
 ج

The fifth letter of the alphabet: called ٌميِج , which is one of the names of letters of the fem. gender, but which it

is allowable to make masc.: it is one of the letters termed ةَروُهَْجم  [or vocal, i. e. pronounced with the voice, and not with the breath

only]: and of the number of the letters termed ةَروُقَْحم , and ِةَلَقْلَقلا ُفوُرُح  , because it cannot be uttered in a case of pause

without a strong compression, and a strong sound: and it is also one of those termed ةَّيِرْجَش , from ُرْجَّشلا , which is the place of

opening of the mouth. (TA.) ___ It is sometimes substituted for ى, when the latter letter is doubled, (K,) or is so substituted by some

of the Arabs; (AA, S;) as in ٌّجِمْيَقُـف , for ٌّىِمْيَقُـف ; (AA, S, K;) and ٌّجِّرُم , for ٌّىِّرُم . (AA, S.) An Arab of the desert recited to Khalaf El-

Ahmar, 

* ِّجِلَع وُبَأَو  ٌفْيَوُع  ِىلاَخِّجِشَعْلٱِب  َمَّْحلا  ِناَمِعْطُمْلا   *

[My maternal uncle is 'Oweyf, and Aboo-'Alijj, who feed with flesh-meat at

nightfall]; meaning ّىِلَع  and ّىِشَع . (S.) It is also sometimes substituted for a single ى. (S, K.) AZ gives the following ex.: 

* ْجِتَّجُح َتْلِبَق  َتْنُك  ْنِإ  ِّبَر   �َ *
* ْجِب َكيِتَْ�  ٌجِحاَش  ُلاَزَـي  َالَف  *

[O my Lord, if Thou accept my plea, a brayer (or mule) shall not cease to bring me

to Thee (i. e. to thy temple)]; (S;) meaning ِىتَّجُح  (K) [and ْتَجَسْمَأ اَجَسْمَأ and ِىب .[  are also mentioned as occurring in a

verse, for ْتَسْمَأ  and ىَسْمَأ  [because originally ْتَيَسْمَأ  and َىَسْمَأ ]. (S.) But all these substitutions are abominable, (S,

Ibn-'Osfoor,) and only allowable in cases of poetical necessity. (Ibn- 'Osfoor.) It is further said that some of the Arabs, among whom

were the tribe of Kudá'ah, changed ى, when occurring immediately after ع, into ج; and said, for ٍعاَر , [originally ٌجِعاَر ٌىِعاَر [, : this

is what is termed ٌةَجَعْجَع : Fr attributes the substitution of ج for ى to the tribe of Teiyi, and some of the tribe of Asad. (TA.) ___
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Some of the Arabs also changed it into ى; saying ٌةَرَـيَش  for ٌةَرَجَش , and ٌثاَيْـثَج  for ٌثاَجْثَج , and َصَّصَي  for َصَّصَج . (AZ, S in

art. صي .) [As a numeral, ج denotes Three; and, as such, is generally written without the dot, but thus ح, or thus ح, to

distinguish it from ح, which denotes eight.] 
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أج  

ٌؤُجْؤُج  The breast ( رْدَص , Zj in his Khalk el-Insán, S, K, TA) of a human being, (TA,) and of a bird, and of a ship: (S, TA:) or the

sternum, or breast-bone: or the middle of the breast: or the part where the heads of the

bones of the breast come together; as in the Nh and M: (TA:) pl. ُئِجآَج . (S, K.) An Arab is related to have

said, ِّزَوِإلا ِئِجآَِجب  ِّزُرَألا  َباَذوُج  َبَيْطَأ  اَم   [How delicious is باذوج  of rice (i. e. rice prepared

with sugar and flesh-meat) with the breasts of geese!]. (TA.) And you say, ُةَنيِفَّسلا ِتَّقَش 
اَهِؤُجْؤُِجب  [The ship clave the water with her breast]. (TA.) 
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بأج  

َبَأَج 1  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌبْأَج , (S,) He gained, earned, or acquired, (S, K,) wealth, or

property: (K:) but [SM says,] I have not seen that any of the leading lexicologists has mentioned this addition of wealth, or

property. (TA. [See, however, ٌبّٓأَج , below.]) The rájiz (Ru-beh Ibn-El-'Ajjáj, TA) says, 

* ِىبْأَجَو ىِلَمَع  ىِعاَر  ُّٰ�ٱَو  *

[And God is mindful of my work and my earning]. (S, TA.) Also He sold ِبْأَج , i. e. ةَرْغَم  [red

ochre]; (IAar, K;) and so َأَبَج . (IAar, TA.) 

ٌبْأَج  Thick, gross, big, or bulky: (S, K:) or strong: (A:) applied to an ass, (A, K,) or to a wild ass: (S, K:) as also

ٌباَج , without ء: (S:) pl. ٌبوُؤُج . (TA.) Accord. to the K [and the A], it signifies also Whatever is rude, or coarse; thick,

gross, big, or bulky: ( ٍظيِلَغ ٍفاَج  ُّلُك  :) but in the L, we find ٌظيِلَغ ٌبْأَج  ٌلِهاَك   [meaning that ٌبْأَج  applied to

the part of the back termed لهاك  signifies thick, or big]: and ٌبْأَج ٌقْلَخ   as meaning a thick, gross, big, or

bulky, make. (TA.) ___ [Hence,] ُبْأَجلا  The lion. (A, Sgh, K.) ___ And ىَرْدِملا ُةَبْأَج  , (S, A, K,) or, accord. to AO (S)

and the Mj (TA) and Sh, (TA in art. بوج  q. v.,) without ء, (S, TA,) A doe-gazelle having her horn just come

forth; because the horn when it first comes forth is thick, and afterwards becomes slender; (S, K;) thus showing her to be young:

(S:) or a doe-gazelle, and a cow, strong in the horn. (A.) [See also art. بوج .] ___ You say also, ِلآلا ُتْخَش  ٌنَالُف 

ِْربَّصلا ُبْأَج   Such a one is slender in body, or person, [but] great in patience. (S.) The

navel. (K.) Red ochre; syn. ةَرْغَم  [read by Golius ةزعم ]; (Mj, K;) with and without ء, (Mj, TA.) 

ِنْطَبلا ُةَبْأَج   , (Ibn-Buzurj, K,) as also ِنْطَبلا ُةَأْبَج  , (Ibn-Buzurj, TA,) i. q. ِنْطَبلا ُةَنْأَم  , (K,) i. e. The part of the

belly that is between the navel and the pubes. (TA.) 
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ٌةَبْؤُج  : see what next follows. 

ٌةَبوُؤُج  (K) and ٌةَبْؤُج  (K accord. to some copies, but not in others nor in the TA) A grinning, and frowning, or

contracting, of the face; or looking sternly, austerely, or morosely. (K.) 

ٌبّٓأَج  A gainer, an earner, or an acquirer, of wealth, or property. (TA voce ٌباَّوَج .) 
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رأج  

َرَأَج 1  , aor. َـ , inf. n. ٌراَؤُج  (S, A, K) and رْأَج  (K,) He, (a bull, S and K, or a calf, A,) and ْتَرْأَج  she, (a cow, K,)

lowed. (S, A, K.) ٌراَؤُج  is like ٌراَوُخ ; and is substituted for the latter in a reading of the Kur vii. 146 and xx. 90. (Akh, S.) ___

Also, (S, A, K,) inf. ns. as above, (K,) He (a man praying, A and TA) raised his voice in prayer, or

supplication: (Th, K:) he cried out: (Es-Suddee, TA:) he cried out, calling for aid, or

succour; humbled, or abased, himself, and raised his voice: (A:) he humbled, or

abased, himself, with earnest supplication; (S, K;) ٱ�ِّٰ َىلِا   
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to God; (S;) and cried out, or called, for aid, or succour. (K.) [Accord. to Katádeh, َنوُرَأَْجي  in the Kur xxiii. 66

signifies َنوُعَرَْخي , as written in the TA; but this is app. a mistranscription for َنوُعَزَْجي , They manifest grief and

agitation; &c.] ___ Also It (a plant) grew tall; (A, K;) like as one says, ُةَرَجَّشلا ِتَحاَص  . (A.) And ُضْرَألا ِتَرَأَج 
The plants, or herbage, of the land grew tall. (A, K.) 

ٌرْأَج  , applied to herbage, (Az, A, K,) Fresh, juicy, or sappy: (K, * TA:) or tall, and fullgrown: (Az, TA:) and

abundant. (A, K.) ___ ٌرْأَج ٌثْيَغ  , (K,) and ٌرَؤُج  , (As, S, A, K,) and, accord. to As, ٌراَؤُج  , (TA voce ٌّرَوَج ,) as also ٌّرَوِج ,

(K,) A copious rain; (As, S, A, K;) that makes the plants, or herbage, to grow tall: (A:) or the

second, a rain that makes a sound, or noise. (TA.) 

ٌرّؤُج  : see ٌرْأَج . 

ٌراَؤُج  : see ٌرْأَج . 
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ِلْيَّللِ� ٌرّأَج  َوُه   [He is one who cries out, calling for aid, or succour; who humbles, or

abases, himself, and raises his voice; much, or often, by night]. (A, TA.) 

2



شأج  

ُهُسْفَـن 1 ْتَشَأَج   , aor. َـ , His soul rose, or heaved, by reason of grief or fear; (As, K;) a dial. var.

of ْتَشاَج , aor. ُشيَِجت . (TA.) ___ Also, both of these, His (a coward's) soul purposed flight: or was

frightened. (TA in art. ِهْيَلِإ َشَأَج  شيج (.___  , aor. َـ , He came, came forward, or advanced,

towards him. (K.) 

ْشْأَج  The return to its place, ( عاَوُر , Lth, S, K,) or the fright, ( عْوَر , as in a copy of the A, [which latter is agreeable

with explanations of the verb given above,]) of the heart, when in a state of commotion on an

occasion of fright. (Lth, S, A, K.) The soul ( سْفَـن ) of a man: (IDrd, A, K:) or his heart: or firmness, or

constancy, of heart: or strength of heart when one hears a thing and knows not

what it is: (TA:) sometimes, [ ٌشاَج ,] without ء: (K:) pl. ٌشوُؤُج  (K) and ٌشاَئِج . (TA.) You say, ِشْأَجلا ُطِباَر  ٌنَالُف   Such

a one restrains his soul, or himself, from flight, by reason of his courage; (S A; *) is

strong in heart; as also ِشْأَجلا ُطيِبَر  : (S in art. طبر :) or both signify is courageous. (K in art. طبر , q. v.) And

ِشْأَجلا ىِهاَو   [Infirm, or weak, in soul, or heart]. (A, TA.) And اًشْأَج ِرْمَألا  َكِلٰذِل  َطَبَر  , (A,) or اًشاَج  only,

[without ء,] (ISk, TA,) see art. طبر . And ُهُشْأَج َطَبَر   His heart became strong. (K in art. طبر  q. v.) ___ See also

ٌشوُشْؤُج . 

ٌشْؤُج  : see what follows. 

ٌشوُشْؤُج  The breast, or chest; (S, A, K;) as also ٌشْأَج  and ٌشْؤُج  : (A:) or its موُزْـيَح , q. v. (Ibn-'Abbád, K.) ___ The

forepart ( رْدَص ) of the night; accord. to which explanation it is tropical: or what is between the beginning

and the third thereof: or a while thereof: (TA:) or a portion thereof; (Lh, K;) and of people. (K.) Also A thick,
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or gross, or coarse, man. (Ibn- 'Abbád, K.) 
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لأج  

ُلَأْيَج  The عُبَض  [or female hyena]; (S, K;) a name thereof, of the measure ُلَعْـيَـف , determinate without لا  (S,)

imperfectly decl.; (K;) as also ُةَلَأْيَج  , (S, K,) accord. to Ks; (S;) and ُلَيَج , without ء, (S, K,) the ى not being changed into ا as in

ٌبَ�  and the like because the ء, though literally suppressed, is considered as though meant to be retained, and because the ى is

considered as though meant to be quiescent; (Aboo-'Alee the grammarian, S, TA;) and ُلَأْيَجلا , (K,) like the first, but with لا . (TA.)

___ Also, ُلَأْيَجلا , accord. to Ibn-Es-Seed, The wolf: but MF deems this strange. (TA.) 

ُةَلَأْيَج  : see above. 
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نأج  

ٌةَنْؤُج  A receptacle of the kind termed طَفَس , covered with skin, for the perfumes of

the seller of perfumes; as also ٌةَنوُج : originally with ء: pl. like ٌدَرُص  [i. e. ٌنَوُج : thus in the TA, without ء]. (K.) See

also art. نوج . 
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يأج   (Quasi root) 

ِىنآاَج 3  : see 3 in art. أيج . 
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قيلثاج  

ٌقيِلَثاَج  [an arabicized word, from the Greek καθολικὸς, The catholicos; i. e.] the primate of the Christians

in the country of El- Islám, [residing] in the [chief] city of El-Islám: under him is

the قيِرْطِب  [or كيِرْطِب , or كَرْطَب , i. e. patriarch] of Antioch: then, under him, is the ناَرْطَم  [or

metropolitan]; under whom is the ّفُقْسُأ  [or bishop], in every province: then, the

سيِّسِق  [or priest]: then, the ساََّمش  [or deacon]: (K:) accord. to Sgh, a judge, or ruler: in the Tekmileh, a

wise man, or sage. (TA.) ج and ق do not occur in any one word, unless it is arabicized or a word imitative of a sound: (S

and K * at the beginning of the section in which this word is mentioned:) accord. to El-Jawáleekee, they do not occur in any Arabic

word unless separated, as in ٌقَبْوَلَج  and ٌقَدْنَرَج : accord. to Lth, they occur in many words, most of which are arabicized. (TA ib.) 
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ماج  

ٌماَج  : see art. موج . 
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سوماج  

ٌسوُماَج  : see art. سيج . 
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هاج  

ٌهاَج  : see art. هوج . 
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سرواج  

ٌسْرَواَج  : see art. سرج . 
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بج  

ُهَّبَج 1  , aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌّبَج  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌباَبِج , (A, K, MF,) He cut it; or cut it off; (S, A,

Mgh, Msb, K;) as also ُهَبتجا  . (K, * TA.) ___ ُهاَصُخ َّبَج  , inf. n. ٌّبَج  and ٌباَبِج , He cut off entirely, or

extirpated, his testicles; (TA;) [as also اَهـَّبَـتْجِا  ; for] ٌّبَج  (A, K) and ٌباَبِج  and ٌباَبِتْجِا  (TA) signify the

cutting off entirely, or extirpating, (A, K, TA,) of the testicle, (K, TA,) or of the genitals: (A:)

[or] ٌباَبِج  signifies [or signifies also, as inf. n. of َّبُج ,] the having the testicles, (S, TA,) or genitals, (Msb,)

entirely cut off. (S, * Msb, TA.) You say also, ُهُتْـبَـبَج , meaning I cut off entirely, or extirpated, his

genitals; (Msb;) [or his testicles; or his penis; as is implied in the TA:] and َّبُج , inf. n. ٌّبَج , (Mgh, TA,) [or

ٌباَبِج ,] he had his penis and his testicles [or either of these] cut off entirely, or

extirpated. (Mgh, TA. *) ___ َماَنَّسلا َّبَج  , aor. ُـ , inf. n. ٌّبَج ; and ُهّبتجا  ; He cut off the hump of the

camel: accord. to Lth, ٌّبَج  signifies the cutting off entirely, or extirpating, of the hump. (TA.) َّبَج
َلْخَّنلا , (As, S, Msb, TA,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌّبَج , (A, K,) or ٌباَبِج , (S, TA,) or ٌباَبَج , (A,) or both the second and last, (Msb,

[the first is disallowed by MF,]) He fecundated the palmtrees [with the pollen of the male tree].

(As, S, A, Msb, TA.) You say, ِباَبِجلا ُنَمَز  َءآَج  , (S,) or ِباَبَجلا , with fet-h, (A,) or both, (Msb,) [The time of the

fecundating of the palm-trees came]. َمْوَقلا َّبَج  , (S,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّبَج , (K,) He

surpassed, or overcome, the people, or company of men; (S, K, * TA;) accord. to some, in grounds of

pretension to respect or honour, or in beauty, and in any or every manner. (TA.) And َءآَسِّنلا ِتَّبَج   She surpassed the

[other] women in her beauty. (TA.) The saying 

* ْبَبَّسلِ� َنيِمَلاَعلا  َءآَسِن  ْتَّبَج  *
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[She overcame the women of the whole world by means of the string] relates to a woman

who measured round her hinder parts with a string, and then threw it to the women of the tribe, that they might do with it the like; but

they found it to be much exceeding their measures. (TA.) See 3, in three places. See also 2. 

ٌبيِبَْجت 2  The reaching of the [whiteness termed] ليِجَْحت , in a horse, to the knee and the

hock: (S:) or the rising of the whiteness to [the extent of] what is termed ُبَبَجلا . (K.) You say

of a horse, ٌبيِبَْجت ِهيِف   [In him is a rising of the ليجحت  to the knee and the hock]: and in this case,

the horse is said to be ٌبَّبَُجم : and the subst. is ٌبَبَج  [meaning a whiteness of the legs rising to the knee

and the hock]. (S.) [See ٌبَّبَُجم .] The act of shrinking [from a thing]; or the being averse [from it]; or the act

of withdrawing; (S, K, TA;) outwardly or inwardly. (TA.) You say of a man, َبَهَذَف َبَّبَج   [He shrank,

or was averse, or withdrew, and went away]. (S.) And ٱ�ِّٰ ِةَعاَط  ْنَع  ُساَّنلا  َبَّيَج   The people

forsook, or relinquished, the obeying of God. (TA from a trad.) ___ The act of fleeing. (K.) You say

of a man, بَبج  He fled. (TA.) El-Hotei-ah says, 

* ْمُكِئاَسِن ْنَع  ُمُتْـبَّـبَج  اَذِإ  ُنَْحنَو  *
* ْرُمُحلا اَهِدَالْوَأ  ِدْنِع  ْنِم  ْتَبَّـبَج  اَمَك  *

[And we, when ye flee from your women, like as the wild asses have fled from the

presence of their young ones]. (TA.) And َّبَج  , said of a man, [if not a mistranscription for َبَّبَج ,] signifies

He went quickly, fleeing from a thing. (TA.) The act of satisfying with water (K, TA) the earth,

( بوُبَجلا , TA,) or cattle. (K, TA.) 
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باَبِج 3  The act of vying, or contending for superiority, in goodliness, or beauty, &c., (K,)

as, for instance, in grounds of pretension to respect or honour, and in lineage: (TA:) and ٌةَّباَُجم  the vying, or contending

for superiority, in goodliness, or beauty, (K,) &c., (TA,) and in food: (K:) but [SM says,] I know not

whence this addition, respecting food, is derived. (TA. [See, however, what follows, from the A.]) You say, ُهُتْـبَـبَجَف ِىنَّباَج   He

vied with me, or contended with me for superiority, and I overcame him. (TA.) And

اًنْسُح اَهْـتـَّبَجَف  اَهَـتَـبِحاَص  ملا 
َ
ُةَأْر ِتَّباَج   The woman vied, or contended for superiority, with

her fellow, and surpassed her in beauty. (TA.) And ُهَّبَجَف ىَرِقلا  ُهَّباَج ِىف   He vied with him,

or contended with him for superiority, in the entertainment of guests, and he

overcame him therein. (A.) 

ّبجا 4  It (camels' milk) had, or produced, what is termed باَبُج  [q. v.]. (K.) 

بّبجت 5  He clad himself with a ةَّبُج  [q. v.]. (MA.) [And so, app., ّبتجا  , explained by Golius, on the authority of

Ibn-Maaroof, as signifying He put on a vest, or tunic.] 

َبَبَـتْجِإ 8  see 1, in three places: and see also 5. 

R. Q. 1 َبَجْبَج  He dealt, or trafficked, in بِجاَبَج  [pl. of ٌةَبُجْبُج , q. v.]. (TA.) 

R. Q. 2 َبَجْبََجت  i. q. َقَشَّتِا ; (S, TA;) i. e. He prepared what is called ةَبُجْبُج : (TA:) or he put what

is called عْلَخ  into a ةَبُجْبُج  [q. v.]. (AZ, TA.) 

ٌّبُج  A well: (A, K:) or a well not cased with stone or the like: (S, A, Msb, K:) or a well

containing much water: or a deep well: (A, K:) or of some other description: (A:) or a

well in a good situation with respect to pasture: or one that people have found;

not one that they have dug: (K:) or a well that is not deep: (Lth, TA:) or a well that is
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wide, or ample: (ElKilábeeyeh, TA:) or a well that is cut through rock, or smooth rock, or

stones, or smooth stones, or hard and smooth and large stones: (Aboo- Habeeb, TA:) of the

masc. gender; (Msb, TA;) [not fem. like ٌرْـئِب ;] or masc. and fem.: (Fr, Msb:) pl. [of pauc.] ٌباَبْجَأ  (Msb, K.) and [of mult.] ٌباَبِج  and

ٌةَبَـبِج . (S, Msb, K.) ___ A well that is dug wherein a grape vine is planted; like as one is

dug for the shoot of a palm tree: pl. ٌباَبِج . (ISh, TA.) ___ The inside of a well, from its

bottom to its top, whether cased with stone or the like or not. (Sh, TA.) ___ The نْرُج  of a

well [app. meaning A hollowed stone, or stone basin, for water, placed at the mouth of a well:

or, perhaps, a hollowed stone placed over the mouth; for many a well has such a stone, forming a kind of

parapet]. (Zeyd Ibn-Kuthweh, TA.) [A kind of leathern bag;] a (K, TA,) wherein they used to

prepare the beverage termed ذيِبَن , until, by use, it acquired strength for that

purpose; mentioned in a trad., forbidding the use of it; and also called ٌةَبوُبَْجم  . (TA.) The spathe, or envelope, of the

spadix, or flowers, of the palmtree; also called ٌّفُج : the former word was unknown to A'Obeyd: both occur, accord. to different

readings, in a trad., where it is said that a charm contrived to bewitch Mohammad was put into the ّبُج , or ّفُج , of a ةَعْلَط :

accord. to Sh, (TA,) it means the inside of a ةَعْلَط  [which latter here app. signifies, as it does in some other instances, the spathe,

not the spadix, of a palmtree]; (K, TA;) in like manner as the inside of a well, from its bottom to its top, is called ّبُج : the pl. is

ٌباَبِج . (TA.) Hence the well-known prov., اًرْـبَأ َّنَعَـت  َالَف  ٌباَبِج   [They are merely envelopes of the flowers of

palm-trees; therefore weary not thyself to effect fecundation]; applied to a man in whom is

little or no good; meaning he is like the spathes of the palm-tree in which are no flowers; therefore weary not thyself by attempting to

make him good; َّنَعَـت َّنَعَـتَـت being for َال   (.MF) .َال 

ٌةَّبُج  A well-known garment [or coat], (Msb, K, TA,) of the kind of those called تاَعَّطَقُم : (TA:)

accord. to ' Iyád, a garment cut out and sewed: accord. to Ibn-Hajar and others, a double garment
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quilted with cotton; or, sometimes, if of wool, a single garment, not quilted with

anything: (MF:) [most probably not so much resembling the modern garment more generally known by the same name (for a

description and representation of which see my Modern Egyptians, ch. i.,) as a kind of ةَّبُج  still worn in Northern Africa, described in

this Lexicon voce ٌةَعَرْدِم : accord. to Golius, tunica ex panno gossipino, cui pallium seu toga imponitur, cum

subductitio panno et intercedente gossipio punctim consuta: Italis consona voce

giuppa: si ita cum gossipio consuta non sit, ٌةَعاَّرُد  tunica illa gossipina dicitur: ] pl. ٌبَبُج  (Msb, K) and ٌباَبِج . (S, K.) ___ I.

q. ٌعْرِد  [A coat of mail; or any coat of defence]: (K:) pl. ٌبَبُج . (TA.) Er-Rá'ee says, 

* ٌلاَوِط ٌحاَمْرَأَو  ٌبَبُج  اَنَل  *
* َ�وُطَّشلا َبْرَحلا  ُسِراَُمن  َّنِِ�  *

[We have coats of mail, or of defence, and long spears: with them we ply distant

war]. (TA.) The part of a spear-head into which the shaft enters: (S, K:) and the بَلْعَـث  is the part of the

spear-shaft that enters into the head. (TA.) ___ [In the TA, ِحْمُّرلا ُةَّبُج   is also explained as meaning هيف نانسلا  نم  لخد  ام 
The part of the spearhead that enters into the shaft: but it seems that نم  has been inserted here

by a mistake of the copyist; and that the true meaning intended is the part of the spear-shaft into which

the head enters; though in general the shaft enters into the head.] ___ The part in which is the ةَشاَشُم  [q.

v.] of a horn. (Zeyd Ibn-Kuthweh, TA.) ___ The جاَجِح  [or bone that surrounds the cavity (see art. جح )] of

the eye. (K.) ___ The contents ( وْشَح ) of the solid hoof: or the horny box ( نْرَـق ) of the solid

hoof: or the joint between the قاس  [which seems to mean here, as it does in many other instances, the hind

shank,] and the thigh: (K:) or the shank-joint of a horse or the like ( ِفيِظَولا ُلِصْوَم   [commonly applied, as in

the S and K voce غْسُر , to the upper extremity of the pastern, i. e. the fetlock-joint, which seems to be

the meaning intended in this instance,]) in the عاَرِذ  [which here app. means the fore leg, not the arm]: or, accord. to As, the
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part where the فيظو  [or shank] is set into the hoof: (S:) or the part of the غسر  [or pastern],

of a horse, where the فيظو  [or shank] joins upon the بَشْوَح  [which seems here to mean the

upper pasternbone]: or, as AO says, the part where a horse's فيظو  joins to the upper

part of the بشوح : or, as he says in another place, the place where each tibia and hind shank,

of a horse, meet; [the hockjoint;] expl. by هيلجر ىفيظوو  هيقاس  ىقتلم  : and the place of junction

of any two bones, except in the back-bone. (TA.) ___ Accord. to Lth, Whiteness of the ةيناطب
[a word which I have not found anywhere but in this instance] of a horse or similar beast, extending to

the hairs that surround the hoof. (TA.) 

ٌبَبَج  A cutting off of the hump of a camel: (K:) or a cutting in the hump of a camel:

(TA:) [or the state of having the hump cut off; as seems to be indicated in the S:] or an erosion of the

hump of a camel, by the saddle, so that it does not grow large. (K, TA.) See also 2. 

ٌبَبُج  Butter, or what is produced by churning, of camels' milk; like as دْبُز  is what is produced by

churning of cows' or sheep's or goats' milk: (Msb in art. دبز :) what rises upon the surface, (T, S,) or what has

collected together [or coagulated], (K,) of the milk of camels, resembling دْبُز , (T, S, K,)

which camels' milk has not: (S, K:) when a camel shakes about a skin of camels' milk, suspended to him, what is termed بابج  collects

at the mouth of the skin. (T.) 

ٌبوُبَج  The earth, (Lh, K,) in general; (Lh;) sometimes written ُبوُبَج , as a proper name, without the article, and

imperfectly decl., like ُبوُعَش : (TA:) so called because it is cut, i. e. dug; or because it cuts, i. e. dissunders, the bodies of those

buried in it: (Suh, TA:) and hence ٌناَّبَج  and ٌةَناَّبَج  , signifying a burial-ground; from ُّبَجلا  and ُبوُبَجلا ; accord. to

Kh; but others derive these two words from نبج : (TA:) or rugged land: (As, S, K:) or hard or rugged land,

composed of rock, not of soil: (IAar, TA:) or earth, or dust: (Lh, K:) or the surface of the
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earth; (ISh, S, K;) whether plain or rugged or mountainous: (ISh:) a word without a pl.: (S:) also

coarse, or big, lumps or clods of clay or mud; or of dry, or tough, or cohesive, clay or

mud; plucked from the surface of the ground: (TA:) or crumbled clods of clay or

mud; or of dry, or tough, or cohesive, clay or mud: (IAar, TA:) and with ة, a lump, or clod, of

clay or mud; or of dry, or tough, or cohesive, clay or mud. (K.) 

ٌِّىباَبِج  : see what next follows. 

ٌِّّىبُج  [app. a contraction of ٌِّىبَبُج ], or ٌِّىباَبِج  A seller of باَبِج  [pl. of ٌةَّبُج , q. v.]. (K.) 

Page 372

ٌناَّبَج  : see ٌبوُبَج ; and see art. نبج . 

ٌةَناَّبَج  : see ٌبوُبَج ; and see art. نبج . 

ٌةَبَجْبَج  : see what next follows, in two places. 

ٌةَبُجْبُج  , (S,) or ٌةَبَجْبَج  , (A,) or both, (K,) and ُبِجاَبَج  [which is the pl.], (L, TA,) The stomach of a ruminant

animal * (S, A, K, TA) in which عْلَخ  [q. v.] is put, (S, TA,) i. e., (TA,) in which is put flesh-meat

cut in pieces; (K, TA;) or in which is put flesh-meat to be used as provision in

travelling; (TA;) or in which melted grease (S, K) is collected (S) or put: (K:) or the skin of the

side of a camel, cut out in a round form, in which is prepared flesh-meat, (K, TA,)

such as is called ةَقيِشَو , (TA,) which is flesh-meat that is boiled once, and then cut

into strips, and dried, or salted and sun-dried; the most lasting of all provision [of the kind]: (S, TA:) or
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the first and second both signify tripe; in Persian, هبنكش  or هَبْـنَكْشِإ . (MA.) A coward is likened to a ةبجبج  in which علخ  is

put; because of his turgidness and his little profitableness. (TA.) ___ Also, the first, A vessel, or receptacle, made

of skin, in which water is given to camels, and in which one macerates ديِبَه  [i. e.

colocynths, or the pulp thereof, or the seeds thereof]. (TA.) ___ And A basket, (S, K, TA,) of

small size, (TA,) made of skins, (S, K, TA,) in which dust, or earth, is removed: (S, TA:) or,

accord. to Kt, it is [ ٌةَبَجْبَج  ,] with fet-h: (TA:) pl. ُبِجاَبَج . (S.) ___ And A drum: pl. ُبِجاَبَج  [which is explained in the K

as meaning a drum instead of drums ]: as in the saying, ُبِجاَبَجلا ِهِبَ�  ىَلَع  ْتَبِرُض   [The drums were beaten at

his door]. (A.) 

ٌِّىبُجْبُج  A tripe-seller. (Golius from Meyd. [See ٌةَبُجْبُج .]) 

ٌةَّيِبُجْبُج  Food made with tripe; in Persian, اَو ْهَبْـنَكِش  ; (Golius from Meyd;) in Turkish, ىس�روش وُتْخُس  . (MA.) 

ُّبَجَأ  A camel having his hump cut off: (S, K:) or having his hump cut off: (S, K:) or having

his hump eroded by the saddle, so that it does not grow large: (K:) or having no

hump: (A, TA:) fem. ُءآَّبَج . (A, K.) ___ And [hence,] the fem., A woman not having [prominent] buttocks:

(K:) or i. q. ُءآَحْسَر  [i. e. having small buttocks sticking together; or having little flesh in

her posteriors and things]: (ISh, TA:) or whose bosom and breasts have not become

large: (K:) or whose breast has not become large: (Sh, TA:) or small in the breast; from the

same epithet applied to a she-camel; (A;) for a woman having small breasts is like the camel that has no hump: (TA:) or having

no thighs; (K;) i. e. having lean thighs; as though having no thighs. (TA.) Also, the masc., A

pubes having little flesh. (TA.) ___ [Hence, also,] ُّبَجَألا  i. q. ُجْرَفلا  [as meaning The pudendum

muliebre]; (K;) from the same word as applied to a camel [having no hump]. (TA.) 

ُةَّبََجم  The middle, or main part, ( ةّداَج ,) of a road. (S.) 

8



ٌبَّبَُجم  A horse in which the [whiteness termed] ليِجَْحت  reaches to the knee and the hock;

(S;) [i. e.] in which the whiteness [of the lower part of the leg] reaches to the knee

and the hock or the knees and the hocks: (TA:) or in which the ليجحت  reaches to his

knees: (Lth, TA:) or in which the whiteness rises to [the extent of] what is termed ُبَبَجلا ;

(K, TA;) or more than this, [perhaps a mistake of a copyist for less than this,] so as not to reach to

the knees: or in which the whiteness reaches to the hairs that surround his hoof.

(TA.) ___ ِفْوَجلا ٌةَبَّـبَُجم  ٌرْـئِب   A well having in the middle a part wider than the rest,

hollowed out like a cupola. (Fr, TA.) 

ٌبوُبَْجم  Having the genitals, (Msb,) or the testicles (S, * Mgh, TA) and the penis, (Mgh,) cut off

entirely, or extirpated: (S, * Mgh, Msb, TA:) or having the penis cut off. (TA.) 

ٌةَبوُبَْجم  : see ُّبُج . 
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أبج  

َأَبَج 1  , aor. َـ , He restrained, or withheld, himself; refrained, forbore, or abstained; or

turned back, or reverted. (K, TA.) You say, ُهْنَع َأَبَج  , and َئِبَج , meaning He restrained, or withheld,

himself, &c., from him, or it; and regarded him, or it, with reverence, veneration,

dread, awe, or fear: (TA:) [or,] accord. to AZ, ِلُجَّرلا ِنَع  ُتْأَبَج  , inf. n. ٌءْبَج  and ٌءْوُـبُج , [to which Golius adds ٌؤُـبُج
and ٌءآَبِج , but, I suspect, from incorrect MSS.,] means I drew, or held, or hung, back from the man; or

remained behind him; or shrank from him; or shrank from him and hid myself: and he

cites (from Nuseyb Ibn-Mihjen, TA) 

* ىَدِعلا ِةَقِّيَس  ُلْثِم  َّلِإ  َنَأ  ْلَهَـف  *
* ٌرْقَع ْتَأَبَج  ْنِإَو  ٌرَْحن  ْتَمَدْقَـتْسٱ  ِنِإ  *

[And am I otherwise than like the beasts driven away by the enemy? If they go

before, slaughter befalls them; and if they remain behind, hocking]. (S, TA.) You say also, َأَبَج اَم 
ىِمْتَش ْنَع   He did not draw back from reviling me; did not desist, or abstain,

therefrom. (TA.) ___ It (a sword) recoiled, or reverted, without penetrating, or without

effect: (K:) or so the former verb [only]. (TA.) ___ It (the sight, or the eye,) recoiled, or reverted: (K:) or so the

former verb [only]; and disliked, or disapproved, or hated, the thing [that was before it]. (TA.)

You say, ِءْىَّشلا ِنَع  ِىنْيَع  ْتَأَبَج   My eye recoiled, or reverted, from the thing. (S.) And of a woman of

displeasing aspect you say, اَهْـنَع ُأَبْجَتَل  ِْنيَعلا  َّنِإ   [Verily the eye recoils from her with dislike]. (As,

TA.) ___ He disliked, disapproved, or hated: (K:) or so the former verb [only]. (TA.) You say, َءْىَّشلا َأَبَج 
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He disliked, &c., the thing. (TA.) ___ He inclined his neck: (K:) or so the former verb [only]. (TA.) ___ He

hid himself; (K, TA;) [app. from fear;] as, for instance, a ّبَض  [q. v.] in its hole. (TA.) ___ He, or it, came, or

went, forth, or out: (K:) [or so the former verb only.] You say of a serpent, ِهْيَلَع َأَبَج   It came forth upon

him from its hole (S, TA) so as to frighten him; and in like manner one says of a hyena, and a ّبَض , and a

jerboa. (TA.) And ِمْوَقلا ىَلَع  َأَبَج   He came forth unexpectedly upon the people, or company

of men. (TA.) And ُداَرَجلا َأَبَج   The locusts invaded, or came suddenly upon, the country.

(TA.) 

ْتَأَبْجَأ 4  said of a land, (S,) or أبجا  said of a place, (K,) It abounded with [the kind of truffles called]

ةَأْمَك , (S,) or ءْمَك , (so in some copies of the K,) or [rather] ةَأَبِج  [a pl. or quasi-pl. n. of ءْبَج . (So in other copies of the K.) أبجا
He hid a thing. (K.) And hence, He hid his camels from the collector of the poor-rate. (IAar, TA.) ___

He sold seed-produce before it showed itself to be in a good state, (S, K, TA,) or before it

came to maturity. (TA.) Hence, in a trad., َىبْرَأ ْدَقَـف  َىبْجَأ  ْنَم   [He who sells seed-produce before it

shows itself to be in a good state, or before it has come to maturity, practices the

like of usury]: (S, TA:) originally with ء, (S,) which is suppressed for the purpose of assimilation [to ىبرا ]. (TA. [See 4 in art. وبج
and ِمْوَقلا ىَلَع  أبجا  ىبج [.  He overlooked the people, or company of men; or commanded, or

had, a view of them; or came in sight of them; syn. َفَرْشَأ . (K.) 

ٌءْبَج  sing. of ٌةَأَبِج , like as ٌعْقَـف  is of ٌةَعَقِف , and ٌدْرَغ  of ٌةَدَرِغ : (S:) or i. q. ٌةَأْمَك : (K:) or n. un. of ٌةَأْبَج  , which is a coll. gen.

n., like ٌةَأْمَك : (MF and TA, voce ٌبْعَـق :) [J says,] ٌةَأَبِج  signifies Red ةَأْمَك  [or truffles]: or, accord. to El-Ahmar, those

[truffles] that incline to redness; ٌةَأْمَك  signifying those that incline to dust-colour and blackness; and ٌةَعَقِف , the

white; and َرَـبْوَأ ُتاَنَـب  , the small: (S:) accord. to AHn, ٌةَأْبَج  signifies a white thing resembling a ءْمَك , of

which no use is made: but accord. to IAar, the black ةَأْمَك ; which, he says, are the best of ةأمك : (TA:) the
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pl. of ٌءْبَج  is ٌؤُـبْجَأ , (S, K,) a pl. of pauc., (S,) and ٌةَأَبِج , [as mentioned above,] or, accord. to Sb, this is a quasi-pl. n., (TA,) and

ٌأَبَج  , (K,) or this also is a quasi-pl. n. (TA.) ___ I. q. ٌةَمَكَأ  [q. v., i. e. A hill, or mound, &c.]: pls. as above. (K.) ___ A

hollow, or cavity, (T, K,) in a mountain, (TA,) in which the water (T, K) of the rain (TA)

stagnates, (T,) or collects: (K:) pl. as above. (K.) 

ٌأَبَج  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَأْبَج  : see ٌءْبَج , in two places. Also A shoemaker's board, (S, K,) on which he cuts his leather;

also called ٌموُزْرُـق . (S.) And The place where the false ribs of the camel end, and thence as

far as the navel and udder. (K.) ___ And The part of the belly called the ٌةَنْأَم  thereof; as also ٌةَبْأَج ; (Ibn-

Buzurj, TA;) i. e. the part between the navel and the pubes. (TA in art. بأج .) 

ٌأَّبُج  (S, K) and ٌَءاَّبُج  (Sb, K) Fearful, or cowardly: (S, K:) fem. with ة: and therefore the pl. is formed by the addition of

 .ن and و

Page 373

(Sb, TA.) Mafrook Ibn-' Amr Esh-Sheybánee says, 

* ٍأَّبُِجب ِنوُنَملا  ِبْيَر  ْنِم  َنَأ  اَمَف  *
* ِسِيِ� ِهٰلِإلا  ِبْيَس  ْنِم  َ�َأ  َالَو  *

[But I am not fearful of the vicissitudes of fortune, nor despairing of the favour

of God]. (S, TA.) 

ٌءآَّبُج  : see what next precedes. 

ٌئِباَج  The locust, or locusts: (S, K:) so called because of the coming forth thereof [suddenly or unexpectedly: see 1, last
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two sentences]: (S, TA:) as also ٍباَج  [q. v.]. (TA.) 

ٌةَأَبَْجم ٌضْرَأ   A land abounding with [the truffles called] ةَأَبِج . (S.) 
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تبج  

ُتْبِجلا  , not a pure Arabic word, because it comprises the letters ج and ت without any of the letters of the kind called ّىِقَلْوَذ
[which are ر and ل and ن]; (S;) The idol: (S, K:) or idols: (Ksh in iv. 54:) or the name of a certain idol, (Bd and

Jel on that verse,) belonging to Kureysh; as also ُتوُغاَّطلا : (Jel:) and that which is worshipped

instead, or to the exclusion, of God; whatever it be: (Ksh, Bd, K:) said to be originally ُسْبِجلا , i. e.,

(Bd,) he, or that, wherein is no good: (Bd, K:) and the diviner: (S, K:) and the enchanter: (S, K,

Kull:) and the like thereof: (S:) or the Devil; Satan: (Kull:) and enchantment. (Esh-Shaabee, K.) Accord.

to Esh-Shaabee, ِتوُغاَّطلاَو ِتْبِجلِ�  َنوُنِمْؤُـي  , in the Kur [iv. 54], means They believe in enchantment and

the Devil: or, accord. to I' Ab, by تبجلا  is meant Hoyeí Ibn-Akhtab; and by توغاطلا , Kaab Ibn-El-Ashraf: (TA:) or the

words relate to these two men, Jews, who, in order to induce Kureysh to join with them in a league against Mohammad, prostrated

themselves to the gods of Kureysh: (Ksh, Bd:) or to certain Jews, who said that the worship of idols is more pleasing to God than that

to which Mohammad invited. (Bd.) It is said in a trad. that what are termed ُةَرَـيِّطلا  and ُةَفاَيِعلا  and ُقْرَّطلا  are ِتْبِجلا َنِم   [app.

meaning of things wherein is no good: or kinds of divination: or from the Devil]. (S.) 
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ذبج  

ُهَذَبَج 1  , (S, A, Mgh, * L, Msb, K, *) aor. ِـ , (Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌذْبَج , (T, Mgh, Msb, K, &c.,) i. q. ُهَبَذَج  (T, * S, A, Mgh, *

L, Msb, K, * &c.) i. e. He drew it; &c.: (T, TA:) formed by transposition from the latter; (A 'Obeyd, S, A;) accord. to some:

(Msb:) or it is a dial. var. of the latter; (M, L, K, &c.;) of the dial. of Temeem; (T, Msb;) not formed from the latter by transposition,

(Ibn-Es-Sarráj, IJ, M, L, K,) for both are equally conjugated: (Ibn-EsSarráj, IJ, L, Msb:) and ٌذاَبِتْجِا  [inf. n. of ذبتجا  ] signifies the

same as ٌذْبَج . (K.) ىِفْلَخ ْنِم  ٌلُجَر  ِىنَذَبَج  , meaning A man pulled me from behind me, occurs in a trad. (L.)

___ You say also, ُهْتَذَبَج  and ُهْتَـبَذَج , meaning, She repelled him, or rejected him; namely, a man who sought

her in marriage. (T and TA in art. بذج .) 

ٌذاَبِْجنِا 7  [inf. n. of ذبجنا ] i. q. ٌباَذِْجنِا , (K,) meaning Quick going or journeying or travelling. (TA.) 

َذَبَـتْجِإ 8  see 1. 
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ربج  

َرَـبَج 1  , (S, Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌرْـبَج  (S, A, Msb, K, &c.) and ٌروُبُج , (M, K,) which latter, accord. to MF, is an inf.

n. of the intrans. verb only, but it has been heard as an inf. n. of the trans. verb also, (TA,) and ٌةَراَبِج , (Lh, K,) He set a bone;

reduced it from a fractured state; (S, A, Msb, K, &c.;) as also ّربج  , (A, IAmb, K,) inf. n. ٌريِبَْجت ; (TA;) and ربجا  ,

(Ibn-Talhah, MF, TA,) but this is extremely strange, and not found in the lexicons of celebrity, (MF,) and not heard by AO; (TA;) [and

ربتجا  .] One says also, ُهَدَي ّربج  , (A, IAmb,) or اَهَرَـبَج , (Msb,) He (a bone-setter) set his arm, or reduced it

from a fractured state: (A:) or put upon it the ةَريِبَج  [or splints]. (Msb.) ___ Hence, (TA,) َرَـبَج , (AAF,

M, K, &c.,) inf. n. ٌرْـبَج  (S, A, K) and ٌروُبُج  [but respecting this latter see above] and ٌةَراَبِج ; (K;) and ّربج  , (K,) inf. n. ٌريِبَْجت ; (TA;)

and ربجا  ; (Ibn- Talhah, MF, TA; [but respecting this form see above;]) and ربتجا  ; (K;) He restored a man from a

state of poverty to wealth, or competence, or sufficiency: (AAF, S, A, K, &c.:) or he

benefited a poor man; conferred a benefit, or benefits, upon him: (M, K:) but the former is the more

appropriate explanation: (AAF, TA:) and this signification is tropical; (IDrst, MF, TA;) the poor man being likened to one who has a

broken bone, and his restoration to wealth, or competence, being likened to the setting of the bone; wherefore he is called ٌريِقَف , as

though the vertebræ of his back were broken: (IDrst, TA:) in the A it is mentioned as proper, not tropical; but the author of the A

afterwards mentions َالُف�ً ُتْرَـبَج   as tropical in the sense of ُهُتْشَعَـن  [I recovered such a one from his

embarrassment, &c.; repaired his broken fortune, or his condition]. (TA.) One says also,

ِلُجَّرلا َةَقاَف  ُتْرَـبَج   [I repaired the broken fortune of the man;] I restored the man to

wealth, or competence, or sufficiency. (A Heyth, TA.) And َميِتَيلا ُتْرَـبَج   [I put the affairs of the

orphan into a right, or good, state: or] I gave to the orphan. (Msb.) And َرَـبَج  He restored

anything to a sound, right, or good, state. (IDrst, TA.) And ٱ�ُّٰ ُهَرَـبَج   [May God render him
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sound, and strong]: said in relation to a child. (S and K in art. عرز .) And اَذَكِب ِةاَكَّزلا  َباَصِن  ُتْرَـبَج   I made the

amount of the property equal to that which renders it incumbent on the

possessor to pay the poor-rate, by [adding] such a thing: the name of that thing is ناربج  [app.

ٌناَرْـبُج  ]: and the person who does this is termed ٌرِباَج  . (Msb.) َرَـبَج  also signifies He compelled, or constrained,

another. (B.) You say, ِرْمَألا ىَلَع  ُهَرَـبَج  , (Lh, Az, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْـبَج  and ٌروُبُج , (Msb,) a chaste form of the verb, of

the dial. of El- Hijáz, (Az, TA,) or of the Benoo-Temeem and of many of the people of El-Hijáz, (Msb,) or of Temeem alone; (Lh, TA;)

[but said in the Mgh to be of weak authority;] and ُهربجا  ; (Th, S, Msb, K, &c.;) both these forms of the verb mentioned by AZ, Fr, A

'Obeyd, and others, (Msb,) but the latter is the form used by the generality of the Arabs, (Lh, TA,) and by the grammarians [in

general]; (TA;) He compelled him, against his will, to do the thing: (Lh, Th, Az, S, Msb, K:) ٌراَبْجِإ
originally signifying the inciting, urging, or inducing, another to restore a thing to a sound,

right, or good, state. (B.) And ِمْكُحلا ىَلَع  ُهربجا   He (a judge) compelled him to submit to, or to

perform, the sentence. (L.) Also َرَـبَج , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌروُبُج  (S, Msb, K) and ٌرْـبَج , (Msb, K,) which latter, accord. to

MF [and the Mgh], is an inf. n. of the trans. verb only, but it has been heard as an inf. n. of the intrans. verb also; (TA;) and ربجنا  ,

(T, S, K,) and ربتجا  , (T, S,) and ّربجت  ; (K;) It (a bone) became set, or reduced from a fractured state.

(T, S, Msb, K.) ___ And [hence,] the first of these verbs, with the same inf. ns.; (K;) and ربتجا  , (S, * K,) and ربجنا  , and ّربجت  ,

and ربجتسا  ; (K;) He (a poor man, K, and an orphan, TA) became restored from a state of poverty to

wealth, or competence, or sufficiency: (S, * K:) or received a benefit, or benefits: (K:) ربتجا  is

syn. with شعتنا  [he recovered, or became recovered, from his embarrassment, &c.]. (A.) [And

It (anything) became restored to a sound, right, or good, state.] El-' Ajjáj has used َرَـبَج  transitively

and intransitively in the same sentence, saying, 

* ْرَـبَجَف ُهَالِإلا  َنيِّدلا  َرَـبَج  ْدَق  *
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[ God hath restored the religion to a sound, right, or good, state, and it hath

become restored thereto]: (S:) or, accord. to some, the second verb is corroborative of the first; the meaning being,

God hath desired, or purposed, to restore the religion, &c., and hath completed its

restoration. (B.) 

َرَّـبَج 2  see 1, in three places. 

َرَـبْجَأ 4  see 1, in five places. ُهربجا  also signifies He imputed to him [the tenet of] ْربَجلا ; (S, * L, K; *) he

called him a ّىَِربَج : (L:) like as ُهرفكا  signifies he imputed to him infidelity. (S.) 

ّربجت 5  : see 1, latter part, in two places. Also What had gone from him (a man) returned to him: (K:) or

some of his property that had gone from him returned to him. (T, TA.) He (a sick man)

became in a good state. (K.) It (a plant, TA, and a tree, K) became green, and put forth leaves

(K, TA) and fresh green twigs, when dry: produced fresh shoots in its dry parts: (TA:)

it (herbage) became somewhat restored to a good state after having been eaten: (K, *

TA:) or grew after having been eaten. (S.) ___ He (a man, S) magnified himself; behaved

proudly, haughtily, or insolently. (S, A, K.) He (a man) obtained wealth, or property: (K:) but 

Page 374

Lh explains it as meaning, intransitively, he obtained wealth, or property. (TA.) 

َرَـبَْجنِإ 7  see 1, latter part, in two places. 

َرَـبَـتْجِإ 8  see 1, in five places. You say also, اَهُِربَتَْجي ٌةَبيِصُم َال  ُهْتَـباَصَأ   [ A calamity befell him from which

he will not recover]; i. e. اَهْـنِم َرَـبَْجم   (.TA) .[there is no recovering from it ] َال 
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َرَـبْجَتْسِإ 10  see 1, latter part. ُهربجتسا  He exerted himself much, or exceedingly, or to the

utmost, in paying frequent attention to him, taking care of him, or putting his

affairs into a right, or proper, state. (A.) 

ٌرْـبَج  , in computation, The addition of something for the purpose of reparation. (TA.) [Hence,

ُرْـبَجلا  Algebra; more commonly called ملاَو
ُ
ُةَلَـباَق ُرْـبَجلا   perfective addition and compensative

subtraction; or restoration and compensation; because of the frequency of these operations in the

reduction of equations.] The contr. of ٌرَدَق : (S, Msb, K:) it is the assertion that God compels his

servants, or mankind, to commit acts of disobedience; (Msb;) the virtual denial that

actions proceed from man, and attributing them to God; the sect that hold the tenet thus

termed asserting that man, with respect to his actions, is like the feather suspended in the air; whereas ٌرَدَق  signifies the virtual

attributing of optional, or voluntary, actions to man; asserting that man creates his own optional, or voluntary, actions: (IbrD:) A

'Obeyd says that it is a post-classical term. (S.) A king; (AA, T, M, K;) of uncertain derivation: (M:) and a slave, or

servant: (A 'Obeyd, Kr, K, &c.:) thus bearing two contr. significations: (K:) and a man: (AA, A 'Obeyd, K, &c.:) [see

ُليِئَرْـبَج :] and a young man: and [a] courageous [man]. (K.) [Also, app., Aloes-wood: ُرْـبَجلا  is explained in

the K as signifying ُدوُعلا , which means wood in general, as well as aloes-wood in particular; and to this is added in the TA, ىذلا
ِهِب ُرَـبُْجي  , as though the meaning were the wood with which one sets bones; but I think that ُرَـبُْجي  is a

mistranscription for ُرَّمَُجي ; and that the meaning is aloes-wood with which one fumigates.] 

ٌّىَِربَج  or ٌّىِْربَج : see ٌةَّيَِربَج . 

ٌةَّوُرَـبَج  and ٌةَّوُرْـبَج  and ٌتوُرَـبَج  &c.: see what next follows. 

ٌةَّيَِربَج  (S, K) and ٌةَّيِْربَج  and ٌةَّيِْربِج  and ٌةَّيِِربِج  and ُءَ�ِْربِج  (K) and ُءَّ�َِربَج  (Aboo-Nasr, TA) and ٌةَّوُرَـبَج  (S, K) and ٌةَّوُرْـبَج  (K)

and ٌتوُرَـبَج  (S, Msb, K, one of the forms most known, of the measure ٌتوُلَعَـف , like ٌتوُكَلَم  and ٌتوُبَهَر  and ٌتوُبَغَر  and
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ٌتوَُمحَر , said to be the only other words of this measure, though, as MF says, this requires consideration, TA) and ٌتوُرْـبُج  (K) and

ٌتوُؤَرْـبَج  (Et-Tedmuree, TA) and ىَتوُرَـبَج  (K, like ىَتوَُمحَر , [&c.], TA) and ٌةَروُّبَج  (S, K) and ٌروُّبَج  (Lh, Kr) and ٌروُّبُج  (Lh, TA)

and ٌةَروُبُج  and ٌراَبَْجت  , (K,) all inf. ns., (TA,) [or simple substs.,] meaning The quality denoted by the epithet

ٌراَّبَج ; (K;) i. e. self-magnification, pride, haughtiness, or insolence; or proud, haughty, or

insolent, behaviour; (S, Msb, K;) &c. (K, TA.) Hence, ًةَّيَِربَج ٌكْلُم  اَهَخَساَنَـت  َّالِإ  ٌةَّوُـبُـن  ْتَناَك  اَم   [There has

been no prophetic office but a kingly office has succeeded in its place through

some one's selfmagnification, pride, haughtiness, or insolence]; i. e., but kings have magnified

themselves, or behaved proudly or haughtily or insolently, after it. (A, TA.) ُةَّيَِربَجلا  (S, K) and ُةَّيِْربَجلا , (Th, Msb,) or the latter is a

mispronunciation, or is the correct form, (K,) and the former is so pronounced in order to assimilate it to ُةَّيِرَدَقلا ; (Msb, K; *) the latter

is the pronunciation of the scholastic theologians of the persuasion of EshSháfi'ee (El-Háfidh in the Tabseer, B) in old times, but the

term used in the conventional language of the modern scholastic theologians is ملا
ُ

ُةَرَـبْج  ; (B;) and ةّيربجلا , also, is a postclassical term;

(TA;) The contr. of ُةَّيِرَدَقلا ; (S, K;) the sect who hold the tenet termed ٌرْـبَج  [q. v.]; (Msb;) a sect

of those who follow their own natural desires, whose founder was El- Hoseyn

Ibn-Mohammad En-Nejjár El-Basree, who assert that man has no power; that

[what are termed] voluntary motions are of the same predicament as a tremour;

though this does not oblige them to deny the imposition of duties; (Lb, TA;) a sect

who assert that God compels his servants, or mankind, to commit sins: (AHeyth, TA:) n.

un. ٌّىَِربَج  or ٌّىِْربَج . (Msb.) 

ـبَج ُلاَرْ  and ُلاَرْـبِج : see ُليِئَرْـبَج . 

ـبُج ٌناَرْ  : see 1. 

ُليِْربِج  and ُليِْربَج  &c: see ُليِئَرْـبَج . 
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ُنيِْربِج  and ُنيِْربَج : see ُليِئَرْـبَج . 

ُءَ�ِْربِج  and ُءَّ�َِربَج : see ٌةَّيَِربَج . 

ُليِئَرْـبَج  , (S, Msb, K, &c.,) imperfectly decl., because having the quality of a proper name and that of a foreign word, or being a

compound regarded as forming a single word, as some say, (TA,) originally Syriac, or Hebrew, [,] (Esh-Shiháb [El-Khafájee],) A

proper name of an angel; (TA;) [Gabriel: and also, of a man:] signifying the servant of God:

(A 'Obeyd, S, Msb, K, TA:) or (rather, TA) the man of God: (A 'Obeyd, TA:) being said to be composed of ٌرْـبَج , (S, Msb,

TA,) signifying servant, or slave, (Msb, TA,) or rather man, (TA,) and ٌليِإ , (S, Msb, TA,) signifying God: (Msb, TA:) or both together

signify the servant of the Compassionate: or the servant of the Mighty, or Glorious:

(TA:) this form of the word is of the dialects of Keys and Temeem: (TA:) and there are other dial. vars.; namely, ُليِيَرْـبَج  , without ء,

and ُليِئاَرْـبَج  , (S, K,) and ُليِياَرْـبَج  , and ُلِئَرْـبَج  , and ُليِئاَرْـبَج  , (K,) and ُليِياَرْـبَج  , (Es-Suyootee, TA,) and ُلِئاَرْـبَج  , (K,)

and ُلِياَرْـبَج  , (Es-Suyootee, TA,) and ُليِْربِج  , (S, Msb, K, which is the form most known and most chaste, and is of the dial. of El-

Hijáz, TA,) and ُليِْربَج  , (Msb, K, reckoned of weak authority by Fr, because the measure ليِّعَـف  [or ليِلْعَـف ] does not exist in the

language, for as to ليِوَْمس , mentioned by Esh-Shiháb as against the objection of Fr, it is of the measure ليِوْعَـف , MF, TA,) and ُلْيَرْـبَج
, and ُلاَرْـبَج  , and ُلاَرْـبِج  , (K,) and ُنيِْربِج  , and ُنيِْربَج  , (S, K,) and ُنيِئاَرْـبَج  . (Es-Suyootee, MF.) 

ُليِيَرْـبَج  : see ُليِئَرْـبَج . 

ـبَج ُلِئاَرْ  and ُلِياَرْـبَج : see ُليِئَرْـبَج . 

ـبَج ُليِئاَرْ  and ُليِياَرْـبَج : see ُليِئَرْـبَج . 

ـبَج َنيِئاَرْ  : see ُليِئَرْـبَج . 

ٌراَبُج  A thing of which no account, or for which no revenge or retaliation or mulct, is

taken. (S, A, Msb, K, TA.) You say, اًراَبُج ُهَمَد  َبَهَذ   His blood went unrevenged, unretaliated, or
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unexpiated by a mulct. (S, A.) And ٌراَبُج ٌحْرُج   A wound for which is no retaliation, nor

any expiatory mulct. (A, TA.) And ٌراَبُج ٌبْرَح   A war in which is no retaliation, (K, TA,) nor

any expiatory mulct. (TA.) And ٌراَبُج ملا 
َ
ُنِدْع  [The mine is a thing for which no mulct is

exacted]: i. e., if the mine fall in upon him who is working in it, and he perish, his hirer is not to be punished for it. (S and Msb from

a trad.) And ٌراَبُج ُرْـئِبلا   [The well is a thing for which no mulct is exacted]: i. e., if a man fall into an

ancient well, and perish, his blood is not to be expiated by a mulct: (TA:) or, as some say, it relates to a hired man's descending into a

well to cleanse it, or to take forth something from it, if he fall into it and die. (TA in art. �ر .) And ٌراَبُج ِءآَمُجَعلا  ُحرُج   The

wound of the speechless beast, if it get loose and wound a man or other thing while loose, is a thing for

which no retaliation or expiatory mulct is exacted. (T, A, * Msb. *) ___ Clear, or quit, of a

thing: so in the saying, ٌراَبُجُو ٌةَوَالَخ  ُهْنِم  َ�َأ   [I am clear, or quit, of it]. (K. [See also ٌجِلاَف .]) A torrent. (K.)

___ Anything that corrupts, or mars, and destroys; (so accord. to some copies of the K, and the TA;) as

the torrent, &c.: (TA:) or anything that is corrupted, or marred, and destroyed. (So accord. to other

copies of the K.) Tuesday; (S, K;) an ancient name thereof, (S,) used in the Time of Ignorance; (TA;) as also ٌراَبِج  . (K.) 

ٌراَبِج  : see what next precedes. 

ٌةَراَبِج  and ٌةَريِبَج  Splints; pieces of wood with which bones are set, or reduced from a

fractured state: (S, K:) or bones which are put upon a diseased part of the person, to

reduce it to a sound state: pl. ُرِئاَبَج . (Msb.) ___ Also, both words, A wide bracelet; syn. �ٌَقَر : (S, K:)

a bracelet ( راَوِس ) of gold or silver: pl. ٌةَرِئاَبَج  [or ُرِئاَبَج , as above?]. (A 'Obeyd, TA.) 

ٌةَروُبُج  : see ٌةَّيَِربَج . 

ٌةَريِبَج  : see ٌةَراَبِج . 
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ٌراَّبَج  One who magnifies himself, or behaves 

Page 375

proudly or haughtily or insolently, and does not hold any one to have any claim

upon him, or to deserve anything of him: (K:) one who slays when in anger: (S, A:) one

who slays unjustly: (K:) imperious, or domineering, by absolute force and power;

overbearing; tyrannical; a tyrant: (TA:) any one who exalts himself, or is insolent and

audacious, in pride and in acts of rebellion or disobedience; who is bold, or

audacious, and immoderate, inordinate, or exorbitant; or excessively,

immoderately, or inordinately, proud, or corrupt, or unbelieving, or disobedient, or

rebel-lious; or who exalts himself and is inordinate in infidelity; or who is

extravagant in acts of disobedience and in wrongdoing; or who is refractory, or

averse from obedience; (K, * TA;) as also ٌريِّبِج  : (K:) or this latter signifies one who magnifies himself

much, or behaves very proudly or haughtily or insolently: (S:) and the former, one who

proudly, haughtily, or insolently, disdains the service of God: (Lh, TA:) fem. with ة: pl. masc.

َنوُراَّبَج  and ٌةَرِباَبَج . (A, TA.) ___ ٌراَّبَجلا  [A name of] God; so called because of his magnifying Himself [above every other

being], (K,) and his highness: (TA:) meaning the Compeller of his creatures to do whatsoever He

willeth: (Bd and Jel in lix. 23:) or the Compeller of his creatures to obey the commands

and prohibitions which He pleaseth to impose upon them: (Msb, TA:) accord. to Fr, from

َرَـبْجَأ , and the only instance known to him of an epithet of the measure ٌلاَّعَـف  from a verb of the measure َلَعْـفَأ  except ٌكاَّرَد  [q. v.]

from َكَرْدَأ : (Az, TA:) or, accord. to Fr, from َرَـبَج  as syn. with َرَـبْجَأ : (Msb:) it is also explained as meaning the Supreme;

the High above his creatures: (Az, TA:) or the Unattainable; and hence applied to the palm-tree [of
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which the branches cannot be reached by the hand]: (IAmb, TA:) or it may signify the Restorer of the poor to

wealth or competence or sufficiency. (Az, TA.) [God is also called] اَِ�اَرَطِف ىَلَع  ِبوُلُقلا  ُراَّبَج   The

Establisher of hearts according to their natural constitutions which He hath

given them in the mothers' wombs, disposing them to know Him and to confess

Him, both the unfortunate of them and the fortunate. (TA from a trad. of 'Alee.) ___ Also A

name of ُءآَزْوَجلا  [the constel-lation Orion]; (A, K;) because it is [represented] in the form of a crowned king

upon a throne. (A.) ___ ِراَّبَجلا ُعاَرِذ   The cubit of the king: (A, TA:) or the long cubit: or, as Kt thinks, by

راّبجلا  is here meant a certain foreign king whose fore arm was of full length. (TA.) ___ ٌراَّبَج ٌبْلَـق   A heart that

receives not admonition: (A:) or that admits not compassion. (K.) ___ ٌراَّبَج , (Seer, K,) without ة,

(Seer, TA,) applied to a palm-tree ( ٌةَلَْخن ), signifies Tall and young; (Seer, K, TA;) as also ٌراَّبُج  : (K:) or is applied to

palmtrees collectively ( ٌلَْخن ), and signifies tall, and above the reach of the hand; (T, S;) and the epithet

applied to a single palm-tree is with ة; (S, A;) in this sense; meaning less than ٌقوُحَس : (A:) or, with ة, it signifies a young

palm-tree, that has attained its utmost height and has borne fruit: (M:) or that has been

ascended [for the purpose of cutting off its fruit], and retains its excellence,

surpassing therein other palm-trees. (AHn, TA.) ___ Also, hence, as Az thinks, (TA,) Huge, tall,

and strong; a giant. (T, A, * K.) ___ And, with ة, (S, A,) and also without ة, (A,) applied to a she-camel, Great (S, A)

and fat. (S.) 

ٌراَّبُج  : see ٌراَّبَج . 

ٌروُّبَج  and ٌروُّبُج : see ٌةَّيَِربَج . 

ٌريِّبِج  : see ٌراَّبَج . 

ٌةَروُّبَج  : see ٌةَّيَِربَج . 
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ٌرِباَج  , (S,) and َةَّبَح ُنْب  ُرِباَج  , (S, A, K,) names of Bread; (S, A, K;) and ٍرِباَج وُبَأ   is a surname thereof; (S, K;) and so ُّمُأ
ٍرِباَج : which last also signifies the ear of corn: (T in art. ما :) and i. q. ُةَسيِرَهلا  [grain, or wheat, bruised,

or brayed, and then cooked]. (Har p. 227.) ___ ٌرِباَج ِىل ٌنَالُف   i. q. ٌِربْجَتْسُم  [Such a one exerts

himself much, or exceedingly, or to the utmost, in paying frequent attention to me,

taking care of me, or putting my affairs into a right, or proper, state]. (A.) ___ See also 1. 

ٌراَبَْجت  : see ٌةَّيَِربَج . 

ٌرَـبَْجم  [an inf. n. of 1]: see 8. 

ُةَرَـبْجُملا  : see ٌةَّيَِربَج . 

ٌِّربَُجم  One who sets bones, or reduces them from a fractured state; a bone-setter. (S, A, K.)

ٌةَروُبَْجم  A woman possessed by a jinnee, or genie; syn. ٌةَنوُنَْجم ; but this is held to be of weak authority. (Mgh.) 

ُِّربَجَتُملا  The lion. (K.) 

ٌِربْجَتْسُم  : see ٌرِباَج . 
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ليئربج  

ُليِئَرْـبَج  and its vars.: see art. ربج . 

1



سبج  

ٌسْبِج  [Gypsum;] i. q. ٌّصِج , or ٌّصَج , (K,) with which one builds. (Kr, TA. *) 

ٌةَساَّبَج  The place of سْبِج ; [i. e., in which gypsum is found, or prepared;] as also ةسَّبجم  [i. e. ٌةَسَّبَُجم
, or, more probably, it is a mistranscription, for ٌةَسَبَْجم  , like ٌةاَصَْحم  (originally ٌةَيَصََحم ) and ٌةَلَقْـبَم  &c.]. (TA.) 

ٌةَسَبَْجم  or ٌةَسَّبَُجم : see ٌةَساَّبَج . 
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لبج  

ُهَلَـبَج 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ  (Msb, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌلْبَج , (KL.) He (God) created him. (S, Msb, K, KL.) So in the

phrase, اَذَك ىَلَع  ُهَلَـبَج  , (Msb,) or ِءْىَّشلا ىلع  , (K,) He (God) created him with an adaptation, or a

disposition, to such a thing, or to the thing; adapted him, or disposed him, by

nature thereto. (Msb.) It is said in a trad., اَهْـيَلِإ َءآَسَأ  ْنَم  ِضْغُـبَو  اَهْـيَلِإ  َنَسْحَأ  ْنَم  ِّبُح  ىَلَع  ُبوُلُقلا  ِتَلِبُج 
[Hearts are created with a disposition to the love of him who does good to them,

and the hatred of him who does evil to them]. (TA.) ___ Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) i. q. ُهَرَـبَج
[evidently as meaning He compelled him, against his will, ِرْمَألا ىَلَع   to do the thing; for he who

is created with a disposition to do a thing is as though he were compelled to do it]; and so ُهلبجا  , (K, TA,) inf. n. ٌلاَبْجِإ . (TA.) َلِبَج
He (a man) became like a mountain ( لَبَج ) in bigness, thickness, coarseness, or

roughness. (TA.) ___ ْمُهُديِدَح َلِبَج   (K, TA; in the CK, َلَبَج ; and in a MS. copy of the K, without any vowels;) Their

iron was, or became, blunt, such as would not penetrate. (K, * TA.) 

لباج 3  He (a man) alighted, or descended and abode, or sojourned, or settled, in a

mountain. (AA, TA.) 

لبجا 4  He came, or went, or betook himself, to the mountain. (ISk, S, K.) ___ He (a digger)

reached a hard place, (S, K,) or stone, (Mgh,) in his digging. (TA. [ رِفاَحلا , meaning the digger, Golius

seems to have misunderstood as meaning the hoof of a horse.]) ___ [Hence,] He (a poet) experienced difficulty in

diction, (K, TA,) so that he said nothing original, nor anything in the way of

repetition. (TA.) ___ And َلَبْجَأَف ًةَجاَح  َبَلَط   He sought a thing that he wanted, and failed
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of attaining it. (TA.) ___ And اوُلَـبْجَأَف ْمُهاَنْلَأَس   We asked them, and they refused, and did

not give. (Ibn-'Abbád, Z, TA.) ___ And اوُلَـبْجَأ  Their iron became blunt, so that it would not

penetrate. (K, * TA.) ُهلبجا  He found him to be a لَبَج , i. e. a niggard: (K, TA:) it is considered as implying

fixedness. (TA.) ___ See also 1. 

اولّبجت 5  They entered a mountain: (K:) or, accord. to the O, you say, َلاَبِجلا ُمْوَقلا  لّبجت  , meaning, the

people, or company of men, entered the mountains. (TA.) 

ٌلْبَج  Big, thick, coarse, or rough; (TA;) as also ٌلِبَج  , applied to a thing (S, O, K) of any kind: (K:) or this latter is

applied to an arrow, signifying coarsely, roughly, or rudely, pared. (K.) You say ِسْأَّرلا ُلْبَج  ٌلُجَر  , (K, TA, [in

the CK, erroneously, سأرلا ُلَبَج  ,]) and ِهْجَولا , (TA,) A man having a big, thick, coarse, or rough,

head, and face; (TA;) having little sweetness. (K, TA.) [See also ٌليِبَج .] And ٌلاَبِْجم ٌلُجَر   A big,

thick, coarse, or rough, and heavy, man. (Ham p. 818.) And ٌةَلْـبَج ٌةَأَرْمِا   (K [in one place in the CK ٌةَلَـبَج  and

ٌةَلْـبِج , but only ٌةَلْـبَج  accord. to the TA,]) and ٌلاَبِْجم  (S, K) A woman big, thick, coarse, or rough, (S, K, TA,)

in make; (S;) large in make. (TA.) And ٌةَلْـبَج ٌةَقْلِخ   A big, thick, coarse, or rough, make. (Ham

p. 821.) And ِماَنَّسلا ُةَلْـبَج  ٌةَقَ�   A she-camel having an increasing hump. (TA.) And ٌلْبَج ٌفْيَس   and

ٌلاَبِْجم  A sword not made thin. (TA.) Also (K, TA, [in the CK, لَبَج ,]) A court [of a house]; syn. ٌةَحاَس . (K.) 
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ٌلْبُج  : see ٌلْبِج : ___ and ٌّلِبِج . Also Dry trees. (K.) 

ٌلْبِج  Much; or numerous; (S, K;) as also ٌلْبُج  (K.) So in the phrases ٌلْبِج ٌلاَم   [Much property; or

numerous cattle]; and ٌلْبِج ٌّىَح   A numerous tribe. (S.) ___ See also ٌّلِبِج , in two places. 

2



ٌلَبَج  [A mountain: or] any of the mountains ( دَ�ْوَأ  [lit. pegs, or stakes, a term applied to the mountains

because they are supposed to make the earth firm, or fast,]) of the earth, that is great and long; (Mgh, K;) or,

as some say, only such as is long; (Msb;) such as is isolated being called ٌةَمَكَأ , or ٌةَّنُـق : (K:) [and also applied to a

rocky tract; any rocky elevation, however little elevated:] and sometimes it means stone;

[or rock;] such, for instance, as is reached by the digger: and hence it is applied to Es-Safà and El-Marweh: (Mgh:) pl. [of mult.]

ٌلاَبِج  (S, Msb, K) and (of pauc., Msb) ٌلُبْجَأ  (Msb, K) and ٌلاَبْجَأ . (K.) ___ [Hence,] A man who does not remove

from his place: you say of such a one, ٌلَبَج َوُه  . (TA.) ___ A niggard. (K, TA.) [See 4.] ___ The lord, or

chief, of a people, or company of men: and their learned man. (Fr, K, TA.) ___ لَبَجلا ُةَنْـبا   The

serpent: (K:) because it keeps to the لَبَج . (TA.) ___ Calamity, or misfortune. (K.) ___ The bow that is

made from the tree called عْبَـن ; (K, TA;) because this is one of the trees of the لَبَج . (TA.) ___ The echo. (Har

p. 472.) 

ٌلُبَج  : see ٌّلِبِج . 

ٌلِبَج  : see ٌلْبَج . ___ Also, applied to the iron head, or blade, of an arrow, or of a spear, or of a sword, &c., Blunt; that

will not penetrate into a thing: (Ibn-' Abbád, K, * TA:) and so, with ة, applied to a سْأَف . (TA.) 

ٌلُبُج  : see ٌّلِبِج . 

ٌةَلْـبَج  (K, TA, [in the CK ٌةَلَـبَج ,]) and ٌةَلْـبِج  The face: or the ةَرَشَب  [or external skin] thereof: or the part

thereof that is turned towards one. (K.) Also, (K,) or the former, (TA,) A vice, fault, defect, or

blemish. (K.) And Strength. (K.) ___ And Hardness of the earth, or ground. (Lth, K.) See also ٌةَلْـبُج :

and see ٌپَلْـبِج . 

ٌةَلْـبُج  A camel's hump; (S, K;) as also ٌةَلْـبَج  . (K.) See also ٌّلِبِج : and see ٌةَّلِبِج , in two places. 
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ٌةَلْـبِج  : see ٌةَّلِبِج . ___ Also The origin, or stock, (K, TA,) of any created thing; (TA;) and so ٌةَّلُـبُج  . (K, TA.) ___ The

fundamental nature, or composition, of a mountain. (TA.) ___ ِةَلْـبِجلا ُدِّيَج  ٌبْوَـث   A garment, or

piece of cloth, good in respect of the thread (K, TA) and the weaving. (TA.) ___ وُذ ٌلُجَر 
ٍةَلْـبِج  A big, thick, coarse, or rough, man. (S, K.) See also ٌّلِبِج , in two places: and see ٌةَلْـبَج . 

ٌةَلَـبَج  : see ٌةَّلِبِج . 

ٌّلُبُج  : see what next follows. 

ٌّلِبِج  and ٌّلُبُج  and ٌلْبِج  [accord. to the CK like ٌلْدَع , but correctly like ٌلْدِع ,] and ٌلْبُج  and ٌلُبُج  , (S, K,) accord. to different

readings of the instance occurring in the Kur xxxvi. 62, the first being the reading of the people of ElMedeeneh, (S,) [and the most

common,] A great company of men; as also ٌةَّلِبِج  and ٌليِبَج  : (K:) or [simply] a company of men; (S;)

as also ٌلُبَج  , accord. to Kh; (Sgh, TA;) and so ٌةَلْـبَج  and ٌةَلْـبُج  and ٌةَّلِبِج  : which last three signify also the same as ٌةَّمُأ  [a

nation, or people, &c.]: (K:) it is said [by some] that ٌّلِبِج  is pl. [or coll. gen. n.] of ٌةَّلِبِج  meaning a numerous

company: (TA:) ٌةَلَـبِج  is pl. of ٌلْبِج  : one says, ْمُكَتَلَـبِج ُّٰ�ٱ  َحَبَـق   [May God remove far from

prosperity, or success,] your companies: (Fr, TA:) and ٌلَبِج  is pl. of ٌةَلْـبِج  . (Bd in xxxvi. 62.) 

ٌةَّلُـبُج  Much, or an abundance, or a large quantity or number, or anything; as also ٌةَّلِبِج  . (K.) See also

ٌةَلْـبِج : and see what next follows, in two places. 

ٌةَّلِبِج  (S, Msb, K) and ٌةَّلُـبُج  and ٌةَليِبَج  (Sgh, MF) and ٌةَلْـبِج  (AA, S, K) and ٌةَلْـبُج  and ٌةَلْـبَج  and ٌةَلَـبَج  , (K,) but this last,

accord. to MF, is unknown, (TA,) Nature; or natural, native, innate, or original, constitution,

disposition, temper, or other quality or property; idiosyncrasy; syn. ٌةَقْلِخ  (AA, S, Sgh, Msb, K) and

ٌةَعيِبَط  (Msb, K) and ٌةَزيِرَغ ; all these signifying the same: (Msb:) pl. of the first ٌتَّالِبِج . (S.) Hence, in the Kur [xxvi. 184], َةَّلِبِجلاَو
َنيِلَّوَألا , (S,) meaning َةَقيِلَخلا , (Jel,) or ِةَّلِبِجلا يِوَذ  , i. e. And the preceding created beings: (Bd:) El- Hasan
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read with damm [i. e. َةَّلُـبُجلا  or َةَلْـبثجلا  ]. (S.) See also ٌّلِبِج , in three places: ___ and see ٌةَّلُـبُج . 

ٌّىِلَبَج  Of, or relating to, a mountain or mountains; contr. of ٌّىِلْهُس . (The Lexicons &c. passim.) 

ٌّىّلِبِج  Natural; i. e. of, or relating to, the natural, native, innate, or original,

constitution, disposition, temper, or other quality or property; like ٌّىِعيِبَط ; i. e. essential;

resulting from the Creator's ordering of the natural disposition in the body. (Msb.) 

ٌلاَبِج  The body, with, or without, the members; syn. ٌدَسَج  and ٌنَدَب ; (K, TA;) as being likened to a mountain

in bigness [?]. (TA.) One says, ُهَلاَبِج ُّٰ�ٱ  َنَسْحَأ  , meaning, [May God render beautiful] his body ( ُهَدَسَج ):

and [render good] his created قُلُخ  [or mind, with its qualities and attributes: but I rather

think that قُلُخ  is here a mistranscription for قْلَخ , meaning make]. (Ibn-' Abbád, TA.) 

ٌليِبَج  : see ِهْجَولا ُليِبَج  ٌّلِبِج .  A man having a bad, or an ugly, face. (K, TA.) [See also ٌلْبَج .] 

ٌةَليِبَج  : see ٌةَّلِبِج . 

ٌلاَبِْجم  : see ٌلْبَج , in three places. 

ٌلوُبَْجم  , applied to a man, Great, large, or big, (K, TA,) in make; as though he were a mountain. (TA.) 
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نبج  

َُنبَج 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌْنبُج  (Msb, K) and ٌُنبُج  (K) and ٌةَناَبَج ; (Msb, K;) and ََنبَج , (S, ISd, Msb,) aor. ُـ ; (Msb,

TA;) He (a man) was, or became, such as is termed ناَبَج  (S, Msb, K) and نيِبَج ; (S, K;) i. e. cowardly,

(K,) or weak hearted. (Msb.) And ُهْنَع َُنبَج   He held back, or refrained, from him, or it,

through cowardice. (TA in art. سرع .) 

ُهنَبج 2  , inf. n. ٌنيِبَْجت , He attributed to him cowardice ( ْنبُج ). (S.) And َُّنبَُجي َوُه  , inf. n. as above, He is

accused of cowardice. (K.) 

ُهنبجا 4  He found him to be such as is termed ناَبَج ; (S, Msb, K;) i. e. a coward, or cowardly,

(K,) or weak-hearted: (Msb:) or he reckoned him a coward; (M, K;) as also ُهنبتجا  . (K.) 

ّنبجت 5  It (milk) became like ْنبُج  [i. e. cheese]. (K.) ___ And hence, perhaps, (TA,) He (a man) became

thick, gross, coarse, or big. (S, TA.) 

ُهنبتجا 8  He made cheese of it; i. e. of milk. (T, K.) See also 4. 

ٌْنبُج  and ٌُنبُج  and ٌُّنبُج  , (S, Msb, K,) the first of which is the most approved, and the last the most rare, and said by some to be

used only in a case of necessity in poetry, (Lth, Msb,) [Cheese;] a certain thing that is eaten, (S, Msb,)

well known: (K:) n. un. ٌةَنْـبُج , (TA,) a word having a more particular signification than ٌْنبُج , (S,) meaning a صرُق  [or

round, flattened, loaf] thereof, (Mgh,) [or a cheese, or piece of cheese,] as also ٌةَنُـبُج  (TA) and

ٌةَّنُـبُج . (S, TA.) Also ٌْنبُج  and ٌُنبُج  , [inf. ns. of َُنبَج , used as simple substs.,] Cowardice; weak-

heartedness;] the quality denoted by ٌناَبَج . (S.) 
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ٌُنبُج  : see ٌْنبُج , in two places. 

ٌُّنبُج  : see ٌْنبُج . 

ٌِّىنْبُج  A seller of ْنبُج  [i. e. cheese]. (TA.) ___ And a rel. n. from ِْنبُجلا ُقوُس   [The cheesemarket] in

Damascus. (K.) 

ٌناَبَج  , (S, Msb, K,) an epithet from ََنبَج , (S,) applied to a man and to a woman, (S, Msb, K,) in the latter case like ٌناَصَح  and

ٌناَزَر , (Ibn-EsSarráj, S,) and with ة also applied to a woman; (M, Msb, K;) and ٌنيبَج  , (S, K,) from َُنبَج , (S,) applied to a man and to

a woman; and ٌناَّبَج  ; (K;) A coward; or cowardly; i. e. wont to dread things, so as not to

venture upon them boldly, (K, TA,) by night or by day; (TA;) weak-hearted: (Msb:) ٌناَبَج  is

contr. of ٌعاَجُش : (Msb in art. عجش :) pl. masc. ُءآَنَـبُج , (Msb, K,) 
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[properly of ٌنيِبَج ] and fem. ٌتَ�اَبَج . (Lth, Msb, TA.) ِبْلَكلا ُناَبَج  َوُه   [He is one whose dog is

cowardly,] means he is extremely generous: (K, TA:) because, by reason of guests' coming to him, his dog does

not growl. (TA.) And you say, ِهْجَولا ُناَبَج  ِبْلَقلا  ُعاَجُش  ٌنَالُف   [app. meaning Such a one is courageous in

heart, mild in face]. (TA. [Expl. by هجولا ىنجا  , which seems to be a mistranscription.]) 

ٌنيِبَج  : see ٌناَبَج . Also The part above the temple, on the right of the forehead, and on the

left thereof; the two being called ِناَنيِبَج : (S:) the side of the forehead, [so Bd in xxxvii. 103,] from the

part over against the place where the hair falls off, to the temple, on the right

of the forehead, and on the left thereof: so say Az and IF and others: the forehead ( ةَتْـبَجلا ) is between the

ِناَنيِبَج : (Msb:) or the ِناَنيِبَج  are the two borders of the forehead, on either side thereof, in

the part between the two eyebrows ( ِْنيَـبِجاَحلا َْنيَـب  اَميِف   [so in the copies of the K, a mistake for ىِلَي اميف 
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نيبجاحلا  in the part next to the two eyebrows]), rising to the place where the

growth of the hair terminates: (K:) or between the place where the growth of the

hair terminates and the eyebrows: (TA:) or the نيبج  is the borders (in the T, the border, TA) of

the forehead, between the two temples, uniting with the �َةَيِص  [or place where the

hair grows in the fore part of the head, or the hair of that part]: (K, TA:) and it sometimes occurs

as meaning the forehead: (MF, TA:) [see an ex. voce َبِرَت , where it is used in this last sense, and is fem., perhaps because

syn. with ةَهْـبَج , for] Lh says that it is always masc.: (TA:) pl. [of mult.] ٌُنبُج  and [of pauc.] ٌةَنِبْجَأ  (Msb, K) and ٌُنبْجَأ . (K.) 

ٌناَّبَج  : see ٌناَبَج . Also One who keeps, or guards, the produce of land in the desert. (TA.) See

also what next follows. 

ٌةَناَّبَج  (S, Mgh, Msb, K) and ٌناَّبَج  , (S, Msb, K,) the former of which is the more common, (Msb,) A place of prayer,

(Msb,) or common place of prayer, (Mgh,) in a ءآَرْحَص  [or desert tract]. (Mgh, Msb.) ___ A burial-

ground: (K:) this is sometimes called ةناّبج  because the place of prayer is generally in the burial-ground: (Msb:) accord. to Kh,

these two words, in this sense, are from ُّبَجلا  and ُبوُبَجلا ; but others derive them from نبج . (TA in art. بج .) ___ A

[desert tract such as is termed] ءآَرْحَص . (S, K.) ___ A place that produces much

herbage: and level, elevated land: (AHn, K:) or the latter, level, elevated land, that

produces much herbage: (Aboo-Kheyreh, TA:) accord. to ISh, it is smooth, without trees; but it

may have in it hills, and a tract abounding with trees: and sometimes the ةناّبج  is

level, without hills and without any tract abounding with trees; but it is not in

sand nor in mountains, though it may be in [high grounds such as are termed]

فاَفِق  [pl. of ٌّفُق ] and in [what are termed] قِئاَقَش  [pl. of ٌةَقيِقَش ]. (TA.) 

ٌِّىناّبَج  A dweller in the ناَّبَج , meaning ءآَرْحَص . (TA.) 
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َُنبْجَأ  [More, and most, cowardly, or weakhearted]. (TA.) You say ٍرِفاَص ْنِم  َُنبْجَأ  , i. e. [More

cowardly] than a whistling bird: (S in art. رفص :) or, as some say, than a thief. (TA in that art. [See

also Freytag's Arab. Prov., i. 326.]) 

ٌةَنَـبَْجم  [A cause of cowardice, or weak-heartedness]. One says, ٌةَلَخْبَم ٌةَنَـبَْجم  ُدَلَولا   [Children are

a cause of cowardice and a cause of niggardliness]; because one loves continuance of life, and

property, on account of them. (S, TA.) 
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هبج  

ُهَهَـبَج 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌهْبَج , (Ham p. 355,) He slapped, (S,) or struck, (K,) or hit, (Msb,) or

struck him on, (Ham ubi suprà,) his ةَهْـبَج  [or forehead]. (S, Msb, K, and Ham ubi suprà.) ___ And [hence], (K,) aor.

and inf. n. as above, (TA,) He turned him back (K, TA) from the thing that he wanted: (TA:) or he

met him, or encountered him, with, or he said to him, or did to him, a thing disliked,

or hated: (K, TA, TK:) or he encountered him, or confronted him, with speech in which

was roughness: (JK, M, TA:) or he encountered him with that which he disliked, or

hated; or he accused him thereof to his face; (M, TA, and Ham ubi suprà;) or so �ِمل
َ

ِهوُرْك ُهَهَـبَج  . (S, TA.)

ملا ___
َ
َءآ َهَبَج  , (JK, S, K,) inf. n. as above, (JK, S,) He came to the water, (JK, S, K,) when there was at it

no apparatus for drawing, (S,) i. e. no pulley &c., (JK, TA,) or having no means of

drawing, so that he only looked at the surface of the water. (Z, K.) [See also ___.] ٌةَهيِبَج
َمْوَقلا َهَبَج   It (winter) came upon the people unprepared for it. (A, K.) 

ٌهيِبَْجت 2  The mounting a fornicator, or an adulterer, upon an ass, and turning his face

towards the tail; whence the trad. of the Jews respecting the adulterer, ُدَلُْجيو ُهَّبَُجيَو  ُمَّمُُحي   [He shall have

his face blackened with charcoal, and be mounted on an ass with his face

towards the tail, and be flogged]: (Mgh:) or the mounting two fornicators, or

adulterers, upon an ass, and turning the backs of their heads towards each

other, (JK, Mgh,) and parading them round about; thus accord. to the Tekmileh: (Mgh:) or the

blackening [with charcoal] the faces of two fornicators, or adulterers, ( َرَّمَُحي ْنَأ   in the

K being a mistake for َمَّمُُحي ْنَأ  , i. e. َدَّوَسُي , TA,) and mounting them upon a camel or an ass, and
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turning their faces in contrary directions: accord. to analogy, it should mean turning their

faces towards each other; for it is from ٌهيِبَْجت ُةَتْـبَجلا :  also signifies the bending, inclining,

lowering, or hanging down, the head towards the ground: and it may be hence; (i. e. it may be

hence that it is applied to him who is mounted on a beast in the manner described above; TA;) because he to whom this is done bends

down his head in shame and confusion: or it may be from ُهَهَـبَج  meaning "he did to him a thing disliked, or hated." (K.) 

ٌهاَبِتْجِا 8  The deeming [one] rude, coarse, unkind, hard, or churlish. (JK.) ___ And The fearing [a

person or thing]. (JK.) ___ And ُههبتجا  He disliked, or hated, and feared, it, or him; namely, a country, or

town, and a man. (JK.) ___ He disapproved it, or disliked it, and did not find it wholesome;

namely, water, (En-Nawádir, K,) &c. (K.) 

ٌهَبَج  Largeness, (S,) or width (JK, M, K) and beauty, (M, K,) of the ةَهْـبَج  [or forehead]: (JK, S, M, K:) or

protuberance, or prominence, thereof. (M, K.) 

ٌةَهْـبَج  [The forehead;] the part of the face which is the place of prostration: (As, Msb, K:) or

the even part that is between the eyebrows and the �َةَيِص  [or place where the hair

grows in the fore part of the head]: (Kh, JK, Msb, K:) so of a man, (S, Msb,) and of others: (S:) [or,] of a horse,

the part that is below the ears and above the eyes: (TA:) pl. ٌهاَبِج . (Msb, TA.) ___ [Hence,] ُةَهْـبَجلا  A

certain Mansion of the Moon; [the Tenth Mansion;] (S, K, Kzw;) consisting of four

stars; (S;) the four stars [, , , and α,] in the neck and heart of Leo; [regarded by the Arabs as

the fore-part, or forehead, of Leo;] (Kzw in his descr. of Leo;) between each of which and the

next to it is the space of a whip's length; the northernmost of them called by

astrologers ُدَسَألا . (Kzw in his descr. of the Mansions of the Moon.) ___ Also The moon (K, TA) itself: but [it

rather seems to mean the upper part of the disc of the moon; for] it is said in the M that a certain unknown poet has
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metaphorically assigned a ةهبج  to the moon. (TA.) ___ Also ٌةَهْـبَج , The chief of a people, or company of men; (JK, Mgh, K, TA;)

like as one says the هْجَو  thereof. (Mgh, TA.) ___ The generous and manly, or manly and noble,

persons of a people, or company of men: or men exerting themselves in the case of a bloodwit

or a debt or other obligation, (K, TA,) or in repairing the condition of a poor man,

(TA,) and who come not to any one but he is ashamed to turn them back, (K, TA,) or

who are seldom or never turned back by anyone: so, accord. to Aboo-Sa'eed, in a trad. in which it is

said that there shall be no poor-rate in the case of the ةهبج . (TA.) ___ A company, or collected number, of men,

(JK, S, Msb,) and of horses: (JK, Msb:) or, of horses, the best: (TA:) and [simply] horses; (Lth, S, M, Mgh, K;) a word having

no sing., or n. un.: (M, K:) accord. to Lth, (TA,) having this last meaning in the trad. above mentioned; (S, Mgh, TA;) because horses

are the best of beasts. (Mgh.) Abjectness, or ignominy; (JK, M, K, TA;) and a state of annoyance, or

molestation: (Z, TA:) thought by ISd to be from ُهَهَـبَج  meaning he encountered him with that which he disliked or hated, or

he accused him thereof to his face; because the doing this causes one to experience abjectness, or ignominy. (TA.) It is said to have

this meaning in a trad., in which it is said, ِةَّجَبلاو ِةَّجَّسلاو  ِةَهْـبَجلا  َنِم  ْمُكَحاَرَأ  ْدَق  َّٰ�ٱ  َّنِإَف  , i. e. For God hath

relieved you from abjectness, or ignominy, &c., and milk diluted with water, and

blood drawn 
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from a vein [of a camel], which the Arabs used to eat: or in this trad., (TA,) ُةَهَـتْـبَجلا  is the name of a certain

idol (ISd, K, TA) that was worshipped in the Time of Ignorance: (TA:) and ةّجسلا  and ةّجبلا  were

two idols. (S and K in art. جس .) 

ٌةَهيِبَج ُهَل  ًءآَم  َ�ْدَرَو   We came to a water that was salt, so that the drinking thereof did
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not take away the thirst of our cattle: (ISk, JK, S:) or that was altered for the worse in

taste and colour, from some such cause as long standing, though still drinkable;

or covered with the green substance called بُلْحُط  and with leaves: or that was deep

in the bottom, difficult to give to drink. (ISk, S.) [See also 1, last meaning but one.] 

ٌهَّبُج  i. q. ٌأَّبُج , (K,) i. e. A fearful, or cowardly, man. (TA.) 

ٌهِباَج  , applied to a gazelle, (JK,) or to a bird or a wild animal, (K,) That meets one with its face or forehead;

and such is of evil omen: (K:) contr. of ٌديِعَق . (JK.) ___ Coming to water: so in a saying cited and explained

in art. نذا , conj. 2. (IAar, TA.) 

ُهَبْجَأ  , applied to a man, Large, (S,) or wide (JK, M, K) and beautiful, (M, K,) in the ةَهْـبَج  [or forehead]:

(JK, S, M, K:) or protuberant, or prominent, therein: (M, K:) applied to a horse, having a

protuberant, or prominent, forehead, rising beyond the bone of the nose: (TA:) fem.

ُءآَهْـبَج ; (S, K;) of which the dim. is ُءآَهْـيَـبُج . (S.) ___ ُهَبْجَألا  The lion; (K;) because of the width of his ةَهْـبَج . (TA.) 
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وبج  

َىبَج 1  , (K,) first pers. ُتْيَـبَج , (Ks, S, Er-Rághib,) aor. ِـ ; (K;) and َىبَج , aor. َـ , (K,) said by MF to be unknown, and also,

because neither the second nor the third radical is a faucial letter, unreasonable, but mentioned by Sb, though held by him to be of

weak authority, and mentioned also by IAar, as extr., like َىبَأ , aor. �ََْىب ; (TA;) and اَبَج , (TA,) first pers. ُتْوَـبَج , (Ks, S, TA,) aor.

 ; (TA;) inf. n. [of the first and second] ٌْىبَج  (Sh, K) and [probably of the last only] اًبَج  and اًبِج  and اًبُج  and [of the last, but

whether in the first or the second of the senses here following is not shown,] ٌةَوْـبِج ; (K; [or this last has a different application,

explained below;]) He collected water in a trough or tank for beasts &c. [Ks, S, K, Er-Rághib.) ___ And (hence,

metaphorically, Er-Rághib, TA) the first of these verbs, (S, Mgh, Msb, K, Er-Rághib,) and the second, (K,) and the third; (S, Msb, TA;)

inf. n. (of the first, S, Msb) ٌةَياَبِج  (S, Mgh, Msb, K, Er-Rághib) and (of the last, S, Msb) ٌةَواَبِج  (S, Msb, K) and ٌوْـبَج  (TA) [and

probably ٌةَوْـبِج  also, which see above]; He collected the [tax called] جاَرَخ , (S, Mgh, Msb, K, Er-Rághib,) and [other]

property. (Msb, TA.) The last of these verbs is said in the S to be originally with ء, though pronounced without ء; but IB says that this

is not the case, and that it has not been heard with ء. (TA.) You say also, َمْوَقلا ُهاَبَج   [He collected it from the

people, or company of men]; (M, K, * TA;) and ْمُهْـنِم َىبَج   [He collected from them]. (M, K, TA.) ___

Also اَبَج  [or َىبَج ], (TA,) first pers. ُتْيَـبَج , (Zj, TA,) He appropriated a thing purely to himself,

exclusively of any partner; chose it, or took it in preference, for himself. (Zj, TA.) And

hence, (Zj, TA,) ُهابتجا  He chose it, or selected it, (Zj, S, K) ِهِسْفَـنِل  for himself. (TA.) And َىبَج  and اَبَج ,

[originally َأَبَج ,] He returned, receded, retreated, or went back. (TA.) 

ّىبج 2  , inf. n. ٌةَيِبَْجت , He placed his hands upon his knees, (K, TA,) in prayer; (TA;) or upon the

ground: or he fell prostrate; or fell upon his face: (K:) or he lowered his body and his

hands, and raised his buttocks: (Ham p. 801:) [or] ةيبجت  signifies a man's standing [with the
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hands upon the knees] in the manner of the عِكاَر : (S, K: *) accord. to A'Obeyd, what is thus termed is of

two kinds: one is the placing the hands upon the knees, while standing: the other, the

prostrating oneself, or falling upon the face, lying down; which is ٌدوُجُس : (S:) or the

bending down, and placing the hands upon the knees; because it is a bringing-together of the

limbs. (Mgh.) ُهاّبج , inf. n. as above, meaning He gave to him, is vulgar. (TA.) 

ىبجا 4  in the trad. َىبْرَأ ْدَقَـف  َىبْجَأ  ْنَم   is originally َأَبْجَأ  [q. v.]: (S:) accord. to IAth, it is a corruption of the relater, or the ء is

suppressed to assimilate the verb to ىبرا  (TA.) The inf. n., ٌءآَبْجِإ , is variously explained, as follows: (TA:) The selling seed-

produce before it shows itself to be in a good state: (A'Obeyd, Th, S, K:) and a man's hiding

his camels from the collector of the poor-rate: (IAar, A'Obeyd, K:) and i. q. ٌةَنيِع ; i. e. the

selling to a man a commodity for a certain price to be paid at a certain period,

then buying it of him with ready money for a less price than that for which it

was sold. (TA.) 

ٌءآَبِتْجِا 8  The drawing forth property from the places in which it is known, or presumed, or

accustomed, to be. (TA.) ___ The collecting in the way of choice, or selection. (Er-Rághib,

TA.) ___ See also 1, last sentence but one. ___ Also God's particular, or peculiar, distinguishing of men by

abundant bounty, from which various blessings result to them without their

labour; as happens to prophets and some others. (Er-Rághib, TA.) ___ Also ُهابتجا , He forged it: and he

extemporized it. (TA.) Hence, in the Kur [vii. 202], اَهَـتْـيَـبَـتْجٱ َالْوَل  اوُلاَق   They say, Wherefore hast thou

not forged it, (Fr, TA,) or produced it, (Th, TA,) or invented it, (Jel,) or put it together by

forgery, (Bd,) of thyself? (Fr, Th, Bd, Jel, TA:) or wherefore hast thou not sought it, or

demanded it, of God? (Bd.) 
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اًبَج  , or ًىبَج , (as in different copies of the K,) written with ا and with ى, (TA,) The camel-waterer's going in advance

of the camels a day before their coming to the water, and collecting for them

water in the drinking-trough, and then bringing them to it (IAar, K, TA) on the

morrow. (IAar, TA.) [App. an inf. n., of which, in this sense, the verb is not mentioned.] So in the verse, 

* ْلَجَعلِ� اَهُـتْـيَوْرَأ َال  اَم  ِثْيَّرلِ�  *
* ْلَبَقلِ� اَهُـتْـيَوْرَأ َال  اَبَجلِ�َو  *

[Slowly I satisfied their thirst; not hastily: and by going in advance of them a

day, and collecting for them water in the trough, and bringing them to it on the

morrow, I satisfied their thirst; not by pouring the water into the trough while

they were drinking, without having prepared any for them beforehand]. (IAar, TA.)

Also the former, Water collected [in a trough]; and so ٌةَوْـبُج  , with damm. (TA. [See اًبِج .]) ___ A

wateringtrough (K, TA) in which water is collected: (TA:) or the station of the drawer of

water, upon the [upper part of the] casing. (K.) ___ The place where a well is dug:

(K:) in this sense, and in the next, also written ًىبَج  (TA.) ___ The brink, or margin, of a well. (A boo-Leylà, K.) The

earth that is around a well, that is seen from afar; (S;) originally ٌأَبَج : (TA:) what is

around a well: (K:) and what is around a wateringtrough: (TA:) pl. ٌءآَبْجَأ . (K.) اَبَج  meaning A

gift without compensation is a vulgar word. (TA.) 

اًبِج  Water collected (T, S, K) in a trough, (T, K,) being drawn from a well, (T, TA,) for

camels; (S;) [like اًبَج ;] as also ٌةَوْـبِج  , (K, TA, and so in a copy of the S, but omitted in the CK,) or ٌةَوْـبَج  , (so in two copies of

the S,) and ٌةَوْـبُج  also, (so in a copy of the S, [see اًبَج ,]) and ٌةَواَبَج  , (K, TA, and so in a copy of the S,) and ٌةَواَبَج  , (K, TA, and

so in another copy of the S, but omitted in the CK,) and ٌةَءآَبِج  : (TA as from the K, but not in the CK: [perhaps a mistranscription for
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ٌةَياَبِج  :]) but accord. to IAmb, اًبِج  is pl. of ٌةَيْـبِج  . (TA.) 

ٌةَوْـبَج  ; see اًبِج . 

ٌةَوْـبُج  : see اًبَج  and اًبِج . 

ٌةَوْـبِج  : see اًبِج . Also A mode, or manner, of collecting the [tax called] جاَرَخ ; and so ٌةَيْـبِج  , which

Lh calls an inf. n. (TA.) 

ٌةَيْـبِج  : see what next precedes: ___ and see اًبِج . 

ٌةَءآَبِج  : see اًبِج . 

ٌةَواَبَج  and ٌةَواَبِج : see اًبِج . 

ٌةَياَبِج  : see اًبِج . ___ The tax called ةَوَ�ِإ  [or جاَرَخ ]. (TA in art. وتا .) [Originally an inf. n.] 

َ�اَبَج  [a pl. of which the sing. is not mentioned] Wells which are dug, and in which the shoots of

grape-vines are set. (AHn, K.) 
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ٍباَج  A collector of water for camels: belonging to arts. وبج  and ىبج . (TA.) ___ The locust (K) that

collects everything by eating it; as also ٌءِىباَج  [q. v.]. (TA.) The Arabs say, اَهَعَم َءآَج  ُةَنَّسلا  ِتَءآَج  اَذِإ 
ِىناَجلاَو ِىباَجلا  , i. e. [When the year of drought comes,] the locust and the wolf [come

with it]. (IAar, TA.) 

ٌةَيِباَج  A watering-trough, (S,) or large wateringtrough, (K,) in which water is collected
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(S) for camels: (TA:) or a watering-trough that collects water: (Er-Rághib, TA:) pl. ٍباَوَج . (S.)

Hence, in the Kur [xxxiv. 12], ِىباَوَجلاَك ٍناَفَجَو   [And bowls like watering-troughs, or great

wateringtroughs]. (S.) ___ A company of men. (K, * TA.) 

ٌةاَّبَُجم ٌةَؤُلْؤُل   A hollowed pearl: (Ibn-Wahb, TA:) the latter word thought by El-Khattábee to be formed by transposition

from ٌةَبّوَُجم . (TA.) 
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ىبج  

ىبج  See وبج
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ثج  

ُهَّثَج 1  , (S, Msb, TA,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌّثَج , (A, K,) He pulled it up, or out; as also ُهّثتجا  ; (S, Msb;) or

the latter denotes a quicker action than the former; and properly signifies he took its whole ةَّثُج  [or body]: (TA:) or the

former, he cut it; or cut it off: (A, L, K:) or he cut it off from its root: (L:) or he pulled it up, or

out, by the root; namely, a tree: (A, K;) he uprooted it, or eradicated it. (A.) َّثَج  said of a collector of

honey, He took the honey with its ّثَج  and its نيِراََحم , i. e., the bees that had died in it.

(IAar, TA.) 

َّثَْجنِا 7  (M, L, TA) and َّثُتْجُا  (M, A, L, TA) It was, or became, pulled up, or out: properly, its whole ةَّثُج
[or body] was taken; said of a tree: (TA in explanation of the latter:) it was, or became, cut, or cut off;

(A, L;) or cut off from its root; (L;) pulled up, or out, by the root; uprooted, or

eradicated: said of a tree. (A.) 

َثَثَـتْجِإ 8  see 1 and 7. 

ٌّثَج  , so in the S [and L] and other lexicons, but in the K it is implied that it is ٌّثُج  , (TA,) Bees' wax: or any

particles, of the wings of the bees, (S, K,) and of their bodies, (S,) intermixed with

the honey: (S, K:) [or] the ءآَشْرِخ  of honey; (K;) i. e. the young bees, or the wings, that are upon

honey; as in the M and L &c.: (TA:) or the bees that have died in the honey. (IAar, TA.) ___ Also Dead

locusts. (IAar, K.) 

ٌّثُج  : see ٌّثَج . Also Elevated ground (S, TA, but not in all the copies of the former) such as has a form

visible from a distance: (TA:) or ground that is elevated so as to be like a small [hill
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of the kind called] ةَمَكَأ . (K.) The envelope of fruit; (K;) [or of the spadix of a palm-tree;] like ٌّفُج ; the ث being

a substitute for ف. (TA.) 

ٌةَّثُج  The body, or corporeal form or figure, ( صْخَش .) of a man, (S, A, Msb, K,) [absolutely, or]

sitting, (S, A, Msb,) or sleeping, [by which is meant, as in many other instances, lying down,] (S, Msb,) or

reclining, or lying on the side: (TA:) that of a man standing erect being termed ٌلَلَط  (Msb) or ٌةَماَق ; (TA;) and

صخش  applying in common to what is termed ةَثج  and what is termed للط , in relation to a man: (Msb:) or ةَثج  is used only in

relation to a man upon a horse's or camel's saddle, wearing a turban: so says IDrd on the authority

of Abu-l-Khattáb ElAkhfash; but he adds that this has not been heard from any other: (TA:) pl. [of mult.] 

ٌثَثُج  (A, TA) and [of pauc.] ٌثاَثْجَأ ; the latter as though formed from ٌّثُج , without regard to the augmentative letter [ة]; or it

may be pl. of ٌثَثُج , and thus a pl. pl. (TA.) ___ Also A body; [a corpse;] syn. ٌدَسَج ; as in the saying, in a trad., َّمُهّللَا
ِهِتَّثُج ْنَع  َضْرَألا  ِفاَج   [O God, remove the earth from his body, or corpse: i. e., let it not press

against his sides in the grave]. (TA.) ___ [And The body of a tree: see 7.] 

ٌثيِثَج  [a coll. gen. n.] Young palm-trees, or shoots of palm-trees, that are cut off from the

mother-trees, or plucked forth from the ground, and planted: n. un. with ة: it is thus called until

it yields fruit; when it is called ٌةَلََخن : (S:) or what are planted, of the shoots of palm-trees; (AHn, K;) not

what are set, of the stones: (AHn, TA:) or shoots of palm-trees when they are first pulled off

from the mother-trees: (As, TA: [as also ٌثيَثَـق :]) or, with ة, it signifies a palm-tree produced from a

date-stone, for which a hole is dug, and which is transplanted with the earth

adhering to its root: (AA, TA:) or what falls in succession from [app. a mistake for at] the

roots, or lower parts, of palm-trees. (Abu-lKhattáb, TA.) ___ And Grapes that fall at the

roots, or lower parts, of the vine. (ISd, TA.) 
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ٌةَّثَِجم  and ٌثاَثِْجم  A thing with which ثيِثَج  [q. v.] are uprooted: (M, K:) an iron implement

with which young palm-trees, or shoots of palmtrees, are pulled up or off. (S.) 

ٌثاَثِْجم  : see what next precedes. 

ٌةَّثَـتُْجم ٌةَرَجَش   A tree [pulled up or out, by the root: or] that has no root in the ground. (A.)

ملا ___
ُ

ِّثَتْج ُرَْحب   The fourteenth metre of verse; as though it were cut off from the فيِفَخ ; (TA;) the

metre consisting of 

* ْنُتَالِعاَف ْنُتَالِعاَف  ْنُلِعْفَـتْسُم  *

(K. [So originally; but in usage, the last of the three feet is cut off. Accord. to the TA, the first foot is properly written ْنُل ِعْفَـتْسُم  , as

in some copies of the K.]) 
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لثج  

َلُثَج 1  , aor. ُـ ; (Lth, Msb, K;) and َلِثَج , aor. َـ ; (K;) inf. n. ٌةَلوُثُج  and ٌةَلاَثَج ; (Msb, K;) both of the former verb; (Msb, TA;)

[but both mentioned in the S as simple substs.;] It was, or became, such as is termed ٌلْثَج , explained below.

(Msb, K.) 

Q. Q. 4 َّلَأَثْجِا  He (a bird) ruffled his feathers (S, K) by reason of the cold. (TA.) ___ He (a man) became

angry, and prepared himself for fighting. (S, K.) ___ It (a plant, or herbage,) became tall, and

tangled, or luxuriant, or abundant and dense: (Z, K:) or became tall ( َّزَـتْهِا , q. v.), and such

as might be grasped with the hand. (AZ, S, K.) ___ It (the plumage of a bird) became ruffled. (K.) 

ٌلْثَج  (AZ, S, Msb, K) and ٌليِثَج  (K) A thing, (Msb,) or hair, (AZ, S, K,) and trees ( ٌرَجَش ), (K, TA,) much, or abundant,

(AZ, S, Msb, K,) and thick, or abundant, (AZ, S, Msb, K,) and thick, or coarse, or rough, (Msb,) or

tangled, or luxuriant and dense, (K,) and soft: (TA:) or thick, or coarse, or rough, and

short: or dense and black: (K:) or the blackest hair: or the thickest, or coarsest, or roughest:

(Lth, TA:) or anything large, big, or bulky, and dense, and tangled, or luxuriant. (K.) You say ٌةَيِْحل
An abundant, thick, or coarse, or rough, beard. (Msb:) or a thick, or dense, beard. (TA.) And

ٌةَلْـثَج ٌةَيِصَ�   A horse's forelock moderate in respect of quantity and length: such is approved.

(S.) And ٌةَلْـثَج ٌةَرَجَش   A many-leaved, big, tree. (S, K, TA.) ٌلْثَج  A species of ant, large and

black; as also ٌلْفَج : (IDrd, TA:) or ٌةَلْـثَج  signifies a black ant: (S:) or a large and: and ٌلْثَج  is its pl. [or coll.

gen. n.]. (K.) 

ٌليَثَج  : see ٌلْثَج . 
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ٌةَلاَثُج  Leaves that have become gradually scattered, or strewn. (K.) 

ٌّلِئَثُْجم  Brood, or wide. (K.) ___ Standing erect. (S, K.) 
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مثج  

َمَثَج 1  , aor. ِـ  (S, Mgh, Msb, K) and ُـ , (S, K,) inf. ٌموُثُج  (S, Mgh, Msb, K) and ٌمْثَج , (K,) said of a bird, (S, Mgh, Msb, K,) and

of a hare, and sometimes of a gazelle, (Msb,) or of a [young gazelle such as is termed] فْشَخ , (K,) and of a camel, (Msb, K,) and a

jerboa, (K,) and a man, (S, K,) He clave to the ground: (S, K:) or kept to his place, not quitting

it: (K:) or fell upon his breast: (Msb, * K:) ٌموُثُج  in the case of a bird and a hare is like ٌكوُرُـب  in the case of a camel:

(Msb:) or in the case of a bird it is like ٌسوُلُج  in the case of a man [so that the verb means he sat]. (Mgh.) ___ Also, (K,) aor.

 , (TA,) said of seed-produce, It rose a little from the ground. (K, * TA.) ___ Also, (AHn, K,) aor. ُـ , (AHn,

TA,) inf. n. ٌموُثُج , said of a raceme of a palm-tree, Its unripe, or ripening, dates became somewhat

large: (AHn, K: *) or it became large, and kept its place. (T, TA.) ___ Also, inf. n. ٌموُثُج , said of the

night, It became half spent. (Th, K, TA.) َمَثَج  also signifies He collected clay, or mould, and earth, or dust, and

ashes. (K.) 

مّثج 2  , (S, Mgh,) inf. n. ٌميِثَْجت , (KL,) [He made a bird, and a hare, and the like, to cleave to the ground,

then to be shot at, or cast at, and so killed: see ٌةَّثَُجم :] he kept, or held, a bird confined,

that it might [be shot at, or cast at, and] die: (KL:) he turned an animal on his side to be

slaughtered. (Golius, as from the KL, but not in my copy of that work.) 

مّثجت 5  He (a bird) mounted his female for the purpose of copulation. (TA.) 
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ٌمْثَج  Seed-produce rising a little from the ground; as also ٌمَثَج  . (K, * TA.) ___ A raceme of a palm-tree

having its unripe, or ripening, dates becoming somewhat large. (K, * TA.) 

ٌمَثَج  : see the next preceding paragraph. 

ٌمَثُج  : see ٌةَماَّثَج : ___ and ٌماَثُج . 

ٌةَمْثَج  : see ٌموُثُج . 

ٌةَمْثُج  Clay, or mould, and earth, or dust, and ashes, collected. (K.) 

ٌةَمَثَج  : see ٌموُثُج . 

ٌةَمَثُج  : see ٌةَماَّثَج : ___ and ٌماَثُج . 

ٌناَمْثُج  The body, with the limbs or members; syn. ٌمْسِج : and i. q. ٌصْخَش  [app. as meaning a

person; not, as J seems to have held, a corporeal, or material, form or thing or substance, such

as is seen from a distance; see ٌمْسِج ]: (K:) or, accord. to As, it has the latter meaning, i. q. ٌصْخَش ; and

ٌناَمْسُج  has the former meaning, that of ٌمْسِج  (S, Msb) and ٌدَسَج : (Msb:) or, accord. to AZ, ٌناَمْثُج  is syn. with ٌناَمْسُج ,

(S, Msb,) i. e. ٌدَسَج . (S.) One says, ِلُجَّرلا َناَمْثُج  َنَسْحَأ  اَم   and ُهَناَمْسُج , meaning [How goodly, or beautiful,

is] the body, or person, of the man ! (AZ, S.) J cites, as an ex. of this word in the sense of صخش , from a

verse of Bishr, 

* اَعَلْـتَأ ِةِّيِنَبلا  ِناَمْثُجَك  ٌماَنَس  *

observing that by ةّينبلا  is meant the Kaabeh: but IB says that the right reading, as found in his poetry, is ِةَّيِلَبلا , and ُعَلْـتَأ ; and that

the meaning is, A [long] hump like the نامثج  [or body] of the she-camel that is placed

[and confined without food or water until she dies] at the grave of a dead man.

2



(TA.) One says also, ملا
َ
ِءآ ِناَمْثُجَك  ٍديِرَثِب  َ�َءآَج   [He brought us crumbled bread moistened with

broth and piled up, like the body of the bird of the kind called اًطَق ]. (S.) 

ِءآَملا ُةَّيِناَمْثُج   , as used in the saying of ElFarajeeyeh, (K,) so in the copies of the K, [or El-Faraheeyeh, accord. to the CK,] but

correctly of El-Farezdak, (TA,) 

* اَهُـبيِن ِءآَملا  ِةَّيِناَمْثُِجب  ْتَتَ�َو  *
* اَرَّسُح ِِمتآَمْلٱَك  ٍلْحَر  ِتاَذ  َىلِإ  *

means The water itself: or the middle thereof: or the place where it collected. (K TA.) [The poet

says, And her aged she-camels passed the night in the water, &c., . . . . like the

companies of mourning women having the head, or the face, &c., uncovered: but

what is meant by لحر تاذ  يلا  , unless it be with one having a saddle upon her, َىلِإ  being sometimes used

in the sense of َعَم  I am unable to conjecture. In the CK, اهَبْـيَـن  and ِِمثٰاملاك  are erroneously put for اَهُـبيِن  and ملاَك
َ
ِِمتآ .] 

ٌماَثُج  Incubus, or nightmare; (T, K;) what comes upon a man when he is sleeping; (T, TA;)

what comes upon a man in the night, preventing him from speaking; i. q. ٌنَالُدْيَـن ;

(IAar, TA;) as also ٌموُثاَج  (T, K) and ٌةَماَّثَج  and ٌمَثُج  and ٌةَمَثُج  . (T, TA.) 

ٌموُثَج  : see ٌِمثاَج . ___ Hence, A hare. (TA.) 

ٌموُثُج  pl. of ٌِمثاج  [q. v.]. (TA.) Also A hill such as is called ٌةَمَكَأ ; and so ٌةَمَثَج  (K) and ٌةَمْثَج  (TA.) 

ٌماَّثَج  : see ٌِمثاَج . 

ٌةَماَّثَج  : see ٌِمثاَج . ___ Hence, A man who keeps to the region of cities, towns, villages, or

cultivated land, and does not travel: (Msb:) a man who sleeps much, and does not
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travel; as also ٌةَمَثُج  (S, K) and ٌمَثُج  and ٌموُثاَج  : (K:) [see also ٌةَِمثاَج :] stupid, dull, wanting in

intelligence; or not penetrating, sharp, vigorous, or effective, in the performing of

affairs: and a forbearing, or clement, personage, chief, or man of rank or quality. (K.)

___ See also ٌماَثُج . 

ٌِمثاَج  A bird, (Msb, K,) and a hare, and sometimes a gazelle, (Msb,) or a [young gazelle such as is termed] فْشِخ , (K,) and a camel,

(Msb, K,) and a jerboa, and a man, (K,) cleaving to the ground: or keeping to his place, not

quitting it: (K:) or falling upon his breast: (Msb, * K:) as also ٌموُثَج  : (K:) [or the latter] and ٌماَّثَج  doing

so much, or often: and ٌةَماَّثَج  doing so very much, or very often: (Msb:) and the first, also, sitting

upon his legs like a bird: pl. ٌموُثُج  (TA) [and ٌمَّثُج , accord. to Freytag]. 

َنيِِمثاَج ْمِهِراَد  اوُحَبْصَأَف ِىف   , in the Kur [vii. 76, &c.], means [And they became, in their abode,]

bodies cast upon the ground: (TA:) or extinct, or motionless; and dead. (Bd.) ___ ُموثثُجلا  The

stars composing the constellation of the Scorpion; also called ُكُرُـبلا : see ْكْرَـب . (L and TA in art.

كرب .) 

ٌةَِمثاَج  One who does not quit his house, or tent. (Lth, TA.) [See also ٌةَماَّثَج .] 

ٌمُوُـثاَج  : see ٌةَماَّثَج : ___ and ٌماَثُج . 

ٌمَثَْجم  [and ٌمِثَْجم  A place where a bird, &c., cleaves to the ground: or to which it keeps: or

where it falls upon its breast. And particularly,] The seat, or form, of a hare: (TA:) [pl. ُِمثاََجم .] 

ٌةَمَّثَُجم  A bird, and a hare, and the like, that is confined or set up, to be killed; (A'Obeyd, S,

Mgh;) that is made to cleave to the ground ( ُمَّثَُجت ), and then shot at, or cast at, until it

is killed; (S, Mgh;) which manner of killing is forbidden: (S:) or any animal that is set up and shot at, or
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cast at, and [so] killed: (A'Obeyd, TA:) or a sheep, or goat, that is shot at with arrows:

('Ikrimeh, Mgh:) or a sheep, or goat, that is stoned (Sh, Mgh, TA) until it dies, and is then eaten.

(TA.) 
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وثج  

اَثَج 1  (S, Msb, K) ِهْيَـتَـبْكُر ىَلَع  , (S, Msb,) aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ُّوُـثُج  and ُّىِثُج , (S, Msb, K,) He sat upon his

knees; (K, TA;) for the purpose of contention or disputation, or the like: (TA:) or اثج  [and ىثج ] he kneeled; put

himself in a kneeling posture; which is the mode of sitting of him who is contending or disputing: (AZ, Har p. 512:)

[or he put down his knees upon the ground and raised his buttocks; i. e. he kneeled

with his body and thighs erect, or nearly so : see ٍثاَج :] and ِهِتَبْكُرِل اَثَج   he fell [upon his

knee]; and ِبَكُّرلِل اْوَـثَج   [they fell upon the knees, and sank backwards so as to rest the

body upon the keels or upon the left foot bent sideways beneath; for] ٌّوُـثُج  is the

manner of sitting of the دِّهَشَتُم  [in prayer]: (Ham p. 287:) or اَثَج , (K, TA,) inf. n. ٌوْـثَج  and ٌوُـثُج , (TA,) he

stood upon the extremities of his toes; (K;) like اَذَج ; from which AO reckons it to be formed by substitution

[of ث for ذ]; but IJ says that they are two dial. vars. (TA.) Aboo-Thumámeh says, 

* ْبَكُّرلِل اْوَـثَج  اَم  اَذِإ  وُثْجَأَو  اًمِئاَق  ًپَّرَم  ْمُهُمِصاَخُأ  *

[I contending, or disputing, with them one time standing, and falling upon my

knees when they fell upon their knees]. (Ham p. 287.) ُتْوَـثَج , (Sgh, K,) inf. n. ٌوْـثَج ; (TA;) and ُتْيَـثَج ,

(Sgh, K,) inf. n. ٌىْثَج ; (TA;) I collected camels, and sheep or goats. (Sgh, K.) 

ِهِتَبْكُر 3 َىلِإ  ِىتَبْكُر  ُتْيَُاَج   , (K, and so in some copies of the S,) or ِهِتَبْكُر َىلِإ  ِىتَبْكُر  ُهُتْـيَـثاَج  , (so in other copies of the S,) [I

sat, or sat with him, with my knee to his knee, each of us sitting upon his knees, in

contending or disputing: see 1]: and ُهُتْـيَـثاَج  alone, (S voce ُهُتْرَضاَح ,) [signifies the same,] inf. n. ٌةَ�اَُجم  (K and TA voce ٌةَرضَاَُحم )

[and ٌءآَثِج : see also 6]. 
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ُهاثجا 4  (S, K) He made him to sit upon his knees: [see 1:] or he made him to stand upon

the extremities of his toes. (K.) 

بَكُّرلا 6 ىَلَع  اْوَـثاََجت   [They sat together upon their knees], (S, K,) in contending or disputing; inf. n. ٌةَ�اَُجم
and ٌءآَثِج , which are [properly inf. ns. of 3, but are] thus used as inf. ns. of a verb to which they do not conform. (TA.) ___

ِرَجَحلا ِةَلاَشِإ  ىِثاَجَّتلا ِىف   is like ِذاَجَّتلا ى  [The vying, one with another, in lifting the stone,

for trial of strength]. (TA.) 

اًثُج  , or ىًثُج , [pl. of ٌةَوْـثُج , q. v. Also] A company, or congregated body, of men; (TA;) or so ٌةَوْـثَج  (Bd in xlv.

27) [or ٌةَوْـثُج  ]: and companies, or congregated bodies, thereof. (TA.) It has the former meaning in a trad.,

where it is said, اَهـَّيِبَن ُعَبْـتَـت  ٍةَّمُأ  ُّلُك  اًثُج  ِةَماَيِقلا  َمْوَـي  َنوُريِصَي   [They shall become, on the day of

resurrection, a company, or congregated body, each people following its prophet:

or here the pl. meaning is more reasonable]: and the latter in the trad., َمَّنَهَج ىَثُج  ْنِم  ٌنَالُف   [Such a one is of the

companies, or congregated bodies, of Hell, or Hellfire], accord. to one recital: otherwise, ِّىِثُج ْنِم 
َمَّنَهَج  of those that sit upon the knees therein. (TA.) اَثُجلا  is also said to have been A certain idol,

to which sacrifices were performed. (TA.) 

ٌةَوْـثَج  : see what next follows, in two places: ___ and see اًثُج . 
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ٌةَوْـثُج  and ٌةَوْـثِج  and ٌةَوْـثَج  Stones collected together: (S, K:) or the stones of earth collected

together like the [mound over a] grave: and the first, a hillock: or a heap of earth: (TA:) or

collected earth: (Ham p. 399:) or a quantity collected of earth &c.: (Ham p. 381:) and (hence, Ham p. 381) a
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grave: (TA, Ham pp. 381 and 399:) pl. اًثُج , (TA, Ham p. 399,) or ىْثُج . (Ham ib.) It is said in a trad., ِءآَدَهُّشلا َروُبُـق  ُتْيَأَر 
اًثُج  I saw the tombs of the martyrs [to be] collections of earth. (TA.) And ِمَرَحلا ىَثُج   (pl. of

ٌةَوْـثُج , TA) and ِمَرَحلا ىَثِج   (pl. of ٌةَوْـثِج  , TA) signify What are collected, in the sacred territory, of

the stones of the راَِمج  [or pebbles cast at Minè]: (S:) or this is a mistake; (K;) pointed out by Sgh in the TS:

(TA:) the meaning is, what are collected together of the stones that are set [in heaps] at

the limits of the sacred territory: or the باَصْنَأ  [or stones set up around the Kaabeh]

upon which victims were slain in sacrifice. (K, TA.) Also i. q. ٌةَوْذَج  [A live coal; or piece

of fire; &c.]: (K:) or so ٌةَوْـثَج  and ٌةَوْـثَج  : (TA:) or �ٍَر ْنِم  ٌةوثج  : (Fr, TA:) asserted by Yaakoob to be formed by substitution

[of ث for ذ]. (TA.) And The middle [of a thing]. (IAar, K, TA: but omitted in the CK and in a MS. copy of the K.) And The

body, with the limbs or members; syn. ٌدَسَج : (K:) or so ٌةَوْـثُج : pl. ىًثُج . (Sh, TA.) ___ And ٌةَوْـثُج , A great,

or large, man. (ISh, TA.) See also اًثُج . 

ٌةَوْـثِج  : see ٌةَوْـثُج , in three places. 

ٌءآَثَج  i. q. ٌصْخَش  [app. as meaning A person; or the body of a man, like ٌةَوْـثُج  and ٌةَّثُج ]; as also ٌءآَثُج  . (Sgh, K.)

___ [And hence, perhaps,] Incubus, or nightmare. (TA. [But in this sense it is written in the TA اثج , without ء, and

without any syll. sign.]) Also i. q. ٌءآَزَج  [Requital, or compensation]. (K.) ___ And Quantity, measure,

size, bulk, or extent; and amount, sum, or number, (K, TA,) as, for instance, of a people, or company of men.

(TA.) 

ٌءآَثُج  : see the next preceding paragraph. 

ٍثاَج  Sitting upon his knees: or standing upon the extremities of his toes: (K:) and

[simply] sitting: or [kneeling with his body and thighs erect, or nearly so; i. e.] putting

down his knees [upon the ground] and raising his buttocks: (TA:) [see also 1, of which it is the
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part. n.:] pl. ٌىِثُج  and ٌّىِثِج ; (K;) or these may be pls., like ٌّىكُب  and ٌىكب , pls. of �َك ; or inf. ns. used as epithets [as is indicated

in the S]. (Er-Rághib, TA.) You say ٌّىِثُج ٌمْوَـق   [A company of men sitting upon their knees]; (S, Msb;) like

as you say اًسوُلُج َسَلَج   and ٌسوُلُج ٌمْوَـق  . (S.) And hence, in the Kur [xix. 73], ا�يِثُج اَهيِف  َنيِمِلاَّظلا  ُرَذَنَو  , and ا�يِثِج  also, with

kesr to the ج because of the kesr of the letter following it, [And we will leave the wrongdoers therein,

sitting upon their knees.] (S.) And َمَّنَهَج ِّىِثُج  ْنِم  ٌنَالُف  : see اًثُج . (TA.) And, in the Kur [xlv. 27], َّلُك يَرَـتَو 
ًةَيِثاَج ٍةَّمُأ   (TA) And thou shalt see every people sitting upon the knees, (Bd, Jel,) in an

upright posture, not at ease: (Bd:) or congregated; (Bd, Jel;) from ٌةَوْـثَج  signifying a company, or

congregated body. (Bd.) Whence, (TA,) ِةَيِثاَجلا ُةَروُس   The [forty-fifth] chapter, of the Kur-án, next

after that called ناَخُّدلا . (S, TA.) ___ [ ىِثاَجلا , or ِهْيَـتَـبْكُر ىَلَع  ىِثاَجلا  , The constellation

Hercules.] 

ىًثَْجم  [ A place of sitting upon the knees.] 
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ىثج  

ىثج  See وثج
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حج  

R. Q. 1 َحَجْحَج  He mentioned a حاَجْحَج  [or chief, &c.] of his people. (TA.) ___ ْتَحَجْحَج
She gave birth to a جاجحج . (TA.) And اَهِدَلَوِب تحجحج   She brought forth her child a

حاجحج . (A.) 

ٌحَجْحَج  : see the following paragraph. ___ Also A low, an ignoble, a vile, a mean, or a sordid, man;

possessing no manly qualities. (AA, T, K.) [Thus it bears two contr. significations.] 

ٌحاَجْحَج  (S, A, K) and ٌحَجْحَج  (K) A chief, lord, master, or man of rank or quality or

distinction: (S, A, K:) or one who is liberal, bountiful, or munificent; or one who is noble, or

generous: (TA:) and one who hastens [to render aid] in cases of evil: (A:) pl. (of the former, S, A,

TA, [or of the latter accord. to analogy,]) ُحِجاَحَج  (S, A, K) and (of the same, A, TA) ٌةَحِجاَحَج  (A, K) and ُحيِجاَحَج : (K:) it is

said in the S that these two are pls. of the first pl.; the ة in the former of them being substituted for the ى in the latter of them, which

is rejected; for one of these two letters must be retained, but both cannot be together: this assertion in the S, however, is well

refuted by MF. (TA.) 
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دحج  

َدَحَج 1  , aor. َـ , inf. n. ٌدْحَج  and ٌدوُحُج , He denied a thing; disacknowledged it; (L, MF;) in an absolute

sense, whether knowing it to be otherwise than as he represented it to be or not. (MF.) [It is used by grammarians, and often by

others, as relating to something past, or supposed or asserted to be past; and thus, in a more restricted sense than ىَفَـن .] You say,

ُهَّقَح ُهَدَحَج  , and ِهِّقَِحب , inf. ns. as above; [and ُهدحاج  ; (see 3 in art. ربك , where ُهَدَحاج  is used in explaining ُهَرَـباَك ; and

see what follows;)] He denied, or disacknowledged, his right, or due, knowing it to be

such, (S, A, * Msb, K, MF,) and also, not knowing it; (MF;) the doing of which is also termed ٌةَرَـباَكُم : (TA:) but accord.

to some, it is made trans. by means of ب only by its being made to imply the meaning of َرَفَك . (MF.) Also ُهَدَحَج , He found

him to be niggardly, or avaricious: (K:) or he found him to possess little good; i. e., to

be either niggardly or poor. (TA.) َدِحَج , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌدْحَج , (S,) He (a man) was, or

became, niggardly, or avaricious; (S;) possessed little good; (S, K;) as also دحجا  : (S:) or his

property became dissipated or dispersed, and passed away; and so ↓ the latter verb. (AA, TA.)

___ It (anything, TA) was, or became, little in quantity, or scanty. (K, TA.) ___ It (a person's life, TA)

was, or became, strait, and difficult. (K, * TA.) ___ It (a plant) was, or became, scanty; (S;)

did not grow tall. (S, K.) ___ ُضْرَألا ِتَدِحَج   The land became dry, and of no good. (L.) ___

اَنُماَع َدَحَج   [Our year was, or became, one of little rain: see ٌدِحَج ]. (A.) 

َدَدْاَح 3  see 1. 

َدَدْحَأ 4  see 1, in two places. 

ٌدْحَج  and ٌدْحُج  and ٌدَحَج  Paucity, or scantiness, of good; (S, K;) which means both niggardliness
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and poverty: (A:) straitness of the means of subsistence; as also ٌدوُحُج  . (TA.) One says, ُهَل اًدَكَن 
اًدَحَجَو  (S) and ُهَل اًدْكُن  اًدْحُجَو   (L in art. دكن ) [May God decree straitness, or difficulty, to him, and

poverty]: a form of imprecation. (TA.) ٌدْحَج  as an epithet, fem. with ة: see ٌدْحَج , in three places. 

ٌدْحُج  : see ٌدْحَج , in four places. 

ٌدَحَج  : see ٌدْجَج , in four places. 

ٌدِحَج  (S, K) and ٌدْجَج  and ُدَحْجَأ  (K) A man niggardly, or avaricious; (S;) possessing little good.

(S, K.) [Hence,] ٌةَدْحَج ٌضْرَأ   Dry land, in which is no good. (L.) And ٌدِحَج ٌماَع  , (S,) or ٌدْحَج  , (A,) A

year in which is little rain. (S.) ___ Also ٌدِحَج , A thick and short horse: fem. with ة: pl. ٌداَحِج . (K.) 

ٌدوُحُج  : see ٌدْحَج . 

ٌداَّحَج  (applied to a man, TA) Slow in emitting his seminal fluid; syn. ِلاَزْـنِإلا ُءْىطَب  . (K.) 

ُدَحْجَأ  : see ٌدِحَج . 
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رحج  

َرَحَج 1  , (A, K,) aor. َـ ; (K;) and رحجنا  , (S, Msb, K,) and رّحجت  , (K,) and رحجتسا  , (A,) said of a [lizard of the kind

called] ّبَض , (A, Msb, K,) and of a jerboa, and of a serpent, (Msb,) [&c., (see ٌرْحُج ,)] It entered its burrow, or

hole; (S, A, K;) betook itself to it for refuge; or resorted to it. (Msb.) ___ [Hence,] ُهُنْـيَع ْتَرَحَج 
[and ترّحجت  or ترحجنا  (see ُءآَرْحَج )] His eye sank, or became depressed, in his head. (S, A, K.)

ِبوُيُغْلِل ___ ُسْمَّشلا  ِتَرَحَج   [The sun set, or became near to setting]. (TA.) ___ And ِتَرَحَج
ُسْمَّشلا  The sun rose high, (K,) so that the shade receded and contracted. (TA.) ___ َرَجَح

said of a man, He retreated, or retired; remained behind; or held back. (S, TA.) ___ ُعيِبَّرلا َرَحَج 
The [rain called] عيبر  withheld itself: (A:) [or] the [season called] عيبر  did not give us rain. (K.) ___ And

ُرْـيَخلا اَّنَع  َرَحَج   Good, or prosperity, kept back from us, (K, * TA,) and did not betide us.

(TA.) See also 4. 

ُهرحِجا 4  He made it (a [lizard of the kind called] ّبَض  [&c.]) to enter its burrow, or hole; 
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(S, * K;) as also ُهَرَحَج  : (K:) and it (rain) constrained it (a َبَض  [&c.]) to enter its burrow, or hole. (A, *

TA.) ___ [Hence,] ُعَزَفلا ُمُهَرَحْجَأ   [Fright drove them into their dwellings]. (A.) ___ ُةَنَّسلا ترحجا 
Drought, or dearth, brought the people into strait, or narrow, circumstances. (A.) ___

And اَذَك َىلِإ  ُهرحجا   He constrained him, or compelled him, to have recourse to, or to

betake himself to, or to do, such a thing. (K, * TA.) ُمْوَقلا رحجا   The people, or company of

men, entered upon a time of drought, (K,) and difficulty. (TA.) ___ ُموُجُّنلا ترحجا   The

1



stars (i. e. the stars of winter, TA) occasioned no rain. (K, TA.) 

َرَّحََجت 5  see 1; each in two places. 

َرَحَْجنِإ 7  see 1; each in two places. 

اًرْحُج 8 ِهِسْفَـنِل  رحتجا   It [a ّبَض  &c.] made for itself a burrow, or hole. (S, K.) 

َرَحْجَتْسِإ 10  see 1. 

ٌرْحَج  A deep-bottomed cavern. (K.) 

ٌرْحُج  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌناَرْحُج  (S, K) The burrow, or hole, (M, K,) of a [lizard of the kind called] ّبَض , (A, Mgh,

Msb, MF,) and of a jerboa, and of a serpent, (Mgh, Msb, MF, *) and of any venomous reptile or the like, and wild beast, (M, K,) or of

any creature that is not of a large size; (TA;) and [the den] of a hyena: (K in art. رجو :) pl. [of mult.] of the former, ٌةَرَحِج  (S,

Msb, K [in the CK ٌةَرَحَج ]) and [of pauc.] ٌراَحْجَأ . (S, K.) ___ And [hence,] the former, (A,) or ↓ the latter, or both, (IAth, TA,) The

vulva of a woman; the pudendum muliebre: and the anus. (IAth, TA.) ___ You say, ِكَرْحُج ِىنِّصَح 
[Protect thou (O woman) thy pudendum]. (A.) And it is said in a trad., (by 'Áïsheh, A,) َمُرَح ملا 

َ
ُةَأْر ِتَضاَح  اَذِإ 

ُناَرْحُجلا  (S, TA) When a woman has the menstrual discharge, the vulva is forbidden:

(TA:) or, (accord. to one reading, TA,) ناَرْحُجلا َمُرَح  , i. e. both (A) the vulva and the anus (TA) are

forbidden; (A, TA;) one having been forbidden before. (TA.) ___ [Hence likewise,] the former signifies also A hole, or

aperture, ( ٌبَلْعَـث ,) whence rainwater flows. (K and TA in art. بلعث .) 

ٌةَرْحَج  (S, K) and ٌةَرَحَج  (K) A severe, hard, or distressful, year; (S, K;) one of drought, dearth,

or unfruitfulness, (K,) and of little rain; because it drives the people into the tents, or houses. (TA.) 

ُءآَرْحَج ٌْنيَع   i. q. ٌةَرِّحَجَتُم  or ٌةَرِحَجْنُم  , (accord. to different copies of the K,) i. e. An eye deep, or depressed,
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in its socket. (TA.) It occurs in a trad., in a description of Ed-Dejjál; but Az says that [in this instance] it is correctly ءآَرْخَج ,

with خ. (TA.) 

ٌناَرْحُج  : see ٌرْحُج , in three places. 

ٌرِحاَج  [Entering a burrow, or hole: and also] remaining behind, not having come up to

others; (K, TA;) applied to a horse or the like, &c. (TA.) 

ُرِحاَوَج  [is its pl., signifying] Entering into burrows, or holes, (S, K,) and hiding-places: (S:)

entering secretly into [their] habitations: (KL:) and also remaining behind; applied to wild

animals &c. (TA.) 

ٌرَحَْجم  , (K,) pl. ُرِحاََجم , (S, A,) A hidingplace; (S, A, K;) a place of refuge. (K.) 

ٌةَرِّحَجَتُم ٌْنيَع   or ٌةَرِحَجْنُم : see ُءآَرْحَج . 
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شحج  

ُهَشَحَج 1  , (Ks, S, Mgh, K, *) aor. َـ , (Mgh, K,) inf. n. ٌشْحَج , (S, K,) It scratched it, or the like, (namely the

skin, S, Mgh, K, or a man's side, Ks,) so as to abrade the surface, (Mgh, K,) or so as to abrade the

skin; (Ks;) syn. ُهَجَحَس , (Ks, K,) and ُهَرَشَق : (Mgh, K:) or i. q. ُهَشَدَخ : or it signifies more than this last: (Ks, K:)

or less than this last: (Lth, K:) and it (an arrow) made a mark upon it; [or grazed it;] namely, a wall.

(Mgh.) You say, ُهَهْجَو َشَحَجَف  ٌءْىَش  ُهَباَصَأ   [A thing struck him, and abraded the surface of

the skin of his face]: and ٌشْحَج ِهِب   [in him, or it, is an abrasion of the skin]: (S, TA:) or

ٌشْحَج  is not in the face, nor [anywhere] in the body [except in the side]. (L, TA.) It is said in a trad., respecting Mohammad, َطَقَس
ُهَّقِش َشِحُجَف  ٍسَرَـف  ْنِم   He fell from a horse, and the skin of his side was scratched, or

lacerated, or abraded. (Mgh, * TA.) [See also ٌشوُحَْجم .] 

ٌشْحَج  A young ass; (S, Msb, K;) domestic and wild: or before it becomes big: (TA:) or from

the time when it is brought forth until it becomes big from sucking: when it has

completed the year, it is called ٌبَلْوَـت : (As:) [or the latter is applied to a wild ass of that age:] pl. [of pauc.] ٌشاَحْجَأ  (so in a copy of

the S) and [of mult.] ٌشاَحِج  and ٌناَشْحِج  (S, Msb, K) and ٌشوُحُج  (Msb) and ٌةَشَحِج : (As, TA:) [dim. ٌشْيَحُج :] and fem.

ٌةَشْحَج . (S, K.) It is said in a prov., ُراَيْعَألا َكَّذَب  اَّمَل  َشْحَجلا  , (A, TA,) i. e., Seek thou, or pursue thou, the young ass

when the full-grown asses outstrip thee: applied to him who seeks much, and it escapes him; so one says to

him, Seek thou less than that. (TA.) [Meyd gives َكَتاَف  in the place of َكَّذَب .] ___ Also A mare's colt; (A, K;) as being likened

to a young ass. (TA.) ___ And A gazelle; (Ibn- 'Abbád, K;) in the dial. of Hudheyl: (TA:) or a young gazelle; (A, TA;)

in that dial.; occurring in a poem of Aboo-Dhu-eyb; but accord. to one relation, the word there is فْشخ . (TA.) 
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ٌشيِحَج  The side, (K, TA,) of a man: (TA:) and a lateral, or an adjacent, part, or place, or tract. (Sh,

K.) You say, ُهُشيِحَج َبيِصُأ   His side was hit, or hurt. (TA.) And َشيِحَجلا ٌنَالُف  َلَزَـن   Such a one

alighted in the adjacent part or tract. (TA.) A man who retires to a distance, apart

from others: (S:) who alights apart from others, and does not mix with them: (IDrd,

K:) who lives alone, with none to incommode him in his house. (AHn.) You say, ٌنَالُف َلَزَـن 
اًشيِحَج  Such a one alighted alone; apart from others. (TA.) 

ٌشْيَحُج  [dim. of ٌشْحَج ]. You say, ِهِدْحَو ُشْيَحُج  َوُه   He is one who follows his own opinion

only, (S, A, K,) who has his gain to himself exclusively, (TA,) and does not consult

others, nor mix with them; (K, TA;) as also ِهِدْحَو ُرْـيَـيُع  ; [q. v.;] meaning dispraise; (S, A, TA;) the man being

thereby likened to a [little] young ass. (TA.) 

ٌشِحاَج ٌتْيَـب   [A tent] apart from the tribe. (TA.) 

ٌشوُحَْجم  One whose side ( ُهُشيِحَج , TA) is hit, or hurt. (K, TA.) 
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ظحج  

ُهُنْـيَع 1 ْتَظَحَج   , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌظوُحُج  (T, S, TA) and ٌظاَحِج , (M, TA,) His eyeball, the globe of

his eye, was prominent (T, M, K, TA) and apparent: (TA:) or was large (S, K, TA) and

prominent; (S, TA;) as though a large pearl came forth from the eyelids. (Jm, TA.) َظَحَج

ُهَلَمَع ِهْيَلِإ   He looked into, or examined, his deed, and saw the evil that he had done:

(K:) and it may mean he looked into his face, and reminded him of the evil of his deed. (Az,

TA.) The Arabs also say, َكِدَي َرَـثَأ  َكْيَلِإ  َّنَظَحْجََأل  , meaning I will assuredly show thee the evil of the

effect of thy hand. (Az, TA) 

ظّحج 2  , inf. n. ٌظيِحَْجت , He looked sharply, or intently. (K.) 

ِناتظحَج  : see ٰ ِناَتَظِحاَج . 

ٌظاَحِج  : see ٌظِحاَج . 

ٌظاَحِج  The part [which is next below, or around, the eye, and] which is called the رِجَْحم

of the eye. (IDrd, Az, L, K.) ___ And, (Az, K,) in one copy [of the work of IDrd, i. e. the Jm,] (Az,) The edge of the

gland of the penis. (Az, K.) ___ ِناظاَحِج : see ِناَتَظِحاَج . 

ِناَتَظاَحِج  : see ِناَتَظِحاَج . 

ٌظِحاَج  A man having the eyeball, or globe of the eye, prominent and apparent; (TA;) or

large and prominent; (S, TA;) as also ٌمَظْحَج  , in which the م is augmentative. (S, TA.) And ِْنيَـنْـيَعلا ُظحاَج   A man

whose blacks of his eyes are prominent. (TA.) You say also, ِهِنْيَعِب ََّىلِإ  ٌظِحاَج  ٌنَالُف  , and ٌظِّحَُجم  ,
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meaning Such a one is looking at me intently. (T, TA in art. رنز .) And ٌظَّحُج  and ٌظُحُج , [which are pls. of

ٌظِحاَج ,] applied to men, signify Raising the eyes, and looking fixedly; or stretching and

raising the sight; or opening the eyes and not moving the eyelids. (L, TA.) 

ِناَتَظِحاَج  , (so in copies of the S, and in the L,) or ِناَتَظاَحِج  , (so in a copy of the S, and so accord. to a copy of the KL, in which

the sing. is written ٌةَظاَحِج , though Golius, on the authority of that work, writes it ٌةَظاَحَج ,) or ِناَظاَحَج  , accord. to Lth, (TA,)

or ِناتظحَج  , (as written in one copy of the S,) The two blacks 
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of the eye [or rather of the two eyes]. (Lth, S, L, TA.) 

ٌظِّحَُجم  : see ٌظِحاَج . 
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فحج  

ُهَفَحَج 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفْحَج , (TA,) He, or it, stripped off, scraped off, or otherwise

removed, its superficial part; (K;) [and so ُهفحتجا  ; for you say,] يِداَولا ُلْيَّسلا  فحتجا   The

torrent stripped off [or swept away] the superficial parts of the valley. (TA.) ___ He, or

it, took away, carried away, or removed, the whole of it, or the greater part of it, or

much of it; or swept it away: (K, TA:) or, as some say, vehemently. (TA.) And ٌةَفَحاَُجم  [an inf. n. of

فحاج  ] signifies The taking a thing, taking it away, removing it, or sweeping it away. (TA.) ___

He, or it, destroyed, and extirpated, him, or it; as also ُهفحتجا  and هب فحجا  . (Mgh.) ___ It (a bucket)

took it and bore it away; namely, water. (S, K.) ___ He collected it, هسْفَـنَل  for himself. (K.) ___

He laded it out with his hand or with a ladle, namely, food, (IAar, K,) and beverage, (TA,) ُهَل  for

him. (IAar, K.) ___ He threw it (a thing, IDrd) by kicking it with his foot. (IDrd, K.) ___ َةَرُكلا َفَحَج   (K) and

اهفحتجا  (TA) He snatched away the ball (K, TA) from the ground. (TA in explanation of the former. See also

ٌةَفْحَج .) ___ [The inf. n.] ٌفْحَج  also signifies The act of eating (AA, S, TA) what is called ديِرَث , (S, * TA,) or butter with

dates, or with dried dates. (AA, S.) ___ And The act of striking, or smiting, with the sword. (AA, S, TA.) ___ And The act

of ejecting, or expelling. (KL.) ___ And The doing damage, or an injury. (KL. [See also 4.]) ___ And

ُهَعَم َفَحَج   He inclined with him, (K, TA,) ِهِْريَغ ىَلَع   against another: and in like manner, ُهَل َفَحَج 
[he inclined to him]. (TA.) َفِحَج  He (a man) was affected with the flux of the belly

termed فاَحُج . (TA.) 

فحاج 3  , inf. n. ٌةَفَحاَُجم : see 1. ___ ُهفحاج , (S, K,) inf. n. as above, (TA,) also signifies He pushed, or pressed,

against, or upon, him, or it; (S, K, TA;) and so ِهِب فحاج  : (TA:) and clave to him, or it: (Ham p. 62:)
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and ٌفاَحِج  [which is also an inf. n. of the same verb] signifies the pushing, or pressing, one against

another, or one upon another, in war: and the striving, struggling, contending, or

conflicting, in an affair. (AA, TA.) Hence the saying of El-Ahnaf, �َِا َنوُفِحاَُجي  ىِعاَّرلا  ِةَبْلُعَك  ٍميَِمت  َْنيَـب  َ�َأ  َاَّمنِإ 
ِدْرِولا َمْوَـي  , i. e. [I am, among Temeem, only like the milkingvessel of the pastor,] upon

which they press, or crowd, together [on the day of coming to water]. (TA.) ___ He

was, or became, near to him, or it. (S, IF, K.) So in the phrase َبْنَّذلا فحاج   [He was, or became,

near to committing the crime, or sin, or act of disobedience]. (IF, TA.) [See also 4.] ___ فحاج
ُهْنَع  He repelled from him. (TA.) ___ [The inf. n.] ٌفاَحِج  also signifies The act of fighting, or

combating: (K:) and slaying. (TA.) ___ And A bucket's striking against the mouth of the well,

so that its water pours out, and sometimes it becomes rent. (S, K.) 

ِهِب 4 فحجا   , (inf. n. ٌفاَحْجِإ , Msb,) He, or it, took away, carried away, or removed, him, or it;

(S, Msb, K;) said, in this sense, of a torrent: (Msb:) and extirpated him, or it; (S, Mgh, Msb;) said of a torrent, (S, Msb,)

and of time, or fortune, and of a calamity. (TA.) See also 1. ___ He, or it, did damage, or an injury, to him.

(KL, * MA.) [See also 1.] It is said by one of the sages, �ِِهِتَرِخ َفَحْجَأ  اَيْـنُّدلا  َرَـثآ  ْنَم   [He who prefers the

enjoyments of the present life mars his enjoyments of the life to come]. (TA.) And you

say, ُهَقاَفلا ِهِب  ْتَفَحْجَأ   Want reduced him to poverty, (K, TA,) and caused his property to

pass away. (TA.) And ُةَنَّسلا ِتَفَحْجَأ   The year was, or became, one of drought, and

dearth, or sterility. (Msb.) [Accord. to Fei,] ٌفاَحْجِإ  is met. used as meaning The making to suffer

excessive loss or detriment. (Msb.) [It is also used as a simple subst., meaning Damage, harm, or

injury: pl. ٌتاَفاَحْجِإ .] ___ He imposed upon him, or tasked him with, (namely, his slave, Msb,)

that which he was unable to do. (Msb, TA.) ___ [Hence, perhaps, He strained it, or wrested it;
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namely, a word, or an expression.] ___ He approached him, or it; was, or became, near to him, or

it. (S, K.) [See also 3.] ___ He approached it, or drew near to it, (namely, a road,) but did not

enter it. (TA.) And �ِِْم فحجا  , said of an enemy, and of a torrent, or rain, He, or it, approached them, or

drew near to them, but missed them. (TA.) ___ He was near to falling short of

accomplishing it, namely, an affair, or of doing what was requisite therein; or was near to

being remiss therein. (TA.) 

اوفحاجت 6  They reached, or hit, one another with staves, (K, TA,) in the O, with bows, (TA,)

and swords, (K, TA,) in fighting. (TA.) Hence the phrase, in a trad., ْمُهَـنْـيَـب ملا 
ُ
َكْل ٌشيَرُـق  ْتَفَحاََجت  اَذِإ  , i. e., When

Kureysh shall contend together in fight for dominion. (TA.) ___ ْمُهَـنْـيَـب َةَرُكلا  اوفحاجت   They

contended together in snatching away the ball ( اَهوُفَطاََخت ) with the goff-sticks, (K, *

TA,) after rolling it along. (TA.) 

ُهفحتجا 8  : see 1, in three places. ___ Also He seized it, took it, or carried it off, by force. (K, TA.)

___ He took it up, namely, the food called ديرَث , with the three fingers. (Sgh, K.) ___ He exhausted

it, namely, the water of a well, (K, TA,) with the hand or with a vessel. (TA.) 

ٌفْحَج  : see the next paragraph. 

ٌةَفْحَج  A portion of clarified butter. (Sgh, K.) ___ See also the next paragraph. An affection

resembling صَغَم  [or pain and griping] in the belly, (K, TA,) arising from indigestion.

(TA.) [See also ٌفاَحَج .] The playing with the ball; as also ٌفْحَج  [inf. n. of َفَحَج , q. v.]. (K.) 

ٌةَفْحُج  A portion of water remaining in the sides of a watering-trough or tank; as also

ٌةَفْحَج  . (Kr, K.) ___ The water that is exhausted from a well: or, that remains in the well
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after the exhausting [of the rest]. (K.) ___ A small quantity of the food called ديِرَث , in a

vessel, not filling it. (K.) ___ The quantity that is laded out at once, of food: or a

handful: (IAar, K:) pl. ٌفَحُج . (TA.) ___ A portion of scattered herbage in the زْوَـق  (a mistake for

نْرَـق , meaning the most elevated part, TA) of a desert, (K, TA,) resembling waters on all its

sides, such as that the seeker of water knows not which of the waters is the

nearest to the extremity thereof. (TA.) 

ٌفاَحُج  That carries away everything; applied to a torrent; (S, K;) as also ٌفِحاَج  ; (TA;) and to death. (S,

K.) ___ Death [itself]. (S, K.) ___ A flux of the belly, arising from indigestion: (S, K:) or a pain

that attacks in consequence of eating flesh-meat without bread. (TA.) [See also ٌةَفْحَج .] 

ٌفوُحَج  A bucket ( ٌوْلَد ) that takes and bears away water. (S, K.) ___ Food of the kind called ديِرَث
remaining in the middle of a bowl. (IAar, K.) 

ٌفِحاَج  : see ٌفاَحُج  

اًفِحُْجمَو ا�رِضُم  ُءْىَّشلا  َّرَم   The thing passed by approaching, or coming near. (S.) ___ ٌةَنَس
ٌةَفِحُْجم  A year that renders the cattle lean: or a year that destroys people, or

impoverishes them, or injures them, ( ْمِِ� ُفِحُْجت  ,) by slaughter, or by marring, or

destroying, the cattle. (TA.) ___ And ٌةَفِحُْجم , alone, A calamity; (K;) because it extirminates people. (TA.) 

ٌفوُحَْجم  A man affected with the flux of the belly termed ٌفاَحُج . (S, K.) 
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لفحج  

Q. 1 ُهَلَفْحَج  , (S, K,) inf. n. ٌةَلَفْحَج , (TA,) He prostrated him on the ground; threw him down:

(S, K:) and sometimes they said, ُهَلَفْعَج . (S.) He reproved, chid, or reproached, him for his deed; or

did so severely. (Sgh, K.) 

Q.2 اوُلَفْحََجت  They congregated; collected themselves together. (S, K.) 

ٌلَفْحَج  An army: (S:) or a numerous army. (K.) MF holds it to be formed, with an augmentative ل, from ُفْحَجلا ,

meaning the taking, or carrying, a thing away. (TA.) A great man: (K:) or a man of great estimation or dignity.

(S.) ___ A generous, noble, or high-born, chief or lord. (K.) ___ Great in the sides. (IAar, K.) 

ٌةَلَفْحَج  The lip (S, K) of a solid-hoofed animal, (Sudot;,) [i. e.,] of a horse, a mule, and an ass: (K:) and metaphorically applied to

that of a man, which is properly termed ٌةَفَش : (TA:) not, as some assert, peculiarly the upper lip: (MF:) pl. ُلِفاَحَج . (TA.) ___ Also,

(K,) ِناَتَلَفْحَج , (TA,) Two callosities ( ِناَتَمْقَر ) in the two arms of the horse, (K,) resembling

two marks made with a hot iron, facing each other, in the inner side of each

arm. (TA.) 

ٌلَفْـنَحَج  (with an augmentative ن S) Thicklipped. (S, K.) 
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محج  

ُراَّنلا 1 ِتَمُحج   , aor. ُـ , inf. n. ٌموُحُج ; and تَمِحَج , aor. َـ , inf. n. ٌمْحَج  and ٌمَحَج  [accord. to the CK ٌمْحُج ] and

ٌموُحُج ; The fire burned, burned up, burned brightly or fiercely, blazed, or flamed; (K,

TA;) and had many live coals, and much flame: (TA in explanation of the latter verb; and so the former or

the latter is explained in a copy of the S, in which it is imperfectly written:) or the former signifies it became great: (TA:) and

تمحجا  it became vehement; said of fire, and also of war. (Ham p. 810.) َمَحَج , aor. َـ , He kindled fire;

made it to burn, burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame. (K.) 

ُهْنَع 4 محجا   , (S, K,) inf.n. ٌماَحْجِأ , (TA,) He refrained, forbore, abstained, or desisted, from it;

(S, K;) namely, a thing; like مجحا : (S:) but the former is a rare dial. var. (Har p. 95.) Both these verbs bear contr. significations;

being used as meaning He advanced, or went forward: and also he receded, or drew back. (MF.)

ً�َالُف محجا   He, or it, was near to destroying, or killing, such a one. (K.) See also 1. 

مُحجت 5  He burned with vehemence of desire, or covetousnsss, and niggardliness;

(K;) as also محاجت  : from ِبْرَحلا ُمِحاَج  . (TA.) ___ Hence, also, (TA,) i. q. َقَياَضَت  [app. meaning He became

straitened in disposition]. (K.) You say also, اَنْـيَلَع ُمَحاَجَتَـي  َوُه  , i. e., ُقَياَضَتَـي  [app., He becomes

straitened in disposition against us]: a phrase mentioned by El-Mundhiree on the authority of Aboo-Tálib.

(TA.) 

َفَحْاََجت 6  see 5, in two places. 

ٌةَمْحَج  The burning, burning brightly or fiercely, blazing, or flaming, of fire; (Ham p. 77;) as also

ٌمِحاَج  : (TA:) or vehemence of burning or blazing or flaming: (Bd in xxxvii. 95:) or it is an epithet applied
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to fire because of its redness [or as meaning red]. (Ham ubi suprà.) ___ See also ٌميِحَج . 

ٌةَمْحُج  : see ٌميِحَج . 

ٌميِحَج  A fire burning, or blazing, or flaming, vehemently; (K;) as also ٌمِحاَج  : (Ham p. 810:) and

any fire having one part above another; as also ٌةَمْحَج  and ٌةَمْحُج  ; (K;) of which last the pl. is ٌمَحُج :

(TA:) or having many live coals, and flaming much: (so in a copy of the S:) and any great fire

in a pit or the like; (S, K;) from the saying in the Kur [xxxvii. 95], ِميِحَجلا ُهوُقْلَأَف ِىف  ً�اَيْـنُـب  ُهَل  اوُنْـبٱ  اوُلاَق   [They

said, Build ye for him a building, and cast him into the great fire therein]. (S.) And

ُميِحَجلا  is one of the names of The fire [of Hell]; (S, TA;) from which may God preserve us. (TA.) See also ٌمِحاَج . 

ٌماَّحَج  Niggardly, tenacious, stingy, penurious, or avaricious: (K:) from ِبْرَحلا ُمِحاَج  , meaning

the straitness, and vehemence, of war. (TA.) 

ٌمِحاَج  : see ٌميِحَج . Also Live coals ( ٌرَْمج ) vehemently burning or blazing or flaming. (K.) And a place

vehemently hot; (S, K;) as also ٌميِحَج  . (K.) El-Aashà says, ٌمِحاَج ملا 
َ

ُتْو  [app. meaning Death is like a

burning, or fiercelyburning, fire]. (S.) See also ِبْرَجلا ُمِحاَج  ٌةَمْحَج .___   The main part [or the

thick] of the war or battle: (K:) or the straitness thereof: (TA:) and the vehemence of the

fight or slaughter, in the scene thereof. (K.) You say, ِبْرَحلا ِمِحاَِجب  ىَلَطْصِا   [He warmed

himself with the heat, or vehemence, of the battle]. (TA.) ___ ُةَِمحاَجلا  Fire: (TA:) or, [as an

epithet,] fire burning, burning brightly or fiercely, blazing, or flaming. (Ham p. 77.) 
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دج  

ُهَّدَج 1  , aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌّدَج , (S, Mgh, Msb, K,) He cut it, or cut it off. (S, Mgh, Msb, K.) This is the primary

signification. (Mgh.) You say of a weaver, ْوَـث�ً َّدَج   He cut off a piece of cloth [sufficient for a garment or the like,

from the web]. (S, K.) And َلْخَّنلا َّدَج  , (S, Mgh, L,) aor, ُـ , (S, L,) inf. n. ٌّدَج  (S, L, K) and ٌداَدَج  (Lh, Mgh, L) and ٌداَدِج ; (Lh,

L; [in the L, the last two forms are mentioned as inf. ns., and the former of them is mentioned as inf. n. in the Mgh; but in the K, they

are only mentioned as syn. with ٌّدَج ; and in the S, it seems to be implied that they are simple substs., or quasiinf. ns.;]) i. q.

ُهَمَرَص ; (Lh, S, Mgh, K; *) [like ُهَّذَج  and ُهَّزَج ;] i.e., He cut off the fruit of the palm-trees. (Mgh, L. [See also

ٌداَدَج .]) And ِةَقاَّنلا ُفَالْخَأ  ْتَّدُج   The she-camel's teats were cut off by some accident

that befell her: (As, TA:) or, in consequence of injury occasioned to her by the راَرِص  [q.

v.]. (S.) And ٌديِدَْجت  [inf. n. of دّدج  ] signifies The cutting off the teat of a camel. (KL.) You say also, َكِّمُأ َ�ْدَث  َّدُج 
May thy mother's breasts be cut off: a form of imprecation against a man; and implying a wish for his

separation. (As, L, from a trad.) ___ See also 5. َّدَج , aor. ِـ , inf. n. ٌةَّدِج , It (a garment, TA, or a thing, S, Msb, TA) was

new; (S, L, Msb, K;) [as though newly cut off from the web;] from َّدَج  as signifying he cut, or cut off. (L.) [See

also 5.] َّدَج , like َبِعَت , (Msb,) see. pers. َتٌدِدَج , [like its syn. َتْظِظَح ,] (L, Msb,) aor. ُّدََجي ; (Msb;) or َّدُج , with damm, (Mgh,)

see. pers. َتْدِدُج , (S,) [aor. ُّدَُجي ;] inf. n. ٌّدَج ; (S, * Mgh, L, Msb;) He was, or became, fortunate, or

possessed of good fortune, (S, Mgh, L, Msb,) or of good worldly fortune; (TA;) he advanced

in the world, or in worldly circumstances; (Mgh;) �ِِرْمَأل  by the affair, or event, whether good

or evil; (L;) or �ِِءْىَّشل  by the thing. (Msb.) And �ِِْم َنوُّدَُجي  ْمُه  , as also �م َنوُّظَُحي  , They become

possessed of good fortune, and riches, or competence, or sufficiency. (Ibn-Buzurj, L.) [You

say also, ُهُّدَج َّدَج   : so in a copy of the A: probably a mistranscription for ُهُّدِج َّدَج  , which see below: if not, meaning His
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fortune became good; or his good fortune increased in goodness: or, perhaps, his

dignity became great; from what next follows]. ِىنْيَع ّدَج ِىف  , (S, A,) or ِساَّنلا ِنوُيُع  ْمِهِروُدُص and ,ِىف  , (Mgh,)

aor. ِـ , inf. n. ٌّدَج , (S,) He was, or became, great, or of great dignity or estimation, in my

eye, or in the eyes of men, and their minds. (S, A, Mgh.) It is said in a trad. of Anas, َأَرَـق اَذِإ  اَّنِم  ُلُجَّرلا  َناَك 
اَنيِف َّدَج  َناَرْمِع  َلآَو  َةَرَقَـبلا  , i. e., [A man of us, when he recited the chapter of the Cow and that of the

Family of 'Imrán (the second and third chapters of the Kur-án),] used to be great in our eyes. (S.) َّدَج
ِرْمَألا ِهِرْمَأ or (,S, A, K) ,ِىف  ِهِمَالَك or (,L) ,ِىف  ٌّدِج .inf. n (,L, K) , ُـ and (S, L, Msb, K)  ِـ .aor (,Msb) ,ِىف  , (S, K,) or ٌّدَج , (L,

Msb,) ٌّدِج  being a simple subst.; (Msb;) and ِهيِف ّدجا  ; (L, K;) He was serious, or in earnest, (S, A, L, Msb, K,) in

the affair, (S, A, K,) or in his affair, (L,) or in his speech; (Msb;) syn. َقَّقَح ; (L;) contr. of َلَزَه . (L, Msb.

[In the S and A and K, the inf. n. is said to signify the contr. of ٌلْزَه ; and in the K, it is also said to be syn. with ٌقيِقَْحت .])

___ And ِرْمَألا َّدَج ِىف  , (As, S, L, Msb, K,) aor. ِـ  and ُـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌّدِج , (S, * K, * TA,) or this is a simple subst., and

the inf. n. is ٌّدَج ; (Msb;) and هيف ّدجا  ; (As, S, L, K;) signify also He strove, laboured, or toiled; exerted

himself or his power or efforts or endeavours or ability; employed himself vigorously,

strenuously, laboriously, diligently, studiously, sedulously, earnestly, or with

energy; was diligent, or studious; took pains, or extraordinary pains; in the affair.

(As, S, L, Msb, K.) And ِْريَّسلا ِىفَّدَج   He strove, laboured, toiled, or exerted himself, in going, or

journeying, or in his course, or pace; and in like manner, َرْـيَّسلا ّدجا   he hastened his course, or

pace. (L.) And ُهُّدِج َّدَج  , [meaning His labour, or exertion, or energy, was, or became, great, or

extraordinary: or] meaning ا�دِج ُهُّدِج  َداَدْزِا   [his labour, &c., increased in labour, &c.]: or it may

mean what was not [his] ّدِج , became ّدِج ; wherefore, i. e. because it would be so eventually, it is here so called.

(Ham p. 33. [See also ُهُّدَج َّدَج  , above.] ___ ُرْمَألا ِهِب  َّدَج   (A, L) The affair, or event, distressed, or

afflicted, him. (L.) So in the saying of Aboo-Sahm, 
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* ُهُّبَر ِدْبَعلا  ِنَع  ىَضْرَـي  ُدِلاَخَأ َال  *

* ُمِّمَصُملا ُقوُقُعلا  ِخْيَّشلِ�  َّدَج  اَذِإ  *

[O Khálid, his Lord will not approve of the servant, or man, (meaning the son,) when

cutting, or biting, disobedience to a parent distresses the old man]. (L.) َّدَج , aor, ِـ  inf.

n. ٌّدَج  and ٌّدِج , It (a house, or tent, تْيَـب ) dripped, or let fall drops. (K.) 

دّدج 2  , inf. n. ٌديِدَْجت : see 1. See also 4, in three places. ديدجت  also signifies The making [or weaving] stripes of

different colours in a garment. (KL.) 
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ِرْمَألا 3 ُهّداج ِىف   , (S, L, K, *) inf. n. ٌةَّداَُجم , (L,) i. q. ٌهَّقاَح  (S, L) or ُهَقَـقاَح  (K) [He contended with him

respecting a thing, each of them asserting his right therein: so accord. to explanations of

ُهّقاح  in the lexicons: but I think that the meaning intended here is, he acted seriously, or in earnest, with

him in the affair; and this is confirmed by its being immediately added in the TA, after هققاح , and َّدَجَأ  signifies َقَّقَح ,

as above mentioned: see ِرْمَألا ِىفَّدَج   expl. by َقَّقَح  as contr. of َلَزَه ]. Also He exerted his full effort, or

endeavour, or energy, with him in the affair. (So accord. to an explanation of the inf. n., ةَداجم , in the KL.) 

ُلْخَّنلا 4 ّدجا   The palm-trees attained to the time for the cutting off of the fruit. (S, A,

* L, Msb, K.) ___ [Hence, perhaps,] ُهْنِم ِىنُرَـق  ْتَّدَجَأ   I (myself, TA) relinquished, or forsook, him, or it.

(K.) ُهّدجا , and ُهّدجتسا  , (S, A, L, K,) and ُهدّدج  , (S, L, K,) He made it new; (S, A, L, K;) namely, a thing, (S,) or a

garment: (A, TA:) or he put it on, or wore it, new; namely, a garment. (TA.) One says to him who puts on a new

garment, ىِساَكلا ِدَْمحٱَو  َّدِجَأَو  ِلْبَأ   [Wear out, and make, or put on, new, and praise the
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Clother, meaning God]. (S.) And you say, ٍرَعَش ْنِم  اًتْـيَـب  َّدَجَأَف  ٍنَالُف  ُتْيَـب  َىَِ�   [The tent of such a one

was, or became, rent, or pierced with holes; therefore he made a new tent of

haircloth]. (S.) And َرْمَألا دّدج  , and ُهّدجا , and ُهّدجتسا  , He originated, or innovated, the thing,

or affair; or did it newly, or for the first time (Msb.) And َءْوُضُولا دّدج   [He renewed the

ablution termed ءوضو ], and َدْهَعلا  [the compact, or contract, or covenant, &c.]. (TA.) ___ ّدجا

َكِلٰذِب ُهَرْمَأ  ٌنَالُف   Such a one established, or settled, firmly his affair, or case, thereby, or

therein: so says As, and he cites the following verse: 

* ُهَّنَأ َنَقْـيَأَو  اًرْمَأ  اَِ�  َّدَجَأ  *

* اَهُـباَرُـت َنيِحَّطلاَك  يَرْخْوَأ  اََهل  *

[He established, or settled, firmly his case thereby, or therein, and knew certainly

that he was for it, (app. meaning a war, or battle, بْرَح , which is fem.,) or for another whereof the

dust would be like flour]: Aboo-Nasr says, It has been related to me that he said, اًرما ا�  َدجا   means ُهَرْمَأ ّدجا 

اَِ� ; [and so this phrase is explained in the K;] but the former explanation I heard from himself: (L:) or this phrase means ُهُرْمَأ َّدَجَأ 

اَِ�  [so in two copies of the S, app., his affair, or case, became easy, or practicable, thereby, like

ground termed دَدَج , which is easy to walk, or travel, upon; see the next sentence]; رما  being put in the accus. case as a

specificative, like اًنْـيَع  in the phrase اًنْـيَع ِهِب  ُتْرِرَق  , meaning ِىنْيَع ِهِب  ْتَّرَـق  . (S.) ّدجا  also signifies It (a road) was, or

became, what is termed دَدَج  [i. e. hard, or level, &c.]. (S, K.) And ُضْرَألا َكَل  تّدجا   The ground

hath become to thee free from soft places, and clear to thy view. (TA.) ___ Also He

walked along, or traversed, what is termed دَدَج . (K.) And ُمْوَقلا ّدجا   The people, or

company of men, came to what is so termed: (S:) and ascended upon the surface

( ديِدَج ) of the ground: or went upon sand such as is termed دَدَج . (TA.) See also 1, in three places. 
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دّدجت 5  [originally It became cut, or cut off. ___ And hence,] It (an udder) lost, or became devoid of,

its milk: (S, K:) and [in like manner] َّدُج  , aor. ُّدَُجي , inf. n. ٌدَدَج , it, (a breast, and an udder,) became dry. (A Heyth,

TA.) ___ Hence also, [It was newly made; as though newly cut off from the web;] said of a garment:

(TA:) and it (a thing, S, A) became new: (S, A, K:) and it (a thing, or an affair,) originated; was

originated, or innovated; or was done newly, or for the first time: and sometimes ّدجتسا  is

used intransitively [in the same senses]. (Msb.) [Also It (an action, as, for instance, ablution, and a compact, or the like,) was

renewed. See َدَّدَج  as syn. with َّدَجَأ .] 

َدَدْجَتْسِإ 10  see 4, in two places: and see also 5. 

ٌّدَج  Fortune, or particularly good fortune, syn. ٌّظَح , (S, A, Mgh, L, K,) and ٌتَْخب , (S, A, L, K,) in the world,

or in wordly circumstances; (TA;) advance in the world, or in worldly circumstances:

(Mgh:) pl. [of mult.] ٌدوُدُج  (S) and [of pauc.] ٌداَدْجَأ  and ٌّدُجَأ . (TA.) You say, اَذَك ٍّدَج ِىف  وُذ  ٌنَالُف   Such a one is

possessed of good fortune in such a thing. (L.) And it is said in a trad. respecting the day of resurrection,

َنوُسوُبَْحم ِّدَجلا  ُباَحْصَأ  اَذِإَو   And lo, the people who were possessed of good fortune and

riches in the world were imprisoned. (L.) And in a prayer, (L,) ُّدَجلا َكْنِم  ِّدَجلا  اَذ  ُعَفْـنَـي  The َال 

good worldly fortune of him who is possessed of such fortune will not profit

him, (Mgh, L,) in the world to come, (L,) in lieu of Thee; (Mgh, L; *) i. e., of obedience to Thee: (Mgh, and

Mughnee in art. ْنِم :) or in lieu of the good fortune that cometh from Thee: or, as some say, will

not defend him from Thee. (Mughnee ubi suprà. [See also another explanation below.]) Hence, ْلَعْفَـت َكَّدَجَأ َال 

[or َكِّدَجَأ ]; and, accord. to some, َكِّدَجَو : see ٌّدِج . ___ One's lot in life; and the means of subsistence

that one receives from the bounty of God. (L, K.) One says, ٌّدَج ِرْمَألا  اَذٰه  ٍنَالُفِل ِىف   Such a

one has in this thing, or state of affairs, means of subsistence. (A'Obeyd, L.) ___
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Richness; competence, or sufficiency; or the state of being in no need, or of having

no wants, or of having few wants. (S, L, Msb.) ّدجلا كنم  ّدجلا  اذ  عفني  [explained above, is said to mean] ,ال 

Riches, &c., will not profit the possessor thereof with Thee; for nothing will profit him but acting in

obedience to Thee: كنم  here signifies َكَدْنِع . (S, Msb.) ___ Greatness, or majesty; (Mujáhid, S, Mgh, Msb, K;) accord.

to some, specially of God: (TA:) so in the Kur lxxii. 3: (S, TA:) or his freedom from all wants or the like; syn. ًىنِغ .

(S.) Hence, َكُّدَج َىلاَعَـت  , (Mgh, TA,) in a trad. respecting prayer, (TA,) Exalted be thy greatness, or majesty.

(Mgh, * TA.) ___ See also َكَّدَجَأ , as an interrogative phrase, voce ٌّدِج . Also, (S, K,) and ٌدوُدَْجم  , (S, A, Mgh, K,) and ٌديِدَج  , (S,

Msb, K,) and ٌّيِّدَج  , (S,) and ٌّدُج  , and ٌّيِّدُج  , the last two with damm, (K,) applied to a man, Fortunate; or

possessed of good fortune; (S, A, Mgh, Msb;) or possessed of good worldly fortune: (TA:) or

possessing great fortune, or great good fortune: (K:) [the words here given from the S are there coupled

with synonyms of the same form, thus; ٌظيِظَح ٌديِدَج  , and ٌظوُظَْحم قدوُدَْجم  , and ُّظَح ٌّدَج  , and ٌّىِّظَح ٌّيِّدَج  ; on the

authority of ISk:] ٌّدُج  , with damm, as an epithet applied to a man, is said by Sb to be syn. with ٌدوُدَْجم ; and its pl. is َنوٌّدُج  only.

(L.) Also ُّدَج , A grandfather; the father's father, and the mother's father: (S, Msb, K:) and a

higher ascendant; an ancestor: (Msb:) and ٌةَّدَج  a grandmother; the father's mother, and

the mother's mother: (K:) [and a female ancestor:] pl. of the former, ٌداَدْجَأ  [a pl. of pauc.] and ٌدوُدُج  and

ٌةَدوُدُج : (K:) and of the latter, ٌتاَّدَج . (TA.) Hence, accord. to some, ْلَعْفَـت َكِّدَجَو َال  : see ٌّدِج . See also ٌةَّدُج : ___ and see

ٌديِدَج . 

ٌّدُج  : see ٌّدَج , in two places. See also ٌةَّدُج . ___ Also The side ( بِناَج ) of anything. (K.) And A well in a place

where is much herbage, or pasture: (S, Msb, K:) a well abounding with water; (K;) [and] so

ٌدُجْدُج  ; (KL;) but A'Obeyd says that this is not known: (L:) and, contr., a well containing little water: a

scanty water, or water little in quantity: a water at the extremity of a [desert such
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as is called] ةَالَف : (K:) an old water: (Th, K:) an old well: (KL:) pl. (in all these senses, TA) ٌداَدْجَأ . (Msb,

TA.) 

ٌّدِج  [accord. to some an inf. n., but accord. to others a simple subst., (see َّدَج ,)] Seriousness, or earnestness,

contr. of ٌلْزَه , (S, A, Msb, K,) in speech. (Msb.) Hence, ٌّدِج َّنُُهلْزَهَو  ٌّدِج  َّنُهُّدِج  ٌثَالَث   [There are three things in

relation to which what is serious is serious and what is jesting is serious]: a saying

of Mohammad, whereby he forbade a man's divorcing and emancipating and marrying and then retracting, saying I was jesting; as was

customary in the time of paganism. (Msb.) َكَّدِجَأ  and َكَّدَجَأ  signify the same; (S;) but the former is the more chaste; (TA;) ّدِج

and ّدَج  being thus used only as prefixed nouns: (S, K:) As says that the meaning is, اَذٰه َكْنِم  ٍّدِِجبَأ   [Does this

proceed from thee in seriousness, or in earnest?]; and that ّدِج  is put in the accus. case because of the

rejection of the [prep.] ب: AA says that the meaning is, َكْنِم ا�دِجَأ  َكَل  اَم   [What aileth thee? Doth it

proceed from thee in seriousness, or in earnest?]; and that ّدج  is put in the accus. case as an inf. n.:

Th says that the phrase as it occurs in poetry is َكَّدِجَأ , with kesr: (S:) but when it occurs with َو [in the place of َأ, or with َأ in the

sense of َو, as a particle denoting an oath,] it is 

Page 386

َكِّدَجَو  [or َكِّدَجَأ ], with fet-h: (S, K:) yon say, ْلَعْفَـت َكِّدَجَو َال  , (K, in the CK َكَّدَجَو ,) meaning, By thy

grandfather, do not [such a thing]: or by thy fortune, or good fortune, do not: (TA:) also, when

you say, ْلَعْفَـت َكَّدِجَأ َال  , [or َكِّدِجَأ , for َأ (q. v.) is substituted for a particle of swearing, as in َّنَلَعْـفََأل ِّٰ�َأ  ,] the meaning is, I

adjure thee by thy truth, (Lth, K,) and by thy seriousness, or earnestness, (Lth, TA,) do not: and

when you say, ْلَعْفَـت َكَّدَجَأ َال  , [or َكِّدَجَأ ,] the meaning is, I adjure thee by thy fortune, or good fortune, do

not: (Lth, K:) Aboo- 'Alee Esh-Shalowbeenee asserts that it implies the signification of an oath. (MF.) In the phrase كّدجا ال
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ُلَعْفَـت , AAF says, we may consider لعفت ْنَأ as put in the place of a denotative of state; or the phrase may be originally ال  كّدجا 
نا َلَعْفَـت , being suppressed, and its government annulled: [therefore it may be rendered, in the former case, Is it with َال 

seriousness on thy part, thou doing such a thing? and in the latter case, Is it with seriousness

on thy part that thou will not do such a thing? i. e. dost thou mean seriously that thou will

not do it? or in this case, كّدجا  may be used as a form of adjuration in one of the senses explained above, and ُلَعْفَـت may َال 

mean, that thou do not such a thing; or كّدجا  may mean َكَّدَجَو , (explained above, and so in the three exs. below,) and َال
ُلَعْفَـت , thou wilt not do it:] and, as AHei says, there is here a nice point, which is this; that the noun [meaning the pronoun]

to which ّدج  is prefixed should agree in person with the verb which follows it; so that one should say, َكُمِرْكُأ ىِّدجا َال  , and

ُلَعْفَـت َكّدجا َال  , and ُروُزَـي�َ ُهّدجا َال  ; because ّدج  is an inf. n. corroborating the proposition that follows it. (MF.) ___ Also,

[and in this case, likewise, accord. to some an inf. n., but accord. to others a simple subst., (see, again, َّدَج ,)] A striving,

labour, or toil; exertion of one's self, or of one's power or efforts or endeavours or

ability; vigorousness, strenuousness, laboriousness, diligence, studiousness,

sedulousness, earnestness, or energy; painstaking, or extraordinary painstaking;

(S, L, Msb, K;) in affairs, (S,) or in an affair. (Msb, K.) Hence, ا�دِج  [meaning In a great, or an extraordinary,

degree; greatly, much, exceedingly, or extraordinarily; very; very greatly, or very

much; extremely]; as in the phrase, (Msb,) ا�دِج ٌنِسُْحم  ٌنَالُف   [Such a one is beneficent in a

great, or an extraordinary, degree; very, exceedingly, or extremely, beneficent]: you

should not say ا�دَج . (S, Msb. * [In my copy of the Msb, it is �حتفل اّدج  نسحم  : but the context shows that there is an omission

here, and that, after اّدج , we should read, as in the S, ا�دِج ا�دَج ([. ْلُقَـت  َالَو   [in a phrase of this kind] is put in the accus. case as

an inf. n. [of which the verb is understood; so that, in the ex. given above, the proper meaning is, ا�دِج ِناَسْحِإلا  ُّدَِجي ِىف 
striving in beneficence with a great striving]; because it is not from the same root as the preceding

word, nor is it identical with it [in meaning]. (L.) You say also, ٍميِظَع َّدِج  ٌرَطَخ  اَذٰه  ا�دِج meaning ,ِىف  ٌميِظَع   [ In this is a
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very, or an extremely, great danger, or risk]. (S.) And ِِملاَعلا َّدِج  ُِملاَعلا  اذٰه   This is the learned

man, the extremely [or the very] learned man. (L.) And ٍِملاَع َّدِج  ٌِملاَع  اَذٰه   This is a learned man,

an extremely [or a very] learned man. (L, * K.) ___ Also Haste. (S, L, K, TA.) So in the phrase ىَلَع ٌنَالُف 
ٍرْمَأ ِّدِج   Such a one is in haste in an affair. (S, L, TA.) Also Executed seriously, or in

earnest, [in which there is no jesting,] and excessive; syn. ِهيِف ٌغَلاَبُم  ٌقَّقَُحم   [meaning ِهيِف ٌقَّقَُحم 
ِهيِف ٌغَلاَبُمَو  ; (see ٌّدِج ِهِرْمَأ (; َّدَج ِىف   thus used as an epithet having an intensive signification because it is originally an inf. n., or as

some say, a simple subst.]: (L, K:) applied in this sense to a punishment: (L:) and also applied to a pace. (K in art. صن .) See also

ٌةَّدُج : ___ and see ٌديِدَج . 

ٌةَّدَج  : see ٌّدَج , near the end of the paragraph. 

ٌةَّدُج  The bank, or side, or a river; as also ٌةَّدِج  and ٌّدِج  (IAth, L, K) and ٌّدُج  (IAth, Mgh, L) and ٌّدَج  , (Mgh, L, K,)

accord. to some, but correctly ٌّدُج ; so called because cut off from the river, or because cut by the water, in like manner as it is

called ٌلِحاَس  because it is abraded by the water: (Mgh:) or the part of a river that is near the land; as also ٌةَّدِج  :

(L:) and the shore of the sea: (MF:) accord. to As, ةّدج  is an arabicized word from the Nabathean ّدك . (L.) ___ The

stripe, or streak, that is on the back of the ass, differing from his general colour.

(S, A, * K.) And A streak (Fr, S, K, TA) in anything, (TA,) as in a mountain, (Fr, S,) differing in colour from the

rest of the mountain, (S,) white and black and red; (Fr, TA;) as also in the sky: (A, TA:) pl. ٌدَدُج , (Fr, S,) occurring in the Kur xxxv.

25; (S;) where some read ٌدُدُج , pl. of ةديدج  [app. ٌةَديِدَج ], which is syn. with ٌةَّدُج ; and some, ٌدَدَج  [q. v.]. (Bd.) ___ A

sign, or mark, syn. ٌةَمَالَع , (Th, K,) of, or in, anything. (Th, TA.) ___ A beaten way, marked with lines

[cut by the feet of the men and beasts that have travelled along it]: (Az, L:) or a road,

or way: pl. ٌدَدُج : (Msb:) and ٌدوُدُج , also, [app. another pl. of ٌةَّدُج ,] signifies paths, or tracks, forming lines

upon the ground. (Az, L.) See also ٌةَّداَج . ___ [Hence, app., but accord. to the S from the same word as signifying a
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streak,] ِرْمَألا َنِم  ًةَّدُج  َبِكَر  , (S, A, TA,) or ِرْمَألا َةَّدُج  , (K,) He set upon a way, or manner, of

performing the affair: (A:) or he formed an opinion respecting the affair, or case. (Zj,

S, A, K.) ___ See also ٌةَّدِج . 

ٌةَّدِج  : see ٌةَّدُج , in two places: ___ and see ٌديِدَج . ___ Also A rag; or piece torn off from a garment; and

so ٌةَّدُج  : thus in the saying, ٌةَّدِج ِهْيَلَع  اَم   and ٌةَّدُج  [There is not upon him a rag]. (K.) ___ A collar

upon the neck of a dog: (Th, L, K:) pl. ٌدَدُج  [like ىًُحل  pl. of ٌةَيِْحل , or perhaps a mistake for ٌدَدِج ]. (L.) 

ٌدَدَج  Hard ground: (S:) or hard level ground: (Har p. 522:) [see also ٌدَجْدَج :] or rough level

ground: (K:) or rough ground: or level ground: (TA:) or a level and spacious tract of

land; a tract such as is called ءآَرْحَص , and such as is called ءآَضَف , containing no

soft place in which the feet sink, nor any mountain, nor any [hill such as is

called] ةَمَكَأ ; sometimes wide, and sometimes of little width: (ISh:) [and] a

conspicuous road: (Bd in xxxv. 25:) pl. ٌداَدْجَأ . (ISh.) It is said in a prov., َراَثِعلا َنِمَأ  َدَدَجلا  َكَلَس  ْنَم   [He

who walks along hard, or hard and level, ground is secure from stumbling]; (S, TA;)

meaning, he who pursues the course marked out by common consent is secure from stumbling. (TA.) And ٌدَدَج ٌناَكَم   occurs in a

trad., meaning Level ground. (TA.) ___ See also ٌديِدَج . ___ Also Sand that is thin, or fine, (K, TA,) and

sloping down. (TA.) ___ And A thing resembling a ةَعْلِس  [or ganglion] in the neck of a

camel. (K.) 

ٌداَدَج  and ٌداَدِج  The cutting off of the fruit of palm-trees. (S, * A, * L, Msb, * K. *) You say, ُنَمَز اَذٰه 
ِداَدَجلا  and ِداَدِجلا  [This is the time, or season, of the cutting off of the fruit of the

palmtrees]. (S, A, Msb. *) Some say that دادج  signifies particularly [as above,] the cutting off [of the fruit] of palm-trees; and

ذاذج , the cutting off of all fruits, in a general sense: others say that they signify the same. (TA.) ___ Also The time, or

10



season, of the cutting off of the fruit of palm-trees. (S, * L.) You say ٌداَدَج  and ٌداَدِج , like ٌماَرَص
and ٌماَرِص , and ٌفاَطَق  and ٌفاَطِق ; (Ks, S;) whence it seems as though the measures ٌلاَعَـف  and ٌلاَعِف  were uniformly applicable to

every noun signifying the time of the action; such nouns being likened to ٌناَوَأ  and ٌناَوِإ . (S.) 

ٌداَدِج  : see ٌداَدَج , and ٌّداَج . 

ٌدوُدَج  , (ISk, S, A, K,) or ٌةَدوُدَج , (L,) Having little milk, (ISk, S,) or not from any imperfection; (L;)

applied to a ewe, (ISk, S, K,) but not to a she-goat; the epithet ٌروُصَم  being used in the latter case: (ISk, S:) or a ewe or she-goat

having no milk; as also ُءآَّدَج  : (A:) pl. ُدِئاَدَج  (S, L) and ٌداَدِج . (L.) ___ Also A fat she-ass: pl. ٌداَدِج . (AZ, K.) 

ٌديِدَج  , of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , [i. e. ٌدوُدَْجم  ,] Cut, or cut off. (S, Msb.) A poet says, 

* اَديِبَي ْنَأ  ىَمْيَلُس  ِّىبُح  ِىبَأ  *
* اَديِدَج اًقَلَخ  ـبَح  اَهُلْ ىَسْمَأَو  *

[My love of Suleymà hath refused to perish; but her cord (i. e. her tie of affection to me) hath

become worn out and cut]: (S:) [as ديدج  signifies new more commonly than "cut,"] this verse appears as though it

involved a contradiction. (MF.) ___ Applied to a garment, or a piece 

Page 387

of cloth [sufficient for a garment or the like], Newly cut off [from the web] by the weaver: (S, K:) and so

(without ة, S) applied to a ةَفَحْلِم ; (S, A;) thus applied to a fem. n. because syn. with ٌةَدوُدَْجم  ; (S, ISd;) or, accord. to Sb, because

by ةفحلم  in this case is meant راَزِإ , and for a like reason in like cases; (Ham p. 555;) but one also says ٌةَديِدَج ; (ISd;) and accord.

to some, ديدج  is of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلِعاَف , and therefore the ة is regularly affixed to it: (Ham ubi

suprà:) the pl. is ٌدُدُج  (Mbr, Th, S, A, K) and ٌدَدُج ; (AZ, A'Obeyd, Mbr;) but the former is the more common. (TA.) ___ And hence,
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(L,) applied to a garment, (L, TA,) or a thing, (S, Msb,) New; contr. of ٌميِدَق , (Msb,) or contr. of ٌقَلَخ ; (S, L;) from

ٌةَّدِج  as contr. of ىًلِب : (K:) pl. [of pauc.] ٌةَّدِجَأ  and [of mult.] ٌدُدُج  and ٌدَدُج . (L.) You say, اًدُدُج ْمُهُقَلَخ  ْتَحَبْصَأ  , a phrase

mentioned by Lh, meaning اًدُدُج ْمُهُـناَقْلُخ   [i. e. Their old worn-out garments became replaced by

new]: or اًدُدُج  may be here put for اًديِدَج . (L.) ___ And hence, (TA,) ِناَديِدَجلا  and ِناَّدَجَألا  The night and the

day; (S, Msb, K;) because they never become impaired by time. (TA.) You say, ِناَديِدَجلا َفَلَـتْخٱ  اَم  ُهُلَعْـفَأ  ِناَّدَجَألا and َال 
[I will not do it while the day and the night succeed each other]: (S:) or ِناَديِدَجلا َّرَك  اَم 
and ِناَّدَجَألا  [while the day and the night return time after time: i. e., ever]. (A.) ___ Hence

likewise, ٌديِدَج  also signifies A thing of which one has had no knowledge. (L.) ___ And hence, (L,) ُديِدَجلا
signifies Death: (K:) or is applied as an epithet to death, in the dial. of Hudheyl. (L.) Accord. to Akh and El-Mugháfis El-Báhilee,

ملا
َ

ِتْو ُديِدَج   means The commencement of death. (L.) Also The face, or surface, of the earth, or ground;

[as though it were cut;] (S, K, TA;) and so ٌدَدَج  , and ٌةَّدِج  , and ٌّدَج  , (K,) and ٌّدِج  . (TA.) See also ٌّدَج , in two places. 

ٌةَداَدُج  What is cut off from the roots, or eradicated, of, or from, palm-trees &c. (Lh, TA.) 

ٌةَديِدَج  The kind of pad, or stuffed thing, ( ٌةَداَفِر ,) and the felt, stuck, or attached, beneath the

two boards of a horse's saddle: there are two such things, called ِنَ�َديِدَج : (S:) or the ن�ديدج  consist of the felt

that is stuck, or attached, in the inner side of a horse's and of a camel's saddle: (L:) but ةديدج  thus

applied is a post-classical word: the [classical] Arabs say ٌةَيْدَج , (S,) or, as in J's own handwriting, ٌةَّيِدَج . (So in the margin of a copy

of the S.) See also ٌةَّدُج . 

ٌّىِّدَج  : see ٌّدَج , in two places. 

ٌّىِّدُج  : see ٌّدَج . 

ٌدَجْدَج  Hard level ground: (S, K:) [see also ٌدَدَج :] smooth ground: and rough ground: (TA:) a
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smooth tract such as is called فْيَـف . (AA, TA.) 

ٌدُجْدُج  [The cricket;] i. q. ِلْيَّللا ُراَّرَص  , (S, M,) a small flying thing, (K,) that leaps, or springs,

or bounds, much, (S, M,) and creaks by night, (TA,) and bears a resemblance to the داَرَج
[or locust]: (S, M, K:) and a certain insect like the بَدْنُج , (M, L, K,) except that it is generally

blackish, and short, but in some instances inclining to white; also called ٌرَصْرَص :

(M, L:) or i. q. ىًدَص  and ٌبَدْنُج : (El-'Adebbes:) pl. ُدِجاَدَج . (S.) Accord. to IAar, A certain insect that

clings to a skin, or hide, and eats it. (TA.) See also ٌّدُج . 

ٌّداَج  act. part. n. of َّدَج ; (Mgh, L;) Cutting, or cutting off. (Mgh.) ٌلِزاَه ْمَأ  َتْنَأ  ُّداَجَأ   Art thou serious

or jesting? (A.) It is said in a trad., ا�داَج اًبِعَال  ِهيِخَأ  َعاَتَم  ْمُكُدَحَأ  َّنَذُخَْ�  By no means shall any] َال 

one of you take the property of his brother in play and in earnest]; by which is meant taking a

thing without meaning to steal it, but meaning to vex and anger the owner, so that the taker is in play with respect to theft, but in

earnest in annoying. (TA in art. ٌّداَج ٌنَالُف  بعل (.___   Such a one is striving, labouring, or toiling;

exerting himself or his power or efforts or endeavours or ability; &c. (TA.) And ٌّدُِجم ٌّداَج  ٌنَالُف   ,

thus with the two similar words together, (As, S, L,) signifies the same [in an intensive degree]. (L, TA.) ٍقْسَو ِةَئاِم  ُّداَج   Land, or

palm-trees, of which the produce, cut therefrom, is a hundred camel-loads: ٌّداَج  being here

used in the sense of ٌدوُدَْجم  . (L.) It is said in a trad. of Aboo-Bekr, اًقْسَو َنيِرْشِع  َداَدِج  َةَشِئاَع  َلَهَـن  , meaning He gave

to 'Áïsheh palm-trees of which the quantity of the dates cut therefrom was a

hundred camel-loads; but the phrase heard from the Arabs is َنيِرْشِع َّداَج  : the former is like the saying ِهِذٰه
ِريِمَألا ُبْرَض  ُمِهاَرَّدلا  ; and the latter, like ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع  . (Mgh.) 

ٌةَّداَج  The main part of a road; (S, Mgh, Msb, K;) its middle: (Mgh, Msb, and M voce ةَجَرَج :) or its even

part: or the beaten track, or part along which one walks, or travels; the conspicuous
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part thereof: or a main road that comprises other roads, or tracks, and upon which

one must pass: (TA:) or a road, or way, absolutely; as also ٌةَّدُج  : (Zj, MF:) or a road leading to

water: (AHn, TA:) it is so called because it is marked with tracks, forming lines: (T, TA:) pl. ٌّداَوَج , (S, A, Mgh, Msb, K,) occurring in

poetry without teshdeed, but disapproved by As. (L.) ِةَّداَجلا ىَلَع  ٌنَالُف   means Such a one is following the

right course of action or the like. (Mgh.) You say also, ِّقَحلا ِةَّداَج  ىَلَع  َوُه   [He is on the road, or

main road, of truth]: not, however, ِلِطاَبلا ِةَّداَج  ىَلَع  , but ِلِطاَبلا ِةَّلَزَم  ىلع  , and ِهِتَقَلْزَم , and ِهِتَكَلْهَم . (MF.) 

ُّدَجَأ  [Having some part, or parts, cut, or cut off: fem. ُءآَّدَج ]. ___ [Hence,] ُءآَّدَج  A ewe, or she-goat, or

she-camel, (TA,) having her ear cut off. (K, TA.) ___ A ewe, or she-goat, having her teats cut off; (Sh,

TA;) as also ٌةَدَّدَُجم  [q. v.], applied to a she-camel: (As, TA:) or having her udder cut off. (Khálid, TA.) ___ [And

hence,] A milch animal (TA [in the S app. restricted to a ewe]) whose milk has passed away, (ISk, S, K,) by

reason of some fault, or imperfection: (ISk, S:) see also ٌدوُدَج : or a ewe, or she-camel, or she-ass,

having little milk; having a dry udder: or having dry teats, being hurt by the راَرِص
[q. v.]: (L:) and ُّدَجَأ  a breast that has become dry. (AHeyth.) ___ A woman small in the breast: (S, K:) or

having short breasts. (TA from a trad.) ___ A desert, ( ةَالَف , S, K,) or land, ( ضْرَأ , A,) in which is no

water: (S, A, K:) a desert ( ةَزاَفَم ) that is dry. (TA.) ___ ُّدَجَأ ٌماَع   and ُءآَّدَج ٌةَنَس   A year of drought, and

of dryness o the earth. (TA.) ِناَّدَجَألا : see ٌديِدَج , in two places. ُّدَجَأ  also signifies More [and most] easy

to walk or ride upon, and more [and most] plain or level; applied to a road. (TA.) And More [and

most] fortunate; applied to a man. (ISd, A, L.) 

ِفَالْخَألا ٌةَدَّدَُجم   A she-camel having her teats cut off in consequence of injury

occasioned to her by the راَرِص  [q. v.]. (S.) See also ُّدَجَأ . And ٌدَّدَُجم  A [garment of the kind called] ءآَسِك
having stripes of different colours. (S.) 
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ٌّدُِجم  : see �ِِلُجَّرل ةّد�  اَهـَّنِإ  ٌّداَج .___  , a phrase mentioned by As, said of a she-camel, meaning, Verily she is quick

in her pace with the man: but Az says, I know not whether he said ٌةَّدَِجم  or ٌةَّدُِجم : the former would be from َّدَج ;

and the latter, from َّدَجَأ . (L.) 

ٌةَّدَِجم  : see what next precedes. 

ٌدوُدَْجم  : see ٌديِدَج , in two places; and ٌّداَج . See also ٌّدَج , in two places. 
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بدج  

َبُدَج 1  , (A, Msb, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌةَبوُدُج , (S, A, Msb, K,) It (a place, S, A, K, or a country, or region, Msb,) was, or

became, affected with drought, barrenness, or dearth; or with drought, and

dryness of the earth; (S, A, Msb, K;) as also َبِدَج , (A,) inf. n. ٌبَدَج ; (KL;) or َبَدَج ; (K;) and بدجا  ; (A, K;) or

تَبِدَج , aor. َـ ; and تَبَدْجَأ  ; both said of the earth or land ( ضْرَألا ): (Msb:) and ُدَالِبلا ِتَبَدْجَأ   the countries, or

regions, were affected with drought, and the prices became high [therein]. (TA.)

ُهَبَدَج , (S, M, A, Msb, K,) aor. ِـ  (M, Msb, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌبْدَج , (Msb,) He found fault with it;

dispraised it; expressed disapprobation of it. (S, M, A, Msb, K.) So in the saying (S, A) relating to

'Omar, (A, TA,) in a trad., (S,) ِءآَشِعلا َدْعَـب  َرَمَّسلا  َبَدَج   (S) or ِةَمَتَعلا َدْعَـب   (A) [He expressed

disapprobation of night-discourse after nightfall, or after the first third of the

night reckoned from the disappearance of the redness of the twilight]. 

َماَعلا 3 ُلِبِإلا  ِتَبَداَج   , (ISk, S, A, TA,) inf. n. ٌةَبَداَُجم , (TA,) The camels experienced, or have

experienced, drought, and barrenness, or dryness 

Page 388

of the earth, this year, and have become in such a state as not to eat anything

but dry and black herbage, dry ماَُمث  [or panic grass]: (ISk, S, TA:) or have not met with, or

found, anything but what was bad, by reason of drought, and barrenness, or

dryness of the earth, this year. (A.) 
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َبَدْجَأ 4  see 1, in three places. ___ ُةَنَّسلا ِتَبَدْجَأ   The year became one of drought, barrenness,

or dearth; or drought, and dryness of the earth. (A, * TA.) ___ ُمْوَقلا بدجا   The people, or

company of men, experienced drought, barrenness, or death; or drought, and

dryness of the earth. (S, A, Msb, K.) ___ [Hence,] اَنْـبَدْجَأَف ٍنَالُف  ِىنَبِب  اَنْلَزَـن   We alighted as guests at

the abode of the sons of such a one, and found not entertainment with them, though

they were in the enjoyment of plenty: (A:) [or] ُهاَنْـبَْجَأَف ً�َالُف  اَنْلَزَـن   we alighted as guests at the abode of

such a one, and [found that] he did not entertain us. (TA.) [The latter, if correct, is from what next

follows.] َضْرَألا بدجا   He found the land to be affected with drought, barrenness, or

dearth; or with drought, and dryness of the earth. (S, A, K.) 

َكَبَحْصَأ 5 ْنَأ  ُبَّدََجتَأ  اَم   I do not deem it disagreeable, or unsuitable, to accompany

thee; syn. ُمِخْوَـتْسَأ اَم  . (K.) 

ٌبْدَج  Drought, barrenness, or dearth; contr. of ٌبْصِخ ; (S;) i. q. ٌلَْحم , (A, Msb, K,) i. e. drought,

or suspension of rain, and dryness of the earth; (Msb;) dryness and barrenness of

the earth: (Har p. 576:) and ٌّبَدِج  is a name, or subst., for ٌبْدَجلا , (K, TA,) meaning ملا
َ

ُلْح ; as in the saying of the rájiz,

cited by Sb, 

* َّ�َدِج ىَرَأ  ْنَأ  ُتيِشَخ  ْدَقَل  *
* اَّبَصْخَأ اَم  َدْعَـب  اَنِماَع  ِىف  *

[Verily I feared to see drought, or barrenness, &c., in this our year, after it had been

abundant in herbage]; َدِج�َّ  being used for ْدَجلا�َ ; or, accord. to one reading, it is اَّبَـبْدَج  , with a doubled ب
added; the change being made for the sake of the metre. (M, TA. [Respecting اَّبَصْخَأ , see 4 in art. بصخ .]) ___ Also A place, (S,

A, K,) or a country, or region, (Msb,) affected with drought, barrenness, or dearth; or with
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drought, and dryness of the earth; and so ٌبيِدَج  (S, A, Msb, K) and ٌبوُدَج  and ٌبوُدَْجم  , (K,) the last

derived from َبِدُج  though this verb has not been used, (TA,) and ٌبِدُْجم  , (M, A,) of which the pl. is ُبيِداََجم . (A.) You say also

ٌبْدَج ٌضْرَأ   [in which بدج  is an inf. n. (though app. obsolete as such) and therefore applicable to a fem. subst.] (ISd, TA) and

ٌةَبْدَج  (S, A, Msb, K) and ٌةَبِدَج  (A, Msb) and ٌبيِدَج  (Msb) and ٌبوُدَج  (Lh, M, Msb) and ٌةَبِدُْجم  , of which last the pl. is

ُبيِداََجم , (Msb,) A land affected with drought, &c.: (S, M, A, &c.:) and ٌبوُدُج َنوُضْرَأ  , (S, K,) as though to

each part were applied the term ٌبْدَج  [used as a subst.] from which is formed the pl. ٌبوُدُج , (TA,) and ٌبْدَج , (K,) which is here

an inf. n. used as an epithet [and therefore applicable to a pl. subst.], (TA,) lands affected with drought, &c. (S, K.)

And ُءَ�ْدَج ٌةَالَف   [fem. of ُبَدْجَأ ] (M, K) A desert affected with drought, &c.; (K;) in which is

neither little nor much, neither pasture nor herbage. (M, TA.) And ِباَنَجلا ُبيِدَج  ٌنَالُف 
Such a one is environed by a tract affected with drought, &c. (S. [But this phrase is generally

used tropically, as meaning Such a one is ungenerous or illiberal or inhospitable. See art. بنج .])

And ٌةَبْدَج ٌةَنَس   (K in art. زرج ) and ٌماَع ٌبوُدَج   (M, TA) [A year of drought, &c.]. See also ُبِداَجَأ , in two places.

Also i. q. ٌبْيَع  [A vice, fault, defect, &c.]; (S, A, K;) a signification which may be either proper or tropical. (Er-Rághib,

MF.) 

ٌةَبِدَج ٌضْرَأ   : see ٌبْدَج . 

ٍتَ�َدَج ىِداَو  َذَخَأ ِىف   : see تَ�َذَج , in art. بذج . 

ٌّبَدِج  and ٌّبَبْدَج : see ٌبْدَج . 

ٌبوُدَج  : see ٌبْدَج , in three places. 

ٌبيِدَج  : see ٌبْدَج , in three places. 

ٌبِداَج  Finding fault, dispraising, expressing disapprobation: whence the saying of Dhu-
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rRummeh, 

* ٍقِطْنَم ٍليِسَأ و  ٍّدَخ  ْنِم  َكَل  اَيَـف  *
* ْهُبِداَج َلَّلَعَـت  ٍقْلَخ  ْنِمَو  ٍميِخَر  *

meaning [O thou smooth and even cheek, and gentle speech, and make] whereof he

who dispraises it occupies himself vainly, finding no defect in it. (S, TA.) ___ It is also said [as in the K

&c.] to signify Lying; and the author of the 'Eyn says that it has no verb belonging to it [in this sense]; but this is a

mistranscription [for ٌبِداَخ ]: AZ says that ٌبِداَج , with ج, has the signification here first given. (M, TA.) 

ٌبَدْنُج  and ٌبُدْنُج  (S, K, &c.) and ٌبَدْنِج , like ٌمَهْرِد , (Sb, M, K,) the last of which is of weakest authority, because of a rare

measure, whereof it has been said that there are only four examples: (TA:) in all of them the ن is said by some to be radical; but

others, with more reason, hold it to be augmentative: (MF:) Sb says that it is augmentative: (S:) A species of locust, (S,

K,) well known: (K:) or the male locust: or small locust: or, accord. to Seer, i. q. ىًدَص  [a kind of

cricket], that creaks by night, and hops and flies: [but see ىًدَص :] or, accord. to the M, it is

smaller than the ىدص , and is found in the deserts: pl. ُبِداَنَج . (TA.) بدنجلا ّرص   [i. e. َّرَص
ُبَدْنُجلا  The بدنج  creaked] is a saying of the Arabs, used as a proverb; alluding to a difficult affair by which a person is

troubled in mind; originating from the fact that the بدنج , when its feet are scorched by the heated ground, does not keep them

steadily upon it, and a creaking sound is consequently heard, produced by its legs. (TA.) ___ ٍبَدْنُج ُّمُأ   The sand; because

the locust [or بدنج ] deposits its eggs therein: and the walker therein falls into evil [or encounters difficulty]. (TA.) ___ [Hence it

signifies also] Misfortune: (S, M, K:) and perfidy, or faithlessness, or treachery: (M, K:) and wrong,

or injury: (S, M, K:) and evil conduct, or ill treatment. (S.) You say, ٍبَدْنُج ِّمُأ  ٌنَالُف ِىف  َعَقَو   Such a

one fell into misfortune: or into perfidy. (TA.) And ٍبَدْنُج ِّمُأ  اوُعَـقَو ِىف   They suffered wrong,

or injury. (AZ, S, K.) And ٍبَدْنُج ُمْوَقلا  َعَقَو   The people, or company of men, committed wrong,
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or injury, and slew him who was not a slayer: (TA:) [as though they came with violence upon sand in

which eggs of the بدنج  were deposited, and so destroyed the eggs, which had occasioned them no harm.] And ٍبَدْنُج َّمُأ  َبِكَر 
He committed wrong, or injury. (TA.) 

ُبَدْجَأ  [ i. q. ٌبْدَج  as syn. with ٌبيِدَج : fem. ُءَ�ْدَج . Hence,] ُءَ�ْدَج ٌةَالَف  : see ٌبْدَج . ___ [Hence also,] ُءَ�ْدَج ٌةَنَس 
A year of much snow. (L in art. ُبَدْجَأ بهش (.___   is [also] said in the M to be [used as] a subst. applied to what is

termed بِدُْجم  [i. e. as syn. with the latter word used as an epithet in which the quality of a subst. is predominant; app. meaning A

place, or the like, affected with drought, &c.]. (TA.) ___ [Also, as a comparative and superlative epithet,

meaning More, and most, affected with drought, &c.; contr. of ُبَصْخَأ .] 

ُبِداَجَأ  , in a trad., where it is said, ملا
َ
ِءآ ِتَكَسْمَأ  ُبِداَجَأ  ِهيِف  ْتَناَكَو  , (K, * TA,) or اَهيِف تناكو  , (TA,) [And there

were in it بداجا  that retained the water], is said to be pl. of ٌبُدْجَأ , which is pl. of ٌبْدَج  , (K, TA,) like as

ُبِلاَكَأ  is pl. of ٌبُلْكَأ , which is pl. of ٌبْلَك ; (TA;) and signifies hard parts of the ground, that retain

water, and do not imbibe it quickly; or, as some say, land having no plants or herbage,

from ٌبْدَج  meaning drought &c: the word is thus written in the two Saheehs, of El-Bukháree and Muslim: (IAth, TA:) but some say

that it is an anomalous pl. of ٌبْدَج , like as ُنِساََحم  is of ٌنْسُح : and there are other readings; namely, ُبِذاَجَأ  and ُبِداَحَأ  and

ُبِزاَحَأ  and ُدِراَجَأ , pl. of ُدَرْجَأ , and ٌتاَذاَخِإ , pl. of ٌةَذاَخِإ . (MF, TA.) 

ٌبِدُْجم  , and its fem., with ة: see ٌبْدَج . 

ٌباَدِْجم  Land scarely ever, or never, abundant in herbage, or in the goods,

conveniences, or comforts, of life; scarcely ever, or never, fruitful, or plentiful. (K.) 

ٌبوُدَْجم  : see ٌبْدَج . 
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ثدج  

ثدتجا 8  He made, or prepared, a ثَدَج , i. e., a grave, or sepulchre; or did so for himself.

(S, K, TA.) 

ٌثَدَج  A grave; a sepulchre; pl. ٌثاَدْجَأ  (S, Msb, K) and ٌثُدْجَأ ; (S, K;) of which latter, J cites an ex., but in this

instance it is the proper name of a place. (TA.) It is of the dial. of Tihámeh: the people of Nejd say ٌفَدَج : (Msb:) or [as some say]

the ف in the latter is a substitute for the ث in the former; for ثادجا  is used as a 
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pl. by common consent, and فادجا  is not used: (TA:) but Suh affirms, in the R, that the latter pl. is used by Ru-beh. (TA in art.

فدج .) 
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حدج  

َحَدَج 1  , aor. َـ , inf. n. ٌحْدَج , He mixed anything. (L.) ُقيِوَّسلا َحَدَج  , (S, A, Mgh, L, K,) ُهَوَْحنَو , aor. and inf. n. as

above; and ُهحّدج  , inf. n. ٌحيِدَْجت ; (L;) and ُهحدتجا  , (S, L, K,) and ُهحدجا  ; (K;) He stirred about the قيوس  [or

meal made of parched barley or wheat], and the like, with water, [or milk, (see what

follows,) or clarified butter, or fat of a sheep's tail, &c., (see َّتَل ,)] until the whole became

of a uniform consistence: (L:) or he stirred it about with a حَدِْجم : (A, L:) or he stirred

about the قيوس  in milk, and the like, with a حدجم , until it became mixed: (Lth, TA:) or he

beat and mixed the قيوس  with a حدجم : (Mgh:) i. q. ُهَّتَل : (S, K:) and ُهحّدج  , inf. n. ٌحيِدَْجت , he mixed

it; in the K, ُهَخَطَل ; but the right reading is ُهَطَلَخ , as in the L and other lexicons: (TA:) and ُهحدتجا  he drank it ( هبرش
[but this is perhaps a mistranscription for ُهَبَرَض  he beat it]) with the حدجم . (L, TA.) 

َحَّدَج 2  see 1, in two places. 

َحَدْجَأ 4  see 1. ___ َلِبِإلا حدحا   He branded the camels on their thighs with the mark

called حَدِْجم . (K.) 

َحَدَتْجِإ 8  see 1, in two places. 

ُحَدْجُملا  : see the next paragraph. 

ٌحَدِْجم  The instrument with which قيِوَس  is stirred about with water &c.; (S, A, K, &c.;) which is

a piece of wood the end whereof has several sides; (S, L;) or a piece of wood at the

head of which are two cross pieces of wood; (A, Mgh, L;) and sometimes having three
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prongs: (IAth, TA:) pl. ُحِداََجم . (L.) ___ It is sometimes used tropically, as relating to evil, or mischief. (L.) [Thus it means A

stirrer-up of evil or mischief; or a thing that stirs up, or whereby one stirs up, evil or mischief.] ___

Also Any one of the ِءآَمَّسلا ُحيِداََجم   [or stirrers-up of the sky, or of rain]; (L;) these being the ٌءآَوْـنَأ
[or stars, or asterisms, which, by their auroral settings or risings, were believed by

the Pagan Arabs to bring rain &c.]; (S, L, K;) of those ءاونا  that seldom or never failed

[to bring rain], accord. to the Arabs: (Mgh:) the ى in the pl. is added to give fulness to the sound of the

kesreh; for the regular pl. is ُحِداََجم , and the sing. of حيداجم  should by rule be ٌحاَدِْجم . (A, IAth, Mgh.) One says, َءآَمَّسلا ِتَلَسْرا 
اَهُحيِداََجم  (L) or ِثْيَغلا ُحيِداََجم   (A) [Its stirrers-up, or the stirrers-up of rain, or the stars or

asterisms which were the bringers of it, sent forth rain]. It is related of 'Omar, that he ascended

the pulpit to pray for rain, and, having only offered a prayer for forgiveness, descended; whereupon it was said to him, Thou hast not

prayed for rain; and he replied, ِءآَمَّسلا ِحيِداَجَِمب  ُتْيَقْسَتْسٱ  ِدَقَل   [I have indeed prayed for rain by words

which are the stirrers-up of rain]; making the prayer for forgiveness to be a prayer for rain, in allusion to a passage in

the Kur, lxxi. 9 and 10; and meaning thereby to deny the efficacy of the ءاونا . (A, * Mgh, * L.) ُحَدْجِملا , also pronounced ملا
ُ

ُحَدْج  ,

(S, K,) thus pronounced by El-Umawee, (S,) is moreover the name of A particular star or asterism, one of

those which the Pagan Arabs asserted to be bringers of rain: (L:) said to be ُناَرَـبَّدلا  [the

Hyades; or the five chief stars thereof; or the brightest star thereof, a of Taurus]; (S,

A, L, K;) [which is called by this name of ناربدلا ] because it rises latterly [with respect to the Pleiades], (S,) or because it follows

( ُرُـبْدَي , i. e. ُعَبْـتَـي ,) the Pleiades: (T in art. ربد :) [whence] it is also called ِموُجُّنلا ىِداَح   [ the urger of the stars, properly, with

singing ], (S,) or ِمْجَّنلا ىِداَح   [ the urger of the asterism, meaning, of the Pleiades ], and ِمْجَّنلا ِىلَ�   [ the follower of the

asterism, or, of the Pleiades ], (Kzw,) and ِىلاَّتلا  and ُعِباَّتلا  [ the follower ]: (Sh:) or it is a small star or asterism,

between ناربدلا  and َرـُّثلا�َّ  [or the Pleiades]: (IAar, K:) [perhaps meaning the four stars that are the

chief stars of the Hyades exclusively of a Tauri:] or three stars, (Mgh, TA,) like the
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three stones upon which a cooking-pot rests, (TA,) likened to a three-pronged حَدِْجم ;

(Mgh, TA;) on the [auroral] rising of which, heat is expected: (TA:) the Arabs regarded it as one of

the ءاونا  which [by their auroral setting] foretokened rain. (IAth.) ِناَحَدْجِملا  is a name by which some of the Arabs called The

two wings of ءآَزْوَجلا  [or Orion]. (Sh, TA.) ___ ٌحَدِْجم  also signifies A certain mark made with a hot

iron upon the thighs of camels. (K.) 

ٌحَّدَُجم  Beverage, or wine, ( باَرَش ,) stirred about: (S, K:) and in like manner, blood, when it is stirred about in the body of a

gored animal by the goring horn. (L.) 

ٌحوُدَْجم  Blood drawn from a vein, used in times of dearth, or drought, (S, K,) in the

Time of Ignorance: (S:) or blood which was mixed with something else, and eaten

in times of dearth: (TA:) or a kind of food of the Pagan Arabs, being blood obtained

by opening a vein of a she-camel, which blood was received in a vessel, and

drunk. (T, TA.) 
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ردج  

َرَدَج 1  , (K,) aor. ُـ , (TA,) He made a راَدِج  [app. here meaning a wall of enclosure]; syn. َطَّوَح : (K:) or he

built a رادج : and he founded it. (Ham p. 818.) He concealed himself by means of a رادِج  [or

wall]. (Th, K.) َرِدُج , (A, K,) inf. n. ٌرْدَج ; (TA;) and َرَدَج , (Lh, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْدَج ; (Lh, TA;) and َرِّدُج  , (S, (A, K,)

which last some disallow, because this form denotes repetition, and the verb signifies the having a disease that befalls but once in a

man's life; (MF;) He (a man, S, or a child, A) had, or became attacked by, ّىِرَدُج  [or small-pox]. (S, A, K.)

[And ُّىِرَدُجلا َرَدَج   The small-pox came forth, or broke out; as in the TK: for its inf. n.] ٌرْدَج  signifies the

coming forth, or breaking out, of the ّىِرَدُج . (K.) َرُدَج , aor. ُـ , inf. n. ٌةَراَدَج , He, or it, was, or

became, adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent,

proper, or worthy. (K.) You say, ِهِب َرُدَج   [and ُهَل ] He was, or became, adapted, disposed, apt,

&c., for it. (A.) [And اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ  َرُدَج   He was, or became, adapted, disposed, apt, &c., for

doing such a thing. See ُهَرَدَج ٌريِدَج [.  He made, or called, ( َلَعَج ,) him, or it, adapted,

disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, proper, or worthy. (K.) 

ُهَءآَنِب 2 َرَّدَج   : see 8. َرِّدُج : see 1. 

ِْريَخلِ� 4 ُهَرَدْجَأ  اَم   [and ِْريَخْلِل ] How well adapted or disposed, or how apt, meet, suited,

suitable, fitted, fit, competent, or proper, is he for what is good! or how worthy is

he of what is good! (A.) And َكِلٰذ َلَعْفَـي  ْنَأ  ُهَرَدْجَأ  اَم  , and ِهِب ْرِدْجَأ  , How well adapted or

disposed, or how apt, meet, &c., is he for doing that! or how worthy is he to do that!

(TA.) The usage of َرُدَج , signifying he was, or became, adapted, &c., refutes the assertion of certain grammarians that these two
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forms of the verb deviate from general rule. (MF.) 

ُهَءآَنِب 8 ردتجا   ; and ُهرّدج  , inf. n. ٌريِدَْجت  (K) and ٌرَّدَُجم ; (TA;) He raised his building high; or

constructed it firmly and strongly, and raised it high; syn. ُهَدَّيَش . (K, TA.) [In the CK, we read

ُهاَنِب َرَدَتجِا  , as though the pronoun ه referred to the word راَدِج , which precedes; and thus the verb signified he built a wall; but it

is shown in the TA that the right reading is that given above.] 

Q. Q. 1 َباَتِكلا َرَدْنَج   He passed the pen over what had become obliterated, of the

writing, (S, K,) in order that it might become distinct. (S.) And َبْوـَّثلا ردنج   He renewed

the variegated, or figured, work of the garment, or piece of cloth, after it had

gone. (S, K.) [J says,] I think it to be an arabicized word. (S) 

ٌرْدَج  A wall; or a wall of enclosure; syn. ٌطِئاَح ; as also ٌراَدِج  , [which is the more common]: (S, A, Msb, K:) pl.

of the former, ٌرُدُج , (S, Msb, K,) sometimes used as a pl. of pauc., (Sb, TA,) and ٌرْدُج ; (K;) and of the latter, ٌناَرْدُج . (S, Msb, K.)

___ The basis, or foundation, of a wall: (K:) and the side of a wall: (Lh, K:) pl., in both these senses,

ٌروُدُج . (TA.) ُرْدَجلا  is applied to The [wall called the] ميِطَح  (A, K) of the Kaabeh; (K;) because in it is a part

of the [original] foundations of the house: (TA:) and it is also called ُرْجِحلا . (A.) ___ A fence, or dam, raised of

branches, to retain water; likened to a wall: (Az, Msb:) or 
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a fence, or dam, to confine water: pl. ٌروُدُج : (Suh, Msb:) and ٌرُدُج , [which is also a pl.,] signifies fences, or

dams, between houses, which retain water. (TA.) ___ [The pl.] ٌروُدُج  also signifies Gardens, or

walled gardens, ( طِئاَوَح ,) of grapes. (TA.) 

ٌةَرَدَج  : see ٌةَريِدَج  
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ٌّىِرَدُج  and ٌّىِرَدَج  (S, Msb, K) [Small-pox;] certain pustules (Msb, K) in the body, (K,) which

break forth (Msb, K) from the skin, full of water, and afterwards opening, (Msb,) and

generating thick purulent matter; (K;) a well-known disease, that attacks people

once during life. (TA.) ___ ِضْرَألا ُّىِرَدُج   an appellation applied to Truffles ( ةَأْمَك ), denoting disapprobation. (TA

from a trad.) 

ٌراَدِج  : see ٌرْدَج : and see also ٌةَريِدَج . 

ٌريِدَج  A place having a wall built around it; a walled place. (S, K.) See also ٌرَّدَُجم . Also Adapted,

disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, competent, or worthy; syn.

ٌقيِلَخ  (S, A, Msb, K) and ٌقيِقَح : (Msb:) fem. with ة: (TA:) pl. mase. َنوُريِدَج  and ُءآَرَدُج : (S, K:) pl. fem. ٌتاَريِدَج  and ُرِئاَدَج .

(TA.) You say, اَذَكِب ٌريِدَج  َوُه   (S, A, Msb) and اَذَكِل  (TA) He is adapted, disposed, apt, meet, &c., for

such a thing; (S, A, Msb;) and [naturally] drawn to it. (Ham p. 707.) And اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  ٌريِدَج  َتْنَأ 
Thou art adapted, disposed, apt, meet, &c., for doing such a thing; or worthy to do

it. (S.) And َلَعْفَـي ْنَأ  ٌةَرَدْجَمَل  ُهَّنِإ  , (K,) and in like manner you say of two persons, and of more, (TA,) and ٌروُدَْجم  , (K.)

Verily he is one who is adapted, disposed, apt, meet, &c., for doing [such a thing]; or

worthy to do [it]; syn. ٌةَقَلَْخم . (K.) [ ٌةَرَدَْجم  properly signifies A place, and hence a thing, an affair, and a

person, adapted, disposed, apt, meet, &c.; like ٌةَقَلَْخم  and ٌةاَرَْحم : and ٌروُدَْجم  , Made, or called,

adapted or disposed &c., though said by Aboo-Jaafar Er-Ru- ásee to be a pass. part. n. having no verb.] Also اَهـَّنِإ
َكِلٰذِب ٌةَرَدْجَمَل   Verily she is one who is adapted, disposed, apt, &c., for that: and َلَعْفَـت ْنَِ� 

َكِلٰذ  for doing that: and in like manner you say of two persons, and of more. (TA.) And َكاَذِل ٌةَرَدَْجم  ُرْمَألا  اَذٰه   This

affair, or thing, is one that is adapted, apt, meet, &c., for that; syn. ٌةاَرَْحم . (S.) And ُرْمَألا اَذٰه 
ُهْنِم ٌةَرَدَْجم   This affair, or thing, is one that is adapted, apt, meet, &c., for him to do; i. e.
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he is adapted, apt, meet, &c., for doing it. (TA.) 

ٌةَريِدَج  An enclosure for camels, (AZ, S, K,) and for lambs and kids and calves &c., (TA,)

made of masses of stone; (AZ, S;) as also ٌةَرَدَج  : (TA:) if of mud, or clay, it is called ٌراَدِج  : (AZ, TA:) or

an enclosure ( بْرَز ) for sheep or goats. (TA.) Nature; or natural, or native, disposition,

temper, or other property. (K) 

ِهِب ُرَدْجَأ  َوُه   He, or it, is more, or most, adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable,

fitted, fit, competent, or proper, for it, or him; or he is more, or most, worthy of it. (A.)

[See an ex. in a verse cited voce ٌةَّطُخ .] 

ٌةَرَدَْجم ٌضْرَأ   A land in which is ّىِرَدُح  [or small-pox]: (Lh, S:) or a land in which is much

thereof. (K.) See also ٌريِدَج , in five places. 

ٌرَّدَُجم  (S, Mgh, Msb, K) and ٌروُدَْجم  (Mgh, K) and ٌريِدَج  (Msb, TA) Having the ّىِرَدُج  [or small-pox]. (S, Mgh, Msb,

K.) And ِهْجَولا ٌروُدَْجم   [Having the face marked with the smallpox]. (A.) 

ٌروُدَْجم  : see ٌرَّدَُجم : and see also ٌريِدَج , in two places. 
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عدج  

َفْنَألا 1 َعَدَج   , (S, * Msb, K, *) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌعْدَج , (S, Msb, K,) He cut off the nose; and in like manner,

the ear; and the hand, or arm; and the lip; (S, Msb, K;) and a similar part: (TA:) and ُهَفْـنَأ ُتْعَدْجَأ   signifies the same as ُتْعَدَج
[I cut off his nose]: or ٌعْدَج  signifies [absolutely] the cutting off; or cutting so as to separate.

(TA.) In the following saying of a poet, the verb is used metaphorically, 

* اَعِدُج ْدَق  ِنيِنْرِعلا  وُذ  ُرْهَّدلا  َحَبْصَأَو  *

[lit. And nosed fortune became mutilated in the nose; meaning, became marred]. (TA.) And

in the following phrase, occurring in a verse, ِهْيَـنْـيَعَو ُهَفْـنَأ  ُعَدَْجي  َّٰ�ٱ  َّنَأَك  , the poet means, [As though God cut off

his nose] and put out his eyes: see a similar saying in art. دلق , voce َدَّلَقَـت . (TA.) ___ ُهَعَدَج , (S, K,) aor. and inf.

n. as above, (TA,) He mutilated him, or maimed him, by cutting off his nose, or his ear, or

his hand or arm, or his lip, (S, K, TA,) or the like; (TA;) as also ُهعّدج  (S, TA.) [Hence the phrase,] ُهَل اًعْدَج 
(S, K) [(May God decree) to him mutilation, or maining, by the cutting off of his

nose, or the like; or cause it to befall him: or] meaning َعْدَجلا ُّٰ�ٱ  ُهَمَزْلَأ   [ may God make

injury, or diminution of what is good, to cleave to him]: (K:) said in imprecating a curse upon a man:

similar to ُهَل اًرْقَع  , q. v.: the first word being governed in the accus. case by a verb understood. (TA.) One says also, ْمُهْعَدْجِا
اوُّلِذَي َّىتَح  ِرْمَألِ�  , a phrase mentioned by IAar, but not explained by him; thought by ISd to mean, Act thou, in

commanding, as though thou mutilatedst them by cutting off their noses [until

they become submissive]. (TA.) In the phrase ُعَّدَجُيلا ِراَمِحلا  ُتْوَص   [The voice of the ass that

has his ear, or ears, cut off, (see ٌعَّدَُجم , below,)], occurring in a verse of Dhu-l-Khirak Et-Tuhawee, (S,) accord. to J,
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but not found by Sgh in the verses of that poet, and said to be in the Book [of Sb], though IB denies this, asserting it to be in the

Nawádir of AZ, (TA,) Akh says, the poet means ُعَّدَُجي ىِذَّلا  , like as you say, َكُبِرْضَيْلٱَوُه , meaning َكُبِرْضَي ىِذَّلا  : Aboo-Bekr

Ibn-es-Sarráj says, the poet, requiring refa for the rhyme, has changed the noun into a verb; and this is one of the worst of poetic

licences. (S.) ___ [Hence,] َتاَبـَّنلا ُعَدَْجت  ُةَنَّسلا   [The year of drought cuts off, or destroys, the

herbage]: (A, TA:) and �ِمل
َ
ِلا ُعَدَْجت   destroys the camels or the like. (S, O, K.) And ِتاَّبَـنلا ُطْحَقلا  َعَّدَج 

The drought prevented the growth, or increase, of the herbage. (K, TA.) ___ [Hence also,]

ُهَلاَيِع َعَدَج  , inf. n. ٌعَّدَج , He withheld good things from his family, or household. (TA.) And

ُهُّمُأ ُهْتَعَدَج  , aor. َـ , inf. n. as above, His mother fed him with bad food; (Zj, K;) as also ُهْتَعَدْجَأ  , (S, K,)

inf. n. ٌعاَدْجِإ ; (TA;) and ُهْتَعَّدَج  , (K,) inf. n. ٌعيِدَْجت : (TA:) and ُهعّدج  and ُهعدجا  He (a pastor) confined him [a

beast] to bad pasture. (TA.) ُهُتْعَدَج , (S,) inf. n. as above, (K,) also signifies I confined him, restricted

him, or the like; syn. ُهُتْسَبَح : and I imprisoned him: (S, K: *) and so with ذ: (S:) or ٌعْدَج  and ٌعْذَج  both

signify the confining, or restricting, a person with evil management, and with

contemptuous treatment, and want of good care. (A Heyth.) َعِدَج , aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌعَدَج , (S,

Msb, K,) He (a man) was, or became, mutilated, or maimed, by the cutting off of his nose,

or his ear, (S, * Msb, K, *) or his hand or arm, or his lip, (S, K,) or the like: (TA:) or, accord. to some, you do

not say َعِدَج , but َعِدُج : (TA:) and ُةاَّشلا ِتَعِدَج   The sheep, or goat, was, or became, mutilated by

having its ears entirely cut off. (Msb.) ___ [Hence,] also, (S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (S,) [as

though meaning He was, or became, injured;] he (a child) had bad food: (S, K, TA:) and he (a young

weaned camel) had bad food: or was ridden while [too] young, and in consequence

became weak. (TA.) 

ُهعّدج 2  , inf. n. ٌعيِدَْجت : see 1, in five places. ___ ُهاَّرَشَو ُهَعَّدَج   He made him to experience evil
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treatment, and derided him; as when one cuts off the ear of his slave, and sells

him. (TA.) Also He said to him َكَل اًعْدَج   [explained above; see 1]. (S, K. *) [See also ُهَرَّقَع .] 

عداج 3  , inf. n. ٌةَعَداَُجم  (S, K) and ٌعاَدِج  (K,) He reviled, being reviled by another, (K, * TA,) saying

(TA:) and, (K,) or accord. to some, (TA,) he contended in an altercation; as also عداجت  ; (S, K, TA;) [but the

latter is said of a number of persons &c.] You say, اَهيِعاَفَأ ُعَداََجت  َدَالِبلا  ُتْكَرَـت  , (Th, S,) and ُعَّدََجت  also, (Th,) I left the

countries with their vipers eating one another; (Th, S;) not meaning eating in reality, but rending

in pieces, or mangling, one another: (Th:) and اَهيِعاَفَأ ُعَّدََجت  ٌماَع  , and ُعَداََجت  , A year in which

the vipers eat one another, by reason of its severity. (Th.) 

َعَدْجَأ 4  see 1, in three places. 

َعَّدََجت 5  see 3, in two places. 

َعَدْاََجت 6  see 3, in three places. 

ٌعْدَج  What is cut off of the anterior parts of the nose, to its furthest, or uttermost,

part: (As, 
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TA:) an inf. n. used as a [proper] subst. (TA.) ___ ُهَل اًعْدَج  : see 1. Unwholesomeness in herbage. (K.) 

ٌعِدَج  A child having bad food; or fed on bad food: (S, K, TA:) pronounced by El-Mufaddal with ذ; but As

repudiated to him this pronunciation; (S, TA:) and his objection was confirmed by a young man of the Benoo-Asad called in as an

umpire. (TA.) 

ٌةَعَدَج  What remains, of the nose, ear, hand or arm, or lip, after the cutting off [of the
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rest]: (S, K:) the place of the cutting off thereof; like ٌةَجَرَع  from ُجَرْعَألا , and ٌةَعَطَق  from ُعَطْقَألا . (TA.) 

ِعاَدَج  (S, A, K, &c.) and ٌعاَدَج  (K, TA) A year of drought; because it cuts off, or destroys, ( ُعَدَْجت ,) the herbage, and

abases men: (A, TA:) or a severe, or calamitous, year, that destroys the camels or the like;

(S, O, K;) or that destroys everything; as though it cut off its nose or the like. (L.) ___ See

also ٌعاَدُج . 

ٌعاَدُج  Withered herbage: (S:) or herbage that is unwholesome to the feeder upon it: (K:) or tall,

unwholesome, and withered. (TA.) ___ And hence, ُعاَدُجلا  signifies Death: (K, TA:) written by some ُعاَدَجلا
. (TA.) 

ُعَدْجَأ  Mutilated, or maimed, by having his nose cut off, or his ear, (S, Msb, K,) or his hand

or arm, or his lip, (S, K,) or the like: (TA:) fem. ُءآَعْدَج : (S, Msb:) and the latter, applied to a she-camel, having

the sixth part of her ear, or the fourth part of it, or more than that, to the half, cut

off; and to a she-goat, having a third part, or more, of her ear cut off; or, accord. to IAmb, any ewe

or she-goat having the ear lopped; (TA;) or a ewe or she-goat having her ear entirely cut off:

(Mgh, Msb:) and ٌعَّدَُجم  an ass having the ear cut off, (S,) or having the ears cut off. (K.) It is said in a

prov., َعَدْجَأ َناَك  ْنِإ  َكْنِم َو  َكُفْـنَأ   [Thy nose is a part of thee though it be cut off]: applied with

reference to him whose good and evil attaches to thee though he be not firmly connected with thee by relationship. (TA.) ___

ُعَدْجَألا  one of the appellations applied to The devil. (Fr, K. *) 

ٌعَّدَُجم  : see ٌعَدْجَأ . ___ Also A plant, or herbage, of which the upper part has been eaten: (S:) or of

which the upper part and the sides have been partly cut off or eaten. (AHn.) 

4



فدج  

ُهَفَدَج 1  , aor. ِـ , (IDrd, K,) inf. n. ٌفْدَج , (TA,) He cut it; or cut it off: (IDrd, K:) and so ُهَفَذَج . (TA.) َفَدَج ,

(Ks, S, K,) aor. ِـ , (Ks, IDrd, S,) inf. n. ٌفوُدُج , (Ks, S, K,) or ٌفْدَج , (L as on the authority of Ks,) He (a bird) flew [with

his wings] clipped, appearing as though he turned his wings backward: (Ks, S, K:) or

contracted his wing somewhat, in order to descend in his flight, and then

inclined, or declined, in fear of the hawk: (TA:) and he (a bird) went quickly, (K in art. فذج ,)

with his wings; generally when one of the wings had been shortened; (TA;) as also فدجا
and فدجنا  : and so, all, with ذ. (K ib.) ___ [Hence,] �ِِفاَدْجِمل ملا 

َ
ُحَّال َفَدَج   [The sailor rowed, or

paddled, with the oar, or paddle]. (AA, TA.) And �ِِةَنيِفَّسل َفَدَج  , (TA,) or َةَنيِفَّسلا َفَدَج  , aor. ِـ , inf. n.

ٌفْدَج , (Mgh,) [He rowed, or paddled, the ship, or boat;] he put the ship, or boat, in

motion with the فَدِْجم  [or فاَدِْجم ]. (Mgh.) ___ Also َفَدَج  He (a man) swung the arms; (K, expl. by

ِنْيَدَيلِ� َبَرَض  ; in the O, �ِِدَيل , as is said in the TA;) as a man does in walking, moving them about: and the meaning seems to be,

he walked quickly: (TA:) you say, ِهِتَيْشِم َفَدَج ِىف   he (a man) was quick in his manner of

walking; (AAF, TA;) and so with ذ: (S in art. فذج :) or ٌفْدَج  signifies a repeated interrupting of the

voice ( ِتْوَّصلا ُعيِطْقَـت  ) in singing to camels to urge or excite them. (K, * TA.) ___ Also, (K,) inf. n.

ٌفْدَج , (TA,) He (a gazelle) went, or walked, with short steps. (K, * TA.) And ْتَفَدَج  She (a woman)

walked like those that are short: and she (a gazelle, and a woman, TA) went with short steps;

as also تفدجا  : and so, both, with ذ. (K in art. �ِِجْلـَّثل ُءآَمَّسلا  ِتَفَدَج  فذج (.___   The sky cast down

snow: (K:) and so with ذ. (TA.) 

فّدج 2  , (S,) inf. n. ٌفيِدَْجت , (S, K,) He denied, or disacknowledged, favours, or benefits; or was
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ungrateful, or unthankful, for them: (As, S, K:) or he deemed the gifts of God small:

(ElUmawee, S, K:) or he said that he was in an evil state when he was in a good state: (TA:)

or he said, ىِدْنِع َسْيَلَو  َسْيَل ِىل   [app. meaning There is nothing due to me nor by me]; (K;) thus

explained by Mohammad on his saying that the worst of deeds is فيِدْجَّتلا : (TA:) [accord. to Golius, he blasphemed; and

identified by him, in this sense, with the Hebr. .] It is said in a trad., ٱ�ِّٰ ِةَمْعِنِب  اوُفِّدَُجت  Deny not ye, or (S, TA) َال 

disacknowledge not, or be not ungrateful or unthankful for, the bounty of God, and

deem it not small. (TA.) 

َفَدْجَأ 4  see 1, in two places. اوفدجا  They raised cries, shouts, noises, a clamour, or confused

cries or shouts or noises. (K, TA.) 

َفَدَْجنِإ 7  see 1. 

ٌفَدَج  A grave; a sepulchre; (S, Msb, K;) like ٌثَدَج ; for the Arabs made ف and ث interchangeable: (Fr, S:) the

former is of the dial. of Nejd; and the latter, of the dial. of Tihámeh: (Msb in art. ثدج :) [accord. to some,] the former is formed

from the latter by substitution [of ف for ث]: (S:) IJ argues that this is the case because the former has not ٌفاَدْجَأ  for pl.: (TA:)

but it has this pl., (Fr, S, R, TA,) used by Ru-beh. (R, TA.) Also, said in a trad. to be the beverage of the jinn, or genii, (S, TA,)

Beverage that has not been covered [at night according to a precept of the Prophet]: (Katádeh, S, K:) or

of which the mouth of the skin containing it has not been tied [at night]: (K:) or a

certain plant of El-Yemen, the eater of which needs not to drink after it: (S, K:) or

a certain plant of El-Yemen, eaten by camels, which thereby become in no need

of water: (M, TA:) or the froth, or floating particles, cast up by beverage; (El-'Otbee, Hr, K;) as

though it were cut off from the beverage. (El-'Otbee, Hr, TA.) 

ٌةَفَدَج  Cries, shouts, noises, clamour, or a confusion of cries or shouts or noises: and
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the sound made in running. (Sgh, K.) 

ُفِداَوَج  [pl. of ٌةَفِداَج ,] Gazelles going with short steps. (Sgh, K.) 

ُفَدْجَأ  Short: (Lth, K:) applied to a man. (TA.) ___ And [the fem.] ُءآَفْدَج  A ewe, or she-goat, having somewhat

cut off from her ear. (K.) 

ٌفَدِْجم  : see ٌفاَدِْجم . 

ٌفَّدَُجم  Straitened: so in the saying, ُشْيَعلا ِهْيَلَع  ٌفَّدَجُمَل  ُهَّنِإ   [Verily the means of living are

rendered strait to him]: (K:) but in the L, ٌفوُدْجَمَل  . (TA.) 

ٌفاَدِْجم  The wing of a bird: (S, Msb, K:) sometimes with ذ. (Msb.) ___ And hence, (K,) [An oar; a paddle;] a

certain appertenance of a ship or boat; (As, S, Msb, K;) a piece of wood at the head of

which is a broad board, with which one propels a ship or boat; (M, TA;) and ٌفَدِْجم  [signifies

the same;] a certain thing with which a ship, or boat, is put in motion: (Mgh:) pl. ُفيِداََجم :

(Msb:) from َفَدَج  said of a bird: (As, S, M:) also called ٌفاَذِْجم  (IDrd, S, Msb) and ٌفَذْقِم  and ٌفاَذْقِم . (TA.) ___ And hence,

as being likened thereto, A whip: and so with ذ. (TA in this art, and in art. فذج .) ___ And for a similar reason, The neck.

(TA.) 

ٌفوُدَْجم  A [skin of the kind called] ّقِز  having the legs cut off: and so with ذ. (K, * TA.) And ِنْيَدَيلا ُفوُدَْجم   A man

having the arms, or hands, cut off. (TA.) ___ And [hence,] the latter, A niggardly man. (TA.) ___ And

ِْنيَّمُكلا ُفوُدَْجم  , (K, TA,) and ِدَيلا , and ِصيِمَقلا , and ِراَزِإلا , (TA,) Short in respect of the sleeves, (K, TA,)

and of the arm, and of the shirt, and of the waistwrapper. (TA.) ___ See also ٌفَّدَُجم . 
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لدج  

ُهَلَدَج 1  , aor. ُـ  (S, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌلْدَج , (S,) He twisted it firmly; (S, K;) namely, a rope. (S.) ___ He

made it firm, strong, or compact. (TA.) ___ [Hence,] ِلْدَجلا ٌةَنَسَح  ٌةَيِراَج   [A girl of beautiful

compacture; of beautiful, compact make]. (S.) ___ [Hence also,] َلِدُج ِىتَّلا  ِهِتَلِكاَش  ىَلَع  َلِمَع 
اَهْـيَلَع  [He did according to his own particular way, course, mode, or manner, of

acting, or conduct, to which he was strongly disposed by nature]. (TA.) See also 2. َلَدَج ,

inf. n. ٌلوُدُج , It (a thing) was, or became, hard, and strong. (K, * TA.) ___ ِلُبْـنُّسلا ُّبَحلا ِىف  َلَدَج   The

grain became strong in the ears: (S. O, TA:) or accord. to the K, it means َعَقَو  [i. e., came into the ears].

(TA.) ___ َلَدَج  said of a 
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young gazelle, &c., He became strong, and followed his mother. (K.) [See also َلِدَج ٌلِداَج [. , aor.

 , inf. n. ٌلَدَج , [said in the S to be a subst. from 3, q. v.,] He contended in an altercation, disputed, or

litigated, vehemently, or violently. (Msb.) 

ُهلّدج 2  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌليِدَْجت , (Msb,) He threw him down (S, Msb, K) upon the ةَلاَدَج , (Msb, K,) i. e.,

(TA,) upon the ground; (S, TA;) as also ُهَلَدَج  , (K,) inf. n. ٌلْدَج : (TA:) or the former signifies he did so much, or

often. (TA.) You say, ُهَلَّدَجَف ُهَنَعَط   [He thrust him, or pierced him, with a spear or the like,

and threw him down &c.]. (S, Msb.) [See also 3.] 

ُهلداج 3  , inf. n. ٌةَلَداَُجم  and ٌلاَدِج , (S, Mgh, K,) He contended in an altercation, or disputed, or
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litigated, with him: (S, TA:) or did so vehemently, or violently, (Mgh, K,) and ably, or

powerfully: (K:) [or he did so obstinately, or merely for the purpose of convincing him;

for] ةلداجم  signifies the disputing respecting a question of science for the purpose of

convincing the opponent, whether what he says be wrong in itself or not: (Kull p.

342:) [he wrangled with him:] or لداج , inf. n. ةلداجم  and لادج , as above, signifies originally he

contended in an altercation, or disputed, or litigated, by advancing what might

divert the mind from the appearance of the truth and of what was right: and accord.

to a later usage, of the lawyers, he compared evidences [in a discussion with another person,

or other persons,] in order that it might appear which of those evidences was

preponderant: and the doing this is commendable if for the purpose of ascertaining the truth; but otherwise it is blameable:

(Msb:) accord. to Er-Rághib, لادج  signifies the competing in disputation or contention, and in

striving to overcome [thereby]; from َلْبَحلا ُتْلَدَج  , meaning, I twisted the rope firmly; as though each of the

two parties twisted the other from his opinion: or, as some say, it originally means the act of wrestling, and throwing

down another upon the ةَلاَدَج  [or ground]: accord. to Ibn-El-Kemál, a disputing that has for its

object the manifesting and establishing of tenets or opinions. (TA.) [See also َلِدَج .] 

تلدجا 4  She (a gazelle) had her young one [sufficiently grown to be] walking with her.

(Zj, K.) 

َلَّدََجت 5  see 7. 

اولداجت 6  The contended in an altercation, disputed, or litigated, [or did so vehemently, or

violently, &c., (see 3,)] one with another. (KL, MA, &c.,) 

لدجنا 7  He fell down upon the ground: (S:) he became thrown down upon the ةَلاَدَج , i.
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e., the ground; and in like manner لّدجت  , he became thrown down, &c., much, or often. (TA.) 

ٌلاَدِتْجِا 8  The act of building, or constructing. (TA.) El-Kumeyt says, 

* اََهلاَدِتْجٱ َنوُفِصاَّرلا  َّدَش  َلِداََجم  *

(S, TA) i. e. [Pavilions of which the masons have made strong] the building, or

construction. (TA.) 

Q. Q. 1 َلَوْدَج  He ruled a book with lines; such as are ruled round a page, &c. See ٌلَوْدَج .] 

ٌلْدَج  Hard, and strong; as also ٌلِدَج  . (K, * TA.) ___ Also, and ٌلْدِج  , A strong, firm, or compact,

penis. (K, * TA.) ___ Also, (K,) or the former, (S, TA,) Any member, or limb: (S, K:) pl. ٌلوُدُج . (S, TA.) ___ Also,

(K,) or the former, (TA,) Any complete bone, [app. with its flesh,] not broken, nor mixed with

aught beside: pl. [of pauc.] ٌلاَدْجَأ  and [of mult.] ٌلوُدُج . (K, TA.) ___ Also, (K,) or [the pl.] ٌلوُدُج , (Lth, TA,) The

bones of the arms and legs (Lth, K, TA) of a man: (Lth, TA:) and of the fore and hind legs of the

victim termed ةَقيِقَع . (TA from a trad.) 

ٌلْدِج  : see ٌلْدَج . 

ٌلَدَج  Vehemence, or violence, in altercation or disputation or litigation; (S, K;) and

ability, or power, to practise it: (K:) [or simply contention in an altercation;

disputation; or litigation:] a subst. from ُهَلَداَج : (S:) or inf. n. of َلِدَج  [q. v.]. (Msb.) ___ Hence, as a term of logic,

A syllogism composed of things well known, or conceded; the object of which is

to convince the opponent, and to make him to understand who fails to

apprehend the premises of the demonstration. (TA.) 
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ٌلِدَج  : see ٌلْدَج . Also One who contends in an altercation, disputes, or litigates,

vehemently, or violently, (Msb, K,) and ably, or powerfully; and so ٌلَدِْجم  and ٌلاَدِْجم  . (K.) 

ُءَآلْدَج  fem. of ُلَدْجَأ . Also syn., in two senses, with ٌةَليِدَج , which see, in two places. 

ٌلَوْدَج  A rivulet; a streamlet; (S, Msb, K;) [whether natural, or formed artificially for

irrigation; being often applied to a streamlet for irrigation, in the form of a trench, or

gutter;] it is less than a ةَيِقاَس ; and this is less than a رْهَـن : (Mgh in art. ىقَس :) as also ٌلَوْدِج : (K:) pl. ُلِواَدَج . (Msb.)

___ Hence, ْمُُهلَوْدَج َماَقَـتْسِا   Their affair, or case, was, or became, in a right, a regular, or an

orderly, state; like the لودج  when its flow is uniform and uninterrupted. (TA.) And

ِّجاَحلا ُلَوْدَج  َماَقَـتْسِا   The caravan of the pilgrims formed an uninterrupted line. (TA.) ___

[Hence also ٌلَوْدَج  as meaning A kind of small vein. (Golius from Ibn-Seenà.)] ___ Hence also ٍباَتِك ُلَوْدَج   [A

ruled line, (such as is ruled round a page, &c.,) and a column, and a table, of a book]. (TA.) 

ٌليِدَج  applied to a rope, Firmly twisted; as also ٌلوُدَْجم  . (TA.) ___ A camel's nose-rein (S, K) of hide,

or leather, (S,) firmly twisted: (S, K:) and a cord of hide, or leather, or of [goats'] hair, [that

is put] upon the neck of the camel: (K:) and the [kind of women's ornament termed]

حاَشِو  (S, K) is sometimes thus called: (S:) pl. ٌلُدُج . (K.) 

ٌةَلاَدَج  The ground: (S, Msb, K:) or hard ground: (TA:) or ground having fine sand. (K.) 

ٌةَليِدَج  A طْهَر , [q. v.,] i. e., (TA,) a thing like an بْتِإ , of hide, or leather, which boys, and

menstruous women, wear round the waist in the manner of an راَزِإ . (K, TA.) A [tribe,

such as is termed] ةَليِبَق : and a region, quarter, or tract; syn. �ٌَةَيِح : (S, K:) and so ُءَآلْدَج  , in both

these senses, as used in the phrase, ِهِئَالْدَج ىَلَع  اَذٰه   [This is according to the way of his region, and
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of his tribe]. (TA.) You say also, ِهِئَالْدَج ىَلَع  َبَهَذ   , in the K, erroneously, ِهِنَالْدَج , (TA,) i. e., ِهِهْجَو ىلع   [He

went his own way], (K, TA,) and �َِهِتَيِح  [towards his region, or quarter, or tract]. (K.) ___ A

state, or condition. (K.) ___ A particular way, course, mode, or manner, of acting, or

conduct; syn. ٌةَلِكاَش , (S, K,) and ٌةَقيِرَط . (K.) You say, ِهِتَليِدَج ىَلَع  َلِمَع  , i. e. [He did according to his

own particular way, &c.; or] اَهْـيَلَع َلِدُج  ِىتَّلا  ِهِتَلِكاَش  ىَلَع  َلِمَع   [explained above: see 1]. (TA.) ___ A

determination of the mind. (TA.) ___ The management, or ordering, of a people's affairs; the

exercise of the office of فيِرَع . (AA, TA.) 

ٌلِداَج  A boy becoming, or become, strong; vigorous, or robust. (S.) ___ A she-camel's young one

above such as is termed حِشاَر , which is such as has become strong, and walks

with his mother- (As, S.) [See also َلَدَج .] 

ٌلَدْنَج  : and ٌلَدْنُج : &c.: see art. لدنج . 

ُلَدْجَأ  ; fem. ُءَآلْدَج : see ٌلوُدَْجم , in three places Also, [accord. to most of the grammarians ٌلَدْجَأ , but accord. to some ُلَدْجَأ ,]

The hawk; syn. ٌرْقَص ; (S, K;) as also ٌِّىلَدْجَأ  : (K:) or an epithet applied to the hawk [and therefore without tenween]: (TA:) pl.

ُلِداَجَأ . (K.) 

ٌِّىلَدْجَأ  : see what next precedes. 

ٌلَدِْجم  A رْصَق  [or palace, or pavilion, &c.,] (S, K, TA [in the CK ُريِصَقلا  is erroneously put for ُرْصَقلا ]) strongly

constructed: (TA:) pl. ُلِداََجم . (S, K.) See also ٌلِدَج . 

ٌلاَدِْجم  A piece of rock or stone: [an oblong roofing-stone, of those which, placed

side by side, form the roof of a subterranean passage, &c.:] pl. ُليِداََجم . (TA.) See also ٌلِدَج . 

ٌلوُدَْجم  : see ٌليِدَج . [Hence,] ٌةَلوُدَْجم ٌعْرِد   A compact coat of mail; (S, TA;) as also ُءَآلْدَج  : (S, K:) pl. [of the
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latter] ٌلْدُج . (K.) ___ A man (K, TA) of slender make, (TA,) slender in the (bones called] بَصَق , of

firm, or compact, make ( ِلْتَفلا ُمَكُْحم   [as though firmly twisted]): (K, TA:) or slender, slim, thin, spare,

lean, or light of flesh; not from emaciation: (S:) and ِقْلَخلا ُلوُدَْجم  , as some say, of firm, or

compact, make. (TA.) And ٌةَلوُدَْجم  A woman small in the belly, and compact in flesh: 

Page 393

(A in art. ضيف :) or ِقْلَخلا ُةَلوُدَْجم   a girl of beautiful compacture; of beautiful, compact make;

syn. ِلْدَجلا ُةَنَسَح  . (S.) Also ٌدِعاَس ُلَدْجَأ   [A fore arm, or an upper arm,] of firm, or compact,

make. (K, * TA.) And ٌةَلوُدَْجم ٌقاَس   and ُءَآلْدَج  [A shank of beautiful compacture;] well

rounded; well turned; syn. ِّىَّطلا ُةَنَسَح  . (K, TA.) 
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ودج  

ِهْيَلَع 1 اَدَج   , (Msb, K,) and ُهاَدَج , first pers. ُتْوَدَج , (IB, TA,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌوْدَج  (Msb, TA) and اًدَج ; (Msb;) and

ِهْيَلَع ىدجا  , (Msb, K,) and ُهادجا  , (S,) the prep. in the former of these two being suppressed in the latter; (TA;) and ُهادتجا  ;

(TA;) He gave him a gift. (S, IB, Msb, K, * TA.) ___ [Hence,] ُهَمْؤُش ِهْيَلَع  اَدَج   He drew his evil

fortune, or ill luck, upon him: an ironical expression; [for it literally means he gave him, or bestowed

upon him, his evil fortune.] (TA.) ___ Hence also, َكْيَلَع ىدجا   It (a thing) sufficed thee. (Msb.) اَم
اًئْـيَش ُهُلْعِف  ىَدْجَأ   His deed, or act, did not profit him, or avail him, aught. (Msb.) And ىِدُْجي اَم 
اَذٰه َكْنَع   This does not stand thee in any stead; does not profit thee, or avail thee.

(S.) ُهُتْوَدَج , (S, IB, Msb, K, *) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌوْدَج ; (K;) and ُهُتْـيَدَج ; (K in art. ىدج ;) and ُهُتْـيَدَتْجِا  , (S, Msb, K, *) and

ُهُتْـيَدْجَتْسِا  ; I sought, or demanded, (S,) or asked, (IB, Msb, K,) of him (S, IB, Msb, K) a gift, (S,) or a

thing wanted. (K.) [See an ex. of the last of these verbs in a verse cited in art. �.] Hence, ٌةاَداَُجم  [inf. n. of ىداج  ]:

whence, in a trad., ِهْيَلَع ُهَنوُداَُجي  ٌلاَم  َناَوْرَم  َدْنِع  َسْيَل  ُهَّنَأ  اوُفَرَع  ْدَقَو  , meaning ِهْيَلَع ُهَنوُلَأْسَي   [i. e. And they knew

that there was not, in the possession of Marwán, property for which they should

ask as owed by him]. (TA.) 

َوَدْاَج 3  see 1. 

َوَدْجَأ 4  see 1, in five places. Also ىدجا , He obtained a gift. (S, Msb.) 

َوَدَتْجِإ 8  see 1, in two places. 

َوَدْجَتْسِإ 10  see 1. 
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اًدَج  i. q. ىَوْدَج , q. v. ___ Hence, (Har p. 32,) اًدَج , (K,) also written ىًدَج , (ISk, TA,) or اًدَج ٌرَطَم  , (S,) and, accord. to

the K, ىَوْدَج  , but this latter is not known except as signifying a gift, (TA,) A common, or general, rain; (S, K, TA;)

of wide extent: (TA:) or of which the uttermost is not known. (K.) One says also اًدَج ٌءآََمس  ,

meaning A rain having a rain following it; making the latter word masc. because it has the force of an inf. n.

(TA.) And اًقَـبَط اًدَجَو  اًقَدَغ  اَنِقْسٱ  َّمُّٰهلَا   [O God, water us with a copious rain, and a rain that

shall cover the land]: (S, TA:) occurring in a trad. respecting prayer for rain. (TA.) ___ And اًدَج ٌرْـيَخ   Ample

good; (K;) of wide extent to men. (TA.) ِرْهَّدلا اَدَج  َكيِتآ  i. e. [I will not come to (S, * K, * TA) َال 

thee] ever, like ِرْهَّدلا َدَي  ; (S, TA;) or to the end of time. (K, TA.) 

ىَوْدَج  A gift; (S, Msb, K;) as also اًدَج  : (S, K:) dual (of the former, TA) ِناَوْدَج  and ِنَ�ْدَج ; (Lh, M, K;) the former, regular;

(M, TA;) the latter, anomalous, (M, K, TA,) formed by commutation. (M, TA.) You say, ُّطَق ىَوْدَج  ٍنَالُف  ْنِم  ُتْبَصَأ  اَم   [I

have not obtained from such a one a gift ever]. (TA.) And hence the prov., َىاَوْدَج ِىباَعِش  ْتَلَغَش  :

see art. بعش . (S in that art.) ___ See also اًدَج . 

ٌءآَدَج  profit, utility, or avail. (S, TA.) So in the saying, َكْنَع ِءآَدَجلا  ُليِلَق  ٌنَالُف   [Such a one is of

little profit, utility, or avail, to thee; will stand thee in little stead]. (S.) 

ٌّىِدَج  [originally ٌويِدَج ] Munificent, or bountiful. (TA.) 

ٍداَج  Asking, seeking, or demanding, (S, K,) a bounty, or benefit, (S,) or gift: (K:) pl. ٌةاَدُج . (TA.) 

ىَدْجَأ  [More, and most, profitable, useful, or availing]. It is said in a prov., ِثْيَغلا ِىف َنِم  ىَدْجَأ 
ِهِناَوَأ  [More profitable than rain in its season]. (Meyd.) 
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ىدج  

ُهُتْـيَدَج 1  : see 1 in art. ودج . ___ One says of the locust, ٍءْىَش َّلُك  ىِدَْجي  , meaning It eats everything. (TA.) َْمل
ا�دُب َكِلٰذ  ْنِم  ِدْجَأ   I found no means of avoiding, or escaping, that, is sometimes said for ْدِجَأ َْمل 
خلا [Note]. (Kz, TA in art. دجو .) 

ِلْحَّرلا 2 ىّدج   , inf. n. ٌةَيِدَْجت , He made, or put, to the camel's saddle a [ ةَيْدَج  or] ةَّيِدَج . (TA.) 

ىدجا 4  It (a wound) flowed [with blood: see ٌةَّيِدَج ]. (K.) 

ٌىْدَج  A kid: (S:) or a male kid; (IAmb, Msb, K;) the female being called ٌقاَنَع : (IAmb, Msb:) or a kid in his

first year; (Mgh, Msb;) not yet a year old: (TA:) one should not say ٌىْدِج ; (S;) this being a bad dial. var.: (Msb:)

pl. (of pauc., TA, applied to three, S) ٍدْجَأ  (S, Msb, K) and (of mult., TA, applied to more than three, S) ٌءآَدِج  (S, Mgh, Msb, K) and

ٌنَ�ْدِج : (K:) اَدَج�َ  [as pl. of ىْدَج ] is not allowable. (S.) ___ Hence, as being likened thereto, (M, TA,) ُىْدَجلا  A certain

star, (S, Msb, K,) [the star a of Ursa Minor, commonly called the pole-star,] that revolves with

ٍشْعَـن ُتاَنَـب  , (K,) by the side of the [north] pole, by which the kibleh is known, (S,) or

according to which the kibleh is turned; (Msb;) the bright star at the extremity of

the tail of the Lesser Bear; (Kzw;) the star of the kibleh; (Mgh;) also called ِدَقْرَفلا ُىْدَج  ;

(Mgh, Msb;) and called by the astronomers ُّىَدُجلا  , in the dim. form, to distinguish it from

what next follows. (Mgh, MF.) [See also ُبْطُقلا .] ___ Hence also, (M, TA,) A certain sign of the

Zodiac; (S, K;) [namely, Capricornus;] the tenth of the signs of the Zodiac; (Mgh;) that

next to the وْلَد ; unknown to the Arabs [of the classical times]. (K.) This and the former together

are called [the] ِنَ�ْدَج . (TA.) ِنَ�ْدَج  is also an anomalous dual of ىَوْدَج , q. v. (Lh, M, K.) See also what next follows. 
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ٌةَيْدَج  and ٌةَّيِدَج  , (S, K,) but not ٌةَديِدَج , which is used by the vulgar, (S,) [A kind of pad, or] a stuffed thing,

(S,) or a stuffed piece (K, TA) of a ءآَسِك , (TA,) that is put beneath a horse's saddle, (K,) or

beneath the two boards ( ِناَتـَّفَّدلا ) of a horse's and of a camel's saddle; [one on

either side; for] there are two of such stuffed things: (S:) the pl. of the former is ٌتَ�َدَج , (Sb, S,) which may be used as a

pl. of mult., (TA,) or ٌتَ�ْدَج , so in [some of] the copies of the K, [but omitted in the CK and in my MS. copy of the K,] following the

TS, as on the authority of A'Obeyd and AA and En-Nadr, (TA,) and ٌىْدَج  ; (S, IB, [in some copies of the S اًدَج , but the former

(which I find in two copies of the S) is said by IB to be the right; or rather this is a coll. gen. n.,]) like as ٌىْرَش  is of ٌةَيْرَش : (IB, TA:) the

pl. of ٌةَّيِدَج  is اَدَج�َ . (S.) [See also ٌةَديِدَج , and ٌةَداَفِر .] 

ٌءآَدُج  , (K in this art.,) or ٌءآَذُج , (A in art. رذج , and K in art. جرب ,) [the latter is the term commonly known, An

arithmetical square;] the product of multiplication [of a number by itself]; as when

you say, the ءادج  [or ءاذج ] of three [in some copies of the K, of three multiplied by three,] is

nine; (K, * TA;) also called ٌلاَم . (Msb in art. رذج .) [See ٌرْذَج .] 

ُّيَدُجلا  : see ٌىْدَج . 

ٌةَياَدَج  and ٌةَياَدِج  A young gazelle; syn. ٌلاَزَغ : (K, and so in a copy of the S:) or a young doegazelle; syn.

ٌةَلاَزَغ : (so in another copy of the S:) said by As to be like the قاَنَع  of goats: (S:) or the male, and the female,

of the young of gazelles, when it has attained the age of six months, or seven, and

has run, and become strong: or, as some say, the male thereof: pl. اَدَج�َ . (M, TA.) 

ٌةَّيِدَج  : see ٌةَيْدَج , in two places. Also Flowing blood; (Lh, K;) blood not flowing being termed ٌةَريِصَب : (Lh, TA:) or the

former, blood adhering to the body; and the latter, blood upon the ground: (AZ, S:) or the former, a streak

of blood: (S:) or the first quantity that flows at once, of blood: (TA:) pl. اَدَج�َ . (S.) ___ A

piece of musk. (K.) ___ The colour of the face. (K, TA.) You say, ِهِهْجَو ٌةَّيِدَج  ْتَّرَفْصِا   [The colour of
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his face became yellow]. (TA.) I. q. �ٌَةَيِح  [A side; a lateral, or an outward or adjacent,

part or portion, region, quarter, or tract; &c.]. (K.) So in the saying, ِهِتَّيِدَج ىَلَع  َوُه   [app. meaning He

is keeping to his own side: he is following his own course; like the phrase ِهِتَقيِرَط ىَلَع  َوُه  :

or he is by himself; like ِهِدْحَو ىَلَع  َوُه   and ِهِتَدِح ]. (TA.) 

ٍداَج  The locust; because it eats ( ىِدَْجي , i. e. �َُْلُك ) everything: but the appellation [more] commonly known is ُئِباَج . (TA.) 

Page 394

ٌّىِداَج  [erroneously written in the CK, in this art. and in art. دوج , without the sheddeh to the ى] Saffron; (Az, IF, K;) as also

ُءَ�ِداَج  : (Sgh, K:) the former a rel. n. from ةَيِداَجلا , or ةَيِداَج , a town of ءآَقْلَـبلا , in Syria, said to produce saffron: it is mentioned

by Az and IF in this art., being held by them to be of the measure ٌلوُعاَف  [originally ٌىوُداَج ]: by J, in art. دوج , as being of the

measure ٌّىِلْعَـف . (TA.) ___ Also Wine; (K, TA;) as resembling saffron in colour. (TA.) 

ُءَ�ِداَج  : see what next precedes. 
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ذج  

ُهَّذَج 1  , (S, A, L, Msb,) aor. ُـ , (L, Msb,) inf. n. ٌّذَج , (L, Msb, K,) He cut it, or cut it off; (S, A, L, Msb;) namely, a

thing; (S, Msb;) as, for instance, a rope: (L:) or he cut it off utterly; (L, K;) and ٌةَذَجْذَج  [inf. n. of َذَجْذَج  ] signifies

the same as ٌّذَج , i. e. the cutting off utterly: (K:) and ٌذاَذِتْجِا  [inf. n. of ّذتجا  ], the act of cutting: (KL:) or ُهَّذَج
signifies he cut it off utterly and quickly; and in like manner ُهذّذج  [applied to many objects, or as meaning he

cut it, &c., repeatedly, or many times, or in many pieces, or much]. (L.) [Hence,] َلْخَّنلا َّذَج  , aor.

 , inf. n. ٌّذَج  and ٌذاَذَج  and ٌذاَذِج , He cut off the fruit of the palm-trees; syn. َمَرَص : (Lh, L:) or, accord.

to some, ذاذج  signifies the cutting off of all fruits, and دادج  relates particularly to palmtrees. (TA in art. دج .) [Hence also,]

ا�ذَج ْمُهوُّذُج  , in a trad. relating to the battle of Honeyn, Cut ye them off utterly; exterminate them by

slaughter. (L.) ___ Also, (S, A, L, Msb,) aor. ُـ , (L,) inf. n. ٌّذَج , (L, K,) He broke it; (S, A, L, Msb, K;) namely, a

thing, (S, Msb,) or a hard thing: (M, L:) and ٌذاَذِتْجِا  [inf. n. of ّذتجا  ], also, signifies the act of breaking. (KL.) ___ Also, (L,)

inf. n. ٌّذَج , (L, K,) He hastened it; or hastened to it. (L, K. *) It is said in a prov., respecting one who boldly

ventures upon taking a false oath, َةَناَيِّلِّصلا ِْريَعلا  َّذَج  اَهَّذَج   He hastened to it as the ass hastens to

the plant called ةنايّلص . (L.) 

َذَّذَج 2  see 1. 

َذَّذََجت 5  see 7. 

ّذجنا 7  It became cut, or cut off: (S, L, Msb, K:) or cut off utterly: or cut off utterly and

quickly: and in like manner, ذّذجت  [said of a number of things, or used in a frequentative or an intensive sense; being quasi-

pass. of 2]. (L.) 
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َذَذَتْجِإ 8  see 1, in two places. 

R. Q. 1 َذَجْذَج  , inf. n. ٌةَذَجْذَج : see 1. 

ٌّذَج  A piece broken off; a fragment: pl. ٌذاَذْجَأ : so in the phrase, اًذاَذْجَأ ُهُتْرَسَك   [I broke it in

pieces, or fragments]; occurring in a trad., relating to an idol. (L.) [See also ٌذاَذُج .] 

ٌةَّذُج ِهْيَلَع  اَم   There is not upon him a piece of rag; i. e., any garment to cover him: (L:)

or anything (S, L, K) of clothing: (S, L:) pl. ٌذَذُج . (Bd in xxi. 59.) 

ٌذَذِج  : see ٌذاَذُج . 

ٌذاَذَج  , with fet-h, The act of separating a thing from another thing ( ٍءْىَش ْنَع  ٍءْىَش  ُلْصَف  ,

accord. to some copies of the K and the TA; [see 1;] accord. to other copies of the K, [probably by mistranscription,] the

superiority of a thing over another thing, ٍءىش ىَلَع  ٍءىش  ُلْضَف  ); as also ٌةَذاَذَج  . (K.) See also

what next follows. 

ٌذاَذُج  and ٌذاَذِج  , (S, L, K,) the former of which is the more chaste, (S, L,) and ٌذاَذَج  , (L, K,) substs. from ٌّذَج  the act of

breaking; (K;) What is broken, of, or from, a thing: (S, L:) or what is broken, or cut, in

pieces: or broken pieces: so in the Kur xxi. 59, in which the word is read in these three different forms: (L:) some also

read اًذُذُج , which is pl. of ٌذيِذَج  ; and some, اًذَذُج , pl. of ٌةَّذُج : (Bd:) or the first signifies fragments of a thing

much broken; [as a coll. gen. n.;] and the n. un. is ٌةَذاَذُج  : (Lth, L:) [or] it is an extr. pl. of ٌذيِذَج  ; (L;) or i. q. ٌذوُذَْجم ;

and ٌذاَذِج  is a dial. var.; or is pl. of ٌذيِذَج  . (Bd.) [See also ٌّذَج .] ___ Also the first, Small pieces, or particles, of

silver: and ٌتاَذاَذُج  , pieces of silver: (L:) or the latter, cuttings, or clippings, (S, L, K,) of silver. (M and

L in art. ذق .) ___ Also Stones containing gold; (Ks, S, L, K;) so called because they are broken: (Ks, S, L:) or

stones containing gold &c. which are broken; as also ٌذاَذِج  . (Msb.) ___ And ذاذج  [app. ٌذاَذُج  or
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ٌذاَذِج  ], (L,) or ٌذَذِج  , (TA,) i. q. ٌقَرِف  [Distinct parties, or portions, &c., of men or things]. (L, TA.) 

ٌذاَذِج  : see ٌذاَذُج , in four places. 

ٌذيِذَج  and ٌذوُذَْجم  Cut; or cut off: or cut off utterly: or cut off utterly and quickly: and also

broken: (L:) pl. of the former, ٌذُذُج  and ٌذاَذِج  (Bd in xxi. 59) and ٌذاَذُج , which last is extr. (L. See the paragraph headed

ٌذاَذُج , in three places.) ___ Also the former, (A, K,) and ٌذيِذَج ٌباَرَش  , (A,) and ٌةَذيِذَج  , (S, L, K,) Meal of parched

barley or wheat; syn. ٌقيِوَس ; (S, A, L, K;) so prepared [by being moistened with water or

with clarified butter &c.] as to be drunk: (A:) and ةذيذج  is [a mess of the kind called]

ةَشيِشَج  made of coarse قيوس ; so called because it is broken and made into coarse particles: and a quantity of

قيوس , or the like, such as a man eats or drinks at one time. (L.) 

ٌةَذاَذَج  : see ٌذاَذَج . 

ٌةَذاَذُج  and its pl. ٌتَذاَذُج : see ٌذاَذُج , in two places. 

ٌةَذيِذَج  : see ٌذيِذَج , in two places. 

ُءآَّذَج ْدَي   [fem. of ُّذَجَأ ] An amputated arm or hand: used figuratively: see ُّذَحَأ , in art. ذح . (L.) ___ ٌمِحَر
ُءآَّذَج  A bond of relationship [cut, or severed, or] not made close by affection; expl. by اَذِإ
ْلَصوُت ,Fr, S) :[ a well-known phrase: erroneously explained by Golius as meaning uterus infœcundus vel interruptæ conceptionis] َْمل 

L, K:) as also ُءآَّذَح . (Fr, S, L.) ___ ُءآَّذَج ٌنيَِمي  : see ُءآَّذَج ٌّنِس  ُءآَّذَح .___   A tooth much broken; or broken

in pieces. (K, TA.) 

ٌناَّذَج  (As, L, and so in some copies of the K: in other copies of the K, and in the TA, ٌناَّذُج :) Soft stones: (As, L, K:) as also

ٌناَّذَك  [q. v.]: (As, L:) n. un. (of both, As, L) with ة. (As, L, K.) 
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ٌذوُذَْجم  : see ٍذوُذَْجم ُرْـيَغ  ٌءآَطَع  ٌذيِذَج .  [A gift, or stipend,] not cut short, or not interrupted; syn.

ٍعوُطْقَم ُرْـيَغ  . (A'Obeyd, S, L.) 
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بذج  

ُهَبَذَج 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌبْذَج ; (S, Msb;) as also ُهَذَبَج , (S, TA,) inf. n. ٌذْبَج , of the dial. of Temeem,

(TA,) or formed by transposition; (S, TA; [but see art. ذبج ;]) and ُهبذتجا  ; (S, A, K;) He drew it; dragged it;

pulled it; tugged it; strained it; extended it by drawing, or pulling or tugging;

stretched it; extended, lengthened, or protracted, it; (S, A, K;) namely, a thing; and sometimes

relating to an ideal object. (TA.) ___ ِءَ�ِإلا َنِم  َبَذَج  , (S,) or ملا
َ
ِءآ َنِم  َبَذَج  , (K,) or ملا

َ
َءآ َبَذَج  , (A, Msb,) اًسَفَـن , (S, A,

Msb, K,) or ِْنيَسَفَـن , (S, A, Msb,) He drank (S, K) from the vessel, (S,) or of the water, (K,) by putting

his mouth into it, [a draught, or two draughts:] (S, K:) or he conveyed [or drew up] into

the innermost parts of his nose [a draught, or two draughts, of the water]. (Msb.) And

اَهَـنَـبَل ْتَبَذَج   She (a camel) drank her milk when she was milked. (A. [But see what next follows: and see also 5.]) ___

ْتَبَذَج , said of a she-camel, (S, K,) and of a she-ass also, aor. ِـ , inf. n. ٌباَذِج , (TA,) She became scant of

milk; (S, K;) she drew her milk ( اَهَـنَـبَل ْتَبَذَج  ) from her udder so that it went away

upwards. (TA.) ___ ُهَبَذَج , (K,) or ِهِّمُأ ْنَع  ُهَبَذَج  , (S, A,) aor. ِـ , inf. n. ٌبْذَج , (TA,) He weaned him;

namely, a colt, (S, A, K,) and a young camel, and a lamb. (TA.) And one says of a mother, اَهَدَلَو ْتَبَذَج   She weaned her

young one: so accord. to Lh, who does not specify the kind. (ISd, TA.) And accord. to the T, َبِذُج  is said of a child, or of a

lamb or kid, meaning He was weaned. (TA.) ___ ُهَبَذَج  and ُهَبَذاَج  He transferred, or removed, it (a

thing) from its place. (K.) ___ ُهْتَـبَذَج  She repelled him, or rejected him; namely, a man who sought her

in marriage; (T, A, TA;) as though from the saying ُهُتْـبَذَجَف ُهُتْـبَذاَج   [which see below]; (T, TA;) [i. e.] as though she contended with

him and overcame him, and thus he became separated from her; (T, A, TA;) as also ُهْتَذَبَج . (T, TA.) [Accord. to the TA, ُهْتَـبَذاَج  has

the same meaning; but I think that this is a mistake of a copyist.] ___ ِهِنَالُف َلْبَح  ٌنَالُف  َبَذَج   Such a one severed
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the bond of his union. (M, TA.) And اَنَـنْـيَـب َلْبَحلا  ٌنَالُف  َبَذَج   Such a one severed the bond of

union between us. (A, TA.) ___ َةَلْخَّنلا َبَذَج  , aor. ِـ , 
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(AHn, K,) inf. n. ٌبْذَج , (AHn, TA,) He cut off the بَذَج  [q. v.] of the palm-tree, (AHn, K,) to eat it. (AHn, TA.)

َوْدَعلا ___ َبَذَج   He ran quickly. (L in art. دعم .) See also 7. ___ ُرْهَّشلا بَذَج  , (S, A, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌبْذَج ,

(TA,) The greater part of the month ( ُهُتَّماَع , S, A, K, i. e. ُهُرَـثْكَأ , TA) passed. (S, A, K.) ُهَبَذَج , aor. ُـ ,

He overcame him in ملا
ُ

ةَبَذاَج  (K) [lit. drawing, dragging, pulling, &c.; (see 3;) but also] used

figuratively [as meaning he overcame him in contention]. (TA.) You say, ُهُتْـبَذَجَف ُهُتْـبَذاَج   [I contended

with him in drawing, dragging, &c., and I overcame him therein: and also] I

contended with him and I overcame him. (T, A, * TA.) 

ُهبذاج 3  He contended with him in drawing, dragging, pulling or tugging, straining,

or stretching, &c. (L in art. دم .) And َلْبَحلا ُهبذاج   [He contended with him in pulling the rope].

(Mgh in art. عزن .) And بْوـَّثلا ُهبذاج   He contended with him in pulling the garment, or piece

of cloth. (A.) And َءْىَّشلا اوبذاج  , inf. n. ٌةَبَذاَُجم , They pulled the thing, every one of them to

himself. (Msb.) And ُهُتْـبَذَجَف ُهُتْـبَذاَج  : see 1, last sentence: [a phrase having two meanings: for] you say, َذاَج�َ , (K, TA,) inf.

n. ٌةَبَذاَُجم  (TA) and ٌباَذِج , (Har p. 636,) meaning They two contended [in any manner], each with the

other: (K, TA:) and [in like manner,] ذاجت�  , (K,) inf. n. ٌبَذاََجت , (S,) They two contended together. (S, * K.)

You say also, اوُقَفـَّتٱ َُّمث  ٌتَ�َذاَُجم  ْمُهَـنْـيَـب  ْتَناَك   [There were contentions between them: then they

agreed]. (A, TA.) And َءْىَّشلا ُهُتْـبَذاَج   I contended with him for the thing. (S.) ___ See also 1, in two

places, beside the instance in the last sentence. 
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ُهبّذجت 5  He drank it; (A, K;) namely, milk: said of a pastor. (A.) 

َبْوَّـثلا 6 اوبذاجت   They contended together in pulling the garment, or piece of cloth. (A.)

[Hence,] ِمَالَكلا َفاَرْطَأ  اوبذاجت   [They contended together in discourse, talk, or

conversation]. (A.) See also 3. ___ And see 7. 

بذجنا 7  It (a thing) was, or became, drawn, dragged, pulled, tugged, strained,

extended by drawing or pulling or tugging, or stretched, &c.; it dragged, or trailed

along; syn. ّرجنا . (S and K in art. رج .) ___ It was, or became, transferred, or removed, from its

place; and so بذاجت  . (K.) ___ ٌباَذِْجنِا  also signifies Quick going or journeying or travelling. (S.) [You

say, بذجنا , and َرْـيَّسلا َبَذَج  , (the latter occurring in the TA in art. جلخ , &c., like َوْدَعلا َبَذَج  , mentioned above, see 1,)

He went, or journeyed, or travelled, quickly.] And ِْريَّسلا اوبذجنا ِىف   and ُرْـيَّسلا ُمِِ�  بذجنا   They

brought, or purveyed, wheat, or corn, or provisions, from afar. (A, TA.) 

ُهبذتجا 8  : see 1. ___ Also He seized it, or took it, or carried it off, by force. (K, TA.) ___ And He

called, summoned, or invited, him. (Ham p. 645.) 

ٌبْذَج  Quick journeying or travelling. (ISd, K.) ___ And The stopping, or a stoppage, of the flow of

saliva ( ِقيِّرلا ُعاَطِقْنِا  ). (S.) 

ٌبَذَج  The pith that is at the head of the palmtree, from which the [fibres called] فيِل
are pulled off, and which is then eaten; as though so called because pulled off [or cut] from the tree; (TA;)

the heart, pith, or cerebrum, ( راَُّمج ,) of the palm-tree; (AHn, S, TA;) so in some copies of the K; (TA;) i. e.

the مْحَش  of the palm-tree: (S:) or, as in some copies of the K, and in the M and L, only such as is coarse:

(TA:) as also ٌباَذِج  : (K:) n. un. ٌةَبَذَج . (S, K.) [See also ٌةَمَذَج .] 
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ٍلْزَغ ْنِم  ٌةَبْذَج   A portion that is drawn by a single pull of spun thread, or yarn. (S.)

[Hence,] ٍلْزَغ َةَبْذَج  ُهاَطْعَأ  اَم   He gave him not aught. (A, TA.) ___ ٌةَبْذَج ملا 
َ
ِلِزْن َْنيَـبَو  ِىنْيَـب   Between

me and the place of alighting is a piece [of land or country, or a tract], meaning a

distance: (S:) or a far-extending piece [of land or country]. (K.) And ٌةَبْذَج ٍنَالُف  ِىنَب  َْنيَـبَو  اَنَـنْـيَـب  ,

and ٌةَذْبَـن , Between us and the sons of such a one is a small space, or short distance; i.

e., they are near to us. (ISh, TA.) 

ٍتَ�َذَج ىِداَو  َذَخَأ ِىف   [He took his way into the valley of Jedhebát]: (K:) or, as given by Meyd,

[and in the A,] اوُعَـقَو  [they fell into the valley of Jedhebát]: a celebrated prov.: (TA:) applied to a man who has missed the

object of his aim or pursuit; (K, * TA;) ت�ذج  being said to be derived from َِّىبَّصلا َبَذَج   he weaned the boy; because, in

weaning, a child sometimes dies: or from ِْريَّسلا اوُبَذَْجنِا ِىف  , or ُرْـيَّسلا ُمِِ�  َبَذَْجنِا  , explained above: or, accord. to some, the right

reading is ٍتَ�َدَج : or, as Az says, on the authority of As, the most correct reading is ٍتَ�ِدَخ , from ُةَّيَحلا ُهْتَـبَدَخ   the serpent bit

him; and the prov. is applied to him who falls into perdition, and to him who wanders in perplexity from the object of his aim or desire.

(TA.) [See also another reading in art. برخ .] 

ٌنَّ�ِذِج  The sandal-thong that is between the great and second toes. (K, TA.) You say, َىنْغَأ اَم 
ً�َّ�ِذِج ِىنَع   He did not stand me in stead of, or avail me as much as, a sandal-thong

that is between the great and second toes. (AA, TA.) 

ِباَذَج  , indecl., [as a proper name, changed in form from ُبِذاَجلا ,] (TA,) Death: (ISd, K:) so called because it draws away

the soul. (ISd, TA.) 

ٌباَذِج  : see ٌبَذَج . 

ٌبوُذَج  : see ٌبِذاَج . 
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ٌةَباَّذَج  Hairs, (TA,) or coarse hairs, or a coarse hair, (K,) tied, and made into a snare, (TA,)

for catching larks. (K, TA.) 

ٌبِذاَج  A she-camel that has exceeded the usual time of pregnancy, and passed beyond

the time [of the year] when she had been covered: (Lh, TA:) or a she-camel that has

extended, or protracted, the period of her pregnancy to eleven months. (A, TA.) A she-

camel, (S, K,) and a she-ass, (TA,) scant of milk; (S, K, TA;) as also ٌةَبِذاَج  and ٌبوُذَج  : (K:) pl. [of the first and second]

ُبِذاَوَج  and ٌباَذِج . (S, K.) 

ٌباَذوُج  (M, K) and ٌجَ�وُذ , the latter formed by transposition, (L and TA in art. جبذ ,) A kind of food, prepared

with sugar and rice and flesh-meat: (M, K:) [from the Persian ْباَذوُك , as observed by Golius:] it might be

hastily imagined to be arabicized from ْبآ ْهَزوُج  ; but this is not the case: (TA:) [n. un. with ة: or] ٌةَباَذوُج  is a cake of

bread ( ٌةَزْـبُخ ) put into the oven ( روُّنَـت ), and having suspended over it a bird or some

flesh-meat, the gravy of which flows upon it as long as it is cooking; also called ُّمُأ
ِجَرَفلا , because it removes one's anxiety for seasoning, or condiment. (Har p. 227.) 
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رذج  

َرَذَج 1  , (A, TA,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌرْذَج , (A, K,) He cut, or cut off, or severed, (K, TA,) a thing: (TA:) and (K)

he extirpated, or cut off entirely, (A, K,) a thing; (A;) as also رّذج  ; (S;) and رذجا  , inf. n. ٌراَذْجِإ . (AZ, K.) 

َرَّذَج 2  see 1. 

َرَذْجَأ 4  see 1. 

رذجنا 7  It became cut, or cut off, or severed. (K, TA.) 

ٌرْذَج  (As, IAar, S, A, Msb, K) and ٌرْذِج  (AA, S, K) The root, or lower part, (As, S, A, Msb, K,) of anything: (As, S, A:) or

(so in the K, but in other lexicons and ) particularly, of the tongue: (Sh, A, Msb, K:) and of the penis: (Sh, K:) and of a horn (S, * A) of

a cow (S) or of a bull; (A;) or the horn [itself] of a cow: (TA:) and the latter word, the root, or foot, or lowest part, of

a tree: (TA:) and the former word, the base of the neck: (El-Hejeree, K:) pl. ٌروُذُج . (K.) Hence, ِهِبْلَـق ِرْذَج  ملا ِىف 
َ

ُةَّبَح ِتَلَزَـن 
Love took up its abode in the bottom ( لْصَأ ) of his heart. (A.) And [hence] it is said in a trad., َّنِإ

ِلاَجِّرلا ِبوُلُـق  ِرْذَج  ْتَلَزَـن ِىف  َةَناَمَألا   [app. meaning, Verily reason, or intellect, or rather conscience,

each of which is a trust committed by God to man, and a faculty which renders him responsible for his faith and works, (see, in art.

نما , an explanation of ٌةَناَمَأ  as used in the Kur xxxiii. 72,) hath taken up its abode in the bottom of the

hearts of men]. (S.) ___ Also, both words, The origin, or stock, from which one springs. (TA.) ___

And the former, (S, A, Mgh, Msb, K,) and the latter, or the latter only, (K,) or the former only, (IAar, TA,) A root of a number; (A;)

an arithmetical root; (Mgh, K;) [a square root;] a number that is multiplied by itself;

(Msb;) as when you say that ten multiplied by ten is a hundred; (Mgh, Msb;) and three

multiplied by three is nine; (A;) in the former of which cases, ten is the رذج , (Mgh,
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Msb,) i. e., the رذج  of a hundred; (Mgh;) and in the latter, three; (A;) and in each case, the

[square or] product of the multiplication is called the لاَم , (Msb,) or the ءآَذُج , (A,) 
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or the روُذَجم  : (Mgh:) [pl. of pauc. ٌراَذْجأ , and of mult. ٌروُذُج .] It is of two kinds, �ٌَقِط  [i. e. rational], and ُّمَصَأ  [i. e.

surd, or irrational]: the latter known only to God, accord. to a saying of 'Áïsheh. (Mgh.) 

ٌرْذِج  : see ٌرْذَج . 

ٌرَذْؤُج  and ٌرُذْؤُج  (S, K) and ٌرَذوُج  and ٌرَذْوَج  and ٌرَذْؤَج  and ٌرَذيِج  , (K, TA,) the last of which is written in some copies of the K

[and in the CK] ٌرَذْيَج , (TA,) The young one of a wild cow: (S, K:) pl. of the first and second, ُرِذآَج . (S.) ISd thinks

that ٌرَدْوَج  and ٌرَذيِج  are Arabic, and that ٌرَذْؤُج  and ٌرُذْؤُج  are Persian. (TA.) See also ٌرِذُْجم . 

ٌرَذيِج  or ٌرَذْيَج : see what next precedes. 

ٌرِذُْجم  A wild cow having a young one. (ISd, K.) Hence we decide that the ء in رذؤج  is augmentative; and because it

often occurs as an augmentative in the second place. (ISd, TA.) [In the S it is regarded as a radical.] 

ٌروُذَْجم  : see ٌرْذَح . 
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عذج  

عذجا 4  , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌعاَذْجِإ , (Mgh, Msb,) He (a beast) became such as is denoted by the

term ٌعَذَج ; (TA;) said of the offspring of the sheep or goat, he became in his second year; of that of the cow,

and of a solidhoofed beast, he became in his third year; and of that of the camel, he became in his

fifth year: (S, Msb, K:) but sometimes, when said of the offspring of the ewe, it means he became six months

old, or nine months old; and such is allowable as a victim for sacrifice: (S:) IAar says, it denotes a time, not a tooth

(Mgh, Msb) growing or falling out: (Msb:) and said of a she-goat, تعذجا  means she became a year old, and

sometimes, less than a year, by reason of plenty of food; and of a sheep, عذجا  means, when from young parents, he

became from six months old to seven; and when from very old parents, from eight months old

to ten. (Mgh, Msb.) [See ٌعَذَج , below.] 

عذاجت 6  He (a man) pretended to be a عَذَج  [or youth]. (TA.) 

ٌعْذِج  The trunk of a palm-tree: (S, * Msb, K:) or, accord to some, only after it has become dry: or, accord. to

some, only after it has been cut: (TA:) or the trunk of a tree when the head has gone: (Ham p. 656:)

in the Kur, xix. 23, it is applied to the trunk of a palm-tree which had become dry and was without a head; (Bd;) therefore this does not

indicate any restriction nor the contrary: (TA:) pl. [of pauc.] ٌعاَذْجأ  (Msb) and [of mult.] ٌعوُذُج . (S, Msb.) ___ The beam of a

roof. (Msb, TA.) 

ٌعَذَج  A beast (Lth, Mgh) before the ِّىنَث  [q. v.], (Lth, S, Mgh, Msb, K,) by one year; when it may for the

first time be ridden and used: (Lth:) fem. with ة: (S, Mgh, Msb, K:) pl. masc. [of pauc.] ٌعاَذْجأ  (Yoo, O) and [of

mult.] ٌناَعْذُج  (Yoo, S, Mgh, Msb, K) and ٌناَعْذِج  (L, Msb) and ٌعاَذِج  (S, Mgh, Msb, K) and ٌعاَذُج ; (Yoo, O;) and pl. fem.
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ٌتاَعَذَج : (S, Msb:) it is a name applied to the beast in a particular time, not denoting a tooth growing or falling out: (S, K:) but it

differs in its application to different kinds of beasts: (Az:) applied to a sheep or goat, it means a year old; (IAar;) in his

second year: (Mgh:) or, applied to a sheep, a year old; and sometimes less than a year, by reason of plenty

of food; (IAar;) or eight months old, (Az, Mgh, TA,) or nine; (TA;) or, when from young parents, from six

months old to seven; and when from very old parents from eight months old to ten; (IAar, Mgh;) and

the sheep thus called is a satisfactory victim for sacrifice: (Mgh, TA:) and applied to a goat, a year old; (Az, Mgh;) or in its

second year; (AZ;) but the goat thus called is not a satisfactory victim for sacrifice: (Mgh:) applied to a bull, it means in like

manner in his second year; (Mgh;) or in his third year; and the bull thus called is not a satisfactory victim for

sacrifice: (TA:) applied to a horse, it means in his third year; (IAar;) or in his fourth year: (Mgh:) [but see

ٌحِراَق :] and applied to a camel, in his fifth year; (Az, Mgh;) fem. with ة; and this (a ةعذج ) is what must be given for the

poor-rate when the camels are more than sixty. (Az, TA.) [See also ٌرَصَش .] ___ A youth, or young man. (K.) ___

One who is light-witted, or weak and stupid, like a youth: opposed in this sense to �ٌَلِز  as

meaning old: (IAar, TA:) or one whose teeth have fallen out, here and there, [as though likened to a

beast thus termed that has shed some of his first teeth,] because he has drawn near to his appointed term of life. (TA: [but it is not

quite clear whether this explanation relate to عذج  or to �لز .]) ___ [A novice, or recent beginner.] You say, ٌنَالُف
ٌعَذَج ِرْمَألا  اَذٰه  when he has [,Such a one, in this affair, is a novice, or recent beginner] ِىف 

begun it recently. (S, Z.) ___ اًدَبَأ ٌعَذَج  ُرْهَّدلا   Time, or fortune, is ever new, like a youth. (K, * TA.) ___

Hence, (TA,) ُعَذَجلا َُملْزَألا   Time, or fortune; (S, K;) as in the saying, ُعَذَجلا َُملْزَألا  ُمُهَكَلْهَأ   Time, or fortune,

destroyed them; and َعَذَجلا ََملْزَألا  َكيِتآ  ملز .I will not come to thee ever. (TA.) [See also art َال  .] And

accord. to some, (S,) The lion: (S, K:) but this is a mistake. (IB, L.) ___ And hence, (TA,) ِعَذَجلا ُّمُأ   Calamity, or

misfortune. (K, TA.) ___ اًعَذَج َرْمَألا  ُتْدَعَأ   I renewed the thing, or affair, as it was at the

first: as, for instance, a war which had been extinguished. (TA.) And اًعَذَج َرْمَألا  َّرَـف   [signifies, in like manner, He
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recommenced the thing: or] he commenced the thing. (TA.) And اًعَذَج ُرْمَألا  َّرُـف   The thing

was commenced: (TA:) or the thing returned to its first state; it recommenced. (K in art.

ِلاَبِجلا ُناَعْذُج  رف (.___   Small mountains. (K.) 

ٌةَعوُذُج  [The state of being what is denoted by the term ٌعَذَج ;] a subst. from ٌعاَذْجِإ  [inf. n. of

عذجا ]. (TA.) 

ٌةَمَعْذَج  Young; (S, K, * TA;) not arrived at puberty: (TA:) originally ٌةَعْذَج ; (S, K;) the م being augmentative:

(S:) the ة is either to give intensiveness to the meaning, or to denote the fem. gender; the word being considered as implying the

meaning of ٌسْفَـن  or ٌةَّثُج . (TA.) 

ٌعِذاَجَتُم ٌفوُرَخ   [A lamb approaching the age in which the term ٌعَذَج  is applied to

him: expl. in some copies of the K by ٍناَد : in others, by ٍناَو :] in the copies of the O, expl. by ِعاَذْجِإلا َنِم  ٍناَو  : in the TS and in

the A, by ٍناَد , which is probably the right reading. (TA.) 
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معذج   (Quasi root) 

ٌةَمَعْذَج  : see art. عذج . 

1



فذج  

ُهَفَذَج 1  , (AA, S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌفْذَج , (AA, S,) He cut it; or cut it off: (AA, S, K:) and so with د. (TA.)

َفَدَج  said of a bird, a dial. var. of َفَدَج : (S:) both signify He (a bird) went quickly (K, TA) with his wings;

generally, when one of the wings had been shortened; (TA;) as also فذجا  and فذجنا  : and so,

both of these, with د. (K.) ___ [Hence, �ِِفاَذْجِمل َفَذَج  ; and �ِِةَنيِفَّسل َفَذَج  , or َةَنيِفَّسلا ; i. q. َفَدَج , q. v.] ___

ِهِتَيْشِم َفَذَج ِىف   He (a man) was quick in his manner of walking: (AO, S:) and so with د: (AAF, TA in

art. فدج :) as also فّذجت  . (TA.) And ْتَفَذَج  She (a woman) walked like those that are short: and

she (a gazelle, and a woman, TA) went with short steps; as also تفذجا  : and so, both, with د. (K.) ___ ِتَفَذَج
ِجْلـَّثلِ� ُءآَمَّسلا   The sky cast down snow: and so with د. (TA.) َءْىَّشلا َفَذَج   i. q. ُهَبَذَج . (TA.) 

َفَذْجَأ 4  see 1, in two places. 

َفَّذََجت 5  see 1. 

َفَذَْجنِإ 7  see 1. 

ٌفاَذِْجم  , (S, TA,) in the K ٌةَفاَذِْجم  , but the former is the more proper, (TA,) i. q. ٌفاَدِْجم ; (S;) The wing of a bird: and so with

فدج .Msb in art) .د .) ___ And [hence, An oar; a paddle;] a certain thing with which a ship, or

boat, is propelled. (S, * TA.) ___ And hence, as being likened thereto, A whip: (Abu-l-Ghowth, S:) and so with د.

(TA in art. فدج .) 

ٌفوُذَْجم  A [skin of the kind called] ّقِز  having the legs cut off: and so with د. (K * and TA in this art. and in art.

فدج .) 

1



ٌةَفاَذِْجم  : see ٌفاَذِْجم . 

2



لذج  

َلَذَج 1  , (aor. ُـ , TK,) inf. n. ٌلوُذُج , It stood erect, and was firm, (K, TA,) like the لْذِج  of a

tree. (TA.) And He set himself up as an antagonist to others, in fight. (TA in art. كح .) 

Page 397

And said of a chameleon, It became erect; as also ذجتسا  . (TA.) You say also, ِهِتَّباَد ِرْهَظ  ىَلَع  ُلِذْجَتْسَي  َتَ� 
He slept [during the night] erect, without commotion, upon the back of his beast.

(TA.) َلِذَج , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَذَج , (S,) He was, or became, joyful, glad, or happy; as also

لذتجا  . (S, K.) 

ُهلذجا 4  He made him joyful, glad, or happy. (S, K.) 

َلَذَتْجِإ 8  see 1. 

َلَذْجَتْسِإ 10  see 1, in two places. 

ٌلْذَج  : see what next follows, in two places. 

ٌلْذِج  (S, K) and ٌلْذَج  (K) The trunk, stem, stump, or lower part, ( لْصَأ ) of a tree &c., after the

branch or the like has gone; pl. [of pauc.] ٌلاَذْجَأ  and [of mult.] ٌلاَذِج  and ٌلوُذُج  and ٌةَلوُذُج , (K,) which last

is pl. of ٌلْذَج : (TA:) or a large trunk, or lower portion, of a tree; (S, * K;) pl. ٌلاَذْجَأ : (S:) and a

branch, or piece of wood, like the fruit-stalk of the raceme of a palm-tree. (K.)

[Hence,] ِهِلْذَج َىلِإ  َداَع   [or ِهِلْذِج ] He returned to his original state, or condition. (TA.) ___ Also,
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the former, A post, or piece of wood, that is set up (S, K) in the place where camels lie

down, at their watering-place, (S,) for the mangy camels to rub themselves

against it. (S, K. *) Hence, (S, K,) the saying of El- Hobáb Ibn-El-Mundhir, (S,) ملا
ُ
ُبَّجَر اَهُقْـيَذُعَو  ملا 

ُ
ُكَّكَح اَهُلْـيَذُج  َ�َأ 

[I am their much-rubbed little rubbing-post, and their propped little palm-tree

loaded with fruit, or their honoured little palmtree &c.: see art. بجر ]: (S, * K, * TA:) i. e., I am of

those by means of whose counsel, or advice, people seek relief, like as the mangy camels seek relief from their mange by rubbing

themselves against the post above mentioned, (TA,) and one having a family that will aid and defend me: (TA in art. بجر :) the dim.

is here used for the purpose of aggrandizement. (K. [See also art. كح .]) And hence, (TA,) ٍلاَم ُلْذِج  َوُه   He is a gentle

manager of cattle: (S, * K, * TA:) likened to the لْذِج  that is set up. (TA.) One says also, ٍناَهِر ُلْذِج  ُهَّنِإ  , i. e.,

ُهُبِحاَص  [app. meaning, Verily he is one who is constantly engaged in contending for

stakes, or wagers; ناهر  being here an inf. n. of َنَهاَر ; not a pl. of ٌنْهَر ; for if it were the latter, the explanation would be

اَهُـبِحاَص ]. (K.) ___ A small quantum of property, or a small number of cattle; (K;) as though it were the

original stock thereof. (TA.) ___ The summit, or head, of a mountain; and a prominent portion

thereof: pl. ٌلاَذْجأ . (K.) ___ The side of a sandal. (K.) 

ٌلِذَج  : see what next follows. 

ُنَالْذَج  [in copies of the K with tenween, but correctly without tenween, for the fem. is ُءَآلْذَج ,] Joyful, glad, or

happy; (S, K;) as also ٌلِذَج  ; (K;) and ٌلِذاَج  occurs in poetry: (IDrd, K:) pl. ٌنَالْذُج . (K.) You say, َكِلٰذِب ُءَآلْذَج  ُهُسْفَـن 

His soul is joyful, glad, or happy, by means of that. (TA.) 

ٌلْيَذُج  dim. of ٌلْذِج , q. v. 

ٌلِذاَج  [part. n. of َلَذَج ] Erect, in his place, not moving therefrom; likened to the لْذِج  that is set up

in the place where camels lie down, at their watering-place, for the mangy camels to rub themselves against it. (S.) You say, �ََت
2



ِهِتَّباَد ِرْهَظ  ىَلَع  ًالِذاَج   He slept [during the night] erect, without commotion, upon the

back of his beast. (TA.) See also ُنَالْذَج . 
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مذج  

ُهَمَذَج 1  , (S, Msb, K,) aor. ِـ  (Msb, K, TA) and ُـ  also, (accord. to some copies of the K,) inf. n. ٌمْذَج , (S, Msb, K,) He cut

it off; (S, Msb, K;) and so ُهمّذج  : (K:) or مّذج  signifies he cut off many things; or cut off much, or

frequently: and ٌمْذَج  signifies also the cutting off quickly. (TA.) [It is like ُهَمَذَخ .] You say, ِهَدَي َمَذَج  , (Msb, K,)

aor. ِـ , inf. n. as above, (Msb,) He cut off, or amputated, his arm, or hand; (Msb, K;) as also اهِمذِجا  ,

(K,) inf. n. ٌماَذْجِإ . (TA.) ___ [Hence,] ِهِلاَصِو َلْبَح  ٌنَالُف  َمَذَج   Such a one severed the bond of his

union; as also ُهَبَذَج . (TA.) َمِذَج , (S, Msb,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌمَذَج , He (a man) had his arm, or hand,

cut off, or amputated; was maimed of it. (S, Msb.) You say, َمِذّج َّىتَح  ُهَمَذْجأ  ىِذَّلا  اَم   [What is

it that has maimed him of his arm, or hand, so that he has become maimed of it?]

(TA.) ___ And ُدَيلا ِتِمِذَج  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمَذَج , (Msb,) The arm, or hand, was cut off, or

amputated. (Msb, K.) َمِذُج  He (a man, S, Msb) was, or became, affected, or smitten, with the

disease termed ماَذُج . (S, Mgh, Msb, K.) 

َمَّذَج 2  see 1. 

َمَذْجَأ 4  see 1, in two places. ٌماَذْجِإ  also signifies The being quick in pace, or going. (Lth, TA.) You say, ِهِْريَس مذجا ِىف  ,

(S,) or َرْـيَّسلا مذجا  , (K,) He (a camel, S) hastened, or was quick, in his pace, or going. (S, K.) And

مذجا  said of a horse, (Lh, K,) and the like, of such as run, (Lh, TA,) He ran vehemently. (Lh, K.) ___ ِنَع مذجا 
ِءْىَّشلا  He abstained, or desisted, from the thing. (S, * K.) ___ مذجا  He decided,

determined, or resolved, upon it. (K.) 

َمَّذََجت 5  see 7. 
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مذجنا 7  It was, or became, cut off; (S, K;) as also مّذجت  : (K:) [or the latter is said of a number of things; or implies

muchness, or frequency:] the two verbs are syn. [respectively] with َعَطَقْـنِا  and َعَّطَقَـت . (TA.) ___ [Hence] you say, ِنَع مذجنا 
ِبْكَّرلا  He was, or became, cut off from the company of riders upon camels. (TA.) And En-

Nábighah says, 

* اَمَذَْجنٱ ـبَح  اَهُلْ ىَسْمَأَو  ىَمْيَلُس  ْتَّدَص  *

[Suleymà has turned away, and the bond of her union with me has become severed].

(S.) 

ٌمْذَج  : see the next paragraph. Also A cessation of the supply of corn or other provision. (TA.) A

rope cut off, or severed. (TA.) ___ A man whose extremities have fallen off in pieces, piece

after piece, in consequence of the disease termed ماَذُج . (TA; but in this last sense, the word is

there written without any syll. signs.) 

ٌمْذِج  The root, source, origin, or original, or the fundamental or essential or principal

part, syn. لْصَأ , (S, Msb, K,) of a thing, (S, Msb, TA,) whatever that thing be; (TA;) as also ٌمْذَج  : (S, K:) pl. [of pauc.] ٌماَذْجَأ
and [of mult.] ٌموُذُج . (K.) ___ The family of a people; their kinsfolk: whence the saying, in a trad., ْنِم ٌلُجَر  ْنْكَي  َْمل 

َةَّكَِمب ٌمْذِج  ُهَل  َّالِإ  ٍشْيَرُـق   [There was not a man of Kureysh but he had kinsfolk in

Mekkeh]. (TA.) [And app. The main stock from which tribes are derived: for,] accord. to some, it

ranks before ٌبْعَش . (TA voce ٌنْطَب .) ___ The places [or place] of growth of the teeth. (TA.) A poet says, (S,)

namely, El-Hárith Ibn-Waaleh, (TA,) 

* ِىتَبُرْسَم َّضَيْـبٱ  اَّمَل  َنْآلَا  *
* ِمْذِج ىَلَع  ِىبَ�  ْنِم  ُتْضِضَعَو  *

2



(S, TA,) [Now, when the hair in the middle of my bosom, extending downwards to

my navel, has become white, and I have bitten upon the place of growth of my

canine tooth]: i. e., I have become old, and eaten upon the مذج  of my �ب . (TA.) ___ The lower, or lowest,

part, or the foundation, of a wall: (Mgh from a trad.:) or the remains thereof: or a portion thereof. (TA.) ___

See also ٌةَمْذِج . 

ٌمِذَج  Quick; swift. (K.) 

ٌةَمْذَج  The place of the arm, or hand, where it is cut off, or amputated; as also ٌةَمَذَج  . (K.) 

ٌةَمْذُج  The defect, or deficiency, of him who has had his arm, or hand, amputated, or

who has lost the end-joints of his fingers: so accord. to the copies of the K: but in the L, the defect, or

deficiency [resulting] from the amputation of the arm or hand ( ِماَذْجِإلا َنِم  .) (TA.) ُتْعَِمس اَم 
ًةَمْذُج ُهَل  , with damm, meaning [I heard him not utter] a word, is not of established authority. (ISd, TA.) 

ٌةَمْذِج  A piece cut off (S, K) of a rope &c., (S,) or of a thing of which the extremity has been cut off, the lower, or principal,

part remaining; (K;) as also ٌمْذِج  . (TA.) ___ A whip: (S, K:) because it becomes cut by that which is beaten with it. (TA.) ___

The part of a whip of which the slender extremity has become much cut [by use], the

lower, or principal, part remaining; pl. ٌمَذِج : (L, TA:) or the remaining part of a whip; its lower,

or principal, portion. (As, TA.) ___ A thick piece of wood, having fire at the end of it

or not; [i. e. a brand, or fire-brand;] like ٌةَوْذِج . (AO, S and TA in art. وذج .) ___ A company of men

[as though cut off from others]. (TA.) 

ٌةَمَذَج  : see ٌهَمْذَج . ___ Also The uppermost pith of the palm-tree; which is the best; (K;) like

ٌةَبَذَج . (TA.) ___ And Dates that come forth upon one base. (TA.) 
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ٌماَذُج  [Elephantiasis; a species of leprosy; the leprosy that pervaded Europe in the

latter part of the Middle Ages;] a certain disease, (S, K,) arising from the

spreading of the black bile throughout the whole person, so that it corrupts the

temperament of the members, and the external condition thereof; and

sometimes ending in the dissundering, or corrosion, (so accord. to different copies of the K, TA,) of

the members, and their falling off, in consequence of ulceration; (K, TA;) so called

because it dissunders the flesh, and causes it to fall off; (Msb;) or because the fingers, or

toes, become cut off: (TA:) it is a cracking of the skin, and a dissundering, and

gradual falling off, of the flesh. (Mgh.) 

ٌموُذَجىًوَـن  A tract towards which one journeys separating lovers or objects of love.

(TA.) 

ٌموِذَج  Cut off; amputated. (S, Msb, TA.) [See also ُمَذْجَأ .] 

ٌةَماَذُج  What remains, of seed-produce, after the reaping. (S.) ___ [See also ٌةَماَرُج , in two places.] 

ٌماَج  [an epithet] of the measure ٌلاَّعَـف  from ُمْذَجلا  meaning ُعْطَقلا : so in the phrase ىَوَهلا ِلْبَح  ُماَّذَج   [Wont to sever

the bond of love], in a verse of Ows Ibn-Thaalabeh. (Ham p. 334.) 

ُمَذْجَأ  Having his arm, or hand, cut off, or amputated: (S, Msb, K:) or having lost the

endjoints of his fingers: (K:) fem. ُءآَمْذَج : (Msb:) pl. ىَمْذَج . (S.) It is said in a trad., ُهَيِسَن َُّمث  َنآْرُقلا  َمَّلَعَـت  ْنَم 
4



ُمَذْجَأ َوُهَو  ِةَماَيِقلا  َمْوَـي  َّٰ�ٱ  َىِقَل  , (A 'Obeyd, S, *) i. e., [He who learns the Kur-án and then forgets

it shall meet God on the day of resurrection] having his arm, or hand, cut off: (A

'Obeyd, TA:) or having lost all his limbs, or members: (Kt, TA:) or having his plea cut off;

having no tongue with which to speak, nor any plea in his hand: (IAth, TA:) or having

his means of access cut off: (TA:) or with his hand devoid of good and of

recompense. (IAar, El-Khattábee, TA.) And in another trad., ِءآَمْذَجلا ِدَيْلٱَك  ٌةَداَهَش  اَهيِف  َسْيَل  ٍةَبْطُخ  ُّلُك   [Every

oration from the pulpit in which there is not an acknowledgment of the unity of

God and of the mission of Mohammad is like the arm of which the hand is

amputated]. (TA.) ___ ُءآَمْذَجلا ُّفّكلا   [The amputated hand;] a name of the star a of Cetus; (so

in the Egyptian Almanacs;) [i. e.] the star that is in the head of Cetus: so called because it is less extended

[from the Pleiades] than that called ُبيِضَخلا َّفَكلا  . (Kzw. [See ُبيِضَخلا ُّفَكلا   in art. ُءآَمْذَج ٌلْعَـن  بضخ ([.___   A

sandal of which the [thong called] لاَبِق  [which is between two of the toes] is cut, or

cut off, or severed. (TA.) See also ٌموُذَْجم . 

ٌمَّذَُجم  : see ٌموُذَْجم . Also A man tried, or proved, and strengthened by experience in affairs. (TA.)

ٌماَذِْجم ٌلُجَر   and ٌةَماَذِْجم  , [the latter of a very rare measure, (see ٌةَباَزْعِم ,)] A man who decides affairs. (K.) A

man who, loving and being loved, when he is sensible of evil treatment quickly

cuts the tie of affection: (A, TA:) or the latter, a man who quickly cuts the tie of love, or

affection. (S, K, TA.) ِبْرَحلا ِضْكَّرلا ِىف  ُماَذِْجم  ٌلُجَر   A man quick in running, or fleeing, in war.

(TA.) And ِبْرَحْلِل ٌةَماَذِْجم  ٌلُجَر  , and ِْريَّسلِل , and ىَوَهْلِل , A man who desists from, and relinquishes,

war, and journeying, and love, or natural desire. (Lh, TA.) 

ٌموُذَْجم  A man (S, Msb) affected, or smitten, with the disease termed ماَذُج ; (S, Mgh, Msb, K;) as also
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ٌمَّذَُجم  (K) and ُمَذْجَأ  , (Kr, K,) which J erroneously disallows: (K:) J says, one does not say ُمَذْجأ : (TA:) [and Fei,] they say that

ُمَذْجَأ , of the measure of ُرَْمحَأ , is not said in this sense. (Msb.) 

ٌةَماَذِْجم  : see ٌماَذِْجم , in two places. 
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رمذج  

ٌراَمْذَج  or ٌراَمْدِج : see what follows, in two places. 

ٌروُمْذُج  The root, or lowest part, of a thing: or the first thereof; (K;) the beginning, or

commencement, and fresh state, thereof; its first and fresh state. (TA.) ___ A piece, or

portion, (S, K,) of the lowest part (S) of a palm-branch, (S, K,) [i. e. a stump thereof,]

remaining upon the trunk when the [rest of the] branch has been cut off; (S, K;) as also

ٌراَمْذَج  , (S,) or ٌراَمْذِج . (K.) [Accord. to the S, the م is an augmentative letter.] ___ The stump of a [tree of the

kind called] ةَعْـبَـن , remaining when the tree has been cut down. (TA.) ___ The stump of a

hand of which the greater part has been cut off; (TA;) what remains of a hand that

has been amputated, at the extremity of the two bones of the fore arm. (T, TA.) One

says, ِهِروُمْذُِجب ُهَبَرَض   and ِهِتَعَطَقِب  [He struck him with the stump of his amputated hand]. (TA.)

___ What remains of anything that has been cut off. (IAar, TA.) ___ [Pl. ُريِماَذَج .] ___ You say,

ِهِروُمْذُِجب ُهَذَخأ   He took it altogether; (K;) as also ِهِريِماَذَِجب هذخا  : (Ks, S, K:) or he took it in its first

and fresh state: and Fr also mentions the phrases ِهِريِمْذِِجب هذخا   and ِهِراَمْذِِجب  . (TA.) 

ِهِريِمْذِِجب ُهَذَخَأ   : see what next precedes. 
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وذج  

اَذَج 1  , (S, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌوْذَج  and ٌّوُذُج , (K,) It (a thing, TA) stood firmly; as also ىذجا  . (S, K.) You

say also, ٍءْىَش ىَلَع  اَذَج   He [or it, for instance, a stone of those (three in number) upon which a cooking-pot is places, as is

implied in the S, (see ٍذاَج ,)] remained firm upon a thing. (S.) And ريِعَبلا ِبْنَج  ُداَرُقلا ِىف  اَذَج   The ticks

stuck, and clave, to the side of the camel: (ISd, K, TA:) and �ِِلَمَجل اذج   clung to the camel.

(TA.) ___ I. q. اًثَج  [He sat upon his knees; &c.]; (AA, Fr, S, K;) as also ىَوَذْجِا  , [in form] like ىَوَعْرِا ; (TA;)

except that اذج  is more indicative of keeping to a place: (Kh, TA:) or he stood upon the extremities of his

toes: (As, K:) accord. to Th, ٌّوُذُج  is [the standing] upon the extremities of the toes; and ٌّوُـثُج  is [the

sitting] upon the knees: (TA:) and accord. to IAar, ٍذاَج  means [a man standing] upon his feet; and ٍثاَج , [one

sitting] upon his knees. (S, TA.) Accord. to El-Hasan Ibn-'AbdAllah El-Kátib El-Isbahánee, اَذَج , inf. n. ٌّوُذُج , said of a bird, means

He stood upon the extremities of his toes, and warbled, and went round in his

warbling; which he does only when seeking the female: and said of a horse, it means he stood upon his toes;

and in like manner when said of a man, whether for dancing or for some other purpose. (TA.) A poet says, (S,) namely, En-Noamán

Ibn-Nadleh, (TA,) 

* ٍةَيْرَـق ُنيِقاَهَد  ِىنْتَّـنَغ  ُتْئِش  اَذِإ  *
* ِمِسْنَم ِفْرَح  ىَلَع  وُذَْجت  ٌةَجاَّنَصَو  *

[When I will, the husbandmen of a village sing to me, and a female player with

the cymbals, standing upon the extremity of a toe]. (S, TA: but in the latter, ِمِسْنَم ِّلُك  ىَلَع 
[upon every toe].) ___ Also, inf. n. ٌّوُذُج , He, or it, was, or became, erect, and straight; (TA;)
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and so ىَذْوَذْجِا  , inf. n. ٌءآَذيِذْجِا . (Az, TA.) See ِذاَوَج  as applied to she-camels, in two places, voce ٍذاَج . ___ It (a camel's

hump) bore fat [so that it became elevated]. (K.) ___ ُهاَرِخْنَم اَذَج   His nostrils were, or

became, raised and extended. (TA.) ___ Er-Rá'ee, describing a strong, or sturdy, she-camel, says, 

* ِرَوَز ْنِم  ِفَّدلا  اَهُقَـفْرِم ِىف  ُذَْجي  َْمل  *

meaning Her elbow did not stand out far from the side by reason of [the distortion

termed] رَوَز . (TA.) 

ىذجا 4  : see 1, first sentence. ___ Also He (a young camel) bore fat in his hump. (Ks, S, K.) El-Khansà says, 

* َ�اَدْرِق َنيِذْجي  َالَو  ا�يَـن  َنيِذُْجي  *

They bear fat [in their humps], and have not ticks clinging to them. (IB, TA.) He

lifted a stone, (AA, S, TA,) in order that he might know thereby his strength. (TA.) One says, ْمُه
ُهَنْوَذاَجَتَـيَو اًرَجَح  َنوُذُْجي   [They lift a stone, in order to prove their strength, and vie,

one with another, in lifting it, for that purpose]. (TA.) ٍذاََجت  , in the lifting of a stone, is like ثاََجت :

(S, TA:) اْوَذاََجت  meaning ُهوُعَـفْرَـيِل اوُعَـباَرَـت   [They vied, one with another, to lift the stone, for trial

of strength]. (TA.) ___ ُهَفْرَط ىذجا   [in the CK, erroneously, ُهَفَرَط ,] He raised his eye, or sight, and

cast it before him. (K, TA.) 

َوَذْاََجت 6  see 4, in two places. 

ىَوَذْجِا 9  : see 1. 

ىَذْوَذْجِا 12  : see 1. 

ٌةَوْذِج  and ٌةَوْذُج  and ٌةَوْذَج  (S, Msb, K) [A brand, or fire-brand;] i. q. ٌةَمْذِج , (AO, S, K,) 
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i. e. a thick piece of wood, having fire at the end of it or not: (AO, S, in explanation of the first:)

or a thick piece of fire-wood, not flaming: (AO, TA, in explanation of ِراَّنلا َنِم  ٌةَوْذِج  :) or a thick

stick, one end of which is a live coal: (Aboo-Sa'eed, TA:) or a thick stick upon which fire

is taken [by kindling one end]: (ISk, TA:) and a piece ( ٌةَسْبَـق , K, or ٌةَعْطِق , Har p. 471) of fire: (K, Har:) or

a portion of fire-wood that remains after flaming: (Er-Rághib, TA:) and a live coal: (S, K:) or

a flaming live coal: (Msb:) or ِراَّنلا َنِم  ٌةَوْذِج   means a piece of live coal; so in the language of all the

Arabs: (Mujáhid, S, TA:) pl. [of the first] ىًذِج  and [of the second] ىًذُج  (S, Msb, K) and (of the third, TA) ىًذَج  (Msb, TA, and

so in a copy of the S) and ٌءآَذِج , (AAF, K,) which is held by ISd to be a pl. of the third. (TA.) 

ٌءآَذُج  : see ٌءآَدُج , in art. ىدج . 

ٍذاَج  [part. n. of 1; fem. ٌةَيِذاَج : pl. masc. ٌءآَذِج ; pl. fem. ٌتَ�ِذاَج  and ٍذاَوَج ]. A rájiz says, (S,) namely, 'Amr Ibn-Jebel-El-

Asadee, (TA,) 

* ِذاَذَّرلا ُلَبَس  ـنِم  اَهْ ِقْبُـي  َْمل  *
* ىِذاَوَج ٍلَجْرِم  ِىفَ�َأ  َرْـيَغ  *

i. e. [The continual fine rain left not thereof save the three stones that were the

supports of a cooking-pot] remaining firm. (S, TA.) ___ I. q. ٍثاَج  [Sitting upon his

knees; &c.]: (Fr, TA:) or sitting upon his heels, with his feet upright, [resting] upon the

extremities of his toes: (S:) or standing upon the extremities of the toes: (AA, S:) see also

1: pl. [masc.] ٌءآَذَج . (S) Aboo-Duwád describes mares as ِكِباَنَّسلا ىَلَع  ٌتَ�ِذاَج  , i. e. Standing upon the toes.

(AA, S, * TA.) ___ ٍذاَوَج , (K,) applied to she-camels, (TA,) means That bear themselves erect ( x x x x x وُذَْجت  ) in
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their course, or pace, as though they lifted their feet clear from the ground; (K, TA;)

on the authority of Aboo-Leylà: (TA:) [the last words of the explanation in the K are ُعَلْقَـت اَهـَّنَأَك  : in the TA, َرْـيَّسلا علقت  ا�اك  : I

suppose that َرْـيَّسلا  is for ِْريَّسلا َعِلَق and that the pret. of the aor. here used is ;ِىف  ; for ٌعِلَق , which is of the regular form of a part.

n. of such a verb as َعِلَق , means raising the feet clear from the ground in walking &c.: but in one copy of the K, I find ُعّلَقُـت : and

another reading in some work seems to be ُعِلْقُـت ; for] ISd says, I know not اَذَج  with the meaning of َعَرْسَأ  nor of َعَلْـقَأ : and As says

that ٍذاَوَج  means quick, or swift, camels, that do not stretch themselves forth in their

course, or pace, but bear themselves erect ( َْنبِصَتْـنَـيَو َنوُذَْجي  ). (TA.) 

ٍذُْجم  [act. part. n. of 4]. ِضْرَألا ىَلَع  ملا 
ُ

ِةَيِذْج ِةَزْرَألا  ُلْثِم  , (S,) or ضرالا ِهْجَو  ىلع  ةيذ�ا  ِةَزْرَألاَك  , (TA,) occurring in a

trad., (S, TA,) describing the unbeliever, (TA,) means [Like the pine-tree] that is firm (S, TA) and erect

[upon the ground]. (TA.) 

ٍذْوَذُْجم  [in the CK, erroneously, ملا
َ

ُّىِذْوُذْج ,] Keeping constantly to the dwelling, or to the camel's

saddle and the dwelling, ( لْحَّرلا  and ملا
َ
لِزْن , AA, S, K,) not quitting it: (AA, S:) like ِلْحَّرلا ىَلَع  ٍذْوَذُْجم  .

(AA, S) ___ And A man who lowers, or abases, himself; (El-Hejeree, ISd, TA;) as though he clave to the ground by

reason of his abjectness; from ِريِعَبلا ِبْنَج  ُداَرُقلا ِىف  اَذَج   [q. v.]. (ISd, TA.) 
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رج  

َّرَج 1  , aor. ُـ , (S, A, Msb,) inf. n. ٌّرَج ; (S K;) and رّرج  , inf. n. ٌريِرَْجت  (S K) [and app. ٌةَّرَِجت , said in the TA to be of the measure

ٌةَلِعْفَـت  from ُّرَجلا ], with teshdeed to denote repetition or frequency of the action, or its relation to many objects, or intensiveness; (S;)

and ّرتجا  , inf. n. ٌراَِرتْجِا ; (S, L, K;) and ّردجِا  , inf. n. ٌراَرِدْجِا ; (L, K;) in which the ت is changed into د, though you do not say

َأَرَدْجِا  for َأَرَـتْجِا , nor َحَرَدْجِا  for َحَرَـتْجِا ; (L;) and ّرجتسا  ; (K;) He dragged, drew, pulled, tugged,

strained, extended by drawing or pulling or tugging, or stretched, (A, L, Msb, K,) a thing, (A,) or

a rope, (S, Msb,) and the like. (Msb.) You say, ْمَُهلَ�ْذَأ اوُّرَج   They dragged along their hinder skirts. (A.)

And َحْمُّرلا ّراجا   He dragged, or drew along, the spear. (TA.) And ِدِعَ�َأ ْنِم  َثيِدَحلا  ُّرِجَتْسَي  ٌنَالُف 
ِهِفاَرْطَأ  [Such a one draws forth talk, or discourse, or news, or the like, from its most

remote sources]. (A in art. دعب .) And ِرْمَألا اَذٰه  َىلِإ  َكَّرَج  ىِذَّلا  اَم   [What drew thee, led thee,

induced thee, or caused thee, to do this thing]. (TA in art. وعد .) ___ Also َّرَج , aor. ُـ , (TA,) inf. n.

ٌّرَج , (K,) He drove (camels and sheep or goats, TA) gently, (K, TA,) letting them pasture as they went

along. (TA.) And اَهِهاَوْـفَأ ىَلَع  َلِبِإلا  َّرَج   He drove the camels gently, they eating the while.

(A.) ___ [Hence,] ا�رَج َّمُلَه   At thine ease. (TA.) ElMundhiree explains اوُّرُج َّمهلَه   as meaning Come ye at your

ease; from ُّرَجلا  in driving camels and sheep or goats, as rendered above. (TA.) You say also, ا�رَج َّمُلَهَو  اَذَك  َماَع  َكاَذ  َناَك 
ِمْوَـيلا َىلِإ   (S, A, Msb, * TA) That was in such a year, and has continued to this day: (Msb, TA:)

from ُّرَجلا  meaning the act of dragging, &c.: (TA:) or from َنْيَّدلا ُهُتْرَرْجَأ  , or from َحْمُّرلا ُهُتْرَرْجَأ  . (Msb.) اّرج  is here in the accus.

case as an inf. n., or as a denotative of state: but it is disputed whether this expression be classical or postclassical. (TA.) [See also

art. َرَـثَألا َّرَج  مله [___  , said of a numerous army, means [It made a continuous track, so that] it left

no distinct footprints, or intervening [untrodden] spaces. (TA.) ___ َضْرَألا ُلْيَخلا  ِتَّرَج 
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اَهِكِباَنَسِب  The horses furrowed the ground with their hoofs. (As, A, TA.) ___ ًةَريِرَج َّرَج  , (S, A,

Msb, K,) aor. ُـ  and َـ , (K,) but the latter form is disallowed by MF as not authorised by usage nor by analogy, (TA,) inf. n. ٌّرَج ,

(K,) He committed a crime, or an offence for which he should be punished, or an

injurious action, (S, Msb, K, *) against ( ىِلَع  [and َىلِإ , as in the K voce َىنَج ,]) another or others, (S, K,) or himself; (A,

K;) [as though he drew it upon the object thereof;] syn. ًةَياَنِج َىنَج  . (S, TA.) It is said in a trad., َّرَُجي ْنَأ َال  ىَلَع  ُهَعَـيَ� 
ُهَسْفَـن َّالِإ  ِهْيَلَع   [He promised, or swore, allegiance to him on the condition that he

should not inflict an injury, meaning a punishment, upon him but for an offence committed by

himself;] i. e., that he should not be punished for the crime of another, of his children or parent or family. (TA.) ___ َّرَج
َليِصَفلا : see 4, in two places. ___ [ ِباَرْعِإلا َفْرَحلا ِىف  َّرَج  , aor. ُـ , inf. n. ٌّرَج , He made the final letter to

have kesreh, in inflection; i. q. َضَفَخ , q. v.:] ُّرَجلا  is used in the conventional language of the Basrees; and

ُضْفَخلا , in that of the Koofees. (Kull p. 145.) ٌّرَج , (S, A,) inf. n. ٌروُرَج , (K,) She exceeded the [usual] time of

pregnancy. (A.) She (a camel) arrived at the time [of the year] in which she had been

covered, and then went beyond it some days without bringing forth: (S, TA:) or

withheld her fœtus in her womb after the completion of the year, a month, or

two months, or forty days only: (K, * TA:) Th says that she sometimes withholds her fœtus [beyond the usual

time] a month. (TA. [See also ْتَّرَج .]) She (a mare) exceeded eleven months and did not foal: (K, TA:)

the more she exceeds the usual term, the stronger is her foal; and the longest time of excess after eleven months is fifteen nights:

accord. to AO, the time of a mare's gestation, after she has ceased to be covered, to the time of her foaling, is eleven months; and if

she exceed that time at all, they say of her, ُةَلْـيَّللا . (TA.) She (a woman) went beyond nine months without

bringing forth, (K, TA,) exceeding that term by four days, or three. (TA.) ___ It (the night,

دبك ,) was, or became, long. (L in art. َّرَج دبك (.___  , aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّرَج ; (K;) and ّرجنا  ; (K;) He (a camel)

pastured as he went along: (IAar. K: [if so, the aor. is contr. to analogy:]) or he rode a she-camel and let
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her pasture [while going along]. (Kudot;.) ___ �ِمل
َ

ِناَك ُءْوـَّنلا  َّرَج   The ءون  [or auroral setting or

rising of a star or asterism supposed to occasion rain] caused lasting rain in the

place. (TA.) 

َرَّرَج 2  see 1, first sentence. 

ُهَراج 3  , (S, K,) inf. n. ٌةَرَراَُجم , (TA,) or ٌةَّراَُجم , (TK,) He delayed, or deferred, with him, or put him off,

by promising him payment time after time; syn. ُهَلَواَط , (S,) or ُهَلِط اَم  : (K:) or he put off

giving him his due, and drew him from his place to another: (TA:) or i. q. ُهَ�اَج , (so in

copies of the K,) meaning, he committed a crime against him: (TK:) or ُهَ�اَح . (TA, as from the K. [But this

seems to be a mistranscription.]) It is said in a trad., ِهِّراَشُت َالَو  َكاَخَأ  ّراَُجت  i. e. Delay not, or defer not, with ,َال 

thy brother, &c.: [and do not act towards him in an evil, or inimical, manner; or do

not evil to him, obliging him to do the like in return; or do not contend, or dispute,

with him:] or bring not an injury upon him: but accord. to one reading, it is 
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ِهِراَُجت ُىْرَجلا without teshdeed, from ,َال  , and meaning, contend not with him for superiority. (TA.) 

ُهّرجا 4  He pierced him with the spear and left it in him so that he dragged it

along: (S, K:) or so َحْمُّرلا ُهّرجا  : (A, Msb:) as though [meaning] he made him to drag along the spear.

(TA.) ___ He put the ريِرَج , i. e. the rope, upon his neck. (Har p. 308.) ___ ُهَريِرَج ُهّرجا   [lit. He made

him to drag along his rope; meaning,] he left him to pasture by himself, where he

pleased: a prov. (L.) And ُهَنَسَر ُهّرجا   [lit. He made him to drag along his halter; meaning,] he

left him to do as he would: (S, K, TA:) he left him to his affair. (A, TA.) ___ َنْيَّدلا ُهّرجا   He
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deferred for him the payment of the debt: (S, A, K:) he left the debt to remain owed

by him. (Msb.) ___ َِّىناَغَأ ُهّرجا   He sang songs to him consecutively, successively, or

uninterruptedly; syn. �َاَهَعَـب : (S, K, TA:) or he sang to him a song and then followed it up

with consecutive songs. (A, TA.) ___ ِليِصَفلا َناَسِل  ّرجا  , (S,) or َليِصَفلا ّرجا  , (As, K, *) inf. n. ٌراَرْجِإ ; (K;)

and َليِصَفلا َّرَج  , (As K, *) inf. n. ٌّرَج ; (K;) He slit the tongue of the young weaned camel, that it

might not suck the teat: (S, K, TA:) or ِليِصَفلا ُراَرْجِإ   signifies the slitting the tongue of the

young weaned camel, and tying upon it a piece of stick, that it may not suck the

teat; because it drags along the piece of stick with its tongue: or ُراَرْجِإلا  is like ُكيِلْفَّـتلا , signifying a pastor's making, of

coarse hair, a thing like the whirl, or hemispherical head, of a spindle, and then

boring the tongue of the [young] camel, and inserting it therein, that it may not

suck the teat: so say some: (ISk, TA:) the animal upon which the operation has been performed is said to be ٌروُرَْجم  and ٌّرَُجم

. (TA.) [But sometimes َّرَج  signifies merely He drew away a young camel from its mother: see ٌةَّيِلَخ  voce ٌّىِلَخ , in three

places.] ___ Hence, ُهَناَسِل ّرجا   He prevented him from speaking. (A.) 'Amr Ibn-MaadeeKerib Ez-Zubeydee

says, 

* ْمُهُحاَمِر ِىنْتَقَطْنَأ  ىِمْوَـق  َّنَأ  ْوَلَـف  *

* ِتَّرَجأ َحاَمِّرلا  َّنِكٰلَو  ُتْقَطَن  *

[And if the spears of my people had made me to speak, I had spoken; but the

spears have prevented speech]: i. e., had they fought, and shown their valour, I had mentioned that, and gloried

in it, (S,) or in them; (TA;) but their spears have prevented my tongue from speaking, by their flight. (S, * TA.) ّرجا  as an intrans.

verb: see 8. ___ ُرْـئِبلا تّرجا   The well was, or became, such as is termed روُرَج . (Ibn-Buzurj, TA.) 

ّرجنا 7  It (a thing, S) was, or became, dragged, drawn, pulled, tugged, strained, extended
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by drawing or pulling or tugging, or stretched; it dragged, or trailed along; syn. َبَذَْجنِا .

(S, K.) ___ See also 1, last sentence but one. 

ّرتحا 8  : see 1, in three places. ّرتجا  said of a camel, (S, Msb, K,) and any other animal having a شِرَك , (S, TA,) [i. e.] any

clovenhoofed animal, (Msb,) He ejected the cud from his stomach and ate it again;

ruminated; chewed the cud; (S, * Msb, * K * TA;) as also ّرجا  . (Lh, K.) 

َرَرْجَتْسِإ 10  see 1, in two places. ُهَل ُتْرَرْجَتْسِا   I made him to have authority and power over

me, (K, TA,) and submitted myself, or became submissive or tractable, to him; (A, K, TA;)

as though I became to him one that was dragged, or drawn along. (TA.) ___ ِنَع ّرجتسا 

ِعاَضَّرلا  He (a young camel) refrained from sucking in consequence of a purulent pustule,

or an ulcer, in his mouth or some other part. (TA.) 

R. Q. 1 َرَجْرَج  , (S, Mgh, Msb,) inf. n. ٌةَرَجْرَج , (S, * K, * TA,) He (a stallion-camel) reiterated his voice, or cry,

(S, * Mgh, Msb, K, *) or his braying, (TA,) in his windpipe. (S, * Mgh, Msb, K. *) ___ He, or it, made, or

uttered, a noise, sound, cry, or cries; he cried out; vociferated; raised a cry, or

clamour. (TA.) It (beverage, or wine,) sounded, or made a sound or sounds, (K, TA,) in the fauces.

(TA.) And ُراَّنلا ِتَرَجْرَج   The fire sounded, or made a sound or sounds. (Msb.) Also, (A, Msb,) inf. n. as

above, (K,) He poured water down his throat; as also َرَجْرََجت  : (K:) or he swallowed it in

consecutive gulps, so that it sounded, or made a sound or sounds; (A, Msb, TA;) as also ↓ the

latter verb. (K, * TA.) It is said in a trad., (of him who drinks from a vessel of gold or silver, Mgh, TA,) َمَّنَهَج َرَ�  ِهِنْطَب  ُرِجْرَُجي ِىف 

He shall drink down into his belly the fire of Hell (Az, A, Mgh, Msb) in consecutive

gulps, so that it shall make a sound or sounds: (A:) or he shall make the fire of Hell

to gurgle reiteratedly in his belly; from َرَجْرَج  said of a stallion-camel. (Mgh.) Most read َرانلا , as above; but
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accord. to one reading, it is ُرانلا , (Z, Msb,) and the meaning is, The fire of Hell shall produce sounds in

his belly like those which a camel makes in his windpipe: the verb is here tropically used; and is

masc., with ى, because of the separation between it and رانلا : (Z, TA:) but this reading and explanation are not right. (Mgh.) ___

You say also, ملا
َ
َءآ ُهَرَجْرَج   He poured water down his throat so that it made a sound or

sounds. (K, * TA.) 

َرَج َرَج and َال  اَذ  َمَرَج for ,َال  َمَرَج and َال  اَذ  مرج .see art :َال  . 

ٌّرَج  The foot, bottom, base, or lowest part, of a mountain; (S, A, K;) like ٌلْيَذ : (A, TA:) or the place

where it rises from the plain to the rugged part: (IDrd, TA:) or ِلَبَجلا ُلْصَأ  ُّرّجلا   is a

mistranscription of Fr, and is correctly ُلَبَجلا ُلِصاَرُجلا   [i. e. ٌلِصارُج  signifies a mountain]: (K:) but ٌلِصاَرُج  is not mentioned

[elsewhere] in the K, nor by any one of the writers on strange words; and [SM says,] there is evidently no mistranscription: ُّرَج

ِلَبَجلا  occurs in a trad., meaning the foot, &c., of the mountain: and its pl. is ٌراَرِج . (TA.) ___ ا�رَج َّمْلَه  : see 1. See

also َّرَج ٌةَّرَج .َال   i. q. َمَرَج مرج .see art :َال  . (TA.) 

ٌةَّرَج  [A jar;] a well-known vessel; (Msb;) an earthen vessel; a vessel made of potters'

clay: (T, IDrd, * S, * K: *) or anything made of clay: (Mgh:) dim. ٌةَرْـيَرُج : (TA:) pl. ٌراَرِج  (T, S, Mgh, Msb, K) and

ٌتاَّرَج  (Msb) and ٌّرَج  , (T, S, Msb, K,) [or this last is rather a coll. gen. n., signifying pottery, or jars, &c.,] like ٌرَْمت  in relation

to ٌةَرَْمت ; or, accord. to some, this is a dial. var. of ٌةَّرَج . (Msb.) Beverage of the kind called ذيِبَن  made in such a vessel is forbidden in a

trad.: (Mgh, TA:) but accord. to IAth, the trad. means a vessel of this kind glazed within, because the beverage acquires strength,

and ferments, more quickly in a glazed earthen vessel. (TA.) See also ٌةَّرِج : and see what here next follows. 

ٌةَّرُج  (S, K) and ٌةَّرَج  (K) A small piece of wood, (K,) or a piece of wood about a cubit long, (S,)

having a snare at the head, (S, K,) and a cord at the middle, (S,) with which gazelles

are caught: (S, K:) when the gazelle is caught in it, he strives with it awhile, and struggles in it, and labours at it, to escape;
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and when it has overcome him, and he is wearied by it, he becomes still, and remains in it; and this is what is termed [in a prov.

mentioned below] his becoming at peace with it: (S, * TA:) or it is a staff, or stick, tied to a snare, which is

hidden in the earth, for catching the gazelle; having cords of sinew; when his fore leg

enters the snare, the cords of sinew become tied in knots upon that leg; and when he leaps to escape, and stretches out his fore leg,

he strikes with that staff, or stick, his other fore leg and his hind leg, and breaks them. (AHeyth, TA.) اَهَمَلاَس َُّمث  َةَّرُجلا  َصَوَ�   He

struggled with the ةّرج  and then became at peace with it [see above] is a prov. applied to him who

opposes the counsel, or opinion, of a people, and then is obliged to agree: (S, * TA:) or to him who falls into a case, and struggles in it,

and then becomes still. (TA.) And it is said in another prov., ِةَّرُجلا ِنَع  ِثِحاَبلاَك  َوُه   [He is like him who

searches in the earth for the]. (AHeyth, TA.) In the phrase اَهْـيَـتَّرُج ْنِم  ْتَتَلْـفَأ  اَذِإ  , in a saying of Ibn-Lisán-el-

Hummarah, referring to sheep, [app. meaning When they escape from their two states of danger,] by

اهيتّرج  he means their place of pasture ( ملا
َ

ّرَج ) in a severe season [when they are liable to perish], and when they are scattered, or

dispersed, by night, and [liable to be] attacked, or destroyed, by the beasts of prey: so says ISk: Az says that he calls their رجم  two

snares, into which they might fall, and perish. (TA.) 

ٌةَّرِج  A mode, or manner, of dragging, drawing, pulling, tugging, straining, or

stretching. (K.) The stomach of the camel, and of a clovenhoofed animal: this is the primary signification: by extension of

its meaning, it has the signification next following. (Msb.) ___ The cud which a camel [or cloven-hoofed

animal] ejects from its stomach, (Az, S, * IAth, Mgh, Msb, K, *) and eats again, (K,) or chews, or

ruminates, (Az, IAth, Msb,) or to chew, or ruminate; (S;) as also 
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ٌةَّرَج  : (K:) it is said to belong to the same predicament as رْعَـب . (Mgh.) Hence the saying, ُةَّرِّدلا ِتَفَلَـتْخٱ  اَم  َكِلٰذ  ُلَعْـفَأ  َال 

7



ُةَّرِجلاَو  I will not do that as long as the flow of milk and the cud go [the former]

downwards and [the latter] upwards. (S, A. * [See also ٌةَّرِد .]) And �ِِةَّرِجل ُةَّرِّدلا  ِتَبِلُتْجُا   [The flow of

milk was procured by the cud]: alluding to the beasts' becoming full of food, and then lying down and not ceasing

to ruminate until the time of milking. (IAar, TA.) And ِهِتَّرِج ىَلَع  ُقَنَْحي  ,He will not bear rancour, or malice َال 

against his subjects:: or, as some say, cross he will not conceal a secret: (TA:) and ىَلَع ُقَنَْحي  اَم 
ٍةَّرِج  and ٍةَّرِج ىلع  ُمِظْكَي  اَم   he does not speak when affected with rancour, or malice: (TA in

art. قنح :) [or the last has the contr. signification: for] ِهِتَّرِج ىَلَع  ُمِظْكَي  means he will not be silent َال 

respecting that which is in his bosom, but will speak of it. (TA in art. مظك .) ___ Also The

mouthful with which the camel diverts and occupies himself until the time when

his fodder is brought to him. (K.) 

ٌروُرَج  A female that exceeds the [usual] time of pregnancy. (A.) A she-camel that withholds

her fœtus in her womb, after the completion of the year, a month, or two months,

or forty days only; (K, * TA;) or, three months after the year: they are the most generous of camels

that do so: none do so but those that usually bring forth in the season called ملا
َ
عيِباَر  ( عيِبَّرلا ); not those that usually bring forth in the

season called ملا
َ

فيِياَص  ( فْيَّصلا ): and only those do so that are red [or brown], and such as are of a white hue intermixed with red

( بْهُّصلا ), and such as are ash-coloured: never, or scarcely ever, such as are of a dark gray colour without any admixture of white,

because of the thickness of their skins, and the narrowness of their insides, and the hardness of their flesh. (IAar, TA. [See also 1:

and see ٌفوُصَخ .]) ___ Also A she-camel that is made to incline to, and to suckle, a young one

not her own; her own being about to die, they bound its fore legs to its neck,

and put upon it a piece of rag, in order that she might know this piece of rag,

which they then put upon another young one; after which they stopped up her
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nostrils, and did not unclose them until the latter young one had sucked her,

and she perceived from it the odour of her milk. (L.) ___ Also, applied to a horse, (S, A, K,) and a

camel, (K,) That refuses to be led; refractory: (S, A, K:) of the measure ٌلوُعَـف  in the sense of the measure

ٌلوُعْفَم ; or it may be in the sense of the measure ٌلِعاَف : (Az, TA:) or a slow horse, either from fatigue or from

shortness of step: (A 'Obeyd, TA:) pl. ٌرُرُج . (TA.) ___ And A woman crippled; or affected by a

disease that deprives her of the power of walking: (Sh, K:) because she is dragged upon the ground.

(Sh, TA.) ___ ٌروُرَج ٌرْـئِب   A deep well; (Sh, S, K;) from which the water is drawn by means of

the ةَيِناَس  [q. v.], (S, A,) and by means of the pulley and the hands; like ٌحوُتَم  and ٌعوُزَـن : (A:) or a

well from which the water is drawn [by a man] upon a camel [to the saddle of

which one end of the wellrope is attached]; so called because its bucket is drawn upon the edge of the

mouth thereof, by reason of its depth. (As, L.) 

ٌريِرَج  A rope: pl. ٌةَّرِجَأ . (Sh, TA.) A rope for a camel, corresponding to the (S, K,) different

from the ماَمِز . (S.) Also The nose-rein of a camel; syn. ٌماَمِز : (K:) or a cord of leather, that is

put upon the neck of a she-camel: (Msb:) or a cord of leather, like a مامز : and applied also to

one of other kinds of plaited cords: or, accord. to El-Hawázinee, [a string] of softened

leather, folded over the nose of an excellent camel or a horse. (TA.) [See also ٌماَطِخ .] 

ٌةَراَرِج  The art of pottery: the art of making jars, or earthen vessels. (TA. [See ٌةَّرَج .]) 

ٌةَريِرَج  A crime; a sin; an offence which a man commits, and for which he should

be punished; an injurious action: (S, * Msb, * K, * TA:) syn. ٌبْنَذ , (Msb, K,) and ٌةَياَنِج : (S:) of the measure

ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم : (Msb:) pl. ُرِئاَرَج . (A.) See also what next follows. 

َكاَّرَج ْنِم  اَذَك  ُتْلَعَـف   , (S, A, * K, *) and َكِئاَّرَج نم  , (K,) and كاَرَج نم  , and َكِئاَرَج نم  , (S, K,) and َكِتَريِرَج نم   ,
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(K,) means َكِلْجَأ نم  , (S, A, K,) i. e., [originally, I did so] in consequence of thy committing it,

namely, a crime: and then, by extension of its application, [because of thee, or of thine act &c.; on thine

account; for thy sake;] indicating any causation. (Bd in v. 35, in explanation of َكاَّرَج نم   and َكِلْجَأ نم  .) One

should not say َكاَرِْجم , (S,) or َكاَرِْجب . (A.) 

ٌّىِّرِج  (written in the Towsheeh with fet-h to the ج also, TA,) [The eel;] a kind of fish, (S, K,) long and

smooth, (K,) resembling the serpent, and called in Persian ىِهاَم ْراَم  ; said to be a dial. var. of

ٌثيِّرِج ; (TA;) not eaten by the Jews, (K,) and forbidden to be eaten by 'Alee; (TA;) having

no scales: (K:) or any fish having no scales. (Towsheeh, TA.) 

ٌةَّيِّرِج  The stomach, or triple stomach, or the crop, or craw, of a bird; syn. ٌةَلَصْوَح ; (S, K;) as also ٌةَئْـيِّرِج  [q.

v.] (K) and ٌةَّيِّرِق . (AZ, TA.) You say, ِهِتَّيِّرِج ُهاَقْلأ ِىف  , meaning, He ate it. (A, TA.) See also art. ىرج . 

ٌراَّرَج  A man who leads a thousand. (T, end of art. ٌراَّرَج ٌشْيَج  زفح (.___  , (S, A,) and ٌةَراَّرَج ٌةَبيِتَك  , (S, K,)

An army, and a troop of horse or the like, that marches heavily, by reason of its

numbers: (As, S, K:) or dragging along the apparatus of war: (A:) or numerous. (TA.) A

potter; a maker of jars, or earthen vessels. (TA. [See ٌةَّرَج .]) 

ٌةَراَّرَج  A small, (S, A, K, TA,) yellow, (A, TA,) female (TA) scorpion, (S, A, K, TA,) like a piece of

straw, (TA, [thus I render ةنبتلا لكش  ىلع  , but I think that there must be here some mistranscription, as the words seem to be

descriptive of form,]) that drags its tail; (S, K;) for which reason it is thus called; one of the most deadly

of scorpions to him whom it stings: (TA:) pl. ٌتاَراَّرَج . (A, TA.) 

ُناَّرَج  : see ٌّراَج , last sentence. 

ٌرَجْرَج  The thing [or machine] of iron with which the reaped corn collected together is
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thrashed. (K.) [See ٌجَرْوَـن  and ٌسَوْدِم .] See also ٌرِجْرِج . 

ٌرِجْرِج  : see ٌراَجْرَج . Also The bean; or beans; syn. ٌلوُف ; (S, K;) and so ٌرَجْرَج : (K:) of the dial. of the people of El-'Irák.

(TA.) ___ See also ٌريِجْرِج . 

ٌةرَجْرَج  , an onomatopœia: (Msb:) A sound which a camel reiterates in his windpipe: (S, K:) the

sound made by a camel when disquieted, or vexed: (TA:) the sound of pouring water

into the throat: (TA:) or the sound of the descent of water into the belly: (IAth, TA:) or the

sound of water in the throat when drunk in consecutive gulps. (Msb.) [See R. Q. 1.] 

ٌراَجْرَج  A camel that reiterates sounds in his windpipe: (S:) or a camel that makes much

noise [or braying]; as also ٌرِجْرِج  and ٌرِجاَرُج  . (K.) ___ The sound of thunder. (K.) A certain plant,

(S, K,) of sweet odour; (S;) a certain herb having a yellow flower. (AHn, TA.) 

ٌروُجْرُج  A large, or bulky, camel: (K:) pl. ُرِجاَرَج , (Kr, K,) without ى [before the final letter], though by rule it should be

with ى, except in a case of poetic necessity. (TA.) And, as a pl., Large, or bulky, camels; as also [its pl.] ُرِجاَرَج : (S:) or

large-bellied camels: (TA:) and generous, or excellent, camels: (K, TA:) and a herd, or collected

number, (K, TA,) of camels: (TA:) and ٌروُجْرُج ٌةَئاَم   a complete hundred (K, TA) of camels. (TA.) 

ٌريِجْرِج  (S, K) and ٌرِجْرِج  (K) [The herb eruca, or rocket;] a certain leguminous plant, (S, K,) well

known: (K;) a plant of which there are two kinds; namely, ّىَّرَـب  [i. e. eruca sylvestris, or

wild rocket], and ِّىناَتْسُب  [i. e. eruca sativa, or garden-rocket]; whereof the latter is the

better: its water, or juice, removes scars, and causes milk to flow, and digests

food: (TA:) AHn says that the ريِجْرِج  is the �َىَّلِق  [q. v.]; and that the ّىِرْصِم ريِجرِج   is the سُمْرُـت : [but see this last word.]

(TA in art. سمرت .) 
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ٌةَراَجْرَج  A mill, or mill-stone; syn. ىًحَر : (K:) because of its sound. (TA.) 

ٌرِجاَرُج  : see ٌراَجْرَج . ___ Also That drinks much; (K; [in the CK misplaced;]) applied to a camel: you say ٌلِبِإ
ٌةَرِجاَرُج . (IAar, TA.) ___ And hence, (TA,) Water that makes a noise. (K.) 

ٌّراَج  [act. part. n. of 1; Dragging, drawing, &c.]. ___ ِعُبَّضلا ُّراَج   Rain that draws the hyena

from its hole by its violence: or the most violent rain; as though it left nothing without dragging it

along: (TA:) or rain that leaves nothing without making it to flow, and dragging it

along: 
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(IAar, TA:) or the torrent that draws forth the hyena from its hole: (A:) and in like manner, ُّرََجم
ِعُبَّضلا  the torrent that has torn up the ground; as though the hyena were dragged along in it. (IAar, Sh,

TA.) You say also ِعُبَّضلا ُّراَج  ٌرَطَم  , and ِعُبَّضلا ُةَّراَج  ٌةَرْطَم  . (A.) ___ ٌةَّراَج ٌلِبِإ   Working camels; because they

drag along burdens; (A, Mgh;) or tropically so called because they are dragged along by their nose-reins: (Mgh:) or camels that

are dragged along by their nosereins: (S, K, TA: [but in the copies of the S, and in those of the K, in my

possession, ُّرَُجت  is put for ُّرَُجت , though the latter is evidently meant, as is shown by what here follows:]) ةّراج  is of the measure

ٌةَلِعاَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم : it is like as when you say ٌةَيَضاَر ٌةَشيِع   in the sense of ٌةَّيِضْرَم , and ٌقِفاَد ٌءآَم   in the

sense of ٌقوُفْدَم : (S:) or it means such as carry goods, or furniture and utensils, and wheat, or

food. (AZ, TA voce ٌّناَح , q. v.) It is said in a trad. that there is no poor-rate ( ةَقَدَص ) in the case of such camels, (S, Mgh,)

because they are the ridingcamels of the people; for the poor-rate is in the case of pasturing camels, exclusively of the working. (S.)

اَذٰه ___ َّراَج ِىل ِىف  ٌّراَج There is no profit for me in this to attract me to it. (A, TA.) َال  ٌّراَح 
is an expression in which the latter word is an imitative sequent to the former; (S, K;) but accord. to A 'Obeyd, it was more common to
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say �ٌَّر ٌّراَح  , with ى: (S:) and one says also ُناَّرَج ُناَّرَـي  ُناَّرَح   . (TA in art. رح .) 

ٌّرَوِج  is mentioned by Az in this art., meaning Rain that draws along everything: and rain that occasions

the herbage to grow tall: and a large and heavy [bucket of the kind called] بْرَغ ; explained in this sense

by AO: and a bulky camel; and, with ة, in like manner applied to a ewe: Fr says that the و in this word may be considered as

augmentative or as radical. (TA.) [See also art. و.] 

ٌةَّراَج  [fem. of ٌّراَج , q. v.: and, as a subst.,] A road to water. (K.) 

ٌروُراَج  A river, or rivulet, of which the bed is formed but a torrent. (S, * K, * TA.) 

ِناَّرَجَألا  The jinn, or genii, and mankind. (IAar, K.) 

ٌّرََجم  [The place, or track, along which a thing is, or has been, dragged, or drawn]. You say,

ِهِلْيَذ َّرََجم  ُتْيَأَر   [I saw the track along which his hinder skirt had been dragged]. (A.) See

also ملا
َ

ُةَّرَج : and ٌّراَج . ___ A place of pasture. (TA.) ___ The زِئاَج  [or beam] upon which are placed

the extremities of the ضِراَوَع  [or rafters]. (K) 

ٌّرَُجم  : see 4, in the latter portion of the paragraph. 

ُةَّرَجَملا  [The Milky Way in the sky;] the جَرَش  of the sky; (K;) the whiteness that lies

across in the sky, by the two sides of which are the ِناَرْسَن  [or two constellations

called ُرِئاَّطلا ُرْسَّنلا   and ُعِقاَولا ُرْسَّنلا  ]: or [the tract called] ملا
َ

ُةسوُسْح ُقيِرَّطلا   [which is probably the same; or

the tract], in the sky, along which ( اَهْـنِم ) the [wandering] stars [or planets] take their

ways: (TA:) or the gate of Heaven: (K:) so called because it is like the trace of the ّرََجم  [or place along which a thing

has been dragged, or drawn]. (S.) Hence the prov., ْرَجَه ْبِطْرُـت  ْرََجم  ىِطِس   Reach the middle of the sky, O

milky way, ( رجم  being for ةّرجم ,) and the palm-trees of Hejer will have ripe dates. (A, * TA.) 
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ٌروُرَْجم  [pass. part. n. of 1]: see 4, latter portion. 
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أرج  

َؤُرَج 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَءآَرَج  (S, Msb, K) and ٌةَيِئاَرَج  and ٌةَياَرَج , with ى [in the place of ء], which is extr., (K,) and ٌةَأْرُج  and

ٌةَرُج , (S, K,) thus sometimes, without ء, like as one says ٌةَأْرَم  and ٌةَأْرُج , (S,) [all mentioned as inf. ns. in the TK, and app. as such in

the K, but only the first is explicitly mentioned as an inf. n. in the S and Msb, and أرجتسا  is said in the Msb to be a simple subst.,]

He was, or became, bold, daring, brave, or courageous; (S, Msb, * K, TA;) so as to

attempt, or venture upon, a thing without consideration or hesitation: (TA:) [said of a

brute and the like, as well as of a man:] and أرجتسا  is syn. therewith. (IJ, W p. 146.) 

ِهْيَلَع 2 ُهُتْأَّرَج   , (inf. n. ٌءْىِرَْجت , K,) I emboldened him, or encouraged him, against him. (S, Msb, *

K, TA.) 

َاَّرََجت 5  see 8. 

ِهْيَلَع 8 أرتجا   , (S, K,) or أّرجت  , (Msb,) He became emboldened or encouraged, or he emboldened

or encouraged himself, against him. (S, Msb, * K, TA.) ___ ِلْوَقلا ىَلَع  أرتجا   He ventured upon

the saying hastily and unhesitatingly. (Msb.) 

َاَرْجَتْسِإ 10  see 1. 

ٌةَأْرُج  Boldness, daringness, bravery, or courage; as also ٌةَرُج : (S: see 1:) the quality of

venturing upon a saying [&c.] hastily and unhesitatingly. (Msb.) 

ٌءْىِرَج  Bold, daring, brave, or courageous: (S, Msb, * K, TA:) pl. ٌءآَرْجَأ , accord. to a MS. copy of the K; [and

so in the CK;] but in the M, ُءَ�ِرْجَأ , with two hemzehs, on the authority of Lh; and so in some copies of the K; and sometimes ُءٓأَرُج ,
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like ُءآَمَلُح , occurring in a trad., as some relate it; but the reading commonly known is ءٓأَرُح , with the unpointed ح. (TA.) ___

ملا
ُ
ِمَدْق ُءْىِرَج   Bold, daring, brave, or courageous, in venturing [against an adversary, or upon an

undertaking]. (S.) ___ ُءْىِرَجلا  The lion; as also ملا
ُ

ُءىَِرتْج  . (O, K.) 

ٌةَئْـيِرَج  A chamber (K, TA) constructed of stones, with a stone placed over its

entrance, (TA,) for the purpose of entrapping wild beasts: (K, TA:) the piece of flesh-meat for the

wild beast is put in the hinder part of the chamber; and when he enters to take the piece of meat, the stone falls upon the entrance,

and closes it: (TA:) pl. ُىِئاَرَج  (accord. to some copies of the K,) or ُءىِئاَرَج , (accord. to others,) mentioned by AZ as one of the

forms of pl. repudiated by the Arabic grammarians except in some anomalous instances. (TA.) 

ُةَئْـيِّرِجلا  The ةَصِناَق  [here app. meaning the stomach, or triple stomach, or the crop, or craw, of a bird], and

the موُقْلُح  [here app. meaning the gullet of a bird]; like ُةَّيِّرِجلا ; (K;) i. e. the ةَلَصْوَح  [meaning the stomach, or the

crop, of a bird]: it is said in the T, on the authority of AZ, that ُةَّيِّرِقلا  and ُةَّيِّرِجلا  and ُةَطْوـَّنلا  signify the ةَلَصْوَح  of a

bird. (TA.) 

ُءىَِرتْجُملا  : see ٌءْىِرَج . 
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برج  

َبِرَج 1  , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌبَرَج , (Msb, TA,) He (a camel, S, A, Msb, K, and a man, S, or

other animal, Msb,) was, or became, affected with what is termed بَرَج  [i. e. the mange, or

scab]. (S, Msb, K.) َبِرَحَو َبِرَج  ُهَل  اَم   is a form of imprecation against a man [meaning What aileth him? may

he have the scab, and be despoiled of all his wealth, or property: or may he have

his camels affected with the mange, or scab, and be despoiled &c.: or may his camels

be affected with the mange, or scab, &c.]: it may express a wish that he may be affected with بَرَج : or َبِرَج
may be put for َبَرْجَأ , to assimilate it to َبِرَح : or it may be for ُهُلبِإ ْتَبِرَج  . (L.) ___ See 4. ___ Also i. q. ُهُضْرَأ ْتَكَلَه 
[meaning His land had its herbage dried up by drought; or became such as is termed

ءَ�ْرَج , fem. of ُبَرْجَأ , q. v.]. (K.) 

ُهبّرج 2  , (A, Msb, K,) inf. n. ٌةَبِرَْجت , (M, A, K,) or ٌبيِرَْجت , the former, which see also below, being a simple subst., (Msb,) or both,

but the former is irreg., are inf. ns., (TA,) He tried, made trial of, made experiment of, tested,

proved, assayed, proved by trial or experiment or experience, him, or it: (A, K:) or he

tried it, made trial of it, &c., namely, a thing, time after time. (Msb.) [You say also َبَّرَج , for َبَّرَج
َروُمُألا , meaning He tried affairs: and hence, i. q.] روُمُألا َبِّرُج ِىف   [He became experienced, or

expert, in affairs]. (T, TA.) And ُروُمُألا ُهْتَـبَّرَج   [Affairs, or events, tried him. &c.: and thus,

rendered him experienced, or expert]. (S, TA.) And ُّطَق ٌةَحيِبَق  ٌةَلْعَـف  ِهْيَلَع  ْتبِّرُج  اَم   [A foul action

was never found to be chargeable upon him]. (S voce ٌةَبْغُـن .) 

برجا 4  He had his camels [or found them to be] affected with what is termed بَرَج  [i.
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e. the mange, or scab]; (S, A, L, K;) as also َبِرَج  , (L, K,) which may be for ُهُلِبِإ ْتَبِرَج  ; or used for َبَرْجَأ , to

assimilate it to َبِرَح  in a saying mentioned above; see 1. (L.) 

Q. Q. 1 ُهَبَرْوَج  He put on him [i. e., on his 
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(another's) foot or feet,] بَرْوَج  [i. e. a sock or stocking, or a pair of socks or stockings]. (S, K.) 

Q. Q. 2 َبَرْوََجت  He put on [i. e., on his own foot or feet,] بَرْوَج  [i. e. a sock or stocking, or a

pair of socks or stockings]. (S, K.) And in like manner, ِْنيَـبَرْوَج بروجت   [He put on a pair of socks or

stockings]. (TA.) 

ٌبْرِج  : see ٌةَبْرِج . 

ٌبَرَج  [The mange, or scab;] a certain disease, (A,) well known; (S, A, K;) accord. to the medical books,

(Msb,) a gross humour, arising beneath the skin, from the mixture of the salt

phlegm, (Msb, MF,) or the phlegm of the flesh, (so in a copy of the Msb,) with the blood,

accompanied with pustules, and sometimes with emaciation, in consequence of

its abundance; (Msb, MF;) or [an eruption consisting of] pustules upon the bodies of

men and camels. (M, TA.) You say, ِبَرَعلا َدْنِع  ِبَرَجلا  َنِم  ىَدْعأ   [More transitive, or catching,

than the mange, or scab, among the Arabs]: (A, TA:) a proverb. (TA.) ___ Rust upon a sword.

(K.) ___ A resemblance of rust upon the inner side of the نْفَج  [or eyelid], (M, K,)

sometimes covering the whole of it, and sometimes part of it. (M.) You say, ٌبَرَج ِهِناَفْجَِ� 
[In his eyelids is] a resemblance of rust upon their inner sides. (A.) ___ A vice, a

fault, a defect, an imperfection, or a blemish. (IAar, K.) 
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ٌبِرَج  : see ُبَرْجَأ . 

ٌةَبْرِج  A place of seed-produce; (S, K;) as also ٌبيِرَج  : (K:) and a tract of land such as is

termed حاَرَـق  [i. e. a field, or land, sown or for sowing, without any building or trees in

it; or land cleared for sowing and planting; or a separate piece of land in which

palm-trees &c. grow; &c.]: (K:) metaphorically applied by Imra-el-Keys to [a grove of] palm-trees, where he says 

* َبِرْثَـي ِةَّنَجَك  ْوَأ  ٍلَْخن  ِةَبْرِجَك  *

[Like a grove of palm-trees, or like the plantation of Yethrib]: (AHn, TA:) or land

prepared for sowing or planting: (AHn, K:) or a piece of land differing in condition

from the land adjoining it, [i. e. a patch of land,] producing good plants or herbage:

(Lth, TA:) the pl. [or rather coll. gen. n.] is ٌبْرِج  , (Lth, AHn,) like as ٌْنبِت  is of ٌةَنْـبِت , and ٌرْدِس  of ٌةَرْدِس : (AHn:) or ٌبْرِج  signifies

a حاَرَـق ; and its pl. is ٌةَبَرِج . (IAar, TA.) ___ A skin, or a mat, which is placed upon the brink of a

well, lest the water should be scattered into the well [app. in falling from the bucket into the

channel of the tank or cistern &c.]: or (a skin, TA,) that is placed in a rivulet or streamlet لَوْدَج  [which is

applied in the present day to an artificial streamlet for irrigation, in the form of a trench or gutter,]) that the water may

flow down over it [app. from the well to the tank or cistern &c.]. (M, K.) 

ُةَبِرَج  : see ُبَرْجَأ , last sentence but one. 

ُنَ�ْرَج  or ٌنَ�ْرَج : see ُبَرْجَأ : and for the latter, see ٌنَّ�ُرُج . 

ٌنَ�ْرُج  and ٌنَ�ْرِج : see ٌنَّ�ُرُج , in five places. 

ءَّ�ُرُج  and ءَّ�ِرِج : see what next follows. 
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ٌنَّ�ُرُج  (S, MF, TA) and ٌنَّ�ِرِج , (Mj, MF, TA,) which are the two forms commonly known, (MF, TA,) or, accord. to the K, ٌنَ�ْرِج  and

ٌنَ�ْرُج  , or, accord. to the L, ٌنَ�ْرَج  , and sometimes ٌنَ�ْرُج  , or, accord. to some copies of the K, [and so in the CK,] ءَّ�ِرِج
and ءَّ�ُرُج  , which are evident mistranscriptions, or, accord. to the 'Ináyeh of El-Khafájee, ٌنَّ�ِرَج , which is more strange, (MF,) but

this last accords [most nearly] with its original, (TA,) [for it is] a Persian word arabicized, (S, TA,) originally ْناَبيِرَگ ; (TA;) The بْيَج
[or opening at the neck and bosom] of a shirt: (K, TA:) or the part around the neck, upon

which are sewed the buttons: (IB and TA in art. قنب :) or the [part called] ةَنْـبِل  [q. v.] of a shirt. (S, TA.)

ٍفْيَس ___ ُنَّ�ُرُج   (Fr, S, K) and ُهُنَ�ْرُج  , (K, TA,) or ُهن�ْرِج  , (CK,) The edge ( ّدَح ) of a sword: (K:) or a thing

[i. e. a case] (K, TA) of sewed leather (TA) in which are put a sword and its scabbard

with the cords or belts by which it is suspended: (K, TA;) i. q. ُهُباَرِق : (S: [see also ٌباَرِج :]) or a

large sword-case in which are a man's sword and his whip and what else he

requires: (Fr, TA: [also called ناَّبُلُج  and ناَّبِلِج  and ناَبْلُج :]) in the L, the first is [also] said to signify the scabbard

of a sword. (TA.) 

ُءآَيِبْرِج  [a word of a very rare form, (see ُءَ�ِْربِك ,)] The north-west wind; a wind of the kind termed

ُءآَبْكَن , that blows in a direction between that of the [north wind, or northerly wind,

called] لاََمش  and that of the [west wind, or westerly wind, called] روُبَد , and that

dispels the clouds: (S, TA:) it is a cold wind, and is sometimes attended by a little rain: (TA in art. بكن , q. v.:) or the

[north wind, or northerly wind, called] لامش : or the cold of that wind: (K, TA:) or, (K,) as also ُبَيْزَأ , (TA,)

the south east wind; the wind that blows in a direction between that of the [south

wind, or southerly wind, called] بوُنَج  and that of the [east wind, or easterly wind,

called] اَبَص . (K, TA.) ___ Also, with the article لا , a name of The seventh earth: corresponding to ُءآَيِبْرِعلا , a name

of the seventh heaven. (TA.) Also A weak man. (K.) 
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ٌباَرِج  , (S, Msb, K, &c.,) not ٌباَرَج , (ISk, Msb, K,) or this latter is of weak authority, (K, TA,) or peculiar to the vulgar, (S, L,) A

provisionbag for travellers: (K, Har p. 174:) or a bag, or receptacle, for travelling-

provisions and for goods or utensils &c.,; syn. ٌءآَعِو : (K, TA:) or such a receptacle made

of sheep-skin, in which nothing is kept but what is dry: (TA:) pl. [of mult.] ٌبُرُج  (S, Msb, K) and

ٌبْرُج , (S, K,) the latter a contraction of the former, (TA,) and [of pauc.] ٌةَبِرْجَأ . (S, Msb, K.) ___ A sword-case; or a

case, or receptacle, in which a sword is put with its scabbard and its suspensory

belt or cord; syn. ٍفْيَس ُباَرِق  . (TA. [See also ٌنَّ�ُرُج .]) ___ The scrotum. (K.) ___ ِبْلَقلا ُباَرِج   [The

pericardium, or heart-purse]. (K in art. تهث , &c.) ___ ِرْئِبلا ُباَرِج   The cavity of the well; (M, K;)

or its interior, (Lth, S, M, A,) from top to bottom. (Lth, S, M.) You say, �ِِةَراَجِحل اَهَـباَرِج  ِوْطِا   Case thou

its interior with stones. (A.) 

ٌبيِرَج  A certain measure, (M, A, Mgh, K,) or quantity, of wheat, (S, Msb,) consisting of four ةَزِفْقَأ  [pl.

of ٌزيِفَق ]: (M, A, Msb, K:) or ten ةزفقا ; each زيفق  thereof consisting of ten ءآَرِشْعَأ  [pl. of ٌريِشَع ]; so that the ريشع  is the

hundredth part of the whole: (TA:) or, as some say, a measure differing in different countries; as is the

case of the لْطر  and ّدُم  and عاَرِذ  &c. (MF, TA.) For the pl., see what follows. ___ Hence, (Mgh,) A certain quantity

of land; (S, Mgh, Msb;) as much as is sown with the measure of seed so called; (A, Mgh;)

like as mules and the space that they travel are termed ٌديِرَب : (A, Mgh: *) it is sixty cubits by sixty cubits; accord. to

Kudámeh, the extent termed لْشَأ  multiplied by itself; the لشا  being sixty cubits; the cubit being six

تاَضَبَـق ; and the ةَضْبَـق , four عِباَصَأ : the tenth part of the بيرج  is called زيفق , and the tenth of the زيفق  is called ريشع ; so

that the زيفق  is ten ءارشعا : (Mgh:) it is a distinct portion of land, differing according to the

different conventional usages of the people of different provinces: it is said that the width

of six moderate-sized barleycorns is called ٌعَبْصِإ ; the ةضبق  is four عباصا ; the عاَرِذ  is six تاضبق ; ten عُرْذَأ  are called ٌةَبَصَق ; ten
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تاَبَصَق  are called لشا ; and the بيرج  is the extent termed لشا  multiplied by itself: the لشا  multiplied

by the ةبصق  is called زيفق ; and the لشا  multiplied by the عارذ  is called ريشع : so the بيرِج  is ten thousand cubits:

or, accord. to Kudámeh the Scribe, it is three thousand and six hundred cubits: (Msb:) pl. [of pauc.] ٌةَبِرْجَأ
and [of mult.] ٌنَ�ْرُج  (S, Msb, K) and ٌبوُرُج . (R, TA.) See also ٌةَبْرِج . ___ Also A valley; (Lth, Msb, K; [accord. to the second

of which, this is the primary signification;]) i. e., in an absolute sense; and, with the article لا , the name of a particular valley in the

territory of Keys: (TA:) pl. ٌةَبِرْجَأ . (Lth, TA.) 

ٌبَرْوَج  [A sock or stocking, or a pair of socks or stockings;] the wrapper of the foot or

leg: (K:) or a pair of woollen envelopes for the feet, used for warmth: (TA:) an arabicized

word, (S, Msb,) from the Persian ْبَروُگ , originally ْروُگ , i. e. tomb of the foot: (TA:) pl. ٌةَبِراَوَج  and ُبِراَوَج ; (S, A, Msb, K;) in the

former of which, the ة is added because it is originally a foreign word. (S, TA.) You say, ِبَرْوَجلا ِحيِر  ْنِم  َُنتْـنَأ  َوُه   [He, or it,

is more stinking than the smell of socks, or stockings]. (A, TA.) 

ٌِّىبِراَوَج  A maker of بِراَوَج  [i. e. socks or stockings]. (TA.) 
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ُبَرْجأ  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌبِرَج  (A, Mgh, K) and ُنَ�ْرَج  or ٌنَ�ْرَج  (K accord. to different copies) [Mangy, or

scabby;] affected with what is termed بَرَج : (S, A, Msb, K:) applied to a camel, (A, Msb,) and to a man: (S,

A:) fem. (of the first, Msb) ُءَ�ْرَج  (A, Msb) and [of the second] ٌةَبِرَج : (A:) pl. (of the first, S, Msb) ٌبْرُج  (S, A, Msb, K) and (of the

first, S, Mgh, TA, or of the second, Mgh, or of the third agreeably with analogy, TA) َىبْرَج  (S, Mgh, K) and [of the first] ُبِراَجَأ ,

which is like certain pls. of substantives, as ُلِداَجَأ  and ُلِمَ�َأ , (TA,) and (of the first contrary to rule, like ٌفاَجِع  and ٌحاَطِب  and

ٌلاَصِع  which are pls. of ُفَجْعَأ  and ُحَطْبَأ  and ُلَصْعَأ , Msb, or of the second, IB, K, or of ٌبْرُج , which is pl. of the first, S)
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ٌباَرِج : (S, IB, Msb, K:) this last occurs in the following verse [of Amr, or Omeyr, Ibn-El-Hobáb, or El-Khabbáb; these variations being

in different copies of the K; but in the TA art. رشن , and in a copy of the S in that art. and in the present one, Omeyr Ibn-El-Khabbáb]: 

* ٌنُغاَضَت اَنْحَلَطْصٱ  َليِق  ْنِإَو  اَنيِفَو  *
* ِرْشَّنلا ىَلَع  ِباَرِجلا  ُرَ�ْوَأ  َّرَط  اَمَك  *

(S, K *) Within us, though it be said that we have made peace, one with another, and

we are on good terms outwardly, is mutual rancour: as the soft wool of the mangy camels (while

disease lurks beneath, within them, TA) grows by reason of [eating] the رشن  [or herbage] that becomes

green at the and of summer (in consequence of rain falling upon it, TA) and is

injurious to animals that pasture upon it: (K, TA:) and it is said by IB, and in the K, that بارج , here, is

pl. of ٌبِرَج , not, as J says, of ٌبْرُج : but MF observes that ٌلاَعِف  is the pl. measure of several words of the measure ٌلْعُـف , as ٌحْمُر
and ٌنْهُد , and is even said by IHsh and Ibn-Málik and AHei to be regularly applicable to sings. of this latter measure; whereas no

grammarian nor Arabic scholar asserts that a word of the measure ٌلِعَف  assumes ٌلاَعِف  as the measure of its pl. (TA.) ___ [Hence,]

ُبَرْجَأ ٌفْيَس   A sword reddened by much rust, which cannot be removed from it

unless with a file. (A.) ___ And ُءَ�ْرَج ٌضْرَأ   Land affected with. drought: (S, A, Msb, K: *) or salt

land, affected with drought, and containing nothing. (ISd, TA.) ___ And ُءَ�ْرَجلا  The sky;

(S, M, A, K;) so called because of the stars (S, TA) and the milky way, (TA,) as though it were scabbed with stars; (S, IF, ISd;) its stars

being likened to the marks of بَرَج ; (A;) like as the sea is called ُدَرْجَأ , and like as the sky is also called عيِقَر  because [as it were]

patched with stars: (AAF, ISd:) or that tract of the sky in which the sun and moon revolve: (M,

K:) or the lowest heaven: (AHeyth, TA:) and accord. to the M, ةبرج  [so in the TA, app. ُةَبِرَج  ,] is applied as a

determinate [proper] name to the sky. (TA.) ___ And ُءَ�ْرَج  A beautiful girl; (IAar, K;) so called because the women

separate themselves from her, seeing that their goodly qualities are rendered foul by comparison with hers. (IAar, TA.) 
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ٌةَبِرَْجت  is a subst. from َبَّرَج : (Msb:) or it is an inf. n. of that verb, (M, A, K,) and is one of the inf. ns. from which pls. are formed: (M,

TA:) its pl. is ُبراََجت  (M, Msb, TA) and ُبيِراََجت , (M, TA.) En-Nábighah says, 

* ِبِراَجَّتلا َّلُك  َنْبِّرُج  ْدَق  ِمْوَـيلا  َىلِإ  *

[To this day, they (referring to females) have been tried with every kind of tryings]: and El-

Aashà says, 

* ْمُهُـبِراََجت ْتَداَز  اَمَف  ُهوُبَّرَج  ْمَك  *
* اَعَـنَقلاَو َدْجَملا  َّالِإ  َةَماَدُق  َ�َأ  *

[How often have they tried him, and their tryings of Aboo-Kudámeh have not

increased aught save his glory and contentment!]; براجت  being here a pluralized inf. n. made to govern an

objective complement; which is a strange fact. (M, TA.) [But in this latter instance, we may consider ةمادق �ا   as a first objective

complement of تدار , and اَئْـيَش , understood before ّالا , as a second objective complement of the same verb.] 

ٌبِرُْجم  A man who has his camels affected with what is termed بَرَج  [i. e. the mange, or

scab]: whence the prov., ٍبِرْجُمِل َهَالِإ  There is no god to one who has his camels affected] َال 

with the mange]; as though he renounced his god by frequently swearing falsely by him that he had no pitch when it was

demanded of him [for the purpose of curing other camels]: (A:) or ٍبِرْجْمِل َةَّيِلَأ  There is no oath to one who] َال 

has his camels affected with the mange; for the reason above mentioned, or because he is likely to deny

that he has mangy camels lest his camels should be prevented from coming to water: and hence also,] ٍبِرُْجم ْنِم  ُبَدْكَأ   [More

lying than one who has his camels affected with the mange]; another prov. (Meyd. [See

Freytag's Arab. Prov., ii. 382.]) 

ٌبَّرَُجم  One who has been tried, or proved, in affairs, and whose qualities have
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become known: (T, TA:) or one who has been tried, or proved, and strengthened by

experience in affairs: (S:) [experienced, or expert, in affairs:] or one whose qualities

have been tried, or proved. (K, TA.) And ٌبِّرَُجم  One having experience in affairs. (K, TA.) In

general, but not always, (MF,) the Arabs used the former of these two epithets [which are virtually synonymous]. (S, MF.) ___

ٌةَبَّرَُجم ُمِهاَرَد   Weighed money. (Kr, K.) ___ ملا
ُ

ُبَّرَج  The lion. (Sgh, K.) [It is also employed as an inf. n. of 2, in

accordance with a usage of which there are many other instances; as in the saying,] ملا
ُ

ِبَّرَج ىَلَع  َتْنَأ   [Thou art about

to have the proof, or experience]: a prov., mentioned by AZ: said to him who asks respecting a thing which he is

about to know of himself: originally said by a woman to a man who asked her an indecent question which he was himself about to

resolve. (TA.) 

ٌبِّرَُجم  : see ٌبَّرَُجم . 
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ثرج  

ٌثيِّرِج  A kind of fish, (S, Mgh, K,) well known, (TA,) also called ٌّىِّرِج  and ٌرْوَّلِص , (Mgh, TA,)

resembling a serpent, called in Persian ىِهاَم ْراَم   [snake-fish, or eel]; forbidden to be

eaten by the Jews: whether it be lawful to the Muslims is disputed: (TA:) ٌثيِّرِق  is a dial. var. (S in art. ثرق .) 
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مثرج  

Q. 2 ََمثْرََجت  : see 3, in two places. َءْىَّشلا مثرجت   He took the greater, main, or chief, part of the

thing. (K.) 

Q. 3 َمَثْـنَرْجِا  He, or it, drew himself, or itself, together; contracted; or shrank: (TA, Har p.

297:) from ٌةَموُثْرُج  signifying the earth collected around a tree. (Har ib.) Also, and مثرجت  , It (a thing, S) collected itself

together, or became collected, (S, K,) and kept to a place. (K.) Hence, in a trad., ُداقِّنلا اََهل  َداَعَو 
اًمِثْنَرُْجم  And the lambs, by reason of it, namely, the vehement drought, became collected, or

drawn, together [in one place, and kept to it]. (TA.) ___ He (a man, TA) fell from a high, or

higher, to a low, or lower, place; as also مثرجت  . (K, TA.) 

ٌةَُمثْرُج  : see what next follows. 

ٌةَموُثْرُج  [and accord. to Golius, as on the authority of the S, ٌموُثْرُج , but this I have. not found in any Lexicon but his and that of

Freytag,] The root, lowest part, base, stock, or source, syn. ٌلْصَأ , of a thing; (S, Mgh, K;) whatever the

thing be; (Mgh;) as also ٌةَُمثْرُج  : (TA:) and the place of collection thereof: (Mgh, TA:) or the earth that is

collected at the roots, or lower parts, of trees: (K:) or the earth collected around a

tree: (Har p. 297:) or the root of a tree to which the earth is collected: (Lth, TA:) pl. ُميِثاَرَج . (Mgh.)

One is related to have said, ْمِِ�ْأَيِلَف ُهَبَسَن  َّلَضَأ  ْنَمَف  ِبَرَعلا  ُةَموُثْرُج  ُدْسَألا   [ElAsd are those, of the Arabs,

to whom most others congregate: therefore whoever loses his genealogy, let him

come to them]: meaning ُدْزَألا . (TA.) And َمَّنَهَج ُميِثاَرَج   means The greater, main, or chief, degrees

of the punishment of Hell. (Mgh.) ___ The base ( لْصَأ ) of a sandhill overlooking what
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surrounds it. (Har p. 99.) And the pl. ( ميثارج ), Places elevated above the ground, composed

of clay and earth collected together. (TA.) ___ The earth collected by ants; (TA;) an ant-

hill: (K:) or ِلْمَّنلا ُةَموُثْرُج   signifies the ant-hill. (S.) ___ The earth, or dust, that the wind raises, or

sweeps up and scatters. (K.) ___ The ةَمَصْلَغ  [or epiglottis]. (K.) 

ٌمِثْنَرُْجم  : see 3. ___ ٌمَثْـنَرُْجم ٌبَكَر   [in the CK, erroneously, ٌمَثْـنَرُْجم ٌبْكَر  ,] i. q. ٌفِدْهَـتْسُم , (K, TA, [in the CK, erroneously,

ٌفَدْهَـتْسُم ,]) i. e., A wide, elevated pubes. (TA in art. فده .) 
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حرج  

ُهَحَرَج 1  , (S, A, K, &c.,) aor. َـ , (K, Msb, &c.,) inf. n. ٌحْرَج , (S, Msb, &c.,) He wounded him; 

Page 405

produced an effect, or made an impression, upon him with a weapon: (L:) he cut

him: (A, MF:) or clave, or rent, some part of his body: (MF:) syn. ُهَمَلَك : (K:) and ُهحّرج  , (S, K,) inf. n.

ٌحيِرَْجت , (TA,) signifies the same (K) in an intensive sense, or as applying to several objects; (S;) or he wounded him

much. (L.) ___ Also, (K,) or ِهِناَسِلِب ُهَحَرَج  , (A, Msb,) inf. n. as above, (Msb,) [lit. He wounded him with his

tongue; meaning] he reviled him, or vilified him; (A, K;) he imputed to him a vice, or fault,

or the like; or spoke against him. (Msb.) And ٍساَرْضَأَو باَيْـنَِ�  ُهوُحَرَج   [lit. They wounded him

with dog-teeth and grinders; meaning] they reviled him, or vilified him, and imputed

to him vices or the like. (A.) And hence, (Msb,) َدِهاِّشلا َحَرَج   (A, L, Msb, K) [and ُهحّرج  , as in many of the law-

books,] said of a judge, (A, L,) or other person, (I.,) He annulled the witness's claim to be legally

credible, (L, K,) by happening to discover in him a falsehood &c.; (L;) he evinced in

the witness something that caused his testimony to be rejected: (Msb:) he censured

the witness, and rejected what he said. (L.) And َلُجَّرلا َحَرَج   He invalidated the man's

testimony. (L.) And َةَداَهَّشلا َحَرَج   [He, or it, invalidated the testimony; or annulled its

claim to be legally credible]. (A, TA.) ___ Also َحَرَج , and حرتجا  , He gained, acquired, or

earned; (S, Mgh, K, TA;) or applied himself with art and diligence to get, obtain, gain,

acquire, or earn; (S, K, TA;) a thing: (TA:) he worked, or wrought, with his hand, and gained,
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acquired, or earned; &c.: (Msb:) from ٌةَحاَرِج . (Mgh.) You say, ِهِلاَيِعِل ُحَرَْجي  ٌنَالُف  , and ُحَِرتَْجي  , Such a one

[works, and earns sustenance, or] gains, acquires, or earns, and collects, for his

family, or household. (TA) And َكاَدَي ْتَحَرَج  اَم  َسْئِب  , and ْتَحَرَـتْجٱ  , Very evil is that which thy

hands have done, or wrought, or effected: a metaphor taken from the signification of cutting, or wounding; (A,

TA;) accord. to El-Khafájee, a metaphorical meaning conventionally regarded as proper. (TA.) ِتآَّيَّسلا اوُحَرَـتْجٱ  , in the Kur [xlv.

20], means Have committed crimes, sins, or evil actions. (TA.) َحِرَج , aor. as above, He (a man, TA)

received a wound. (K, TA.) ___ And He had his testimony rejected as not legally

entitled to credit: (K, * TA:) and so his relation. (TA.) 

َحَّرَج 2  see 1, in two places. 

َحَرَـتْجِإ 8  see 1, in four places. 

حرجتسا 10  He deserved that his claim to be legally credible should be annulled.

(A, TA.) And It (a tradition, or narrative, A, or a thing, Msb) deserved to be rejected [as unworthy of

credit or regard]. (A, Msb.) ُثيِداَحَألا ِهِذٰه  ْتَحَرْجَتْسِا   means These traditions deserved to be

rejected on account of their great number and the fewness of such as were true: (A:) or, by reason of their great number,

obliged those who were acquainted with them to annul the claim of some one or

other of their relaters to be credited, and to reject his relation: (L:) or were

corrupt: (T, S, * TA:) [for] ٌحاَرْجِتْسِا  signifies [also] the being faulty, defective, and corrupt. (S, K.) One

says, اًحاَرْجِتْسٱ َّالِإ  اوُداَدْزَـت  ْمَلَـف  ْمُكُتْظَعَو  ْدَق  : (S, A:) these words are from a ةَبْطُخ  of AbdEl-Melik; and the meaning is, [I

have admonished you and ye have not increased save] in corrupt conduct: or in

what gaineth for you censure. (TA.) 

ٌحْرَج  : see the next paragraph. 
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ٌحْرُج  a subst. from َحَرَج ; (S, L, K;) A wound; (L;) and so ٌحْرَج  , in its original acceptation; but some of those skilled in the

science of lexicology say that the former is employed to denote the effect produced upon bodies by iron instruments and the like; and

the latter, that produced upon objects of the mind by the tongue: (MF:) the pl. of the former is ٌحوُرُج  and ٌحاَرْجَأ  [which is a pl. of

pauc.] (S, L, K) and ٌحاَرِج ; (T, A, L;) but the second of these is of rare occurrence, (K,) only used in poetry: (S, L:) [respecting the

third, see what follows:] ٌةَحاَرِج  also signifies the same as ٌحْرُج ; (Msb;) and its pl. is ٌحاَرِج  (S, Msb, K) and ٌتاَحاَرِج  (A, Msb)

and ُحِئاَرَج ; (A;) or ٌحاَرِج  is a coll. gen. n., of which ٌةَحاَرِج  is the n. un.; or, accord. to Az, this last has not a sing. sense, as Lth

asserts it to have, but is a pl. of ٌحْرُج , like as ٌةَراَجِح  is of ٌرَجَح , and ٌةَلاَِمج  of ٌلََمج , and ٌةَلاَبِح  of ٌلْبَح . (L.) 

ٌةَحْرُج  A thing whereby testimony is invalidated, or its claim to be legally credible

annulled: as in the saying, ٌةَحْرُج َكَل  ْلَه   [Hast thou anything to adduce whereby to

invalidate the testimony?]. (A, TA.) اَهَّمُلَهَـف َةَّجُحلا  ِهِب  ُحَرَْجت  اَم  َكَدْنِع  َناَك  ْنِإَف  َةَحْرُجلا  َكُتْصَصْقَأ  , said

by the judge of El-Medeeneh to one of the parties in a lawsuit, when about to give judgment against him, means I authorize

thee to adduce anything whereby to invalidate the testimony: [therefore, if thou

have anything whereby thou mayest invalidate the allegation, adduce it.] (A, * TA.) 

ٌحيِرَج  ; pl. ىَحْرَج ; (S, A, Msb, K;) each of which is mase. and fem.; (S, K;) Wounded. (Msb.) The pl. is not formed by the

addition of و and ن because the fem. is not formed by the addition of ة. (TA.) 

ٌةَحاَرِج  : see ٌحْرُج . 

ٌّىِحِئاَرَج  : see what next follows. 

ٌحاَّرَج  A surgeon that dresses wounds. (Golius on the authority of Ibn-Maaroof; and so in the present day; as also

ٌّىِحِئاَرَج  .) 

ٌةَحِراَج  sing. of ُحِراَوَج . (Mgh, L, Msb, TA.) ___ The latter signifies Beasts, and birds, of prey; or that catch
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game; (S, A, * Mgh, L, Msb, K:) thus the falcon is a ةحراج , and so is the dog trained for hunting, because it gains for its owner:

(L:) and this appellation is applied alike to the male and the female, like ٌةَلِحاَر  and ٌةَيِواَر . (Msb.) ___ And The members, or

limbs, of a man, with which things are gained or earned; (S, K, TA;) or with which one

works; (A;) as the hands or arms, and the feet or legs: (S, A, K, TA:) because they gain, or earn, or do, good and evil. (TA.) ___

[And The organs of the body: thus, for instance, ةحراج  is applied (in the Msb, art. رصب ,) to the eye, which is termed (in the TA

in that art.) the seeing ُةَرِظاَّنلا ُةَحِراَجلا   ( ةحراج ).] ___ Also Mares: [and the like:] because they bring gain to their

owners by their breeding. (AA, T.) You say, ٌةَحِراَج ُهَل  اَم   He possesses not a female beast that bears

young: he possesses not that which makes gain. (TA.) And ملا
َ
ِلا ِحِراَوَج  ْنِم  ُةَقاَّنلا  ِهِذٰه  , and هذه

ُنَ�َألا , (K,) and ُسَرَفلا هذه  , (TA,) This she-camel, and this she-ass, and this mare, is young,

unimpaired by age ( ٌةَلِبْقُم  [i. q. ٌةَلَـبَـتْقُم ]) in the womb, (K, TA,) and in youthful vigour, and

one of which the offspring is wished for. (TA.) 
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درج  

َدَرَج 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌدْرَج : see 2, in nine places. ___ َضْرَألا ُداَرَجلا  َدَرَج  , (A, L, Msb,) aor. and inf. n. as above, (L,) The

locusts stripped the land of all its herbage; (A, * L;) ate what was upon the land.

(Msb.) ___ ُدوُراَجلا ُمُهَدَرَج   [The year of drought destroyed them]. (A.) ُضْرَألا ِتَدِرُج   The land

had its herbage eaten by locusts; (S;) was smitten by locusts. (Msb.) ___ َدِرُج  said of seed-

produce, It was smitten [or eaten] by locusts. (K.) ___ And said of a man, (S,) He had a complaint

of his belly from having eaten locusts. (S, K.) َدِرَج , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌدَرَج , (TA,) It (a place) was,

or became, destitute of herbage. (K, TA.) ___ He (a man) had no hair upon him [i. e. upon

his body, or, except in certain parts: see ُدَرْجَأ ]. (S: but only the inf. n. is there mentioned.) ___ He (a horse,

K, TA, or similar beast, TA) had short hair: (TA:) or had short and fine hair: as also درجنا  . (K, TA.) [See

ُدَرْجَأ .] ___ See also 7. ___ Also, (S, K,) inf. n. as above, (S,) He (a man, S) became affected with the

cutaneous eruption termed ىًرَش , from having eaten locusts. (S, K.) 

دّرج 2  , (A, L,) inf. n. ٌديِرَْجت , (S, A, L,) He stripped, divested, bared, or denuded, of garments, or clothes.

(S, A, L.) You say, ِهِباَيِث ْنِم  ُهدّرج  , (A,) or ِهِبْوَـث نم  , (Th, L, K,) as also ُهَدَرَج  , (K,) and ُهَبْوَـث ُهدّرج  , (Th, L,) He

stripped, divested, or denuded, him of his garments, or of his garment: (Th, A, L, K:) [this is

the only signification of the verb given in the A as proper; its other significations given in that lexicon being there said to be tropical:] or

ِهِباَيِث ْنِم  ُهُتْدَّرَج   signifies I pulled off from him his garments: and َءْىَّشلا ُتْدَرَج  , aor. ُـ , inf. n. ٌدْرَج ,

I removed from the thing that which was upon it. (Msb.) ___ He peeled, or pared, a thing;

divested it of its peel, bark, coat, covering, or the like; as also َدَرَج  , (L, K,) aor. and inf. n. as

above: (L:) and ↓ the latter, he peeled off anything, 
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ٍءْىَش ْنَع   from a thing. (S, L.) ___ He stripped skin of its hair; as also َدَرَج  . (L, K.) ___ It (drought)

rendered the earth, or land, bare of herbage: so in the L and other lexicons: in the K, َدَرَج  : but the former is the

right. (TA.) ___ I. q. بّذش  [generally signifying He pruned a tree or plant]. (S, TA.) ___ [He bared a sword;] he

drew forth a sword (S, A, K) from its scabbard; (A;) as also َدَرَج  (TA, and so in some copies of the K in the place of the former

verb,) aor. as above. (TA.) ___ [ He detached a company from an army: see ٌةَديِرَج .] ___ [ He divested a thing of

every accessory, adjunct, appendage, or adventitious thing; rendered it bare,

shere, or mere.] ___ He made the writing, or book, (L, K,) and the copy of the Kur-án, (L,) free from

syllabical signs, (L, K,) and from additions and prefaces: (L:) he divested the Kur-án of

the diacritical points, and of the vowel-signs of desinential syntax, and the like:

(Ibrá- heem [En-Nakha'ee]:) or he wrote it, or read it, or recited it, without connecting with it any

of the stories, or traditions, related by the Jews or Christians. (Ibn'Oyeyneh, accord. to the L;

or A'Obeyd, accord. to the TA.) ___ َنْطُقلا دّرج  , and ُهَدَرَج  , He separated the cotton from its seeds,

with a جَالِْحم : or separated and loosened it by means of a bow and a kind of wooden

mallet, by striking the string of the bow with the mallet: syn. ُهَجَلَح . (K.) ___ َّجَحلا دّرج  ,

(ISb, K,) and �ِِّجَحل دّرجت  , (TA,) which latter alone is mentioned by Z and Ibn-El-Jowzee, (MF,) He performed the rites

and ceremonies of the pilgrimage ( ّجَحلا ) separately from those of ةَرْمُعلا  [q. v.]: (ISh, Z, Ibn-

El-Jowzee, K:) or the former signifies he made the performance of the pilgrimage to be free

from the vitiations of worldly desires and objects. (Har p. 392.) [See also 5.] ___ ِماَيِقْلِل َدِّرُج 
اَذَكِب : see 5. ___ َمْوَقلا دّرج  ; (K;) and ْمُهَدَرَج  , (L, K,) aor. and inf. n. as above; (L;) He asked, or begged, of the

people, or company of men, and they refused him, or gave him against their will. (L,
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K.) Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) He wore, or put on, دوُرُج , i. e., old and wornout garments. (K.) 

دّرجت 5  He was, or became, stripped, divested, bared, or denuded, (S, A, L, Msb, K,) [and he

stripped, divested, bared, or denuded, himself,] ِهِباَيِث ْنِم   of his clothes or garments, (A,

* Msb,) or ِهِبْوَـث نم   of his garment; (L, K; *) as also درجنا  , (A, L, K,) which latter, accord. to Sb, is not a quasi-pass.

verb, (L,) [but it seems that he did not know َدَرَج , in a sense explained above, (see 2, second sentence,) of which it is the quasipass,

like as دّرجت  is of دّرج .] ___ It (an ear of corn, A, K, and a flower, TA) came forth from its envelope, or

calyx. (A, K, TA.) ___ It (expressed juice) ceased to boil, or estuate, (K,) [and so became divested

of its froth, or foam.] ___ He (a man) was, or became, alone, by himself, apart from

others; as though detached from the rest of men. (Har p. 430.) ___ He (a horse) outstripped the other

horses in a race; as also درجنا  , and ِلْيَخلا ِنَع  درجنا  ; like َلْيَخلا اَضَن  ; as though he threw off the others from himself

as a man throws off his garment. (TA.) And He (an ass) went forward from among the she-asses. (L.) ___

ِرْمَْألِل دّرجت   [He devoted himself to the affair, as though throwing aside all other things; he applied

himself exclusively and diligently to it;] he strove or laboured, exerted himself or

his power or efforts or endeavours or ability, employed himself vigorously or

diligently or with energy, or took pains or extraordinary pains, in the affair, (S, A, K, and

Har p. 430,) not diverted therefrom by any other thing. (Har ib.) And ِةَداَبِعْلِل دّرجت   [He devoted

himself TO, applied himself exclusively and diligently to, or strove &c. in, religious

service, or worship]. (A.) And اَذَكِب ِماَيِقْلِل  َدِّرُج   [He devoted himself to, applied himself

exclusively and diligently to, or strove &c. in, the performance of such a thing]. (A.)

And ِْريَّسلا دّرجت ِىف  , and درجنا  , He strove or laboured, exerted himself or his power or efforts or

endeavours or ability, in pace, or going; he hastened therein; like ِهِْريَس َرََّمش ِىف  . (L, TA.) ___
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ِّجَحلِ� دّرجت  : see 2. Accord. to Ahmad, as related by Is-hák Ibn-Mansoor, (TA,) He affected to be like, or he

imitated, the pilgrim of Mekkeh, or the man performing the pilgrimage of

Mekkeh. (K, TA.) 

درجنا 7  : see 5, first sentence. [Hence,] اَهِرَ�ْوَأ ْنِم  ُلِبِإلا  ِتدرجنا   The camels cast, or let fall, their fur, or

soft hair. (L.) ___ See also 1. ___ It (a garment, or piece of cloth,) became threadbare, or napless, (S, L,

K,) and smooth; (S, L;) as also َدِرَج  . (L.) ___ Said of a horse in a race: see 5. ___ ِْريَّسلا درجنا ِىف  : see 5. ___ اَنِب درجنا 
ُرْـيَّسلا , (S, A, L,) in the K, erroneously, ُلْيَّسلا ِهِب  درجنا  , (TA,) The journey, or march, (S, A, L,) became

extended, (S, A, L, K,) and of long duration, [with us,] (S, L, K,) without our pausing or

waiting for anything. (A.) 

دارتجا 8  The attacking one another with [drawn] swords. (KL.) [You say, اودرتجا  They so

attacked one another; like as you say, اوبرطضا .] 

ٌدْرَج  A garment old and worn out, (L, K, TA,) of which the nap has fallen off: or one between

that which is new and that which is old and worn out: pl. ٌدوُرُج . (L, TA.) You say ٌدْرَج ٌةَدْرُـب  ,

(A,) and ٌةَدْرَج  [alone], (S, L, TA,) A [garment of the kind called] ةدرب  worn so that it has

become smooth. (S, A, L, TA. *) And [the pl.] ٌدوُرُج , (K, TA, in the CK دوُرَج ,) as a subst., (TA,) Old and worn-

out garments. (K.) It is said in a trad. of Aboo-Bekr, ِةَفيِطَقلا ِهِذٰه  ُدْرَج  َّالِإ  ملا 
ُ

َنيِمِلْس ِلاَم  ْنِم  َ�َدْنِع  َسْيَل  , meaning

There is not in our possession, of the property of the Muslims, save this

threadbare and worn-out ةفيطق . (TA.) The pudendum, or pudenda; [app. because usually shaven, or

depilated;] syn. ٌجْرَـف , (K,) i. e. ٌةَرْوَع . (TA.) ___ And The penis. (K.) A shield. (K.) A remnant of property, or

of cattle. (K.) See also ٌةَديِرَج . 

ٌدْرُج  : see ٌةَديِرَج . 
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ٌدَرَج  A wide, or spacious, tract of land in which is no herbage: (S, A, K:) an inf. n. used as an

appellative subst. (A.) ___ ِهِدَرَج ىَلَع  َىِمُر   and ِهِدَرْجَأ  He (a man, TA) was shot, or struck with a missile,

on his back. (K.) See also what next follows. 

ٌدِرَج  , (K,) fem. with ة; (S, K;) and ُدَرْجَأ  , (S, A, K,) fem. ُءآَدْرَج ; (A, K;) and ٌدَرَج  , (TA, as from the K,) which last is an inf. n.

used as an epithet; (TA;) A place (A, K) destitute of herbage: (S, A, K:) you say ٌةَدِرَج ٌضْرَأ   (S, K) and ُءآَدْرَج  (A, K)

and ٌةَّيِدَرَج  , (TA,) and ٌءآَضَف ُدَرْجَأ  : of which last the pl. is [ ٌدْرُج  and] ُدِراَجَأ . (S.) ___ Also, the first, A man affected

with the cutaneous eruption termed ىًرَش , from having eaten locusts. (TA.) 

ٌةَدْرَج  : see ٌدْرَج . ___ . Also An old worn piece of rag: dim. ٌةَدْيَرُج  . (TA from a trad.) 

ٌةَدْرُج  [The denuded, or unclad, part, or parts, of the body]. You say ِةَدْرُجلا ُةَّضَب  ٌةَأَرْمِا   (A, * K) and

ملا
ُ

ِدَّرَج  (A, K) and ملا
ُ
ِدَّرَجَت  , (T, A, K,) [A woman thin-skinned, or fine-skinned, and plump, in

respect of the denuded, or unclad, part, or parts of the body: or] when divested of

clothing: (T, A, * K:) the last of these words is here an inf. n.: if you say ملا
ُ
ِدِّرَجَت  , with kesr, you mean, [in] the

[denuded] body: (K:) [and so when you say ِةَدْرُجلا , and ملا
ُ

ِدَّرَج ; or this last may be regarded as an inf. n.:] دَّرجتملا  is more

common than دِّرجتملا . (TA.) [In like manner,] you say, ِةَدْرُجلا ُنَسَح  ٌنَالُف   and ملا
ُ

ِدَّرَج  and ملا
ُ
دَّرَجَت  ; like as you say, ُنَسَح

ِةَيْرُعلا  and ملا
ُ
ىَّرَع , which signify the same. (S.) It is said of Mohammad, ملا

ُ
ِدَّرَجَت َرَوْـنَأ  َناَك   , i. e. He was bright in

respect of what was unclad of his body, or person. (TA.) ___ Also Plain, or level, and

bare, land. (S.) 

ُناَدْرُجلا  (S, K) and ملا
ُ

ُدَّرَج  and ُدَرْجَألا  (K) The yard of a horse &c.: (S:) or of a solidhoofed animal: or it is of general

application: (K:) or originally of a man; and metaphorically of any other animal: (TA:) pl. (of the first, TA) ُنيِداَرَج . (K.) 

ٌةَّيِدَرَج  : see ٌدِرَج . 
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ٌداَرَج  [a coll. gen. n., Locusts; the locust; a kind of insect] well known: (S, Msb, K:) so called from

stripping the ground, (A, Msb,) i. e., eating what is upon it: (Msb:) n. un. with دارج : (S, Msb:) applied alike to the male and the

female: (S, Msb, K:) ةدارج  is not the masc. of ٌرَقَـب , but is a [coll.] gen. n.; these two words being like ٌرَقَـب  and ٌةَرَقَـب , and ٌرَْمت  and

ٌةَرَْمت , and ٌماََمح  and ٌةَماََمح , &c.: it is therefore necessary that the masc. should be [in my copies of the S, should not be, but this is

corrected in the margin of one of those copies,] of the same form as the fem., lest it should be confounded with the pl. [or rather the

collective form]: (S:) but some say that دارج  is the masc.; and ةدارج , the fem.; and the saying ٍةَداَرَج ىَلَع  اًداَرَج  ُتَيَأَر   [as

meaning I saw a male locust upon a female locust], like ٍةَماَعَـن ىَلَع  اًماَعَـن  ُتْيَأَر  , is cited: (TA:) it is first

called ٌةَوْرِس ; then, ًىبَد ; then, ُءآَغْوَغ ; then, 
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ٌناَفْـيَخ ; then, ٌناَفْـتُِك ; and then, دارج : (A 'Obeyd, TA:) As says that when the males become yellow and the females become black,

they cease to have any name but دارج . (AHn, TA.) [Hence,] ِداَرَجلا ُنْبِا  , (T in art. ىنب ) or ِةَداَرَجلا نبا   (TA in that art.,) The

egg of the locust. (T and TA ubi suprà.) ___ ُهَراَع ٍداَرَج  ُّىَأ  ىِرْدَأ  اَم  , (S, K,) or ِداَرَجلا ُّىَأ  , (A, L,) I know not

what man, (S, K,) or what thing, (A,) took him, or it, away. (S, A, K.) 

ٌديِرَج  [a coll. gen. n.], n. un. ٌةَديِرَج  : (S, Msb:) the latter is of the measure ٌةيَلِعَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم ; (Msb;)

signifying A palm-branch stripped of its leaves; (S, A, Msb, K;) as long as it has the leaves on it, it is not

called thus, but is called ٌةَفَعَس : (S:) or a palm-branch in whatever state it be; in the dial. of El-Hijáz: (TA:)

or a dry palm-branch: (AAF, K:) or a long fresh palm-branch: (K:) pl. ُدِئاَرَج . (TA.) ___ [Also, ٌةَديِرَج
, A tally, by which to keep accounts; because a palm-stick is used for this purpose; notches being cut in it. ___

And hence, ٍباَسِح ُةَديِرَج   An accountbook: and ِجاَرَخلا ُةَديِرَج   The register of the taxes, or of

the land-tax.] ٌةَديِرَج ٌلِبِإ   Choice, or excellent, (A, L,) and strong, (L,) camels. (A, L.) ___ See also
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ُدَرْجَأ , in two places. 

ٌةَداَرُج  Anything that is peeled off, or pared, from another thing. (S.) 

ٌةَديِرَج  n. un. of ٌديِرَج  as a coll. gen. n.: see the latter in four places. ___ Also fem. of the latter as an epithet. ___ Also A

detachment of horsemen; a company of horsemen detached ( ْتَدِّرُج , S, A) from the rest of the

force, (S,) or from the main body of the horsemen, (A,) in some direction, or for same

object: (S, A:) or a company of horsemen among whom are no footsoldiers, nor any of the

baser sort, or of those of whom no account is made: (A:) or horsemen among whom

are no foot-soldiers; (K;) as also ٌدْرُج  [as though pl. of ٌدَرْجَأ ], (K, TA,) with damm, (TA,) or ٌدْرَج  . (So in the CK.)

[See an ex. under the word ٌتْيَـب , last sentence.] 

ٌةَدْيَرُج  dim. of ٌةَدْرَج , q. v. 

ُءآَدْيَرُج  dim. of ُءآَدْرَج  [fem. of ُدَرْجَأ ]: so in the phrase ملا
َ

ِْنت ُءآَدْيَرُج   The middle of the back of the neck,

which is free from flesh. (L.) 

ٌداَّرَج  One who polishes brazen vessels. (K.) 

ٌدوُراَج  An unlucky man; (S, K;) one who strips off prosperity by his ill luck; (A;) or as though he

stripped off prosperity by his ill luck. (TA.) ___ Also, and ٌةَدوُراَج  , (A,) or ٌدوُراَج ٌةَنَس  , (S, K,) A year of drought: (A,

K:) or a year of severe drought and dryness of the earth; (S;) as though it destroyed men. (TA.) 

ٌةَدوُراَج  : see what next precedes. 

ٌةَّيِدوُراَجلا  A sect of the Zeydeeyeh, (of the Shee'ah, TA,) so called in relation to Abu-

lJárood Ziyád the son of Aboo-Ziyád: (S, K:) Abu-l-Járood being he who was named by the Imám El-Bákir
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Surhoob, explained by him as a devil inhabiting the sea: they held that Mo- hammad appointed 'Alee and his descendants to the office

of Imám, describing them, though not naming them; and that the Companions were guilty of infidelity in not following the example of

'Alee, after the Prophet: also that the appointment to the office of Imám, after El-Hasan and El-Hoseyn, was to be determined by a

council of their descendants; and that he among them who proved himself learned and courageous [above others] was Imám. (MF.) 

ُدَرْجَأ  A man having no hair upon him; (S, A, L, K;) i. e., upon his body; or except in certain

parts, as the line along the middle of the bosom and downwards to the belly,

and the arms from the elbows downwards, and the legs from the knees

downwards; contr. of ُرَعْشَأ , which signifies having hair upon the whole of the body: (IAth, L:) [fem. ُءآَدْرَج : and] pl.

ٌدْرُج . (A, TA.) The people of Paradise are said (in a trad., TA) to be ٌدْرُم ٌدْرُج   [Having no hair upon their

bodies, and beardless]. (A, TA.) ___ Also applied to a horse, (S, A, K,) and any similar beast, (TA,) meaning Having

short hair: (TA:) or having short and fine hair. (S, K.) This is approved, (S,) and is one of the signs of an

excellent and a generous origin. (TA.) Pl. as above. (A.) In like manner, ِمِئاَوَقلا ُدَرْجَأ   means Having short, or short

and fine, hair upon the legs. (TA.) ___ Also A check upon which no hair has grown. (TA.) And

A sandal upon which is no hair. (L from a trad.) ___ Applied also to a place; and the fem., ُءآَدْرَج , to land: see ٌدِرَج ,

in three places. ___ Also Milk free from froth. (A.) And the fem., Wine that is clear, (AHn, K,) free from dregs.

(AHn, TA.) And A sky free from clouds. (L.) ___ Smooth. (Ham p. 413.) ___ A heart free from

concealed hatred, and from deceit, dishonesty, or dissimulation. (L.) ___ Complete;

(A, K;) free from deficiency; (A, TA;) as also ٌديِرَج  ; (S, A, K;) applied to a year ( ٌماَع ), (S, A,) and to a month, (Th,

TA,) and to a day: (K:) fem. as above, applied to a year ( ٌةَنَس ). (A.) Accord. to Ks, (S,) you say, ِناَدَرْجَأ ْذُم  ُهُتْـيَأَر  اَم   and ذم
ِناَديِرَج  , meaning [I have not seen him, or it, for, or during,] two days, (S, A, K,) or two months,

(S, K,) [or two years,] complete. (A, TA.) ___ A horse wont to outstrip others; (K;) that
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outstrips others, and becomes separate from them by his swiftness. (IJ, TA.) ___ And the

fem., A voracious she-camel. (A.) It is also used as a subst.: see ٌدَرَج : ___ and see ُناَدْرُجلا . ___ Also The sea. (AAF, M in

art. برج .) ___ And the fem., A smooth rock. (S, TA.) 

ٌّدِرْجِإ  , and sometimes without teshdeed, ٌدِرْجِإ , A certain plant which indicates the places where

truffles ( ةَأْمَك ) are to be found: a certain herb, or leguminous plant, said to have

grains like pepper. (En-Nadr, TA.) 

ٌدَرُْجم  A man ejected from his property. (IAar, TA.) 

ٌدَّرَُجم  : see ٌةَدْرُج , in two places. ___ A bare, or naked, [or drawn,] sword. (A.) ___ [ Divested of every

accessory, adjunct, appendage, or adventitious thing; rendered bare, shere, or

mere; abstract. ___ In philosophy, Bodiless; incorporeal; as though divested of body.]

See also ُناَدْرُجلا . 

ٌدوُرَْجم  Peeled, or pared; divested of its peel, bark, coat, covering, or the like. (S, L.) ___

ٌةَدوُرَْجم ٌضْرَأ   Land of which the herbage has been eaten by locusts: (S:) or land smitten

by locusts: (Msb:) or land abounding with locusts; (A'Obeyd, ISd, K;) a phrase similar to ٌةَشوُحْوَم ٌضْرَأ  ;

the epithet having the form of a pass. part. n. without a verb unless it be one that is imaginary. (ISd, TA.) ___ ٌدوُرَْجم ٌلُجَر   A

man having a complaint of his belly from having eaten locusts. (S.) 

ٌدَّرَجَتُم  and ٌدِّرَجَتُم : see ٌةَدْرُج , in four places: ___ and see what follows. 

ٌدِرَجْنُم  A horse having short, and little, hair: (EM pp. 39 and 40:) or sharp, or vigorous, in pace,

[and] having little hair. (Har p. 455.) ___ ِكْلِّسلا ِدِرَجْنِْمب  َتْنَأ  اَم  , (AZ, A, TA,) or ِكْلِّسلا ِدِّرّجَتِْمب  , (so in a copy

of the A,) said to one who is shy, or bashful, [meaning Thou art] not free from shyness in appearing
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[before others]: (AZ, TA:) or thou art not celebrated, or well-known. (A, TA.) 
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بدرج  

Q. 1 َبَدْرَج  [from ُنَ�َدْرَج ] He put his hand upon the food (K, TA) that was before him on

the table, (TA,) in order that no other person might take it: (K, TA:) or he ate with his

right hand, and prevented [others from eating] with his left hand: (IAar, K:) also, (K,) or

ِماَعَّطلا ىَلَع  بدرج  , (TA,) he ate greedily, gluttonously, or voraciously: (K, TA:) or بدرج ِىف
ِماَعَّطلا  he put his left hand upon food that was before him on the table, in order

that no other person might take it; as also َمَدْرَج : (Yaakoob, S:) or ِءَ�ِإلا اَم ِىف  بدرج   he ate, and

made an end of, devoured, or consumed, what was in the vessel; as also مدرج  [q. v.]. (Sh,

TA.) 

ٌِّىبَدْرَج  : see what next follows, in two places. 

ٌنَ�َدْرَج  , an arabicized word, (S, K,) from the Persian, (S,) originally �َْن ْهَدْرِگ   guardian of the cake of bread, (S, K,) and ٌنَ�ُدْرُج
and ٌِّىبَدْرَج  and ٌبِدْرَُجم  , (K,) One who puts his hand, (K,) or who puts his left hand, (S,) upon

food, (K,) or upon a thing that is before him on the table, (S,) in order that no other

person may take it: (S, K:) or who eats with his right hand, and prevents [others from

eating] with his left hand: and one who eats greedily, gluttonously, or voraciously: or

the first and ↓ third signify, (K, TA,) or signify also, a spunger; (K, TA;) because of his greediness, gluttony, or voraciousness,

and his boldness. (TA.) A poet says, (namely, ElGhanawee, TA voce ٌليِبَدْرَج ,) 

* ىَواَهَش ٍمْوَـق  َتْنُك ِىف  اَم  اَذِإ  *
* َ�َ�َدْرَج َكَلاَِمش  ْلَعَْجت  َالَف  *
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[When thou art among a greedy company of men, put not thy left hand upon the food

as a ن�درج ]: (Fr, S:) or the last word is َاليِبَدْرَج , meaning, (accord. to Sh, as also نَ�َدْرَج , TA voce ليبدرج ,) one that

takes a fragment [of food] with his left hand, and eats with his right hand, and,

when what the party have is consumed, eats what is in his left hand. (TA.) 

ٌبِدْرَُجم  : see ٌنَ�َدْرَج . 
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ليبدرج  

ٌليِبَدْرَج  : i. q. ٌنَ�َدْرَج , explained in art. بدرج . 
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قدرج  

ٌقَدْرَج  and ٌقَذْرَج , (T, JK, TA,) or ٌةَقَدْرَج  (S, K) and ٌةَقَذْرَج , (IAar, K,) the last asserted by IAar to have been heard by him from a

man of chaste speech, (TA,) A cake of bread: (JK, S, K:) arabicized words, (T, JK, S, K,) from ْهَدْرِگ , (K, TA,) which is

Persian, meaning round: (TA:) pl. ُقِداَرَج  and ُقِذاَرَج . (JK.) 
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مدرج  

Q. 1 ٌةَمَدْرَج  , [inf. n. of َمَدْرَج ,] (S, K,) in relation to food, (S,) i. q. ٌةَبَدْرَج ; (S, K;) i. e., The covering the food

that is before one with the left hand, [while eating with the right hand,] in order

that no other person may take it: accord. to Yaakoob, the م is a substitute for the ب. (TA.) And َمَدْرَج
signifies He ate, made an end of, devoured, or consumed, what was in the bowl or vessel: (IAar, Sh, K,

TA:) and he ate entirely the bread. (K.) ___ Also مدرج , He talked much. (S, K.) ___ And He hastened,

made haste, sped, or was quick; (Kr, K;) as also مذرج . (K.) ___ َنيِّتِّسلا مدرج   He passed the [age

of] sixty. (IAar, K.) 

ٌمَدْرَج  [probably Voracious: see above: and hence, ___ ] Black locusts, having green heads. (K.) ___

Loquacious; or a great talker. (K.) 
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ذرج  

َذَرَج 1  , inf. n. ٌذْرَج , He (a horse [or similar beast]) became affected with the kind of swelling

termed ٌذَرَج  [q. v. infrà]. (A.) ___ ُةَحْرَقلا تَذَرَج   The wound, or ulcer, formed itself into a knot,

or lump, ( تَدَّقَعَـت ,) like what is termed ٌذَرَج , or ٌذَرُج . (K, accord. to different copies. [The former reading is app.

the right.]) 

ذّرج 2  He trimmed a tree, as though by removing its ذَرَج , meaning its faulty parts, or knots,

which are likened to ناَذْرِج  [pl. of ٌذَرُج ]: whence ٌذَّرَُجم ٌلُجَر   . (A.) ___ [And hence,] ُرْهَّدلا ُهذّرج   Time, or fortune,

tried and strengthened him by means of experience in affairs. (T, L, TA.) 

ٌذَرَج  Any swelling, (A'Obeyd, S, Mgh, L, K,) and inflation of the sinews, (A'Obeyd, S, Mgh, L,) in the

hock (A'Obeyd, S, Mgh, L, K) of a horse (A'Obeyd, Mgh, L) or similar beast; (S, K;) and in the side of

the hock-joint, externally and internally; (A'Obeyd, Mgh, L;) derived from ٌذَرُج , because resembling in

form the rat ( رأف ) thus called: (Mgh:) or an inflation of the sinews of a horse's legs, occasioning

swellings which are likened to [the rats called] ناَذْرِج : (A:) or a swelling in the side

of a horse's hoof, and in his stifle-joint ( ةَنِفَث ), or in the hinder part of his hock,

which grows so large as to prevent his walking and working; also written ٌدَرَج ; (ISh, L in

arts. ذرج  and درج ;) and likewise affecting the camel: (ISh, L in art. ذرج :) the original word is with ذ. (TA.)

___ Also The faulty parts, or knots, of a tree, which are pared off; likened to ناَذْرِج . (A.) 

ٌةَذِرَج ٌضْرَأ   Land containing, (S, L,) or abounding with, (K,) [the large field-rats called]

ناَذْرِج ; (S, L, K;) like ٌةَرِئَف ضرا  . (A.) ___ ٌذِرَج ٌةَّباَد  , (M, L,) or ٌذِرَج ٌسَرَـف  , (Mgh,) A beast, or horse, affected

1



with the kind of swelling termed ٌذَرَج . (M, Mgh, L.) And ِْنيَلْجِّرلا ُذِرَج  ٌلُجَر   [A man whose legs

are affected with similar swellings]. (M, L, TA.) 

ٌذَرُج  [The large field-rat; so in the present day;] a species of رْأَف  [or rat]: (S, A, Mgh, L, K:) or the male رأف :

(T, M, IAmb, L, Msb:) or the large male رأف ; said to be larger than the jerboa, of a dusky

colour, with a blackness in his tail: (L:) or the large رأف  that is in the deserts, or

uncultivated plains, and that does not frequent, or keep to, houses: (Msb:) pl. ٌناَذْرِج , (S,

A, Mgh, L, Msb, K,) or ٌناَذْرُج . (TA.) َكِتْيَـب َناَذْرِج  ُّٰ�ٱ  َرَـثْكأ   [lit. May God multiply the large rats of thy

house, or tent,] means may God fill thy house, or tent, with wheat, or food. (A.) And ْتَقَّرَفَـت
ِهِتْيَـب ُناَذرِج   [lit. The large rats of his house, or tent, became dispersed,] has a contr. meaning.

(Har p. 274.) ___ ٍناَذْرِج ُّمُأ   A sort of dates, (L, Msb, K,) of a large size: before the fruit is cut [from the tree],

rats collect beneath: so called when fresh and ripe: when dry, ٌسيِبَك : called in El-Koofeh ٌناَشوُم : (L:) and a sort

of palm-tree, the last in the time of the ripening of its fruit in El-Hijáz: (As, AHn, L:)

or [simply] the palm-tree. (T in art. ما .) Hence the saying, ْناَذْرِج ُّمُأ  ْتَلِكُأ  ْنَ�اَرَخلا  ِتَعَلَط  اَذِإ   [When

ElKharátán (the Eleventh Mansion of the Moon) rises aurorally (see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم   in art. لزن ), the dates

called ناذرج ّما   are eaten]: for El-Khará- tán rises [aurorally] in the last part of the hot season, after the [auroral] rising

of لْيَهُس  [or Canopus], and before the season called ًىِرَفَّصلا . (AHn, L.) 

ٌةَناَذْرِج  (in the CK ٌةَناَذْرَج ) A sort of date: pl. ُنيِذاَرَج . (K.) 

ٌدَّرَُجم  A man freed from his faults by experience in affairs: see 2: (A:) or an intelligent, or a

sagacious, man: (M, L:) one who has been tried and strengthened by experience in

affairs. (T, S, M, L, K.) 
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قذرج  

قذرج  See قدرج

ٌقَذْرَج  and ٌةَقَذْرَج : see قدرج . 
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مذرج  

Q. 1 َمَذْرَج  , (K,) inf. n. ٌةَمَذْرَج , (L,) He hastened, made haste, sped, or was quick, (L, K,) in walking,

or going, and in work; (L;) like مدرج . (K.) 
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زرج  

ُهَزَرَج 1  , (S, K, * TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌزْرَج , (S, Mgh, TA,) He cut it; or cut it off. (S, K, Mgh, TA.) You say also,

ُضْرَألا ِتَزِرُج  , meaning, The land had its herbage cut, or cut off: (A:) or became without

herbage; its herbage having been consumed by the locusts or the sheep or goats

or the camels or the like: (Fr, TA:) and ُضْرَألا ِتَزِرَج  , aor. َـ , signifies [the same, or] the land

became what is termed زُرُج ; as also تَزَرْجَأ  . (TA.) ___ It (time, or fortune, ُناَمَّزلا ,) destroyed,

exterminated, or extirpated, him or it. (A, TA.) ___ Also, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He slew

him. (K, * TA.) Also َزَرَج  (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He ate quickly. (K, * TA.) ___ And َزُرَج , (K,) inf. n.

ٌةَزاَرَج , (TA,) He ate much; was a great eater; (K, TA;) not leaving anything upon the

table: (TA:) or (K and TA, but in the CK and ) he ate quickly; was a quick eater. (K, TA.) 

ُضْرَألا 4 تزرجا   : see 1. ___ ُمْوَقلا زرجا  , from ٌزُرُج ٌضْرَأ  , (S,) is a phrase similar to زُرُج , (S, TA,) and signifies The

people journeyed in a land such as is termed زُرُج : (TA in art. سبي :) also (TA) they were, or

became, afflicted with dearth, scarcity, drought, sterility, or barrenness. (K, TA.) ___

[And hence, app.,] ُةَقاَّنلا تزرجا   The she-camel became lean, or emaciated. (K.) 

ٌزْرَج  : see ٌزُرُج ; the former, in two places. 

ٌزْرُج  : see ٌزُرُج ; the former, in two places. 

ٌزَرَج  : see ٌزُرُج . ___ Also ٌزَرَج ٌةَنَس   A year of dearth, scarcity, drought, or sterility: (S, * K, * TA:) pl.

ٌزاَرْجَأ . (S, TA.) 
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ٌزُرُج ٌضْرَأ   , (S, Mgh, Msb, K,) and ٌزْرُج  , and ٌزَرَج  , and ٌزْرَج  , (S, K,) and ٌةَزوُرَْجم  , (K,) Land in which is no

herbage; (Fr, S, Mgh;) as though the herbage or the rain were cut off from it: (S:) or from which the water is

cut off, so that it is dried up and without herbage: (Msb, in explanation of the first:) or dried

up, producing no herbage: (Jel in xviii. 7, in explanation of the first:) or of which the herbage has

been cut: (Bd ibid., in explanation of the first; and A in explanation of the last:) or that produces no herbage:

(K:) or of which the herbage has been eaten: (K: or this is the signification of the last [only] according to the

S:) or not rained upon: (K:) or, accord. to some of the expositions of the Kur, by the first is meant the land of El-

Yemen: and by the second, accord. to El-'Otbee, [land] that takes, or receives, much water, and

does not dry it up: and as to ٌزْرَج  , it may be an inf. n. used as an epithet, as though 
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meaning ٍزْرَج ُتاَذ  , i. e., of which the herbage has been eaten: also ٌةَزوُرَْجم ٌضْرَأ   is explained as

signifying land of which the herbage has been consumed by the locusts or the sheep

or goats or the camels or the like: (TA:) and ٌزاَرِْجم ٌةَزاَفَم   a barren desert: (A, * K:) [see also

ٌزِراَج :] the pl. of ٌزْرُج  is ٌةَزَرِج , like as ٌةَرَحِج  is pl. of ٌرْحُج ; and that of ٌزَرَج  is ٌزاَرْجَأ , like as ٌباَبْسَأ  is pl. of ٌبَبَس : (S:) and

one says also ٌزاَرْجَأ ٌضْرَأ  , (K, TA,) as well as ٌزاَرْجَأ َنوُضَرَأ  . (TA.) 

ٌةَزْرَج  , (S, A,) or ٌةَزَرَج  , with fet-h to the ر, (K, TA,) Extirpation: (S, A:) or destruction. (K, TA.) Hence the saying,

ٍةَزْرَِجب َّالِإ  ٌةَئِناَش  ىَضْرَـت  ْنَل   A female that hates, by reason of the vehemence of her hatred, will not be

content save with extirpation [of the object of her hatred]: (S:) or ٍةَزْرَِجب َّالِإ  ُهُئِناَش  َضْرَـي  ٍةَزَرََجب or (,A) ,َْمل   ,

(TA,) His hater was not content save with extirpation of him whom he hated. (A, TA.) You say also,

ٍةَزَرَجو ٍةَزَرَشِب  ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر   , [or ٍةَزْرَجَو ٍةَزْرَشِب  , thus, only, the former word is written in the K and TA in art. زرش , and I think that
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the latter is correctly written in like manner, as in the S and A,] God smote him with destruction [and

extirpation]. (TA.) 

ٌةَزْرُج  A bundle of [the kind of trefoil called] ّتَق  (A, Mgh, Msb, K) or the like: (Mgh, Msb, K:) or a

handful thereof: (Mgh, Msb:) pl. ٌزَرُج . (A, * Mgh, Msb.) 

ٌةَزَرَج  : see ٌةَزْرَج , in three places. 

ٌزاَرُج  , applied to a sword, (S, K,) Cutting, or sharp: (K:) or cutting much, or very sharp: (S:) or

penetrating: or that cuts off utterly, or entirely. (TA.) ___ Hence you say of a she-camel, likening her to

such a sword, ِرَجَّشلِل ٌزاَرَُجل  اَهـَّنِإ   Verily she is one that eats and breaks the trees. (TA.) See also

ٌزوُرَج . 

ٌزوُرَج  That eats much; (A, K;) [when applied to a man,] that leaves nothing upon the table

when he eats: (S, A:) or that eats quickly: (K:) applied to a man, and to a camel; (TA;) and to a woman; and to a

she-camel, as also ٌزاَرُج  ; (S;) or [any] female: (TA:) or, applied to a she-camel, that eats everything. (As, TA.) 

ٌزِراَج  , applied [to land, and hence,] to a woman, Barren: (S, A, K:) the woman is likened to land that produces no herbage.

(TA.) [See also ٌةَزِراَج ٌضْرَأ  ٌزُرُج [.___   Dry and rugged land encompassed by sands or by a

[level tract such as is called] عاَق : (S, K:) pl. ُزِراَوَج : (S, TA:) mostly applied to islands of the sea. (TA.) 

ٌةَزِرُْجم  , applied to a she-camel, Lean, or emaciated. (K.) 

ٌزاَرِْجم  : see ٌزُرُج ; the latter, in two places. 

ٌةَزوُرَْجم  : see ٌزُرُج ; the latter, in two places. 
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سرج  

َسَرَج 1  , [aor., app., ُـ  and ِـ , as seems to be implied in the K, inf. n. ٌسْرَج , which see below,] He, or it, made a

sound; (TA;) as also سرجا  : (Mgh, TA:) [or both signify he, or it, made a low, gentle, slight, or soft,

sound; as appears from what follows.] You say, �ِِمَالَكل َسَرَج  , (A,) or َمَالَكلا َسَرَج  , (Msb,) He spoke in a low,

gentle, or soft, voice or tone; or with modulation, or melody; syn. ِهيِف َمَغَـن  , (A,) or ِهِب َمَغَـن  . (Msb.)

And َسَرَج , (S,) inf. n. ٌسْرَج ; (K;) and ٍّرجت  ; (S, K;) He spoke: (K:) or he said a thing, and spoke in a

low, gentle, or soft, voice or tone, or with modulation or melody; expl. by َمَّغَـنَـتَو ٍءْىَشِب  َمَّلَكَت  .

(Lth, S.) And سرجا  is also used in the senses here following. It (a bird) caused the sound of its passing to

be heard: (S, A, * K:) and in like manner it is said of a man. (K, accord. to the TA; but not found by me in any copy of the K.) ↓

And It (an ornament, ٌىْلَح ,) made a sound (S, A, * K) like that of a سَرَج  [or bell]; (TA;) as also سرجنا  . (A,

TA.) ↓ And It (a tribe, ٌّىَح ,) made its sound ( سْرَج ) to be heard: or, accord. to the T, made the sound

of the سْرَج  of a thing to be heard. (TA.) ↓ And He (a man) raised his voice. (TA.) ↓ And He (a

camel-driver) sang to camels for the purpose of urging or exciting: (S, K:) or raised his voice in

doing so. (A.) ___ [Hence, app.,] َسَرَج , aor. ُـ  (Lth, AO, S, K,) and ِـ , (K,) inf. n. ٌسْرَج , (Lth, AO, K,) He ate [a

thing: because a slight sound is made in doing so]: (AO, TA:) or he licked [a thing] with his tongue. (K.) You say,

َطُفْرُعلا ُلْحَّنلا  تَسَرَج   The bees ate the [trees called] طفرع : (S) and َرْوَّـنلا ِتَسَرَج  , (Lth, A,) and َلَسَعلا
[put tropically for َرْوـَّنلا  because honey is made from flowers or blossoms], (Lth, TA,) the bees ate the flowers, or

blossoms, making a sound in so doing: (A:) or licked the flowers, or blossoms, and

thence made honey. (Lth, TA.) And َرَجَّشلا ملا 
َ
ُةَيِشا ِتَسَرَج  , and َبْشُعلا , The beasts licked the

trees, and the herbage. (TA.) And اَهَدَلَو ُةَرَقَـبلا  ِتَسَرَج   The cow licked her young one. (TA.) 
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ِمْوَقلِ� 2 سّرج   , inf. n. ٌسيِرَْجت , He rendered the persons notorious, or infamous; [as, for instance,

by parading them, and making public proclamation before them; accord. to the usage of

the verb in the present day;] syn. �ِِْم َعََّمس  , (K,) and َدَّدَن , (Ibn-'Abbád, TA,) and َتَّوَص . (A.) ُروُمُألا ُهْتَسَّرَج  , (S,) and ُروُهُّدلا ,

(TA,) inf. n. as above, (K,) [Events, and misfortunes,] rendered him experienced, or expert, and

sound, or firm, in judgment &c. (S, K, * TA) 

سرجا 4  : see 1, in six places. ___ �ِِىْلَحل سرجا   [He made a sound with the ornament]: said of the

owner [or wearer] of the ornament. (A.) ___ َسَرَجلا سرجا   He struck [or sounded] the bell. (TA.) ___ ِىنَسَرْجَأ
ُعُبَّسلا  The animal of prey heard my sound ( ىِسْرَج ): (ISk, S, A, K:) or heard it from afar. (TA.) 

َسَّرََجت 5  see 1. 

َسَرَْجنِإ 7  see 1. 

ٌسْرَج  (S, A, Msb, K) and ٌسْرِج  (S, A, K) and ٌسَرَج  (Kr, ISd) A sound: (ISk, A, K:) or a low, faint, gentle,

slight, or soft, sound: (IDrd, S A, K:) such, for instance, as the sound of the beaks of birds, (S, A, Msb,) pecking, (A,)

upon a thing which they are eating: (S:) and that of bees eating flowers or blossoms: (A:) and of a tribe [or crowd of men, more

particularly as heard from some distance; i. e., a hum]: (TA:) and of a camel-driver singing to his beasts to urge or excite them:

(A:) and the slight sound of a letter of the alphabet: (TA:) and low, gentle, or soft, speech: (Msb:) or when the word is

used alone, [i. e., not coupled with another noun as it is in the second of the two examples here following,] it is with fet-h: thus one

says, اًسْرَج ُهَل  ُتْعَِمس  اَم  ; (A, K;) i. e., I heard not any sound of him, or it: (TA:) but you say, ُهَل ُتْعَِمس  اَم 
اًسْرِج َالَو  ا�سِح   , with kesr; (A, K;) i. e., I heard not any motion, nor any sound, of him, or it: (TA

in art. سح :) pl. [app. of the third] ٌساَرْجَأ . (Ham p. 200.) [See also ٌشْرَج .] 

ٌسْرِج  : see what next precedes, in two places. 
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ٌسَرَج  [A bell;] a thing well known; (Msb;) the thing that is hung to the neck of the

camel (S, Mgh, K) &c., and that makes a sound: (Mgh:) or, accord. to some, the [little round bell

called] لُجْلُج : (TA:) and also that which is struck [to make it sound]: (Lth, S, K:) the thing that

is struck by the Christians at the times of prayers: (Har p. 616:) pl. ٌساَرْجأ . (Mgh, Msb.) It is said

in a trad., ٌسَرَج اَهيِف  ًةَقْـفُر  ملا 
َ

ُةَكِئَال ُبَحْصَت  The angels will not accompany an assemblage] َال 

of persons journeying together among whom is a bell]: (S, TA:) the reason is said to be, because

it guides others to them; for Mo- hammad liked not to let the enemy know of his approach until he came upon them suddenly. (TA.) See

also ٌسْرَج . 

ٌةَسْرُج  The act of rendering [a person or persons] notorious, or infamous. (TA.) [See 2.] 

ٌسوُراَج  Voracious. (IAar, K.) 

ُسِراَوَج  [as though pl. of ٌةَسِراَج ] Bees: (S:) or bees eating flowers, or blossoms, and making a

sound in doing so: (A:) or ِلْحَّنلا ُسِراَوَج   signifies the males of bees. (TA.) 

ٌسْرَواَج  [A species of millet;] a kind of grain, (Msb, K,) well known, (K,) resembling ةَرُذ ,

but smaller: (Msb:) or, accord. to some, a species of نْخُد : (Msb:) or i. q. ٌنْخُد : (S in art. نخد , and TA in art.

لخد :) or a well-known grain, which is eaten, like نْخُد , of which there are three

species, the best whereof is the yellow [ رفصلا , or the word may be رغصالا , the smallest,] and

weighty: it is likened to rice in its power, or virtue, is more astringent than نْخُد ,

promotes the flow of urine, and constringes: the word is arabicized, from [the Persian] ْسْرِواَگ . (TA.) 

ٌسَّرَُجم  (S) and ٌسِّرَُجم  (TA) A man (TA) experienced, or expert, in affairs, (S, TA,) and rendered

sound, or firm, in judgment &c. (TA.) And with ة, A she-camel tried and proved by use, or
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practice, in pace and riding. (TA.) 
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ٌسوُرَْجم  [Uttered with a sound: or with a low, gentle, slight, or soft, sound]. Every letter of the

alphabet is ةَسوُرَْجم , except the soft letters, (A, TA,) namely, او , and ى. (TA.) 
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شرج  

ُهَشَرَج 1  , (S, A, K,) aor. ُـ  (MS, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌشْرَج , (A, TA,) He bruised, brayed, or pounded, it,

(S, A, K,) and he ground it, namely, salt, and grain, (A,) coarsely, not finely. (S, A, K.) ___ He stripped

off, scraped off, rubbed off, abraded, or otherwise removed, its superficial part;

syn. ُهَرَشَق . (K.) ___ He scratched, scraped, rubbed, grated, chafed, or fretted, it; syn. ُهَّكَح ;

(K, TA;) like as the viper does its fangs; when its folds rub, or grate, together, causing a sound to be head. (TA.) ___ He

scratched it ( ُهَّكَح , namely, his head,) with a comb, (S, A, K,) so as to raise its scurf; (S, K;) as also ُهَشَّرَج
. (TA.) ___ He rubbed and pressed it (namely, the skin,) with the hand, in order that it might

become smooth (K, TA) and soft. (TA.) 

َشَّرَج 2  see 1, last signification but one. 

ٌشْرَج  The sound of a viper's coming forth form the skin [or slough] when the former

rubs, or grates, one part against another. (K.) ___ And The sound of a viper's fangs,

when they rub, or grate [together]. (TA.) ___ And The sound arising from eating a rough

thing: or this is with س. (TA.) 

ٌشيِرَج  A thing, (S, K,) such as salt, (A,) bruised, brayed, or pounded, (S, A, K,) and ground, (A,)

coarsely, not finely: (S, A, K:) or, applied to salt, it signifies ْبَّيَطُي َْملاَم   [app. meaning such as has not

been purified], (S, K, TA,) that crumbles; as though one part thereof were rubbed against another. (TA.) ___ Also

Coarse flour, such as is fit for [making the kind of food called] لَّمَرُم صيِبَخ  . (TA.) 

ٍءْىَش ُةَشاَرُج   What falls, of, or from, a thing coarsely bruised or brayed or pounded,
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when what is bruised &c. thereof is taken. (S.) ___ ٌةَشاَرُج  also signifies What falls from the

head when it is combed: (A, TA:) and what falls and becomes scattered from wood: (A:)

or cuttings, chips, parings, and the like. (TA.) 

ٌشِراَوَج  [from the Persian ْشِراَوُگ , A digestive stomachic;] a thing that causes food to digest;

as also ٌموُضاَه . (S in art. مضه .) 

ٌشوُرَْجم  A thing having its superficial part stripped off, scraped off, rubbed off,

abraded, or otherwise removed. (TA.) ___ Skin rubbed and pressed with the hand in

order that it may become smooth and soft. (TA.) 
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ضرج  

ِهِقيِرِب 1 َضِرَج   , aor. َـ , (IDrd, A, K,) inf. n. ٌضَرَج ; (IDrd, K;) or ِهِقيِرِب َضَرَج  , aor. ِـ ; (S;) but IKtt says that the former is

the right; (IB;) His throat, or fauces, became choked by his spittle; he was choked with

his spittle: (IDrd, A:) or, accord. to some, he suffered the chokings ( صَصُغ ) of death: (TA:) or the

verb is sometimes used in a general manner, in the former of the senses explained above, and in the place of َّصَغ  and in that of

َقِرَش  and in that of َىِجَش : (MF in art. صغ , q.v.:) and the above-mentioned phrase also signifies (A) he swallowed his

spittle with difficulty, or trouble, or labour, contending against anxiety, or grief. (S, A,

K.) You say also, ِهِسْفَـنِب ُضِرَْجي  َوُه  , (S,) or هسفنب ُضَرَْجي  , (A, * TA,) inf. n. as above, (TA,) He is near to dying;

accord. to As: (S, TA:) or his soul reaches his fauces: (TA:) or he is at the point of death, his

soul having reached his fauces. (A.) And ِهِسْفَـن ىَلَع  ُضَرَْجي   He dies. (TA.) And اَِ�َّرِِجب ُةَقاَّنلا  ِتَضِرَج 
[app. meaning The she-camel was choked with her cud: or swallowed her cud with

difficulty]. (TA.) And ُهَقيِر َضَرَج   He swallowed his spittle. (A, TA.) And ُهَقيِر َكْيَلَع  ُضِرَْجي  ٌنَالُف   [app.

meaning Such a one swallows his choler against thee]. (A.) ___ ُهَضَرَج  He strangled him.

(K.) You say, ُهوُضَرَج ْدَقَو  ْمُهْـنِم  َتَلْـفَأ   He escaped from them when they had strangled him

[so as almost to kill him]. (TA.) 

ِهِقيِرِب 4 ُهضرجا   He caused his throat, or fauces, to be choked by his spittle. (S, K.) 

ٌضَرَج  Spittle: (A, K:) or spittle by which one is choked. (S.) ___ [The choking, or

strangulation, or rattles, immediately preceding death. See 1: and see also ٌضيِرَج .] ___

Difficulty, trouble, or labour; syn. ٌدْهَج . (TA.) 
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ٌضيِرَج  [A man having his throat, or fauces, choked by his spittle. ___ And hence,] Having

his soul reaching his fauces: or near to dying: (TA:) or at the point of death, his soul

having reached his fauces, so that he is choked by it: (A, TA:) or dying: (TA:) or made, or

suffered, to escape, after evil: (Lth:) or oppressed by grief or sorrow; (S, K;) as also ٌضَ�ْرِج
and ٌضآْرِج  : (ADk, K:) or affected by intense anxiety or grief: (TA:) [see also ٌضاَّرَج :] pl. ىَضْرَج ; (A, K;)

like as ىَضْرَم  is pl. of ٌضيِرَم . (A, TA.) You say, اًضيِرَج ٌنَالُف  َتَلْـفَأ  , or َتِلْفُأ , Such a one escaped, or was

made to escape, being near to death; (TA;) or being at the point of death, his soul

having reached his fauces, so that he was choked by it. (A, TA.) And اًضيِرَج ٌنَالُف  َتاَم 
Such a one died oppressed by grief or sorrow. (S.) In the following prov., ِضيِرَقلا َنوُد  ُضيِرَجلا  َلاَح 
[The ضيرج  interposed as an obstacle in the way of the ضيرجلا ضيرق ,[  signifies the thing

choking the throat or fauces; (S, A;) and ضيرقلا  signifies the cud: the meaning being, the thing choking the throat

or fauces hindered from chewing the cud: (A:) or the former signifies the choking, or having the throat, or

fauces, obstructed; and the latter, the poetry: (TA:) or the former, the swallowing of spittle in

dying; and the latter, the sound, or voice, of a man in dying: (Er-Riyáshee:) or the former, spittle swallowed: (Har p.

150, q. v.:) and also, the chokings ( صَصُغ ) of death: [see also ٌضَرَج :] and the moving to and fro

of the two jaws at death: (TA:) the prov. relates to an affair which is hindered by some obstacle: (A, O, K:) or it is said

on the occasion of any affair which was possible and which has been hindered by the intervention of some obstacle: and the first who

said it was 'Obeyd Ibn-El-Abras, when El-Mundhir [on one of the days when it was his custom to slay whomsoever he met] desired him

to recite some of his verses: (Zeyd Ibn-Kuthweh:) or the first who said it was Jowshan [in some copies of the K, Showshan, which, as is

said in the TA, is a mistake,] El-Kilábee, when his father, having forbidden him to poetize, and seeing him sick of grief thereat, and at

the point of death, gave him permission to do so: (K, TA:) whereupon, after saying these words, he recited some verses, and died.

(TA.) 
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ٌضاَّرَج  A strangler. (TA.) Suffering intense, or violent, grief. (TA.) [See also ٌضيِرَج .] 

ٌضآْرِج  : see ٌضيِرَج . 

ٌضَ�ْرِج  : see ٌضيِرَج . 
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عرج  

َءآَملا 1 َعِرَج   , aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌعْرَج , (S, K, *) or ٌعَرَح ; (Msb;) and ُهَعَرَج , aor. َـ , inf. n. ٌعْرَج ; (S, Msb, K;) but

the latter is disallowed by As; (S;) He swallowed the water; (Msb, K;) as also ُهعرتجا  : (Msb:) or the latter signifies

he swallowed it at once. (Sgh, K.) ___ See also 5. 

ملا 2
َ
َءآ ُهعّرج  َعَّرَج ]  He made him to swallow the water.] ٌعيِرَْجت  is The pouring beverage into

the throat against one's will: but sometimes it is used of that which is not against one's will. (Har p. 115.) And

ُهعّرج  signifies He gave him to drink gulp after gulp, or sup after sup, or sip after sip. (Har

p. 350.) ___ [And hence,] َصَصُغلا ُهعّرج  , (K,) or ِظْيَغلا َصَصُغ  ُهعّرج  , (S,) inf. n. ٌعيِرَْجت , (K,) He made him to

repress, or restrain, choking wrath, or rage. (S, TA.) 

ُهعرجا 4  He made it (a rope or a bow-string) to have one or more of its strands thick [or rather

thicker than the others]. (TA.) 

عّرجت 5  He swallowed in consecutive portions, one time after another, like him

who acts against his own will: or, as IAth says, he drank in haste: or, accord. to some, he

drank by little and little. (TA.) ___ [And hence,] عّرجت  (S, Msb, K *) He repressed, or restrained,

choking wrath, or rage; (S;) as though he swallowed it: (Msb:) and [in like manner] you say also, َظْيَغلا َعِرَج   he

repressed, or restrained, wrath, or rage. (TA.) 

َعَرَـتْجِإ 8  see 1. 

ٌعَرَج  A twisting in one of the strands of a rope, (S, K,) or of a bow-string, (K,) so that it
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appears above the other strands. (S, K.) [It is app. an inf. n., of which the verb, if it have one, is َعِرَج .] See

also ٌةَعَرَج . 

ٌعِرَج  A rope, (K,) or a bow-string, (TA,) having the twisting termed ٌعَرَج  in one of its 
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strands; as also ٌعَّرَُجم  : (K:) or, accord. to IAar, a bow-string that is even, except that there is a

prominence in one part of it, wherefore it is rubbed and pulled with a piece of a

ءآَسِك  [q. v.] until that prominence disappears: and ↓ the latter, accord. to ISh, a bow-string not

uniformly nor well twisted, having in it prominences, so that one of its strands

appears above the others, or some appear above others. (TA.) 

ٌةَعْرَج  : see what next follows, in three places: and see ٌةَعَرَج , in two places. 

ٌةَعْرُج  A gulp, or as much as is swallowed at once, of water; a ةَعْرُج  of water being like a ةَمْقُل  of food:

(Msb:) or a sup, or sip; or as much as is supped, or sipped, at once; or a mouthful of what

is supped, or sipped; (syn. ٌةَوْسُح ;) of water; (S, K;) as also ٌةَعْرَج  and ٌةَعْرِج  : or ٌةَعْرُج  and ٌةَعْرَج  are substs.

[signifying the act of swallowing water] from ملا
َ
َءآ َعِرَج   he swallowed the water: (K:) or ٌةَعْرَج  signifies a single

act of swallowing water: (IAth, L:) and ٌةَعْرُج , what one swallows: (L, K:) or a mouthful which

one swallows: (TA:) or a small draught: (IAth:) and its pl. is ٌعَرُج . (Msb, TA.) The dim. is ٌةَعْـيَرُج  . (S, K.) And

hence the prov., ِنَقَّذلا َةَعْـيَرُج  ٌنَالُف  َتَلْـفَأ  , (Sgh, K,) the verb being intrans., and ةعيرج  being in the accus. case as a denotative

of state, as though the speaker said, ِنَقَّذلا َةَعْـيَرُج  اًفِذاَق  َتَلْـفَأ  ; (Sgh;) or ِنَقَّذلا ِةَعْـيَرُِجب  ; (S, K;) or اَهِئآَعْـيَرُِجب  ; (K;) Such a

one escaped [from destruction] when his spirit, or the remains thereof, had become in his

mouth; (L, K;) or near thereto, (K,) as a sup [or little sup] of water to the chin [of a person
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drinking]; (TA;) or when death was as near to him as a little sup of water to the chin; (L;)

or when at his last gasp: (Fr, S:) applied to one who has been at the point of destruction, and then escaped: (S:) or,

accord. to AZ, it is thus; ِنَقَّذلا َةَعْـيَرُج  ِىنَتَلْـفَأ  , which may mean he made me to escape &c., or he escaped

from me &c.; in the latter case, ىنتلفا  being for ِّىنِم َتَلْـفَأ  ; and [it is said that] ةعيرج  is prefixed to نقذلا  because the

motion of the chin indicates the nearness of the departure of the soul: or the meaning of the words related by AZ may be, he made

me, i. e. the remains of my soul, to escape; the last two words being a substitute for the pronoun affixed to the verb. (Sgh.) One says

also, ِقيِّرلا َةَعْـيَرُج  َِىنَـتَلْـفَأ  , meaning He outwent me, [or escaped me,] and I swallowed my

spittle in wrath, or rage, against him. (TA.) And اَهُمِظْكَن ٍظْيَغ  ِةَعْرُج  ْنِم  ً�اَبْقُع  ُدَْمحَأ  ٍةَعْرُج  ْنِم  اَم 

[There is nothing that is swallowed more praiseworthy in its result than what is

swallowed of wrath, or rage, which we repress, or restrain]. (TA.) 

ٌةَعْرِج  : see ٌةَعْرُج . 

ٌةَعَرَج  (S, K) and ٌةَعْرَج  (K) and ُءآَعْرَج  (S, K) and ُعَرْجَأ  (K) An even piece, (S,) or a round piece, or hill, or

hillock, (K,) of sand, that produces no plants, or herbage; (S, K;) and, as some add, that

retains no water: (TA:) or a piece, or tract, of sand, good for producing plants, or

herbage, in which is no softness, or looseness: (Sgh, L, K:) or land in which is

ruggedness, resembling sand: (L, K:) or a hill of which one side consists of sand,

and one side of stones: (K:) or what is termed ءاعرج  and عرجا  is larger than what is termed

ٌةَعَرَج ءاعرج   is also explained as signifying sand of which the middle is elevated, and of which

the sides are thin: and, accord. to IAth, عرجا  signifies a wide place, in which is ruggedness:

(TA:) or this last, a plain, or soft, place, intermixed with sand: (Ham p. 574:) ٌةَعَرَج  is sing., or n. un., of

ٌعَرَج  : (S, K: *) or, accord. to some, this last word is a sing., like عرجا ; and its pl. [of pauc.] is ٌعاَرْجَأ  and [of mult.] ٌعاَرِج : the pl.

3



of ٌةَعَرَج  is ٌناَعْرِج : and the pl. of ٌةَعْرَج  is ٌعاَرِج : and the pl. of ءاعِرِج  is ٌتاَواَعْرَج : and the pl. of عرجا  is ُعِراَجَأ . (TA.) 

ُءآَعْرَج  : see ٌةَعَرَج , in four places. 

ٌةَعْـيَرُج  dim. of ٌةَعْرُج , q. v. 

ُءآَعْـيَرُج  : see ٌةَعْرُج . 

ُعَرْجَأ  : see ٌةَعَرَج , in four places. 

ٌعِرُْجم  A she-camel in which is not as much [milk] as will satisfy thirst, but only some

sups: (K:) pl. ُعيِراََجم  (L, K) and ُعِراََجم : (L:) J explains the former pl. as signifying she-camels having little milk; as

though there were not in their udders more than some sups; and the sing. he does not

mention. (TA.) 

ٌعَّرَُجم  : see ٌعِرَج , in two places. 
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فرج  

ُهَفَرَج 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌفْرَج  (S, Msb, K) and ٌةَفْرَج , (Lh, K,) He took away, carried

away, or removed, the whole of it, (S, Msb, K,) or the greater part of it, (S,) or much of it:

(S, K:) and [in like manner ُهفّرج  ; for its inf. n.] ٌفيِرَْجت  signifies the act of carrying away wholly: (KL:) and ُهفرتجا
he took the whole of it. (TA in art. تفج .) ___ Also, (inf. n. ٌفْرَج , TA,) He swept it away, namely,

mud, (S, K,) from the surface of the earth; (TA;) and so ُهفّرج  , (K,) inf. n. ٌفيِرَْجت ; (TA;) and ُهفّرجت  : (K:) or ٌفيِرَْجت  signifies the

act of clearing away mud or the like well; in Persian, نديدنر كين  : (KL: [Golius, app. misled by a mistranscription, has

explained the verb, فّرج , as on the authority of the KL, by bene effudit: ]) and َءْىَّشلا فرتجا   he swept away the

thing ( ُهَفَرَج ) from the surface of the earth. (TA.) You say also, ُلوُيُّسلا ُهْتَـفَرَج  , (Msb,) or ُهتفّرج  , inf. n. ٌفيِرَْجت ; (S;) and

ُهتفّرجت  ; (S, K;) The torrents swept it away; (TA;) [or swept it partially away; or wore it

away;] namely, a portion of land. (S, Msb, K. See ٌفُرُج .) And, of a death commonly prevailing, ِفْرَجَك َساَّنلا  َفَرَج 
ِلْيَّسلا  [It swept away, or destroyed, men, like the sweeping away of the torrent]: (TA:)

and ِمْوَقلا َلاَم  ُفَِرتَْجي   [It sweeps away, or destroys, the cattle of the people]. (S, TA.) ___ [He

shovelled it, or scooped it, away, or up, or out.] You say, ِهْيَدَي اَتْلِكِب  ُهَفَرَج   [He scooped it up,

or out, with both his hands]; i. e. something dry, as flour, and sand, and the like. (S in art. َفِرُج نفح (.___   It

(herbage) was eaten up utterly. (TA.) 

ُهفّرج 2  , inf. n. ٌفيِرَْجت : see 1, in four places. ___ ُرْهَّدلا ُهفّرج   Time, or fortune, or misfortune,

destroyed, or exterminated, his property, or cattle, and reduced him to poverty. (TA.)

A poet (of the Benoo-Teiyi, TA) says, 
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* ِىنْتَـفَّرَج ُثِداَوَحلا  ِنُكَت  ْنِإَف  *
* ِدَ�ِز َْىنْـبٱَك  اًكِلاَه  َرَأ  ْمَلَـف  *

[And if misfortunes have destroyed my property, or cattle, and reduced me to

poverty, I have not seen any one in a state of perdition like the two sons of

Ziyád]. (S, TA.) 

فرجا 4  It (a place) was invaded by a torrent such as is termed فاَرُج . (K.) 

َفَّرََجت 5  see 1, in two places; and see ٌفُرُج . 

َفَرَـتْجِإ 8  see 1, in three places. 

ٌفْرُج  : see ٌفُرُج . ___ Also A smooth side of a mountain. (A boo-Kheyreh, K.) 

ٌفْرِج  : see the next paragraph. 

ٌفُرُج  and ٌفْرُج  , (S, Msb, K, &c.,) the latter a contraction of the former, (Msb,) [An abrupt, water-worn, bank

or ridge;] a bank ( ٌبِناَج  Ksh and Jel in ix. 110) of a valley, the lower part of which is excavated

by the water, and hollowed out by the torrents, so that it remains uncompact,

unsound, or weak; (Ksh ib.;) a bank, or an acclivity, of a water-course of a valley and the like,

when the water has carried away from its lower part, and undermined it, so that

it has become like what is termed a لْحَد , with its upper part overhanging; (L;) a

portion of land (or sand, S in art. �ر ) which the torrents have partially swept away, or

worn away, ( x x x x x ُهْتَـفَّرََجت  , S, K, or ُهْتَـفَرَج  , Msb,) and eaten; (S, Msb, K;) a portion of the lower part

of the side of a valley, and of a river, eaten by the torrent; (M, TA;) the side of the bank

of a river, that has been eaten by the water, so that some part of it every little
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while falls: (Har p. 47:) and the latter, [or each,] a place which the torrent does not take away;

as also ٌفْرِج  ; (K;) [i. e. a bank, or ridge, that remains rising abruptly by the bed of a

torrent or stream:] pl. [of pauc.] (of ٌفُرُج , TA) ٌفاَرْجَأ , (K,) like ٌباَنْطَأ  pl. of ٌبُنُط , (TA,) and [of mult.] (of ٌفْرُج ,

though it is implied in the K that it is of ٌفُرُج , TA) ٌةَفَرِج , like ٌةَرَحِج  (S, K) pl. of ٌرْحُج , (S,) and ٌفوُرُج . (ISd, TA.) 

ٌفاَرُج  A torrent that carries away everything; (S, Msb;) i. q. ٌفاَحُج  applied to a torrent; as also ٌفَرْوَج
; (K;) and ٌفوُراَج  a torrent that sweeps away that by which it passes, by reason of its

copiousness, carrying away everything, and so ٌفِراَج  applied to rain. (TA.) ___ A very

voracious man: (K, TA:) a man who devours all the food: (S:) one who eats vehemently, 
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leaving nothing remaining. (M, TA.) ___ A man who marries much, or often, and is brisk,

lively, sprightly, or active; as also ٌفوُراَج  . (K, TA.) ___ A sword that sweeps away everything.

(TA.) ___ A sort of measure of capacity; as also ٌفاَرِج  : (S, K:) a certain large measure of

capacity. (ISk, TA.) 

ٌفاَرِج  : see what next precedes. 

ٌفوُرَج ٌلَطْيَـن   [A capacious bucket: see 3 in art. �ز ]. (S in art. �ز .) 

ٌةَفاَّرُج  : see ٌةَفَرِْجم . 

ٌفِراَج  : see ٌفاَرُج . ___ Also A death commonly, or generally, prevailing, (S, K, TA,) that

sweeps away, or destroys, ( ُفَِرتَْجي ,) the cattle of the people. (S, TA.) And Plague, or

pestilence. (K.) ُفِراَجلا  means A plague, or pestilence, that happened in the time of Ibn-
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Ez-Zubeyr; (S;) or, as Lth says, ُفِراَجلا ُنوُعاَّطلا   means the plague, or pestilence, that befel the

people of El- 'Irák [in the year of the Flight 69], spreading wide, and sweeping

away the people like the sweeping away of the torrent. (TA.) And Evil fortune, or an

affliction, that sweeps away, or destroys, (Lth, K, TA,) a people, (K,) or the cattle of a

people. (Lth, TA.) 

ٌفَرْوَج  : see ٌفاَرُج . ___ Hence, as being likened to the torrent thus termed, (TA,) A quick, or swift, نوَذْرِب  [or hack,

&c.]. (K.) And An ass; [app. meaning a wild ass, because of his swiftness.] (Sgh, K.) And, accord. to some, A male

ostrich: (as in the K:) but this is a mistranscription for ٌقَرْوَج , with ق. (Abu-l-' Abbás, T, Sgh, L, TA.) 

ٌفوُراَج  : see ٌفاَرُج , in two places. ___ Also Greedy; having an inordinate desire, or appetite,

for food. (K, TA.) ___ And An unfortunate man. (K, * TA.) 

ٌفَرِْجم  : see ٌةَفَرِْجم . ___ [Hence,] ٌفَرِْجم ٌناَنَـب   [Fingers, or fingers' ends,] that take much food. (IAar,

TA.) 

ٌةَفَرِْجم  A broom, or besom; (K;) a thing with which mud is swept away from the surface

of the ground: (S, * TA:) [applied in the present day to a shovel: and a hoe: and a rake:] as also ٌفَرِْجم  :

vulgarly, ٌةَفاَّرُج  ; [now applied by many to a drag for dragging rivers &c.;] of which the pl. is ُفيِراَرَج . (TA.) 

ٌفَّرَُجم  A man who has had his property, or or cattle, destroyed, or exterminated, and who

has been reduced to poverty, by time, or fortune, or misfortune. (TA.) 

ٌفِّرَُجم  Lean, or emaciated. (M, TA.) [See what next follows.] 

ٌفِّرَجَتُم  A ram whose general fatness has gone; (Ibn-'Abbád, K;) and so a camel. (TA.) ___ Lean, or

emaciated; as also ٌفِّلَجَتُم . (TA in art. فلج .) You say, اًفِّرَجَتُم َءآَج   He (a man, Ibn-'Abbád, TA) came in a
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lean and lax state ( ً�ِرَطْضُم ًاليِزَه  ). (Ibn-'Abbád, K.) 
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لرج  

ٌلَ�ْرِج  A certain red dye. (As, S, K.) ___ The redness of gold. (S, K.) ___ Pure; applied to red and other

colours. (K.) ___ Also, (S, K,) and ٌةَلَ�ْرِج  , (K,) Wine; (S, K;) inferior in goodness to such as is

termed ٌفَالُس : (S:) or the colour of wine. (S, K.) The phrase اََهلَ�ْرِج اَهُـتْـبَلَس  , used by El-Aashà, [lit. I deprived

it, namely, wine, of its colour,] means I drank it red, and discharged it in urine white. (S.) 

ٌةَلَ�ْرِج  : see above. 
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مرج  

ُهَمَرَج 1  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌمْرَج , (S,) [like ُهَمَزَج ,] He cut it, or cut it off. (S, K.) ___ َةاَّشلا َمَرَج  , (K,) or َمَرَج
ِةاَّشلا َفوُص  , (S,) inf. n. as above, (TA,) He shore, or sheared, or cut off the wool of, the sheep. (S,

K, * TA.) And ُهْنِم ُتْمَرَج   I took [or clipped somewhat] from it; [namely, the wool;] like ُتْمَلَج . (S.) ___

َلْخَّنلا َمَرَج  , (S, Msb, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌمْرَج  (K) and ٌماَرَج  and ٌماَرِج , (S, * K,) He cut the palmtrees;

(Msb;) [meaning] he cut off the fruit of the palm-trees; (S, K;) as also ُهمرتجا  : (S:) and in like manner, َمَرَج
َرْمَّتلا  he cut off the dates. (TA.) You say, ِماَرَجلا ُنَمَز  اَذٰه   and ِماَرِجلا , (S,) i. e. [This is] the time of the

cutting off of the fruit of the palm-trees. (TA.) ___ And َلْخَّنلا َمَرَج  , inf. n. ٌمْرَج , He computed

by conjecture the quantity of fruit upon the palm-trees; (K;) and so ُهمرتجا  : (Lh, K:) [like

ُهَمَزَج  and َمَرَج ُهمزتجا [. , (S, K,) aor. ِـ , (S,) inf. n. ٌمْرَج , (TK,) also signifies He gained, acquired, or earned,

[wealth, &c.,] (S, K,) ِهِلْهَِأل  for his family; and so مرتجا  . (K.) And you say, ِهِلْهَِأل ُمِرَْجي  َجَرَخ   and ُهَلْهَأ ُمِرَْجي  , meaning

He went forth seeking [sustenance], and practising skill, or artifice, for his family. (TA.)

ٍمْوَـق ___ ُنآَنَش  ْمُكَّنَمِرَْجي  َالَو  , in the Kur [v. 3 and 11], is explained by some as meaning And let not a people's

hatred by any means occasion you. or cause you: or it means let not a people's hatred

by any means induce you, or incite you. (S, TA.) Some read ْمُكَّنَمِرُْجي and Zj says ;ى with damm to the , ال 

that ُتْمَرَج  and ُتْمَرْجَأ  signify the same: but some say that the meaning is, let it not by any means lead you

into crime, or sin; ُهُتْمَرْجَأ  being like ُهُتَْمثآ , I led him into sin, &c. (TA.) ___ Fr says that the asserting ُتْمَرَج
to mean ُتْقَقَح  [or rather ُتْقِقُح , for this is evidently, I think, the right reading, though I find ُتْقَقَح  in the TA as well as in a

copy of the S, in another copy of which I find ْتَمَرَج  and ْتَقَّقَح , suggesting that the right reading may perhaps be ْتَمَرَج  and

ْتَّقُح ,] is nought: they who so explain it having been confused in their judgment by the saying of the poet Aboo-Asmà, (S, TA,) or,
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as some say, El-Howfazán, (TA,) or, accord. to some, 'Ateeyeh Ibn-'Ofeyf, (IB, TA,) 

* ًةَنْعَط َةَنْـيَـيُع  َ�َأ  ُتْنَعَط  ْدَقَلَو  *
* اوُبَضْغَـي ْنَأ  اَهَدْعَـب  َةَراَزَـف  ْتَمَرَج  *

in which they made ةرازف  to be in the nom. case, as though the meaning were ُبَضَغلا اََهل  َّقُح   [it was right, or fit, or

proper, for it, (the tribe of Fezárah,) to be angry; nearly agreeing with an explanation of َمَرَج  given by Golius as on

the authority of Ibn-Maaroof, namely, meritus, dignus fuit ]: but, he says, ةرازف  is in the accus. case; the meaning being, ُمُهْـتَمَرَج
اوُبَضْغَـي ْنَأ  ُةَنْعَّطلا   [which will be found explained, on the authority of IB, in what follows]: AO says that the meaning is, ْتَّقَحَأ
َبَضَغلا ُمِهْيَلَع  , i. e., اوُبَضْغَـي ْنَأ  َةَراَزَـف  ُةَنْعَّطلا  ِتَّقَحَأ  , and تَّقَح  also, [both having the same signification, i. e., the

thrust required Fezá- rah to be angry,] from اَذَك َّنَلَعْـفََأل  َمَرَج  ا�قَح meaning َال   [Verily I will

do thus]: (S, TA:) accord. to Fr, the meaning is, َكْيَلَع َبَضَغلا  َةَراَزَـف  ْتَبَسَك  , the right reading being, َتْنَعَط ْدَقَلَو  , with

fet-h to the ت; [so that the verse means And verily thou didst thrust Aboo-'Oyeyneh with a

thrust of thy spear that occasioned, or caused, Fezárah, after it, to be angry against thee:]

for he is addressing Kurz El-'Okeylee, bewailing his death; and Kurz had thrust Aboo-'Oyeyneh, who was Hisn Ibn-Hudheyfeh Ibn-Bedr

El-Fezáree. (IB, TA.) ___ And َمَرَج , (S, Msb, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌمْرَج , (Msb,) He committed a sin, a crime, a

fault, an offence, or an act of disobedience; (S, Msb, K;) syn. َبَنْذَأ , (Msb, K,) and َْمثِإلا َبَسَتْكِا  ;

(Msb;) [perhaps because he who does so brings upon himself the consequence thereof; as though originally ِهِسْفَـنِلوا ُهَسْفَـن  َمَرَج 
ٍمْرُج َرَـثَأ   he drew upon himself the effect of a sin, &c.; (compare َبَسَك  and َبَسَتْكِا ;)] as also مرجا  ,

(S, Msb, K,) inf. n. ٌماَرْجِإ ; (Msb;) and مرتجا  ; (S, K;) and مّرجت  . (El-'Okberee, Har p. 207.) You say, ًةَميِرَج ْمِهْيَلَع  َمَرَج  , and

ْمِهْيَلِإ , (K,) and �ِِْم , used by a poet for مهيلع  or مهيلا , (IAar, TA,) He committed against them a crime, or

an offence for which he should be punished; as also مزجا  . (K.) They said also, َبْنَّذلا مرجا   [He

committed the sin, or crime, amp;c.]; making the verb trans. (TA.) And a poet says, 
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* ْمَِرتَْجي اًدَّسَُحم َْمل  َبيِبَّللا  ىَرَـتَو  *

* ٌموُتْشَم ُهُضْرِعَو  ِلاَجِّرلا  َضْرِع  *

[And thou seest the intelligent envied, or much envied: he has not injured the

honour of men, while his honour is reviled]. (Th, TA.) َمِرَج , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمَرَج , (TK,) He (a

man, TA) betook himself to eating the ةَماَرُج  [in the CK, erroneously, ةَمارَج ,] of the

palm-trees, (AA, K,) [i. e., the dates which had fallen in the cutting, and] which were

among the branches. (AA, TA.) َمِرَج , said of a man, also signifies ُهُمْرُج َمُظَع   [His sin, or crime, &c., was,

or became, great]; and so َمُرَج , like مُرَك : [both are thus explained, in different places in this art, by the author of the TA;

and the explanation in the latter case is followed by بنذا ىا  , i. e., he committed a six, &c.; probably added by him to

show that the reading found by him was ُهُمْرُج , not ُهُمْرِج : but [think that the right reading is ُهُمْرِج َمُظَع   his body

became great; and this is confirmed by what 

Page 413

here follows:] مرجا  explained in the copies of the K by َمُظَع  [in the TK هدسجو همرج  ىنعي  مظع  ] should be َمِرَج , a triliteral;

and the meaning is ُهُمْرُج َمُظَع  : and in like manner, the three significations here following, assigned in the K to مرجا  , belong to

َمِرَج . (TA.) It (his colour) was, or became, clear. (K, * TA.) ___ He (a man, TA) was, or became, clear in

his voice. (K, * TA.) ِهِب َمِرَج   It (blood) stuck to him, or it: (K, * TA, and so in a marginal note in a copy of the S:)

and in like manner, tar to a camel. (The same marginal note.) 

مّرج 2 َمَّرَج ]  He cut off vehemently, or much. (Golius, on the authority of a gloss in the KL.)] ___ ْمُه اَنْمَّرَج  , inf.

n. ٌميِرَْجت , We went forth from them. (Lth, K.) ___ َءآَتِّشلا اَنْمَّرَج   We completed the winter. (TA.)

[See also 5.] 
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ُرْمَّتلا 4 مرجا   The dates attained to the time for their being cut off. (TA.) See also 1, in six

places. 

مّرجت 5  [It became cut off. ___ And hence,] It (a year, ٌلْوَح ) became completed; (Az, K, TA;) as though it

became cut off from the preceding year: (Az, TA:) it ended; (S;) and so the winter: (TA:) and it (a night) passed away,

(S, K,) and became completed; (K;) it ended. (TA.) اًيِناََمث مّرجت  , a phrase used by Sá'ideh Ibn-Ju-eiyeh, means

He passed eight nights. (TA.) [See also 2] ِهْيَلَع مّرجت   He accused him of a sin, a crime, a fault,

an offence, or an act of disobedience, (Abu-l-'Abbás, S, K,) which he had not committed,

(Abu-l-'Abbás, S,) or though he had not committed any (K.) ___ And مّرجت  He guarded against

the commission of sin, or crime, &c; like �ّمث . (Har p. 207.) ___ See also 1. Also He called, cried out,

shouted, or vociferated; from ٌمْرِج  meaning ٌتْوَص . (Har p. 207. [But see ٌمْرِج .]) 

َمَرَـتْجِإ 8  see 1, in five places. 

ٌمْرَج  Hot; syn. ٌّرَح , (S,) or [rather] ٌّراَح ; (K;) contr. of ٌدْرَص ; (Lth, TA;) a Persian word, (S,) arabicized; (S, K;) originally

مْرَگ . (TA.) You say ٌمْرَج ٌضْرَأ   A warm land: (AHn, TA:) or a hot land: (IDrd, TA:) or a vehemently hot

land: (K:) pl. ٌموُرُج , (AHn, TA,) which, applied to countries, or regions, means the contr. of ٌدوُرُص . (S.) A boat ( ٌقَرْوَز )

of El-Yemen; (K;) also called ٌةَريِقَن : (TA:) pl. as above. (K.) [In the dial. of Egypt, The largest kind of

Egyptian boat used on the Nile for the conveyance of grain and merchandise in

general, but used only when the river is high, and also in the coastingtrade, and

generally carrying from 5,000 to 15,000 bushels of grain.] 

ٌمْرُج  A sin, a crime, a fault, an offence, or an act of disobedience, syn. ٌبْنَذ , (S, Msb, * K,)

whether intentional or committed through inadvertence; (Kull voce ٌْمثِإ ;) as also ٌةَميِرَج  ; (S,

Msb, K;) and ٌةَمِرَج  : (K:) transgression: (TA:) pl. [of pauc.] ٌماَرْجَأ  and [of mult.] ٌموُرُج , (K,) both of ٌمْرُج : the pl. of
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ٌةَميِرَج  is ُمِئاَرَج . (TA.) See also َمْرُج ٌماَرَج .َال  : see َمَرَج  .َال 

ٌمْرِج  The body; syn. ٌدَسَج ; (S, Msb, K;) or ٌنَدَب ; (Th, TA;) as also ٌناَمْرِج  : (K:) or the ِحاَوْلَأ  [pl. of حْوَل  q. v.] and ناَمْثُج  [q.

v.] of the دَسَج : (T, TA:) pl. (of pauc., TA) ٌماَرْجأ , (Msb, K,) which is also used as a sing., (TA,) and (of mult., TA) ٌموُرُج  and ٌمُرُج .

(K.) ُهَماَرْجَأ ِهْيَلَع  ىَقْلَأ   is a phrase mentioned, but not explained, by Lh: ISd thinks that it means He threw upon him

the weight of his body; as though the term ٌمْرِج  applied to each separate part of his body. (TA.) ___ [Hence,]

ُةَّيِكَلَفلا ُماَرْجَألا   The [heavenly] bodies that are above the رِصاَنَع , of the orbs and stars.

(KT.) The throat, or fauces; syn. ٌقْلَح . (K.) The phrase ُمْرِجلا ِهِب  ُقيِضَي  , used by the poet Maan Ibn-'Ows, means It is

a great, or formidable, thing, or matter: [properly,] the throat ( ُقْلَحلا ) will not easily

swallow it. (TA.) ___ The voice; (S, K;) mentioned by ISk and others; (S;) and so explained as used in the phrase َّنِإ

ِمْرِجلا ُنَسََحل  ً�َالُف   [Verily such a one is good in respect of voice]: (TA:) or highness, or

loudness, of the voice: (K, TA:) you say, ِهِمْرِِجب َّالِإ  ُهُتْـفَرَع  اَم   [I knew him not save by his voice, or his

highness, or loudness, of voice]: but some disapprove this: (TA:) AHát says that the vulgar are addicted to saying, ٌنَالُف

ِمْرِجلا ِىفاَص   Such a one is clear in voice, or in throat: but it is a mistake. (S, TA.) Colour. (IAar, S,

Msb, K.) One may say, of ةَساََجن  [or filth], اََهل َمْرِج  ُماَرْجَألا meaning It has no colour. (Msb.) ,َال   (app. as pl. of ٌمْرِج ,

TA) The utensils, or apparatus, of the pastor. (K.) 

َمَرَج َمَرَج and (.S, Msb, K, &c) َال  اَذ  اذ (,IAar, K) ,َال   being here a redundant connective as in several other instances, (IAar, TA,)

and َمَرَج اَذ  ْنَأ  َمَرَج and َال  اَذ  ْنَع  َرَج and (K) َال  َمْرَج Ks, K, [in the CK) ,َال  is elided in consequence of م in which the ([,ال 

frequency of usage, as the ى is in �ِِّ َشاَح  for �ِِّٰ ىَشاَح , and the ى and ء in َشْيَأ  for ٍءْىَش ُّىَأ  , (Ks, TA,) and َرَج اَذ  َال 

(IAar, TA) and َمُرَج َمْرُج and َال  َّدُب .originally i. q (,K) , َال  ٌةَلاََحمَال and َال   [There is no avoiding it; it is

absolutely necessary; &c.]: then, by reason of frequency of usage, employed in the manner of an oath, as meaning

ا�قَح  [verily, or truly]; wherefore, as in the case of an oath, ل is prefixed to its complement, (Fr, S, Msb, K, *) so that they
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say, َكّنَـيِتَآل َمَرَج  اَذَك and (,Fr, S, K) ,[Verily I will come to thee] َال  َّنَلَعْـفََأل  َمَرَج  Verily I will do] َال 

thus], (S, Msb, *) and اَذَك َناَك  ْدَقَل  َمَرَج  َمَرَج and َال  اَذ  َرَج and َال  اَذ  Verily it was thus, or verily] َال 

such a thing happened]: (IAar, TA:) ISd says, Kh asserts that َمَرَج  [or َمَرَج is only a reply to something said [َال 

before it; as when a man says, They did such a thing, and you say, َنوُمَدْنَـيَس ْمُهـَّنَأ  َمَرَج  اَذَكَو or ,َال  اَذَك  ُنوُكَيَس  ُهَّنَأ  ; and Az

says that ال in َمَرَج ْمَُهل is said to be a [mere] connective; and the meaning [of the former of the last two phrases] is َال  َبَسَك 

َمَدَّنلا ُمُهُلَمَع   [It (their deed) will earn for them, or occasion them, repentance; and that of the

latter, it will occasion that such and such things shall happen]: and some say that َمَرَج  means

َبَجَو , and َّقَح , and that ال is a contradiction to the words preceding it, and that a new proposition then begins; as in the Kur [xvi.

64] where it is said, َراَّنلا ُمَُهل  َّنَأ  َمَرَج  i. e., [Nay, or] the case is not as they have said: the fire ,َال 

[of Hell] is their due. (TA.) 

َمُرَج  .see the paragraph next preceding : َال 

ٌةَمْرِج  People cutting off the fruit of palmtrees. (S, K, TA.) [In this sense it is app. a pl. of pauc., or a quasi-pl.

n., of ٌمِراَج , q. v.] ___ Also Ripening dates cut off from the trees: and this sense, not the former as is

implied in the S, is meant by Imra-el-Keys, where he says, 

* ٍةَمْقِع َقْوَـف  ٍةَّيِكاَطْنَِ�  َنْوَلَع  *

* َبِرْثَـي ِةَّنَجَك  ْوَأ  ٍلَْخن  ٍةَمْرِجَك  *

[They mounted, at Antioch, upon a variegated cloth, like the ripening dates cut

off from palmtrees, or like the garden of Yethrib]: he likens the variegated cloth and wool upon the

جَدْوَه  to red and yellow ripening dates, or to the garden of Yethrib because it abounded with palm-trees. (TA.) 

ٌةَمِرَج  : see ٌمْرُج . 
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ٌناَمْرِج  : see ٌمْرِج . 

ٌماَرَج  (erroneously said in the K to be [ ٌماَرُج ] like ٌباَرُغ , TA) and ٌميِرَج  Dry dates: (AA, S, M, K:) mentioned by ISk among

[syn.] words of the measures ٌلاَعَـف  and ٌليِعَف , like ٌحاَحَش  and ٌحيِحَش , and ٌلاََجب  and ٌليَِجب , &c. (S.) ___ Also, both these words,

(AA, S, K, *) but the former not heard in this sense by ISd, (TA,) Datestones; (AA, S, K;) and so ٌمْرُج  : (mentioned in one

copy of the S, but not in the TA, [probably an interpolation in the copy of the S above mentioned:]) and ٌةَميِرَج  a date-stone;

as in the saying of 'Ows Ibn-Háritheh, ِةَميِثَولا َنِم  َراَّنلاَو  ِةَميِرَجلا  َنِم  َقْذَعلا  َجَرْخَأ  ىِذَّلٱَو  No, by Him who] َال 

has produced the palm-tree with its fruit from the date-stone, and fire from

broken stones]. (TA.) 

ٌميِرَج  Dates ( ٌرَْمت ) cut off from the tree; (S, TA;) as also ٌموُرَْجم  . (TA.) And ٌةَميِرَج ٌةَرَجَش   A cut tree. (TA.) ___

See also ٌماَرَج , with which it is syn. in two senses: in the latter sense having ٌةَميِرَج  for its n un. ___ Also A thing with

which date-stones are brayed, or crushed. (TA.) See also ٌمِرُْجم . Also Large-bodied; (S, * K;) and so

ٌموُرَْجم  : (K:) pl. (of the former, S) ٌماَرِج . (S, K.) The fem. of the former is with ة: (K:) [but] one says also ٌميِرَج ٌةَّلِج  , meaning

Largebodied camels advanced in age. (S.) In El- Hijáz, The [measure commonly termed]

ّدُم  is thus called; accord. to Z, the ّدُم  of the Prophet. (TA.) 
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ٌةَماَرُج  i. q. ٌةَماَذُج ; (K;) i. e., (TA,) The dates that have fallen when they are cut off from the

tree: (S, TA:) so says As: (TA:) [but see the latter word as explained on the authority of the S in art. مذج :] and, (K,) or as some

say, (TA,) dates cut off from the tree: or what are gotten ( ُمَرُْجي ) thereof, after their being

cut off, being picked up from the lower ends of the branches. (K, TA. [See َمِرَج .]) And The
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لَصَق  of wheat and barley; i. e., the extremities thereof, which are bruised, and then

cleared, or picked: (K, TA:) but the term more known is ٌةَماَذُج , with لاذ . (TA.) 

ٌةَميِرَج  The last of one's offspring: (K:) as though there were a cutting off after it. (TA.) See also ٌمِراَج : and see

ٌمْرُج : and ٌماَرَج . 

ٌمِراَج  Cutting off, or one who cuts off, the fruit of the palm-tree: pl. ٌمَّرُج  and ٌماَّرُج . (S.) [See

also ِهِلْهَأ ُمِراَج  ٌةَمْرِج [.  (TA) and ِهِلْهَأ ُةَميِرَج   (S, K *) The gainer, acquirer, or earner, [of the

sustenance] of his family. (S, K, TA.) See also ٌمِرُْجم , in two places. 

ٌمِرُْجم  A sinner; a criminal; committing, or a committer of, a sin, a crime, a fault, an

offence, or an act of disobedience; as also ٌميِرَج  (K) and ٌمِراَج  : (TA:) and ملا
ُ

َنوُمِرْج  particularly signifies the

unbelievers: (Zj, K:) so in the Kur vii. 38. (Zj, TA.) You say, ِهِمْوَـقَو ِهِسْفَـن  ىَلَع  ٌمِراَج  َوُه  , [as also ٌمِرُْجم ,] He is

committing a crime, or an offence for which he should be punished, against

himself and his people or party. (TA.) 

ٌمَّرَُجم  , (fem. with ة, S,) A complete year (S, K) and month; (Ibn-Háni, TA;) a year past, completed. (AZ, TA.) 

ٌموُرَْجم  : see ٌميِرَج , in two places. 
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قومرج  

ٌقوُمْرُج  [A kind of galoche;] a thing that is worn over the [kind of boot called] ّفُخ ;

(S, Mgh, Msb, K;) called in Persian ْشَكْرَخ : (Mgh:) or a small ّفُخ  (JK, TA) which is worn over the

[ordinary] ّفُخ : (TA:) an arabicized word; (S;) [probably from the Persian مْرَچ  leather, and قوُم , which is said by some to be

arabicized, but by ISd to be a genuine Arabic word, meaning a kind of ّفُخ : or it may be from ْهَزوُمْرَس , given as its Persian

equivalent in the PS:] pl. ُقيِماَرَج . (Msb.) 
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نرج  

َنَرَج 1  , (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌنوُرُج , (S, K,) said of a man, and of a beast, (ISk, S,) He became accustomed,

habituated, or inured, to a thing, or an affair. (ISk, S, K.) And ِلَمَعلا ىَلَع  ُهاَدَي  ْتَنَرَج  , inf. n. as above,

His hands became accustomed, or inured, to the work. (M, TA.) ___ Also, said of a garment, or

piece of cloth, (S, K,) and of a coat of mail, (K,) and of a skin for water or milk, (S,) It became threadbare, or worn,

and soft, or smooth: (S, K:) or, said of a skin, and of a book, or writing, it became old and worn out. (M,

TA.) َنَرَج , (K,) inf. n. ٌنْرَج , (TA,) He ground grain (K, TA) vehemently: (TA:) of the dial. of Hudheyl. (TA.) 

نرجا 4  He collected dates in the نيِرَج . (ISd, K.) 

نرتجا 8  He made, or prepared, a نيِرَج . (K.) 

ٌنْرُج  A hollowed stone, [or stone basin,] from which the [ablution termed] ءْوُضُو  is

performed; (K;) water being poured into it; called by the people of El-Medeeneh سرهم  [app. سَرْهِم ,

perhaps a dial. var. of ٌساَرْهِم , or a mistranscription for this]: so in the M: in the Jm, the ساَرْهِم  with which the ءوضو  is

performed. (TA.) ___ See also ٌّبُج . ___ [In the present day, applied also to A stone mortar in which

things are pounded.] ___ See also ٌنيِرَج , in two places. 

ٌنْرِج  The body, with the limbs or members; syn. ٌمْسِج ; said to be a dial. var. of ٌمْرِج ; or the ن may be a

substitute for the مرج  of ٌناَرْجَأ ; but the former is the more probable, as the word has a pl., namely, ُهَناَرْجَأ ِهْيَلَع  ىَقْلَأ  , and this

is scarcely ever the case when a word is formed by substitution. (TA.) Hence the saying, ُهَناَرْجَأ ِهْيَلَع  ىَقْلَأ  , i. q. هيلع ىقلا 
ُهَماَرْجَأ  and ُهَرِشاَرَش  [He threw upon him, or it, the weight of his body]: (Lh, TA: [see also ٌةرَشْرَش ,

under which other explanations are given:]) or he threw his weights [meaning his whole weight] upon
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him, or it; and so ىقلا ُهَناَرِج  هيلع  : or, accord. to the A, he disposed, or subjected, his mind to it; or

persuaded himself to do it; namely, an affair. (TA.) 

ٌناَرِج  The anterior [or under] part of the neck of a camel, from his حَبْذَم  [or the part a little

below the under jaw] to the place where he is stabbed: (S, Msb, K:) and in like manner, of a horse;

(S, TA;) the inner [or under] part of the neck, from the pit of the uppermost part of the

breast to the extremity of the neck at the head: and, metaphorically, of a man: (TA:) pl. [of mult.] ٌنُرُج
(S, Msb, K) and [of pauc.] ٌةَنِرْجَأ ; (Msb, TA;) which last is used by Tarafeh as a sing. (TA, * and EM p. 68.) You say, of a camel, ىَقْلَأ

ِضْرَألِ� ُهَناَرِج   [He threw the under part of his neck upon the ground]; meaning that he lay

down, and stretched out his neck upon the ground. (Msb, TA.) See another ex. voce ٌنْرِج . [And see a verse cited in the first

paragraph of art. ونح .] You say also, ِهِناَرِِجب ُّقَحلا  َبَرَض  , meaning The truth, or right, or just claim,

became established, or settled. (T, TA.) ___ Also The inner [or under] part of the penis: pl. ٌنُرُج  and

ٌةَنِرْجَأ , as above. (TA.) 

ٌنيِرَج  What one has ground [of grain]: (K, TA:) of the dial. of Hudheyl. (TA.) ___ See also ٌنِراَج . ___ Also, and

ٌنْرُج  (T, S, M, K) and ٌنَرِْجم  , (K,) or ٌنَرَْجم  , (so in a copy of the S, but in other copies not mentioned,) The place in which

dates are dried: (S:) or a رَدْيَـب : (K:) or the نيِرَج  is for grain; and the ديب , for dates: (Towsheeh, TA:) or the

place where dates are collected [and dried] when they are cut from the tree: or,

accord. to Lth, the place of the ديب  in the dial. of the people of El-Yemen, the generality of whom pronounce the word

[ نيِرِج ,] with kesr to the ج: (T, TA:) or the دَبْرِم ; i. e. the place in which fresh ripe dates are thrown

to dry: (Mgh:) or the رديب  in which wheat is trodden out; and also the place in which fruits

are dried: (Msb:) the place of wheat; and sometimes [the place] for [drying] dates and grapes:

(M, TA:) its pl. [of mult.] is ٌنُرُج , (Mgh, Msb, TA,) not ُنِئاَرَج , (Mgh,) and [of pauc.] ٌناَرْجَأ  and ٌةَنِرْجَأ : (TA:) A 'Obeyd says that
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ٌدَبْرِم  and ٌنيِرَج  are of the dial. of El-Hijáz; and ٌرَدْنَأ , of that of Syria; and ٌرَدْيَـب , of El-'Irák: (TA in art. دبر ٌنْرُج   is of the dial. of

the people of Egypt, who use it as meaning the رديب  of seed-produce, which is [sometimes] walled

round; and its pl. is ٌناَرْجَأ . (TA.) [See also ٌدَبْرِم .] 

ٌنَ�ْرِج  a dial. var. of ٌلَ�ْرِج , (S, K, *) meaning A certain red dye. (ISd, TA.) 

ٌنِراَج  , applied to a garment, or piece of cloth, (T, S, K,) and to a skin for water or milk, &c., (T, TA,) Old, and worn out:

(T, TA:) or threadbare, or worn, and soft, or smooth: and in like manner applied to a coat of mail: (S, K:) as also

ٌنيِرَج  : (TA:) or, applied to a coat of mail ( عْرِد ), in which case it is with ة, that has become smooth from much

use: (Ham p. 656:) pl. ُنِراَوَج : (S, TA:) and, applied to a commodity, or utensil, or an article of furniture, used, and worn

out: and to a skin for water or milk, dried up, and rough, or coarse, from use: (TA:) and to a road,

worn, or effaced. (Abu-l-Jarráh, S, K.) ___ Also The young one of a serpent: (S, K:) or of a viper, (Lth,

M, TA,) such as is smooth. (Lth, TA.) 

ٌنَرَْجم  : see ٌنيِرَج . 

ٌنَرِْجم  : see ٌنيِرَج . Also Very voracious: (K:) of the dial. of Hudheyl. (TA.) 

ٌنَّرَُجم  A whip of which the thong has become soft, or smooth. (K.) Az says, I have seen them make their

whips from the نُرُج  [pl. of ٌناَرِج  q. v.] of camels such as are termed لْزُـب  [i. e. in the ninth year, or nine years old], because of the

thickness thereof. (TA.) 
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ورج  

ْتَرْجَأ 4  [in its primary sense app. signifies She (a bitch, and any female beast of prey,) whelped; or had a whelp,

or whelps: see ٍرُْجم . (Accord. to Golius, as on the authority of J, Cum fœtu abiit vel asportavit eum fera: but

I have not found it in any copy of the S, nor in any other lexicon.) ___ And hence,] said of a tree ( ٌةَرَجَش ), It had upon it

[fruits such as are termed] ءآَرِج  [pl. of ٌوْرِج ]; (As, TA;) said [for instance] of a ةَزْوَم  [or banana-tree]: (AHn, TA in

art. زوم :) and [in like manner] said of a herb, 
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or leguminous plant, ( ٌةَلْقَـب ,) it had ءآَرِج ; (K in art. ىرج ; [in the CK, erroneously, ءارَج ;]) belonging to the present art., not to

art. ىرج . (TA.) 

ٌوْرِج  and ٌوْرُج  and ٌوْرَج  (of which the first is the most chaste, Msb) The whelp, or young one, of the dog, (S, Msb, K,)

[and so, app., ٌةَوْرِج  , q. v.,] and of the lion, (K,) and of any beast of prey: (S, Msb:) pl. [of pauc.] ٍرْجَأ , (S, K,) originally ٌوُرْجَأ ,

(S,) and ٌةَيِرْجَأ  (Lh, K) and ٌءآَرْجَأ  (K) and [of mult.] ٌءآَرِج ; (S, K;) ٌةَيِرْجَأ , as pl. of ورج , being anomalous; (TA;) or it is pl. of ٌءآَرِج
[and therefore not anomalous]. (S, TA.) ___ And the same, (K,) or the first of these, (S, El-Bári', Msb, TA,) only, (TA,) The small

of anything, (El-Bári', Msb, K, TA,) as also ٌةَوْرِج  ; (TA;) even, (K,) of the colocynth, (As, S, K,) and of the melon, and the like; (K;)

as, for instance, (TA,) of the pomegranate, (S, TA,) and of the poppy, (AHn, TA in art. رتع ,) and of the �َناَْجنَذ , (TA,) and of the

cucumber, (S, TA,) as also ٌةَوْرِج  , (S, Msb,) likened to the whelps of dogs, because of their softness and smoothness: (Msb:) or

what is round of the fruits of trees; as the colocynth and the like: (TA:) pl. [of pauc.] ٍرْجأ  (Msb, K, TA [in the CK,

erroneously, ٌؤُرْجَا ]) and [of mult.] ٌءآَرِج . (As, Msb, K.) ___ Fruit when it first grows forth, (AHn, K,) in its

fresh, juicy, state. (AHn, TA.) ___ The seeds, (M, TA,) or envelope, or receptacle, of the seeds,
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(K,) of the ريِباَعَك  [app. meaning the round and compact pericarps (in some of the copies of the K,

erroneously, as is observed in the TA, ريباكع ,)] that are at the heads of branches. (M, K.) ___ A tumour

in a camel's hump; and in the withers; so called by way of comparison [to a whelp]: (TA:) and in the

fauces. (K.) ___ See also what next follows, last sentence. 

ٌةَوْرِج  : see ٌوْرِج , in three places. A huntsman beat, or disciplined, or trained, his dog for the purpose of the chase ( ىَلَع ُهَبَرَض 
ِدْيَّصلا ); and thereupon it was said, ُهَتَوْرِج َبَرَض   [app. meaning He beat, or disciplined, or trained, his

whelp]: and hence this phrase became proverbially used, in instances here following. (Z, TA.) ___ I. q. ٌسْفَـن  [as meaning

Self]. (TA.) You say, ُهَتَوْرِج ِهْيَلَع  َبَرَض  , meaning He disposed and subjected himself to it; (S, TA;)

namely, a thing, an affair, or a case: and he endured it with patience: and in like manner, ِهِسْفَـن َةَوْرِج  َبَرَض  :

(TA:) and ُهَتَوْرج ٌنَالُف  ىَقْلَأ   he endured the thing with patience. (S, TA.) Also ُهْنَع ىِتَوْرِج  ُتْبَرَض   I

endured with patience the want, or loss, of it: (TA:) or my mind became at ease

[respecting it]. (AA, IB, TA.) Also (K, TA, [in the CK ٌوْرِج  ,]) A short she-camel. (K, TA.) 

ٍرُْجم  and ٌةَيِرُْجم  applied to a bitch, (S, K,) and a female beast of prey, (TA,) Having a whelp, or young one: (K:) or

having with her her whelps, or young ones. (S.) El-Aalam says, 

* ْبِشاَوَح ٍرْجَأ  َىلِإ  ىِْمَحل  *
* اََهل ٌةَيِرُْجم  ُّرَُجتَو  *

And a hyena having young ones shall drag for her my flesh to young ones with

swollen bellies, and short. (Skr p. 57.) 
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زج  

َّزَج 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌّزَج , (S, Mgh, Msb, K,) and ٌةَّزَج  , (K,) [but the latter seems to be an inf. n. of

un.,] He cut (Mgh, Msb, K) wool, (IDrd, S, Mgh, Msb,) [see َقَلَح ,] and, as some say, other things, (Msb,) or a dense thing,

(Mgh,) or hair, (A, K,) and dry herbage, (K,) and seed-produce, (A,) and wheat, (S,) and palm-trees, (S, ISd, A, Mgh,) meaning their

fruit; (Mgh;) as also ّزتجا  . (K.) You say, ُهَرْـيَغَو َحيِّشلا  ُتْزَزَـتْجِا  , and ُهُتْزَزَدْجِا  , in the sense of ُهُتْزَزَج  [I cut the

sheeh, a species of wormwood, &c.]. (S.) You say also, َةَجْعـَّنلاو َشْبَكلا  ُتْزَزَج  , [I shore, or sheared, the

ram and the ewe]; but of the she-goat and he-goat you say, اَمُهُـتْقَلَح . (TA.) And َةَلْخَّنلا َّزَج  , (Lh, A, Mgh,) aor. ُـ ,

inf. n. ٌّزَج  and ٌزاَزَج  and ٌزاَزِج , (Lh, TA,) [like َّذَج  and َّدَج ,] He cut off the fruit of the palm-tree. (Mgh,

TA.) See also 4, in four places. 

رّزج 2  , inf.n. ٌزيِزَْجت , He dried dates. (Msb.) 

ّزجا 4  It attained to the proper time for being cut; (S, Msb, TA;) said [app. of wool, and] of hair, and of

herbage, (A,) and wheat, (AZ, S, Msb,) and barley; (AZ, Msb;) as also ّزجتسا  , (S, Msb, K,) said of wool, (Msb,) and of wheat; (S,

K;) and َّزَج  , [aor., app., ِـ , as below,] said of wheat. (TA.) ___ ُحيّشِلا ّزجا   The sheeh [a species of wormwood]

attained to the proper time for being cut: (L, TA:) or ُخْيَّشلا ّزجا   The old man attained

to the proper time for dying. (K.) [SM says,] ُخْيَّشلا  seems to be a mistranscription, for ُحيِّشلا : if not, it is a

tropical expression. (TA.) [But see 4 in art. رزج , and 8 in art. ُمَنَغلا ّزجا  رضخ [.___   The sheep attained to the

proper time for being shorn; (S, TA;) as also َّزَج  . (TA.) ___ ُلْخَّنلا ّزجا   The palm-trees

attained to the proper time for having their fruit cut off; 
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(S, K, TA;) as also َّزَج  . (K.) ___ [Hence, app.,] ُرْمَّتلا ّزجا   The dates dried; (S, K;) as also َّزَج  , aor. ِـ , (S, Msb,

K,) inf. n. ٌزوُزُج , (S, K,) or ٌّزَج : (Msb:) you say ٌزوُزُج ِهيِف  ٌرَْمت   Dates in which is dryness. (S, TA.) ___ ّزجا
ُمْوَقلا  The people attained to the proper time for the shearing of their sheep: (K:) or

had their sheep shorn: or had their seed-produce cut. (S, L.) َلُجَّرلا ّزجا   He assigned to

the man the ةَّزِج  [or wool, &c.,] of a sheep. (K.) 

ّزتجا 8  : see 1, in three places. 

َزَزْجَتْسِإ 10  see 4. 

ٌّزُج  i. q. ٌءْزُج . (Bd in xv. 44.) 

ٌةَّزَج  [A single cutting, or shearing, or the like.]. (K.) See 1. 

ٌةَّزِج  [A mode, or manner, of cutting, or shearing, or the like]. You say, ًةَنَسَح ًةَّزج  ُهَّزَج   [He cut

it, or sheared it, &c., in a good manner]. (K, TA.) [in the CK, ًةَّزِجَو  is omitted after ًةَّزَجَو ; so that the reading

there is ًةَنَسَح ًةَّزَج  .] Also, (S, K,) and ٌزَزَج  and ٌزاَزُج  and ٌةَزاَزُج  , (K,) What is cut, of dates: (K:) or [a fleece; i.

e.,] the wool of a sheep [shorn] in one year: (S, K:) [and the hair of a goat, and of a camel,

(see ٌةَِّمت ,) when shorn; a shorn crop of wool, and of goat's hair, and of camel's hair:] or

the wool of a ewe, (K, TA,) or of a ram, (TA,) when shorn, and not mixed with any other:

(K, TA:) so accord. to AHát: (TA:) or wool not used after being shorn; (K;) in which last sense you say also

ٌزَزَج ٌفوُص   : (TA:) pl. ٌزَزِج  and ُزِئاَزَج : (Lh, K:) the latter like ُرِئاَرَض  as pl. of ًةَّزِج ِىنْضِرْقَأ  , without regard to the difference of

the vowels [in the sing.]. (TA.) One says to another, ٍةَّزِج ىَلَع  ٌّضاَع  ُهَّنَأَك  ِْنيَـتَّزِج  ْوَأ   [Lend thou me the wool

of a sheep, or of two sheep]; and the latter gives him the wool of a sheep, or of two sheep. (S.) And one says of a
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man with a large beard, ٍةَّزَج ىَلَع   [As though he were biting] the wool of a shorn sheep. (K, TA: in

the CK, ٌزَزَج .) 

ٌزَزَج  : see ٌةَّزِج , in two places. 

ٌزاَزَج  and ٌزاَزِج  The act of cutting, or shearing, wool, (Mgh, * Msb,) and hair; (Mgh;) and of reaping;

(Fr, S, K;) and of cutting seed-produce (Mgh, K) before it has attained to maturity; (K;) and

of cutting off the fruit of palm-trees: (Fr, S, Mgh:) and the time, or season, of shearing

sheep [and the like]. (TA.) You say, ِزاَزَجلا ُنَمَز  اَذٰه  , and ِزاَزِجلا , This is the time of cutting, or

shearing, wool: (Msb:) and of reaping: and of cutting off the fruit of palm-trees. (S.) 

ٌزاَزُج  What one cuts, or cuts off, of anything; (K;) the cuttings of wool or any other thing: n. un. with ة: (TA:)

[as, for instance,] what is redundant of a skin or hide when it is cut: (K:) or ٌةَزاَزُج  signifies what

falls from a skin or hide (S, A) or other thing (S) when it is cut. (S, A.) See also ٌةَّزِج . 

ٌزاَزِج  : see ٌزاَزَج  

ٌزوُزَج  What is cut, or shorn; a masc. n.; and, as also ٌةَزوُزَج  , fem.: (K:) or the latter signifies sheep of which

the wool is shorn; (S, A;) and is similar to ٌةبَوُكَر , and ٌةَبوُلَح  and ٌةَفوُلَع : (S:) Th says that a subst. of this class is only

with ة, like the three words just mentioned: Lh says that it may be with ة and without ة; and that the pl. in both cases is of the

measures ٌلُعُـف  and ُلِئاَعَـف : [in this instance, ٌزُزُج  and ُزِئاَزَج :] but ISd says, I hold that ٌلُعُـف  is the measure of the pl. of a subst. of

this class without ة, such as ٌبوُكَر , of which the pl. is ٌبُكُر ; and ُلِئاَعَـف , of that which is with ُبِئاَكَر , such as ٌةَبوُكَر , of which the

pl. is ُبِئاَكَر . (TA.) 

ٌزيِزَج  and ٌزوُزَْجم  Cut, or shorn. (K.) See also ٌةَزيِزَج . 

ٌةَزاَزُج  : see ٌةَّزِج : ___ and ٌزاَزُج . 
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ٌةَزوُزَج  : see ٌزوُزَج . 

ٌةَزيِزَج  A flock, or tuft, of wool; as also ٌةَزِجْزِج  ; (S, K;) which [latter] is a tuft of wool, or of wool dyed

of various colours, ( ٌةَنْهِع ,) that is hung upon a woman's camel-vehicle ( جَدْوَه ): (S:) or

the latter signifies a tuft of wool tied with threads or strings, with which the woman's

camel-vehicle ( جدوه ) is ornamented: and ُزِئاَزَج  [pl. of the former] and ُزِجاَزَج  [pl. of the latter] signify

tufts of dyed wool which are hung upon the camel-vehicles ( جِداَوَه ) of women on

the day of going forth on a journey; also called ٌنَكُث : or ُزِئاَزَج , (TA,) or ٌزيِزَج  , (L,) signifies a kind

of beads ( زَرَخ ) with which the girls, or slave-girls, ( ٍراَوَج ,) of the Arabs of the desert

are adorned, resembling عْزَج : or tufts of wool, or of wool dyed of various colours,

( ٌنْهِع ,) which were used in the place of anklets. (TA.) 

ٌةَزِجْزِج  : see ٌةَزيِزَج . 

ٌّزَِجم  An instrument for cutting or shearing. (S.) 

ٌزوُزَْجم  : see ٌزيِزَج . 
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أزج  

ُهَأَزَج 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌءْزَج , (S,) He divided it (a thing, S) into parts, or portions;

(S, K;) made it to consist of parts, or portions; (S, Msb;) as also ُهأّزج  , (S, * Msb, K,) inf. n. ٌةَئِزَْجت , (S,) or

ٌءْىِزَْجت : (Msb:) when that which is divided is property, as, for instance, slaves, only this latter form of the verb, with teshdeed, is

used. (TA.) ___ Also, aor. and inf.n. as above, He took a part, or portion, of it; namely, a thing. (Ham p. 117.)

And َرْعِّشلا َأَزَج  , inf. n. as above; and ُهأّزج  ; He curtailed the poetry of two feet in each verse: or

he made the poetry to consist of two feet in each verse. (TA. [See ٌءْوُزَْجم .]) Also He made

it firm, fast, or strong; or he bound it firmly, fast, or strongly; ( ُهَّدَش ;) namely, a thing. (K.) َأَزَج
ِهِب , (S, K,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌءْزَج , (S,) [and app. ٌءْزُج  also,] He was, or became, satisfied, or content,

with it; namely, a thing; (S, K;) as also َءىِزَج , a dial. var. mentioned by IAar; (TA;) and هب أزتجا  , (S, Msb, K,) and هب أّزجت  .

(S, K.) A poet says, 

* ِعاَرُكلِ� ُأَزَْجي  َءْرَملا  َّنِإَو  *

[And verily the man is satisfied, or content, with the shank of the sheep or goat &c.].

(TA.) And you say ُهَل َءْزَج  ٌماَعَط َال   Food whereof one is not satisfied with a little. (TA.) And ُهَل ِىف
ٌءْزُجَو ٌءآَنَغ  اَذٰه   [He has, in this, competence and] sufficiency. (Mgh.) And �ِِبْطُّرل ُلِبِإلا  ِتَأَزَج 
ملا

َ
ِءآ ِنَع  , (S, Mgh, K,) or [simply] ُلِبِإلا ِتَأَزَج  , (Har p. 475,) inf. n. ٌءْزُج , with damm, (S, TA,) and ٌءْوُزُج ; (TA;) and تَئِزَج ,

(IAar, K,) and تأزتجا  ; (Mgh, and Har ubi suprà;) The camels were satisfied, or content, with green,

or fresh, pasture or herbage [so as to be in no need of water]. (S, Mgh, K, TA.) And ِنَع أزتجا 
ِهِتَأَرْمٱ  [He was content to abstain from, or be without, conjugal intercourse with his
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wife]. (M in art. لبا .) 

َاَّزَج 2  see 1, in two places: and see also 4. 

ُهأزجا 4  It (a thing) satisfied, sufficed, or contented, him. (S, Mgh, K.) [Hence,] ِهِْريَغ ىَزُْجم  أزجا   [or َأَزُْجم
ِهِْريَغ ] It (a thing) satisfied, sufficed, or contented, in lieu of another thing or other

things; stood, or served, in stead thereof. (Msb.) And ٍنَالُف َأَزُْجم  َكْنَع  ُتْأَزْجَأ   (S, Mgh, K) and نالف َأَزَْجم 
and نالف َةَأَزُْجم   and نالف َةَأَزَْجم  , (S, K,) as also نالف ىَزُْجم   and نالف َةاَزُْجم   without ء and with damm, and نالف ىَزَْجم   and

نالف َةاَزَْجم  , (K in art. ىزج ,) I satisfied, sufficed, or con tented, thee as such a one; I stood

thee, or served thee, in stead of such a one. (S, Mgh, K.) And ملا
َ
ِءآ ِنَع  ِبْطُّرلِ�  َلِبِإلا  أزجا  , (S, K,) inf.

n. ٌءآَزْجِإ ; (TA;) and اهأّزج  , (S, K,) inf. n. ٌةَئِزَْجت , (S,) or ٌءْىِزَْجت ; (TA;) He satisfied, or contented, the

camels with green, or fresh, pasture or hesrbage [so that they were in no need of

water]. (S, K.) ___ أزجا  is also syn. with ىَزَج ; the former being of the dial. of Temeem, and the latter of the dial. of El-

Hijáz; (Akh, Msb;) and one may suppress the ء, and say ىَزْجَأ : (Mgh, Msb:) this last is used by some of the lawyers in the sense of

[ ىَزَج , i. e.] ىَضَق . (Az, Mgh, Msb.) One says, ٌةاَش َكْنَع  ٌتَأَزْجَأ   A sheep, or goat, made satisfaction for

thee (S, Msb, * K, TA) as a sacrifice; (TA;) syn. ْتَضَق ; (S, Msb, K;) the verb being here a dial. var. of ْتَزَج . (S, K.) And ُةَنَدَبلا
ٍةَعْـبَس ْنَع  ُئِزَْجت   The camel, or cow, makes satisfaction for seven: or serves in stead of

seven. (Mgh.) And اَذٰه ْنَع   ُ ئِزُْجي اَذٰه   [This will make satisfaction, for this: or this will

serve in stead of this]: and, accord. to 'Alee Ibn-'Eesà, ىِزُْجي  also, suppressing the ء (Mgh.) ___ Also, said of pasture,

or herbage, (K, TA,) and of a meadow, (TA,) It was, or became, luxuriant: (K, TA:) because satisfying the beasts

that feed upon it. (TA.) ___ And, said of a company of men, They had their camels satisfied with green,

or fresh, pasture or herbage [so that they were in no need of water]. (TA.) ْتَأَزْجَأ  She (a

woman) brought forth 
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females. (K. [But see ٌءْزُج , from which it is derived.]) أزجا  He furnished an awl ( فَصِْخم , S, K, or ىَفْشِإ , S), (S, K,)

or a knife, (Msb,) with a ةَأْزُج , i. e. handle; (S, Msb, K;) as also ىزجا . (Msb.) ___ ِهِعَبْصِإىِف ََمتاَخلا  أزجا   He put

the ring upon his finger. (K.) 

أّزجت 5  It became divided into parts, or portions. (Msb, KL.) See also 1. 

َاَزَـتْجِإ 8  see 1, in three places. 

ٌءْزَج  : see ٌءْزُج . It is said by El-Khattábee to be a name for بطُر  [app. meaning ٌبْطُر , i. e. Green, or fresh, pasture

or herbage, (see 1 and 4,)], with the people of El-Medeeneh; and occurs in a trad.; but the reading commonly known is ورج .

(TA.) 

ٌءْزُج  A part, or portion, (Msb, K, TA,) or division, (TA,) of a thing; (Msb, TA;) properly and conventionally; (TA;) as

also ٌءْزَج  ; (K;) a constituent part of a thing, as of a ship, and of a house or tent, and of a sum in reckoning; (B, TA;)

[an ingredient of any compound or mixture;] a share, or lot: (TA:) pl. ٌءآَزْجَأ : (S, Msb, K, &c. :) it has no other pl.

(Sb, TA.) ___ [A volume of a book.] ___ A foot of a verse. (TA.) ___ In the Kur [xliii. 14], where it is said, ْنِم ُهَل  اوُلَعَجَو 
اًءْزُج ِهِداَبِع  , (K, TA,) or, as some read, اًءُزُج , (Bd,) it means Females; (K, TA;;) i. e., they asserted the angels to be the

daughters of God: so says Th: and Aboo-Is-hák says that it means, they asserted God's share of offspring to be the females; but that

he had not found this in old poetry, nor had persons worthy of confidence related it on the authority of the Arabs [of the classical

times]: Z disallows it, asserting it to be a lie against the Arabs; and Bd follows him: El-Khafájee says that the word may be used

figuratively; for, as Eve was created of a part ( ءْزُج ) of Adam, the word ءزج  may be applied to denote the female. (MF, TA.) 

ٌةَأْزُج  The handle of the [kind of awl called] فَصِْخم , (S, K,) and of the ىِفْشِإ : (S:) AZ says that it is not [the handle, or hilt,] of
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the sword, nor of the dagger; but is the handle of the ةَرَـثْـئِم  with which camels' feet are branded. (TA.) [See also ٌةَّبَض .] ___ A

vine-prop; (K, TA;) a piece of wood with which a vine is raised from the ground. (TA.)

___ In the dial. of the tribe of Sheybán, The hinder, or hindermost, ةَّقُش  [or oblong piece of cloth] of a

tent. (TA.) 

ٌّىِئْزُج  [ Relating to a part or portion or division; partial; particular; contr. of ٌّىِّلُك . ___

And, as a subst., A particular: pl. ٌتاَّيِئْزُج .] 

ٌةَّيِئْزُج  [ The quality of relating to a part or portion or division; relation to a part &c.;

particularity.] 

ٌءْىِزَج  Satisfying food; as also ٌئِزُْجم  ; (Fr, K;) like ٌعيِبَش  and ٌعِبْشُم . (Fr, TA.) 

ٌئِزاَج  [act. part. n. of 1]. ___ ٍلُجَر ْنِم  َكُئِزاَج  ٌلُجَر  اَذٰه   This is a man sufficing thee as a man. (K,

* TA.) ___ ٌةَئِزاَج ٌةَيْـبَظ   A doe-gazelle that is satisfied with green, or fresh, pasture or

herbage [so as to be in no need of water]: pl. ُئِزاَوَج . (S.) The pl. is explained by IKt as meaning

Gazelles: (TA:) [or] it signifies [or signifies also] Wild bulls or cows; (K, TA;) because they are satisfied with green, or

fresh, pasture or herbage so as to be in no need of water. (TA.) Also, the pl., Palm-trees; as not needing irrigation. (TA.) 

ُأَزْجَأ  More [and most] satisfying or sufficing or satisfactory: hence, ِلِجاَّرلا َنِم  ُأَزْجَأ  ُسِراَفلا   [The

horseman is more satisfactory than the footman]. (Mgh.) 

ٌأَزَْجم  and ٌأَزُْجم  are used as inf. ns. of 4 [q. v.]. (TA.) 

ٌئِزُْجم  : see ٌءْىِزَج . ___ Also A strong, fat, camel; because sufficing for the wants of the rider and carrier. (TA.) Also, and

ٌةَئِزُْجم , A woman who brings forth females. (TA. [But see ٌءْزُج , from which the verb is derived.]) 
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ٌةَأَزَْجم  and ٌةَأَزُْجم  are used as inf. ns. of 4 [q. v.]. (TA.) 

ٌءْوُزَْجم  Divided into parts, or portions. (TA.) ___ [Having a part, or portion, taken from

it: see 1.] ___ A verse curtailed of two [of the original] feet: [like the جَزَه  and عِراَضُم  &c., which were

originally of six feet each, but of which every known example is of four only:] or a verse consisting of two feet only:

[as a kind of the زَجَر , and two kinds of the حِرَسْنُم : to each of which, or, accord. to some, to the former of which only, when thus

consisting of only two feet, the term ٌكوُهْـنَم  is also applied:] the former is said to be ِبْلَّسلا ىَلَع  ; and the latter, ِبوُجُولا ىَلَع  .

(TA.) 
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رزج  

َرَزَج 1  , aor. ِـ  and sometimes ُـ , (K,) inf. n. ٌرْزَج , (Mgh, K,) He cut, or cut off, (Mgh, K,) a thing. (TA.) ___ َرَزَج ,

(S, Mgh, Msb,) aor. ُـ , (S, Msb,) [inf. n. as above,] He slaughtered a camel (S, Mgh, Msb) or other animal, (Msb,) and

skinned it; (S;) as also رزتجا  . (S, TA.) You say also, ْمَُهل َرَزَج  , meaning He slaughtered for them a

camel. (A.) And اًروُزَج َمْوَقلا  رزتجا   He slaughtered and skinned for the people a camel.

(TA.) ___ َلْخَّنلا َرَزَج  , aor. ِـ  (S, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌرْزَج  (S, K) and ٌراَزَج  and ٌراَزِج , (Lh, K,) He cut off the

fruit of the palm-trees: (Lh, S, K:) or, as some say, he spoiled the palm-trees in fecundating

them. (TA.) ___ And َرَزَج , (TA,) inf. n. ٌرْزَج , (K,) He gathered honey from the hive. (K, TA.) َرَزَج , aor. ِـ  and ُـ ,

inf. n. ٌرْزَج , (S, Msb, K, &c.,) It (water) sank, and disappeared; became low; or became remote;

(S, K;) decreased; went away; (TA;) flowed away, or retired, (A, Mgh, * Msb,) from the earth, or land: (A,

Mgh:) it (the sea, and a river, Lth, ISd) ebbed; contr. of َّدَم ; (S, ISd, K; [but in this last sense, only ِـ  is authorized by

the K, and app. by ISd also, as the aor.; ]) i. e., retreated, or went back; (S. Msb; *) as also رزجنا  ; (ISd, TA;) or

ceased to increase. (Lth, Mgh.) 

ُهرزجا 4  , (K,) or َمْوَقلا رزجا  , (ISk, S,) He gave to him, or to the people, a sheep or a goat, for

him, or for them, to slaughter; (ISk, S, K;) meaning a ewe or a ram or a she-goat; (ISk, S;) or a

sheep, or goat, fit for slaughter: (TA:) and ًةاَش ُهُتْرَزْجَأ   I gave to him a ewe or a ram or a

she-goat, and he slaughtered it: (ISk, TA:) and اًريِعَب َكُتْرَزْجَأ  , or ًةاَش , I gave to thee a camel,

or a sheep or goat, that thou mightest slaughter it: (A:) [but] accord. to ISk, one does not say ْمُهُـتْرَزْجَأ
ًةَقَ� , because a she-camel is fit for other purposes than that of slaughter: (S:) and accord. to some, one should not say ُهرزجا
اًروُزَج , but ًةَرَزَج ُهرزجا  . (TA.) رزجا  He (a camel) attained to the fit time for his being
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slaughtered. (S, K.) ___ ُلْخَّنلا رزجا   The palm-trees attained to the fit time for the

cutting off of the fruit. (S, K.) ___ [And hence,] ُخْيَشلا رزجا   The old man attained to the fit

time for his dying; (K, TA;) being aged, and near to his perishing; like as the palm-tree attains to the fit time for having its

fruit cut off. (TA.) Youths used to say to an old man ُخْيَش َتْرَزْجَأ َ�  , meaning, Thou hast attained to the fit

time for thy dying, O old man: and he would say, َنوُرَضَتُْحتَو َِّىنَب  ْىَأ  , i. e., [O my sons, and] ye shall die

youths: but accord. to one way of relation, it is َتْزَزْجَأ ; from ُّرُـبلا َّزَجَأ   the wheat attained to the proper time for being out. (S.)

ُمْوَقلا ___ رزجا   The people attained to the fit time for the cutting off of the fruit of

the palm-trees. (Yz, TA.) 

َرَّزََجت 5  see 8. 

اَرَزاََجت 6  They reviled each other (K, TA) vehemently, or excessively. (TA.) 

َرَزَْجنِإ 7  see 1. 

رزتجا 8  : see 1, in two places. ___ ِلاَتِقلا اورزتجا ِىف   and اورّزجت  (K, TA) They fought one another [app. so

that they cut one another in pieces]. (TA.) [In the K, this is immediately followed, as though for the purpose of

explanation, by the words اًعَطِق ْىَأ  ِعاَبِّسلِل  اًرَزَج  ْمُهوُكَرَـت  : but there is evidently an omission in this place, at least of the

conjunction َو.] ___ And اورزتجا  They had a camel slaughtered for them. (A.) 

ٌرْزَج  inf. n. of 1. (S, K, &c.) And also The sea (K, TA) itself. (TA.) 

ٌرَزَج  , (not ٌرَزِج  , Fr, S, [but see what follows,]) [a coll. gen. n.,] Fat sheep or goats: (S, K, TA:) n. un. ٌةَرَزَج : (S, K:) or

sheep, or goats, that are slaughtered; (M;) as also ٌروُزَج  : (K:) n. un. as above: (M: in the K ٌةَرْزَج :) or ٌةَرَزَج
signifies a sheep, or goat, fit for slaughter: or a sheep, or goat, to which the owners

betake themselves and which they slaughter: and anything that is lawful to be
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slaughtered; n. un. of ٌرَزَج , which is sometimes [written ٌرَزِج  ,] with fet-h to the ز. (TA.) ___ ِعاَبِّسلا ُرَزَج   The

flesh which beasts or birds of prey eat. (S, Mgh.) One says, اًرَزَج ْمُهوُكَرَـت   (S, K) They slew

them: (S:) or they left them cut 
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in pieces ِعاَبِّسلِل  [for the beasts or birds of prey]. (K.) And ِّوُدَعْلِل اًرَزَج  اوُراَص   [They became a

prey to the enemy, cut in pieces]. (Mgh.) See also ٌةَريِزَج . Also, and ٌرّزِج  , (Fr, S, Msb, K,) the latter with kesr to

the ج, (Msb, K,) arabicized, (K,) from the Persian [ ْرَزَگ ], (AHn,) [coll. gen. ns., meaning Carrots, or the carrot;] a

certain root, ( ةَموُرَأ ,) which is eaten, (S, K,) well known: (TA:) n. un. with ة; (K;) or ٌةَرَزَج : (As, S, Msb:)

the best kind is the red and sweet, which grows in winter: it is hot in the

extreme of the second degree; moist in the first degree; (TA;) diuretic; (K, TA;)

lenitive; emollient; (TA;) strengthening to the venereal faculty; emmenagogue: the

putting of its pounded leaves upon festering ulcers is advantageous: (K, TA:) it is

difficult of digestion; and engenders bad blood; but is made wholesome with

vinegar and mustard. (TA.) ___ [See also ٌباَزْـنِح , in art. بزح .] 

ٌرَزِج  : see ٌرَزَج , in three places. 

ٌراَزِج  The time of the cutting off of the fruit of palm-trees. (Yz, TA.) [See also 1.] 

ٌروُزَج  A camel [that is slaughtered, or to be slaughtered]; (K;) applied to the male and the

female: (S, Msb:) or (as some say, Sgh, Msb) properly a she-camel that is slaughtered: (Sgh, Msb, K:) but

the former is the correct assertion; (TA;) though the word is fem., (IAmb, S, Msb, TA,) on the authority of hearsay; (TA;) therefore

you say, ءروُزَجلا ِتَعَر   [the camel for slaughter pastured]: (IAmb, Msb:) or when used alone, it is fem.,
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because what are slaughtered are mostly she-camels: (TA:) and when used as a common term, it implies the like of predominance [of

the fem. gender]: (Háshiyeh of Esh-Shiháb, TA:) [the shares into which the روزج  is divided in the game called ملا
َ
رِسْي  are described

voce ٌءْدَب :] pl. ٌرُزُج  (S, Msb, K) and ُرِئاَزَج  and ٌتاَرُزُج , (Msb, K,) the last of which is pl. of ٌرُزُج , like as ٌتاَقُرُط  is of ٌقُرُط . (TA.)

___ See also ٌرَزَج . 

ٌةَراَزُج  , of a camel, The extremities; (S, A;) namely, (S,) the fore and kind legs, ( ِنَالْجِّرلاَو ِناَدَيلا  , S, K,)

and the head, (S,) or neck: (A, K:) because the slaughterer receives them; (S;) they being his hire, (S, K,) or right, (A,) not

being included among the shares in the game called ملا
َ
رِسْي . (TA.) But when a horse is said to be ِةَراَزُجلا ُلْبَع  , (S,) or ُمْخَض

ِةَراَزُجلا , (M,) what is meant is thickness of the fore and hind legs, and abundance of sinews; and the head is not included, because

largeness of the head, in a horse, is a fault. (S, M.) 

ٌةَراَزِج  The trade of him who slaughters camels (Mgh, Msb, K, * TA) and other animals. (Msb.) 

ٌةَريِزَج  An island; land in the sea [or in a river], from which the water has flowed

away, so that it appears; (Az, Mgh;) and in like manner, land which a torrent does not

overflow, but which it surrounds; (Az, TA;) land from which the tide retires; as also ٌرَزَج
: (K:) so called because cut off from the main land: (S:) or because of the retiring of the water from it: (Msb:) pl. ُرِئاَزَج : (S, Mgh:)

[also, a peninsula:] and a piece of ground or land. (Kr, TA.) 

ٌراَّزَج  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌريِّزِج  (K) and ٌرِزاَج  (A) One who slaughters camels (A, Mgh, Msb, K) and

other animals. (Msb.) 

ٌريِّزِج  : see what next precedes. 

ٌرِزاَج  : see what next precedes. 

ٌرَزَْجم  , (Msb, K,) or ٌرِزَْجم , with kesr to the ز, (S, Ibn-Málik,) contr to rule, as the aor. of the verb is with damm, (Ibn-Málik, TA,) and
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sometimes ٌةَرَزَْجم  [or ٌةَرِزَْجم ], (Msb,) A place where camels are slaughtered, (S, Msb, K,) and other

animals, (Msb,) namely, bulls and cows and sheep and goats, and where their flesh

is sold: pl. ُرِزاََجم . (TA.) In a trad. of 'Omar, persons are enjoined to avoid رِزاََجم , (S, TA,) meaning as above; because of their

uncleanness; (TA;) or because the witnessing of the slaughter of animals hardens the heart and dispels mercy: (IAth, TA:) or the

meaning is, places of assembly; because a camel is slaughtered only where people are collected together: (S, TA:) the

ةَرَزَْجم  is one of the places in which it is forbidden to perform the usual prayers. (Mgh.) 

ٌةَرَزَْجم  or ٌةَرِزَْجم : see ٌرَزَْجم , in two places. 

5



عزج  

ٌعْزَج 1  [inf. n. of َعَزَج ] signifies The act of cutting; or cutting off. (TA.) [See also 8.] ___ [Hence,] ًةَعْزِج ُهَل  َعَزج 
ملا

َ
ِلا َنِم   He cut off for him a portion of the property. (S.) ___ And ىِداَولا َعَزَج  , (S, Msb, K,) aor.

 , (Msb, K,) inf. n. ٌعْزَج , (S, Msb, K,) He passed the valley to the other side: (Msb:) or he passed

the valley [in any manner]: (K:) or he passed across it; i. e., crossed it: (S, K:) and in like manner,

َضْرَألا  the land: (K:) and ملا
َ
َةَزاَف  the desert: and ملا

َ
َعِضْو  the place. (TA.) َعِزَج , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,)

inf. n. ٌعَزَج  (S, Msb, K) and ٌعوزُج , (K,) He was, or became, impatient, (S, K,) ِءْىَّشلا َنِم   [of the thing];

(S;) and ٍنَالُف ىَلَع   [on account of such a one]; (S and K in art. هلا , &c.;) ٌعَزَج  being the contr. of ٌرْـبَص : (S,

K:) or he had not sufficient strength to bear what befell him, (O, Msb,) and found not

patience: (Msb:) or he manifested grief and agitation: (TK:) or he was, or became,

affected with grief: or he was, or became, affected with most violent grief, such as

prevented him and turned him from that to which he was directing himself, or

from his object, and cut him off therefrom: this meaning of cutting off being said by 'Abd-el-Kádir El-

Baghdádee to be the primary signification. (TA.) 

عّزج 2  , inf. n. ٌعيِزَْجت , It (a full-grown unripe date) became ripe to the extent of two thirds of it: (S:)

or to the extent of half of it; (K, TA;) from the bottom: (TA:) or became partly ripe: and in like

manner one says of a grape. (TA.) ___ It (a watering-trough, or tank,) had but little remaining in it. (K, * TA.)

___ He put a little water into a skin. (TA.) َالُف�ً عّزج  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He caused the

impatience ( عَزَج ) of such a one to cease: (K:) he said to him that which comforted

him, or consoled him, and which caused his grief and fear to cease. (IAth.) 
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ًةَعْزِج 4 عزجا   , and ًةَعْزُج , He left, or caused to remain, a remainder: (O, K:) or less than

half. (TA.) ُهعزجا  He caused him to be impatient: (S, K:) or he caused him to want

sufficient strength to bear what befell him, and to be impatient. (Msb.) 

َعَّزََجت 5  see 7, in two places. َةَميِنَغلا اوعّزجت   They divided among themselves the spoil. (TA.) 

عزجنا 7  It (a rope) broke, (K, TA,) in any manner: (TA:) or broke in halves; (K, TA;) but if it have broken

at its extremity, one does not say عزجنا . (TA.) And اَصَعلا تعزجنا  , and تعّزجت  , The staff, or stick, broke (K, TA)

in halves. (TA.) عّزجت  is also said of a spear, and of an arrow, &c., meaning It broke in pieces. (TA.) 

ُهعزتجا 8  He broke it, and cut it off: (K:) or he broke it off, and cut it off, for himself; namely,

a branch, rod, or piece of wood, from a tree. (S.) 

ٌعْزَج  (S, Msb, K) and ٌعْزِج  , (Kr, K,) but IDrd ascribes the latter to the vulgar, (TA,) [The onyx; so called in the present day;]

certain beads, or gems, ( ٌزَرَخ ,) (Msb,) the beads, or gems, ( زَرَخ , [here rendered by Golius Murœna seu concha

Veneris, though he also gives what I regard as the only correct signification, namely onyx, ]) of El-Yemen (S, K) [and] of

China, (K) in which are whiteness and blackness, (S, Msb, K,) and to which eyes are

likened, (S, K,) and in particular, by Imra-el-Keys, the eyes of wild animals, because their eyes,

while they are alive, are black, but when they die, their whiteness appears; (TA;) a kind of stone having many

colours, brought from El-Yemen and China; (Kzw;) so called because interrupted by

various colours; its blackness being interrupted by its whiteness and its

yellowness: (IB:) 'Áïsheh's necklace [which she lost on the occasion that subjected her to the accusation of adultery] was of

عْزَج  of Dhafári: (TA:) the wearing it in a signet induces anxiety, or disquietude of mind, and grief, and terrifying dreams, and

altercation with men; and if the hair of one who experiences difficulty in bringing forth be wound upon it, she brings forth at once: (K:

[and Kzw says the like, and more of a similar kind:]) n. un. ٌةَعْزَج  (Msb, K, * TA) and ٌةَعْزِج . (K, * TA.) See also what next follows. 
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ٌعْزِج  , (S, O, L, Msb, K,) but AO says that it should be with fet-h, [ ٌعْزَج  ,] (K) The place of bending, or turning,

( فَطَعْـنُم , S, Msb, K, or ًىنَحْنُم , As, K,) of a valley: (As, S, Msb, K:) or the middle thereof: or the place

where it ends: (IDrd, K:) or its side: (Msb:) or the place of 

Page 420

passing, or crossing, of a valley: or a widening part, of the narrow places, thereof, whether

it produce plants &c. or do not produce them: (TA:) or it is not so called unless [it be a part]

having width, and producing trees &c.: (Msb, K:) or it may be without plants, or herbage, or

the like: (TA:) or a place, in a valley, in which are no trees: (IAar, K:) or a place, of a valley,

taking a round and wide form: (TA:) pl. ٌعاَزْجَأ . (Msb, K.) ___ A place of alighting, or

abiding, of a people. (K.) ___ Elevated land, or ground, by the side of which is a low,

or depressed, part. (K.) A bee-hive: pl. as above. (Ibn- 'Abbád, K.) See also ٌعْزَج . 

ٌعُزَج  : see what next follows. 

ٌعِزَج  (Msb, K) and ٌعِزاَج  and ٌعُزَج  (K) and ٌعوُزَج  (Msb, K) and ٌعاَزُج  (K) part. ns. of َعِزَج ; [Impatient; &c.;] (Msb, K;)

but the last two have an intensive signification [very impatient, or having much impatience; &c.]. (IAar.) 

ٌةَعْزُج  : see what next follows, in two places. 

ٌةَعْزِج  A little, or small quantity, of property, or wealth; and of water, (S, K,) remaining in a skin, (Lh, IDrd,) and in a

leathern bottle, or other vessel, (IDrd,) and in a pool left by a torrent, but not in a well, (TA,) as also ٌةَعْزُج  (IDrd, K) and [the dim.]

ٌةَعْـيَزُج  , (IDrd,) and of milk, in a skin; (Lh;) or a third part, or nearly that quantity, of water, in a trough, or

tank; (ISh;) or a quantity of water, and of milk, less than the half of the skin or other vessel, and

of the trough; (TA;) and, as also ٌةَعْزُج  , somewhat remaining; (O, K;) or the latter, particularly, of milk;
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(IAar;) or both, accord. to some, [a remainder consisting of] less than half; (TA;) and the former, a

portion [not defined] of property, or wealth; (S;) and particularly a portion of a flock of sheep or

goats; (Aboo-Leylà, K;) as also ٌةَعْـيَزُج  ; (S;) thus in the handwriting of Aboo-Sahl El-Harawee; but in the Mj of IF, ٌةَعيِزَج  , of

the measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم : (TA:) the pl. of ٌةَعْزِج  is ٌعَزِج . (ISh.) ___ And [hence,] A part, or

portion, of the night, (S, O, K,) past or to come, (TA,) less than half, (O, K,) of the former part

thereof or of the latter part. (K.) A place in which is a collection of trees (K, TA)

among which the camels or other beasts are made to rest at night from the cold,

and are confined when they are hungry, or returning from water, or under rain.

(TA.) Also n. un. of ٌعْزِج  as syn. with ٌعْزَج . (TA.) 

ٌعاَزُج  : see ٌعِزَج . 

ٌعوُزَج  : see ٌعِزَج . 

ٌةَعيِزَج  and ٌةَعْـيَزُج : see ٌةَعْزِج , in three places. 

ٌعِزاَج  : see ٌعِزَج . Also The piece of wood which is placed in the trellis of a grape-vine,

crosswise, upon which are laid the branches of the vine; (S, K) not known to Aboo-Sa'eed; (S;)

it is thus placed for the purpose of raising the branches from the ground; and this

piece of wood is also called ٌةَعِزاَج ٌةَبَشَخ  ; the latter word being thus used as an epithet. (TA.) Also Any piece of wood

that is put crosswise between two things for a thing to be borne upon it (K, TA) is

called its عزاج . (TA.) 

ٌعَّزَُجم  Interrupted by various colours [like the عْزَج  or onyx]: (IB:) or anything in which are

blackness and whiteness; as also ٌعِّزَُجم  : (K:) and flesh-meat in which are whiteness and
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redness. (TA.) [Hence,] ٌعَّزَُجم ىًوُـن   and ٌعِّزَُجم  Datestones of which some, or some parts, have

been scraped, or abraded, so as to have become white, the rest being left of their

[original] colour: (K:) likened to the عْزَج . (TA.) And ٌعِّزََجم ٌرْسُب   (S, K) and ٌعَّزَُجم ; (K;) the former, says Sh, accord. to El-

Ma'arree, but he adds that he himself held the latter to be the right; Az says that he heard the former from the people of Hejer, and it

has the authority of A' Obeyd; (TA;) Full-grown dates that have ripened to the half; (K, TA;) from

the bottom: (TA:) or to the extent of two thirds: (S:) or that have become partly ripe:

(TA:) fem. with ة: (S, K:) and in like manner you say ٌعِّزَجَتُم ٌرَْمت   dates that have ripened to the half. (TA.) 

ٌعِّزَُجم  : see ٌعَّزَُجم , in three places. ___ ٌعِّزَُجم ٌضْوَح   A watering-trough, or tank, having but little

water remaining in it. (K.) 

ٌعِّزَجَتُم  : see ٌعِّزَُجم . 
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فزج  

ٌفْزَج 1  [inf. n. of َفَزَج ] signifies The taking a thing [in the manner termed] ًةَفَزاََجم  and اًفاَزِج  [i. e. by

conjecture, not knowing the measure nor the weight]: (S, TA:) or the taking largely, or

copiously: (IF, Msb, TA:) and it is [from] a Persian word. (Msb. [See ٌفاَزُج , below.]) And you say, ِلْيَكلا َفَزَج ِىف  , inf.

n. ٌفْزَج , He gave large measure: (IKtt, Msb:) and ِلْيَكلا ُهَل ِىف  َفَزَج   He gave him large

measure. (Jm, TA.) 

فزاج 3  , (Msb, TA,) inf. n. ٌةَفَزاَُجم  (S, Msb, K, TA) and ٌفاَزِج , (S, TA,) He sold, or bought, a thing not

knowing its measure nor its weight: (Msb:) or he conjectured in selling and buying.

(K.) ___ He acted in an easy, or a facile, manner, (Msb, TA,) in selling or buying. (Msb.) ___ And hence,

ِهِسْفَـنِب فزاج   He perilled, endangered, jeoparded, hazarded, or risked, himself; as

though he acted in an easy manner with himself. (TA.) 

ِهيِف 5 فّزجت   He picked out, or selected, the good in it; syn. َدَّقَـنَـت  [in the CK, erroneously, َذَّفَـنَـت ]. (Sgh,

K.) 

فرتجا 8  He bought a thing by conjecture, not knowing the measure nor the weight.

(AA, K.) 

ٌفْزَج  Of unknown quantity, whether measured or weighed. (Nh, TA.) 

ٌةَفْزِج  A portion of a number of cattle: (K:) and of hair. (TA) 

ٌفاَزَج  : see what next follows, in two places. 
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ٌفاَزُج  , accord. to the 'Eyn, in selling and buying, is [The selling, and buying,] by conjecture, without

measuring and without weighing; and by rule should be ٌفاَزِج  , with kesr; i. e., if formed in accordance to

the verb [which is َفَزاَج ]: (Mgh:) or the selling or buying a thing not knowing its measure nor

its weight: (Msb:) or conjecture in selling and buying; as also ٌفاَزِج  and ٌفاَزَج  and ٌةَفاَزُج  and

ٌةَفاَزِج  and ٌةَفاَزَج  : (K, TA:) arabicized, from ْفاَزُگ , (Msb, K, TA,) which is Persian: (Msb, TA:) they say ْفاَزَگو ْفَال  , meaning

excess in speech, by conjecture: accord. to the Jm, its primary signification is muchness, or copiousness: (TA:) some

say that the most chaste form of فازج  is ٌفاَزِج  , with kesr; [because this is a regular inf. n. of َفَزاَج ;] (MF, TA;) and some,

that the triple vocalization of the ج in فازج  is a kind of فازج  [i. e. conjecture], since all assert it to be a Persian word arabicized,

and it cannot be so and be also an inf. n., conformable to the verb and to rule: it seems that, when they arabicized it, its original was

gradually forgotten, so they formed from it a verb, and derived from it, and made it analogous. (TA.) ___ ٌفاَزُج ٌعْيَـب   and ٌفاَزِج
and ٌفاَزَج  and ٌفيِزَج  (K) and ٌفَزَـتُْجم  (TA) A thing sold, or bought, of unknown quantity,

whether measured or weighed. (TA.) [See also ٌفْزَج .] 

ٌفاَزِج  : see ٌفاَزُج , in four places. 

ٌفوُزَج  A pregnant female exceeding the term of her bringing forth. (K.) 

ٌفيِزَج  : see ٌفاَزُج . 

ٌةَفاَزَج  and ٌةَفاَزُج  and ٌةَفاَزِج : see ٌفاَزُج . 

ٌفاَّزَج  A fisherman. (El-'Azeezee, K.) 

ِهِمَالَك ٌفِزاَج ِىف   One who pours forth his speech without rule. (Msb.) 

ٌةَفَزِْجم  A fishing-net. (El-' Azeezee, K.) 
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ٌفَزَـتُْجم ٌعْيَـب   : see ٌفاَزُج . 
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لزج  

ُهَلَزَج 1  , (K,) or �ًَةَق اوُلَزَج  , (S,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌلْزَج , (S,) He cut it (a thing, S) in two pieces, (S, K,) with a

sword. (K.) ___ �ًَةَق اوُلَزَج   They cut the base of the neck of a she-camel, that was slaughtered and

dead, in the part between the two shoulder-joints, in order that the neck might

become relaxed; not cutting the whole of it; previously to skinning. (Ham p. 689.) ___ ُبَتَقلا ُهَلَزَج  ,

(K, * TA,) aor. and inf. n. as above; and ُهلزجا  ; The saddle cut it; namely, the withers of a camel. (K, * TA.) َلِزَج , aor.

 , (K.) inf. n. ٌلَزَج , (S, K,) He (a camel) had a gall, or sore, in the withers, in consequence of

which a bone came forth from it, and the place thereof became depressed: (S, K:) or

he had his withers cut by the saddle: (K:) or he had a gall, or sore, in the withers,

penetrating into the interior, and killing him. (TA.) The epithet applied to a camel in this case is ُلزْجَأ

; (S, K;) fem. ُءَآلْزَج : pl. ٌلْزُج  (K.) See also َلُزَج ُلَزْخَأ  , 

Page 421

aor. ُـ , (Msb, K,) inf. n. ٌةَلاَزَج , (Msb,) said of firewood, (Msb, TA,) &c., (TA,) It was thick and large. (Msb, K.) ___

Also, (K,) inf. n. as above, (S,) He possessed good, (S, * K, TA,) strong, firm, (TA,) judgment, (S * K, TA,)

[and natural disposition, and intelligence; for] ٌةَلاَزَج  is used in relation to judgment and natural disposition and

intelligence: (Ham p. 770:) and ىْأَّرلا ُةَلاَزَج   signifies firmness of judgment: (TA:) and ملا
َ
ِقِطْن ُةَلاَزَجلا ِىف  ,

chasteness, or clearness, or eloquence, and firmness, in speech. (Har p. 8.) 

َلَزْجَأ 4  see 1. ُهُتـَّيِطَع لزجا   He made his gift large. (TA.) And َءآَطَعلا َنِم  ُهَل  لزجا  , (S,) or ِءآَطَعلا ,Msb) ,ِىف 

TA,) He gave to him largely. (S, Msb, TA.) 
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اَذٰه 10 ُهَيْأَر ِىف  لزجتسا   He esteemed his judgment, or opinion, good [and strong and

firm (see َلُزَج )] in this [matter]; syn. ُهَدَوْجَتْسِا  (TA.) 

ٌلْزَج  Large and dry firewood: (S:) or dry firewood: (K:) or thick, large firewood. (Msb, K.)

___ Much of a thing; as also ٌليِزَج  : (K:) or the latter, great, or large; [and so the former:] you say ٌلْزَج ٌءآَطَع   and

↓ ٌليِزَج  [a great, or large, gift]: (S, TA:*) and ↓ ٌليِزَج ٌباَوَـث   [a great, or large, recompense]: (TA:) pl.

ٌلاَزِج ; (S, K;) either of the former or of the latter. (TA.) And [the fem.] ٌةَلْزَج  [A woman] large in the posteriors. (K,

TA.) ___ Generous; munificent. (K, TA.) ___ Intelligent; firm, or sound, in judgment. (K, TA.)

You say, ِىْأَّرلا ُلْزَج  ٌنَالُف   [Such a one is firm, or sound, in judgment]. (S, Msb.) And when this is said to

you, and you desire to deny it, say, ِىْأَّرلا ُلِزَج  ْلَب   Nay, unsound in judgment; from ٌلَزَج , [inf. n. of َلِزَج ,]

relating to a gall, or sore, in the withers [of a camel]. (A, TA.) You say also ٌةَلْزَج ٌةَأَرْمِا   A woman possessing

judgment: (S:) or intelligent; firm, or sound, in judgment; as also ↓ ُءَآلْزَج : (K:) [but] IDrd says that

ءآلازج , [app. a mistranscription for ُءَآلْزَج ,] as syn. with ٌةَلْزَج , is not of established authority. (TA.) ___ Applied to a word, or an

expression, (S, K, &c.,) Strong, (PS,) sound, correct; (PS, TK;) contr. of ٌكيِكَر  (S, K.) And applied to language,

Chaste, clear, or eloquent, and comprehensive. (TA.) 

ٌلْزِج  : see ٌةَلْزِج  

ِىْأَّرلا ُلِزَج   : see لْزَج  

ٌةَلْزِج  A piece, or portion cut off. (S, K.*) ___ A large portion of dates; (S, K;) as also ↓ ٌلْزِج  (K) 

ُلاَزِجلا ٌنَمَز   (S, K) and ِلاَزَجلا  (K) The time of the cutting off of the fruit of the palm-trees. (S,

K.) 

ٌليِزَج  : see ٌلْزَج , in three places. 
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ُلَزْجَأ  ; fem. ُءَآلْزَج ; pl. ٌلْزُج : see َلِزَج : and for the fem., see also ٌلْزَج . 
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مزج  

ُهَمَزَج 1  , (S, Msb, K,) aor ِـ  (Msb, K,) inf. n. ٌمْزَج , (Msb,) He cut it, or cut it off; (S, Msb, K) namely, a thing: (Msb:)

[like ُهَمَرَج  &c.] ___ َلْخَّنلا َمَزَج   He cut off the fruit of the palmtrees: (Msb:) [like لخنلا َمَرَج  : but see

another explanation, below.] And اًمْزِج ِةَلْخَّنلا  َنِم  َمَزَج   [He cut off a portion of the fruit from the

palmtree]. (TA.) ___ َفْرَحلا َمَزَج  , (S, ISd, Msb, K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (S,) He made the

letter quiescent; (S, ISd, Msb, K;) i.e., the final letter of a declinable word; (S, ISd, Msb;) he cut it off from

motion: (Msb:) or as though he cut off from it declinability: (Mbr, TA:) from َمَزَج  in the first of the senses explained above: ٌمْزَج
in a declinable word being like ٌنوُكُس  in an indeclinable word. (S.) It is said in a trad. of En-Nakha'ee, ٌمْزَج ُميِلْسَّتلاو  ٌمْزَج  ُريِبْكَّتلا  ,

meaning that neither should be prolonged in utterance, and that the last letter in each should be without a case-ending, i.e., be

quiescent; so that one should not say [in prayer] ُرَـبْكَأ ُّٰ�َا   [nor ٱ�ِّٰ ُةَْمحَرَو  ْمُكْيَلَع  ُمَالَّسلا  , but ْرَـبْكَأ  in the former instance, and

ّْٰ�ٱ  in the latter]: or, accord. to Z, that one should not exceed the due bounds in the pronunciation of the hemzeh and the medd:

(TA:) or that one should abstain from giving fulness and depth to the sound of the vowel, and should elide it entirely in the places of

pausing, and avoid excess in the pronunciation of the hemzeh and the medd. (Mgh.) ___ اَذَكَو اَذَك  ٍنَالُف  ىَلَع  َمَزَج  , He

made such and such things to be binding, or obligatory, on such a one. (K.) And َمَزَج
َنيِمَيلا , (K,) inf.n. as above, (TA,) i. q. اَهاَضْمَأ ; (K) i. e., He made the oath to be unconditional,

without exception, absolutely or decidedly or irreversibly binding; (TK;) َةَّتَـبلا اَهاَضْمَأ  .

(TA.) One says also, اًمْزَج اًمْتَح  اًنيَِمي  َفَلَح   [He swore an oath in an absolute, a decided, or an

irreversible, manner]. (TA.) And َرْمَألا َمَزَج  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He decided the affair

irreversibly. (K.) And ُهَنْـيَـبَو ِىنْيَـب  اَم  ُتْمَزَج   I decided the matter between me and him. (TA.)

And اًمْزَج َكِلٰذ  ُلَعْـفَأ   I will do that decidedly; without any indulgence therein. (Msb.) And
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ِهِب َمَزَج   [He asserted it decisively]. (TA passim.) And ِرْمَألا ىَلَع  َمَزَج   He decided, or determined,

upon, or upon doing, the thing, or affair. (TA.) ___ Also, this last phrase, He was silent

respecting the affair; and so ↓ مّزج . (K,* TA.) ___ And ُهْنَع َمَزَج   He held back, or refrained, from

it through cowardice; and was unable to do it; and so ↓ مّزج : (K:) or مّزج  ↓ ُمْوَقلا  the people

lacked power or ability. (S) ___ ُحَرْـبَـي اَمَف  ُريِعَبلا  َمَزَج   [app., The camel stopped, and would

not quit his place]. (TA: but the verb مزج  is there without any syll. sign.) َلْخَّنلا َمَزَج  , (A'Obeyd, S, K,) inf. n. as

above; (TA;) and ↓ ُهمزتجا ; (K; and the act. part. n. of the latter is also mentioned in the S;) like ُهَمَرَج  (S) [and ُهمرتجا ]; He

computed by conjecture the quantity of fruit upon the palm-trees. (A'Obeyd, S, K.) ___

And ٌمْزَج  also signifies The selling, or buying, fruit [by conjecture, while yet in a rudimental

state,] in its calyxes, for money. (IAar, TA.) Also َمَزَج  (S, K,) inf. n. as above, (TA,) He filled a skin; (S,

K;) and so ↓ مّزج , (S, *K,) inf. n. ٌميِزَْجت  (S.) ___ ُلِبِإلا ِتَمَزَج  , (Fr, K,) inf. n. as above, (Fr, TA,) The camels

satisfied their thirst [as though they filled themselves] with water. (Fr, K.) ___ And َمَزَج , (IAar, K,)

aor. and inf. n. as above, (IAar, TA,) He ate one meal and was filled thereby: (IAar, K) or he ate one

meal in every day and night. (Th, K.) َةَءآَرِقلا َمَزَج  , (Lth, K,) inf. n. as above, (Lth, TA,) He performed

the reading, or recitation, so as to put the letters in their proper places, in a

distinct, or perspicuous, and leisurely, manner. (Lth, K.) ___ And ٌمْزَج  in writing means The making

the letters even. (K.) ِهِحْلَسِب َمَزَج   He voided part of his excrement, part thereof

remaining: or he cast forth his excrement. (K.) 

َمَّزَج 2  see 1, in four places. 

ُهَلَْخن 4 مزجا   He sold his palm-trees. (TA.) 

اَصَعلا 5 ِتمّزجت   The staff became split or cracked. (K.) 
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مزجنا 7  [It became cut, or cut off. ___ And hence,] It (the final letter of a declinable word) became, or was

made, quiescent. (S, TA.) ___ It (a bone) broke, or became broken. (K.) 

َمَزَـتْجِإ 8  see 1. ___ ملا
َ
ِلا َنِم  ًةَمْزِج  مزتجا   He took a portion of the cattle, or property, and left

a portion. (K.) ___ ُهَتَريِظَح مزتجا   He bought his ةريظح  [or enclosure for camels &c.]: (AHn, K:) of

the dial. of El-Yemámeh. (AHn, TA.) ___ َةَلْخَّنلا مزتجا   He bought the fruit, only, of the palm-tree: and

ٍنَالُف َلَْخن  مزتجا   he bought the palm-trees of such a one. (TA.) 

ٌمْزَج  [an inf.n. (see 1) used as an epithet]. You say ٌمْزَج ٌمْكُح   An indissoluble and irreversible decree

or ordinance, or sentence; like ٌمْتَح ٌءآَضَق  . (Msb.) ___ A reed-pen ( ٌمَلَـق ) having the nib evenly, not

obliquely, cut. (S,* K, TA.) ___ The modern Arabic character, (S, K,) composed of the

letters of the alphabet: (K:) accord. to AHát, (TA,) so called because it was cut off from the character of Himyer, (K,

TA,) i.e., the دَنْسُم , which they have still in El-Yemen. (TA.) A thing that is stuffed into a she-camel's

vulva, (El-Umawee, S, K,) that she may think it to be her young one, [when it is taken

forth,] and incline to it, [and therefore yield her milk;] like the ةَجْرُد  [q. v.]. (El-Umawee,

S.) A thing, or an event, that comes before its time, or season: (K:) that which comes in its time, or season, is

termed ٌمْزَو . (TA.) 

ٌمْزِج  A portion, share, or lot, (K,) of palmtrees (TA) [and app. of the fruit of a palm-tree, &c.: see 1, third sentence]. 

ٌةَمْزَج  [The sign that is written over the final letter of a declinable word when it is

quiescent]. A single act of eating. (S.) 

ٌةَمْزِج  A hundred [head]  of cattle, and upwards: or from ten to forty: (K:) or it is peculiarly of 
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camels; like ٌةَمْرِص : (TA:) or such a portion as is termed ةَمْرِص  of camels; and such as is termed ةَقْرِف  of

sheep. (S, K.) [See also 8.] 

ٌمِزاَج  A full water-skin or milk-skin; as also ↓ ٌمَزِْجم : (K,* TA:) and [the pl.] ُمِزاَوَج  filled milk-skins. (K.) ___ Also, applied to a

camel, and ُمِزاَوَج  applied to camels, Satisfied with water. (K.) 

ٌمَزِْجم  : see ٌمِزاَج  

ٌموُزَْجم  [Cut, or cut off. ___ And hence,] applied to the final letter of a declinable word, Made quiescent. (TA.) 
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ىزج  

ىَزَج 1  , aor ِـ  (Msb, K,) inf. n. ٌءآَزَج , (Msb,) It (a thing) paid; gave, or rendered, as a satisfaction; or

made, gave, or rendered, satisfaction: (Msb:) or satisfied; sufficed; or contented. (K.) And

َنْيَّدلا ُتْيَزَج   I paid the debt. (Msb.) And ُهَّقَح ً�َالُف  ُتْيَزَج   I paid such a one his right, or due.

(TA.) And ُبْوـَّثلا اَذٰه  ِىنيِزَْجي  اَم   This garment does not suffice me. (TA.) ___ And hence, (TA,) ُهْنَع ىَزَج  ,

(S, Mgh, Msb, K,) [aor. and] inf. n. as above, (Mgh,) It (a thing) paid for him; gave, or rendered, [a thing] as a

satisfaction for him; made, gave, or rendered, satisfaction for him; (S, Mgh, Msb,* K;) and

some of the lawyers use ↓ ىزجا  in this sense, like أزجا : (Az, Mgh, Msb:) ىَزَج  is of the dial. of El-Hijáz, and أزجا  of the dial. of

Temeem. (Akh, Msb.) Hence, in the Kur [ii. 45], اًئْـيَش ٍسْفَـن  ْنَع  ٌسْفَـن  ىِزَْجت  A soul shall not give anything] َال 

as a satisfaction for a soul, i. e. for another soul: or a soul shall not make

satisfaction for a soul at all; accord. to the latter rendering, ائيش  being put in the accus. case after the manner of

an inf. n.]. (S, Msb.) You say also, ٌةاَش َكْنَع  ْتَزَج   A sheep, or goat, made satisfaction for thee [as a

sacrifice]; (S, TA;) as also ↓ ْتَزْجَأ : (TA:) Benoo-Temeem say ْتَأَزْجَأ , with ء: (S, TA:) this last, thus explained, is a dial, var.

mentioned by IKtt (Msb.) And ىزجا  ↓ اَذَك ْنَع  اَذَك   Such a thing stood, or served, in lieu, in the

place, or in stead, of such a thing, without sufficing. (Zj, K.) And ىِزُْجي ↓ ٍريِثَك ْنِم  ٌليِلَق  ; and

اَذٰه ْنِماَذٰه  ; A little stands, or serves, in lieu of much; and this, of this. (IAar, TA.) And ىزجا
ٍنَالُف ىَزُْجم  ُهْنَع   and ٍنَالُف َةاَزُْجم   and (as though the augmentative letter [ا in ىزجا ] were imagined to be rejected, TA) ىَزَْجم
نالف  and نالف َةاَزَْجم   He satisfied, sufficed, or contented, him as such a one; he stood, or

served, him in stead of such a one; a dial. var. of أزجا . (K.) And ِهِْريَغ ىَزُْجم  ىزجا   It (a thing)

satisfied, sufficed, or contented, as another thing; it stood, or served, in stead of
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another thing. (Msb.) And ↓ َكازجا , with the [second] objective complement suppressed, It was sufficient for

thee. (Mgh.) ___ اَذَك َهاَزَج   (Msb,* TA,) and ِهِب ُهاَزَج   (K,) or َعَنَص اَِمب  , (S,) and ِهْيَلَع , (K,) [aor. and] inf. n. as above, (S, K,)

He repaid, requited, compensated, or recompensed, him (Msb, K TA) [for such a thing,

for it, or for what he had done]; as also ↓ ُهازاج , (S, K,) inf. n. ٌةاَزاَُجم  and ٌءآَزِج : (K:) or, accord. to Fr, [contr. to

many instances in the Kur,] the former verb relates only to good; and the latter, to good and to evil: but accord. to others, the former

may relate to good and to evil; and the latter, to evil. (TA.) [See also ٌءآَزَج , below.] One says, in praying for another, ٱ�ُّٰ ُهاَزَج 
اًرْـيَخ  May God repay him good: and requite, or recompense, him for good [that he has done].

(Msb.) And ِهِبْنَذِب ُهُتْـيَزاَج   I punished him for his crime, or sin, or act of disobedience. (Msb.)

And َالُف�ً ُهْنَع  ىَزَج   He requited, compensated, or recompensed, for him, such a one. (TA.)

ُهُتْـيَزَجَف ___ ُهُتْـيَزاَج  : see 3. 

َىَزْاَج 3  see 1, latter part, in two places. ___ [ اًرْـيَخ ُهازاج   He prayed for a reward for him from God:

or said to him, May God reward thee. (Golius, on the authority of Z.) ___ ٍفْرَِحب ىزاج   and ٍفْرَظِب , He

employed a particle, and an adverbial noun, as conditional; to denote that, with

what follows, it expresses a condition with its complement. For instance, in the S, voce

ُثْيَح , it is said, اَم َعَم  َّالِإ  اَِ�  ىَزاَُجي  ِىتَّلا َال  ِفوُرُّظلا  َنِم  ُثْيَح  , i. e. ثيح  is one of the adverbial

nouns that are not employed conditionally, or to denote that, with what follows,

they express a condition with its complement, unless with ام  affixed thereto. See ٌءآَزَج ,

below.] ___ ُهُتْـيَزَجَف ُهُتْـيَزاَج   [I vied, or contended, with him in repaying, requiting,

compensating, or recompensing, and] I overcame him [therein]. (S.) 

ىزجا 4  : see 1, in seven places. Also He furnished a knife with a handle; a dial. var. of أزجا : (Msb, K:) but ISd

doubts its being so. (TA.) 

2



ُهَنْـيَد 6 ىزاجت   , and ِهِنْيَدِب , He demanded payment of his debt. (K.) You say, ٍنَالُف ىَلَع  ِىنْيَد  ُتْيَزاََجت   I

demanded payment of my debt [owed by such a one]. (S.) ___ َزاََجت�  [They two repaid,

requited, compensated, or recompensed, each other]. (TA in art. ضرق .) 

ُهازتجا 8  He sought, or demanded, of him repayment, requital, compensation, or

recompense. (K.) 

ٌىْزِج  [a coll. gen. n., of which the n. un. is with ة]: see what next follows. 

ٌةَيْزِج  The tax that is taken from the free nonMuslim subjects of a Muslim

government; (S, IAth, Mgh,* Msb, K;) whereby they ratify the compact that ensures them

protection: (IAth:) [from ىَزَج ;] as though it were a compensation for their not being slain: (IAth, Mgh:) [or from the Persian

ْهَيْزِگ :] and also, (metaphorically, Mgh,) a land-tax; (Mgh, K;) a tax that is paid by the owner of

land: (TA:) pl. ىًزِج  (S,) or ↓ ٌىْزِج , (Msb,) or both, (K,) [but the latter is, properly speaking, a coll. gen. n.,] and ٌءآَزِج , (K, [in

the CK, erroneously, ٌءازَج ,]) like ٌباَتِك . (TA.) 

ٌءآَزَج  Repayment, requital, compensation, or recompense, for a thing; as also ↓; ٌةَيِزاَج (K;) a

satisfaction, good for good, and evil for evil; (Er-Rághib, TA;) sometimes a reward, and sometimes

a punishment: (AHeyth, TA:) [the former word is an inf. n.; see 1;] the latter, a quasi-inf. n.: ٍزاَوَج  is pl. of the latter, or of

the former, or of ↓ ٍزاَج , accord. to different writers explaining the saying of El-Hoteí-ah, 

* ُهَيِزاَوَج ْمَدْعَـي  َرْـيَخلا َال  ِلَعْفَـي  ْنَم  *

[Whoso doth good, he will not want his rewards, or his rewarders]. (TA.) ___ [Hence,]

ِساَطُعلا َءآَزَج   In the time between the complimentary prayer addressed to a sneezer

(called تيِمْشَّتلا ) and the sneeze; [or as soon as one can compliment a sneezer by
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repeating the usual prayer of ٱ�ُّٰ َكَُمحْرَـي   (God have mercy on thee).] (TA voce ٌبِقاَعُم ) ___

[And ٍطْرَش ُءآَزَج   An apodosis; the complement, or correlative, of a condition; also called

ٍطْرَش ُباَوَج  , q.v. in art. بوج  ___ And ٍءآَزَج ُفْرَح   A particle denoting compensation, or the

complement of a condition. And A conditional particle; as ْنِإ ; also termed ِءآَزَجْلِل ٌفْرَح  , and

ٌءآَزَج  alone, and ٍءآَزَج وُذ  َوُه  ٍطْرَش [.___  ُفْرَح   He is possessed of sufficiency, or competence, or

wealth. (TA.) 

ٍزاَج  [act. part. n. of 1, q. v.]: see ٍلُجَر ْنِم  َكيِزاَج  ٌلُجَر  اَذٰه  ٌءآَزَج ___   This is a man sufficient for thee

as a man. (S.) 

ٌةَيِزاَج  : see ٌءآَزَج . Also Wild bulls, or cows. (TA.) [See ٌئِزاَج .] 

ىًزَْجم  and ىًزُْجم  are used as inf. ns. of 4. [See 1.] (K.) 

ٍزُْجم  [act. part. n. of 4. It is said in the TA that ىزجم , applied to a camel, signifies Sufficing for a load or burden;

and its pl. is ىزاجم . And that ِهِرْمَِأل ىزجم  , applied to a man, signifies Sufficing for his affair. But ىزجم  in these

instances is evidently a mistranscription, for ٍزُْجم ; and ىزاجم , for ٍزاََجم , Mistranscriptions of this Kind are of frequent occurrence in

Lexicons.] 

ٌةاَزَْجم  and ٌةاَزُْجم  are used as inf. ns. of 4. [See 1.] (K.) 
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سج  

ُهَّسَج 1  , (A, Mgh, K,*) or ِهِدَيِب ُهَّسَج  , (S Msb,) aor ُـ , (Mgh, Msb,) inf.n. ٌّسَج , (A, Mgh, Msb, K,) He felt it with his

hand (S, A, Mgh, K) for the purpose of testing it, that he might form a judgment of it;

(Mgh, Msb;) as also ↓ ُهّستجا . (S, Msb, K.) You say, ُبيِبَّطلا ُهَّسَج  , (Mgh,) and ُهَدَي َّسَج  , (A,) The physician felt

him, (Mgh,) and felt his arm, or hand, (A,) to know if he were hot or cold. (Mgh.) And َّسَج

َةاَّشلا  He felt the sheep, or goat, to know if it were fat or lean. (A, Mgh.) ___ ٌّسَج  is also,

sometimes, with the eye. (IDrd, S, Msb. *) You say, ِهِنْيَعِب ُهَّسَج   (IDrd, S, A, K) He looked sharply, or intently, or

attentively, at him, or it, for the purpose of investigation and clear perception.

(K, TA.) IDrd cites as an ex. a verse (of 'Obeyd, or 'Abeed, [for I find it written without any syll. signs,] the son of Eiyoob El-'Amberee,

TA,) in which occurs 
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the expression �َِْمِهِنُيْع ُهوُّسَج  : (S:) but Sgh says that the right reading is ُهوُّسَح . (TA.) ___ َضْرَألا َّسَج   He traversed

the land. (Aboo-Sa'eed El-Yeshkuree, TA.) ___ َراَبْخَألا َّسَج  , (S, Msb, K,) and اَهَسَّسََجت  , (S, A, Msb, K,) He

searched, or sought, for, or after, news or tidings; inquired, or sought for

information, respecting news or tidings; searched or inquired or spied into,

investigated, scrutinized, or examined, news or tidings: (S, K:) he searched, or sought,

repeatedly, or leisurely and by degrees, for news or tidings. (Msb.) You say also, َالُف�ً سّسجت  ,

and ٍنَالُف ْنِم   He inquired, or sought for information, respecting such a one; as also

سّسحت , which latter verb occurs in an extr. reading of verse 87 of ch. xii. of the Kur: or the former signifies he sought after
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him for another; and the latter, "he sought after him for himself:" or ↓ سّسجت  signifies [he acted as a spy;]

he inquired respecting, or searched or inquired or spied into, things which others

veiled or concealed by reason of disdainful pride or of shame or pudency; and

سّسحت , "he listened:" (TA:) in the last of the senses here assigned to it, the former verb is used in the Kur, xlix. 12, where it is said,

↓ اوُسَّسََجت َالَو  , for اوُسَّسَجَتَـت ; (Mujáhid, Bd, K;) ↓ or the meaning here is, and do not ye inquire respecting, or

search or inquire or spy into, private circumstances: or take ye what appeareth,

and leave ye what God hath concealed. (Mujáhid, K.) You also say, ِمْوَقلا ِرْمَأ  ْمَُهل  ّستجا   He

examined or spied into, and sought out, for them, the circumstances of the

people. (Mgh.) 

َسَّسََجت 5  see 1, in five places. 

َسَسَتْجِإ 8  see 1, first and last sentences. ___ ُضِراَبلا ُلِبِإلا  تسّتجا  , (A,) or ََألَكلا , (K,) The camels sought

out the first sprouts of the herbage with their mouths: (A:) or cropped the herbage

with their ّساََجم , (K,) i. e., their mouths. (TA.) 

ٌسيِسَج  : see ٌسوُساَج  

ٌساَّسَج  : see ٌسوُساَج  ___ The lion that marks his prey with his claws: (K, TA:) or one that

traverses a land. (Aboo-Sa'eed El-Yeshkuree, TA.) ___ ٌةَساَّسَجلا  A certain beast, that will be in

the islands, that will search after news, or tidings, and bring them to Ed-Dejjál [or

Antichrist]. (Lth, L, K.) 

ٌةَّساَج  a dial. var. of ٌةَّساَح , (Msb,) and sing. of ٌّساَوَج , (Msb, TA,) which is syn. with ٌّساَوَح , (Kh, S, A, K,) signifying The five

senses. (TA.) See ٌةَّساَح . 
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ٌسوُساَج  A spy, who searches for, and brings, information, news, or tidings: (S, * Msb, *

TA:) or one who is acquainted with private affairs of an evil nature: as also ٌسيِسَج  (K)

[and ٌساَّسَج  :] and �ٌَسوُم  signifies one who is acquainted with private affairs of a good nature: (TA:) pl. ُسيِساَوَج . (A.) 

ٌّسََجم  (A, TA) and ↓ ٌةَّسََجم  (S, A, Mgh, Msb, K) The place which one feels with his hand, (A,* Mgh, K, TA,)

for the purpose of testing it, that he may form a judgment of it: (Mgh:) and ↓ the latter, the

place which the physician feels [to know if a patient be hot or cold]: (S, Msb:) pl.

ُّساََجم . (S, A, Msb, K.) You say, ↓ ٌةَّراَح ُهُتَّسََجم   [The place in which one feels him is hot]. (A, TA.) And

اَهَّسََجم ىَرَـت  َفْيَك   [How dost thou find the place in which one feels her?]; referring to a

sheep or goat; to which one answers, "Indicative of fatness." (A.) ___ [Hence, Anything external which

indicates the internal condition.] It is said in a prov., (S, A, Msb, K,) relating to camels, (Msb,) اَهُهاَوْـفَأ
اَهُّساََجم , (S, A, K,) or اَهُهاَوْـفَأ اَهُّساََجم  , (Msb,) or اَهُّساََجم اَهُكاَنْحَأ  , (A, K,) [Their mouths, or their palates,

are the things which indicate their internal condition:] for if they eat well, he who looks at them

sufficiently knows their fatness, (S, Msb, K,) without feeling them: (S, K:) if one see them eat well, it is as though he felt them: (A, TA:)

or, accord. to AZ, they feel the herbage, to test it, with their heads [or mouths] and their palates: so that, accord. to his explanation,

the term ّساجم  is tropically applied to these parts. (TA.) The prov. relates to external evidences of things explaining their internal

qualities. (K) [And hence,] اَهِّساَجَِمب ََألَكلا  ُلِبِإلا  ِتَعَر  , (K) The camels cropped the herbage with

their mouths. (TA.) ___ You say also, ملا
َ

ِّسَج ُعِساَو  ٌنَالُف  , like as you say ِعاَرِّذلا ُبْحَر   [app. meaning Such a

one is liberal, munificent, or generous]: and in the contrary case, ملا
َ

ِّسَج ُقِّيَض  , (A,) or ملا
َ

ِةَّسَج  , (K,) or

both, (TA,) signifying ِرْدَّصلا ِبْحَر  ُرْـيَغ   [app., not liberal]; (K, TA;) and not ِبْرَّسلا ُعِساَو   [which is explained as

meaning of ample bosom, and judgment, and love; and of ample way, or course of

proceeding: but I rather incline to think that the right reading is ِبْرِّسلا ُعِساَو  , and the meaning, of ample, or
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large, mind, or heart]. (TA.) You also say, اًقيِضَل َكِتَّسََجم  َّنِإ ِىف   (A) or َكِّسََجم  (TA) [app,. Verily in thy

bosom, or mind, or heart, is narrowness; or in thee is illiberality.] 

ُهَّسََجم  : see, ٌّسََجم , throughout. ___ It may also be used as an inf. n. of ُهَّسَج  in the first of the senses assigned to it above. (Mgh.) 
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أسج  

َأَسَج 1  , aor َـ  inf. n. ٌءْوُسُج  and ٌةَأْسُج , (K,) thus in the corrected copies of the K, but in some copies the latter inf. n. is written

ٌةَءآَسُج , (TA,) It (a thing, TA) was, or became, hard, tough, rigid, or stiff; (K, TA;) as also اَسَج , aor

 (Msb and K in art. ُهُدَي ْتَأَسَج  وسج (.___  , aor َـ  inf. n. ٌءْسَج , His hand became hard, tough,

callous, (S, TA,) coarse, or rough, (TA,) from work. (S, TA.) ___ ُهُلِصاَفَم ْتَأَسَج   His joints became

rigid, or stiff. (TA.) ُضْرَألا ِتَئِسُج   The ground became hard, or hard and level, and

rough: from ٌءْسَج , explained below. (Ks, K.) 

ٌءْسَح  Hard, or hard and level, and rough, ground, ( ٌنِشَخ ٌدَلَج  , Ks, K, TA,) resembling

small pebbles. (TA.) [Accord. to some copies of the K, Rough skin ( ٌنِشَخ ٌدْلِج  ).] ___ Frozen water, (K,

TA,) resembling hail [strewed on the ground], (TA.) 

ٌةَأْسُج  Hardness, toughness, callousness, [coarseness, or roughness,]  of the hand, from

work. (S.) ___ Rigidity, or stiffness, of the neck, (S, K, TA,) in a horse or the like. (S, TA.) 

ٌءآْسَج ٌدَي   A hard, tough, callous, coarse, or rough, hand. (K, TA.) 

ٌئِساَج  [Hard, tough, rigid, or stiff: see 1]. You say ٌئِساَج ٌلَبَج   [A hard, or hard and rugged,

mountain]. (TA.) And ٌةَئِساَج ٌروُخص   [Hard, or hard and rugged, rocks]. (TA.) And ٌئِساَج ٌتْبَـن   A

rigid, or tough, plant. (TA.) And ٌةَئِساَج ٌضْرَأ   Hard, or hard and level, and rough, ground;

(TA;) as also ↓ ٌةَءْوُسَْجم . (Ks, K.) And ٌئِساَج ٌناَكَم   A rugged place; as also ٌئِساَش . (TA.) And ِمِئاَوَقلا ٌةَئِساَج  ٌةَّباَد 
A beast, or horse or the like, having rigid, or stiff, legs, that will hardly bend. (TA.) 
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ُءآَئِساَج  [in the CK ءايِس اج  ] Hardness, toughness, rigidness, or stiffness; and ruggedness, or

roughness. (K,* TA.) 

ٌةَءْوُسَْجم  : see ٌئِساَج  
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دسج  

َدِسَج 1  , aor َـ  (S, K,) inf.n. ٌدَسَج . (S, KL,) It (blood) stuck, or adhere, (S K, KL,) ِهِب  [to him, or it]: (S, K:) and

it (blood) became dry. (KL.) 

َدِسْجُأ 4  It (a garment) was made to stick, or adhere, to the دَسَج  [or body]. (Fr, S.) ___ Also, inf. n.

ٌداَسْجِإ , It (a garment) was dyed so that it stood up by reason of [the thickness of ] the

dye. (ISK, S.) [See ٌدَسُْجم .] 

دّسجت 5  from ُدَسَجلا  is like مّسجت  from ُمْسِجلا : (S:) [apparently signifying He became, or assumed, a دَسَج , or

body; or became corporeal, or incarnate; and thus it is used by late writers, and in the present day: but مّسجت
generally signifies he became corpulent: accord. to the TA, دّسجت , said of a man, is like مّسجت : accord, to the KL, the

former signifies he became possessed of a body: accord. to the PS, he became corporeal, or

corpulent.] 

ٌدَسَج  The body, with the limbs or members, [or whole person,] of a human being, and of a jinnee (or

genie), and of an angel: (El-Bári', L, Msb, K:) it is thus applied only to the body of a rational animal; (El-Bári', Msb;) to no body that is

nourished with food except that of a human being; but to the body of every rational creature that neither eats nor drinks, such as the

genii and the angels: (L:) [the genii, however, are commonly believed to eat and drink:] or, accord. to ISd, it seems to be applied to a

body other than that of a human being tropically: (TA:) the [golden] calf of the Children of Israel cried, but did not eat nor drink;

[wherefore it is termed 
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دسج ;] and in the Kur [vii. 146 and xx. 90], اًدَسَج  is a substitute for ًالْجِع , or it may be meant for ٍدَسَج اَذ  : (L:) [but see

another explanation of ادسج , as there used, below:] or ٌدَسَج  is syn. with ٌنَدَب  [which is generally held to signify the body

without the head and arms and legs]: (S, A:) the pl. is ٌداَسْجَأ . (Lh, Msb, TA.) Lh mentions the saying, اَهـَّنِإ
ِداَسْجَألا ُةَنَسََحل   [Verily she is beautiful in respect of body]; as though the sing. of which the pl. is thus

used were applied to every separate part. (TA.) Saffron; (S, Msb, K) as also ٌداَسِج  : (Lth, IAar, ISk, S, A, Msb, K:) or a

similar dye: (S:) and ↓ the latter signifies also a similar dye; (Lth, Msb,) red, or intensely yellow: (Lth,

TA:) or bastard saffron; syn. ٌرُفْصُع ; (Msb;) and so the former word. (L.) ___ Also, (S, L, Msb, K,) and ↓ ٌدِسَج  (L, K) and

ٌدِساَج  (L, Msb, K) and ٌديِسَج  (L, K) and ٌداَسِج  , (R,) Blood; (S;) as also ٌدَسُْجم  , as being likened to saffron: (Ham p. 215:)

or dry blood: (R, L, Msb, K:) pl. of the first as above. (Ham p. 127.) ___ Some say that اًدَسَج ًالْجِع  , in the Kur, [in two

verses referred to above,] means A red golden calf. (S.) 

ٌدِسَج  : see ٌدَسَج : and see also ٌدِساَج . 

ٌداَسِج  : see ٌدَسَج , in three places. 

ٌديِسَج  : see ٌدَسَج . 

ٌدِساَج  Blood sticking to (ِب) a person; as also ↓. (S.) See also ٌدَسَج . 

ٌدَسْلَج  (L, K in art. دسلج ) and ُدَسْلَجلا  (S, L, K, TA, in the CK ُدَسَّلَجلا ) the name of A certain idol, (S, L, K,) which

was worshipped in the time of paganism: (L:) the ل is an augmentative letter accord. to J and most of the

leading lexicologists; but F disapproves of the mention of the word in this art. (TA.) 

ٌدَسُْجم  Red. (S.) ___ Also, (S, Msb, K,) and sometimes ٌدَسِْجم  , (IF, Msb,) and ٌدَّسَُجم  , (K,) A garment dyed with

saffron: (K:) or with bastard saffron: (IAth, TA:) dyed with داَسِج : (IF, Msb:) or saturated with

dye: (S:) or one says, ِغْبِصلا َنِم  ٌعَبْشُم  ٌبْوَـث  ٍنَالُف  ىَلَع   [Upon such a one is a garment saturated with dye]; and ٌبْوَـث ِهْيَلَع 
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ٌمَدْفُم  [Upon him is a garment saturated with red dye]; and when it is standing up by reason of [the thickness

of] the dye, it is termed ٌدَسُْجم : (ISK, S:) the pl. of this word is ُدِساََجم . (S.) ___ See also what next follows: ___ and see

ٌدَسَج . 

ٌدَسِْجم  , (S, A, K,) or ٌدَسُْجم  , (A,) the latter is the original form, because it is from َدِسْجُأ , meaning, "it was made to stick, or adhere,

to the body, (Fr, S,) like ٌفَرْطِم  and ٌفَرْطُم , and ٌفَحْصِم  and ٌفَحْصُم , (Fr, TA,) A garment worn next the

body (IAar, S, A, K) by a woman, so that she sweats in it: (TA:) and a garment worn next

the body dyed with saffron: (A:) pl. ُدِساََجم . (IAar, A.) [Hence,] ملا
َ

ِدِساَج ملا ِىف 
َ

ِدِجاَس َىلِإ  َّنَجُرَْخي  (IAar, A) َال 

They (women) shall by no means go forth to the mosques in the shirts that are next

the body. (IAar.) ___ See also ٌدَسُْجم . 

ٌدَّسَُجم  : see ٌدَسُْجم . 
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رسج  

َرَسَج 1  , (K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌةَراَسَج  (A, K, KL) and ٌروُسُج , said of a man, (K,) He was daring,

courageous, or bold: (A, KL:) he acted with penetrating energy, or sharpness,

vigorousness, and effectiveness; syn. ىَضَم  and َذَفَـن . (K.) You say, اَذَك ىَلَع  َرَسَج  , aor. ُـ , inf. n.

ٌةَراَسَج , He ventured upon such a thing daringly, courageously, or boldly; (S, A;) as also

رساجت  : (S:) and ِهْيَلَع رساجت   he emboldened himself against it, or him. (A, K.) And ِهِّوُدَع ىَلَع  َرَسَج  ,

(A, Msb,) aor. ُـ , inf. n. ٌروُسُج  and ٌةَراَسَج , (Msb,) He acted daringly, conrageously, or boldly,

against his enemy. (A.) And اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ  ُرُسَْجي  He dares not to do such a thing. (A.) َال 

َرَسَج , (K,) inf. n. ٌرْسَج , (TA,) He (a man) arched, or vaulted, a رْسِج  [or bridge]. (K.) ___ It is said of [the

giant] 'Ooj ( جوُع ), in a trad., ًةَنَس ْمُهَرَسَجَف  َرْصِم  ِليِن  ىَلَع  َعَقَو  , i. e., [He fell down upon the Nile of

Egypt, and] became a bridge to them [for the space of a year]. (A.) ___ And one says,

ملا
َ
َةَزاَف ُباَكِّرلا  ِتَرَسَج  , and اَهْـتَرَسَتْجِا  , The travellingcamels crossed, or passed over, the

desert, (A, K,) as by a bridge: (A:) and َرْحَبلا ُةَنيِفَّسلا  ِترستجا   The ship crossed, or passed

over, the sea: (A:) or rode upon, and passed through, the sea. (K.) 

ُهرّسج 2  , (A, K,) inf. n. ٌريِسَْجت ; (K;) [and ُهرسجا  ; (see ُهَّرَغَأ ;)] He encouraged him; emboldened him.

(A, K.) 

َرَسْجَأ 4  see 2. 

رساجت 6  : see 1, in two places. ___ Also He stretched himself up, and raised his head. (K.) ___

اَصَعلِ� ُهَل  رساجت   He put himself in motion to him (En-Nawádir, K) with the staff, or stick. (K.)
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اورساجت ___  They acted with mutual daring or courage or boldness. (KL.) ___ They

journeyed [app. with boldness, or emulating one another in boldness]. (TA.) ___ ُلْيَخلا
ِةاَمُكلِ� ُرَساََجت   [for ُرَساَجَتَـت ] The horses convey the brave armed men away, or along, or

across. (A.) 

َرَسَتْجِإ 8  see 1, last sentence, in two places. 

ٌرْسَج  : see ٌروُسَج , in two places. ___ Also, applied to a he-camel, Sharp, spirited, or vigorous; syn. ٍضاَم  [as

contr. of ٌديِلَب ]; as also ٌةَرْسَج  and ٌةَرِساَجَتُم  applied to a she-camel: or (so in the K accord. to the TA; but in the CK, and )

tall: (K:) or tall and bulky: and with ة, applied to a she-camel, it has this last signification; (TA;) or signifies strong,

and bold to endure travel: (A, TA:) the masc. epithet applied to a he-camel is rare. (Lth, TA.) ___ Also Large, or

bulky; applied to a camel, (S, K,) &c., (S,) or to anything, (K,) or to any limb, or member: (TA:) fem. with ة. (S, K.) ___ ُةَرْسَج
ِدِعاَوَّسلا , and ملا

ُ
ِمَّدَخ , Full or plump [in the fore arms, and in the place of the anklet]; applied to

a girl, or young woman. (A, TA.) See also what next follows. 

ٌرْسِج  and ٌرْسَج  [A bridge; and a dyke, or causeway:] that on which one crosses over a

river or the like; (S, Mgh, Msb, K;) as a ةَرَطْنَـق  and the like; (TA;) whether built or not built:

(Mgh, Msb:) and a bridge of boats; boats bound together, and tied to stakes in the

bank, being over a river; see ٌةَرَطْنَـق : (TA:) pl. (of pauc., TA) ٌرُسْجَأ  (K) and (of mult., TA) ٌروُسُج . (S, Msb, K.)

[Hence,] ِبيِبَحلا َىلِإ  َبيِبَحلا  ُلِّصَوُـي  ٌرْسِج  ملا 
َ
ُتْو  [Death is a bridge that conveys the friend to

the friend]. (TA.) And ِهِتاََجن َىلِإ  اًرْسِج  ُهَتَعاَط  َلَعَج   [He made his obedience a bridge to his

safety]. (A, TA.) 

ٌروُسَج  Daring, courageous, or bold: (S, A:) or courageous and tall; as also ٌرْسَج  : (K:) or

courageous; and also tall and bulky; applied to a man; and so ٌرْسَج  : (TA:) fem. of the former without, and
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sometimes with, ة: (Msb:) and of the latter with ة: (TA:) pl. of the former ٌرُسُج  and ٌرْسُج . (K, TA.) It is not applied to a hecamel;

but with ة is applied to a she-camel, meaning Bold to traverse rugged, or difficult, tracts. (Msb.) 

ٌراَّسَج  Very daring or courageous or bold. (TA.) 

ٌةَرِساَجَتُم  : see ٌرْسَج . 
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مسج  

َمُسَج 1  , (S, Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌةَماَسَج , (Msb, TA,) He, or it, (a thing, S,) was, or became, great,

or large: (S, K:) or so َمِسَج , aor. َـ , inf. n. ٌمَسَج : and the former, it (a thing) was, or it, was, or became,

great, big, or bulky: (Msb:) or he, or it, was, or became, great, or large, in body: (KL:) or he, or

it, was, or became, corpulent; or corporeal, or bodied; as also مّسجت  . (MA, PS.) 

مّسج 2  , inf. n. ٌميِسَْجت , He, or it, made, or rendered, corporeal; or great, large, big, or bulky.

(KL.) ___ [He made to be solid, or to have length and breadth and thickness.] 

َمَّسََجت 5  see 1. ___ [Hence,] اَذَك ِىنْيَع  مّسجت ِىف   Such a thing assumed a form, or shape, [or an

embodiment,] in my eye. (TA.) And ِمَرَكلا َنِم  ٌنَالُف  مّسجت   [app. Such a one was, or became, an

embodiment of generosity]. (TA.) And َمَّسََجت ْدَق  ٌمَرَك  ُهَّنَأَك   [app. As though he were generosity

embodied]. (TA.) َالُف�ً مّسجت   He chose such a one (S, K, TA) ِمْوَقلا ِْنيَـب  ْنِم   [from among the

people, or party], (S,) or ُهَلَسْرَأَف ِةَريِشَعلا  َنِم   [from the kinsfolk, or tribe, &c., and sent him]: (TA:)

as though he directed his course, or aim, to, or towards, his مْسِج  [or body]; like as you say, �ََُهُتْـيـَّي , meaning I directed my course, or

aim, to, or towards, his ةَيآ , and his صْخَش . (S.) [See also 5 in art. مشج .] One says also, اَهْرَْحنٱَق ِلِبِإلا  َنِم  ًةَقَ�  اَهْمَّسََجت 
[Choose thou her, a she-camel from among the camels, and stick her]. (TA.) ___ مّسجت

َضْرَألا  He betook himself towards the land, or country, (S, K,) desiring 
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to go thither. (S.) ___ َلْمَّرلا مّسجت  , (S, K,) and َلَبَجلا , (S,) He mounted, or ascended, the greater

1



part of the sand, (S, K,) and of the mountain. (S.) [See also 5 in art. َرْمَألا مّسجت  مشج [.___   i. q. َبِكَر
ُهَمَظْعُم ; (S, K, TA;) i. e., He ventured upon, embarked in, or undertook, the main part, or

bulk, of the affair: (TK:) or he constrained himself to do it, or perform it; as also ُهمّشجت :

(Aboo-Mihjen, Aboo-Turáb, TA:) or both these verbs signify he took it, or imposed it, upon himself, or he

undertook it, in spite of difficulty or trouble or inconvenience. (Aboo-Turáb, TA in art. مشج .)

You say also, ٌنَالُف ملا 
َ

َمِساَج َمَّسَجَتَـي   and ملا
َ

َمِشاَج ُمَّشَجَتَـي   [app. meaning Such a one undertakes, in spite

of difficulty or trouble or inconvenience, those things, or affairs, that are causes of

difficulty or trouble or inconvenience; i. e., difficult, or troublesome, or inconvenient

things or affairs: supposing the two nouns to be pls. of which the sings. are ٌةَمَسَْجم  and ٌةَمَشَْجم , of the measure ٌةَلَعْفَم ,

like ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم  and ٌةَقَّشَم  (originally ٌةَقَقْشَم ) &c.]. (TA.) 

ٌمْسِج  The body, with the limbs or members; syn. ٌدَسَج ; (AZ, S, Msb;) as also ٌناَمْسُج  and ٌناَمْثُج : (AZ, S,

Msb: *) or ٌمْسِج  and ٌناَمْسُج  are syn. with ٌدَسَج ; (As, S;) or signify the whole body and limbs or members

of a man, (K, and T and Msb in explanation of مسج ,) and of a beast, a camel, and the like, (T, Msb,) and of any other species, (K,)

of large make; (T, Msb, K;) and ٌناَمْثُج  is syn. with ٌصْخَش  [app. as meaning a person ]; and ٌناَمْسُج  signifies the whole

مْسِج  of a man: (As, S:) or ٌمْسِج  signifies [a body, or material substance; a solid;] a thing having

length and breadth and thickness; so that, when it is cut and divided, no portion thereof ceases to be a مْسِج ;

whereas a صْخَش  [meaning a person ] ceases to be a صْخَش  by its being divided: (Er-Rághib, TA:) a thing that is

capable of being divided in length and breadth and thickness is called ٌّىِعيِبَط ٌمْسِج  , and

also, because it is a subject of investigation, or inquiry, in instruction in the mathematical studies, ٌّىِميِلْعَـت ٌمْسِج  : (KT:) pl. [of pauc.]

ٌماَسْجَأ  and [of mult] ٌموُسُج . (K.) You say, ُهُمْسِج َبَ�  , (M, A, K, in art. بوث ,) and ُهُمْسِج َبَ�َأ  , (IKt, M, ib.,) and ِهْيَلِإ َبَ� 
ُهُمْسِج , (T, M, A, ib.,) He became fat, after leanness; (A;) his good state of body returned
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to him; (M, K; *) his condition of body became good, after extenuation; and health,

or soundness, thereof returned to him. (T.) And ِناَمْسُجلا ُفيِنََحل  ُهَّنِإ   [Verily he is slender,

spare, or lean, of body]. (TA.) ___ ِعِئاَبَّطلا ملا 
ُ

ُةَفِلَتْخ ُماَسْجَألا   [The material substances of

different natures; also called ُةَعْـبَّسلا ُماَسْجَألا   the seven material substances, and ُتاَذِلِفلا ;

namely,] the رِصاَنَع  [which are the four elements, fire, air, earth, and water,] and the three

products composed of these, (KT,) which are minerals, vegetables, and animals. (Note in a

copy of the KT.) ُهَّيِعيِبَّطلا ُماَسْجَألا  , as used by those who study to discover occult things, signifies The شْرَع  and the

ّىِسْرُك : and ُةَّيِرُصْنُعلا ُماَسْجَألا  , everything beside these two, of the heavens and the

[elements termed] تاَسُقُطْسُأ  therein. (KT.) 

ٌّىِمْسِج  [ Bodily, or corporeal.] 

ٌةَّيِمْسِج  [ Bodiliness, or corporeity.] 

ٌناَمْسُج  : see ٌمْسِج , in four places. 

ٌِّىناَمْسُج  : see ٌميِسَج . 

ٌماَسُج  : see what next follows 

ٌميِسَج  Great; large; (S, Msb, K;) as also ٌماَسُج  : (S, K:) big; bulky: (Msb:) fem. with ة: (K:) pl. ٌماَسِج  (S, Msb)

[and ٌمُسُج  also, like as ٌدُدُج  is pl. of ٌديِدَج ]: and corpulent, large in body, or big-bodied; (K, * TA;) as

also ٌِّىناَمْسُج  , applied to a man. (TA.) You say, ِروُمُألا ِماَسِج  ْنِم  َوُه   [It is one of great affairs or events]:

and ِبوُطُخلا ِتاَميِسَج  ْنِم   [meaning the same, or of great afflictions or calamities]. (TA.) And

ٌمُسُج  [likewise, or ٌمُسُج ٌروُمُأ  ,] signifies Great affairs or events. (TA.) ِرْمَألا ُميِسَج   signifies [also] The bulk, or

the greater, main, principal, or chief, part, of the affair; and so ِرْمَألا ُمَسْجَأ  . (S.) ___ [The pl.]

3



ٌمُسُج  also signifies Intelligent men. (TA.) ___ ِضْرَألا ُميِسَج   Elevated land over which water

has risen: (K, * TA:) pl. ٌماَسِج . (K.) 

ُمَسْجَأ  Greater, larger, bigger, or bulkier; or greatest, largest, biggest, or bulkiest. (S, K.)

See also ٌميِسَج . 

ُمِساََجم  : see 5, last sentence. 
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وسج  

وسج  : omitted in some copies of the S. 

اَسَج 1  , (S, M, Msb, K,) aor. ُـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌوْسَج  (M, K) and ٌّوُسُج , (M, TA,) He, or it, (a man, M, TA, or a thing,

Msb,) was, or became, hard, tough, rigid, or stiff: (M, Msb, K:) [see also َأَسَج : or, said of a man,] he

was, or became, hard, rough, harsh, or ungentle; contr. of َفُطَل . (S.) And ُدَيلا ِتَسَج  , inf. n.

ٌّوُسُج  and اًسَج , The hand, or arm, was, or became, dry, or tough, or hard, (S, TA,) in the

bones, with little flesh; (TA;) and in the same sense the verb is said of other things. (S.) ___ It (water)

congealed, or froze. (S, TA.) ___ Also, inf. n. ٌّوُسُج , He (an old man) attained the utmost age [so

that his limbs became rigid]. (S, TA.) 

ُهاساج 3  , (K,) inf. n. ٌةاَساَُجم , (TA.) He treated him, or regarded him, with enmity, or hostility.

(K, TA.) 

ٌةَيِساَج ٌدَي   A hand, or an arm, dry, or tough, or hard, in the bones, with little flesh. (TA.)

And ِمِئاَوَقلا ٌةَيِساَج  ٌةَّباَد   A beast having tough, or hard, legs. (TA.) And ٌةَيِساَج ٌحاَمِر   Stiff, rigid, or

tough, and hard, spears. (TA.) [See also ٌئِساَج , in art. أسج .] 
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شج  

ُهَّشَج 1  , (S, A, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّشَج , (S,) He ground it (namely wheat, S, or grain, A) coarsely; (S, A;) as also

ُهَّشَجَأ  . (S.) ___ He bruised, brayed, or pounded, it: and he broke it: (S, K:) as also ُهَّشَجَأ  . (K) ___

He beat him, or struck him, with a staff or stick. (S, K.) 

َشَشْجَأ 4  see 1, in two places. 

ٌةَّشُج  (A, K, TA) and ٌشَشَج  (TA) Loudness, or vehemence, of voice or sound: (A, K, TA:) and a rough

sound coming forth from the ميِشاَيَخ  [or air-passages in the nose], in which is a

hoarseness. (K, TA.) You say, ٌشَشَج ِسَرَفلا  ِليِهَص  In the neighing of the horse is a rough ِىف 

sound: (TA:) which is one of the qualities approved in horses. (IDrd.) And ِىْمَّرلا َدْنِع  ٌةَّشُج  ِسْوَقلا  ِتْوَص  In the ِىف 

sound of the bow is a roughness of twanging on the occasion of shooting. (AHn TA.) 

ٌشَشَج  : see ٌةَّشُج , in two places. 

ٌشيِشَج  Wheat coarsely ground; as also ٌشوُشَْجم  . (S.) ___ And, [as an epithet in which the quality of a subst.

predominates,] (TA,) as also ٌةَشيِشَج  , (S, K, TA,) What is coarsely ground, (S, K, TA,) of wheat &c., (S,)

or of wheat and the like: (K, TA:) or the former, grain when bruised, brayed, or pounded,

before it is cooked: and ↓ the latter, such as is cooked: but ISd says that this distinction is not of valid

authority. (TA.) ___ Also, the former, i. q. ٌقيِوَس  [Meal of parched barley or wheat, coarsely

ground, which is made into a kind of gruel]; (El-Fárisee, S, K;) and so ↓ the latter: (A:) or ↓ the latter is

the n. un. (El-Fárisee.) You say, ِىنِقْسِا ٌةَشيِشَج   Give thou me to drink [some] قيوس . (A.) Or قيوس  is not

called ةشيشج  , but is called ٌةَذيِذَج , q. v. (TA.) ___ And the former, (Sh, K,) or ٌةَشيِشَج  , (TA in art. شد ,) Wheat
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coarsely ground, and put into a cooking-pot, into which some flesh-meat is

thrown, or some dates, and then cooked: (Sh, K:) also called ٌةَشيِشَد : (TA:) or a soup made of

coarsely bruised wheat. (TA in art. شد .) 

ٌةَشيِشَج  : see ٌشيِشَج , in seven places. 

ُّشَجَأ  Having a rough, (S, K,) or loud, or vehement, (A,) voice, or sound: (S, A, K:) applied to a man,

and a horse, and thunder, (A, K,) &c. (K.) You say, ِتْوَّصلا ُّشَجَأ  ٌلُجَر   A man having a [rough, or] loud, or

vehement, voice. (A.) And ُّشَجَأ ٌسَرَـف  , (A,) or ِتْوَصلا ُشَّجَأ  , (S, TA,) A horse in whose neighing

is a roughness. (TA.) And ُّشَجَأ ٌباَحَس  , (As,) or ِدْعَّرلا ُّشَجَأ  , (S,) Clouds that thunder

vehemently. (As.) And ءآّشج , [ ُءآَّشَج ٌسْوَـق   being the fem. of ّشجا ,] A bow having a rough

twanging, (AHn, K,) when one shoots with it. (AHn.) ___ ُّشَجَألا  is also the name of One of the

sounds of which musical modulations are formed, (Kh, K,) which are three in

number; [app. meaning the treble, tenor, and bass, clefs; the last being that to which this 
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term is applied;] the sound thus called being from the head, (Kh,) issuing from the ميِشاَيَخ  [or

air-passages in the nose], having in it a roughness and hoarseness, (Kh, K,) and

followed by a gradual fall ( رُّدََحت ) [of the voice] modulated in accordance to that

same sound, and then followed by a sound [in my original ٍىْشَوِب , but I think it probable that this is a

mistranscription for ٍىْحَوِب , or ىًحَوِب , or the like, for, though ٌىْشَو  might perhaps, by straining a metaphor, be applied to denote a

varied sound, its being understood in this sense seems to be forbidden by its being here added] like the first. (Kh, TA.) [This

explanation is perhaps illustrated by the fact that the bass in the music of the Arabs is often formed of one prolonged note, falling and
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rising.] ___ Also ٌضْرَأ , [ ُءآَّشَج  being understood,] A pebbly plain, fit for palm-trees. (K, TA.) 

ٌّشَِجم  , (S,) or ٌةَّشَِجم  , (A,) or both, (K,) A mill (S, K) with which شيِشَج  is ground: (S:) or a small mill

with which one grinds coarsely. (A.) 

ٌةَّشَِجم  : see what next precedes. 

ٌشوُشَْجم  : see ٌشيِشَج . 
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أشج  

ُهُسْفَـن 1 ْتَأَشَج   , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌءْوُشُج , (S, K, KL,) like ٌدوُعُـق , (TA,) and ٌءآَشَج , (KL, [or ٌأَشَج , so Golius on the

authority of the KL,]) [like ُهُسْفَـن ْتَشَأَج  , and ْتَشاَج ,] His soul [or stomach] heaved, by reason of

grief or fright: (S, K; and so in the O; but in one copy of the K, by reason of grief or joy: TA:) or [simply]

heaved, or rose: (T in art. روث :) and heaved, or became agitated by a tendency to vomit; (K;)

i. q. ْتَثُـبَخ  and ْتَسِقَل : (Sh, TA:) and ىِسْفَـن ََّىلِإ  ْتَأَشَج   My soul [or stomach] heaved, or became

agitated by a tendency to vomit, or became heavy, ( ْتَثْـبَخ ,) in consequence of pain

from something that it disliked. (ISh, TA.) ___ ِماَعَّطلا ِنَع  َأَشَج   He nauseated food, in

consequence of indigestion. (TA.) ___ ُمَنَغلا ِتَأَشَج   The sheep emitted a sound from

their throats. (Lth, K.) ___ ُضْرَألا ِتَأَشَج   The earth put forth all its plants, or herbage: like

as they say, اَهَلْكُأ ُضْرَألا  ِتَءآَق   [lit. the earth vomited her victuals ]. (TA.) ___ اَهَّ�ُرِب ُضَ�ِّرلا  ِتَأَشَج   [The

meadows, or gardens,] put forth [their good things]. (TA.) ___ �َِاَهِلْه ُدَالِبلا  ِتَأَشَج   [The

countries, or towns, &c.,] cast forth [their inhabitants]. (TA.) ___ �َِاَهِجاَوْم ُراَحِبلا  ِتَأَشَج 
[The seas] cast forth [their waves]. (TA.) ___ Also َأَشَج  said of the sea, It rushed on, (TA,) grew

dark, (K, TA,) and was tumultuous with its waves; (TA;) and [in the CK or ] impended over

one. (K, TA.) And in like manner said of the night, It came on suddenly, (TA,) grew dark; (K, TA;) and [in the

CK or ] impended over one. (K, TA.) ___ ُشْحَولا ِتَأَشَج   The wild animals made a single

leap, or spring. (TA.) ___ ُمْوَقلا َأَشَج   The people, or company of men, went forth from one

country, or town, to another. (S, K, TA.) It is said in a trad., َرَمُع ِدْهَع  ىَلَع  َموُّرلا  ِتَأَشَج   The Greeks rose, and

advanced from their country [in the time of 'Omar]. (TA.) 
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َاَّشَج 2  see 5. 

أّشجت 5  , (S,) inf. n. ٌؤُّشََجت ; (S, Mgh, K; [in the CK, ُّشَجَّتلا  is erroneously put for ُؤُّشَجَّتلا ;]) or ىَّشََجت , inf. n. ٍّشََجت ; (Msb;) and

أّشج  , (S,) inf. n. ٌةَئِشَْجت ; (S, K;) both signify alike; (S;) He eructed, or belched; i. e., emitted a sound

accompanied with wind, from his mouth, on an occasion of satiation of the

stomach, (Mgh, Msb,) intentionally: (Mgh:) or it (the stomach) emitted wind (K, TA) on an occasion

of its impletion with food or drink. (TA.) 

َدَالِبلا 8 أشتجا   , and ُدَالِبلا َأَشَتْجِا   [He found the country to disagree with him, and] the

country disagreed with him. (S, K.) 

ٌءْشَج  A light bow: (S, K:) or a bow that makes a ringing sound: (Lth, TA:) or a light rod of

the tree called عْبَـن : (As, S:) pl. ُءآَشْجَأ , (K,) anomalous, and asserted by IHsh to be rare, (TA,) and ٌتآَشَج . (K: in the

CK, ٌءْشَج ٌمْهَس  ٌتآْشَج (.___   A light arrow. (Yaakoob, TA.) A large number (IAar, K, TA) of men, and of

cattle. (IAar, TA.) 

ٌةَأْشُج  : see ٌءآَشُج . ___ Also Daybreak: [or,] accord. to 'Alee Ibn-Hamzeh, the blowing of the wind at

daybreak. (TA.) 

ٌةَأَشُج  : see ٌءآَشُج , in two places. 

ىَأْشَج ٌسْوَـق   A ringing bow. (TA. [See also ُءآَّشَج , voce ُّشَجَأ , in art. شج .]) 

ٌءآَشُج  A belch; i. e., a sound accompanied with wind, from the mouth, on an

occasion of satiation of the stomach; (Mgh, Msb;) a subst. from 5; (As, S, Msb, K;) as also ٌةَأَشُج  (S, K) and

ٌةَأْشُج  : (K: but the first and last of these three words are omitted in some copies of the K:) or ↓ the second of these three words,

accord. to some, is a superlative epithet, signifying a great, or frequent, belcher. (MF.) ___ Also An invasion
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of the night, and of the sea. (K, TA.) The torrent and the night ( ُلْيَّللاَو ُلْيَّسلا  ) are called ِناَيَمْعَألا  [the two blind things] because

their invasion is vehement. (TA.) 
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بشج  

َبَشَج 1  , aor. ُـ ; and َبِشَج , aor. َـ ; (K;) and َبُشَج , aor. ُـ , inf. n. ٌةَباَشَج ; (TA;) said of wheat, or food, ( ماَعَط ,)

It was gross, or coarse: (K, TA:) it was badly and coarsely ground: (TA:) or it was

without seasoning, or condiment, or anything to render it savoury. (K.) ___ And the first, It

(a thing) was thick, gross, big, coarse, or rough. (TA.) ___ And َبُشَج , aor. ُـ , inf. n. ٌةَبوُشُج , He (a

man, TA) was a foul, or bad, eater. (K, TA.) ُهَبَشَج  He ground it coarsely; namely, wheat. (K, TA.) ___

ُهَباَبَش ُّٰ�ٱ  َبَشَج   God caused his youth, or youthful vigour, to pass away: or rendered

him vile and despicable ( ُهَأَمْقَأَو ُهَأَّدَر  ): or may God cause &c. (K.) 

وُبِشْوَشْجِا 12  accord. to some, or اوُبِشْوَشْخِا  accord. to others, occurs in a trad. of 'Omar; (TA in art. بشخ ;) [and J says,

and so Az accord. to the TA,] the former, if used like the latter, is not improbably correct; but I have not heard it. (S.) [See art.

بشخ .] 

ٌبْشَج  : see ٌبِشَج  

ٌبْشُج  The rinds of pomegranates: (K:) of the dial. of El-Yemen. (TA.) 

ٌبِشَج  (S, K) and ٌبْشَج  and ٌبيِشَج  and ٌباَشِْجم  (K) and ٌبوُشَْجم  (S, K,) applied to wheat, or food, Gross, or

coarse: (S, K, TA:) badly and coarsely ground: (TA:) or without seasoning, or condiment,

or anything to render it savoury: (K, TA:) بشج  [probably ٌبِشَج ] signifies also anything

disagreeable in taste, and choking: (TA:) and gross, or coarse, and dry, or tough: (IAth,

TA:) and what is dry, or tough, of herbage. (TA.) ___ Also, the first, A bulky and strong camel: (ISk, TA:) a

thickboned horse. (Ham p. 207.) 
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ٌبوُشَج  A rough, or coarse, (or, as some say, TA,) short woman. (K, TA.) 

ٌبيِشَج  : see ُبِشَج . ___ Also Anything rough, gross or coarse, disagreeable to the taste, and

choking. (K.) ___ A thick, rough, or coarse, garment, or piece of cloth. (S.) ___ A rough, or coarse,

and old, worn-out, skin for water or milk. (TA.) ___ Rude, uncivil, unkind, rough, speech or language.

(TA.) ___ And (applied to a man, TA) A foul, or bad, eater. (K, TA.) 

ٌبَشِْجم  Big, or bulky, and courageous, brave, or bold. (IAar, K.) [Also, accord. to Golius, as on the

authority of Ibn-Maaroof, but in this case probably a mistranscription for ٌبَجْشِم , A wooden thing upon which

clothes are put.] 

ٌبَّشَُجم  A man (Sh) coarse in his means of subsistence. (Sh, K.) 

ٌباَشِْجم  : see ٌبِشَج  ___ Thick, gross, big, coarse, or rough, (S, and Ham p. 207,) and short. (Ham

ib.) ___ ِنَدَبلا ُباَشِْجم   Thick, gross, or big, in body. (T, TA.) 

ٌبوُشَْجم  : see ٌبِشَج . 
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رشج  

َرَشَج 1  , aor. ُـ , (As, A, Mgh,) inf. n. ٌرْشَج ; (As, S, K;) and رّشج  , (A,) inf. n. ٌريِشَْجت ; (K;) He took, or sent,

forth his beasts to pasture, (As, S, Mgh, K,) not to return in the evening: (As, S Mgh:) [or] he

pastured his beast near to the tents or houses: (A:) [or] ٌرْشَج  signifies also one's pasturing his horse

before his tent or house, after their covering: (K:) or a people's taking forth their horses and

pasturing them before their tents or houses. (L.) ___ And ٌرْشَج  and ٌريِشَْجت  also signify The leaving or

neglecting [a thing]:(K, TA:) and dismissing [it]. (TA.) َنآْرُقلا َرَشَج  , meaning He estranged himself from 
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the Kur-aacute;n, is said of him who has neglected the reading or reciting of it for two months. (L from a trad.) َرَشَج
ِهِلْهَأ ْنَع  ملا 

َ
ُلا  The cattle went forth to the places of pasturage from their owners. (A.)

ِهِلْهَأ ___ ْنَع  ُلُجَّرلا  َرَشَج   The man journeyed away from his family, or wife. (A.) ___ َرَشَج
ُحْبُّصلا  (aor. ُـ , S,) inf. n. ٌروُشُج , (S, A, K,) The dawn broke, (S,) or rose, (K,) or came forth. (A.) 

َرَّشَج 2  see 1, in two places. 

ٌرْشَج  : see ٌرَشَج , in three places. 

ٌرَشَج  Camels or sheep or goats pasturing in their place, not returning to their owners (As, S, K)

at night: (K:) or [simply] not returning to their owners. (As, TA.) [See also ٌرَّشَُجم .] ___ A people who

pass the night with the camels, (As, S, K,) in their place, not returning to their tents

or houses: (As, S:) who go forth with their beasts to the place of pasturage, and
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remain in their place, not returning to the tents or houses: the doing this is not considered as

travelling, and therefore is not a legal reason for shortening the ordinary prayers: (A 'Obeyd, TA:) and ٌرْشَج  signifies the same. (TA,

as on the authority of A 'Obeyed. [But perhaps this latter is a mistranscription for ٌرَّشُج : see what follows.]) A man who is away

( ٌبَزَع , K, TA) from his family, or wife, with his camels; (TA;) as also ٌريِشَج  : (K, TA:) and in like manner

the former is applied to a company of men; and so ٌرَّشُج  [a pl. of ٌرِشاَج  , q. v.] : you say ٌرَشَج ٌمْوَـق   and ٌرَّشُج . (L, TA.) The

herbs, or leguminous plants, of [the season, or rain, called] the عيِبَر ; (L, K;) as also ٌرْشَج  . (L.)

And رشج  [app. ٌرَشَج  or ٌرْشَج  ] also signifies A pasture-land in which horses feed. (TA.) 

ٌريِشَج  : see ٌرَشَج  Also A [quiver of the kind called] ةَضْفَو ; (S, K;) i. e., a ةَناَنِك ; and so ٌريِفَج ; accord. to ISd,

a [quiver of the kind called] ةَبْعَج , of skins, slit in the side in order that the wind

may enter it and the feathers may therefore not be eaten: (TA:) or, accord. to Z, i. q. ٌباَرِج
(IAth, TA.) ___ And A large قِلاَوُج  [or sack]: (S, K:) pl. [of pauc.] ٌةَرِشْجَأ  and [of mult.] ٌرُشُج . (TA.) 

ٌراَّشَج  The owner ( بِحاَص ) of a pasture-land in which horses feed. (K.) You say, "He is the راَّشَج
of our camels." (A, TA. [But it seems to be implied in the A that it signifies the same as ٌرِشاَج  as explained below.]) 

ٌرِشاَج  One who takes forth horses and camels to the pasture-land, and remains

there: [see also ٌراَّشَج :] pl. ٌراَّشُج : (TA:) [and ٌرَّشُج  is another pl. of the same:] see ٌرَشَج  ___ Also [the pl.] ٌرَّشُج  Camels,

and asses, going whithersoever they will. (TA.) 

ٌةَّيِرِشاَج  A drink that is taken at daybreak: (S, A, K:) you say, َةَّيِرِشاَجلا اَنْحَبَطْصِا   We drank the

morning-draught that is taken at daybreak: (S, A:) and it has no verb: (S:) or it is only of camels'

milk: (K:) or it is correctly of general application: or is properly of wine; for this is what is most frequently mentioned: and it is

also used as an epithet: thus you say ٌةَّيِرِشاَج ٌةَبْرَش   (TA.) ___ A certain kind of food: (K, TA:) or a kind of

food eaten at daybreak. (TA.) ___ The [last part of the night, called the] رَحَس : (K:) because
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near to daybreak. (TA.) ___ Midday: (K:) because of the appearance and spreading of its light. (TA.) 

ٌرَّشَُجم  [A beast] made to pass the night in the pasture, away from its owner, not

brought back in the evening: (K, * TA: [see also ٌرَشَج :]) or not pastured near the water:

(IAar, TA:) or that is pastured near to the water. (El-Mundhiree, TA.) And ٌةَرَّشَُجم ٌلْيَخ   Horses

pastured (S, K) �ِىَمِحل  [in the place of pasturage that is prohibited to the public]. (S.) 
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عشج  

َعِشَج 1  , aor. َـ , inf. n. ٌعَشَج , He was, or became, affected with the most vehement

desire, eagerness, avidity, cupidity, or hankering, (S, O, K,) and, (O, K,) as explained by an Arab of the

desert to As, (IDrd,) with the worst kind thereof, (IDrd, O, K,) for eating &c.: (TA:) or, as ex plained by another

Arab of the desert to As, (IDrd,) he took his own share, and coveted the share of another: (IDrd,

K:) and عّشجت  sig nifies the like; (S;) or i. q. َصَّرََحت , q. v. (K.) ___ ٌعَشَج  also signifies The being impatient on

account of separation from an associate. (TA.) ___ And The being frightened, terrified,

or afraid. (TA.) 

َعَّشََجت 5  see 1. 

َءآَملا 6 اَعَشاََجت   They straitened each other in pressing to the water, and [so I render اَشَطاَعَـت ]

vied, each with the other, in endeavouring to satisfy their thirst; (K;) on the authority of an

Arab of the desert. (TA.) 

ٌعِشَج  part. n. of َعِشَج , Affected with the most vehement desire, &c.: pl. َنوُعِشَج , (S, K,) and

ىَعاَشَج  and َءآَعَشُج  and ٌعاَشِج  are also pls. [of the same]. (TA.) ___ ُعِشَجلا  The lion. (TA.) ___ ٌعِشَب ٌعِشَج  ٌلُجَر  , A

man in whom are combined impatience and fright and a heavy, or a heaving,

state of the soul. (TA.) 

ٌعيِشَج  One who assumes a false disposition, and that which is not in him. (TA.) 

ُعَشْجَأ  [comparative and superlative of ٌعِشَج ; More, and most, affected with most vehement desire,
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&c.]. (TA.) 
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مشج  

َرْمَألا 1 َمِشَج   aor. َـ , inf. n. ٌمْشَج  (S, Msb, K) and ٌةَماَشَج , (Msb, K,) He took, or imposed, upon himself

the affair, or he undertook it, as a task, or in spite of difficulty or trouble or

inconvenience; (S, Msb, K;) as also ُهمّشجت  , (S, Msb, * K,) and ُهمّسجت : (Aboo-Turáb, TA:) or ↓ the second and third

signify he constrained himself to do it, or perform it: (Aboo-Mihjen, Aboo-Turáb, TA in art. مسج :) and

اَذَكَو اَذَك   darr; (TA.) [See also an ex. of مّشجت  in art . مسج  ;conj. 5, last sentence.] ِةَبْرِقلا َقَرَع  َكْيَلِإ  ُتْمِشَج   is said

to mean [I have imposed upon myself difficulty or trouble or inconvenience, in

coming to thee,] so that I have journeyed, and become in want of the water of

the water-skin in the journey: or the meaning is, I have suffered, and imposed upon myself,

difficulty or trouble or inconvenience, so that I have sweated like the water-

skin: or by the قَرَع  of the ةَبْرِق  is meant its قَلَع , i. e., its قَالْعِم , by which it is carried; and the phrase means َكْيَلِإ ُتْمَّشََجت 
ِةَبرِقلا َلَْمح   [I have impose upon myself, in spite of difficulty &c., in coming to thee,

the carrying of the water-skin]; alluding to journeying and its difficulties: (Har p. 511:) [and in like manner,] one

says, َةَبْرِقلا َقَرَع  َكَل  ُتْمَّشََجت   (S in art. قرع .) The sportsman, when he has not taken any game, and has returned

disappointed, says, اًفْلِظ َكْيَلِإ  ُتْمِشَج  اَم   [app. meaning I have not had the trouble of bringing to

thee so much as a hoof of a gazelle or the like]. (AZ, TA.) And اًماَعَط َمْوَـيلا  ُتْمِشَج  اَم   i. e., I have

not eaten, to-day, food, is said on the occasion of the disappointment of any one seeking a thing. (AZ, TA.) 

َرْمَألا 2 ُهمّشج   (S, Msb, K,) inf. n. ٌميِشَْجت ; (S;) and ُهمشجا  ; (S, Msb, K;) He imposed upon him, or made

him to undertake, the affair, as a task, or in spite of difficulty or trouble or

inconvenience; or he ordered, required, or constrained, him to do the thing, it
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being difficult or troublesome or inconvenient. (S, Msb, K.) Hence, (S, TA,) in a trad. of Zeyd Ibn-'Amr

Ibn-Nufeyl, (TA,) 

* ُمِشاَج ِّىنِإَف  ِىنْمِّشَُجت  اَمْهَم   *

[Whatever thou impose upon me, in spite of difficulty &c., I undertake it, in spite

of difficulty &c.]. (S, TA.) 

َمَشْجَأ 4  see 2. 

َمَّشََجت 5  see 1, in six places. ___ َلْمَّرلا ُتْمَّشََجت   I mounted, or ascended, the greater part of the

sand: some say thus; and some say ُتْمَّسََجت  (TA.) ___ ِمْوَقلا ِْنيَـب  ْنِم  ً�َالُف  ُتْمَّشََجت   I directed my course, or

aim, towards such a one, [and chose him, (like ُهُتْمَّسََجت  q. v.,)] from among the people, or

party. (Abu-n-Nadr, TA.) 

ٌمْشَج  A state of destruction, perdition, or death. (AA, TA.) ___ See also ٌمَشُج . 

ٌمْشُج  : see ٌمَشُج  Also Bad money: pl. ٌموُشُج  (IKh, TA.) 

ٌمَشَج  : see ٌمَشُج , in two places. Also Fatness. (AA, K.) 

ٌمِشَج  : see ٌميِشَج  

ٌمَشُج  Weight, or heaviness; (S, K;) as also ٌمَشَج  (K,) and ٌمْشَج  accord. to the K, but correctly ٌمْشُج  , as in the A

and L: (TA:) [and 
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and unpleasing, and a difficult or troublesome or an inconvenient, affair:] a subst. from
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اَذَكَو اَذَك  َمَّشََجت  . explained above: see 1. (TA.) You say, ُهَمَشُج َّىَلَع  ٌنَالُف  ىَقْلَأ  , (S,) or ُهَمَشَج  , (TA,) Such a one

threw upon me his weight, or heavi ness: (S, TA:) to which Z adds, or his difficult, or

troublesome, or inconvenient, affair, that he had imposed upon himself, or that was

imposed upon him. (TA.) Also The فْوَج  [i. e., the belly; or the chest; &c.]: or the breast, with the

ribs that contain it: (K:) or the breast of a camel: (S, TA:) and the part [of the skin] of the camel's

breast, and of the rest of the body thereof, with which the [kind of quiver called] نرق
[i. e. ٌنَرَـق ] is covered. (TA.) You say, ِهِمَشُِجب ُهَّتَغ   meaning He threw his breast upon him. (TA.) 

ٌمُشُج  [app. pl. of ٌميِشَج  , like as ٌدُدُج  is pl. of ٌديِدَج ] Fat men: (IAar, K:*) and tall, crafty or cunning, and

wicked or malignant, men. (IAar, TA.) 

ٌموُشَج  A man who takes, or imposes, upon him self, or who undertakes, affairs, with

energy or vigour, or in an extraordinary degree, in spite of difficulty or trouble or

inconvenience. (Msb.) 

ٌميِشَج  (K.) or, as in the book of Kr. ٌمِشَج  , (TA,) Thick, gross, coarse, rough, rugged, rude, big,

or bulky. (K.) See also ٌمُشُج  

ٌمِشاَج  A man taking, or imposing, upon himself, or undertaking, an affair, in spite of

difficulty or trouble or inconvenience. (Msb.) See 2. 

ُمِشْجُملا  The lion. (K.) 

ُمِشاََجم  : see 5 in art. مسج  
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نشج  

ٌنَشْوَج  and ٌِّىنَشْوَج : see art. نشوج  
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صج  

صّصج 2  He plastered a building with ّصِج  [or gypsum]: (Mgh, K:) or he made a house therewith:

(Msb:) i. q. َصَّصَق , (S, TA,) which is of the dial. of El-Hijáz. (TA.) 

ٌّصِج  (S, Mgh, Msb, K) and ٌّصَج  (S, Mgh, K,) but the former is the more chaste: (TA, from an Expos. of the Fs:) the latter is

disapproved by IDrd, and disallowed by ISk; (TA;) and it is said in the Bári', on the authority of AHát, that the latter is the form used by

the vulgar, and the former is that which is correct: (Msb:) [Gypsum; a certain substance] with which one

builds, (S,) or plasters; (Mgh;) well known: (Msb, K:) arabicized; (S, Mgh, Msb, K;) because ج and ص do not

occur in any Arabic word; (Msb;) or, accord. to AZ, there are some [Arabic] words in which they both occur, as has been mentioned in

art. صجا : from ْجَك  (Mgh, K, [in the CK ْچَك ]) or, as some say, ْچَگ ; which are Persian: (TA:) in the dial. of the people of El-Hijáz,

ّصق  [i. e. ٌّصِق  or ٌّصَق ]. (Lth, TA.) [The n. un. is with ة: see art. صق .] 

ٌصاَّصَج  A preparer of ّصِج  [or gypsum]. (S, K.) 

ٌتاَصاَّصَج  [pl. of ٌةَصاَّصَج ] Places in which ّصِج  [or gypsum] is made. (K.) 
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ظج  

َّظَج 1  , [aor., accord. to rule, ِـ , and inf. n., probably, ٌّظَج ,] He was short and fat. (IAar, K.) 

ّظجا 4  He was, or became, proud; or excessively proud, corrupt, unbelieving, or

disobedient. (Sgh, K.) 

ٌّظَج  [probably an inf. n. used as an epithet,] applied to a man, (S,) Large; big; bulky; or large in body,

corpulent, and fleshy: (S, K, TA:) or tall, large in body, a great eater and drinker, who

exults, and behaves insolently and ungratefully to God: (Fr, TA:) occurring in a trad. describing

the people of Hell. (S.) 
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بعج  

ُهَبَعَج 1  (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبْعَج , (TA,) He prostrated him; he threw him down upon the

ground; (S, K, TA;) like ُهَفَعَج ; (S;) as also ُهبّعج  , (K,) ing. n. ٌبيِجْعَـت ; (TA;) and ↓ ُهاَمْعَج  (S, K, [in the CK erroneously

written هَأَبْعَج ,]) like ُهاَقْلَس  from ُهَقَلَس , (S,) inf. n. ٌءآَبْعِج . (S, TA [in the latter, in one place, probably by a mistake of a copyist,

written ةابعج ].) ___ He in verted it, or him; he turned it, or him, upside down, or over, or

inside out; syn. ُهَبَلَـق . (K.) ___ He collected it; (K;) mostly used in relation to that which is small in quantity, paltry,

or inconsiderable. (TA.) َبَعَج , (A, K,) and ٌةَبْعَج َبَعَج  , (A,) He made a quiver of the kind called ةبعج .

(A, K.) 

َبَّعَج 2  see 1. 

َبَّعََجت 5  see 7. 

بعجنا 7  and بّعجت  (K) and َىبْعََجت  (S, K) He became prostrated, or thrown down upon the

ground. (S, K.) 

Q. Q. 1 ُهاَبْعَج  : see 1. 

Q. Q. 2 َىبْعََجت  : see 7. 

ٌةَبْعَج  A ةَناَنِك  [or quiver] (A, K) for arrows (S, A, Mgh, Msb, K) of the kind called باَّشُن  (S, A, Msb, K)

and for those that are called لْبَـن  also: (Ham p. 154:) but some make a distinction between ٌةَبْعَج  and ٌةَناَنِك :

the former, they say, is for باّشن ; and the latter, for لبن : (Mz, MF:) accord. to IDrd, the ةنانك  is only for لبن , and is of leather:

that which is of wood is called ريِفَج : and that which is of two pieces [of wood] joined together is called نرق  [i. e. ٌنَرَـق ]: (Ham ubi
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suprà:) accord. to ISh, the ةبعج  is round and wide, with a cover on the top, over its mouth: the

ةَضْفَو  is smaller, and its upper and lower parts are of equal size; whereas the ةبعج  is wide in its upper part, and

contracted in its lower part; wide in its upper part that the feathers of the

arrows [having ample room] may not become detached; for the arrows are put in

the quiver with the points downwards: each of these two kinds is made of two

corresponding pieces of wood: (TA:) the pl. is ٌباَعِج  (S, A, Msb, K) and ٌتاَبَعَج . (Msb.) You say, اوُبَكَن
َباَّشُّنلا اوُبَكَسَو  َباَعِجلا   [They inverted, or inclined, the quivers, and poured forth the

arrows]. (A, TA.) And ملا
َ
ِتْو ُتاَنَـب  اَهيِف  ٌةَبْعَج  ُهَعَم   [With him is a quiver in which are the

daughters of death; i. e., deadly arrows]. (A, TA.) ___ Also The largest of drinking-vessels.

(MF, TA.) 

ٌبوُبْعُج  A man (S) short, and ugly, or contemptible; or ugly, and small in body: (S, K:) or

weak, and destitute of good: or vile, or mean, and despicable: (K:) or a low, mean, or

sordid, and weak man: pl. ُبيِباَعَج . (TA.) 

ٌةَباَعِج  The art of making quivers of the kind called باَعِج , pl. of ٌةَبْعَج . (A, K.) 

ٌِّىباَعِج  : see what next follows. 

ٌباَّعَج  [and app. ٌِّىباَعِج  also, as seems to be indicated in the K, where it is mentioned as a surname, but in the CK written ّىباّعَج ,]

A maker of quivers of the kind called باَعِج . (A, K.) 

ٌبَعِْجم  One who often prostrates, or throws down, others, ( ٌعيِّرِص , [in some copies of the K, erroneously,

عيِرَص ,]) but is not himself prostrated, or thrown down. (K, TA.) 

ٌبِعَجْنُم  or ٌبِّعَجَتُم  (accord. to different copies of the K) Dead, or dying; syn. ٌتِّيَم . (K.) 
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دعج  

َدُعَج 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَدوُعُج  (S, A, Msb, K) and ٌةَداَعَج , (K,) said of hair, (S, A, Msb, K,) It was, or became,

crisp, or curly, or twisted, and contracted; (Msb;) was, or became, the contr. of طْبَس , (K,) or

of لِسْرَـتْسُم : (Msb:) or was, or became, short: (Kr, K:) and َدِعَج , [aor. َـ ,] (Msb, TA,) inf. n. ٌدَعَج , (TA,) signifies

the same; (Msb, TA;) as also دّعجت  . (K.) ___ It became contracted, and compacted in lumps; (L;) as

also دّعجت  ; (L, K; *) said of earth, (K,) or of moist earth. (L.) [The inf. n.] ٌةَدوُعُج  is also sometimes used in describing the state of

the froth, or foam, of a camel's mouth, when it is accumulated. (S.[See ٌدْعَج .]) ___ Also, said of a cheek, inf. n. ٌةَدوُعُج , It was

rough, or coarse, and short; contr. of َلُسَأ . (L.) 

ُهدّعج 2  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌديِعَْجت , (S, A, Msb,) He crisped, or curled, or twisted, and contracted,

it; (Msb;) made it the contr. of طْبَس , (K,) or of لِسْرَـتْسُم ; (Msb:) or made it short: (K:) namely, hair. (S, A,

Msb, K.) 

َدَّعََجت 5  see 1, in two places. 

ٌدْعَج  , applied to hair, (S, A, Msb, K,) Crisp, or curly, or twisted, and contracted; (Msb;) contr. of

ٌطْبَس  (K,) or of ٌلِسْرَـتْسُم : (Msb:) or short. (Kr, K.) ___ Applied to a man, (S,) Having hair such as is

termed دْعَج : (S, Msb, K:) [or] 
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so ِرَعَّشلا ُدْعَج  : (A, TA:) fem. with ة: (S, Msb, K:) pl. ٌداَعِج . (A, Msb.) ___ As an epithet of praise, it has two meanings; namely,

Compact in limbs, and strong in make; not flabby, nor of slack, or incongruous,
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make; (L;) or big, or bulky, and compact; (Ham p. 238;) or, as some say, light, or active: (TA:) and

having crisp, or curly, not lank, hair; because lankness is the prevalent characteristic of the hair of the Greeks

and Persians; and crispness, or curliness, is the prevalent characteristic of the hair of the Arabs: but very crisp, or frizzled, or woolly,

hair, like that of the Zenj and the Nubians, is disapproved. (L.) ___ [Hence,] Generous; bountiful; munificent;

(T, S, A, K;) alluding to a man's being an Arab of generous disposition, because the Arabs are characterized by crisp, or curly, hair.

(A.) As did not know دعج  in this sense; but it occurs in many verses of the Ansár. (T, TA.) ___ As an epithet of dispraise, it has also

two meanings; namely, Short, and incongruous in make: (L:) [contr. of ٌطْبَس :] ___ and

Niggardly; (As, T, S, L, K;) as also ِنْيَدَيلا ُدْعَج  , (S, K,) and ُلِمَ�َألا ُدْعَج  , (S,) and ُعِباَصَألا ُدْعَج  , (A,) or this signifies

having short fingers, (K,) and ِناَنَـبلا ُدْعَج  , and ِّفَكلا ُدْعَج  , (Har p. 96,) and ِناَنَجلا ُدْعَج  ; (A;) contr. of

[ ِنْيَدَيلا ُطْبَس  , and] ِدَيلا ُطبس   and ِناَنَـبلا ُطبس   [&c.]: (Har ubi suprà:) and mean; ungenerous; base: (L:) and

اَفَقلا ُدْعَج   mean, or ignoble, in respect of rank, quality, reputation, or the like. (A, K.) ___

A camel having much fur: (K:) or having crisp, or curly, and abundant, fur. (S.) [Hence,] وُبَأ
ِدْعَجلا  a surname of The camel. (L.) ___ Soft moist earth; as also ٌدْعَـث : (S:) or moist earth. (K.) ___ A mess of the kind

called سْيَح  that is thick, (L, K,) not flowing; (L;) as also ٌدَّعَُجم  . (L, K.) IAar cites the following words of a poet, accusing

a woman of foul conduct: 

* اًدَّعَُجم اًسْيَح  ِطوُقْأَملِ�  ُطِلَْختَو   *

[And she mixes thick سيح  with the food prepared with طِقَأ ]; meaning, she confounds men

together, and does not select him who is to have intercourse with her. (L.) ___ Froth, or foam, accumulated upon the

fore part of the mouth of a camel. (S, * L.) And ِماَغُّللا ُدْعَج   A camel having froth, or foam,

accumulated upon the fore part of his mouth. (S, * L, K. *) ___ A cheek rough, or coarse,

and short; not ليِسَأ . (L, K.) And A round face, with little حْلِم  [or beauty], (K, TA,) or, as in some copies of
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the K, مَْحل  [or flesh]. (TA.) And ٌةَدْعَج ٌمَدَق   A short foot; (A, TA;) characteristic of low origin. (TA.) ___ It is also applied,

in the manner of an intensive epithet, to the plant called ناَيِّلِص ; and in like manner, with ة, to the plant called ىَمْهُـب . (TA.) ___

ٌةَدْعَج ٌةَقَ�   A she-camel compact in make, and strong. (TA.) 

ٌدَّعَُجم  : see ٌدْعَج , in two places. 

ٌدِّعَجَتُم  Moist earth contracted, and compacted in lumps. (L in art. دقع .) 
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رعج  

َرَعَج 1  , aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌرْعَج ; (Msb;) and رعجنا  ; (K;) said of a beast or bird of prey (S, Msb, K *) having claws, or

talons, (S, K, *) or a hyena, and a dog, and a cat, (TA,) and metaphorically of a rat or mouse, (Msb,) He voided his

dung. (S, Msb, K.) 

رّعجت 5  , (S, K,) or ٍراَعِِجب رّعجت  , (TA,) He bound upon his (i. e. his own) waist a rope of the kind

called راَعِج . (S, K, TA.) 

َرَعَْجنِإ 7  see 1. 

ٌرْعَج  , originally an inf. n., (Msb,) The dung of a beast or bird of prey (S, Msb, K) having claws, or

talons; (S, K;) as also ٌةَرِعاَج  ; (K;) which is like ٌثْوَر  in relation to a horse: (TA:) or the dung of the hyena: (A:)

[and of the dog, and cat: see 1:] or dry dung upon the رَعَْجم , q. v.: (K:) or dung that comes forth

dry: (IAth, TA:) and that of the rat or mouse: (Msb:) pl. ٌروُعُج . (K.) ___ See also ٌروُرْعُج . Also

Costiveness. (TA.) 

ٌةَرْعُج  A mark left by the rope called راَعِج  (Th, K) upon the waist of a man. (Th, TA.) 

ُءآَرْعَج  : see ٌرَعَْجم . 

َناَرْعِج وُبَأ   [in which the latter word is imperfectly decl. because it is a proper name ending with the augment نا ] The [black

beetle called] لَعُج , (Kr, K, TA,) in a general sense: or, as some say, a certain species thereof. (TA.) ___

And َناَرْعِج ُّمُأ  , (K, TA,) or َةَناَرْعِج ُّمُأ  , (so in a copy of the K,) The ةََمخَر  [or female of the vultur

percnopterus]. (Kr, K.) 
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ٌروُرْعُج  A bad kind of dates; (Msb, K;) also metaphorically called ِةَرْأَفلا ُرْعَج   [the rat's, or mouse's,

dung], because of the bad smell, and the diminutiveness, thereof: (Msb:) and you also say ٌروُرْعُج : (TA:) or a species of

the لَقَد , which is the worst kind of dates: (S:) or a species of the [kind of palm-tree

called] لَقَد  that bears small things [or dates] in which is no good. (As, TA.) [See ُقْذَع
ِقْيَـبُجلا , in art. قبح .] 

ىَّرِعِج  : see ٌرَعَْجم . 

ِراعَج  , (S, A, K,) like ِماَطَق , (K,) indecl., with kesr for its termination, because it deviates from its original form, which is ٌةَرِعاَج , and

is of the fem. gender, and has the quality of an epithet in which that of a subst. is predominant, so that the thing to which it applies is

known by it like as it is known by its proper name; and as it is prevented from being perfectly decl. by two causes, it must be indecl. by

reason of three; as we also say with respect to ِقَالَح , a proper name of death; (S;) The she-hyena; (S, A, K;) a name of

that animal (S) because of the abundance of its dung; (S, A;) as also ِراَعَج ُّمُأ  , and ٌرَعْـيَج  , and ٍرَوْعَج ُّمُأ   . (K.) Hence, ُثَيْعَأ
ِراَعَج ْنِم   [More mischievous than the she-hyena]: a prov. (A, TA.) And ِراَعَج ىِسيِت   (K) Be thou

like the he-goat in stupidity, O she-hyena; a prov. applied to a stupid man: (A and TA in art. سيت , q. v.:)

or ِراَعَج ىِثيِع   [Do mischief, O she-hyena]; a prov. used in declaring a thing to be vain, or false. (K.) And 

* ِرْفَملا َنْيَأ  ىِرُظْنٱَو  ِراَعَج  ىِعوُر  *

[for ملا
َ
ُّرِف , Be afraid, O she-hyena, and look where is a place to which to flee]: (K, * TA:)

or ىِغوُر  [i. e. turn aside, this way and that]: (S and TA in art. غور :) a prov. applied to him who seeks to escape,

and cannot: (TA:) or with reference to a coward, and his submissiveness. (K.) And ِراَعَج ىِموُق   [Rise, O she-hyena]:

said to a woman, in reviling her; likening her to a she-hyena. (ISk, TA.) 

ٌراَعِج  A certain mark made with a hot iron upon [the part called] the ِنَ�َرَعاَج : (K:) accord.
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to the Tedhkireh of Aboo-'Alee, one of the marks, so made, of camels. (Ibn-Habeeb, TA.) A rope

which a man who waters ties to a stake, and then binds upon his waist, when he

descends into a well, lest he should fall into it: (S:) or a rope which a drawer of

water binds upon his waist, (K, TA,) when he descends into a well, (TA,) lest he should

fall into the well; (K, TA;) the end being in the hand of another man, who, if he

falls, pulls him up with it. (TA.) 

ٌرَوْعَج ُّمُأ   : see ِراَعَج . 

ٌرَعْـيَج  : see ِراَعَج . 

ٌةَرِعاَج  : see ِنَ�َرِعاَجلا ٌرَعَْجم .___   The place of the [two marks made by cauterization which

are called the] ِناَتَمْقَر , in the buttocks ( تْسِا ) of an ass: (S, K:) or the places of cauterization

in the hinder part, upon the [two portions of the thighs called the] ِنَ�َذاَك , of an ass:

(TA:) and the part, (S, K,) or two parts, (A,) which the tail strikes, (S, A, K,) upon the two

thighs of a horse, (S, K,) or of a beast, where he is cauterized: (A:) or the two edges of the

haunches projecting over the thighs [behind]; (As, S, K;) i. e., the two places which the

farrier marks, making lines upon them [with a hot iron] ( اَُمُهُـقْرَـي ): or the heads of the

upper parts of the two thighs: or the depressed part of the haunch and thigh, in

the place of the joint. (TA.) See also ٌرْعَج . 

ٌرَعَْجم  The rump, or podex; or the anus; [in the present day, the latter;] syn. ٌرُـبُد ; (S, K;) and ُءآَرْعَج  and ىَّرِعِج  and

ٌةَرِعاَج  the same; syn. ٌتْسِا ; (K;) or the last ( ةرعاج ), as some say, i. q. ِرُبُّدلا ُةَقْلَح  . (S, K.) 

ٌراَعِْجم  A man very, or often, costive; (K;) as also ِنْطَبلا ُراَعِْجم  . (TA.) 
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سعج  

Q. Q. 1 َسَمْعَج  He (a man, TA) deposited his ordure, or excrement, at once: (K, TA:) or in a

dry, or tough, state. (TA.) The م is augmentative. (Sgh, TA.) 

ٌسْعج  , (S, K,) and ٌسْعِج  , (TA,) and ٌسوُمْعُج  ; (AZ, S, and K in art. سمعج ,) the first of which 
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is post-classical; (S, K;) and the last, the term used by the Arabs [of the classical ages]; (S;) Human ordure, or

excrement; (AZ, TA in art. سمعج ;) syn. ٌعيِجَر : (S, K:) or the first signifies the place in which the سوُمْعُج
falls: (IDrd, K:) the م in the last word is augmentative; and its pl. is ُسيِماَعَج . (S.) You say, ِهِنْطَب ِسيِماَعَِجب  ىَمَر   [He

cast forth the excrements of his belly]. (S.) 

ٌسْعِج  : see the next preceding paragraph. 

ٌسوُمْعُج  ; pl. ُسيِماَعَج : see ٌسْعَج . 

ٌسِماَعُج  A man (TA) who deposits his ordure, or excrement, at once: (K:) or in a dry, or

tough, state: as also ٌسِمْعَُجم  . (TA.) 

ٌسِمْعَُجم  : see what next precedes. 
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فعج  

ُهَفَعَج 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفْعَج , (TA,) He prostrated him; threw him down upon the

ground; (S, K;) cast him upon the gronnd; like ُهَبَعَج ; (TA;) namely, a man; (S;) as also ُهفعجا  . (Ibn-'Abbád,

K.) ___ He pulled it, or plucked it, out, or up; (S, K;) namely, a thing, (S,) or a tree; (K, TA;) and turned

it over, or upside down; (TA;) as also ُهفعتجا  . (K, TA.) 

َفَعْجَأ 4  see 1. 

فعجنا 7  [He became prostrated, thrown down upon the ground, or cast upon the

ground: see its part. n., below]. ___ It (a thing, S, or a tree, K) became pulled, or pluckt, out, or up. (S, K.)

َفَعَـتْجِإ 8  see 1. 

ٌفاَعُج  : see what next follows. 

ٌفِعاَج  , applied to a torrent, i. q. ٌفاَحُج  [That carries away everything]; as also ٌفاَعُج  : (K:) and

that overturns everything upon which it comes. (TA.) 

ٌفَعَْجم  A place where one is prostrated, or thrown down upon the ground. (TA.) 

ٌفوُعَْجم  Prostrated, or thrown down upon the ground; as also ٌفِعَجْنُم  . (TA.) 

ٌفِعَجْنُم  : see what next precedes. 
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دفعج  

Q. 1 ٌةَدَفْعَج  [inf. n. of َدَفْعَج ] a compound word from the phrase َكاَدِف ُّٰ�ٱ  ِىنَلَعَج   [May God make me thy ransom]. (Ibn-

Dihyeh, TA.) [You say, ُهَدَفْعَج , meaning He said to him كادف ّٰ�ا  ىنلعج  .] 
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رفعج  

ٌرَفْعَج  A small river; a rivulet, streamlet, or brook; (IAar, S, K;) or one that is larger than

a ٌلَوْدَج : (K:) or, as in the Nawádir, a small river, larger than a لودج : (TA:) or a river, IDrd, IJ, TA,)

absolutely: (TA:) if small, it is a جَلَـف : (IDrd, TA:) or (TA, but in the K and ) a large, wide river: (Ibn-El-Ajdábee, K:) [if

so,] bearing two contr. significations: (K:) or (in some copies of the K and ) a full river. (K.) ___ Also (from the last of these

significations, TA) A she-camel abounding with milk. (K, TA.) 
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لعج  

َلَعَج 1  , aor. َـ , inf. n. ٌلْعَج  (S, Msb, K) and ٌلْعُج  and ٌةَلاَعَج  and ٌةَلاَعِج  (K) and ٌلَعَْجم , (S, TA,) He made a thing; syn.

َعَنَص ; (Msb, K;) but having a more general signification than َلَعَـف  and َعَنَص  and their equivalents [as will be shown by what follows];

(Er-Rághib, TA;) and so لعتجا  : (K:) both these verbs signify the same. (S.) ___ He made a thing of, or from, a thing; as in

the saying [in the Kur xvi. 74 and xlii. 9], اًجاَوْزَأ ْمُكِسُفْـنَأ  ْنِم  ْمُكَل  َلَعَج   [He hath made for you, of, or

from, yourselves, wives]; and [in the Kur xvi. 83] اَنْكَأ�ً ِلاَبِجلا  َنِم  ْمُكَل  َلَعَجَو   [And He hath made

for you, of the mountains, places of retreat; as caves, and excavated houses or chambers: so explained

by Bd]. (TA.) ___ He created; (K, TA;) brought into being, or existence; (TA;) as in the saying [in the Kur

vi. 1], ِروُّنلاَو ِتاَمُلُّظلا  َلَعَچَو   [And hath created, or brought into being, the darknesses and

the light]; (K, TA;) and [in the Kur xxi. 31] ٍّىَح ٍءْىَش  َّلُك  ملا 
َ
ِءآ َنِم  اَنْلَعَجَو   [And We have created of

water, or the seminal fluid, everything living]; and [in the Kur xvi. 80, &c.,] َعْمَّسلا َو ُمُكَل  َلَعَجَو 
َةَدِئْفَألاَو َراَصْبَألا   [And He created for you the ears and the eyes and the hearts]. (TA.) ___

He made, or prepared; as in the saying [in the Kur lxv. 2], اًجَرَْخم ُهَل  ُلَعَْجي   [He will make, or prepare,

for him a way of escape, or safety]; and [in the Kur lxv. 4] اًرْسُي ِهِرْمَأ  ْنِم  ُهَل  ُلَعَْجي   [He will make, or

prepare, for him an easy state of his circumstances; i. e., will make his

circumstances, or case, easy to him]. (TA.) ___ He made; meaning he made to be, or

become; he constituted; he appointed; [in which sense it is doubly trans.;] (S, K;) as in the saying in the Kur

[xix. 31], ا�يِبَن ِىنْلَعَجَو   [And He hath made me a prophet]; (S;) [and in the elliptical phrase, ِهْيَلَع ُهَلَعَج   He

made him to be superintendant, or the like, over it; set him, or appointed him, over it:] and in the

phrase, اًنَسَح َحيِبَقلا  َلَعَج   [He made that which was bad to be, or become, good]. (K.) ___ He
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made a thing to be in a particular state or condition; as in the saying [in the Kur ii. 20], َلَعَج ِذَّلا 
اًشاَرِف َضْرَألا  ُمُكَل   [Who hath made for you the earth to be as a bed]; and [in the Kur lxxi. 15]

اًروُن َّنِهيِف  َرَمَقلا  َلَعَجَو   [And hath made the moon, in them (the heavens), to be as a light]; and

so, as some say, in the saying [in the Kur xliii. 2], ا�يِبَرَع ً�آْرُـق  ُهاَنْلَعَج  َّ�ِإ   [Verily we have made it an Arabic

Kur-án]. (TA.) ___ [He made a thing to be in an altered, or changed, state or condition; i.

e.,] the verb signifies also the changing a thing from its state or condition; as in the saying [in the Kur xi. 84 and xv. 74], اَنْلَعَج
اَهَلِفاَس اَهَـيِلاَع   [We made their upper part to be their lower part]; (K;) and in the words of the Kur

[lvi. 81], َنوُبِّذَكُت ْمُكَّنَأ  ْمُكَقْزِر  َنوُلَعَْجتَو   [And do ye make the thanks that ye should render for your

sustenance to be that ye charge with falsehood the Giver thereof by attributing it to the stars called

ءآَوْـنَأ  as expl. by Bd and Jel]. (TA.) ___ He pronounced (Er-Rághib, K) a thing by a true judgment or

decision, (Er-Rághib,) or as a legal ordinance; (K;) as in the saying (of the Legislator, TA), ٱ�ُّٰ َلَعَج 
اًسَْمخ ملا 

َ
ِتاَضوُرْف ِتاَوَلَّصلا   [God hath pronounced the prayers that are made obligatory

to be five] (K.) And He pronounce (Er-Rághib, K *) a thing by a false judgment or decision, (Er-

Rághib,) or according to his own judgment, heretically; (K;) as in the saying [in the Kur xv. 91], َنيِذَّلا
َنيِضِع َنآْرُقلا  اوُلَعَج   [Who pronounced the Kur-án to be lies, or enchantment, &c.]. (Er-Rághib,

K.) ___ He called, or named, (S, Msb, K,) a thing; (Msb;) as in the saying [in the Kur xliii. 18], َنيِذَّلا ملا 
َ

َةَكِئَال اوُلَعَجَو 
ً�َ�ِإ ِنْٰمحَّرلا  ُداَبِع  ْمُه   [And they have called the angels, who are the servants of the

Compassionate, females]: (S, K:) or, as some say, the meaning is, have described them as, and

pronounced them to be, females; like as one says, ِساَّنلا َمَلْعَأ  اًدْيَز  ٌنَالُف  َلَعَج   [Such a one

described Zeyd as, and pronounced him to be, the most learned of men]: or have

held, or believed, them to be females; like as the verb signifies in the saying in the Kur [xvi. 59], �ِِّٰ َنوُلَعَْجيَو
ِتاَنَـبلا  [And they hold, or believe, God to have daughters: or this may be rendered and they
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attribute to God daughters]. (TA.) You say also, َكاَخَأ اًدْيَز  ُتْلَعَج  , meaning I asserted Zeyd to

be related to thee [as a brother; or I called Zeyd thy brother]. (K.) ___ He thought; as in

the saying, َداَدْغَـب َةَرْصَبلا  َلَعَج   [He thought El-Basrah to be Baghdád]; (K;) and so in the saying, ُهُتْلَعَج
ُهُتْمَتَشَف اًدْبَع   [I thought him to be a slave, and consequently I reviled him]. (Ham p. 31.)

___ He made known, or plain, or perspicuous; as in the saying [in the Kur xliii. 2, of which one explanation has

been given above], ا�يِبَرَع ً�آْرُـق  ُهاَنْلَعَج  َّ�ِإ   [Verily we have made it known, &c., as an Arabic Kur-

án]: (K:) or the meaning is, we have revealed it [as such]. (TA.) ___ He exalted, or ennobled; as in

the saying [in the Kur ii. 137], اًطَسَو ًةَّمُأ  ْمُكاَنْلَعَج   [We have exalted you, or ennobled you, as a

nation conforming to the just mean; or just, or equitable, or good]: (K:) [or it may be rendered,

we have made you a nation &c.:] or, as some say, the meaning is, we have called you, or named

you, a nation &c. (TA.) ___ Also, inf. n. ٌلْعَج , He put, or laid, a thing; or put it, or laid it, down. (K.) And

ٍضْعَـب َقْوُـف  ُهَضْعَـب  َلَعَج   He put, or threw, one part of it upon another. (K.) ___ He inserted a

thing into a thing; as in the Kur [ii. 18], ْمِِ�اَذآ ْمُهَعِباَصَأ ِىف  َنوُلَعَْجي   [They insert, or put, their fingers into

their ears]. (TA.) ___ He put into the heart, or mind; as in the Kur [lvii. 27], ًةَفْأَر ُهوُعَـبـَّتٱ  َنيِذَّلٱ  ِبوُلُـق  اَنْلَجَو ِىف 
ًةَْمحَرَو  [And we put into the hearts of those who followed him pity and com- 
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passion]. (TA.) ___ [He appointed, or assigned, or stipulated to give, or gave, wages, pay, or a

stipend, &c.]. You say, ًالْعُج ُهَل  ُتْلَعَج   [I appointed him, &c., wages, pay, or a stipend]. (Msb.) And

اَذَك ىَلَع  اَذَك  ُهَل  َلَعَج   He stipulated with him to give him such a thing for [doing]

such a thing. (K.) And َلَعَج  [alone] He gave wages, pay, or a stipend, to another to serve

for him in war, i. e., in his stead. (Mgh.) And ُهَل ُتْلَعْجَأ   I gave to him wages, pay, or a
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stipend. (S, * Mgh.) And ًالْعُج ُهَلَعْجَأ   and ُهَل ُهَلَعْجَأ  , He gave to him wages, pay, or a stipend. (K,

TA.) And it is said in a trad., اوُمِّلَسُي ْنَأ  ىَلَع  ِلِبِإلا  َنِم  ًةَئاِم  ِهِمْوَقِل  َلَعَج   [He gave, or stipulated to give, to

his people, or party, a hundred camels on the condition that they should

surrender]. (Mgh.) اَذَك ُلَعْفَـي  َلَعَج   He set about, began, commenced, took to, or betook

himself to, doing such a thing; (K, * TA;) he became occupied in doing such a thing.

(TA.) ___ َلَعَج  is also, sometimes, an intrans. verb included among the verbs of appropinquation ( ملا
ُ
ِةَبَراَق ُلاَعْـفَأ  ); as in the saying,

* ِىنُلِقْثُـي ُتْمُق  اَم  اَذِإ  ُتْلَعَج  ْدَقَو  *
* ِلِمَّّثلا ِبِراَّشلا  َضْهَـن  ُضَهْـنَأَف  ِىبْوَـث  *

[And I was beginning to be, or at the point of being, in such a state that, when I

rose, my garment heavily burdened me, so that I stood up as stands up the

intoxicated drinker]. (K.) َلِعَج , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَعَج ; (S;) and لعجا  ; (K;) It (water) had in it

many نَالْعِج , pl. of ٌلَعُج : (S, K:) or had in it dead نَالْعِج . (K.) ___ And َلِعَج , (TK,) inf. n. ٌلَعَج , (IAar, K, TK,)

He (a boy, TK) was, or became, short and fat. (IAar, K. [In the explanation of ُلَعَجلا  in the CK, ُريِصَقلا  is

erroneously put for ُرَصِقلا .]) ___ And He (a man, TK) persisted; or persisted obstinately; or persisted

in contention, or litigation; or contended, or litigated; ٌلَعَج  being syn. with ٌجاََجل . (IAar, K.) 

ُهلعاج 3  , (A, K,) inf. n. ٌةَلَعاَُجم  and ٌلاَعِج , (TA,) He endeavoured to conciliate him by means of a

bribe. (A, K. * [In the CK, ُهاّشَر  is erroneously put for ُهاَشاَر .]) 

َلَعْجَأ 4  see َلَعَج , above, in three places: and see َلِعَج , above. َرْدِقلا لعجا   He put down the cooking-pot

(S, K) from the fire (S) with the piece of rag called لاَعِج . (S, K,) ْتَلَعْجَأ  and تلعجتسا  said of a

bitch, (S, K,) and of other animals, (K,) of any beasts of prey, (S,) She desired, (S, K, Er-Rághib,) or loved, (K,)

copulation: (S, K, Er-Rághib:) metonymically used in this sense. (Er-Rághib, TA.) 
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َءْىَّشلا 6 اولعاجت   They stipulated among themselves to give the thing as wages, pay,

or stipend: (K:) from ٌلْعُج . (TA.) You say also, ِثْعَـبلا َدْنِع  ْمُهَـنْـيَـب  ُساَّنلا  لعاجت   [The people stipulated

among themselves to give wages, or pay, to such of them as should serve as

substitutes, on the occasion of being ordered forth to war]. (TA.) 

لعتجا 8  : see 1, first sentence. ___ Also He took, or received, wages, pay, or a stipend. (Mgh, TA.) 

َلَعْجَتْسِإ 10  see 4. 

ٌلْعَج  Short palm-trees: (S, K:) or shoots, or offsets, of palm-trees, cut off from the

mothertrees, or plucked forth from the ground, and planted: or bad palm-trees: or

palm-trees that rise beyond the reach of the hand: (K:) n. un. with ة: (S: [in the K, not so correctly,

pl. of ٌةَلْعَج :]) and palm-trees such as are called ٌلْعَـب  [q. v.]. (K.) 

ٌلْعُج  Wages; pay; a stipend; or a thing that is appointed, or stipulated, to be given

to a man for work, or service; (S, Mgh, Msb, * K;) of more general import than ٌةَرْجُأ  and ٌباَوَـث ; (TA;) as also

ٌةَلاَعِج  (S, Mgh, Msb, K) and (as some say, Msb) ٌةَلاَعَج  (As, Mgh, Msb, K) and ٌةَلاَعُج  (Mgh, Msb, K) and ٌةَليِعَج  (S, Mgh, Msb, K)

and ٌلاَعِج  (K) and ٌلَعَج  : (Har p. 134:) pl. ٌلُعُج  (TA) and (of ةليعج  or ةلاعج , Mgh) ُلِئاَعَج . (Mgh, TA.) Afterwards, (Mgh,) or

ٌةَلاَعَج  and ٌةَلاَعِج  and ٌةَلاَعُج  , (K, TA,) Wages, or pay, or the like, which one gives to a man who

goes to war (Mgh, K, TA) as a substitute for the giver, (K, TA,) that he may aid himself

thereby to serve in the war: (Mgh:) pl. of the last three words ُلِئاَعَج  (TA.) And ٌلْعُج , (TA in art. وشر ,) or

ٌةَلاَعَج  , (K,) A bribe. (K, TA.) And ِقَرَغلا ٌةَليِعَج   What is given, or stipulated to be given, to him

who dives for goods or for a man drowned. (TA.) 

ٌلْعِج  and ٌلِعَج  and ٌلِعُْجم  Water having in it many نَالْعِج , pl. of ٌلَعُج : or having in it dead نَالْعِج .
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(K.) And ٌةَلِعُْجم ٌضْرَأ   A land abounding with نَالْعِج . (K.) 

ٌلَعَج  : see ٌلْعُج . 

ٌلِعَج  : see ٌلْعِج . 

ٌلَعُج  [The species of black beetle called cantharus;] a certain insect ( ةَّبْـيَوُد ); (S, K;) a

certain black insect, found in moist places, (TA,) that rolls along a little ball [of

dung] called ةَجوُرْحُد  [in which it deposits its eggs]: (S and K in art. جرحد :) [see also ُءآَسَفْـنُخ : it is

strangely explained in the Msb as the ءَ�ْرِح , which is the male of the ْنيَـبُح ُّمُأ  :] pl. ٌنَالْعِج . (S, Msb, K.) ___ Hence, as

being likened thereto, (TA,) A black and ugly and small man: or one who is wont to persist, or to

persist obstinately, or to persist in contention or litigation, or to contend or litigate:

and (as some say, TA) i. q. ٌبيِقَر  [a watcher, an observer, &c.]. (K, TA.) 

ٌلاَعِج  A piece of rag with which a cooking-pot is put down (S, K) from the fire; (S;) as

also ٌةَلاَعِج  and ٌةَلاَعُج  : (K:) pl. ٌلُعُج  (S, TA) and ُلِئاَعَج . (TA.) See also ٌلْعُج . 

ٌلَوْعَج  The young of the ostrich. (IDrd, K.) 

ٌةَلاَعَج  : see ٌلْعُج , in three places. 

ٌةَلاَعُج  : see ٌلْعُج , for each in two places: 

ٌةَلاَعِج  : and ٌلاَعِج . 

ٌةَليِعَج  : see ٌلْعُج , in two places. 

ٌلِعاَج  [act. part. n. of َلَعَج ] Giving [wages, pay, or a stipend: &c.]. (K.) 
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ٌلِعُْجم  applied to a bitch, (S, K,) and to any animal (S, K) or beast of prey, (S,) Desiring, (S,) or loving, (K,)

copulation. (S, K. [See 4]) Also, fem. with ة: see ٌلْعِج , in two places. 

ٌلِعَتُْجم  Taking, or receiving, [wages, pay, or a stipend.] (K.) 
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سمعج  

ٌسوُمْعُج  : see art. سعج . 

ٌسِماَعُج  : see art. سعج . 

ٌسِمْعَُجم  : see art. سعج . 
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فج  

َّفَج 1  , (S, Mgh, Msb,) sec. pers. َتْفَفَج , (K,) aor. ُّفَِجي  (S, Mgh, Msb, K) and ُّفََجي , (S, K,) the latter aor. mentioned by AZ,

but rejected by Ks; (S;) and sec. pers. َتْففَج , aor. ُّفََجي , (Sgh, Msb, K,) of the dial. of Benoo-Asad; (Msb;) inf. n. ٌفاَفَج  and

ٌفوُفُج , (S, Mgh, Msb, K,) which are assigned by J and Sgh to َّفَج  aor. ٌّفَِجي ; (TA;) It (a thing, Mgh, or a garment, S, Msb, K,

and also said of other things, S) was, or became, dry; it dried, or dried up. (Mgh, Msb.) Hence the saying, ِنَم
ٍفاَفَج ىَلَع  َحَبْصَأ  َُّمث  َمَلَـتْحٱ   He who experiences an emission of semen in sleep, then

rises in the morning with what is on his garment, of the semen, dry. (Mgh.) And َّفَج
ُرْهـَّنلا , an elliptical phrase, for ِرْهـَّنلا ُءآَم  َّفَج   [The water of the river dried up]. (Msb.) And ُّفَِجي ٌنَالُف َال 

ُهُدْبِل  Such a one does not remit, or become remiss, in his work, or labour: (TA:) or does

not cease to go to and fro. (Har p. 589.) ___ َّفَج , inf. n. ٌفوُفُج , said of a man, He was, or became,

silent; he did not speak. (Msb.) ََّىلِإ َءْىَّشلا  ُتْفَفَج  , aor. ُّفُجَأ , inf. n. ٌّفَج , I collected the thing

to me. (Nawádir of AZ, TA.) ___ ْمَُهلاَوْمَأ اوُّفَج   They collected together their camels, and took

them away. (Sgh, * K, * TA.) 

ُهفّفج 2  , (S, Msb,) inf. n. ٌفيِفَْجت  (S, Msb, K) and ٌفاَفَْجت , (K,) He dried it. (Msb, K.) َسَرَفلا فّفج  , (K,) inf. n.

ٌفيِفَْجت , (S,) He clad, or attired, the horse with a فاَفِْجت . (S, K.) 

َفَّفََجت 5  see R. Q. 2. 

ِءَ�ِإلا 8 اَم ِىف  ّفتج  َفَفَـتْجِإ ا  He consumed what was in the vessel; (K;) i. e., drank up all

of it; as also ّفتشا . (TA.) 

R. Q. 2 َفَجْفََجت  It (a garment, or piece of cloth), having been moist, dried so far as to retain (S,
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K:) if it has dried entirely, you say of it, َّفَق ْدَق  : (S:) the verb is originally فّفجت  ; the medial ف being changed into ج: it is like

َشَبْشَبَـت , originally شّشبت . (Lth, S.) 

ٌّفَج  : see ٌةَّفَج . 

ٌّفُج  The spathe of the palm-tree; the envelope of the عْلَط ; (AA, A'Obeyd, S, K;) as also ٌّبُج ; (AA, TA;)

or [in other words] the ءآَقيِق  of the علط ; (K;) i. e., the envelope that is with the عيِلَو : (Lth, K:) or, as some say,

the envelope of the علط  when it has become dry: (TA:) pl. ٌفوُفُج . (A' Obeyd, TA.) [See ٌّبُج .] ___ A

receptacle such as is termed ءآَعِو  that is not to be tied round at its mouth. (K, TA.) ___

An old, worn-out water-skin or milk-skin, of which half is cut off and made into a

bucket: (S, K:) and sometimes it is made of the lower part of a palm-tree hollowed out: (Lth, S,

K: *) or a thing that is hollowed out in (ِىف [probably a mistranscription for نِم , i. e. of]) the trunks of

palm-trees: (A'Obeyd, TA:) or a worn-out milk-skin or butter-skin: (IAar, TA:) or a water-skin,

or milk-skin, of which part is cut off at the fore legs, and in which the beverage

called ذيِبَن  is prepared: (Kt, TA:) or the lower half of a water-skin or milk-skin, made into

a bucket: (IDrd, TA:) or a thing of camel's skin, like a vessel, or like a bucket, in which

the rainwater is taken, holding half the quantity of a water-skin or the like. (TA.)

___ An old man; (K;) as being likened to an old, worn-out water-skin or milk-skin: mentioned in the L from ElHejeree, and by

Sgh from Ibn-'Abbád. (TA.) ___ Anything hollow, such as has something within it, like the

nut, and the ةَدْغَم  [or fruit of the بُضْنَـت , &c.: in the CK, the ةَدِعَم ]. (Ibn-'Abbád, K, TA.) ___ The body, or

substance, ( صْخَش ,) of a thing. (TA.) ___ An obstruction that one sees between him and

the kibleh. (Ibn-'Abbád, K.) ٍلاَم ُّفُج  َوُه   He is a good manager of cattle, (K,) acquainted

with the art of pasturing them, and of collecting them at their proper time in the
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place of pasture. (TA.) See also what next follows. 

ٌةَّفَج  (S, K) and ٌةَّفُج  , (Sgh, K,) but the latter is rare, (Sgh,) and ٌّفُج  (S, K) and ٌّفَج  , (K,) A company of men or

people; a collective body thereof: (Ks, S, K:) or a great number (K) thereof. (TA.) You say,

ِساَّنلا ِةَّفَج  ُتيِعُد ِىف   [I was summoned, or invited, among the collective body of

people]. (S.) And ًةَدِحاَو ًةّفَج  اوُؤاَج   (S, K) They came in one collective body. (K.) ٍةَميِنَغ َلَفَـن ِىف  َال 
ًةَّفَج َمَسْقُـت  َّىتَح  , (S, Mgh,) or ًةَّفُج  , (K,) means [There shall be no gift of spoil] until it is divided

altogether: (S, Mgh, K:) a saying of Ibn-'Abbás: (S, Mgh:) accord. to one reading, ِهِتَّفُج ىَلَع   , i. e., [until it is divided]

among the collective body of the army first. (K. [Golius (here copied by Freytag) appears to have read,

ٍمَنَغ ْلُقَـت ِىف  ٌةَّفَج and hence to have said, of ;َال  , erroneously, " de pecore non dicitur nisi totus grex sit."]) 

ٌةَّفُج  : see what next precedes, in three places. Also A great وْلَد  [or bucket]. (K.) 

ٌفاَفُج  What is dry of a thing that one has dried. (K.) You say, ِهِبْطَر ْنِم  ُهَفاَفُج  ْلِزْعِا   [Put thou apart what

is dry thereof from what is fresh and moist thereof]. (TA.) 

ٌفيِفَج  Dry herbs or herbage: (S, K:) or dry leguminous plants or herbs, of the kind that are eaten without being cooked: (TA:)

or of this kind and of such as are thick and inclining to bitterness; as also ٌفيِفَق : (TA in art. فق :) or, as some say, نم تنمض  ام 
حيرلا . (TA in the present art. [But what this means I know not; the verb being evidently mistranscribed.]) 

ٌةَفاَفُج  What has become scattered, or strewed, of dry herbage ( شيِشَح ) and of [the

kind of trefoil called] ّتَق , (S, K, TA,) and the like. (TA.) 

ٌفاَفِْجت  A thing, (S, Mgh, Msb,) i. e. a kind of armour, (IAth, K,) [a cataphract,] with which a

horse is clad, (S, IAth, Mgh, Msb, K,) in war, in the manner of a coat of mail, (Mgh, Msb,) to

defend him from being wounded; (IAth;) and sometimes worn by a man, to defend
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him in war: (K:) of the measure ٌلاَعْفِت , (Mgh, Msb,) the ت being augmentative, (Aboo-'Alee the Grammarian, S, IJ,) to

render the word quasi-coordinate to the class of ٌساَطْرِق ; (IJ;) from َّفَج , because of its hardness and toughness: (Mgh, Msb:) pl.

ُفيِفاََجت  (S, Mgh, Msb.) It is said in a trad., اًفاَفِْجت ِرْقَفْلِل  َّدِعَأ  ; and one says, اًفاَفِْجت ِرْقَفْلِل  ْسَبْلِا  ; [both] meaning, Make

thou preparation for poverty. (TA.) 

ٌفِّفَجَتُم  Having a فاَفِْجت  upon his horse. (Mgh.) 
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أفج  

َأَفَج  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌءْفَج , (S,) It (a valley [flowing with water]) cast forth froth, or foam, (S, K,)

and particles of rubbish or refuse; (S;) as also أفجا  ; (K;) but this latter is said in the O to be of weak authority.

(TA.) And ُرْدِقلا ِتَأَفَج  , and تأفجا  , The cooking-pot cast forth its froth, or foam, (S, K,) in

boiling: (S:) or اَهِدَبَزِب تأفج   it cast forth its froth, or foam: (Ham p. 132:) originally تَفَج  and تفجا ,

without ء. (Er-Rághib, TA in art. ىِداَولا َأَفَج  وفج (. , (K,) or ىِداَولا ِنَع  َءآَثُغلا  َأَفَج  , (IAar, O,) He (a man, IAar, O)

swept off the scum and rubbish of the valley [after it had flowed, or while it was flowing, with water].

(IAar, O, K.) And َرْدِقلا َأَفَج   He cleared off the froth, or foam, of the cooking-pot. (K, TA.) ___

Also َرْدِقلا َأَفَج  , (S, Z in the Fáïk, TA,) inf. n. as above; (S, TA;) and ساَهَأَفْجَأ  ; (Z ubi suprà, TA;) but the former is that which is

commonly known; (ISd, TA;) the latter is rare; (IAth, TA:) or the latter should not be said, though it occurs in a trad., (S, TA, *)

accord. to one relation; (TA;) He turned the cooking-pot upsidedown, or inclined it, (S, Z ubi suprà,

TA,) and poured out what was in it: (S:) or he emptied the cooking-pot, and turned it

upside-down: (TA:) and ِةَعْصَقلا َةَمْرُـبلا ِىف  َأَفَج   He turned the cookingpot upside-down

upon the bowl. (K.) ___ ُهَأَفَج , (S, K,) [like ُهَأَفَح ,] and َضْرَألا ِهِب  َأَفَج  , (TA,) He threw him down, or

prostrated him, on the ground: (S, K, TA;) namely, a man: (S:) and ِهِب أفجا   [signifies the same; or] he

threw him, or it, (K, TA,) on the ground. (TA.) ___ See also 8. 

َاَفْجَأ 4  see 1, in four places. 

أفتجا 8  He pulled, or plucked, up, or out, or he uprooted, (S, K,) and threw down, or away,

a thing, (S,) or plants, or herbs, such as are termed لْقَـب , (K,) and trees; (TA;) [but see ىفتحا ;] as also َأَفَج  , (K,) aor. and inf. n.
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as above: (TA:) [or] both signify he cut a plant, or herb. (IAar, Nh.) 

ٌءآَفُج  What is cast forth [of froth, or foam, and particles of rubbish or refuse, (see 1,)]

by a torrent: (ISk, S:) the froth, or foam, cast forth by a valley [flowing with water]; and

by a cooking-pot, (K, TA,) in boiling. (TA.) ___ Hence, as being likened to the froth, or foam, of the cooking-pot,

of which no use is made, (Fr, TA,) i. q. �ٌَلِط  [meaning A thing that is worthless, useless, or

unprofitable]. (Fr, K, TA.) It is said in the Kur [xiii. 18], ًءآَفُج ُبَهْذَيَـف  ُدَبَّزلا  اَّمَأَف  , meaning �ًَالِط  [i. e. Now as to

the froth, or scum, it passeth away as a thing that is worthless, or useless, or

unprofitable], (Fr, S, Jel, TA,) and thrown away. (Jel.) You say also, ًءآَفُج ُدَبَّزلا  َبَهَذ  , meaning [The froth,

or scum, passed away] driven from its water. (TA.) ___ ِساَّنلا َنِم  ٌءآَفُج  , occurring in a trad., is

explained by IAth as meaning The first, or foremost, of the men or people ( ْمُهُـناَعَرَس ): but Bkh and Muslim

read (instead of ُءآَّفِخَأ ءافج ( , pl. of ٌفيِفَخ . (TA.) Also, [like ٌةَياَفُج ,] An empty ship. (O, K.) 
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رفج  

َرَفَج 1  He, or it, became wide: (K:) or became inflated, or swollen. (A.) And ُهاَبْـنَج َرَفَج   His (a

kid's, S and Msb, or lamb's, Msb) sides became widened, or distended: (S, Msb:) and ُهاَبْـنَج رفجا   [and رفجنا
(K in art. مضه )] his (a horse's) sides became inflated, or swollen. (A.) ___ He (a lamb, K, and a kid, TA)

became what is termed ٌرْفَج ; as also رّفجت  and رفجتسا  : (K:) and ترّفجت  and ترفجتسا  she (a kid)

became a ةَرْفَج . (ISh, TA.) And He (a boy) became what is termed ٌرْفَج ; as also رّفجت  (TA) and رفجتسا  :

(A:) and this last verb, he became large in the sides. (L.) َرَفَج  (S, A) ِباَرِّضلا ِنَع  , (S,) or ِلِبِإلا ِنَع  , (A,) aor.

 , (S,) inf. n. ٌروُفُج ; (S, K;) and رفتجا  ; and رفجا  , inf. n. ٌراَفْجِإ ; and رّفج  , inf. n. ٌريِفَْجت ; (K;) He (a stallioncamel)

ceased, (S, K,) or abstained, (A,) from covering, (S, A, K,) and avoided it; having indulged

in it so much that he was wearied; (S;) and his seminal fluid became little: (TA:) you

say of a ram, َضَبَر , (S, A,) not َرَفَج . (S.) And 
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ملا
َ
ِةَأْر ِنَع  َرَفَج  , (IAar, TA,) and اَهْـنَع رفجا  , (IAar, K,) and رفتجا  , and رّفج  , (IAar, TA,) He (a man) abstained

from the woman; (K;) he abstained from sexual intercourse with her. (IAar, TA.) ___ َرَفَج
ملا

َ
ِضَر َنِم   He recovered from the disease. (K, TA.) 

َرَّفَج 2  see 1, in two places. ُهْنَع ُرْمَألا  ُهرّفج   The thing, or affair, cut him off from him, or it. (IAar, L.) 

َرَفْجَأ 4  see 1, in three places. رفجا  also signifies He cut, abandoned, or forsook, (S, K,) another, (S,) or his

companion, or friend, (K,) and left off visiting him. (S, K.) And ِهيِف ُتْنُك  اَم  ُتْرَفْجَأ   I left, or
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relinquished, that in which I was occupied. (S.) Also It (a thing, TA) was, or became,

absent, or hidden, or concealed, (K, TA,) from one. (TA.) 

َرَّفََجت 5  see 1, in three places. 

َرَفَْجنِإ 7  see 1. 

َرَفَـتْجِإ 8  see 1, in two places. 

َرَفْجَتْسِإ 10  see 1, in three places. 

ٌرْفَج  A lamb, or kid, whose sides have become widened, or distended: (Msb:) or a lamb,

(IAmb, Msb, K,) and a kid, (K, * TA,) that has become large, and begun to pasture, (K, TA,) and

whose sides have become widened, or distended: (TA:) or a lamb, (K,) or a kid, (S, Mgh, Msb,

K, * TA,) that is four months old, (S, Mgh, Msb, K,) and whose sides have become widened,

and that is weaned, (A'Obeyd, S,) and has taken to pasture: (A'Obeyd, TA:) or this is

sometimes four months, and sometimes five months, after the birth: or a young

lamb, and a kid, after it has been weaned, when six months old: (IAar, TA:) pl. [of pauc.]

ٌراَفْجَأ  (K) and [of mult.] ٌراَفِج  (Msb, K) and ٌةَرَفَج : (K) fem. with ة: (S, A, Mgh, Msb, K:) or ٌةَرْفَج  signifies a female kid

that has become satiated with leguminous herbs and with shrubs, and is

independent of its mother: (ISh, TA:) IAmb applies it to a female lamb and a female kid; and this is correct, though

some say that it is applied to the latter only. (TA.) ___ A boy when his belly has become widened, (A,) or

when his flesh has become swollen out, (K,) and he has begun to eat: (A, K:) fem. with ة
(K.) [See ٌخِداَش ; and see also ٌخِّبَطُم .] A well, (Msb, K,) or a wide well, (S, A,) not cased, or walled

round, within; (S, A, Msb, K;) as also ٌةَرْفَج  : (R, TA:) or, of which a portion is cased, or walled
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round, within, (K, TA,) and a portion is not: (TA:) the former of the masc. gender: pl. ٌراَفِج . (Msb.) ___

[Hence,] ِرْفَجلا ُمِدَهْـنُم  ٌنَالُف   (A, K *) [Such a one's well is in a state of demolition; meaning,] such

a one has no judgment: (A:) or has no intelligence. (K.) And ٍراََهل َّىَلَع  َكَرْفَج  َّنِإ   [Verily thy

well is falling in upon me; meaning] thy mischief is coming quickly upon me. (A, TA.)

___ [The pl.] ٌراَفَج  also signifies [simply] Wells. (K.) ___ And hence, (TA,) She-camels abounding with milk. (K,

TA.) 

ٌةَرْفَج  : see ٌرْفَج . 

ٌةَرْفُج  A round space in the ground: (S, K:) or a round and wide cavity in the ground:

(L:) pl. ٌراَفِج . (S.) ___ Hence, (S,) The belly, or interior of the body: (S:) or the cavity of the chest: or

what comprises the belly [in the TA the chest] and the two sides: (K:) or the place where

the ribs curve; and so in a horse &c.: (TA:) the middle of a horse, (S, Msb, K,) and of a camel: and, as some say, the

middle, and main part, of anything: and thus, the main part of the sea: (TA:) pl. ٌرَفُج  and ٌراَفِج , accord. to

the K; but the latter is pl. of ٌةَرْفُج  in the sense of "a round cavity." (TA.) ___ Also [the pl.] ٌرَفُج  signifies The holes that are

dug in the ground for props. (TA.) 

ٌريِفَج  A kind of quiver like the ةَناَنِك , but wider, (Lth, S, TA,) in which are put many

arrows: (Lth, TA:) or a [quiver of the kind called] ةَبْعَج  [q. v.], of skins, in which is no

wood: or of wood, in which are no skins; (K;) or in which is no skin; as in some good lexicons:

(TA:) or of skins, and slit in its side, that the wind may enter it, and the feathers in

consequence may not be eaten: (TA: [see also ٌريِشَج :]) or the same as the ةبعج  and the ةنانك :

(El-Ahmar, TA:) or a quiver for لْبَـن , wide, of wood. (Ham p. 358.) Hence, ِنْيَدْنَز ُرْـيَغ  ِهِريِفَج  َسْيَل ِىف   [There

is not in his quiver aught save two pieces of wood for producing fire]: a prov. applied to him
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in whom is no good. (Meyd.) 

ٌرَفَْجم  : see ٌةَرَفَْجم . 

ٌرَفُْجم  , applied to a horse, (S, Msb, K,) and with ة applied to a she-camel, (S,) Large in the middle: (S, Msb, K:) and

ِْنيَـبْـنَجلا ُرَفُْجم   a horse inflated, or swollen, in the sides. (A.) 

ٌةَرَفَْجم  (S, A, K) and ٌرَفَْجم  (Lh, K) An impediment to venery; (Lh, A'Obeyd, S, A, K;) and a cause of

diminishing the seminal fluid: (A'Obeyd, TA:) applied to food: (Lh, K:) and such is fasting said to be; (A'Obeyd, S,

K;) and the sun, (A, * TA,) i. e., sitting in the sun; and such, also, the sleeping between daybreak and sunrise, or in the first part of

the day. (TA.) 
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لفج  

َلَفَج 1  , (S, Msb, K,) aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌلْفَج  (Msb) and ٌلوُفُج , (Msb, K,) He (a camel) took fright, or shied,

and fled, or ran away at random; or became refractory, and went away at random;

or ran away, or broke loose, and went hither and thither by reason of his

sprightliness: and لفجا  he (a bird) took fright, and flew away; or became scared away:

(Msb:) or the former, he (an ostrich, K) hastened, or sped, (S, K,) in his pace, (TA,) and went away in

the land, or country; as also لفجا  ; (IDrd, K;) both, said of an ostrich, mean he spread his wings,

running; (Ham p. 555;) or spread his wings, and ran quickly, or went away at random

and swiftly: (TA:) or ُةَماَعـَّنلا ِتَلَفَج   means the ostrich fled: (Msb:) and ُهْنَع لفجا  , said of anything, he

fled from it: (TA, Ham p. 555:) and اوُلَفَج , aor. ُـ , inf. n. ٌلْفَج ; (Msb;) and اولفجا  (S, Msb) and اولفجنا  and اولّفجت  ;

(Msb;) they (a company of men) fled quickly; (S, Msb;) or the second (K) and third (S, K) signify they became

displaced, (S, K, TA,) and quickly defeated, (TA,) and went away; (S, K, TA;) or these two and the

fourth, (TA,) or all the four, (Har p. 373,) they hastened in defeat and flight: (TA, and Har ubi suprà:) and

ُحيِّرلا ِتَلَفَج  , (K,) and تلفجا  , (S, K,) the wind was swift (S, K, TA) in blowing. (TA.) ___ َلَفَج , inf. n.

ٌلوُفُج , It (hair) became shaggy, or dishevelled, and frouzy, or altered in smell, in

consequence of its being seldom dressed; or dusty and matted, by reason of its

being seldom anointed; (K, TA;) and became raised and spread. (TA.) َلَفَج  is also trans., signifying

He made a bird to take fright, and fly away; or he scared it away: its quasi-pass. is لفجا
[explained above]; the reverse of the rule commonly obtaining: (Msb:) or the former verb, as in the O; not the latter, as in the K; he

made a male ostrich to hasten, or speed, in his pace, and to go away in the land, or
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country; or made him to spread his wings, and run quickly, or go away at random

and swiftly: (TA:) and لّفج  he, or it, made an animal, or animals, to take fright, and flee, or run

away at random; or scared away it, or them: (TA:) [and, app., he frightened; ٌليِفَْجت  being also said in

the TA to be syn. with ٌعيِرْفَـت , which, I think, is evidently a mistranscription for ٌعيِزْفَـت .] You say, َشْحَولا ُصاَّنَقلا  لّفج   [The

sportsman scared away the wild animals]. (TA.) And ْمِهِزِكاَرَم ْنَع  ْمُهوُلَّفَجَف  ْمُهْوَـتَأ   [They

came to them, and scared them, or frightened them, or made them to flee, away

from their stations]. (TA.) And َميِلَّظلا ُحيِّرلا  ِتَلَفَج   The wind put in motion the male

ostrich, and drove him away, or along: (K:) and [in like manner] َةَنيِفَّسلا  [ the ship]. (TA.) And ِتَلَفَج

َباَحَّسلا ُحيِّرلا   The wind smote the clouds, and put them into a state of commotion,

(K, TA,) and made them to speed along. (TA.) And َماَهَجلا ُلِفَْجت  ُحيِّرلا   The wind carries away

the rainless clouds. (Mgh. [See also 4.]) Whence, app., (Mgh,) اًكََمس ُرْحَبلا  َلَفَج   The sea cast fish

upon the shore; (Lth, Mgh, K;) a verb like َبَرَض ; occurring in a trad., in which it is erroneously said to be َلَفْجَأ . (Mgh.)

___ Also, (K,) aor. ِـ , inf. n. ٌلْفَج , (TA,) He prostrated a man; threw him down upon the ground. (K.)

You say, ُهَلَفَجَف ُهَنَعَط  , meaning He thrust him, or pierced him, [with a spear or the like,] and displaced

and prostrated him. (Mgh.) ___ He threw goods one upon another. (IDrd, Msb, TA.) ___ He, or it,

overturned, or turned upside-down. (TA.) ___ Also, aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌلْفَج , (TA,) He peeled,

pared, stripped, or scraped off, a thing; (AZ, K, TA;) as, for instance, flesh from the bone, and fat from the skin;

(AZ, TA;) and so لّفج  , (K,) inf. n. ٌليِفَْجت : (TA:) he removed flesh from the bone: (K:) app. formed by transposition from

َفَلَج . (TA.) ___ Also, (Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) or ِـ , (K,) He swept away mud (Msb, K, TA) from the ground; (TA;)

and so لّفج  . (K.) [It seems that Golius found, in a copy of the K, َْنبِّتلا  erroneously put for َنيِّطلا ; 
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and ُهَقَرَح  for ُهَفَرَج ; for he has explained the former verb as meaning combussit stramen. ] 

َلَّفَج 2  see 1, in five places. 

َلَفْجَأ 4  see 1, in six places. ___ You say also, �ِِباَرُّـتل ُحيِّرلا  ِتَلَفْجَأ   The wind carried away the dust;

made it to fly away. (S.) And ُمْيَغلا لفجا   The clouds, or mist, became removed, or cleared

off. (TA.) 

َلَّفََجت 5  see 1. ___ You say of a cock, لّفجت , meaning ُهَلِئاَرُـب َشَفَـن   [i. e., He ruffled the feathers around his

neck]. (Ibn-' Abbád, K, TA.) 

َلَفَْجنِإ 7  see 1. ___ لفجنا  also signifies It went away, or departed; said of the shade, (K, TA,) and of the night. (TA.)

___ He, or it, became overturned, or turned upside-down. (TA.) ___ ُةَرَجَّشلا ِتلفجنا   The

tree, blown upon by a violent wind, became uprooted. (TA.) 

ٌلْفَج  : see ٌليِفْجا . It is an inf. n. used as an epithet; and means A people, or party, fleeing quickly; as also ٌةَلاَفَج  .

(Msb.) ___ Also A cloud that has poured forth its mater and gone away (S, K) quickly; (S;)

because it is then lighter and quicker. (Har p. 373.) ___ A ship; (K;) because the wind drives it along ( اَهُلِفَْجت ): (TA:) pl. ٌلوُفُج .

(K.) Ants: black ants: (K:) large black ants: (TA:) a dial. var. of ٌلْثَج . (K.) 

ٌةَلْفَج ِساَّنلا  ْتَعَـقَو ِىف   [Fear fell upon the people;] the people feared. (TA.) ٌةَرَجَش ٌةَلْفَج   A

leafy tree; a tree having many leaves. (K.) See also what next follows. 

ٌةَلْفُج  (S, K) and ٌةَلْفَج  (TA [there said in one place to be �حتفل , but this is most probably a mistranscription for �ّمضل ,]) A

fleece of wool: (S, K) [a word used in the sense of ] a pass. part. n., like ةَفْرُغ  in the phrase ًةَفْرُغ َفَرَـتْغِا  . (S.) 

ىَلَفَجلا ُمُهُـتْوَعَد   , (AZ, S, Msb, * K, *) and ىَلَفْجَألا  , (AZ, S, K, *) which latter was unknown to As, (S,) I invited them
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to my feast, or food, (AZ, S, Msb, K, *) in common, (AZ, S, Msb,) without distinction, (Msb,) or with their

company and commonalty. (K.) And ىَلَفَجلا ىَرَقـَّنلا َال ِىف  ٌنَالُف ِىف  َىِعُد  , (Akh, S, Msb, *) and ىَلَفْجَألا  ,

Such a one was invited among the distinguished persons, not among the

commonalty. (Akh, S.) And ىَلَفَج ٌةَوْعَد   A general invitation; contr. of ىَرَقَـن ٌةَوْعَد  . (Msb.) And َءآَج
ُمْوَقلا , x x x x x ًةَلَفْجَأ  , and ًةَلَـفْزَأ , (Fr, S, K, *) The people came in a company; (Fr, S;) and �َِْمِهِتَلَفْج  , and

ْمِهِتَلَـفْزَأ , with their company. (Fr, S, K.) Accord. to some, (S,) ىَلَفْجَأ  signifies A collection, or an

assemblage, of any things; (S, K;) as also ىَلَـفْزَأ : (S:) and ٌةَلاَّفُج  , (S, Sgh, TA,) or ٌةَلاَفُج  , (K,) a company, or an

assembly, (S, Sgh, K,) of men, (S, TA,) going along quickly. (TA.) 

ُنَالْفَج  , or ٌنَالْفَج , [whether with or without tenween is not shown,] Fearful; wont, or apt, to take fright

and flee, or run away at random. (TA.) [See also ٌلاَّفَج .] 

ٌلاَفَج  : see what next follows. 

ٌلاَفُج  What is cast forth by a torrent, (S, K, TA,) of rubbish and scum, or of rotten

leaves mixed with scum; (TA;) as also ٌلاَفَج  , like ٌباَحَس ; (TA;) and ٌةَلاَفُج  . (K, * TA.) ___ The froth of

milk. (K.) Much (K) of anything: (TA:) or of wool; as also ٌليِفَج  : (K:) or much wool. (S.) The ewe is represented as

saying, ًالاَم ىِلْثِم  َرَـت  َْملَو  ًالاَقِث  اًبَـثُك  ُبَلْحُأَو  ًالاَفُج  ُّزَجُأَو  ًالاَخُر  ُدَّلَوُأ   [I am delivered of lambs, and I

am shorn of much wool, and I am milked of heavy bowlfuls, and thou hast not

seen cattle the like of me]: by ًالاَفُج ُّزَجُأ   is meant I am shorn [of much wool] at once; for

nought of her wool falls to the ground until all of it is shorn. (S.) لافج  is applied, by Dhu-r-Rummeh, as an epithet to hair; [meaning

Much, or abundant;] and it is not applied as an epithet to anything save what is much, or abundant. (S.) Ed-Dejjál [or

Antichrist] is described, in a trad., as ِرَعَّشلا ُلاَفُج   Having much hair: (TA:) and ِسْأَّرلا ُلِفاَج   [also] has this meaning.

(Ham p. 469.) 
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ٌلوُفَج  A wind ( حيِر ) that smites the clouds, and puts them into a state of commotion; (K;)

or that makes them to speed along: (TA:) a swift wind; (TA;) as also ٌةَلِفاَج  and ٌلِفُْجم  : (S, K:) pl. of the

first, (i. e., of ٌلْفُج لوفج (, . (K.) ___ Great, or large: so in the phrase ٌلوُفَج ٌةَُّمج   [A great, or large,

quantity of hair extending beyond the ears]. (K.) ___ An aged woman; (K, * TA;) as also ٌليِفْجِإ  :

(K:) pl. of the former as above. (K.) 

ٌليِفَج  : see ٌلاَفُج . 

ٌةَلاَفَج  : see ٌلْفَج . 

ٌةَلاَفُج  : see ىَلَفَجلا : ___ and ٌلاَفُج . ___ Also ُةَلاَفُجلا , (K,) or ِرْدِقلا ُةَلاَفُج  , (S,) What one takes from the

head [of the contents] of the cookingpot with the ladle. (S, K.) 

ٌلاَّفَج  an intensive epithet from َلَفَج  in the first of the senses explained above; i.e., A camel that takes fright, or

shies, and flees, &c., much, or often. (Msb.) [See also ُنَالْفَج .] 

ٌةَلاَّفُج  : see ىَلَفَجلا . 

ٌلِفاَج  part. n. of َلَفَج  in the first of the senses explained above: (Msb:) [and in other senses.] ___ Hastening, or

speeding. (TA.) See ٌلوُفَج . ___ Disquieted, disturbed, agitated, or flurried. (S, K, TA.) ___ See

also ٌلاَفُج . 

ٌلَفْـيَج  a name of [The month] ِةَدْعَقلا وُذ  , (K, TA,) in the time of paganism. (TA.) 

ٌةَلَفْجَأ  : see ىَلَفَجلا , in two places. 

ىَلَفْجَأ  : see ىَلَفَجلا , in three places. 

ٌليِفْجِإ  Cowardly, or a coward, (S, K, TA,) that is frightened at everything. (TA.) A heostrich (S, K)
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that takes fright, (K,) and flees from everything (S, K, TA) that he sees; (TA;) as also ٌلْفَج  . (K.)

___ A bow of which the arrow goes far. (K.) ___ See also ٌلوُفَج . 

ٌلِفُْجم  Turning away, or going back, or retreating; going away. (TA.) ___ See also ٌلوُفَج . 

ٌلَفِْجم  applied to a camel's hump, Heavy: [properly, an instrument of overturning:] applied as an epithet to a

camel's hump that is so heavy as to overturn the animal when, after rolling on the ground, he desires to rise. (TA.) 

6



نفج  

ًةَقَ� 1 َنَفَج   , (K,) inf. n. ٌنْفَج , (TA,) He slaughtered a she-camel, and gave her flesh for

food (K, TA) to the people, (TA,) in bowls ( ناَفِج ). (K, TA.) 

اونّفج 2  They made bowls ( ناَفِج  [probably meaning they prepared bowls of food: accord. to

Freytag's Lex., نّفج  means apposuit scutellam; but he does not name his authority]). (TA.) نّفج  and نّفجت  It (a grape-vine)

attained to the state of having an لْصَأ  [i. e., app., a stock]. (TA.) 

َنَّفََجت 5  see 2. 

ٌنْفَج  The eyelid; both the upper and the lower: (S, Msb, K:) of the mase. gender: (Msb:) pl. [of pauc.] ٌناَفْجَأ  and

ٌنُفْجَأ  and [of mult.] ٌنوُفُج . (K.) ___ The upper surface, and the lower, of a cake of bread: both together being called

ِفيِغَّرلا اَنْفَج  . (Lh, TA.) ___ The scabbard, or sheath, ( دْمِغ , S, K, or فَالِغ , Msb,) of a sword: (S, Msb, K:) [or] the

case, or receptacle, in which is [put] the sword together with its دمغ  and

suspensory belt or cord: (S voce ٌباَرِق :) [but the former signification only is commonly known:] and [it is said that]

ٌنْفِج  signifies the same; (K;) but this is doubted by IDrd: (M, TA:) pl. [of pauc.] ٌناَفْجَأ  and [of mult.] ٌنوُفُج . (Msb.) ___ The

لْصَأ  [app. here meaning stock] of a grape-vine: (K:) or a grape-vine itself, in the dial. of El-Yemen; (T, TA;)

so called as being imagined to be the receptacle of the grapes: (Er-Rághib, TA:) or a species of grape: (ISd, K:) or the

skin of the grape, in which is the juice: (IAar, TA:) or a climbing shoot of a grape-

vine: (AHn, TA:) or the shoots of the grape-vine: (T, S, M, K:) n. un. with ة: (T S, M:) or, accord. to IAar, ٌةَنْفَج  is

syn. with ةعرك  [app. a mistranscription for ٌةَمْرَك  a single grape-vine]: or, accord. to some, as ISd says, the

leaves of the grape-vine. (TA.) [Hence,] ِنْفَجلا ُءآَم   The juice of the vine; (A, TA;) wine: (TA:) [or
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it may originally mean tears; then, rain; and then, wine: for] wine is also called ِباَحَّسلا ُءآَم  : and ملا
َ
ِءآ ُنْفَج   means

the clouds. (TA.) ___ A kind of tree, of sweet odour. (AHn, K.) ___ A certain plant, of the

kind called راَرْحَأ , that grows in a spreading manner, and, when it dries up,

contracts; having grains like the ةَبْلُح  [or fenugreek]. (AHn, TA.) 

ٌنْفِج  : see ٌنْفَج . 

ٌةَنْفَج  A [bowl of the kind called] ةَعْصَق : (K:) or like a ةعصق : (S:) the largest kind of ةعصق ; (Ks, S in

art. فحص , M;) next to which is the 
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ةعصق  [properly so called], which satisfies the hunger of ten [men]; then, the ةَفْحَص , which satisfies five; then, the ةَلَكْئِم , which

satisfies two men, and three; then, the ةَفْـيَحُص , which satisfies one man: (Ks, S in art. فحص :) it is peculiarly applied to a

receptacle for kinds of food: (Er-Rághib, TA:) pl. [of mult.] ٌناَفَج  (S, Msb, K) and ٌنَفِج  (Sb, TA) and (of pauc.,

TA) ٌتاَنَفَج  (S, Msb, K.) [Hence,] ُهُتَـنْفَج ْتَئِفُك   [His bowl was turned upside-down; meaning] he was

slain; a phrase similar to ُهُدْفِر َقيِرُه  . (A in art. دفر .) ___ A small well; (K;) as being likened to the ةنفج  for food. (Er-

Rághib, TA.) ___ A generous man: (K:) ُءآَّرَغ ٌةَنْفَج   is an appellation applied to a generous man who

entertains many guests and feeds many: (IAar, TA:) he is called ةنفج  because people are fed in the ةنفج ,

and the epithet ءآّرغ  is added because of the whiteness of the camel's hump in the ةنفج . (TA.) ___ Also i. q. ٌةَرَْمخ  [meaning

Some wine, or a kind of wine: see also ِنْفَجلا ُءآَم  , voce ٌنْفَج ]. (IAar, TA.) 
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وفج  

اَفَج 1  , (K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌءآَفَج ; and ىفاجت  ; It did not keep, or cleave, to its place. (K.) You say,

ِشاَرِفلا ِنَع  ُهُبْـنَج  اَفَج  , (Mgh,) and ُهْنَع ىفاجت  , (S, Mgh,) His side did not rest, or was restless, or

uneasy, upon the bed; or shrank from it; (S, Mgh;) and heaved, or rose, from it: (Mgh:) or the

former, his side did not keep, or cleave, to its place upon the bed: and the latter, it became

withdrawn, or removed, from it. (TA.) And ِسَرَفلا ِرْهَظ  ْنَع  ُجْرَّسلا  اَفَج  , (S Msb, TA,) aor. and inf. n. as

above; (Msb;) and ىفاجت  ; (S, Msb;) The saddle heaved, or rose, from the back of the horse: (S,

Msb:) or did not keep, or cleave, to its place upon his back. (TA.) ___ [Hence,] it is said in a trad. of

'Omar, ِمْلِعلا َنِم  َءآَيْشَأ  ْنَع  وُفْجَأ  ِّىنِإ   Verily I recoil, shrink, or am averse, from some

matters of knowledge, or science, and ignore them, or neglect them. (Mgh.) ___ Also اَفَج ,

(Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) [and so the inf. n.,] said of a garment, or piece of cloth, It was thick, coarse, or

rough: (Msb, TA:) and in like manner said of a reed-pen, it was thick, coarse, or rough, in its nib. (TA.)

___ [And hence, (see ٌءآَفَج , below, and ٍفاَج ,) He was, or became, thick, gross, coarse, rough, or

rude, of make: and, more commonly, coarse, rough, or rude, of nature or disposition, or in

his intercourse and dealings with others; unkind, hard, churlish, uncivil, or surly.

(See also 10.)] It is said in a trad., اَفَج اَدَب  ْنَم  , i. e. [He who abides in the desert] becomes coarse,

rough, or rude, of nature or disposition; [or unkind, hard, churlish, &c.;] by reason of mixing

little with men. (TA.) ___ اَذَك ِهْيَلَع  اَفَج   Such a thing was, or became, heavy, onerous,

burdensome, or oppressive, to him. (K.) ِشاَرِفلا ِنَع  ُهَبْـنَج  اَفَج  : and َجْرَّسلا اَفَج  : see 3. ___ ِتَفَج
اَهَدَبَز ُرْدِقلا   The cooking-pot cast forth its froth, or foam; as also تفجا  ; (TA;) [like تَأَفَج  and
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تأفجا ;] originally without ء. (Er- Rághib, TA.) And ُلْيَّسلا اَفَج   The torrent drove away [things in its course].

(Msb.) ___ َلُجَّرلا اَفَج  , aor. as above, He turned away from the man; avoided him; or shunned

him: or he drove away the man; from ُلْيَّسلا افج  , explained above: sometimes meaning, with hatred.

(Msb.) And ُهاَفَج  He withdrew, or removed, far, or to a distance, from him: whence the saying of

Mohammad Ibn-Sookah, ِىناَوْخِإ ِىناَفَج  ِىلاَم  َّلَق  اَّمَل   [When my property became little, my brethren

withdrew far from me]. (TA) ___ And ُهَلاَم اَفَج   He did not keep, or cleave, or hold fast, to

his property. (K.) ___ And ُهاَفَج , (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌءآَفَج  (S, K) and ٌوْفَج , (K,) He treated him, or

behaved towards him, coarsely, roughly, rudely, unkindly, hardly, churlishly,

uncivilly, or surlily: (S, K:) you should not say ُتْيَفَج . (S.) The pass. part. n. is ٌّوُفَْجم  and ٌّىِفَْجم  : (S, and K in art.

ىفج :) the latter formed in accordance with َىِفُج , in which the و is changed into ى. (Fr, S.) ___ He did to him what

displeased, grieved, or vexed, him; did to him what he disliked, or hated; did evil

to him. (TA.) So in the trad., اَفَج ْدَقَـف  ِىنْرُزَـي  َْملَو  َّجَح  ْنَم   [He who performs the pilgrimage to Mekkeh

and does not visit me, i.e. does not visit my tomb afterwards, either on his homeward journey or by journeying to

ElMedeeneh for that special purpose, does what displeases me]. (TA.) ___ اَهَدَلَو ملا 
َ

ُةُأْر ِتَفَج   The woman

neglected to take care of her child, or to pay frequent attention to it. (TA.) 

ٌةَيِفَْجت 2  [inf. n. of ىّفج ] signifies, in Persian, ندومرف ءافج   [app. as meaning The ordering one to act, or to treat

another, coarsely, roughly, rudely, &c.]. (KL. [Accord. to Golius, as on this authority, i. q. اَفَج , sign. injuria

affecit; duriter et inique tractavit: seu transit. ejus. ]) 

ِشاَرِفلا 3 ِنَع  ـنَج  ُهَبْ ىفاج   , and ُهاَفَج  , He caused his side not to rest, or caused it to be

restless, or uneasy, upon the bed; or caused it to shrink therefrom: and he heaved it,

drew it up, or raised it, [making it to be separated by some space or interval] from
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the bed. (Mgh.) And hence, (Mgh,) ِهْيَدُضَع ىفاج   (Mgh, TA) ِهْيبْنَج ْنَع   (TA) He put, or set, his upper arms

apart, or remote, from his sides. (Mgh, TA.) [Thus the Muslim is enjoined to do in prostrating himself in prayer.] And

ِسَرَفلا ِرْهَظ  ْنَع  َجْرَّسلا  ىفاج  , (S, * Msb,) and ُهافجا  , (S, K,) and ُهاَفَج  , (K, [said in the TA to be a mistake, but a similar

usage of this verb has been mentioned above on the authority of the Mgh,]) He raised the saddle from the

back of the horse: (S, Msb, K:) and in like manner, ِريِعَبلا ِرْهَظ  ْنَع  َبَتَقلا  ُتْيَفْجَأ   [I raised the saddle

from the back of the. camel]. (M, TA.) 

ُهافجا 4  He made, or caused, him, or it, to be, or become, distant, remote, far off, or

aloof. (TA.) ___ See also 3, in two places. ___ ملا
َ
َةَيِشا ىفجا   He fatigued the cattle, [in some copies of the S,

اَهَعِبَت  is put for اَهَـبَعْـتَأ ,] and did not let them eat, (AZ, S, K, TA,) nor fed them previously,

driving them vehemently. (TA.) ُرْدِقلا ِتَفْجَأ  : see 1. ___ ُضْرَألا ِتَفْجأ   The land became like

the ءآَفُج , or rubbish and scum cast forth by the torrent of a valley, or by a

cooking-pot, in respect of the departure of the good thereof. (Er-Rághib, TA.) 

ىفاجت 6  : see 1, in three places. [Said of a person prostrating himself, or lying down, it means He drew up his body

from that on which he rested. And ُهْنَع ىفاجت   generally signifies He, or it, receded, withdrew,

removed, or became remote or aloof or separated by some space or interval, from

him, or it: and he drew away, shrank, or flinched, from him, or it.] It is said, of the difference

between حْبَّذلا  and لْتَقلا , that the former is by cutting the external jugular veins; and the latter, َعَم ملا 
َ

ِّلَح ِلِعِفلا ِىف  ِعاَقيِِ� 
ِىفاَجَّتلا  [By causing the act to take effect upon the place thereof while standing

aloof]; meaning that the لِتاَق  strikes from a distance, not knowing whether he will hit the place or not. (Mgh.) And [hence] you

say, ِهِّقَح ْنَع  ُهَل  ىفاجت   [He relinquished, i. e.] he gave, to him, his right, or due. (TA in art.

صمخ .) ___ He inclined, or declined, or turned, from side to side: and from right to
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wrong. (Har p. 125.) [See 6 in art. وفد .] 

ُهافتجا 8  He removed him, or it, from his, or its, place. (K.) 

ُهافجتسا 10  He esteemed it (namely, a bed, &c., K) ٍفاَج  (S, K) i. e. thick, coarse, or rough. (TA.) ___

He demanded, or required, of him that he should do what was displeasing,

grievous, vexatious, or evil. (TA.) ىفجتسا  He became coarse, rough, rude, unkind,

hard, churlish, uncivil, or surly. (KL. [See also 1.]) 

اًفَج  : see ٌءآَفَج . 

ٌةَوْفَج  A single act of coarse, rough, rude, unkind, hard, churlish, uncivil, or surly,

treatment, or behaviour. (TA.) ___ See also ٌءآَفَج , in three places. 

ٌةَوْفِج  : see ٌءآَفَج . 

ٌءآَفَج  is in make; [signifying Thickness, grossness, coarseness, roughness, or rudeness:] and in

nature, or disposition; (TA;) signifying coarseness, roughness, or rudeness, (Mgh, Msb,) in one's

intercourse and dealings with others; (Mgh;) unkindness, hardness, churlishness,

incivility, or surliness; a predominant quality of the people of the desert; (Mgh, Msb;) from اَفَج  said of a garment, or

piece of cloth; (Msb;) contr. of ٌّرِب  (S,) or of ٌةَلِص ; (K;) as also اًفَج  , (K,) accord. to Lth; but Az says that he knew not any one

who allowed this latter: (TA:) so, too, ٌةَوْفِج  and ٌةَوْفَج  , in the sayings ٌةَوْفِج ِهيِف   and ٌةَوْفَج  [In him is coarseness,

roughness, or rudeness, &c.] : (K:) and ِةَوْفِجلا ُرِهاَظ  ٌنَالُف   Such a one is a person in whom

coarseness, roughness, or rudeness, &c., is apparent: (S:) but accord. to Lth, ةوفج  [whether ٌةَوْفَج  or

ٌةَوْفَج  is not shown] denotes a more constant quality than ٌءآَفَج  (TA.) You 
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say also, ٌةَوْفَج ِهِب   , meaning He is suffering coarseness, roughness, or rudeness, &c. (K.) And

ِنَمَّزلا ُةَوْفَج  ُهْتَـباَصَأ   [The roughness, or rudeness, &c., of time, or fortune, smote him]; and

ُهُتاَوَفَج  [its roughnesses, or rudenesses, &c.]. (TA.) 

ٌءآَفُج  The rubbish and scum cast forth by the torrent of a valley, and by a cooking-

pot. (Er-Rághib, TA.) [See also art. أفج .] ___ And hence, as being likened to the ءآَفُج  of the torrent, The first, or

foremost, of men, or people. (TA.) [But see art. أفج .] 

ٍفاَج  [act. part. n. of 1:] applied to a garment, or piece of cloth, (Mgh, Msb,) and to a bed, &c., (S, * K, TA,) Thick,

coarse, or rough. (Mgh, Msb, TA.) ___ And [hence] applied to a man, (S, TA,) meaning Thick, gross, coarse,

rough, or rude, of make; and coarse, rough, or rude, of nature or disposition; coarse,

rough, rude, unkind, hard, churlish, uncivil, or surly, in his treatment of, or

behaviour towards, his companions: pl. ٌةاَفُج . (TA.) You say also, ِةَقْلِخلا ِىفاَج  ٌلُجَر   [A man

thick, gross, coarse, rough, or rude, of make]: and ِقُلُخلاىِفاَج  niggardly and

incompliant; coarse, rough, or rude, (K, TA,) in his intercourse and dealings with

others; oppressive when angry and irritated against his companion with whom

he sits. (TA.) And ملا
َ

ِةَظِعْو ِنَع  ٍفاَج   [Obdurate against admonition]. (TA in art. رظعج .) 

ٌّوُفَْجم  : see 1. 

ٌّىِفَْجم  : see 1. 
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لج  

َّّلَج 1  , aor. ُّلَِجي , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَلَالَج , (S,) or ٌلَالَج , (K, [in the CK, erroneously, ًالالُج  is put for ًالَالَج ,]) or both, (TA,

[but see what follows,]) and ىَّلُج , (Ham p. 218, see this word below, under ٌلَلَج ,) [in its primary sense, It was, or

became, thick, gross, coarse, rough, rugged, rude, big, or bulky: (see ٌليِلَج :) and then,] it,

(a thing, Msb,) or he (a man, S) was, or became, great; (S, Msb, K, TA;) [said of a thing, meaning in size; and] said

of a man, meaning in estimation, rank, or dignity: (S, TA:) or ٌةَلَالَج  signifies greatness of

estimation or rank or dignity: but ٌلَالَج , supreme greatness thereof: (Er-Rághib, TA:) the latter is

an attribute of God only; (As in Ham p. 607, Er-Rághib, TA;) except in few instances: (As ubi suprà:) or it means the greatness,

or majesty, of God: (S, Msb:) or his absolute independence. (Bd in lv. 27.) [ َّلَج َّزَع َو  , referring to the name of

God expressed or understood, is a phrase of frequent occurrence, meaning, To Him, or to Whom, belong might

and majesty, or glory and greatness] ___ ِهِب ِةَطاَحِإلا  ِنَع  ُپلَِجي   [He is too great to be

comprehended within limits] and �ِِّساَوَحل َكَرْدُي  ْنَأ  ُّلَِجي   [He is too great to be perceived

by the senses] are phrases used in speaking of God. (Er-Rághib, TA.) ___ The saying of El-Ahmar, 

* َ�ُدَالِب َكْيَلَع  ْتَدُعَـب  اَم  َّلَج   �َ *
* ِدُعْرٱَو َكَل  اَدَب  اَم  َكِضْرَِ�  ْقُرْـبٱَف  *

[O, how greatly distant to thee is our country! therefore threaten in thy land as

long as it seems fit to thee, and menace], means تدعب ام  َّلَجَأ  اَم   [&c.]. (S.) ___ Also َّلَج , (S, K,)

aor. ِـ , inf. n. ٌةَلَالَج  and ٌلَالَج , (K,) said of a man, (S,) He became old, or advanced in age, (S, K,) and

firm, or sound, in judgment. (K.) And ْتَّلَج  said of a she-camel, She was, or became, old, or
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advanced in age: (Abu-n-Nasr, S:) and so تّلاجت  said of a woman. (TA.) ِدَلوَلا ِنَع  ُنِجاَهلا  ِتَّلَج   [The girl

married before she had arrived at puberty, or the beast covered before she was

of fit age,] was too young [to bear offspring]: (S:) a prov. (TA.) [Thus the verb bears two contr.

significations. See also ُمْوَقلا َّلَج  ٌنِجاَه [. , (S, Msb, * K, *) ِدَلَـبلا ِنَع  , (S,) or ْمِِهلِزاَنَم ْنَع  , (K,) aor. ِـ , (Msb, K,) or

 [contr. to rule], (S, Sgh,) or both, accord. to Ibn-Málik and others, (TA,) inf. n. ٌلوُلُج , (S, K,) [and ٌءَآلَج  accord. to the K, but this

is an inf. n. of َالَج ], The people, or company of men, went forth, or emigrated, (S, Msb, K,) like

َالَج , (S, K,) from a country, or town, (Msb,) [or from their places of abode,] to another

country, or town. (S, Msb.) َطِقَألا اوُّلَج  , (K,) [aor., accord. to rule, ُـ ,] inf. n. ٌّلَج , (TA,) They took the

main part, or portion, of the [preparation of milk termed] طقا . (K.) [See also 5.] ___ َتْلَلَج
َكِسْفَـن ىَلَع  اَذٰه   Thou hast brought this as an injury ( ُهَتْـيَـنَج ) upon thyself. (K.) َرَعَـبلا َّلَج  , (S,

K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌّلَج  (S, K) and ٌةَّلَج , (K,) He picked up, (S,) or collected with his hand, (K,) the

camels', or similar, dung; (S, K;) and ُةّلتجا  signifies the same, (S,) or he picked it up for fuel. (K.)

[See ٌةَّلَج .] See also 2. 

لّلج 2  , inf. n. ٌليِلَْجت , said of a thing, i. q. َّمَع  [as meaning It included persons, or things, &c., in common, or

generally, or universally, within the compass of its influence, or effects]. (S, TA.) So in the

phrase �ِمل
َ

ِرَط َضْرَألا  ُلِّلَُجي  ٌباَحَس   [Clouds that include the land in common, or generally, or

universally, within the compass of their rain; i. e., that rain upon the land

throughout its general, or universal, extent]: (S, TA:) or, as in the A, thundering clouds,

covering the land with rain. (TA.) And so in the phrase, َضْرَألا ملا 
َ

ُرَط َلَّلَج   The rain included the

general, or universal, extent of the land within the compass of its fall; and covered

the land so as not to leave anything uncovered. (IF, Msb.) ___ And hence, [in a general sense,] He
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covered a thing. (Msb.) It [or he] ascended, rose, mounted, got, was, or became, upon, or

over, a thing; (Ham p. 45;) as also لّلَجت  . (S, K.) ___ He clad a horse (S, K) or beast (K) with a ّلُج  [or covering

for protection from the cold]; (S, K;) as also َّلَج  . (K.) 

ُهّلجا 4  , (S, K,) inf. n. ٌلَالْجِإ , (TA,) [He made it ليِلَج , i. e., thick, &c.: contr. of ُهَّقَدَأ : see Ham p. 546. ___ And

hence,] He magnified him; honoured him; (K, TA;) as also ُهّلاجت  : (TA:) he exalted him (TA) in rank,

or station. (S.) It is said in a trad., ْمُكَل ْرِفْغَـي  َّٰ�ٱ  اوُّلِجَأ  , meaning [Magnify ye God, and He will forgive

you: or] say ye, ِماَرْكِإلا ِلَالَجلا َو  اَذ   �َ [O Thou who art possessed of greatness, or

majesty, and bounty], and believe in his greatness, or majesty: it is also recited otherwise, with

َّٰ�ٱ .i. e (;.TA in the present art) ;ح اوُّلِحَأ  , meaning Resign yourselves to God; or quit ye the danger and straitness of belief in a

plurality of Gods, to avail yourselves of the freedom of El-Islám; (TA in art. لح ;) but the former recital is confirmed by another trad.,

namely, ِماَرْكِإلا ِلَالَجلا َو  اَذاَيِب  اوُّظِلَأ   [see art. ظل ]. (TA in the present art.) [Hence,] َكِلَالْجِإ ْنِم  ُتْلَعَـف  , and ِلْجَأ نم 

َكِلَالْجِإ : see ٌلَلَج . ___ He gave him much. (S.) You say, ِىنَّقَدَأ َالَو  ِينَّلَجَأ  اَم   (S, TA) He gave me not

much, nor gave he me little: (S:) or he gave me not a camel, nor gave he me a

sheep, or goat. (TA.) A poet says, (S,) namely, El-Marrár ElFak'asee, describing his eye, (TA,) 

* ِتَّلَجَأَو ىَكُبلا  ْتَّقَدَأَف ِىف  ْتَكَب  *

It wept, and shed few tears, and shed many. (S, TA.) You say also, ٍةَرُذ ْنِم  اًقْرِف  ُهَسَرَـف  َّلَجَأ   He

gave his horse a large feed of millet. (TA.) ___ He gave him a ةَليِلَج , i. e., a she-camel

that had brought forth once. (S, K.) You say, ِىناَشْحَأ َالَو  ِىنَّلَجَأ  اَم   He gave me not a she-

camel that had brought forth once, (S, K, *) nor gave he me a young, or small, camel.

(S.) َّلَجَأ اَم  : see 1. [You say, ُهَّلَجَأ اَم   How great, &c., is he, or it!] ّلجا  He was, or became, strong:

___ and He was, or became, weak: thus bearing two contr. significations. (Ibn-'Abbád, K.) 

3



ُهّٰللجت 5  He took the greater, main, principal, or chief, part of it; the main, gross,

mass, or bulk, of it; (S, K;) as also ُهّلتجا  (K) and ُهّلاجت  . (Ibn-'Abbád, K. [In the CK, in the explanation of the second and

third of these verbs, ُهَلَالِج  is erroneously put for ُهَلَالُج .]) ___ See also 2. ___ [Hence,] He sat upon him; namely, a

horse. (K,) And َةَقاَّنلا ُلْحَفلا  لّلجت   (S and K in art. مأد ) The stallion-camel mounted the she-camel.

(TA in that art.) 

ّلاجت 6  i. q. َمَظاَعَـت  (S, K) and َعَّفَرَـت . (S.) You say, َكلٰذ ْنَع  ُّلاَجَتَـي  ٌنَالُف   (S, K *) Such a one exalts himself

above that; holds himself above it; disdains it; or is disdainful of it; syn. ُهْنَع ُعَّفَرَـتَـي  , (S,)

or ُمَظاَعَـتَـي ; (K;) as also ِهْيَلَع ّلاجتي  . (TA.) ___ See also 1. ُهّلاجت : see 4: ___ and 5. 

َلَلَـتْجِإ 8  see 5: and see also 1. 

R. Q. 1 َلَجْلَج  [app. It sounded; or made a sound, or sounds; said of a little bell, such as is called

لُجْلُج : said also of thunder: and it sounded vehemently; or made a vehement sound, or

vehement sounds: and he threatened: (see ٌةَلَجْلَج , which seems to be the inf. n. of the verb in these senses:)

and,] said of a horse, he neighed clearly; or had a clear neigh. (K.) ُهَلَجْلَج , 
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(S,) inf. n. ٌةَلَجْلَج , (K,) He put it (a thing, S) in motion (S, K) with his hand. (S.) And َحاَدِقلا لجلج   He (a

player at the game called ملا
َ
رِسْي ) moved about [or shuffled] the gaming-arrows. (TA.) ___ He mixed

it. (K.) ___ He twisted it vehemently, or strongly; namely, the string of a bow or the like. (Ibn-'Abbád, K.) 

R. Q. 2 َلَجْلََجت  It was, or became, in a state of motion; or was put in motion. (K.) ___ It

was, or became, agitated in the mind. (K, * TA.) ___ He sank into the ground. (S, K.) It sank, or

became depressed; syn. َعَضْعَضَت . (K.) One says, ِتْيَـبلا ُدِعاَوَـق  ْتَلَجْلََجت   The foundations of the
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house sank, or became depressed; syn. ْتَعَضْعَضَت . (S.) 

ٌّلَج  The sail of a ship: pl. ٌّلوُلُج . (S, K.) See also ٌّلُج , in two places: and ٌّلِج : and ٌليِلَج . ___ Also

Contemptible, mean, or paltry: thus bearing two contr. significations. (K.) 

ٌّلُج  The greater, main, principal, or chief, part of a thing; the most thereof; the main, gross,

mass, or bulk, of it; (S, Msb, K;) as also ٌلَالُج  . (K.) You say, ُهَّلُج َذَخَأ   (K, TA) and ُهَلَالُج  (S, Sgh, K) [He took the

greater part of it]. A horse-cloth, or covering (Msb, K,) of a horse or similar beast, (S, Mgh, Msb, K,) for

protection (Msb, K) from the cold; (Msb;) as also ٌّلَج  : (K:) [in Persian ْلَج :] pl. [of mult.] ٌلَالِج  (S, Mgh, Msb, K)

and [of pauc.] ٌلَالْجَأ , (Msb, K,) and ٌةَّلِجَأ  is pl. of ٌلَالِج . (S, TA.) ___ The cover of, or a thing with which

one covers, a book, or volume; which latter is hence called ٌةَّلََجم  . (Er-Rághib in TA; but, in this sense, written

without any vowel-sign.) The place of the pitching and constructing of a tent or house. (K.) Also, (S, K,) and

ٌّلَج  , (K,) The rose, (AHn, S, K,) the white and the red and the yellow; (AHn, K;) plentiful in the

countries of the Arabs, both cultivated and wild: (AHn, TA:) a Persian word, arabicized; (AHn, * S, Sgh;)

from ْلُك : (Sgh, TA:) and the jasmine: n. un. with ة. (K.) See also ٌّلِج : and ٌلَلَج . 

ٌّلِج  : see ٌليِلَج , in six places Also The stalks of seed-produce [or corn] when it has been reaped;

(S, O, Mgh, K;) as also ٌّلُج  and ٌّلَج  : (K:) when it has been removed to the place where the grain is trodden out, and has been

trodden, and cut by means of the سَوْدِم , it is called ٌْنبِت . (AHn, Mgh.) And, by amplification, applied to The stalks

remaining upon the field after the reaping. (Mgh in the present art. and in art. دصح .) 

ٌةَّلَج  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَّلِج  and ٌةَّلُج  , (K,) the second whereof is that which is most known [in the present day], and next the

first [which seems to be the most chaste], (TA,) Camels', or sheep's, or goats', or similar, dung; syn. ٌرَعَـب : (S,

K:) or a single lump thereof: (Mgh, Msb, K:) or such as has not been broken. (K.) [Commonly applied

in the present day to Such dung kneaded with chopped straw and formed into round flat
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cakes, which are dried in the sun, for fuel.] You say, ُةَّلَجلا ُمُهُدوُق  ٍنَالُف َو  ِىنَب  َّنِإ   [Verily the

sons of such a one, their fuel is the dung of camels or sheep &c.]. (S.) ___ Also (metonymically,

Mgh) applied to Human ordure. (Mgh, Msb.) 

ٌةَّلُج  A large [receptacle made of palm-leaves woven together, such as is called]

ةَّفُـق , for dates; (K;) a receptacle (S, Mgh, Msb, K) for dates, (S, Mgh, Msb,) made of palm-leaves;

(K;) [a thing made of palm-leaves woven together, generally used as a receptacle

for dates, but also employed for other purposes, as, for instance, to lay upon the

mouth of a watering-trough, where the water is poured in, by way of protection;

see ٌءآَزِإ :] pl. ٌلَالِج  (Mgh, Msb, K) and ٌلَلُج . (K.) See also ٌهَّلَج . 

ٌةَّلِج  : see ٌةَّلَج : and ٌليِلَج ; of which it is in most instances a pl. 

ٌلَلَج  A great, momentous, or formidable, thing, affair, matter, case, or event; as also

ىَّلُج  (S, K, TA) and ُءَّآلُج  : (TA:) or ىَلُج  [as also ٌلَلَج  and ُءَّآلُج  ] signifies a hard, difficult, severe, or

distressing, and a great, momentous, or formidable, thing, or affair, &c.: (Msb:) pl. [of ,] ٌلَلَج

ٌلَالْجَأ ; (TA;) and of ىَّلُج ٌلَلُج   ; (S, K.) El-Hárith Ibn-Waaleh says, 

* ىِخَأ َمْيَمُأ  اوُلَـتَـق  ُمُه  ىِمْوَـق  *

* ىِمْهَس ِىنُبيِصُي  ُتْيَمَر  اَذِإَف  *

* ًالَلَج ْنَوُفْعََأل  ُتْوَفَع  ْنِئَلَـف  *

* ىِمْظَع ْنَنِهْوَُأل  ُتْوطَس  ْنِئَلَو  *

[My people, they have slain, O Umeymeh, ( َمْيَمُأ  being apocopated, for ُةَمْيَمُأ ,) my brother; so,

if I shoot, my arrow will strike me; and verily, if I forgive, I shall indeed forgive
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a great thing; but verily, if I assault, I shall indeed weaken my bone: see Ham p. 97].

(S.) And Beshámeh Ibn-Hazn says, 

* ًةَمُرْكَمَو ىَّلُج  َىلِإ  َتْوَعَد  ْنِإَو  *

* اَنيِعْدٱَف ِساَّنلا  َماَرِك  ًةاَرَس  اًمْوَـي  *

[And if thou invite to a great affair, and a generous act, any day, manly and

noble persons, the generous of mankind, invite us]: (TA:) or ىَّلُج  is here an inf. n. in the place of

ٌلَالَج  and ٌةَلَالَج , like ىَعْجُر , &c. (Ham p. 218.) ___ Also, i. e., ٌلَلَج , A small, (K,) an easy, or a mean,

paltry, or contemptible, thing, affair, matter, case, or event: (S, K, TA:) thus bearing two contr.

significations. (S, K.) Imra-el-Keys says, on the occasion of his father's having been slain, 

* ْلَلَج ُهاَوِس  ٍءْىَش  ُّلُك  َالَأ  *

* ٌمُهـَّبَر ٍدَسَأ  ِىنَب  ِلْتَـق  ِب  *

meaning [By Benoo-Asad's slaying their lord: now surely everything beside it is] a

mean, paltry, or small, matter. (S, * TA.) ___ َكِلَلَج ْنِم  َكِلٰذ  ُتْلَعَـف   I did that on account of

thee, for thy sake, or because of thee; syn. َكِلْجَأ ْنِم  ; (S, K *) as also َكِّلُج نم   , (K,) and َكِلَالَج نم 

, (S, K,) and َكِتَّلَِجت نم   , and َكِلَالْجِإ نم   , and ِلْجَأ نم  َكِلَالْجِإ  . (K.) Jemeel says, 

* ْهِلَلَط ُتْفَـقَو ِىف  ٍراَد  ُمْسَر  *

* ْةِلَلَج ْنِم  َةادِغلا  ىِضْقَأ  ُتْدِك  *

meaning [The remains marking the site of a house, I paused at the relic thereof that

was still standing: I almost died, in the early morning,] on account of it ( ِهِلْجَأ ْنِم  ),

or, as some say, because of its greatness in my eye. (S.) Accord. to Zj, ْلَلَج  is a particle syn. with ْمَعَـن .
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(Mughnee.) 

ٌلَالَج  an inf. n. of َّلَج . (K, TA.) ___ [Hence,] َكِلَالَج ْنِم  َكِلٰذ  ُتْلَعَـف  : see ٌلَلَج . 

ٌلَالُج  : see ٌّلُج , in two places: ___ also, and its fem., with ة, see ٌليِلَج , in three places: ___ and see ٌلِجَالُج . 

ٌلَالِج  The deck, or part resembling a roof, of a ship: a sing. word. (Mgh.) ___ [See ٌّلُج  and ٌةَّلُج , of each of

which it is a pl.] 

ٌليِلَج  , in its primary acceptation, signifies Thick, gross, coarse, rough, rugged, rude, big, or

bulky; applied to a material substance; (Er-Rághib, TA;) opposed to ٌقيِقَد ; (S, Er-Rághib, TA;) as also ٌّلِج  , (S,) opposed to

ٌّقِد : (S, K:) [and then,] great; (Msb, K;) as also ٌّلِج  and ٌّلَج  (K) and ٌلَالُج  , (S, K,) which is also explained as signifying

large, big, bulky, or large in body, (K,) and ٌلَّالُج  : fem. ٌةَليِلَج  and ٌةَلَالُج  : (K:) [also] great in

respect of estimation, rank, or dignity: (S, TA:) pl. [of pauc.] ٌةَّلِجَأ  and ٌةَّلِج  and [of mult.] ُءَّآلِجَأ . (TA.) You

say, ٌّلِج َالَئ  ٌّقِد  ُهَل  اَم   , i. e., ٌليِلَج َالَو  ٌقيِقَد   [He has neither slender, or fine, or small, nor

thick, or gross, or coarse, &c., or great]. (S.) And ٌّلِج ٌرَجَش   [Large trees; or trees as] opposed

to ٌّقِد ٌرَجَش   [or shrubs, or bushes]. (Lth, Mgh in art. لقب .) And ٍّلِج ُلَلُح   Thick, or coarse, [garments,

or dresses, of the kind called] لَلُح ; opposed to ٌّقِد ُلَلُح  : (Mgh in art. قد :) or the things termed ٌّلِج , of

commodities, are carpets, and [the garments called] ةَيِسْكَأ  [pl. of ءآَسِك ], and the like; (K;) contr. of

ٌّقِد ; such as the [cloth called] سْلِح , and the mat, and the like. (TA.) And ٌةَلَالُج  signifies A great she-

camel; (S, K;) big-bodied. (TA.) You say also, ًاليِلَج اًنْحَط  ُةَتَحَط   [He ground it coarsely]. (S in art.

ُليِلَجلا شج (. , meaning The great in dignity, is not applied peculiarly to God: when it is applied to Him, it is because of

his creating the great things that are indicative of Him, or because He is too great to be comprehended within limits or to be perceived

by the senses. (Er-Rághib, TA.) And ٌةَّلِج ٌمْوَـق   means A great people; lords, chiefs, or people of rank or

quality; (K;) a good people; (TA;) a people of eminence, nobility, dignity, or high
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rank. (K.) ___ Also Old, or advanced in age, and firm, or sound, in judgment: 

Page 438

pl. ٌةَّلِج : (K:) which pl., as meaning old, or advanced in age, is applied to camels, (S, Sgh, K,) as well as to men. (K.)

Hence, in a trad., ٍليِلَج ٍخْيَش  ِةرَوُص  ُسيِلْبِإ ِىف  ْمَُهل  َضَرَـتْعٱَف   [And Iblees presented himself to them in

the form of an old man advanced in age]. (TA.) ٌةَّلِج  in the sense last explained above, is also used as a

sing., and is applied to the male and the female [of camels]: or signifies such as is termed ةَّيِنَث , [i. e., a she-camel that

has entered her sixth year,] until she has become a �َلِز  [in her ninth year]: or a male

camel that has become a ِّىنَث : or it is applied to a she-camel, and ٌّلِج  to a he-camel. (K.) And [the fem.] ٌةَليِلَج  [used as

a subst.] signifies A she-camel that has brought forth once: (S, O, K:) and [simply] a she-camel; as

in the saying, ٌةَقيِقَد َالَو  ٌةَليِلَج  ُهَل  اَم   He has neither a she-camel nor a ewe, or she-goat: (S:) or

camels. (JK and TA in art. قد  [q. v., voce ٌقيِقَد ].) Also (i. e. ةليلج  ) A great palm-tree having much

fruit: pl. ٌليِلَج ; (K;) [or rather this is a coll. gen. n.;] or, accord. to some copies of the K, the pl. is ٌلَالِج . (TA.) Also i. q. ٌماَُمث
[Panicum, or panic grass]; (S, K;) a weak plant, with which the interstices of houses

are stopped up: n. un. with ة: (S:) or ٌةَليِلَج  signifies a species of ماَُمث : (TA in art. مث:) pl. ُلِئَالَج . (S, K.) 

ٌةَليِلَج  [used as a subst.]: see the latter part of the next preceding paragraph, in three places. 

ىَّلُج  : see ٌلَلَج , in four places. 

ُءَّآلُج  : see ٌلَلَج , in two places. 

ٌّىِّلُج  a rel. n. from لُج ; A seller of لَالِج  [pl. of ٌّلُج ] for horses or similar beasts. (TA.) 

ٌلَّلُج  : see ٌليِلَج  
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ٌةَلَّالَج  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَّلاَج  (Mgh, Msb) A cow that repeatedly seeks after filths [to eat

them]; (S, K;) the milk of which is forbidden: (S:) a beast that eats ةَّلَج , meaning human ordure; (S, Mgh,

Msb;) the flesh of which is forbidden: (Mgh:) pl. [of the former] ٌتَالَّالَج ; (Msb) and of the latter ُّلاَوَج ; (Mgh, Msb;) the latter pl.

occurring in a trad., in which some erroneously substitute for it تَالاَّوَج . (Mgh.) 

ٌلُجْلُج  [A little bell, consisting of a hollow ball of copper or brass or other metal,

perforated, and containing a loose solid ball;] a small سَرَج  [or bell]; (Msb, K;) a thing

that is hung to the neck of a horse or similar beast, or to the leg of a hawk: (Mgh:) pl.

ُلِجَالَج . (S, Mgh, Msb.) You say, ِهِقُنُع َلُجْلُجلا ِىف  ُقِّلَعُـي  ٌنَالُف   [Such a one hangs the little bell upon

his neck;] meaning, such a one imperils, or endangers, himself. (TA.) Abu-n-Nejm says, 

* ِلُجْلُجلا َطْيَخ  ُدِقْعَـي  ٌأَرْمٱ  َّالِإ  *

[Except a man who ties the string of the little bell;] meaning, except a bold man, who

imperils himself: AA says that it is a prov., meaning, except a man who makes himself

notorious, so that no one precedes him except a courageous man who cares not

for him, and who is stubborn and notorious. (TA.) ___ See also ٌلِجَالُج . 

ٌةَلَجْلَج  [app. inf. n. of َلَجْلَج , q. v.;] The sound, or sounding, of a لُجْلُج , (S,) or of a سَرَج  [or bell]; (TA;)

and of thunder: (S, K:) and vehemence of sound: and a threatening (K, TA) from behind a thing

covering or concealing. (TA.) 

ٌنَالُجْلُج  What is ليِلَج  [app. meaning great in estimation] of a thing. (Ibn-' Abbád, TA.) Also The fruit of

the ةَرُـبْزُك  [or coriander] : (S, Mgh, K:) and, (Mgh,) accord, to Abu-1-Ghowth, (S,) sesame, or sesamum, (S, Z,

Mgh, TA,) in its husks, before it is reaped: (S:) or it signifies also the grain of sesame or
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sesamum. (K.) ___ The heart's core ( ِبْلَقلا ُةَّبَح  ). (S, Z, K, TA.) You say, ِهِبلَق َنَالُجْلُج  ُتْبَصَأ   [I hit his

heart's core]. (S.) And ِهِبْلَـق َنَالُجْلُج  َكِلٰذ ِىف  َّرَقَـتْسِا   [That rested, or remained, in his heart's

core]. (Z, TA.) And ِنُذُألا ِعَمِق  َىلِإ  ِبْلَقلا  ِنَالُجْلُج  ْنِم  َجَرَخ  ٌمَالَك   [Speech that came forth from

the core of the heart to the meatus of the ear]. (Z, TA.) 

ٌلاَجْلَج  : see ٌلِجْلَُجم  

ٌلِجَالُج  An ass that brays clearly; (S, K;) as also ↓ ٌلَالُج ; (El-Moheet, K) which is in like manner applied to a she-camel.

(El-Moheet, TA.) ___ A boy light in spirit; brisk, lively, or sprightly, in his work; (K;) as also

ٌلُجْلُج  (Ibn-'Abbád, K.) ىِسْفَـن َلِجَالُج  ُهُتْـثَـثْـبَأ   I revealed to him what was agitated in my mind.

(Ibn-' Abbád, K, * TA.) 

ٌّلاَج  Going forth, or emigrating, from a country, or town, to another country, or

town; (Msb;) [as also ٍلاَج ; (see art. ولج ;)] and so ٌةَّلاَج , (S, Msb, K,) its pl., (Msb,) applied to a people, or company of men;

(S, Msb, K;) originally applied to the Jews who were expelled from El-Hijáz; as also ٌةَيِلاَج . (Msb.) ___ Hence, ٌةَّلاَج  , as a subst.,

meaning The poll-tax; (Msb;) as also ٌةَيِلاَج , (S and Msb in art ولج .) You say, ةَّلاَجلا ىَلَع  ٌنَالُف   ِ َلِمْعُـتْسُا  [Such a

one was employed as collector of the poll-tax]; like as you say, ِةَيِلاَجلا ىلع  . (S, Msb.) ٌةَّلاَج  as a

fem. epithet used as a subst.: see ٌةَلَّالَج . 

ٌةَّلاَج  (as a subst.): see ٌّلاَج ; of which it is also pl. and fem. 

ُّلَجَأ  [Thicker &c., and thickest &c.; see ٌليِلَج : and] i. q. ُمَظْعَأ  [more, and most, great &c.]: (S, TA:) fem.

ىَّلُج . (Ham. p. 45.) With the article, [as a superlative epithet,] it is applied to God; (S, TA;) and so, by poetic license, ُلَلْجَألا . (TA.)

ٌةَّلَِجت  a subst. [signifying The act of magnifying, or honouring]; (K, TA;) like ٌةَمِرْكَت . (TA.) ___ [Hence,] ُتْلَعَـف
َكِتَّلَِجت ْنِم  َكِلٰذ  , like َكِلَالْجِإ نم   &c.: see ٌلَلَج  
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ٌةَّلََجم  A ةَفيِحَص  [or book, volume, writing, or written paper or the like;] in which is

science: (S, K:) and any book, or writing, (A' Obeyd, S, K,) is thus called by the Arabs; (A 'Obeyd, S;) as, for

instance, that of Lukmán, and one of poetry: (TA:) and so in the phrase used by En-Nábighah (Edh-Dhubyánee, TA) ُتاَذ ْمُهُـتَّلََجم 
ِهٰلِإلا  [Their book is that of God]: or, as some recite it, he said ْمُهُـتَّلََحم , with ءاح , meaning, their abode is one of

pilgrimage and of sacred sites. (S, TA.) See ٌّلُج  ___ [Hence,] Science; and the doctrine, or science, of

practical law. (AA, TA.) 

ٌلَّلَُجم  A horse clad with a ّلُج ; as also ٌلوُلَْجم  ; (TA;) which latter is likewise applied to a camel. (Ibn-Abbád, TA.) 

ٌلِّلَُجم ٌباَحَس   Clouds that include the land in common, or generally, or universally,

within the compass of their rain; i. e., that rain upon the land throughout its

general, or universal extent: (S, TA:) or thundering clouds, covering the land with

rain: (A, TA:) or clouds in which are thunder and lightning. (As, TA in art. بصق .) [See also

ٌلِجْلَُجم .] 

ٌلوُلَْجم  : see ٌلَّلَُجم . Also Water into which ةَّلَج  [q. v.] has fallen. (TA.) 

ٌلَجْلَُجم  A man very excellent, or elegant, in mind, manners, address, speech, person, or

the like; in whom is no fault, or vice. (K.) ___ A camel that has attained his full strength.

(K, TA.) ٌةَلَجْلَُجم ٌلِبِإ   Camels having small bells, of the kind called ْلُجْلُج , hung upon

them. (K.) 

ٌلِجْلَُجم  Clouds ( ٌباَحَس ) in which is the sound of thunder: (S, K: * [in the CK, in this instance, erroneously

written ٌلَجْلَُجم :]) or sounding: (TA:) [see also ٌلِّلَُجم :] and in like manner ٌلاَجْلَج  applied to rain. (K, TA.) ___ A strong

chief: or [in the CK, "and,"] one whose voice, or fame, ( تْوَص ,) reaches far: and bold, vehement
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in repelling or defending, eloquent, or able in speech, (K,) who subjects himself to

peril, or danger. (TA.) 
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بلج  

َبَلَج 1  , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ِـ  and ُـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌبْلَج  (S, Mgh, Msb, K) and ٌبَلَج , (S, K,) He drove,

(A, K,) or brought, conveyed, or transported, (Mgh,) a thing, (S, A, * Mgh, Msb, K, *) or things, such as camels,

sheep, goats, horses, captives, or slaves, or any merchandise, (TA,) from one place to another, (A, K,) or from

one country or town to another, for the purpose of traffic; (Mgh;) as also بلتجا  , (A, K, KL,)

and بلجتسا  . (KL.) And ىِسْفَـن َيلِإ  َءْىَّشلا  ُتْبَلَج   and ُهُتْـبَلَـتْجِا  signify the same; (S;) i. e. I brought, drew,

attracted, or procured, the thing to myself. (PS.) [Hence,] َناَوْخِإلا ُبِلَْجي  اَِّمم  اَذ   [This is of the

things that bring, draw, attract, or procure, brothers, or friends]. (A, TA.) And ُبِلاَوَج ُهُتَـبَلَج 
ِرْهَّدلا  [The calamities of time, or of fortune, or of fate, brought, drew, or attracted,

him, or it]. (A, TA.) 

Page 439

[Hence also, accord. to some,] َبَنَج َبَلَج َو َال  a trad., explained as meaning, The owner of cattle shall ,َال 

not be required to drive them, or bring them, to the town, or country, in order that

the collector may take from them the portion appointed for the poor-rate, but

this shall be taken at the waters; and when the cattle are in the yards, they shall

be left therein, and not brought forth to the place of pasture, for the collector to

take that portion: or, as some say, بنج الو   means, nor shall one have a horse led by his

side, in a race, in order that, when he draws near to the goal, he may tranfser

himself to it, and so outstrip his fellow: and other explanations have been given: (Msb:) [accord. to some,]
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بلج here means, they shall not drive, or bring, their cattle to the collector of the ال 

portions appointed for the poor-rate in the place where he alights, but he shall

himself come to their yards and take those portions: or [ بلج  here is from the verb َبَلَج  in a

sense which will be explained below, and] the trad. relates to horse-racing, and means, one shall not cause his

horse to be followed by a man crying out at it and chiding it; nor shall he have

a horse without a rider led by his own horse, in order that, when he draws near

to the goal, he may transfer himself to it, and outstrip upon it: (Mgh:) or ُبَلَجلا , which is

forbidden, means the collector's not coming to the people at their waters to take the

portions appointed for the poor-rate, but ordering them to drive, or bring, their

cattle to him: or it relates to contending for a stake, or wager, and means the mounting a man upon

one's horse, and, when he has drawn near to the goal, following his horse and

crying out at it, in order that it may outstrip; which is a kind of fraud: (S:) or it is used in both these

cases: (A 'Obeyd: [his explanations are virtually the same as those in the S:]) or the meaning of the trad. [so far as the former clause

of it is concerned] is, that the contributions to the poor-rate shall not be driven, or brought,

to the waters nor to the great towns, but shall be given in their places of

pasture: or it means, [or rather بلجلا  means,] the collector's alighting in a place, and then

sending a person, or persons, to drive, or bring, to him the cattle from their

places, that he may take the portion thereof appointed for the poor-rate: or it [relates

to horse-racing, and] means the sending forth a horse in the racecourse, and a number of

persons' congregating, and crying out at it, in order that it may be turned from

its course: or a man's following his horse, and spurring on behind it, and chiding

it, and crying out at it: (K, TA:) or the shaking a thing behind a horse that is
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backward in a race, that it may be urged on thereby, and outstrip: or one's riding

a horse, and leading behind him another, to urge it on, in contending for a

stake, or wager: or the crying out at a horse from behind, and urging it to outstrip.

(TA. See also 1 in art. ِهِلْهَأل َبَلَج  بنج (.___   He gained or earned; sought or sought after or

sought to gain [provisions &c.; generally meaning he purveyed]; and exercised art or cunning or

skill, in the management of his affairs; for his family; as also بلجا  . (Lh, K.) اوُبَلَج , aor.

 and ُـ , (K,) [inf. n. ٌبَلَج , and perhaps ٌةَبَلَج  also;] and اوبّلج  ; (S, K;) and اوبلجا  , (K,) inf. n. ٌبَالْجِإ ; (Mgh;) [the second

of which is the most common;] They raised cries, shouts, noises, a clamour, (S, Mgh, TA,) or

confused cries or shouts or noises. (Mgh, K. *) And ِهِسَرَـف يَلَع  َبَلَج  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n.

ٌبَلَج , (S,) or ٌبْلَج , (Msb,) He chid, or urged on, his horse; as also بّلج  and بلجا  ; (K;) the first, rare;

the second and third, usual: (TA:) he cried out at his horse, (S, K,) from behind him, and urged

him to outstrip [in a race], (S,) aor. ُـ  and ِـ ; (K; but this explanation is erased in the copy of the K in its author's

handwriting, as being a repetition; and rightly, accord. to MF; though this requires consideration; TA;) as also بلجا  : (S:) he

urged his horse to run, by striking, or goading, or by crying out, or the like; as also

بلجا  : or, as some say, he led behind his horse that he was riding another horse to

urge on the former, in contending [in a race] for a stake, or wager; as is shown in an explanation of the tradition cited

above, َبَنَج َالَو  َبَلَج  َكِلْجَرَو ,It is said in the Kur [xvii. 66] (.TA) .َال  َكِلْيَِخب  ْمِهْيَلَع  ْبِلْجَأَو   And raise thou

confused cries against them, (Mgh,) or cry out against them, with thy forces riding

and on foot. (Bd. But see another explanation in what follows.) And it is said in a wellknown prov., َُّمث ًةَبْلَج  ْتَبَلَج 
ْتَكَسْمَأ  It, i. e. a cloud ( ةَباَحَس ), thundered, then refrained from raining: applied to a coward, who

threatens, and then is silent: but accord. to some, it is with ح in the place of ج (MF. See art. بلح .) ___ [Hence,] َبَلَج , aor.

 and ُـ ; and بلجا  ; He threatened with evil; (K, TA;) followed by an accus. (TA) [or, app., by ىَلَع  before the
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object]: or (so in the TA, but in some copies of the K and, ) he collected a company, a troop, or an army.

(K, TA.) [It is said that] ْمِهْيَلَع ْبِلْجَأَو  , in the Kur [xvii. 66], means And collect thou against them [thy

forces], and threaten them with evil. (TA. But see another explanation above.) And ِهْيَلَع وبلجا   signifies also

They collected themselves together against him, (S, K, *) and aided one another; like

اوبلحا . (S.) ___ ِهْيَلَع َبَلَج  , aor. ُـ , inf. n. ٌبْلَج , He committed a crime against him; or an

offence for which he should be punished. (K, * TA.) َبَلَج , aor. ِـ  and ُـ , (S, K,) It (a wound)

healed: (K:) or it (an ulcer, As, or a wound, S) became covered with a skin in healing: (As, S:) as also

بلجا  . (S, L.) ___ And It (blood) dried; became dry; as also بلجا  . (Lh, K.) َبِلَج , aor. َـ , It [app. a

company or troop] assembled, or became collected together. (K.) 

َبَّلَج 2  see 1, in two places. The inf. n. ٌبيِلَْجت  also signifies The act of bringing together: or collecting. (KL.) 

بلاج 3 َبَلْاَج ]  is explained by Golius, as on the authority of the KL, as meaning He helped, or assisted: but this is a

mistake for بلاح ; for I find ٌةَبَلاَُحم  explained by ندرك ىر�   in a copy of the KL, and the order of the words there shows that it is

not a mistranscriptiou for ةبلاجم .] 

بلجا 4  : see 1, in eleven places, in the latter half of the paragraph. Also His camels brought forth males; (S,

K;) because the males that they produce are driven, or brought, from one place to another, and sold; opposed to بلحا  his camels

brought forth females: (S:) and his camel brought forth a male. (TA.) َتْبَلْحَأ َالَو  َتْبَلْجَأ   May thy

camels bring forth males, and may they not bring forth females, is a form of imprecation

against a man, implying a wish that he may lose the milk [that he would have otherwise]. (TA.) He aided, helped, or

assisted, another. (S, K.) [So, too, بلحا .] He put an amulet into a ةَبْلُج  [which must therefore signify the

piece of skin in which an amulet is enclosed, as well as an amulet enclosed in a piece of skin: see ٌبِلُْجم ]. (K.) ___ بلجا
ُهَبَـتَـق , (S, K,) inf. n. ٌبالْجِإ , (T,) He covered his بتق  [or camel's saddle] (S, K) with a ةَبْلُج , i. e., (S,)
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with a piece of fresh, moist skin, which he left upon it until it became dry [and

tight]: (S, K: *) or he covered the head of his بتق  with a piece of kid's, or lamb's, skin,

and left it to dry upon it. (T.) 

بّلجت 5 َبَّلََجت ]  rendered by Golius Clamorem ac murmur excitavit, as on the authority of the K, I do not find

in that lexicon nor in any other.] 

بلجنا 7  It [a camel, sheep, goat, horse, captive, or slave, or a number of camels &c., or any merchandise, (see 1, first

sentence,)] was driven [or brought] from one place to another [or from one country or

town to another, for the purpose of traffic]. (K.) 

بلتجا 8  : see 1, first and second sentences. ___ Also He (a poet) took, or borrowed, from the poetry of

another. (TA.) ___ And He sought or demanded [a thing]. (Har p. 44.) 

ُهبلجتسا 10  He sought, or demanded, or desired, that it [a camel, sheep, goat, horse, captive, or slave,

or a number of camels &c., or any merchandise, (see 1, first sentence,)] should be driven [or brought] from one

place to another [in which he was, or from one country or town to another, for

sale]. (K.) ___ See also 1, first sentence. 

R. Q. 1 ُهَبَـبْلَج  , (K,) or اَبْلِج�ً ُهببلج  , (TA,) inf. n. ٌةَبَـبْلَج , the second ب not being incorporated into the first because the

word is quasi-coordinate to the class of ٌةَجَرْحَد , (S,) He put on him a garment of the kind called

باَبْلِج . (S, K.) Accord. to Kh, the first ب in ببلج  is [augmentative] like the و in َرَوْهَج  and َرَوْهَد : accord. to Yoo, the second is

[augmentative] like the ى in ىَقْلَس  and َىبْعَج . (IJ, TA.) 

R. Q. 2 َبَبْلََجت  , (K,) and ْتَبَـبْلََجت , (A, Msb,) He, and she, put on a garment of the kind called

باَبْلِج ; or clad himself, and herself, therewith. (A, Msb, K.) And َهَبْوَـثِب ببلجت   He covered
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himself with his garment. (Har p. 162.) 

ٌبْلُج  : see ٌبْلِج  ___ Also The blackness of night; (K, TA;) and so ٌباَبْلِج  . (Har p. 480. [The latter evidently tropical in

this sense, and perhaps the former also.]) 

ٌبْلِج  (S, K) and ٌبْلُج  (S, L) A camel's saddle of the kind called لْحَر , with what it 

Page 440

contains, or comprises: (K:) or its cover: (Th, K:) or its pieces of wood: (S:) or its curved pieces

of wood: (TA:) or its wood, without [the thongs called] عاَسْنَأ  and other apparatus. (K, TA.)

Also, both words, Clouds, (K,) or thin clouds, (S,) in which is no water: (S, K:) or clouds

appearing, or extending sideways, ( ٌضَِرتْعُم ,) [in the horizon,] like a mountain [or

mountainrange]: (K, TA:) or a cloud like that which is termed ٌضِراَع  [q. v.], but narrower,

and more distant, and inclining to blackness: (AZ, TA in art. ضرع :) pl. ٌبَالْجَأ . (TA.) [See also

ٌةَبْلُج .] 

ٌبَلَج  A thing, or things, driven, or brought, (S, A, Mgh, Msb, K,) from one country or town to

another, (S, Mgh, Msb,) or from one place to another, (A, K,) for the purpose of traffic; (Mgh;)

as horses, &c., (K,) camels, (TA,) sheep or goats, captives or slaves, (Lth, TA,) or any merchandise: (TA:) and so ↓ ٌةَبَلَج , thus in the

handwriting of the author of the K in his last copy of that work, and mentioned by more than one, (MF, [who adds that it is correct, but

SM thinks it a mistake,]) and ٌةَبيِلَج  and ٌةَبوُلُج  : (K:) [see this last, below:] pl. [of the first] ٌبَالْجَأ . (K.) Hence the prov.,

َبَلَجلا ُرِّطَقُـي  ُضاَفـُّنلا   The failure of provisions causes the camels, driven, or brought,

from one place to another, to be disposed in files for sale. (TA.) ___ [And, app., Male

camels; like ٌةَبوُلَج ; because they are driven, or brought, from one place to another, and sold; (see 4;) opposed to ٌبَلَح , q.
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v.] ___ Also Persons who drive, or bring, camels and sheep or goats [&c.] from one

place or country or town to another, for sale; and so [its pl.] ٌبَالْجَأ . (S.) [In the present day,

ٌبَّالَج  signifies One who brings slaves from foreign countries, particularly from African

countries, for sale.] Also, (S, A, K,) and ٌةَبَلَج  , (S, A, * Mgh, K,) [the former an inf. n., and so, perhaps, the latter, but

often used as simple substs., the latter more commonly, meaning] Cries, shouts, noises, or clamour: (S, TA:) or a

confusion, or mixture, (A, Mgh, K,) of cries or shouts or noises, (A, Mgh,) or of crying or

shouting or noise. (K.) ___ And the former, An assembly of men. (TA.) 

ٌةَبْلُج  The small piece of skin, (S,) or the crust, or scab, (A, K,) that forms over a wound (S, A, K)

when it heals: (S, K:) pl. ٌبَلُج . (A.) ___ A piece of skin that is put upon the [kind of

camel's saddle called] بَتَـق . (S, K.) [See 4.] ___ [A piece of skin in which an amulet is

enclosed: see 4.] ___ An amulet upon which is sewed a piece of skin: (K:) pl. as above. (TA.)

___ A detached portion of cloud: (K:) [or] a cloud covering the sky. (IAar, TA.) [See also ٌبْلِج .]

___ A piece of land differing from that which adjoins it; a patch of ground; syn.

ٌةَعْقُـب . (K.) One says, ٍقْدِص ِةَبْلُج  ىِفَل  ُهَّنِإ   i. e. ٍقْدِص ِةَعْقُـب  app. meaning Verily he is in a good station] ىف 

or position: see art. عقب ]. (TA.) ___ A detached portion of herbage or pasture. (K, * TA.) Also

Severity, or pressure, of time or fortune; (S, K;) like ٌةَبْلُك : (S:) and hunger: (so in some copies of the K:) or

vehemence of hunger: (so in other copies of the K:) or severity; adversity; difficulty; trouble:

(TA:) and a hard, distressful, or calamitous, year. (K.) 

ٌةَبَلَج  : see ٌبَلَج , in two places. 

ٌتاَّبِلِج  (S, A, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌباَبْلِج  ; (K;) the latter mentioned as an ex. of form by Sb, and thought by Seer to be syn.

with the former, but not explained by any one except the author of the K; masc. and fem.; (TA;) A [woman's outer

7



wrapping garment called] ةَفَحْلِم : (S:) or this is its primary signification; but it is metaphorically applied to other kinds

of garments: (El-Khafájee, TA:) or a shirt, (K, TA,) absolutely: or one that envelopes the whole body:

(TA:) and a wide garment for a woman, less than the ةفحلم : or one with which a

woman covers over her other garments, like the ةفحلم : or the [kind of head-covering

called], راَِمخ : (K:) so in the M: (TA:) or a garment wider than the رامخ , but less than the ءآَدِر  (Mgh,

L, Msb,) with which a woman covers her head and bosom: (L:) or a garment shorter,

but wider, than the رامخ ; the same as the ةَعَـنْقِم : (En-Nadr, TA:) or a woman's head-covering:

(TA:) or the [kind of wrapper called] راَزِإ : (IAar, TA:) or a garment with which the person is

entirely enveloped, so that not even a hand is left exposed, (Har p. 162, and TA,) of the

kind called ةَءَآلُم , worn by a woman: (TA:) or a garment, or other thing, that one uses

as a covering: (IF, Msb:) pl. ُبيِبَالَج . (S, Mgh, Msb.) ___ See also ٌبْلُج . ___ Dominion, sovereignty, or

rule [with which a person is invested]. (K.) 

ٌناَبْلُج  and ٌناَبَلُج : see ٌناَّبُلُج , in three places. 

ٌباَّبِلِج  : see ٌباَبْلِج . 

ٌناَّبَلَج  : see the next paragraph, last sentence. 

ٌناَّبُلُج  , (K, TA, in the CK نابَّلُج , and so in the TA in art. فرخ ,) and without teshdeed, (K,) [i. e.] ٌناَبْلُج  , (S, Msb,) and,

accord. to some, ٌناَبَلُج  also, (Msb,) not heard by AHn from the Arabs of the desert but with teshdeed, though many others

pronounce it without tesh-deed, and pronounced in the latter manner, he says, it may be a dial. var.; (TA;) [a coll. gen. n.;] A

certain plant; (K;) or a certain grain, or seed, of the kind called ِّىناَطَق  [i. e. pulse]; (Msb;) the

[grain, or seed, called] رَّلُخ , which is a thing resembling the شاَم : (S:) or a dust-coloured,

dusky hind of grain or seed, which is cooked; of the colour of the شام , except in its
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being of a more dusky shade; but larger: (T, TA:) a certain kind of grain or seed,

resembling the شام , of the kind called ِّىناَطَق , well known: (TA:) [a common kind of

vetch, or pea, the common lathyrus, or blue chickling vetch, the lathyrus sativus of

Linn., is called in Upper Egypt, and by some of the people of Lower Egypt also, ناَبْلِج :] n. un. with ة. (TA.) Also the first, (K,) and ة ,

(TA,) and ٌناَبْلُج  , (MF, on the authority of Ibn-ElJowzee,) [like ٌنَّ�ُرُج  and ٌنَ�ْرُج  or ٌنَ�ْرِج ,] A thing like a باَرِج  [or

sword-case], of skin, or leather, (K, TA,) in which is put the sword sheathed, and in

which the rider puts his whip and implements &c., and which he hangs upon the

ةَرِخآ  or the طِساَو  [see these two words] of the camel's saddle; derived from ٌةَبْلُج  meaning a piece of skin that

is put upon a بَتَـق : (TA:) or the case ( باَرِق ) of the sword-sheath, or scabbard: (K:) or ِحالِّسلا ُناّبلج  ,

occurring in a trad., signifies the case ( بارق ) with its contents: or the sword and bow and the

like, which require some trouble to draw forth and use in fight; not such a weapon as the lance. (L, TA.) Also the first, and ٌناَّبَلَج

, (K, TA,) or ٌناَّبِلِج  , (so in the CK,) A clamorous man; or one who makes a confused crying or

shouting or noise. (K, TA.) 

ٌناَّبِلِج  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌةَناَّبُلُج  and ٌةَناَّبِلِج : see ٌةَبَّالَج . 

ٌةَناَنْـبُلُج  and ٌةَناَنْـبِلِج : see ٌةَبَّالَج . 

ٌبيِلَج  , applied to a male slave, (A, Mgh, K,) One who is brought from one place or country or

town to another [for sale]: (S, K:) or one who is brought to the country of the Muslims

[for sale]: (Mgh:) pl. َىبْلَج  and ُءآبَلُج . (K.) It is also applied [in like manner] to a woman: pl. َىبْلَج  and ُبِئَالَج . (Lh, K.) 

ٌةَبوُلَج  A thing that is driven or brought from one place or country or town to
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another for sale; (T, S, TA;) such as an aged she-camel, and a he-camel, and a

young she-camel such as is called صوُلَـق , and any other thing; but not applied to

stallion-camels of generous race, that are used for procreation: pl. ُبِئَالَج : or the pl.

signifies camels that are brought to a man sojourning at a water, who has not means

of carriage; wherefore they put him [and his companions or goods &c.] thereon:

(TA:) or ةبولج  signifies male camels: [see also ٌبَلَج :] or camels that are laden with the goods

or utensils &c. of the people: and it is used alike as pl. and sing. (K.) See ٌبَلَج , with which it is syn. (K.) 

ٌةَبيِلَج  : see ٌبَلَج . ___ Also An affected habit or disposition. (Ibn-Abi-l-Hadeed, MF.) 

ٌبَّالَج  : see ٌبَلَج . 

ٌبَّالُج  Rose-water: an arabicized word, (K,) from the Persian [ ْبآ ْلُگ  ]. (TA.) 

ٌةَبَّالَج  and ٌةَبِّلَُجم  and ٌةَناَّبِلِج  (K, TA) and ٌةَناَّبُلُج  (CK) and ٌةَناَنْـبِلِج  and ٌةَناَنْـبُلُج  , (K, TA,) applied to a woman,

Clamorous, noisy, very loquacious or garrulous, and of evil disposition: (K, TA:) or

ةناّبلج  signifies, thus applied, rude and coarse: (TA:) the ل in this word is not a substitute for the ر in ٌةَنَّ�ِرِج  [which has

a similar meaning]: for it is from ُةَبَلَجلا . (IJ, TA.) 

ٌبَِلاَج  (A) and ٌةَبِلاَج  (L) and ٌةَبَلَْجم  (Har p. 194 &c.) [all signify] A cause of bringing or drawing or

attracting or procuring of a thing: (Har p. 194, in explanation of the last:) thus ِعْمَّدلا ُةَبَلَْجم   means the cause

of drawing tears: 

Page 441

(1d p. 15:) pl. of the second, ُبِلاَوَج ; as in the phrase ِرَدَقلا ُبِلاَوَج   [the drawing, or procuring, causes of
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destiny]: (L, TA:) pl. of the third, ُبِلاََجم . (Har p. 430.) You say, ٌبِلاَح ٍّرَد  ِّلُكِلَو  ٌبِلاَج  ٍءآَضَق  ِّلُكِل   [For every

decree of fate there is a drawing, or procuring, cause; and for every flow of milk

there is a milker]. (A, TA.) And [hence] the pl. ُبِلاَوَج  signifies Calamities, misfortunes, evil

accidents, adversities, or difficulties. (TA.) See an ex. in the first paragraph, near the beginning. ___ ٌحوُرُـق

ُبِلاَوَج  and ٌبَّلُج  Wounds, or ulcers, healing, or becoming covered with skin in healing.

(As, TA.) 

ٌةَبِلاَج  : see the paragraph next preceding. 

ٌبِلُْجم  A person who puts an amulet into a case of skin: after which it is sewed upon [the headstall, or some

other part of the trappings, of] a horse. (TA.) 

ٌةَبَلَْجم  : see ٌبِلاَج . 

ٌبِّلَُجم  , applied to thunder, (K,) and to rain, (TA,) Boisterous. (K, TA.) ___ ٌةَبِّلَُجم : see ٌةَبَّالَج . 

ٌبِلَجْنَـي  A ةَرَزَخ  [i. e. bead, or gem, or similar stone] (T, K, TA) used by the Arabs of the

desert, (T, TA,) [or by the women of the desert, as a charm,] for captivating, or

fascinating, men; (K, * TA;) or for bringing back after flight; (T, K;) or for procuring

affection after hatred: (T, TA:) Az mentions it as a quadriliteral-radical word. (TA.) The Arab women used to say, 

* ْبِغَي َالَو  ْمُرَـي  َالَف  *

* ْبِلَجْنَـيلِ� ُهُتْذَّخَأ  *

* ْبَنَّطلا َدْنِع  ْلِزَي  َالَو  *

[I have fascinated him with the yenjelib, and he shall not seek another, nor absent

himself, nor cease to remain at the tent-rope]. (Lh, TA.) 
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حلج  

َحِلَج 1  , aor. َـ , inf. n. ٌحَلَج , He (a man, S, L, &c.) was, or became, bald in the two sides of his

head: (S, K:) or in the two sides of the fore part of his head: (Msb:) or in the fore part of

his head: or a little more bald than he who is termed ُعَزْـنَأ . (L.) [See also ٌحَلَج  and ___.] ُحَلْجَأ
ُضْرَألا ِتَحِلَج  , inf. n. as above, The herbage of the land was eaten; as also تَحِلُج . (TA.) And

ُةَرَجَّشلا ِتَحِلُج   The branches of the tree were eaten, and it became reduced to its

stem, or root. (AHn, TA.) َرَجَّشلا ملا 
َ
ُلا َحَلَج  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌحْلَج ; (S;) and ُهحّلج  , inf. n. ٌحيِلَْجت ; (TA;) The

cattle ate the trees: or ate the upper parts thereof: (TA:) or fed upon the upper parts

thereof, and peeled them. (S, K.) See also 3. 

َحَّلَج 2  see 1. ٌحيِلَْجت  [the inf. n.] signifies also the acting, or advancing, boldly, (K,) or very boldly: (S:) or

being bold to do evil or mischief; and showing open enmity or hostility: (A:) and acting

with penetrating energy, vigour, or effectiveness, (S, K, TA,) in an affair: (TA:) and going, or

journeying, vehemently: (TA:) and the assaulting, or attacking, (AZ, K, TA,) of a man, (AZ, TA,) and of

an animal of prey. (K.) See also 3. You say, ُنَالُف اَنْـيَلَع َ�  ْحِّلَُجت  تَل   [Be not bold to do evil or mischief, or

to show open enmity or hostility, to us, O such a one]. (A.) And ٌحيِلَْجت ِهِهْجَو  In his face ِىف 

is [apparent] boldness to do evil or mischief, and a show of open enmity or hostility. (A.) And

ِمْوَقلا ىَلَع  حّلج   He charged, or made an assault or attack, upon the people or party. (AZ,

TA.) And ِبْئِّذلا َحيِلَْجت  حّلج   [He assaulted with the assaulting of the wolf]. (A.) And اَنْـيَلَع حّلج 
He came upon us; or came down upon us and overcame us; or destroyed us; syn. ىَتَأ

اَنْـيَلَع . (ISh, TA.) And ِرْمَألا حّلج ِىف   He went at random, heedlessly, without any certain aim
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or object, or without consideration, in the affair; or pursued a headlong, or rash,

course therein. (TA.) 

ٌةََحلاَُجم 3  [the inf. n.] signifies the acting openly with another in an affair: (As, K:) and the showing

open enmity or hostility with another. (S, K.) You say, �ِِرْمَأل َلُجَّرلا  ُتَْحلاَج   I acted openly

with the man in the affair. (S.) And ٌنَالُف ِىنََحلاَج   Such a one showed open enmity or

hostility with me; as also َّىَلَع حّلج   . (A.) ___ Also The contending with another for

superiority in strength; syn. ٌةَّداَشُم  (S) and ٌةََحلاَكُم . (S, K.) You say, ِىنَحَلَجَو ٌنَالُف  ِىنََحلاَج   [app. meaning

Such a one contended with me for superiority in strength, and overcame me

therein]. (TA.) ___ And i. q. ٌةَرَـباَكُم  [The contending with another for superiority in

greatness; &c.]. (K.) 

Q. Q. 1 َحَمْلَج  He shaved his head: (Fr, S, K:) the م is augmentative. (S.) 

ٌحَلَج  Baldness in the two sides of the head: (S, K:) or in the two sides of the fore part

of the head: (Msb:) it is more than ٌعَزَـن , and less than ٌعَلَص , (S, Msb,) which is less than ٌهَلَج : (Msb:) or

baldness in the fore part of the head: or baldness that is a little more than what

is termed ٌعَزَـن . (L.) 

ٌةَحَلَج  A part, or place, in which is baldness such as is termed ٌحَلَج . (S, Msb.) 

ٌةَءآَحَلِج ٌضْرَأ   Land that produces no herbage. (K.) 

ٌحَالُج  A torrent that carries away everything in its course. (S, K.) 

ٌحاَوْلِج  Wide (K, TA) and bare, or open, (TA,) land. (K, TA.) 
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ٌحَّلُج  : see ُحَلْجَأ . 

ٌةَِحلاَج  (TA) and ُحِلاَوَج  (S, K [the latter being pl. of the former]) What flies about in successive portions

from the heads of reeds and papyrusplants (S, K, TA) and other plants, in the wind,

(TA,) resembling cotton; (S, TA;) and spiders' webs so flying about. (TA.) And the latter, Flakes

of snow falling quickly and continuously. (TA.) 

ُحَلْجَأ  A man bald in the two sides of his head: (S:) or in the two sides of the fore part

of his head: (Msb:) or in the fore part of his head: (Mgh, L:) or a little more bald than he

who is termed ُعَزْـنَأ : (L:) it signifies more than عزنا , and less than ىَلْجَأ  and ُهَلْجَأ : (Mgh:) when a man is bald in the sides

of his forehead, he is termed عزنا ; when the baldness is a little more, حلجا ; when it extends to the half, or the like, ىلجا ; and

then, هلجا : (A 'Obeyd, TA:) the fem. is ُءآَحْلَج : and the pl. ٌحْلُج  (L, Msb) and ٌناَحْلُج . (L.) ___ Having no horn;

applied to a bull and a he-goat: (A:) and in this sense the fem. is applied to a ewe (T, M, Msb) or she-goat, (T, M, A, Msb,) and to a

cow: (T, M, A:) and in like manner [the pl.] ٌحْلُج  is applied to cows or bulls having no horns; (S, TA;) erroneously said in

the K to be ٌحَّلُج , like ٌرَّكُس . (TA.) ___ A [woman's camel-vehicle of the kind called] جَدْوَه  that has not a high head

or top: (Ibn-Kulthoom, IJ, S, K:) or without a top: (T:) or one that is of a square form: (As, IJ:) pl. ٌحَالْجَأ  ,

(S, IJ,) like as ٌلاَزْعَأ  is pl. of ُلَزْعَأ ; a very rare form of pl. of a sing. of the measure ُلَعْـفَأ . (IJ.) ___ A flat roof not

surrounded by a wall or anything else to prevent persons' falling from it. (IAth, K.)

ُءآَحْلَج ___ ٌةَيْرَـق   A town having no fortress: (A, TA:) pl. ٌحْلُج ىًرُـق  : the fortresses being likened to horns. (TA.)

ُءآَحْلَج ___ ٌةَمَكَأ   [A hill] not having a pointed summit. (TA.) And ُءآَحْلَج ٌةَبْضَه   [A] smooth

[hill]. (A.) ___ ُءآَحْلَج ٌضْرَأ   A land in which are no trees. (TA.) ___ ُحَلْجَأ ٌمْوَـي   A hard,

distressing, or calamitous, day; as also ُعَلْصَأ . (A, TA.) 

ٌحَالْجَأ  : see ُحَلْجَأ . 
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ٌحيِلْجِإ  A plant of which the upper parts have been eaten. (TA.) 

ٌحَّلَُجم  Eaten: (S, K:) eaten until nothing of it is left: (S:) herbage so eaten. (TA.) 

ٌحِّلَُجم  A man (S) who eats much; a great eater; voracious. (S, K.) ___ See also ٌةَنَس ٌحَالِْجم .___ 
ٌةَحِّلَُجم  A year of drought, barrenness, or death. (TA.) Insolent and audacious. (L.) You say,

ٌحِّلَُجم ٌحِقَو  ٌنَالُف   [Such a one is impudent, insolent, and audacious]. (A, TA.) ___ A bold wolf.

(TA.) 

ٌحَالِْجم  A she-camel (S) that bears with hardiness a severe year, preserving her milk; (S, K;)

as also ٌةَحِّلَُجم  . (L.) ___ See also ٌحِلاَُجم . 

ٌحوُلَْجم  A tree having the head, or upper part, eaten. (L.) ___ A plant, or tree, that has been

eaten and has grown again. (TA.) 

ٌحِلاَُجم  i. q. ٌرِباَكُم  [Contending with another for superiority in greatness; &c.: see its

verb, 3]. (S.) ___ The lion. (K.) ___ A she-camel that yields 

Page 442

milk abundantly in winter: (S, K:) or that crops the twigs of the dry trees in winter,

in a year of drought, and becomes fat upon them, and so preserves her milk: (IAar,

TA:) pl. ُحيِلاََجم  : (S, K:) or this is pl. of ٌحِلاَُجم  and ٌحَالِْجم  as epithets applied to a palm-tree and a she-camel that cares not

for the want of rain. (AHn, TA.) And ٌةََحلاَُجم  A she-camel that eats the رَُمس  and طُفْرُع , whether they

have leaves upon them or not. (TA.) 

ُحيِلاََجم  : see ٌحِلاَُجم . ___ Also Years of drought that carry off, or destroy, the cattle. (S, K.) 
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دلج  

ُهَدَلَج 1  , (S, A, Mgh, &c.,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌدْلَج , (S, Mgh, Msb,) He hit, or hurt, his skin; (S, K;) like as

you say, ُهَسَأَر , and ُهَنَطَب : (S:) he beat his skin: (Mgh:) he beat him; namely, a criminal: (Msb:) he struck

him with a whip, and with a sword: (TA:) he flogged him (A, K) with a whip, (K,) or with whips: (A:)

ُتْدَلَج  is sometimes written and pronounced ُّدَلَج . (MF on the letter د.) You say, َّدَحلا ُهَدَلَج  , inf. n. as above, He

inflicted upon him the flogging ordained by the law. (S, L.) ___ ُةَّيَحلا ِتَدَلَج   The

serpent bit: (K:) or, accord. to some, one says of the serpent called ُدَوْسَأ , specially, ِهِبَنَذِب ُدِلَْجي   [it strikes with

its tail]. (TA.) ___ ُهَتَـيِراَج َدَلَج  , (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He lay with his young woman, or

female slave. (K, TA.) [Hence,] َةَرْـيَمُع َدَلَج   [ i. q. َدَيلا َحَكَن  ], a metonymical phrase: َةَرْـيَمُع ُدْلَج   meaning

ُةَضَخْضَخلا , and �ِِدَيل ُءآَنْمِتْسِالا  , also termed ُليِلْدَّتلا , and ُراَمِتْعِالا : the similar act of a woman is termed ُفاَطْلِإلا . (Har p.

َضْرَألا ___ (.572 ِهِب  َدَلَج   He smote the ground with him; (TA;) he threw him down

prostrate on the ground. (A, TA.) And ِهِب َدِلُج   He fell down (K, TA) upon the ground by

reason of much sleepiness; as also اًمْوُـن ِهِب  َدِلُج  . (TA.) ُدَلْجُيَـف ِىب ُدَّدَشَتَأ  ُتْنُك  , in a trad., means [I used

to exert my strength, or energy, but] sleep would overcome me so that I fell down.

(L.) ___ ِرْمَألا ىَلَع  ُهَدَلَج   He compelled him against his will to do the thing. (A, K.) ___ ُدَلُْجي
ٍْريَخ ِّلُكِب   (or, as related by AHát, ذلجي , with ذ, TA) He is imagined to possess every good quality.

(A, K.) But the saying of EshSháfi'ee ُدَلُْجي ٌدِلاَُجم  َناَك   means Mujálid used to be pronounced a liar, (K,

TA,) or suspected and accused of lying. (TA.) ُضْرَألا ِتَدِلُج  , (S, L, Msb,) the verb being in the pass. form,

(Msb,) or تَدِلَج , (A, K,) a verb of the same form as َحِرَف ; (K;) [or both may be correct, like تَبِرُض  and تَبِرَض  in the same

sense;] and تَدَلْجَأ  ; (K;) [but this last I believe to be a mistake for تَدِلْجُأ , like تَبِرْضُأ ;] The land was, or
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became, affected or smitten, by hoar-frost, or rime. (S, A, L, Msb, K.) And ُلْقَـبلا دلج   [in the TA َدِلَج ]

The herbs, or leguminous plants, were, or became, affected, or smitten, thereby. (L, TA.)

And اوُدِلْجُأ  They (men) were, or became, affected, or smitten, thereby. (L, K.) َدُلَج , aor. ُـ , inf. n.

ٌةَدَالَج  and ٌةَدوُلُج  and ٌدَلَج  (or this last is a simple subst., L) and ٌدوُلَْجم , (an inf. n. like ٌفوُلَْحم  and ٌلوُقْعَم , (S, or from َدَّلََجت , M

in art. رسع ,) He (a man, S, L) was, or became, hardy, strong, sturdy, (S, * L, K, *) and enduring, or

patient. (L.) 

دّلج 2  , (IAar, T, S, Mgh,) inf. n. ٌديِلَْجت , (T, S, Mgh, K,) He skinned a camel (IAar, T, S, Mgh, K) that had been slaughtered:

(S, K:) one seldom uses َخَلَس  thus [in relation to a camel]. (S.) ___ Also He covered a thing with skin; as, for instance,

a pair of socks, or stockings: (Mgh:) and in like manner, [he bound] a book: (A, K: *) and he clad a young camel in the

skin of another young camel: (L: [see ٌدَلَج :]) thus the verb bears two contr. significations. (Mgh.) [He

ordered to be flogged. (Freytag's Lex.: but without any indication of an authority.)] [He, or it, rendered a man

hardy, strong, sturdy, and enduring, or patient: so in the present day.] 

ُهدلاج 3  He contended with him in fight, whether the fight were with swords or not. (A in art. درط .) You say,

ِفْيَّسلِ� ُهدلاج  , (L,) inf. n. ٌةَدَلاَُجم  (S, A, L) and ٌدَالِج , (A, L,) He contended with him in fight with the

sword. (S, * A, L.) And �ِِفوُيُّسل ْمُهوُدَلاَج   They contended with them in fight with swords.

(A.) And �ِِفوُيُّسل اودلاج  , (K, TA,) and اودلاجت  (S, A, L, and so in the CK instead of �فويسل اودلاج ( , (S,) and اودلتجا  , (S,

A, L,) They contended, one with another, in fight with swords. (S, A, * L, K.) ___ [See also

ُهَرَضاَح .] 

ِهْيَلِإ 4 ُهدلجا   He constrained, compelled, or necessitated, him to have recourse to, or

betake himself to, him, or it: (so in some copies of the K:) or he made him to stand in need of, or

to want, him, or it. (AA, L, and so in some copies of the K and in the TA.) ُضْرَألا ِتَدَلْجَأ   [or تَدِلْجُأ ]: and اوُدِلْجُأ :
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see 1. 

دّلجت 5  He affected hardiness, strength, sturdiness, and endurance, or patience;

constrained himself to behave with hardiness, &c. (S, * A, * L, K. *) So in the phrase َنيِتِماَّشلِل دّلجت 

[He constrained himself to behave with hardiness, &c., to those who rejoiced at

his misfortune]. (A, TA.) In the phrase ُهْنَع دّلجت   [He constrained himself to endure with

hardiness and patience the loss, or want, of him, or it], the verb is made trans. by means of نع

because it implies the meaning of َرـَّبَصَت . (L.) ___ Also He feigned, or made a show of, hardiness,

strength, sturdiness, and endurance, or patience. (L.) 

َدَلْاََجت 6  see 3. 

َدَلَـتْجِإ 8  see 3. َءَ�ِإلا دلتجا  , (AZ, TA,) or ِءَ�ِإلا ِىفاَم  , (K,) He drank all that was in the vessel; (AZ, K,

TA;) as also دلتحا . (AZ, TA.) 

ٌدْلَج  (sometimes pronounced ٌدْضَج , S) and ٌديِلَج  , (applied to a man, S, A, Mgh,) Hardy, strong, sturdy, (S, * A, *

L, K, *) and enduring, or patient: (L:) not ديِلَب  [q. v.]: (Mgh:) pl. [of either] ٌدْلُج , (S, L, K,) or ٌدُلُج , (so in some

copies of the K,) and ُءآَدَلُج  and ٌدَالْجَأ  [a pl. of pauc.] (S, L, K) and ٌدَالِج . (K.) And [the fem.] ٌةَدْلَج  A hardy and

strong she-camel; strong to labour and to journey; that heeds not the cold: and also

swift: pl. ٌتاَدْلَج : (L:) and a she-camel that yields a copious flow of milk: (Th, TA:) sing. of ٌدَالِج , (S,)

which signifies she-camels abounding with milk; as also ُديِلاََجم , (K,) pl. of ٌدَالِْجم  ; (TA;) or she-camels having

neither milk nor young: (K:) [see also ٌدَلَج :] or she-camels that yield the most greasy, or

unctuous, sort of milk: and so the sing., ةدلج , applied to a ewe or a she-goat. (S.) ٌدَالِج  (pl. of ٌةَدْلَج , TA) is also

applied to palm-trees, meaning Large, hard, hardy, or strong: (S, K, TA:) or such as are not affected

by drought. (TA.) And ٌةَدْلَج ٌةَرَْمت   signifies A tough-skinned, excellent, date; as also ٌةَدْلِج  : and a
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hard, compact, date. (L.) 

ٌدْلِج  , (S, Msb, K, &c.,) the only form of the word mentioned by the generality of the lexicographers; (TA;) occurring at the end of a

verse with kesr to the second as well as the first letter, ٌدِلِج  , agreeably with a license allowed to a poet in such a case, to give to a

quiescent letter in a rhyme the same vowel as that which the preceding letter has; (S;) and ٌدَلَج  , (IAar, S, K,) like ٌهْبِش  and ٌهَبَش ,

and ٌلْثِم  and ٌلَثَم ; but this is said by ISk to be unknown; (S;) The skin of any animal; (K;) the integument of the

body and limbs of an animal: (Az, Msb:) or the exterior of the ٌةَرَشَب  [or upper skin] of an animal: (Msb: [but

this is a strange explanation:]) pl. ٌدوُلُج  (S, Msb, K) and (sometimes, Msb) ٌدَالْجَأ  [a pl. of pauc.]. (Msb, K.) ___ [The pl.] ٌدَالْجَأ

signifies also, and ُديِلاََجت  likewise, The body and limbs (S, A, L) of a man; (S;) the whole person, or body

and limbs, of a human being; (L, K;) and his self: (L:) so called because enclosed by the skin: pl. of the former, ُدِلاَجَأ . (L.)

You say, ِهيِبَأ ِدَالْجَِ�  ُهَدَالْجَأ  َهَبْشَأ  اَم   How like are his person and body to the person and

body of his father! (L.) And ِدَالْجَألا ُميِظَع  ٌنَالُف   and ِديِلاَجَّتلا  (A, L) Such a one is large and

strong (L) in respect of the body and limbs. (A, L.) And ْمِهِدَالْجَأ ىَلَع  َناَْميَألا  اوُّدُر   Repeat ye

the oaths to the persons, themselves: occurring in a trad.: said on the occasion of a man's entering among

others of whom an oath had been demanded. (L.) ___ ُدْلِجلا  also signifies The penis. (Fr, L, K: but in the CK, in this sense, it is

written ُدْلَجلا .) Agreeably with this explanation, its pl. دوُلُج  is said by Fr to be used in the Kur xli. 20: (L:) or as meaning the

pudenda: (L, K:) but ISd holds that this word there means the skins, with which, as in manual operations, acts of

disobedience are performed. (L.) 

ٌدَلَج  : see ٌدْلِج . ___ Also The skin of a camel, 
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or other beast, with which another beast is clothed: (L:) the skin of a young camel,
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which (being stripped off, S) is put over the body of another young camel, in

order that the mother of the skinned young one (smelling it, S) may conceive an

affection for it [and suckle it]: (S, K:) or the skin of a young camel, which is stuffed

with panic grass ( ماَُمث ), (K, TA,) or some other plant, (TA,) and put before a she-camel,

in order that she may be induced thereby to affect that which is not her young

one [and so yield her milk], (K, TA,) or, to affect the young one of another. (L, TA.) A ewe or

she-goat whose young one dies at the time of her bringing it forth; as also ٌةَدَلَج  : pl. [of the

former] ٌدَالِج  and [of the latter] ٌتاَدَلَج . (TA.) ___ Also, [as a coll. gen. n.,] Great she-camels, having neither

young ones nor milk; n. un. with ة: (S:) [see also ٌدْلَج :] or great camels, among which are no

little ones; (K;) n. un. with ة: (TA:) and (app. as a quasipl. n., TA) sheep or goats, and camels, having neither

young ones nor milk; (K;) app. meaning having no little ones to which they give such:

(Mohammad Ibn-El-Mukarram, TA:) or she-camels having no young ones with them, so that they

endure patiently the heat and cold: (Fr, TA:) or she-camels having no milk, and the young

ones of which have gone away from them; including what are called ِنوُبَّللا ُتاَنَـب  , and such as are above

these in age; and also such as are called ٌصاََخم , and ٌراَشِع , and ٌلاَيِح ; but when they have given birth to their young, they cease

to be termed ٌدَلَج , and are called ٌراَشِع , and ٌحاَقِل : the pl. is ٌدَالْجَأ  and [pl. pl.] ُديِلاَجَأ . (Az, TA.) Hard ground; as also

ُدَلْجَأ  : (S:) or hard and level ground; as also ٌةَدَلَج  : (K:) or level but rough ground; (L;) as also

ُدَلْجَأ  : (TA:) pl. (of the former, TA) ٌدَالْجَأ  and (of the latter, TA) ُدِلاَجَأ . (S, TA.) You also say ٌدَلَج ٌضْرَأ  , with fet-h to the ل;

(AHn, TA;) and ٌةَدْلَج  , with a quiescent ل; (Lth, AHn, TA;) and ضرا ٌةَدَلَج   also; and ٌدَلَج ٌناَكَم  . (Lth, TA.) Also, as a subst.

or an inf. n., (L, [see َدُلَج ,]) Hardiness, strength, sturdiness, (S, * A, * L, K, *) and endurance, or

patience. (T.) 
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ٌدِلِج  : see ٌدْلِج . 

ٌةَدْلَج  : see ٌدَلَج . 

ٌةَدْلِج  a more particular term than ٌدْلِج ; (S, L;) signifying A piece, or portion, of skin. (L.) ___ One says also ُةَدْلِج

ِْنيَعلا  [app. meaning The eyelid]. (TA.) ___ And اَنِتَدْلِج ْنِم  ٌمْوَـق   A people, or company of men, of

ourselves, and of our kinsfolk. (TA.) See also ٌدْلَج . 

ٌةَدَلَج  : see ٌدَلَج , in three places. 

ٌديِلَج  A woman flogged with a whip; as also with ة: pl. ىَدْلَج  and ُدِئَالَج : (Lh, L:) the former pl. thought by ISd to

be of the former sing.; and the latter, of the latter. (L.) Hoarfrost, or rime; i. e. dew that falls (S, A, K) from

the sky (S) upon the ground (S, A, K) and congeals; (S, K;) also called ٌبيِرَض  and ٌطيِقَس ; (S;) like ٌعيِقَص .

(Msb.) ___ Congealed, or frozen, water; ice. (TA.) See also ٌدْلَج . 

ٌةَدْيَلُج  [dim. of ٌةَدْلِج ] One of the تاَقَـبَط  [coats, or tunics,] of the eye. (TA.) 

ٌّىِدوُلُج  [A dealer in skins;] a rel. n. from ٌدوُلُج , pl. of ٌدْلِج . (TA.) 

ٌدَّالَج  One whose office it is to flog others with a whip. (Mgh.) [In the present day, An

executioner, in a general sense.] 

ُدَلْجَأ  : see ٌدَلَج , in two places. 

ُديِلاََجت  : see ٌدْلِج , in two places. 

ٌدَلِْجم  A piece of skin which a wailing woman holds in her hand, and with which

she slaps (S, K) her face (S) or her cheek: (K:) pl. ُديِلاََجم ; (Kr, K;) or, as ISd thinks, this is pl. of ٌدَالِْجم  [as syn. with

ٌدَلِْجم ], for ٌلَعْفِم  and ٌلاَعْفِم  are often interchangeable as measures of words of this kind. (TA.) 
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ٌدَّلَُجم  Covered with skin: thus applied to a pair of socks, or stockings, meaning having skin put upon the

upper and lower parts. (Mgh.) [A book, or portion of a book, bound: ___ and hence, A volume: pl.

ٌتاَدَّلَُجم .] ___ A bone covered only by the skin; having nothing remaining on it but the

skin. (K.) A horse [rendered hardy and enduring;] that is not frightened by, (K,) or not

impatient at, (S, and so in some copies of the K,) being beaten (S, K) with the whip. (TA.) A certain

quantity of a burden, or load, of known measure and weight; (K;) six hundred

pounds' weight. (IAar, TA in art. �ر .) 

ٌدِّلَُجم  One who binds books, or covers them with skin. (K.) 

ٌدَالِْجم  : see ٌدَلِْجم : and see also ٌدْلَج . 

ٌدوُلَْجم  [Having his skin hit, hurt, or beaten: flogged: &c. : see also ٌةَدوُلَْجم ٌضْرَأ  ٌديِلَج .[  Land

affected, or smitten, by hoar-frost, or rime. (S, A, L, Msb, K.) ٌدوُلَْجم  is also an inf. n. of َدُلَج  [q. v.]. (S, L, K.)

ٌدَلَـتُْجم  A place of contending in fight with swords. (L from a trad.) 
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سلج  

َسَلَج 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (A, K,) inf. n. ٌسوُلُج  (S, A, Msb, K) and ٌسَلَْجم  , (S, A, K,) He placed his seat, or

posteriors, upon rugged [or rather elevated] ground, such as is termed ٌسْلَج : this is the

primary signification: (TA:) [and hence,] He sat; i. q. َدَعَـق  [when the latter is used in its largest sense]: (Msb, and so S and L

and A and K in art. دعق :) you say, اًعِّبَرَـتُم َسَلَج   and اًعِّبَرَـتُم َدَعَـق   [He sat cross-legged]: (Msb:) accord. to El-Fárábee

and others, contr. of َماَق ; and thus it has a more common application than َدَعَـق  [when the latter is used in its most proper and

restricted sense]: (Msb:) but َدَعَـق  also signifies the contr. of َماَق : ('Orweh Ibn-Zubeyr, L in art. دعق :) properly speaking, َسَلَج
differs from َدَعَـق ; the former signifying he sat up; or sat after sleeping, or prostration, (Msb,) or after

lying on his side; (B, TA;) and the latter, he sat down; or sat after standing: (Msb, B, TA: and see other authorities to the

same effect in art. دعق :) for ٌسوُلُج  is a change of place from low to high, and ٌدوُعُـق  is a change of place from high to low: and one

says, اًئِكَّتُم َسَلَج  , but not اًئِكَّتُم َدَعَـق  , meaning [He sat] leaning, or reclining, upon one side: (Msb:)

but both these verbs sometimes signify he was, or became: and thus, [it is said,] اًعِّبَرَـتُم َسَلَج   and اًعِّبَرَـتُم َدَعَـف   signify

he was, or became, cross-legged: and ِعَبْرَألا اَهِبَعُش  َْنيَـب  َسَلَج   in like manner signifies he was, or

became, [between her four limbs,] (El-Fárábee, Msb,) because the man, in this case, is resting upon his own four

limbs. (Msb.) [ ُهَعَم َسَلَج   and ِهْيَلِإ َسَلَج  , like هعم َالَخ   and هيلا الخ  , signify the same; i. e. He sat with him: or the

latter, he sat by him; like assedit ei. ] An instance of the inf. n. ٌسَلَْجم  is found in a trad., in which it is said, َىلِإ ْمُتْـيَـتَأ  اَذِإَف 
ُهَّقَح َقيِرَّطلا  اوُطْعَأَف  ملا 

َ
ِسِلْج  [But when ye come to sitting, perform ye the duties relating

to the road]. (TA.) [The trad. commences thus: ِتاَقُرُّطلا ىَلَع  َسوُلُجلاَو  ْمُكَّ�ِإ   Beware ye of sitting on

the roads: and then, after the words before cited, (in which, however, in my copy of the Jámi' es-Sagheer, instead of سل�ا ,

I find ملا
َ

ِسِلاَج , which is pl. of ملا
َ

ُسِلْج ,) it is added that the duties thus alluded to are the lowering of the eyes, the putting away or

1



aside what is hurtful or annoying, the returning of salutations, the enjoining of that which is good, and the forbidding of that which is

evil.] ___ ُةََمخَّرلا ِتَسَلَج   The aquiline vulture lay upon its breast on the ground; syn.

تَمَثَج : a saying applied to him who is of the seceders. (A, TA.) [See also َسَلَج َدَعَـق [.___   also signifies It (a thing, as, for

instance, a plant,) remained, or continued. (AHn, TA.) ___ Also, (aor. ِـ , inf. n. ٌسْلَج , TA,) He came to

سْلَجلا , (TA,) or [the high country called] Nejd: (T, S, A, TA:) and in like manner said of a cloud; it came to

Nejd. (TA.) 

ُهسلاج 3  , inf. n. ٌةَسَلاَُجم  and ٌسَالِج , [He sat with him.] (TA.) You say, ْسِناَُجت ْنَم َال  ْسِلاَُجت  Sit not] َال 

with him with whom thou wilt not be congenial]. (A, TA.) And ِسَالِجلا ُبيِّيَط  ِساَحِّنلا  ُميِرَك 
[Generous in origin, or disposition; pleasant to sit with;] is said of a man. (TA.) 

ُهسلجا 4  [He seated him; made him to sit: or he made him to sit up]: (S, K, TA:) he gave

him place, or settled him, ( ُهَنَّكَم ,) in sitting. (TA.) 

اولساجت 6  [They sat together; one with another;] (S, A, TA;) ملا
َ

ِسِلاَج in the] ِىف 

sittingplaces]. (S.) 

ُهسلجتسا 10  [He asked him, or desired him, to sit: or to sit up.]. You say, ِىنَسَلْجَتْسٱَف اًمِئاَق  ِىنآَر 
[He saw me standing, and he asked me, or desired me, to sit]: (A, TA:) but this is at variance with

what we have mentioned in the beginning of the art., respecting the distinction [between َسَلَج  and َدَعَـق ]. (TA.) 
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ٌسْلَج  Rugged ground or land: (S, K:) this is the primary signification. (TA.) ___ [Also, app., Elevated ground or land:] a
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place elevated and hard: or, as some say, a tract of land extending widely. (Ham p. 688.) ___ [And hence,]

ُسْلَجلا  What is elevated above the رْوَغ  [or low country]: (TA:) applied especially to the country

of Nejd. (T, S, M, K.) [Persons sitting: or sitting up:] a quasi-pl. n., accord. to Sb, or a pl., accord. to Akh, of

ٌسِلاَج  : said to be used as sing. and pl. and fem. and masc.; but this assertion is of no account: (ISd, L:) or the people of a

سِلَْجم : (Lh, ISd, L, K:) [ ٌسوُلُج  is also a pl. of ٌسِلاَج  ; like as ٌّىِكُب , originally ٌىوُكُب , is of �َِك : or it is an inf. n. used as an

epithet: see ٍثاَج :)] you say ٌسوُلُج ٌمْوَـق   [a company of men sitting: or sitting up]. (S.) [See also ٌسِلَْجم .]

___ Also A woman who sits in the ءآَنِف  [or court of the house], not quitting it: (K:) or she who is of

noble rank (K, TA) among her people. (TA.) 

ٌسْلِج  : see ٌسيِلَج , in two places. 

ٌةَسْلَج  A single sitting: or sitting up. (Msb.) 

ٌةَسْلِج  A mode or manner, (TA,) kind, (Msb,) or state, (S, A, Msb,) of sitting: or of sitting up. (S, * A,

* Msb, K. *) You say, ِةَسْلِجلا ُنَسَح  َوُه   [He has a good mode, &c., of sitting]. (A, Msb, K.) 

ٌةَسَلُج  A man (S) who sits much; sedentary. (S, K.) 

ٌسوُلُج  : see ٌسْلَج . 

ٌسيِلَج  (S, A, Msb, K) and ٌسيِّلِج  (TA, as found in a copy of the K, [but this is an intensive form,]) and ٌسْلِج  (S, A, K) A

companion with whom one sits: (A, Msb, K:) fem. of the first with ة: (TA:) and pl. [of the same] ُءآَسَلُج  (A, K)

and [irreg., being by rule pl. of ٌسَّالُج ٌسِلاَج [, . (K.) You say, ىِسْلِج َوُه   and ىِسيِلَج  [He is my companion

with whom I sit]; like as you say, ِىنْدِخ َوُه   and ِىنيِدَخ . (S.) 

ٌسيِّلِج  : see ٌسيِلَج . 
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ٌسِلاَج  : see ٌسْلَج , in two places. ___ Also A man, and a cloud, coming to [the high country called]

Nejd. (TA.) You say, َنيِسِلاَج َنوُدْعَـي  ْمُهُـتْـيَأَر   I saw them running, coming to Nejd. (A, TA.) 

ٌسَلَْجم  : see 1: ___ and see ٌسِلَْجم . 

ٌسِلَْجم  A sitting-place; (S, Msb, K;) as also ↓ with ة; (Fr, Lh, Sgh, K;) similar to ٌناَكَم  and ٌةَناَكَم : (Sgh, TA:) [a

place where persons sit together and converse; a sitting-room:] a thing upon

which one sits: (MF:) some make a strange distinction between ٌسِلَْجم  and ٌسَلَْجم  , asserting the former to be applied to

the chamber or house ( تْيَـب ) [in which people sit]; and the latter, to a place of honour upon

which it is forbidden to sit without permission; but the former is the only correct form of the two: (MF,

TA:) pl. ُسِلاََجم . (S, Msb.) You say, َكِسِلَْجم ْنُزْرُا ِىف   and َكِتَسِلَْجم  [Be thou grave] in thy sitting-place.

(Fr, Sgh.) ___ The people of a سِلَْجم ; (Msb, TA;) elliptical, for ٍسِلَْجم ُلْهَأ  : (TA:) an assembly, or a company

of men, sitting [together]: (Th, TA:) not well explained as being, with the article لا , syn. with ُساَّنلا : (TA:)

persons sitting, or sitting up. (A, TA.) [See also ٌسْلَج .] You say, ملا
َ

ُسِلْج َّضَفْـنِا   [The assembly of

persons sitting together broke up]. (Msb.) And اًسِلَْجم ْمُهُـتْـيَأَر   I saw them sitting. (A, TA.) ___

An oration or a discourse, or an exhortation, ( ٌةَظِع ْوَأ  ٌةَبْطُخ  ,) delivered in a سِلَْجم ; like

ٌةَماَقَم . (Mtr, in the Preface to Har.) ___ It is also used in the same manner as ةَرْضَح  and باَنَج : you say ٍنَالُف ُسِلَْجم   [meaning

The object of resort, with whom others sit and converse, such a one]; like ٍنَالُف ُةَرْضَح  .

(Kull p. 146.) [See arts. رضح  and بنج . But this usage I believe to be post-classical.] ___ [Also A stool; meaning, an

evacuation. So in medical books.] 

ٌةَسِلَْجم  : see ٌسِلَْجم , in two places. 
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دسلج  

ٌدَسْلَج  and ُدَسْلَجلا : see art. دسج  

1



فلج  

ُهَفَلَج 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌفْلَج , (S, Msb,) He peeled, pared, stripped, or scraped, it off;

(S, Msb, K, TA;) namely, a thing; (TA;) as, for instance, (S, TA,) the mud, or clay, (S, Msb, TA,) from the head of a [jar of the kind

called] ّنَد . (S, TA.) You say also, ِهِعَبْصِإ ْنَع  ُهَرْفُظ  َفَلَج   He stripped off his nail from his finger. (Lth,

TA.) And accord. to some, ٌفْلَج  signifies The scraping off, or stripping off, the skin with somewhat

of the flesh: and the act of pulling, or drawing, out, or up, or off; or displacing. (TA.) ___ Also i.

q. ُهَفَرَج  [He took away, carried away, or removed, the whole of it, or the greater part

of it, or much of it; or he swept it away]: (K:) or, as some say, ٌفْلَج  signifies a more intensive and more

exterminating action than ٌفْرَج . (TA.) ___ And He cut it off; (S;) or pulled it, or plucked it, out, or up; or

eradicated, or uprooted, it; (K;) and exterminated it; (S, K;) as also ُهفلتجا  . (K.) ___ ُهَفَلَج
ِفْيَّسلِ�  He struck him with the sword: (K:) or he cut, or cut a piece from, or cut in

pieces, his flesh [with the sword]. (A, TA.) ___ ُتاَبَّـنلا َفِلُج   The herbage was eaten to

the uttermost. (TA.) ___ ًةَفْلَج ِهِلاَم  َفِلُج ِىف   He suffered the loss of somewhat of his

property, or cattle. (TA.) َفِلَج , aor. َـ , inf. n. ٌفَلَج  and ٌةَفَالَج , He was, or became, rude in

disposition, or in make; coarse, or churlish. (K.) 

َنوُنِّسلا 2 ُهْتَفَّلَج   The years of drought, or barrenness, or dearth, destroyed his cattle.

(S.) And ُلْحَك ْتَفَّلَج  , (S,) or ٌلْحَك , (K,) The year of drought, or barrenness, or dearth,

exterminated the cattle. (K.) And ْمَُهلاَوْمَأ ْتفلتجا   [It destroyed their cattle] is also said of a year of

great drought, or barrenness, or dearth. (S.) And ُرْهَّدلا ُهفلتجا   Time, or fortune, or misfortune, destroyed

his property, or cattle. (TA.) 

1



فلجا 4  He (a man) removed the فَالُج  [or clay] from the head of the [jar called] ةَجُبْـنُخ  [i. q.

ّنَد ]. (IAar, K.) 

َفَلَـتْجِإ 8  see 1; and see also 2, in two places. 

ٌفْلِج  A [jar of the kind called] ّنَد : (M, K:) or an empty ّنَد : (AO, S, Msb, K:) this is said (S, Msb) by AO (S) to

be the primary signification of the word: (S, Msb:) or the lower part of a ّنَد  when it is broken: (ISd, Sgh, K:)

and a [receptacle such as is called] فْرَظ , (AA, S, Hr, Msb, K, [in the CK, erroneously, فْرَط ,]) and ءآَعِو , (AA,

S, Msb, K,) of any kind, (AA, S, Msb,) such as a saddle-bag, or pair of saddlebags, and a

sack, in which bread or other food is kept: (Hr, TA:) pl. [of mult.] ٌفوُلُج  (S, M, Msb) and [of pauc.]

ٌفَالْجَأ  and ٌفُلْجَأ , which last is rare. (Msb.) ___ Also A [skin of the kind called] ّقِز  without head and

without legs. (IAar, K.) ___ And A skinned animal, (AO, S,) or a skinned sheep or goat, (K,) of

which the belly has been taken forth, (AO, S, K,) and the head and legs of which

have been cut off; (K;) the body of a skinned sheep or goat, without head and

without belly and without legs: or, as some say, a body of any kind without a head

upon it: (L:) or a beast without fat, and without back [to bear], and without belly to

conceive: (IAth, TA:) or the skin of a sheep or goat, and of a camel: (As, Msb:) pl. ٌفَالْجَأ  (Sb, L) and

sometimes ٌفُلْجَأ : (Sb, TA:) and [it is also said that] ِةاَّشلا ُفَالْجَأ   signifies the shinned sheep or goat that

is without head and without legs and without belly. (S, Msb.) ___ Hence, i. e., from فالجا
ةاشلا , (S, Msb,) Rude in disposition or in make; coarse, or churlish; (S, M, Msb, K;) as also ٌفيِلَج  ;

(K;) meaning that the person so termed is empty, without intellect: (M, TA:) applied to a DesertArab, (S,) or to an Arab: (so in a copy

of the Msb:) or it is so applied as though meaning one with his skin; not having assumed the gentle

and soft habits of the people of the towns or villages or cultivated lands; for when
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one does this, it is as though he pulled off his skin and clad himself with another: (Msb:) or stupid, foolish, or unsound

in intellect; likened to a skinned sheep or goat because of the weakness of his intellect. (IAth, TA.) ___ Also Thick, or

coarse, dry bread: or bread not rendered savoury by anything eaten therewith: or

the edge [of a cake] of bread. (K.) [See also ٌةَفْلِج .] A male palm-tree, (Lth, K,) with the spadix

of which the female palm-tree is fecundated: (Lth, TA:) pl. ٌفوُلُج . (TA.) A certain well-

known bird. (K.) 

ٌةَفْلَج  [inf. n. of un. of َفِلُج , q. v.]. See also ٌةَفْلِج . 

ٌةَفْلُج  A part of a skin that is peeled, pared, stripped, or scraped, off. (L, K.) 

ٌةَفْلِج  A broken piece of dry bread, (K, TA,) thick, or coarse, (TA,) and without anything

to 
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render it savoury: (K, TA:) pl. ٌفَلِج . (TA.) [See ٌفْلِج , of which it may be regarded as the n. un.] ___ A piece of

anything: (Sgh, K:) pl. as above. (TA.) ___ The portion of a reed for writing that is between its ىَرْـبَم  [or place

where the paring is commenced] and its point; as also ٌةَفْلَج  . (K.) 

ٌفَالُج  Clay; such as is put upon the head of the [jar called] ةَجُبْـنُخ . [See 4.] (IAar, K.) 

ٌفيِلَج  Peeled, pared, stripped, or scraped, off; as also ٌفوُلَْجم  . (K.) It is said by some that the last word

in the following saying of Keys Ibn-El-Khateem, 

* ُفْلُج ُهُفاَوْجَأ  ِداَرَج  َىلْزَه  *
* اَهَدَّدَبَـت اَِ�اَّبَل  َّنَأَك  *
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is pl. of the former in this sense: but accord. to ISk, [the meaning of the verse is, As though emaciated locusts

without heads and without legs occupied the two sides, or the whole, of the part

of her breast where the necklace lay; for he says that] the poet likens the ornaments upon her ةَّبَل  to locusts

without heads and without legs. (TA.) ٌةَفيِلَج ٌلْجِر   [An excoriated leg]. (TA.) ___ ٌةَفيِلَج  [or ٌةَفيِلَج ٌةَنَس  ] A year

that destroys the cattle; (S, * K;) as also ٌةَفِلاَج  : (S, K:) any bane, or calamity, that destroys

the cattle: pl. ُفِئَالَج  and ٌفُلُج  and ٌفْلُج . (TA.) You say, ٌةَميِظَع ٌةَفيِلَج  ْمُهْـتَـباَصَأ   A great destruction

of their cattle befell them. (S, TA.) And ُفِئَالَج َنوُنِس   and ٌفُلُج  and ٌفْلُج  Years that destroy

the cattle. (K.) And ُفِئَالَج  also signifies Torrents. (TA.) See also ٌفْلِج . 

ٌفِلاَج  [act. part. n. of ٌةَفِلاَج َفَلَج .[___   [or ٌةَفِلاَج ٌةَّجَش  ] A wound of the head that peels off the

skin with the flesh: (S, K:) or that peels off the skin but does not penetrate into the

interior. (Msb.) And ٌةَفِلاَج ٌةَنْعَط   A spear-wound, or the like, that does not penetrate into

the interior; (S, K;) opposed to ٌةَفِئاَج . (S.) ___ ٌفِئاَج ٌناَمَز   i. q. ٌفِراَج  [A time, or season, that

sweeps away, or destroys, the cattle]. (TA.) See also ٌفيِلَج . 

ٌفَّلَُجم  Having a portion, or portions, taken from its sides. (S, K.) ___ Having somewhat

thereof remaining. (S, K.) So explained by Abu-l-Ghowth as occurring in the saying of ElFarezdak, 

* ْعَدَي َناَوْرَم َْمل  َنْبٱ  َناَمَز َ�  ُّضَعَو  *
* ُفَّلَُجم ْوَأ  اًتَحْسُم  َّالِإ  ِلاَملا  َنِم  *

i. e., [And a biting of fortune, O Ibn-Marwán, left not, of the cattle, save] such as

were destroyed, or they were such as had only a remnant remaining. (S.) ___ A man (S)

whose cattle have been destroyed by years of drought, or barrenness, or dearth. (S,

K.) And َنوُفَلَـتُْجم ٌمْوَـق   A people, or party, whose cattle have been destroyed by a year of
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drought or the like. (S, TA.) 

ٌفوُلَْجم  : see ٌفيِلَج . ___ Also A skinned sheep or goat. (L.) ___ ٌفوُلَْجم ٌزْـبُخ   Bread burnt by the oven, (K,

TA,) so that its outer parts stick to it. (TA.) 

َنوُفَلَـتُْجم ٌمْوَـق   : see ٌفَّلَُجم . 

ٌفِّلَجَتُم  Lean, or emaciated; (K;) as also ٌفِّرَجَتُم . (TA.) 
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قلج  

ُقِلاَوَج  (S, M, MA, Mgh, K) and ٌقِلاَوُج  (IAar, M, K) and ٌقِلاَوِج  (K) A sack; in Pers. ْلاَوُج ; (MA, PS;) [not so well rendered in

the KL by ْنيِجْرُخ , which means a saddle-bag or a pair of saddle-bags, like the Arabic ٌجْرُخ ;] a certain

kind of ِءآَعِو  [or receptacle], (S, M, K,) [for corn &c.,] well known: (M, K:) it has a loop, into

which is inserted a stick, or piece of wood, called ٌظاَظِش , (S and K in art. ظش ,) this being also

inserted into the loop of another قلاوج , when they are bound upon the camel: (K *

and TA in that art.:) or it has two loops, one of which is inserted into the other, (S and K voce

َبَطَق ,) [and then the stick is put through,] on the occasion of putting it on a camel:

(TA ibid.:) the word is arabicized; (M, TA;) said to be from هلاوك , (TA,) or كلاوك , (KL,) but correctly from هلاوچ , which is Pers.:

(TA:) the pl. is ُقِلاَوَج  (S, MA, Mgh, K) and ُقيِلاَوَج , (Sb, S, MA, Mgh, K,) the latter occurring in poetry, (TA,) and ٌتاَقِلاَوُج  (S, K)

was sometimes used, (S,) but this is disallowed by Sb. (S, M.) The saying [of a rájiz], cited by Th, 

* اَقِداَص ا�بُح  َةَّيِواَم  ُّبِحُأ  *

* اَقِلاَوُجلا ِقِلاَوُجلا  ِىبَأ  َّبُح  *

[I love Máweeyeh with a true love; with the love of the owner (lit. father) of the

sack for the sack;] means that the speaker had a vehement love for the food, or wheat, that was in his قلاوج . (M.)

Another says, 

* ْدوُّسلا ِقيِلاَوَجلا  اَم ِىف  اَذَّبَح   �َ *

* ْدوُنْقَم ٍقيِوَسَو  ِناَنَكْشُخ  ْنِم  *

[O, lovely is what is in the black sacks, of biscuit and meal of parched barley
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sweetened with sugarcandy !]. (S.) 
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ملج  

ُهَمَلَج 1  , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمْلَج , (S, Msb,) He cut it, or cut it off; (S, Msb, K;) [like ُهَمَرَج .] ___

He shore it, or sheared it; namely, wool, (Msb, K,) and hair, with the ِناَمَلَج , (Msb,) or مَلَج . (TA.) And ُتْمَلَج
ُهْنِم  I took [or clipped somewhat] from it; namely, wool; like ُتْمَرَج . (S in art. مرج .) And َةاَّشلا َمَلَج   He

shore, or sheared, the sheep or goat. (Har p. 190.) ___ َروُزَجلا َمَلَج  , (S, K,) inf. n. as above, (S,) He took

the flesh that was on the bones of the slaughtered camel; (S, K;) as also ُهملتجا  . (K.) 

َمَلَـتْجِإ 8  see what precedes. 

ٌمْلِج  The fat of the بْرَـث  [or thin integument that covers the stomach and bowels or

intestines] of a sheep or goat. (K.) 

ٌمَلَج  The instrument with which one shears (S, K, TA) wool and hair: (TA:) and ِناَمَلَج  signifies a

pair thereof; a pair of shears: (S:) or ٌمَلَج  and ِناَمَلَج  signify alike, i. q. ٌضاَرْقِم ; like as one says ٌضاَرْقِم
and ِناَضاَرْقِم , and ٌمَلَـق  and ِناَمَلَـق : and ٌناَمَلَج  is also allowable, as a sing.; (Msb;) authorized by Ks; (TA;) and in like manner,

ٌناَمَلَـق . (Msb. [But see ٌضاَرْقِم .]) ___ The moon; (Az, K;) as also ٌمَلْـيَج  : (K:) or the [new moon, or moon when

it is termed] لَالِه : (K:) likened to the مَلَج  [as meaning the blade of a pair of shears]. (TA.) ___ [Hence also, probably,] A

certain mark of camels, made with a hot iron. (Ibn-Habeeb, K.) ___ [Hence also,] The tick, or

ticks. (K.) ___ And, accord. to some, as being likened to these, because of their smallness, (TA,) The sheep of

Mekkeh: (A'Obeyd, TA:) or certain sheep with long and hairless legs, found at Et-Táïf.

(K.) And The male of the gazelle, and of the sheep: pl. ٌمَالِج . (K.) And A kid: (Kr, K:) pl. as above. (S, TA.) 

ٌةَمْلَج  The whole of a thing; (S, K;) as also ٌةَمْلُج  and ٌةَمَلَج  . (K.) You say, ِهِتَمْلَِجب َءْىَّشلا  ُتْذَخَأ   I took the
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thing wholly. (S.) 

ٌةَمْلُج  : see what next precedes. 

ٌةَمَلَج  A skinned sheep or goat (S, K) without the intestines and without the legs, (S,) [or]

when the shanks and the redundant parts have gone. (K.) And the whole flesh of a

slaughtered camel. (S.) ___ See also ٌةَمْلَج . 

ٌناَمَلَج  : see ٌمَلَج . 

ٌةَمَالُج  Shorn wool. (K.) 

ٌمَّالُج  Shorn he-goats. (K.) 

ٌمَلْـيَج  : see ٌمَلَج . 

ٌموُلَْجم  Cut, or cut off. (Msb.) ___ A shorn sheep or goat. (K, * TA.) 

ٌمَلَـتُْجم  A bone having the flesh cut off with the مَلَج  (TA in art. تنك .) Quasi 
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حملج  

َحَمْلَج  : see Q. Q. 1. in art. حلج . 

1



دملج  

ٌدَمْلَج  and ٌدوُمْلُج  Rock: (S, K:) or a rock; or mass, or piece, of rock: (M:) or a round stone: (Mgh,

Msb:) or [a stone] smaller than what is termed لَدْنَج , of such a size as that which is

thrown with a ballista: (L:) or a great stone: (Har p. 95:) or the latter word, [a stone] like the

head of a kid; or less, such as may be carried in the hand by grasping its side but

over which the two hands will not meet, with which date-stones &c. are bruised,

or brayed: (ISh:) [pl. of the former, َدِمَالَج ; and of the latter, ُديِمَالَج . Accord. to the Mgh and Msb, the م is an augmentative

letter; but most of the lexicographers regard it as radical.] ___ [Hence,] ُهُدَمْلَج َحَشَر  , said of one known to be a niggard, meaning,

He gave something. (Har p. 95.) ___ And ُهَديِمَالَج ِهْيَلَع  ىَقْلَأ   He threw his weight ( ُهَلَقِث ) 
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upon him. (K. [See ُهَليِقاَثَم هيلع  ىقلا  , voce ٌلاَقْـثِم .]) ___ Also ٌدَمْلَج , (L,) or ٌدِمْلِج  , (K,) A mass of rock

rising out of shallow water. (IAar, L, K.) ___ And the former, A strong man; and so ٌةَدَمْلَج  : (K:) or a man

having a strong voice; and so ٌدُمْلُج  . (L.) Also, ٌدَمْلَج , Many camels: (S:) or camels composing a

large herd: or camels advanced in years; as also ٌدوُمْلُج  : (K:) and sheep exceeding in number a

hundred: (L, K:) you say ٌدَمْلَج ٌنْأَض  . (L.) ___ And Oxen, or cows: (L:) and the same word, (K,) or ٌةَدَمْلَج  , (AA,

L,) a single ox or cow. (AA, L, K.) 

ٌدَمْلُج  : see above. 

ٌدِمْلِج  : see above. 
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ٌةَدَمْلَج  applied to land ( ٌضْرَأ ) Stony: (K:) and ُدِمَالَج  is [its pl.,] like ُلِواَرَج . (TA.) ___ See also ٌدَمْلَج , in two places. 

ٌدوُمْلُج  : see ٌدَمْلَج , in two places. 
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رانلج  

ٌراَنَّلُج  The flower of the pomegranate: an arabicized word, from ْراَنْلُگ , (K,) which is Persian, composed of ْلُگ  a

flower, and �َْر  a pomegranate. (MF.) It is said that whoever swallows three grains of it, of the smallest that may be, (K,) on the

condition of his taking them with his mouth from the tree, before their opening, at sunrise, on a Wednesday, (Tedhkiret Dáwood, TA,)

will not have ophthalmia in that year. (K.) 
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هلج  

َهِلَج 1  , aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌهَلَج , (Sudot;, * Msb, TA,) He was, or became, bald in the fore part

of the head: (S, K:) or in the greater part of his head. (Msb.) [The latter seems to be the correct meaning:

see ٌهَلَج  below.] ___ ُهُتَحاَس ْتَهِلَج   His court, or yard, was, or became, vacant, or void. (JK.) َهَلَج ,

(S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌهْلَج , (TA,) He uncovered a thing; or removed it [from a thing that it covered or

concealed]. (K, TA.) ___ He raised the turban, while folding it, from the side of his forehead

( ِهِنيِبَج ْنَع  ), (K, TA,) [like ىَلَـتْجِا ,] and from the fore part of his head. (TA.) ___ He removed the

pebbles from a place. (S, K.) ___ He turned back a person from a difficult, or hard, thing or affair.

(K.) 

ٌهَلَج  , (JK, S,) or ٌةَهْلَج  , (K,) Baldness in the fore part of the head; (S, K;) which is the

beginning of ٌعَلَص ; like ٌحَلَج : (S:) or baldness of the greater part of the head; (Msb;) more

than ٌحَلَج , (JK,) and more than ٌعَلَص , which is more than ٌحَلَج . (Msb in art. حلج .) 

ٌةَهْلَج  : see ُهَلَج . Also The part that faces one of the brows, or brinks, or edges, of a valley:

(S:) or the side of a valley; (K, TA;) the bank, or border, thereof: (TA:) or elevated parts in the

interior, or lower part, of a valley, rising above the water-course, so that, when

the valley flows with water, the water does not reach them: (ISh, TA:) and, some say, the

mouth of a valley: and some, a part of a valley uncovered by the torrents, and so

made apparent: (TA:) and [the dual] ِناَتَهْلَج , (JK, M, TA,) or ٍداَو اَتَهْلَج  , (S,) the two sides, or borders, of

a valley, (S, M, TA,) when there is in them hardness: (JK, M, TA:) occurring in a trad., or, as some relate it,
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ِناَتَمَهْلَج  , with an augmentative م: (TA:) pl. ٌهَالِج . (S.) ___ A great round rock. (JK, K.) ___ A large [hill, or

the like, such as is called] ٌةَراَق ; as also ٌةَمَهْلَج  , with an augmentative م. (TA.) ___ The place of

alighting and abiding of a people, or company of men: (JK, K, TA:) and a yard, or wide

space, in front, or extending from the sides, of their dwelling. (JK.) ___ And A meadow

in which water collects and stagnates: pl. as above. (JK.) Dates, (K, TA,) of which the

stones have been picked out, (TA,) macerated and mashed with milk, (K, * TA,) then

given to drink to women; (TA;) having a fattening property; (K, TA;) as also ٌةَهيِلَج  . (K.) 

ٌةَمَهْلَج  : see ٌةَهْلَج , in two places. 

ٌةَّيِهَلَج  A mode of wearing the turban, in which the نيِبَج  [or side of the forehead] is

uncovered, so that the part where the hair grows is seen. (JK, Sgh.) 

ٌةَهيِلَج  A place from which the pebbles have been removed. (JK, S, K.) See also ٌةَهْلَج , last

sentence. 

ُهَلْجَأ  Bald in the fore part of the head; (S;) i. q. ُحَلْجَأ : (TA:) or [it denotes more than the latter; meaning]

bald in the greater part of the head: fem. ُءآَهْلَج : pl. ٌهْلُج . (Msb.) [See ٌهَلَج .] ___ Large in the

forehead, having the places of growth of the hair receding. (K.) ___ A bull having no

horn; (Ks, JK, S, K;) like ُحَلْجَأ . (Ks, S.) 

ٌهوُلَْجم  A tent, or house, or chamber, ( ٌتْيَـب ,) in which is neither door nor curtain. (JK, K.) 
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قهلج  

ٌقِهَالُج  Bullets, syn. ٌقُدْنُـب , (S, Msb, K,) or rounded things, (En-Nadr, TA,) made of clay, (En-Nadr, Msb,

TA,) which one shoots [from a cross-bow]: (K:) n. un. with ة: (En-Nadr, Msb, TA:) a Persian word, arabicized;

(Msb;) in Persian ْهَلُج , meaning a ball of thread; pl. اَهَلُج ; applied also to a weaver; (S K;) i. e., اهلج  is so applied. (TA.) Hence,

ِقِهَالُجلا ُسْوَـق   [The cross-bow for shooting bullets]. (S, Msb.) 
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مهلج   (Quasi root) 

ٌةَمَهْلَج  : see art. هلج . 
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ولج  

َالَج 1  , (S, Mgh, Msb,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌءَآلَج , (Msb,) It (a thing, and an affair, or a case, Mgh, or information, or tidings, Msb,)

was, or became, clear, unobscured, exposed to view, displayed, laid open,

disclosed, or uncovered, (Mgh, Msb,) ِساَّنِلل  to men, or the people; (Msb;) as also ىّلجت  , said of a thing:

(S, Mgh, Msb:) it ( information, or tidings, S, Msb, or an affair, or a case, Mgh,) was, or became, apparent, or

plainly apparent, overt, conspicuous, manifest, notorious, plain, obvious, or

evident, (S, Mgh, Msb,) ِىل to me, (S,) or ِساَّنلِل  to men, or the people. (Msb.) One says, ُسْمَّشلا تّلجت   The

sun became unobscured, or exposed to view, and ceased to be eclipsed. (TA from a trad.)

Er-Rághib says that ىَّلََجت اَذِإ  ِراَهـَّنلاَو   is sometimes by the thing itself; as in the phrase [in the Kur xcii. 2], ُهُّبَر ىَّلََجت  اَّمَلَـف 
ِلَبَجْلِل  [By the day when it becometh clear, &c.]: and sometimes, by the case, and the action; as in the saying

[in the Kur vii. 139], ِلَبَجْلِل ُهُّبَر  ىَّلََجت  اَّمَلَـف   [And when his Lord became manifested to the

mountain]: Zj says that the meaning in this instance is, appeared, and so say the Sunnees; El-Hasan says that the

meaning is, ِشْرَعلا ِروُّنلِ�  ىّلجت   [became manifested by light, the light of the empyrean]. (TA.) ___

َالَج , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌءَآلَج  (S, Mgh, Msb, K) and ٌوْلَج ; (K;) and ىلجا  ; (S, Mgh, Msb, K;) He, (a man, Msb,) or they, (a

company of men, Mgh, Msb,) went forth, or emigrated, (S, Mgh, Msb,) ِدَلَـبلا ِنَع   from the country, or

town, (S, Msb,) and ْمِِ�اَطْوَأ ْنَع   from their homes: (S, Mgh:) [like َّلَج :] or they (a company of men)

dispersed themselves, or became dispersed, ملا
َ

ِعِضْو ِنَع  , and ُهْنِم , from the place: (K:) or الج
means, in consequence of fear: and ىلجا  , in consequence of drought: (AZ, K:) or ْمَُهلِزْنَم اْوَلْجَأ 
signifies they left their place of abode in consequence of fear; the verb in this case being trans. by

itself: but if they have left for some other reason than fear, you say, ْمِِهلِزْنَم ْنَع  : (Msb:) accord. to IAar, َالَج  signifies he fled,
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being driven away, from his home. (TA.) [See also 12.] ___ َىِلَج , aor. َـ , inf. n. ًالَج , He had that

degree of baldness which is termed ًالَج  ; (K;) i. e. baldness of the fore part of the

head; (S, K;) like ٌهَلَج : (S:) or baldness of half of the head; (S, K;) which is the beginning of ٌعَلَص : (S:) or

baldness less than what is termed ٌعَلَص . (K.) And ِنيِبَجلا الَج  , inf. n. ًالَج , signifies the same as َىِلَج
[The part above the temple became bald]. (A'Obeyd, TA.) ُهَالَج , [aor. ُـ , inf. n., app., ٌءَآلِج , or

perhaps ٌءَآلَج , but the former seems to be indicated by what follows;] (S, Mgh, Msb;) and ُهّالج  ; (MA;) He made it, or

rendered it, clear, or unobscured; exposed it to view, displayed it, laid it open,

disclosed it, or uncovered it; (S, Mgh, MA;) namely, a thing: (S, Mgh:) he made it, or rendered it,

apparent, or plainly apparent, overt, conspicuous, manifest, notorious, plain,

obvious, or evident; (S, Mgh, Msb, MA;) namely, an affair, (Mgh,) or information, or tidings. (Msb.) You say, َالَج
َسوُرَعلا , inf. n. ٌءَآلِج  and ٌةَوْلِج  (S, Msb, K) and ٌةَوْلَج  (Msb, K) and ٌةَوْلُج ; (K;) and اهالتجا  ; (S, Msb, K;) He displayed

the bride, اَهِلْعَـب ىَلَع   to her husband: (K:) or he looked at the bride 
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displayed: (S:) and you say also, اَهِجْوَز ىَلَع  ْتَيِلُج   (TA) She mas shown to her husband, and he

looked at her displayed: (Har p. 30:) and اَهُجْوَز اَهَالَج   Her husband presented, or gave, to

her a female slave (S, K) or some other thing at the time of her being displayed to him; as also اهّالج
: (K:) and َسوُرَعلا ملا 

َ
ُةَطِشا ِتَلَج   The female hairdresser adorned the bride [to display her

to her husband]. (TA.) You also say, َرْمَألا ٌنَالُف  َالَج   Such a one displayed, discovered,

disclosed, revealed, or manifested, the affair, or case; as also ُهّالج  , and ُهْنَع َالَج  : (K, * TA:) or

ِرْمَألا ً�َالُف  َالَج   he displayed, discovered, &c., to such a one the affair, or case; as also هّالج
[i. e. َرْمَألا ُهّالج  ], and ُهْنَع َالَج   [i. e. َرْمَألا هنع  الج   or ِرْمَألا ِنَع  ً�َالُف  الج  ]. (So accord. to the CK and my MS. copy of
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the K. [The reading in the TA is, in my opinion, preferable to the latter.]) And َةَعاَّسلا ىِّلَُجي  ُّٰ�َا   God will make

manifest the hour, or time of the resurrection; or will make it to appear. (K in art. ىلج :

[but it belongs to the present art.:]) so in the Kur vii. 186. (TA.) And ِهِسْفَـن ْنَع  ىِّلَُجي  َوُه   He declares, or explains,

his mind. (S.) ___ َفْيَّسلا ُتْوَلَج  , inf. n. ٌءَآلِج , (S, Msb, K, [in the CK ءالَج , but it is]) with kesr, (S, Msb,) and ٌوْلَج , (K,)

I removed, or cleared off, the rust from the sword; (Msb;) I polished, or furbished, the

sword; (S, K;) and َةآْرِملا  the mirror; (K;) and the like; (TA;) [as, for instance,] َةَّضِفلا  the silver; and so اَهُـتْـيَلَج .

(K in art. ىلج .) And �ِِلْحُكل ىِرَصَب  ُتْوَلَج   [I cleared my sight with collyrium]: (S:) [whence,] َالَج
He applied collyrium to his eye or eyes. (IAar, TA.) And ِّىنَع ىَِّمه  ُتْوَلَج   I removed my

anxiety, or caused it to depart, from me: (S, K, * TA: *) and َّمَهلا ُهْنَع  ىلجا   He removed, or

cleared away, from him anxiety. (Lth, TA.) And ملا
َ
َضَر ُهْنَع  ُّٰ�ٱ  َالَج   God removed from him

the disease. (TA.) ___ ْمُهَالَج , and مهالجا  , (S, Mgh,) or ُهَالَج , and ُهالجا  , (Msb, K,) and ُهالتجا  , (K,) He, (a

man, S, Msb, or the Sultán, Mgh,) or it, (drought, K,) caused them, or him, to go forth, or emigrate; or

expelled them, or him; or drove them, or him, forth; (S, Mgh, Msb, K;) [from their homes, or from his

home.] And ِلْحَّنلا َالَج  , inf. n. ٌءَآلِج , or ٌءَآلَج , (accord. to different copies of the K,) and ةولج  [thus written without any syll.

signs]; and اهالتجا  ; (TA;) He smoked [out] the bees, in order to collect the honey; (K;) he

drove away the bees by means of smoke. (TA.) 

ىّلج 2  : see 1, in six places. Also, inf. n. ٌةَيِلَْجت  and ٌّىِلَْجت , He (a hawk, or falcon,) raised his head, and looked,

(K, TA,) seeing the prey: (TA:) or he (a hawk) closed his eyes, and then opened them, in

order to see more clearly. (Ibn- Hamzeh, TA.) ___ And [hence,] ِهِرَصَبِب ىّلج  , inf. n. ٌةَيِلَْجت , He cast his

eyes (S, K) like the hawk looking at the prey. (S.) [ ىّلج  is also mentioned (in Har p. 161), on the authority of

Mtr, as signifying He, or it, outstripped; from ملا
ُ

ىِّلَج  meaning the first of the horses in a race; but as being not known in
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this sense on any other authority.] 

ِرْمَألِ� 3 ُهُتْـيَلاَج   , inf. n. ٌةَالاَُجم , I acted openly with him in the affair; as also ُهُتَْحلاَج . (S.) 

ىلجا 4  as an intrans. v.: see 1, in two places. ___ ِليِتَقلا ِنَع  ْوَلْجَأ   They cleared themselves away, or

removed, from the slain person. (S, Mgh, Msb, TA.) ___ وُدْعَـي ىلجا   He hastened, running: (K:)

or hastened somewhat, running: (TA:) or ىلجا  signifies he became distant, or remote, and

hastened. (So accord. to some copies of the K, where we find َعَرْسَأ َدُعَـب َو  ىَلْجَأَو   instead of َعَرْسَأ وُدْعَـي  ىَلْجَأ  As a (.َو 

trans. v.: see 1, in four places. 

ىّلجت 5  : see 1, in three places: ___ and see also 7. َءْىَّشلا ىّلجت   He looked at the thing, (K in art. ىلج ,)

standing upon a higher position. (TA.) [See also 8.] 

اَنْـيَلاََجت 6  Our states, or conditions, became disclosed to each other; the state, or

condition, of each of us to the other. (S.) 

ىلجنا 7  It became removed, or cleared away; said of anxiety, (S, K, * TA,) and of an affair [&c.]; as also

ىّلجت  . (K, * TA.) You say, ُّمَهلا ُهْنَع  ىلجنا   Anxiety became removed, or cleared away, from him,

(S,) ُةَمْلُّظلا ىِلَجْنَـت  اَمَك   like as the darkness becomes removed, or cleared away. (TA.) 

ُهالتجا 8  He looked at him, or it. (K.) [See also 5.] Hence, َسوُرَعلا ىلتجا  , explained above: see 1. (TA.) ___ See

also 1 in two other places, last two sentences. ___ ىِسْأَر ْنَع  َةَماَمِعلا  ُتْيَلَـتْجِا   I raised the turban, while

folding it, from the side of my forehead ( ِىنيِبَج ْنَع  ): (S:) [like ىلتجا اَهُـتْهَلَج [.  It became

polished, or furbished; said of a sword [&c.]. (TA.) 

ىلولجا 12  He went forth, or emigrated, from one country, or town, to another. (IAar, K.)

[See also 1.] 
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َالَج ُنْبِا   A man who is well known, celebrated, or notable; (Mgh;) of whom it is said,

َروُمُألا َالَج  , i. e. he has made affairs clear, unobscured, or manifest; (S, Mgh;) or ُهُرْمَأ َالَج  , i. e.

his case has become clear, unobscured, or manifest: (Mgh:) or one whose case is

clear, apparent, plainly apparent, or manifest; (K, TA;) as also ىَلْجَأ ُنْبِا   : (K:) applied to a man who is

upon an elevated and conspicuous place; and applied by El-Hajjáj to himself, as meaning that he was one whom every one knew: (TA:)

and also, (K,) for this reason, (TA,) the name of a certain man, (S, K,) well known, (K,) of the Benoo-Leyth, who was a person of great

daring. (TA.) A poet says, (S,) namely, Soheym Ibn-Wetheel Er-Riyáhee, (TA,) 

* َ�اَنَّـثلا ُعَّالَطَو  َالَج  ُنْبٱ  َ�َأ  *
* ِىنوُفِرْعَـت َةَماَمِعلا  َعِضَأ  َىتَم  *

[I am a man well known, celebrated, or notable, &c.; and he who rises to eminences,

or who is accustomed to embark in, or surmount, lofty and difficult things: when I

put down the turban, ye will know me]. (S, TA.) Sb says, (TA,) الج  in this case is a verb in the pret. tense:

'Eesà Ibn- 'Omar says that when a man is named َلَتَـق  or َبَرَض  or the like, the word is imperfectly decl.; and he adduces, in evidence,

this verse: others say that الج  may be here without tenween because it is imitative of a phrase, as though the poet said, ُنْبٱ َ�َأ 
ِروُمُألا َالَج  ُهَل  ُلاَقُـي  ىِذَّلا  : (S, TA:) accord. to IB, it is without tenween because it is a verb with its agent [implied in it]. (TA.)

___ Accord. to some, it signifies The daybreak, or dawn; (Har p. 498;) and so ىَلْجَأ ُنْبِا   : (TA:) accord. to Hamzeh,

the beginning of day: and accord. to some, the moon. (Har ubi suprà) 

ًالَج  : see 1, voce َىِلَج : and see ٌءَآلِج . 

ًالِج  : see ٌءَآلِج . 

ٌةَوْلِج  A female slave, (S, K,) or some other thing, (K,) that is presented, or given, by the
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husband to his bride at the time of her being displayed to him. (S, * K.) One says, اَم
اَهُـتَوْلِج  [What is her bridal present?]; and is answered, Such a thing. (S.) 

ٌءَآلَج  A thing, an affair, or a case, that is apparent, manifest, plain, or evident. (S, K,

TA.) ___ And Acknowledgment, or confession: so in the saying of Zuheyr: 

* ٌثَالَث ُهُعَطْقَم  َّقَحلا  َّنِإَف  *
* ٌءَآلَج ْوَأ  ٌراَفِن  ْوَأ  ٌنيَِمي  *

[For verily the means of deciding the truth are three: an oath, and incongruity of

circumstances, and acknowledgment, or confession]: (S:) but Az writes the last word ءَآلِج  , with kesr to the

ٌةَالاَُجم as meaning an evidence, or a proof, and witnesses; from ,ج  [inf. n. of 3, q. v.]. (TA.) ___ ُهَدْنِع ُتْمَقَأ 
ىِمْوَـيَءَآلَج , (K, TA,) or ٍمْوَـي َءَآلَج  , (so in some copies of the K,) [I remained with him, or at his abode,]

during the whiteness of my, or a, day. (Zj, K, TA.) See also the next paragraph. 

ٌءَآلِج  : see the paragraph next preceding. Also, (S, Mgh, K,) written by El-Muhellebee ٌءَآلَج  , (TA,) and ًالَج  , which is more

correct than the first, (Mgh,) or it is allowable, as also ًالِج  , the former of the last two mentioned on the authority of En-Nahhás,

(TA,) Collyrium: (S, K:) or a particular kind thereof, (K, TA,) that clears the sight; (TA;) [i. e.]

i. q. ٌدِْمثِإ  [antimony, or an ore of antimony]; (Mgh, TA;) so called because it clears the sight. (Mgh.) ُهُؤَالِجاَم
What is his honourable name, or surname, (S,) or his good surname, (K,) by which he

is addressed? (S, K.) 

ٌّىِلَج  Clear, unobscured, exposed to view, displayed, laid open, disclosed, or

uncovered: apparent, or plainly apparent, overt, conspicuous, manifest,

notorious, plain, obvious, or evident: (S, Msb, K, TA:) ٍلاَج  thus used has not been heard. (Er-Rághib, TA.) It
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is applied as an epithet to information, or tidings, (Msb, TA,) 
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and to analogy, or rule. (TA.) ___ ٌةَّيِلَج ٌْنيَع   A seeing eye. (IB, TA.) 

ٌةَّيِلَج  Sure information or tidings. (S.) ___ ِرْمَألا ٌةَّيِلَج  ْنَع  ِىنَرَـبْخَأ   He informed me of the

true, or real, state of the affair, or case. (TA.) 

ٌءَّآلَج ٌءآَوَد   [A medicine that clears the complexion or skin]. (K voce ٌةَّوُـف , &c.) 

ٌناَّيِلِج  The act of rendering apparent, open, manifest, plain, or evident: rendering

clear, or unobscured; exposing to view, displaying, laying open, disclosing, or

uncovering. (TA.) 

ٍلاَج  Going forth, or emigrating, from his country, or town: [like ٌّلاَج :] and so ٌةَيِلاَج , applied to a company of

people; [as also ٌةَّلاَج ;] (Msb;) or to people who have gone forth, or emigrated, from their

homes; (S;) and particularly to those tributaries, (Mgh, Msb,) namely, certain Jews, (Mgh,) whom 'Omar expelled from the country

of the Arabs; (Mgh, Msb;) and afterwards, to such as have the poll-tax imposed upon them, of the

people of the Bible, and of the Magians, though not having emigrated from

their homes; (Mgh;) [i. e.] the free non-Muslim subjects of a Muslim government; because

they were expelled by 'Omar from Arabia; (K;) the word being fem. because denoting a ةَعاََمج ; (Mgh;) and its pl. is ٍلاَوَج . (Mgh,

Msb.) ___ Hence, (Msb,) ٌةَيِلاَج  [as a subst.] is applied to The poll-tax that is exacted from the persons

last mentioned above; (S, Mgh, Msb;) as also ٌةَّلاَج : (S:) first, in this sense, applied to that which was exacted from the

people expelled from Arabia by 'Omar. (Msb.) You say, ِةَيِلاَجلا ىَلَع  ٌنَالُف  َلِمْعُـتْسُا   [Such a one was employed

as collector of the poll-tax]. (S, Mgh, Msb.) See also ٌلِئاَج , in art. لوج . 
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ٌةَيِلاَج  (as a subst.): see what next precedes. 

ىَلْجَأ  Having that degree of baldness which is termed ًالَج ; i. e. baldness of the fore

part of the head: or baldness of half of the head; (S, K;) which is the beginning of ٌعَلَص : (S:) or

baldness less than what is termed ٌعَلَص : (K:) or baldness of half of the head, and the

like: (A'Obeyd, TA:) fem. ٌءآَوْلَج . (K.) [See ُحَلْجَأ .] ___ Beautiful, or handsome, in face, bald in the

sides of the forehead. (K.) ___ ُءآَوْلَج ٌةَهْـبَج   A wide forehead. (K.) ___ ٌءآَوْلَج ٌءآََمس   A cloudless

sky: (Ks, S, K:) and ُءآَوْلَج ٌةَلْـيَل   a cloudless, bright, night. (TA.) ___ ىَلْجَأ ُنْبِا  : see َالَج ُنْبِا  , in two places.

___ Also (i. e. ىلجا نبا  ) The lion. (TA.) َكَالْجَأ ْنِم  ُهُتْلَعَـف  , and َكَالْجِإ  , I did it on account of thee,

for thy sake, or because of thee; syn. َكِلْجَأ ْنِم  . (K.) 

َكَالْجِإ ْنِم  ُهُتْلَعَـف   : see what next precedes. 

ىًلَْجم  sing. of ٍلاََجم , which signifies The fore parts of the head, which are the [first] places of

baldness: (Fr, S:) or what is seen of the head when one fronts the face. (TA.) 

ٍلُْجم  [act. part. n. of 4. Hence,] ٌةَيِزُْخم ٌمْلِس  اَّمِإ  ٌةَيِلُْجم َو  ٌبْرَح  اَّمِإَف   And either war that shall cause you to

emigrate, or abasing peace. (TA.) 

ىِّلْجُملا  The first of the horses in a race. (K in art. ىلج .) 
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مج  

َّمَج 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌّمَج , (Msb,) said of water, (S,) &c., (S, Msb,) It became much, or

abundant; (S, Msb;) as also مجتسا  ; said of a thing: (TA:) and, said of water, aor. ُـ  (S, K) and ِـ , (K,) the former of

which is of the higher authority, (TA,) inf. n. ٌموُُمج , (S, Mgh, K,) it became much, or abundant, (S, Mgh, K,) in the

well, (S,) and collected (S, K) after it had been drawn from; (S;) as also ّمجتسا  . (K.) And اوَُّمج
They became many. (TA.) ___ ُرْـئِبلا ِتََّمج  , (K,) aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌموُُمج , (TA,) The water of the

well returned by degrees, (K, TA,) and became much, or abundant, and collected; (TA;)

and تّمجتسا  signifies the same. (S.) ___ [Hence, ِهِلْهَج ٌةَباَثَم  ْتََّمج  , a tropical phrase, explained in art. َّمَج بوث [.___ 
ُلْيَكلا , inf. n. ٌماَُمج , with damm, The measure became full or filled. (KL. [But only the inf. n. is there mentioned:

so that the verb may be َّمُج , which see below.]) ___ ُسَرَفلا َّمَج  , (S, K,) aor. ُـ  and ِـ , (S, TA,) inf. n. ٌماََمج  (S, K) and ٌّمَج ;

(S;) and ّمجتسا  ; (S;) The horse abstained from covering, (S, K,) so that his seminal fluid

( ُهُؤاَم ) collected. (K.) ___ Also, (aor. of the former verb as above, TA, and inf. n. ٌّمَج  and ٌماََمج , S, K,) The fatigue

of the horse went away; (S;) [he recovered his strength after fatigue;] he recovered

from his fatigue, being left unridden; (K, TA;) and so َّمَجَأ  [of which see also the pass. form, below]. (M, K.)

___ [And hence,] َّمَج , [inf. n. ٌماََمج , q. v. infrà,] He rested; said of a man [as well as of a horse]; (TA;) and so ّمجتسا  .

(Har p. 324.) ___ Also, said of a bone, (K,) inf. n. ٌّمَج , (TA,) It had much flesh; its flesh became much, or

abundant. (K.) ___ Also i. q. َالَع  [He, or it, became high, &c.: perhaps said of water in a well]. (T, TA.) ___

Also, inf. n. ٌموُُمج , He rose ( َعَفَـتْرِا ) in his pace, or going. (TA.) ___ Also, (S, K,) inf. n. ٌّمَج  (TA) and ٌموُُمج , (S, TA,)

said of an event, (K,) of the arrival of a person, (S,) It drew near; (S, K;) it came to pass: (S:) and ّمجا  signifies

the same, (S, Msb, K,) said of an event, of separation from another, (S, TA,) and of an object of want: (TA:) ّمحا , [q. v.,] with the
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unpointed ح, in this sense, was not known to As. (TA.) ___ And, said of the ّىِصَن , and the ناَيِّلِص , [two plants, inf. n. not

mentioned,] It attained to the state of having a ةَُّمج  [app. meaning tuft, or flower-bud]. (TA.) َّمَج
ِشْبَكلا , (TA,) or ُةاَّشلا ِتَمَِمج  , [perhaps a mistranscription for تََّمج ,] aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌمََمج , (S, Msb, TA,) The ram,

(TA,) or sheep or goat, (S, Msb,) was hornless. (S, Msb, TA.) ُهََّمج , (K,) [aor. ُـ , accord. to rule,] inf. n. ٌّمَج , (TA,)

He left it (namely, water [in a well],) to collect; as also ُهّمجا  . (K.) And ُرْـئِبلا ِتَُّمج   [The well was left for

its water to collect]. (TA.) And َرْـئِبلا ّمجتسا   He left the well for some days until its water

should collect: whence the metaphorical phrase, ِهِهَفَس ُةَباَثَم  ُّمِجَتْسَي  َناَك  , [explained in art. بوث ,] occurring in a

trad. (Har p. 68.) ___ Also He filled it (namely, a measure, S, such as is called كوُّكَم , K) so that it had what is

termed ٌماَُمج ; and so ُهّمجا  ; (S, K;) and ُهمّمج  . (K.) And َّمُج  It was filled. (T, TA.) See also ٌّمَج , last sentence. 

ُضْرَألا 2 تمّمج   The ميَِمج  [q. v.] of the land became full, or abundant. (ISh, TA.) ___ مّمج  [in the CK

َمََمج ] It (herbage) became such as is termed ميَِمج ; as also مّمجت  . (K, TA.) ___ He made a ةَُّمج  [q. v.] of

his hair. (Z, TA.) See also 1, last sentence but two. 

ّمجا 4  , as an intrans. verb: see 1, in two places. ُهّمجا : see 1, near the end of the paragraph, in two places. ___ He left him

unridden, so that he recovered from his fatigue; namely, a horse. (K.) And َّمِجُأ  He (a horse) was

left unridden. (S.) ___ [Hence, He rested him, or gave him rest.] You say, ْوَأ اًمْوَـي  َكَسْفَـن  ْمِْمجَأ 
ِْنيَمْوَـي  [Rest thyself a day, or two days]. (S.) And hence, in a trad. respecting the ةَلَجْرَفَس  [or quince], ُّمُِجت
َداَؤُفلا , i. e. It rests the heart, and consolidates it, and completes its soundness and

liveliness. (TA.) One says also, ِّقَحلا ىَلَع  ِهِب  ىَوْـقَِأل  ِوْهَّللا  َنِم  ٍءْىَّشِب  ِىبْلَـق  ُّمِجَتْسََأل  ِّىنِإ   [Verily I relieve

my heart with somewhat of diversion, in order that I may become strong thereby

for that which is substantial, or solid, not vain or frivolous]. (S.) And َضْرَألا ّمجا   He gave

the land rest from tilling. (TA in art. عخب .) ___ He gave him the ةََّمج  [or supply of water,
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that had collected after drawing,] of the well. (Th. TA.) ___ ُبَنِعلا َّمِجُأ   The grape-vine

had all its branches that were above the ground cut off. (AHn, TA.) 

َمَّمََجت 5  see 2. 

مّجتسا 10  , as an intrans. verb: see 1, in five places. ___ It is said in a trad., ْأَّوَـبَـتَـيْلَـف اًماَيِق  ُساَّنلا  ُهَل  َّمِجَتْسَي  ْنَأ  ُّبُِحي  ْنَم 
ِراَّنلا َنِم  ُهَدَعْقَم  , i. e. [Whoso loveth that men] should collect themselves to him,

standing in his presence, and confining themselves to him, [let him take his sitting-place in the fire of

Hell:] or, accord. as some relate it, ّمختسي ; see art. مخ ; (TA;) and, as some, َميِخَتْسَي . (TA in art. ميخ , q. v.) ___ تّمجتسا
ُضْرَألا  The land put forth its plants, or herbage, (K, TA,) so that it became like the

[hair termed] ةّمج  [i. e. ةَُّمج ]. (TA.) As a trans. verb: see 1, near the end of the paragraph, in two 
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places: ___ and see 4. ___ ملا
َ
ِءآ ُةََّمج  ْتَّمِجُتْسُا   [The supply of water that had collected after

drawing] was drunk. (TA.) 

R. Q. 1 َمَجَْمج  , (S, TA,) inf. n. ٌةَمَجَْمج , (K,) He spoke indistinctly, (S, K,) not from impotence, or,

accord. to the T, from impotence; (TA;) and َمَجْمََجت  signifies the same. (S, K.) ___ Also, (TA,) inf. n. as above, (Mgh, K,)

with which ٌةَجَمَْجم  is syn., accord. to Ez-Zowzanee, (Mgh,) He concealed (Mgh, K, TA) speech, (Mgh,) or a thing, (K, TA,) in

his bosom. (Mgh, K, TA.) You say, ِهِرْدَص اًئْـيَش ِىف  مجمج   He concealed a thing in his bosom; did not

reveal it. (TA.) ___ Also, (TA,) inf. n. as above, (Kr, K,) He destroyed, or killed, (Kr, K, TA,) another or others.

(TA.) 

R. Q. 2 َمَجْمََجت  : see R. Q. 1. ___ Hence, ِرْمَألا ِنَع  مجمجت   [He held back from the thing, not

daring to do it;] he did not dare to do the thing. (Ham p. 240.) 
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ٌّمَج  , an inf. n. used as an epithet, (Msb,) Much, or many; (S, Msb, K;) as also ٌميَِمج  accord. to the copies of the K, but

correctly َمََمج  , as in the L. (TA.) You say ٌّمَج ٌلاَم   (Msb, TA) and َمََمج  (TA) Muck property, or many cattle.

(Msb.) And it is said in the Kur [lxxxix. 21], ا�َمج ا�بُح  ملا 
َ
َلا َنوُّبُِحي  And they love property with much (S) َو 

love. (A'Obeyd, TA.) Aboo-Khirásh El-Hudhalee says, 

* اََّمج ْرِفْغَـت  َمُهلّٰلٱ  ِرِفْغَـت  ْنِإ  *

(TA) i. c. [If thou forgive, O God, Thou forgivest] much sin. (Mgh.) ِقاَعُـبلا ّٰمَج  , in a trad. respecting

prayer for rain, means Copious, abundant, extensive rain. (TA in art. قعب .) ___ The greater, or main,

portion of the ةَريِهَظ  [i. e. midday, or mid-day in summer, &c.]: and of water; as also ٌةََّمج  , (as in some copies of the K,) or ٌةَُّمج
: (so in other copies of the K, and accord. to the TA: [the former app. the right: if it were the latter, the author of the K, accord. to a

rule which he has seldom neglected, would have added �ِِّمَّضل ; as SM has here done, unless his transcriber have thus written by

mistake for �ِِحْتَفل :] or ٌّمَج  signifies the water, of a well, that has collected [after it has been

drawn from]: and ٌةََّمج  , the place in which the water collects: (S:) and also, this last, the water

itself: (TA: [i. e. the supply of water that has collected after drawing: see 4, last sentence but

one; and see 10, last sentence:]) the pl. (of ٌةََّمج  S [or of this and of ٌّمَج  also]) is ٌماَِمج  (S, K) and ٌموُُمج . (K.) ___ ٌةََّمج ٌرْـئِب  : see

اًريِفَغ ا�َمج  اوُؤاَج  ٌموَُمج .___  , and َريِفَغلا َّمَجلا  , &c.; see ُّمَجَأ , and art. ٌّمَج رفغ .___   also signifies People of the

lowest, or basest, or meanest sort. (T, TA.) Also The measuring to the head of the

measure; [app. an inf. n., of which the verb is َّمَج  ; see 1, last sentence but two; and so ٌماََمج  and ٌماَُمج  and ٌماَِمج  . (K.) 

ٌةََّمج  : see ٌّمَج , in two places. ___ Also The part, or place, of a ship, in which collects the water that

leaks from its زوُرُخ  [or seams: in the CK روُرُخ ]: (K:) a genuine Arabic word. (TA.) ___ Also, (S, K,) and ٌةَُّمج  , (S, K,

and Ham p. 746,) A company demanding a bloodwit (S, K) or an obligation that must be

discharged, (TA, and Ham ubi suprà,) or peace; or coming for some other purpose: (Ham:) pl. ممج
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[probably ٌمَُمج , pl. of the latter, or perhaps of both; or it may be ٌمَِمج , as pl. of both]. (TA.) You say, ٍةَميِظَع ٍةََّمج  َءآَج ِىف   and

ةميظع ٍةَُّمج   He came in a great company &c. (S, K.) 

ٌةَُّمج  : see ٌّمَج : ___ and see also ٌةََّمج , in two places. ___ Also The collective mass of the hair of the head,

or the head of hair, ( ِسْأَّرلا ِرْعَش  َعَمَتُْجم   S, Mgh, K,) when more in quantity than what is

termed ةَرْـفَو : (S, Mgh:) or the collective mass of the hair ( ِرْعَّشلا ُعَمَتُْجم  ) when it hangs down

from the head to the lobe of the ear, and to the two shoulder-joints, and more than

that; what does not extend beyond the ears being termed ةرفو : (TA:) or the collective mass ( َعَمَتُْجم ) of the hair

of the �َةَيِص  [or anterior part of the head]: accord. to some, what reaches to the two

shoulder-joints: (Msb:) in the M it is said to signify the hair; and in like manner in the Deewán el-Adab: but ISd adds that

it is also said to mean hair more in quantity than that which is termed ةَّمِل : accord. to IAth, the

hair of the head that falls upon the two shoulder-joints: in the Muhedhdhib, what

extends beyond the ears: in the Mukaddameh of Z, what extends to the lobe of the ear:

accord. to IDrd, much hair: (TA:) [see also ٌةَّمِل  and ٌةَرْـفَو :] pl. ٌمَُمج  (Msb, TA) and ٌماَِمج : (TA:) dim. ٌةَمْيَُمج  . (TA.) Hence,

ِهِتَّمُِجب اَهَلَسَغَـف  ًةَعْمُل  ىَأَر  , meaning [He saw a spot, and washed it] by a moistening of his ةّمج :

or with the water of his ةّمج : the prefixed noun being suppressed. (Mgh.) ___ Also [app. A flower-bud;] the

ةبق  [rendered by Golius nodosior pars ] of a plant, from which the flower comes forth. (KL.) [See an ex.

above, voce َّمَج . If from ٌةَُّمج  applied to hair, it would seem rather to mean A tuft.] ___ One says also, َُّمث ِةَزْوَجلا  ُةَُّمج  َفَذَح 
اَهَلَكَأ  [app. meaning He threw away the husk of the walnut: then ate it]. (TA.) 

ٌمََمج  : see ٌّمَج , in two places: ___ and see also ٌماَُمج . 

ٌماََمج  A state of resting; (Fr, S, Msb, K;) as also ٌةَماََمج  : (TA:) particularly of a horse. (Fr, S, Msb.) [See َّمَج , of which it

is an inf. n.] ___ See also ٌّمَج , last sentence: and see what next follows. 
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ٌماَُمج  What has collected of the seminal fluid of a horse [after his resting from

covering]; as also ٌماَِمج  . (K.) ___ Also, and ٌماَِمج  and ٌماََمج  , (S, Mgh, Msb, K,) [but see what follows,] The quantity [of

flour or the like] that rises above the head of the [measure termed] كوُّكَم , (S, Mgh, K,) after the filling,

(Mgh,) exceeding the فاَفَط  thereof; (S, Mgh, K;) as also ٌمََمج  : (K:) or the fill of a bowl, without a head:

accord. to ISk, only said of flour and the like: one says, اًقيِقَد ِحَدَقلا  َمامج  ِىناَطْعَأ   [He gave me the bowlful of

flour]: but مامج  meaning the resting of a horse is with fet-h only: (Msb:) or, accord. to Fr, one says ملا
َ
ًءآ ِحَدَقلا  ٌماَِمج  , with

kesr, meaning the bowlful of water; and اًقيِقَد ملا 
َ

ِكوُّك ُماَُمج  , with damm; and ِسَرَفلا ٌماََمج  , with fet-h only; and one

does not say ٌماَُمج , with damm, except in relation to flour and the like, meaning the quantity that rises above the

head of the كوّكم , after the being filled: one says, ملا
َ

ِكوُّك َماَُمج  ِىنِطْعَأ   when one puts what the head of the

كوّكم  will bear, and gives it: (S, TA:) in the T, it is said that ملا
َ

ِكوُّك َمامج  ِهِطْعَأ   means Give thou him [the quantity of]

a كوّكم  without a head: but [SM says,] I have seen in its margin written that the right meaning is, the quantity

borne by the head of the كوّكم . (TA.) ___ See also ٌّمَج , last sentence. 

ٌماَِمج  : see ٌماَُمج , in three places: ___ and ٌّمَج , last sentence: and see also ٌةَمُجُْمج . It is also a pl. of ٌةََّمج  (S) [and perhaps of ٌّمَج
likewise: (see this latter:)] and of ٌةَُّمج . (TA.) 

ٌموَُمج ٌرْـئِب   (S, K) and ٌةََّمج  (K) A well of much water. (S, K.) ___ ٌموَُمج ٌسَرَـف   A horse that, after any

run, runs again; (T, S, K;) applied to the female as well as the male: (T, TA:) a horse that goes much. (KL.) 

ٌميَِمج  A plant, or herbage, that has grown somewhat, but not attained its full height: (S:) or

much, or abundant, herbage: (K:) or herbage standing up and spreading: (AHn, K:) or that has

grown up until it has become like the ةَُّمج  of hair: (TA:) a plant, or herbage, when it first appears in the

ground is termed �ٌَضِر ; then, ٌميَِمج ; then, ٌةَرْسُب ; then, ُءآَعْمَص ; and then, [when it is dry,] ٌشيِشَح : (S in art. رسب :) pl. ُءآَِّمجَأ .

(K.) And, with ة, A [plant of the kind termed] ةَّيِصَن  that has become half a month old, so that it fills
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the mouth. (K.) ___ See also ٌّمَج . 

ٌةَماََمج  : see ٌماََمج . ___ Also The state of being satiated, or satisfied, with food, and with drink.

(TA.) 

ٌةَمْيَُمج  dim. of ٌةَُّمج , q. v. (TA.) 

ىَُّمج  The bean, or beans; syn. �َىَّلِق . (AHn, K.) 

ىُِّمج  : see ٌِّىناَُّمج . 

ٌماََّمج  : see what next follows. 

ٌناََّمج  A measure, (S,) such as is called كوُّكَم , (K,) filled so as to have what is termed ماَُمج ; (S, K;) as also

ٌماََّمج  : (K:) [fem. of the former ىََّمج . Hence,] ىََّمج ٌةَمُجُْمج   [A] full [bowl]. (K. In the CK ٌةَمَجَْمج .) 

ٌِّىناَُّمج  , with ن, (S,) an irreg. rel. n., applied to a man, (Sb, S,) Having a long ةَُّمج : (S, K:) or having a great

and long ةَُّمج : (Sb, TA:) but if you name a person ةَُّمج , the rel. n. formed from it is ٌّىُِّمج  (Sb, S) only. (Sb, TA.) 
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ٌمُجُْمج  : see what next follows. 

ٌةَمُجُْمج  The skull; i. e. the bone that contains the brain: (S, Msb, K: *) or i. q. ٌفْحِق  [i. e. the bone

above the brain, or a separate portion of the skull, or a distinct bone of the skull]:

(K:) or the bones of the head; (IAar, Mgh, TA;) all of them; the uppermost of them being the ةَماَه ; (IAar, TA;) or

the ةماه  is the ةمجمج  altogether; (ISh, TA;) and the فحق  is said to be a piece of the ةمجمج : (TA:) pl. ٌمُجُْمج  , (K,) [or this
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(in the CK, erroneously, ٌمَجَْمج ) is a coll. gen. n.,] and ُمِجاََمج  [is the pl. properly so called, and that which is more commonly known].

(TA.) ___ Sometimes it is used to signify A man; so that one says, اًَمهْرِد ٍةَمُجُْمج  ِّلُك  ْنِم  اوُذُخ   [Take ye from

every man, or head, a dirhem]; like as one says, ٍسْأَر ِّلُك  ْنِم  : (Msb:) and ىَلَع َجاَرَخلا  ُماَمِإلا  َعَضَو 
اَذَك ٍةَمُجُْمج  ِّلُك  ىَلَع  ِمِجاَمَجلا   [The Imám imposed the tax, or land-tax, upon the heads;

upon every head so much]. (Mgh.) ___ A wooden bowl: (S, K:) a bowl of glass; as also ٌفْحِق .

(Az, TA.) ___ A kind of measure for corn or the like. (K.) ___ Also Chiefs, or lords, of the Arabs;

because the ةمجمج  is the head, which is the most noble of the members: (TA:) also, (TA,) [the pl.] ُمِجاََمج  has this meaning. (T, K,

TA.) And Any sons of a father that are persons of might, or power, and eminence, or

nobility: (T, TA:) and [the pl.] ُمِجاََمج  the tribes ( لِئاَبَـق ) of the Arabs which comprise نوُطُب , and in

relation to which persons are called; as Kelb Ibn-Webreh; for when you say ٌِّىبْلَك , you do not need to call

the person in relation to any of the نوطب : (S:) or the tribes ( لئابق ) in relation to which the نوطب  are

called; as also ٌماَِمج  . (K.) A well that is dug in salt ground. (S, K.) Sixty head of camels. (IF,

IB, TA.) ِثِراَحلا ُمِجاََمج   The piece of wood at the head of which is the ploughshare. (TA.) 

ُّمَجَأ  [Greater, and greatest, in quantity, and in number, &c.: fem. ُءآََّمج . Hence,] َناَك اَم  ُّمَجَأ  ُىْحَولاَو  ,

in a trad. of Anas, means The revelation being the most that it used to be. (Sh, TA.) ___ A bone

having much flesh. (K.) You say also ِماَظِعلا ُءآََّمج  ٌةَأَرْمِا   A woman having much flesh (K, TA) on

the bones. (TA.) And ملا
َ
ِقِفاَر ُءآََّمج  ٌةَأَرْمِا   [A woman having much flesh on the elbows: or, as

seems to be indicated by J, having no prominence of the elbows; and if so, from ُءآََّمج  applied to a ewe, in a

sense explained in what follows]. (S.) ___ َريِفَغلا َءآَّمَجلا  اوُؤاَج  , (S, * Msb, K,) [and اًريِفَغ َءآََّمج   &c.,] and اًريِفَغ ا�َمج  , (K,) [and

َريِفَغلا َّمَجلا  , &c.,] They came all together, (S, * Msb, K,) high and low, none of them

remaining behind, and they being many: (S, K, in art. رفغ :) see art. رفغ . (S, K.) Hornless, applied
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to a ram (Mgh, Msb, K) or he-goat; (Msb;) and so ُءآََّمج  applied to a ewe (S, Mgh, Msb) or she-goat: (S, Msb:) pl. ٌّمُج . (Mgh, Msb.)

___ And [hence,] A man having no spear (S, K, TA) in war or battle: (S, TA:) pl. as above. (TA.) The pl. is also

applied to horses, (S,) meaning whose owners have no spears; the spears being regarded as the horses' horns.

(Ham, p. 90.) ___ Also A building having no [acroterial ornaments such as are termed] فَرُش : (S:)

and the pl., Mosques having no فَرُش  (Mgh, TA) upon them, (TA,) [i. e.] upon their walls. (Mgh.) ___ A

flat house-top having no parapet, or surrounding wall. (TA.) ___ Short; having no

elevation. (TA.) ___ A woman's anterior pudendum. (K.) ___ And, as being likened thereto, or the reverse may

be the case, (TA,) A bowl. (K.) ___ Also, the fem., Smooth. (IAar, K.) ___ And hence, because of its smoothness, (IAar,

TA,) A helmet: (IAar, K:) to which the epithet ٌريِفَغ  [q. v.] is applied because it covers the head: but this meaning of a helmet

was not known to ISd on any other authority than that of IAar. (TA.) 

ٌّمََجم  A place where water remains: or to which it reaches, and where it ends. (TA.) ___

The breast, or bosom, or mind: (K, TA:) because it is the place in which are collected the knowledge &c. that it retains.

(TA.) You say, ملا
َ

ِّمَج ُعِساَو  َوُه  , i. e. ِرْدَّصلا ُعِساَو  ِعاَرِّذلا  ُبْحَر   [He is possessed of ample power and

might, and free from distress of mind or from narrowness of mind]. (IAar, K, TA.) And ُهَّنِإ
ملا

َ
ِّمَج ُقِّيَضَل   Verily he is contracted, or straitened, in mind by affairs, or events. (IAar, TA.) 

ٌةَّمََجم  A thing in which resting is usually known to take place. (TA.) 

ٌمَّمَُجم  A boy (IDrd, TA) having a head of hair such as is termed a ةَُّمج . (IDrd, K, TA.) 

ٌةَمِّمَُجم  A woman who makes her hair to form a ةَُّمج , to make herself like a man: the doing of which is forbidden.

(TA.) 
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حمج  

َحََمج 1  , aor. َـ , inf. n. ٌحاَِمج  (S, A, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌحوُُمج  (S, A, Msb, K) and ٌحَْمج , (K,) or this last has not been heard,

(Mgh,) He (a horse) overcame his rider, or gained the mastery over him, (S, L, K,) running

away with him: (L:) or broke loose, or ran away, (Msb,) and went at random, without

any certain aim, so as not to be turned by anything: (Mgh, Msb:) or ran so as to have

the mastery over his rider: (Ham p. 568:) and ِهِبِكاَرِب َحََمج   (A, Mgh, Msb) he overcame his rider, (A,

Mgh,) and ran away so that he could not govern him: (A:) or became refractory, so

that he overcame his rider: (Msb:) and sometimes, (Msb,) this verb also signifies he was quick, or swift,

(A, Msb,) and brisk, lively, or sprightly; denoting in this case a quality that is approved; whereas in the senses

before explained it denotes a quality that is disapproved: but in the last sense it is obsolete [unless tropically applied to a man]. (Msb.)

___ [Hence,] He (said of anything [i. e. of a man or any animal]) went at random, or heedlessly, without

consideration or certain aim, not obeying a guide to the right course. (TA.) And He

(said of a man, S, L) hastened, or went quickly, (S, L, K,) ِهْيَلِإ  to him, or it, so that his course was

not turned for anything. (L, TA.) َنوُحَمَْجي ْمُهَو  , in the Kur [ix. 57], means They hastening, or going

quickly: (AO, S, L:) or hastening so that nothing turns them back, like the horse that

is termed حوَُمج : (Bd, Jel:) or running like horses that overcome their riders and run

away so as to be ungovernable by them. (A.) And ِهِرْثِإ َحََمج ِىف  , occurring in a trad., He hastened

after him, or it, so that nothing turned him back. (L.) ___ ملا
َ
ُةَأْر ِتَحََمج   The woman went

forth from the place where she used to pass the night, in anger, without the

permission of her husband. (Msb.) And اَهِجْوَز ْنِم  ْتَحََمج  , so in the S and L &c., but in the K اَهَجْوَز ْتَحََمج  ,
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[which is evidently a mistake,] (TA,) She went forth from the house, or tent, of her husband, to

her own family, before he divorced her; (S, L, K;) inf. n. ٌحاَِمج . (L, TA.) And اَهِلْهَأ َىلِإ  ْتَحََمج   She

went to her family without the permission of her husband. (A.) ___ ُةَنيِفَّسلا ِتَحََمج   The

ship quitted her course, (A, TA,) and became ungovernable by the sailors; inf. n. ٌحوُُمج .

(TA.) ___ �ِِمْوَقل ملا 
َ
ُةَزاَف ِتَحََمج   The desert led the people, or party, far away, by reason of

its great extent. (A, TA.) ___ ُهُداَرُم ِهِب  َحََمج   The object of his desire baffled his efforts to

attain it. (A, TA.) 

ُةَحَْمج  [A trick of overcoming the rider, and running away with him]. You say, ٌةَحَْمس ٌةَّباَد 
ٌةَْحمَر ٌةَحَْمج َو َال  اَِ�  اَم   [A beast submissive, or easy, or gentle: there is not in her a trick

of overcoming the rider, and running away with him, nor a trick of kicking]. (A.) 

ٌحوَُمج  (T, S, A, Mgh, L, Msb, K) and ٌحِماَج  (Mgh, Msb) A horse that overcomes his rider, or gains the

mastery over him, (S, A, Mgh, L, Msb, K,) being refractory, (Msb,) and runs away with him,

(L,) or runs away so that his rider cannot govern him, (A,) or goes away at random,

without any certain aim, so as not to be turned by anything: (Mgh:) or that will not

bend his head: (TA:) the former epithet, (T, Mgh, TA,) and the latter, (Mgh, Msb,) applied alike to the horse and the mare:

(T, Mgh, Msb, TA:) and the former has two meanings; one denoting what is a fault, for which the horse may be returned; (T, Mgh,

TA;) i. e., that habitually takes his own way, so that his rider cannot turn him from

it; (T, TA;) or as explained before; (Mgh;) the other meaning being quick, or swift, and brisk, lively, and

sprightly; and this does not imply a fault (T, Mgh, TA) for which he may be returned. (T, TA.) ___ [Hence,] Anything [i. e. a

man or any animal] that goes at random, or heedlessly, without consideration or certain

aim, not obeying a guide to the right course: (TA:) and the former epithet, (Msb, K,) or each of the two,
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(S, * A,) a man who follows his own natural desire, without consideration, not

obeying a guide to the right course of conduct, (S, A, Msb, K,) 
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so that he cannot be turned back. (S, K.) And ٌحاَُّمج  [is pl. of ٌحِماَج  , accord. to analogy, and] signifies Men

routed, defeated, or put to flight, in war. (IAar, K.) ___ ٌحوَُمج ٌةَزاَفَم   [A desert that leads one

far away, by reason of its great extent: see 1, last sentence but one: likened to a horse that is termed

حوَُمج ]: occurring in a poem of Dhu-r-Rummeh. (TA in art. بحن .) 

ٌحاَُّمج  An arrow, (S, K,) or a small arrow, (L,) without an iron point, having a round

head, with which the art of shooting is learned (S, L, K) by a boy: (S, L:) or one with

which boys play, putting upon its head a date or some clay, in order that it may

not wound: (L:) or it signifies also a date put upon the head of a piece of wood, with which

boys play: (K:) birds are shot at with it, and knocked down, without being killed,

so that the shooter takes them: and it is also called ٌحاَّبُج : (T, TA:) or a boy's arrow, upon the

end of which he puts a lump of chewed dates of the size of the ضاَفِع  [here meaning

stopper] of a bottle, in order that it (the end) may go more directly, and be

smooth; without feathers, and sometimes without a notch. (AHn, L.) Also That [kind of

plant] at the extremities of which come forth what resemble ears of wheat, soft,

(L, K,) like foxes' tails, or (L) resembling the heads of the ّىِلَح  and the ناَيِّلِص  and the

like: (L, K:) a coll. gen. n.: n. un. with ة: (L:) pl. ُحيِماََمج ; and in poetry ُحِماََمج ; (L, K;) the latter allowable only in cases of

necessity. (L.) See also ٌحوَُمج . 
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ٌحِماَج  : see ٌحوَُمج , in two places. 

4



دمج  

َدََمج 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌدَْمج  and ٌدوُُمج , said of water, (S, M, L, Msb, K,) &c., (Msb,) [i. e.,] of anything fluid, or liquid, (K,) It

congealed; concreted; became solid, or contr. of fluid or liquid; froze; syn. َماَق ; (S, M;)

contr. of َباَذ ; (Msb, K;) as also َدَُمج . (L, K.) And said of blood, &c., (S, M,) It congealed, or concreted; syn.

ماق : (M:) or became dry; dried. (S.) See also 2. ___ Also, inf. n. ٌدوُُمج , He, or it, remained fixed, or

stationary. (KL.) You say, َدََمج َّىتَح  ُهُبِرْضَأ  ُتْلِز  اَم   [I ceased not to beat him until he became

motionless]. (A.) ___ [He, or it, was, or became, incapable of growth or increase;

lifeless, or dead: see ٌدِماَج . ___ He was, or became, stupid, dull, wanting in

intelligence; inert; not sharp, penetrating, vigorous, or effective, in the

performing of affairs; or soft, without strength or sturdiness, and without

endurance: see, again, ٌدِماَج .] ___ Also, inf. n. ٌدوُُمج , said of a man's state or condition [as meaning, It was, or

became, stagnant, or unimproving]. (A.) ___ Also ْتَدََمج , aor. ُـ , inf. n. ٌدوُُمج , She [a camel, &c.,] had

little milk. (T, TA.) And ُهُنْـيَع ْتَدََمج   His eye shed few tears: a phrase alluding to hardness of the heart.

(Msb.) ___ Also َدََمج , (L, K,) aor. ُـ , (L,) [inf. n. ٌدوُُمج ;] and َدَْمجَأ  ; (A, TA; [in a copy of the A, دمجنا , but this is doubtless a

mistranscription; see ٌدِمُْجم ;]) He was, or became, niggardly, penurious, or avaricious; (L, A, K;) as

also ُهُّفَك َدََمج   [or ْتَدََمج ]; (Msb;) or ُهُدَي ْتَدََمج  : (A:) and دمجا  he possessed little good: (A, TA:) or ٌدوُُمج
signifies the refraining, or holding back, from beneficence. (Har p. 149.) ___ ىِّقَح ِهْيَلَع  َدََمج ِىل 
My right, or due, was, or became, incumbent, or obligatory, on him; or established

against him; (A, K, * TA;) as also َباَذ . (A, TA.) ُهَدََمج  He cut it, or cut it off. (K.) 

دّمج 2  , inf. n. ٌديِمَْجت ; (K;) or َدََمج  ; (so in the L;) It (water, and expressed juice, L) was about to congeal,
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concrete, become solid, or freeze; was at the point of congealing, &c.; expl. by ْنَأ َلَواَح 
َدُمَْجي . (L, K.) [And the former, It caused water &c. to congeal.] 

دمجا 4  : see 1, in two places. ___ Also, inf. n. ٌداَْمجِإ , He was entrusted with the management of

affairs among a people or party [in the game called ملا
َ
رِسْي : see ٌدِمُْجم ]. (T, TA.) ِهْيَلَع ُتْدَْمجَأ 

ىِّقَح  I made my right, or due, incumbent, or obligatory, on him; or established it

against him. (A, K, * TA.) 

ٌدَْمج  : see ٌدِماَج , in two places. 

ٌدُْمج  : see ٌدُُمج . 

ٌدََمج  pl. [or rather quasi-pl. n.] of ٌدِماَج , q. v. (S, Msb, K.) ___ Also Congealed, or frozen, water; ice: [see also

ٌدَْمج , mentioned with ٌدِماَج :] and snow. (K.) ___ See also what next follows. 

ٌدُُمج  and ٌدُْمج  Elevated ground; as also ٌدََمج  : (M, K:) or a hard, elevated place: (S, TA:) or ٌدُُمج  signifies

rugged ground: (TA:) or an elevated, rugged place: (As, TA:) or a small isolated mountain, not

high, sometimes rugged and sometimes soft, and producing trees, only found in

rugged land; so called because of its dryness; it is the smallest kind of ةَمَكَأ , round and small, not

extending along the ground, rugged at the top, and producing herbs, or

leguminous plants, as well as trees; differing from ٌدوُُمج  [q. v.]: (ISh, L, TA:) pl. [of mult.] ٌداَِمج  (ISh, S, M,

K) and [of pauc.] ٌداَْمجَأ . (S, M, K.) ___ Also, the first, A stone: pl. ٌداَِمج . (Fr, TA.) 

ٌداََمج  [A thing that does not grow, or increase; that is incapable of growth, or

increase; an inorganic thing; as a mineral and the like:] an inanimate thing; a thing that

has no soul: [an epithet used as a subst.; or an epithet in which the quality of a subst. is predominant:] pl. ٌتاَداََمج . (Har p.
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13.) [See also ٌدِماَج .] ___ Land ( ٌضْرَأ ) upon which rain has not fallen: (T, S, K:) or dry land, upon

which no rain has fallen, and in which is nothing: (T, TA:) or land in which is no

produce: (A:) or, as some say, rugged land: (L:) or sterile, barren, or unfruitful, land, in which is

nothing; as also ٌداَهَج : pl. ٌدُُمج . (AA, L in art. دهج .) ___ A year ( ٌةَنَس ) in which is no rain: (S, K:) or in

which is no produce of the earth: (A:) and, in like manner, ٌةَدِماَج  a year in which is no

herbage, or pasture, no plenty, or fruitfulness, and no rain. (T, TA.) ___ A she-camel having

no milk; (S, M, K;) and so a ewe or a she-goat: (L:) or having little milk: (T, TA:) and [accord. to some,] a slow

she-camel; syn. ٌةَئْـيِطَب ; (L, K;) but [this is app. a mistranscription for ٌةَئْـيِكَب  having little milk, and] ISd says that the explanation ةئيطب

does not please him. (TA.) ___ See also ٌدِماَج , in two places. A kind of cloth or garment; as also ٌداَِمج  . (K.) 

ِداََمج  , like ِماَطَق , (K,) or ُهَل ِداََمج  , (S, A, L,) said with reference to a niggard, (S, A, L, K,) in dispraise, (K,) as an imprecation,

meaning May a stagnant, or an unimproving, state or condition ( ِلاَحلا ُدوُُمج  ) be his lot [or

his constant lot]: (A:) or may he not cease to be in a stagnant, or an unimproving,

state or condition ( ِلاَحلا َدِماَج  َلاَز  ِداََمج (.S, L) .(َال   is [a proper name,] indecl., with kesr for its termination, because it

is transformed from the inf. n., namely, ُدوُمُجلا , like ِراَجَف , which means ُةَرْجَفلا : (S:) and the contr. of ُهَل ِداََمج   is ُهَل ِداََمج  , (S, *

A,) which denotes praise. (S.) El-Mutalemmis says, 

* ِىلوُقَـت َالَو  اََهل  ِداََمج  *

* ِداََمح ْتَرِكُذ  اَذِإ  اًدَبَأ  اََهل  *

i. e., Say thou اًدوُُمج  to her, [ اًدوُُمج ,] and say not to her [ever, when she is mentioned,] اًدَْمح  and

اًرْكُش . (S.) 

ٌداَِمج  : see ٌداََمج , last meaning. 
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ٌدوَُمج  : see ٌدِماَج . 

ٌدوُُمج  [app. Elevated tracts,] softer, or more plain, than what is termed ٌدُُمج , and more

intermixed with soft, or plain, tracts, sometimes in, or by, that [kind of high ground]

which is termed ٌّفُق , and sometimes in, or by, soft, or plain, tracts. (ISh, L, TA.) 

ِْنيَعلا ُديَِمج   : see ٌدِماَج . 

ىَداَُمج  One of the names of the months, (Msb, K,) applied to two of the Arabian

months, together called ِنَ�َداَُمج , (TA,) and distinguished by the appellations of ىَداَُمج

َىلوُألا  and ُةَرِخآلا ىَداَُمج   [the fifth and sixth months of the Arabian year]: (S, K:) it is of the

measure َىلاَعُـف , from ُدْمَجلا ; (S;) the two months to which it is applied being [said to be] so called because, when the months were

named, these two fell in the season of the freezing of water: (ISd, L, Msb:) [but this derivation seems to have been invented when the

two months thus named had fallen back, into, or beyond, the winter; for when they received this appellation, the former of them

evidently commenced in March, and the latter ended in May; therefore I hold the opinion of M. Caussin de Perceval, that they were

thus called because falling in a period when the earth had become dry and hard by reason of paucity of rain, from ٌداََمج , an epithet

applied to land upon which rain has not fallen, or from ىَداَُمج , an 
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epithet applied to an eye that sheds few tears; which opinion is confirmed by the obvious derivations of the names of other months,

ٌرَفَص  and ٌعيِبَر  and ُناَضَمَر  and ٌلاَّوَش :] afterwards, when the lunar months superseded the solar, the same names were retained:

(Msb:) [see ٌنَمَز , and ىدامج ُةَرْجِهلا [:  is determinate, (K,) being a proper name, (TA,) and of the fem. gender: (Msb, K:) if you find

it masc., it is because it is made to accord to ُرْهَّشلا : all the other names of the months are masc.: (Fr, IAmb, Msb:) the pl. is

ٌتَ�َداَُمج , (Fr, L, K,) agreeably with analogy; and if the form ٌداَِمج  [a mistranscription for ُدِئاََمج , like ُرِئاَبَح , pl. of ىَراَبُح ,] were
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used, it would also be agreeable with analogy. (Fr, L.) The former of these two months is also called ٍةَسَْمخ ىَداَُمج  ; and the latter,

ٍةَّتِس ىَداَُمج  ; (K;) which mean, respectively, Jumádà the fifth month and Jumádà the sixth month, from the

commencement of the year. (TA.) Lebeed says, [describing a pair of wild asses,] 

* ًةَّتِس ىَداَُمج  اَخَلَس  اَذِإ  َّىتَح  *

* اَهُماَيِصَو ُهُماَيِص  َلاَطَف  آَزَج  *

[Until, when they both pass, and come to the end of, Jumádà, completing six months, they

satisfy themselves with green pasture so as to be in no need of water, and his

and her abstinence from water becomes of long continuance]: thus cited by Bundár; ةّتس

being in the accus. case as a denotative of state, and by ىدامج  being meant ةرخآلا ىدامج  : or, accord. to IAar, the poet said

ٍةّتس , meaning the six months of winter, which are the months of dew; and Aboo-'Amr Esh-Sheybánee says the like. (MF.) AHn says

that the Arabs applied the name of ىدامج  to The whole of the winter; [see above;] whether the winter were at the

same time as the months so called or not: and Aboo-Sa'eed says the like. (L.) ___ See also ٌدِماَج . 

ٌةَّيِداَُمج ٌةَلْـيَل   A wintry night. (Aboo-Sa'eed, L.) [See ىَداَُمج .] 

ٌداََّمج  A sword such that he who is struck with it becomes motionless ( ُدُمَْجي ): (A, TA:) or a

sharp, cutting, sword. (AA, K.) 

ٌدِماَج  , applied to water, (Msb, K,) &c., (Msb,) [i. e.] anything fluid, or liquid, (K,) In a state of congelation,

concretion, or solidity; freezing; as also ٌدَْمج  ; contr. of ٌبِئاَذ : (Msb, K:) you say ٌدَْمج ٌءآَم   [as well as

ٌدِماَج ٌءآَم  ]: (Msb:) or ٌدَْمج  signifies what is congealed, or frozen, of water [&c.]; ice; (S, A;) contr. of

ٌبْوَذ : (S:) [see also ٌدََمج :] it is originally an inf. n.: (S, Msb, K:) [or it is an epithet from َدَُمج , like ٌمْخَض  from َمُخَض :] and ٌدََمج  is a

pl. [or rather a quasi-pl. n.] of ٌدِماَج , (S, Msb, K,) like as ٌمَدَخ  is of ٌمِداَخ : (S, Msb:) you say, ُدَمَجلا َرُـثَك  ْدَق   [The frozen
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waters have become many]. (S.) [Hence,] ٌةَدِماَج ٌةَُّخم   A hard piece of marrow. (L.) ___

Remaining fixed, stationary, or motionless. (Bd and Jel in xxvii. 90.) ___ A thing that does not

grow, or increase; [incapable of growth, or increase; inanimate;] as stone, in contradistinction

to a tree [and an animal]. (Kull.) [See also ٌداََمج .] You say, ُهُبِئاَذَو ملا 
َ
ِلا اَذٰه  ُدِماَج  َكَل   (A, L, K *) To thee belongs, or

shall belong, what consists of gold and silver [or the like inanimate things], of

this property, and what consists of live stock, thereof: (L, K:) or what consists of

stones, thereof, and what consists of trees, thereof: or what is solid, thereof, and

what is fluid, or liquid, thereof. (L.) ___ [Hence its application in lexicology and grammar to A noun that is

not an inf. n. nor derived from an inf. n.; a noun having the quality of a real

substantive ( ٍْنيَع ِمْسِا  ), opposed to that which has the quality of an ideal

substantive ( ًىنْعَم ُمْسِا  ): and a verb that has but one tense and no inf. n., as َسْيَل  and َمْعِن  &c.,

opposed (as is said in the TA voce ْدَق ) to ٌفِّرَصَتُم : it may be rendered (and so I have rendered it), in these cases,

aplastic.] ___ Lifeless; dead. (Kull p. 147.) ___ Stupid, dull, wanting in intelligence;

inert; not sharp, penetrating, vigorous, or effective, in the performing of affairs;

or soft, without strength or sturdiness, and without endurance. (TA.) ___ It is also applied to a

man's state, or condition: you say ِلاَحلا ُدِماَج  ٌلُجَر   [A man in a stagnant, or unimproving, state or

condition]. (S, L.) ___ And to the eye: you say ٌةَدِماَج ٌْنيَع   An eye that sheds no tears; (Ks, K;) as also

ىَداَُمج  , (Ks, K,) and ٌدوَُمج  ; (S, K;) or this last signifies an eye that sheds few tears. (A.) And ِْنيَعلا ُدِماَج  ٌلُجَر  ,

(A, K,) and نيعلا ُديَِمج  , and نيعلا ُداََمج  , (A,) A man whose eye sheds few tears; (A;) or whose eye

sheds no tears. (K.) ___ See also ٌداََمج . ___ Also, (L,) and ٌدِمُْجم  , (M, A, K,) and ِّفَكلا ُداََمج  , (A, K,) Niggardly,

penurious, or avaricious; (M, A, K;) niggardly of that which it is incumbent on him to

give: (L:) and ٌدِمُْجم  , also, a man of little, or no, good; possessing little, or no, good. (K.) ُدِماَوَج ,
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(as its pl., IAar, L,) Limits, or boundaries, or boundary-marks, between lands, (IAar, L, K, *) and

between two dwellings. (L.) 

ٌدِمُْجم  : see ٌدِماَج , last sentence but one, in two places. ___ The person who is entrusted with the

management of affairs in a game of chance ( راَمِق  [here meaning the game called ملا
َ
رِسْي ]):

(K:) [i. q. ٌبيِرَض :] or the person entrusted with the management of affairs among a

people or party, (T, K, TA,) who does not take part in the game called ملا
َ
رِسْي , except that

he shuffles the arrows ( اَِ� ُبِرْضَي  ) for the players, and has them placed in his

hands, and is confided in with respect to them, and compels him who has

incurred an obligation to fulfil it: (L, TA:) or one who takes no part in the game

called ملا
َ
رِسْي , (who is called ٌمَرَـب ,) but who sometimes shuffles, or deals forth, the arrows,

( اَِ� ُضيِفُي  ,) for the players; so in the following verse of Tarafeh: 

* ُهَريِوَح ُتْرَظَن  ٍحوُبْضَم  َرَفْصَأَو  *

* ِدِمُْجم َّفَك  ُهُتْعَدْوَـتْسٱَو  ِراَّنلا  ىَلَع  *

[And of many a yellow arrow, changed in colour by fire, I have awaited the

sound over the fire, and I have deposited it in the hand of one taking no part in

the game but only shuffling, or dealing forth, the arrows for the players]; meaning, I

have awaited its sound, which was like an answer proceeding from it, when I straightened it and marked it, over the fire: (S:) [or,

accord. to the EM (p. 105), where we find ُهَراَوِح  in the place of ُهَريِوَح , the meaning is, and of many a yellow

arrow, &c., I have awaited the returning and gaining, while we were assembled at the fire,

&c.:] or دمجم  here means a man taking with both his hands so as not to let anything go forth

from them: (AA, TA:) or, accord. to As, it here means a man entering upon Jumádà, which was in that [the
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poet's] time a month of cold: (S, K: *) or one whose arrow does not gain anything in the game

called ملا
َ
رِسْي : (L:) or a person in whom one confides, and who is tenacious of that

which is in his hand or possession, and not to be deceived. (A 'Obeyd, TA.) 

ٌةَدَمَْجم  A place in which ice is kept. (MA.) 

ىِدِماَُجم َوُه   He is my neighbour, his house, or tent, adjoining mine. (K.) 
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رمج  

َرڤَمج 1  see 2, in two places: and see also 4: ___ and 5. Also ُهَرََمج  He gave him رَْمج  [live, or burning, coals].

(K.) He put him aside, apart, away, or at a distance. (Th, K.) ___ ِرَمَقلا ُسْمَّشلا  ِترََمج  , aor. ُـ ,

The sun concealed [or as it were put out] the moon [by its proximity thereto: see ٍريَِمج ُنْبِا  ].

(IAar, TA.) َرََمج  [said of the moon, It became concealed by its proximity to the sun: see an ex. voce

ٌريَِمج : and see also 4]. Also, (K,) aor. ِـ , (TA,) He (a horse) leaped while shackled; and so رمجا  . (K.) 

رّمج 2  , inf. n. ٌريِمَْجت ; (K;) and َرََمج  ; (Msb;) He collected together (Msb, K) a people, and anything. (Msb.) ___

اَهَرَعَش ْتَرََّمج  , inf. n. ٌريِمَْجت ; (S, A, K;) and ُهْتَرََمج  , (Msb,) and ُهْتَرَْمجَأ  ; (K;) She (a woman) collected together

her hair, (S, A, Msb, K,) and tied it in knots, or made it knotted and crisp, ( ُهْتَدَقَع , S, A, Msb,)

at the back of her neck; (S, A, Msb, K;) not letting it hang down loosely: (S:) or plaited it:

(T, TA:) and ُهَرَعَش رّمج   he collected together his hair at the back of his head: (Mgh:) and

اَهَسْأَر ترمجا   she collected together the hair of her head, and plaited it: and ُهَرَعَش رمجا 
he disposed his hair in بِئاَوَذ  [or locks hanging down loosely from the middle of

the head to the back, or plaits hanging down]. (TA.) ___ And رّمج  It (a thing) necessitated a

people to unite together. (TA.) ___ Also, (inf. n. as above, S,) He (a commander, As, A) detained the army

in the territory of the enemy, (S, K,) or on the frontier of the enemy's country, (A,) and

did not bring them back (S, A, K) from the frontier: (S:) the doing of which is forbidden: (TA:) or he

detained them long on the frontier of the enemy, and did not give them permission to

return to their families: (As, TA:) or he collected them on the frontiers of the enemy,

and kept them from returning to their families. 
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(TA.) See also 4: ___ and 5. َبْوـَّثلا رّمج  , (A, Mgh, Msb,) inf. n. as above, (Mgh, Msb,) He fumigated the garment

with perfume; (A, * Mgh, Msb;) as also ُهرمجا  : (Mgh, Msb, K:) but the former is the more common. (Mgh.) And رّمج
ملا

َ
َدِجْس , (Mgh, TA,) or ُهرمجا  , accord. to different modes of writing the surname of a certain No'eym, i. e., ملا

ُ
ُرِّمَج  or ملا

ُ
ُرِمْج ,

(TA,) [and accord. to different copies of the K,] He fumigated the mosque with perfume: (Mgh:) [or perhaps

it may mean he strewed the ground of the mosque with pebbles; from ٌةَرَْمج ; like ُهَبَّصَح , from

ٌةَبَصَح  or ُءآَبْصَح  or ٌةَبْصَح .] ___ And رّمج  [for اًمَْحل رّمج  ] He put flesh-meat upon live coals [to

roast]. (A.) Also, (A,) inf. n. as above, (S, A,) He (a pilgrim, A) threw the pebbles [in the valley of Minè]; (S;) and so

رمجتسا  . (TA in art. وت .) Hence, ريِمْجَّتلا ُمْوَـي   [The day of the throwing of the pebbles, by the pilgrims,

in the valley of Minè]. (A.) [See َةَلْخَّنلا رّمج  ٌةَرَْمج [. , (inf. n. as above, A,) He cut off the heart, or pith, ( راَُّمج ,) of

the palmtree. (S, A. K. *) 

اَهَرَعَش 4 ْتَرَْمجَأ   , and اَهَسْأَر ; and ُهَرَعَش رمجا  : see 2. ___ ٍنَالُف ِىنَب  ُرْمَألا  رمجا   The thing, or affair,

included the common mass, (K,) or the whole mass, (TA,) of the sons of such a one

within the compass of its relation or relations, or its effect or effects, &c. (K, TA.) ___

ُلْخَّنلا رمجا   He computed by conjecture the quantity of the fruit upon the palm-

trees, and then reckoned, and summed up the quantity so computed. (K.) He who does so

is termed ٌرِمُْجم  . (TA.) ___ ُلْيَخلا رمجا   He prepared the horses for racing &c. by feeding them

with food barely sufficient to sustain them, after they had become fat, ( اَهَرَمْضَأ ,)

and collected them together. (K.) ِءْىَّشلا ىَلَع  ُمْوَقلا  رمجا  , (S,) or ِرْمَألا ىلع  ; (K;) and رّمج  , (K,) inf. n.

ٌريِمَْجت ; (TA;) and َرََمج  , and رمجتسا  ; (K;) The people, or party, agreed together to do the thing,
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(S, K,) and united for it. (K.) [See also 5.] َبْوـَّثلا رمجا  , and ملا
َ

َدِجْس : see 2. ___ َراَّنلا رمجا  , inf. n. ٌرَمُْجم , He

prepared the fire [app. in a ةَرَمِْجم ]. (S, * K.) رمجا  said of a camel, He had his foot rendered even,

so that there was no line between its phalanges, (K, TA,) in consequence of its

having been wounded by the pebbles, and become hard. (TA.) Also, said of a camel, (S,) and of a

man, (TA,) He hastened, or was quick, in his pace, or going; (S, K;) and ran: (TA:) you should not say

زمجا . (S.) ___ See also 1. ُةَلْـيَّللا ِتَرَْمجَأ   The night had its moon concealed by its proximity to

the sun. (K, * TA.) [See also 1.] 

رّمجت 5  It (a people, or party,) collected together; (A, Mgh, TA;) [and] so َرََمج  ; this verb being intrans. as well as

trans.: (Msb: [see 2:]) and رّمج  it (a tribe) collected together, and became one band. (As, TA.) ___ It

(an army) became detained in the territory of the enemy, and was not brought back

(S, K) from the frontier; (S;) as also رمجتسا  . (K.) See also 10. 

ِرَمْجِملِ� 8 رمتجا   , (K,) and رمجتسا  , (AHn, A, Mgh,) He fumigated, or perfumed, himself with

aloes-wood [or the like]. (AHn, A, Mgh, K.) 

رمجتسا 10  : see 4: ___ and 5: and 8: and 2. ___ Also, [and vulgarly رّمجت  ,] He performed the purification

termed ءآَجْنِتْسِا  with راَِمج , (Mgh, Msb, K,) i. e., with stones, (AZ, S, Msb,) or small stones. (Mgh, TA.) 

ٌرَْمج  : see what next follows, in two places. 

ٌةَرَْمج  A live, or burning, coal; a piece of smokeless burning fire: (Msb:) or burning fire:

(K:) [but the former is the correct explanation:] when cold, [before it is kindled,] it is called ٌمْحَف  (TA) [or ٌبَطَح  &c.]: and when

reduced to powder by burning, ٌداَمَر : (L in art. دمر :) from َرََّمج  he collected together: (Mgh:) pl. ٌرَْمج  (S, Msb, K) [or rather this is a

coll. gen. n.] and ٌتاَرََمج  and ٌراَِمج . (Msb.) ___ [Hence,] ىِدِبَك ُرْمَجلا ِىف   [Live coals are in my liver]. (A.) ___
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[Hence also,] ُثَالَّثلا ُتاَرَمَجلا   [The three live coals; meaning the first three degrees of heat]: the first is in the air;

the second, in the earth, or dust; and the third, in the water: [or, accord. to the modern Egyptian almanacs, the first is in the air, and

is cold, or cool; the second, in the water, and is lukewarm; and the third, in the earth, or dust, and is hot: the first falling exactly a

zodiacal month before the vernal equinox; and each lasting seven days:] whence the saying, ِةَرْمَجلا ِطوُقُس  َدْنِع  َكِلٰذ  َناَك 

[That was at the time of the falling of the live coal]; i. e., when the heat had acquired strength.

(TA.) Any body of men that have united together, and become one band, and that

do not form a confederacy with any others: (S:) or a body of men that congregate

by themselves, because of their strength and their great valour; [said to be] from the same

word signifying a live coal: (Msb:) or any people that endure patiently fighting with those who

fight them, not forming a confederacy with any others, nor uniting themselves

to any others: (Lth, TA:) or a tribe that does not unite itself to any other: (K:) or that

comprises three hundred horsemen, (K,) or the like thereof: (TA:) or a tribe that fights

with a company of tribes: (TA:) pl. ٌتاَرََمج . (S, Msb, K.) You say, ٌةَرَْمج ٍنَالُف  وُنَـب   The sons of such a

one are a people able to defend themselves, and strong. (TA.) ِبَرَعلا ُتاَرََمج   is an appellation

especially applied to three tribes; namely, Benoo-Dabbeh Ibn-Udd, and Benu-l-Hárith Ibn-Kaab, and Benoo-Numeyr Ibn-' Ámir; (S, A,

K;) the first of which became extinguished by confederating with Er-Ribáb, and the second by confederating with Medhhij; the third

only remaining [a ةرمج ] because it formed no confederacy: (S:) or it is applied to 'Abs and El-Hárith and Dabbeh; all the offspring of a

woman who dreamt that three live coals issued from her جْرَـف . (S, K.) ___ Also A thousand horsemen. (S, K.) One says

ِةَرْمَجلاَك ٌةَرَْمج   [A troop of a thousand horsemen like the live coal]. (S, TA.) A pebble: (S, K:)

or a stone: (Msb:) or a small stone or pebble: pl. ٌراَِمج  (Mgh, Msb, Et-Towsheeh, TA) and ٌتاَرََمج . (Mgh, Msb.)

___ Also sing. of ٌتاَرََمج  (S, Msb, K) and of ٌراَِمج  (TA) in the appellations ًىنِم ُتاَرََمج   (Msb) or ملا
َ
ِكِساَن ُتاَرََمج   (S, K) and ُراَِمج

ملا
َ
ِكِساَن , (TA,) which were three in number, (S, Msb, K,) called َىلوُألا ُةَرْمَجلا   and ىَطْسُولا ُةَرْمَجلا   and ِةَبَقَعلا ُةَرَْمج  , (K,) at
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which تاَرََمج  (i. e. small pebbles, TA) were cast; (S, K;) each of these being a heap of pebbles, at Minè, and each

two heaps [or rather each heap and that next to it] being about a bow-shot apart: (Msb:) accord. to Th, from ُهَرََمج  he put him aside,

apart, away, or at a distance: or from َرَْمجَأ  he hastened; because Adam pelted Iblees in Minè, and he hastened away before him: (K,

* TA:) or from اورّمجت  they collected together: (Mgh:) or from ُهَرََمج  he collected it together. (Msb.) See also ٌةَريَِمج . 

ٌراََمج  An assembly; an assemblage; a collection: (K:) a people assembled together.

(TA.) ___ اًراََمج ُهَلِبِإ  َّدَع   He counted, or numbered, his camels in one herd, (As, TA,) by

looking at their aggregate. (As, T voce ٌريِظَن , q. v.) ___ اوُؤاَج ىَراََمج  , and with tenween, [i. e., app., اًراََمج ,

not, as might be thought at first sight, ىًراََمج , a form which MF disapproves, though it is said in the TA that his disapproval requires

consideration,] They came all together, or all of them. (K.) 

ٌريَِمج  A place of assembly of a people. (S, K.) ___ ٍريَِمج اَنْـبِا   The night and the day: (S, K:) so called

because of the assembling [of people therein]; like as they are called ٍريَِمس اَنْـبِا   because people held conversation therein: (S:) or the

two nights during which the moon becomes concealed by its proximity to the

sun. (TA.) And ٍريَِمج ُنْبِا  , (IAar, S,) or ٍْريَُمج ُنْبِا   , (Lh, Th,) The moon in the night when it is

concealed by its proximity to the sun: (TA:) or the moon in the end of the [lunar]

month; because the sun conceals it ( ُهُرُمَْجت , i. e. ِهيِراَوُـت ): (IAar, TA:) or the dark night: (S:) or the night in

which the moon does not rise, either in the first part thereof or in the last: (TA:) or

the last night of the [lunar] month. (Aboo-'Amr Ez-Záhid, TA.) You say, ٍْريَُمج ُنْبٱ  َةَمْحَف  َ�َءآَج   [He

came to us in the darkest part of the moonless night, or of the night in which the

moon did not rise]. (Th, TA.) And ٍْريَُمج ُنْبٱ  َرََمج  اَم  َكِلٰذ  ُلَعْـفَأ  I will not do that as long as] َال 

the moon in the end of the lunar month becomes concealed by its proximity to

the sun; i. e., I will never do it]. (Lh, TA.) ___ ِرَعَّشلا ُريَِمج   What is collected together, of the hair,
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and tied in knots, or made knotted and crisp. (TA. [See 2.]) 

ٍْريَُمج ُنْبِا   : see ٌريَِمج , in three places. 

ٌةَريَِمج  A plait of hair: (T, Msb, K:) and i. q. ٌةَباَؤُذ  [app. here meaning a plait of hair hanging down;

or a lock of hair hanging down loosely from the middle of the head to the back]:

(TA:) and ٌةَرَْمج  a lock of hair: (TA:) pl. of the former ُرِئاََمج . (T, Msb.) 

ىَراََمج اوُؤاَج   : see ٌراََمج . 
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ٌراَُّمج  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌروُماَج  (K) [each a coll. gen. n.] The heart, or pith, [or cerebrum,] of the palm-

tree, (S, A, Msb, K, TA,) that is in the summit of its head, which part is cut off, and its

outer portion is stripped off from the pith within it, which is a white substance,

like a piece of the hump of a camel, large and soft: it is eaten with honey: (TA:)

from it come forth the fruit and the branches; and when it is cut off, the tree

dies: (Msb:) the spathe comes forth from it, amid the part whence two branches

divide: (TA:) the head of the palmtree; a soft, white substance: from َرََّمج  he collected together;

for a similar reason termed ٌرَـثَك : (Mgh:) n. un. ٌةَراَُّمج . (A, TA.) [See also ٌبْلَـق .] You say, ِةَراَّمُجلاَك ٌقاَس  ُهَل   He has a

shank like a piece of the heart of the palm-tree. (A.) And َّنِهِلِخَالَخ ُراَّمُجلا ِىف   [Legs like

the heart of the palm-tree are within their anklets]. (A.) Sakhr El-Hudhalee says, using a double

trope, likening the fresh juicy stalks of the ّىِدْرَـب  to the pith of the palm-tree, and then applying this expression to the legs of a

woman, 
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* ْبَّصَغ َّنُهُلُخَالَخ  ْتَفِطُع  اَذِإ  *

* ِلاَدِخ ٍّىِدْرَـب  ِتاَراَّمُِجب  *

[When their anklets are bent, (for the anklet of the Arab woman is formed of a piece of silver, or other metal, which

is bent round so that the two ends nearly meet,) they are choked, or entirely filled up, with plump

legs like the pith of the papyrus]. (A, TA.) 

ٌرِماَج  : see ٌرِّمَُجم . 

ٌروُماَج  : see ٌراَُّمج . ___ Also A well-known appertenance of a ship or boat; [i. e., the head of the

mast; a kind of truck, which is made of harder wood than the mast itself.] (TA.) ___

And hence, The head [absolutely]: but accord. to Kr, only the vulgar call it so. (TA.) 

ُرَْمجَأ  occurs in a trad., where it is said, اوُناَك اَم  ُرَْمجَأ  ُساَّنلاَو  ملا 
َ

َدِجْس ُتْلَخَد  , meaning I entered the mosque

when the people were in their most collected state. (TA.) 

ٌرَمُْجم  : see ٌرَمِْجم : ___ and see also ٌةَرَمِْجم , in two places. ___ Also, (S, K,) and ٌرِمُْجم  , (K,) A hard solid hoof: (AA, S, K:) and a

hard, strong, compact camel's foot: or one that has been wounded by the stones, and

become hard. (TA.) 

ٌرِمُْجم  : see ٌرِّمَُجم , in two places: ___ and َلْخَّنلا َرَْ�َأ  : and see also ٌرَمُْجم . 

ْرَمِْجم  : see ٌةَرَمِْجم . ___ Also, (Mgh, Msb, K,) and ٌرَمُْجم  , (K,) Aloes-wood, (AHn, Mgh, Msb, K,) and the like, (Mgh,) or

other substance, (Msb,) with which clothes are fumigated, (Mgh,) or with which one

perfumes himself by burning it: (Msb:) pl. ُرِماََجم . (Mgh.) 

ٌةَرَمِْجم  and ٌرَمِْجم  , (S, Mgh, Msb, K,) which latter is sometimes fem. [like the former], (K,) or fem. when by it is meant the fire ( راَّنلا ),
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and masc. when meaning the place [of the fire], (TA,) and ٌرَمُْجم  , (K,) A vessel for fumigation; a censer;

(Msb;) a vessel in which live coals are put, (S, K,) with incense, or some odoriferous

substance for fumigation; (K;) a vessel in which aloes-wood is burned: it is disapproved,

because generally of silver; but not so what is termed ٌةَنَخْدِم : (Mgh:) or ٌرَمُْجم  signifies the thing for which the live

coals are prepared: (S:) [and ٌةَرَمِْجم  also signifies a blacksmith's fire-place: (K in art. روك :)] pl. ُرِماََجم . (S.) 

ٌرَّمَُجم  Flesh-meat put upon live coals [to roast]. (A.) 

ٌرِّمَُجم  (S, Z) and ٌرِمُْجم  (TA) One who collects together his hair, and ties it in knots, or makes

it knotted and crisp, at the back of his neck, not letting it hang down loosely: (S:)

or who plaits the hair of his head. (TA.) He who does so (while he is a مِرُْحم , TA) is commanded to shave his head.

(S and TA from a trad.) Also, both the former and ٌرِماَج  , which is a possessive epithet, without a verb, One whose

business is to fumigate garments [&c.] with perfume. (TA.) 
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زمج  

َزََمج 1  , (S, A, &c.,) aor. ِـ , inf. n. ٌزَْمج  (S, Msb, K) and ىَزََمج , (K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) said of a camel, (S, K,)

and of a man, (A, K,) [He went at a gentle trot or run;] he went a pace quicker than that

termed ٌقَنَع , (S, A, Msb, K,) but not so quick as that termed ٌرْضُح , (K,) or not so quick as a

vehement رْضُح ; (TA;) he went the pace with which corpses are conveyed [to the

tomb; which, according to the practice prescribed by Mohammad, is a quick pace]: (TA:) or simply, he went, or went

along: (Msb:) and he ran; syn. اَدَع : (Mgh, Msb:) and he went quickly. (Mgh, Msb, TA.) You say, ِةَزاَنِْجلٱِب َزََمج 
He went a pace quicker than that termed ٌقَنَع  [with the corpse upon its bier]. (A.) And

َضْرَألا ُلُجَّرلا ِىف  َزََمج   The man went away into, or in, the country or land. (Kr, K.) 

زّمج 2  , if used, He rode a camel such as is called ٌزاََّمج  or ٌةَزاََّمج . See the act. part. n., below.] 

ىَزََمج  a subst. from َزََمج ; [signifying A gentle trot or run; a pace quicker than that termed ٌقَنَع ,

but not so quick as that termed ٌرْضُح , or not so quick as a vehement رْضُح ; &c.] (Msb.) You

say, ىَزَمَجلا وُدْعَـي  َوُه  , (A,) and ىَزَمَجلا وُدْعَـت  ُةَقاَّنلا  , and in like manner ُسَرَفلا , (Ks, S,) [He, and the she-camel,

and the mare or horse, runs at the pace termed ىَزََمج .] ___ See also ٌزاََّمج , in two places. 

ٌزاََّمج  , applied to a he-camel, (S, K,) and ٌةَزاََّمج , applied to a she-camel, (K,) That is ridden by the زِّمَُجم ; (S;) that

goes the pace described above, [voce ىَزََمج  and] voce َزََمج : (K, TA:) [the latter is also said in the TA to

be لماحملا تَالآ  نم  ; but the correct reading seems to be ملا
َ

ِلِماَح تَالوُأ  ْنِم  ; and the meaning, of those that

carry the vehicles called لماحم , pl. of ٌزاََّمج ٌراَِمح  لِمَْحم [.___   An ass that leaps, jumps,

springs, or bounds, quickly: (K:) and ٌراَِمح ىَزََمج   a quick ass; (S, K;) or an ass that leaps,
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jumps, springs, or bounds, quickly, and is swift; (TA;) the latter word in this phrase used as a masc. and

fem. epithet, though its final letter is a denotative of the fem. gender. (Ham p. 277. [See below; and see also ىَدَيَح .]) Umeiyeh Ibn-

Abee-'Áïdh (S, TA) El-Hudhalee (TA) says, 

* اَهُـتْعُر اَذِإ  ىِلْحَرَو  ِّىنَأَك  *
* ِلاَمِّرلِ� ٍئِزاَج  ىَزََمج  ىَلَع  *

[As though I and my she-camel's saddle, when I frightened her, were upon a

swift wild ass satisfied with green pasture, so as to be in no need of water, in

the sands]. (S, TA.) He likens his she-camel to a wild ass, to which he applies the epithet ىزمج , that is, swift; meaning,

ىَزََمج ٍراَِمح  ىَلَع  . (TA.) As says that this is the only epithet of the measure ىَلَعَـف  heard by him applied to a male; and that IAar

cited the verse above to him saying �ِِلاَحِّدل ٍدِّيَح  , meaning ِلاَحِّدلا ِنَع  , [i. e., shying and turning aside from the hollows,

narrow at the top but wide below, in the ground: but this is probably a reading of some in the place of �ِِلاَحِّدل ىَدَيَح  , which ends

the next verse, agreeably with what is said in the L in art. ديح :] Az says that ىَزََمج ىَلَع   may be explained as for ىِذ ٍْريَع  ىَلَع 
ىَزََمج , i. e., upon an ass having the mode of pace termed ىَزََمج ; and ىَرَكَو ٌةَقَ�   has a similar

meaning. (TA.) ___ See also ٌزِّمَُجم . 

ٌزْـيَُّمج  (S, K) and ىَزْـيَُّمج  (K) [The sycamorefig: and the sycamore fig-tree: ficus sycomorus; also

called the Egyptian fig:] the male fig; (K, TA;) which is found in the Ghowr, or Ghór, [here

meaning the Valley of the Jordan,] (TA,) and is sweet: (K, TA:) this is the yellow: the black

makes the mouth bleed: (TA:) it is of various colours, or kinds, ( ناَوْلَأ ,) (K, * TA;) abundant

in Syria and in Egypt: n. un. ٌةَزْـيَُّمج : (TA:) [a fruit] resembling the نيِت  [or common fig]: (S:) AHn

says, of the kinds of fig is the fig of the زْيَُّمج , a sweet, moist fig, which has long fruit-stalks, and

which is dried in the sun: and there is another species of the زيّمج , the fruit of
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which is like the fig in make, but its leaves are smaller than those of the fig, and

its figs are yellow, of a small size, and black: it is found in the Ghowr, or Ghór,

and is called the male fig: the yellow is sweet: the black makes the mouth

bleed: and its fig has no stalk, but cleaves to the wood. ('Abd-el-Lateef, Account of Egypt:

White's ed., entitled Abdollatiphi Historiæ Aegypti Compendium: p. 22. See also De Sacy's notes to his transl. of that work, pp. 8286.)

___ [ ُةَزْـيَّمُجلا  also signifies The pudendum muliebre: opposed to ُةَنيِّتلا  as meaning the anus. ] 

ىَزْـيَُّمج  : see ٌزْـيَُّمج . 

ٌّىِزْيَُّمج  A seller of زْيَُّمج . (TA.) 

ٌزِّمَُجم  One who rides the camel called زاََّمج , (S, * TA,) or who rides the she-camel called

ةَزاََّمج ; (K, * TA;) as also ٌزاََّمج  . (TA.) 

Page 455
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سمج  

َسََمج 1  , (A, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌسوُُمج  (S, Msb, K) and ٌسَْمج ; (TA;) and َسَُمج , aor. ُـ ; (TA;) It (grease,

As, S, A, Msb, K, and clarified butter, and water, A, K, but َدََمج  is more commonly said of the last, K, or َسََمج  is incorrect when said

of water, As, TA) congealed. (As, S, A, Msb, K.) 

ٌةَسُْمج  A tough date: (IDrd, * M, K, * TA:) a date ripening (As, S, Z, K) altogether, (As, Z, K, TA,) but

as yet hard, not mellow, or digestible, or easy of digestion: (As, S, Z, K:) pl. ٌسَُمج . (As, TA.) [See

ٌرْسُب .] Also A distinct number, or herd, of camels. (O, K.) 

ٌسِماَج  Grease, (A,) and clarified butter, (TA,) and water, (S,) or it is improperly applied to the last, (As, TA,) in a state of

congelation. (S, A, Mgh, TA.) ___ A plant that has lost its freshness, or juiciness, (AHn, K,) and

become old, and hard, or tough. (AHn, TA.) ___ ٌةَسِماَج ٌةَرْخَص   A tough rock, (TA,) firm in its

place. (K, TA.) [In the TA is added ٌةَّرِعَشْقُم : but this is evidently a mistranscription, for ٌةَّرِقَتْسُم , which adds nothing to the

explanation.] 

ٌسوُماَج  [The buffalo;] a kind of رَقَـب ; (Mgh, Msb, TA;) well known: (K:) n. un. with ة: (K:) and pl. ُسيِماَوَج : (S,

Msb, K:) an arabicized word, (T, S, K,) from the Persian; (T, S;) originally ْشيِم ْواَگ  . (T, K.) 
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شمج  

ُهَشََمج 1  , (S, A, K,) aor. ِـ  and ُـ , (TA,) inf. n. ٌشَْمج , (S,) He shaved it, or removed its hair; (S, A, K;)

namely, his pubes; (S;) or his head. (A, K.) And ُهْتَشََمج  She shaved it; namely, her pudendum; or removed its

hair: and it ( ةَروُن , q. v.) removed it; namely, hair. (A.) 

ٌشوَُمج  , applied to ةَروُن  [q. v.], That removes hair; (S, K;) as also ٌشيَِمج  . (K.) ___ Applied to a year ( ٌةَنَس ), That

shaves off, (S,) or nips, shrinks, shrivels, or blasts, [lit., burns, see َقَرْحَأ ,] (K,) the plants, or

herbage. (S, K.) 

ٌشيَِمج  , applied to the pubes, Shaven, or having its hair removed, (S, A, K, TA,) by means of ةَروُن  [q.

v.]. (TA.) ___ Applied to a place, [Shorn of its plants, or herbage; or] having in it no plants, or

herbage. (S, K.) See also ٌشوَُمج . 
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عمج  

َعََمج 1  , (S, Mgh, Msb,) aor. َـ , (Mgh, TA,) inf. n. ٌعَْمج , (S, Mgh, Msb, K,) He collected; brought, or

gathered, together; gathered up; assembled; congregated; mustered; drew

together; or contracted; (Mgh, Er-Rághib, B, K; *) a thing; (Er-Rághib, Msb, B;) so that the several parts

or portions became near together; (Er-Rághib, B;) or a thing in a scattered, or dispersed, state; (Fr, S;) and a

number of men; (Fr;) as also عّمج  ; [or this has only an intensive signification;] and عمجا  . (TA.) [See also the inf. n., ٌعَْمج , below;

and] see 2; and 10. ___ [ اَمُهَـنْـيَـب َعََمج   He brought them two together, into a state of union,

after separation; and particularly, reconciled them; conciliated them: and he, or it, united,

connected, or formed a connexion between, them two: see 3 (last sentence) in art. َعََمج وند [.___ 
ُهَباَيِث ِهْيَلَع   He put on, or attired himself with, his clothes. (TA.) ___ ُةَيِراَجلا ِتَعََمج   The girl

put on the عْرِد  and the راَِمخ  and the ةَفَحْلِم ; (S, TA;) i. e., became a young woman; (S, K, TA;)

became full-grown. (TA.) ___ ُّطَق ٍةَأَرْمٱِب  ُتْعََمج  اَم  , and ٍةَأَرْمٱ ِنَع  , I have never gone in to a

woman; or I have never had a woman conducted to me as my bride. (Ks, K.) ___ اوُعَْمجٱَف
ْمُكَدْيَك , and ُهَدْيَك َعَمَجَف  : see 4. ___ ُهَرْمَأ َعََمج  : see 4. ___ [ َعََمج  also signifies He composed, arranged, or

settled, a thing, or an affair; as in the phrase ُهَلَْمش ُّٰ�ٱ  َعََمج  : see art. لمش . ___ Also It comprised,

comprehended, or contained.] ___ Also He pluralized a word; made it to have a plural, or

plurals. (The Lexicons passim.) 

عّمج 2  , (Fr, Msb,) inf. n. ٌعيِمَْجت , (K,) He collected; brought, or gathered, together; gathered

up; assembled; congregated; mustered; drew together; or contracted; [thus I render

َعََمج , as explained above;] much; with much, or extraordinary, energy, or effectiveness, or the
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like; vigorously; or well. (Bd in civ. 2; Msb, K.) Thus in the Kur [civ. 2], ُهَدَّدَعَو ًالاَم  َعََّمج  ىِذَّلا   (S, * Bd) Who

hath collected much wealth, and hath made it a provision for the casualties of

fortune, or reckoned it time after time: (Bd:) [or who hath amassed, or accumulated,

wealth, &c.:] or who hath gained, acquired, or earned, wealth, &c.; thus differing from َعََمج ,

explained above: but it is allowable to say ًالاَم َعََمج  , without teshdeed; (Fr;) and thus it is [generally] read in this passage of the Kur.

(Bd.) See also 1. ___ ْتَعََّمح , (TA,) inf. n. as above, (K,) She (a hen) collected her eggs in her belly. (K, TA.)

اوُعََّمج ___ , (inf. n. as above, S,) They were present on the Friday, (S, Mgh, Msb,) or with the

congregation [then collected], (Mgh,) and performed the prayers [with the

congregation] on that day. (S, Mgh.) ___ Hence the saying, ملا
َ

ِةَنيِد َدْعَـب  ُمَالْسِإلا  ْتَعُِّمج ِىف  ٍةَعُْمج  ُلَّوَأ 
ىِثاَؤُِجب  [The first Friday that was observed by the performance of congregational

prayer in the time of El-Islám, after the observance thereof in El-Medeeneh, was in Ju-áthà].

(TA.) 

اَذَك 3 ِرْمَأ  ىَلَع  ُهعماج   , (S, K,) inf. n. ٌةَعَماَُجم  (TK) [and ٌعاَِمج ], He combined with him, ( ُهَعَم عمتجا  , S, K,

TA,) and aided him, (TA,) to do such a thing. (S, * K, * TA.) It is said in a trad. of Aboo-Dharr, اَنَل َعاَِمج  َالَو 
ُدْعَـب اَميِف   i. e. اَنَل َعاَمِتْجٱَال   [which may mean Nor any combining, or nor any coming together, for

us afterwards: see 8]. (TA.) ___ ُهَتَأَرْمٱ عماج  , (Msb,) inf. n. ٌةَعَماَُجم  (S, Msb, K) and ٌعاَِمج , (Mgh, Msb,) He lay

with his wife; compressed her. (S, * Mgh, * Msb, K. *) [The latter inf. n. is the more common as meaning

Coïtus conjugalis, or the act of compressing]. ًةعَماَُجم َريِجَألا  َرَجْأَتْسِا  , and اًعاَِمج , He hired the

hireling for a certain pay every week. (Lh, * TA.) 

عمجا 4  : see 1. َءْىَّشلا ُتْعَْمجَأ   signifies I put the thing together; such, for instance, as spoil, or plunder. (S.) You

say, ِبْهـَّنلا ُتْعَْمجَأ  , meaning I collected together from every quarter the camels taken as
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spoil from the people to whom they belonged, and drove them away: (AHeyth:) or ٌعاَْمجِإ
signifies [simply] the driving of camels together, or collectively. (K.) ___ ُعاَْمجِإلا  also signifies The

composing and settling a thing which has been discomposed [and unsettled]; as

an opinion upon which one determines, resolves, or decides: (TA:) or اًعيَِمج ِرْمَألا  ُلْعَج 
ِهِقُّرَفَـت َدْعَـب  , (AHeyth, K,) i. e. the determining, resolving, or deciding, upon an affair, so as to

make it firmly settled, [after it had been unsettled in the mind, or] after

considering what might be its issues, or results, and saying at one time, I will

do thus, and at another time, I will do thus. (AHeyth.) You say, َرْمَألا ُتْعَْمجَأ  , (Ks, S, Mgh, * Msb, K,)

and ِرْمَألا ىَلَع  , (Mgh, * Msb, K,) I determined, resolved, or decided, upon the affair; (Ks, S, Mgh, *

Msb, K;) as though I collected myself, or my mind, for it; (TA;) as, for instance, a journeying, and a fasting, (Mgh, Msb,) and a going

forth, and a tarrying or an abiding; (TA;) and in like manner, ُهَرْمَأ َعََمج   He determined, resolved, or decided,

upon his affair; as, for instance, a fasting: (TA:) and ِىْأَّرلا ُتْعَْمجَأ   I determined, or settled, the

opinion. (TA.) You say also, اًرِشَتْـنُم ُهْعَدَت  َالَو  َكَرْمَأ  ْعِْمجَأ   [Determine thou, or decide, upon thine

affair, and do not leave it unsettled]. (S.) The saying, in the Kur [x. 72], ْمُك َءآَكَرُشَو  ْمُكَرْمَأ  اوُعَْمجَأَف   means

Then determine ye, or resolve, or decide, upon your affair, (Fr, Ibn-'Arafeh, Bd,) and

prepare for it, (Fr,) or اًعيَِمج ُهوُلَعْجِا  , [which has the former of these meanings, as shown above,] (AHeyth,) and call

ye your companions, (Fr, S, Bd, K,) مكءاكرش  being governed in the accus. case by the verb understood, (Bd, TA,)

becanse the verb in the text is not used with ءاكرش  for its object, (S, K,) but only the unaugmented verb: (S:) or the meaning is

then determine ye, with your companions, upon your affair; (Bd, K;) so says Aboo-Is-hák,

adding that what Fr says is erroneous: (TA:) or then determine ye upon your affair and the affair of your

companions, for ْمُكِئاَكَرُش َرْمَأَو  . (Bd.) It is also said that the phrase, in the Kur [xx. 67], ْمُكَدْيَك اوُعِْمجَأَف   means

Therefore determine ye, or resolve, or decide, upon your artifice, or stratagem:
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(TA:) but some read ْمُكَدْيَك اوُعَْمجٱَف  , (Bd, TA,) meaning therefore combine ye all your artifice; leave

nothing thereof unexerted; (TA;) and this latter reading is favoured by the phrase ُهَدْيَك عَمَجَف   [in verse 62 of the

same ch.]. (Bd.) ___ Also The agreeing, or uniting, in opinion. (K, * TA.) You say, ِرْمَألا ىَلَع  اوُعَْمجَأ 
meaning They agreed, or were of one mind or opinion, upon, or respecting, the affair;

(Mgh, Msb;) [and so ِهْيَلَع اوعمتجا  ; 
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and هيلع اوعّمجت  .] ___ Also The preparing [a thing], or making [it] ready; syn. ُداَدْعِإلا . (K, TA. [In the CK,

erroneously, ُداَدْعَالا .]) You say, اَذَك ُتْعَْمجَأ   I prepared, or made ready, such a thing. (TA.) And اوُعِْمجَأ
ْمُكَرْمَأ  Prepare ye for your affair. (Fr.) ___ Also The binding the teats of a she-camel all

together with the راَرِص , q. v. (K.) You say, �ِِةَقاَّنل عمجا  , (S, TA,) and ِةَقاَّنلا عمجا  , (TA,) He so bound the

teats of the she-camel; (S, TA;) and so �َِا َشَمْكَأ  . (TA.) ___ Also The drying [a thing]; drying [it] up;

making [it] dry; syn. ُساَبيِإلاَو ُفيِفْجَّتلا  . (K TA. [In the CK, erroneously, ُسانْيِالاو ُفيُفْخَتلا  .]) Hence the saying of

Aboo-Wejzeh Es-Saadee, 

* ٍعْجَر َّلُك  ُرِجاَوَهلا  ِتَعَْمجَأَو  *
* ِءآَثَـبلا ِثِمَّدلاَو  ِداَْمجَألا  َنِم  *

i.e. [And the vehement mid-day-heats] dried up every pool left by a torrent [of the

hard and elevated grounds and of the soft and even ground]. (TA.) ___ ِضْرَألا ملا 
َ

ُرَط عمجا 
The rain made the whole of the land, both its soft tracts and its hard tracts, to

flow: (K:) and in like manner you say, ًةَلِئاَس ُضْرَألا  ِتَعَْمجَأ   The land flowed in its soft tracts [as

well as in its hard tracts; i. e., in every part]. (TA.) [See also 10.] 
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َعَّمََجت 5  see 8, in three places: and see also 4, latter half. 

ِساَّنلا 7 ِنَع  عمجنا   [He withdrew himself from men]. (TA in art. ضبق .) 

عمتجا 8  It (a thing in a scattered or dispersed state, S, and a number of men, Msb, [and a number of things,]) became

collected, brought together, gathered together, gathered up, assembled,

congregated, mustered, drawn together, or contracted; or it collected, collected

itself together, gathered itself together, came together, assembled, congregated,

drew itself together, contracted itself; coalesced; combined; (K, TA;) so that the

several parts or portions became near [or close] together; (TA;) as also َعَمَدْجِا , (K,) with د
[substituted for the ت]; (TA;) and عّمجت  and عمجتسا  signify the same: (Msb, K:) and اوعّمجت  signifies they became

collected, &c., [from several places, or] hence and thence. (S, K:) [See also 10.] You say also,

ُهَعَم عمتجا   (Mgh) and ِهِب  (Msb) [meaning He was, or became, in company with him; came

together with him; met with him; met him; had a meeting, or an interview, with

him]. And اَذَك ِرْمَأ  ىَلَع  ُهَعَم  عمتجا  : (S, K:) see 3, first sentence: and see the sentence there next following. And in like

manner, ٍنَالُف ىَلَع  اوعّمجت   They combined, conspired, or leagued, together against such a

one. (Ibn-Buzurj, TA in art. رفض .) [See also ِرْمَألا ىَلَع  اوعمتجا   in 4, latter half.] You also say, ىَلَع ْمُهُؤاَرآ  ِتَعَمَتْجِا 
ِرْمَألا  [Their opinions agreed together, or were in unison, upon, or respecting, the

affair]. (Er-Rághib.) And ِةَماَمِإلا ُطِئاَرَش  ْتَعَمَتْجِا   The conditions of the office of Imám

occurred together [or were combined, or they coexisted, in such a case]; as also ْتَعَمْجَتْسِا  .

(Msb: [but it is implied in the Mgh that the latter verb in this sense is not of established authority.]) [See a similar ex. voce عفترا .] ___

[He, or it, was, or became, compact in make or frame, compressed, contracted, or the like.

___ And hence,] He (a man) attained to his full state of manly vigour, and his beard
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became fullgrown. (K, TA.) The verb is not thus used in speaking of a woman. (S, TA.) ___ [Hence also,] عمتجا ِىف
ِةَجاَحلا  [He was quick and vigorous in executing the needful affair, or in accomplishing

that which was wanted; as though he compacted his frame, and collected all his energy: see اًعِمَتُْجم ىَشَم  , below:

and see also 10]. (TA in art. شمك .) ___ [Hence also,] ُرْدِقلا ِتَعَمَتْجِا   The cooking-pot boiled. (Z, TA.) ___

[Hence also, عمتجا  said of a thing, or an affair, It was, or became, composed, arranged, or settled.] 

ٍعَمَْجم 10 َّلُك  عمجتس  َعَمْجَتْسِإ ا  [He desired, or demanded, the collecting together of

every body of soldiers; or he summoned together every body of soldiers]: said of him

who demands, or summons, armies, or military forces. (S, TA.) [But this usage of the verb is perhaps post-classical: for Mtr says,] With

respect to the saying of ElAbeewardee, 

* ُفَجْرَح َلْوَّشلا  ُعِمْجَتْسَت  ٌةَّيِمآَش  *

[A north wind, cold and vehement, inviting to collect themselves together the

she-camels whose milk has dried up, they having passed seven or eight months

since bringing forth, or since pregnancy], it seems that he has compared this verb with the generality of

others of the same class, [and so derived the meaning in which he has here used it,] or that he heard it [in that sense] from the people

of the cities, or towns, or villages, and cultivated lands. (Mgh.) عمجتسا  used intransitively is syn. with عمتجا , which see in

two places, and عّمجت . (Msb, K.) ___ ُلْيَّسلا عمجتسا   The torrent collected itself together from

every place. (S, Mgh, K.) ___ ىِداَولا عمجتسا   The valley flowed in every place thereof. (TA.)

[See also 4, last signification.] ___ ُهُروُمُأ ُهَل  ْتَعَمْجَتْسِا   His affairs, or circumstances, all combined in

a manner pleasing to him. (Mgh, K.) ___ ْرَج�ً ُسَرَفلا  عمجتسا   (S, Mgh, K) The horse exerted all

his force, or energy, in running: (K, TA:) the last word is here in the accus. case as a specificative. (Mgh.) You say

also, ْمَُهل اوُعَمْجَتْسِا  , meaning They exerted [all] their strength, force, or energy, for fighting
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them: and hence, ْمُكَل اوُعََمج  ْدَق  ِساَّنلا  َّنِإ   [app. meaning Verily the men, or people, have exerted

all their strength for fighting you]. (A, TA.) ___ ُمْوَقلا عمجتسا   The people, or company of

men, all went away, not one of them remaining; like as one says of a valley flowing in every place

thereof. (TA.) ___ ُلْقَـبلا عمجتسا   The herbs, or leguminous plants, all dried up. (TA.) 

ٌعَْمج  inf. n. of 1. (S, &c.) [Hence,] ِعْمَجلا ُمْوَـي   The day of resurrection [when all mankind will be collected together].

(IDrd, K.) ___ Also, without the article لا , A name of El-Muzdelifeh [between 'Arafát and Minè]; (S, Mgh, Msb, K;)

determinate, like ُتاَفَرَع : (TA:) so called because people collect themselves there; (S, Msb;) or because Adam there met with Eve

(Mgh, Msb) after they had fallen [from Paradise]: (TA:) [or, app., a name of the tract from 'Arafát to Minè

inclusive of these two places: and hence,] ٍعَْمج ُمْوَـي   the day of 'Arafeh [when the pilgrims halt at

Mount 'Arafát]: and ٍعَْمج ُمَّ�َأ   the days of Minè. (IDrd, K.) ___ As an inf. n. used as a subst., properly so termed, (S, *

Mgh, Msb,) it also signifies A collection; a number together; an assembly; a company,

troop, congregated or collective body, party, or group; a mass; syn. ٌةَعاََمج  , (S, Mgh, L, Msb,

K,) of men; (S, L, K;) as also ٌعَمَْجم  (L, Msb, TA) and ٌعِمَْجم  (Msb) and ٌةَعَمَْجم  (L, TA) and ٌعيَِمج  : (O, K:) but ٌةَعاََمج  is also

used as signifying a collection, a number together, or an assemblage, of other things than men; [of

beasts, as camels, horses and the like, bulls and cows, and antelopes, gazelles, &c., i. e. a herd, troop, or drove; of

dogs, i. e. a pack; of sheep and goats, i. e. a flock; of birds, i. e. a flock or bevy; of bees, and locusts, &c., i. e. a

swarm;] and even of trees, and of plants; (L, TA;) it signifies a collection, or an assemblage, or

aggregate, of any things, consisting of many and of few; (Msb;) [as also ٌعوُمَْجم  and ٌعَمَْجم  ;] a

number, a plurality, and a multitude, of any things: (TA:) the pl. of ٌعَْمج  is ٌعوُُمج . (S, Mgh, Msb, K.) ___ And

particularly, An army; a military force; (TA;) as also ٌعيَِمج  . (S, K.) Whence the phrase, in a trad., ٌعَْمج ٌمْهَس  ُهَل  ,

[or, more probably, ٍعَْمج ُمْهَس  ,] meaning For him or shall be, the like of an army's share of the spoil. (TA.) ___ Also
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The plural of a thing [or word; i. e. a proper plural, according to the grammarians; and also applied by the lexicologists

to a quasi-plural noun, which the grammarians distinguish by the terms ٍعَْمج ُمْسِا   and ٌّىِوَغُل ٌعَْمج  ]; and so ٌعاَِمج  , (S,

K,) and ٌعيَِمج  , except that this last is what is termed ٌمِزَال ٌمْسِا   [app. meaning a subst. which does not govern another as its

complement in the gen. case like as ٌعَْمج  and ٌعاَِمج  do, being thus likened to what is termed ٌمِزَال ٌلْعِف  , i. e. an intransitive verb; so

that you say of ُءآَبِخلا , for instance, ُةَيِبْخَألا ُعيِمَجلا   the plural is ةيبخالا ; for in this manner I always find it used when it

has this signification, which is frequently the case in several of the older lexicons, and in some others; not ُةَيِبْخَألا ِءآَبِخلا  ُعيَِمج  ];

(TA;) [whereas] you say, [ ُةَيِبْخَألا ِءآَبِخلا  ُعَْمج   and] ُةَيِبْخَألا ِءآَبِخلا  ُعاَِمج  , (S, K,) i. e. the عَْمج  [or plural] of ءابخلا  is

ِءآَبِخلا ; (K) for ُعاَمِجلا  is what comprises a number [of things]. (S, K.) See also this last word below. ___ And see

also the next paragraph, in three places. ___ The worst sort of dates; (S, Mgh, Msb, K;) because they are

collected together and mixed, (Mgh, Msb,) from among the dates of fifty palm-trees:

(Mgh:) and afterwards, by predominant usage, 
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[any] bad dates: (Mgh, * Msb:) or a certain kind of dates (K, TA) mixed together, of several

sorts, not in request, and not mixed but for their badness: (TA:) or it signifies, (Mgh, K,) or

signifies also, (S, Msb,) palm-trees (As, S, Mgh, Msb, K) of any kind, (As, Mgh, Msb,) growing from the

date-stones, (S, K,) of which the name is unknown. (As, S, Mgh, Msb, K.) ___ Red gum;

(Ibn-'Abbád, K;) [app. because collected and mixed with gum of lighter colour.] ___ The milk of

any camel having her udder bound with the راَرِص  [q. v.]; ([i. e. the milk that collects in

the udder so bound;] that of any camel not having her udder bound therewith is called ٌقاَوُـف ;) as also ٌعيَِمج  . (K.) 

ُعْمُجلا  , (TA, and EM p. 102,) and ِّفَكلا ُعُْمج  , (S, Msb, K,) and ِّفَكلا ُعِْمج  , (Msb, K, and so in the margin of a copy of the S, as
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mentioned in the TA,) and ِّفَكلا ُعَْمج  , (Msb,) The fist; the hand clinched; (S, Msb, K;) the hand with

the fingers put together and contracted in the palm: (TA, * and EM ubi suprà:) pl. ٌعاَْمجَأ . (K.) You

say, ىِّفَك ِعْمُِجب  ُهُتْـبَرَض   I beat him, or struck him, with my fist. (S, Msb. *) And �َِْمِهِعاَْمج ُهوُبَرَض   They

beat him, or struck him, with their [clinched] hands. (TA.) And ِهِعُْمج ٍءْلِم  ٍةَضْبُقِب  ٌنَالُف  َءآَج 
Such a one came with a quantity in his grasp as much as filled his clinched

hand. (S, TA.) And ِّفَكلا ُعُْمج   signifies [also] The quantity that a hand grasps, of money &c. (Ham p.

ِهِباَيِث ___ (.778 ِعْمُِجب  ً�َالُف  ُتْذَخَأ  , (S, Msb, *) and ِهِباَيِث ِعْمَِجب  , (Msb,) i. e. [I took, or seized, such a one] by

the part where his garments met together. (Msb.) ___ ِعْمُِجب ْمُهُرْمَأ  , and ٍعْمِِجب  , Their affair, or

case, is concealed, (S, K,) undivulged by them, and unknown by any one [beside

them]. (S, TA.) ___ ٍعْمُِجب ُرْهَّشلا  َبَهَذ  , and ٍعْمِِجب  , The month passed away wholly; all of it. (K,

TA.) ___ ٍعْمُِجب اَهِجْوَز  ْنِم  َىِه  , (S, Mgh, K,) and ٍعْمِِجب  , (S, K,) She is as yet undevirginated, or

undeflowered, (S, Mgh, K,) by her husband. (S, Mgh.) And ٍعْمُِجب ْتَقِّلُط  , or ٍعْمِِجب  , She was

divorced being yet a virgin. (TA.) And ٍعْمُِجب ْتَتاَم  , (S, Mgh, Msb, K,) and ٍعْمِِجب  , (Ks, S, Msb, K,) and ٍعْمَِجب  ,

(K,) She died a virgin: (Mgh, Msb, K:) or it signifies, (S, K,) or signifies also, (Mgh, Msb,) she died being with

child; (AZ, S, Mgh, Msb, K;) whether suffering the pains of parturition or not: (AZ:) or heavy

with child: (K:) occurring in the first sense, (Mgh, TA,) or, as some say, in the last, (TA,) in a trad., in which it is said that a

woman who so dies is a martyr: (Mgh, TA:) it properly signifies she died with something comprised in her,

not separated from her, whether it were a burden in the womb, or her

maidenhead: (Sgh:) [the pl. is ٌعاَْمجَأ ; for] you say, �ٍَِعاَْمج ُءآَسِّنلا  ِتَتاَم   The women died [being

virgins: or] being with child. (AZ.) You say also, ٌعُْمج ٌةَقَ�   A she-camel with young. (TA.) And ٌةَأَرْمِا
ٌعِماَج  A woman with child. (TA.) 
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ٌعِْمج  : see the next preceding paragraph, in six places. 

ٌعَُمج  pl. of ُءآَعَْمج , fem. of ُعَْمجَأ  [q. v.]. 

ٌةَعُْمج  is [a subst.] from ُعاَمِتْجِالا , like as [its contr.] ٌةَقْرُـف  is [ a subst.] from ُقاَِرتْفِاالا : (Mgh:) and signifies A state of

union, agreement, congruity, or congregation: or sociableness, socialness,

familiarity, companionableness, companionship, fellowship, friendship, and

amity: syn. ٌةَفْلُأ : as in the saying, اَمُكَنْـيَـب اَم  َةَعُْمج  ُّٰ�ٱ  َماَدَأ   [May God make permanent the state

of union, &c., subsisting between you two]. (Aboo-Sa'eed, K.) ___ Hence, (Mgh,) ِةَعْمُجلا ُمْوَـي  , (S, Mgh,

Msb, K,) the original form, (TA,) of the dial. of 'Okeyl; (Msb, TA;) and ِةَعُمُجلا ُمْوَـي  , (S, Msb, K,) the most chaste form, (TA,) of the

dial. of El-Hijáz; (Msb, TA;) and ِةَعَمُجلا ُمْوَـي  , (Msb, K,) of the dial. of Benoo-Temeem; (Msb, TA;) and, in consequence of frequency

of usage, ُةَعَمُجلا  alone; (Mgh;) A well-known day; (K;) [the day of the congregation; i. e.

Friday;] formerly called (TA) the day of ةَبوُرَعلا : (S, TA:) called ةعمجلا موي   because of the congregating of the people

thereon: (Msb:) Th asserts that the first who named it thus was Kaab Ibn-Lu-eí; and he is related to have said that it was thus called

because Kureysh used to gather themselves together to Kuseí, [on that day,] in [the building called] ِةَوْدَّنلا ُراَد  : (TA:) accord. to the

R, Kaab Ibn-Lu-eí was the first who collected a congregation on the day of ةبورعلا , which was not called ةعمجلا  save since the

coming of El-Islám; [or it was not generally thus called before El-Islám; for it is added,] and he was the first who named it ةعمجلا ; for

Kureysh used to congregate to him on this day, and he used to preach to them, and to put them in mind of the mission of the apostle

of God, informing them that he should be of his descendants, and bidding them to follow him and to believe in him: (TA:) or, as some

say, it was thus called in the time of El-Islám because of their congregating [thereon] in the mosque: accord. to a trad., the Ansár

named it thus, because of their congregating thereon: (TA:) or it was thus named because God collected thereon the materials of

which Adam was created: (I 'Ab:) those who say ُةَعَمُجلا  regard it as an epithet, meaning that this day collects men much;

comparing it to ٌةَزَُمه  and ٌةَزَمُل  and ٌةَكَحُض : (TA:) the pl. is ٌعَُمج  (S, Mgh, Msb, K) and ٌتاَعُْمج  (Msb, K) and ٌتاَعُُمج  (S, Mgh, Msb,

10



K) and ٌتاَعَُمج ; (Msb, K;) of which the last is pl. of ٌةَعَُمج , [as well as of ٌةَعُْمج , accord. to analogy,] but not so ٌعَُمج  (AHát) [nor

either of the other pls. mentioned above]. ___ In like manner you say ِةَعْمُجلا ٌةَالَص   [The prayer of Friday], and, in

consequence of the frequency of usage, ُةَعْمُجلا  alone. (Mgh.) ___ ُةَعْمُجلا , with the م quiescent, is also a name for [The

week; i. e.] the days of the week [collectively]; of which the Arabs are said, by IAar, to have reckoned the

Sabbath ( تْبَّسلا  [i. e. Saturday]) as the first, though they called Sunday the first of the days. (Msb.) ___ ٌةَعُْمج  is also syn.

with ٌةَعوُمَْجم  [meaning Things collected together; or a collection of things]; (K;) as in the phrase ْنِم ٌةَعُْمج 
ىًصَح  [a collection of pebbles]. (TA.) ___ You say also ٍرَْمت ْنِم  ٌةَعُْمج  , meaning A handful of dates. (S,

K.) 

ٌّىِعَْمج  [ Of, or relating to, a plural.] 

ٌّىِعَُمج  One who fasts on Friday by himself. (IAar, Th.) 

ٌعاَِمج  : see ٌعَْمج  as signifying a plural, in three places. [The primary signification seems to be the last there mentioned; where it is

said,] ُعاَمِجلا  is What comprises a number [of things]: (S, K:) one says, ِْمثِإلا ُعاَِمج  ُرْمَخلا   (S, TA) [i. e. Wine

is what comprises a number of sins: or] that in which sin is comprised, and

known to be: the saying is a trad.: (TA:) or ِْمثِإلا ُعاَِمج   signifies the plurality ( عَْمج ) of sins. (Msb.) Hence also

the saying of El-Hasan El-Basree, ُراَّنلا اَهَداَعَمَو  ُةَلَالَّضلا  اَهَعاَِمج  َّنِإَف  َءآَوْهَألا  ِهِذٰه  اوُقـَّتِا   [Beware ye of these

natural desires; for what they involve is error, and the place to which they lead

is the fire of Hell]. (TA: in the L, اهداعيمو .) And it is said in a trad., اًعاَِمج ُنوُكَت  ٍةَمِلَكِب  ِىنْثِّدَح   i. e. Tell me a

saying comprising [virtually] a plurality of sayings. (TA.) [See a similar phrase below, voce ٌعِماَج .] ___

[Hence also,] ٌعاَِمج ٌةَمْرُـب   A stonecooking-pot of the largest size: (Ks, L:) or ٌعاَِمج ٌرْدِق  , and ٌةَعِماَج  , (S,

K, TA,) a cooking-pot that comprises a slaughtered camel; or, accord. to the A, that

comprises a sheep or goat: (TA:) or a great cooking-pot; (S, K;) as also ٌعِماَج  : (Sgh, K:) pl. [most
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probably of this last] ٌعُْمج  [like as ٌلْزُـب  is pl. of �ٌَلِز , &c.]. (K.) ___ You say also, ٍنَالُف ِىنَبِل  ٌعاَِمج  ٌنَالُف   Such a one is

an object of resort for his counsel and authority to the sons of such a one. (TA.)

[See also 3.] 

ٌعوَُمج  : see ٌعاََّمج . 

ٌعيَِمج  In a state of collection, congregation, or union; being together; met

together; [as also ٌعِمَتُْجم  ;] contr. of ٌقِّرَفَـتُم . (S, K.) You say ٌعيَِمج ٌمْوَـق   A people, or number of men, in

a state of collection, &c.; being together; met together; syn. َنوُعِمَتُْجم  : (TA:) and in like manner,

ٌةَعاََّمج ٌلِبِإ   Camels in a state of collection; &c. (TA.) ___ [All, or the whole, of any things or thing.] See

ُعَْمجَأ , last sentence. ___ [As an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] A tribe [or any number of

men] in a state of collection, congregation, or union; being together; met

together; syn. ٌعِمَتُْجم ٌّىَح   . (S, K.) See also ٌعَْمج , in four places. ___ A man compact, or compressed, or

contracted, in make, or frame: ( ِقْلَخلا ُعِمَتُْجم  ;) strong; who has not become decrepit nor

infirm. (TA.) ___ ِةَمَّْأللا ٌعيَِمج  ٌلُجَر   A man having his arms, or weapons, collected together.

(TA.) ___ ِىْأَّرلا ُعيَِمج  ٌلُجَر  , and ُهُعِمَتُْجم  , A man of right, not disordered or unsettled, opinion,

or judgment, or counsel. (TA.) ___ َلَعَج  

Page 458

ِهِقُّرَفَـت َدْعَـب  اًعيَِمج  َرْمَألا   (AHeyth, K) He determined, resolved, or decided, upon the affair, so

as to make it firmly settled, [after it had been unsettled in his mind, or] after

considering what might be its issues, or results, and saying at one time, I will

do thus, and at another time, I will do thus. (AHeyth.) 
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ٌةَعاََمج  : see ٌعَْمج , in two places. 

ٌعاََّمج  and ٌعَمِْجم  [are mentioned together, but not explained, in the TA: the former signifies, and probably, judging from analogy, the

latter likewise, as also ٌعوَُمج  , One who collects much; or who collects many things]. ___ ٌلِبِإ

ٌةَعاََّمج : see ٌعيَِمج  

ٌعاَُّمج  Anything of which the several component parts are collected, brought,

gathered, or drawn, together. (IDrd, K.) ___ [Hence,] as an epithet, applied to a woman, it means Short. (TA.)

___ [Hence also,] َرـُّثلا�َّ ٌعاَُّمج   The cluster of the Pleiades: (IDrd:) or persons who collect

together for the rain of the Pleiades, which is the rain called ّىِْمسَولا , looking for

the fruitfulness and herbage resulting from it. (IAar.) ___ And ِساَّنلا ُعاَُّمج   A medley, or

mixed or promiscuous multitude or collection, of men, or people, (S, Msb, K,) of various

tribes; (S, K;) as also ٌعاَُّمج  alone: (TA:) or the latter, people scattered, or in a state of dispersion.

(Ham p. 302.) ___ ٌعاَُّمج  also signifies The place [either properly or tropically] which comprises the origin of

anything; (K, TA;) the source of descent or extraction of people; and hence applied by I 'Ab to main tribes from

which other tribes are derived; or, as some say, used by him as meaning various classes of men, such as are

termed عاَزْوَأ  and باَشْوَأ . (TA.) ___ [And The main, or most essential, part of a thing. Thus,] ِدَسَج ُعاَُّمج 

ِناَسْنِإلا  means The head of the man. (TA.) ___ ِرْمَّتلا ُعاَُّمج   The contraction ( عُّمََجت ) of the

envelopes of the flowers of dates, in one place, upon [the germs of] the fruit, or

produce, thereof. (TA.) 

ٌعِماَج  [act. part. n. of 1; Collecting; &c.] ___ ُعِماَجلا  one of the names of God; meaning The Collector of the

created beings for the day of reckoning: or, as some say, the Combiner of things of

similar natures and of things of contrary natures, in existence. (IAth.) ___ The
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belly; [because it collects what passes from the stomach;] of the dial. of El-Yemen. (TA.) ___ Also, (Msb,) or ُعِماَجلا ملا 
َ

ُدِجْس ,

(S, K,) [The congregational mosque;] the mosque in which the [congregational]

prayers of Friday are performed; because it collects the people for a certain time; (Msb;) and you may also say,

ِعِماَجلا ُدِجْسَم  , meaning ِعِماَجلا ِمْوَـيلا  ُدِجْسَم  , (S, K,) like as you say ُنيِقَيلا ُّقَحلا   and ِنيِقَيلا ُّقَح  , [the latter] as meaning

ِنيِقَيلا ِءْىَّشلا  ُّقَح  ; for it is not allowable to prefix a noun to another of the same meaning except with this kind of subaudition; or,

accord. to Fr, the Arabs used to do so because of the difference of the two words themselves: (S:) or عماجلا دجسم   is a mistake:

(K:) so says Lth; but all others allow it; for the Arabs prefix a subst. to another signifying the same thing, and also to its epithet, as in

the phrases in the Kur ِةَمِّيَقلا ُنيِد   [ch. xcviii. v. 4] and ِقْدِّصلا َدْعَو   [ch. xlvi. v. 15]: (Az, TA:) [pl. ٌعِماَج ٌرْصِم  ُعِماَوَج [.___ 

[A great town comprising a large population; a comprehensive great town]. (Msb in

art. ندم  [where it is given as the explanation of ٌةَنيِدَم ]; and K in art. ىرق  [where it is less properly given as the explanation of

ٌعِماَج ٌرْدِق  ٌةَيْرَـق (.[___   and ٌةَعِماَج : see ٌعِماج ٌةَأَرْمِا  ٌعاَِمج ___  : see the paragraph commencing with ُعْمُجلا ; last signification.

ٌعِماَج ___ ٌنَ�َأ   A she-ass pregnant when beginning to be so. (S, O, K.) ___ ٌةَعِماَج  A [collar

of the kind called] ّلُغ ; (S, K;) because it collects together the two hands to the neck: (S:) pl. ُعِماَوَج . (TA.) ___ ٌرْمَأ

ٌعِماَج  An affair that collects people together: or, as Er-Rághib says, a momentous affair, on

account of which people collect themselves together; as though the affair itself collected them.

(TA.) [Similar to this is the saying,] ِساَّنلا ِّلُكِل  ٌةَعِماَج  ُةَالَّصلا   Prayer is a collector of all people. (Msb.)

___ It is said of Mohammad, (Msb,) ِمِلَكلا ِعِماَوَِجب  ُمَّلَكَتَـي  َناَك   He used to speak comprehensive but

concise language; language conveying many meanings in few words. (Msb, K. [In the

CK, ملكلا  is omitted.]) And hence the saying of 'Omar Ibn-'Abd-el-'Azeez, ُفِرْعَـي َفْيَك َال  َساَّنلا  َنَحَال  ْنَمِل  ُتْبِجَع 

ِمِلَكلا َعِماَوَج  , meaning [I wonder at him who vies with men in endeavouring to show his

superiority of intelligence,] how it is that he does not [know the way to] confine

himself to conciseness, and abstain from superfluity, of speech. (TA.) In like manner, (TA,)
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it is said in a trad., ِمِلَكلا َعِماَوَج  ُتيِتوُأ  , meaning I have had communicated to me the Kur-án, (K,

TA,) in which many meanings are comprised in a few words. (TA.) ِءآَعُّدلا َنِم  ُعِماَوَجلا  , also,

signifies Prayers, or supplications, combining petitions for good and right objects of

desire with praise of God and with the general prescribed observances proper

to the case. (TA.) You say also, ملا
َ

ِدِماَح ِعِماَجَِمب  َّٰ�ٱ  ُتْدَِمح   I praised God with words

comprising various forms of praise. (Msb.) [See also ٌعِماَج ٌلُجَر  ٌعاَِمج [.___   A man who

combines such qualities that he is suited to hardship and to easiness of

circumstances. (As. T in art. مدا .) And ِْريَخْلِل ٌعِماَج  ٌلُجَر   (T and M and K in art. ما ) A man combining all

kinds of good qualities. (TK in that art.) ___ ٌعِماَج ٌةَّباَد   A beast fit for the فاَكِإ  and the جْرَس  [i.

e. for the saddle of either of the kinds thus called]. (Sgh, K.) ___ ٌعِماَج ٌلََمج  , and ٌةَعِماَج ٌةَقَ�  ,

(K,) accord. to ISh, (TA,) A hecamel, and a she-camel, that fails of putting forth the tooth

called �ب  at the time expected; expl. by ًالوُزُـب اَفَلْخَأ  : but this is not said except after four years: (K:) so in the

copies of the K; but correctly, accord. to the O and TS, this is not said after four years, [app. reckoned from the usual time of لوزب ,

for this is in the ninth year, or, sometimes, in the eighth,] without the exceptive particle. (TA.) 

ٌةَعِماَج  used as a subst.: see the next preceding paragraph. 

ُعَْمجَأ  [Collecting, comprising, or containing, a greater, or the greatest, number or

quantity; more, or most, comprehensive. Of its usage in a superlative sense, the following are exs.]. اَذِإ

َناَك اَم  َعَْمجَأ  ِقوُّسلا  َىلِإ  ِهِب  َثَعَـب  ٍروُز  َدِهاَش  َذَخَأ   [When he took a false witness, he sent him

to the market when it comprised, or contained, the greatest number of people]: عمجا  being

here in the accus. case as a denotative of state with respect to the قوس : and the reason why تناك  is not here said [instead of

ناك ] is that قوس  is sometimes masc. (Mgh.) And ِماَكْحَألا ِلوُصُِأل  ُعَْمجَأ  َوُه  اَم  ْلَعْـفِا   [Do thou that which is
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most comprehensive in relation to the principles of the ordinances applying to the case].

(Msb in art. طوح .) [As a simple epithet, Entire, complete, or whole: fem. ُءآَعَْمج . You say,] ُءآَعَْمج ٌةَميَِ�   A

beast free from defects, entire in all its limbs or members, without mutilation,

and without cauterization; (TA;) a beast from the body of which nothing has gone.

(S, K.) ___ ُءآَعَْمج ٌةَقَ�   [may sometimes have the like meaning: or,] accord. to IAar, (TA,) A she-camel extremely

aged, (K, TA,) so that her teeth have become short, and almost gone. (TA.) It is also a sing.

having the meaning of a pl., (S, K,) without any proper sing. of its own: (S:) its pl. is َنوُعَْمجَأ : and its fem. is ُءآَعَْمج : (S, K:) and the

pl. of this last is ُعَُمج , though by rule it should be formed by the addition of ا and ت to the sing., like as the pl. of ُعَْمجَأ  is formed by

the addition of و and ن; (S;) the original form from which ُعَُمج  is changed being ٌتاَواَعَْمج ; or it is ىَعاََمج ; it is not ٌعُْمج , because

ُعَْمجَأ  is not an epithet, like as ُرَْمحَأ  is, of which the pl. is ٌرُْمح ; (L;) for it is determinate, though of the measure of an epithet, which is

indeterminate; (AAF;) and though it is in concordance with the noun which precedes it, like an epithet, it is shown to be not an epithet

by its not having a broken pl.: (L:) it is a simple corroborative; (S, K;) and so are َنوُعَْمجَأ  and ُءآَعَْمج  and ُعَُمج ; not used as an

inchoative nor as an enunciative nor as the agent of a verb nor as the objective complement of a verb, like as are some other

corroboratives, such as ُهُسْفَـن  and ُهُنْـيَع  and ُهُّلُك . (S.) You say, َعَْمجَأ ىِّقَح  ُتْذَخَأ   [I took my right, or due, all

of it, or altogether]: and َعَُمج َةَوْسِّنلا  ُتْيَأر   [I saw the women, all of them, or all together]: the

last word in this and similar cases being imperfectly declinable, and determinate word: (Sudot;, TA:) and َنوُعَْمجَأ اوُؤاَج   [They

came, all of them, or all together]: and َنيِعَْمجَأ ْمُهُـتْـيَأَر   [I saw them, all of them, or all

together]: and َنيِعَْمجَأ ْمِِ�  ُتْرَرَم   [I passed by them, all of them, or all together]. (Msb.) Fr

mentions the phrases, َعَْمجَأ ُرْصَقلا  ِىنَبَجْعَأ   [The palace pleased me, all of it, or altogether], and

َءآَعَْمج ُراَّدلا   [The house, 

Page 459
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all of it, or altogether], with the accus. case, as denotative of state; but does not allow َنوُعَْمجَأ  nor ُعَُمج  to be used

otherwise than as corroboratives: IDrst, however, allows َنيِعَْمجَأ  to be used as a denotative of state; and this is correct; and accord.

to both these ways is related the trad., َنيِعَْمجَأ اًسوُلُج  اوُّلَصَف   and َنوُعَْمجَأ  [And pray ye sitting, all of you, or

all together]; though some make نيعمجا  [here] to be a corroborative of a pronoun understood in the accus. case, as though

the speaker said, َنيِعَْمجَأ ْمُكيِنْعَأ   [I mean you, all of you, or all together]: (K in art. عتب :) or نيعمجا  in

this case is a corruption committed by the relaters in the first age; and he is in error who says that it is in the accus. case as a

denotative of state, for corroboratives are determinate, and the denotative of state is literally or virtually indeterminate. (Msb.)

[Respecting the usage of this corroborative together with others similar to it, see ُعَتْـبَأ .] You say also, �َِْمِهِعَْمج اوُؤاَج  , and

ْمِهِعُْمجَِ� , with damm to the م, [They came, all of them, or all together,] (S, Msb, K,) the latter mentioned by

ISk. (Msb.) And you say, ُهَعَْمجَأ ملا 
َ
َلا ُتْضَبَـق   [I took, or received, the property, all of it, or

altogether]. (Msb.) And ٌعيَِمج  , also, is used as a corroborative: (S, Msb:) as in the saying اًعيَِمج اوُؤاَج  , meaning They

came, all of them: (S:) and ُهَعيَِمج ملا 
َ
َلا ُتْضَبَـق  , like ُهَعَْمجَأ  [explained above]: (Msb:) and ًةَعيَِمج  occurs as its fem.;

but this is extr. (TA.) 

ٌعَمَْجم  and ٌعِمَْجم , (S, Msb, K,) the latter anomalous, like ٌقِرْشَم  and ٌبِرْغَم  &c., (TA,) A place of collecting, and

the like: (S, Msb, * K:) [pl. ُعِماََجم ] [Hence,] ِنْيَرْحَبلا ُعَمَْجم  , in the Kur [xviii. 59], means The place where the

two seas meet. (Bd.) And in like manner, where it is said in a trad., ىِفِتَكَو ىِقُنُع  َْنيَـب  َعَمَْجم  ِهِدَيِب  َبَرَضف  , [in which اَم

seems to have been dropped by the copyist between عمجم  and نيب ,] the meaning is, [And he struck with his hand]

the place where my neck and my shoulder-blade meet. (TA.) [Hence also the phrase ُعِماََجم

ملا
َ

ِدِماَح , explained above: see ٌعِماَج , near the end of the paragraph. And ِروُمُألا ُعِماََجم  , meaning The concurrences

of affairs, or of circumstances, or of events.] ___ A place in which people collect,

assemble, or congregate: (Msb, * TA:) and [in like manner,] ٌةَعَمَْجم  signifies an assembly-room; a
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sitting room in which people assemble: (TA:) [pl. of both ُعِماََجم .] You say, َُجلْوَأ ِىف ُمَالَكلا  اَذٰه 
ملا

َ
ِعِماَج ُلَوْجَأَو ِىف  ملا 

َ
ِعِماَس  [This language, or discourse, is more, or most, penetrating into

the ears, and more, or most, circulating in the places of assembly]. (TA.) ___ See also ٌعَْمج ,

as syn. with ٌةَعاََمج , in two places; and see 10, first sentence. ___ [The whole of anything, considered as the place in which the

several parts thereof are collected: see an instance voce ٌّفُخ : and see also ٌعَمَتُْجم .] 

ٌعَمُْجم ٌرْمَأ   , (S, K,) and ِهْيَلَع ٌعَمُْجم  , (TA,) An affair determined, resolved, or decided, upon: (S, K:)

an affair agreed upon. (TA.) [The former signification applies to both of the abovementioned phrases: the latter

signification, perhaps, only to the latter phrase.] ___ ٌةَعَمُْجم ٌةَبْطُخ   [A discourse in rhyming prose, or the

like,] in which is no flaw, or defect. (Ibn-' Abbád, K.) 

ٌعِمُْجم ٌماَع   A year of dearth, drought, sterility, or unfruitfulness: (Ks, K:) because it is an occasion

of people's collecting together in the place where herbage, or plenty, is found. (Ks.) And ٌةَعِمُْجم ٌةَالَف  , (S, TA,) like ٌةَنِسُْحم ; (TA;) [in

Gol. Lex., erroneously, ٌةَعَمُْجم ;] and ٌةَعِّمَُجم  , like ٌةَثِّدَُحم ; (TA;) A desert in which people collect

themselves together, not separating themselves, from fear of losing their way, or

perishing, and the like; as though the desert itself collected them. (S, TA.) And ٌةَعِمُْجم ٌضْرَأ  , like ٌةَنِسُْحم , A land

of dearth, drought, sterility, or unfruitfulness, wherein the camels upon which

people journey are not dispersed to pasture. (TA.) 

ٌعَمِْجم  : see ٌعاََّمج . 

ٌةَعَمَْجم  : see ٌعَمَْجم : ___ and ٌعَْمج , as syn. with ٌةَعاََمج . Also Sands collected together: (K:) pl. ُعِماََجم . (TA.) And A

vacant, or void, land, destitute of herbage or vegetable produce, and of water. (AA, K.)

ٌةَعِّمَُجم ٌةَالَف   : see ٌعِمُْجم . 
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ٌعوُمَْجم  Collected; brought, or gathered, together; gathered up; assembled;

congregated; mustered; drawn together; [or contracted;] (S, K, TA;) [from several

places, or] hence and thence, although not made as one thing. (S, Sgh, L, K.) It is said in the Kur

[xi. 105], ِساَّنلا ُهَل  ٌعوُمَْجم  ٌمْوَـي  َكِلٰذ   That is a day for which mankind shall be collected. (TA.)

___ See also ٌعَْمج . 

ٌعَمَتُْجم  [A place in which a thing becomes collected, brought together, or the like; or

in which things have become so; where they collect themselves, come together, or

unite; or in which they are comprised, or contained; a place in which is a

collection of things]. You say, ِدَلَولا ُعَمَتُْجم  ُةَضْيَـبلا   [The egg is that which comprises the

young bird]. (Mgh in art. ضيب .) And ملا
َ
ِتْو ُعَمَتُْجم   signifies the same as ملا

َ
ِتْو ُضْوَح  , which see, in art. ضوح .

(TA in that art.) ___ [Also The collective mass, or whole, of the hair of the head: (see ٌةَُّمج , in three places:) ُعَمَتُْجم
ِسْأَّرلا ِرْعَش   meaning the whole head of hair: see also ٌعَمَْجم .] 

ٌعِمَتُْجم  : see ٌعيَِمج , in five places. ___ A man who has attained to his full state of manly vigour, (S,

Mgh, TA,) and whose beard has become fullgrown: (TA:) because at that time his powers have become

collected, or because his beard is then full-grown. (Mgh.) [See the verb, 8. And see an ex. in a verse of Suheym Ibn-Wetheel cited in

art. رود , conj. 3.] ___ اًعِمَتُْجم ُهاَقْلَأ   [He threw him down gathered together, or in a heap]. (S and

Msb and K in art. اًعِمَتُْجم ىَشَم  روك (.___   He walked quickly, (K, TA,) with vehemence of motion,

and strength of limbs, not languidly. (TA.) 

ِءآَدْيَـبلا ُعَّمَجَتُم   The main part of the desert; the part in which [as it were] it collects

itself; syn. اَهُلَفَـتُْحمَو اَهُمَظَعُم  . (TA.) 
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لمج  

َلََمج 1  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌلَْمج , (TA,) He collected [a thing, or things]. (K.) [See also 4.] ___ Also, (S, Mgh, K,) aor.

and inf. n. as above, (S, Mgh,) He melted fat; (S, Mgh, K;) and so لمتجا  , and لمجا  : (A'Obeyd, S, K:) this last was

sometimes used: (S:) the best form is َلََمج : (Fr, TA:) accord. to Z, لمتجا  signifies he made the melted grease

of fat to drip upon bread, putting it again over the fire. (TA. [See ٱ�ُّٰ َكَلََمج  ٌليَِمج ([. , meaning

May God melt thee like as fat is melted, is a form of imprecation mentioned in a trad., as used by a woman.

(TA.) َلَمَجلا َلََمج   He put the he-camel apart from the she-camel that was fit to be

covered. (TA.) َلَُمج , aor. ُـ ; (S, Mgh, Msb, K;) and َلَِمج , aor. َـ ; (Msb;) inf. n. ٌلاََمج , (S, Mgh, Msb, K, *) originally

ٌةَلاََمج ; (Msb;) He was, or became, beautiful, goodly, comely, or pleasing, (S, M, Mgh, K,) in

person, (M, K,) and good in action, or actions, or behaviour, (M, TA,) or also in moral

character: (K:) or elegant, or pretty; i. e., delicately, or minutely, beautiful: (Sb, Msb:) or

characterized by much goodness, beauty, goodliness, comeliness, or

pleasingness, in his mind, or in his person, or in his actions or behaviour; and also,

characterized by much goodness communicated from him to others. (Er-Rághib, TA.)

[See ٌلاََمج , below; and see also ٌليَِمج .] 

لّمج 2  , (S, K,) inf. n. ٌليِمَْجت , (K,) He, or it, embellished, or adorned, another. (S, K.) Hence the saying, اَذِإ َْمل
َكُلاََمج َكْيَلَع  ِدُْجي  َكُلاَم َْمل  َكْلِّمَُجي   [If thy wealth do not embellish thee, thy beauty of

person, or of moral character, will not suffice thee]. (TA.) And you say, ِهْيَلَع ُّٰ�ٱ  َلََّمج  , inf. n. as

above, meaning, May God render him beautiful. (TA.) He gave a camel to be eaten. (K in art.

شقرب .) He detained an army long [on the frontier of the enemy]; (K, TA;) like َرََّمج  [q. v.]. (TA.) 
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ُهلماج 3  , (K,) inf. n. ٌةَلَماَُجم , (S, TA,) He coaxed him, or wheedled him, with comely behaviour

or speech ( ِليِمَجلِ� ), not rendering him pure, or sincere, brotherly affection: (ISd, K:) or he

associated with him in a good manner: (K:) or he treated him with comely

behaviour. (S, TA.) One says, ملاَو
ُ

ِةَلَماَج ملِ� 
ُ
ِةاَراَد َكْيَلَع   [Keep thou to blandishment and

coaxing, &c.]. (TA.) 

لمجا 4  He collected a thing (Msb, K) without discrimination, or distinction, (Msb,) or from a

state of separation, or dispersion. (K.) [See also 1.] And َلِْمجُأ  It was collected into an

aggregate. (TA.) ___ He reduced a calculation to its sum; summed it up: (S, K, TA:) and in like manner,

he summed up a speech, or discourse, and then analyzed and explained it. (TA.) ___ 
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See also 1. He made good and large [or liberal]: so in the phrase, َةَعيِنَّصلا لمجا   (S, K) He made the

benefit good and large [or liberal] (K) ٍنَالُف َدْنِع   [to such a one]. (S.) [He acted with

goodness, or was good and liberal: and he acted with moderation, or was moderate.

You say,] ِهِعيِنَص لمجا ِىف   [He was good and liberal, or, perhaps, moderate, in his benefit]. (S.)

And ِبَلَّطلا لمجا ِىف   He was moderate, not extravagant, in demanding, or desire. (Msb, * K, TA.) It is said

in a trad., ُهَل َقِلُخ  اَمِل  ٌرَّسَيُم  �الُك  َّنِإَف  ِقْزِّرلا  ِبَلَط  اوُلِْمجَأ ِىف   [Be ye moderate in demanding, or

desiring, the means of subsistence, for every one is accommodated to that which

is created for him]. (TA.) ُمْوَقلا لمجا   The people, or company of men, had many camels;

or their camels became many. (S.) 

لّمجت 5  He beautified, embellished, or adorned, himself. (K.) ___ He affected what is
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ليَِمج  [or beautiful, goodly, comely, or pleasing, in person, or in action or actions or

behaviour, or in moral character, &c.]. (S.) You say, ُهَدْنِع اَِّمم  َرَـثْكَِ�  لّمجت   [He affected

beautiful, goodly, comely, or pleasing, qualities, more than he possessed]. (TA in art.

عبش .) ___ He was, or became, patient; or restrained himself from impatience; or

constrained himself to be patient: (Mgh, TA:) from ٌلاََمج  meaning "patience." (Mgh.) Hence the saying, 

* ِلَّمَجَتَـف ٌةَصاَصَخ  َكْبِصُت  اَذِإَو  *

And when poverty, or straitness, befalls thee, then be patient, or restrain thyself &c.

(Mgh in art. صخ .) He ate what is termed ليَِمج , i. e., melted fat. (S, K. *) 

لمتجا 8  : see 1, in two places. Also He anointed himself with fat. (TA.) And He ate of a camel. (K in

art. شقرب .) 

لمجتسا 10  He (a camel) became a لََمج , (S, K,) i. e., such as is termed ٍعَ�َر  [or one in his

seventh year], (S,) or such as is termed �ٌَلِز  [or one in his ninth year], or, accord. to Z, one

that had covered. (TA.) 

ٌلَْمج  : see ٌلََمج . 

ٌلُْمج  : see ٌةَلُْمج  and ٌلَُّمج ; the latter in two places. 

ٌلََمج  (S, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌلَْمج  , (K,) which latter is so rare that it is said by some to be used only in poetry, in cases of

necessity, (MF,) but it is a correct dial. var., (TA,) a word of well-known meaning; (K;) i. e., [A he-camel; but commonly applied

to the camel as a generic term; in like manner as ٌلِماَج  is applied to the males and the females; but properly,] the male of

the لِبِإ ; (TA;) the mate of the �َةَق ; (Fr, S, Mgh;) among camels, corresponding to ٌلُجَر  among

us; (Sh, Msb;) �ٌَةَق  corresponding to ٌةَأْرَم , and ٌرْكَب  to ٌمَالُغ , and ٌةَرْكَب  to ٌةَيِراَج ; (Sh, TA;) [in general] peculiarly applied to the
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male; (Msb;) exceptionally to the female, as in the saying ىِلََمج ََنبَل  ُتْبِرَش  , (K,) i. e., I drank the milk of

my she-camel; but ISd doubts the correctness of this: (TA:) [as corresponding to ٌلُجَر  among us, it signifies a full-

grown hecamel:] or it signifies such as is termed ٍعَ�َر  [or one in his seventh year]: (S, ISd, K:)

or such as is termed ٌعَذَج  [or one in his fifth year]: (ISd, K:) or such as is termed �ٌَلِز  [or one

in his ninth year]: (ISd, Mgh, Msb, K:) or such as is termed ٌِّىنَث  [or one in his sixth year]: (ISd, K:)

or, accord. to Z, one that has covered: (TA:) [see also ٌريِعَب , and ٌرْكَب , and ٌدوُعَـق :] pl. [of pauc.] ٌلاَْمجَأ , (S, Mgh, Msb,

K,) which may be pl. of ٌلَْمج , (TA,) and ٌلُْمجَأ  (Msb) and [of mult.] ٌلاَِمج  (S, Mgh, Msb, K) and ٌلُْمج  (K) and ٌةَلاَِمج  (Mgh, Msb, K) and

[quasi-pl. n.] ٌةَلاَُمج  and ٌةَلاََمج  and ٌلِماَج , (K,) which last is disallowed by some, as will be seen below, (TA,) and [pl. pl.] ٌتَالاَِمج ,

(S, Msb, K,) which is pl. of ٌلاَِمج , (Msb, TA,) or it may be pl. of ٌةَلاَِمج , (TA,) and ٌتَالاَُمج  [which see also voce ٌلَُّمج ] and ٌتَالاََمج

(K) and ُلِئاََمج , (S, K,) pl. of ةلامج  and لاِمج , (Ham p. 527,) and ُلِماَجَأ . (K.) One says of camels, when they are males, without

any female among them, ٍنَالُف ِىنَب  ُةَلاَِمج  ِهِذٰه   [These are the hecamels of the sons of such a one].

(ISk, S. [See also ٌةَلاَُمج .]) And they said also ِنَالاَِمج  [meaning Two herds of camels, thus forming a dual from the pl.

ٌلاَِمج ], like as they said ِناَحاَقِل . (ISd, in TA voce ٌلْيَخ .) It is said in a prov., َلَمَجلا َداَق  ْنَم  َرَـتَـتْسٱاَم   [He does not

conceal himself who leads the he-camel]. (TA.) And in another prov., ًالََمج َلْيَّللا  َذََّختِا   He

journeyed all the night. (K, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 230.]) ___ ُلَمَجلا  also signifies A certain

fish (IAar, K) of the sea, (IAar, TA,) thirty cubits in length: (K:) or, as some say, ِرْحَبلا ُلََمج   is the name of

a very great fish, also called the �َل , [i. e., the whale,] thirty cubits in length: accord. to

some, this, (TA,) or ملا
َ
ِءآ ُلََمج  , (Mgh,) is what is called the جَسْوَك  and عَبُك  (Mgh, TA) and مُْخل , [i. e.,

xiphias, or sword-fish,] which passes by nothing without cutting it. (TA.) [In the present

day, ِرْحَبلا ُلََمج   is an appellation of The pelican.] ___ ِلَمَجلا ُْنيَع  , in the dial. of Egypt, i. q. طوُّلَـب هاَّشلا   [The

chestnut]. (TA.) ___ ٌلََمج  signifies also A woman's husband. (L in arts. ذخا  and ديق . See 2 in each of those arts.) ___

Also Palm-trees; (K;) as being likened to the he-camel in respect of their tallness and their bigness and their produce: in some of
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the copies of the K, ُلْحَّنلا  is erroneously put for ُلْخَّنلا . (TA.) ___ See also ٌلَُّمج . 

ٌلَُمج  : see ٌلَُّمج , in three places. 

ٌلُُمج  A company, or congregated body, of men. (ISd, K.) ___ See also ٌلَُّمج . 

ٌةَلُْمج  A strand of a thick rope: pl. [or rather coll. gen. n.] ٌلُْمج  : or many strands of a rope, put together [to

compose a cable: see ٌلَُّمج ]. (TA, in two places in this art.) ___ Hence, app., (TA,) The aggregate of a thing; (K;)

the sum, whole, or total; (KL, PS;) it implies muchness, or numerousness, and means any aggregate

unseparated: (Er-Rághib, TA:) pl. ٌلَُمج . (S.) [ ٍلاَم ْنِم  ٌةَلُْمج   generally means A large sum of money; and in a

similar sense ٌةَلُْمج  is often used in relation to various things.] It is said in the Kur [xxv. 34], ِهْيَلَع َلِّزُـن  ْوَل َال  اوُرَفَك  َنيِذَّلٱ  َلاَقَو 

ًةَدِحاَو ًةَلُْمج  ُنآْرُقْلٱ  , i. e., [And those who disbelieved said, Wherefore was not the Kur-

án sent down, or revealed, to him] aggregated? (TA:) [or in one aggregate?] or at once?

(Bd.) [Hence, �ِِةَلْمُجل  as meaning Upon the whole; to sum up.] ___ And hence, in grammar, (TA,) [A

proposition; a clause; a phrase; sometimes, a sentence;] a phrase composed of a

subject and an attribute, [i. e., composed of an inchoative and an enunciative, (in

which case it is termed ٌةَّيِْمسٱ ٌةَلُْمج  ,) or of a verb and its agent, (in which case it is termed ٌةَّيِلْعِف ٌةَلُْمج  ,)] (KT, TA,)

[&c.,] whether affording a complete sense, as ٌمِئاَق ٌدْيَز   [Zeyd is standing], or not, as ِىنْمِرْكُي ْنِإ   [If he

treat me with honour]. (KT.) 

ُءَآلَْمج  : see ٌليَِمج . 

َنوُلََمج  A building, or structure, in the form of a camel's hump: (TA:) [a ridged roof: so

in the present day: pl. ُنيِلاََمج .] 

ٌلاََمج  inf. n. of َلَُمج : (S, Mgh, Msb:) [when used as a simple subst., meaning] Beauty, goodliness, comeliness,
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or pleasingness, syn. ٌنْسُح , (S, M, Mgh, * K,) in person, (M, K,) and goodness in action, or

actions, or behaviour, (M, TA,) or also, in moral character: (K:) or elegance, or prettiness; i.

e., delicacy, or minuteness, of beauty: (Sb, Msb:) or much goodness, or beauty or

goodliness or comeliness, in the mind, or in the person, or in the actions or

behaviour; and also, much goodness that is communicated from its possessor to

another: (Er-Rághib, TA:) accord. to As, [when relating to the person,] ٌنْسُح  is in the eyes; and ٌلاََمج , in the nose. (TA in art.

نسح .) [See also ٌليَِمج .] One says, اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ َال  َكَلاََمج  , (ISd, K,) or اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  , (IDrd, TA,) meaning, Keep to

that which is most comely for thee to do, and do not thus. (IDrd, ISd, K. [But see what follows.])

___ Also Patience. (Mgh in art. صخ .) Aboo-Dhu-eyb says, 

* ُحيِرَقلا ُبْلَقلا  اَهـُّيَأ  َكَلاََمج  *

* ُحيَِرتْسَتَـف ُّبُِحت  ْنَم  ىَقْلَـتَس  *

(S, * TA, the former of which cites only the first hemistich, and the latter substitutes ُحيِرَجلا  for its syn. ُحيِرَقلا ,) meaning, [Keep

thy patience, O thou wounded heart: thou wilt find whom thou lovest, and be at

rest: or] keep to thy patience, or thy constraint of thyself to be patient, and thy

shrinking from what is foul, and be not impatient in an evil manner. (S, TA.) 

ٌلاَُمج  : see ٌليَِمج : and ٌةَلاَُمج . 

ٌلوَُمج  A piece of fat melted. (IAar, TA.) [See also ٌليَِمج .] ___ A fat woman. (IAar, K.) ___ A person, (K,) or

woman, (M,) who melts fat. (M, K.) 
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ٌليَِمج  Melted fat: (S, Mgh:) or melting fat: or fat that is melted and collected: (K, TA:) or fat

that is melted, and, whenever it drips, made to drip upon bread, and then

replaced over the fire [that it may drip again: see َلََمج ]: (TA:) and ٌةَلاَُمج  , also, signifies [the same;

or] melted grease. (Mgh, * TA.) [See also ٌلوَُمج .] Hence, accord. to Abu-l-'Alà, because, when a man becomes fat and in

good condition, his لاََمج  becomes apparent, (Ham p. 155,) as also ٌلاَُمج  and ٌلاَُّمج  , (K,) or this last denotes a higher degree of

beauty than ٌليَِمج , (S, Sgh,) and has no broken pl., (TA,) and ُلَْمجَأ  , (TA,) Beautiful, goodly, comely, or

pleasing, (S, M, Mgh, K,) in person, (M, K,) and good in action, or actions, or behaviour, (M, TA,)

or also in moral character: (K:) [like the Greek καλὸς, the Latin pulcher, the French beau, &c.; and so ٌنَسَح :]

or elegant, or pretty; i. e., delicately, or minutely, beautiful: (Msb:) [or characterized by

much goodness, or beauty or goodliness or comeliness, in his mind, or in his person, or

in his actions or behaviour; and also characterized by much goodness communicated

from him to others: see ٌلاََمج :] pl. of the first ٌلاََمج : (TA:) fem. ٌةَليَِمج , (S, Mgh, Msb, K,) applied to a woman; (S, Mgh,

Msb;) as also ُءَآلَْمج  , (Ks, S, K,) [said to be] an instance of [the measure] ُءَآلْعَـف  having no [masc. of the measure] ُلَعْـفَأ ; (TA;)

[but see above;] or this is applied to any female as signifying perfect, or complete, in body. (Ibn-'Abbád, K.) It is said

in a trad., َلاَمِجلا ُّبُِحي  ٌليَِمج  َّٰ�ٱ  َّنِإ   Verily God is comely in deeds, (TA,) or an Abundant

Bestower of good things: He loveth those who are of the like character. (Er-Rághib,

TA.) And you say, �َِليِمَجل ُهَلَماَع   [He treated him with comely, or pleasing, behaviour]. (TA.) And

ليِمَجلِ� ُهَحَساَم   [He coaxed him, or wheedled him, with comely, or pleasing, behaviour

or speech]. (ISd, K. [See 3.]) ___ ٍليَِمج وُبَأ   [The kind of plants called] لْقَـبلا ; because they embellish by their

presence, and render good, the seasoning of food; or because they take away the ليَِمج , i. e., the grease of the flesh-meat, and dry

up the food. (Har p. 227.) 
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ٌةَلاََمج  : see the next paragraph. 

َةَلاَُمج  : see ٌلَُّمج : and ٌليَِمج . Also A herd, or distinct number, of camels; (K;) mentioned before as a pl. of

ٌلََمج  [q. v.]: (TA:) or, of she-camels among which is no he-camel; as also ٌةَلاَِمج  and ٌةَلاََمج  ; (K;) but

this is contradictory to a saying of ISk [respecting ٌةَلاَِمج ], mentioned above [voce ٌلََمج ; where all these three words are said to be

pls. of ٌلََمج ]: (TA:) and also horses: pl. ٌلاَُمج  , which is extr. [as a pl.; though, in relation to ٌةَلاَُمج , it may be a coll. gen. n.,

forming its n. un. with ة]. (AA, K.) 

ٌةَلاَِمج  : see what next precedes. 

ٌةَليَِمج  A number of gazelles together: and of pigeons. (Ibn-' Abbád, K.) 

ٌِّىلاَُمج  applied to a man, (S, Msb, K,) Large in make: (S, Msb:) or tall in body: (Msb:) or firm [in make], (K,)

or big in limbs, complete in make, (TA,) like a he-camel. (K, TA.) And with ة applied to a she-camel,

(S, K,) Resembling a he-camel in greatness of make: (S:) or firm (K, TA) in make, (TA,) like

a he-camel (K, TA) in greatness of make and in strength. (TA.) 

ٌلَُّمج  (S, K, &c.) and ٌلَُمج  and ٌلُْمج  (K) and ٌلُُمج  and ٌلََمج  (IJ, K) [A cable;] the rope of a ship, (S, K,) i. e., the

thick rope thereof, (TA,) that is also called ٌسْلَـق , (S, TA,) consisting of [a number of]

ropes put together: (S:) and ٌةَلاَُمج  also signifies [the same; or] a thick rope, because consisting of

many strands put together; pl. ٌتَالاَُمج ; (Zj, TA;) which Mujáhid explains as meaning the ropes of

bridges; but I 'Ab, as the ropes of ships, put together so as to be like the waists of men

[in thickness]. (TA.) In all the forms mentioned above, except the last ( ةلامج ), the word is read in the phrase [in the Kur vii.

ِطاَيِخلا ,[38 ِّمَس  ُلَّمُجلا ِىف  َجِلَي  َّىتَح   [Until the cable shall enter into the eye of the needle]:

(K, TA:) I 'Ab reads ُلَّمُجلا , (S, TA,) and so do 'Alee and many others: ٌلُْمج  is pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌةَلُْمج , a strand of a
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thick rope; or, accord. to IJ, pl. of ٌلََمج  [q. v.]: the first is explained by Fr as meaning ropes put together; but Aboo-Tálib

thinks that he meant ٌلَُمج  , without tesh-deed. (TA.) ِلَّمُجلا ُباَسِح  , (S K,) thought by IDrd to be not Arabic, (TA,) and ِلَمُجلا  ,

(K,) but IDrd doubts its correctness, The calculation by means of the letters د ج ب ا, &c. (TA.) 

ٌلاََّمج  An owner, or an attendant, of a camel or camels: (KL, TA: * [see also ٌلِماج :]) and ٌةَلاََّمج

owners, or attendants, of camels; (S, K, TA;) similar to ٌةَلاَّيَخ  and ٌةَراََّمح ; (S, TA;) as the former is to ٌراََّمح . (TA.)

[See an ex. of the latter in a verse cited voce اَذِإ .] 

ٌلاَُّمج  : see ٌليَِمج . 

ٌلِماَج  [act. part. n. of َلََمج . And also part. n. of َلَُمج ]. The Arabs say, ًالِماَج َتْنُك  ْنِإ  ْلُْمجُا   [Become beautiful,

&c., if thou be becoming beautiful, &c.]: but when they mean the quality [alone], they say, ٌليِمََجل ُهَّنِإ 

[Verily he is beautiful, &c.]. (Lh, TA.) A man possessing a لََمج  [or he-camel]. (TA. [See also ٌلاََّمج .])

___ A herd, or distinct number, of camels, (S, K, * TA,) males and females, (TA,) with their

pastors and their owners: (S, K, TA: [also said in the K to be a pl. of ٌلََمج : in the CK, ُعِماجلا  is erroneously put for

ُلِماَجلا :]) or a word formed to denote a pl., meaning camels, (Ham pp. 122 and 490,) males and females; (Id p.

122;) derived from ٌلََمج ; (Id. p. 490;) like �ٌَرِق  (Id. ib. and TA) from ٌرَقَـب , (Ham p. 490,) and ٌبِلاَك  [from ٌبْلَك ]. (TA.) ___ Also A

great tribe. (AHeyth, K.) 

ُلَْمجَأ  [More, and most, ليَِمج , or beautiful, &c.]. (S, K.) ___ See also ُليَِمج . 

ٌلَمُْجم  [pass. part. n. of 4, q. v. ___ Also, applied to a phrase or the like,] properly, Including, or implying, a

number of things, many and unexplained: (Er-Rághib, TA:) as used by the lawyers, [confused, or]

requiring explanation. (TA.) 

ٌلِماَُجم  [act. part. n. of 3, q. v. ___ Also] One who is unable to answer a question put to him by
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another person, and therefore neglects it, and bears malice against him for

some time. (TA.) 
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نمج  

ٌناَُمج  Beads made of silver, like pearls; (S;) things in the form of pearls, of silver;

(K;) one of which is called ٌةَناَُمج , (S, K,) pl. ٌتَ�اَُمج : (Har p. 181:) or pearls (K, TA) themselves: (TA:) or the first is the proper

meaning, and this is metaphorical: (EM p. 161:) [said to be] a Persian word, arabicized. (TA.) Also A kind of belt ( ةَفيِفَس )

woven of leather, in which are beads of every colour, worn by a woman as a حاَشِو
[q. v.]: or silvered beads. (K.) 
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رهمج  

Q. 1 َرَهَْمج  , (T, A, K,) inf. n. ٌةَرَهَْمج , (A,) He collected together (T, A, K) a thing, (TA,) or earth, or dust, (T, A, TA,)

one part upon another. (T, TA.) ___ َرْـبَقلا رهمج  , (S, Msb, K,) inf. n. as above, (S,) He collected the

earth, or dust, over the grave, (S, Msb, K,) not plastering it with clay, or mud, (S, K,) nor

making it even, or level. (TA.) ___ ملا
َ
َعاَت رهمج   He took the main part of the household-

goods, or commodities: and in like manner the verb is used in relation to plants, or herbage. (Kitáb el- Addád, TA.) ___

َرَـبَخلا ِهْيَلَع  رهمج  , (Ks, S, K,) or ُهَل , (Lth, TA,) or ِهْيَلِإ , (AZ, TA,) He acquainted him with a part of the

news, or story, and concealed what he desired, or meant: (Ks, S, K:) or he acquainted

him with a part of the news, or story, incorrectly, or not in the proper manner, and

omitted what he desired, or meant: (Lth, TA:) or he acquainted him with a small

portion thereof, omitting most of what was necessary for him to know, and

relating it in a manner different from the proper way: (AZ, TA:) and accord. to the Kitáb el-Addád

of Abu-t-Teiyib the Lexicologist, it seems to have a contr. signification; for he says that َرَـبَخلا َكَل  ُتْرَهَْمج   means, I

acquainted thee with the main part of the news, or story. (TA.) 

Q. 2 اَنْـيَلَع َرَهْمََجت   He held up his head with an assumption of superiority over us;

domineered over us; or exalted himself above us. (TA.) 

ٌةَرَهَْمج  [originally inf. n. of َرَهَْمج ]: see the next paragraph. 

ٌروُهُْمج  (not ٌروُهَْمج , which is a form of the word mentioned by Et-Tilimsánee, MF) A quantity of sand rising

above what is around it, (S, Msb, K,) and collected together; (S;) as also ↓ with ة; (L;) so called from
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its abundance and height: (Msb:) or a large quantity of sand, heaped up, and extensive: (Lth, TA:)

and ↓ with ة, sand compacted together, and extending in an oblong form upon the

surface of the earth. (TA.) ___ The generality, or main part, of men, or people: (S, A, K:) and the

eminent, elevated, or noble, of them: (TA:) and a great number of people: 
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(Msb:) pl. ُريِهاََمج ; (A, Msb;) which signifies also collective bodies of men. (TA.) You say, ِروُهْمُجلا ُلْوَـق  اَذٰه   This is

the saying of the generality, or main part. (A.) ___ The generality; the greater, main, or

chief, part; the main body, main, gross, mass, or bulk; of anything; (K;) as also ٌةَرَهَْمج  . (W 95.) ___

Also, (K,) or ٌةَروُهُْمج  , (TA,) A noble, or high-born, woman. (K, TA.) 

ٌةَروُهُْمج  : see ٌروُهُْمج , in three places. 

ٌّىِروُهُْمج  An intoxicating beverage: (AO, K:) or [beverage of the kind called] ذيِبَن  made of

grapes, that is three years old: (K:) or i. q. ٌجَتُْخب ; (TA;) which is expressed juice [of grapes]

cooked (Mgh voce جتخب , and TA) so as to be reduced to one third, (Mgh,) such as is lawful to

be drunk: (TA:) or the beverage called جتخب  to which what has gone from it has been

restored, and which is then cooked, and put into vessels, and becomes very

potent: (AHn, and Mgh ubi suprà, and TA:) or juice of grapes cooked until half of it is gone and

half remains: (KL:) called ّىروهمج  because used by most men. (TA.) 

ٌرِهاَُمج  Large, big, bulky, or corpulent. (TA.) 

ٌةَرَهْمَُجم  A she-camel compact in make; (K;) as though she were a روُهُْمج  of sand. (TA.) 
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نج  

ُهَّنَج 1  , (S, Mgh, K,) aor. ُـ , (Mgh, TA,) inf. n. ٌّنَج , (TA,) It veiled, concealed, hid, covered, or

protected, him; (S, Mgh, K;) said of the night; (S, K;) as also ِهْيَلَع َّنَج  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌنوُنُج ,

(S,) or ٌّنَج , (K,) or both; (TA;) so in the Kur vi. 76, meaning it veiled him, concealed him, or covered him,

with its darkness; (Bd;) and ُهّنجا  : (S, Msb, K:) or this last signifies he, or it, made, or prepared, for

him, or gave him, that which should veil him, conceal him, &c. : accord. to Er-Rághib, the

primary signification of ٌّنَج  is the veiling, or concealing, &c., from the sense. (TA.) And ُهْنَع َّنُج   means It

(anything) was veiled, concealed, or hidden, from him. (K.) ___ He concealed it; namely, a

dead body; as also ُهّنجا  : (S, TA:) or the latter, he wrapped it in grave-clothing: (K:) and he buried it.

(TA.) And ىِرْدَص َءْىَّشلا ِىف  ُتْنَـنْجَأ   I concealed the thing in my bosom. (S.) And اًدَلَو ْتَّنَجَأ  , (S,) or

اًنيِنَج , (K,) said of a woman, (S,) or a pregnant female, (K,) She concealed [or enveloped in her womb a child, or

an embryo, or a fœtus]. (TA.) َّنَج , aor. ِـ , inf. n. ٌّنِج , It (an embryo, or a fœtus,) was concealed in the

womb. (K.) ___ Also, [inf. n., probably, ٌّنِج  and ٌنوُنُج  and ٌناَنَج , explained below,] It (the night) was, or became,

dark. (Golius on the authority of Ibn-Maaroof.) َّنُج , (S, Msb, K,) inf. n. ٌنوُنُج  (S, K) and ٌةَّنِج  (S) and ٌّنَج ; (K;) and ٌّنِجُتْسُا  ,

and نّنجت  , and ّناجت  ; (K;) He (a man, S) was, or became, نوُنَْجم  [originally signifying possessed by a ِّّىنِج , or

by ّنِج ; possessed by a devil or demon; (see Bd li. 39;) and hence meaning bereft of reason; or

mad, insane, unsound in mind or intellect, or wanting therein: the verbs may generally be

rendered he was, or became, possessed; or mad, or insane]. (S, Msb, K.) ___ ُبَ�ُّذلا َّنُج  , (S, A, TA,) inf.

n. ٌنوُنُج , (TA,) The flies made much buzzing: (S:) or made a gladsome buzzing in a meadow. (A,

TA.) ___ ُتْبـَّنلا َّنُج  , inf. n. ٌنوُنُج , The herbage became tall, and tangled, or luxuriant, or
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abundant and dense, and put forth its flowers or blossoms: (S, TA:) or became thick

and tall and full-grown, and blossomed. (M, TA.) And ُضْرَألا ِتَّنُج  , (Fr, K,) inf. n. ٌنوُنُج , (K,) The

land produced pleasing herbage or plants: (Fr, TA:) or put forth its flowers and

blossoms; as also تنّنجت  . (K, TA.) 

َنَّنَج 2  see 4. 

َنَنْجَأ 4  see 1, in four places: and see 8. Also ُهّنجا  He (God) caused him to be, or become, نوُنَْجم  [originally

signifying possessed by a ِّّىنِج , or by ّنِج ; and hence generally meaning bereft of reason; or mad,

insane, unsound in mind or intellect, or wanting therein]. (S, Msb, K.) [And so, vulgarly, ُهنّنج  ,

whoever, or whatever, be the agent.] ___ ُهّنجا ام   [How mad, or insane, &c., is he!] is anomalous, (Th, S,) being

formed from a verb of the pass. form, namely, َّنُج ; (Th, TA;) for of the بوُرْضَم  one should not say, ُهَبَرْضَأ اَم  ; nor of the

لوُلْسَم  should one say, ُهَّلَسَأ اَم  : (S:) Sb says that the verb of wonder is used in this case because it denotes want of intellect

[which admits of degrees]. (TA.) ّنجا  also signifies ٍةَّنََجم َعَقَو ِىف   [app. meaning He fell into, or upon, a place

containing, or abounding with, ّنِج ]. (TA.) 

َنَّنََجت 5  see 1, in two places. ___ ِهْيَلَع نّنجت  , and َنَناََجت  , (S, K,) and َّناََجت  , (S,) He feigned himself نوُنَْجم  [i. e.

possessed by a ِّّىنِج , or by ّنِج ; and hence generally meaning bereft of reason; or mad, insane, &c.;]

to him; (S, K;) not being really so. (TA.) 

َّناََجت 6  : see 1: ___ and see also 5. 

ّنتجا 8  , (accord, to the S,) or ّنجا  , (accord. to the K,) He was, or became, veiled, concealed,

hidden, covered, or protected, or he veiled, concealed, hid, covered, or protected,

himself, (S, K,) ُهْنَع  from him, or it; (K;) as also نجتسا  . (S, K.) You say, ٍةَّنُِجب نجتسا   He was, or
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became, veiled, &c., or he veiled himself, &c., by a thing whereby he was veiled, &c. (S.) 

َنَنْجَتْسِإ 10  see 8, in two places: and see also 1. ٌناَنْجِتْسِا  is also syn. with ٌباَرْطِتْسِا ; (S, K;) ُهّنجتسا  meaning ُهبرطتسا , i. e.

He excited him to mirth, joy, gladness, or sport. (TK.) 

ٌّنِج  The darkness of night; as also ٌنوُنُج  and ُناَنَج  , (K, TA,) the last [written in the CK نانُج , but it is] with fet-h: (TA:) or

all signify its intense darkness: (TA:) or all, the confusedness of the darkness of night: (K:) [all, in these

senses, are app. inf. ns.: (see 1:)] the last, ٌناَنَج  , also signifies night [itself]: (K:) or [so in copies of the K, accord. to the TA,

but in the CK and, ] the dense black darkness of night: (S, K:) and ٌنوُنُج  , the veiling, or concealing, or

protecting, darkness of night. (ISk, S.) ___ Concealment: so in the phrase, ِرْمَألا اَذِٰ�  َّنِج  There َال 

is no concealment with this thing. (K, * TA.) One of the Hudhalees says, 

* ِرْزَّشلا ِرَظَّنلاَو  ِءآَضْغَـبلِ�  َّنِج  َالَو  *

[And there is no concealment with vehement hatred and the looking with

aversion]. (TA.) [The genii; and sometimes the angels;] accord. to some, the spiritual beings that are

concealed from the senses, or that conceal themselves from the senses; all of

such beings; (Er-Rághib, TA;) the opposite of ٌسْنِإ ; (S, Mgh, Msb, Er-Rághib, TA;) thus comprising the

angels; all of these being ّنِج ; (Er-Rághib, TA;) thus called because they are feared but not seen: (S:) or, accord.

to others, certain of the spiritual beings; for the spiritual beings are of three kinds; the good being the angels;

and the evil being the devils ( نيِطاَيَش ); and the middle kind, among whom are good and evil, being

the ّنِج ; as is shown by the first twelve verses of ch. lxxii. of the Kur: (Er-Rághib, TA:) or it here means intelligent

invisible bodies, predominantly of the fiery, or of the aerial, quality: or a species

of souls, or spirits, divested of bodies: or human souls separate from their bodies:

(Bd:) or the ّنِج  are the angels [exclusively]; (K;) these being so called in the Time of Ignorance, because they were
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concealed, or because they concealed themselves, from the eyes: so, accord. to some, in the Kur [xviii. 48], where it is said that

Iblees was of the ّنِج : and so, as some say, in the Kur [vi. 100], where it is said that they called the ّنِج  partners of God: (TA:) but

some reject the explanation in the K, because the angels were created of light, and the ّنِج  of fire; and the former do not propagate

their kind, nor are they to be described as males and females; contrary to the case of the ّنِج ; wherefore it is generally said that in

the phrase [in the Kur xviii. 48, above mentioned] ِّنِجلا َنِم  َناَك  َسيِلْبِإ  َّالِإ  , what is excepted is disunited in kind from that from

which the exception is made, or that Iblees had adopted the dispositions of the ّنِج : (MF, TA:) or, as some say, the ّنِج  were a

species of the angels, who were the guardians of the earth and of the gardens of

Paradise: (TA:) ٌةَّنِج  , also, signifies the same as ٌّنِج : (S, Msb, K:) so in the last verse of the Kur: (S:) in the Kur xxxvii. 158

meaning the angels, whom certain of the Arabs worshipped; (TA;) and whom they called the daughters of God: (Fr, TA:) a single

individual of the ّنِج  is called ٌِّّىنِج  , [fem. with ة:] (S, TA:) and ٌّناَج  , also, is syn. with ٌّنِج : (Msb:) or ٌناَجلا  means the

father of the ّنِج ; (S, Mgh, TA;) [i. e. any father of ّنِج ; for] the pl. is ٌناَّنِج , like ٌناَطيِح  pl. of ٌطِئاَح : (S, TA:) so says

El-Hasan: it is said in the T, on the authority of 
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AA, that the ّناج  is, or are, of the ّنِج : (TA:) or ٌّناَج  is a quasi-pl. n. of ٌّنِج ; (M, K;) like ٌلِماَج  and �ٌَرِق : (M, TA:) so in the

Kur lv. 56 and 74: in reading the passage in the Kur lv. 39, 'Amr Ibn- 'Obeyd pronounced it ٌنَأَج : (TA:) it is related that there were

certain creatures called the ّناَج , who were upon the earth, and who acted corruptly

therein, and shed blood, wherefore God sent angels who banished them from the

earth; and it is said that these angels became the inhabitants of the earth after them. (Zj, TA.) ٍّنِج َفْيَض  ٌنَالُف  َتَ� 
[Such a one passed the night a guest of ّنج ] means, in a desolate place, in which

was no one that might cheer him by his society or converse. (TA.) The saying of Moosà Ibn-

Jábir, 
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* ىِدَرْـبِم َّلُف  َالَو  ِّىنِج  ْتَرَفَـن  اَمَف  *

may mean And my companions, who were like the ّنِج , did not flee when I came to them and

informed them, nor was my tongue, that is like the file, deprived of its sharp edge: or by

his ّنج  he means his familiar ّنج , such as were asserted to aid poets when difficulties befell them; and by his دربم , his

tongue: (Ham p. 182 [where other explanations are proposed; but they are far-fetched]:) or by his ّنج  he means his heart;

and by his دربم , his tongue. (S.) The Arabs liken a man who is sharp and effective in affairs to a ِّّىنِج  and a ناَطْيَش : and hence

they said, ُهُّنِج ْتَرَفَـن  , meaning He became weak and abject. (Ham ubi suprà.) ___ The greater, main, or

chief, part, or the main body, or bulk, of men, or of mankind; as also ٌناَنَج  ; (K;) because he who enters among

them becomes concealed by them: (TA:) or the latter means the general assemblage, or collective body, of

men: (IAar, S, * TA:) or what veils, conceals, covers, or protects, one, of a thing. (AA, TA.) ___ The

flowers, or blossoms, of plants or herbage. (K, TA.) ___ The prime, or first part, of youth: (S, K, TA:) or the

sharpness, or vigorousness, and briskness, liveliness, or sprightliness, thereof. (TA.) You

say, ِهِباَبَش ِّنِج  كِلٰذ ِىف  َناَك   That was in the prime, or first part, of his youth. (S, TA.) And ُلَعْـفَأ
َكِلٰذ ِّنِِجب  َرْمَألا  َكِلٰذ   I will do that thing in the time of the first and fresh state of that.

(S, TA.) ٌّنِج  may also signify The madness, or insanity, of exultation, or of excessive exultation.

(TA.) And one says, اَهِماَرِض ِّنِِجب  اَهّـنِإَف  َةَقاّنلا  ِقّتِا  , meaning Fear thou the she-camel, for she is in her

evil temper on the occasion of her bringing forth. (TA.) ___ Also i. q. ّدج  [app. ٌّدِج , as meaning

Seriousness, or earnestness]; because it is a thing that is an accompaniment of thought, or reflection, and is concealed

by the heart. (TA.) 

ٌةَّنَج  A [garden, such as is called] ناَتْسُب : (S, Mgh:) or a garden, or walled garden, ( ةَقيِدَح , Msb,

K,) of trees, or of palm-trees, (Msb,) or of palms and other trees: (K:) or only if containing
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palm-trees and grape-vines; otherwise, if containing trees, called ةقيدح : (Aboo-'Alee in the Tedhkireh, TA:) or

any ناتسب  having trees by which the ground is concealed: and sometimes concealing

trees: (Er-Rághib, TA:) and palm-trees: (S:) or tall palm-trees: (Mgh:) or shadowing trees; because

of the tangling, or luxuriousness of their branches; as though concealing at once what is beneath them: then a ناتسب ; because of its

dense and shadowing trees: (Bd in ii. 23:) or a ناتسب  of palms and other trees, dense, and

shadowing by the tangling, or luxuriousness, and denseness, of their branches; as

though it were originally the inf. n. of un. of ُهَّنَج , and meaning a single act of veiling or concealing &c.: (Ksh ib.:) then, with the article

لا , [Paradise,] the abode of recompense; because of the ناَنِج  therein; (Ksh and Bd ib.;) or because the

various delights prepared therein for mankind are concealed in the present state of existence: (Bd ib.:) [and] hence ُتاَّنَجلا  [the

gardens of Paradise], (so in a copy of the S,) or ٍنْدَع ُتاَّنَج   [the gardens of continual abode]: (so in

another copy of the S:) [for] the pl. of ٌةَّنَج  is ٌةَّنِجَأ  (Mgh, Msb, K) and ةَنْـيَـنِج  (Msb, TA) and ٌةَّنُج , but this last is strange. (MF, TA.)

[Dim. ٌةَنْـيَـنُج  , vulgarly pronounced ةَنْـيَـنِج , and applied to A garden; as though it were a little Paradise.] 

ٌةَّنُج  A thing by which a person is veiled, concealed, hidden, covered, or protected:

an arm, or armour, with which one protects himself: (S:) anything protective: (K:) or

coats of mail, and any defensive, or protective, arm or armour: (TA:) pl. ٌنَنُج . (S.) ___ A

piece of cloth which a woman wears, covering the fore and kind parts of her

head, but not the middle of it, and covering the face, and the two sides of the

bosom, (K,) or, accord. to the M, the ornaments [ ّىِلُح  instead of َىبْـنَج ] of the bosom, (TA,) and

having two eyeholes, like the عُقْرُـب . (K.) 

ٌةَّنِج  : see its syn. ٌّنِج : and ٌنوُنُج . 

ٌنَنَج  A grave; (S, K;) because it conceals the dead: (TA:) and so ٌنيِنَج  , of the measure ٌليعَف  in the sense of the measure
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ٌلِعاَف . (Er-Rághib, TA.) ___ Grave-clothing; (K;) for the same reason. (TA.) ___ A garment that conceals

the body. (TA.) [See also ٌناَنَج .] A dead body; (S, K;) because concealed in the grave; the word being of the measure

ٌلَعَـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , like ٌضَفَـن  in the sense of ٌضوُفْـنَم . (TA.) 

ٌنُنَج  : see ٌنوُنُج . 

ٌناَنَج  : see ٌّنِج , first sentence, in two places: and see the same in the latter part of the paragraph. ___ Also A garment:

(K:) or a garment that conceals one; as in the saying, ىَرَـت اَم  َّالِإ  ٌناَنَج  َّىَلَع  اَم   [There is not

upon me a garment that conceals me save what thou seest]. (S.) [See also ٌنَنَج .] ___ The

ميِرَح  [or surrounding adjuncts, or appertenances and conveniences,] (K, TA) of a house;

because concealing the house. (TA.) ___ The interior of a thing that one does not see; (K;) because concealed from the eye.

(TA.) ___ The heart; (T, S, M, Msb, K;) because concealed in the bosom; (T, M;) or because it holds things in memory: (M, TA:) or

its عوُر  [i. e. the heart's core, or the mind, or understanding, or intellect]; (K;) which is more deeply

hidden: (TA:) and (sometimes, TA) the soul, or spirit; (IDrd, K;) because the body conceals it: (IDrd, TA:) pl. ٌناَنْجَأ . (IJ, K.)

You say, ِعَزَفلا َنِم  ُهُناَنَج  ُّرِقَتْسَي  اَم   [His heart does not rest in its place by reason of fright].

(TA.) ___ A secret and bad action. (TA. [Before the word rendered secret is another epithet, which is illegible.]) 

ٌناَنُج  : see ٌّنَِجم : and what here next follows. 

ٌنوُنُج  : see ٌّنِج , first sentence, in two places. Also, inf. n. of َّنُج ; (S, K;) [originally signifying A state of possession

by a ِِّّىنِج , or by ّنِج ; diabolical, or demoniacal, possession; and hence meaning] loss of

reason; or madness, insanity, or unsoundness in mind or intellect; (Mgh;) or deficiency

of intellect: (Sb, TA:) [it may generally be rendered possession, or insanity:] x x x x x ٌنُنُج  is a contraction thereof;

(S, K;) or accord. to some, an original form: (MF, TA:) and ٌةَّنَج  , also, (an inf. n. and a simple subst., S,) signifies the same as ٌنوُنُج :

(S, Msb, K:) as also ٌةَّنََجم  , (S, K,) and ٌناَنُج  , but this last is vulgar. (TA.) ___ Also Persistence in evil; and
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pursuance of a headlong, or rash, course. (Ham p. 14.) 

ٌنيِنَج  Anything veiled, concealed, hidden, or covered: (K:) applied as an epithet even to rancour, or malice.

(TA.) ___ Buried; deposited in a grave. (IDrd, S.) ___ An embryo; a fœtus; the child, or

young, in the belly; (S Msb, K;) [i. e.,] in the womb: (Mgh:) pl. ٌةَّنِجَأ  (S, Msb, K) and ٌنُنْجَأ . (ISd, K.) ___ And

the former of these pls., Waters choked up with earth. (TA.) See also ٌنَنَج . ___ Also The vulva. (TA.) 

ٌةَناَنُج  : see ٌّنَِجم . 

ٌةَنيِنَج  , accord. to the copies of the K, but in the M ٌةَّيِّنِج  , (TA,) A [garment of the kind called] فَرْطِم , (K, TA,)

of a round form, (TA,) like the ناَسَلْـيَط , (K, TA,) worn by women: (TA:) in the T, said to be certain

well-known garments. (TA.) 

ٌةَنْـيَـنُج  : see ٌةَّنج , last sentence. 

ٌِّّىنِج  Of, or relating to, the ّنِج , or ةَّنِج . (K.) ___ See ٌّنِج . In the saying, 

* ِكَل اَدَب  ْلَه  َِّّىنِج  ِكَْحيَو َ�  *
* ِكَل َىنَأ  ْدَقَـف  ىِلْقَع  ىِعِجْرُـت  ْنَأ  *

[Mercy on thee! O Jinneeyeh, َِّّىنِج  being for ُةَّيِّنِج ,) doth it appear fit to thee that thou

shouldst restore my reason? for the time hath come for thee to do so], a woman resembling a

ةَّيِّنِج  is meant, either because of her beauty, or in her changeableness. (TA.) The tallness, or length and height, of

a camel's hump. (TA.) 

ٌةَّيِّنِج  [fem. of ٌِّّىنِج , q. v. ] See also ٌةَنيِنَج  
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ٌنِجْنِج  and ٌنَجْنَج  and ٌةَنِجْنِج  (S, K) and ٌةَنَجْنِج  (K) and (as some say, TA) ٌنوُجْنُج  (K) are sings. of ُنِجاَنَج , which

signifies The bones of the breast: (S, K:) or the heads of the ribs of men and of others: (M, TA:) or the

extremities of the ribs, next the sternum. (T, TA.) 

ٌةَنَجْنَج  : see what next precedes. 

ٌنوُجْنُج  : see what next precedes. 

ٌّناَج  : see ٌّنِج . ___ Also A white serpent: (Lth, S, Msb:) or a small white serpent: (Mgh:) or a great

serpent: (Zj, TA:) or a species of serpent (AA, M, K) having black-bordered eyes, (M, K,)

inclining to yellow, (M, TA,) harmless, and abounding in houses: (M, K:) pl. ُّناَوَج , (AA, TA,) or

ٌناَّنِج . (TA.) 

اَذَك َكَّنِجَأ   i. q. َكَّنَأ ِلْجَأ  ْنِم   [Because that thou art thus]; (S, K;) from which it is contracted by

suppressing the ل and ا and transferring the kesreh of the ل to the ا (S.) A poet says, 

* ْمِهِّلُك ِساَّنلا  ُنَسْحَأ  ىِدْنِع  ِكَّنِجَأ  *

[Because that thou art in my estimation the goodliest of all mankind]. (S.) The ْنِم  is

omitted as in the phrase َكَلْجَأ ُهُتْلَعَـف   for َكِلْجَأ ْنِم  . (Ks, TA.) 

ٌنيِنَْجت  [an inf. n. used as a simple subst.,] What is said by the ّنِج  [or genii]: or, accord. to Es-Sukkaree,

strange, uncouth speech or language, difficult to be understood. (TA.) 

ٌّنَُجم  : see ٌنوُنَْجم . 
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ٌّنَِجم  A shield; (S, Mgh, Msb, K;) because the owner conceals, or protects, himself with it; (Mgh, Msb;) as also ٌةَّنَِجم  (Lh, K) and

ٌناَنُج  and ٌةَناَنُج  : (K:) pl. ُّناََجم . (S, Msb.) Sb held it to be of the measure ٌّلَعِف , from نجم ; but his opinion is opposed by the fact

that the word is of the form which is significant of an instrument, by the doubling of the ن, and by the syns. نانج  and ةنانج . (MF,

TA.) It is said in a trad., that the hand [of a thief] shall not be cut off save for the value of a ّنَِجم ; which in the time of the Prophet

was a deenár, or ten dirhems; for this is the lowest amount for which that punishment is to be inflicted. (Mgh.) You say, ُهَّنَِجم َبَلَـق 
[He turned his shield], meaning He dropped shame, and did what he pleased: or he

became absolute master of his affair, or case. (K, TA.) And ِّنَجِملا َرْهَظ  ُهَل  ُتْبَلَـق   [I turned

towards him the outer side of the shield], meaning I became hostile to him after

reconciliation. (Har p. 265.) ___ Also A [woman's ornament such as is commonly called]

حاَشِو  (Az, K.) 

ٌةَّنََجم  A place in which one is veiled, concealed, hidden, covered, or protected; or in

which one veils, conceals, hides, covers, or protects, himself. (S.) ___ A land having in

it ّنِج : (S:) or abounding with ّنِج . (K.) See also ٌنوُنُج . 

ٌةَّنَِجم  : see ٌّنَِجم . 

ٌنوُنَْجم  [Possessed by ِّّىنِج , or by ّنِج , or by a devil, or demon; a demoniac: (see Bd li. 39:) and

hence meaning bereft of reason; or mad, insane, unsound in mind or intellect, or wanting

therein: (see ٌنوُنُج :) it may generally be rendered possessed; or mad, or insane:] part. n. of َّنُج : (Msb:) or

anomalously used as pass. part. n. of ُهَّنَجَأ : (S, * K, * TA:) one should not say ٌّنَُجم  : (S, TA:) [pl. ٌةَنوُنَْجم ٌةَلَْخن  ُنيِناََجم [.___   A

tall palm-tree: (S, K, TA:) pl. ُنيِناََجم . (S, TA.) And ٌنوُنَْجم ٌتْبَـن   A plant, or herbage, that is tangled,

or luxuriant, or abundant and dense, in part, and strong. (TA.) And ٌةَنوُنَْجم ٌضْرَأ   Land

producing much herbage, that has not been depastured. (TA. [See also what next follows.]) 
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ٌةَنِّنَجَتَم ٌضْرَأ   Land having much herbage, so that it extends in every way. (K, TA.) 

ٌنوُنَجْنَم  and ٌنيِنَجْنَم : see art. نجنم  
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أنج  

ِهْيَلَع 1 َأَنَج   , (As, S, L, K,) aor. َـ , inf. n. ٌءْوُـنُج , (As, K,) He bent down over, or fell prostrate upon,

him, or it; (As, S, L, K;) namely, a man, (Th, L,) as one does in speaking to another [who is sitting], (Th,) or to shield or protect

another from blows, (L,) and as a woman does over a child; (TA;) or a horse, said when a man has bent down to preserve himself

[from an arrow &c.]; or a thing; (S;) as also َءِىنَج , aor. َـ , inf. n. ٌأَنَج ; (K, TA; [in the CK, erroneously, ءانَج ;]) as also أنجا  ,

(As, L, K,) likewise said of a man bending over another to shield or protect the latter; (L, TA;) and اج�  , and اجت�  , (S, K,) and

أنتجا  (TA.) ___ ِهِوْدَع َأَنَج ِىف   He persevered, or was fatigued and slow, ََّحلَأ , [which has these two

different meanings,]) and bent down, in his running. (T, TA.) َءِىنَج , aor. َـ , (Lth, K,) inf. n. ٌأَنَج , (Lth, S,)

said of a man, (S,) He had a bending forward of the upper part of his back over his

breast: (Lth, K:) or was humpbacked: (S:) or he had a bent and humped back: but Lth denies

that ٌأَنَج  signifies the being humpbacked. (TA.) [See also ُأَنْجَأ .] 

ََ�ْاَج 3  see 1. 

َاَنْجَأ 4  see 1. 

ََ�ْاََجت 6  see 1. 

َاَنَـتْجِإ 8  see 1. 

ُأَنْجُأ  , applied to a man, (S,) Having a bending forward of the upper part of the back over

the breast: (Lth, K:) or humpbacked: (S:) or having a bent and humped back; but see what Lth

says, voce َءِىنَج : (TA:) or i. q. ْدَأ�َُ  and ُسَعْـقَأ , meaning a man having a bending in his breast towards
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his back: (AA, TA:) accord. to As, applied to him who has been straight in the back and has then been affected with what is

termed ٌأَنَج : it is also applied to an ostrich: fem. ُءآْنَج  and ُءآَوْـنَج  (TA.) ___ Also ُءآْنَج  A ewe, or a she-goat, having her

horns bending backwards; (Esh-Sheybánee, K;) and so ُءآَوْـنَج  (TA in art. ونج .) 

ٌأَنُْجم  A shield: (S, K:) so called because of its being humped, (K, TA, [in some copies of the former of which, for ِهِباَديِدْحٱِل , we

find ِهِب َةَديِدَح   i. e. having no piece of iron in it,]) and on account of its bending form. (TA.) ,َال 

ٌةَأَنُْجم  A grave. (K.) [App. so called because the grave of an Arab of the desert generally has a small oblong humped mound

raised over it.] 
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بنج  

ُهَبَـنَج 1  He broke his side: (S, K:) or he hit, or hurt, his side. (TA.) [The aor. of the verb in this sense is

probably ُـ , and the inf. n., accord. to the TK, is ٌبْنَج .] ___ He led him by his side; (S, A, * Msb, K;) namely, a

horse (S, A, Msb, TA) or the like, (S, A,) and a captive. (S, TA.) In this sense, its aor. is ُـ , (A, Msb, TA,) and the inf. n. ٌبَنَج  (S,

A, Msb, K) and ٌبَنَْجم . (K.) Hence, ِبَنَجلا ُعْوَط  : see ٌباَنِج  . ٌبَنَج  which is forbidden (S, A, TA) in a trad., [in which it is said, َال
َبَنَج َالَو  َبَلَج  ] (A, TA) relating to horse-racing and to [the collecting of] the poor-rate, (TA,) means [in the former case] A

man's leading, by the side of a horse that he rides in a race, another horse, (S, A,

K,) without a rider, (TA,) and when the horse that he rides has become languid and

weak, (K,) or when he fears that he will not outstrip upon it, (S,) or when he draws

near to the goal, (A,) transferring himself to the other, (S, A, K,) in order that he may

outstrip: (A:) and in relation to the poorrate, it means the collector's alighting in the most remote

of the places whence the portion appointed for the poor-rate is to be collected,

and then ordering that the camels or the like [that constitute that portion] shall

be led to him: or the going of the owner of the property to a distance, [or aside, or out

of the way,] with his property, so that the collector is obliged to go to a distance

in quest of it. (K. See more in art. بلج , first paragraph.) ___ He placed, or put, at a distance, or he

put, or sent, away, or far away, or far off, or he removed far away, alienated, or

estranged, him, or it; (K;) as though he put him, or it, aside, or as though he walked

aside; as also ُهبناج  (TA.) And He pushed, thrust, or drove, him, or it, away, aside, or to a

distance. (K, * TA.) And َءْىَّشلا ُهَبَـنَج   (S, K, *) or َّرَّشلا  (Fr, Zj, Msb,) aor. ُـ ; (S, Msb, K;) and ُهبّنج  , (Fr, Zj, S, A, Msb,
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K,) but this has an intensive signification; (Msb;) and ُهبنجا  ; (Fr, Zj, A, K;) He put aside, or away, or he warded

off, from him, (S,) or he removed from him, (S, Msb, K,) or removed far from him, (Msb, K,)

the thing, (S, K, *) or evil. (Fr, Zj, A, Msb.) It is said in the Kur [xiv. 38], َماَنْصَألا َدُبْعَـن  ْنَأ  َِّىنَبَو  ِىنْبُـنْجٱَو   [And put

Thou away from me and my sons our worshipping of idols], (S,) or, accord. to one reading,

ِىنْبِنْجَأَو  . (TA.) ___ He yearned towards, longed for, or desired, him, or it. (K, * TA.) ِهِب َبَنَج  , 

Page 465

aor. ُـ , [He went aside, apart, out of the way, to a distance, or far away, with him, or

it: or, like ُهَبَـنَج , in a sense explained above,] he placed, or put, at a distance, or he put, or sent,

away, or far away, or far off, him, or it. (K, TA.) ___ ٍنَالُف ِىنَب  َبَنَج ِىف  , (S, K, *) aor. ُـ , inf. n. ٌةَباَنَج ; (S;)

and بّنجت  ; (so, app., in the TA;) He alighted, or descended and abode, or settled, as a

stranger, among the sons of such a one. (S, K, * TA.) One says, ِةَباَنَجلا ِراَِجل  ْمُه  ُمْوَقلا  َمْعِن 
[Excellent are the people, they,] to the neighbour who is a stranger. (S. [See also ٌبُنُج .])

And ٍةَباَنَج ْنَع  ِّىنَمِرَْحت  ,Do not thou by any means refuse me because of being remote (S َال 

A, TA) in respect of relationship. (A, TA.) [See also ٌةَباَنَج  mentioned below as a subst.] ___ ُحيِّرلا ِتَبَـنَج  , (S, A,

K,) aor. ُـ  (TA,) inf. n. ٌبوُنُج ; (K;) and تبنجا  ; (TA;) The wind was, or became, such as is termed

بوُنَج  [i. e. south, or southerly]; (K;) it blew in the direction of the wind thus called: (A,

TA:) or the former, (S,) or تَبِنَج , (TA,) the wind changed, or veered, so as to become بوُنَج  (S, TA.)

___ [And hence, (see ِهْيَلِإ َبَنَج  ٌبوُنَج [(, , (IAar, K,) or ِهِئاَقِل َىلِإ  , (TA,) aor. ُـ ; (K;) and َبِنَج , aor. َـ ; (Th, K;) [inf. n.,

app., ٌبْنَج , for the verb is said in the K to be like َرَصَن  and َعَِمس ;] He was, or became, disquieted by

vehement desire to see him, or to meet him. (K, * TA.) َبِنَج , aor. َـ , (S,) inf. n. ٌبَنَج , (S, K,) He (a

camel) limped, or halted, by reason of [pain in] his side: (S:) or he had an affection
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resembling عْلَظ  [i. e. limping, or halting], (K, TA,) but not the same as this: (TA:) and, (K,) or

accord. to As, (S,) his lungs clave to his side by reason of vehement thirst: (S, K:) or, accord. to

the Arabs of the desert, as ISk says, he became bent, or contorted, by reason of vehemence of

thirst: (S:) and he (a camel) had a pain in his side from vehemence of thirst. (TA.) The epithet is

ٌبِنَج  ; which is applied by Dhu-r-Rummeh to an ass. (S, TA.) ___ ُوْلَّدلا تبنج   [app. تَبِنَج ] The bucket inclined

to one side in consequence of the breaking of one or two of the thongs attacking

it to the cross-bars. (L, TA.) َبِنَج  and َبُنَج  and َبَنَج  are syn. with َبَنْجَأ  in a sense explained below: see

َبِنُج .4  He had, or became affected by, the disease termed ِبْنَجلا ُتاَذ   [or pleurisy]: (S,

Mgh, Msb:) he had a complaint of his side. (K.) اوُبِنُج  They were, or became, affected by

the [south, or southerly, wind called] بوُنُج . (S, A, K.) And also, [in allusion to the fertilizing effect attributed to

the wind so called,] They were, or became, affected by that wind in their cattle. (L, TA.) 

ُهبّنج 2  : see 1: ___ and see also 3. ّبنج , inf. n. ٌبيِنَْجت , He did not send the stallion-camel among

his she-camels, nor the ram or he-goat among his ewes or she-goats. (K.) ___ بّنج
ُمْوَقلا  The milk of the people's camels became little: (S:) or the people's milk ceased;

(K, TA;) or became little: or the people's camels had no milk: and بّنج  said of a man, his

camels had no milk, nor had his sheep or goats. (TA.) Hence, ٍبيِنَْجت ُماَع   [A year of little,

or no, milk]. (S, TA.) ___ ُلِبِألا تبّنج   The camels, with the exception of one or two,

brought forth no young. (AZ, TA.) The camels did not conceive, so as to have milk.

(TA.) ٌبيِنَْجت  [as an inf. n. of which the verb, if it have one in any of the following senses, is َبِّنُج ,] also signifies A bending,

or curving, and tension [of the sinews] ( ٌريِتْوَـت ), of the hind leg of a horse; which is a quality

approved: (S, K:) or, accord. to AO, a turning aside of his fore legs in raising them and

3



putting them down: but accord. to As, it is in the kind legs, and ٌبيِنَْحت  is in the back-bone and in the fore

legs. (TA.) [See also 2 in art بنح ; and see also ٌبَّنَُجم .] 

ُهبناج 3  , (A, K,) inf. n. ٌةَبَـناَُجم  and ٌباَنِج , (K,) He was, or became, at, or by, his side: (A, K:) and he

walked, or went, by his side. (A.) Also i. q. ُهَدَع  �َ; (A, K;) i. e. He was, or became, [distant,

remote, far off, or aloof, from him; or] apart from him; or in a part, quarter, or tract,

different from that in which he (the other) was; (TA;) thus bearing two contr. significations. (A, K.) ُهبناج  and

ُهبناجت  and ُهُبّـنجت  and ُهبنتجا  all signify the same, (S, K,) i. e. He was, or became, distant, remote, far off,

or aloof, or he went, or removed, or retired, or withdrew himself, to a distance, or far

away, or far off, or he alienated, or estranged, himself, or he stood, or kept, aloof, from

him, or it; he shunned, or avoided, him, or it; as also هبّنِج  (K) [and ُهْنِم بّنجت  ]. You say, َماَئِّللا ِبِناَج 
[Remove thyself far from the mean, or ignoble; stand, or keep, aloof from them;

shun, or avoid, them]. (A.) And ٍحيِبَق ٍباَنِج  ََّجل ِىف   He persisted in removing himself to a

distance, or estranging himself, from his family. (S, A, K. [In two copies of the S, I find بانج  here

written with fet-h to the ج; but it is expressly said in the TA to be with kesr.]) ___ See also 1. 

ُهبنجا 4  : see 1, in the former half of the paragraph, in two places. بنجا , (S, IAth, Mgh, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌباَنْجِإ ; (IAth, TA;)

and َبِنَج  ; (IB, K;) but the former is more common than the latter; and the latter, than the next here following; (IB, TA;) and َبُنَج
(S, Msb, K,) [inf. n. ٌةَباَنَج , agreeably with analogy;] and َبَنَج  , aor. ُـ ; (L, TA;) and َبِنْجُأ , and بنجتسا  , (K,) and بّنجت
; (L, TA;) He was, or became, in the state of one who is termed بُنُج ; (S, IAth, Mgh, L, Msb, K;) i.

e., under the obligation of performing a total ablution, by reason of sexual

intercourse and discharge of the semen. (IAth, TA.) ُبِنُْجي ,said by I' Ab, of a man, and of a garment ,َال 

and of the ground, (TA,) and of water, (Mgh, TA,) means He, or it, will not become polluted (Mgh, TA) by the
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touch of him who is بُنُج  so that one should need total ablution in consequence

of the touching thereof. (TA.) اوبنجا  They entered upon [a time in which blew] the

[south, or southerly,] wind termed بوُنُجلا . (S, A, K.) ___ See also 1 in the latter half of the paragraph. 

َبَّنََجت 5  see 1: ___ and 3, in two places: ___ and 4. 

َبَنْاََجت 6  see 3. 

َبَنَـتْجِإ 8  see 3. 

َبَنْجَتْسِإ 10  see 4. 

ٌبْنَج  , a word of well-known meaning; (S;) The side, or half, or lateral half, syn. ٌّقِش , (A, K,) of a man &c.; as also

ٌبِناَج  and ٌةَبَـنَج  : (K:) or the part of a man that is beneath the arm-pit, extending to the flank;

as also ٌبِناَج  , because it is the side of the person: (Msb:) pl. (of the first, Msb) ٌبوُنُج  (Msb, K) and [of the same, a pl. of

pauc.,] ٌباَنْجَأ  (CK) and [of ُبِناَوَج ٌبِناَج [  (Lh, ISd, K, but not in the CK) and [app. of ٌبْنَج  (like as ُلِئاَيَل  is a pl. of ٌلْيَل ) or of

ٌةَبَـنَج  (like as ُجِئاَوَح  is pl. of ٌةَجاَح  which is originally ٌةَجَوَح ) or of both these] ُبِئانَج  (M, K,) which is extr. (M, TA.) [Hence,]

ٍنَالُف ِبْنَج  َىلِإ  ُتْدَعَـق   and نالف ِبِناَج  ىلا   [I sat by the side of such a one]: both meaning the same. (S.)

And ِبِناَوَجلا ُخِفَتْـنُمَل  ُهَّنِإ   [Verily he is inflated in the side]: بناوج  being here one of those words which are

used in the sing. sense though in the pl. form. (Lh, TA.) And َبْنَجلا ُهاَطْعَأ   [lit. He gave him the side; meaning] he

was, or became, submissive, manageable, easy, or tractable, to him. (A.) And ِبْنَجلا ُراَج 
He who cleaves to one, keeping by one's side. (K. [Differing from ِبُنُجلا ُراَج  , q. v. infrà.]) And

ِبْنَجلِ� ُبِحاَّصلا   [in the Kur iv. 40] The travelling-companion; the companion in a journey:

(S, K:) or he who is near one; or by one's side: or the companion in every good affair:

or the husband: or the wife. (TA.) And ِبْنَجلا ُتاَذ  , (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) with which ُباَنُجلا  is syn., (K,) [and
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sometimes ُبْنَجلا , as will be seen in what follows,] A well-known disease; (Mgh;) [the pleurisy; called by the

first of these three appellations in the present day;] a severe disease, being an inflammatory tumour

in the [pleura, or] membrane within the ribs: (Msb:) or an ulcer, or a purulent pustule,

that comes within a man's side: (S, TA:) it is a severe disease in the side: accord. to El-

Hejeree, it is in either side; and they assert that when it is in the left side, the patient

perishes: accord. to ISh, the ةَلْـيَـبُد ; which is an ulcer that penetrates into the belly: or the

ulcer ( ةَلْـيَـبُد  and لَّمُد ) that comes forth within the side, and discharges internally; the

sufferer from which seldom recovers: he who suffers from it [and dies in consequence], or, as some say, he

who is afflicted by a complaint of the side (absolutely) while warring in the cause of God, is reckoned a martyr: (TA:) [soldiers in a

campaign are notoriously more subject to it than persons in most other circumstances; and it is app. for this reason that] it is termed

ِديِداَنَّصلا ُءآَد   [the disease of the courageous chiefs]. (A, TA.) ِبْنَجلا وُذ  , of which ِبْنُجلا ُتاَذ   is the fem., signifies

Having a complaint of his side by reason of [the disease above mentioned, or

what is termed] ةَلْـيَـبُّدلا . (TA. [See also ٌبوُنَْجم .]) ___ A poet says, 

* ُبْنَج ُريِمَألاَو  ٌبْنَج  ُساَّنلا  *

Page 466

[The people are a side and the prince is a side]: (Akh, S, TA:) as though he reckoned the latter equal to

all the people. (TA. [This is cited in the S and TA as though it were an ex. of بنج  in the sense here next following: but it seems to be

rather an ex. of this word in the sense first explained in the present paragraph.]) ___ I. q. �ٌَةَيِح  [A side; meaning a

lateral, or an outward or adjacent, part or portion, region, quarter, or tract; or a part,
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region, quarter, or tract, considered with respect to its collocation or juxtaposition

or direction, or considered as belonging to a whole; a vicinage, or neighbourhood];

(S, K;) as also ٌبِناَج  (S, Msb, K) and ٌباَنَج  and ٌةَبْـنَج  (S, K) and ٌةَبَـنَج  (S) and ٌةَباَنَج  . (L, TA.) It is said that the primary

signification of ٌبْنَج  is the part of the body mentioned in the beginning of this paragraph, and that its use in the sense of �ٌَةَيح  is

metaphorical, as is the case of ٌنيَِمي  and ٌلاَِمش ; but �ٌَةَيِح  is mentioned in the Msb as the primary signification of ٌبِناَج  ; (MF, TA;)

though its primary signification accord. to the K and ISd seems to be that first mentioned. (TA.) You say, ِهْيَـبِناَج اْوَشَم   and ِهْيَـباَنَج
and ِهْيَـتَـبْـنَج  and ِهْيَـتَـباَنَج  [They walked, or went on foot, on either side of him]. (A, TA. *) And اوُّرَم

ِهْيَـباَنَج َنوُريِسَي   (S, L) and ِهْيَـتَـبْـنَج  and ِهْيَـتَـباَنَج  (L, TA) They went along journeying on either side

of him. (S, L.) And ْمُهْـنَع اَّنُك  ِْنيَـب  اَنَج   and اَنَج�ً  We were apart from them [on two sides and on

one side]. (TA.) And ىِداَولا ِتَ�اَنَج  اوُلَزَـن ِىف   [They alighted in the sides of the valley, or in

the tracts beside the valley]. (A.) And اَنِتَبَـنَِجب ُروُطَي  ٌنَالُف َال   Such a one will not approach

our quarter: (S:) thus accord. to AO; with fet-h to the ن: IJ, however, says, people are wont to say, َكاَرَذ َ�َأ ِىف 
َكِتَبَـنَجَو  [meaning I am under thy protection and in thy quarter]; but that the correct expression is

َكِتَبْـنَج  , with the ن quiescent. (IB, TA.) The Arabs also said, ٍلْيَهُس َْىبِناَج  ُّرَحلا  , meaning The heat is on either

side of Suheyl [or Canopus: i. e., during the period next before, and that next after,

the auroral rising of Canopus; which rising began, in central Arabia, at the commencement of the era of the

Flight, about the 4th of August, O. S.]: this is the greatest heat. (TA.) One also says, ِهْيَـبِناَج ْنِم  ِهِب  اوُطاَحَأ   [meaning They

surrounded him on all his sides; lit., on his two sides]; dividing the surrounding parts into two, but

not meaning that any of these remained vacant. (Expos. of the exs. cited as testimonies by Sb, TA in art. لوح .) ___ Also, [and

ٌبِناَج  , which is thus used in the L in art. حنج , and by many authors,] A part, or portion, of a thing; (L;) the

greater, or main, or chief, part or portion thereof; most thereof; (L, K;) or a great part or portion

thereof; much thereof. (L.) Hence, [or perhaps from ٌبْنَج  in the second of the senses assigned to it above, conveying the idea
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of juxtaposition, and thus of comparison,] َكِتَّدَوَم ِبْنَج  ٌليِلَق  اَذٰه   [This is little in comparison with the

magnitude of thy love; or simply, in comparison with thy love]. (TA.) ___ اَم ىَلَع  َ�َرْسَح   �َ

ِّٰ�ٱ ِبْنج  ُتْطَّرَـف ِىف   [in the Kur xxxix. 57] means هِبِناَج i. e. [O my grief, or regret, for my , ىف 

negligence, or remissness,] in respect of that which is the right, or due, of God! (A,

Bd, TA,) i. e., (Bd,) in respect of obedience to God! (Bd, Jel:) or, in respect of [the means of

attaining] nearness to God! (Fr, TA;) or, nearness to God in Paradise! (IAar, TA:) or, in

respect of the way of God, to which He hath called me! i. e., the profession of his unity, and the

confession of the prophetic office of Mohammad. (Zj, TA.) The saying of the Arabs, ِهِقاَس ْحَدْقَـت ِىف  َالَو  ِهِبْنَج  َّٰ�ٱ ِىف  ِقَّتِا   [may

be rendered Fear God in respect of his (thy brother's) right, or due, and impugn not his

honour, or reputation: or] means, accord. to the copies of the K, ُهْلُـتْقَـت or, as in the L, and in ,[slay him not] َال 

the original draught of the author [of the K] ُهْلَـتْغَـت slay him not clandestinely, or on an occasion of] ال 

inadvertence], from ُةَليِغلا , and throw him not into trouble, or trial: (TA:) or, accord. to some, ىف

هبنج  means in detracting from his reputation, or reviling him. (K, TA. [See also Freytag's Arab. Prov.

i. 240.]) A poet, cited by IAar, says, 

* ِىبْنَج َّٰ�ٱ ِىف  اَرُكْذٱَو  اَّفُك  َّىَليِلَخ  *

[O my two friends, refrain, and be mindful of God in respect of my reputation;

(see also ٌبِناَج ;)] meaning, in detracting from my reputation, or reviling me: or, accord. to MF, in

my case. (TA.) And one says, ِىتَجاَح ِبْنَج  َتْلَعَـف ِىف  اَم   What didst thou, or what hast thou done,

in the case of the thing that I want? (L, TA.) 

ٌبَنَج  : see ِبَنَجلا ُعْوَط  ٌبيِنَج . : see ٌبَنَج ٌباَنِج .  also signifies Short; (K;) applied to a man. (TA.) 

ٌبِنَج  : see َبِنَج . ___ It is also applied as an epithet to a wolf, because he pretends to halt, from guile, or cunning. (L, TA.) ___
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Also A man who goes aside, or to a distance, from the beaten way, for fear of guests'

coming to him for entertainment. (K, TA.) 

ٌبُنُج  , (El-Fárábee, S, A, Msb, K,) which is sometimes used in the sing. form as pl., and has no fem. form, (TA,) and ٌبِناَج  and

ٌِّىبَنْجَأ  , (El-Fárábee, S, Msb, K,) which is said by Az in art. حور  to be seldom or never used by the Arabs, but is mentioned by him in

its proper art., (Msb,) and ُبَنْجَأ  , (Az, S, Msb, K,) are syn., (El-Fárábee, S, Msb, K,) signifying A stranger; (K;) as also

ٌبيِنَج  : (S:) or a man who is distant, or remote: (Msb:) or distant, or remote, in respect of

relationship: (Az and Msb in explanation of the third and fourth:) [or not a relation; as will be seen from what

follows:] and ٌبِناَج  [as an act. part. n.] signifies one alighting, or descending and abiding, or settling,

as a stranger, among a tribe: (S:) pl. of the first ٌباَنْجَأ , (A, TA,) and of the second ٌباَّنُج , (S, TA,) and of the

fourth ُبِناَجَأ . (Msb.) ُبُنُجلا ُراَجلا   [occurring in the Kur iv. 40] (T, S, A, Msb, K) and ِبُنُجلا ُراَج   (TA) The person who

is one's neighbour, but who belongs to another people; (T, S, A, Msb, K;) who is not of

one's family nor of one's lineage; (A;) who is of another lineage than he of whom

he is a neighbour; (T, TA;) who is not a relation: (MF:) or one who is distant, or remote,

in an absolute sense: (TA:) or the person who is not a relation to another, and who

comes to him, and asks him to protect him, and abides with him: such has the title to

respect that belongs to him as neighbour of the other, and to his protection, and as relying upon his safeguard and promise. (TA in art.

روج . [Differing from ِبْنَجلا ُراَج  , q. v. suprà.]) It is said in a trad., ِساَّنلا ُباَنْجَأ  ْمُه   They are the strangers

of mankind, or of the people. (TA.) And in another trad., ٍبِناَج ىَلَع  ْتَلاَق  ٍَربَخ  ِةَبِرَغُم  ْنِم  ْلَه  ٍةّيِراَِجل  َلاَق 

ُرَـبَخلا  [He said to a girl, Is there any news from abroad? She answered,] It is for a

stranger coming from a journey [to give such news]. (TA.) And one says, ِّىنِم ٌِّىبَنْجَأ  َوُه   [He is a

person not related to me]. (A.) ___ Also, ↓ the same four words, (of which only the last is mentioned in this sense in
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the S,) That will not be led; intractable. (K.) ___ ٌبُنُج  is also an epithet from ُةَباَنَجلا ; (S, Mgh, Msb, K;)

signifying A man under the obligation of performing a total ablution, by reason of

sexual intercourse and discharge of the semen: (IAth, TA: [see 4:]) and is used alike as masc. and

fem. (S, Mgh, Msb) and sing. (S, A, Mgh, Msb, K) and dual (Msb, TA) and pl.; (S, A, Mgh, Msb, K;) being regarded as quasi-coordinate

to the class of inf. ns.; for the inf. n., when used as an epithet, must remain, in form, sing. and masc.: (MF in art. تفع :) or one may

use the dual form ِناَبُـنُج ; (K;) and sometimes they used the pl. ٌباَنْجَأ  (S, Msb, K *) and َنوُبُـنُج , (S, Msb,) and the fem. pl.

ٌتاَبُـنُج ; (Msb;) but not ٌةَبُـنُج , (K, TA,) applied to a female. (TA.) It is said in a trad., ٌبُنُج ِهيِف  اًتْـيِب  ملا 
َ

ُةَكِئَال ُلُخْدَت  ,َال 

meaning [The angels will not enter a house, or chamber, or tent, in which is] one who

usually neglects the total ablution when under an obligation to perform it for

the cause above mentioned. (IAth, TA.) 

ٌةَبْـنَج  : see ٌبْنَج , in four places: ___ and see ٌبِناَج . ___ Also Retirement, or secession, from others: (K,

TA:) and in a trad., in which it is enjoined, used as meaning retirement from women; avoiding the sitting

by them, and the approaching the place that they occupy. (TA.) You say, ٍةَبْـنَج وُذ  ٌلُجَر   A

man of retirement. (TA.) And ًةَبْـنَج َلَزَـن   He alighted, or descended and abode, or settled, in

a place aside, or apart. (S, TA.) And ًةَبْـنَج َدَعَـق   He [sat apart, or] retired from others. (A, TA.)

___ The state of being a stranger; as also ٌةَباَنَج  . (K. [Both are there mentioned as simple substs.; but the latter is

an inf. n.: see ٍنَالُف ِىنَب  َبَنَج ِىف  ; and what next follows it: and see also 4.]) Both also signify Remoteness in

respect of relationship. (TA.) Also, ٌةَبْـنَج , A piece of skin from the side of a camel, (S, L, K,

*) of which is made a kind of milking vessel ( ةَبْلُع ), (S, L,) larger than the قَلْعِم , but

smaller than the ةَبْوَج . (L.) And Every kind of plant, (S,) or 
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every kind of tree in general, (K,) that produces [new leaves such as are termed] لْبَر

in the season of the فْيَص  [which may mean either summer or spring]: (S, K:) or every kind of

plant that produces leaves in that season without rain: (TA:) or a name given to many

plants, all of them قوُرُع  [perhaps meaning resembling roots, i. e. straggling, or spreading

like roots]; so called because less than large trees and higher than those that have no

root-stock ( ةَموُرَأ ) in the earth; comprising the ّىِصَن  and ناَيِّلِص  and طاََمح  and رْكَم  and

رذح  [so in the TA, but I do not find it elsewhere, and think it may be a mistranscription for رْزَح , of which ةَرْزَح  (the name of a

certain sour tree) is probably the n. un.,] and ءآَْمهَد ; which are smaller than رَجَش  and superior to لوُقُـب :

all this has been heard from the Arabs: (T, TA:) or green and fresh نايّلص : (TA:) or what is [of a kind]

between لْقَـب  and رَجَش ; (AHn, K, TA;) being [in the TA امهو , but this is evidently a mistake for َىِهَو ,] of the kind

of which the root remains in the winter while the branches perish: (AHn, TA:) or

herbage of which the root is deep in the earth; such as the ّىِصَن  and the ناَيِّلِص . (TA

voce ٌرِضَخ .) 

ٌةَبَـنَج  : see ٌبْنَج , in four places: ___ and see ٌبِناَج . 

ٌةَبَـنُج  A thing from which one retires, or withdraws himself, to a distance, or far

away, or far off; from which one stands, or keeps, aloof. (K.) 

ٌباَنَج  : see ٌبْنَج , in five places. [Hence,] ِْنيَـباَنَج ْمُهْـنَع  اَّنُك   and اَنَج�ً  We were remote, or retired, from

them; or out of their way. (TA.) ___ Also, (S, A, Msb, K,) and ٌبِناَج  , (Msb, * TA,) A court, or yard, or an

open or a wide space in front of a house or extending from its sides: (S, A, K, TA:) and

a place of alighting or abode; or a settlement, or place of settling: (A:) a mansion; an
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abode; a habitation; or a place to which a man betakes himself, or repairs, for

lodging, covert, or refuge, in a city or town or village or other place of settled

habitations; syn. ٌلْحَر : (K:) and a vicinage, neighbourhood, or tract adjacent to the

place of abode or settlement, of a people or company of men: pl. ٌةَبِنْجَأ . (S.) You say, َأ ِىف�َ

ٍدْيَز ِباَنَج   I am in the court, or yard, of Zeyd; and in his place of alighting or abode, or

settlement. (A, TA.) And ِباَنَجلا ُبْحَر  ٌنَالُف  , (A, TA,) and ِباَنَجلا ُبيِصَخ  , (S, A,) the former meaning Such a

one is possessed of an ample لْحَر  [or mansion, &c., as explained above]: (TA:) [and the latter, such a

one is surrounded by a plentiful, or fruitful, tract:] or both mean such a one is

generous or bountiful [or hospitable]. (A.) And ِباَنَجلا ُبيِدَج  ٌنَالَف   (S, TA) [meaning Such a one is

environed by a tract affected with drought, or barrenness; as explained in the S in art. بدج :

but generally used tropically, as meaning such a one is ungenerous, illiberal, or inhospitable]. And

ِمْوَقلا ُباَنَج  َبَصْخَأ   [The neighbourhood of the people, or the tract surrounding them,

became plentiful, or fruitful]. (S, TA.) And ُباَنَجلا اَنِب  َبَدْجَأ   [Our neighbourhood, or the

tract surrounding us, became affected with drought, or barrenness]. (TA from a trad.) ___

ِباَنَجلا ُِّنيَل  ٌلُجَر   [perhaps a mistranscription for ِبِناَجلا ] A man easy to deal with, compliant, or

obsequious. (A.) ___ [ ُباَنَجلا  is also a title often given by writers of letters and the like to any great man to whom others

betake themselves, or repair, for protection; and sometimes to God; meaning The object of recourse; the

refuge; the asylum: similar to ُةَرْضَحلا , q. v., and used in the same manner, i. e., alone, and, without the article, prefixed

to the name of the person to whom it is applied, or to a pronoun; but the latter is generally considered as implying greater respect than

the former.] 

ُباَنُجلا  i. q. ِبْنَجلا ُتاَذ  : see ُبْنَج . (K.) 
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ٌباَنِج  A cord tied to the head and neck of a beast, by which he is led, or drawn. (KL.)

[Hence,] ِباَنَجلا ُعْوَط  ٌسَرَـف   A horse easily led; or easy to be led; tractable; [obedient to

the بانج ;] (S, A, K, TA;) as also ِبَنَجلا ُعْوَط   . (TA. [See 1, near the beginning.]) 

ٌبوُنَج  , of the fem. gender, and, accord. to Sb, both a subst. and an epithet, [so that one says ٌبوُنَج ٌحيِر  , as well as ٌبوُنَج

alone and ِبوُنَجلا ُحيِر  ,] (TA,) [The south wind: or a southerly wind:] the wind that is opposite to

that called the لاََمش : (S, K:) [consequently, the wind that blows from the direction of the

south pole, accord. to the S;] the wind that blows from the direction of the left hand of a

person standing opposite to the kibleh [by which is here meant that corner of the Kaabeh in which is set the

Black Stone; which corner is towards the east]: (Th, TA:) or the wind that blows from the quarter between

the place where Canopus rises [S. 29? E. in central Arabia] and the place where the same

star sets [S. 29? W. in the same latitude]: ('Omárah, TA:) or from the quarter between the place

where Canopus rises and the place where the sun sets in winter [W. 26? S. in central

Arabia]: (As, TA:) or it is a hot wind, that blows in every season; blowing from that part

of the tract between the quarter whence blows the east wind ( اَبَّصلا ) and that

whence blows the west wind ( روُبَّدلا ) which is next to the place where Canopus

rises: (T, TA:) or the wind that blows from the quarter between the place where

Canopus rises and that where the Pleiades set [W. 26? N. in central Arabia]: (IAar, K:) [the points

whence it usually blows seem to differ somewhat in different parts:] As says that the بونج  is attended by good, and by fecundating

influence; and the لامش  by drying up [of the earth &c.]: (TA:) accord. to IAar, it is hot in every place, except in Nejd, where it is cold,

or cool: (MF:) pl. ُبِئاَنَج  (T, K) and [of pauc.] ٌبُنْجَأ . (T, TA.) ___ One says, of two persons, when they are on terms of sincere

friendship, ٌبوُنَج اَمُهُحيِر   [Their wind is south, or southerly]; and when they are separated, اَمُهُحيِر ْتَلََمش 
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[Their wind has become north, or northerly]. (TA.) 

ٌبيِنَج  , applied to a horse and a captive, (TA,) Led by one's side; as also ٌبوُنَْجم  and ٌبَّنَُجم  : (K:) or you say ٌلْيَخ

ٌةَبـَّنََجم  , meaning horses led by the side; the teshdeed denoting application to many objects: (S, TA:) pl. [of the first,

and of ٌةَبيِنَج , q. v., or only of this last,] ُبِئاَنَج  and [quasi-pl. n.] ٌبَنَج  . (K.) One walking by the side of another;

(A;) [and] so ٌباَّنُج  . (K.) ___ Any animal or man that is obedient, tractable, or submissive. (S, TA.) You say,

ُهَبيِنَج َحَبْصَأ   He became compliant to him. (A.) See also ٌبُنُج . Also, applied to a man, [app. Having a

pain in the side; or having the pleurisy; like ٌبوُنَْجم : and hence, or from َبِنَج , q. v., irregularly formed,]

as though walking on one side, bent or crooked, اًفِّقَعَـتُم : so in the L: in the M and K, on the authority of

IAar, اًبِّقَعَـتُم  [to which I am unable to assign an appropriate meaning, except its modern one of lagging behind]: so in the

saying of a poet, 

* ُهَّنَأَك َّىتَح  ِهْيَـنْوَأ  ُعوُجلا ِىف  َ�َر  *

* ُبيِنَج َبيِنَجلا  َّنِإ  ِهِب  ٌبيِنَج  *

[Hunger increased in him (lit. in the two sides of his saddle-bags); so that he seemed as though

he walked on one side, bent thereby; for he who has a pain in his side walks on

one side, in that manner]. (TA.) Also An excellent kind of dates, (K, TA,) well known; (TA;)

one of the best kinds of dates. (Mgh in art. عمج , Msb.) 

ٌةَباَنَج  : see ٌبْنَج , in four places: and see ٌبِناَج . See also ٌةَبْـنَج . ___ Accord. to IAth, its primary signification is Distance:

and hence it signifies The state of him who is under the obligation of performing a total

ablution, by reason of sexual intercourse and discharge of the semen. (TA.) ___ The

sperma genitalis [itself]. (K. [But in a marginal note in my copy of that work I find this last signification rejected as

erroneous.]) See also the next paragraph. 
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ٌةَبيِنَج  A led horse or mule or ass; (S, TA;) a horse that is led [by one's side], not ridden:

(Msb:) pl. ُبِئاَنَج . (A, TA.) ___ ِريِعَبلا اَتَـبيِنَج   The [two equal] loads on the two sides of the camel.

(K.) ___ [Hence, app.,] ُهَل َةَبينَج  ىِذَّلا َال  َّٰ�ٱ  ِقَّتِا   Fear thou God, to whom there is no equal. (A,

TA.) ___ Also ٌةُبيِنَج , (S,) or ٌةَباَنَج  , (K,) or both, (TA,) A she-camel that one gives [or lends] to people,

(S, M, K,) with money, (M, TA,) in order that they may bring corn or other provision for

him; (S, M, K;) also called ٌةَقيِلَع : pl. ُبِئاَنَج . (S.) Also, (Kr, M, K,) and ٌةَبيِبَخ , (M, TA,) The wool of a ِّىنَـث  [or sheep

in its third year]: (Kr, M, K:) it is better and cleaner than what is termed ةَقيِقَع , which is the wool of a عَذَج  [or sheep in or

before its second year]. (TA.) 

ٌِّىبوُنَج  [ Of, or relating to, the quarter of the wind termed the بوُنَج ; south, or

southerly.] 

ٌبِئاَنَج  as an extr. pl.: see ٌبْنَج , first sentence. 

ٌباَّنُج  : see ٌبيِنَج . 

ٌبِناَج  ; pl. ُبِناَوَج : see ٌبْنَج , in eleven places. 

Page 468

[Hence, ُهُبِناَج َنَال   He was, or became, gentle, easy to deal with, compliant, or

obsequious. And ِبِناَجلا ُِّنيَل  ٌلُجَر   A man who is gentle, easy to deal with, compliant, or

obsequious; contr. of ِبِناَجلا ُظيِلَغ  ; see art. ظلغ : and see ٌباَنَج . And] ِبِناَجلا ِنيِلِب  ُّنَزُـت   [She is

suspected of easiness, or compliance], (K in art. سمل ,) towards him who desires of her

that he may lie with her. (TA in that art.) [Hence also,] ِفْنَألا اَبِناَج   (CK) and اَتَـباَنَج  and اَتَـبْـنَج  and اَتَـبَـنَج  (K)

The two sides of the nose: (K:) or the two lines that surround the two sides of the
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nose of a doe-gazelle: (Sb, TA:) pl. [of the second, agreeably with analogy,] ُبِئاَنَج . (TA.) ___ See also ٌباَنَج . [It often

signifies The vicinage or neighbourhood of a people &c.: and a region or quarter or tract of a people or

country: like �ةيح . ___ The bank of a river; and any bank, or steep acclivity. ___ And A limit, bound,

or boundary: see a tropical usage of its pl. ( ُبِناَوَج ) voce. ٌوْـنِح . ___ And ٍبِناَج ىَلَع   means Beside, aside, or

apart; and so اًبِناَج , and ٍلاَم ْنِم  ٌبِناَج  ٍبِناَج .___  in posi-classical writings, means A portion, and particularly ,ِىف 

a large portion, of property: and ٌبِناَج  alone, in the same, a sum, and particularly a large sum, of

money. ___ The latter, also, in post-classical writings, signifies, like ٌبْنَج , q. v., A man's honour, or reputation,

which should be preserved inviolate; so used in the K voce ٌضْرِع , in an explanation of the latter word taken

from IAth; i. q. �ٌَسوُم  and ٌةَمْرُح , as in the TK in that case.] Avoided and despised. (K, TA.) ___ [Hence, perhaps,

اًبِناَج اَذَك  ْعَد   Let thou, or leave thou, such a thing alone: see an ex. voce ٌّوَأ .] ___ See also ٌبُنُج , in

four places. ___ And see ٌبَّنَُجم . 

ُبَنْجَأ  : see ٌبُنُج , in two places. 

ٌِّىبَنْجَأ  : see ٌبُنُج , in three places ___ You say also, اَذَك ْنِم  ٌِّىبَنْجَأ  َوُه  , (A,) or اذك ْنِع  , (TA,) He has no

concern nor acquaintance with such a thing. (A, TA.) 

ٌبَنَْجم  (S, AAF, K) and ٌبَنِْجم  (AAF, K) Much (A'Obeyd, S, AAF, K) of good (A'Obeyd, K) and of evil. (K.) You say, َدْنِع�َ َّنِإ 

اًبَـنَْجم اًرْـيََخل   Verily with us is much good, and اًبَـنَْجم ا�رَش   much evil. (S.) And ٌبَنَْجم ٌماَعَط   means Much

[wheat or food]. (Sh, TA.) 

ٌبِنُْجم  : see what next follows. 

ٌبَنِْجم  A shield; (S, A, K;) because it wards off from its possessor what is displeasing to him; (A, TA;) also with damm to the م

[app. ٌبِنُْجم  , act. part. n. of 4]. (K.) ___ A thing by which a person or thing is veiled,
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concealed, or hidden; a veil, curtain, or covering; (K, TA;) for a house, or chamber, or tent. (TA.) ___

A thing like a door, upon which the gatherer of honey stands; (K, TA;) he being let down

[upon it] by means of ropes to [the place of] the honey [in the face of a rock or mountain]. (TA.) ___ A thing ( ٌحَبَش  [app. here

meaning a wooden implement]) resembling a comb without teeth (K, TA) and thinedged

in its lowest part, (TA,) with which earth is raised upon, or against, the داَضْعَأ  and

ناَجْلُـف  [or raised borders of watering-troughs or the like, and streamlets for

irrigation]. (K, TA. [In the CK, ِناجْلِفلا  is put for ِناجْلُفلا .]) ___ The extreme part of the territory of

the foreigners towards that of the Arabs: (S, K:) and the nearest part of the territory

of the Arabs to that of the foreigners. (S) See also ٌبَنَْجم . 

ٌبَّنَُجم  ; and its fem., with ة: see ٌبيِنَج . ___ Also, the former, (TA,) or ٌبِناَج  , (K, [but this is said in the TA to be a mistake,]) A

horse wide in the space between the two kind legs, (K, TA,) without what is termed

ٌجَجَف  [which is an awkward kind of straddling, with the hocks wide apart]: it is a quality approved. (TA. [See also 2; and see ٌبَّنَُحم .]) 

ٌبِّنَُجم  A man whose sheep or goats [&c.] have few young ones; [and therefore, having little

milk;] (TA in art. رسي ;) contr. of ٌرَسَيُم . (S and TA in that art. [See also 2.]) 

ٌةَبَّـنَُجم  The van, or fore part, (K, TA,) of an army. (TA.) 

ِناَتَـبِّنَجُملا  The right and left wings of an army: (K: [Golius has erroneously written ِناَتَـبَـنِْجم , and has given J as the

authority instead of the K:]) or ٌةَبـَّنَُجم  signifies a portion of an army ( ٌةَبيِتَك ) that takes one of the two

sides of a way: but the former meaning is the more correct. (IAar, TA.) 

ٌبِوُنَْجم  pass. part. n. of 1 [q. v.]. ___ See also ٌبيِنج . ___ Also Affected by the disease termed ُتاَذ

ِبْنَجلا  [or pleurisy]: (S, Mgh, Msb, TA:) and said to mean also having a complaint of his side, absolutely.
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(TA.) ___ And Affected by the [south, or southerly, wind called] بوُنَج . (S, TA.) [And Affected

by that wind in one's cattle: see 1, last sentence.] ٌةَبوُنَْجم ٌةَباَحَس   A cloud brought by the

blowing of that wind. (S, A, K.) The saying of Aboo-Wejzeh, 

* اَهُدِعاَوَم ٌلوُمْشَم  ِسْنُألا  ُةَبوُنَْجم  *

means Her familiarity passes away with the بوُنَج  [or south-wind], and her promises

pass away with the لاََمش  [or north wind]. (IAar, TA.) 
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ثنج  

ٌثْنِج  i. q. ٌلْصَأ  [as meaning The stock, or stem, or the root, or base, or lowest part, of a tree or plant: and

the stock, or origin, of a man]; (S, K;) a dial. var. of ٌسْنِج , or a word mispronounced: (S:) or, as some say, a root (of a

tree) of which the ةَموُرَأ  [i. e. root-stock] is erect in the ground: or the part of the قاَس  [i. e.

stock, or stem,] of a tree that is in the ground, above the قوُرُع  [or roots properly so

called]: (L, TA:) pl. [of pauc.] ٌثاَنْجَأ  and [of mult.] ٌثوُنُج . (TA.) One says, َكِثْنِج ْنِم  ٌنَالُف   and َكِسْنِج , meaning نم
َكِلْصَأ  [i. e. Such a one is of thy stock]. (S.) And ٍقْدِص ِثْنِج  َىلِإ  ُعِجْرَـيَل  ُهَّنِإ   [Verily he traces

back his lineage to an excellent stock, or origin]. (TA.) 
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حنج  

َحَنَج 1  , (S, A, K, &c.,) aor. َـ , (S, Msb, K,) agreeably with analogy, of the dial. of Temeem, and the most chaste form, (TA,) and

 , (S, Msb, K,) of the dial. of Keys, (TA,) and ِـ , (K,) inf. n. ٌحوُنُج , (S, Mgh, Msb, K,) He, or it, inclined, leant, or

propended, (S, A, Mgh, L, K) ِهْيَلِإ  (L, Msb) and ُهَل  (L) [to, or towards, it]; as also حنتجا  , (S, Mgh, K,) and حنجا  .

(K [but, by the omission of a و after it, this is made in some copies of the K to relate to what there follows it].) It is said in the Kur [viii.

اََهل ,[63 ْحَنْجٱَف  ِمْلَّسلِل  اوُحَنَج  ْنِإَو   (Mgh, L) And if they incline to peace, incline thou to it: ملس
being here made fem. because syn. with ةََحلاَصُم . (L.) You say, ِمْلَّسلِل اوُحَنَج   and ِهْيَلِإ . (A.) ___ He (a man) inclined, or

leant, on one side; and leant upon his bow: as also حنتجا  : and ِهْيَلَع حنتجا   he leant upon

him. (L.) And ْتَحَنَج  She (a camel lying on her breast) leant on one side. (AO, TA.) ___ He (a man) set

about a thing, to do it with his hands, his breast leaning over it. (T, TA.) ___ ىَلَع َحَنَج 
ِهْيَقَـفْرِم , inf. n. ٌحوُنُج  and ٌحْنَج , He (a man) rested himself upon his elbows, having set them

upon the ground or upon a cushion. (ISh, TA.) ___ ْمِهْيَلِإ َحَنَج   and ْمَُهل  He [inclined to them;

or] followed them and submitted to them; namely, a sect. (ISh, TA.) ___ ِبوُرُغْلِل ُسْمَّشلا  ِتَحَنَج 
[The sun inclined to setting]. (A.) ___ َحَنَج , (A, L, Msb,) aor. َـ , (L, Msb,) inf. n. ٌحوُنُج , (S, L, K,) said of the

night, (S, A, L, Msb, K) and of the evening, (A,) and of the darkness, (L,) It inclined to going, or to coming: (A:)

or it came on, or approached. (S, L, Msb, K.) ___ Also, with the same aor. and inf. n., said of a bird, It

contracted its wings to descend, or alight, and approached like one falling, and

repairing to a place of refuge. (L.) ___ ْتَحَنَج  said of camels, They lowered the fore part

of the neck [in running]: or they went quickly, or swiftly. (TA.) ___ And, inf. n. ٌحوُنُج , said of a ship ( ةَنيِفَس ),

She came to shallow water, and stuck to the ground, (A, L,)so as to cease from
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motion. (L.) َحَنَج , inf. n. ٌحوُنُج , He (a man) gave with his [ حاَنَج , or] hand. (TA.) ُهَحَنَج , (S, L,) aor. َـ , inf.

n. ٌحْنَج , (L,) He hit, or hurt, its حاَنَج  [or wing]; (S, L;) i. e., the حانج  of the bird. (S.) And َالُف�ً َحَنَج   He hit,

or hurt, the arm ( حاَنَج ) of such a one. (K. [In some copies of the K, by the omission of a و, this signification is

erroneously made to relate to حنجا : so in the copies used by MF and SM, who state that the right verb is َحِنُج َحَنَج ([ , (S, K,) with

damm, (S,) like َِىنُع , (K,) inf. n. ٌحوُنُج , (TA,) He (a camel) had his حِناَوَج  [the ribs so called] broken by reason

of the heaviness of his load: (S, K:) or 

Page 469

he (a camel) had the first of his ribs broken in the part next the breast. (TA.) [ َحَنَج  also

signifies He regarded an act as a crime, or sin. Thus,] ُهْنِم َلُكآ  ْنَأ  ُحَنْجََأل  ّىنِإ  , in a trad. respecting the

property of the orphan, means Verily I regard as a crime, or sin, ( حاَنُج ,) my eating, or devouring,

[aught] thereof. (TA.) 

ُهحّنج 2  , inf. n. ٌحيِنَْجت , He furnished it with wings, or the like: see ٌحَّنَُجم .] 

حنجا 4  : see 1, first sentence. ُهحنجا  He made him, or it, to incline, lean, or propend. (S, K.) 

َحَّنََجت 5  see 8. 

حنتجا 8  : see 1, in three places. ___ Also He (an old man) leant towards the ground, supporting

himself with his hands upon his knees, by reason of his weakness. (Mgh.) And He (a man prostrating

himself in prayer) rested upon his palms, putting his fore arms apart (from his sides, IAth),

not laying them on the ground; (so that they became like the wings of a bird; IAth);

as also حّنجت  . (Sh, IAth, Mgh, K.) ___ ٌحاَنِتْجِا  in a she-camel is The going quickly, or swiftly: (Sh, K:) or the

going so that her hinder part as it were leans towards her fore part, by reason
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of her vehement pressing on, (ISh, K, *) by her pushing forward her kind legs

towards her breast: (ISh:) and in a horse, the running with a uniform leaning on one side.

(A, O, K.) 

حنجتسا 10  It (the night) began. (L.) 

ِلْيَّللا ُحْنُج   (S, A, Msb, K) and ُهُحْنِج  (S, Msb, K) A part, or portion, of the night: (S, A, K:) or a great, or

the greater, part thereof: or the first part thereof: or a part thereof, about the half:

(L:) or the darkness thereof; and its confusedness. (Msb.) ٍلْيَل ُحْنُج  ُهَّنَأَك   [As though it were

a portion, &c., of a night] is said of a numerous army heavily encumbered. (L.) [See also an ex. in a verse cited voce َّنِإ .]

ٌحْنِج  A side (S, Msb, K) of a road. (S, Msb.) ___ And The vicinage or neighbourhood, or the region or

quarter or tract, and the shadow or shelter or protection, syn. �ٌَةَيِح  and ٌفَنَك , (S, K,) as also ٌحاَنَج  ,

(K,) of a people, or party, or company of men: (S:) the latter word thus used is tropical. (TA.) You say, ِمْوَقلا ِحْنِِجب  َتَ�   He

passed the night in the vicinage, &c., of the people. (S, TA.) And ِهِحاَنَج َ�َأ ِىف   I am in his

shadow, shelter, or protection. (TA.) ___ See also the next preceding paragraph. 

ٌحاَنَج  The دَي  (S, K) [meaning wing] of a bird or flying thing; (S;) i. e., of a bird or flying thing, the limb that

corresponds to the دي  of a man: (Msb:) and also the دي  [i. e. arm, sometimes also meaning hand, (see a

signification of َحَنَج ,)] of a man: (L, TA:) and (K) the upper arm, or arm from the shoulder to the

elbow: (Zj, L, K:) each of these is so called because it is on one side of the body: (L:) and the armpit: (K:) pl. ٌةَحِنْجَأ  (S,

Msb, K) and ٌحُنْجَأ : (IJ, K:) the sing., though masc., has the latter pl., which properly belongs to a fem. sing. [of this form], because

حانج  is assimilated to ٌةَشيِر ; (IJ;) [or rather, I think, to ٌدَي , which is fem.;] but some assert حانج  to be both masc. and fem. (MF.)

[Hence,] ِحاَنَجلا ُصوُصْقَم  َوُه   [He has the wing clipped; meaning] he is one who lacks

strength or power or ability; he is impotent. (A, TA.) And ُهَحاَنَج ُهَل  َضَفَخ   [He abased
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himself to him: lit. he lowered to him his wing: but see an explanation of a similar phrase in the Kur,

below]. (A.) And ِرِئاَّطلا ِىَحاَنَج  اوُبِكَر  , (Fr, L, K,) in [some of the copies of] the K, ِقيِرَّطلا , (TA,) They quitted their

homes, or accustomed places. (Fr, L, K.) And ٍرِئاَط ْىَحاَنَج  ٌنَالُف ِىف   Such a one is in a state of

disquiet, and confounded, or perplexed, unable to see his right course. (L, A. *) And

ِةَماَعـَّنلا ِىَحاَنَج  ٌنَالُف  َبِكَر   Such a one employed himself vigorously, labouriously,

sedulously, or diligently, in an affair; (A, K;) managing well. (K.) And ِرَفَّسلا ِحاَنَج  ىَلَع  ُنَْحن   [lit.

We are on the wing of travel; meaning] we are about to travel, or journey. (K, TA.) And ُحاَنَج

ِسَرَفلا  A certain star [ γ] of Pegasus; one of the four bright stars, in Pegasus, which

form a square; the other three being that at the extremity of the neck, called ِسَرَفلا ُْنيَع  , [i. e. a of Pegasus,] that called

ِسَرَفلا ُبِكْنَم  , [ β of Pegasus,] and the star [a of Andromeda] that belongs to both Pegasus and Andromeda. (Kzw.) [And ُحاَنَج

ٍةَكََمس  The fin of a fish.] And ٍلْصَن اَحاَنَج   The two wings, or blades, of a spear-head or of

an arrow-head. (L.) And ىَحَّرلا ُحاَنَج   The wing ( روُعَ� ) of the mill or mill-stone. (L.) And اَحاَنَج

ٍرَكْسَع  The two wings of an army. (A, TA) And ىِداَولا اَحاَنَج   The two sides of the valley (A,

L) down which the water runs, on the right and left. (L.) And ٍقاَرُع ْنِم  ِناَحاَنَج  اََهل  ٌةَديِرَث   and

ِقاَرُعلِ� ٌةَحَّنَُجم   [A mess of crumbled bread moistened with broth, having two

sidegarnishes of bones with some meat remaining upon them]. (A, TA.) ___ See also ٌحْنِج ,

in two places. ___ Also The side, syn. ٌبِناَج . (K.) So in the saying in the Kur [xvii. 25], ِّلُّذلا َحاَنَج  اَمَُهل  ْضِفْخٱَو  , meaning

َليِلَّذلا َكَبِناَج  اَمَُهل  ْنِلَأَو   [And make soft to them [thy two parents) thy submissive side; i. e. treat

them with gentleness and submissiveness: or the former words may be literally rendered lower to

them the wing of submissiveness; meaning be submissive to them]. (Jel, TA.) ___ And A

part, or portion, of a thing; as also ٌحاَنُج  . (K.) 
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ٌحاَنُج  A sin, a crime, or an act of disobedience: (AHeyth, S, A, IAth, L, Msb, K:) or an inclining

thereto: (IAth, * L, TA:) and anxiety, and annoyance or molestation or hurt, which one is

made to bear. (L, TA.) ْمُكْيَلَع َحاَنُج  ,in the Kur ii. 235, means, accord. to AHeyth, There shall be no sin ,َال 

or crime, chargeable upon you: or, accord. to others, there shall be no straitening of you.

(L.) See also ٌحاَنَج , last signification. 

ٌحِناَج  Inclining, leaning, or propending: pl. ٌحاَنْجَأ , like as ٌداَهْشَأ  is pl. of ٌدِهاَش . (L, TA.) 

ٌةَِحناَج  sing. of ُحِناَوَج ; (S, K;) which latter signifies The ribs of the breast: (A:) or the ribs that are beneath

[those called] the بِئاَرَـت , of the part next the breast; (S, K;) like the عوُلُض  of the part next the back:

(S:) or the anterior parts of those ribs; so called because they incline over the heart: or the short ribs

that are in the anterior part of the breast: or, of a camel and a horse and the like, the ribs against

which lies the shoulder-blade: and of a man, the ribs of the back which are called ىْأَد ,

six in number, three on the right and three on the left. (L.) 

ٌةَحَنَْجم  A piece of leather upon the fore part of the camel's saddle, upon which the

rider leans with his hands, thus resting himself. (TA. [See 8.]) 

ٌحَّنَُجم  [Furnished with wings, or the like]. ___ [Hence,] �ِِقاَرُعل ٌةَحَّنَُجم  ٌةَديِرَث  : see ُةَحَّنَُجم ٌةَقَ�  ٌحاَنَج .___ 

ِنيِبَجلا  A she-camel wide in the نيبج  [app. here meaning the forehead]. (TA.) 
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دنج  

اًدوُنُج 2 دّنج   (S, A) He collected, or assembled, دونج  [i. e. armies, military forces, &c.]. (A.) 

دّنجت 5  He took or prepared, for himself, a دْنُج  [i. e. an army, a military force, &c.]. (A, TA.) 

ٌدْنُج  [a coll. gen. n.] An army; a military force; a legion; a body of troops or soldiers; (L,

K;) a collected body of men prepared for war: (Mgh:) auxiliaries: (S, L, Msb, K:) n. un. ٌّىِدْنُج
[signifying a trooper; a soldier; an auxiliary]; like as ٌّىِموُر  is n. un. of ٌموُر : (Msb:) pl. of the former, ٌدوُنُج  (S,

A, Mgh, Msb) and [pl. of pauc.] ٌداَنْجَأ . (Mgh, Msb.) It is said in a trad., ٌةَدَّنَُجم ٌدوُنُج  ُحاَوْرَألا   (S, A, L) Souls are troops

collected together: meaning that they are created of two parties, each party agreeing together, and disagreeing with the

other party, like two armies opposed, each to the other. (L.) ___ Also Any kind, or species, of creatures, or

created things, regarded as alone, by itself, or apart from others. (K, * TA.) It is said in a

prov., ُلَسَعلا اَهْـنِم  اًدوُنُج  َّنِإ ِِّ�   Verily to God belong kinds, or species, of created things

[by means of which He effects his purposes as by armies or auxiliaries], of which

is honey: (Z, K:) first said by Mo'áwiyeh, when he heard that El-Ashtar had been given to drink some honey containing poison, in

consequence of which he died: and used on the occasion of rejoicing at a misfortune that has befallen an enemy: it occurs in the

history of El-Mes'oodee thus; ِلَسَعلا اًدْنُج ِىف  َّنِإ ِِّ�  . (MF.) ___ Also, [as a term used in Syria, and afterwards by the Arabs from

Syria in Spain,] A city [with its territory; i. e. a 
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province, or district]: (K:) or particularly a city of Syria [with its territory]: (AO, TA:) pl. ٌداَنْجَأ . (TA.)
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Syria consists of five دانجا ; namely, Dimashk [or Damascus], Hims [or Emessa], Kinnesreen, El-Urdunn [or the Jordan], and Filasteen

or Falasteen [or Palestine]: (S, M, A:) they were thus called because the military forces were thence collected. (A.) [See ٌفَالِْخم .] 

ٌّىِدْنُج  : see ٌدْنُج . ___ Also Of, or relating to, a دْنُج  of Syria. (A.) 

ٌدَّنَُجم ٌدْنُج   An army, or a military force, collected. (TA.) See also ٌدْنُج . 
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بدنج  

ٌبَدْنُج  and ٌبُدْنُج  and ٌبَدْنَج : see art. بدج . 
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ردنج  

َرَدْنَج  : see Q. Q. 1 in art. ردج . 
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لدنج  

Q. 1 ُهَلَدْنَج َلَدْنَج ]  He, or it, made him to cleave to the stones. Hence,] ْتَلِدْنُجَو ُهاَدَي  ْتَبِرَت 
[May his arms, or his hands, cleave to the dust, or earth, and the stones, by reason

of poverty]. (M in art. برت .) 

ٌلَدْنَج  (S, K) and ٌلِدْنَج  (K) Stones; (S in art. لدج ;) used in the sense of [the pl.] ُلِداَنَج : (Sb, TA:) n. un. ٌةَلَدْنَج : (TA:) or

what a man can lift, of stones: (K:) or, as some say, any stone: (TA:) or a mass of stone like

a man's head. (T, TA.) [Hence, ًالَدْنَجَو ُهَل  ً�ْرُـت  : see ٌباَرُـت .] 

ٌلِدَنَج  , (S in art. لدج ,) or ٌلِدَنُج , (Kr, K,) A place in which are stones (Kr, S, K) collected

together: (Kr, K:) but ISd doubts its correctness. (TA.) And ٌةَلِدَنُج ٌضْرَأ  , (K,) and sometimes with fet-h, (Sgh, K,) i. e., to the

ٌةَلِدَنَج  A land abounding with stones. (Sgh, K.) (,TK) [,ج] ,

ٌلِداَنُج  Strong and great. (K.) 
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زنج  

ُهَزَـنَج 1  , aor. ِـ , (A, Msb, K,) and ُـ , (A,) inf. n. ٌزْـنَج , (TA,) He veiled, concealed, hid, or covered, it.

(A, Msb, K.) He collected it; or gathered it together or up; (K;) as also ُهِزّنج  , inf. n. ٌزيِنَْجت . (Sgh, TA.) You

say also, ُلُجَّرلا َزَـنُج  , part. n. ٌزوُنَْجم  , The man was gathered up [app. as a corpse is gathered up in the grave-

clothes]: (TA:) or he died. (Har p. 122.) 

ُهزّنج 2  , inf. n. ٌزيِنَْجت : see 1. ___ It is used by El-Hasan El-Basree as signifying He put it (namely a corpse) upon the

bier. (K, * TA.) 

ٌةَزاَنِج  and ٌةَزاَنَج  signify the same, (Mgh, Msb, K,) namely, A dead person; a corpse: (K:) but the former is the more

chaste: (Msb:) or the former signifies the dead person; and the latter, the bier: (As, IAar, Msb, K:) or the former, the

bier; and the latter, the dead person: (Mgh, Msb, K:) so accord. to Th, as related by Aboo-'Amr Ez-Záhid: (Msb:) or the

former is said by the vulgar to mean the bier: (As, TA:) or the former signifies the bier with the dead person: (K:)

or the dead person upon the bier: (S:) and the bier is not so called unless the dead person is upon it: (AAF:) when

the dead person is not upon it, it is called ٌريِرَس  and ٌشْعَـن : (AAF, S:) but the vulgar say ٌةَزاَنَج , with fet-h; (S;) which is not allowable:

(Lth, As, Mgh, TA:) or ٌةَزاَنَج  [so in the TA] signifies the man: or the bier with the man: (En-Nadr, TA:) ةزانج  is

derived from ُهَزَـنَج , in the first of the senses assigned to it above: (A, Msb, TA:) so some assert: (IDrd, TA:) but ISd says, I know not

whether this be correct: (TA:) or a ةَزاَنَج  is so called because the clothes are gathered together when the man is upon the bier: ('Abd-

Allah Ibn-El-Hasan, TA:) some say that it is Nabathean: (TA:) the pl. is ُزِئاَنَج . (S.) The Arabs say, ًةَزاَنِج ُهُتْكَرَـت   I left him a

corpse, or dead. (As, TA.) And ًةَزاَنَج َكِرُت  َّىتَح  ُلُجَّرلا  َبِرُض   [so in the TA, The man was beaten until

he was left a corpse]. (ISh, TA.) And ِهِتَزاَنِج َىِمُر ِىف  , meaning, He died: (Lth, Mgh:) or he has been
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carried, or lifted, and put [into his bier]: this they say when they give information of the death of a man: (TA:)

and they say also, ِهِتَزاَنِج َنِعُط ِىف  , meaning the same. (Lth, Mgh, TA.) ___ Also ٌةَزاَنِج  [or ٌةَزاَنَج ] A wine-skin [when

emptied; as though it were a body without a soul]. (K.) A certain impudent man of the Arabs, 'Amr Ibn- Ki'ás, says, 

* اًعيِرَص ا�قِز  ىَرَأ  اَذِإ  ُتْنُكَو  *
* ُتْيَكَب ِهِتَزاَنَج  ىَلَع  ُحاَنُـي  *

[And I used, when I saw a wine-skin laid prostrate, its corpse being wailed over,

to weep, or accord. to Th, as is said in the TA in art. ىكب , to sing]. (TA.) ___ Anything oppressive and

grievous, ٍمْوَـق ىَلَع   to a people. (Lth, K.) ___ A sick person. (Sgh, K.) 

ٌّىِزِئاَنَج  , [from ُزِئاَنَج , pl. of ٌةَزاَنَج ,] One who recites [or chants the profession of the faith

&c.] before the dead [in a funeral-procession]. (TA.) 

ٌزوُنَْجم  : see 1. 
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سنج  

ِهِب 2 ُهسّنج   , (TK,) inf. n. ٌسيِنَْجت , from ُسْنِجلا , (S, K,) [He made it homogeneous, or congenial, with

it; or similar, or conformable, to it: expl. in the TK, not well, by هلكاش ; but the inf. n., with tolerable correctness,

by قملق لكاشم  هنيرب  ىرب  ىئيش  ىكيا  . The usage of the term ٌسيِنَْجت  in rhetoric, to signify the use of two or more words

completely or partly conformable, is post-classical, like ٌساَنِج , an inf. n. of َسَناَج .] 

ُهسناج 3  , [inf. n. ٌةَسَناَُجم  and ٌساَنِج ,] It was, or became, homogeneous, or congenial, with it; or

similar, or conformable, to it; syn. ُهَلَكاَش : (Mgh, Msb:) ملا
ُ

ُةَسَناَج  is from ُسْنِجلا . (S, TA.) You say, ُسِناَُجي اَذٰه 
اَذٰه  This is homogeneous with this; syn. ُهُلِكاَشُي : (Mgh, Msb:) so says Kh. (Msb.) And ْنَم َكُسِناَؤُـي  َفْيَك 

َكُسِناَُجي How will he be sociable with thee who will not be congenial with] َال 

thee?]. (A.) And of a man who has not discrimination nor intelligence, one says, َساَّنلا ُسِناَُجي  َالَو  َمِئاَهَـبلا  ُسِناَُجي  ٌنَالُف 
[Such a one resembles the beasts, and does not resemble men]: (Mgh, Msb, * TA:) so says Kh.

(Mgh.) But As says that this usage, (Mgh, Msb,) in the first and last of the above-mentioned phrases, (Msb,) is post-classical. (Mgh,

Msb.) The usage of the term ٌساَنِج  by rhetoricians [to signify the complete or partial conformity of two or more words] is post-

classical [like ٌسيِنَْجت ]. (TA.) 

ِنآْيَّشلا 6 سناجت   [The two things were, or became homogeneous, congenial, similar, or

conformable,] is a phrase of the scholastic theologians, not [classical] Arabic. (TA.) 

ٌسْنِج  [A genus, kind, or generical class, comprising under it several species, or

sorts; or comprised under a superior genus, in relation to which it is a species, or

sort;] a بةرَض  of a thing; (S;) or of anything; (Mgh, Msb;) any بْرَض  of a thing; (A, K;) [as] of men, and of birds, and of the
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definitions of grammar and of the art of versification, and of things collectively; so accord. to the lexicologists; (ISd, TA;) a term

of more common import than عْوَـن  [which is a species, or sort]: (S, A, Mgh, Msb, K:) thus animal is a سنج
and man is a عون , (Mgh, Msb,) because the latter is of more particular import than the former, though it is a سنج  in relation to what

is under it; but the scholastic theologians reverse the case, (Mgh,) for with them سنج  is of more particular import than عون : (Kull p.

139:) thus also camels are a سنج  of beasts: (A, K:) pl. ٌساَنْجَأ  [properly a pl. of pauc. but used also as one of mult.] (Mgh, Msb, K)

and ٌسوُنُج . (IDrd, K.) You say, ٌساَْجنَأ ْمُهُرَـثْكَأَو  ٌساَنْجَأ  ُساَّنلا   [Men are of several kinds, and most of

them are impure]. (A, TA.) And َكِسْنِج ْنِم  ٌنَالُف  , meaning َكِلْصَأ  [i. e. Such a one is of thy stock].

(S in art. ثنج .) ___ [Hence, ٍسْنِج ُمْسِا   A generic noun: and ٌّىِعَْمج ٍسْنِج  ُمْسِا   a collective generic

noun.] ___ ِهِسْنِِجل ىَصْوَأ   signifies He left by will, of his property, to the children of his father, [or

his kindred by the father's side,] exclusively of all relations of the mother: and so,

ِهِتْيَـب ِلْهَِأل  . (Mgh.) ___ The assertion, in the K, that J's saying, on the authority of IDrd, that As used to say ُسْنِجلا  as meaning

ملا
ُ

ُةَسَناَج  is a vulgarism, is erroneous, is a matter for consideration; for As said not this, but [what has been cited above, voce

ُهَسَناَج , or] what will be found below, voce ٌسِناَُجم . (TA.) 

ٌّىِسْنِج  [ Generic; generical.] 

ٌةَّيِسْنِج  [ Generical quality.] 

ٌسِناَُجم  [ Homogeneous; congenial; similar; 
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conformable; syn. ٌلِكاَشُم . (K.) But IDrd asserts that As used to reject the saying of the vulgar, اَذِٰهل ُسِناَُجم  اَذٰه 
[This is homogeneous with this, &c.], and to say, It is post-classical. (S.) [See also 3.] 
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فنج  

ٌفَنَج 1  (T, S, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌفوُنُج , (K,) the former being inf. n. of َفِنَج  and the latter of َفَنَج , (TA,) The act of

inclining, or declining (T, S, Mgh, K, TA) in speech and in all affairs: (TA:) and declining, or deviating,

from the right course; acting wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically; (T,

Msb, * K, TA;) like ٌفْيَح , which some erroneously assert to be the act of a judge only. (T, TA.) You say, َفِنَج , (T, S, Mgh, Msb,)

aor. َـ , inf. n. ٌفَنَج ; (S, Msb;) [and app. َفَنَج , aor. ِـ , inf. n. ٌفوُنُج ;] and فنجا  ; (T, Msb, TA;) He inclined or

declined [in speech and in any affair]: (T, S, TA:) and he declined, or deviated, from the right

course; acted wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically; (T, Mgh, Msb, TA;) ِهْيَلَع

against him. (Mgh.) Hence, in the Kur [ii. 178], اًفَـنَج ٍصوُم  ْنِم  َفاَخ  ْنَمَف   (S, TA,) i. e. [And he who

feareth, (or, as is said in the K in art. فوخ , knoweth,) from, or on the part of, the testator,] an

inclining [to a wrong course], or a declining [from the right course]: (TA:) or a

manifest inclining or declining. (Er-Rághib, TA.) You say, ِهِتَّيِصَو َفِنَج ِىف  , aor. َـ ; [He inclined,

&c., in his testament;] and so فنجا  . (K.) And فنجا  signifies He deviated from that which was

right. (K.) And ِهِمْكُح فنجا ِىف   [He declined from the right course, or acted wrongfully or

unjustly, in his judgment]. (TA.) Or فنجا  relates peculiarly to the case of a testament: and َفِنَج  signifies

absolutely He declined, or deviated, from that which was right. (K.) And you say, ْنَع َفِنَج 

ِهِقيِرَط , aor. َـ ; and َفَنَج , aor. ِـ ; inf. n. ٌفَنَج , (K, TA,) which is of the former verb, (TA,) and ٌفوُنُج , (K, TA,) which is of

the latter verb; He turned away from his course, or way; deviated therefrom. (TA.) ___ Or

[app. a mistake for and ] ٌفَنَج  signifies Depression ( ٌلوُخُد  and ٌماَضِْ�ِا ) in one of the two sides of the

breast, or chest, ( ِرْوَّزلا ,) with evenness of the other side: (K:) the verb is َفِنَج : and the part. n. is
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ٌفِنَج  and ُفَنْجَأ  , fem. [of the latter] ُءآَفْـنَج . (TA.) 

ٌفاَنج 3  [an inf. n. of which the verb ( فناج ) is not mentioned]. You say, ٍحيِبَق ٍفاَنِج  ََّجل ِىف   He persisted in

removing himself to a distance, or estranging himself, from his family; (Aboo-Sa'eed, K;)

like ٍحيِبَق ٍباَنِج  . (Aboo-Sa'eed, TA.) 

فنجا 4  He committed an act of inclining [to a wrong course], or declining [from the

right course, or acting wrongfully or unjustly or injuriously or tyrannically]; like as you say,

َمَالَأ , meaning he did a thing for which he should be blamed. (S.) See also 1, in five places. ُهفنجا  He found him to be

one who deviated from the right way in his judgment; who acted wrongfully,

unjustly, injuriously, or tyrannically, therein. (K.) ِهِتَيْشِم فناجت ِىف   [Note] He carried

himself in a proud and self-conceited manner, [affecting an inclining of the body

from side to side,] in his gait. (TA.) [And He inclined on one side in his gait: said of one

who is lame of one leg: see ِهِقيِرَط ْنَع  فناجت  ٌقوُرَْحم [.___   He affected a declining, or deviating, from

his course, or way; he purposely declined, or deviated, therefrom; (K, * TA;) syn. َلَياََمت . (K.)

And in like manner, ِءْىَّشلا َىلِإ  فناجت   [He affected an inclining to the thing; intentionally

inclined to it]. (TA.) You say, ٍْمثِِإل فناجت   He inclined to a sin, (S, Mgh,) [or affected an

inclining to it, (see the part. n., below,)] intending, or purposing, the commission of an act

of disobedience. (Mgh.) 

َفَنَج  is [an epithet] like َفَنَد , applying to a sing. and a pl., [being] also an inf. n. [of َفِنَج , q. v.]: Abu-l-'Iyál El-Hudhalee says, 

* ْمُهُـتْـيَأَر َنيِح  َمْصَخلا  َتْأَرَد  َّالَأ  *
* ِنوُيُعَو ٍنُسْلَِ�  َّىَلَع  اًفَـنَج  *
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[Wherefore didst not thou repel the adversaries, when thou sawest them

inclining, or acting wrongfully, against me with tongues and eyes?]: or, accord. to one

reading, اًفُـنُج  [which is a pl. of ٌفِناَج  ]: (Skr p. 128:) [or, as some say,] اًفَـنَج  is a pl. [or rather quasi-pl. n.] of ٌفِناَج  , like as

َحَوَر  is of ٌحِئاَر : or it may be for ٍفَنَج يِوَذ  . (TA.) 

ٌفِنَج  : see ُفَنْجَأ , in two places: ___ and see also 1, last sentence. 

ٌِّىفاَنُج  One who carries himself in a proud and self-conceited manner, ( لاَتُْخم , [for which

Golius, here copied by Freytag, appears to have read لاَتُْحم , with the unpointed ح,]) with an inclining [of the

body from side to side]: (Sh, K:) or one who affects an inclining [of the body from side

to side] ( ُفَناَجَتَـي ) in his gait, and carries himself in a proud and self-conceited

manner therein. (TA.) 

ٌفِناَج  : see ُفَنْجَأ ; and see also ٌفَنَج , in two places. 

ُفَنْجَأ  [fem. ُءآَفْـنَج ] Inclining [to a wrong course], or declining [from the right course], or

acting wrongfully or unjustly, [absolutely, as also ٌفِنَج  and ٌفِناَج  and ٌفَنِْجم  , or peculiarly] in his testament.

(K.) You say, ِهِمْكُح اًفِنَج ِىف  ُهَفَداَص   [He found him to be one who deviated from the right

way in his judgment; who acted wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically,

therein]. (K.) And ٌفَنِْجم ٌمْصَخ   An adversary who inclines [to a wrong course], or declines

[from the right course]; (K;) who acts wrongfully, unjustly, injuriously, or

tyrannically. (TA.) ___ Inclining; [or pendulous;] applied to a penis. (TA.) ___ Having a bending

back; (S, K;) applied to a man. (S.) ___ See also 1, last sentence. ___ Big, or large; applied to a bowl ( حَدَق ). (TA.) 

ٌفَنِْجم  : see ُفَنْجَأ , in two places. 
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ٍْمثِِإل ٍفِناَجَتُم  َرْـيَغ   , in the Kur [v. 5], means Not affecting an inclining to sin; intending, or

purposing, it. (Msb, TA.) 
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قنج  

اوُقَـنَج 1  , aor. ِـ , (IAar, K,) inf. n. ٌقْنَج ; (IAar, TA;) and اوقّنج  , inf. n. ٌقيِنَْجت ; (AZ, K;) They cast stones of [or

with] the قيِنَجْنَم : (K, * TA:) and اوُقَـنَْجم  , (K,) or اًقيِنَجْنَم اوُقَـنَْجم   [app. meaning they constructed a قينجنم ],

(Lth, TA,) is said by such as hold the م to be radical; (K;) or it may be that the م is augmentative, and that the verb is [denominative,]

similar to َنَكْسََمت  from ٌنيِكْسِم . (TA.) ___ �ِمل
َ
ِقيِنَجْن َ�وُقَـنَج   They cast at us with the قينجنم : mentioned by El-

Fárisee on the authority of AZ. (M.) An Arab of the desert, in describing the wars of his people, said, ْقَشْرُـن ىَرْخُأَو  ْقَنُْجن  ًةَرَ� 
[One time we are cast at with the قينجنم , and another we are shot at with arrows]:

(S, * M:) also mentioned by El-Fárisee. (M.) 

َقيِناَجَملا 2 اوقّنج   and اَهوُقَـنَْجم  [app. They constructed the engines of the kind called قينجنم ].

(JK.) See also 1. 

Q. Q. 1 اوُقَـنَْجم  : see 1 and 2. 

ٌقُنُج  The stones of the قينجنم . (M, TA.) [But] IAar says that قنج  [app. ٌقُنُج ] means The people who

manage the قينجنم . (TA.) 

ٌقيِنيَُجم  dim. of ٌقيِنَجْنَم , q. v. (Sb, S.) 

ٌقوُنَجْنَم  : see what next follows. 

ٌقيِنَجْنَم  (S, M, Msb, K) and ٌقيِنَجْنِم  (Msb, K) and ٌقوُنَجْنَم  (Lth, IAar, Msb, K) [A kind of balista;] an

instrument [or engine of war] with which stones are cast (S, M, K, TA) at the enemy;

made by binding [in some manner] very tall wooden poles, whereon is placed
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what is to be cast, which is then struck with a long pole, and so cast to a very

distant place: [this imperfect description (the only one that I have found of this engine) seems to show that it was of a very

simple and rude construction:] it is an ancient instrument, anterior to the invention [or use] of gunpowder and cannons by the

Christians; and was used by Mohammad in the siege of Et-Táïf; but the first [of the Arabs] who used it in the time of paganism is said to

have been Jedheemeh El-Abrash, of the Mulook et-Tawáïf: (TA:) pl. ٌتاَقيِنَجْنَم  (S, Msb, K) and ٌتاَقوُنَجْنَم  (Lth, TA) and ُقيِناََجم
(Sb, S, Msb, K) and ُقِناََجم : (K:) dim. ٌقيِنْيَُجم  : (Sb, S:) it is fem., (Lth, S, Msb, K, *) preferably, (Lth, TA,) and in most instances;

(Msb;) and hence it is also called ىَثْـنُألا ; (M in art. ثنا ;) but sometimes it is masc.: (Msb, K:) and is arabicized, (S, Msb, K,) from the

Persian (S, K) ْكيِن ىِچ  ْنَم  , i. e. How excellent am I! (S,) or ْكيِن ْهِچ  ْنَم  , i. e. I, how excellent am I! (K;) [Golius asserts it to be

from the Greek μάγγανον but this is the original of ٌنوُنَجْنَم , which has a different meaning: its derivation, however, seems to have

been unknown to the Arabs in general; for] some say that ٌقيِنَجْنَم  is of 
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the measure ٌليِلَعْفَم , [so in copies of the S, but correctly ٌليِعَفْـنَم , as in the Msb and TA,] because of the phrase ًةَّرَم ُقَنُْجن   [see 1]:

(S, Msb: *) or, (Msb,) accord. to Sb, (S,) it is of the measure ٌليِلَعْـنَـف ; (S, Msb;) because ُقيِناََجم  is its pl. and the dim. is ٌقيِنيَُجم ; and

because, if the م were augmentative as well as the ن, there would be two augmentative letters at the beginning of the noun, and this

may not be in substs. nor in epithets that are not conformable to augmented verbs; and if the ن were made an essential part of the

word, the noun would be a quadriliteral-radical, and augmentative letters are not prefixed to words of this class except nouns

conformable to their verbs, like ٌجَرْحَدُم : (S, TA:) but MF says that these disquisitions are unprofitable; for in his opinion, all the letters

of the word are radical, since it is a foreign word. (TA.) ٌّىقِيِنَجْنَم  [app. A maker of the kind of engine called

قينجنم ; being mentioned as a surname:] a rel. n. from قينجنم . (K.) 
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كنج  

ٌكْنَج  [and ٌكْنُج ] A certain [musical] instrument, which is beaten like the دوُع  [or lute;

namely, the Persian harp; two specimens of which are figured in Note 26 to Chap. iii. of my translation of the Thousand and

One Nights]; mentioned by El-Khafájee in the Shifá el-Ghaleel; and often spoken of: it is an arabicized word; (MF, TA;) from the Persian

گْنَچ : and applied [also] to the ّفُد , [ ّفد  or ّفَد , i. e., tambourine,] with which one plays. (TA.) 

ٌّىِكْنَج  [and ٌّىِكْنُج ] A player on the كنج  above mentioned. (TA.) 
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ونج  

اًنَج  i. q. ٌأَنَج  [inf. n. of َئِنَج , q. v.]. (Sgh, K.) 

اَنْجَأ  , applied to a man, i. q. ُأَنْجَأ , q. v. (Sgh, K.) And [its fem.] ُءآَوْـنَج , i. q. ُءآْنَج , (Sgh, K,) applied to a ewe, or a she-goat,

meaning Having her horns bending backwards. (TA.) 
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ىنج  

َةَرَمَّثلا 1 َىنَج   , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ِـ , (S, Msb,) inf. n. ًىنَج , (S, TA,) or ٌْىنَج , (so accord. to one copy of the S, and written

in the accus. case اينج  in the Ham p. 355,) and ٌةَياَنِج , (Ham ib., but there without any vowel-signs,) He gathered,

plucked, or took from the tree, the fruit; (Mgh, TA;) i. q. اهانتجا  (S, Msb, K) and اهاّنجت  : (K:) and in like

manner one says of a thing similar to fruit. (TA.) One says also, ُهَل اَهاَنَج   and اَهَّ�ِإ ُهاَنَج   [He gathered it, plucked

it, or took it from the tree, for him]. (A'Obeyd, K.) And اًؤُمْكَأ َكُتْـيَـنَج   [I gathered for thee

truffles]. (TA.) And اًبَهَذ َىنَج   He collected gold from its mine. (TA.) ___ Aboo-Dhu-eyb uses this verb

metaphorically, in the phrase ىَلُعلا َىنَج  , meaning [He acquired] eminence, or nobility. (TA.) ___ You also say,

ِهْيَلَع َىنَج  , (S,) or ِهِمْوَـق ىَلَع  , (Msb,) inf. n. ٌةَياَنِج , (S, Msb,) He committed, [against him, or] against his

people, or party, a crime, or an offence for which he should be punished; (Msb;) as also

ُه�اج  [or ِهِمْوَـق ىناج  ]: (TK in art. رج :) [and he brought an injury upon him, or them:] and ِبْنَّذلا َىنَج 
ِهْيَلَع , aor. ِـ , inf. n. ٌةَياَنِج , (K,) with kesr, (TA,) He committed the crime, offence, or injurious

action, against him; syn. ِهْيَلِإ ُهَّرَج  : (K: [see art. رج :]) thus used, also, the verb is metaphorical, from َةَرَمَّثلا َىنَج  :

(Er-Rághib, TA:) and so in the phrase, ا�رَش َىنَج  , meaning He brought to pass an evil thing or action.

(Mgh.) [See also ٌةَياَنِج , below.] It is said in a trad., ِهِسْفَـن ىَلَع  َّالِإ  ٍناَج  ِىنَْجي  An injurer shall not bring] َال 

injury save on himself]; meaning that one shall not be prosecuted for an injurious action committed by another, of his

relations or of others. (TA.) And a poet says, 

* ْدَقَو َكْيَلَع  ِىنَْجي  ْنَم  َكيِناَج  *
* ُبْرُجلا ُبَرْجَتَـف  َحاَجِّصلا  يِدْعُـت  *
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[which may be rendered, Thine injurer whom thou shouldst punish is he who brings an injury upon

thee: but sometimes the mangy camels infect the sound ones so that these become

mangy; and thus a criminal sometimes brings punishment upon his relations: for] A'Obeyd says that كيلع ىنجي  نم  كيناج   is

a prov. applied to the case of a man who is punished for an injurious action; because brothers [sometimes] bring injury upon a man [by

occasioning his being punished for an injurious action which they have themselves committed], as the latter hemistich of the verse cited

above indicates: but AHeyth says that this prov. means َّرَّشلا َكْيَلَع  ِىنَْجي  ْنَم  َرْـيَخلا  َكَل  ِىناَجلا   [The person

bringing thee good is he who brings, or will bring, upon thee evil: perhaps intended as a

caution; for the Arabs often suspect that a benefactor has some evil intention]: and he cites the following hemistich: 

* ِبْرُجلا ُكِراَبَم  َحاَحِّصلا  يِدْعُـت  *

[meaning Sometimes the places where the mangy camels lie down, and which afford benefit to other camels,

infect the sound ones]. (TA. [See also Freytag's Arab. Prov., i.  298.]) You say also, َكِسْفَـن ىَلَع  اَذٰه  َتْيَـنَج   [Thou

hast brought this as an injury upon thyself]. (K in art. لج .) 

ِهْيَلَع 3 ىناج   , inf. n. ٌةَ�اَُجم , He accused him of a ةَياَنِج  [or crime, &c.]. (TA.) ___ See also 1. 

ىنجا 4  said of a tree, (S, K,) or of a palmtree, (Msb,) It had ripe fruit: (S:) or it attained to the time for

the gathering of its fruit: (Msb:) or it attained to maturity: (K:) or, said of a tree, it had fruit

to be gathered and eaten: and, said of fruit, it became ripe: (TA:) and, said of grass, or herbage, it

became abundant. (KL.) ___ And ُضْرَألا ِتنجا   The land had much ًىنَج , (S, Msb, K,) i. e.

herbage, and truffles, and the like. (S.) 

ََّىنََجت 5  see 1. ___ ِهْيَلَع ّىنجت  , (S, * K,) or اًبْـنَذ هيلع  ّىنجت  , (TA,) He accused him of a crime, an offence,

or an injurious action, that he had not committed; (S, K;) i. e. he forged against him
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the charge of his having committed a crime, &c., he being guiltless [thereof]: (TA:)

ِّىنَجَّنلا  being like ُمُّرَجَّتلا . (S.) You say also, ِهِنَْجن اَم َْمل  اَنْـيَلَع  َّىنَجَتَـي   [He accuses us of committing what

we did not commit]. (Abu-l-'Abbás, TA in art. مرج .) 

ََىنَـتْجِإ 8  see 1. ___ ٍرَطَم ِءآَم  اَنْـيَـنَـتْجِا   We came to rainwater, and drank it: (K:) a phrase mentioned with

approval by IAar, but not explained by him: thought by ISd to have this meaning. (TA.) 

ًىنَج  [in the CK ٌِّىنَج ] Whatever is gathered, or plucked; as also ٌةاَنَج  : (K:) or whatever is

gathered, or plucked, from trees, (S,) &c.; (so in a copy of the S;) as also ٌةاَنَج  : (S:) so that these two words

are of the same class as ٌّقِح  and ٌةَّقِح : or the latter of them is a n. un.: (TA:) or the former signfies what is gathered

from trees while fresh; (Msb;) as also ٌِّىنَج  : (Msb:) or this last is an epithet applied to fruit, signifying just

gathered or plucked; (S, K;) or gathered, or plucked, while fresh: (TA:) and ًىنَْجم  , also, pl. ٍناََجم ,

signifies fruit gathered or plucked: (Har p. 369:) ًىنَج  also signifies fruit [ready to be gathered or

plucked]; so in the Kur lv. 54: (Jel:) and is applied to fresh ripe dates: (Fr, K:) and grapes: (TA:) and

truffles, and the like: (S:) and even cotton: (TA:) and herbage: (S:) and gold, (K,) which is collected from its

mine: (TA:) and cowries, (K,) as though gathered from the sea: (TA:) and honey, (K,) when it is gathered:

(TA:) pl. ٌءآَنْجَأ  (K) and ٍنْجَأ , originally ٌُىنْجَأ . (TA.) Hence the saying, 

* ِهيِف ُهُراَيِخ  ىاَنَج َو  اَذٰه  *
* ِهيِف َىلِإ  ُهُدَي  ٍناَج  ُّلُكْذِإ  *

[This is what I have gathered, and the best of it is in it; when every gatherer but

myself has his hand to his mouth]: or, accord. to one reading, ِهيِف ُهُناَجِه  which has the same meaning, TA in) َو 

art. نجه ): a prov., ascribed by Ibn-El-Kelbee to 'Amr Ibn-' Adee El-Lakhmee, the son of the daughter of Jedheemeh: he says that

Jedheemeh had ordered the people to gather for him truffles, and some of them ate the best that they found; but ' Amr brought to him
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the best that he found, and addressed to him these words: and 'Alee is related to have repeated them on an occasion of his entering

the government-treasury; meaning that he had not defiled himself with anything of the tribute belonging to the Muslims, but had put it

in its places. (TA.) 

ٌةاَنَج  : see ًىنَج , in two places. 

ٌِّىنَج  : see ًىنَج . Also Dates cut from the tree. (TA.) 

ٌةَياَنِج  , primarily, The act of gathering, plucking, or taking from a tree, fruit: [see 1:] ___ then, The

bringing to pass an evil thing, or action: (Mgh, Kull p. 147:) ___ then, Evil, [itself]: ___ then, The

doing a forbidden action: (Kull ib.:) specially used in this last sense; though it has a general application: (Mgh:) ___

[as a simple subst., it generally signifies] A crime, an offence, or an injurious action, for which one

should be punished: 
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(Msb:) or an action that a man commits requiring punishment or retaliation to be

inflicted upon him in the present world and in the world to come: (TA:) or any

forbidden injurious action: (Kull p. 134:) and in the language of the lawyers, especially a wounding: and

an amputation, or a maiming: (Msb:) and ٌةَّيِنَج  signifies the same as ٌةَياَنِج : (Ham p. 241:) the pl. of ةيانج  is

ٌتَ�اَنِج  and اَنَج�َ ; but the latter of these pls. is of rare occurrence. (Msb.) 

ٌةَّيِنَج  : see what next precedes. Also A [garment such as is called] ءآَدِر  (K, TA,) of a round form, (TA,)

made of [the kind of cloth termed] ّزَخ . (K, TA.) 

ٍناَج  A gatherer of fruit [&c.]: ___ and also A committer of a ةَياَنِج  [or crime, &c.]: (K, * TA:) pl. ٌةاَنُج  (S, K)
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and ٌءآَّنُج  (Sb, K) and [of pauc.] ٌءآَنْجَأ , which last is extr., (S, K,) or doubtful. (S.) Hence the prov., اَهُؤاَنْـبَأ اَهُؤاَنْجَأ  , explained in

art. ىنب . (S, TA.) ___ [Hence also,] ِىناَجلا  The wolf. (IAar, TA voce ٍباَج , q. v.) Also i. q. ٌحاَّقَل ; (IAar, Az, TA;) i. e. A

fecundater of palm-trees. (Az, TA.) 

ِىناَوَجلا  i. q. ُبِناَوَجلا  [pl. of ُبِناَجلا ]; (K;) similar to ِىلاَعـَّثلا  and ِىناَرَألا . (TA.) 

ًىنَْجم  : see ًىنَج . 

ًىنَـتُْجم  A place of gathering, or plucking, fruits, &c. (TA.) 
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دهج  

َدَهَج 1  , (S, A, L, &c.,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌدْهَج , (TA,) He strove, laboured, or toiled; exerted

himself or his power or efforts or endeavours or ability; employed himself vigorously,

strenuously, laboriously, diligently, studiously, sedulously, earnestly, or with

energy; was diligent, or studious; took pains, or extraordinary pains; (S, A, L, K;) اَذَك ِىف 
in such a thing; (S;) or ِرْمَألا دهتجا in the affair; (A;) as also ِىف   ; (A, K;) and so دهاج  , with respect to

speech and actions: (L:) or ِرْمَألا َدَهَج ِىف  , aor. and inf. n. as above, he did his utmost, or used his utmost

power or efforts or endeavours or ability, in prosecuting the affair: (Msb:) and دهتجا  and

دهاجت  he exerted unsparingly his power, or ability: (S, A, K:) or ِرْمَألا دهتجا ِىف   he exerted

unsparingly his power, or ability, in the prosecution of the affair, so as to effect

his utmost. (Msb.) You say also, ِرْمَألا اَذه  َكَدَهَج ِىف  ْدَهْجِا   Do thine utmost in this affair: (Fr, S, K:

*) but not َكَدْهُج . (Fr, S.) And ُهَيْأَر دهتجا   He took pains, or put himself to trouble or fatigue, to

form a right judgment or opinion. (MA.) And ىِدوُهَْجم ُتْغَلَـب  َّىتَح  ىِسْفَـنَو  ِىيْأَر  ُتْدَهَـتْجِا   I exerted

my judgment and my mind so that I attained the utmost of my power, or ability. (T,

L.) ___ ِهِبَدَهَج  He tried, proved, or examined, him, (L, K,) ِهِْريَغ ِْريَخلا َو  ِنَع   [respecting good

qualities, &c.]. (L.) ُهَدَهَج , (Mgh, L, Msb,) aor. َـ , (Mgh, L,) inf. n. ٌدْهَج , (L, Msb,) It, (an affair, and a disease,) and he, (a

man,) affected him severely; harassed, embarrassed, distressed, afflicted,

troubled, inconvenienced, fatigued, or wearied, him: (Msb:) it (disease, L and K, and fatigue, and

love, L) rendered him lean; emaciated him: (L, K:) he burdened him beyond his power;

imposed upon him that which was beyond his power; as also ُهدهجا  : (Mgh:) and, [as also
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ُهدهجا  ,] he importuned him, harassed him, or plied him hard, in asking, begging, or

petitioning. (A.) [Hence,] َدِهُج , said of a man, He was severely affected, harassed,

embarrassed, distressed, afflicted, troubled, inconvenienced, fatigued, or

wearied: (S, L:) or was grieved, or made sorry or unhappy. (L.) And ملا
َ

ِرَط َنِم  ٌطوُحُق  ْمُهَـباَصَأ 

اًديِدَش اًدْهَج  اوُدِهُجَف   Drought befell them, and they consequently became severely

distressed. (S.) And اوُدِهُج  They were, or became, afflicted with drought, barrenness, or

dearth; or with drought, and dryness of the earth. (L.) And َنِم ُهَحَالِس  َلِمَْحي  ْنَأ  ُدَهَْجي  ٌلُجَر 

ِفْعَّضلا , for ُهَسْفَـن ُدَهَْجي  , A man who imposes upon himself a difficulty, or trouble, or

fatigue, or a difficult or severe task, or who strains, or strains himself, in the

carrying of his weapons, or arms, by reason of weakness. (Mgh.) And ُهَتـَّباَد َدَهَج   and اهدهجا

He jaded, harassed, distressed, fatigued, or wearied, his beast; i. q. اَهَدْهَج َغَلَـب   : (K:)

or he tasked, or plied, his beast beyond his power in journeying, or marching, or in

respect of pace. (S, Msb.) And اَذَك اَذَك َو  َلَعْفَـي  ْنَأ  ىَلَع  ُهُتْدَهْجَأ   [I importuned him, or harassed

him, to do such and such things]. (L.) ___ Also, (S, Msb,) aor. as above, (A,) and so the inf. n., (Msb,) He

deprived it (namely, milk,) of its butter, (S, A, K,) entirely: (S, K:) or churned it so as to extract

its butter and render it sweet and pleasant: or mixed it with water: (Msb:) or diluted

it so that it consisted for the most part of water: and in like manner it is used in relation to broth. (A.)

___ Hence, (Msb,) اَهَدَهَج  He lay with her; or compressed her: (L, Msb, from a trad.:) or i. q. اَهَعَـفَد , and

اَهَزَفَح  [which has a similar meaning]. (L.) ___ ِماَعَّطلا َدَهَج   He desired the food eagerly; longed for

it; (S, K;) as also ُهدهجا  . (K.) And ُماَعَّطلا َدِهُج   and َدِهْجُأ  The food was eagerly desired, or longed

for. (S.) ___ Also He ate much of the food: (S, K:) he left nothing of it. (A.) You say also, ٌَألَك اَذٰه 

ملا
َ
ُلا ُهُدَهَْجي   This is herbage, or pasture, of which the cattle eat perseveringly. (AA, TA.)
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َدِهَج  It (a state of life) was, or became, hard, difficult, strait, or distressful. (S, K.) 

ٌداَهِج 3  , inf. n. of دهاج , properly signifies The using, or exerting, one's utmost power, efforts,

endeavours, or ability, in contending with an object of disapprobation; and this is of

three kinds, namely, a visible enemy, the devil, and one's self; all of which are included in the term as used in the Kur xxii. 77. (Er-

Rághib, TA.) See also 1, first sentence. You say, َّوُدَعلا دهاج  , (JK, A, Mgh,) inf. n. as above (JK, Mgh, K) and ٌةَدَهاَُجم , (JK, K,)

He fought with the enemy: (K:) or he encountered the enemy, imposing upon

himself difficulty or distress or fatigue, or exerting his power or efforts or endeavours

or ability, [or the utmost thereof,] to repel him, his enemy doing the like: and hence

دهاج  came to be used by the Muslims to signify generally he fought, warred, or waged war, against

unbelievers and the like. (Mgh.) You say also, ٱ�ِّٰ ِليِبَس  دهاج ِىف  , inf. n. ٌداَهِج  (S, Msb) and ٌةَدَهاَُجم , (S,) [He

fought, &c., in the way of God; i. e., in the cause of religion.] 

دهجا 4  , as trans.: see 1, in six places. ___ Also He made, or incited, another, to strive or labour or toil,

to exert himself or his power or efforts or endeavours or ability, &c.; trans. of 1 in the first of the

senses assigned to it above. (JK.) ___ َدِهْجُأ  He was thrown into a state of difficulty, distress,

affliction, trouble, inconvenience, or fatigue. (L.) ___ ُهَلاَم دهجا   He consumed, or

wasted, and dispersed, his property: (K:) or gave it away, and dispersed it,

altogether, here and there. (En-Nadr, TA.) As intrans., He (an enemy) strove, laboured, or exerted

himself, in enmity, (K, TA,) اَنْـيَلَع  against us. (TA.) ___ He acted with energy, or with the

utmost energy: so in the phrases َدَهْجَأَف َراَس   He marched, or journeyed, and did so with

energy, or with the utmost energy; and َدَهْجَأَف ِّٰ�ٱِب  َفَلَح   He swore by God, and did so

with energy, &c.: in which cases one should not say َدَهَجَف . (Aboo-' Amr Ibn-El-'Alà, L.) ___ He took the course

3



prescribed by prudence, precaution, and sound judgment, ِرْمَألا .in the affair; syn ِىف 

َطاَتْحِا . (L, K.) ___ He became in a state of difficulty, embarrassment, distress,

affliction, trouble, inconvenience, or fatigue. (L.) ___ It (a thing) became mixed, or

confused. (K.) He entered upon land such as is termed داَهَج : he went forth into the

desert; and into the plain, or open country. (JK.) ___ It rose up; rose into view;

appeared. (JK.) You say, ُمْوَقلا دهجا َِىل   The people, or company of men, came within my

sight, or view; syn. اوُفَرْشَأ . (AA, K.) And ُبْيَّشلا ِهيِف  دهجا   Hoariness appeared upon him, and

became much: (TA:) or became much, and spread: (A:) or became much, and was quick

in its progress, (K, TA,) and spread. (TA.) And ُضْرَألا ُهَل  ْتَدَهْجَأ   The land became open to

him. (L, K. *) And in like manner, ُقيِرَّطلا هل  دهجا  , (L,) and ُّقَحلا , (L, K, *) The road, and the truth, became

open, apparent, and manifest, to him. (L, K. *) And ُرْمَألا َكَل  دهجا   The thing became, or

has become, within thy power, or reach; (Aboo-Sa'eed, K;) and offered, or presented, itself

to thee. (Aboo-Sa'eed, TA.) 

َدَهْاََجت 6  see 1. 

َدَهَـتْجِإ 8  see 1, in five places. ___ ٌداَهِتْجِا  as a conventional term means A lawyer's exerting the faculties [of the

mind] to the utmost, for the purpose of forming an opinion in a case of law

[respecting a doubtful and difficult point]: (KT:) the seeking to form a right opinion:

(KL:) [investigation of the law, or the working out a solution of any difficulty in the

law, by means of reason and comparison: and] the referring a case proposed to the

judge, [respecting a doubtful and difficult 
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point,] from the method of analogy, to the Kur-Án and the Sunneh. (L, TA. *) 

ٌدْهَج  Power; ability; as also ٌدْهُج  ; (S, A, IAth, L, Msb, K;) the latter of the dial. of El- Hijáz, and the former of other

dials.; (Msb;) and ٌدوُهَْجم  : (A:) دهج  in the Kur ix. 80 is read both دْهَج  and دهُج  : (S:) and ٌدْهَج  signifies also labour,

toil, exertion, effort, endeavour, energy, diligence, painstaking, or extraordinary

painstaking: (L: [see َدَهَج :]) or ٌدْهُج  has the signification first mentioned above, (Fr, S, IAth, Msb,) and ٌدْهَج , with fet-h,

is from ِرْمَألا اَذٰه  َكَدْهَج ِىف  ْدَهْجِا  , (Fr, S,) or from ِرْمَألا َدَهَج ِىف  , being an inf. n. from this verb, (Msb,) and signifies, [as

also ٌدوُهَْجم  ,] one's utmost; the utmost of one's power or ability or efforts or endeavours or

energy. (Fr, S, IAth, Msb, K.) You say, َدْهَجلا َلَذَب  , (Msb in art. غلب , &c.,) and ملا
َ

َدوُهْج  , (S, A,) or ُهَدْهَج , (Mgh,) [and

ُهَدوُهَْجم  ,] He exerted unsparingly his power or ability: (Mgh:) [or his utmost power or

ability or efforts or endeavours or energy; as shown above.] And ُهَدْهَج َغَلَـب  , (A, L,) and ُهَدوُهَْجم  , (A,) He

accomplished the utmost of his power or ability; did his utmost. (A, L. [Like ُهَدْهَج َدَهَج  .

See also ِهِتَّباَد َدْهَج  َغَلَـب  , below.]) And ىَدْيَهُج  is syn. with ٌدْهَج ; (K;) as in the saying, ِرْمَألا َىاَدْيَهُج ِىف  َّنَغُلْـبََأل   (JK,

TK,) i. e. I will assuredly accomplish the utmost of my power, or ability, in the affair.

(TK. [In a copy of the A, َكاَدْيَهُج ; and so in the TA, I believe from that same copy.]) [So, too, is ىَداَهُج  ; as in the saying,]

َلَعْفَـت ْنَأ  َكاَداَهُج   The utmost of thy power, or ability, and the utmost of thy case, is, or

will be, thy doing [such a thing]; syn. َكاَراَصُق  [q. v.], (JK, K,) and َكِرْمَأ ُةَياَغ  . (TA.) َدْهَج ِّٰ�ٱِب  اوُمَسْقَأ  َنيِذَّلا 

ْمِِ�اَْميَأ , in the Kur [v. 58, &c.], means Who swore by God with the most energetic of their

oaths: (K, * Jel:) or the strongest, or most forcible, of their oaths; دهج  being originally an inf. n.,

and in the accus. as a denotative of state with َنوُدَهَْجي  understood before it, or as an inf. n. (Bd.) ___ Also Difficulty, or

grievousness; embarrassment, distress, affliction, trouble, inconvenience,
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fatigue, or weariness; (S, A, IAth, Mgh, Msb, K;) so accord. to some who say that ٌدْهُج  , with damm, has the first of the

significations assigned to it above; (Msb;) as also ٌدوُهَْجم  : (Mgh:) a disease, or difficulty, that distresses or

afflicts, a man; as also ٌدْهُج  . (JK.) Hence, ِءَآلَبلا ُدْهَج  , (Msb,) i. e. A state of difficulty, or trouble,

to which death is preferred: or largeness of one's family, or household, combined

with poverty. (L, K. *) [Hence also,] ِهِتَّباَد َدْهَج  َغَلَـب  , [i. e. اَهَـتَّقَشَم َغَلَـب  ,] i. q. اَهَدَهَج : see 1. (K.) ___ Also Small

provision, upon which a man possessing little property can live (JK, L) with

difficulty. (L.) And ملا
ُ
ِّلِق ٌدْهَج   What a man who possesses little property can afford to

give in payment of the poor-rate required by the law. (L, from a trad.) 

ٌدْهُج  : see ٌدْهَج , in five places. Also Milk mixed [with water: see ٌدوُهَْجم ]. (JK.) 

ٌداَهَج  Hard land: (JK, S:) or land in which is no herbage: (TA:) or hard land in which is

no herbage: (K:) or level, or even, land: or rugged land: also used as an epithet; so that you say ٌضْرَأ

ٌداَهَج : (TA:) or level, smooth land, in which is no hill: (JK:) or the most plain and even of

land, whether it have produced herbage or not, not having any mountain or hill

near it: and such is what is termed a ءآَرْحَص : (ISh, TA:) or an open tract of land: (Fr, TA:) or sterile,

barren, or unfruitful, land, in which is nothing; as also ٌداََمج : pl. ٌدُهُج . (AA, L.) Also The fruit of the

كاَرَأ ; (IAar, K;) and so ٌضاَهَج . (IAar, TA.) 

ٌديِهَج ىًعْرَم   Pasture much eaten by cattle. (S, A, K.) And َِألَكلا ُةَديِهَج  ٌضْرَأ   Land of which

the herbage is much eaten by cattle. (A.) 

ىَداَهُج  : see ٌدْهَج . 

ىَدْيَهُج  : see ٌدْهَج . 
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ٌدِهاَج  [Striving, labouring, or toiling; &c.: see 1. Hence,] ٌدِهاَج َ�ُرْـيَس   [Our journeying is

laborious]. (TA in art. وخا .) And ٌدِهاَج ٌدْهَج   [Intense labour or exertion, or the like: or severe

difficulty or distress &c.]: an intensive expression, (K, TA,) like ٌرِعاَش ٌرْعِش   and ٌلِئَال ٌلْيَل  . (TA.) ___ Eagerly

desiring [food]; longing for [it]: (JK, S:) pl. ٌداَهْجَأ . (JK.) ___ ٌدِهاَج ُنَ�ْرَغ   Hungry and greedy,

leaving no food. (A.) 

ٌدَهُْجم  A man thrown into a state of difficulty, embarrassment, distress, affliction,

inconvenience, trouble, or fatigue. (L.) 

َكَل ُدَهُْجم  َوُه   He is one who takes the course prescribed by prudence, precaution, or

sound judgment, for thee; syn. ٌطيِتُْحم . (L.) And ٌدِهُْجم ٌحيِصَن   A sincere, or faithful, and

careful, adviser, or counsellor. (L.) ___ ٌدِهُْجم ٌلُجَر   A man in a state of difficulty,

embarrassment, distress, affliction, inconvenience, trouble or fatigue: possessing

little property; poor. (L.) ___ And A man whose beast is weak by reason of fatigue. (L.) 

ٌدوُهَْجم  Severely affected, harassed, embarrassed, distressed, afflicted, troubled,

inconvenienced, fatigued, or wearied: (S, Mgh, L:) distressed, or afflicted, by disease or

difficulty: (JK:) afflicted with drought, barrenness, or dearth; or with drought, and

dryness of the earth: (L:) and angry. (JK.) ___ A hard, difficult, strait, or distressful, state of

life. (TA.) ___ Milk deprived of its butter (S, A) entirely: (S:) or mixed with water: (Msb:) or

diluted so as to consist for the most part of water; and in like manner, broth: (A:) or churned

so that its butter is extracted and it is rendered sweet and pleasant: and used as

meaning eagerly desired, or longed for, and drunk without its occasioning disgust, by

reason of its sweetness and pleasantness: (Msb:) or eagerly desired, or longed for; and
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so food in general: (JK, L:) or eagerly desired, or longed for, and drunk with perseverance, on

account of its pleasantness and sweetness. (L.) See also ٌدْهَج , in six places. 
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رهج  

َرَهَج 1  , (A, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرْهَج  and ٌراَهِج , (Er-Rághib, TA,) It (a thing, A, Msb) was, or became,

plain, apparent, conspicuous, open, or public; syn. َرَهَظ , (A, Msb,) and اَدَب , (TA,) and َنَلَع : (K:) or the

radical signification is, it (a thing) was, or became, exceedingly plain to be perceived, either by the

sense of sight or by that of hearing. (Er-Rághib, TA.) [Accord. to some, when relating to what is visible, it is

tropical; and when relating to what is audible, proper: but if so, it seems to be so much used in the former sense as to be, in that

sense, conventionally regarded as proper. See also َرُهَج ٌةَرْهَج [. , aor. ُـ , [inf. n., app., ٌةَراَهَج  and ٌةَروُهُج ,] He (a man, TA)

was, or became, great, or bulky, (K, TA,) [and therefore a conspicuous object,] before the

eyes of the beholder. (TA.) [And He was, or became, pleasing, or goodly, in aspect: see

ٌةَراَهَج , below.] ___ Also, (A, Msb, K,) inf. n. ٌةَراَهَج , (A, Msb,) It (the voice) rose [so as to be plainly heard];

was, or became, high, or loud. (A, Msb, * K.) ___ Also, (S,) inf. n. ٌةَراَهَج , (TA,) He, (a man) was, or

became, high, or loud, of voice. (S, TA.) ِربِج  aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌرَهَج , (S, Msb,) He (a man) was

unable to see in the sun. (S, Msb, TA.) And in like manner said of the eye. (K.) ُهَرَهَج , (Msb, TA,) inf. n. ٌرْهَج ; (TA;)

and ِهِب َرَهَج  ; (A, Msb;) and ُهرهجا  , (A, Msb, TA,) [and ِهِب رهجا  ;] and ُهَرَوْهَج  ; (TA;) He made it plain,

apparent, conspicuous, open, or public. (A, Msb, TA.) ___ َمَالَكلا َرَهَج  , and ِهِبَرَهَج ; (K;) and ُهرهجا  ,

inf. n. ٌراَهْجِإ ; (S;) and ِهِب رهجا  ; (K;) and َرَوْهَج  ; (TA;) and �ِِلْوَقل َرَهَج  , and ِهِئاَعُدِب , and ِهِتَالَصِب , (TA,) and ِهِتَءآَرِقِب , (Sgh,

Msb, TA,) aor. َـ , inf. n. ٌرْهَج  and ٌراَهِج ; (TA;) and هتآءرقب رهجا  ; (Sgh, Msb, TA;) He uttered the speech, and

the saying, and his supplication, and his prayer, and his recitation, with a plain, or an

open, voice; openly; publicly: (S, Msb, K, TA:) or ِهِمَالَكِب َرَهَج  , (A,) and �ِِلْوَقل , and َرَوْهَج  ; (S;) and

ِهِتَءآَرِقِب ; (A;) he uttered his speech, and the saying, and his recitation, with a raised, or
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loud, voice; aloud: (S, A:) and َتْوَّصلا َرَهَج   he raised the voice [so as to make it plainly

heard]. (K.) ___ �ِمل
َ
ىِصاَع َرَهَج  , and رهجا  , and رهاج  , he made known the acts of

disobedience that he had committed, by talking of them: he who does so is termed �ِمل
ُ
ىِصاَع ٌرِهاَُجم  , and

simply ٌرِهاَُجم . (TA.) And ِهِرْدَص اَم ِىف  رهجا   He revealed what was in his bosom. (A.) And َرَوْهَج
ُهَمَنْـيَه اَم  َدْعَـب  َثيِدَحلا   He revealed the story after he had concealed it. (A.) And َرْمَألا رهجا 

He made the case, or affair, notorious. (TA.) ___ Also ُهَرَهَج  He discovered it (K, TA)

ocularly. (TA.) ___ He saw him (a man) without any veil (K, TA) intervening; (TA;) as also ُهرهتجا  :

(K:) or he looked towards him, or regarded him. (K.) You say, ٌدَحَأ ِّىَحلا  اَم ِىف   
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ِىنْيَع ُهَرَهَْجت   There is not in the tribe any one whom my eye regards as worthy of

notice or respect by reason of his greatness therein; syn. �َُْهُذُخ . (TA.) And َالُف�ً ُمْوَقلا  رهتجا   The people

looked towards such a one without any veil intervening between them and him.

(TA.) ___ He treated him, or regarded him, with reverence, veneration, respect, or

honour: (K:) or (TA) he regarded him as great in his eyes: (K, TA:) he saw him to be

great in aspect, or appearance; (S;) as also ُهرهتجا  (S, K) and ُهرجتسا  : (A:) he was pleased with

his beauty, and his form, or appearance, or state of apparel or the like; as also ُهرهتجا  :

(Lh, * K:) or he pleased him by his beauty and form or appearance &c.: (A:) or it pleased

him by its beauty; as also ُهرهتجا  . (TA.) ___ He saw it (an army, S, A, K, and a people, TA) to be

numerous in his eyes; as also ُهرهتجا  . (S A, K.) َرْـئِبلا َرَهَج  , (S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌرْهَج , (TA,) He cleared

out the well, (S, K,) and took forth from it the black fetid mud that it contained; as

also اهرتجا  : (S:) or both signify he entirely, or nearly, exhausted the well of its water: (K:) or the
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former, he reached the water of the well, (K, TA,) in digging: or so َرَهَج  alone: (TA:) and accord. to Akh,

َةَّيِكَّرلا ُتْرَهَج   signifies I cleared out the mud that the water covered in the well, so that

the water appeared and became clear. (S.) 'Áïsheh said, describing her father, ِءآَوَّرلا َنُفُد  رهتجا  , lit.,

He cleared out the filled-up wells of abundant water so as to make the water

well forth; alluding to his rectifying affairs that had become disordered. (TA from a trad.) ْمُهَ�ْرَهَج  We came to

them in the morning, at the time called حاَبَّصلا , (S, A, K, TA,) when they were

inadvertent. (S, K, TA.) ___ َضْرَألا َرَهَج   He traversed the land (S, K) without knowledge. (S.)

َءآَقِّسلا َرَهَج   He shook the milk-skin to make butter, (Fr, S, K,) and took forth its butter.

(Fr, TA.) ملا
ُ

َرِفاَس ُسْمَّشلا  ِتَرَهَج   The sun dazzled the eye, and confused the sight, of the

traveller; syn. ُهَنْـيَع ْتَرَدْسَأ  . (K.) 

رهاج 3  : see 1. ___ [Its inf. n.] ٌةَرَهاَُجم  signifies The fighting [with any one] face to face: and the

showing open enmity, or hostility, with any one: and the reading, or reciting, a thing

aloud: and the speaking loudly. (KL.) You say, �ِِةَواَدَعل رهاج  , (Msb,) inf. n. ٌةَرَهاَُجم  (S, Msb) and ٌراَهِج , (Msb,)

He showed open enmity or hostility, with another. (S, * Msb.) And �ِِرْمَأل ْمُهُـتْرَهاَج   I acted

openly with them in the affair, or case; syn. ِهِب ْمُهُـتْـنَلاَع  . (JK.) [And ُهرهاج  He treated him

openly with enmity &c.] ___ �ِِرْمَأل ْمُهَرَهاَج  , (TA,) inf. n. ٌةَرَهاَُجم  and ٌراَهِج , (K,) [is explained as signifying] He vied

with them, or strove to overcome or surpass them, in the affair, or case. (K, * TA.) [But

مهبلاغ , in the TA, and ملا
ُ
ُةَبَلاَغ , in the K, are here evidently mistranscriptions for ْمُهَـنَلاَع  and ملا

ُ
ُةَنَلاَع .] 

َرَهْجَأ 4  see 1, in eight places. ___ رهجا  also signifies He begat sons goodly in stature (IAar, K) and in

aspect, (IAar, TA,) or in cheeks: (K:) or, a squint-eyed son. (IAar, K.) 

ٌرُهاََجت 6 َرَهْاََجت ]  signifies The showing oneself openly: and acting openly, or being open in
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one's conduct or converse, with others. You say,] �ِِةَواَدَعل اوُرَهاََجت   They showed open

enmity, or hostility, one with another; syn. اَِ�اْوَداَبَـت . (S in art. ودب .) [And رهاجت  He feigned

himself unable to see in the sun: see the part. n., below.] 

َرَهَـتْجِإ 8  see 1, in eight places. 

ُهرهجتسا 10  : see 1. ___ Also He took it forth. (TA from a trad.) 

Q. Q. 1 َرَوْهَج  : see 1, in four places. 

اًرْهَج  : see ٌةَرْهَج , in two places. 

ٌرْهُج  : see ٌةَراَهَج , in six places. 

ٌرِهَج  : see ٌريِهَج , in two places. 

ٌةَرْهَج  A thing that is plain, apparent, conspicuous, open, or public. (K.) You say, ًةَرْهَج ُهآَر 

(S, A, &c.) He saw him, or it, [plainly,] without the intervention of any veil: (TA:) and هآر

اًراَهِج  [signifies the same: or] he saw him, or it, with exceeding plainness: (Er-Rághib, TA:) or the former

signifies he saw him, or it, with his eyes, ocularly, or before his eyes, (S, A, Bd in ii. 52, Msb,)

without anything intervening: (S:) so in the Kur. [ii. 52], ًةَرْهَج َّٰ�ٱ  ىَرَـن  َّىتَح  : (S, Bd:) and [some say that]

ًةَرْهَج  is here originally an inf. n. of ُتْرَهَج  in �ِِةَءآَرِقل ُتْرَهَج  , [like اًرْهَج  ,] and metaphorically used in the sense of ًةَنَـياَعُم : it is

in the accus. case as an inf. n.: or it is thus used as a denotative of state relating to the agent or the object: and some read ًةَرَهَج  ,

as an inf. n. like ةَبَلَغ , or as pl. of ٌرِهاَج , and as such it is a denotative of state: (Bd:) or ًةَرْهَج  is here from َةَّيِكَّرلا ُتْرَهَج  : (Akh,

S:) accord. to Ibn-' Arafeh, it here signifies unconcealed from us: (TA:) and in the Kur. iv. 152, ocularly; not

concealed from us by anything. (K, * TA.) ___ You say also, ًةَرْهَج ُهَمَّلَك   [and اًرْهَج  He spoke to

him plainly, with an open voice, aloud, or publicly]. (S, TA.) ___ And اًراَهِج اًراَهَـن  ُهَيِقَل   and

4



اًراَهَج  [He met him in the daytime, openly, or publicly]. (K.) 

ٌةَرْهُج  [A blaze covering the face of a horse: or the quality of having such a blaze:] a

subst. from ُرَهْجَأ  applied to a horse. (TA.) ___ A cast in the eye. (AA, TA. [See also ُرَهْجَأ .]) 

ًةَرَهَج  : see ٌةَرْهَج . 

اًراَهَج  and اًراَهِج : see ٌةَرْهَج , in three places. 

ٌرَوْهَج  : see ٌريِهَج . ___ Also, and ٌرَهَـتُْجم  , An army seen to be numerous. (A.) ___ And the former, Bold;

daring: in the K, erroneously, ٌرَهْوَج  . (TA.) 

ٌريِهَج  (in the TA, here, ٌرِهَج  , but in another place, ٌريِهَج ,) High, loud, or vehement, speech; (Msb, K, TA;) as also

ٌرَهُْجم  and ٌّىِرَوْهَج  : (K:) and so applied to the voice; (Msb, TA;) as also ٌّىِرَوْهَج  . (A, TA.) Also, and ٌرَهُْجم  (TA) and ٌّىِرَوْهَج  (A,

TA) and ٌرَوْهَج  (A) and ِتْوَّصلا ُريِهَج   (S, A) and ِتْوَّصلا ُّىِرَوْهَج  , (S,) A man having a high, loud, or strong

voice. (S, A, TA.) ___ A man (S, A) of pleasing, or goodly, aspect; (S, A, K;) as also ٌرِهَج  : (K:) fem. of the

former with ة: (S:) beautiful: (K:) of goodly aspect, who pleases the beholder by his

beauty: and a face of goodly, or beautiful, fairness: (TA:) and ُرَهْجَأ  a man (TA) of goodly

aspect, (K, TA,) and of goodly and perfect body. (AA, K, TA.) ___ Also, (K,) or ِْريَخْلِل ٌريِهَج   and

ِفوُرْعَمْلِل , (A,) Adapted to, or constituted for, goodness: (A, K:) because he who beholds him desires his

beneficence: (TA:) pl. ُءآَرَهُج . (A, K.) Also Milk not mixed with water: (Fr, S, K:) or from which the butter

has been taken forth. (TA.) 

ٌةَراَهُج  [an inf. n. (see َرُهَج )] Pleasingness, or goodliness, of aspect; (S, A, K;) as also ٌةَروُهُج  (K) and

ٌرْهُج  : (TA:) [and a quality pleasing to behold: for] Abu-n-Nejm says, 

* ًةَراَهَج ِءآَسِّنلا  ىَلَع  َضاَيَـبلا  ىَرَأَو  *

5



[And I regard fairness in women as a quality pleasing to behold]: (S:) and ٌرْهُج  signifies

the form, or appearance, or the like, and goodliness of aspect, of a man: (K:) or what

pleases by its beauty, of the form or appearance or the like, of a man, and and

goodliness of aspect: (S:) [and simply aspect, or outward appearance.] You say, ٍةراَهَج وُوَذ  َنوُنَـب 

Sons goodly in stature and in aspect: (IAar, TA:) or in stature and in cheeks: (K:) but the

former is the more agreeable with authority. (TA.) And ٍنَالُف َرْهُج  َنَسْحَأ  اَم   How goodly is the form, or

appearance, or the like, and the beauty of aspect, of such a one! (S, A: *) [or simply, the

aspect; for] you say also, ُهَرْهُج َأَوْسَأ  اَم   [How evil is his aspect!]. (A.) And ِةَراَهَجلا ُنَسَح  ٌلُجَر   and ِرْهُجلا

A man goodly in aspect. (TA.) And ُهَّرِس ُتْفَرَعَـف  ُهَرْهُج  ُتْيَأَر   [I saw his aspect, and so knew

his mind]. (A.) 

ٌةَروُهُج  : see the next preceding paragraph. 

ِةَريِهَجلا ِةَريِرَّسلا َو  ُفيِفَع  ٌنَالُف   [Such a one is chaste in secret conduct and in public

behaviour]. (A.) 

ٌّىِرَوْهَج  : see ٌريِهَج , in four places. 

ٌرَهْوَج  a word of well-known meaning, (Msb,) [a coll. gen. n., Jewels; precious stones; gems; pearls:

any kind of jewel, precious stone, or gem: and also applied (as in the T, M, Mgh, Msb, and K, voce ٌرْـبِت , q.

v.,) to native ore:] any stone from which is extracted, or elicited, anything by which

one may profit: (K:) n. un. with ة: (S:) [pl. ُرِهاَوَج :] it is of the measure ُلَعْوَـف , (Msb,) and is from ُرْهَجلا  signifying a

thing's becoming exceedingly plain to be perceived by the sense of sight: (Er-Rághib, TA:) or it is of Persian origin, (TA,) arabicized, (S,

TA,) [from ْرَهْوَگ ,] accord. to most persons. (TA.) ___ ٍفْيَس ُرَهْوَج   The diversified wavy marks, streaks,

or grain, of a sword; syn. ٌدْنِرِف . (T and K voce ٍءْىَش ُرَهْوَج  ٌدْنِرِف [.___   [The essence of a thing; or
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that whereby a thing is what it is; the substance of a thing: the constituent of a

thing; the material part thereof;] that upon which the natural con- 
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stitution of a thing is as it were based; or of which its natural constitution is

made to be; [or, as IbrD thinks to be meant in the K, the collective parts and materials of a

thing, of which its natural constitution is moulded;] expl. by ُهُتَّلِبِج ِهْيَلَع  ْتَعِضُواَم  , (K,) or, as

in some Lexicons, [as the JK and the Msb,] ُهُتَّلِبِج ِهْيَلَع  ْتَقِلُخ  اَم   [which is virtually the same]: (TA:) ُرَهْوَجلا  and ُتاَّذلا  and

ملا
َ
ُةَّيِها  and ُةَقيِقَحلا  are all syn. terms; and the first has other significations; but in the classical language it signifies ُلْصَألا , i. e.,

ملا
ُ
ِتاَبَّكَر ُلْصَأ   [the original of compound things]; and not what subsists by itself. (Kull.) ___ [Hence, ُرَهْوَجلا

ُدْرَفلا  The indivisible atom.] ___ In the conventional language of scholastic theology, ٌرَهْوَج  signifies

Substance, as opposed to accident; in which sense, some assert the word to be so much used as to be, in this

sense, conventionally regarded as proper. (TA.) See also ٌرَوْهَج . 

ٌّىِرَهْوَج  A jeweller; a seller of رَهْوَج  [or رِهاَوَج ]. (TA.) ___ [In scholastic theology, Of, or relating to,

substance, as opposed to accident.] 

ُرَهْجَأ  : see ٌريِهَج . ___ Also A man having the eyeball, or globe of the eye, prominent and

apparent, or large and prominent; syn. ٌظِحاَج : or resembling such as is termed ظحاج :

fem. ُءآَرْهَج . (TA.) And this latter, An eye having the ball, or globe, prominent and apparent, or

large and prominent; syn. ٌةَظِحاَج : (K:) or resembling what is thus termed. (TA.) ___

Having a pretty cast in the eye: (AA, K:) fem. as above. (K.) ___ That cannot see in the sun;

(S, A, Msb, K;) applied to a man, (A, Msb,) and to a ram: (S:) fem. as above: (S, A, Msb, K:) or weak-sighted in the
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sun: (Lh, TA:) or that cannot see in the daytime; ىَشْعَأ  signifying that cannot see in the night: (TA:) and the

fem., a woman who closes her eyes in the sun. (A.) ___ A horse having a blaze that covers

his face: fem. as above. (K.) ___ Also the fem., Open, bare, land, not concealed by anything: (A:) or

plain land, in which are no trees nor hills (K, TA) nor sands: (TA:) pl. ٌتاَواَرْهَج . (A, TA.) ___ And A

company (S, K) consisting of the distinguished part (TA) of a people: (S:) the more, or most,

excellent persons of a tribe. (K.) You say, [with reference to distinguished persons,] ْمُكُؤاَرْهَج َفْيَك   How is

your company? (S.) 

ٌرَهُْجم  . see ٌروُهَْجم : and see also ٌريِهَج , in two places. 

ٌرَهِْجم  (S, K) and ٌراَهِْجم  (K) A man accustomed to speak with a plain, or an open, voice; openly;

or publicly. (S, K.) 

ٌراَهِْجم  : see what next precedes. 

ِهِب ٌروُهَْجم   Notorious; applied to a thing: (TA:) and so ٌرَهَـتُْجم  applied to a man: (A, TA:) and ٌرَهُْجم  plain, apparent,

or conspicuous; applied to a thing. (TA.) ___ ملا
َ

ُةَروُهْج ُفوُرُحلا   [The letters that are pronounced

with the voice, and not with the breath only; the vocal letters;] the letters

(nineteen in number, S) that are comprised in the saying ٌعيِطُم ُدْنُج  اَزَغ  ْذِإ  ٌضَبَر  ٍّوَـق  ُّلِظ  :

(S, K:) opposed to ملا
َ

ُةَسوُمْه : (TA:) so called [accord. to some] because there is a full stress in the place where any one of them

occurs, and the breath is prevented from passing with it until the stress is ended with the passage of the voice. (Sb, S.) ٌروُهَْجم ٌءآَم 
Water which, having been buried in the earth, has been drawn until it has

become sweet. (TA.) ___ ٌةَروُهَْجم  A well ( ٌرْـئِب ) cleared out, and cleansed from the black fetid

mud which it had contained. (S.) ___ And Wells frequented [and in use], (K,) whether their

water be sweet or salt. (TA.) 
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ٌرِهاَُجم  : see, above, �ِمل
َ
ىِصاَع َرَهَج  . 

ٌرَهَـتُْجم  : see ٌروُهَْجم : and see also ٌرَوْهَج . 

ٌرِهاَجَتُم  Feigning himself رَهْجَأ ; as in the saying, cited by Th, 

* ِرِهاَجَتُملا ِرِظاَّنلاَك  *

[Like the looker that feigns himself unable to see in the sun]. (TA.) 
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زهج  

ِحيِرَجلا 1 ىَلَع  َزَهَج   : see 4, in two places. 

زّهج 2  , inf. n. ٌزيِهَْجت , He fitted out, equipped, furnished, or supplied, a bride, and a traveller, and a

corpse, (S, Msb, K,) and an army, (S,) with her, or his, or their, زاَهَج  [i. e. requisites, equipage,

furniture, accoutrements, or apparatus]: (S, Msb. K:) he provided a warrior with a beast to

ride, and with other requisites for his expedition: (TA:) he prepared him or it. (TA.) You say

also, َلْيَخلا ِهْيَلَع  زَهج   [He fitted out the horsemen and sent them against him]. (S.) See also 4. 

ِحيِرَجلا 4 ىَلَع  زهجا   , (As, JK, S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌزاُهْجِإ ; (Msb;) and َهْيَلَع َزَهَج  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌزْهَج ; (TA;)

He despatched, or he hastened and completed the slaughter of, the wounded man;

(As, S, Mgh, Msb, K;) he made his slaughter sure, or certain: (JK, K:) and زّهج  , with teshdeed, signifies the

same, but denoting muchness, or frequency, or repetition, of the action, or its application to many objects, and intensiveness: (Msb:)

or حيرجلا ىلع  َزَهَج   signifies he slew the wounded man. (IDrd, TA.) You should not say, حيرجلا ىلع  ُتْزَجَأ  ,

(S,) or هيلع َزاَجَأ  . (ISd, TA.) 

زّهجت 5  He fitted out, equipped, furnished, or supplied, himself; or he or it became

fitted out or equipped or furnished or supplied; with his or its زاَهَج  [or requisites, &c.]: (K:)

he prepared himself. (S, K.) You say, اَذَك ِرْمَِأل  ُتْزَّهََجت  , (S, K, *) and ُتْزَزاَهْجِا  , (K,) I prepared

myself for such a thing. (S, K.) 

اَذَكِرْمَِأل 11 ُتْزَزاَهْجِا   : see 5. 
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ٌزاَهَج  , (S, Msb, K, &c.,) so accord. to the seven readers in the Kur xii. 59 and 70, (Az, Msb,) and ٌزاَهِج  , (S, Msb, K,) but the latter

is rare, (Msb,) or bad, (Az, TA,) or an erroneous pronunciation of the people of El-Basrah, (Lth, TA,) The requisites, (Msb, K,)

equipments, equipage, furniture, accoutrements, or apparatus, (Msb,) of a bride, [i. e. her

paraphernalia,] and of a traveller, and of a corpse: (S, Msb, K:) provisions and other requisites for

a traveller: (Har p. 104:) pl. [of pauc.] ٌةَزِهْجَأ , and pl. pl. ٌتاَزِهْجَأ . (S, K.) ___ Accord. to some, Household

goods or furniture and utensils: accord. to 'Alee Ibn- 'Eesà, excellent goods that are

conveyed from country to country: and hence the زاهج  of the bride: (Har p. 104:) or excellent

goods that are conveyed as merchandise. (Mgh.) ___ Also the former, What is upon a camel

that is used for riding [consisting of the saddle and its appertenances]. (K.) It is said in

a prov., َبَرَض ِىف ِهِزاَهَج   , with fet-h [to the ج], (As, S, K,) i. e. He took fright and fled or went away at

random, and did not return: (K:) or it is said of a thing that goes away and does not return: (As, S:) originally

relating to a camel from whose back the saddle with its apparatus tumbles, falling between his legs, in consequence of which he takes

fright and flees or runs away at random, so that he goes away into the land: (As, S, K:) َبَرَض  signifies he went; ( راس ; for

which in the CK is put راص ;) and the meaning of the phrase is, he went stumbling upon his apparatus. (K.)

In the T it is said, The Arabs say, ِهِزاَهَج ُريِعَبلا ِىف  َبَرَض  , meaning The camel took fright and ran away

at random, beating the ground with his feet so as to throw down the apparatus

and load that were upon him. (TA.) Also the former, The pudendum of a woman. (S K, TA.) 

ٌزاَهِج  : see ٌزاَهَج . 

ٌزيِهَج ٌسَرَـف   , (S, K,) or ِّدَّشلا ُزيِهَج  , (AO, TA,) A horse quick, or swift, in running: (AO, S:) or the former, a

horse that is light, or active. (K.) ___ ٌزيِهَج ٌتْوَم  , and ٌزِهُْجم  , A quick death. (K.) 

ٌزِهُْجم ٌتْوَم   : see what next precedes. 
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ٌزَّهَُجم  One for whom are prepared travellingprovisions and equipage, that he may

perform the pilgrimage for another. (Mgh.) 

ٌزِّهَُجم  One who sends forth traders with excellent goods: or who travels with such

goods. (Mgh.) Hence, app., the vulgar term ٌزِهاَُجم  , meaning A rich merchant. (Mgh.) ___ And َنوُزِّهَُجم
Travelling-companions who assist one in the loading of the beasts. (Msb.) 

ٌزِهاَُجم  : see the next preceding paragraph. 
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شهج  

ِهْيَلِإ 1 َشَهَج   , (S, K,) and َشِهَج , (K,) which latter, accord. to IDrd, is the more common, (TA,) aor. َـ , inf. n. ٌشْهَج  (S, K)

and ٌشوُهُج  and ٌناَشَهَج , (K,) He betook himself to him by reason of fright or fear, seeking

protection, and being about, or ready, to weep; like as the child betakes himself

to his mother by reason of fright or fear, (As, S, K,) and to his father, (As,) being about,

or ready, to weep; (As, S;) as also َشَهْجَأ  . (AO, S, K.) ___ ُهُسْفَـن ْتَشَهَج  , (S, A,) or ُهُسْفَـن ِهْيَلِإ  ْتَشَهَج  , inf. n.

ٌشوُهُج ; (TA;) and ْتَشَهْجَأ  ; (S, A, TA;) His soul heaved, (S, A,) 
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and he was about, or ready, to weep: (A:) or his soul heaved, and quitted him. (TA.) ___

ِنْزُحلاَو ِقْوَّشلِل  َشَهَج   He was ready, or about, to desire, and to mourn: (IDrd:) and َشَهْجَأ
ِءآَكُبلِ�  He was ready, or about, to weep. (El-Umawee, K.) ___ ِءةىَّشلا َنِم  َشَهَج  , (AA, K,) and َشِهَج , (K,)

aor. َـ , inf. n. ٌناَشَهَج , (AA, K,) He was frightened at the thing, or afraid of it: (AA, K:) or he

fled from the thing.. (Sgh, K.) ___ َنيِعِزَف اوُشَهَج   They came quickly to me, frightened. (A.)

ٍضْرَأ ___ َىلِإ  ٍضْرَأ  ْنِم  ُشَهَْجي   He removes, and goes quickly, from land to land. (K.) ___

ِمْوَقلا َىلِإ  َشَهَج  , inf. n. ٌشْهَج , He came to the people, or company of men. (TA.) 

َشَهْجَأ 4  see 1, in three places. َالُف�ً شهجا   He hastened such a one. (Ibn-'Abbaád, K.) 

ٌةَشْهَج  A flow of tears (A, K, TA) falling one after another on the occasion of شْهَج  [or the

betaking oneself to another by reason of fright or fear, &c.]. (TA.) A company of men; as
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also ٌةَشِهاَج  : (K:) or the latter signifies a party, and a multitude, of men. (TA.) 

ٌشوُهُج  Quick; who removes, and goes quickly, from land to land. (K.) 

ٌةَشهاَج  : see ٌةَشْهَج . 
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ضهج  

َضڤهَج 1  see 4, in two places. 

ُهضهاج 3  , (K,) inf. n. ٌضاَهِج , (TA,) He endeavoured to prevent him, or to turn him away [from

a thing]; and strove to be before him; syn. ُهَعَـناَم  and ُهَلَجاَع . (K.) Hence the saying, in a trad. of Mohammad Ibn-

Meslemeh, relating his endeavouring to attack a man on the day of Ohod, َناَيْفُس وُبَأ  ُهْنَع  ِىنَضَهاَجَف   But Aboo-Sufyán

endeavoured to turn me away from him ( ُهْنَع ِىنَعَـناَم  ), and put me away [from him]. (TA.) 

ِىنَضَهْجَأ 4  He overcame me in contending for the thing; as also ِىنَضَهَج  . (S.) You say, ِرْمَألا ِنَع  ُهضهجا  , He

overcame him in contending for the thing, and made him to quit it, or put him

away from it; as also ُهْنَع ُهَضَهَج  , aor. َـ . (A, K.) And ُمْوَقلا ُهْنَع  َضِهْجُأَف  ٌنَالُف  َلِتُق   Such a one was

slain, and the people were overcome so that he was taken from them. (S.) And َداَص
ُهْنَع ُهاَنْضَهْجَأَف  َدْيَّصلا  ُةَحِراَجلا   The beast, or bird, of prey caught the game, and we

removed him, and overcame him in contending for that which he had caught. (S,

A, * Msb.) ___ ضهجا  is also syn. with َلَجْعَأ . (A, K.) Thus, sometimes, (S,) اَذَك ْنَع  ُهُتْضَهْجَأ  , (S,) or ِرْمَألا ِنَع  ,

(Mgh, TA,) signifies I hurried him so as to prevent him from doing such a thing, or the

thing; (S, Mgh, TA;) and made him to quit it. (Mgh.) ___ You say also, ِهِناَكَم ْنَع  ُهضهجا   He roused

him, or made him to rise, from his place. (A, * TA.) And [elliptically] َّوُدَعلا اَنْضَهْجَأ   We roused the

enemy, or made them to rise, from their places; and removed them therefrom, or

made them to quit them. (Mgh.) تضهجا  She (a camel, AZ, As, S, A, K) cast her young one: (S, A:)

or cast her young one with its fur grown, (As, K,) before it was perfect: (As:) or cast her
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young one before its form was apparent: (AZ:) or in an imperfect state: (TA:) or

اَهَدَلَو تضهجا  , inf. n. ٌضاَهْجِإ , she (a camel, and a woman,) cast her young one imperfect in form.

(Msb.) 

ٌضْهِج  : see ٌضيِهَج , in two places. 

ٌضاَهِج  [The act of a camel's, and of a woman's, casting an imperfect fœtus;] a subst. from تضهجا  said of

a camel and of a woman. (Msb.) 

ٌضيِهَج  , applied to the young one, or fœtus, of a camel, (S, A, Msb,) and of a woman, (Msb,) i. q. ٌضَهُْجم  [pass. part. n. of

ْتَضَهْجَأ , q. v.]: (S, A, Msb: *) or, (K,) as also ٌضْهِج  , on the authority of Fr, being, as he says, like ٌجْدِخ , in the K,

erroneously, ٌضِهَج , (TA,) an abortion: or a young one perfectly formed, and into which

the spirit has been inspired, without its living: (K:) or ٌضْهِج  signifies the young one of a

camel that is cast before its form is apparent. (TA.) 

ٌضَهُْجم  : see the next preceding paragraph. 

ٌضِهُْجم  , applied to a she-camel, (S, Msb, K,) and to a woman, (Msb,) act. part. n. of ْتَضَهْجَأ  [q. v.]; (S, Msb, K;) as also with

ُضيِهاََجم : (Msb:) pl. ٌضاَهٍْجم . (K.) 

لهج  A she-camel that is accustomed to cast her young (S, A) in an imperfect state. (TA.) 
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مهج  

َمُهَج 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَموُهُج  (S, K) and ٌةَماَهَج , (K,) He (a man) became frowning, or contracted, in

face; or grinning in face, with a frowning, or contraction, or a stern, an austere, or a

morose, look: (S:) or he was, or became, coarse, or rough, and contracted, and ugly,

in face. (K.) ___ Also, said of the pubes, It was coarse, rough, or big. (TA.) ُهَمَهَج , (S, K,) and ُهَمِهَج , aor.

 , in both instances; (K;) and ُهمّهجت  , (S, K,) and ُهَل مّهجت  ; (JK, K;) He grinned, frowning, or looking

sternly, austerely, or morosely, in his face: (S:) or he met him, or regarded him, with a

displeasing, (JK, K, TA,) frowning, or grinning and frowning, (TA,) face: (JK, K, TA:) or مّهجت
signifies he showed a sour, a crabbed, or an austere, face. (TK in art. سبع .) A poet says, 

* ُمَّهََجت ٍةَدْلَـبَو   *
* اَموُسَر ًالَهْـيَع  اَهيِف  ُتْرَجَز  *

(S, * TA,) i. e. [Many a region] that exhibits to the impotent that which he dislikes, [or

that frowns upon the weak, or impotent, I have chidden therein a strong she-

camel that leaves the marks of her footsteps upon the ground.] (S.) You say also, ُرْهَّدلا
َماَرِكلا ُمَّهَجَتَـي   [Fortune frowns upon the generous]. (TA.) And ىِلَمَأ ِىنَمَّهََجت   [My object of

hope frowned upon me] is said when one has not attained his object of hope. (TA.) 

ُءآَمَّسلا 4 ِتَمَهْجَأ   The sky had clouds such as are termed ماَهَج . (K.) 

َمَّهََجت 5  see 1, in six places. 

1



مهتجا 8  He entered upon, (K,) or journeyed in, (A, TA,) the portion of the night termed

ةَمْهُج . (A, K, TA.) 

ٌمْهَج  A coarse, or rough, and contracted, and ugly, face; as also ٌمِهَج  ; (K;) or, as in some of the

lexicons, ٌميِهَج  . (TA.) And ِهْجَولا ُمْهَج   Frowning, or contracted, in face; or grinning in face,

with a frowning, or contraction, or a stern, an austere, or a morose, look: (S, Mgh:) or

coarse, or rough, in face: (JK, TA:) applied to a man: (JK, S, Mgh, TA:) and to a lion. (JK, TA.) And [hence,] ُمْهَجلا
The lion. (K.) See also ٌموُهَج . 

ٌمِهَج  : see ٌمْهَج . 

ٌةَمْهَج  : see ٌةَمْهُج , in two places. Also A big cooking-pot. (K.) 

ٌةَمْهُج  and ٌةَمْهَج  , (JK, S, K,) both mentioned by Fr, (S,) A portion of the night: (JK:) the first of the last

portions of the night, (JK, S, K, TA,) extending [app. from midnight] to near the period a

little before daybreak: (TA:) or the remaining portion of the darkness of the last part

of the night: (K:) or the former signifies, [or each,] the beginning of the night, extending to a

fourth part: or, as some say, the middle of the night: (KL:) pl. of the former ٌمَهُج . (JK.) You say, َنِم ىَضَم 
ٌةَمْهُج ِلْيَّللا   and ٌةَمْهَج  [app. meaning A portion, or a portion at the commencement of the

latter part, of the night passed]. (A'Obeyd, TA.) Also the former, Eighty camels: or the like. (K.) 

ٌماَهَج  Clouds in which is no water: (JK, S, K:) or that have poured forth their water (K,

TA) with the wind. (TA.) 

ٌموُهُج  , applied to a man, (JK, S,) Impotent; (JK, S, K;) weak; as also ٌمْهَج  . (K.) See an ex. in the first paragraph. 

ٌميِهَج  : see ٌمْهَج . 
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منهج  

ُمَّنَهَج  [Hell; or Hell-fire;] (T, S, K, &c.;) a name of the fire with which God will punish, (T, S,) in

the life to come, (T,) his [disobedient and unrepentant and unbelieving] servants;

(S;) a proper name of the abode of punishment: (Bd, ii. 202:) a word rendered quasi-coordinate to the quinqueliteral-

radical class by the doubling of the third letter: (S:) accord. to some, it is an Arabic word, applied to the fire of the world to come

because of its depth; [see the last paragraph;] (T, TA;) or originally syn. with ُراَّنلا  [fire, or the fire]; (Bd in ii. 202;) and

imperfectly decl. because determinate and of the fem. gender: (T, S:) accord. to others, it is an arabicized word, (T, S, Bd ubi suprà,)

imperfectly decl. because determinate and of foreign origin; (T, TA;) some say, originally Persian; (S;) others, from the Hebrew

مانهك , (TA,) [or as Golius says, the Valley of Hinnom, where children were burned alive as sacrifices to the idol Moloch.] ___ See also

ٌماَّنِهِج . 

ٌّىِمَّنَهَج  [ Of, or relating to, مَّنَهَج , i. e. Hell, or Hell-fire.] 

ٌماَّنِهِج  (S, K, Ham p. 817) and [ ٌماَّنِهَج  and ٌماَّنِهُج ], with each of the three vowels (K, TA) to the ج (TA,) [but accord. to the K it

would rather seem to be ٌماَّنَهَج  and ٌماَّنُهُج ,] and ٌمَّنَهَج  , (K,) applied to a well ( ٌةَّيِكَر , S, K, or ٌرْـئِب , Ham), Deep; (S, K, Ham;)

in which he who falls into it perishes. (Ham.) 
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وج  

ٌّوَج  The air: (K:) or [the atmosphere; i. e.] what is between the heaven, or sky, and the

earth; (S, Mgh;) the air [or the region] between the heaven, or sky, and the earth: pl. ٌءآَوْجَأ .

(TA.) ِءآَمَّسلا ِّوَج  in the Kur [xvi. 81], means In the air between the heaven, or sky, and the ,ِىف 

earth: (Jel:) or in the middle of the sky: (Katádeh, TA:) or in the air that is remote from the

earth. (Bd.) ___ A low, or depressed, part of the ground; (M, K;) as also ٌةَّوَج  : (K:) or a wide part

of a valley: (S, Msb:) pl. (in the latter sense, Msb, or in the former, K, TA) ٌءآَوِج  (Msb, K) and [of pauc.] ٌةَيِوْجَأ . (TA.) It has

the latter meaning in the saying of Tarafeh, [addressing a lark,] 

* ىِرِفْصٱَو ىِضيِبَف  ُّوَجلا  ِكَل  َالَخ  *

[The wide part of the valley has become vacant for thee; so lay thine eggs, and

whistle]. (AA, S.) Az says, I entered, with an Arab of the desert, a [hollow place in which water collected, termed a] لْحَد , in El-

Khalsà, and when we came to the water, he said, ُهاَصْقَأ ىَلَع  ُفَقوُي  ملا َال 
َ
ِءا َنِم  ٌّوَج  اَذٰه   [This is an abyss of

water: one knows not the utmost extent of it]. (TA.) ___ A vacant, void, or desolate,

place, in which is no one to cheer by his company. (Ham p. 293.) ___ The inside, or

interior, of a house or tent; (K;) and of anything; of the dial. of Syria; also termed ٌةَّوَج  , (TA,) and ٌِّىناَّوَج  ; (K; [in the CK 

Page 479

ا�رَـب and ا in which last, the ([;ن is erroneously put for ا ُديِرُيَو  ا�وَج  ُديِرُأ   are augmentatives for the purpose of corroboration. (TA.)

___ [Hence,] ٌةَّوَج  I desire concealment, or secrecy, and he desires publicity. (A in art. رب .) 
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ٌةَّوَج  : see ٌّوَج , in two places. 

ٌِّىناَّوَج  : see ٌّوَج . Hence the saying of Selmán, ُهَّيِناَّرَـب ُّٰ�ٱ  َحَلْصَأ  ُهَّيِناَّوَج  َحَلْصَأ  ْنَم   [explained in art. رب ]. (TA.) [It generally

signifies Inner, inward, or interior; and secret, or private; opposed to ٌِّىناَّرَـب ; and is now vulgarly pronounced

ِْىناَّوُج .] It is a rel. n. [irregularly formed] from ٌّوَج  signifying any low, or depressed, part of the ground. (T in art. رب .) 
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أوج  

ُءْوَُجي 1  is a dial. var. of ُءْىَِجي  [aor. of َءآَج  and meaning He comes, or will come]: (K:) mentioned by Sb, who gives as

an ex. َكُؤُـبْـنَأَو َكُؤْوُجَأ  َ�َأ   [for َكُؤَـبْـنَأو ـيِجَأ  َكُؤْ �ا  , I will come to thee and inform thee]. (TA.) 
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قلاوج  

ٌقِلاَوُج  and ٌقَلاَوُج  and ٌقِلاَوِج : see art. قلج . 
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بوج  

ُهَباَج 1  , (S, * TA,) aor. ُبوَُجي , (S, TA,) inf. n. ٌبْوَج  (S, A, K, TA) and ٌباَوَْجت , (Har p. 336,) He made a hole in it;

or rent, or tore, it; (S, A, K, TA;) as also ُهباتجا  : (K, * TA:) he made a hole through, or in, or into, it;

perforated, pierced, or bored, it: (TA:) he cut it: (S, A, K, TA:) he cut it in like manner as

one cuts a بْيَج  [or an opening at the neck and bosom of a shirt &c.]: (L, TA:) he made,

or cut, a hole in the middle of it; cut a piece out of the middle of it; hollowed it

out; or excavated it. (TA.) You say, َةَرْخَّصلا باج   He made a hole in the rock; (A, TA;)

perforated, pierced, or bored, it. (TA.) Hence, in the Kur [lxxxix. 8], �ِِداَول َرْخَّصلا  اوُباَج  َنيِذَّلا  َدوَُمثَو   (Fr, S,

TA) And Thamood, who made holes in the rocks, (Fr, TA,) or cut the rocks, (Bd, Jel,) [or

hollowed them out,] and made them dwellings, in the valley, (Fr, Bd, Jel, TA,) i. e., in Wádi-l-

Kurà. (Bd, Jel.) You say also, َصيِمَقلا باج  , (S, A, K,) aor. ُبوَُجب , [inf. n. ٌبْوَج ;] (S, K, and Msb in art. بيج ;) and aor.

ُبيَِجي , (S, K,) [inf. n., app., ٌبيِج , originally ٌبْوَج ; see a verse cited below, and a remark of Sh thereon;] and ُهبّوج  ; (A, K;)

He hollowed out, or cut out in a round form, the بْيَج  of the shirt: (S, and Msb in art. بيج :)

or he cut the بْيَج  of the shirt: (A:) or he made a بْيَج  to the shirt; (K;) as also ُهَبـَّيَج , (S, and Msb in

art. بيج ,) inf. n. ٌبيِيَْجت . (S.) And َبْوـَّثلا باج   He cut the garment, or piece of cloth; [or cut it

out;] as also ُهباتجا  . (A.) And َلْعـَّنلا باج  , inf. n. ٌبْوَج , He cut out the sandal. (TA.) And ُنْرَقلا باج   [i. e.

َمْحَّللا باج  ] The horn cut the flesh and came forth. (TA.) ___ [Hence, also,] باج , (S, A, Msb, TA,)

aor. ُبوَُجي  (S, Msb, TA) and ُبيَِجي , (S, TA,) inf. n. ٌبْوَج ; (TA;) and باتجا  ; (S, A, TA;) He traversed, or crossed,

(S, A, * Msb, TA,) or cut through by journeying, (TA,) a country, (S, TA,) or a land, (Msb,) and a desert, and the

darkness: (A, * TA:) and ٌبْوَج  signifies likewise the pouncing down of a bird. (TA.) A rájiz says, 
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* ِمَالَّظلا َجَعْدَأ  ُبيَِجت  ْتَتَ�  *
* ِماَمُهلا َعَرْدِم  ِرْطَيِبلا  َبيِج  *

[She passed the night cutting through the black darkness, like as the tailor cuts

through the woollen tunic of the valiant chief, making the opening at the neck

and bosom]: (S: [but in one copy, instead of َبيِج , I here find َبْيَج ; and in art. َّقَش رطب , :]) and Sh remarks that this

[verb بيجت , or the inf. n. بيج ,] is not from ُبْيَجلا  [meaning the opening at the neck and bosom of a shirt &c.], because its medial

radical is و, and that of بيجلا  is ى: (TA:) [i. e., باج , aor. بيجي , is originally َبَوَج , aor. ُبِوَْجي .] One says also, of news,

ٍدَلَـب َىلِإ  ٍدَلَـب  ْنِم  َضْرَألا  ُبوَُجي   [It traverses the earth from country to country, or the land

from town to town]. (S, TA.) And of proverbs, َدَالِبلا ُبوَُجت   They are current in the countries, or

towns. (TA.) ___ It is said in a trad., اَهِبْطُق ْنَع  اَحَّرلا  ِتَبيِج  اَمَك  اَّنَع  ُبَرَعلا  ِتَبيِج   The Arabs were rent

from us, like as the mill-stone is rent from its pivot; we being in the midst, and they around us.

(TA.) ُةَوْعَّدلا ِتَباَج  : see ُبَوْجَأ . 

بّوج 2  : see 1. ___ Also, said of the light of the moon, It illumined, and rendered clear, [by

penetrating,] a dark night. (TA.) ِهْيَلَع بّوج   [from ٌبْوَج  a shield ] He shielded him. (TA: so accord. to an

explanation of the act. part. n.) 

ُهبواج 3 َبَوْاَج ] , inf. n. ٌةَبَواَُجم , He returned him answer for answer, or answers for

answers; held a dialogue, colloquy, conference, disputation, or debate, with him;

bandied words with him.] See 6, in two places. 

ُهباجا 4  , (S, A, Msb, TA,) inf. n. ٌةَباَجِإ  (S, Msb, K, * TA) and ٌباَجِإ  (K, * TA) and ٌةَباَج  , (Kr, TA,) or this last is a simple subst.,

(AHeyth, S, TA,) like ٌةَعاَط  and ٌةَقاَط , (S, A,) used in the place of an inf. n.; (AHeyth, TA;) and ُهباجتسا  (A, K, TA) and ُهَبَوُجَتْسِا
and ُهَل باجتسِا  ; (K, TA;) [for] ٌةَباَجِإ  and ٌةَباَجِتْسِا  are syn.; (S, TA;) He answered him, replied to him,
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responded to him, (Msb, TA,) either affirmatively or negatively. (Msb.) And ُهَلْوَـق باجا   He answered, or

replied to, his saying. (Msb.) And ِهِلاَؤُس ْنَع  باجا   (S, TA) He answered, or replied to, his

question. (TA.) And ُهَءآَعُد باجا  , (Msb, TA, *) and ُهَءآَعُد باجتسا  , (S, A, TA,) and ُهَل باجتسا  , (Msb,) and

ُهْنِم باجتسا  , (Har p. 307,) said of God, (S, A, Msb, TA,) [He answered his prayer;;] He accepted his

prayer; (Msb;) He recompensed his prayer by gift and acceptance. (TA.) It is said in the Kur [ii.

اوُبيِجَتْسَيْلَـف ِىل ,[182 ِناَعَد  اَذِإ  ىِعاَّدلا  َةوْعَد  ُبيِجُأ   [I answer the prayer of him who prayeth to

me;] therefore let them answer me; (TA;) i. e., let them answer my call by obedience,

(Jel,) when I call them to belief and obedience: (Bd:) accord. to Fr, what is here meant [by the last verb] is ةَيِبْلَـت  [q. v. in art. ىبل ]:

(TA:) [or let them give me their assent, or consent, to my call; or let them obey my

call: for you say, ٍءْىَش َىلِإ  ُهباجا   and ٍءْىَش ىَلَع  , (for the latter of which there is authority in this art. in the TA, but the

former is more common,) and] هل باجتسا  , He obeyed him, or complied with his desire, in doing

a thing, [or consented to do it,] when summoned, or invited, to do it. (Msb.) ___ تباجا

ُضْرَألا  The land produced plants, or herbage. (Ham p. 94.) ___ ُبيُِجي ٌعْمَد   Tears running, or

flowing; as though called for and answering the call. (Har p. 71.) The forms َبَوْجَأ  and ْبِوْجَأ  [as verbs of wonder] are not

used: therefore you say, ُهَباَوَج َدَوْجَأ  اَم   and ِهِباَوَِجب ْدِوْجَأ   [How good is his answer, or reply!]; not اَم

ُهَبَوْجَأ  nor ِهِب ْبِوْجَأ  : nor do you say, َكْنِم ُبَوْجَأ  َوُه   [meaning He is better in answering, or replying,

than thou: but see ُبَوْجَأ , below]. (Sb, TA.) 

اوبواجت 6  i. q. اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  َبَواَج   [They returned one another answer for answer, or

answers for answers; they answered one another; replied, one to another; held

a dialogue, colloquy, conference, disputation, or debate, together; bandied

words, one with another]: (K:) ٌةَبَواَُجم  and ٌبُواََجت  both signify i. q. ٌرُواََحت . (S, TA.) In like manner one says of
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turtle-doves, (A,) of pigeons, of braying camels, and of neighing horses. (TA.) ___ [Hence,] ُهُرِخآَو ِهِمَالَك  ُلَّوَأ  ُبَواَجَتَـي   The

first and the last parts of his speech correspond, or are consistent. (A, TA.) 

باجنا 7  [It (a garment) became rent, or slit: see ٌباَجْنُم ]. ___ Said of a cloud, or a collection of clouds, It

cleared away [so as to leave an open space]. (S, Msb.) It is said in a trad., ِنَع ُباَحَّسلا  َباَْجنٱَو 

ِليِلْك ِإلاَكَراَص  َّىتَح  ملا 
َ

ِةَنيِد  And the clouds became gathered and drawn together, and

cleared away from the city [so that they became like a crown]. (TA.) ___ [It (a place)

was, or became, clear, open, or unobstructed.] See تباجنا ٌةَبْوَج   She (a camel) stretched forth

her neck, to be milked; (K;) as though she complied with the desire of her milker to be restrained [for that purpose]: but

Fr says that he had not found a verb of this measure from َباَجَأ . (TA.) 

باتجا 8  : see 1, in three places. ___ He dug a well. (K.) And تباتجا , said of a wild cow, She hollowed out, or

excavated, a place to shelter herself from the rain. (TA.) ___ He put on, i. e. clad himself with, (T, S, K,) a

garment, (T,) or a shirt; (S, K;) he entered into a shirt: and in like manner, the darkness. (TA.) 

باجتسا 10  , inf. n. ٌةَباَجِتْسِا : see 4, nine places. 

ٌباَج  : see ٌبُأَج , in art. بأج  

ٌبْوَج  [an inf. n. (of 1, q. v.,) used in the sense of a pass. part. n. Hence,] a tribe is said to be ٍبَأ ُبْوَج   as meaning Cut [as

it were] from one 
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father; [sprung from the loins of one father;] occurring in a trad. (TA.) ___ A fire-place; [so

called because hollowed out;] syn. ٌنوُناَك . (K.) ___ A large وْلَد  [or bucket; because of its hollow form]. (Kr, K.) ___ A
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shield; (S, K;) as also ٌةَبْوَج  (TA) and ٌبَوِْجم  : (K:) [see a verse cited voce ٌبَلَـي :] pl. of the first ٌباَوْجَأ . (TA.) ___ A

garment like the ةَريِقَب : [so called because it has a slit in the middle, through which the head is put:] (S:) or a

woman's shift. (K.) ___ See also ٌةَبْوَج  [A kind, or sort.] You say, ٍقُلُخ ْنِم  ِنَ�ْوَج  ِهيِف  ٌنَالُف   [In such a

one are two kinds of temper, or disposition]; i. e., he does not remain in one temper, or disposition. (TA.)

And Dhu-Rummeh says, 

* ِلاَوْغَألا ِمِهاََمه  ْنِم  ِْنيَـبْوَج  *

meaning Thou hearest two kinds of the sounds, or voices, [or mutterings,] of the ghools. (TA.) 

ٌبْيَج  meaning The [part called] قْوَط  of a shirt, (see art. بيج ,) is, accord. to some, from the root بوج , because the

middle of it is cut out: accord. to others, from the root بيج . (TA.) 

ٌةَباَج  is an inf. n. of َباَجَأ , (Kr, TA,) or a simple subst. (A Heyth, S, TA) used in the place of an inf. n. (A Heyth, TA. See 4.) Hence,

ًةَباَج َءآَسَأَف  اًعَْمس  َءآَسَأ   [He heard ill, and therefore answered ill]: (S, A, K:) a prov., and therefore not

to be rehearsed otherwise than in the original way, as above: [not to be altered by the substitution of ٌةَباَجِإ  or اَجِإ�ً  for ًةَباَج :] its

origin is said to have been this: Sahl [or Suheyl] Ibn-' Amr had an insane son; and a man said to him, َكُّمَأ َنْيَأ  , i. e. Whither is thy

tending? to which he (thinking that he said, َكُّمُأ َنْيَأ   [ Where is thy mother ! ],) answered, She is gone to buy flour: whereupon his

father uttered the words of this prov. (TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 603.]) See also ىَرْدِملا ُةَباَج  ٌباَوَج   is a dial. var. of

ىردملا ُةَبْأَج  : (K: [see art. بأج :]) accord. to AO and Sh, it is without ء: accord. to the former, it means A doe-gazelle when

her horn has come forth; and accord. to the latter, when her horn has cut the skin and

come forth: (T, TA:) or it means having smooth horns; and if so, it has no [known] derivation. (TA.) [See also

art. ىرد .] 

ٌةَبْوَج  A depressed place amid the houses of a people, into which the rain-water
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flows: (TA:) a pit, an excavation, or a hollow, (T, K, TA,) round and wide: (T, TA:) a gap, or

an opening, in the clouds; and in mountains: and a clear space ( x x x x x ٌعِضْوَم ُباَجْنَـي   ) in a

[stony tract such as is called] ةَّرَح : (S:) a place (AHn, K) that is clear, (AHn,) plain and

smooth, (AHn, K,) such as is termed طئاَغ  [or wide and depressed tract], (AHn,) in a tract

that is hard, or hard and level, or level but rough, (AHn, K,) and such as is of large

extent, not in sands nor in a mountain; so called because [for the most part] clear of trees: (AHn:) and an

intervening space between houses; (K;) as also ٌبْوَج  : (TA:) and a wide, or spacious, and

smooth tract, between two lands: (K:) any wide gap, or opening: any gap, or

opening, without buildings: (TA:) pl. ٌبَوُج  (S, K) and ٌتَ�ْوَج  (TA.) ___ The former of these pls. also signifies

The pudenda of women; syn. ٌجوُرُـف . (TA.) ___ See also ٌبْوَج  

ٌةَبيِج  i. q. ٌباَوَج , q. v. (S, K.) So in the phrase, ِةبَيِجلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   [Verily he is good in respect of

answer or reply or response: or here it seems rather to signify, agreeably with analogy, the mode, or

manner, of answering or replying or responding]. (S.) 

ٌباَوَج  An answer, a reply, or a response, (Msb, TA, *) to a letter, or writing, and to a saying, or question; and

this is either affirmative or negative: (Msb:) [accord. to some, it is only after a question or demand; but this is not correct; for it is

often a reply to an affirmation:] ٌةَبيِج  [q. v.] is syn. therewith; (S, K;) and so are ٌةَباَج  [q. v.] and ٌةَبوَُجم  : (K:) the pl. of باوج  is

ٌةَبِوْجَأ  and ٌتَ�اَوَج  (Msb.) [Hence, in grammar, ٍباَوَج ُفْرَح   A responsive, or replicative, particle. And

ٍطْرَش ُباَوَج   An apodosis; the complement, or correlative, of a condition; as َكُتْمَرْكَأ  in the

saying, َكُتْمَرْكَأ ِىنَتْـئِج  ْنِإ  ; also called ٍطْرَش ُءآَزَج  , and ٍءآَزَج ُباَوَج  . And ٍمَسَق ُباَوَج   The complement of an

oath.] ___ Also The sound of a bird pouncing down from the sky. (TA from a trad.) 

ٌباَّوَج  [An excellent well-digger:] a surname given to Málik Ibn-Kaab El-Kilábee, (AO, ISk, S, K, *) because he dug
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not a well nor bored a rock without making it to yield water. (AO, ISk, S.) ___ A traverser of countries; one who

travels much. (TA.) Hence, ٍدَمْرَس ٍلْيَل  ُباَّوَج   One who travels all the night without

sleeping. (TA.) And ٌبّأَج ٌباَّوَج   One who traverses the countries and gains wealth. (TA.)

And ِةَالَفلا ُباَّوَج   The guide of the desert. (TA.) 

ِْنيَعلا ُبِئاَجلا   The lion. (K.) 

ٍَربَخ ُةَبِئاَج   News that traverses the earth, from country to country, or town to town:

(S, A: *) or i. q. ةَقِراَخ ةَقيِرَط   [app. a mistranscription for ةقراخ ةَفيِرِط  , meaning recent news that traverses

the land]. (K.) And [the pl.] ُبِئاَوَج  Tidings from afar. (K.) And ِلاَثْمَألا ُبِئاَوَج   Current proverbs;

such as traverse the countries. (TA.) 

ُبَوْجَأ  , [see 4,] in the following question, put to Mohammad, (TA,) ًةَوْعَد ُبَوْجَأ  ِلْيَّللُّ�َأ   is either from َضْرَألا ُتْبُج   (K, TA) I

traversed the land, (TA,) and signifies More, or most, penetrating to the places whence the answer is imagined to

proceed; (K, TA;) or [it signifies more, or most, quick in being answered,] from ُةَوْعَّدلا ِتَباَج  , of the

measure تَلُعَـف , [i. e., originally تَبُوَج ,] the prayer became answered, which, however, is a verb not in use, like as ٌريِقَف  and

ٌديِدَش  are imagined to be derived from َرُقَـف  and َدُدَش : (Z, TA:) or it signifies more, or most, quick of answer, [from

َباَجَأ ,] and is [anomalous, and] similar to ُعَوْطَأ  [ more obedient ], from ُةَعاَّطلا , [i. e. from َعاَطَأ  he obeyed, ] (M, L, TA,) and to

ىَطْعَأ  [ more, or most, excellent in giving, from ىَطْعَأ  he gave ], and َحِقاَوَل  [pl. of ٌةَحِقَال  a fecundating wind, (in the Kur xv. 22,)

from َحَقْلَأ  he, or it, fecundated ], (M, L, K, TA,) and the like; (M, L, TA;) and if so, the word is anomalous because a word of the

measure ُلَعْـفَأ  of this kind is not derived from a verb of more than three letters, except in certain cases of deviation from the constant

course of speech: (L, TA:) the meaning is, What part of the night is that [in which prayer most

quickly penetrates? or] in which prayer is most quick in being answered? (Mgh:) or

what part of the night is that in which God is most quick in answering prayer?
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(L, TA.) 

ُبوَُجم  [pass. part. n. of 1, q. v.:] Anything cut in the middle, or of which the middle is cut out; as

also ٌبَّوَُجم  ; (T, TA;) and the latter, anything hollowed out in the middle. (TA.) 

ٌبَوِْجم  An iron instrument with which one cuts [or perforates or hollows out]. (S, TA.) ___

See also ٌبْوَج  

ُبيِجُملا  one of the names of God; The Answerer of prayer; He who recompenses prayer and

petition by gift and acceptance. (TA.) 

ٌةَبوَُجم  : see ٌباَوَج  

ٌبَّوَُجم  : see ٌبوَُجم  ___ [Hence,] ٌةَبَّوَُجم ٌضْرَأ   A land of which one part has been rained upon (K,

TA) and not another. (TA.) 

ٌباَوِْجم  An instrument with which palm-sticks and canes &c. are bored by the

maker of cages or crates or the like. (TA in art. بطث .) 

ٌبِواَجَتُم  Speech, or language, of which the several parts correspond, or are consistent. (A,

TA.) 

ٌباَجْنُم  A garment rent, or slit. (Ham p. 338.) 
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حوج  

َحاَج 1  , (S, A,) aor. ُحوَُجي , (S,) inf. n. ٌحْوَج , (S, K,) He (a man, S) extirpated, or exterminated, (S, A, K,) a thing:

(S:) He (God, S) destroyed (S, A, K) a man's property, or cattle, (S,) by what is termed ةَحِئاَج : (S, A:) as also

حاجا  , (S, A,) inf. n. ٌةَحاَجِإ ; (K;) and حاتجا  , (S,) inf. n. ٌحاَيِتْجِا . (K.) You say [also], ملا
َ
َلا ُةَفآلا  ِتِحاَج  , i. e. ُةَحِئاَجلا ,

aor. ُهُحوَُجت , inf. n. as above; and ُهتحاجا  ; and ُهتحاتجا  ; The bane, or pest, or the like, destroyed the

property, or cattle; as also ُهْتَحاَج , aor. ُهُحيَِجت , inf. n. ٌةَحاَيِج : (Msb:) and one says of anything, such as drought, or

dearth, and civil war, or conflict and faction, &c., ملا
َ
َلا حاج   and ُهحاتجا  , meaning it extirpated, or

exterminated, the property, or cattle. (TA.) And ُةَحِئاَجلا ُمُهْـتَحاَج  , (S,) or ُةَنَّسلا , inf. n. ٌحْوَج  and ٌحاَيِج ;

and ْمُهْـتَحاَجَأ  ; (TA;) and ْمُهْـتَحاَتْجِا  ; (S, A, TA;) i. e. [The calamity, bane, pest, or the like, or

drought, or dearth, destroyed or] extirpated [them, or] their property, or cattle. 
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(TA.) And ُهَلاَم ُّوُدَعلا  حاتجا   The enemy destroyed, or made an end of, his property, or

cattle; syn. ِهْيَلَع ىَتَأ  . (TA.) ___ Also حاج , aor. ُحوَُجي , inf. n. ٌحْوَج , He destroyed the property, or

cattle, of his relations. (IAar, TA.) And, aor. ُحوَُجي , He deviated from the road, or beaten

track. (IAar, K.) 

َحَوْجَأ 4  see 1, in three places. 

َحَوَـتْجِإ 8  see 1, in five places. 

ٌةَحْوَج  : see ٌةَحِئاَج . 
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ٌحِئاَج  [act. part. n. of 1]. You say ٌةَحِئاَج ٌةَفآ   A destructive bane or pest or the like: (Msb:) and ٌةَنَس
ٌةَحِئاَج  a year of drought or dearth or sterility: (Mgh:) pl. ُحِئاَوَج . (Mgh, Msb.) ___ [And hence,] The

locust. (IAar, T in art. ىحج .) 

ٌةَحِئاَج  [fem. of ٌحِئاَج , q. v.: and hence, as a subst.,] A bane, a pest, (Msb,) a calamity, or the like, (S, Msb,

K,) or a great calamity, (Mgh, TA,) that destroys, or extirpates, men's property, or cattle;

(S, Mgh, Msb, * K, TA;) as drought, or dearth; or civil war, or conflict and faction, and the like:

(S, TA:) drought, or dearth, that destroys, or extirpates, men's property, or cattle; as also

ٌةَحْوَج  : (Wásil, TA:) or a calamity that befalls a man, and destroys all his property, or

cattle: (A'Obeyd, T:) or severe drought or dearth, that destroys, or extirpates, men's

property, or cattle: (ISh:) sometimes it is the effect of large hail; and sometimes, of

excessive cold or heat: (T:) or (accord. to Esh-Sháfi'ee, Mgh, Msb) a blast, or blight, or calamity

arising from the atmosphere, that destroys the fruits, (Mgh, Msb, TA,) or some thereof;

(Mgh;) only relating to fruits: (TA:) pl. ُحِئاَوَج . (A, Mgh, Msb.) It is said in a trad., ِحِئاَوَجلا ِعْضَوِب  َرَمَأ  , which is an elliptical phrase,

meaning He commanded to remit the poor-rate in respect of things affected by a

blast, or blight, (Mgh, Msb,) namely, property, (Mgh,) or fruits, (Msb,) so affected; (Mgh, Msb;) i. e., that no portion thereof,

(Mgh,) or of the remains thereof, (Msb,) should be taken for the poor-rate. (Mgh, Msb.) 

ٌحاَُجم  : see what next follows. 

ٌحوَُجم  Property, or cattle, destroyed by a bane, or pest, or the like; as also ٌحيَِجم  [belonging to art. حيج ], and ٌحاَُجم  . (Msb.) 

ٌحَوِْجم  [A person or thing] that destroys, or extirpates, everything. (K, TA.) 
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دوج  

َداَج 1  , aor. ُدوَُجي , inf. n. ٌةَدوُج  and ٌةَدْوَج , It (a thing, S, or a commodity, an article of household-goods, or the like, Msb, and a

work, or performance, TA) was, or became, دِّيَج  [i. e. good, goodly, approvable, or excellent; the

verb being the contr. of َؤُدَر , as is implied in the A and K]: (S, A, Msb, K:) in this sense, accord. to some, of the class of َلاَق ;

accord. to others, of the class of َبُرَـق . (Msb.) [Also said of a man, meaning He was, or became, excellent, or

egregious, in some quality; sometimes, though very rarely, in a quality that is disapproved.] ___ And داج , (S, A, Msb, K,) of

the class of لاق , (Msb,) aor. as above, (S, Msb,) inf. n. ٌدوُج , (S, A, Msb, K,) with damm, (S, Msb,) He was liberal,

bountiful, munificent, or generous: (K:) or he affected, or constrained himself, to be

generous: (Msb:) or he gave without being asked, to preserve the receiver from the

ignominy of asking: (MF:) or he gave what was meet to him to whom it was meet: (El-

Karmánee, TA:) or he gave what was meet to him to whom it was meet, not for a

compensation; so that it has a more special signification than َنَسْحَأ . (MF.) You say, ِهِلاَِمب داج   [He was liberal,

&c., with his property]: (S:) or �ِمل
َ
ِلا داج   he affected, or constrained himself, to be

generous with the property. (Msb.) ___ Hence, (Msb,) ِهِسْفَـنِب داج  , (S, Msb, K,) aor. as above, (S, A,) inf. n.

ٌدْوَج  (TA) and ٌدوُؤُج , (S, TA,) He gave up his spirit, (A, Msb, TA,) at death; (S, Msb;) like as one gives away his

property; said of one in the agony of death: (TA:) and he gave away his life, in war. (Msb.) And you say also, ْتَداَج
ُهُسْفَـن  [His soul, or spirit, resigned itself, or departed]. (Msb in art. ملا

َ
ُرَط داج  سفن (.___  , inf. n. ٌدْوَج ,

The rain was, or became, copious, or abundant. (S.) And ُءآَمَّسلا ِتَداَج  , (A, Msb,) inf. n. ٌدْوَج , with

fet-h, The sky rained. (Msb.) And ُْنيَعلا ِتَداَج  , inf. n. ٌدْوَج  and ٌدوُؤُج , The eye shed many, or

abundant, tears. (Lh, K.) ___ داج  said of a horse, (S, A, L, Msb, K,) aor. as above, (S,) inf. n. ٌةَدوُج  (S, L, Msb, K) and

1



ٌةَدْوَج ; (Msb, and some copies of the K;) and دوج  , (A, L, K,) inf. n. ٌديِوَْجت ; (TA;) and داجا  , (L,) and َدَوْجَأ  ; (L, K;) He

became fleet, or swift, and excellent, (L,) اًعِئاَر َراَص  , (S, L, K, *) ِهِوْدَع in his running. (A, L, K.) ِىف 

[See an ex. in a verse cited voce َماَد , in art. مود .] ___ See also 4, in two places. ___ ِهْيَلِإ داج   He inclined to him, or

it. (TA.) ُهداج  He overcame him in liberality, bounty, munificence, or generosity. (K.) See

ْمُهَداَج ___ .3 , aor. ُدوَُجي , inf. n. ٌدْوَج , It (rain) rained, or descended, upon them copiously, or

abundantly. (L.) And اوُديِج  They were rained upon with a copious, or an abundant,

rain. (L.) And ُضْرَألا ِتَديِج  , (S, L, K,) inf. n. ٌدْوَج ; (As, TA;) and تَديِجُأ  ; (K;) The earth, or land, was

rained upon with a copious, or an abundant, rain: (S, L, K:) or, so that the moisture of

the rain met that of the soil. (As, TA.) ___ َديِج , (S, A, K,) aor. ُداَُجي , (S, K,) inf. n. ٌداَوُج , (S, * K, * TA,) He (a

man, S, A) thirsted, or became affected by thirst: (S, A, K:) or thirsted vehemently: (accord. to an

explanation of ٌداَوُج  in the K:) or was at the point of death, or destruction; (K;) as though destruction rained

upon him. (TA.) ___ [Hence,] َكِئاَقِلىَلِإ ُداَجُأ  ِّىنِإ   Verily I am affected with a longing desire to

meet thee: (A:) or َكْيَلِإ ُداَجَُأل  ِّىنِإ   (K, TA [in the CK, erroneously, ُداجََال ] Verily I am affected with a

longing desire for thee, (K, TA,) i. e., to meet thee, (TA,) and am impelled towards thee:

(K:) and َةَنَالُف َىلِإُداَُجي   He is affected with longing desire for such a female; like as you say

ُأَمْظَي . (A.) One says also, ىوََهلا ُهداج   Love affected him with longing desire, ( ُهَقاَش , L, K, in the CK

ُهَّقاش ,) and overcame him. (K.) ___ [Also, app., َديج , aor. ُداَُجي , inf. n. ٌداَوُج , (as in a sense explained above,) He

became affected, or overcome, or distressed, (see ٌدوَُجم ,) by drowsiness, or slumber: for]

ٌداَوُج  is syn. with ٌساَعُـن : (L, TA:) and you say, ُساَعـُّنلا ُهداج   Drowsiness, or slumber, overcame him; (L;)

as though sleep rained upon him. (TA.) 

َدَّوَج 2  see 4: ___ and see also 1. 
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ُهدواج 3  He vied with him, or contended with him for superiority, in liberality,

bounty, munificence, or generosity. (S, TA.) You say, ُهدواج ُهَداَجَف   He vied with him, or

contended &c., in liberality, &c., and overcame him therein. (TA.) 

ُهداجا 4  He made it good, goodly, approvable, or excellent; (S, A, * K;) as also ُهَدَوْجَأ , (S, * K,) like

as they said لاطا  and لوطا , and لاحا  and لوحا , and باطا  and بيطا , and نالا  and نيلا ; (S;) and ُهدّوج  , (S, * A,) inf.

n. ٌديِوَْجت . (S.) [Hence,] َدْقَّـنلا ُهداجا   He gave him the cash, or ready money, good. (S, K.) And َكُتْدَجَأ
ً�ْوَـث  I gave thee a garment, or piece of cloth, that was good, goodly, or excellent; or

in a good state. (A, TA.) ___ He gave him a dirhem, or piece of silver. (K.) ___ ُضْرَألا ِتَديِجُأ  : see 1. He, or

it, slew him, or killed him. (L.) داجا , (inf. n. ٌةَداَجِإ , Msb,) He said, gave utterance to,

uttered, or expressed, what was good, approvable, or excellent; he said, or did, well,

or excellently; �ِِدِّيَجل ىَتَأ   (L, Msb, K) ٍلْعِف ْوَأ  ِلْوَـق  ْنِم  ; (Msb;) as also َدَوْجَأ ; (L;) and داج  , inf. n. ٌةَدْوَج . (L.) [You

say, َداَجَأَف َلاَق   He said, and said well: and َداَجَأَف َلَعَـف   He did, and did well.] And داجا ِىف
ِهِلَمَع , and دوجا , He did well, or excellently, in his work. (L.) ___ Said of a horse, and دوجا  likewise: see

1. ___ Also He had with him a horse such as is termed داَوَج  [i. e. fleet, or swift, and

excellent]: (S:) or he became possessed of such a horse; (A, K;) as also دوجا . (K.) ___ ْتَداَجَأ
She brought forth a child, or children, of liberal, bountiful, or generous,

disposition. (A.) And �ِِدَلَول داجا   He begot the child, or children, of liberal, bountiful, or

generous, disposition; (K;) and in like manner, ُهاَوَـبَأ ِهِب  داج   [His two parents so engendered

him]. (TA.) 

دّوجت 5  He chose what was good, goodly, approvable, or excellent, among all

things. (Ham p. 299.) He affected nicety, or refinement; he was, or became, nice,
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exquisite, refined, or scrupulously nice and exact; or he chose what was excellent,

or best, to be done; and exceeded the usual bounds; ِهِتَعْـنَص in his work of art, or ِىف 

his manufacture; syn. َقَّوَـنَـت . (A, TA.) And ِهِسَبْلَمَو ِهِمَعْطَم  َغَلَ�َو ِىف  دّوجت   [He was dainty, nice,

exquisite, refined, or scrupulously nice and exact; or he chose what was excellent,

or best; and exceeded the usual bounds; in his food and his 
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apparel]; (JK and K in art. قون ;) he was studious of his diet and apparel, always eating

exquisite food and wearing sumptuous clothing. (TK in that art.) ُهدّوجت : see 10. َكَل اَهُـتْدَّوََجت   I

chose, or selected, the best, or most excellent, ( x x x x x َدَوْجَألا  ,) thereof for thee. (TA.) 

اودواجت 6  They considered [or tried] which of them had the best argument, or plea, or

allegation: (K, TA:) so says Aboo-Sa'eed on the authority of an Arab of the desert. (TA.) And َثيِدَحلا َنوُدَواَجَتَـي   They

consider, or see, [or try,] which of them will be best in narration, or talk, or discourse.

(A.) ___ [Also They vied, or contended together for superiority, in liberality, bounty,

munificence, or generosity.] 

ُهداجتسا 10  He reckoned it, or esteemed it, good, goodly, approvable, or excellent: (S:)

or he found it to be so: (K:) or he desired, or sought, that it might be so, (A, K,) and

chose it, or selected it; (A;) as also ُهدّوجت  . (A.) You say also, ُهَيْأَر َدَوْجَتْسِا   [He esteemed his

judgment, or opinion, good: or found it to be so]. (TA in art. لزج .) ___ He desired, or

sought, or demanded, his liberality, bounty, munificence, or generosity. (K.) ___ He

desired, or sought, that he (a horse) might be such as is termed داَوَج  [i. e. fleet, or swift,
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and excellent]. (K.) داجتسا  It came or happened, well. (KL.) 

ٌدْوَج  Copious, or abundant, rain; (S, L, K;) as also ٌدِئاَج  : (S:) or rain that thoroughly irrigates

everything: (M:) or rain that is not exceeded: (M, L, K:) accord. to some, who observe that the phrase,

mentioned by Sb, �ِاَهقْوَـفَوِدْوَجل اَنَـتْذَخَأ   [Thou hast assailed us with a storm of reproach or the like not to

be exceeded, and with that which is above it,] is one of hyperbole and reproach. (M, L.) It is an inf. n.

thus used as an epithet [and therefore applicable without variation to a fem. as to a masc. n., and to a dual and a pl. as to a sing. n.]:

(L:) and is also pl. [or rather a quasi-pl. n.] of ٌدِئاَج , (S, L, K,) like as ٌبْحَص  is of ٌبِحاَص . (S, L.) You say ٌدْوَج ٌرَطَم   [A

copious, or an abundant, rain; &c.]: (L:) and ٌدْوَج ٌةَباَحَس   [A cloud yielding a copious, or an

abundant, rain; &c.]: (IAar, L:) and ٌدْوَج ٌءآََمس  اَنَل  ْتَجاَه   [A copious, or an abundant, rain, &c.,

became stirred up for us]: (S, K: *) and you also say, [contr. to the usage mentioned above, or as though ٌدْوَج  were

an epithet from َداَج , and this originally َدْوَج , like ٌمْخَض  from َمُخَض , but used as a subst.,] ِناَدْوَج ِنَ�َرْطَم   [Two

showers of rain, copious, or abundant, &c.]. (S, K.) ُديِواََجت  , [app. signifying the same as ٌدْوَج  used as a pl.,]

occurring in the following verse of Sakhr El-Ghei, 

* ُهُلَطْصَق ِنْيَرْصَعلِ�  َحيِّرلا  ُبِعَالُي  *
* ِديِواَجَّتلا ُناَتْهَـتَو  َنوُلِباَولاَو  *

[Its dust makes sport with the wind in the morning and evening, or night and day,

and so do the violent showers of big drops, and the pouring of copious, or

abundant, rains, &c.], (L, K, *) is a pl. having no sing.; (K;) or it may be so, like ُبيِجاَعَـت  and ُبيِشاَعَـت  and ُريِشاَبَـت ; or it

may be pl. of ٌداَوَْجت  [an inf. n.]. (L.) You say also, ِرَطَما ُديِواََجت  ُهْتَـباَصَأ   [Copious showers of rain fell upon

him, or it]. (A.) ___ See also ٌداَوَج . 

ٌةَدْوَج  [an inf. n. of 1, (q. v.,) in two senses; as also ٌةَدوُج : and an inf. n. of un., signifying] A single affection of
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thirst; a thirsting. (S, K.) ___ See also ٌداَوُج . 

ٌّىِداَج  Saffron. (S, K.) 

ٌداَوَج  , used alike as masc. and fem., (S, K,) Liberal, bountiful, munificent, or generous: (S, * K:) or one

who affects, or constrains himself, to be generous: (Msb:) or who gives without being

asked, to preserve the receiver from the ignominy of asking: (MF:) or who gives

what is meet to him to whom it is meet: (El-Karmánee, TA:) or who gives what is meet to

him to whom it is meet, not for a compensation; so that it has a more special signification than ٌنِسُْحم :

(MF:) pl. [of pauc., masc.,] ٌداَوْجَأ  and (of mult., TA) ٌدْوُج , (S, A, K,) like as ٌلُذُق  is pl. of ٌلاَذَق , but the و is made quiescent

because it is an unsound letter, (S,) [in some copies of the K ٌدُوُج ,] and ُدِواَجَأ , (S, K,) contr. to analogy, (TA,) or ُديِواَجَأ , [reg., as

pl. of ٌداَوْجَأ ,] (A,) and ُءآَدَوُج  (S, K) and ٌةَدَوُج , (CK, [in some copies of the K omitted,]) or ٌةَدْوُج , or ٌةَدُوُج , [written in the latter

manner in a MS. copy of the K,] with ة added to the [proper] pl. form [ ٌدْوُج  or ٌدُوُج ], accord. to the doctrine of Sb: (TA:) ٌدْوُج  is

used as a fem. pl., (S, Msb,) and is like ٌرْوُـن  pl. of ٌراَوَـن . (S.) ___ Also, applied alike to the male and the female, (S,) A courser;

a fleet, or swift, and excellent, horse; (L;) a horse fleet, or swift, in running; or excellent in

running, or in the motion of his legs; as also ٌدْوَج  : (Bd in xxxviii. 30:) or that outstrips others:

(Jel ib.:) i. q. ٌعِئاَر : (S, L, K:) pl. ٌداَيِج , (S, A, Bd, L, Msb, K,) which by rule should be ٌداَوِج , like ٌلاَوِط , but this latter form has not

been heard from the Arabs; (L;) or ٌداَيِج  is pl. of ٌدْوَج , or of ٌدِّيَج ; (Bd ubi suprá;) and ٌداَوَج  has also for its pl. ٌداَيْجَأ , [a pl. of

pauc., and irregular, or this is pl. of ٌدّيَج , and therefore, though irregularly, retains the ى substituted for و] (S, L,) and ٌداَوْجَأ , [also

a pl. of pauc., but agreeable with rule, or this is pl. of ٌدْوَج ,] (L,) and ُديِواَجَأ  (S, L) is pl. of ٌداَوْجَأ . (L.) Hence, اًداَوَج َلَبْـقَأ   He

came on, or advanced, like a horse that is termed داوج : and اًداَوَج ِهْيَلِإ  ُتْرِس   I went to

him, or it, like a horse that is so termed. (Mgh in art. ذغ .) You say also, اًداَوَج اًوْدَع  اَدَع   He ran a

long run. (A, TA.) And اًداَوَج ًةَبْقُع  َ�ْرِس  , and ِنْيَداَوَج ِْنيَـتَـبْقُع  , and اًداَيِج اًبَقُع   (S, A) and اًداَوْجَأ , (A, TA,) We
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journeyed a long march or stage, and two long marches or stages, and long marches or

stages. (S, A, TA.) 

ٌداَوُج  [accord. to the TA inf. n. of َديِج , which see in two places,] Thirst: (S, K:) or vehemence of thirst. (K.) ___

Also, [accord. to the K ٌةَدْوَج  , but this is corrected in the TA,] Drowsiness, or slumber. (TA.) 

ٌدِئاَج  : see ٌدْوَج . 

ٌدِّيَج  , originally of the measure ٌلِعْيَـف , (S, Msb,) as the Basrees say, i. e. ٌدِوْيَج , (Msb, TA,) the و being changed into ى because of

its being meksoor and preceded by ى, and the augmentative ى being then incorporated into it; (TA;) or, as the Koofees say, of the

measure ٌلَعْـيَـف , like ٌلَطْيَع  &c., because there is found no sound word of the measure ٌلِعْيَـف  except ٌلِقْيَص , a woman's name, and

the unsound is accorded to the sound; or, as others say, of the measure ٌليِعَف , [and so I find in one copy of the S,] originally ٌديِوَج ,

the kesreh of the و being, accord. to them, suppressed because difficult of pronunciation, and the quiescent و and ى thus coming

together, [the latter receives the rejected kesreh, and] the و is changed into ى and incorporated into the [augmentative] ى; (Msb;)

Good, goodly, approvable, or excellent; contr. of ِدَر ْى ; (A, K;) applied to a thing, (S,) or a commodity,

an article of household-goods, or the like, (A, Msb,) and a work, or performance: (TA:) pl. ٌداَيِج  (S, A, Msb, K) and ٌتاَداَيِج , (K,)

the latter a pl. pl., [i. e. pl. of ٌداَيِج ,] (TA,) and ُدِئاَيَج , (S, K,) with hemz, [and, accord. to some,] contr. to analogy. (S.) [It is also

applied to a man, meaning Excellent, or egregious, in some quality; sometimes, though very rarely, in a quality that is

disapproved.] 

ُدَوْجَأ  [Better, and best; more, and most, goodly or approvable or excellent]: see 5. ___ [More,

and most, liberal, bountiful, munificent, or generous. Hence,] ٍِمتاَح ْنِم  ُدَوْجَأ   [More liberal,

&c., than Hátim]: a prov. (Meyd.) ___ [More, and most, fleet, or swift, and excellent; relating to a

horse. Hence,] ملا
ُ

ِِّرب ِداَوَجلا  َنِم  ُدَوْجَأ   [More fleet, &c., than the courser that surpasses others]: a

prov. (Meyd.) 
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ُديواََجت  : see ٌدْوَج , in two places. 

ٌدوَُجم  A field, or garden, rained upon: (A:) [or rained upon copiously, or abundantly.] And ٌضْرَأ
ٌةَدوَْجم  Land rained upon with a copious, or an abundant, rain. (S, L, K.) ___ A man (S, A)

affected with thirst: (S, A, K:) [or, with vehement thirst: (see ٌداَوُج :)] or at the point of

death, or destruction. (K.) ___ And [hence,] Affected with longing desire. (L.) ___ Also

Overcome by drowsiness, or slumber: (TA:) or distressed by drowsiness, or slumber,

&c. (Lh, L.) 

ٌديُِجم  : see ٌداَوِْجم . ___ Also A man possessing a horse such as is termed ِداَوَج  [i. e. fleet, or swift,

and excellent]: pl. ُديِواََجم  [by rule pl. of ٌداَوِْجم , q. v.]. (A, TA.) ___ ٌديُِجم ٌفْتَح   Present death. (K, TA.) 

ٌداَوِْجم  One who says, utters, or expresses, or who does, (K, TA,) much, or often, (TA,) what is

good, goodly, approvable, or excellent; (K, TA;) as also ٌديُِجم  : (TA:) [or rather the latter is a simple, not an

intensive, epithet:] the former is applied to a poet, (S, A, K,) as syn. with the latter, (K,) or as meaning who says, or utters,

much, or often, what is good, or excellent: 
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(S:) and both are applied to a workman, or an artificer: pl. of the former ُديِواََجم . (A.) 
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باذوج  

ٌباَذوُج  : see art. بذج . 
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روج  

َراَج 1  , aor. ُروَُجي , (TA,) inf. n. ٌرْوَج , (S, A, K,) He declined, or deviated, from the right course; (S,

A;) and so ِدْصَقلا ِنَعراج  : (A:) he wandered from the right way: (TA:) he pursued a wrong

course: (K:) or he left the right way in journeying: and it (anything) declined. (TA.) You say also,

ِقيِرِّطلا ِنَع  راج   He declined, or deviated, from the road, or way. (S, Mgh, Msb.) ___ And راج , (S,

Mgh, Msb,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., (Mgh, Msb, K,) He acted wrongfully, unjustly,

injuriously, or tyrannically, (S, * Mgh, Msb, K,) ِهْيَلَع  against him, (S, TA,) ِهِمْكُح in his ِىف 

judgment, (Msb,) or ِمْكُحلا ُضْرَألا ___ in judgment. (S, TA.) ِىف  ِتراج   The plants, or herbage, of

the land grew tall: (A, TA:) and so تَرَأَج . (TA.) See also 10. 

ُهرّوج 2  , (S, A, K,) inf. n. ٌريِوَْجت , (S,) He attributed, or imputed, to him, or charged him with, or

accused him of, wrongful, unjust, injurious, or tyrannical, conduct; (S, K;) contr. of

ُهَلَّدَع . (A.) He prostrated him (S, K) by a blow, (S,) or by a thrust of a spear or the like; from راج  he, or it, declined;;

(A;) like ُهَرَّوَك . (S.) ___ He threw it down, (TA,) and overturned it; (K, TA;) namely, a building, and a tent, &c.:

(TA:) he took it to pieces; namely, a tent. (A.) 

ُهرِواج 3  , inf. n. ٌةَرَواَُجم  and ٌراَوِج  (S, Msb, K) and ٌراَوُج  , (S, M, and some copies of the K,) or the last is a simple subst., (Msb,)

and ٌراَوَج  , (M, and so in some copies of the K instead of ٌراَوُج ,) of which forms the second ( ٌراَوِج ) is more chaste than the third (S,

TA) and than the fourth, as relating to the verb in the sense here following, though some disapprove of it, and assert the third and the

fourth to be more chaste; (TA;) He became his راج  [or neighbour]; (K;) he lived in his

neighbourhood, or near to him: (Msb, TA:) or he lived in a dwelling contiguous to his.
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(Msb.) ___ Also ُهرواج , (TA,) inf. n. ٌراَوِج , (K,) and ٌراَوُج  is said to be a quasi-inf. n., and more chaste than ٌراَوِج  as relating to

the verb in the sense here following; (TA;) He bound himself to him by a covenant to protect him.

(K, TA.) ___ And ٍنَالُف ّىنَـب  رواج  , and نالف ىنب  ٌةَرَواََجم .inf. n ,ِىف   and ٌراَوِج , He protected himself by a

covenant with the sons of such a one; from ٌةَرَواَُجم  signifying the living near. (TA.) ___ And رواج , inf. n.

ٌةَرَواَُجم , i. q. ٍدِجْسَم َفَكَتْعِا ِىف   [He confined himself in a mosque, or place of worship,

during a period of days and nights, or at least during one whole day, fasting

from daybreak to sunset, and occupying himself in prayer and religious

meditation, without any interruption by affairs distracting the mind from

devotion and not pressing]. (S, K.) But َةَّكَِمب رواج  , and �ِمل
َ

ِةَنيِد , signifies absolutely He abode in

Mekkeh, and El-Medeeneh; not necessarily implying conformity with the conditions of فاَكِتْعِا  required by the law

[though generally meaning for the purpose of study: and so in the neighbourhood of the great collegiate mosque called

the Azhar, in Cairo: so that the term ٌرِواَُجم  means a student of Mekkeh &c.]. (TA.) 

ُهراجا 4  , (S, A, &c.,) inf. n. ٌةَراَجِإ  (Mgh, K) and ٌةَراَج  , (Kr, K,) [or the latter is rather a quasi-inf. n., like ٌةَعاَط  from ُهَعاَطَأ ,]

He protected him; granted him refuge; (K;) preserved, saved, rescued, or liberated,

him; (S, A, Msb, K;) from ( ْنِم ) wrongful, unjust, injurious, or tyrannical, treatment; (S, K;) from punishment; (S, A;) or from what

he feared: (Msb:) he aided him; succoured him; delivered him from evil: the َأ having a privative

effect. (Mgh.) It is said of God, ِهْيَلَع ُراَُجي  َالَو  ُريُِجي   He protects, but none is protected against him.

(TA.) And in the Kur [lxxii. 22], ٌدَحَأ ِّٰ�ٱ  َنِم  ِىنَريُِجي  ْنَل  ِّىنِإ  ْلُق   Verily none will protect me against

God. (TA.) ___ ملا
َ
َعاَت راجا   He put the household-goods, or commodities, into the

repository, (K, TA,) and so preserved them from being lost. (TA.) ___ It is said [of God] in a trad.,

ِروُحُبلا َْنيَـب  ُريُِجي   He makes a division between the seas, and prevents one from mixing
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with another and encroaching upon it. (TA.) 

رّوجت 5  He became prostrated; (S;) he fell down; (K;) by reason of a blow. (S, TA.) ___ It (a building, TA)

became thrown down, or demolished. (K.) ___ He (a man, TA) laid himself down on his

side (K) upon his bed. (TA.) 

اوُرَواََجت 6  and اوُرَوَـتْجِا  (S, K) are syn., (S,) signifying They became mutual neighbours; they lived

near together: (K, * TA:) the [radical] و in the latter verb remaining unaltered because this verb is syn. with one in which the

اورواجت ,must preserve its original form on account of the quiescence of the preceding letter, namely و , (S, TA,) and to show that it is

syn. therewith: but اوُراَتْجِا  also occurs. (TA.) ___ [Also They bound themselves by a covenant to

protect one another.] 

َرَوَـتْجِإ 8  see 6. 

راجتسا 10  and َراَج  , (K,) the latter like ٌراَج  as syn. with ٌريِجَتْسُم , (TA,) He sought, desired, or asked, to

be protected; to be granted refuge; to be preserved, saved, rescued, or liberated.

(K.) And ُهراجتسا  He desired him, or asked him, to preserve, save, rescue, or deliver, him,

(S, A, Msb,) ٍنَالُف ْنِم   from such a one. (S.) And ِهِب راجتسا   He had recourse to him for refuge,

protection, or preservation; he sought his protection. (TA.) 

ٌراَج  A neighbour; one who lives near to another; (S, Mgh, Msb, K;) one who lives in the

next tent or house: (IAar, Th, T, Msb:) pl. [of mult.] ٌناَريِج  (Msb, K) [and ٌراَوِج  (a pl. not of unfrequent occurrence, and

mentioned by Freytag as used by El-Mutanebbee,)] and [of pauc.] ٌةَريِج  and ٌراَوْجَأ ; (K;) like ٌعاَق , pl. ٌناَعيِق  and ٌةَعيِق  and ٌعاَوْـقَأ , the

only similar instance: (TA:) fem. with ة. (Mgh.) َىبْرُقلا وُذ  ُراَجلا   [in the Kur iv. 40] is The relation, or kinsman, who

is abiding in one's neighbourhood: or who is abiding in one town or district or
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the like while thou art in another, and who has that title to respect which

belongs to nearness of relationship: (TA:) or the near neighbour: (Bd, Jel:) or the near

relation: (Jel:) or he who is near, and connected, by relationship or religion. (Bd.) ُراَج
ِبْنَجلا : and ُبُنُجلا ُراَجلا   and ِبُنُجلا ُراَج  : see art. ٌجيِّفِن ٌراَج  بنج .  A stranger [who has become one's

neighbour]. (TA.) ___ A person whom one protects from wrongful, unjust, injurious,

or tyrannical, treatment. (S, Mgh, Msb, K.) ___ One who seeks, or asks, protection (Msb, K) of

another: َكُراَج  signifying he who seeks thy protection. (TA.) ___ A protector; (A, Mgh, Msb, K;) one

who protects another from that which he fears; (Msb;) one who grants refuge, or

protects, or preserves. (AHeyth.) ِرْمَألا َكِلٰذ  ْنِم  ٌةَراَج  ْمُه   They are protectors from that

thing, is a phrase mentioned by Th, respecting which ISd says, I know not how this is, unless the sing. be supposed to be originally

ٌرِئاَج , so as to have a pl. of the measure ٌةَلَعَـف  [as ٌةَراَج  is originally ٌةَرَوَج ]. (TA.) ___ An aider, or assister. (IAar, Msb,

K.) ___ A confederate. (IAar, Msb, K.) ___ A woman's husband. (Msb, K.) ___ A man's wife; (Msb;) as also ٌةَراَج
: (S, M, A, Mgh, Msb, K:) or the latter, the object of his love: (M:) and the latter also, a woman's fellow-wife; (Mgh,

Msb, TA;) so called because the term ٌةَّرَض  is disliked, (Mgh, Msb,) as being of evil omen. (Mgh.) ___ A partner who has

not divided with his partner: so in the trad. ِهِبَقَصِب ُّقَحَأ  ُراَجلا   [explained in art. بقص ]; as is shown by

another trad. (Az, Msb.) ___ A partner, or sharer, (Msb, K,) in immoveable property, such as land

and houses, (Msb, TA,) and in merchandise, (K, TA,) whether he divide the property with

the other or not, (Msb,) or whether he be partner in the whole or only in part. (TA.) ___

One who divides with another. (IAar, K.) ___ The جْرف  [or pudendum] of a woman: and The

anus; as also ٌةَراَج  . (IAar, K, TA.) ___ The part (IAar, K) of the sea-shore (IAar) that is near to the

places where people have alighted and taken up their abode. (IAar, K.) 
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ٌرْوَج  , an inf. n. used as an epithet, (TA,) i. q. ٌرِئاَج  ; (K, TA;) i. e. Declining, or deviating, from the right

course: and acting wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: (TA:) pl. [of the latter],

applied to men, ٌةَرَوَج  , (K,) in which the و remains unaltered contr. to rule, (TA,) and ٌةَراَج  , (A, K,) as in all the copies of the K, but

some substitute for it, as a correction, ٌةَرَوُج  , [found in a copy of the A,] which, however, requires consideration, (TA,) and

َنوُرِئاَج . (K.) You say ٌرْوَج ٌقيِرَط   A road, or way, deviating from the right course. (TA.) And َوُه
اَنِقيِرَط ْنَع  ٌرْوَج   He is declining, or deviating, from our way. (TA.) ___ Also, for رْوَج وُذ  , meaning

Wronged, or unjustly treated, by the judge. 

Page 484

(Mgh from a trad.) ___ ُرْوَجلا ملا 
َ
ِلا َنِم  ُهَدْنِع   He possesses, of property, an extraordinary

abundance. (A, TA.) See also ٌّرَوِج . 

ٌةَراَج  : see ٌراَج , in three places: and ٌرْوَج : and see also 4. 

ٌةَرَوَج  and ٌةَرَوُج : see ٌرْوَج . 

ِةَريِجلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   Verily he is good in respect of the mode, or manner, of راَوِج  [i. e. living

as a neighbour, or binding himself by covenant to protect others]. (TA.) 

ٌّرَوِج  A rain accompanied by vehement thunder: (K:) or by a vehement sound of thunder:

(S:) or a copious rain; as also ٌرْأَج  and ٌرَؤُج ; (K in art. رأج ;) and, accord. to As, ٌراَؤُج : (TA:) and an exceedingly

great torrent. (TA. [In this last sense written in a copy of the A ٌرْوَج  , and there said to be tropical.]) See ٌراَوَج : and see also

art. رج . ___ You say also ٌّرَوِج ٌلِزَ�   (S) [app. meaning A camel nine years old that brays loudly: or]

hard and strong: and ٌّرَوِج ٌريِعَب   a bulky camel. (TA.) 
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ٌراَوَج  : see 3. Also The part of the exterior court or yard of a house that is coextensive with

the house. (K, * TA.) Abundant and deep water. (K.) Whence ٌّرَوِج  applied to rain. (TA.) Ships: a dial.

var. of ٍراَوَج ; on the authority of Sá'id, (K,) surnamed Abu-l-'Alà: (TA:) said in the K to be strange; but similar instances are well

known. (MF.) 

ٌراَوُج  : see 3, in two places. ___ Also, and ٌراَوِج  , or the latter is only an inf. n., The covenant between two

parties by which either is bound to protect the other. (TA.) 

ٌراَوِج  : see what next precedes. [Also a pl. of ٌراَج .] 

ٌرِئاَج  : see ٌرْوَج . ___ Also Wide and big; applied to a [bucket of the kind called] بْرَغ : and so, with ة, applied to a [skin of

the kind called] ةَبْرِق . (A, TA.) 

ٌرَّوَُجم  [as meaning Thrown down, or overturned,] occurs in the following prov.: 

* ِرَّوَجُملا ِضَفَحلا  ِمْوَـيِب  ٌمْوَـي  *

[A day for a day of the household-goods (or, accord. to the TA, the hair-cloth tent) thrown

down, or overturned]: applied in the case of rejoicing at a calamity befalling another: a man had an aged paternal uncle,

and used continually to go into the latter's tent, or house, and throw down his household-goods, one upon another; and when he

himself grew old, sons of a brother of his did to him as he had done to his paternal uncle; wherefore he said thus, meaning, this is for

what I did to my paternal uncle. (K.) 

ٌرِواَُجم  : see 3, last sentence. 
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زوج  

َعِضْوَملا 1 َزاَج   , (S, K,) or ملا
َ

َناَك , (A, Mgh, Msb,) aor. ُزوَُجي , (S, Msb,) inf. n. ٌزاَوَج  (S, Msb, K) and ٌزْوَج  and ٌزوُؤُج  and ٌزاََجم ,

(K,) He went, or passed, in, or along, the place, and left it behind; (Mgh, K;) [whether this be

meant for one signification or two, does not appear; but in either case it is evident that one signification is he passed

through, or over, or along, and beyond, the place; and this signification is of frequent occurrence;] as also

ِهِب زاج  ; (K;) and ُهزاجا  ; (Mgh;) and ُهزواج  , (Mgh, K,) inf. n. ٌزاَوِج ; (K, TA; in the CK ٌزاَوَج ;) and ُهزواجت  ; (Mgh;) lit., he

traversed, or crossed, its زْوَج , i. e., middle, and passed through it: (Mgh:) or he went, or

passed, in, or along, the place; (As, S, A, Msb, TA;) as also ِهِب زاج  , and ُهزواج  , (TA,) and ُهزاجا  , (A,) and

ُهزاتجا  : (S: [so it appears from its being said that ٌزاَيِتْجِا  is syn. with ٌكوُلُس :]) and in like manner, َقَيِرَّطلا  the road: (TA:)

َعضوملا زواج   and ُهزاج  signify the same: (TA:) or ُهزاجا  (As, S, Msb, K) and ُهزواج  and ُهزواجت  (A) signify he left it

behind him, (As, S, A, K,) and traversed, or crossed, it; (As, S, A, Msb;) and ُهزواج  and ِهِب زواج   also

signify he left it behind. (TA.) You say, ِرَ�ِّدلا َلَالِخ  ُتْزُج  , which is like ُتْسُج  [I passed amid, or

among, the houses: (see the remarks on the letter ز:) or I went to and fro amid, or among, the

houses, in a hostile attack upon them: or went round about them]. (Ibn-Umm-Kásim, TA.) And اَذَكِب ُتْزُج  , i. e.,

ِهِب ُتْزَـتْجِا   [I passed by, and beyond, such a thing]. (TA.) And ِهْيَلَع زاج   He passed by him, or

it; syn. ِهِب َّرَم  , and ِهِب َّرَـتْمِا   and ِهْيَلَع . (M and K in art. رم .) And ُهَزاَج  He passed, or crossed, over it. (L.) زاج

and زاجا  are syn. [in this last sense]. (TA.) You say, ِطاَرِّصلا ِةَزاَجِإ  ىَلَع  ُّٰ�ٱ  َكَناَعَأ   (A, TA) May God aid thee

[to pass, or cross, over, or] to pass along, and to leave behind thee, the Sirát. (TA.) And

it is said in a trad. respecting the Sirát, ِهْيَلَع ُزيُِجي  ْنَم  َلَّوَأ  ِىتَّمُأَو  َ�َأ  ُنوُكَأَف   [And I, with my people, shall be

the first who will pass over it]: زيجي  being here syn. with ُزوَُجي . (TA.) ___ ِهِْريَغ َىلِإ  َءْىَّشلا  ُتْزُج  : see 3. ___
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ُهَزَّوَجَتَـف ُمَهْرِّدلا  زاج   [The piece of money passed, or was current, and he accepted it as

current: in the TA written هزوجتك مهردلا  زاج  , and without any syll. signs; but that the reading which I have adopted is right

appears from what immediately follows:] a poet says, 

* ُفَّيُزَو *

[Pieces of money whereof there are current and bad]: and Lh mentions the saying, َةَقَفَّـنلا َرَأ  َْمل 
َةَّكَِمب ُزوَُجت  اَمَك  ٍناَكَِمب  ُزوَُجت   [I have not seen money for expenses pass away in a place as

it passes away in Mekkeh]: ISd says, He has not explained it, but I think that the meaning is ُقُفْـنَـت . (TA.) ___ زاج
ُءْىَّشلا , inf. n. ٌزاَوَج , The thing was, or became, allowable; it passed for lawful: as though it

kept the middle ( زْوَج ) of the road. (TA.) You say, ُعْيَـبلا َزاَج  , and ُحاَكِّنلا , (A, Mgh,) and ُهُرْـيَغَو ُدْقَعلا  , (Msb,) [The sale,

and the marriage, and the contract, or other thing, was, or became, allowable; or]

passed as right, sound, valid, or good [in law:] (Msb:) or had effect. (Mgh.) [And ْنَأ ُهَل  زاج 
اَذَك َلَعْفَـي   It was allowable to him to do so. And اَذَك َنوُكَي  ْنَأ  ُزوَُجي   It may be so; or such a

thing may be.] ُهَزاَج  in the sense of ُهزاجا : see 4, second sentence, in two places. 

َزَّوَج 2  see 4, in nine places. 

ُهزواج 3  , inf. n. ٌزاَوِج : see 1, in six places. ___ َّدَحلا زواج  , and َرْدَقلا , inf. n. ٌةَزَواَُجم ; and so زواجت  , alone; He

exceeded, or transgressed, the proper bound, or limit, or measure; acted

extravagantly, exorbitantly, or immoderately: he, or it, was, or became, excessive,

extravagant, exorbitant, or immoderate. (The Lexicons &c. passim.) ___ ِهِْريَغ َىلِأ  ِءْىَّشلا  ُتْزَواَج   (S,

Msb *) I passed from the thing [to another thing]; (Msb;) as also ُهُتْزَواََجت  ; (S, Msb;) i. q. ُهُتْزُج  . (S.)

ِهِبْنَذ ___ ْنَع  زواج  : see 6. ___ [Hence, app.,] ُزاَوِجلا ىِقُلُخ  ْنِم  َناَك   It was of my disposition to be

easy, or facile, in selling and demanding. (TA from a trad.) ِهِب زواج  : see 4, in two places. 
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زاجا 4  : see 1, in six places. ُهزاجا  He made him to go, or pass along; as also ُهَزاَج  : (TA:) he made

him to pass through, or over, or along and beyond: (S, IF, Msb, K;) as also [ ِهِب زواج  , as will be shown

by an ex. below, and ُهزّوج  , and ] ُهَزاَج  , for which we find ُهزواج  incorrectly substituted in the K. (TA.) A rájiz says, 

* ْهَراَّيَس ِىبَأ  ْنَع  َقيِرَّطلا  اوُّلَخ  *

* ْهَراَِمح اًمِلاَس  َزيُِجي  َّىتَح  *

[Leave ye the road to Aboo-Seiyárah until he make his ass to pass through, or

over, safely]. (S.) And it is said in the Kur [vii. 134, and x. 90], َرْحَبلا َليِئاَرْسِإ  ِىنَبِب  َ�ْزَواَجَو   [And we made the

Children of Israel to pass through the sea]. (TA.) You say also ْمُهَلِبِإ ْمَُهل  َزَّوَج  , inf. n. ٌزيِوَْجت , He

led for them their camels one by one until they passed. (K.) ___ [He made it to pass,

or be current; as also ُهزّوج  : as in the following phrases.] ِهِْمسٱ ىَلَع  ُتْزَجَأ   i. q. اًزِئاَج ُهُتْلَعَج   [I made his

name to pass, or be current, by stamping money with it]: (ISk, S, TA:) and ُتْبَرَض  [I coined, or minted,

money in his name]. (ISd, TA.) And َمِهاَرَّدلا ُباَّرَّضلا  زّوج  , inf. n. ٌزيِوَْجت , [The coiner, or minter,] made

the dirhems, or pieces of money, to pass, or be current. (Mgh.) ___ He made it, or held it,

to be allowable, or to pass for lawful; he allowed it, or permitted it; (S, K, TA;) as also ُهزّوج

: (S, TA:) syn. َغَّوَس : (S, K:) and syn. of ٌةَزاَجِإ , [the inf. n. of the former verb,] ٌنْذِإ . (K, TA: omitted in the CK.) You say, ُهَل زاجا 

َعَنَص اَم  , (S, K, *) and هل زّوج  , (S,) He made, or held, what he did to be allowable, &c. (S, K.) And

ُلْقَعلا ُهُزِّوُُجي  اَِّمم َال  اَذٰه   [This is of the things which reason will not allow]. (A, TA.) ___ [He

granted him the authority or degree of a licentiate in some one or more of the

various departments of learning, for the instruction of others therein;] he [from

other learned men, to teach the same]. (TA.) You say also, ْنِم ِهِتاَعوُمْسَم  َعيَِمج  ٍنَالُفِل  زاجا 

ِهِخِئاَشَم  [He ters which he had heard from his sheykhs, to teach the same to
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others]. (TA.) The licentiate is termed ٌزاَُجم  : and the matters which he relates are termed ٌتاَزاَُجم  . (TA.) ___ َعْيَـبلا زاجا  , (A,

Mgh, K,) and َحاَكِّنلا , (A, Mgh,) and َدْقَعلا , (Msb,) He (the judge, A, Mgh) made the sale, (A, Mgh, K,) and the

marriage, (A, Mgh,) and the contract, (Msb,) to have effect; he executed or performed it;

(Mgh, Msb K;) ُهَل  for him: (K:) he decreed it. (Mgh.) And [in like manner] ُهَيْأَر زاجا  , and ُهزّوج  , He made his

judgment, or opinion, to have effect; he executed or performed it. (K.) Hence the saying, in a

trad. of Aboo-Dharr, َّىَلَع اوُزيَُجي  ْنَأ  َلْبَـق  , i. e., Before they slay me, and execute your order upon

me. (TA.) ِىنَزاَجَأ  (S, K *) He gave me water for, (S,) or he watered [for me], (K,) my land, or my

beasts. (S, K.) And ُهَلِبِإ زّوج  , (K,) inf. n. ٌزيِوَْجت , (TA,) He watered his camels. (K.) And َدْفَولا زاجا   He

gave to the party who came as envoys, or the like, the quantity of water

sufficient to pass therewith from one watering-place to another. (TA.) And ًءآَم ُهَزاَجَأ 

َقيِرَّطلا ِهِب  ُزوَُجي   He gave him water wherewith to travel the road. (A.) And ًءآَم ِىنْزِجَأ   Give

thou me some water that I may go my way, and pass from thee. (Aboo-Bekr, TA.) ___

Hence, (Aboo-Bekr, TA,) ٍةَزِئاَِجب ُهزاجا  , (Aboo-Bekr, TA,) and ٍةَّيِنَس ٍةَزِئاَِجب  ُهزاجا  , (S, A,) He (the Sultán) gave him a

gift, or present, (Aboo-Bekr, TA,) and he gave him a gift, or present, of high estimation. (S, A.

*) Or the origin of the expression was this: Katan the son of 'Owf, of the tribe of Benoo-Hilál-Ibn-'Ámir-Ibn-Saasa'ah, gave the

government of Fáris to 'Abd-Allah Ibn- 'Abbás; and El-Ahnaf passing by him with his army on an expedition to Khurásán, he waited for

them upon a bridge, and said, ْمُهوُزيِجَأ  [Make ye them to pass over]; and he began to mention the lineage of each

man and to give him according to his rank: (S:) or from the fact that a certain commander, having a river between him and an opposing

force, said, اَذَك ُهَلَـف  َرْهـَّنلا  اَذٰه  َزاَج  ْنَم   [Whoso passeth this river shall have such a thing];

and whenever one passed over, he received a ةَزِئاَج . (TA.) You say also, ُهَزاَجَأ , meaning He gave him. (TA.) And it is said

in a trad., ِهِب ْمُهُزيِجُأ  ُتْنُك  اَم  ِوْحَنِب  َدْفَولا  اوُزيِجَأ   Give ye to the party who come as envoys, or

the like, a similar ةَزِئاَج  to that which I used to give them. (TA.) 
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ُلْيَّللا 5 زّوجت   The darkness of the night cleared away. (A.) ِهِتَالَص زّوجت ِىف   He relaxed, or

remitted, in his prayer; (S, A, Mgh, Msb, K, TA;) and so in other things; (A;) and abridged it; and was

quick in it: said to be from ُزْوَجلا  the act of traversing, and going, or passing along: (TA:) or did less than was

sufficient in it. (Msb.) ___ Hence, ِمِهاَرَّدلا ِذْخَأ  زّوجت ِىف  , (A, Mgh,) or َمِهاَرَّدلا زّوجت  , (K,) He accepted the

dirhems, or pieces of money, as current; did not reject them: (A, Mgh:) see 1: or he

accepted them as they were, or notwithstanding what was in them: (Lth, TA:) or he

accepted them notwithstanding what was intermixed with them, (K, TA,) [of bad

money,] concealed therein, and notwithstanding their fewness. (TA.) In the phrase ُزُّوَجَّتلا

ِّقَحلا ِنوُدِب   [The accepting less than what was due], the inf. n. is made trans. by means of ِب because it

implies the meaning of اَضِّرلا  [which is made trans. by the same means]. (Mgh.) ْزَواََجت  also occurs in the sense of ْزَّوََجت  in a trad. of

Ibn-Rawáhah: ِمْسَقلا ْزَواََجتَو ِىف  َكَل  اَذٰه   This is thine, or for thee, and be thou remiss, or not

extreme, in, or with respect to, the division: and is allowable, though we have not heard it. (Mgh.) You say

also, ِهِْريَغ ْزَّوَجَتَـي ِىف  اَم َْمل  ِرْمَألا  اَذٰه  َزَّوََجت ِىف   He bore patiently, or with silence and

forgiveness, and with feigned neglect, or connivance, in this affair, or case, what

he did not so bear in another. (K, * TA.) ___ See also 6, in three places. ِهِمَالَك زّوجت ِىف   He made use

of a trope, or tropes, in his speech. (S, K.) [See ٌزاََجم , below.] 

ُهزواجت 6  : see 1, first sentence: and see also 3. زواجت  i. q. َطَرْـفَأ , [i.e., َّدَحلا زواج  , explained above,] ِهيِف  in it, or with

respect to it. (K. See 3.) ___ ُهْنَع زواجت  , (S, A, Mgh, Msb,) and زّوجت  ; (S, A, Mgh;) and ِهِبْنَذ ْنَعزواجت  , (A, K,) and زّوجت  ,

and زواج  ; (K;) He (God, S, A, or a man, Msb) passed him by, or over, without punishing him; or

forgave him; (S, A, Mgh, Msb;) namely, an evil-doer; (A, Mgh, Msb;) and He passed by, or over, without

punishing, or forgave, his sin or offence. (A, K. *) You say, ِّىنَع ْزَواََجت  َّمُهّٰللَا  , and ِّىنَع ْزَّوََجت  , O God,

5



pass me by, or over, without punishing me; or forgive me. (S, A.) ُهْنَع زواجت  , followed by a noun in

the accus. case, also signifies He forgave him a thing. (L.) And the same alone, He feigned himself

neglectful of it; he connived at it. (K.) ___ [Also, this last phrase alone, He transcended it.] ___

ِمْسَقلا ْزَواََجت ِىف  : see 5. 

ُهزاتجا 8  : and ِهِب زاتجا  : see 1. 

ُهزاجتسا 10  He asked, or demanded, of him permission. (K, * TA.) ___ He asked, or

demanded, of him [the authority or degree of a licentiate; i. e.,] a license with

respect to the matters that he had related and heard [from other learned men, to

teach the same]. (TA.) [See 4.] He asked, or demanded, of him (S, K) water for, (S,) or to

water [for him], (K,) his land, or his beasts. (S, K.) He approved it. (Har p. 326.) 

ٌزْوَج  The middle (S, K) of a thing, (K,) or of anything; (S;) [as, for instance,] of a desert, (A,) and of a camel, (TA,) and of the

night: (A, TA:) and the main part of a thing, (K,) or of the night: (TA:) pl. ٌزاَوْجَأ ; (Sb, S, A;) beside which it has no other. (Sb.)

[The walnut; or walnuts;] a well-known fruit, (K,) which is eaten: (Msb:) a Persian word, (S,)

arabicized; (S, Msb, K;) originally ْزْوَگ : (Mgh, Msb, K:) n. un. ٌةَزْوَج : (S, TA:) pl. ٌتاَزْوَج : (S, K, TA: in the CK ٌناَزْوَج :) the tree

thereof abounds in the land of the Arabs, in the province of El-Yemen, where it

bears fruit and is cultivated; and in the Sarawát ( تاَوَرَّسلا ) are trees thereof, which

are not cultivated: the wood thereof is characterized by hardness and strength.

(AHn. TA.) ___ يَّوَـب ُزْوَج  , (K,) or اَّوَـب ُزْوَج  , with the short alif, as heard from the physicians, in Persian وُب�َ ِزْوَگ  , (Mgh, under the

letter ب,) [vulgarly called ِبيِّطلا ُزْوَج  , The nutmeg;] a certain medicine; (K;) it is of the size of

the gall-nut ( صْفَع ), easily broken, with a thin coat, (Mgh, TA,) having a pleasant

odour, (Mgh,) or a pleasant and sharp odour; and the best kind is the red, with a
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black coat, and heavy: (TA:) it is good for the [affection of the face termed] ةَوْقَل ,

strengthens the stomach and heart, and removes cold. (Mgh.) ___ ٍلِثاَم ُزْوَج   [The

datura stramonium, or thorn-apple;] also a certain medicine; (K;) having the property

of producing torpor; resembling the ِءْىَقلا ُزْوَج   (see what follows); having upon it small,

thick thorns; and its seed is like that of the ّجُرْـتُأ  [or citror.]. (TA.) ___ ِءْىّقلا ُزْوَج   [Nux

vomica;] also a certain medicine, (K,) having a power similar to that of the white

قَبْرَخ  [or hellebore]. (TA.) ___ ِدْنِهلا ُزْوَج   [The cocoa-nut;] what is commonly called the

ليِجَرَ� . (TA.) 

ٌةَزْوَج  : see ٌةَزِئاَج , in four places. Also n. un. of ٌزْوَج  [q. v.]. 

ٌةَزيِج  : see ٌةَزِئاَج . 

ُءآَزْوَجلا  A certain constellation ( ٌمَْجن ); (S;) a certain sign of the Zodiac; (K;) [namely,

Gemini;] said to cross the زْوَج  (i. e. the middle, TA) of the sky; (S, TA;) for which reason it is [asserted

to be] thus called. (TA.) ___ Also i. q. ُراَّبَجلا  [The constellation Orion]: (A and K in art. ربج :) it has three

very bright stars disposed obliquely in the midst thereof, called by the Arabs

ُمْظَّنلا , and ِءآَزْوَجلا ُقاَطِن  , and ِءآَزْوَجلا ُراَقَـف  . (Har p. 456.) 

ٌزاَوَج  The act of watering, or giving to drink: (S:) or a single watering of, or giving drink

to, camels. (TA.) [See also ٌةَزِئاَج .] A rájiz says, 

* ىِسْفَـن َكْتَدَف  ِءآَمْلٱ  َبِحاَص   �َ *

* ىِسْبَح َّلِقَأَو  يِزاَوَج  ْلِّجَع  *

[O master of the water (may my soul be thy ransom) hasten the watering of my
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camels, and make my detention little]. (TA.) ___ The water with which beasts are

watered, or with which seed-produce is watered: (AA, S, K:) [and] water which is given

one that he may travel with it the road. (A, Mgh.) [See also ٌةَزِئاَج .] ___ Hence, (Mgh,) The

traveller's pass, (A, Mgh, K,) given him to prevent any one's offering opposition to

him: (A, Mgh:) pl. ٌةَزِوْجَأ . (A, TA.) The office, or authority, of a guardian and affiancer. (TA.) 
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ٌزِئاَج  [act. part. n. of َزاَج , in all its senses]. ___ Passing, or current, money. (Mgh.) See an ex. above, voce َزاَج . [And

hence,] ِراَعْشَألا ُزِئاَوَج  , and ِلاَثْمَألا , (K, TA,) for the former of which we find, in some copies of the K, ِرْعِّشلا , which is incorrect,

(TA,) Verses, or poems, and proverbs, current from country to country, or from town to

town. (K, TA.) ___ Applied to a contract, [and a sale and a marriage, Allowable; passing for lawful;]

passing as right, sound, valid, or good [in law]; having effect. (Msb.) [The beam of a house,

or chamber, upon which rest the ضِراَوَع , or rafters;] that upon which are placed the

extremities of the pieces of wood in the roof of a house or chamber; (AO, TA;) the

palm-trunk, (S,) or piece of wood, which passes across between two walls, (K,) called

in Persian ْريِت , (S, K,) which is the مْهَس  of the house or chamber: (S:) pl. [of pauc.] ٌةَزِوْجَأ , (S, CK,

TA,) in [some of] the copies of the K, incorrectly, ٌزُوْجأ , (TA,) [and both these are given in the CK,] and [of mult.] ٌناَزوُج  (S, K) and

ٌناَزيِج  (CK, but omitted in my MS. copy of the K and in the TA,) and ُزِئاَوَج . (Seer, K.) 

ٌةَزِئاَج  A draught of water; (S, K;) as also ٌةَزْوَج  : (K:) or ↓ the latter signifies a single watering, or

giving of water to drink; (S, K; [see an ex. in art. نذا , conj. 2;]) or such as a man passes with
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from one person to another: and ↓ both signify the quantity of water with which the

traveller passes from one watering-place to another; as also ٌةَزيِج  . (TA.) It is said in a prov.,

ُنَّذُؤُـي َُّمث  ٌةَزْوَج  ٍهِباَج  ِّلُكِل  , i. e., For every one that comes to us for water is a single

water-ing, or giving of water to drink; then he is repelled from the water: or, as in the

M, then his ear is struck, to indicate to him that he has nothing more than that to receive from us. (TA.) ___ Hence, (A,

Mgh,) accord. to Aboo-Bekr, (TA,) [but see 4,] A gift, or present: (Aboo-Bekr, S, Mgh, K:) pl. ُزِئاَوَج . (S, A, Mgh.) ___

Hence also, (Mgh,) Kindness and courtesy: (K:) or kindnesses and courtesy shown to those

who come to one as envoys or the like: (Mgh:) or provisions for a day and a night

given to a guest at his departure after entertainment for three days. (Mgh, TA.) It is said

in a trad., ٌةَقَدَص َوُهَـف  َداَز  اَمَو  ٌةَلْـيَلَو  ٌمْوَـي  ُهُتَزِئاَجَو  ٍمَّ�َأ  ُةَثَالَث  ُةَفاَيِّضلا  , meaning, [The period of] the entertainment

of a guest is three days, during the first of which the host shall take trouble to show him large kindness and courtesy,

and on the second and third of which he shall offer him what he has at hand, not exceeding his usual custom; then he shall

give him that wherewith to journey for the space of a day and a night; and what

is after that shall be as an alms and an act of favour, which he may do if he please of neglect if he

please. (TA.) 

ٌزاََجم  A way, road, or path, (S, K, TA,) which one travels from one side [or end] to the

other; (K, TA;) as also ٌةَزاََجم  . (TA.) You say, ِهِتَجاَح َىلِإ  اًزاََجم  َرْمَألا  َكِلٰذ  ٌنَالُف  َلَعَج   Such a one made

that thing a way to the attainment of his want. (S, TA.) ٍرْهَـن ُةَزاََجم   signifies A bridge. (A.) And

ٌةَزاََجم  alone [also] signifies A road ( ٌةَقيِرَط ) in a ةَخْبَس  [or salt tract]. (K.) ___ A privy, or place where

one performs ablution; syn. ٌزَّرَـبَـتُم . (TA.) A trope; a word, or phrase, used in a sense

different from that which it was originally applied to denote, by reason of some

9



analogy, or connexion, between the two senses; as, for instance, ٌدَسَأ , properly signifying a lion,

applied to a courageous man; (KT, &c.;) what passes beyond the meaning to which it is

originally applied; (TA;) [being of the measure ٌلَعْفَم  in the sense of the measure ٌلِعاَف ;] contr. of ٌةَقيِقَح . (K.)

[This is also called ٌّىِوَغُل ٌزاََجم  , and ًةَغُل ٌزاََجم  ; to distinguish it from what is termed ٌِّىفْرُع ٌزاََجم  , and اًفْرُع ٌزاََجم  , which is A

word, or phrase, so little used in a particular proper sense as to be, in that sense,

conventionally regarded as tropical; as, for instance, ٌةَّباَد  in the sense of a man, or a human being; it being

commonly applied to a beast, and especially to a horse or a mule or an ass. ] A ةَقيِقَح , when little used, becomes what is termed ٌزاََجم
اًفْرُع . (Mz, 24th عون .) The زاََجم  is either what is termed ٌةَراَعِتْسِا  [i. e. a metaphor] (as ٌدَسَأ  used as meaning a courageous

man ), or ٌلَسْرُم ٌزاََجم   [a loose trope] (as ٌدَي  used as meaning a benefit, benefaction, favour, or boon ). (KT, &c.) [ ٌزاََجم  also

signifies A tropical meaning.] 

ٌزاَُجم  : and ٌتاَزاَُجم : see 4, in the middle of the paragraph. 

ٌزيُِجم  A commissioned agent of another; an executor appointed by a will; syn. ٌليِكَو , and ّىِصَو ;

because he executes what he is ordered to do: so in the conventional language of the people of El-Koofeh: (Mgh:) or a slave

who has received permission to traffic. (Mgh, K.) ___ The guardian and affiancer [of a

woman]; syn. ٌِّىلَو . (K.) You say, ٌزيُِجم اََهل  َسْيَل  ٌةَأَرْمٱ  ِهِذٰه   [This is a woman who has no guardian and

affiancer]: and Shureyh is related to have said, ِلَّوَْألِل ُحاَكِّنلاَف  ِناَزيِجُمْلٱ  َحَكْنَأ  اَذِإ   [When the two

guardians and affiancers give a woman in marriage, the marriage is the

former's]. (TA.) ___ The manager of the affairs of an orphan. (K.) 

ٌةَزاََجم  : see ٌزاََجم , in three places. ٌةَزاََجم ٌضْرَأ   (S, A) A land containing trees of the زْوَج  [or walnut]: (S:) or

a land (in the K, ناَكَم  [a place], which is wrong, TA) abounding with زْوَج . (A, K.) 

ٌّىِزاََجم  [ Tropical.] 
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ٌزاَتَُجم  Going, or passing along. (K.) ___ One who travels, or penetrates, along a road. (K.)

___ One who loves to hasten, or outstrip. (K, TA.) 
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سوج  

َساَج 1  , aor. ُسوَُجي , (S, TA,) inf. n. ٌسْوَج , (A, K,) He sought for, or after, (Zj, S, A, K,) a thing, (Zj, A, K,) or news,

or tidings, (S,) with the utmost of his endeavour. (Zj, A, K.) ___ [Hence,] ِرَ�ِّدلا َلَالِخ  اوُساَج  , (S, A,) in

the Kur [xvii. 5], (TA,) inf. n. as above, (S, A, K,) They went through the midst of the houses ( اَهوُلَّلََخت ),

and sought for what was in them, as a man seeks for news, or tidings; as also اوساتجا  :

(S:) or they went to and fro among the houses, in a sudden attack: (A, K:) or the meaning in the Kur is,

they slew you amid your houses; and اوُساَح  signifies the same; going and coming: (Fr, TA:) and,

inf. n. as above, (K,) and ٌناَسَوَج , (S, K,) they went round about (Zj, S, A, K) by night, (S,) among the

houses, (Zj, A, K,) looking if any remained whom they had not slain, (Zj, TA,) or doing

mischief: (A:) and ٌساَيِتْجِا  signifies the same as ٌناَسَوَج , (K, TA,) the going round about by night. (TA.)

َسيِج ___  also signifies It (anything) was trodden: ٌسْوَج  is said to be like ٌسْوَد : (TA:) and you say, ُسوَُجي ٌنَالُف  َءآَج 
َساَّنلا  Such a one came stepping over the people; syn. ْمُهاَّطَخَتَـي . (A, TA. *) And accord. to A' Obeyd,

ُهُتْسُج  and ُهُتْسُح  both signify I came into it, and trod it; ( ُهُتْـئِطَوَو ُهُتْطَلاَخ  ;) meaning, any place. (TA.) You say

also, ُدَسَألا ُمُهَساَج   The lion trod upon them: or came into the midst of them, and did

mischief among them. (TA; [in which the inf. n. of the verb in this sense is said to be ٌسْوَج  and ُءآَسْوَج : but the

latter is probably a mistranscription for ٌُناَسَوَج .]) 

َسَوَـتْجِإ 8  see 1, in two places. 

ٌساَّوَج  One who treads upon everything: or who comes into the midst of a people,

and does mischief among them. (TA.) ___ Hence, (TA,) The lion. (K, TA.) And in like manner it is applied to a
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man. (TA.) 
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قسوج  

ٌقَسْوَج  i. q. ٌرْصَق  [A palace: or a pavilion, or kind of building wholly or for the most.

part isolated, sometimes on the top of a larger building, i. e., a belvedere, and

sometimes projecting from a larger building, and generally consisting of one

room if forming a part of a larger building]: (S, K, and Ham p. 823:) or a fortress; syn. ٌنْصِح :

(M, IB, TA:) or [a building] resembling a نْصِح : (M:) an arabicized word, (Lth, JK, S, M,) from the Persian كْشوُك :

(TA:) its primary meaning is a نْصِح  in a state of demolition; and a ruined رْصَق : pl. ُقِساَوَج  and ُقيِساَوَج ;

the latter formed by giving fulness of sound to the kesreh, or by poetic license. (Ham ubi suprà.) There were, in the Karáfeh, [the

great burial-ground of the Egyptian metropolis,] numerous روُصُق , i. e., what are called قساوج , having belvederes ( رِظاَنَم ) and

gardens: but most of the قساوج  were without gardens and without a well; being lofty belvederes: all of them were called روُصُق .

(El-Makreezee's Khitat, ii. 453.) 
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شوج  

ٌشْوَج  The breast; (S, A, K;) as also ٌشوُشْؤُج  (S) and ٌشْوَج : (S, A:) and [particularly] that 

Page 487

of a man; as also ٌشوُج  : (K:) and the middle of a man. (K.) ___ Also The fore part ( رْدَص ) of the night; like

ٌشْرَج ; (S;) and so ٌشوُج  : (TA:) or the middle thereof; (K;) as also ٌزْوَج : (AA:) and a great portion thereof: or of

the latter part thereof: (K:) or a portion of the latter part thereof: (TA:) or from the time of a

quarter to a third thereof. (T, TA.) You say, ِلْيَّللا َنِم  ٌشْوَج  ىَضَم   [A portion of the fore part, &c.,

of the night passed]. (S.) 

ٌشوُج  : see above, in two places. 
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نشوج  

ٌنَشْوَج  The breast: (IDrd, S, Mgh, K:) or the broad part of the middle of the breast: and the fore

part of the body of a locust. (TA.) ___ A coat of mail: (S, Mgh, K:) or mail with which the

breast and the موُزْـيَح  [or parts adjoining the breast] are clad. (M, TA.) ___ The middle of the

night: (S, K:) and (so in the S, but in the K or ) the fore part thereof: (S, K:) pl. ُنِشاَوَج . (S.) You say, َنِم ٌنَشْوَج  ىَضَم 
ِلْيَّللا  An early portion of the night passed: (S:) or [simply] a portion of the night. (M, TA.) It is

a dial. var. of ٌشْوَج , [in the first of the meanings explained above, and also as relating to the night,] although augmented. (TA.) 

ٌِّىنَشْوَج  A manufacturer of coats of mail. (K.) 

1



عوج  

َعاَج 1  , (S, Msb, K,) aor. ُعوَُجي , (S,) inf. n. ٌعْوَج , (Msb, K,) or ٌعوُج , (S, so in two copies,) or this is a simple subst., (Msb, TA,) and

ٌةَعاََجم , (S, K,) He was, or became, hungry; or empty in the belly; (TA;) contr. of َعِبَش . (S, K, TA.)

[See also ٌعوُج  below.] ___ [Hence,] ِهْيَلِإ َعاَج  , (K,) or ِهِئاَقِل َىلِإ  َعاَج  , (M, TA,) He desired, (M, K, *) and longed,

(K,) [as though hungering,] to meet with him; like َشِطَع . (M, K. *) And ِهِلاَم َىلِإ  َعاَج   He longed

for his property. (AZ.) 

َعَّوَج 2  see 4, in two places. 

ُهعاجا 4  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَعاَجِإ ; (Msb;) and ُهعّوج  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌعيِوَْجت ; (Msb;) He constrained him to

be hungry, or empty in the belly: (S, * K, TA:) or he debarred him from food and drink.

(Msb.) It is said in a prov., َكْعَـبْـتَـي َكَبْلَك  ْعِجَأ   [Make thy dog to be hungry and he will follow

thee]; (S, K;) meaning constrain thou the ignoble to have recourse to thee, by want, in

order that he may continue by thee; (K, * TA;) for if he be in no need of thee, he will leave thee: and for ْعِجَأ ,

some say ْعِّوَج  . (TA.) 

عّوجت 5  He made himself hungry, or empty in the belly, intentionally, or purposely. (S,

K.) You say, ِءآَوَّدلِل ْشَّحَوَـت   and ِءآَوَّدلِل ْعَّوََجت  , [Make thyself hungry, or make thy stomach empty

of food and beverage, (see art. شحو ,) or] abstain thou from eating the full quantity of

food, for the purpose of taking medicine. (TA.) 

عاجتسا 10  He showed hunger. (KL, PS.) ___ [Hence,] ِمْلِعلا ُةَعاَجِتْسِا   The being insatiable of

knowledge. (TA.) 
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ٌعوُج  , a subst., (Msb, TA,) signifying Hunger; or emptiness of the belly; (TA;) contr. of ٌعَبِش ; (S, K, TA;)

as also ٌةَعاََجم  , [properly an inf. n.,] and ٌةَعَوَْجم  , (K, TA,) and ٌةَعوَُجم  . (TA.) You say, اًعوُنَو ُهَل  اًعوُج   [May God decree

hunger to him]: accord. to Sb, an instance of inf. ns. in the accus. case by reason of a verb understood: it is a form of

imprecation: and the latter noun may not be put before the former, because it is a corroborative to it: (TA:) or, accord. to some, ٌعوُن
means thirst. (S, &c., in art. عون .) And ٍةَعاََجم ُماَع   and ٍةَعَوَْجم  (S, K) and ٍةَعوَُجم  (TA) A year in which is hunger,

or emptiness of the belly: (K, TA:) and ملا
َ

ِةَعاَج ُماَع   and ملا
َ

ِةَعوُج  [the year of hunger, &c.]: (Msb:) pl.

ُعِئاََجم  (K) and ُهِواََجم : as in the phrases ملا
َ

ُعِواَج ُمُهْـتَـباَصَأ   [Cases of hunger, &c., befell them] and ِىفاوُعَـقَو
ملا

َ
ِعِواَج  [They fell into cases of hunger, &c.]. (TA.) And ملا

َ
ِةَعاَج َنِم  ُةَعاَضَّرلا   , meaning The sucking

which occasions interdiction [of marriage with the woman whose milk is sucked and certain of her relations] is

that consequent upon hunger which is stopped by the milk in the time of infancy of the child; not when the child's

hunger is only to be stopped by solid food. (Mgh.) [See also 1 in art. عضر .] And it is said in a prov., ِهِلْهَأ ِعوُِجب  ٍبْلَك  ُنََمس  , i. e.

[The dog's becoming fat is] by reason of [the hunger of his owners occasioned by] murrain

befalling the camels; (K, * TA;) his owners falling into hunger and distress and leanness: (TA:) or بلك  was the name of a certain

man, who was an object of fear, wherefore he was asked for a pledge, and he pledged his family: then obtaining possession of the

camels, or cattle, of the people to whom he had pledged his family, he drove them away, and left his family: (K, TA:) some relate this

prov. differently, saying [ ٌبْلَك َنَِمس   a dog, or Kelb, became fat, and] ِهِلْهَأ ِسْؤُـبِب   [ by reason of the distress of his owners, or his

family ]. (TA.) [See Freytag's Arab. Prov. i. 615.] 

ٌةَعْوَج  A single temporary affection of hunger. (S, TA.) A state of destitution and

hunger of a tribe. (TA.) 

ُناَعْوَج  : see the next paragraph. 

ٌعِئاَج  and ُناَعْوَج  , (Msb, K, TA,) but not ُناَعْـيَج , [as the vulgar say,] for this a mistake, (TA,) Hungry; or empty in
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the belly: (K, * TA:) or debarred from food and drink: (Msb:) the fem. [of the former] is ٌةَعِئاَج  and [of the

latter] ىَعْوَج : (Msb, K:) and the pl. [of the former] is ٌعَّوُج  (S, Msb, K) and ٌعَّيُج , with the و changed into ى, (L,) and [of the

latter, or perhaps of both,] ٌعاَيِج  (S, K) and ٌةَعاَج  (K * in art. عوس ) and ىَعاَيَج  [with the و changed into ى contr. to rule, if this

be not a mistake for ٌعاَيِج , in which the و is changed into ى by rule]. (Msb.) You say �ٌَعِئ ٌعِئاَج  ; the latter word being an imitative

sequent; (TA;) or, accord. to some, signifying thirsty. (S, &c., in art. ِرْدِقلا ُعِئاَج  ٌلُجَر  عون (.___   A man whose

cookingpot is not full. (TA.) ___ ِحاَشِولا ُةَعِئاَج  ٌةَأَرْمِا   A woman slender in the [waist, or]

belly. (K, * TA.) [See art. حشو .] 

ٌعاََجم  [The space in which one becomes hungry]. You say, ِناَعْـبَّشلا ِعاََجم  ِرْدَق  ىَلَع  ِّىنِم  َوُه  , i. e., ىَلَع
ُناَعْـبَّشلا ُعوَُجي  اَم  ِرْدَق   [He, or it, is distant from me as far as the space in which he who

is satiated with food becomes hungry]: (O, K: *) and in like manner, ِنَّ�َّرلا ِشَطْعَم  ِرْدَق  ىَلَع   [as far as

the space in which he who is satisfied with drink becomes thirsty]. (Z, TA.) 

ٌةَعاََجم  : see ٌعوُج , in four places. 

ٌةَعَوَْجم  and ٌةَعوَُجم : see ٌعوُج , in five places. 

ٌعيِجَتْسُم  A man (S) who always shows himself, or is seen, to be hungry: (S, A, O, K:) or, accord. to

Aboo-Sa'eed, who is always eating one thing after another. (Sgh, L.) 
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فوج  

ٌفَوَج 1  The being [hollow, or] wide and hollow within: (PS:) or the being empty, vacant, or

void: an inf. n. of which the verb is of the class of َبِعَت  [i. e. َفاَج , originally َفِوَج , like َفاَخ , sec. pers. َتْفِج , aor.

ُفاََجي ]: (Msb:) the being wide, spacious, or ample: (K:) the inf. n., or source, whence ُفَوْجَأ ٌءْىَش  . (S.) [See

also 10.] ُهَفاَج , [aor. ُفوَُجي ,] inf. n. ٌفْوَج , It reached his فْوَج  [or inside, or interior, &c.]. (TA.) It

(medicine) entered his فْوَج . (TA. [See also 8.]) And ُةَحاَرِجلا ُهْتَـفاَج   The wound reached his فْوَج .

(Msb.) ___ ُهَفاَجَف ُهَنَعَط  , and ُهفاجا  , He pierced him and pierced his فْوَج : (Mgh, Msb:) and ُهفّوج  , inf.

n. ٌفيِوَْجت , he pierced him in his فْوَج . (TA.) �ِِةَنْعَّطل ُهُتْفُج  , and َةَنْعَّطلا ُهُتْفَجَأ  , I made the spear-

wound, or the like, to reach his فْوَج . (Ks, A 'Obeyd, S, K.) َدْيَّصلا َفاَج   He made the arrow to

enter the فْوَج  of the object of the chase. (TA.) 

ٌفيِوَْجت 2  The making [a thing] hollow, or empty in the middle. (KL, PS.) You say, ُهفّوج , inf. n. ٌفيِوَْجت ,

[He made it hollow; hollowed it out;] he made it to have a فْوَج . (Msb.) And of a thing that is

فَّوَُجم , (S, K,) i. e. فَوْجأ , (S,) you say, ٌفيِوَْجت ِهيِف   [In it is a hollowing out; meaning a hollow, in which

sense فيوجت  has a pl., namely, ُفيِواََجت ]. (S, K.) ___ See also 1. 

َفَوْجَأ 4  see 1, in two places. ___ َباَبلا فاجا   He shut, or closed, the door. (S, K, TA.) Hence, in a trad.,

ملا
َ

َحيِباَص اوُئِفْطَأَو  َاَوْـبَألا  اوُفيِجَأَو   [And shut ye the doors, and extinguish the lamps]. (TA.) 

فّوجت 5  It was, or became, hollow, or empty within. (KL.) ُهفّوجت : see 8. ___ ُةَصوُخلا ِتَفَّوََجت   
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َجَفْرَعلا  The leaf was in the فْوَج  [or inside] of the [plant called] جفرع , not having yet

come forth. (S.) 

ُهفاتجا 8  He entered its فْوَج  [or inside, or interior; he entered into the midst of it]; as

also ُهفّوجت  . (S, K.) [See an ex. in a verse of Lebeed, voce ٌلْصَأ : and see also 1.] 

فاجتسا 10  It (a thing) became wide, spacious, or ample. (S, K.) [See also 1, first sentence.] ُهفاجتسا
He found it (a place) to be فَوْجَأ  [i. e. hollow, or empty within; or wide, spacious, or ample].

(O, L, K.) 

ٌفْوَج  [A hollow; an interior empty, vacant, or void, space;] a vacancy: pl. ٌفاَوْجَأ : this is

the primary signification: then it was used in relation to a thing capable of being occupied and of being unoccupied; so as to be applied

in the sense next following. (Msb.) ___ The inside, or interior, (Msb, KL,) of a house [&c.]. (Msb.) ___ [The midst, or

middle, of a thing.] ___ A low, or depressed, (S, K, TA,) and wide, (TA,) tract, or portion, of

land, or ground: (S, K, TA:) what is wider than the بْعِش ; the [water-courses termed]

عَالِت , and the valleys, flow into it; and it has ةَفَرِج  [or abrupt, water-worn, banks]:

sometimes it is wider than a valley, and deeper: and sometimes it is a plain, or soft,

tract, that retains water: and sometimes it is completely round, so that it retains

water: accord. to IAar, it signifies a valley: or, as some say, the interior ( نْطَب ) of a valley. (TA.) ___ The

belly, or abdomen, of a man: (S, K:) or, accord. to ISd, the interior of the belly: and the part upon

which close the shoulder-blades and the upper arms and the ribs and the two

flanks ( ِنَالْقُّصلا ): (TA:) the chest, or thorax; i. e., the part of the body that is separated from

the نْطَب  [or belly, or abdomen,] by the باَجِح  [or diaphragm, or midriff]; containing the

heart and its appertenances: (Zj in his Khalk el-Insán: ) pl. as above. (TA.) See also ٌفِئاَج . It is one of the words
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that are not used adverbially except with prepositions. (Sb, TA.) It is said in a trad., ىَعَو اَمَو  َفْوَجلا  اُوَسْنَـت  Forget not] َال 

ye the فوج  and what it hath collected]; meaning what enters into it, of food and beverage: but some say that

فوجلا  here means the belly and the جْرَـف  [or vulva, or pudendum muliebre], together, which are also

called ِناَفَوْجَألا  : and some say that the meaning is, the heart and what it hath retained, and kept in

memory, of the knowledge of God. (A 'Obeyd, TA.) ___ ُفاَوْجَألا  is also applied by the people of El-Ghowr (K) and of El-Yemen

(TA) to The tents ( طيِطاَسَف ) of their لاَّمُع  [or governors, or collectors of the poor-rates]. (K.)

ُرِخآلا ___ ِلْيَّللا  ُفْوَج  , occurring in a trad., means The last third of the night: [or] the fifth of the

sixths of the night: (K:) not the half, as some assert. (TA.) 

ٌِّىفْوَج  : see ُفَوْجَأ . 

ٌِّىفوُج  : see ُفَوْجَأ . Also, and without tesh-deed, (S, K,) [app. meaning, when with the article لا , written and pronounced ِىفوُجلا ,]

in the accus. case اًيِفوُج , by poetic license, (S,) A species of fish; and so ٌفاَوُج  . (S, K.) 

ٌناَفوُج  The penis of an ass: (El-Muärrij, K:) and of a man. (TA.) 

ٌفاَوُج  : see ٌِّىفوُج . 

ٌفِئاَج  Reaching the فْوَج . (Msb.) [Hence,] ٌةَفِئاَج ٌةَنْعَط  , (S, Mgh, K, &c.,) or ٌةَفِئاَج ٌةَحاَرِج  , (Msb,) A spear-

wound, or the like, that reaches the فْوَج  , (S, Mgh, Msb, K,) by which is here meant [the interior of

the body or head, or], accord. to IAth, any vital part, as the belly and the brain: (TA:) and sometimes,

that penetrates into the فوج : (A 'Obeyd, S, Mgh:) and that passes through also: (A 'Obeyd, S:) and

said to be such as is in the pit between the collarbones, and in the pubes; but not in the neck,

nor in the throat, nor in the thigh, nor in the leg: (Mgh:) not if it reaches the interior of the bone of the thigh: (Msb:) opposed to

ٌةَفِلاَج . (S in art. فلج .) ___ Hence, ٌةَفِئاَج  is applied to A great fault or imperfection or vice. (TA from a
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trad.) ___ ٌةَفِئاَج ٌةَعْلَـت   A deep [water-course, &c.: see هعلت ]: pl. ُفِئاَوَج . (K, TA. [In the CK, ٌةَريِصَق  is erroneously

put for ِسْفـَّنلا ُفِئاَوَج  ٌةَريِعَق ([.___   The deep recesses of the َفْوَج  [or chest] in the places

where the soul has its seat; expl. by ِحوُّرلا ِّراَقَم  ِفْوَجلا ِىف  َنِم  َرَّعَقَـت  اَم  . (L, K.) So in the phrase, used by El-

Farezdak, ِفِئاَوَجلا َْنيَـب  َسْفـَّنلا  َّدَرَو   [And he drove back the soul into the midst of the deep

recesses of the chest]: (L, TA:) but some read ِفِساَرَّشلا نيب  . (TA.) ___ ُفِئاَجلا  [The cephalic vein;] a

vein that runs along the upper arm to the [cartilage called] ضْغَـن  of the shoulder-

blade; it is the قيِلَف . (TA.) 

ُفَوْجَأ  Having a فْوَج ; (TA;) [i. e.,] hollow, or empty within; (KL, PS;) having in it a فيِوَْجت  [or

hollowing out, meaning a hollow], (S,) and so ٌفَّوَُجم  : (S, K: [but the latter is more properly rendered

hollowed, or hollowed out:]) empty, vacant, or void: (Msb:) wide, spacious, or ample; (S,

K;) as also ٌفاَجَتْسُم  , (S, TA,) and ٌِّىفوُج  , with damm, (K,) thus correctly written, being a rel. n. altered from the original form,

like ٌّىِلْهُس  and ٌّىِرْهُد , (Sgh, TA,) but meaning wide in the فْوَج  [or belly, &c.], written by J [in the S] ٌِّىفْوَج  , with

fet-h: (TA:) great in the فْوَج ; (TA;) as also ٌفوَُجم  ; (AO, S, K;) each applied to a man: (TA:) [fem. ُءآَفْوَج :] pl. ٌفوُج .

(TA.) You say ُفَوْجَأ ٌؤُلْؤُل  , and ٌفَّوَُجم  , [Hollow, and hollowed, pearls; or] both signify the same. (TA.) And ٌةاَنَـق

ُءآَفْوَج  An empty [or a hollow] cane, or reed: (K:) and in like manner, ٌةَرَجَش  [a tree]; (S, K;) having a

فْوَج . (S.) And ُءآَفْوَج ٌوْلَد   A wide, or an ample, bucket: (K:) and ٌفوَج ٌءَآلِد   wide, or ample,

buckets: (S:) and ُءآَفْوَج ٌرْدِق   a wide, capacious, cooking-pot. (Ham p. 719.) And ُفَوْجَألا  The

lion that is great in the فْوَج  [or belly, &c.]. (K.) And ِناَفَوْجَألا  The belly and the جْرَـف  [or

vulva, or pudendum muliebre]; (S, K;) because of their width. (TA.) See also ٌفْوَج . Hence the trad., َفَوْخَأ َّنِإ 

ِناَفَوْجَألا ُمُكْيَلَع  ُفاَخَأ  اَم   [Verily what I most fear for you are the belly and the vulva].

(TA.) ___ A cowardly man; as also ٌفَوِْجم  , and ٌفَّوَُجم  ; the last explained in the K as meaning having no heart:
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pl. [of the first] ٌفوُج . (TA.) ___ A horse white in the فْوَج  [or belly] as far as the part where the

sides terminate, whatever be the colour of the rest of him; (AO, TA;) as also ٌفَوِْجم  . (TA.) [See also ٌفَّوَُجم .] ___ In the

conventional language of the science of inflection, [A hollow word; i. e.] a word having an infirm letter for its

medial radical; (K, TA;) as َلاَق  and �ََع . (TA.) 

ٌفاَُجم  A shut, or closed, door. (TA.) 

ٌفوَُجم  : see ُفَوْجَأ . 

ٌفَوِْجم  : see ُفَوْجَأ , in two places. 

ٌفَّوَُجم  : see ُفَوْجَأ , in three places. ___ Also A beast whose قَلَـب  [q. v.] reaches up to his belly: (As, S, K:) or

a horse whose قَلَـب  reaches to his sides is said to be اًقَلَـب ٌفَّوَُجم  . (AA, TA.) [See also ُفَوْجَأ , last meaning but

one.] ___ And an epithet applied to the bird called دَرُص , because it is white in the belly. (Mgh and Msb in art. درص .) 

ٌفاَجَتْسُم  : see ُفَوْجَأ . 
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لوج  

َلاَج 1  , (S, K, &c.,) aor. ُلوَُجي , (S,) inf. n. ٌلْوَج  (S, K) and ٌلوُج  (K) and ٌنَالَوَج  (Az, S, ISd, Z, Sgh) and ٌلوُؤُج  (ISd, K) and

ٌلَاليِج , (Ibn-'Abbád, K, TA,) in some copies of the K نَاليِج ; (TA;) and in like manner, لاتجا  and لاجنا  ; (S, K;) He went

round or about, or or round about; as also لّوج  , inf. n. ٌلاَوَْجت : (K:) or لّوج  signifies he went round, or

about, or round about, much, or often; agreeably with what Sb says of the measure ٌلاَعْفَـت ; but accord. to the

O, ٌلاَوَْجت  is an inf. n. of لاج . (TA.) You say, ِدَالِبلا لاج ِىف   He went about, or round about, in the

countries, or districts, not remaining fixed, or settled: (Msb:) and َدَالِبلا لّوج  , (T, TA,) or لّوج ِىف
ِدَالِبلا , (S,) inf. n. ٌليِوَْجت , (T, TA,) or ٌلاَوَْجت , (S,) he went about, or round about, much, or often, in the

countries, or districts. (T, S, TA.) And ملا
َ
ِناَدْي لاج ِىف  , aor. as above, inf. n. ٌةَلْوَج  and ٌنَالَوَج , He (a horse)

traversed the sides, or lateral parts or tracts, of the horse-course; which are termed ٌلاَوْجَأ ,

pl. of ٌلوُج . (Msb.) And ِبْرَحلا لاج ِىف  , inf. n. ٌةَلْوَج , He wheeled round, or about, in battle. (K.) And َّرَـف
ِلاَتِقْلِل َداَع  َُّمث  ِنَالَوَجْلِل   [He fled, to wheel round, or about, and then returned to the

fight]. (Msb in art. رك .) And اوُلاج , (Msb,) or اوُلَواََجت  , (S, K,) means ٍضْعَـب ىَلَع  ْمُهُضْعَـب  لاج  , (S, Msb, 
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K,) i. e., They assailed, or assaulted, one another, (TA,) ِبْرَحلا ,and so] (;S, Msb, K) ;[in battle] ِىف 

app., اوُلَواَج  , inf. n. ٌةَلَواَُجم :] and ْمُهَـنْـيَـب ْتَناَك  ٌتَالَواَُجم   (S, K *) There were between them mutual

[assailings, or assaults, and] defendings. (Ibn-'Abbád, TA.) And ُمْوَقلا لاج  , inf. n. ٌةَلْوَج , The

company of men were routed, defeated, or put to flight, ( اوُفَشَكْنِا ,) and then returned

to the fight, or charged, or assaulted. (K.) And ٌةَلْوَج ملا 
ُ

َنيِمِلْس َباَصَأ   Defeat befell the
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Muslims: a metonymy; used only in relation to the favourites of God; from ُنَالَوَجلا . (Mgh.) ___ ِةَلَالَّضلا اُولاج ِىف  , (Sgh,

TA,) or ِةَلَالَّضلا َىلِإ  , (A, TA,) They became excited to lightness, or levity, and unsteadiness,

and carried away, and driven, (Sgh, TA,) or they became fascinated, and turned away,

(A, TA,) by the influence of devils, (A, Sgh, TA,) from their religion, (Sgh, TA,) or from the right course, (A, TA,) to error. (A,

Sgh, TA.) ___ ُباَرُّـتلا لاج  , (ISd, K,) inf. n. ٌلْوَج , (TA,) The dust went away, and rose; as also لاجنا  : (ISd,

K:) or the latter signifies became removed, or cleared away [by the wind]; syn. َطَشَكْنِا . (T, TA.) ___ ُلوَُجي ِىف
ُهَلَعْـفَأ ْنَأ  ىِرْدَص   [It is revolved in my bosom, or mind, that I should do it]. (TA.) ___ See also 4,

in two places. َءْىَّشلا لاج  , (K,) inf. n. ٌلْوَج , (TA,) He chose, or selected, the thing. (K.) You say, اَذٰه ُتْلُج 
اَذٰه ْنِم   I chose, or selected, this from this. (AA, S.) And ًالْوَج ْمُهْـنَم  ُتْلَـتْجِا   I chose, or selected,

from them [a choice portion]; (S, K, * TA;) and separated some of them from others. (TA.)

And ًالْوَج ِهِلاَم  ْنِم  لاتجا  , and ًةَلاَوَج , He chose, or selected, from his property, or cattle, a

choice portion. (TA.) 

َلَّوَج 2  see 1, in two places. 

اوُلَواَج 3  , inf. n. ٌةَلَواَُجم : and ٌتَالَواَُجم ْمُهَـنْـيَـب  ْتَناَك  : see 1. 

ُهلاحا 4  , (Msb, K,) and ِهِب لاجا  , (K,) inf. n. ٌةَلاَجِإ , (S,) He, or it, made, or caused, him, or it, to go,

move, or turn round, or about, or round about; to circle, or revolve; (S, Msb, K;) as also لاج
ِهِب . (Zj, K.) One says in the game called ملا

َ
رِسْي , [see this word,] َماَهِّسلا ِلِجَأ   [Turn thou round about, i. e.,

shuffle, the arrows in the ةَبَ�ِر ]. (S, TA.) And ِمْوَقلا َْنيَـب  َماَهِّسلا  لاجا   He moved about the

arrows, [i. e., shuffled them in the ةَبَ�ِر ,] (Az, ISd, TA,) and then distributed them among the

people, or party. (Az, TA.) And ُهَفْـيَس لاجا   He brandished, flourished, or played with, his

sword, turning it round about. (Msb.) And �َِباَرـُّتل ُلوَُجت  ُحيِّرلا  , (Lth, TA,) and �ِىَصَحل , (K, TA,) [The
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wind makes the dust, and the pebbles, to turn round about, to circle, or to revolve.]

ْمُهَـنْـيَـب ___ اَميِف  َىْأَّرلا  اوُلاَجَأ   They turned about, or revolved, [in their minds, the idea, or

opinion, respecting the matter that was between them.] (TA.) And ِرَكِفلا اولاجا   [They

turned about, or revolved, thoughts, ideas, schemes, or contrivances, in their

minds]. (Jel in ix. 48.) ___ [ ِهِئاَعِو ُهَسَْمخ ِىف  لاجا  , in the 7th Makámeh of Har, (p. 76 of the sec. ed.,) is explained in a MS. of

that work as meaning لخدا , (De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., p. 185,) i. e., He inserted: but the proper meaning is, he

turned about, or round about, his five fingers in his bag.] ___ َكَتَلِئاَج ْلِجَأ 
Accomplish, or finish, the affair in which thou art engaged. (M, K, TA.) 

َلَوْاََجت 6  see 1. 

َلَوَْجنِإ 7  see 1, in two places. 

َلَوَـتْجِإ 8  see 1, first sentence. ْمُهلاتجا  He turned them from their course. (K.) He (the devil) caused

them to leave, or forsake, the right way. (T, TA.) ْمِهِنيِد ْنَع  ُنيِطاَيَّشلا  ُمُهْـتَلاَتْجِا   The devils

excited them to lightness, or levity, and unsteadiness, so that they turned away

from their religion, to error; i. e., they carried them away and drove them [from their

religion]. (Sgh, TA.) [See also 10.] See also 1, last two sentences. 

ُنيِطاَيَّشلا 10 ُمُهْـتَلاَجَتْسِا   The devils turned them from the right course, to error;

fascinated them so that they turned with them. (A, TA.) And ُءْىَّشلا ُهلاجتسا   The thing

excited him to lightness, or levity, and unsteadiness. (TA.) [See also 8.] ___ اَم ُلْيَخلا  ِتلاجتسا 
ِهِب ْتَّرَم   The horses removed, or displaced, that by which they passed. (O, TA.) ___

ُبَ�َّرلا َليِجُتْسُا   The ب�ر  [or white clouds] were driven together after a state of

dispersion, and became ready to rain: (M, TA:) or it means ُهْتَلاَجَتْسٱَف ُحيِّرلا  ُهْتَءآَج  , i. e., the wind
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came to them, and removed them, or displaced them, and dissundered them, and

drove them away. (TA.) ___ َماَهَجلا اَنْلَجَتْسِا   We saw the rainless clouds going about, or

round about, in the horizon, (A, TA,) or in the sky. (TA.) 

ٌلاَج  : see ٌلوُج , in five places: ___ and ٌلَوِْجم . 

ٍلاَج  : see ٌلِئاَج . 

ٌلْوَج  : see ٌنَالْوَج , in two places. Also A large army, or military force, or troop of horse: (Sgh, K:) pl.

ٌلوُج . (Sgh, TA.) A herd of camels: and a troop of لْيَخ  [meaning horses or horsemen]: as also ٌلوُج
in both these senses: (K:) or the latter, which is also explained in the K as signifying a herd of camels, and a flock of ostriches

and of sheep or goats, is pl. of the former: (TA:) or the former signifies thirty [horses or horsemen]: or forty: (K:) or

less: or more: (TA:) or the choice, or best, of camels: and [in like manner] ٌةَلاَوَج  signifies the choice

and best; as in the saying, ِهِلاَم َةَلاَوَج  َذَخَأ   [He took the choice and best of his cattle, or

property]. (K. [See also 1, last two sentences: and see نَالَوَج .]) And Many great sheep or goats. (K.) ___ Also

A male mountain-goat that is old, or advanced in age: (M, K:) pl. ٌلاَوْجَأ . (M, TA.) 

ٌلوُج  The wall [that surrounds the interior] of a well: accord. to A 'Obeyd, every side of a

well, from its top to its bottom: and ٌلاَج  signifies the same: (S:) or the former, the side, or lateral

part, (M, Msb, K,) of a well, and of a grave, and of the sea, and of a mountain; as also ٌلاَج  (M, K)

and ٌليِج  : (K, TA; in the CK لْيَج :) or the surrounding parts [or sides] of a grave: (M, TA:) and ىِداَولا َالاَج 
the two sides of the water of the valley: and ِرْحَبلا َالاَج   the two shores of the sea, or

great river: (T, TA:) pl. [of pauc.] ٌلاَوْجَأ , (Az, S, Msb, K,) pl. of ٌلوُج  and ٌلاَج , (TA,) and [of mult.] ٌلاَوِج  and ٌةَلاَوِج ;

(so in copies of the K, and in the M, but in some copies of the K ٌلاَوُج  and ٌةَلاَوُج ;) and ُلِواَجَأ  is pl. of ٌلاَوْجَأ . (TA.) Also, as in the

T and the Moheet, (TA,) The portion of rock that is at the bottom of the water, (K, TA.) upon
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which is the casing of the well; so that if it quit its place, the well falls to ruin:

this is [said to be] the primary meaning of the word: and hence the saying, ُهُلوُج ُكَرْدُي  ٌءآَم َال  اَذٰه   [This is water of

which the rock beneath it is not to be reached]. (TA.) ___ [And from this word as signifying the casing

of a well, or the portion of rock above mentioned,] Intelligence; (S, K, TA;) judgment, and intelligence, or

full intelligence, or intelligence to which one has recourse; (T, TA;) understanding

of the heart; (TA;) and resolution, or fixed purpose of mind; (S, M;) and prudence: (T, TA:)

ُمْزَعلا  in the K is erroneously put for ُمْزَحلا . (TA.) You say, of a man, ٌلوُج ُهَلاَم   He has not intelligence and

judgment, or fixed purpose of mind, to withhold him, or protect him; like the لوج  of a well;

(S, M, * TA; *) because a well, when cased with stone or the like, is stronger. (TA.) And ٌلوُجَو ٌرْـبَز  ُهَل  ٌلُجَر   A man having

judgment and intelligence, or full intelligence, or intelligence to which recourse is

had; whose لوج  does not become demolished: and in like manner, ُهْنِم ِلوُجلا  َقوَفاَم  ٌروُبْزَم  َوُه 
ِلوُجلا َنِم  ِرْبَّزلا  َتَْحتاَم  ٌبْلُصَو  : and in the contr. case, ٌلوُج ٍنَالُفِل  َسْيَل   Such a one has not

intelligence nor prudence; i. e., his لوج  is demolished, therefore one is not sure

that the ربز  [that rests upon it] may not also fall: and ٌلوُج ُهَل  َسْيَل  , and ٌلاَج  , He has not

prudence. (T, TA.) ___ ِهِلوُج ْنِم  ُهُتْلَعَـف   I did it on account, or for the sake, or because, of

him, or it. (Ibn-'Abbád, TA.) See also ٌلْوَج : and ٌنَالْوَج . 

ٌليِج  : see ٌلوُج . 

ٌنَالْوَج  Dust; as also ٌلْوَج  and ٌلوُج  , (K,) both mentioned by Az, (TA,) and ٌنَالْيَج  , (K,) mentioned by ISd: [or] all signify

dust which the wind makes to turn about or round about, to circle, or to revolve,

upon, or from, the surface of the earth. (TA.) And Small pebbles which the wind

makes to turn about or round about, to circle, or to revolve; (K, TA;) as also ٌلْوَج  and ٌنَالْيَج  .
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(TA.) ُنَالْوَج : see ُلَوْجَأ . 

ِموُمُهلا ُنَالَوَج   The first, or beginning, [lit. the revolving, (see 1,)] of anxieties. (Ibn-'Abbád, K, TA.

[In the CK, erroneously, ُنالْوَج .]) You say, ِموُمُهلا ُنَالَوَج  ِهِبْلَـق  .In his heart are revolving anxieties ِىف 

(A, TA.) ملا
َ
ِلا ُنَالَوَج   The small, or young, and bad, of cattle: (Fr, S, K:) so in the M and O; but in a copy of

the M, written نالْوَج ; which is app. a mistake. (TA.) Accord. to Ibn-'Abbád, The choice, or 
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best, of cattle: the contr. of what is said by Fr. (TA. [See also ٌلْوَج .]) 

ٌنَالْيَج  : see ٌنَالْوَج , in two places. ُنَالْيج : see ُلَوْجَأ . 

ٌِّىنَالْوَج  : see ُلَوْجَأ . ___ Also A man whose benefits are common to the near and the distant;

(K, TA;) whose benefits go round to every one. (Sgh, TA.) 

ٌِّىنَالْيَج  : see ُلَوْجَأ . 

ٌليِوَج  What the winds sweep away (AHn, M, K) and round about, (AHn, M,) of fragments of

plants and of the fallen leaves of trees; (AHn, M, K;) as also ٌلِئاَج  . (M, TA.) 

ٌةَلاَوَج  : see ٌلْوَج . 

ٍرْمَأ ُلِئاَوَج   The turns ( رِئاَوَد ) of an affair, or event. (TA.) 

ٌلاَّوَج  One who goes about, or round about, much, or often, in the countries, or

districts, (Msb,) TA,) not remaining fixed, or settled; (Msb;) as also ٌةَلاَّوَج  [but in a more intensive sense,

meaning who does so very much, or very often]. (TA.) ___ A horse having a flexible head: (TA:)
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and ٌِّىلَوْجَأ  a swift horse, that turns about howsoever one turns him. (K, * TA.) 

ٌةَلاَّوَج  : see the next preceding paragraph. 

ٌلِئاَج  : see ٌليِوَج . ___ Also Rainless clouds going round about. (A, TA.) ___ And, applied to a [woman's

ornament of the kind termed] حاَشِو , and to a camel's belly-girth, Loose; not tight; unsteady; as also ٍلاَج  . (T,

TA.) [Hence,] ِْنيَحاَشِولا ُةَلِئاَج  ٌةَأَرْمِا   A woman slender in the waist. (Z, TA.) 

ٌةَلِئاَج  An affair in which one is engaged. (M, K.) See 4, last sentence. 

ُلَوْجَأ  [More, and most, wont to go round, or about, or round about; to circle, or

revolve;] is from the first of the verbs in this art.: and hence the prov., ٍبُرْطُق ْنِم  ُلَوْجَأ   [More wont to go

about, or round about, or more restless, than a برطق ; a certain animalcule, or insect, that is constantly

moving about: see art. برطق ]. (Har p. 661.) ___ Also, [as meaning More, and most, circulating,] applied to

language, or discourse. (TA in art. عمج .) [See an ex. voce ُلَوْجَأ ٌمْوَـي  ٌعَمَْجم [.___  , and ٌِّىنَالْيَج  , and ٌِّىنَالْوَج  , (Lh, M, K,) and

ُنَالْوَج  , and ُنَالْيَج  , (M, K,) A day of much dust (T, M, K) and wind: (T, TA:) from ٌلْوَج  signifying dust. (TA.) 

ٌِّىلَوْجَأ  : see ٌلاَّوَج . 

ٌلاََجم  A place in which one goes round, or about, or round about: (TA:) [a field of

battle: a circus:] a place of exercise for horses. (Har p. 16.) ___ [Hence] one says, ِرْمَألا ٌلاََجم ِىف  َقْبَـي  َْمل 
[There remained not any scope in the affair, or case]. (TA.) 

ٌلَوِْجم  A certain garment for women, (M, K,) doubled, and sewed together at one of its

two sides, and having an opening made to it at the neck and bosom; in which a

woman goes about: (M, TA:) or for a young girl; (K;) the عْرِد  being for a woman: (TA:) a small

garment in which a girl goes about: (S:) or a garment which a girl wears before
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she is made to keep herself behind, or within, the curtain, and in which she goes

about: (Z, TA:) accord. to IAar, i. q. ٌةَرْدُص . (TA.) Imra-el-Keys says, 

* ًةَباَبَص ُميِلَحلا  وُنْرَـياَهِلْثِم  َىلِإ  *
* ِلَوِْجمَو ٍعْرِد  َْنيَـب  ْتَّرَكَبْسٱ  اَم  اَذِإ  *

[At the like of her the staid would fixedly gaze with tenderness of desire, when

she has become of erect and justly-proportioned stature, between such as wears a

woman's shirt and such as wears a young girl's garment]. (S, * TA.) ___ A woman's anklet.

(Ibn-'Abbád, K.) ___ An amulet, a phylactery, or charm of the kind termed ةَذوُع . (IAar, K.) ___ A

crescent of silver in the middle of the necklace termed ةَدَالِق . (IAar, K.) ___ Silver [itself].

(Th, K.) ___ A good, or sound, مَهْرِد  [or silver coin]. (IAar, K.) ___ A shield; (S, O, K;) sometimes used in this

sense; (S, O;) as also ٌلاَج  . (Ibn-'Abbád, TA.) ___ A large wooden bowl. (IAar, TA.) ___ A white بْوَـث  [or

piece of cloth] that is put upon the hand of him to whom the players at the game

called ملا
َ
رِسْي  commit the arrows [to be shuffled and distributed, in order that he

may not be able to distinguish them by the feel,] when they have collected

themselves. (ISd, K, * TA.) [For the same purpose, a piece of thin skin was also used: see ٌةَبَ�ِر .] A pool of water

left by a torrent; because the water goes round about in it. (IF, TA.) A wild ass. (IAar, K.) 

ٌلاَجَتْسُم  [pass. part. n. of 10, Turned from the right course, &c.:] excited to lightness, or

levity, and unsteadiness: (TA:) being bereft of his reason, or intellect. (AA, TA.) 
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موج  

ٌماَج  A vessel, (K,) or روُثاَف  [i. e. a basin, or a table, or a tray used as a table], (IAar, TA,) of

silver: (IAar, K, TA:) or a white dish or tray, of glass or of silver: (Mgh:) or a vessel ( فْرَظ ) of

glass: (Har p. 200:) [a Persian word, i. e. ْماَج , arabicized; or] a genuine Arabic word: (TA:) pl. [of pauc.] ٌمُؤْجَأ , with ء, (IAar,

K,) and ٌماَوْجَأ , and (as some say, IAar, TA, [of mult.,]) ٌموُج , (K,) with damm, (TA, in the CK ٌمْوَج ,) and [of pauc. or mult.]

ٌتاَماَج : (IAar, K:) but IB says that ٌماَج  is pl. of ٌةَماَج  , as is also ٌتاَماَج : [instead of which he should rather have said that

ماج  is a coll. gen. n. of which the n. un. is ةماج , (though this requires consideration, as the former is commonly used as a sing.,)

and that the pl. of the latter is تاماج :] that its dim. is ٌةَْميَوُج  : and that it, i. e. ماج , is of the fem. gender. (TA.) 

ٌةَماَج  : see above. 

ٌةَْميَوُج  : see above. 
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نوج  

َناَج 1  , (K, TA, [in the CK, erroneously, َّناج ,]) inf. n. ٌنْوَج , (TA,) It (the face) became black. (K.) 

ٌنْوَج  White: and black: (S, Msb, K:) thus bearing two contr. significations: (S:) and ٌِّىنوُج  , also, has the latter signification:

(IAth, TA in art. توح :) or ٌنْوَج  signifies black tinged over with red: (T, M, TA:) and black intermixed

with red; the colour of the اَطَق : (T, TA:) and also red: (K:) or of a pure red colour: (TA:) and, applied

to a horse and a camel, of the colour termed مَهْدَأ , (S, K,) intensely black: (S:) every camel, and every wild

ass, seen from a distance, is of this colour: fem. with ة: (T, TA:) and, applied to a plant, or herbage, green, (K,) or intensely

green, (TA,) inclining to blackness: (K, TA:) pl. ٌنوُج ; (S, TA;) like as ٌمْتُص  is of ٌمْتَص , (S,) and ٌدْرُو  of ٌدْرَو . (M,

TA.) You say also, ٌةَنْوَج ُسْمَّشلا   The sun is characterized by what is termed ٌةَنوُج : (S:) or is

intensely glistening and clear. (Az, TA.) [See also ٌةَنْوَج  below.] See also ٌِّىنوُج . Accord. to ISk, ِنْوَجلا وُبَأ 
means The white man: opposed to ِءآَضْيَـبلاوُبَأ  meaning the negro. (TA in art. ضيب .) ___ Also Day: (AO, S, K:) pl. as

above. (K.) So in the saying, 

* ِىنْوَل ِسْيَلُحلا  َتْنِب  َرَّـيَغ َ�  *
* ِنْوُجلا ُفَالِتْخٱَو  ِىلاَيَّللا  ُّرَم  *

[The passing of the nights, and the alternating of the day, have changed, O

daughter of El-Holeys, my colour]. (AO, S.) ___ And, accord. to certain of the lawyers, metaphorically, The

light: and the darkness. (Msb.) ___ And accord. to IAar, The قرف  [app. قَرَـف , meaning day-break]. (TA.) ِنَ�ْوَجلا
The two extremities of the bow. (Fr, Az, K.) 

ٌةَنْوَج  The sun; (K;) [i. e.] the sun's disc; because it becomes black [or of a blackish colour tinged with red] at setting; (S;) or
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it may be because of its whiteness and clearness; but it is said to be only applied to the sun when it is setting; opposed to ٌةَلاَزَغ ; as

observed by MF: (TA:) [see also ٌنْوَج :] the sun is also called ُءَ�ْوَج  , (K,) because of its becoming black [or of a blackish colour

tinged with red] at setting. (TA.) ___ A [jar such as is called] ةَيِباَخ : (IAar, TA:) or a ةيباخ  smeared with

tar, or pitch. (S.) [See an ex. in a verse of Lebeed cited in art. نكد .] See also ٌةَنوُج . ___ And A bucket ( وْلَد ) that

has become black. (IAar, TA.) ___ And i. q. ٌةَمْحَف  [which may here mean either A piece of charcoal, or

the blackness of night or the like]. (IAar, K.) ___ And i. q. ُرَْمحَأ  [perhaps as a subst., meaning A red thing]. (K.) ___

See also ٌِّىنوَج . 

ٌةَنوُج  The quality [i. e. colour], in horses, denoted by [the epithet] ٌنْوَج ; like ٌةسْبُغ  and ٌةَْمهُد ; (S;) in

horses, i. q. ٌةَنْوَج : (K:) and in the sun, also, the quality denoted by ٌةَنْوَج  [as fem. of ٌنْوَج , q. v.]: and

blackness; as in the saying, ِراَقلا ُةَنوُج  َّضَيْـبَـت  َّىتَح  ُهُلَعْـفَأ   I will not] َال 
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do it until the blackness of pitch, or tar, become white]: but if you say ِراَقلا ُةَنْوَج  , the meaning is

the ةيِباَخ  [smeared with tar, or pitch]. (S.) A small basket ( ةَلْـيَلُس ), (K,) or طَفَس , (K in art. نأج ,) of

a round form, (TA,) that is with the sellers of perfumes, (S, K,) used for containing

their perfumes: (K in art. نأج :) called in Persian ٌناَد ْهَشيِش   [a receptacle for bottles or the like]:

(KL:) originally with ء: (K:) or sometimes pronounced with ء: (S:) El-Fárisee approved the suppression of the ء: (M, TA:) pl. ٌنَوُج . (S,

M, K.) [See also ٌةَعْـبَر .] A small mountain. (K.) 

ُءَ�ْوَج  : see ٌةَنْوَج . ___ Also A cooking-pot; (K;) because it is black. (TA.) ___ And A she-camel such as is

termed ُءآَْمهَد  [of an intense, or a dark, gray colour, without any admixture of white];

from َناَج  said of the face. (K.) 
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ٌِّىنوُج  : see ٌنْوَج . ___ Also A species of the kind of bird called اًطَق , (S, K,) black in the belly

and wings, larger than the [species called] ّىِرْدُك , one of the former species being

equal to two of the latter: (S, TA:) or, accord. to ISk, the اطق  compose two species; one called ٌِّىنوُج  and ٌّىِرْدُك ;

and the other, ٌطاَطَغ ; and the former is dusky, or dingy, or of a hue inclining to black and dust-

colour, ( رَدْكَأ ,) in the back, black in the inner side of the wing, yellow in the

throat, short in the legs, having in the tail two feathers longer than the rest of

the tail: (T, TA:) or, as some say, the ةَّيِرْدُك  and ةَّيِنوُج  are one of the two species of the اطق , and the other is the طاطغ ;

and the former are short in the legs, yellow in the necks, black in the primary feathers

of the wings, of a white hue tinged with red ( بْهُص ) in the tertials: (TA voce طاطغ , q. v.:)

[but see ٌّىِرْدُك : the ّىنوج  is described by De Sacy, on the authority of the book entitled تاقولخملا بئاجع  نم  ةاقتنملا  ةّرد 

تادوجوملا بئارغو  , thus: le djouni a les barbes internes des ailes et les pennes primaires noires; il a la gorge blanche, ornée de

deux colliers, l'un jaune et l'autre noir; son dos est d'un gris cendré, moucheté, mêlé d'un peu de jaune: on appelle cette espèce djouni,

parce que sa voix ne rend pas un son clair et sonore, mais qu'elle fait entendre seulement une sorte de gargouillement dans le gosier:

(Chrest. Arabe, 2nd ed., ii. 369:)] it is stated in the handwriting of As, on the authority of the Arabs, that ّىنوج , applied to the اطق ,

is with ء; app. meaning that it was pronounced ٌِّىنُؤُج : (M, TA:) a single bird of this species is termed ٌةَّيِنوُج : (S:) and you say also

ٌةَنْوَج ٌةاَطَق   , with fet-h: (TA:) [but ٌِّىنوُج  seems to be also used as a n. un., like ٌّىِموُر : for it is said that] ٌنوُج  is pl. [or rather coll.

gen. n.] of ٌّىنوُج , like as ٌرَْمت  is of ٌةَرَْمت . (Ham p. 605.) 
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هوج  

ِهوُرْكَملِ� 1 ُهَهاَج   , (S,) or ٍهوُرْكَِمب , (K,) [aor. ُهوَُجي ,] inf. n. ٌهْوَج , (S,) i. q. ِهِب ُهَهَـبَج   [He met him, or

encountered him, with, or he said to him, or did to him, or he accused him, to his

face, of, that which was, or a thing that was, disliked, or hated]. (S, K.) And [in like manner,]

ٍّرَشِب ُههاج   He encountered him with evil [speech or conduct]; or confronted him

therewith: whence َتْهِج -i. e. Mayest thou not be encountered with evil; said in chiding a he ,َال 

camel: see ِهاَج  below. (TA.) A woman of Ghatafán, being chidden by her son, and being asked why she did not reply against him,

said, اَذٰه ْنِم  َرَـثْكَِ�  ِىنَهوَُجي  ْنَأ  ُفاَخَأ  , meaning I fear that he would encounter me with more

than this. (JK.) 

هّوج 2  and هاجا  are rendered by Golius Ad dignitatem evexit: spectabilem reddidit: as on the

authority of the S: but in my copies of the S the two verbs are هجوا  and هّجو ; and belong to art. هجو , though mentioned in the

present art.] 

َهَوْجَأ 4  see 2.] 

هّوجت 5  He magnified himself; or was, or became, proud, haughty, or disdainful: or he

affected rank, station, or dignity, not possessing it. (TA.) 

ٌهاَج  Rank, station, or dignity, (S, K, TA, and JK in art. هجو ,) with, or in the estimation of, the

Sultán; (JK, TA;) as also ٌةَهاَج  , (K,) on the authority of Lh, (TA, as from the K, [but not in my copies,]) or, accord. to Sgh, of

Ks.: the former word [probably arabicized from the Persian ْهاَج ; but] said to be formed by transposition from ٌهْجَو ; this being first

changed to ٌهْوَج ; then, to ٌهَوَج ; and then, to ٌهاَج : or, accord. to Lh, it is not from ٌهْجَو , but from تْهُج  [app. ُتْهُج , first pers.
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sing. of َهاَج , q. v.]; though he does not explain what is تْهُج . (TA.) You say, ٍهاَج وُذ  ٌنَالُف   [Such a one is

possessed of rank, station, or dignity]. (S.) And ْمِهيِف ٌهاَج  ٍنَالُفِل   To such a one belongs

rank, station, or dignity, among them. (Aboo-Bekr, TA.) The dim. of ٌهاَج  [or of ٌةَهاَج ] is ٌةَهْـيَوُج  . (TA.)

ِهاَج , indecl., with kesr for its termination; and, accord. to As, sometimes, ٍهاَج , with tenween; (S;) or ِهاَج ِهاَج  , (JK, K,) and ٍهاَج
ٍهاَج , and ْهاَج ْهاَج  , (Lh, K,) and هوُج هوُج  , or هْوَج هْوَج  , (accord. to different copies of the K, but) indecl., with kesr for the

termination, [i. e. ِهوُج ِهوُج  , or ِهْوَج ِهْوَج  ,] mentioned in the M, (TA,) and َتْهِج ِهاَج َال   , (IDrd, TA, [see 1,]) ejaculations used

for chiding a he-camel, not a she-camel: (As, JK, IDrd, S, K:) or one says to a she-camel, ٍجاَع  and ٍهاَج . (A 'Obeyd, TA in art. جوع :

[or perhaps there is an omission here: I think it more likely that what A 'Obeyd said was that one says to a she-camel ٍجاَع , and to a

he-camel ٍهاَج .]) 

ٌهوُج  The face, or countenance: syn. ٌهْجَو ; as also ٌهيِج : (Lh, K:) the latter with kesr: (TA:) so in the saying, ِهوُِجب َرَظَن 
ٍءْوَس  and ٍءْوَس ِهيِِجب   [He looked with an evil face or countenance]. (Lh, K.) ِهوُج ِهوُج  , or ِهْوَج ِهْوَج  : see

the next preceding paragraph. 

ٌةَهاَج  : see ٌهاَج . 

ٌةَهْـيَوُج  : see ٌهاَج . 

َهاَُجت  and َهاَِجت  and َهاََجت : see art. هجو . 
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رهوج  

ٌرَهْوَج  : see art. رهج . 

ٌّىِرَهْوَج  : see art. رهج . 
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ىوج  

َىِوَج 1  , (S, K,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ىًوَج , (K,) He (a man, S) was, or became, affected with what is

termed ىًوَج  , (S, K,) meaning ardour: and violence of amorous desire; or of grief, or

sorrow: (S:) or inward love: (M, K:) and grief, or sorrow: (K, and so in a copy of the S:) and ardour: and

violence of love: or of grief, or sorrow: (K:) [see ٌّبُح :] ___ and also as meaning consumption; or

an ulcer in the lungs: and long continuance, or oppressiveness, of disease: and a

disease in the chest: (K:) or any inward disease during which one does not find

food to be wholesome: (TA:) part. n. ٍوَج  ; (S, K;) fem. ٌةَيِوَج . (TA.) ___ You say also, ىِسْفَـن ْتَيِوَج  , meaning I

found the country, or town, to disagree with me. (S.) And ُهْنِم ُهُسْفَـن  ْتَيِوَج   and ُهْنَع  [He found

it to disagree with him: a meaning indicated, but not expressed]. (K.) See also 8. ___ And ُضْرَألا ِتَيِوَج   The

land stank. (TA.) 

ُهاوتجا 8  He disliked residing in it, namely, a country, or town, even if in the enjoyment of

ease and plenty: (S:) or he disliked it, (K, TA,) and found it to disagree with him; (TA;) as

also ُهَيِوَج  : (K, TA:) or he disliked it, namely, a city, and found it to be insalubrious: or, as AZ says,

he disliked it, namely, a country, even if it agreed with him in respect of his body: and he

says, in his Nawádir, that ٌءآَوِتْجِا  signifies the yearning towards, or longing for, home, and disliking

a place, even if in the enjoyment of ease and plenty: and disliking it without

yearning towards, or longing for, home: and also the not finding the food nor the

beverage in a land to be wholesome: but not when one likes the residing in it

but its food and beverage do not agree with him. (TA.) And ىوتجا  His heart was burnt
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by the fire of enmity. (Ham p. 219.) 

ىًوَج  : see 1: ___ and see what next follows, in two places. 

ٍوَج  part. n. of 1, q. v.; (S, K;) and ىًوَج  signifies the same, being an inf. n. used as an epithet. (K.) ___ Hence, (S,) the former,

(S, K,) as also ↓ the latter, (K, and so in a copy of the S,) signifies Stinking water; (K;) or water that has become

altered and stinking. (S, TA.) ___ ٌةَيِوَج ٌضْرَأ   and ٌةَّيِوَج  A land that disagrees with one. (K.) 

ٌّىِوَج  Contracted in the bosom, (K, TA,) by reason of disease therein, (TA,) so that his

tongue cannot explain for him, (K,) or so that his tongue can hardly, or not at all,

explain for him. (TA.) ___ ٌةَّيِوَج ٌضْرَأ  : see ٍوَج . 
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ىج  

ُهَ�اَج 3  , inf. n. ٌةَ�اَُجم , He faced him, fronted him, was opposite to him, or was over

against him: a dial. var. of ُهََ�اَج . (IAar, K.) You say also, ًةَ�اَُجم َّرَم ِىب   He passed by me being in

front, or opposite. (TA.) 
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أيج  

َءآَج 1  , aor. ُءْىَِجي , inf. n. ٌءْىَِجم  (S, Msb, K, &c., [the most common form, but] deviating from the general rule [respecting inf. ns.

of this class], for the inf. n. of a verb of the form َلَعَـف  having its aor. of the form ُلِعْفَـي  is [accord. to the general rule, if commencing

with an augmentative ٌلَعْفَم ٌءْىَِجم though some words, beside ,م [, , deviate from this rule by being of the measure ٌلِعْفَم , [for

ٌءْىَِجم  is originally ٌئِيَْجم ,] as ٌشيِعَم  and ٌليِكَم  and ٌريِصَم  and ٌريِسَم  and ٌديَِحم  and ٌليَِمم  and ٌليِقَم  and ٌديِزَم  and ٌليِعَم  and ٌعيِبَم
and ٌصيَِحم  and ٌضيَِحم , S, * TA) and ٌةَئْـيَج  (S, K, of the form of an inf. n. of un., but used as an inf. n. in an absolute sense, like

ٌةَفْجَر  and ٌةَْمحَر , S, TA) and ٌءْىَج , (K,) He, or it, came; or was, or became, present; syn. ىَتَأ ; (S, K;) or

َرَضَح , said of a man [&c.]; (Msb;) or َلَصَح  [meaning it came, came to pass, happened, took place,

betided, befell, or occurred; it resulted; it ensued; &c.]; and it is used in relation to ideal, as well as

real, substantives; so that ٱ�ِّٰ ُرْصَن  َءآَج  اَذِإ   [When the assistance of God shall come (in the Kur ex. 1)]

is [not a figurative but] a proper phrase. (Er-Rághib, TA.) Sb mentions, on the authority of certain of the Arabs, َكيَِجي َوُه   [for وه
َكُؤْـيَِجي  He comes, or will come, to thee], with the hemzeh suppressed: (TA:) and he also mentions ُءْوَُجي  as a dial.

var. of ُءْىَِجي . (Id. in art. أوج , q. v.) [As shown above,] َءآَج  is used intransitively and transitively. (Msb, MF.) say, ٌدْيَز َءآَج 
Zeyd came; or was, or became, present. (Msb.) And اًنَسَح اًئْـيَِجم  ُتْئِج   [I came with a good

coming; or in a good manner]. (S.) And اًدْيَز ُتْئِج   I came to Zeyd. (Msb.) And sometimes one says,

ِهْيَلِإ ُتْئِج   meaning I went [as well as I came] to him, or it. (Msb.) And ِدَلَـبلا َنِم  ُتْئِج   [I came from the

town, or country]: and ِمْوَقلا َنِم  , meaning ِمْوَقلا ِدْنِع  ْنِم   [from the presence of the people, or

company of men]. (Msb.) And ُثْيَغلا َءآَج   The rain [came, or] descended. (Msb.) And ُرْمَأ َءآَج 
ِناَطْلُّسلا  The order, or command, of the Sultán came, or arrived. (Msb.) And ِهِب ُتْئِج   (S, Msb, K)

and ُهُتْأَجَأ  , both signifying the same, (S, K,) [I came with him, or it;] I brought him, or it, with me.
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(Msb.) And َكِب َءآَج  ىِذَّلا  ُدْمَحلا ِّٰ�   [Praise be to God who brought thee]; and َتْئِج ْذِإ  ُدْمَحلا ِّٰ� 
[Praise be to God because, or that, thou camest, or hast come]; but not ىِذَّلا ُدْمَحلا ِّٰ� 

َتْئِج : (S, TA:) and [in like manner] you say, اَذَك َناَك  ْذِإ  ُدْمَحلا ِّٰ�  ; but not اَذَك َناَك  ىِذَّلا  ُدْمَحلا ِّٰ�   unless you say ِهِب
or ُهْنِم  or ُهْنَع  [after ىذلا ]. (ISk, TA.) [Hence, ٍدَلَوِب َءآَج   He begot a child, or children; like ٍدَلَوِب ىَتَأ  . And

ِهِب ْتءآَج   She brought him forth; gave birth to him; like ِهِب ْتَتَأ  . And ًىنْعَِمب َءآَج   It (a word)

conveyed, or imported, a meaning.] ___ [ ٍءْىَشِب َءآَج   also signifies He brought to pass, did,

executed, performed, or effected, a thing: and he said, gave utterance to, or uttered,

a thing: like ِهِب ىَتَأ   in both these senses.] And اَذَك َءآَج   He did thus, or such a thing. (TA.) Hence, [in the

Kur xix. 28,] ِرَف�� اًئْـيَش  ِتْئِج  ْدَقَل   (TA) [Verily, O Mary, thou hast done] a thing hitherto unknown;

a thing deemed strange. (Bd. [See another ex. voce ٌرْمِإ , likewise from the Kur.]) And اًنَسَح اًئْـيَش  ُتْئِج   I did a

good thing. (Msb.) And �ِِعيِدَبل َءآَج   He produced a new saying, or new poetry, not after

the similitude of anything preceding. (TA in art. عدب .) And ٍىْرَج َدْعَـب  ً�ْرَج  َءآَج   (K in art. �م ) or [more

commonly] ٍىْرَج َدْعَـب  ٍىْرَِجب  ءاج   (M in that art.) [He (a horse) performed, or fetched, run after run]. ___

ءآَج  is also syn. with َراَص , like ىَتَأ ; as in the saying, اًمَكُْحم ُءآَنِبلا  َءآَج   The building became, or came

to be, firm, strong, or compact. (Kull p. 11.) [And hence the phrase,] َكَتَجاَح ْتَءآَج  اَم  , (M, K,) thus in all the

copies of the K, with the noun in the accus. case; i. e. What became, or has become, thy want? syn. اَم
ْتَراَص ; (M, K;) or What was thy want? syn. ْتَناَك اَم  : (Er-Radee, TA:) ام  being here an interrogative, and the

[implied] pronoun [in the verb] being made fem. because its predicate is fem.: but some say َكُتَجاَح , in the nom. case, [as it is in the

CK, meaning What did, or has, thy want become?] regarding كتجاح  as the subject of تءاج , and ام  as the

predicate of this verb. (TA.) ___ See also 3. 

ٌةََ�اَُجم 3  [inf. n. of اَج�ََ ] signifies The act of facing, or fronting; being opposite, or over against:
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(IAar, K:) and the act of coinciding; as also ٌءآَيِج . (AZ, K.) You say of a man, ٍبْرُـق ْنِم  ِىنََ�اَج   He faced me,

fronted me, was opposite to me, or was over against me, at a short distance. (TA.)

And ًةََ�اَُجم َّرَم ِىب   He passed by me being in front, or opposite. (TA.) And َالُف�ً ُتَْ�اَج   I

coincided with such a one in his coming. (TA.) And َثْيَغلا َتَْ�اََجل  ملا 
َ

َناَك اَذٰه  َتْزَواَج  ْوَل 
Hadst thou passed beyond this place, thou hadst met with rain, or coincided with

rain in its coming. (TA.) ___ ُهُتْـئِجَف ِىنآاَج   , [so in copies of the S, and in copies of the K, as from the S, but in the TA,

as from the S, ِىنَأَءآَج , and said to be with two hemzehs, though this is evidently wrong,] aor. ُهُؤْـيِجَأ , the former verb of the

measure ِىنَلَعاَف , (S,) is [said to be] a mistake for هتئجف ِىنََ�اَج  , since the former verb has an infirm letter [ى] for its medial radical

and ء for its final, not the reverse, (Sgh, K,) [therefore] what J says is not allowable unless it be an instance of transposition; (IB, TA;)

but what is given by F [and Sgh as the correct form] is that which is accord. to rule, and what J says is that which has been heard from

the Arabs, as ISd has pointed out; (TA;) [and rule is not to be regarded when it is contr. to classical usage;] the meaning is, He

vied with me, or strove to surpass me, in frequency of coming, and I surpassed

him therein. (S, K.) 

ُهَءاَجَأ 4  He made him, or it, to come. (Kull p. 11.) ___ [Hence,] ُهُتْأَجَأ  i. q. ِهِب ُتْئِج  : see 1. (S, K.) ___ ُهُتْأَجَأ
ِهْيَلِإ  I compelled him, constrained him, or necessitated him, to have recourse, or

betake himself, to it; (Fr, S, K;) or made him to want it, or be in need of it: (S:) in the dial. of

Temeem, ُهُتْأَشَأ . (TA in art. أيش .) It is said in a prov., ٍبوُقْرُع ِةَُّخم  َىلِإ  َكُؤْـيُِجي  اَم  ٌّرَش   [It is an evil thing that

compels thee to have recourse to the marrow of a hock]; for, as As says, the بوقرع  contains no

marrow, and only he who cannot obtain any [other] thing is made to want it. (S.) And it is said in the Kur xix. 23, ملا
َ

ُضاَخ اَهَءآَجَأَف 
ِةَلْخَّنلا ِعْذِج  َىلِإ   And the motion of the child in her womb compelled her to betake

herself to the trunk of the palm-tree. (Bd.) 
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ٌةَئْـيِج  [A coming;] a subst. from َءآَج , (S, K,) of the measure ٌةَلْعِف , with kesr to the ج. (S.) 

ٌئِئَج  and ٌءّٓأَج : see what next follows. 

ٌءآَّيَج  , (K,) mentioned by Sb as an extr. word, (TA,) [but regularly formed, of the measure ٌلاَّعَـف ,] and ٌءّٓأَج  , also written ٌءاَّأَج ,

(K,) with the ى changed into hemzeh, (TA,) and ٌئِئَج  , (K,) [originally ٌئِيَج , of the measure ٌلِعَف , denoting intensiveness, in the CK

written ٌئِياَج ,] mentioned by IJ as anomalous, A frequent comer. (TA.) One says, ٍْريَِخب ٌءآَّيََجل  ُهَّنِإ   Verily he is a

frequent bringer of good. (TA.) 

ٍءآَج  [ , originally ٌئِياَج , then ٌئِئاَج , then ٌىِئاَج , and then ٍءآَج , Coming; act. part. n. of 1.] 
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بيج  

َباَج 1  , aor. ُبيَِجي : see 1 in art. بوج , in two places. 

بّيج 2  , inf. n. ٌبيِيَْجت : see 1 in art. بوج . 

ٌبْيَج  The قْوَط  [or opening at the neck and bosom] (K) of a shirt (S, K) and the like; (K;) as, for instance, of a

coat of mail: (TA:) or the opening of a shirt at the uppermost part of the breast: (Msb, MF:) or the

opening in a garment for the head to be put through: or such an opening as a sleeve

and a قْوَط : (MF:) pl. [of mult.] ٌبوُيُج , (Msb, K,) also pronounced ٌبوُيِج , (TA,) [like ٌتوُيِب  for ٌتوُيُـب ,] and [of pauc.]

ٌباَيْجَأ : (Msb:) this is said to be its proper art., (K, TA,) not بوج , because its pl. is ٌبوُيُج . (TA.) [The Arabs often carry things

within the bosom of the shirt &c.; and hence the word is now applied by them to A pocket.] ___ The heart; the bosom.

(K.) So in the saying, ِبْيَجلا ُحِصَ�  َوُه   [He is pure, or sincere, of heart or bosom]: (K:) or trusty,

trustworthy, or faithful. (S. [See also art. حصن .]) A poet says, 
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* ُحِصَ� َكَل  ـيَج  ُهُبْ اًرْدَص  َتْنَّشَخَو  *

[And thou hast exasperated a bosom the heart of which was faithful to thee]. (TA.)

You say also, ِبْيَجلا ُسِنَد  َوُه   [He is a person of foul heart]. (A in art. سند .) And ُهْنَع ُهَبْـيَج  َعَدَر   He

cleared his heart, or bosom, of it. (K in art. عدر  q. v.) ___ ِضْرَألا ُبْيَج   The place of entrance

of the land, or country: (K:) pl. ٌبوُيُج . (TA.) 

1



ٌةَبيِج  : see art. بوج . 

ٌبَّيَُجم ٌتوُقَ�   Hollowed [sapphires]: occurring in a trad. describing the banks of the river of Paradise: but accord. to

one reading, it is ٌبَّوَُجم ٌؤُلْؤُل  ; accord. to another, ٌبَّيَُجم  or ٌفَّوََجم ; and accord. to another, ٌبَّيَُجم  or ٌبَّوَُجم . (TA.) 

2



حيج  

َلاَملا 1 ُةَفآلا  ِتَحاَج   , aor. ُهُحيَِجت , inf. n. ٌةَحاَيِج , [perhaps a mistranscription for ٌةَحِئاَج ,] i. q. ُهْتَحاَج  of which the aor.

is ُهُحوَُجت : see art. حوج . (Msb.) And ٱ�ُّٰ ُمُهَحاَج  , inf. n. ٌحْيَج  and ٌةَحِئاَج , the latter an inf. n. like ٌةَيِفاَع , God

afflicted them with a calamity. (TA.) 

ٌحيَِجم  i. q. ٌحوَُجم : see art. حوج . (Msb.) 
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ديج  

َدِيَج 1  , (Lh, L,) or َداَج , of the same class as َبِعَت , aor. ُداََجي , (Msb,) inf. n. ٌدَيَج , (Lh, S, A, L, Msb, K,) He had a long

neck: (A, Msb, K:) or a long and beautiful neck: (S, L:) or a slender and long neck. (L, K.) 

ٌديِج  , of the measure ٌلْعِف , (Sb, Akh,) or it may be originally of the measure ٌلْعُـف , (Sb, TA,) The neck: (S, L, Msb, K:) said by Sh

to be used only in praise; and ٌقُنُع , in dispraise; the use of the former in the Kur exi. being ironical; (TA;) but accord. to Esh-Shiháb,

the contr. is often the case: (MF:) generally applied to that of a woman: (L:) or the part of the neck upon which

the necklace lies: or its fore part: (L, K:) pl. [of pauc.] ٌداَيْجَأ  (S, L, Msb, K) and [of mult.] ٌدوُيُج . (L, K.) ُةَنِّيَل
ِداَيْجَألا  means A female soft in respect of the neck; as though the term ٌديِج  applied to each distinct part of the

neck, and the pl. denoted the whole neck. (L.) 

ٌةَناَدْيَج  : see ُدَيْجَأ . 

ٌدِّيَج  : see art. دوج . 

ُدَيْجَأ  Having a long neck: (A, Msb, K:) or having a long and beautiful neck: (S, L:) or

having a slender and long neck: (L, K:) or it is not applied to a man: (T, TA:) fem. ُءآَدْيَج , (S, L, Msb, K,) with

which ٌةَناَدْيَج  is syn.; (K;) or this signifies having a beautiful neck: (L:) pl. ٌدوُج  [originally ٌدْيُج ]. (S, A, K.) And

ُدَيْجَأ ٌقُنُع   A long and beautiful, or slender and long, neck. (L.) 
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ريج  

ّريج 2  He plastered a watering-trough or tank with راَّيَج . (TA.) 

ِْريَج  , with kesr to the ر, (S, Mughnee, K, &c.,) like ِسْمَأ ; (Mughnee;) and َرْـيَج , like َنْيَأ ; and sometimes ٍْريَج ; (Mughnee, K;) or

this, where it occurs, is for َّنِإ ِْريَج  , and is properly written َّنِإ ْنِْريَج ,  in the sense of ْمَعَـن  being a corroborative of ِْريَج , and its

hemzeh and sheddeh and final vowel being here suppressed: (Mughnee:) a form of oath, (S, K,) or put in the place of an oath, (IAmb,

TA,) meaning Verily, or truly; syn. ا�قَح : (S, K:) or a responsive particle, (Mughnee,) meaning yes; syn. ْمَعَـن  [which is most

approved as responsive to an interrogation], (Mughnee, K,) or ْلَجَأ  [which is most approved as responsive to an affirmation]; (Sharh

et-Tesheel, K;) not a noun in the sense of ا�قَح , for were it so it would be an inf. n.; nor in the sense of اًدَبَأ , for were it so it would be

an adv. n. of time; and if it were a noun it would be decl., and would admit the article لا , and would not have َّنِإ  for a corroborative,

nor have َال opposed to it, as it has in the saying, 

* ِْريَجُعلا ُةَنْـبٱ  ُلوُقَـت َال  اَذِإ  *
* ِْريَج ُلوُقَـت  اَذِإ  ُقُدْصَت َال  *

[When the daughter of El-'Ojeyr says ال, she speaks truly: not when she says ريج ]:

(Mughnee:) or it is a verbal noun, meaning I know; syn. ُفِرْعَأ ; as is mentioned by Ibn-Abi-r-Rabeea, and by Er-Radee on the

authority of 'Abd-El- Káhir. (MF.) You say, َكيِتآ ِْريَج َال   Verily, or truly, [&c.,] I will not come to thee. (S.)

And َكِلٰذ ُلَعْـفَأ  ِْريَج َال   Verily, or truly, [&c.,] I will not do that. (K, * TA.) And ُلَعْـفَأ ِْريَج َال  ,No َال 

verily, or truly, [&c.,] I will not do [that]. (K.) 

ٌريِج  Gypsum; syn. ٌّصِج . (IAar, TA.) [In modern Arabic, Lime: see also what next follows.] 
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ٌراَّيَج  Quick lime, and the mixtures thereof, with which are plastered watering-

troughs or tanks, and baths; syn. ٌجوُراَص : (S, K:) quick lime and gypsum mixed with

ashes: (IAar TA:) or quick lime alone. (TA. [See also ٌريِج .]) [A limeburner: so in the present day: see ٌنوُتَأ .]

Heat in the chest, by reason of rage or hunger; as also ٌرِئاَج  : (S, K:) or cough, or the like.

(Ham p. 56.) It is app. of the measure ٌلاَّعَـف ; or it may be of the measure ٌلاَعْـيَـف ; or ٌلاَعْوَـف  [originally ٌرَ�ْوَج ]. (IJ, TA.) ___

Strength, or vehemence. (TA.) 

ٌرِئاَج  : see ٌراَّيَج . 

ٌرَّـيَُجم  A watering-trough or tank made small: or made deep: or plastered with gypsum. (K.) 
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شيج  

َشاَج 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُشيَِجي , (S, Msb, K,) inf. n. ٌشْيَج  (Msb, K) and ٌناَشَيَج  (T, K) and ٌشوُيُج , (K,) said of a cooking-pot

(T, S, A, Msb, K) &c., (T, A, K,) It boiled, or estuated: (T, S, A, Msb, K:) or began to do so, not yet

boiling or estuating; this latter being said by some to be the correct meaning. (Ib, L, TA.) ___ It (the sea) estuated

(A, * K, TA) with the waves, (A, TA,) so that it was unnavigable. (TA.) ___ It (a valley) flowed with

much water, its water, or waves, rising high. (S, K. *) ___ It (a water-spout, or pipe,) poured

forth water: (TA:) and [in like manner] you say of the eye, ْتَشاَج , meaning, it flowed, or overflowed,

with tears. (K.) ___ He (a horse) reared, and became excited. (TA.) ___ ُهُسْفَـن ْتَشاَج  , (S, K,) or

ُهُسْفَـن ِهْيَلِإ  ْتَشاَج  , (A,) His soul [or stomach] heaved; or became agitated by a tendency to

vomit; syn. ْتَثَغ ; (S, K, TA;) or ْتَراَف ; (T in art. روث ; see ُهُسْفَـن ْتَرَ�   in that art.;) as though what was in

his belly rose to his fauces: (TA:) or his soul [as it were] turned round, [i. e., he became

giddy,] with the tendency to vomit: (S, K:) as also تشّيجت  ; (K;) which occurs in the former of these senses in

a trad.: (TA:) and ُهُسْفَـن ْتَشاَج   also signifies his soul [or stomach] heaved, by reason of grief or

fright; (K;) [as also ْتَشَأَج ;] or when this last signification is meant, you say ْتَأَشَج : (S:) and his (a coward's) soul

purposed flight: or was frightened: as also ْتَشَأَج , in either of these two senses: (TA:) and ِهْيَلِإ ْتَشاَج 
ُسْفـَّنلا  his heart quitted its place by reason of fear. (EM p. 79.) ___ ُهُرْدَص َشاَج   His bosom

boiled with wrath, or rage. (TA.) You say also, �ِِّلِغل َّىَلَع  ُشيَِجي  ُهُرْدَص   [His bosom boils against

me with rancour, malevolence, malice, or spite; or with latent rancour, &c.]. (A.) ___

ِرْدَّصلا ُّمَهلا ِىف  َشاَج   Anxiety boiled in the bosom: and in like manner, ِرْدَّصلا ُةَّصُغلا ِىف  ِتَشاَج 
[Choking wrath or rage boiled in the bosom]. (T, TA.) ___ ْمُهَـنْـيَـب ُبْرَحلا  تَشاَج   (A, L) War, or
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the war, [boiled, or raged, or] began to boil [or rage,] between them. (L, TA.) ___ In the following

words of a poet, cited by IAar, 

* اَِ�اَشْيَج َكَل ِىف  ىَّدَبَـت  ْتَماَق  *

[She arose, showing herself to thee] in her strength and youth, [ ىَّدَبَـت  being for ,] ىَّدَبَـتَـت
ناشيج , [the inf. n.,] meaning as rendered above, is with sukoon [to the ى] by poetic license. (ISd, TA.) 

شّيج 2  , [from ٌشْيَج ,] He collected, or assembled, armies, or military forces. (S.) And شّيج
اًشْيَج  [He collected, or assembled, an army, or a military force]. (A.) 

ُهُسْفَـن 5 تشّيجت   : see 1. [ اوشّيجت , from ٌشْيَج , They became collected, or assembled, as an army,

or a military force: or they formed themselves into an army, or a military force.] 

شاجتسا 10  , [from ٌشْيَج ,] He demanded, or summoned, armies, or military forces, ِّلََحم ْنِم 
اَذَك  from such a place. (A.) And ُهشاجتسا  He demanded of him an army, or a military

force. (S.) 

ٌشاَج  : see ٌشْأَج , in art. شأج , in two places; and see ُةَشِئاَجلا , below. 
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ٌشْيَج  An army; a military force: (A, K:) or a body of men in war: (TA:) or men going to

war or for some other purpose: (T, K, TA:) pl. ٌشوُيُج . (S, A Msb, K.) 

ٌةَشْيَج  A single rising, or heaving, or the like: pl. ٌتاَشْيَج : hence the phrase ِليِطَ�َألا ُتاَشْيَج   [app.

2



meaning The risings of false or vain things in the mind, or the like]. (TA.) 

ٌشاَّيَج ٌلَجْرِم   [A cooking-pot boiling, or boiling much]. (A.) ___ ٌشاَّيِج ٌسَرَـف   A horse that

rears and is excited when thou puttest him in motion with thy heel. (K * TA.) 

ُةَشِئاَجلا  The soul; syn. ُسْفـَّنلا ; (K;) [as also ُشْأَجلا , sometimes written ُشاَجلا  , without ء;] mentioned by some in art.

شأج . (TA.) Quasi 
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عيج  

ىَعاَيَج  and ٌعَّيُج : see ٌعِئاَج , in art. عوج . 
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فيج  

ُةَفيِجلا 1 ِتَفاَج   , aor. ُفيَِجت ; (K;) and تفّيج  , (S, * K,) inf. n. ٌفيِيَْجت ; (S;) and تفاتجا  , (K,) [and تفّيجت  , Golius, as

from the K, but not found by me in any copy thereof,] and تفاجنا  ; (TA;) The dead body stank, or became

stinking. (S, * K, TA.) 

فّيج 2  He became a stinking dead body. (Mgh, KL.) ___ See also 1. 

َفَّيََجت 5  see 1. 

َفَيَْجنِإ 7  see 1. 

َفَيَـتْجِإ 8  see 1. 

ٌةَفيِج  [A carcass, or corpse, i. e.] a dead body [of a beast or a man], that has become stinking;

(S, Mgh, K;) or, as some say, in a general sense; [whether stinking or not:] (TA:) or, of beasts and cattle,

an animal that has died a natural death, or been killed otherwise than in the

manner prescribed by the law, and has become stinking: (Msb:) [and the corpse of a

man: (see ٌفاَّيَج :)] pl. [of mult.] ٌفَيِج  (S, Mgh, Msb, K) and [of pauc.] ٌفاَيْجَأ . (S K.) [Hence,] ٍراَهَـن ُبُرْطُق  ٍلْيَل  ُةَفيِج 
One who sleeps all the night, and labours all the day. (TA from a trad. [See also art. برطق .])

IDrd mentions this word in art. فوج , holding the ى to be originally و. (TA.) 

ٌفاَّيَج  A rifler, or ransacker, of graves; (K, TA;) because he removes the [grave-] clothes from the corpses, and

takes them; or, as some say, because of the stinking nature of his act. (TA.) 

1



ليج  

ٌليِج  A nation, people, race, tribe, or family of mankind; (S, Msb, K;) such as the Turks,

and the Greeks, (S. TA,) and the Chinese: (TA:) pl. ٌلاَيْجَأ  (M, Msb, TA) and ٌنَاليِج . (M, TA.) ___ And A

generation of men. (TA.) See also ٌلوُج . 

ُلَيَج  : see ُلَأْيَج , in art. لأج . 

ىَصَحلا ُنَالْيَج   Small pebbles which the wind makes to turn about or round about, to

circle, or to revolve: (S, K:) but this belongs to art. لوج . (TA.) ُنَالْيَج ٌمْوَـي  : see ُلَوْجَأ , in art. لوج . 

ٌِّىنَالْيَج ٌمْوَـي   : see ُلَوْجَأ , in art. لوج . 
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ميج  

اًميِج 2 مّيج   He wrote a ج. (K.) 

ٌميِج  The letter ج: masc. and fem.: (T, K, * TA:) pl. ٌماَيْجَأ  and ٌتاَميِج . (TA.) Quasi 

1



هيج  

ٌهيِج  : see ٌهوُج , in art. هوج . 
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َلِهَج  

َلِهَج 1  ; (S;) and ُهَلِهَج , (Sh, Msb, K,) and ِهِب َلِهَج   (JK) [and ُهْنِم  (see ٌلِهاَج )]; aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلْهَج  and ٌةَلاَهَج  (S,

Msb, K) and ٌهَّيِلوُهُج ; (TA;) He was ignorant; (S;) he was characterized by لْهَج  in any of the

senses assigned to this word below: (TA:) and he was ignorant of it; he did not know

it; (Sh, JK, Msb, K;) contr. of ُهَمِلَع . (Msb, K.) You say, َكَلْـثِم ُلَهَْجي  ىِلْثِم َال   The like of me will not be

ignorant of the like of thee. (Sh, TA.) And ِهِْريَغ ىَلَع  َلِهَج   He acted in an ignorant or a silly

or foolish manner towards another: and wrongly. (Msb.) And ُهَيْأَر ٌنَالُف  َلِهَج   [i. q. ُهَيُأَر َهِفَس  , He

was ignorant, or silly, or foolish, in his opinion, or judgment]. (Sh, TA.) And َّقَحلا َلِهَج   He

neglected the truth, or the right, or due; [or he ignored it;] syn. ُهَعاَضَأ . (Msb.) See also 6. ___

ُرْدِقلا ِتَلِهَج   The cooking-pot boiled vehemently; contr. of تَمَّلََحت . (TA.) 

ُهلّهج 2  , (Msb, K,) inf. n. ٌليِهَْجت , (S, K,) He attributed to him لْهَج  [or ignorance, &c.]. (S, Msb, K.) ___ And

He caused him to fall into لْهَج . (TA.) 

ٌةَلَهاَُجم 3  The acting with levity, and in an ignorant or a silly or foolish manner, with any

one. (KL.) [You say, ُهلهاج , meaning He so acted with him.] 

لهاجت 6  He feigned, or made a false show of, لْهَج  [or ignorance, &c.]. (S, K.) And ِهْيَلَع َلِهَج   He

feigned ignorance [to him]. (K.) 

ُهلهجتسا 10  He reckoned him, or esteemed him, لِهاَج  [or ignorant, &c.]. (S, TA.) ___ He, or it,

excited him to lightness, or levity, and unsteadiness. (S, K.) ___ َنْصُغلا ُحيِّرلا  ِتَلَهْجتْسِا   The

wind put the branch into a state of commotion. (K, TA.) 
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ٌلْهَج  an inf. n. of 1: Ignorance; contr. of ٌمْلِع : (S, Msb, * K: *) [and silliness, or foolishness: and

wrong conduct: (see 1:)] it is of two kinds; namely, simple, which is the non-existence of knowledge of

that which should be known; and compound, which is a decisive belief not agreeable with

the fact, or reality: so accord. to Ibn-El-Kemál: or, accord. to Er-Rághib, it is of three kinds; namely, the mind's

voidness of knowledge, which is the primary meaning; and the believing a thing to be different

from what it is; and the doing a thing in a manner different from that in which it

ought to be done: or, accord. to El-Harállee, the proceeding in dubious affairs without

knowledge. (TA.) It is said in a prov., ًالْهُج ِّكَّشلِ�  ىِفَك   [Doubt is sufficient ignorance]. (Msb.) And it

is said in a trad., ًالْهَج ِمْلِعلا  َنِم  َّنِإ   [Verily there is, among the kinds of knowledge, what is

ignorance]: this is one's learning what is not requisite, and neglecting what is requisite; or a learned man's affecting, or

pretending, a knowledge of that which he does not know. (TA.) 

ُءَألِهَج  : see ٌلوُهَج . : ُةَّيِلِهاَجلا  see what next follows. 

ٌلِهاَج  and ٌلوُهَج  , [but the latter has an intensive signification,] Ignorant: (Msb, K:) and silly, or foolish, in

conduct: and wrong in conduct: (Msb:) [characterized by لْهَج  in any of the senses

assigned to this word above:] pl. ٌلاَّهُج  (K, KL) and ٌلْهُج  and ٌلُهُج  and ٌلَّهُج  and ُءَآلَهُج : (K:) see

ٌّىِلِهاَج . The former epithet is mostly used in dispraise: but sometimes not in dispraise; as in the saying [in the Kur ii. 274], ُمُهُـبِسَْجي
َءآَيِنْغَأ ُلِهاَجلا   i. e., The ignorant of their [real] state [would reckon them possessed of

competence]. (TA.) ُهْنِم ٌلِهاَج  َوُه   means ِهِب لهاج  وه  , (K, TA,) i. e., He is ignorant [of him, or it, or]

of his, or its, state, or condition. (TA.) ___ ُلِهاَجلا  The lion (K, TA) that is ignorant of the

prey. (TA.) [In the CK, ُدَسَالا ُلِهاَجلاَو   is a mistake for ُدَسَألا ُلِهاَجلاَو  .] 

ُلَهْـيَج  : see ٌةَلَهْـيَج . Also Great as an epithet applied to a smooth rock ( ٌةاَفَص ). (K.) 
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ٌةَلَهْـيَج  (IDrd, JK, K) and ٌلَهْـيَج  and ٌلَهِْجم  (IDrd, K) and ٌةَلَهِْجم  (K) A piece of wood with which one stirs

live, or burning, coals ( رَْمج ), (JK, K, TA,) or wine ( رَْمخ ); (so in some copies of the K;) of the dial. of El-Yemen. (TA.) 

ٌّىِلِهاَج  [A pagan; a pagan Arab; one of those who are called collectively ٌةَّيلِهاَجلا  ;

and 
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sometimes نوُمَرُضَُخم  , pl. of ٌدِهاَش : and particularly, a pagan poet;] a poet of the first, or earliest, of

the four classes which are ranked in chronological order; of the class which

was succeeded next by the نوُمَرْضَُخم . (Mz, 49th عون .) [See also ٌدِهاَش .] 

ٌةَّيِلِهاَجلا  : see what next precedes. ___ [Also, or] ُءَآلْهَجلا ُةَّيِلِهاَجلا   , (JK, S, K,) in which the latter word is a corroborative, (S,

K,) as in ُءَآلْيَل ٌةَلْـيَل   &c., (S,) [The time, or state, of ignorance, or paganism; or of intense

ignorance;] the time of the ةَرْـتَـف  [or cessation of the mission of apostles, and of the

effacement of the signs of their religion]. (JK.) One says, ِءَآلْهَجلا ِةَّيِلِهاَجلا  َكِلٰذ ِىف  َناَك   [That

was in the time, or state, of paganism, or of intense ignorance]. (S.) 

ٌلَهَْجم  An affair, or an event, or a case, and a land, and a habit, a property, a quality, a

practice, or an action, that induces a man to believe a thing to be different from

what it is. (Er-Rághib, TA.) A desert ( ٌةَزاَفَم ) in which are no signs of the way. (S.) And ٌضْرَأ
ٌلَهَْجم  A land in which are no signs of the way: (TA:) or in which one will not go

aright (K, TA) unless by means of the [signs of the way called] ماَرآ : (TA:) pl. ُلِهاََجم , which is the

contr. of ُِملاَعَم : (TA:) accord. to the K, it has neither dual nor pl.; but it has both, as 'Iyád and others have affirmed. (MF, TA.) 

ٌلَهِْجم  : see ٌةَلَهْـيَج . 
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ٌةَلَهَْجم  [A cause of, or an incitement to, ignorant, silly, foolish, or wrong, conduct;] a

thing that incites one to لْهَجلا . (S, K.) Hence the saying, ٌةَلَهَْجم ُدَلَولا   [Children are a cause of

silly, or foolish, conduct]. (S.) 

ٌةَلَهِْجم  : see ٌةَلَهْـيَج . 

ٌلاَهِْجم  A she-camel light, brisk, or agile, in her pace, or going. (TA.) 

ٌلوُهَْجم  [Unknown]. You say, اَِهلوُهَْجم ىَلَع  ملا 
َ
ٌةَزاَف ُتْبِكَر   [I ventured upon traversing the desert

notwithstanding its unknown character]. (S, TA.) ___ [A man of unknown origin. A book of

unknown authorship. ___ In grammar, The passive voice.] ___ ٌةَلوُهَْجم ٌةَقَ�   A she-camel that

has never been milked: or that has no brand upon her: (K, TA:) and a she-camel that

has never conceived. (Z, TA.) 

ٌلِهْجَتْسُم  Making himself like the لِهاَج  [or ignorant; feigning himself ignorant]: or

reckoning, or esteeming, لِهاَج . (Har p. 572.) 
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 ح

The sixth letter of the alphabet: called ٌءآَح  [and اَح  (respecting which latter see the letter ب). It is one of the

letters termed ةَسوُمْهَم , or nonvocal, i. e. pronounced with the breath only, without the voice; and of those termed ةَّيِقْلَح  i. e.

faucial, or guttural, for] the place of its utterance is in the fauces; and were it not for a hoarse aspiration with which it is pronounced, it

would resemble ع: next after it [with respect to the place of utterance] is ه] :ع having the lowest place of utterance; then ح; and

then ه:] and ح and ه are never consociated in any uncompounded word of the which the letters are all radicals, because of the

mutual nearness of their places of utterance: they occur together in ْلَهـَّيَح ; but this is only a compound word in the classical

language; and as the name of a certain kind of tree it is a post-classical word. (Kh, L.) [It is often put for ٍذِئَنيِح . As a numeral, it

denotes Eight.] 
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اح  

اَح  and ٌءآَح : see the letter ح, and see arts. أوح  and ىح . 
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بح  

َّبَح 1  [signifying He, or it, was, or became, loved, beloved, an object of love, affected,

liked, or approved, is originally َبُبَح  or َبِبَح ]. You say, ُءْىَّشلا اَذٰه  ََّىلِإ  َّبَح  , [aor. ُـ  or َـ ,] inf. n. ٌّبُح ,

This thing was, or became, an object of love to me. (K. [The meaning is there indicated, but not

expressed. In the CK, َءىَّشلا  is erroneously put for ُءْىَّشلا .]) And ِهْيَلِإ ُتْبُـبَح   I became loved, beloved, or an

object of love, to him: [said to be] the only instance of its kind except ُتْرُرَش  and ُتْبُـبَل . (K.) And اًبيِبَح َتْنُك  اَم 
َتْبِبَح ْدَقَلَو  , with kesr, Thou wast not loved, and thou hast become loved. (S.) See also 5. ___

َّبَح , formed from َبُبَح , by making the former ب quiescent and incorporating it into the latter, is also a verb of praise [signifying

Beloved, lovely, pleasing, charming, or excellent, is he, or it]; (TA;) and so َّبُح , [which is more

common,] formed from the same, by incorporating the former ب into the latter after transferring the dammeh of the former to the

 ,A poet says (.ISk, S, TA) .ح

* ْتَعَـنَم ْنَأ  ِّبُحلا  اًفَلَك ِىف  ُهَداَزَو  *
* اَعِنُم اَم  ِناَسْنالا  َىلا  اًئْـيَش  َّبَحَو  *

[And her denying increased his devotion in love: for lovely, as a thing, to man,

is that which is denied]. (TA.) And Sá'ideh says, 

* ُبَّنَجَتَـي ْنَم  َّبَحَو  ُبوُضَغ  ْتَرَجَه  *
* ُبِعْشَت َكِيْلَو  َنوُد  ٍداَوَع  ْتَدَعَو  *

[Ghadoob hath forsaken thee, (and lovely is the person who withdraweth far

away,) and obstacles in the way of thy drawing near have occurred to separate
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thee and her]. (S, TA.) [See also اَذَّبَح , below.] ___ [Both are also verbs of wonder.] You say, ٍنَالُفِب َّبَح  , (As, S, and so in

copies of the K,) and َّبُح , (I 'Ak p. 236, [where both forms are mentioned as correct,] and so in the CK,) How beloved, or

lovely, &c., is such a one (As, S, K) to me! (As, S.) [See also 4.] A'Obeyd and Fr read this َّبَح , saying that it means

نالفب َبُبَح  , and that the former ب is rendered quiescent by the suppression of its dammeh, and incorporated into the latter. (S, *

TA.) See also 4, in two places. Also َّبَح , [aor., accord. to analogy, ِـ ,] He stood still, stopped, or paused.

(K.) And َّبُح , with damm, He was fatigued, or tired. (K.) 

ََّىلِإ 2 ُهبّبح   He, or it, [rendered him, or it, an object of love, lovely, or pleasant, to me;]

made me to love, affect, like, approve, or take pleasure in, him, or it. (K.) You say, ََّىلِإ ُهبّبح 
ُهُناَسْحِإ  [His beneficence made him an object of love to me]. (A, TA.) And ِهْيَلِإ ُّٰ�ٱ  َبَّبَح 
َناَميِإلا  [God made faith lovely to him]. (A, TA.) And ِىنَروُزَـت ْنَِ�  ََّىلِإ  َبِّبُح   [Thy visiting me hath

been made pleasant to me]. (A, TA.) َءآَوَّدلا بّبح   [He formed the medicine into pills, or

little clots or balls: see its quasi-pass., 5]. (K in رثح , &c.) And بّبح  He filled a water-skin &c. (AA, TA.) See also

5. 

ٌةَّباَُحم 3  , (S,) or ٌةَبَـباَُحم , (K,) and ٌباَبِح  signify the same [as inf. ns. of ّباح ]. (S, K.) [You say, اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  ّباح   They

loved, affected, liked, approved, or took pleasure in, one another.] And ُهّباح  He

acted, or behaved, in a loving, or friendly, manner with him, or to him. (A, TA.) ___ See also

4. 

ُهّبحا 4  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌباَبْحِإ ; (KL;) and ُهَّبَح  , (S,) first pers. ُهُتْـبَـبَح , (Msb, K,) aor. ِـ , which is anomalous, (S, Msb,

K,) the regular aor. being ُـ , which is unused, (Msb,) [said to be] the only instance of a trans. verb whose second and third radical

letters are the same having the measure ُلِعْفَـي  as that of its aor. without having also the measure ُلُعْفَـي , (S,) and therefore by some

disapproved, as not chaste, and disallowed by Az, though he allows the pass. form َّبُح , (TA,) inf. n. ٌّبُح , (K,) or this is a simple
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subst., (Msb,) and ٌّبِح ; (K;) and [ ُهَّبَح  ,] first pers. ُهُتْـبِبَح , aor. َـ ; and ُهّباَح  , inf. n. ٌباَبِح , of the dial. of Hudheyl; (Msb;)

and ُهّبحتسا  ; (Msb, K;) signify the same; (S, Msb, K;) He loved, affected, liked, approved, or took

pleasure in, him, or it: (A, K, and KL in explanation of the first and last:) he held him, or esteemed him,

as a friend: (KL in explanation of the first and last:) or ٌباَبْحِتْسِا  signifies the esteeming [a person or thing] good:

(S:) and the preferring, or choosing, [a person or thing,] as also ٌباَبْحِإ : (KL:) and ِهِْريَغ ىَلَع  ُهّبحتسا   means he

loved, or esteemed, him, or it, above another, or others; preferred him, or it, to

another, or others. (K, A, * TA.) َكِلٰذ ُتْبَحَأ  اَم  , in the dial. of the tribe of Suleym, is for ُهُتْـبَـبْحَأ ام   [I loved not,

or liked not, that]; like ُتْنَظ  for ُتْنَـنَظ , and ُتْلَظ  and ُتْلِظ  for ُتْلِلَظ . (Lh, TA.) [ اَذَك َنُوكَي  ْنَأ  ُّبِحُأ   may be

rendered I would that it were thus, or that such a thing were.] It is said of Ohod, in a trad., ٌلَبَج َوُه 
ُهُّبُِحنَو اَنـُّبُِحي  , meaning It is a mountain whose inhabitants love us, and whose inhabitants

we love: or it may mean we love the mountain itself, because it is in the land of people whom we love. (IAth, TA.) And one says

ُماَعَّطلا اَهـُّبُِحي  ٍةَعاَس  اَهيِف for ِىف  ُّبَُحي   [In an hour, or a time, in which food is loved, or liked]. (TA.)

ََّىلِإ ___ ُهَّبَحَأ  اَم   i. q. ِهِب َّبَح   [How beloved, lovely, pleasing, charming, or excellent, is

he, or it, to me!]; (As, S, K, * TA;) and so ِهِب ََّىلِإ  ْبِبْحَأ  . (A, TA.) [De Sacy, in his Gram. Ar., sec. ed., ii. 221, mentions the

saying, ٱ�ِّٰ َىلِإ  ُهَّبَحَأ  اَمَو  ملا ِّٰ� 
ُ
َنِمْؤ َّبَحَأ  اَم  , as meaning How greatly does the believer love God!

and how great an object of love is he to God!] ّبحا , (S, K,) inf. n. as above, (S,) also signifies He (a

camel) kneeled and lay down, and would not spring up: (K:) or was restive: or kneeled

and lay down: (S:) or was afflicted by a fracture, or disease, and would not move

from his place until cured, or remained there until he died: (AZ, S, K:) or became

jaded: (TA: [agreeably with this last explanation the act. part. n. is rendered in the S and K on the authority of Th:]) or was at

the point of death, 
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by reason of violent disease, and therefore kneeled and lay down, and could not

be roused. (AHeyth, TA.) Accord. to AO, ِّىبَر ِرْكِذ  ْنَع  ِْريَخلا  َّبُح  ُتْبَـبْحَأ   [in the Kur xxxviii. 31] means I have

stuck to the ground, on account of my love of the horses, [lit., of good things,] and

so been diverted from prayer, until the time of prayer has passed: (TA:) by ريخلا  is meant لْيَخلا . (Jel.) Also He

became in a state of recovery from his disease. (K.) And It (seed-produce) had, bore, or

produced, grain. (S, K.) 

بّبجت 5  He manifested, or showed, love, or affection, (S, K,) ِهْيَلِإ  to him. (S.) بّبحت  and َّبَح  are

both syn. with دّدوُت . (TA.) ___ [Also, app., He became, or made himself, an object of love or

affection to him: see ٌبَّبَُحم , said to be syn. with ٌبِّبَحَتُم .] He became swollen, or inflated, like a jar

( ّبُح ), from drinking. (A, TA.) ___ It (a water-skin &c.) became full. (AA, TA.) ___ He began to be

satiated with drink. (K.) ___ He (an ass &c.) became filled with water: (S:) and َبَّبَح  also is used in

this sense, but ISd doubts its correctness: (TA:) one says, ْتَبـَّبَح َّىتَح  ُلِبِإلا  ِتَبِرَش   The camels drank until

they were satiated. (S.) ِراَغِّصلا ِؤُلْؤُّللاَك  ُديِلَجلا  بّبحت   [The hoar-frost formed into grains

like small pearls]. (TA in art. ِناَنْسَألا ىَلَع  ُقيِّرلا  بّبحت  بأص (.___   [The saliva formed, or

collected, in little bubbles upon the teeth]. (Az, TA.) ___ َبَّبََحتَو َُنبَّللا  َعَّطَقَـت   [The milk

became decomposed, and formed little clots of curd]. (S in art. ُدْبُّزلا بّبحت  رثحب (.___   [The

butter formed into little clots, when first appearing in the milk or cream]. (S and K in art. رمث .) The verb is also

used in like manner in relation to honey, (K in art. رثح ,) and سْبِد  (S in that art.,) and medicine. (TA in that art. [See also 2.]) ___

ُدْلِجلا بّبحت   [The skin broke cat with pimples, or small pustules: so in the language of the present

day: see ٌّبَح ]. (TA in art. رثح .) 
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اوّباحت 6  They loved, or affected, or liked, one another. (S, A, * K. *) 

َبَبْحَتْسِإ 10  see 4. ملا
َ
ِلا ُشِرَك  ْتَّبَحَتْسِا   The stomachs of the cattle, or camels &c., retained

the water [that they had drunk], and the time between the two waterings thereof

became long, or became lengthened. (K.) This is at the conjunction of [the periods of] فْرَّطلا  and ةَهْـبَجلا  [the

ninth and tenth of the Mansions of the Moon, which, in central Arabia, about the commencement of the era of the Flight, took place on

the 12th of August, O. S., (see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن ,)] when Canopus rises with them. (TA. [ ةَفْرَّصلا  is there put for فْرَّطلا ;

but evidently by a mistake of a copyist. There is also another mistake, though a small one, in the foregoing passage: for Canopus rises,

in central Arabia, after فرطلا , and before ةهبجلا ; and rose aurorally, in that latitude, about the commencement of the era of the

Flight, on the 4th of August, O. S.]) 

ْبَح  and ٍبَح  A cry by which a he-camel is chidden, to urge him on. (TA voce ِبْوَح , q. v.) 

ٌّبَح  , (S, Msb, K,) a [coll.] gen. n., (Msb,) n. un. ٌةَّبَح ; (S, Msb, K;) Grain of wheat, barley, lentils, rice, &c.: (Az, TA:) accord.

to Ks, only of wheat and barley: (TA:) or wheat &c. while in the ears or other envelopes: (Msb:) [but

applied also to various other seeds; among which, to beans, (as in the Mgh in art. لقب ,) and peas and the like; and kernels;

and] the stones of grapes, dates, pomegranates, and the like: (Mgh voce ٌمَجع :) by some it is applied even [to berries; as,

for instance,] to grapes: you say ٍبَنِع ْنِم  ٌةَّبَح  , as well as ِّرُـبلا َنِم  , and ِريِعَّشلا َنِم  , and the like: (TA:) [and hence, to

beads: (see ٌّبِح :)] the pl. (of ٌّبَح , Msb) is ٌبوُبُح  (S, Msb, K) and ٌناَّبُح , like ٌناَرُْمت , (K,) pl. of ٌرَْمت ; (TA;) and (of ٌةَّبَح , Msb)

ٌتاَّبَح  (Msb, K) and ٌباَبِح , [or this is pl. of ٌّبَح  also,] like ٌبَالِك  as pl. of ٌةَبْلَك  [and of ٌبْلَك ]: (Msb:) and ٌّبَح  is also called

[by lexicologists, but not by grammarians,] a pl. of ٌةَّبَح . (TA.) ___ [Hence,] Seed-produce, whether small or large. (TA.)

___ And ُءآَرْضَخلا ُةَّبَحلا   (S, K) i. q. ُمْطُبلا  [The fruit of the terebinth-tree, or pistacia terebinthus

of Linn. (Delile, Flor. Æg. no. 936.)] (K.) ___ And ُءآَدْوَّسلا ُةَّبَحلا   (S, K) i. q. ُزيِنوُّشلا  [The black aromatic seed

of a species of nigella]. (K.) [But see art. دوس . And for other similar terms, see the latter word of each.] ___ And
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ِماَمَغلا َّبَح   and ملا
ُ
ِنْز ُّبَح   and ٍّرُـق ُّبَح   Hail. (S. [See a metaphorical usage of the first of these in a verse cited voce َّنَأ .])

___ [Hence likewise,] ٌّبَح  also signifies Pimples, or small pustules: [so in the present day: and any similar

small extuberances: a coll. gen. n.: n. un. with ة.] (S and K * in art. رثح .) 

ٌّبُح  Love; affection; syn. ٌّدُو , (A,) or ٌداَدِو ; (K;) inclination of the nature, or natural

disposition, towards a thing that pleases, or delights; (Kull p. 165;) contr. of ٌضْغُـب : (Mgh,

TA:) ٌّبُح  and ٌّبِح  and ٌةَّبُح  [this being said in the S to be syn. with ٌّبُح  and in the K to be syn. with ٌةَّبََحم , and it is used as an

inf. n. in an ex. cited voce ٌحاَد  in art. حود ,] and ٌباَبُح  (S, K) and ٌباَبِح  (K) and ٌةَّبََحم  (S) signify the same; (S, K;) i. e., as

above. (K.) The degrees of ّبُح  are as follow: first, ىًوَه , the inclining of the soul, or mind; also applied to the object of love itself:

then, ٌةَقَالَع , love cleaving to the heart; so termed because of the heart's cleaving to the object of love: then, ٌفَلَك , violent, or

intense, love; from ٌةَفْلُك  signifying difficulty, or distress, or affliction: then, ٌقْشِع , [ amorous desire; or passionate love; ] in the S,

excess of love; and in the language of the physicians, a kind of melancholy: then, ٌفَغَش , ardour of love, accompanied by a sensation

of pleasure; like ٌةَعْوَل  and ٌجِعَال ; the former of which is ardour of love; and the latter, ardent love: then, ىًوَج , inward love; and

violence of amorous desire, or of grief, or sorrow: then, ٌمُّيَـتَـت , a state of enslavement by love: then ٌلْبَـت , lovesickness: then, ٌهَلَو ,

distraction, or loss of reason, in love: and then, ٌماَيُه  a state of wandering about at random in consequence of overpowering love.

(Kull ubi suprà.) [Accord. to the Msb, it is a simple subst.: but accord. to the K, an inf. n.; and hence,] ْمُتْـبَـبْحَأ اَمِل  ا�بُح  , meaning

ا�بُح ُّبِحُأ   [I love with loving, i. e. much, what ye have loved]. (Har p. 186.) Hence the phrase, ْمَعَـن
ًةَماَرَكَو ًةَّبُحَو   [Yea; and with love and honour will I do what thou requirest: or for the sake of the

love and honour that I bear thee: or ةّبح  may be here used for ا�بُح  to assimilate it in termination to ةمارك : see what

follows]. (S, TA.) Hence also the saying of Abu-l-' Atà EsSindee, 

* ٌقِداَصَل ِّىنِإَو  ىِرْدَأ  اَم  ِّٰ�ٱَوَـف  *
* ُرْحِس ْمَأ  ِكِباَبُح  ْنِم  ِىناَرَع  ٌءآَدَأ  *
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[And by God, I know not (and indeed I am speaking truth) whether disease have

befallen me in consequence of love of thee, or enchantment]: (S, TA:) but IB says that the

reading best known is ِكِباَبِح ْنِم   ; and that بابِح , here, may be an inf. n. of ُهُتْـبَـباَح ; or it may be pl. of ٌّبُح , like as ٌشاشِع
is of ٌّشُع ; (TA;) or it may be an inf. n. of ُهُتْـبَـبَح : some also read ِكِباَبَح ْنِم   , with fet-h to the ح, said to mean on

account of the love of thee, and of the main amount thereof: (Ham p. 26:) and some read ْنِم
ِكِباَنَج  from thy part [or from thee ]. (TA.) ___ See also ٌبيِبَح . Also a Persian word, arabicized, (AHát, S, Msb,) from بْنُخ ,

(AHát, TA,) [or ْبُخ  or ْپُخ ,] i. q. ٌةَيِباَخ , (S, Msb,) A jar, (K, MF,) whether large or small, used for

preparing wine: (MF:) or a large jar: (K:) or one for water: (IDrd, TA:) or the four pieces of

wood upon which is placed a two-handled, or two-eared, jar: (K, TA: [in the CK, by a

misplacement of words, this last signification is assigned to باَبَح :]) pl. [of pauc.] ٌباَبْحَأ  (K) and [of mult.] ٌباَبِح  and ٌةَبَـبِح . (S,

Msb, K.) From this last signification is [said to be] derived the phrase ًةَماَرَكَو ا�بُح   [pronounced ْهَماَرَكَو ا�بُح  , lit. A jarstand

and a cover will I give thee, or the like], ةمارك  signifying the cover of a jar, (K, TA,) whether of wood or of baked clay. (TA.)

[If this be the true derivation, the phrase may have originated from a person's asking of another the loan or gift of a jar, and the

latter's replying Yea; and I will give thee a jar-stand and a cover; meaning I will do what thou requirest, and more: but this phrase is

now, and perhaps was in early times, generally used, agreeably with the more common significations of the two words, in the sense

assigned above to the phrase ًةَماَرَكَو ًةَّبُح  .] 

ٌّبِح  : see ٌّبُح : ___ and ٌبيِبَح , in four places: and ٌةَّبِح . Also, and ٌباَبِح  , [but the latter is doubted by the author of the TA,

and thought to be perhaps syn. with ٌّبِح  in the sense of ٌّبُِحم , and in the L it is said to be syn. with ٌّبح , but in 
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what sense is not explained,] An ear-ring [formed] of one ةَّبَح  [or bead]. (K.) 
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ٌةَّبَح  n. un. of ٌّبَح  [q. v.]. (S, Msb, K.) [Hence,] َةَّبَح ُنْب  ُرِباَج   a name of Bread. (ISk, S.) ___ See also ٌةَّبِح , in two places.

___ [A grain; meaning the weight of a grain of barley;] a wellknown weight. (K.) ___ A

[small] piece, or portion, of a thing. (S, K.) ___ ِبْلَقلا ُةَّبَح   The heart's core; (AA, TA;) the black, or

inner, part of the heart; or i. q. ُهُتَرََمث ; (S, A, K;) which is that [same thing]: (S:) or a black thing in the

heart: (K:) or the black clot of blood that is within the heart: (T, TA:) or the heart's

blood. (K.) You say, ِهِبْلَـق َةَّبَح  ُةَنَالُف  ْتَباَصَأ   [Such a woman smote his heart's core]. (A, TA.) A

want: or an object of want; a needful, or requisite, thing: syn. ٌةَجاَح . (K.) 

ٌةَّبُح  : see ٌّبُح , in two places: ___ and ٌبيِبَح . ___ [It is also used in a pl. sense.] You say, ىِسْفَـن ِةَّبُح  ْنِم  َوُه   [He is of

the beloved of my soul]. (TA voce ٌةَُّمح .) ___ And َكُتـَّبُح  also signifies What thou lovest to receive

as a gift, or to have. (K.) You say, َكَتـَّبُح ْرَـتْخِا   Choose thou what, or whom, thou lovest; as also

َكَتـَّبَُحم  . (TA.) Also A grape-stone: sometimes without teshdeed; (K;) i. e. ٌةَبُح . (TA.) 

ٌةَّبِح  , a pl., [or rather quasi-pl. n.,] The seeds of desert-plants that are not used as food; pl. ٌبَبِح :

(S:) or seeds of herbs, or leguminous plants, ( لوُقُـب ,) and of odoriferous plants: (K:) or of

the latter only; (Ks, Az, TA;) and one of such seeds is called ٌةَّبَح  ; (Az, TA;) or ٌةَّبِح ; the coll. n. being ٌّبِح  : (Msb:) or

different seeds of every kind: or the seeds of the herbage called بْشُع : or all seeds of

plants: sing. the same, and ٌةَّبَح  : or this signifies everything that is sown: and ٌةَّبِح , the seed of

everything that grows spontaneously, without being sown: or a small plant

growing among the kind of herbage called شيِشَح : (K:) and dry herbage, broken in

pieces, and heaped together: (Aboo-Ziyád, K:) or dry herbs or leguminous plants: (K:) or the

seeds of wild herbs or leguminous plants, and of those of the kind called بْشُع , and

their leaves, that are scattered and mixed therewith; such as the نَالُقْلُـق  and ساَبْسَب  and قَرُذ

8



and لَفَـن  and حَّالُم , and all kinds of those herbs or leguminous plants that are eaten crude, and those that are thick, or gross, and

bitterish: upon these seeds and leaves, cattle, or camels &c., pasture and fatten in the end of [the season called] the فْيَص  (T, TA.) 

ٌبَبَح  : see ٌباَبَح . ___ Also, (S, K,) and ٌبَبِح  , (K,) A beautiful arrangement of the teeth in

regular rows. (S, K.) ___ And Streaks of saliva on the teeth. (TA.) ___ And (both accord. to the K, but

the latter only accord. to the TA,) The saliva that flows over the teeth, or collects in the mouth,

in little bubbles. (T, K, TA.) 

ٌبَبِح  : see ٌباَبَح : ___ and ٌبَبَح . 

ٌباَبَح  : see َكُباَبَح ٌّبُح .___   Thine utmost: (Msb:) or the utmost of thy power: (S:) or the

utmost of thy love: or, of thine endeavour ( َكِدْهَج  [like َكاَداَهُج  and َكاَداَُمح  and َكاَراَصُق  and َكاَماَنُغ
and َكاَماَعُـن ]). (K. [In the CK َكِدْهُج .]) You say, اَذَك َكُباَبَح  , (K,) and َكِلٰذ َلَعْفَـت  ْنَأ  كبابح  , (S, Msb, * TA,) and كبابح

َكِلٰذ َنوُكَي  ْنَأ  , (TA,) Thine utmost, (Msb,) or the utmost of thy power, (S,) or of thy love, or of

thine endeavour, (K,) will be such a thing, (K,) and thy doing that, (S, Msb, * TA,) and that

event's taking place. (TA.) Also, and ٌبَبَح  and ↓, The main body, the mass, or bulk, or greater

part or portion, of water, (S, K,) and of sand, (K,) and of [the beverage called] ذيِبَن : but it is said that the third word applies

particularly to water: (TA:) or the first signifies the streaks, or lines, of water, (As, K, TA,) resembling

variegated work: (As, TA:) or the waves of water that follow one another: (TA:) or the bubbles

(S, A, K) of water, (S, K,) or of wine, (A, TA,) that float upon the surface; (S, A, K;) as also the second (AHn, A)

and the third: (AHn, TA:) [it is a coll. gen. n., in this sense, of which the n. un. is with ة:] accord. to IDrd, ملا
َ
ِءآ ُببح   and ُبابح

ملا
َ
ِءآ  signify ُهُرَّسَكَت  [app. meaning the ripple, or broken surface, of water, such as is seen when it is slightly

fretted by wind, and when it flows over uneven ground]. (TA.) اَِ�اَبَِحب َتْزُـفَو  اَِ�اَبُعِب  َتْرِط  , in a trad. of 'Alee, relating to Aboo-

Bekr, is explained as meaning Thou hast outrun others, and attained to the place where the
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flood of El-Islám collects, and reached the first [springs] thereof, and drunk the

purest of it, and become possessor of its excellencies: [this is the only explanation of it that I have

found:] but it is also otherwise explained. (Hr and others, TA in art. ٌباَبَح بع (.___   also signifies Dew-drops; (A;) the

dew (IAth, K) that is on trees &c. in the evening. (IAth, TA.) It is said in a trad., of the inhabitants of

Paradise, that their food shall turn into a sweat like كْسملا بابح  , by which is meant Musky dew: or, perhaps, musky

bubbles. (IAth, TA.) 

ٌباَبُح  : see ٌّبُح , in two places: ___ and ٌبيِبَح . Also The serpent: (S, IAth, K:) or a serpent not of a

malignant species: (TA:) and the name of a devil, (S, K,) accord. to some; (S;) but said to be so only because a

serpent is called ناَطْيَش . (A 'Obeyd, S, TA.) ___ And a pl. [or rather coll. gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is ٌةَباَبُح  [accord. to

the CK ُةَباَبُح ], meaning A certain black aquatic insect or small animal. (K.) ٍباَبُح ُّمُأ   The

present world; (K, TA;) metonymically used in this sense. (TA.) 

ٌباَبِح  : see ٌّبُح , in two places: and ٌّبِح . 

ٌبيِبَح  A person loved, beloved, affected, liked, or approved; (S, * A, Msb, * K;) as also ٌبوُبَْحم  and

ٌّبَُحم  , (S, Msb, K,) of which two the former is generally used for the latter, (S, K, TA,) in like manner as are used ٌموُكْزَم  and ٌنوُزَْحم
and ٌنوُنَْجم  and ٌزوُزْكَم  and ٌروُرْقَم , each of which has its proper verb of the measure َلِعُف , (TA,) and ٌّبِح  (S, K) and ٌباَبُح  and

ٌة�بُح  , which last is also applied to a female, and has for its pl. ٌبَبُح : (K:) the fem. of ٌبيِبَح  is with ة; (Msb, K;) and so is that of

ٌبوُبَْحم  , (K, TA,) [and that of ٌّبَُحم  ,] and that of ٌّبِح  : (TA:) the pl. of ٌبيِبَح  is ُءآَّبِحَأ , instead of ُءآَبَـبُح , which would be the

reg. pl. but for the repetition of the ب; and the pl. of ٌةَبيِبَح  is ُبِئاَبَح : (Msb:) the pl. of ٌّبِح  is ٌباَبْحَأ  [a pl. of pauc.] and

ٌناَّبِح  (K) and ٌناَّبُح  (MF) and ٌبوُبُح  and ٌةَبَـبِح  and ٌّبُح  , which last is rare ( ٌزيِزَع ) [as a pl.], or is a quasi-pl. n. (K.) Though

ٌّبَُحم  is uncommon it occurs in the following verse of 'Antarah: 

* ُهَرْـيَغ ّىنُظَت  َالَف  تْلَزَـن  ْدَقَلَو  *
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* ِمَرْكُملا ِّبَحُملا  ِةَلِزْنِْمب  ِّىنِم  *

[And thou hast taken (and imagine not otherwise), in respect of me, i. e. of my heart,

the place of the beloved, the honoured; or become in the condition of the

beloved, &c.]. (T, TA.) ___ Also, (IAar, KL, TA,) and ٌّبِح  , (K, KL,) A person loving; a lover; a friend; (KL;)

i. q. ٌّبُِحم  : (IAar, K, TA:) [fem. of each with ة:] the pl. of the first (i. e. بيبح ) is ٌباَبْحَأ  (TA) [and ُءآَّبِحَأ  and ٌةَّبِحَأ ,

mentioned by Golius as from the S, but not in my copies of the S: both, however, are correct: the former, the more common: the

latter, a pl. of pauc.]. You say اَهِجْوَزِل ٌةَّبُِحم  ٌةَأَرْمِا   and ٌّبُِحم  [A woman loving to her husband]. (Fr, S, K. *)

ٍبيِبَح ___ وُبَأ   The kid. (Har p. 227.) ___ ُةَبيِبَحلا : see ٌّبَُحم . 

ٌبِحاَبُح  , (K,) or ٍبِحاَبُح وُبَأ  , (S,) [A kind of fire-fly;] a fly that flies in the night, (K,)

resembling fire, (S,) emitting rays like a lamp: (K:) AHn says that بحابح  and بحابحوبا  were both

unknown to him, and that nothing respecting them had been heard by him from the Arabs; but that some people asserted the insect

thus called to be the عاَرَـي , a moth that, when it flies by night, no person not knowing it

would doubt to be a spark of fire: Aboo-Tálib says, as on the authority of Arabs of the desert, that بحابح  is

the name of a flying thing longer than the common fly, and slender, that flies between

sunset and nightfall, resembling a spark of fire: (TA:) or, accord. to As, it is a flying thing,

like the common fly, with a wing that becomes red; when it flies appearing at a

distance like a lighted piece of fire-wood. (Har p. 500.) ِبِحاَبُحلا ُرَ�   (S, K) and ٍبِحاَبُح ِىبَأُرَ�   and

simply ُبِحاَبُحلا  (S) mean The fire of the fly above mentioned: or of El-Hobáhib or Aboo-

Hobáhib: (TA:) [for] El-Hobáhib, (S,) or Aboo-Hobáhib, (K,) is said to have been a niggardly man, who never lighted any but a

faint fire, fearing to attract guests, so that his fire became proverbial. (S, K.) El-Kumeyt says, describing swords, 

* اَهْـنِم ِتاَرَفَّشلِ�  َنوُؤاَّرلا  ىَرَـي  *
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* اَنيِبُّظلاَو َبِحاَبُح  ِىبَأ  ِراَنَك  *

Page 498

[The beholders see, in the sides of the blades thereof, and the extremities, the

semblance of the fire of the fire-fly]: (S:) here the poet has made بحابح  imperfectly decl., regarding it as a

fem. [proper] name [of the fly above mentioned]. (TA.) Or �بحابحلار  (S, K) and simply بحابحلا  (S) signify The fire that

is struck by a horse's hoofs: (Fr, S:) or the sparks of fire that are made to fly forth in

the air by the collision of stones: or the sparks that fall from the pieces of wood

that are used for producing fire [by means of friction]: (K:) or they are derived from ٌةَبَحْبَح ,

(IAar, K,) signifying weakness, (IAar, TA,) [and their meaning is faint fire.] ___ ٍبِحاَبُح ُّمُأ   A flying insect

resembling the [species of locust called] بَدْنُج , (K, * TA,) spotted with yellow and

green: when people see it, they say, ُبِحاَبُح ىِدِّرَـب َ�   [Spread forth thy wings ( ِكْيَدْرُـب ), hobáhib];

whereupon it spreads its two wings, which are adorned with red and yellow. (TA.) 

اَذَّبَح  , meaning ٌبيِبَح , as in the phrase ُرْمَألا اَذَّبَح   [Loved, beloved, affected, loved, or approved, is

the thing, or affair; or lovely, charming, or excellent, is it]; (K;) and in ٌدْيَز اَذَّبَح   [Loved,

beloved, &c., is Zeyd]; (S;) is composed of َّبَح , (Sb, Fr, S, K,) a verb of praise, in the pret. form, invariable, originally

َبُبَح , (Fr, S,) and اَذ , (Sb, Fr, S, K,) its agent, (S,) which together constitute it a single word, (Sb, S, K,) a noun, (Sb, K,) or

occupying the place of a noun, (S,) governing the noun [particularized by praise] that follows it in the nom. case; (Sb, S, K;) the place

that it occupies in construction making it virtually in the nom. case as an inchoative, and the noun that follows it being its enunciative:

(S:) [but see what follows.] It is used in the same manner as a prov.; (Sb, K;) [i. e., it is not altered to agree in number or gender with
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the noun particularized by praise, which follows it;] remaining the same when used in the dual and pl. and fem. sense; so that one

says, ٌدْيَز اذّبح   and ِناَدْيَّزلا  and َنوُدْيَّزلا  and ٌدْنِه  and َتْنَأ  and اَمُتْـنَأ  and ْمُتْـنَأ  [&c.]; (Ibn-Keysán, TA;) and ٌةَأَرْمٱ اذّبح  , not

ملا
َ
ُةَأْر ِهِذَّبَح  ; (Sb, S, K; *) which shows that the noun that follows it may not be regarded as a substitute for اذ : (S:) [but see what

follows.] It is allowable, but bad, to say, اَذَّبَح ٌدْيَز  . (TA.) [There are, however, various opinions respecting اذّبح  and the noun that

follows it.] Some hold that اذّبح  is a noun, composed of َّبَح  and اذ , and is an inchoative, and that the noun particularized by praise

is its enunciative; or that the former is an enunciative, and the latter an inchoative, reversing the usual order: others hold that َّبَح  is

a verb in the pret. form; and اذ , its agent; and that the noun particularized by praise may be an inchoative, of which اذّبح  is the

enunciative; or it may be an enunciative of which the inchoative is suppressed, so that ٌدْيَز اذّبح   is for ٌدْيَز َوُه  اذّبح   [Loved,

or beloved, &c., is this person: he is Zeyd], or ٌدْيَز ملا 
َ

ُحوُدْم اذّبح   [loved, &c., is this person: the person

praised is Zeyd]: others hold that اذّبح  is a pret. verb, composed of َّبَح  and اذ , and that the noun following it is its

agent; but this is the weakest of opinions: one also says, in dispraise, ٌدْيَز اَذَّبَحَال  . (I 'Ak p. 235.) 

ٌّباَح  An arrow that falls [in the space] around the butt: pl. ُّباَوَح . (K.) 

ُّبَحَأ  [More, and most, loved, beloved, &c. You say, َكاَذ ْنِم  ََّىلِإ  ُّبَحَأ  اَذٰه   This is more an

object of love, affection, liking, or approval, or is more lovely, charming, or

pleasing, to me than that. And ََّىلِإ ْمُهـُّبَحَأ  َوُه   He is the most beloved of them to me.] 

ٌّبَُحم  : see ٌبيِبَح , in three places. ___ ملا
ُ

ُةَّبَح  and ملا
َ

ُةَبوُبْح  and ملا
ُ

ُةَبَّـبَح  and ُةَبيِبَحلا  are epithets of El-Medeeneh.

(K.) 

ٌّبُِحم  , and its fem.: see ٌبيِبَح , in three places. 

ٌةَّبََحم  : see ٌّبُح . ___ Also A cause of love or affection: (Jel in xx. 39:) [pl. ُّباََحم , like ُّشاََحم  pl. of ٌةَّشََحم , &c.] You

say, ِبوُلُقلا َّباََحم  ٌنَالُف  َىِتوُأ   [Such a one was gifted with qualities that are the causes of the
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love of hearts]. (A, TA.) 

ٌةَّبَُحم  : see ٌةَّبُح . 

ِساَّنلا َىلِإ  ٌبَّبَُحم   i. q. ٌبِّبَحَتُم  [see 5]. (A, TA.) ___ ملا
ُ

ُةَيبَّبَح : see ٌّبَُحم . 

ٌبوُبَْحم  : see ٌبيِبَح , in two places. ___ ملا
َ

ُةَبوُبْح : see ٍبوُبَْحم ُّمُأ  ٌّبَُحم .___   a surname of The serpent. (K.) [See also

ٌباَبُح .] 
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ربح  

ُهَرَـبَح 1  , (S, Msb, TA,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌرْـبَح ; (S, Msb, TA;) and ُهّربح  , (TA,) inf. n. ٌريبَْحت ; (S, K, TA;) or the latter has an

intensive signification; (Msb;) He made it beautiful, beautified it, (S, K, TA,) or adorned it, or

embellished it, (Msb,) and made it plain; (TA;) namely, handwriting, and poetry, &c., (S, K, both in relation to the

latter verb, and TA in relation to both verbs,) such as language, or speech, and science, (S, TA,) and pronunciation, and a recitation;

meaning, with respect to the last, the voice [with which he recited]. (TA.) ___ Also ُهَرَـبَح , (S, A, L, Msb, but in the Msb or, not also, )

aor. ُـ , inf. n. ٌرْـبَح  (S, Msb) and ٌةَرْـبَح ; (S;) and ُهربحا  ; (K;) and in an intensive sense ُهّربح  ; (Msb;) He, (God, A,) or it, (a

thing, or an affair or event, S, L,) made him happy, joyful, or glad; (S, A, L, Msb, K;) affected him with

a happiness, joy, or gladness, that made his face to shine, or of which the mark, or

sign, ( راَبَح , i. e. رَثَأ ,) appeared upon his countenance; (Bd in xliii. 70, in explanation of the pass. form of

the first of these verbs;) he made him to enjoy a state of ease and plenty; and treated him

with honour: (Lth and S in explanation of the pass. form of the first verb as used in the Kur xxx. 14:) or treated him

with extraordinary honour. (Bd in xliii. 70, and TA.) [ َِربُح , properly signifying He was made happy, &c.,

may be used as meaning he was, or became, happy, &c.; like َّرُس ; and ٌروُبُح , and its syns. mentioned with it below,

may be regarded as its inf. ns. Golius, app. from his finding ٌرَـبَح  explained in the KL as an inf. n. meaning The being happy,

&c., ( ْنَدُش ْداَش  ,) assigns to ُهُدْلِج َِربُح  , as on the authority of that lexicon, the meaning of hilaris lætusque fuit; but I have not

found this verb in any Arabic work.] ُهُدْلِج َِربُح   His skin was beaten so that there remained the

mark of the beating. (K.) ُحْرُجلا َِربَح  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرَـبَح , (S,) The wound broke out

afresh: (S, K:) or became healed, but left scars. (Ks, S, K.) ___ ُهُناَنْسَأ ْتَربَح  , aor. َـ , (S, A, * Msb,

K,) inf. n. ٌرَـبَح , (S, Msb, *) His teeth became of a yellow colour mingled with the
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whiteness: (K:) or became yellow; (A, Msb;) syn. ْتَحِلَق . (S.) [See also ٌِربِح .] 

ُهّربح 2  : see 1, in two places. ___ Also, inf. n. ٌريِبَْحت , He pared it well; namely, an arrow. (TA.) 

ُهربحا 4  : see 1. ِهِب ربحا   He, or it, left a mark upon him, or it. (TA.) And ُهَدْلِج ُةَبْرَّضلا  تِربحا   and ِهِدْلِِجب
The blow made a mark, or marks, upon his skin. (TA.) 

ٌرْـبَح  : see ٌروُبُح , in two places: ___ and ٌرْـبِح , in two places: ___ and ٌِربِح . Also ٌرْـبَح  and ٌرْـبِح  ; (S, A, Msb, K, &c.;) but As

says, I know not whether it be the former or the latter: (S:) IAar says both: A 'Obeyd says that some of the lawyers say the former;

and some, the latter; (TA;) and that in his opinion it is the former: (S, TA:) AHeyth, that it is the former only: (TA:) Th mentions the

former only: (Msb:) Fr says it is the latter only: (TA:) and the latter is [said to be] the more chaste because the pl. is of the measure

ٌلاَعْـفَأ , and not ٌلوُعُـف : (S, TA:) [but a pl. of the latter measure is also mentioned:] A learned man (As, S, Msb, K) of the

Jews: (S, A:) or whether he be a Christian or Jewish or Sabean subject of a Muslim

government, who pays a poll-tax for his freedom and toleration, or one who,

having been such, has become a Muslim: or one skilled in the beautifying of

language: (A 'Obeyd, S:) or a good, or righteous, man: (Kaab, K, TA:) pl. (of the former, Msb) ٌروُبُح , (Msb, K,)

[but this is seldom used,] and (of the latter, Msb) ٌراَبْحَأ . (IDrst, S, A, Msb, K, &c.) 

ٌرْـبِح  Ink, syn. ٌداَدَم , (Msb,) and ٌسْقِن , (K,) with which one writes: (S, Msb:) so called because it is one of the

means of beautifying writings; (Mohammad Ibn-Zeyd, TA;) or because it beautifies, and makes plain, handwriting; (Hr, TA;) or because

of the marks that it leaves: (As, TA:) pl. [of pauc.] ٌراَبْحَأ  (IDrst, TA) and [of mult.] ٌروُبُح . (TA.) ___ I. q. ٌىْشَو  [The

variegation, or figuring, of cloth or of a garment; or a kind of variegated, or figured, cloth or

garment]: (IAar, K:) pl. ٌروُبُح . (K, * TA.) [See also ٌةَرَـبِح .] ___ A mark, or sign, of the enjoyment of

ease and plenty: (As, S, K: [in one copy of the S, and in the CK, for ِةَمْعـَّنلا ُرَـثَأ  , I find, erroneously, ِةَمْعِّنلا ُرَـثَأ  :]) and

[hence,] beauty; (As, S, A, K;) 
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beauty of aspect; or a beautiful and pleasing aspect, that satisfies the eye by its

comeliness: (As, S, TA:) colour; complexion: (Fr, IAar, S, TA:) pl. ٌراَبْحَأ  (S) and ٌروُبُح . (K, * TA.) One says,

ِْربِّسلاَو ِْربِحلا  ُنَسََحل  ُهَّنِإ   Verily he is beautiful, and of goodly appearance: (As, S:) or of

beautiful complexion. (IAar.) And ُهُرْـبِسَو ُهُرْـبِح  َبَهَذ   His colour, or complexion, (Fr, S,) or

beautiful, (A,) and goodliness of form or aspect, departed: (Fr, S, A:) from the saying, ِتَءآَج
ِراَبْسَألاَو ِراَبْحَألا  َةَنَسَح  ُلِبَألا   [The camels came beautiful in colours and in

appearances]. (Fr, S, A. *) One says also, ِْربَّسلاَو ِْربَحلا  ُنَسَح  ٌنَالُف  : where ربح  seems to be the inf. n. of ُهُتْرَـبَح  I

made him, or it, beautiful. (S.) ___ Also, (S, K,) and ٌرْـبَح  (TA) and ٌرَـبَح  (K) and ٌراَبَح  (S, K) and ٌراَبِح  , (A, K,) A mark, or

trace, (S, A, K,) of beating, (A,) or of a blow that has not brought blood, or of a healed wound, (TA,) or of work, or labour: (A,

TA:) pl. of the first [or second] ٌروُبُح  (Yaakoob, S, K) and [of the first and third, accord. to analogy,] ٌراَبْحَأ ; (TA;) and of the fourth

ٌتاَراَبَح , (Yaakoob, S, TA,) it having no broken pl. (TA.) One says, ٌروُبُح ِهِب   Upon him are marks [of beating, &c.].

(S.) And ِبْرَّضلا ُراَبِح  ِهِدْلِِجب   Upon his skin is the mark of beating. (A.) And ِلَمَعلا ُراَبِح  ِهِدَيِب 
Upon his hand is the mark of work, or labour. (A.) ___ See also ٌِربِح . ___ And see ٌروُبُح . Also, [like the

Hebrew , and the Chaldee ,] A like; an equal; a fellow. (K.) ___ See also ٌرْـبَح . 

ٌرَـبَح  : see ٌروُبُح : and ٌرْـبِح : ___ and ٌةَرَـبِح . 

ٌِربَح  : see ٌريِبَح . 

ٌرَـبِح  : see ٌةَرَـبِح . 

ٌِربِح  , (Msb, K,) the only subst. of this form beside ٌلِبِإ , (Msb,) [and a few rare dial. vars.,] and ٌرْـبِح  (K) and ٌرْـبَح  (A, K) and ٌةَِربِح
(S, Msb, K) and ٌةَرْـبَح  (A, K,) and ٌةَرْـبُح  ; (K;) or ٌِربِح , without ة, [as also ٌرْـبِح  and ٌرْـبَح ,] is a pl. [or rather a coll. gen. n.], (S,) and
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with ة it is said to be a n. un. ; (Msb;) A yellowness that mingles with the whiteness of the teeth;

(K;) a yellowness of the teeth; (Sh, A, Msb;) what is termed ٌحَلَـق  in the teeth: (S:) or ٌحَلَـق  is when

they become green: and when the crust increases so as to encroach upon the gums, and to make the roots of the teeth to appear,

this is what is termed ٌرْفَح  and ٌرَفَح : (Sh, Msb, TA:) pl. ٌروُبُح . (K.) 

ٌةَرْـبَح  : see ٌروُبُح , in three places. ___ Also Extraordinariness ( ٌةَغَلاَبُم ) in a thing that is described

as beautiful. (K.) [See 1.] ___ A musical performance, or concert, instrumental or vocal or

both, ( ٌعاََمس ,) in Paradise; (Zj, K;) agreeably with which signification Zj explains [the verb in] the verse of the Kur [xxx.

14, or xliii. 70]: (TA:) and any sweet melody. (K.) See also ٌِربِح . 

ٌةَرْـبُح  : see ٌِربِح . 

ٌةَرَـبَح  : see ٌروُبُح : and see also the next paragraph, in two places. 

ٌةَرَـبِح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَرَـبَح  (K) A [garment of the kind called] دْرُـب , (S, Mgh,) or a sort of دْرُـب , (K,)

of the fabric of El-Yemen, (S, Mgh, K,) striped ( ٌرَّمَنُم  [or this word, q. v., may perhaps signify spotted]);

(TA;) a kind of garment of the fabric of El-Yemen, of cotton or linen, striped ( ٌطَّطَُخم ):

(Msb:) pl. ٌرَـبِح  and ٌتاَرَـبِح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌرَـبَح  and ٌتاَرَـبَح : (TA:) [or rather ٌرَـبِح  and ٌرَـبَح  are coll. gen. ns.] Accord. to

Lth, (Az, Mgh, TA,) ةربح  is not a place, nor a known thing, but only signifies ٌىْشَو  [see ٌرْـبِح ]; (Az, Mgh, Msb, TA;) and one says ٌدْرُـب
ٌةَرَـبِح  (Msb, TA) and ٌةَرَـبِح ٌدوُرُـب  , (TA,) and ٍةَرَـبِح ُدْرُـب   (Mgh, Msb, TA) and ٍةَرَـبِح ُدوُرُـب  , (Mgh, TA,) like as one says ٍزِمْرِق ُبْوُـث  ,

the word زمرق  signifying a certain dye. (Az, Msb, TA.) [The term ٌةَرَـبَح  is now applied in Egypt to A lady's outer

covering of silk, black for the married, and white for the unmarried, worn in

ridding and walking abroad; the former worn also by concubine slaves. See also

ٌريِبَح .] 
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ٌةَِربِح  : see ٌِربِح . 

ٌّىِْربِح  A seller of ink. (K.) ٌراَّبَح  , also, is mentioned as having the same signification; and some say that analogy is a

sufficient authority for it: but it is disallowed by F. (TA.) 

ٌّىَِربِح  , not ٌراَّبَح  , (K,) or the latter is allowable on the ground of analogy, (MF,) A seller of the garments

called ٌرَـبِح . (K.) [See ٌةَرَـبِح .] 

ٌروُرْـبُح  (Msb, K) and ٌريِْربِح  and ٌرَـبْرَـبَح  and ٌروُبْرُـبُح  and ٌروُبَْحي  [in the CK ٌروُبَْحب ] and ٌروُّبُح  (K) The young one of the

ىَراَبُح : (Msb, K:) pl. ُريِراَبَح  and ُريِباَبَح . (K.) [See also ٌروُبَْحي  below.] 

ٌريِْربِح  : see what next precedes. 

ٌرَـبْرَـبَح  : see what next precedes. 

ٌروُبْرُـبُح  : see what next precedes. 

ٌراَبَح  : see ٌرْـبِح . ___ Also The ةَئْـيَه  [i. e. form, or aspect, or the like, or goodliness of form or

aspect,] of a man. (Aboo-Safwán, Lh.) 

ٌراَبِح  : see ٌرْـبِح , in three places. 

ٌروُبُح  and ٌرْـبَح  , (S, K,) or ٌرْـبِح  , with kesr, (Msb,) and ٌرَـبَح  , which last occurs in a verse of El-'Ajjáj, for ٌرْـبَح , [by poetic

license,] (S,) and ٌةَرْـبَح  (A, K) and ٌةَرَـبَح  , (K,) Happiness, joy, or gladness: (S, Msb, K:) or the first signifies

cheerfulness; i. e. pleasure, or delight, and dilatation of the heart, which has a

visible effect in the aspect: (TA voce ٌروُرُس :) and the same word (IAth) and ٌةَرْـبَح  (Az, IAth, K) and ٌرْـبَح  , (K,) a

state of ease and plenty; syn. ٌةَمْعَـن : (IAth, K: [in the CK and in a MS. copy of the K, erroneously, ةَمْعِن :]) or a

state of complete, or perfect, ease and plenty: (Az:) and ampleness of the
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circumstances of life. (IAth.) [See 1. Hence the saying,] ٌةَرْـبَع اَهَدْعَـب  ٍةَرْـبَح  ُّلُك   [After every state of

happiness, or joy, &c., is a tear]. (A.) 

ٌريِبَح  A [garment of the kind called] دْرُـب , variegated, ( ِىَّشَوُم ,) (K,) [i. e.] striped. (TA.) One says

ٌريِبَح ٌدْرُـب   and ٍريِبَح ُدْرُـب  . (TA.) [See also ٌةَرَـبِح . Hence the saying,] ِروُرُّسلا ِريِرَس  ىَلَع  ىَوَـتْسٱَو  ِروُبُحلا  َريِبَح  َسِبَل   [He

clad himself with the mantle of cheerfulness, and seated himself firmly upon the

couch of happiness]. (A.) ___ Also, applies to a garment, or piece of cloth, New: (S, K:) and soft and new;

(K, TA;) applied to the same; (TA;) and so ٌِربَح  ; (K;) which also signifies a soft thing: (TA:) pl. of the former ٌرْـبُح . (K.) ___ And

Clouds; syn. ٌباَحَس : (S:) or clouds spotted ( ٌرَّمَنُم ); (K;) in which one sees what resembles

ريِمْنَـت , by reason of the abundance of their water; but Er-Riyáshee disapproves of this. (TA.) 

ىَراَبُح  [a word respecting which J says,] its alif [written ى] is not the fem. alif nor the alif of quasi-coordination; [as F says of the

alif of ىًرَـثْعَـبَـق , though he finds fault with J for saying thus of the alif of ىَراَبُح ; (see ِريِثْكَّتلا ُفِلَأ  , in art. ا)] the name [says J]

being only composed with it, so that it is as it were a part of the word itself, which is imperfectly decl. when determinate and when

indeterminate; i. e., without tenween: (S:) but its alif is the fem. alif; for were it not so, it would be perfectly decl.; (K;) and J says that

it is imperfectly decl.: (TA:) and his saying that the alif is [as it were] a part of the word itself is a strange expression, for which it would

be difficult to give an answer, and which therefore requires not exorbitance: but it is sufficient excellence for a man that his faults may

be counted: (M:) [A species of bustard;] a certain bird, (S, Msb, K,) well known, of the form

of the goose, with a dustcolour upon its head and belly, and the back and wings

of which are for the most part of the colour of the quail; (Msb;) or it is a long-necked

bird, of an ash-colour, of the form of the goose, with a beak somewhat long, and

that is preyed upon, but does not itself prey: Az says that it does not drink water, and

that it lays its eggs in distant sands: [the truth is, that it drinks seldom: the male bird has a pouch, extending
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from beneath the tongue to the breast, said to be large enough to contain seven quarts of water; and it has been supposed by some

that he fills this with water for the supply of himself and his mate:] and Az further says, We used, when we journeyed, to proceed in

the mountains of EdDahnà, and sometimes we picked up in one day between four and eight of its eggs: it lays four eggs,

of a bluish colour, more delicious in taste than those of the domestic hen and

than those of the ostrich: and others say that it brings its food from a greater distance

than any other bird; sometimes from a distance of many days' journey: also, that it

is constantly provided with a thin excrement, or dung, which it voids upon the

hawk when pursued by the latter; thus saving itself, 

Page 500

by preventing the hawk from continuing its flight, and, as some say, causing its

feathers to drop off: whence the prov., ىَراَبُح ْنِم  ُحَلْسَأ  : [see art. حلس :] (TA:) ىَراَبُح  is applied alike to the male

and the female, and used as sing. and pl.: (S, K:) but it has pl. forms, (TA,) namely, ٌتَ�َراَبُح  (S, Msb, K, TA) and ٌتاَراَبُح : (TA:)

accord. to Sb, it has not ٍراَبَح , [in the TA incorrectly written ىِراَبَح , as though it had the article لا  prefixed to it, or were prefixed

to another noun,] nor ُرِئاَبَح , [though both of these are mentioned as pls. of it in several of the grammars of the Arabs,] in order to

distinguish between ىَراَبُح  and nouns of the measures ُءَآلْعَـف  and ٌةَلاَعِف  and the like. (TA.) It is said in a prov., 

* ْهَدَلَو ُّبُِحي  ْدَق  ٍءْىَش  ُّلُكَو  *
* ُهَدَنَع ُريِطَتَو  ىَراَبُحلا  َّىتَح  *

[And everything certainly loves its offspring: even the bustard; and it flies by its

side]: (S, Mgh: *) [in the TA, ْهَدَنَع ُّفِدَيَو  :] it flies by the side of its young one to teach it to fly before its wings have grown,

because of its stupidity: (TA:) the ىرابح  is thus specially mentioned because it is proverbial for stupidity, and, notwithstanding its
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stupidity, loves its offspring, and teaches it to fly. (S, Mgh.) Another prov. is, ىَراَبُحلا َدَمَك  ْتِّيَم  ٌنَالُف   [Such a one is

dying with the concealed grief of the bustard]: because the ىرابح  moults with other birds, but its new

feathers are slow in coming: so when the other birds fly, it is unable to do so, and dies of concealed grief. (TA.) [See also ٌروُرْـبُح , and

ٌروُبَْحي .] 

ٌراَّبَح  : see ٌّىِْربِح : ___ and ٌّىَِربِح . 

ٌروُّبُح  : see ٌروُرْـبُح . 

ٌروُباَح  A sitting-place, or a company sitting together, ( سِلَْجم ,) of unrighteous persons

[or revellers]: (S, K:) from ُهَرَـبَح  it made him happy, &c. (S.) 

ٌةَرَـبًْحم  , (Msb, K,) which is the most approved form, (Msb, TA,) and ٌةَرَـبْحم  , (S, Msb,) because it is an instrument, (Msb, TA,) a correct

form, though said in the K to be incorrect, (TA,) and ٌةَرُـبَْحم  (Msb, K) and ٌةَّرُـبَْحم  , (K,) the last used by poetic license, (TA,) The

place, (S, K,) or earthern pot, or glass bottle, (TA,) in which ink is put: (S, K, TA:) pl. ُرِباََحم . (Msb.)

Also, the first of these words, A thing, or things, in which happiness, joy, or gladness, is

usually found: such are women said to be. (TA from a trad.) [A cause of happiness, joy, or gladness;

agreeably with analogy: of the same class as ٌةَنَـبَْجم  and ٌةَلَخْبَم .] 

ٌةَرُـبَْحم  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَرَـبِْحم  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَّرُـبَْحم  : see the next preceding paragraph. 

ٌرَّـبَُحم  A man (T) having his skin marked by the bites of fleas. (T, K.) ___ An arrow well pared.

(K.) 
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ٌروُبَْحي  , applied to a man, [Very happy, joyful, glad, or cheerful;] of the measure ٌلوُعْفَـي  from ُروُبُحلا : (S:) a

soft, tender, or delicate, man: pl. ُريِباََحي . (AA, TA.) A certain bird: or the male of the ىَراَبُح : or its

young one. (K.) See ٌروُرْـبُح . 
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سبح  

ُهَسَبَح 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌسْبَح  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌسَبَْحم , (Lth, Sb, K,) He confined,

restricted, limited, kept in, prevented from escape, kept close, kept within

certain bounds or limits, shut up, imprisoned, held in custody, detained, retained,

arrested, restrained, withheld, debarred, hindered, impeded, or prevented, him or

it; contr. of ُهَّالَخ ; (S, TA;) syn. ُهَعَـنَم , (A, Mgh, Msb, K, TA,) and ُهَكَسْمَأ ; (TA;) as also ُهسبتحا  : (S, K: *) and i. q.

ُهَطَبَض  (Sb, TA in this art) or ِهْيَلَع َطَبَض   (TA in art. طبض ) [he took, held, or retained, him or it, strongly,

vehemently, or firmly; &c.]. You say, ْمُكُّرَد ُسَبُْحي  ِرَّدلا ,meaning َال  ُتاَوَذ  ُسَبُْحت  Your milch] َال 

animals shall not be confined, or restrained from pasturing]. (TA.) And ِهْيَلَع َكْلِملا  َسَبَح 
[He confined, or restricted, the property to him, by will or otherwise]. (Mgh in art. فقو .) And َسَبَح

اَذَك ىَلَع  ُهَسْفَـن   [He confined, or restricted, himself to such a thing]. (S and K voce سّبحت .) And

ِهِهْجَو ْنَع  ُهَسَبَح   [He restrained, or withheld, him from his course, purpose, or object]. (S

in art. تلا ; &c.) And ِهِتَجاَح ْنَع  ُهَسَبَح   [He withheld, or debarred, him from the thing that he

wanted]. (K in art. تيب ; &c.) ___ [Hence,] ُهَسَبَح , (IDrst, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌسْبَح ; (TA;) and ُهسبحا  , (S, IDrst, Mgh,

Msb, K, [in one copy of the S, and in one of the A, ُهسبتحا  , which is perhaps allowable,]) inf. n. ٌساَبْحِإ ; (TA;) and ُهسّبح  , (IDrd,

Mgh,) inf. n. ٌسيِبَْحت ; (IDrd, TA;) ٱ�ِّٰ ِليِبَس  ,He bequeathed it, or gave it, (namely, a horse (;S, IDrst, A, Mgh) ;ِىف 

S, IDrst, A, Mgh, K,) unalienably, (S, IDrst, Mgh, Msb, K,) to be used in the cause of God, or

religion; (S, IDrst, A, Mgh, K;) i. e., to the warriors, to ride it in war against unbelievers

and the like: (TA:) it is said that the chaste forms are ُهسبحا  and ُهسّبح  : (TA:) or the latter of these two is sometimes

used; (Mgh;) but has an intensive signification [or is applied to several objects]: (Msb:) ُهسَبَح  is said to be a bad form; (TA;) it is used
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by the vulgar, but is allowable: ُهسبحا  is used in preference, to signify the bequeathing or giving of horses and other articles of

property that are forbidden to be [afterwards] sold or given, to distinguish between that which is so forbidden and that which is not:

(IDrst, TA:) the reverse is the case with respect to ُهَفَـقَو  and ُهَفَـقْوَأ  and ُهَفـَّقَو ; for the first of these three is the most chaste, and the

last of them is disapproved and rare: (TA:) اًئْـيَش سّبح  , inf. n. ٌسيِبَْحت , signifies He made a thing to remain in

itself unalienable, (K, * TA,) not to be inherited nor sold nor given away, (TA,)

assigning the profit arising from it to be employed in the cause of God, or

religion. (K, TA.) Mohammad is related to have said to 'Omar, respecting some palm-trees belonging to the latter, (Mgh, TA,)

which he (the latter) desired to give in charity, (TA,) َةَرَمَّثلا ِلِّبَسَو  َلْصَألا  ِسِّبَح   Make thou the property

itself to remain unalienable, (Mgh, TA,) in perpetuity, (Mgh,) not to be inherited nor

sold nor given away, (TA,) and assign thou the profit arising therefrom to be

employed in the cause of God, or religion. (Mgh, TA.) [See ٌسيِبَح .] 

َسَّبَح 2  see 1, in four places. 

ُهَبِحاَص 3 سباح   , (K,) inf. n. ٌةَسَباَُحم , (TK,) i. q. َسَبَح  [He confined his companion, or restricted

him, &c.]: or [more probably, and agreeably with analogy,] he confined his companion, &c., the latter

doing the same to him. (TK.) 

َسَبْحَأ 4  see 1, in three places. 

اَذَك 5 ىَلَع  سّبحت   He confined, restricted, limited, restrained, or withheld, himself

( ُهَسْفَـن َسَبَح  ) to such a thing. (S, K.) ِناَبْكُّرلا ِنَع  سّبحت   He held back from the riders. (TA.) سّبحت
ِرْمَألا زوح .TA in art) .[He withheld himself, or held back, in, or respecting, the affair] ِىف  .) 

َسَبَْحنِإ 7  see 8. 
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سبتحا 8  quasi-pass. of ُهَسَبَح ; He, or it, was or became, confined, restricted, limited, &c.; and

he confined, restricted, limited, &c., himself; (S, A, K;) [as also سبحنا  ; but this latter is probably post-

classical.] ___ Said of urine [as meaning It became suppressed]. (S and Msb in art. بقح ; &c.) ُهسبتحا  syn.

with ُهَسبَح , which see, in two places. (S, K.) ___ Also He appropriated it to himself; restricted it to

his own special possession: (A, TA:) or he made, or constituted, it ( ُهَذََّختِا ) what is termed

سيِبَح . (TA.) 

ٌسْبَح  A place of confinement, restriction, imprisonment, or the like; a prison; a

jail; (A, Msb;) as also ٌسَبَْحم  , (Lth, A, TA,) which is also an inf. n.; (Lth, TA;) or, accord. to analogy, ٌسِبَْحم  : (Sb, TA:) pl. of the

first, ٌسوُبُح ; (Msb;) and of the second [and third], ُسِباََحم . (A.) See also ٌسْبِح . 

ٌسْبُح  a contraction of ٌسُبُح , which is pl. of ٌسيِبَح  [q. v.]. (IAth, TA.) 

ٌسْبِح  A dam constructed of wood or stones, in a channel of water, to confine the

water, (S, K,) that people may drink from it and water their beasts; (S, TA;) as also ٌسْبَح  :

(El-'Ámiree, K:) pl. ٌساَبْحَأ  (S, TA) and ٌساَبِح : (Meyd, in Golius:) or a dam by which the water-course of a

valley is obstructed, in any place where it is confined: (TA:) or stones put in the

mouth of a river or rivulet or the like, preventing the overflowing of the water: (IAar,

TA:) or a ةَعَـنْصَم  for water; [i. e. a thing like a ضْوَح , or water-ing-trough for beasts &c., in

which the rain-water is collected;] (S;) as also ٌسِباَح  : (TA:) or a thing like a ةَعَـنْصَم  for

water: (AA, K:) pl. 
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ٌساَبْحَأ : (AA, TA:) and ٌةَساَبُح  and ٌةَساَبِح  signify the same as ٌسْبِح : or, accord. to Lth, the تاسابح  in a piece of land are
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what surround a [portion of ground such as is called] ٌةَرْـبَد , which is the same as a

ةَراَشَم , in which the water is confined until they are full, when it is made to flow

to other parts: (TA:) or a سْبِح  is what is surrounded by dams [or by ridges of earth]

which confine, or retain, the water [for irrigation]; as also ٌةَراَشَم  and ٌةَرْـبَد . (R, TA in art. روش .) ___

Also Water collected, and having no supply to increase it: (Ibn-'Abbád, K:) thus called by the name

of that by which it is confined. (TA.) 

ٌةَسْبُح  a subst. from ٌساَبِتْحِا  [signifying A state of confinement, restriction, limitation, &c.]: you say,

ٌةَسْبُح ُتْمَّصلا   [Speechlessness is a state of restriction]. (S, TA.) ___ [Hence,] A difficulty of

utterance which prevents one's speaking distinctly; (A;) a difficulty of speech, (Mbr,

K,) and hesitation, (Mbr, TA,) when one desires to speak; (Mbr, K;) a hesitation in speech.

(Msb.) 

ٌسيِبَح  i. q. ٌسوُبَْحم  , [pass. part. n. of 1,] Confined; restricted; limited; &c. (TA.) ___ Anything

bequeathed, or given, unalienably, (Lth, Mgh, Msb,) for the sake of God; whether an animal or land

or a house; (Mgh;) as also ٌسوُبَْحم  and ٌسَّبَُحم  and ٌسَبُْحم  : (Msb:) pl. of the first ٌسُبُح , (Mgh, Msb,) and, by contraction, ٌسْبُح :

(Msb:) ٌسيِبَح  is used as a sing. and as a pl.: (Msb:) it is of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ; and is sometimes

used in the place of the pass. part. n. of َسَّبَح : (TA:) it is also particularly applied to a horse bequeathed, or given,

unalienably, to be used in the cause of God, or religion; (S, A, * Mgh, K;) i. e., to the

warriors, to ride it in war against unbelievers and the like; (TA;) as also ٌسَبُْحم  (S, Mgh, K)

and ٌسوُبَْحم  : (K:) and ٌسْبُح , (S,) or ٌسُبُح , (K,) to what is, or are, bequeathed, or given, unalienably, (S, K,)

not to be sold nor inherited, (TA,) of palm-trees, or vines, &c., (K,) as land, and anything that is a source of profit,

(TA,) itself to remain unalienable, and the profit arising therefrom to be employed
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in the cause of God, or religion: (K, TA:) but the سُبُح  which Mohammad is related to have made common

property were what the pagan Arabs bequeathed, or gave, unalienably, for ( ىَلَع  [so in the TA,

and this I regard as the true reading, rather than نِم , which is the reading in the Mgh and L,]) the [camels called]

بِئاَوَس  and رِئاََحب , and such as was called ٍماَح : (Mgh, L, TA:) Hr, in the Ghareebeyn, gives the reading سْبُح ,

which, says IAth, if correct, is a contraction of سُبُح . (TA.) [From سْبُح , used as a subst., has been formed, app. in postclassical

times, the pl. ٌساَبْحَأ : see De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., vol. i. p. 189.] ٌةَسيِبَح  , also, [used as a subst.,] signifies A thing

that is bequeathed, or given, unalienably, in the way of beneficence: and its pl. is ُسِئاَبَح .

(TA.) 

ٌةَساَبُح  and ٌةَساَبِح : pl. ٌتاَساَبُح : see ٌسْبِح . 

ٌةَسيِبَح  : see ٌسيِبَح , last sentence. 

ٌساَّبَح  [ A jailer.] 

ٌسِباَح  [act. part. n. of َسَبَح ; Confining; restricting; limiting; &c.]: pl. ٌسَّبُح . (IAth, TA.) [Hence,] ُسِباَح
ِليِفلا  The Restrainer of the Elephant: an epithet applied to God; alluding to the case of Abrahah. [See Kur ch.

cv.] (TA.) And ٌسِباَح ٌّقِز   A skin that retains the water [&c.]. (TA.) And ٌسِباَح َْألَك   Herbage that is

abundant, and retaining the water. (TA.) ___ See also ٌسْبِح . Also i. q. ٌسوُبَْحم , or ٍسْبَح وُذ  . (Ham p.

188.) 

ٌسَبَْحم  and ٌسِبَْحم : see ٌسْبَح . ___ Also, the latter, [or both,] The manger, or stable, of a beast. (TA.) 

ٌسَبُْحم  : see ٌسيِبَح , in two places. 

ٌسَّبَُحم  : see ٌسيِبَح . 

5



ٌسوُبَْحم  : see ٌسيِبَح , in three places. 

ٌةَسِبَتُْحم ٌلْبِإ   Camels that remain at the house; syn. ٌةَنِجاَد : as though they were restrained from pasturing.

(TA.) 
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شبح  

ُهَل 1 َشَبَح   , (K,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌشْبَح  and ٌةَشاَبُح ; (K, TK;) or ًةَشاَبُح ُهَل  َشَبَح  ; (S;) [whence it appears probable that

the author of the K is in error in regarding ٌةَشاَبُح  as an inf. n.;] He collected for him something; as also َشَّبَح
, inf. n. ٌشيِبَْحت : (S, K:) and ُهشّبحت  and ُهشبتحا  likewise signify he collected it. (TA.) You say also, ُهَمْوَـق َشَّبَح  , inf. n.

ٌشيِبَْحت , He collected his people. (S.) And ِهِلاَيِعِل َشَبَح  , inf. n. ٌشْبَح , He gained, or earned, and

collected, for his family, or household; like َشَبَه ; as also شبتحا  . (TA.) 

َشَّبَح 2  see 1, in two places. 

اَهِدَلَوِب 4 تشبحا   She brought forth her child like an Abyssinian ( ّىِشَبَح ) in colour. (S.) 

اوشّبحت 5  They collected themselves together, (S, * A, TA,) ِهْيَلَع  against him; as also �اوشّب . (TA.)

ُهشّبحت : see 1. 

َشَبَـتْحِإ 8  see 1, in two places. 

ُشْبُحلا  : see the next paragraph. 

ُشَبَحلا  , (S, A, Msb, K,) a coll. gen. n., (Msb,) and ُشْبُحلا  , (A, MF,) or this is a pl., and the former is also said to be an anomalous

pl., (TA,) and ُةَشَبَحلا  , (S, A, Msb, K,) also said to be an anomalous pl., (TA,) and wrong with respect to rule, (T, M,) having no sing.

of the measure ٌلِعاَف , (M,) for they did not use ٌشِباَح  as a sing. thereof, like ٌقِساَف  as sing. of ٌةَقَسَف , (T,) but ُةَشَبَحلا  became

used as a dial. var., (T, Msb,) commonly obtaining, for ُشَبَحلا , (Msb,) and is allowable in poetry in cases of necessity, (T,) and

ُشُبْحَألا  , (IDrd, K,) also used as syn. with ُشَبَحلا , (IDrd,) or it is pl. of ُشْبُحلا , with damm, not a sing. as it seems to be from the

mention of it in the K, (MF,) and ُشوُبْحُألا  , (A, TA,) and ُناَشْبُحلا , (A,) which is a pl. (IDrd, S, K) of ُشَبَحلا , (IDrd,) like as ٌنَالُْمح
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is pl. of ٌلََمح , (S,) and ُشوُبُحلا , (A,) [also a pl.,] and ُشيِبَحلا  , which is also a pl., (TA,) [or rather a quasipl. n.,] and ُشِباَحَألا ,

which is likewise a pl., (K,) app. of ٌشُبْحَأ , (TA,) and ُشيِباَحَألا , (A,) [which is pl. of ٌشوُبْحُأ ,] A certain race of the

blacks; (S, A, Msb, K, &c.;) [namely, the Abyssinians; who, however, are not properly called blacks: ] one of whom is

called ٌّىِشَبَح . (A, Mgh, Msb.) The dim. of ٌشَبَح  is ٌشْيَـبُح . (Msb.) 

ُةَشَبَحلا  : see ُشَبَحلا . ___ It also signifies The country of the ناَشْبُح  [or Abyssinians]: (K:) a proper name

applied thereto. (TA.) 

ٌّىِشْبُح  : fem. with ة. For the latter, see ٌّىِشَبَح . 

ّ ُّىِشَبَح  a rel. n. from ُةَشَبَحلا ; (TA;) [signifying Of, or belonging to, or relating to, Abyssinia or the

Abyssinians.] ___ [An Abyssinian;] one of the race called شَبَحلا . (A, Mgh, Msb.) ___ ٌةَّيِشَبَح  (K)

and ٌةَّيِشْبُح  (A, K) A black, (A,) or an intensely black, (K,) she-camel. (A, K.) ___ ِلْمَّنلا َنِم  ُّىِشَبَحلا   The

black ant. (M in art. ملد .) 

ُشيِبَحلا  : see ُشَبَحلا . 

ٌشْيَـبُح  dim. of ٌشَبَح , q. v. (Msb.) ___ Also A certain well-known bird; [the Numidia; which comprises the

species commonly called the Guineahen, and pintado: so applied in the present day:] the word is thus, [without the

article لا , apparently as a proper name, and] in the dim. form, like ٌتْيَمُك  and ٌتْيَعُك : (S, TA:) it is strangely omitted in the K.

(TA.) 

ٌةَشاَبُح  What is collected, (S, * and TA in art. شبه ,) of men, and of property; as also ٌةَشاَبُه : (TA ubi suprà:) pl.

ٌتاَشاَبُح . (S, and TA ubi suprà.) ___ A company, or body, of men, not of one tribe; (S, K;) like ٌةَشاَبُه ;

(TA;) as also ٌشوُبْحُأ  and ُشيِباَحَأ ; (S;) or as also ٌةَشوُبْحُأ  , (K, TA,) of which the pl. is ُشيِباَحَأ ; (TA:) the pl. of ةشابح  in this

sense is as above. (TA.) 
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ُشُبْحَألا  : see ُشَبَحلا . 

ُشوُبْحُألا  : see ٌشوُبْحُأ ُشَبَحلا .___  : see ٌةَشاَبُح : accord. to some, it signifies Any company, or body, of men;

because, when they are collected together, they are [in their general hue] black. (TA.) 

ٌةَشوُبْحُأ  : see ٌةَشاَبُح . 
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طبح  

َطِبَح 1  , aor. َـ , inf. n. ٌطَبَح , (Az, S, K, &c.,) He (a beast, Az, S, or a camel, ISd, K) ate much, (S,) or had pain

in his belly from pasture which he found unwholesome, or from eating much of

herbage, (ISd, K,) so that he became swollen, or inflated, thereby (S, ISd, K) in his belly,

(S,) and there would not come forth from him (S, ISd, K) what was in it, (S,) or anything; 
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(ISd, K;) he did not void either thin dung or urine, his belly being bound: (Az:) or he (a

sheep, or goat, ISk, S) became swollen, or inflated, in his belly, in consequence of eating

[the herb called] قَرُذ , (ISk, S, K, *) which is the قوُق َدْنَح   [i. e. the herb lotus, melilot, or bird's-

foot-trefoil]: (ISk, S:) or he (a beast) lighted upon good pasturage, and ate immoderately,

so that he became swollen, or inflated, and died: (Z, IAth:) or, in speaking of a horse, you do not say,

ُسَرَفلا َطِبَح  , but ِسَرَفلا ىَرْـيَصُق  َطِبَح  , or ُهُتَرِصاَخ , or ُهُفِقْوَم , because it means that the horse's belly

became swollen, or inflated: (ISd, Z, L:) you say also, ُهُنْطَب َطِبَح   his belly became swollen, or

inflated, so that he died: (Az, TA:) or his (a man's) belly became swollen, or inflated, by

food &c.: (Mbr, TA in art. أطبح :) and َطِبَح  is also said of the skin, meaning it became swollen, or inflated.

(TA.) [See also Q. Q. 3; and see ٌطَبَح  below.] ___ Hence, app., i. e. from َطِبَح  said of the belly, (Az, TA,) or it is from this verb

said of a beast, (Z, IAth, TA,) ُهُلَمَع َطِبَح  , (Az, S, Msb, K, &c.,) aor. َـ ; (Az, Msb, K;) and َطَبَح , aor. ِـ ; (AZ, Az, Msb, K;) the

latter, says Az, heard by AZ from an Arab of the desert, but I have not heard it on any other authority; (TA;) inf. n. ٌطْبَح , (Az, S, K,

[but in the Msb it seems to be indicated that it is ٌطَبَح ,]) with the ب quiescent, (Az, S,) thus differing from the inf. n. of َطِبَح  said
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of the belly, (Az, TA,) and ٌطوُبُح , (Az, S, Msb, K,) which latter, accord. to AZ, is the inf. n. of َطَبَح  like َبَرَض ; (T, TA;) His

work, or deed, became null, or void, or of no account; it went for nothing; it

perished; (Az, Msb, TA;) for like as he of whom one says ُهُنْطَب َطِبَح   perishes, so does the work, or deed, of the hypocrite:

(Az, TA:) or it became ineffective of reward; its reward became annulled. (S, K.) And hence

also, (Z, TA,) ُهُمَد َطِبَح  , aor. َـ , (Z, Msb, K, TA,) but not َطَبَح  also, as is implied in the K, (TA,) and in this case the inf. n. is

ٌطَبَح , (Msb, * TA,) with the ب movent, (TA,) His blood (the blood of one slain, K) went for nothing;

unretaliated, and uncompensated by a mulct. (Msb, K, TA.) ___ َطِبَح  said of the water of a well, i.

q. َطَبْحَأ , q. v. (TA.) ___ Said of a wound, (S, Ibn-' Abbád, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌطَبَح , with fet-h to the ب, (S, K,) It had

scars remaining after having healed: (Ibn-' Abbád, K: *) or it broke open again; or

became recrudescent; syn. َبِرَع  [which has the signification given above on the authority of Ibn-' Abbád as well as

what follows it] and َسِكُن . (S.) [See also ٌطَبَح  below.] 

ُهطبحا 4 َطَبْحَأ ]  seems to signify, in its primary acceptation, He made him, (namely a beast,) or it, (the belly,) to be

in the state termed ٌطَبَح , which see below. ___ And hence,] ُهَلَمَع طبحا   He (God, S, K, or a man, Msb) made

his work, or deed, to become null, or void, or of no account; to go for nothing; to

perish; (Msb, K, * TA;) to be ineffective of reward; or he annulled its reward. (S.) So it signifies

in the Kur [xxxiii. 19, &c.]: and you say, اَم ُهَفْلَخ  َلَسْرَأ  اًبِّيَط  اًمِلَك  َلَسْرَأ  ْنِإ  ُهُطِبُْحي َو  اَم  ُهَعَـبْـتَأ  اًِحلاَص  ًالَمَع  َلِمَع  ْنِإ 

ُهُطِبُْحي  [If he do a good deed, he makes to follow it that which annuls it; and if he

send forth good words, he sends forth after them that which annuls them]. (TA.) And

hence also, (Z, TA,) َمَّدلا طبحا   He made the blood to go for nothing; unretaliated, and

uncompensated by a mulct. (Msb, K, * TA. *) ___ ُبْرَّضلا ُهطبحا   The beating made a mark or

scar, or marks or scars, upon him. (TA.) ِةَّيِكَّرلا ُءآَم  طبحا  , (K,) inf. n. ٌطاَبْحِإ , (AA, S,) The water of
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the well went away, and did not return (AA, S, K) as it was; (AA, S;) as also َطِبَح  , aor. َـ . (TA.)

ٍنَالُف ___ ْنَع  طبحا   He turned away from, avoided, shunned, and left, such a one. (IDrd,

K.) 

Q. Q. 3 ىَطْنَـبْحِا  He (a man, TA) was, or became, swollen, or inflated, in his belly: (K, TA:) he

(a man) was short and bigbellied: (S:) he (a man) was, or became, filled with wrath, or

rage; or by repletion of the belly; as also َأَطْنَـبْحِا : from ٌطَبَح . (TA.) [See 1.] 

ٌطَبَح  [inf. n. of َطِبَح , q. v.:] A beast's having the belly swollen, or inflated, so that what is in it

does not come forth, in consequence of eating much: (S:) or pain in the belly, of a

camel, from pasture which he finds unwholesome, or from herbage of which he has

eaten much, so that he becomes swollen, or inflated, therefrom, (ISd, K,) in his belly,

(TA,) and nothing comes forth from him: (ISd, K:) or a swelling, or inflation, of the belly,

(K,) or a beast's having the belly swollen, or inflated, (ISk, S,) from eating [the herb called]

قَرُذ : (ISk, S, K:) [see 1:] and a swelling in the udder or other thing: (K:) or, accord. to the M, the

slightest swelling in the udder: or, as some say, swelling, or inflation, wherever it be,

from disease or other cause. (TA.) It is said in a trad., ُّمِلُي ْوَأ  اًطَبَح  ُلُتْقَـي  اضم  ُعيِبَّرلا  ُتِبْنُـي  اَِّمم  َّنِإ 

[Verily, of what the (rain, or season, called) عيبر  causes to grow, is what kills by

inflation of the belly, or nearly does so]. (S, TA.) ___ The scars, or marks, of a wound, or

of whips, upon the body, after healing: or the swollen scars, or marks, (of whips, TA,)

not lacerated: when mangled and bleeding, they are termed بوُلُع  [pl. of بْلَع ]: (K:) the excrescent flesh

upon the scars of wounds. (Sgh.) 

ٌطِبَح  part. n. of َطِبَح ; A camel [or other beast having his belly swollen, or inflated, so that what is
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in it does not come forth, in consequence of eating much: or] having pain in the

belly, from pasture which he finds unwholesome, or from herbage of which he has

eaten much, so that he is swollen, or inflated, therefrom, [in his belly,] and nothing

comes forth from him: (K:) [see ٌطَبَح :] pl. ىَطاَبَح  (K) and ٌةَطَبَح . (M, TA.) You say also ىَرْـيَصُقلا ُطِبَح  ٌسَرَـف   A

horse swollen, or inflated, in the flanks. (TA.) 

ٌطاَبُح  The disease in which the belly is swollen, or inflated, from eating [the herb

called] قَرُذ : (K:) or, as Az says, accord. to some, it is with the pointed خ, from ُطُّبَخَّتلا  signifying the being in a state of

commotion, agitation, convulsion, tumult, or disturbance. (TA.) 

ٍطْيَـبُح  : see ىًطْنَـبَح . 

ٌّىِطْيَـبُح  : see ىًطْنَـبَح . 

ىًطْنَـبَح  , with tenween, and ٌأَطْنَـبَح , the ن and the ا [which latter is written in the former word ى being added to render the word

quasi-coordinate to ٌلَجْرَفَس , (S, TA,) the derivation being from ٌطَبَح , (TA,) A man short and bigbellied; (S, TA;) as

also ٌةاَطْنَـبَح  and ٍطْنَـبُْحم  : (S:) [see the last of these words below:] or filled with wrath, or rage; or by

repletion of the belly; (K;) as also ىًطْنَـبِح  and ٌةاَطْنَـبَح : (Ks, Lh:) and this last, a woman short, ugly, and

bigbellied; (K;) also related with ء [i. e. ٌةَأَطْنَـبَح , or, as it is written in the L, ٌةَءآَطْنَـبَح , but this I think a mistranscription].

(TA.) When you form the dim., you may reject the ن, and change the ا [which is the final letter] into ى, so that [the dim. becomes

originally ٌىِطْيَـبُح , for which, accord. to a wellknown rule,] you say ٍطْيَـبُح  , with kesr to the ط, and with tenween; for the ا is not

to denote the fem. gender, that the letter preceding it should be with fet-h, as in [ ىَلْـيَـبُح  and ىَرْـيَشُب ] the dims. of ىَلْـبُح  and

ىَرْشُب : you may also retain the ن, and reject the ا; saying ٌطِنْيَـبُح  : and thus you may do in the case of any noun having two letters

added for the purpose of quasi-coordination: you may also put a compensation for the letter rejected in either place, or not: if you put

a compensation in the former instance, you say ٌّىِطْيَـبُح  , with teshdeed to the ى, and with kesr to the ط; and in the latter
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instance, you say ٌطيِنْيَـبُح  . (S, O, TA.) 

ٌطِنْيَـبُح  : see ىًطْنَـبَح . 

ٌطيِنيَبُح  : see ىًطْنَـبَح . 

ٍطْنَـبُْحم  and ٌئِطْنَـبُْحم  A man, or child, swollen, or inflated, in his belly: (TA:) or filled with anger: (AZ,

TA:) or who becomes angry, deeming a thing slow or tardy or late: (IAth, TA:) or refraining

as one who seeks or desires, not as one who refuses: (TA:) or the former, becoming

angry; and the latter, swollen, or inflated: (IB, TA:) or the former, deeming a thing slow or tardy or

late; and the latter, bigbellied: and the latter also signifies cleaving to the ground. (TA.) See also ىًطْنَـبَح .
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قبح  

َقَبَح 1  , (S, Msb, K,) said of a goat, (Lth, TA,) or mostly said of the camel and of the goat, (K,) and sometimes of a man, (TA,) or

ْتَقَـبَح , said of a she-goat, (Msb,) aor. ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌقِبَح  (S, K) and ٌقْبَح  (Msb, K) and ٌقاَبُح , (K,) He, or she,

broke wind. (S, Msb, K.) ___ [Hence,] ٍنَالُف ىَلَع  َنوُقِبَْحي   They revile such a one; and act in an

ignorant, or a silly, or foolish, and a wrong manner towards him. (TA.) 

ٌقْبَح  : see ٌقِبَح . 

Page 503

ٌقَبَح  [The mentha pulegium of Linn., or pennyroyal; so generally called in the present day, in Egypt and other

countries; accord. to Golius, applied by the Moors and Egyptians to ocimum (i. e. basil), which, he says, the Easterns call

ىطبنلا قبح  ; but he should have said ُّىِطَبـَّنلا ُقَبَحلا  , which see below;] a certain plant of sweet odour, (K,)

of sharp flavour, the leaves whereof are like those of the فَالِخ  [q. v.] ; of which one

kind grows in the plains, and another on the mountains; not depastured; (TA;)

called in Persian ُجْنَـتوُفلا , (K, in the CK ُجَنَـتوُفلا ,) or ُجْنَذوُفلا , (S,) or ْهَنيِدوُپ : (TA:) AHn says, on the authority of an

Arab of the desert, that it is a cause of diminishing the seminal fluid; that the horse rolls

upon it and it diminishes his seminal fluid; and it is put into the pillow which is

placed beneath the head of a man and it diminishes his seminal fluid: (TA:) it

resembles the sweet-smelling plant called the ماََّمن  [q. v., in the CK, erroneously, ماُمث ]; (K, * TA;)
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and grows abundantly by water: (TA:) [a coll. gen. n.: n. un. with ة: and] pl. ٌقاَبِح . (IKh, TA.) ___ ملا
َ
ِءآ ُقَبَح 

and ِحاَسْمِّتلا ُقَبَح   [Mentha aquatica, or water-mint,] ُّىِرْهَّـنلا ُجْنَـتوُفلا  ; (K;) so called because it grows upon

the sides of rivers, and because the crocodile eats of it much. (TA.) ___ اَنَقلا ُقَبَح  , or ِليِفلا ُقَبَح  , [Marjoram, sweet

marjoram,] ملا
َ
ُشوُْجنَزْر . (K.) ___ ىِعاَّرلا ُقَبَح   [Common artemisia, or mugwort,] ُفَساَْجنِِربلا  [or

ُفَساَْجنَرَـبلا ]. (K, TA: in the CK ِرَقَـبلا ُقَبَح  ُفَساَْجنِِربلا (.___   [Chamomile] ُجَنوُباَبلا . (K.) ___ ِخوُيُّشلا ُقَبَح 
[Marum; so called in the present day;] ملا

َ
ُوْر ; (K;) also called ِخوُيُّشلا ُناَْحيَر  . (TA.) ___ ُّىَِرتْعَّصلا ُقَبَحلا   and ُقَبَحلا

ُِّىناَمْرَكلا  [Basilroyal] ُمَرَفْسِهاَّشلا  [from the Persian ْمَرَفِس ْهاَش   or ْمَرَـپِس ْهاَش   &c.]; (K, TA; in the CK ُمَرَفْسَهاّشلا ;)

which is the Sultán of the نيِحَ�َر ; also called ملا
ُ

ُقَلْط ُناَْحيَّرلا  ; and which is sown in

houses. (TA.) ___ ُّىِلُفْـنَرَقلا ُقَبَحلا   [Common clinopodium, or wild basil,] َكْشُمَْجنَرَفلا ; (K, TA; in the

CK َكْشُمَْجنَرَفلا ;) [a word of Persian origin,] meaning the musk of the Franks. (TA.) ___ ُّىِطَبَّـنلا ُقَبَحلا  , i. e. ُمِحاَمَحلا ُناَْحيَر 
[which is Garden-basil: ُمِحاَمَحلا  is said in the K, art. مح , to be ُِّىناَتْسُبلا ُقَبَحلا  , with wide leaves; also called ُقَبَحلا

ُّىِطَبـَّنلا ]. (TA.) ___ ٍناَْجنُرُـت ُقَبَح   [Melissa, citrago, balm-mint, or balm-gentle,] هيوبجنرذابلا . (TA.)

ُِّىناَْحيَّرلا ___ ُقَبَحلا   What is eaten of ملا
َ

ُّىِّك ملا 
ُ
ُلْق  [see art. لقم ]. (K.) 

ٌقِبَح  , (S, O, L, TA,) in the K, erroneously, قْبِح , (TA,) Emission of wind from the anus, with a sound;

(S, O, L, K, TA;) mostly used in relation to camels and sheep or goats; (K;) accord. to Lth, in relation to goats; but sometimes used in

relation to human beings; a simple subst., as well as an inf. n.; (TA;) as also ٌقاَبُح  (K) and ٌقْبَح  . (TA.) 

ٌةَقْـبَح  A single emission of wind from the anus, with a sound: (K:) or a slight

emission thereof. (IDrd, TA.) 

ِقاَبَح  �َ is said to a female slave, [in reviling her, meaning O thou stinking one !] (K,) like as one says to her ِراَفَد  �َ.

(TA.) 

ٌقاَبُح  : see ٌقِبَح . 
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ِقْيَـبُحلا ُقْذُع   , (As, S, Msb,) or, accord. to Málik Ibn-Anas, ِقْيَـبُحلا ِنْبٱ  ُقْذَع  , (Msb,) and ِقْيَـبُحلا ُنْوَل  , (S, and TA in art. رعج ,)

or ٌقْيَـبُح ٌقْذَع  , (K, in the CK ٌقْيَـبُح ٌقْذِع  ,) A sort of لَقَد , of bad quality: (As, S:) or dates such as are

termed لَقَد ; (Msb, K;) dust-coloured, small, and somewhat long; of bad quality: (As:) so

called because of their badness; (Msb;) or so called in relation to [a man named] Ibn-Hobeyk. (TA.) It is said in a trad., ْنَع ىَهَـن 
ِقْيَـبُحلا ِنْوَل  ِروُرْعُجلا َو  ِرْمَّتلا  َنِم  ِْنيَـنْوَل   [He (Mohammad) forbade two sorts of dates; the رورعج  and

قيبحلا نول  ]: (S:) or ِقْيَـبُحلا ِقْذَع  ِروُرْعُجلا َو  ِنَع  ىَهَـن  : (Msb:) meaning, in the case of the poor-rate. (S, Msb.) 
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كبح  

ُهَكَبَح 1  , aor. ِـ  (S, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌكْبَح , (S, K,) He bound it, or tied it; and made it fast, or

firm: (K: [see also 2:]) he made it well: (TA:) he wove it well, (S, K, TA,) and firmly, or

compactly; (TA;) namely, a piece of cloth: (S, K, TA:) he made the effect of the work therein to be

beautiful; i. e., in a piece of cloth: and ُهكبتحا  signifies the same: (K:) or this latter, he made it (i. e. anything) firm,

or compact; and made it well. (IAar, S, Msb.) It is said of ' Áïsheh, in a trad., ِعْرِدلا ِىف َتَْحت  َكِبَتَْحت  ْتَناَك 
ِةَالَّصلا  She used to bind the راَزِإ  [or waist-wrapper], and make it fast, beneath the

shift, in prayer; (S;) from ٌةَكْبُح , q. v.: (TA:) or ِصيِمَقلا َقْوَـف  ٍراَزِِ�  ُكِبَتَْحت  ِةَالَّصلا  ْتَناَك ِىف   she used, in

prayer, to bind an رازا  over the shirt. (Msb.) [It is said that] ٌكاَبِتْحِا  is also syn. with ٌءآَبِتْحِا , on the

authority of As: (S:) [i. e., that] كبتحا  is syn. with ىبتحا : (Msb:) [and that] �ِِِهِراَز كبتحا   signifies ىبتحا , (K,) or ىبتحا
ِهْيَدَي َىلِإ  ُهَّدَش  ِهِب َو  : so says Aboo-' Obeyd, as on the authority of As: but Az says that this is a mistake: that what As said was,

that كايتحالا , with ى, is syn. with ءابتحالا , as ISk relates. (TA.) One says also, ُكَبُْحت َمَك  ِتاَبَصَقِب  َةَريِظَحلا  ُتْكَبَح 
ِلاَبِحلِ� ِمْرَكلا  ُشوُرُع   [I bound the enclosure for cattle with canes, or reeds, (or perhaps we

should read ٍناَبْضُقِب , i. e. with twigs,) like as the trellises of the grape-vine are bound

with cords: see also the last sentence of this paragraph]. (Az, TA.) ___ [In the present day, َكَبَح  also signifies He

sewed the leaves of a book: and he bound a book.] ٌكْبَح  also signifies The act of cutting: and smiting [or

severing] the neck. (K.) One says, �ِِفْيَّسل ُهَكَبَح  , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌكْبَح , (IAar, TA,) He struck

him, or smote him, upon his middle, or waist, with the sword: or he cut the flesh [or

his flesh] above the bone [with the sword]: (TA:) or he smote [or severed] his neck with

the sword: or he smote him with the sword. (IAar, TA.) And ِمْرَكلا َشوُرُع  َكَبَح   He cut the
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trellises of the grapevine. (TA. [But this has another meaning, explained above.]) 

كّبح 2  , (A, TA,) inf. n. ٌكيِبَْحت , (Sh, K,) He made firm, or fast, (Sh, A, K,) a knot. (A, TA. [See also 1.]) He

striped, or wove with stripes, (A, K,) a [garment of the kind called] ءآَسِك . (A, TA.) 

كّبحت 5  He bound, or tied, the ةَكْبُح , i. e. the ةَزْجُح : [see ةَكْبُح , below:] (K:) or i. q. ِهِباَيِثِب َبَّبَلَـت   [he

raised, or tucked up, his clothes; or girded himself, and raised, or tucked up, his

clothes; &c.]. (IDrd, K.) And اَهِقاَطِنِب عكّبحت   She (a woman) bound, or tied, her قاطن  [q. v.] upon her

waist. (IDrd, K.) 

َكَبَـتْحِإ 8  see 1, in four places; and see ٌةَكْبُح . 

ِكْبُحلا ِتاَذ   and ِكْبِحلا  and ِكَبَحلا  and ِكَبُحلا  and ِكُبُحلا  and ِكِبُحلا  (TA) and ِكَبِحلا  (Bd in li. 7] and ِكُبِحلا  and ِكِبِحلا
(TA) are various readings in the Kur [li. 7]: كْبُحلا  is a contraction of كُبُحلا , of the dial. of Benoo-Temeem: كْبِحلا  is a contraction

of كَبَحلا كِبِحلا :  is as though its sing., or n. un., were كَبُحلا ٌةَكَبَح :  is as though its sing. were كُبُحلا ٌةَكْبُح :  is the common

reading, and is pl. of ٌكاَبِح  [q. v.] or of كِبُحلا ٌةَكيِبَح :  is of a form unused [in any other instance]: (TA:) كَبِحلا  is like مَعِّنلا  [as

though its sing. were ٌةَكْبِح ]: (Bd:) كُبِحلا  is affirmed to be a mixture of two dial. vars.: كِبِحلا  is of a rare measure, like ٌلِبِإ  &c.

(TA.) 

ٌةَكْبُح  i. q. ٌةَزْجُح  [i. e. The part of the راَزِإ  (or waist-wrapper) where it is tied round the

waist; which part is folded, or doubled]: (Sh, K:) whence ُكاَبِتْحِالا  , meaning the binding, or tying, the

رازا : or the folds of the ةَزْجُح , let down, before the wearer, for the purpose of his

carrying anything therein. (TA.) And An رازا  [itself]; as also ٌكاَبِح  . (Ham p. 37.) And A cord, or

rope, which one binds on the waist: (K:) and ٌكاَبِح  [also] signifies a cord, or rope, or an رازا , or

other thing, with which the waist is bound; pl. ٌكُبُح : whence the saying, ِقاَطِّنلا َكُبُح  ٌنَالُف  َدَقَع  ,
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meaning Such a one prepared himself to go away; or applied himself exclusively and

diligently to an affair. (Har p. 160.) And The thong ( ُةَّدِقلا  [in the CK, erroneously, ُةَّدِقلا ]) that connects

the head to the [pieces of wood called] فيِضاَرَغ , of the [camel's saddle called] بَتَـق ,

(K, TA,) and of the [saddle called] لْحَر ; (TA;) as also ٌكاَبِح  . (K.) Pl. (of the former, TA) ٌكَبُح  and (of the latter,

TA) ٌكُبُح . (K.) 

ٌكاَبِح  : see ٌةَكْبُح , in three places. ___ Also An enclosure for cattle ( ةَريِظَح ), [made] with canes, or

reeds, ( ٍتاَبَصَقِب , [or perhaps we should read 
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ٍناَبْضُقِب , i. e. with twigs,]) put crosswise, and then bound, or tied: (Az, TA:) or pieces of

wood put together like a ةَريِظَح , and then bound in the middle with a cord, or rope,

that joins them together. (Lth, TA.) ___ The فاَفِك  [i. e. selvages, or the like,] of a garment, or piece of

cloth. (Z, TA.) ___ The black threads with which are sewed the borders, or extremities, of a

[cloth of the kind called] دْبِل . (Ibn-' Abbád, TA.) ___ A streak, or line, ( ٌةَقيِرَط ,) in sand and the like; as also ٌةَكيِبَح  : pl. of

the former ٌكُبُح ; and of the latter ٌكِئاَبَح  : (S:) or ًكُبُح , the pl. of ٌكاَبِح , signifies the ridges of sand [that are

formed by the wind]; (K;) the ripples ( َجَرَد ) of sand, and of water, when moved by the wind; pl. of ٌكاَبِح  and of

ٌةَكيِبَح  : (Az, TA:) [i. e.] ملا
َ
ِءآ ُكُبُح   signifies ُهْنِم ملا 

ُ
ُرِّسَكَت  [the ripples of water]: and so ِدْعَجلا ِرَعَّشلا  ُكُبُح 

[the rimples, or wavy forms, of crisp hair, appearing as though it were crimped]:

(K:) [and the like of other things: this is what is meant by the following passage:] Fr says, اَذِإ ِلْمَّرلاَك  ٍءْىَش  ِّلُك  ُرُّسَكَت  ُكُبُحلا 
اَهُرُّسَكَت ُةَدْعَجلا  ُةَرْعَّشلا  اًضْيَأ َو  ٌكُبُح  اََهل  ِديِدَحلا  ُعْرِد  ُحيِّرلا َو  ِهِب  ْتَّرَم  اَذِإ  ِمِئاَقلا  ملا 

َ
ِءآ ُةَنِكاَّسلا َو  ُحيِّرلا  ِهِب  ْتَّرَم 

ٌكُبُح : (S:) [respecting the كُبُح  of a coat of mail, here mentioned, see what follows: in like manner,] ٌكيِبَح  (T, K) and ُكِئاَبَح
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and ٌكُبُح , all as pls. of ٌةَكيِبَح  , [or rather ٌكيِبَح  is a coll. gen. n.,] signify the streaks of locks of hair; (K;) or of a helmet;

(T, K; [in the CK, ُةَضْيَـبلا  is erroneously put for ِةَضْيَـبلا ;]) and likewise of sand, such as are made by the wind: (T,

TA:) the كُبُح  of the sky, (S, K,) sing. ٌةَكيِبَح  , (K,) are the tracks of the stars: (S, K:) and ٌكِئاَبَح  signifies also

streaks, or tracks, in the sky: and the heavens; because in them are the paths of the stars: and ٌكُبُح , the

streaks of a mountain: (TA:) and ٍعْرِد ُكُبُح  , the rows of rings of a coat of mail: (TK in art.

فشرح :) [in a passage in the S, cited above, it seems to be implied that it means the rimples, or folds, thereof:] or

the scales of silver with which a coat of mail is ornamented; likened to the scales on the back

of a fish, by their being termed the َفَشْرَح  of a coat of mail: (TA in art. فشرح :) and ِماَمَحلا ُكاَبِح  , the blackness

of the part above the wings of the pigeon. (Ibn-'Abbád, A, K.) The phrase ٌكُبُح ُهُسْأَر  , in a description of

Ed-Dejjál [or Antichrist], means The hair of his head is rimpled ( ٌرِّسَكَتُم ) by reason of crispness;

like stagnant water, and sand, when the wind blows upon them, and they in consequence thereof become rippled ( ِناَدَّعَجَتَـي ); and

marked with streaks: or, as some say, it is ِرَعَّشلا ُكَّبَُحم  , as in the K, meaning the same; (TA;) or crisp-

haired: (K:) or َرِعَّشلا ُكُبُح  , (IDrd, K, * TA,) meaning the same: (TA:) or ٌكُبُح ٌكُبُح  ُهَرَعَش  َّنِإ  : (S:) or ٌكُبُح ُهُسْأَر 
ٌكُبُح . (TA.) In the phrase, in the Kur [li. 7], ِكُبُحلا ِتاَذ  ِءآَمَّسلا  كبحلا it is said that ,َو   means the tracks of the

stars, (S, Er-Rághib, TA,) and the milky way: or ideal tracks: (Er-Rághib, TA:) or streaks of

clouds: (TA:) or beautiful قِئاَرَط  [which is generally understood to mean, in this instance, streaks, or the like; but may

also be rendered stages, one above another, to the number of seven]: (Zj, TA:) or structures, or

construction: (Mujáhid, TA:) or beautiful construction. (I 'Ab, TA.) See also the paragraph, above,

commencing with ِكْبُحلا ِتاَذ  . 

ٌكيِبَح  and ٌكوُبَْحم  Bound, or tied; made fast, or firm: (K, TA:) made well: woven well: (TA:)

made beautiful in the effect of the work therein: applied to a piece of cloth: (K, TA:) and the former,
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[app. as meaning firmly, or well, made,] to a bow-string also. (TA.) ___ For the former, see also ٌكاَبِح , in two places. 

ٌةَكيِبَح  and its pl. ُكِئاَبَح : see ٌكاَبِح , in seven places. 

ٌكاَّبَح  [ , in the present day, signifies A sewer of the leaves of books: a binder of books: and also

an ornamental sewer: and a maker of the kind of lace called طيِرَش .] 

ٌكَّبَُحم  Striped; applied to a [garment, or particularly to one of the kind called] ءآَسِك . (A, TA.) ___ ِرَعَّشلا ُكَّبَُحم  : see

ٌكاَبِح , in the latter part of the paragraph. 

ٌكوُبَْحم  : see ٌكيِبَح . ___ [Hence,] A strong horse; (K;) firm, or compact, in make: (TA:) or strong in

make; applied to a horse &c. (S.) And ٌةَكوُبَْحم ٌةَّباَد   A beast having a well-knit frame. (Sh, TA.) And ُكوُبَْحم
ِزُجَعلا ملا َو 

َ
ِْنت  Even, and high, in the back and rump. (Lth, TA.) 
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لبح  

ُهَلَـبَح 1  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌلْبَح , (TA,) He bound, tied, or made fast, him, or it, with a rope, or

cord. (K, TA.) ___ [Hence,] ٌلْبَح  signifies [also] The making a covenant. (KL.) ___ And The obtaining ناَمَأ  [i.

e. a promise, or an assurance, of security or safety]. (KL.) ___ And The placing a snare for

game. (KL.) And The catching game with, or in, a snare. (KL.) You say, َدْيَّصلا َلَبَح  , (Az, ISd, Msb, K,) aor.

 , (Msb,) inf. n. ٌلْبَح ; (Msb, TA;) and ُهلبتحا  , (Az, S, ISd, Msb, K,) and ُهلّبحت  ; (TA;) He took, or caught, the game

with the ةَلاَبِح  [or snare]: (Az, S, ISd, Msb, K:) or he set up the ةَلاَبِح  for the game. (ISd, K.) And ُهْتَلَـبَح
ُةَلاَبِحلا  The snare [caught him, or] clung to him: and hence, ُهُنْـيَع ُهْتَلَـبَح  ىًذَق   [Motes which his

eye caught]; a metaphorical phrase, used by Er-Rá'ee; the eye being likened to the snare; and the motes, to game. (TA.) And

ِحاَرَـبلا ِنَع  َلِبُح   [He was prevented, as by a snare, or by a rope, from quitting his

place] (TA.) And اَهُجْوَز اَهَلَـبَـتْحِا   [app. meaning Her husband entrapped her: or laid a snare for

her]. (TA.) And ملا
َ

ُتْو ُهلبتحا   [Death ensnared him; or took him]. (ISd, Z, TA.) And ُةَنَالُف ُهْتَلَـبَح   Such a

woman smote his heart with her love; [or captivated him;] as also ُهْتَلَـبَـتْحِا  . (TA.) [And accord.

to the CK, ٌلْبَح  also signifies the same as ٌةَنَهاَدُم  [i. e. The endeavouring to conciliate; &c.]: but the reading in

the TA, and in my MS. copy of the K, is ةَيِهاَد : which, however, occurs afterwards in the K as a meaning of ٌلْبَح  and of .] ٌلْبِح
ْتَلِبَح , (S, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌلَبَح , (S, Mgh, Msb, K, TA, [in the CK لْبَح ,]) said of a woman, (S, Mgh, Msb,)

and of any female beast, (Msb,) She was, or became, pregnant: (S, Msb, K:) ٌلَبَح  and ٌلَْمح  signifying the same:

(AO, S, ISd, K: *) or the former applies only to human beings; and the latter, to others. (Msb, TA.) You say ِهِب ِهِّمٌأ  ِلَبَح  ُتْقَو 
[The time of his mother's being pregnant with him]. (S.) ___ [Hence,] ٌلَبَح  signifies also The

being full. (ISd, K, TA.) You say, ِباَرِّشلا َنِم  َلِبَح   and ملا
َ
ِءآ , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَبَح , (K, * TK,) He became
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full of beverage, or wine, and of water, (K, TA,) and his belly became swollen

[therewith, like that of a pregnant woman]. (TA.) ___ And The being angry. (K, * TA.) You say,

ٌنَالُف َلِبَح   Such a one became angry. (TK.) 

ُعْرَّزلا 2 لّبح   , inf. n. ٌليِبَْحت , (M, A, K, [in the CK, and in my MS. copy of the K, erroneously, َعْرَّزلا ,]) The seed-produce

shot forth ( َفَذَق ) one part thereof upon another, or parts thereof upon others: (M, K,

TA:) or the ears of the seedproduce [or corn] became compacted and filled with the

grain. (A, TA.) 

ُهاَضِعلا 4 لبحا   The [trees called] هاضع  [produced their لْبُح , or لَبُح ; or] scattered their

blossoms, and organized and compacted their fruit [i. e. their pods with the seeds

therein]; expl. by َدَقَع اَهُدْرَو َو  َرَـثاَنَـت   [meaning َرَمَّثلا َدَقَع  ]: (A, O, K:) from ُةَلْـبُحلا  [q. v.], like َفَّلَع  from َفَّلُعلا . (AA,

O, TA.) ُهلبحا , (S, K,) inf. n. ٌلاَبْحِإ , (TA,) He fecundated it; syn. ُهَحَقْلَأ . (S, K.) 

َلَّبََحت 5  see 1. 

َلَبَـتْحِإ 8  see 1, in four places. 

ٌلْبَح  i. q. ٌنَسَر  [as meaning A rope, or cord]; (S;) a certain thing well known; (Msb;) a thing

with which one ties, binds, or makes fast, a beast &c.; syn. ٌطَ�ِر : (M, K:) and i. q. ٌنَسَر  [as

meaning a halter]; (M, Msb, K;) as in the Kur cxi. 5; (TA;) and so ٌلَّبَُحم  : (M, K:) in the former sense, the pl. [of pauc.] is ٌلُبْحَأ

(S, M, K) and ٌلاَبْحَأ  (M, K) and [of mult.] ٌلاَبِح  (S, M, Msb, K) and ٌلوُبُح  (M, K) and ٌةَلاَبِح  (L voce ٌحْرُج ) [and ٌةَلوُبُح , agreeably

with a usage of the Arabs, which is, to add ة to any pl. of the measure ٌلاَعِف  or of that of ٌلوُعُـف , (see ٌرَجَح ,)] and ُلِئاَبَح  , which

is anomalous, as in the phrase ِؤُلْؤُّللا ُلِئاَبَح   [cords of pearls], occurring in a trad.; or this is a mistranscription for ُذِباَنَج ,

(K, TA, [in the CK ُدِئانَح ,]) with ج [and ن] and ذ: (TA:) and in the latter sense, the pl. is ٌلوُبُح . (M, Msb, K.) In a trad. in which it is
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said that a man's hand is to be cut off for his stealing a 

Page 505

لْبَح , the لبح  of a ship may be mean. (Mgh in art. ضيب .) ___ [Hence, A bond; cause of union; or link of

connexion:] connexion with another by the bond of love or friendship or the like; (S,

K, TA;) pl. ٌلاَبِح : (TA:) mutual connexion by such a bond. (ISd, Msb, K.) You say, ِلْبَح ٌنَالُف ِىف  َلَصَو 
ٍنَالُف  Such a one married his daughter to such a one. (Har p. 223.) And ِنَالُف ِلْبَح  ُبُطَْخي ِىف  َوُه 

He aids such a one in seeking, or demanding, a woman in marriage. (TA.) And it is said in a

trad., اَهوُعِطاَق ُنَْحن  ًالاَبِح َو  ِمْوَقلا  َْنيَـب  اَنَـنْـيَـب َو  َّنِإ   Verily there is between us and the party a

connexion by the bond of love or friendship or the like, and we are severing it. (TA.)

You say also, ِلْبَحلا ُعِساَوَل  ُهَّنِإ   Verily he is large, or liberal, in disposition; [or in the scope of

his friendship;] and ِلْبَحلا ُقِّيَض   narrow therein. (TA.) ___ A covenant, or compact: (S, Msb, K,

TA:) a covenant, or an obligation, by which one becomes responsible for the safety,

or safe-keeping, of a person or thing: (K, TA:) and a promise, or an assurance, of

security, or safety; (A 'Obeyd, S, Msb, K, TA;) such as a man, desiring to make a journey,

used [and still uses] to take from the chief of a tribe: (A 'Obeyd, TA:) pl. ٌلاَبِح . (TA.) You say,

اَهوُعَطَقَـف ٌلاَبِح  ْمُهَـنْـيَـب  ْتَناَك   There were between them covenants, and obligations

whereby they were responsible for one another's safety, and they broke them. (TA.)

And it is said in the Kur [iii. 108], ِساَّنلا َنِم  ٍلْبَح  ِّٰ�ٱ َو  َنِم  ٍلْبَِحب  َّالِإ   Unless [they have] a covenant from

God and a covenant from men: (Ibn-'Arafeh, TA:) for the unbeliever requires a covenant from God, which consists

in his being of those who have a revealed scripture without which he cannot retain his religion nor enjoy protection, and a covenant

granted to him by men. (Er-Rághib, TA.) And it is also said in the Kur [iii. 98], ٱ�ِّٰ ِلْبَِحب  اوُمِصَتْعٱَو   i. e. [And hold ye fast]
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by the covenant of God: (TA:) or the means of approach, or access, unto God; i. e. the

Kur-án, and the Prophet, and intelligence, &c., which are the means of obtaining the protection of

God; for ٌلْبَح  is metaphorically applied to any means of access to a thing: (Er-Rághib, TA:) or these words of the

Kur mean and follow ye the Kur-án, and abstain from schism. (A'Obeyd, TA.) And in like manner,

the saying of Ibn-Mes'ood, ٱ�ِّٰ ِلْبَِحب  ْمُكْيَلَع  , means Keep ye to the Book of God; for it is a security for you, and

a covenant, against the punishment of God. (A'Obeyd, TA.) ___ An elongated, or extended, tract of sand, (T,

S, M, Mgh, K,) collected together, abundant, and high: (T, TA:) or ِلْمَّرلا َنِم  ٌلْبَح   means a long,

extended, tract of sand, collected together, and elevated: (Msb:) [or simply a long, or

long and elevated, tract of sand; likened to a rope, as is indicated in the Mgh:] pl. ٌلاَبِح . (TA.) ___ [ A

long, creeping, or twining, stalk or shoot or branch; likened to a rope or cord: pl. ٌلاَبِح : often occurring

in descriptions of plants by AHn and others.] ___ See also ُلْبَحلا ٌةَلَـبَح .___   The ديِرَو ; [a name applied to each of the

two carotid arteries, and sometimes to each of the two external jugular veins;] also called

ِديِرَولا ُلْبَح  ; a vein between the windpipe and the [two sinews called the] ِناَواَبْلِع ; (Fr, TA;)

a certain vein in the neck, (S,) or in the قْلَح . (Msb.) ___ The قِتاَع  [or part between the

shoulder-joint and the neck]: (K:) or ُلْبَحلا , (K,) or ِقِتاَعلا ُلْبَح  , (TA,) signifies the ةَقيِرَط  [app. here meaning,

as it does in some other instances, oblong muscle] that is between the neck and the head of the

shoulder-blade: or a sinew between the neck and the shoulderjoint: (K:) or ِقِتاَعلا ُلْبَح 
signifies a bond, or ligament, between the قتاع  and the neck; (T, Msb, TA;) or between the

neck and the shoulderjoint: (Lth, TA:) or certain sinews. (S.) ___ A certain vein, or nerve,

( قْرِع ,) in the fore arm, (K, TA,) extending from the wrist until it becomes concealed in

the shoulder-joint: (TA:) or ِعاَرِّذلا ُلْبَح   is [a vein, or nerve,] in the arm: (S:) or ِْنيَعاَرِّذلا ُلاَبِح 
signifies the sinews that appear upon the two fore arms; and in like manner, those of a
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horse. (TA.) One says, َكِعاَرِذ ِلْبَح  ىَلَع  َوُه  , (S, TA,) a prov., (S,) meaning He, or it, is near to thee: (T, S,

Sgh:) or within thy power, or reach; or possible, or practicable, to thee; or easy to thee.

(ISd, Z, TA.) ___ Also, (K,) or ِراَقَفلا ُلْبَح  , (TA,) A certain vein, or nerve, ( قْرِع ,) in the back, (K, TA,)

extending from the beginning thereof to its end. (TA.) ___ ِقاَّسلا ُلاَبِحلا ِىف  , (K,) or ُلاَبِح
ِْنيَـقاَّسلا , (M,) The sinews of the two shanks. (M, K.) ___ ِرَكَّذلا ُلاَبِحلا ِىف  , (K,) or ِرَكَّذلا ُلِئاَبَح  , (M,) The

veins ( قوُرُع ) of the penis. (M, K.) ___ ُلْبَحلا  also signifies The station of the horses collected

for a race, before they are let go. (K.) [Probably it was marked by an extended rope; and for that reason was

thus called.] Also Heaviness; weight, or weightiness; ponderousness; syn. ٌلَقِث . (Az, K.) 

ٌلْبُح  : see ٌةَلْـبُح . 

ٌلْبِح  A calamity, or misfortune; (S, K;) as also ٌلوُبَح  : (K:) pl. ٌلوُبُح . (S, K.) ISd cites as an ex. the saying of El-

Akhtal, 

* ِىنَباَصَأ َّىتَح  ِبْلَقلا  َميِلَس  ُتْنُك  َو  *
* ُلوُبُح ِتاَقِْربُملا  ِتاَعِمَّاللا  َنِم  *

[And I was sound of heart until calamities befell me from the resplendent

females, exhibiting their beauty]. (TA.) ___ ٌلْبِح ٌلُجَر   A learned, sagacious, intelligent

man. (IAar, K. *) [And ٌلْبِح  also signifies Very intelligent, or very cunning. Pl. ٌلاَبْحَأ .] You say, ٌلْبَِحل ُهَّنِإ 
اَِهلاَبْحَأ ْنِم  , meaning Verily he is one who possesses much intelligence, or much cunning:

and verily he is a gentle manager of cattle. (ISd, K, TA.) 

ٌلَبَح  : see ٌةَلَـبَح . It is also an inf. n.; i. e., of ْتَلِبَح . (S, Mgh, Msb, K.) And it is also a simple subst.: (K, TA: [in the CK, ُمْساو
ٍعَْمج  is erroneously put for ٌمْسٱو :]) [i. e.] it also signifies The fœtus in the womb: (Mgh:) pl. ٌلاَبْحَأ . (K.) It is said in a
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trad., ِلَبَح ْنَع  ىَهَـن  ِةَلَـبَحلا  , (S, Mgh,) or ِةَلَـبَحلا ِلَبَح  ِعْيَـب  ْنَع  ىَهَـن  , (Msb, K,) i. e. He forbade the selling

of the offspring of the offspring (S, Msb, K) in the belly (Msb, TA) of the she-camel &c.; (Msb;) [i. e.,]

the offspring of the fœtus (A'Obeyd, S, Msb) in the belly of the she-camel [&c.]; (A'Obeyd, Msb;) [i. e.,]

what the fœtus will bring forth, if it be a female; (Mgh;) the ة in ةلبحلا  being the sign of the fem.

gender; (A'Obeyd, Mgh, Msb;) or a sign of intensiveness of the signification: (IAmb, TA:) for the Arabs in the Time of Ignorance used

to sell the offspring of the offspring in the bellies (T, M, Msb, TA) of pregnant beasts, (T, Msb,) or of sheep or goats: (M, TA:) or the

meaning is, what is in the belly of the she-camel: (A'Obeyd, Esh-Sháfi'ee, K:) or the produce of

the grape-vine before it has attained to maturity: (M, K:) but Suh disapproves of this last

explanation, as a mistake occasioned by the ة in ةلبحلا . (TA.) ___ Anything that is in another thing: thus, for

instance, the pearl is the لَبَح  of the oyster-shell; and the wine is the لَبَح  of the glass bottle. (A, TA.) Fulness; (ISd, K, TA;

[see َلِبَح ;]) as also ٌلاَبُح  . (IAar, K.) ___ Anger: (K, TA:) anger and grief; as in the saying ٌلَبَح ِهِب   In him

is anger and grief: (Az, ISd, K, TA:) from the same word as meaning the pregnancy of a woman. (Az, TA.) ْلَبَح ْلَبَح 
A cry by which sheep or goats are chidden. (Sgh, K.) 

ٌةَلْـبَح  : see ٌةَلْـبَح . 

ٌةَلْـبُح  The fruit, or produce, of the [kind of trees called] ُهاَضِع , (S, K,) in general: (K:) or the

pod, or receptacle of the seeds, of the رَُمس  and مَلَس ; [so accord. to AZ; as appears from a comparison of

passages in art. لب  in the T and TA;] that of other [trees of the kind called] هاضع  being termed ٌةَفْـنِس : (TA:) or the fruit, or

produce, of the رَُمس , resembling the [species of kidney-bean called] ءآَيِبوُل ; (IAar, TA;) or

of the مَلَس  and لاَيَس  and رَُمس , (M, K,) which is a curved thing, containing small black

grains, resembling lentils: (M, TA:) or, accord. to AO, a species of tree; as is the رَُمس : (Az, TA:) pl.

ٌلْبُح  , [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the proper pl. is] ٌلَبُح . (K.) Hence, in a trad. of Saad, ُةَلْـبُحلا َو َّالِإ  ٌماَعَط  اَنَل  اَم  َو 
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ِرُمَّسلا ُقَرَو   [We having no food except the ةلبح  and the leaves of the رمس ]. (S, TA.) ___ A

kind of ornament worn by women, (S, K, TA,) fashioned in the form of the fruit thus

called, (TA,) and put upon necklaces, (S, TA,) used in the Time of Ignorance. (As, TA.) ___

A certain herb, ( ٌةَلْقَـب , ISd, K,) sweet, or pleasant, of the herbs termed روُكُذ : so says ISd: and in

one place he says, a certain tree which [the lizards termed] باَبِض  eat. (TA.) ___ See also what next

follows. 

ٌةَلَـبَح  (M, A, K) and ٌةَلْـبَح  , (M, A,) or ٌةَلْـبُح  , (K,) A grape-vine; (M, A, K;) its branches being likened to ropes, or cords:

(A, TA:) or a stock of a grape-vine: (K:) the first of these words has the latter signification (Mgh, TA) accord. to As:

(TA:) or it signifies a stock of a grape-vine having its branches spread upon its 
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trellises: (TA:) or the first and second signify a branch of a grape-vine: (S) or, accord. to Lth, ةلبح  [thus in

the TA, without any syll. sign,] signifies a grape-vine: and also a قاط  [app. here meaning an arch] of the branches of

a grape-vine: so in the T: (TA:) and َلَبَح  and ٌلْبَح  [are coll. gen. ns., and] signify grapevines. (K.) ___ وٍرْمَع ُةَلَـبَح   A

sort of grapes of Et-Táïf, white, and pointed at the extremities. (TA.) See also ٌلَبَح : and

see what next follows. 

ىَلْـبُح  Pregnant; (S, Mgh, Msb, K;) as also ٌةَلِباَح  ; (K;) and ٌةَنَالْبَح  also occurs in the same sense: (ISd, K) applied to a

woman, (S, Mgh,) or, accord. to AZ, to any animal having a nail, (S,) or to any beast, as, for instance, a sheep, or goat, and a cat:

(Msb:) pl. of the first َىلاَبَح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌتاَيَلْـبُح  (Msb, K) and ٌتاَيَلاَبَح , (S, TA,) which last is pl. of َىلاَبَح : (TA:) and the

pl. of ٌةَلِباَح  is ٌةَلَـبَح  , (K,) which is extr. (TA.) One says, ُدِلَت اَم  ىِرْدَت  َتْسَل  ىَلْـبُح  ُلْيَّللا   [The night is

pregnant: thou knowest not what it will bring forth]: meaning that the events of the night are not
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to be trusted. (TA.) ___ See also ٌةَنَالْبَح . 

ٌّىِلْبُح  and ٌّىِوَلْـبُح  Of, or relating to, one that is ىَلَـبُح , i. e. pregnant. (S, K.) 

ٌةَنَالْبَح  : see ىَلْـبُح . ___ [Hence,] ُنَالْبَح  Full [of beverage, or wine, and of water; see َلِبَح ]; as also نَالْبُح  : fem. of the

former ىَلْـبَح ; and of the latter; ىَلْـبُح  [which is anomalous]: (AHn, ISd, K, TA:) and ُلَبْحَأ  a man full of beverage or

wine. (Z, TA.) ___ And ُنَالْبَح  Angry; (K, TA;) full of anger; ٍنَالُف ىَلَع   against such a one: (TA:)

fem. with ة. (Ibn-'Arafeh, K, TA.) 

نَالْبُح  : see the next preceding paragraph. [By rule, it should be with tenween, like ٌنَ�ْرُع , and should form its fem. with ة.] 

ٌّىِوَلْـبُح  : see ٌّىِلْبُح . 

ٌّىِوَالْبُح  : see ٌّىِلْبُح . 

ٌلاَبُح  : see ٌلَبَح . Also Much hair. (Az, TA.) 

ٌلوُبَح  : see ٌلْبِح . 

ٍحَرَـب ُليِبَح   One who stands in his place like the lion, not fleeing: (S:) or courageous: (K,

TA:) and an appellation given to a lion; (K, TA;) as though he were prevented, as by a snare, or by a rope, from quitting his

place; not quitting it, by reason of his boldness. (TA.) 

ٌةَلاَبِح  (S, Msb, K) and ٌةَلوُبْحُأ  (Lth, Msb, K) and ٌلوُبْحُأ  (Lth, K) A snare; or thing by means of which one

takes, catches, or snares, game, or wild animals, or birds; (S, M, K;) of whatever kind it

be; (M, TA;) a كَرَش , and the like: (Msb:) or ةلابح  peculiarly applies to the cord ( لْبَح ) of him who takes,

catches, or snares, game or the like: (Er-Rághib, TA:) pl. of the first ُلِئاَبَح , (Msb, TA,) and of the second [and

third] ُليِباَحَأ . (Msb.) It is said in a prov., �ِِةَلاَبِحل َةَلاَؤُذ  ِّشَخ   [Frighten thou the wolf to catch him
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with the snare]; ةلاؤذ  meaning the wolf: applied to him whose threatening is not cared for: i. e., threaten another than me;

for I know thee. (Meyd, TA.) ___ [Hence,] ِناَطْيَّشلا ُلِئاَبَح  ُءآَسِّنلا   [Women are the snares of the Devil].

(TA.) And ملا
َ

ِتْو ُلِئاَبَح   The causes of death. (K.) And ِلِبِإلا ُةَلاَبِح  َوُه   He is one who takes good

care of the camels, so that they do not escape from him. (TA.) ___ For the pl. ُلِئاَبَح , see also

ٌلْبَح , in two places; in the first sentence, and near the end of the paragraph. 

ٌلِباَح  One who binds, ties, or makes fast, a rope, or cord. (TA.) Hence, (TA,) الَح� ْرُكْذٱ  ُلِباَح   �َ, a

prov., (K, TA,) meaning O binder, or tyer, of the rope, bear in mind the time of untying. (TA.) ___ The

setter of the snare ( ةَلاَبَح ) for game; (S, TA;) as also ٌلِبَتُْحم  . (TA.) It is said in a prov., �ِِلِباَّنل ُلِباَحلا  َطَلَـتْخِا 
(S) The setter of the snare became confounded with the shooter of the arrows: (TA in

art. طلخ :) or, in this instance, (S,) لباحلا  signifies the warp; and لبانلا , the woof. (S, K.) And in another prov., �ََر
ْمِهِلِبَ� ىَلَع  ْمُهُلِباَح   They kindled mischief among themselves: (K, TA:) لباحلا  [properly] signifying

the owner of the ةَلاَبِح ; and لبانلا , the shooter with لْبَـن , or the owner of لْبَـن : i. e., their case

became confused: and sometimes it is applied to a party whose case has become turned from its proper state, and who become

roused, or stirred up, one against another. (Az, TA.) One says also, �َِهِلِب ىَلَع  ُهَلِباَح  َلَّوَح   He turned it upside

down. (K.) And �َُهَلِب ُهَلِباَح  ْلَعْجِا  , and �َِهِلِب ىَلَع  ُهَلِباَح  , Turn thou it upside down. (TA.) ___ An

enchanter. (Sgh, K, TA.) A [lizard of the kind called] ّبَض  that feeds upon the ةَلْـبُح  [q. v.]; (S, M, K;) and so a

gazelle. (TA.) ٌةَلِباَح : see ىَلْـبُح . 

ٌلوُباَح  A rope [in the form of a hoop] by means of which one ascends palm-trees; (S,

M, K;) made of bark, or of [the fibres of the palmtree called] فيِل . (Har pp. 544-5.) 

ُلَبْحَأ  : see ُنَالْبَح , voce ٌةَنَالْبَح . 

ٌلوُبْحُأ  and ٌةَلوُبْحُأ : see ٌةَلاَبِح . 
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ٌلَبَْحم  The time of pregnancy: (K:) [or the time of one's mother's pregnancy: for] you say, َكِلٰذ َناَك 
ٍنَالُف ِلَبَْحم  That was in the time of such a one's mother's being pregnant with ِىف 

him. (S, TA.) So in the saying of El-Mutanakhkhil El-Hudhalee: 

* ِلَبْحَملا َكِلٰذ ِىف  ُهَل  َّطُخ  *
* ُهُتاَّيِقَو َتْوَملا  ِهِقَت  َال  *

[His possessions by means of which he preserves himself shall not preserve him

from death: that was written for him in the time when his mother was pregnant

with him: or the last word is ملا
َ
ِلِبْه : so in the TA in arts. لبه  and ىقو : see what here follows, in the next sentence]: or the

meaning is that here following. (TA.) ___ [The register of God's decrees; which is called] the first writing:

(ISd, K:) but in the verse cited above, the last word, accord. to some, is ملا
َ

لِبْح  , (TA,) which means ملا
َ
لِبْه , (K, TA,) and this is the

reading best known, signifying the place of gestation in the womb. (TA.) 

ٌلِبَْحم  : see what next precedes. 

ٌلَّبَُحم  : see ٌلْبَح , first sentence. ___ Also Hair crisped, or twisted and contracted: so accord. to the K; in which

is added, ِلْثَجلا ُهْبِش  ; but the right reading is ِلْبَحلا ُهْبِش   [like the rope or cord]: or having its locks

twisted like ropes or cords: [thus many Ethiopian races, and some of the Arab women, twist their hair, like cords; and

thus, generally, did the ancient Egyptians:] or, accord. to the M, i. q. ٌروُفْضَم  [meaning plaited, or twisted]. (TA.) 

ٌلوُبَْحم  A wild animal caught, or entangled, in a ةَلاَبَح  [or snare]: (S:) or one for which a ةلابح  has

been set, though he may not as yet have fallen into it: and ٌلَبَـتُْحم  [in the CK erroneously لِبَتُْحم ]

one that has fallen into it, (ISd, K,) and been taken. (ISd, TA.) 

ٌلَبَـتُْحم  : see what next precedes. ___ Also [The place of the hobble; i. e.] the pastern of a beast: (T, TA:) or the
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pasterns of a horse: (S, K:) originally used in relation to a bird caught in a snare. (A, TA.) 

ٌلِبَتُْحم  : see ٌلِباَح . 
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نبح  

َِنبَح 1  , aor. َـ ; (S, K;) and َِنبُح ; inf. n. (of the former, TA) ٌَنبَح  and (of the latter, TA) ٌْنبَح ; (K;) He (a man) had the

dropsy; as also نبتحا  : (KL:) he had a disease in the belly, whereby it became large and

swollen. (K.) ___ [Hence,] ِهْيَلَع َِنبَح  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌَنبَح , (TA,) He became filled with anger

against him. (K. TA.) 

ُهنبحا 4  [It caused him, or his belly, to become large and swollen]: said of a disease [app.

dropsy] that has befallen one; or of much eating. (TA.) 

ََنبَـتْحِإ 8  see 1. 

ٌْنبَح  The tree called ىَلْـفِد  [q. v.]; as also ٌنيِبَح  . (K.) 

ٌْنبِح  and ٌةَنْـبِح  i. q. ٌلَّمُد  [all which are applied in the present day to A boil]: (K:) and [small swellings or

pustules, of the kind termed] جاَرُخ , (K,) like لَّمُد : (S K:) or a thing that comes upon the

body, or person, generating pus, or thick purulent matter, and swelling: pl. [of the former]

ٌنوُبُح . (K.) Also, the former, An ape, or a monkey; syn. ٌدْرِق . (Kr, K.) 

ٌَنبَح  The dropsy; (S;) a disease in the belly, whereby it becomes large and swollen. (K.)

___ The yellow water [of the blood; i. e. the serum: a superabundant effusion of which, in the body,

constitutes dropsy]. (TA.) 

ٌةَنْـبِح  : see ٌْنبِح . 

ٌنيِبَح  : see َُنبْحَأ : and see also ٌْنبَح . 
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ٍْنيَـبُح ُّمأ   A certain small beast or reptile, (S, K,) well known; (K;) the ةَياَظِع : (Mgh:) or a

species of the [kind of lizards termed] ءآَظِع ; of stinking odour: (Msb:) so called because of the

largeness of its belly; from َُنبْحَأ  [q. v.]: also called ُةَنْـيَـبُح  ; (S, Msb, K;) and sometimes the article لا  is prefixed to it, (S, Msb, K,)

so that it is called ِْنيَـبُحلا ُّمُأ  , (S, Msb,) by poetic license: (TA:) it is of the form of the ءَ�ْرِح  [or chameleon],

broad in the breast, and large in the belly: (TA:) or, accord. to some, (TA,) it is the female of the

ءَ�ْرِح : (S and Msb and K in art. برح , and TA in the present art.:) accord. to Az, it is a small reptile resembling

the [kind of lizard called] ّبَض : (Msb:) or, as some say, a certain reptile of the size of a

man's hand: or, accord. to Ibn-Ziyád, a dust-coloured reptile, with four legs, and of the

size of a frog that is not large; and when the children hunt it, they say to it, 

* ِكْيَلِإ ٌرِظَ�  َريِمَألا  َّنا  *
* ِكْيَدْرُـب ىِرُشْنُا  ِْنيَـبُحلا  َّمُأ  *

[Umm-el-Hobeyn, spread forth thy two wings: verily the commander is looking

at thee]: they hunt it until fatigue overcomes it, when it stops, standing upright

upon its two kind legs, and spreads forth two wings that it has, of the same

dust-colour; and when they hunt it further, it spreads forth wings that were

beneath those two wings, than which nothing more beautiful in colour has been

seen, yellow and red and green and white, in streaks, one above another, very

many; and when it has done this, they leave it: no offspring of it is found; nor
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any genital organ: (TA:) the appellation ٍْنيَـبُح ُّمُأ   is determinate, like ٍسْرِع ُنْبِا   and ىَوآ ُنْبِا  ; (S, Msb;) and [so is

ُةَنْـيَـبُح  ,] like ُةَماَسُأ ; (S;) but determinate as a generic appellation: (S, Msb:) the suppression of the article does not render it

indeterminate; which is contr. to rule: (S, K:) the pl. is ٍتاَنْـيَـبُح ُّمُأ  , [which is strange,] and ٍْنيَـبُح ُتاَّمُأ  . (Msb.) ___ The Arabs

say, in one of their imprecations, اًضِخاَم ٍْنيَـبُح  َّمُأ  َكْيَلَع  ُّٰ�ٱ  َّبَص   meaning [May God pour upon thee] the

night. (Ibn-Buzurj, TA in art. صخم .) 

ُةَنْـيَـبُح  : see the next preceding paragraph, in two places. 

َُنبْحَأ  Having the dropsy; (S, Mgh, Msb;) as also ٌنوُبَْحم  (KL) [and ٌنيِبَح  ; so in the Lex. of Golius; and so in the present

day]: having a disease in the belly, whereby it becomes large and swollen: (K:) fem.

ُءآَنْـبَح , (S, K,) applied to a woman: (S:) pl. ٌْنبُح . (TA.) ___ Hence, (TA,) the fem., Big-bellied; (K, TA;) applied to a woman.

(TA.) And A foot ( ٌمَدَق ) having much flesh in the ٌةَصََخب  [app. here meaning the pulpy portion of the

sole]; (K;) as though it were swollen. (TA.) And A pigeon ( ٌماََمح ) that does not lay eggs: pl. ٌْنبُح .

(K.) 

ٌنوُبَْحم  : see the next preceding paragraph. 

ٌّنِئَبُْحم  Angry. (K.) 
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وبح  

اَبَح 1  , (Msb, K,) [aor. وُبَْحي ,] inf. n. ٌّوُـبُح , (K,) He, or it (a thing, Msb, TA), was, or became, or drew, near. (Msb,

K.) And hence, (TA,) َنيِسْمَخْلِل ُتْوَـبَح   I was, or became, or drew, near to fifty [years]; (S, ISd, TA;) [as also

َنيِسْمَخلا توبح  ; for] IAar says that اَهاَبَح  and اََهل اَبَح   both have this signification. (TA.) ___ َىلِإ ُعَالْضَألا  ِتَبَح 
ِبْلُّصلا  The ribs joined to the backbone; (K;) and in like manner, with the same meaning, one says of the

entrails: and the ribs were near to the backbone. (TA.) And ُفيِساَرَّشلا ِتَبَح  , (K,) inf. n. as above, (TA,) i.

e. [The extremities of the ribs, projecting over the belly,] were long, so that they

were near one another. (K.) And ملا
َ

ُليِس اَبَح   The water-course, or channel of a torrent,

became [contracted,] so that one part thereof was near to another. (K.) اَبَح , (S, Mgh, Msb,

K,) aor. وُبَْحي , (Mgh, Msb,) inf. n. ٌوْـبَح , said of a child, (S, Mgh, Msb, K,) before he stands; (Lth, TA;) as also َىبَح , aor. ِىبَْحي , inf. n.

ٌْىبَح , which, however, is rare; (Msb;) He crept, or crawled, [or dragged himself along,] upon his

posteriors; (Mgh;) or so ِهِتْسٱ ىَلَع  ابح  : (S:) or he went along upon his posteriors,

protruding his chest: (K:) or went along on four [or, as we say, on all fours]: in this last sense it is

used by the lawyers. (Mgh.) And, said of a man, He went along upon his hands, or arms, and his

belly: (K:) or upon his hands, or arms, and his knees: or upon his posteriors: or upon

his elbows and knees: (TA:) [or he crept, or crawled: for] you say, اًوْـبَح َّالِإ  َءآَج  اَم  , meaning He

came not save creeping, or crawling: and اًوْـبَح َّالِإ  ٌنَالُفاََجناَم   [Such a one escaped not

save creeping, or crawling]. (TA.) Also, said of a camel having his fore shank bound up to his arm, He crept, or

crawled, along: [or he dragged himself along on the ground:] and, said of a camel, he lay

down, and crept, or crawled, [or dragged himself along,] by reason of fatigue: or, as
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some say, being constrained to ascend a difficult tract of sand, he protruded his

chest, and then crept, or crawled. (TA.) ___ [Hence,] said of an arrow, It glided along the

ground, and then hit the butt: (S:) or so ِضَرَغلا َىلِإ  ابح  . (Msb.) ___ And ملا
َ
ُلا ابح  , (K,) inf. n. ٌوْـبَح , (TA,)

The cattle clave to the ground, motionless, by reason of emaciation. (K.) ___ And

ُةَنيِفَّسلا ِتَبَح  , (K,) inf. n. ٌوْـبَح , (TA,) The ship ran. (K.) ُهَل اَبَح   It (a thing) presented itself, or its

breadth, or width, or its side, to him, or it; syn. َضَرَـتْعِا , (K,) or َضَرَع ; (Mgh;) as do, for instance, waves to a

ship; (TA;) and as clouds, like a mountain, before they cover the sky. (S.) And ُلْمَّرلا ابح  , aor. وُبَْحي , inf. n. ٌوْـبَح , The sands

rose up, extending sideways ( اًضَِرتْعُم ): (TA:) or extended widely. (IAar, TA.) ُهاَبَح , (S, Msb, K,) aor. as

above, (TA,) inf. n. ٌوْـبَح  (TA) and ٌةَوْـبَح , (S, TA,) or this is a simple subst, (K,) and the inf. n. is ٌءآَبِح , (Msb,) or this last also is a

simple subst., (S, * K,) He gave him (S, Msb, K) a thing (Msb) without any compensation (Msb, K) and

without [receiving] any favour, or benefit: or in a general sense. (K. [See also ٌءآَبِح  below.]) You

say, اَذَك ُهاَبَح   and اَذَكِب  He (God, or a man,) gave him such a thing without [receiving] any

favour, or benefit, and without requital. (Ham pp. 327 and 654.) ___ And also, (K,) aor. as above, inf. n.

ٌءآَبِح , (TA,) He denied him, refused him, or refused to give him; (K, TA;) on the authority of IAar

only. (TA.) Thus the verb bears two contr. significations. (K.) ___ ُهَلْوَح اَم  ابح   He defended, protected, or

guarded, what was around him; (As, S, K;) as also ُهاّبح  , inf. n. ٌةَيِبَْحت . (S, K.) J cites as an ex. of the former

verb, from a poem of Ibn-Ahmar, the phrase ٌلْحَف اَهُـبَْحي  ;[as though meaning A stallion did not defend them] َْمل 

referring to she-camels: but accord. to AHn, it means did not regard them; being occupied with himself. (TA.) ___ You

say also, ْمُهاَصَق وُبَْحي  ٌنَالُف   and ْمُهاَصَق ُطوَُحي   [Such a one fights in their defence; or defends

them in a distant quarter: but generally meant ironically: see 1 in art. طوح ]: both signify the same. (Abu-l-'Abbás,

TA.) 
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َوَّـبَح 2  see 1. 

ُه�اح 3  , (Msb, K,) inf. n. ٌةَ�اَُحم  (Msb, K, KL) and ٌءآَبِح , (K,) He vied, or contended, with him in giving.

(KL.) ___ He aided him, or assisted him: he treated him, or behaved towards him, with

partiality; was partial towards him: and inclined towards him: (K:) he treated him

in an easy and a gentle manner. (Msb.) ___ ِعْيَـبلا ُه�اح ِىف  , (S, MA,) inf. n. ٌةَ�اَُحم , (S, Mgh, KL,) He

abated the price, or payment, to him in selling: (MA, KL, PS:) or he treated him in an

easy and a gentle manner therein: (TK:) from ٌءآَبِح  signifying a gift. (Mgh.) 

َىبْحَأَف 4 ىَمَر   He shot, and made his arrow to fall short of the butt (IAar, K) and then to

leap so as to hit the butt. (IAar, TA.) 

َوَّـبََحت 5  see what next follows. 

ىبتحا 8  He drew together and confined his back and his shanks (S, Mgh, Msb, and Har p. 179)

with his ءآَدِر , (S,) or with a garment, or piece of cloth, or with some other thing, (Mgh, Msb,

and Har ubi suprà,) when sitting, to be like him who is leaning [his back against a wall]:

(Har ubi suprà:) he drew his legs against his belly with a garment, or piece of cloth,

confining them therewith, together with his back, and binding it, or making it

tight, upon them, so as to preserve him from falling, [when he sat,] like a wall:

(IAth, TA:) and ّىبحت  signifies the same: (TA:) or �ِِبْوـَّثل ىبتحا   he inwrapped himself with the garment:

or he drew together and confined his back and his shanks with a turban or the

like: (K:) for the Arabs not having walls in their deserts to lean against in their assembling, the man used to set up his knees in his

sitting, and put against them a sword, or surround them [and his back] with a piece of cloth, or knit his hands, or arms, together upon

them, and rest against them; this standing him in stead of leaning. (Har ubi suprà.) The doing this in one garment is forbidden, in a
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trad., lest, by accident, 
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what decency requires to be concealed should become exposed. (IAth, TA.) You say also, ِهْيَدَيِب ىبتحا   [He confined his

legs against his belly with his hands, or arms, in sitting, to support himself by so

doing]. (S, Msb. *) [See also ُءآَبِتْحِالا ُءآَصُفْرُـق [.  with the sword is practised on the occasions of making a covenant for mutual

protection, or war, or appointing a chief, and the like; because the sword may be wanted in these cases. (Ham p. 711.) 

اًبَح  : see ٌِّىبَح . 

ٌةَبُح  A grape: (K:) or grapes when they first grow, from the berry, not from planting:

(TA:) pl. ًىبُح . (K.) 

ٌةَوْـبَح  : see ٌءآَبِح . 

ٌةَوْـبُح  a subst. from َىبَـتْحِا , (Yaakoob, S, K,) as also ٌةَوْـبِح  (S, Msb, K) and ٌةَيْـبِح  (K) and ُءآَبِح  and ٌءآَبُح  : (Ks, K:) meaning [The

act denoted by َىبَـتْحِا ; i. e. ٌءآَبِتْحِا : and also] a turban, or piece of cloth, or some other thing

with which a man performs what is termed ُءآَبِتْحِالا : (Har p. 179:) pl. ًىبُح  (Yaakoob, TA) and ًىبِح .

(Yaakoob, S, TA.) [See an ex. from a trad. voce ٌةَرَِمن : and see also a verse of El-Farezdak cited voce َّلَح .] Hence, ُهَتَوْـبُح َّلَح   and

ُهَتَوْـبُح َدَقَع   mean He rose, or stood up, and He sat. (Har p. 179. The former phrase is also mentioned in the S.) And

the saying, ِبَرَعلا ُناَطيِح  َىبُحلا   [The things used for the purpose of ءآَبِتْحِا  are the walls of

the Arabs: see 8]. (TA.) And the saying, in a trad. of ElAhnaf (when he was asked in a time of war, When is forbearance? ),

ِءآَبُحلا ِدْنِع   [On the occasion of ءآَبِتْحِا ]; meaning that forbearance is to be approved in peace, not in war. (TA.)

ةوبحلا  on Friday, when the Imám is reciting the khutbeh, is forbidden; because ءآَبِتْحِالا  induces sleep, and exposes the purity of the

worshipper to be annulled. (TA.) See also ٌءآَبِح . 
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ٌةَوْـبِح  : see ٌةَوْـبُح : and see also ٌءآَبِح . 

ٌءآَبُح  ; see ٌةَوْـبُح , in two places. 

ٌءآَبِح  (S, Mgh, K) a subst. from ُهاَبَح  he gave him without any compensation &c., (K,) as also ٌةَوْـبُح  (Msb, K) and ٌةَوْـبَح  and ٌةَوْـبِح
; (K;) all held by Lh to be inf. ns.: (TA:) or meaning A gift. (S, Mgh.) And the first, The dowry of a woman or wife.

(TA.) See also ٌةَوْـبُح , in two places. 

ٌِّىبَح  : see ٍباَح . ___ Also A collection of clouds; syn. ٌباَحَس ; because it creeps along; or from اَبَح  meaning

َضَرَع , wherefore it is also called ٌضِراَع : (Mgh:) or applied to a collection of clouds as meaning that presents itself, or

its breadth, or width, or its side, or extends sideways, (S, Ham p. 785, and EM p. 51,) heaped up,

(EM,) in the tracts of the horizon, (Ham,) like a mountain, before it covers the sky; (S,

EM;) as also اًبَح  ; (S;) so called because near to the earth, (S, Ham,) as though creeping, or crawling, like a child; or from اَبَح ; like as

ٌباَحَس  is from َبَحَس , (Ham,) or from ُهَباَدْهَأ َبَحَس  : (TA:) or, as also ٌِّىبُح  , a collection of clouds

overpeering ( ُفِرْشُي , in [some of] the copies of the K, erroneously, قرشي , TA) from the horizon upon the

earth: or heaped up, one part above another. (K, TA.) 

ٌِّىبُح  : see the next preceding paragraph. 

ٍباَح  Near; applied to thing of any kind. (S.) [Hence,] ِدوُيُحلا ِىباَح   Having the heads of the ribs

connected [by means of the cartilages], one with another. (Az, TA.) And ِفيِساَرَّشلا ِىباََحل  ُهَّنِإ 
Verily he is protuberant in the two sides. (S.) ___ Having the shoulder-joints

elevated to, or towards, the neck; (K;) applied to a man, and likewise to a camel. (TA.) An arrow that creeps

along (Kt, K) upon the ground (Kt) to the butt, (Kt, K,) having fallen short of it: (Kt:) or an

arrow that glides along the ground, and then hits the butt: pl. ٍباَوَح . (Msb.) Hence the saying, in
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a trad., ٍقِهاَز ْنِم  ٌرْـيَخ  اًيِباَح  َّنِإ  , i. e. An arrow such as is termed ٍباَح , though weak, having hit the butt, is

better than one that goes beyond the butt by its vehemence of passage, and its force, not having hit it:

meaning, by the two arrows, one who attains the truth, or right, or a part thereof, though weak; and another who goes beyond it,

and far from it, though strong. (TA.) A thing presenting itself, or its breadth, or width, or its side; as also

ٌِّىبَح  ; (K;) as in the saying of El-'Ajjáj, describing a [vessel such as is called] روُقْرُـق , 

* ُِّىبَح ُهَل  اَبَح  اَذِإ  َوْهَـف  *

i. e. [So it,] when waves present themselves, or their breadth, &c., to it. (TA.) [Hence,] ٌلَمَر
ٍباَح  Overpeering sands presenting themselves, or their breadth, &c. (TA.) And ٍباَح ٌلَبَج 

A heavy, overpeering mountain. (TA.) ___ Also A certain plant: (K:) so called because of its height.

(TA.) And ٌةَيِباَح  A tract of sand ( ٌةَلْمَر ), (K, TA,) elevated and overpeering, (TA,) producing that

plant. (K, TA.) 
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ىبح  

َىبَح 1  , aor. ِىبَْحي , inf. n. ٌْىبَح : see 1 in art. وبح . 

ٌةَيْـبِح  : see ٌةَوْـبُح . 

ٌِّىبَح  and ٌِّىبُح : see art. وبح . 
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تح  

ُهَّتَح 1  , (A, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (Mgh, Msb,) inf. n. ٌّتَح , (S, Mgh, Msb,) He scraped it, or rubbed it,

off, (Az, Mgh, Msb, TA, and Ham p. 310,) or rubbed it and scraped it off, (A, K,) or scraped it off by

little and little, (Az, TA,) namely, a thing, (TA,) as, for instance, blood, (A, TA,) or semen, (S, A,) or something dry, (Ham

ubi suprà,) from a garment, (S, A, Ham, TA,) or the like, (S, Ham,) with the hand, or with a stick, or piece of

wood, (Mgh, Ham,) or with the end of a stone or of a stick or piece of wood. (Az, Msb.) And َّتَح

َقَرَولا , (A, Msb,) inf. n. as above, (S, Msb,) He removed the leaves [by rubbing or scraping], (Msb,) from

a branch, (S,) or from trees. (A.) ___ Hence, ُهَلاَم ُّٰ�ٱ  َّتَح  , (A, TA,) inf. n. as above, (TA,) God destroyed, or may

God destroy, his property: (A:) or God caused his property to pass away, and so

reduced him to poverty; or may God cause &c. (TA.) ___ And ِءْىَّشلا ِنَع  ُهَّتَح  , (A, * TA,) aor. and inf.

n. as above, (TA,) He repelled him, drove him back, or turned him back, from the thing.

(A, * TA.) ___ ٍمَهْرِد َةَئاِم  ُهَّتَح   He payed him hastily a hundred dirhems. (A, TA. *) And َةَئاِم ُهَّتَح 

ٍطْوَس  He inflicted upon him hastily a hundred lashes with a whip. (S, A.) ___ َّتَح

َءْىَّشلا  i. q. ُهَّطَح  [He put the thing; put it down; &c.]. (K.) See also 6. 

ّتحا 4  It (the kind of tree called ىَطْرَأ ) dried, or dried up. (K.) 

ّتاحت 6  It became rubbed and scraped off; as also ّتحنا  : (K:) it (a thing) became scattered,

strewn, or dispersed; or became so by degrees, part after part; syn. َرَـثاَنَـت . (S.) And ّتاحت

ُقَرَولا , (A, TA,) or تَّتاََحت ; (K;) and ّتحنا  , (A,) or تّتحنا ; (K;) and تَّتَح  , (K,) [aor., app., ِـ , the verb being intrans.,] inf. n.

ٌّتَح ; (TA;) and تَتَحْتََحت  ; (K;) The leaves became rubbed and scraped off: (A:) or fell (K) from the
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branch &c.: or fell successively, one after another. (TA.) And ُةَرَجَّشلا تّتاحت   The tree shed its

leaves, one after another. (Msb.) And ِهِسْأَر ْنَع  ُهُرَعَش  تحنا   His hair fell off from his head.

(TA.) And ُهُناَنْسَأ تّتاحت   His teeth fell out, one after another. (TA.) ___ [Hence,] ُهُبوُنُذ تّتاحت   His

sins fell from him. (TA, from a trad.) 

َتَتَْحنِإ 7  see 6, in three places. 

R. Q. 1 َتَحْتَح  : see ٌةَتَحْتَح  

ِّتَح  (indecl., with kesr for its termination, TA) A cry by which birds are chidden. (K.) 

ٌّتَح  : see تاَتُح . ___ Also Dead; [as though strewn upon the ground, in fragments;] applied to locusts ( داَرَج ): pl. ٌتاَتْحَأ ;

(K;) its only pl. (MF.) [Hence, app.,] ا�تَـب ا�تَح  ْمُهوُكَرَـت   and ا�تَـف ا�تَح   They destroyed them. (A, TA.) ___ Dates ( رَْمت )

not sticking together. (K, * TA.) [See also ٌّثُح .] ___ A fleet, or swift, horse; (S, A;) as though he

scraped the ground; (A;) light in pace, and wide in step: pl. as above: (S:) or a fleet, or

swift, and excellent horse; (K;) that runs swiftly and much, or that furrows the ground

much with his feet: (TA:) also generous and high-bred ( ٌقيِتَع ٌميِرَك   [app. as applied to a horse]): (K:)

and a fleet, or swift, camel: (K:) a quick-paced and light-paced camel; as also ٌتَحْتَح  : (TA:) and a

male ostrich. (K.) The Hudhalee says, (S,) namely, El-Aalam, (TA,) 
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* ْسلا ِّىِرَْخمَز  ِةَياَرُـبلا  ِّتَح  ىلع  *
* ِلاَوِط ٍىْرَش  َّلَظ ِىف  ِدِعاَوَس  *
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(S, TA:) he likens himself, says As, in his running and fleeing, to a male ostrich, as is shown by what precedes this verse: (S:) by ّتح
ةياربلا  is said to be meant ِةَياَرُـبلا َدْنِع  ٍّتَح  , i. e. fleet, or swift, when emaciated by journeying; the

subst. ةيارب  being said to be put for the inf. n. ىْرَـب : (A, * L:) some of the Basrees say that the poet means a camel; but As

disapproves of this, because to that which he here describes he has before applied the epithet ّفَجِه : ISd says that in his opinion he

likens his horse or his camel to a male ostrich, because of the epithet ّفجه , preceding, and because neither the horse nor the camel

eats the colocynth, but this plant is cropped by ostriches; ىرش  meaning the colocynth: IJ says that ىرش  here signifies a tree of

which bows are made; and the poet means that if the trees thus called are tall, they conceal him, and he is the more lonesome, or sad;

and that if they were short, his eye would range freely, and he would be pleased, and would run gently. (L.) See also َّىتَح , near the

end of the paragraph. 

ٌّتُح  , applied to قيِوس , i. q. ٌتوُتْلَم  [i. e. Moistened, or stirred about, with water, &c.]. (K.) [See also

ٌّثُح .] 

ٌتَتَح  A disease that affects trees, in consequence of which their leaves fall off.

(TA.) 

هّتح  [app. ٌةَّتِح , as pronounced in the present day; pl. ٌتَتِح ; now applied to A bit of anything; properly, a paring, or

scraping;] a piece of peel or bark or crust or the like. (TA.) 

ٌتاَتَح  Cries, shouts, noises, or clamour; or a confusion, or mixture, of cries or shouts or

noises, or of crying or shouting or noise. (K.) 

ٌتاَتُح  What is rubbed and scraped off; or what becomes scattered, strewn, or

dispersed; or what becomes so by degrees, part after part; of a thing. (S, TA.) A word of this

class generally ends with ة; (TA;) [as ٌةَمَالُق  and ٌةَراَُجن  &c.; but ٌهَتاَتُح  seems to be also used in the same sense: and hence the
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phrase,] ٌهَتاَتُح ُهْنِم  ىِدَي  ِىفاَم  , so in the A, but in the K ٌّتَح  , (TA,) There is not aught of it in my hand.

(A, K, TA.) ___ Also A disease that attacks the camel, so that he becomes emaciated,

and his flesh and fat and colour change, and his hair falls off. (TA.) 

ٌتوُتَح  A palm-tree of which the full-grown unripe dates fall off and become scattered,

one after another; as also ٌتاَتِْحم  : (K:) and the latter, a tree that scatters its leaves. (TA.) 

ٌةَتاَتُح  : see ٌتاَتُح . 

َّىتَح  is a particle, used in three senses: (Mughnee:) it is a particle denoting the end of an extent; (Mughnee, K;) which is its

predominant meaning; (Mughnee;) asserted by some to be always its meaning: (TA:) and denoting a cause, or motive: and syn. with

َّالِإ  as an exceptive; (Mughnee, K;) which last is the rarest, and is mentioned by few. (Mughnee.) ___ It is used as a preposition

governing the gen. case, in the same manner as َىلِإ  (S, Mughnee) in respect of meaning and government, (Mughnee,) denoting the

end of an extent; (S;) [signifying To, till, until, or to the time of;] but the word that it so governs must be a noun

properly so called, not a pronoun except in a case of poetic license; and must signify the last part, or portion, of what is signified by

that which precedes ّىتح , as in the saying, اَهِسْأَر َّىتَح  َةَكَمَّسلا  ُتْلَكَأ   [I ate the fish, even to its head]; or

must be prefixed to the word signifying that part, or portion, as in the saying, [in the Kur xcvii. last verse,] ِعَلْطَم َّىتَح  َىِه  ٌمَالَس 
ِرْجَفلا  [A night of peace, or of salutation, is it, until the time of the rising of the dawn].

(Mughnee.) It is also followed by a mansoob aor., as in اَهَلُخْدَأ َّىتَح  ُتْرِس   [I journeyed until I entered it,

اهلخدا  here virtually meaning ْنَأ اَهُـتْلَخَد ,[  being here understood after ّىتح , and the نا  together with the verb being rendered in

grammatical analysis by an inf. n. governed in the gen. case by ّىتح  [so that اهلخدا نا  ّىتح   means اَهَّ�ِإ ِىلوُخُد  ّىتح  ]: this is

one of the cases in which ّىتح  differs from َىلِإ ; for one may not say, اَهَلُخْدَأ َىلِإ  ُتْرِس   [with ْنَأ  understood after ىلا ]: and in

the same sense it is used in the phrase, [in the Kur xx. 93,] ىَسوُم اَنْـيَلِإ  َعِجْرَـي  َّىتَح   [Until Moses return to us].

(Mughnee.) ___ It is also syn. with ْىَك , denoting a cause or motive [of action &c., signifying To the end that, in
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order that, or so that], as in the saying, َةَّنَجلا َلُخْدَت  َّىتَح  ْمِلْسَأ   [Become a Muslim, to the end

that, or in order that, or so that, thou mayest enter Paradise]; being in this case, likewise, followed

by a mansoob aor. (Mughnee.) ___ It is also used [as a preposition virtually governing the gen. case, ْنَأ  being understood after it,] in

the sense of َّالِإ , meaning Except, or unless, likewise followed by a mansoob aor., as in the following verse: 

* ًةَحاََمس ِلوُضُفلا  َنِم  ُءآَطَعلا  َسْيَل  *
* ُليِلَق َكْيَدَل  اَمَو  َدوَُجت  َّىتَح  *

[The giving of superfluities is not liberality: (giving is not liberality) except, or unless, (or here

we may also say until,) thou be bountiful when little is in thy possession]. (Mughnee.) ___ It is

also a conjunction, like َو, [signifying And, or rather even,] (S, Mughnee,) but on three conditions: first, that the word following it

and conjoined by it be a noun properly so called, not a pronoun: secondly, that this noun signify a part, or portion, of what is signified

by that which precedes ّىتح , as in ملا
ُ

ُةاَش َّىتَح  ُجاَّجُحلا  َمِدَق   [The pilgrims arrived: even those on

foot], and اَهَسْأَر ّىتَح  َةَكَمَّسلا  ُتْلَكَأ   [I ate the fish: even its head]: thirdly, that the noun following it and

conjoined by it denote either the greatest or the least [literally or figuratively] of what are included in the signification of the noun that

precedes ّىتح , as in ُءآَيِبْنَألا َّىتَح  ُساَّنلا  َتاَم   [Men have died: even the prophets], and ُساَّنلا َكَراَز 
َنوُماَّجَحلا َّىتَح   [The people visited thee: even the cuppers]. (Mughnee.) ___ It is also used as an

inceptive particle, (S, Mughnee,) preceding a nominal proposition, (Mughnee,) as in the following verse (of Jereer [so in a copy of the

S]): 

* اَهَءآَمِد َّجَُمت  ىَلْـتَقلا  ِتَلاَز  اَمَف  *
* ُلَكْشَأ َةَلْجِد  ُءآَم  َّىتَح  َةَلْجِدِب  *

[And the slain ceased not to emit their blood into the Tigris, so that the water of

the Tigris was of a mixed colour consisting of red and white]: (S, Mughnee:) and preceding a
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verbal proposition, of which the verb is a pret., as in the phrase, [in the Kur vii. 93,] اوُلاَقَو اْوَفَع  َّىتَح   [So that they

became numerous, and said]: (Mughnee:) and preceding a marfooa aor., as in the phrase, [in the Kur ii. 210,] َّىتَح
ُلوُسَّرلا ُلوُقَـي   [So that the Apostle said, or, as in the S, so that this was the case: the Apostle said],

accord. to him who reads ُلوُقَـي ; (IHsh, in De Sacy's Anthol. Gramm. Ar., p. 82 of the Arabic text;) others reading َلوُقَـي , which, as

well as ُلوُقَـي , here means َلاَق . (Jel.) ___ [Respecting the cases in which the mansoob aor. is used after ىّاح , and those in which

the marfooa aor. is used, the following observations are made.] When ّىتح  precedes a future, the latter is mansoob, by reason of ْنَأ
understood before it, as in the saying, اَهَلُخْدَأ َّىتَح  ِةَفوُكلا  ىلِإ  ُتْرِس   [I journeyed to El-Koofeh until I

entered it: see above]: (S:) it is not mansoob unless the verb is a future: if it is future with respect to the time of speaking, it

must be mansoob, as in ىَسوُم اَنْـيَلِإ  َعِجْرَـي  َّىتَح   [cited above]: if the verb is future with respect to what precedes, only, it may be

mansoob, as in ُلوُسَّرلا َلوُقَـي  َّىتَح   [mentioned above]; or it may be marfooa; but not unless [somehow] denoting a present time;

(Mughnee;) and if present with respect to the time of speaking, it must be marfooa, as in the saying, َّىتَح ِةَفوُكلا  َىلِإ  ُتْرِس 
اَهُلُخْدَأ  [I have journeyed to El-Koofeh so that now I am entering it]; (S, Mughnee; *) but if

not really present, it is not marfooa unless denoting a past event as though it were present, as in ُلوُسَّرلا ُلوُقَـي  َّىتَح   [explained

above]; nor may it be marfooa unless denoting an effect of what precedes it; so that you may not say, ُعُلْطَت َّىتَح  ُتْرِس 
ُسْمَّشلا , nor اَهُلُخْدَأ َّىتَح  ُتْرِس  اَم   unless the ام  is regarded as prefixed to the entire affirmative phrase that follows it, nor

اَهُلُخْدَت َّىتَح  َتْرِس  ْلَه  ; nor may it be marfooa unless it denote a complement to what precedes it, so that you may not say

اَهُلُخْدَأ َّىتَح  ىْريس  , as the inchoative would in this case be without an enunciative. (Mughnee.) ___ [The following verse of El-

Farezdak is cited in the Mughnee as an ex. of ّىتح  used as an inceptive particle: 

* ِىنُّبُسَت ٌبْيَلُك  َّىتَح  اَبَجَعاَوَـف  *
* ُعِشاَُجمَو ٌلَشْهَـن  اَهَ�َأ  َّنَأَك  *

and it is there added that ُساَّنلا ِىنُّبُسَي   must be understood in this verse before ّىتح : but I rather think that ّىتح  is here a
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conjunctive particle, and 
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that the meaning is, And alas, my wonder! the people revile me: even Kuleyb revile me, as though

their father were Nahshal and as though he were Mujáshi'.] ___ It should be observed that ُّىتح  may be

used in three different ways in some sentences: thus you may say, using it as a preposition (in the sense of َةَكَمَّسلا ُتْلَكَأ  َىلِإ ,(
اَهِسْأَر َّىتَح   [I ate the fish, even to its head]; and, using it as a conjunction, اَهَسْأَر َّىتَح   [even its head];

and, using it as an inceptive particle, اَهُسْأَر َّىتَح   [for ٌلوُكْأَم اَهُسْأَر  َّىتَح   so that its head was eaten].

(Mughnee.) ___ It is said in the K that ّىتح  renders makhfood and marfooa and mansoob; and that therefore Fr said, ِىفَو ُتوُمَأ 
ٌءْىَش َّىتَح  ْنِم  ىِسْفَـن   [ I shall die with something respecting ّىتح  (remaining unsettled) in my mind ]: this is said on the supposition

that ّىتح  deviates in government from an established rule, which is, that a particle which governs one part of speech governs that

only; those, for instance, which render mansoob and mejzoom governing verbs only, and the particles that govern nouns governing

none but nouns: but the truth is, that ّىتح  governs only the gen. case; a marfooa noun or aor. after it would be so without it, as

ّىتح  in this case is only an inceptive particle; and a mansoob aor. after it is rendered so by ْنَأ  understood, so that ّىتح  in this case

virtually governs a noun in the gen. case [as has been shown above]: therefore the remark quoted above from the K is faulty, and

confounds things that should be distinguished. (MF, TA.) ___ Some say that ّىتح  is [a noun] of the measure ىَلْعَـف , from ُّتَحلا
the ceasing from a thing, having finished it; or the becoming unoccupied by a

thing; like َّىتَش  from ُّتَّشلا : but Az disapproves of this, because, were it so, the pronunciation termed ةَلاَمِإ  would be allowable

in its case, and it is not so: ّىتح , he says, is a particle, not a noun, nor a verb. (TA.) ___ َماَّتَح  is originally اَم َّىتَح   [Till

when? until when? or how long?]: the ا of ام  is elided because the expression is used interrogatively, like as it is

when any preposition is prefixed to it if used interrogatively, as in َِمب and َميِف  and َّمَع . (S.) ___ In the dial. of Hudheyl, َّىتَع  is said for

َّىتَح . (L.) 
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َناَّتَح َةَدْمِر  َّالِإ  اوُكَرَـت  اَم   , or ٍناَّتَح , (as in different copies of the K in art. دمر ,) They left not of them so much

as thou mightest rub thy hands therewith and then blow it away in the wind

after rubbing it off. (K ubi suprà.) 

ٌتَحْتَح  : see ٌّتَح . 

ٌةَتَحْتَح  Quickness, (K, TA,) and haste, in anything. (TA.) [App. an inf. n., of which the verb is َتَحْتَح  .] Hence the

prov., ُهَتَحْتَحلا ِْريَّسلا  ُّرَش   [The worst pace is that which is quick and hasty: but in Freytag's Ar.

Prov. (i. 654,) ةَقَحْقَحلا ]. (TA.) 

ٌتاَحْتَح  i. q. ٌثاَحْثَح  [Quick, or swift, &c.]. (K.) 

ٌتاَتِْحم  : see ٌتوُتَح . 
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دتح  

ٍناَكَِمب 1 َدَتَح   , aor. ِـ , (S, L, K,) inf. n. ٌدْتَح , (L,) He remained, stayed, abode, or dwelt, in a

place, (S, L, K,) and became fixed, or settled. (S, L.) َدِتَح , aor. َـ , (L, K,) inf. n. ٌدَتَح , (L,) It (anything, L, K)

was pure, (L,) or pure in origin. (K.) 

ُهدّتح 2  , inf. n. ٌديِتَْحت , He chose it for its purity and excellence. (K.) 

ٌدِتَح  Anything (L, K) pure, (L,) or pure in origin. (K.) 

ٌدتَِْحم  Origin; syn. ٌلْصَأ ; (IAar, S, L, K;) app. in respect of race, or lineage, only, as several of the

lexicologists have expressly asserted; (MF;) as also ٌدِفَْحم  (S, L) and ٌدِقَْحم  and ٌدِكَْحم : (IAar, L:) pl. ُدِتاََحم . (A.) You say, ْنِم ٌنَالُف 
ٍقْدِص ِدِتَْحم  , (S,) or ٍقْدِص ِدِتَْحم  َوُه And [.Such a one is of a good, or an excellent, origin] (,A) ,ِىف 
ملا

َ
ِدِتْح ُميِرَك   [He is generous in respect of origin]. (A, L.) ___ Also Nature; natural, or

native, disposition, temper, or the like. (L, K.) You say, of a man who has done an act of kindness and reverted

from it, ِهِدِتَْحم َىلِإ  َعَجَر   He returned to his natural disposition. (L.) 
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رتح  

ٌراَتِح  The circuit, rim, or surrounding edge, of a thing; what surrounds [the whole of] a thing:

(S, K:) pl. ٌرُـتُح . (S.) ___ The hoop of a sieve [and the like]. (TA.) ___ The anus; syn. ِرُبُّدلا ُةَقْلَح  ; (K;) or such is the

meaning ِرُبُّدلا ُراَتِح  , and ُهُجَرَش : (Mgh in art. جرش :) and the extremities of its skin; i. e. the place where

the external skin and the extremities of the ناَرْوَخ  [or rectum] meet: or the edges of the

رُبُد  [or anus]: (TA:) or the part between the anus and the anterior pudendum: or the line

between the two testicles. (K.) ___ ِنُذُألا ُراَتِح   The circuit of the edges of the gristles

of the ear. (TA.) ___ ِْنيَعلا ُراَتِح   The edges of the eyelids, which meet when the eye is

closed: (TA:) or the قيِز  of the eyelid, (K accord. to some copies, [and this is the right reading, meaning its edge,

قيز  being here used tropically, its proper signification being the part of a shirt that surrounds the neck, ] as is said in the TA,)

internally: in most copies of the K ِنْفَجلا ُقْيَر  , [in the CK ِنْفُجلا ُقيِر  ,] with ءار  [not ىاز ]. (TA.) ___ ِرُفُّظلا ُراَتِح   The

part of the flesh which is around the nail. (TA.) 
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فتح  

َفَتَح 1  , aor. ِـ , is a verb mentioned by IKoot and IKtt and others, as derived from ٌفْتَح  signifying death, though J says that

no verb is formed from this word; as IF and Meyd and Az also assert: (MF, TA:) and ٌفوُتُح  is its inf. n., as well as pl. of ٌفْتَح :

[accord. to SM, it is intrans., signifying He died; for he says,] hence the saying in the A, ُهُتَـبِقاَعَو ُفوُطَيَو  ىَعْسَي  ملا 
َ
ُءْر

ُفوُتُحلا  [Man labours, and goes about: and his end is dying]. (TA.) [But see what follows.] IF

says that no verb is formed from ٌفْتَح  signifying death; and so, after him, J; and Az says that he had heard no such verb: but IKoot

mentions ُهَفَـتَح , aor. ِـ , inf. n. ٌفْتَح , as signifying He, or it, killed him; or caused him to die. (Msb.) 

ٌفْتَح  Death: (S, Msb, K, &c.:) pl. ٌفوُتُح . (S, K.) You say, ِهِفْنَأ َفْتَح  َتاَم  , (A 'Obeyd, S, Mgh, Msb, K,) and ِهيِف َفْتَح  ,

but this is rare, and ِهْيَفْـنَأ َفْتَح  , (K,) which may mean ِهْيَرِخْنَم , or it may mean همَفَو هفْنَأ  , the فنا  being made predominant,

(TA,) He died upon his bed; (A 'Obeyd, Mgh, Msb, K;) [a natural death;] respiring until he

yielded his last breath; (Msb;) not from slaughter, nor beating, (A 'Obeyd, S, Msb, K,) nor

drowning, nor burning, (A 'Obeyd, Sgh, Msb, K,) nor by a wild beast, &c.: (A 'Obeyd, TA:) the nose is

particularized as meaning that the spirit passes forth from it with the breath; or because they imagined that the spirit of the sick man

passes forth from his nose, and that of the wounded man from his wound; (IAth, K;) or because the spirit passes forth from the mouth

and the nose, and the latter of these is made predominant: (O, TA:) and فتح  is put in the accus. case in the manner of an inf. n.

(TA.) This phrase was used in the time of paganism, by Es-Semow-al: (Msb, TA:) or, accord. to some, in the phrase attributed to him,

the right reading is not هفنا فتح  تام  , but ِهِشاَرِف تام ِىف  ; and the former was first used by Mohammad. (Ham p. 52.) It is

said of a human being: (S, Mgh:) and then of any animal when it dies without any accidental cause: (Mgh:) hence, of a fish that has

died, and floats upon the water. (Msb, TA.) It is said in a trad. of 'Ámir Ibn-Fuheyreh, 
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* ِهِقْوَـف ْنِم  ُهُفْـتَح  ىِتَْ�  ُءْرَملاَو  *

[And man, his death comes from above him]: meaning that his caution and his cowardice will not repel from

him the decree of death when it befalls him: originally said by 'Amr Ibn-Mámeh. (L, TA.) ٌةَفْـتَح ٌةَّيَح   [A dead serpent] is a

phrase like ٌةَلْدَع ٌةَأَرْمِا  : (Z, TA:) the latter word is here an epithet. (Z, K.) 
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كتح  

َكَتَح 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌكْتَح  and ٌناَكَتَح , He walked with short steps, and quickly; (S, K;) said of

a man (T, S) &c.; like َكَتَر , except that this is said peculiarly of the camel: (T, TA:) and كّتحت  signifies the same; (ISd, K;) or he

walked with a moving, or shaking, of his limbs, and with short steps. (TA.) ___ ىِرْدَأ َال 
اوُكَتَح َنْيَأ   (K,) or اوُكَتَح ٍهْجَو  ِّىَأ  ىَلَع  , (S,) I know not whither, or in what direction, they

went, or have gone. (S, K.) ُهَكَتَح , (K,) aor. ِـ , inf. n. ٌكْتَح , (TA,) He scraped it up; or searched, or

sought, for it, or after it, in the dust, or earth; namely, a thing; syn. ُهَثََحب . (K, TA. [In the CK, ُهَتََحن .]) ___

He (an ostrich, K, and any bird, TA) dug it up, or hollowed it out, (K, TA,) with his wings; (TA;) namely, sand, (K,

TA,) and pebbles. (TA.) 
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َكَّتََحت 5  see 1. 

ٌكَتَح  : see ٌةَكَتْوُح . 

ٌةَكَتَح  A man despised and little in the eyes of others. (Az, TA.) 

ىَّكِتِح  : see ٌةَكَتْوَح . 

ٌكِتاَح  Slow, or short in step, and lacking strength or power. (Az, TA.) 

ٌكَتْوَح  and ٌّىِكَتْوُح  Short, and lean, or emaciated, and small in body, or slender in the
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bones, (Az, S, K,) and short in step; (Az, TA;) applied to a man and to an ass: (TA:) or the former signifies anything

short: (AZ, Th, TA:) or small in body, and mean, or ignoble: (Az, TA:) and ↓ the latter, anything small,

or young: (Ham p. 631:) and also, the latter, a man that eats vehemently. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌةَكَتْوَح  The manner of walking of him who is short; as also ىَّكِتِح  . (Ibn-'Abbád, K.) Also sing. of

ُكِتاَوَح , (Ibn-'Abbád, TA,) which signifies Ill-fed beasts. (Ibn-'Abbád, K.) ___ The same pl. also signifies Young

ostriches: (S, K:) the little ones of ostriches; as also ٌكَتَح  . (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌناَكَتْوَح  Young children. (Ibn-'Abbád, TA.) 

ٌّىِكَتْوَح  : see ٌكَتْوَح , in two places. 

ٌةَّيِكَتْوَح  A certain kind of turban, worn by the Arabs: (Sh, K:) said by some to be so called after a man

named ٌكَتْوَح , who wore it. (TA.) 
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متح  

ُهَمَتَح 1  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌمْتَح , (S, TA,) He made it, or rendered it, firm; or established it, or

settled it, firmly; namely, a thing, or an affair. (S, K, TA.) ___ He decreed it; ordained it;

pronounced it; or decided it judicially: (TA:) and so ِهِب َمَتَح  . (TK.) [See ٌِمتاَح .] ___ He

necessitated it; or made it, or rendered it, necessary, requisite, or unavoidable; syn.

ُهَبَجْوَأ : (S, K, * TA:) and so ِهِب َمَتَح  . (Msb.) See ٌِمتاَح . You say, َءْىَّشلا ِهْيَلَع  ُتْمَتَح   I made it, or rendered it,

necessary, &c., for him to do, or to suffer, the thing. (S. [Golius, reading ُتْيَحْوَأ  for ُتْبَجْوَأ , the

explanation in the S, has rendered َمَتَح  as signifying inspiravit: and the next explanation given by him, i. e. indicavit, is a misprint for

judicavit. ]) Or َرْمَألا ِهْيَلَع  َمَتَح  , aor. and inf. n. as above, signifies He made the thing, or affair, or event, to

be absolutely, or decisively, or irreversibly, necessary, requisite, or unavoidable, for

him to do, or to suffer. (Msb.) ٌموُتُح , which is pl. of ٌمْتَح , may also be an inf. n. of َمَتَح , and is likewise pl. of ٌِمتاَح . (TA.)

مّتحت 5  He made a thing to be necessary, or unavoidable. (K, * TA.) ___ [Hence, perhaps,] مّتحت
ٍْريَِخب ٍنَالُفِل   He wished such a one good: or he augured good for him. (K.) ___ See also 7. [It (a

thing that was eaten) was soft, yielding, crummy, or easily broken.] It is said in the S that ُمُّتَحَّتلا  signifies

ُةَشاَشَهلا : but in a marginal note it is stated that there is an omission in this explanation, the right rendering being ِءْىَّشلا ةشاشه 
ِلوُكْأملا . (TA.) One says, ٍمُّتََحت وُذ  َوُه   [It is soft, yielding, crummy, or easily broken: explained in the K

by ٌشاَشَه , which is evidently a mistranscription for ٌشاَشَه , syn. with ٌّشَه ]. (S, K.) And ملا
ُ
ِمَّتَحَت ُّضَغ  َوُه   [It is fresh,

juicy, sappy, or moist, in its soft, yielding, crummy, or crumbling, nature; ٌمَّتَحَتُم  being a

regular inf. n.] (S, K.) ___ It (a لوُلْؤُـث  [or wart] when it had become dry) crumbled, or broke into small bits.

(TA.) And It (a glass vessel) broke in pieces, one part upon another. (TA.) ___ He ate a thing
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that was soft, yielding, crummy, or easily broken, in his mouth. (Lth, K.) ___ He ate the

ةَماَتُح , i. e., the food that remained upon the table, or what fell from it during eating, (K,

TA,) of the crumbs of bread &c. (TA.) It is said in a trad. that he who eats and does this will enter Paradise. (TA.)

اَذَكِل مّتحت   He was, or became, cheerful, brisk, lively, or sprightly, by reason of such a

thing. (K.) 

متحنا 7  It (a thing, or an affair, or event,) was, or became, absolutely, or decisively, or irreversibly,

necessary, requisite, or unavoidable; as also مّتحت  . (Msb.) 

Q. Q. 4 َّمَأَتْحِا  He cut or cut off [a thing]. (K.) 

ٌمْتَح  [inf. n. of 1: when used as a simple subst.,] A decree, an ordinance, a sentence, or a judicial

decision; (S, K;) accord. to some, adapted to a particular case: (TA:) pl. ٌموُتُح . (S, K.) It is said in the Kur

[xix. 72], ا�يِضْقَم اًمْتَح  َكِّبَر  ىَلَع  َناَك   [It is imposed by Himself upon thy Lord as a decree judicially

decided]. (TA.) And Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt says, 

* ٌّبَر َتْنَأَو  َنوُئِطُْخي  َكُداَبِع  *
* ُموُتُحلاو َ�اَنَملا  َكْيَّفَكِب  *

[Thy servants sin: and Thou art a Lord: in thy hands are the decrees and the

judicial decisions]. (S.) ___ [As a term of the law, it is sometimes used instead of ٌءآَضَق  as opposed to ٌءآَدَأ .]

Also [an inf. n. used as an epithet, signifying] Necessary, requisite, or unavoidable; that must

inevitably be done [or suffered]: (TA:) or indissoluble and irreversible: as in the phrase ٌءآَضَق
ٌمْتَح  [an indissoluble and irreversible decree or ordinance or sentence or judicial

decision]. (Msb in art. مزج .) ___ And [hence,] Death. (MA.) Pure; free from admixture; genuine:
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formed by transposition from ٌتَْحم . (K.) One says, ُمْتَحلا ُخَألا  َوُه   He is the pure, or genuine, true,

brother. (TA.) 

ٌةَمْتُح  Blackness; (K;) as also ٌةَمَتَح  . (TA.) 

ٌةَمَتَح  : see what next precedes. Also A flask ( ةَروُراَق ) broken into small pieces. (K.) 

ٌةَماَتُح  The food remaining upon the table: (S, K:) or what has fallen from it during

eating, (K,) of the crumbs of bread, &c. (TA.) 

ٌةَموُتُح  Acidity, sourness, or pungency; syn. ٌةَضوُُمح . (K.) 

ٌِمتاَح  A judge; or one who decrees, ordains, or pronounces a judicial decision: (S, * K, *

TA:) pl. ٌموُتُح , (K,) like as ٌدوُهُش  is pl. of ٌدِهاَش . (TA.) ___ [Hence,] because, as they [the Arabs] hold, or assert, it necessitates

separation, or departure, ( �ِِقاَرِفل ُمِتَْحي  ,) (S, Msb, TA,) i. e. ُبِجوُي , (Msb,) by its croaking, (Msb, TA,) ُِمتاَحلا  signifies The

باَرُغ  [a name applied to any species of crow; and here, app., particularly to the raven]: (Msb:) or the black باَرُغ :

(S, K:) and [the bird called] ِْنيَـبلا ُباَرُغ  , [see art. نيب ,] which is red in the beak and legs: (K:) said

by Lh to be that which is fond of plucking out its feathers, and which is held to be of

evil omen. (TA.) ___ And [hence,] ٌِمتاَح  signifies also Unlucky, or inauspicious. (TA.) ___ See also ُمَتْحَأ . 

ْمَتْـنَح  , of the measure ٌلَعْـنَـف , signifies A green jar ( ُرَضْخَأ ٌفَزَخ  , meaning ٌةَّرِج ): it is also applied to anything [of the

colour termed] دَوْسَأ : and ُرَضْخَألا  is, with the Arabs, ُدَوْسَأ  [which may mean either that green is, with the Arabs,

termed دوسا , or that رضخالا  is, with the Arabs, black; but the former appears to be the right meaning: see ُدَوْسَأ ]. (Msb.) [See

ُرَضْخَأ : and see also what here follows.] 

ُمَتْحَأ  Anything (TA) black; (K, TA;) as also ٌِمتاَح  . (TA.) [See also what next precedes.] 
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ىتح  

ٌِّىتَح  The قيِوَس  [or meal of what has been parched, or perhaps of what has been dried in

the sun,] of the لْقُم  [or fruit of the Theban palm, or cucifera Thebaïca]: (S, K:) or what is

rasped, of the لْقُم , when it has become ripe, and is then eaten: (AHn, TA:) also, (K,) or as

some say, (TA,) the [fruit called] لْقُم , (K, TA,) itself: (TA:) or what is bad thereof: or what is dry

thereof. (K.) [See an ex. in a verse cited voce ٌّرَد .] ___ The refuse ( لْفُـث ) and skins ( روُشُق ) of dates: (K:) [like

اًثَح  and ىًثَح .] ___ The scaly substances ( رْشِق  [app. meaning bits of the wax]) of honey, or of

honey in the wax. (Th, K.) ___ I. q. ٌنْمِد  [Dung of beasts, compacted together; &c.] (Az, K,

TA. [In the CK, ُنَمِّزلا  is put for ُنْمِّدلا .]) ___ The apparatus ( عاَتَم ) of the [kind of basket, made of

palm-leaves, called] ليِبَز : or its قَرَع  [meaning the suspensory, by which it is carried: see this

word, which also means the suspensory of a water-skin]; (K;) its فاَتِك  [or cord by which it is carried, being

attached] in its ةَفَش  [or edge, lit. lip, and app., as is commonly the case, passed through a loop-

shaped handle in the opposite edge, so that the two opposite edges are drawn

together when it is carried: ٌفاَتِك  originally signifying a rope with which one's arms or hands are tied together

behind his back ]. (TA.) ___ The عاَتَم  [or furniture and utensils, &c.,] of a house or tent. (TA.) ___ And What is

bad of spun thread. (TA.) 

َّىتَح  : see art. تح . 

1



ثح  

ُهَّثَح 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌّثَح , He hastened him, 
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or hurried him uninterruptedly, or in any manner. (TA.) And ِهْيَلَع ُهَّثَح  , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,)

inf. n. ٌّثَح , (S, Msb, K,) with which are syn. ٌثوُحْثُح  [app. a quasi-inf. n.] and ىَثيِّثِح  [an intensive inf. n.]; and ُهّثحتسا  ; and

ُهثّثح  , (S, K,) inf. n. ٌتيِثَْحت ; (S;) and ُهّثتحا  ; (A, K;) and ُهّثحا  ; (K;) and ُهَثَحْثَح  ; (S, A, K;) He incited, excited,

urged, or instigated, him to it, or to do it, (S, A, Msb, K,) namely, a thing; (S, Msb;) syn. ُهَضَّرَح ; (Msb;) or

ُهَّضَح ; (S, A, K;) or َّثَح  is used in relation to pace, or journeying, or marching; and َّضَح  in other cases: so says El-Hareeree, on

the authority of Kh. (TA.) You say, ُهَتّـباَد ّثَح  , and اَهَـثَحْثَح  , [He incited, or urged, his beast,] �ِِطْوَّسل

[with the whip]. (A.) And ِوْدَعلا ىَلَع  َسَرَفلا  َّثَح  , and ُهّثحتسا  , He made the horse to go

quickly, or in a brisk or sprightly manner; or urged him to run by striking him with

the foot, or by beating him. (Msb.) ___ See also R. Q. 1. 

َثَّثَح 2  see 1. 

َثَثْحَأ 4  see 1. 

اوّثاحت 6  , (S, A,) inf. n. ٌّثاََحت , (K,) They incited, excited, urged, or instigated, one another. (K,

TA.) You say, ِِنيكْسِملا ِماَعَط  ىَلَع  َنوَّثاَحَتَـي  They do not incite, excite, urge, or instigate, one َال 

another to feed the needy. (S, TA.) And ِهْيَلَع ُساَّنلا  ُّثاََحت  اَم  ُلْصَأ  ىَوْقـَّتلا   [Piety is the

principal, or best, thing to which men incite one another.] (A, TA.) 
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ّثتحا 8  He was, or became, incited, excited, urged, or instigated. (S, K.) See also 1. This verb is

both trans. and intrans. (K.) 

َثَثْحَتْسِإ 10  see 1, in two places. 

R. Q. 1 َثَحْثَح  : see 1, in two places. ___ Also He moved about [a thing]; or put [it] in motion, or into

a state of commotion; (K;) [and so َّثَح  , as is implied in the M, voce َّدَف , where it is used as meaning it (a bird)

moved, or flapped, its wings.] You say, ِْنيَعلا َليِملا ِىف  َثَحْثَح   He moved about the collyrium-

style in the eye. (A, TA.) And [hence,] ُهوُكَرَـت َُّمث  َرْمَألا  َكِلٰذ  اوُثَحْثَح   They stirred up ( اوُكَّرَح ) that

affair, and then left it, or abandoned it. (TA.) ___ He scattered about the utensils, or furniture,

of his house, or tent; as also َثَعْـثَع . (TA in art. ثع .) Also, inf. n. ٌةَثَحْثَح , It was, or became, in a state of

commotion: (L:) or in a state of consecutive motion. (TA.) It (lightning) was, or became, in a

state of commotion, (K, TA,) as some say, (TA,) in the clouds. (K, TA.) ___ It (rain, and hail, and snow,)

appeared and went away, without pouring down. (L.) He (a man) slept. (TA.) 

ٌّثُح  Small particles of straw. (S, K, TA.) ___ Anything bruised, brayed, or broken into

small particles. (L.) ___ Coarse sand: (As, S:) or what is قِرْقَرَـتُم , (K,) probably, [says SM,] a mistake for

قوُقْدَم  [broken into small particles], agreeably with an explanation of ٌّثُح  in the L, for, as to قرقرتم , [he

adds,] I have not found it in any book, (TA, [meaning that he had not found a signification assigned to it that is appropriate here,])

of sand, and of earth, or dust: or what is dry, or firm, or hard, and coarse, of sand. (K, TA.)

___ Bread without any seasoning, or condiment, to render it pleasant, or savoury.

(A'Obeyd, S, K.) ___ ٌّثُح ٌقيِوَس  , (S, K,) as also ٌّثُع , (TA in art. ثع ,) [Meal of parched barley or wheat]

not moistened, or stirred about, with water &c.; expl. by ٍتوُتْلَم ُرْـيَغ  ; (S, and in a similar manner in

the K;) and in like manner ٌّثُح  is applied to collyrium ( لْحُك ), and to musk: or قيوس  not finely ground. (TA.) [See also
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ٌّثُح ٌرَْمت  ٌّثُح [.___   Dates not sticking together. (IAar, TA.) [See also ٌّثَح .] 

ٌثاَثَح  and ٌثاَثِح  Sleep; as also ٌثاَحْثَح  and ٌثوُحْثُح  . (TA.) You say, اثح�ً ُتْقُذ  اَم   I tasted not sleep.

(TA.) And اَثَح�ً ُتْلَحَتْكٱ  اَم   and اَثِح�ً  I slept not: (S, K:) As says the latter; but A 'Obeyd asserts the former to be the

more correct: (S:) Th mentions both. (TA.) And ٍثاثِحب ِىنْيَع  ُتْلَحَك  اَم   I have not anointed my eye with

sleep. (TA.) And اثح�ً ِىنْيَع  ُتْلَعَج ِىف  اَم   [I have not put any sleep into my eye]; (A, TA;) meaning I

have been very wakeful. (TA.) Or ثاثح  signifies Light, or little, sleep. (IDrst, TA.) It is related on the

authority of an Arab of the desert that it signifies A little collyrium: and on the authority of El-Fihree, that it is syn.

with ٌدوُرَـب , i. e. ٌلْحُك  [collyrium]. (TA.) ___ ٌثاَثَح ٌمْوَـن   or ٌثاَثِح  Little sleep. (TA.) [See also ٌثيِثَح .] 

ٌثاَثِح  : see the next preceding paragraph. 

ٌثوُثَح  : see what next follows, in two places. 

ٌثيِثَح  , in the sense of ٌةَّثاَح , A woman inciting, exciting, urging, or instigating. (TA.) ___ And in the

sense of ٌةَثوُثَْحم , A woman incited, excited, urged, or instigated. (TA.) [So, too, a man.] ___ And [hence,] A

sharp man, quick in his affair; as though his soul incited him; as also ٌثوُثَح  . (TA.) ___ And

Quick, or swift; as also ٌثوُثَح  and ٌثاَحْثَح  and ٌثوُحْثُح  : (K:) pl. of the first ٌثاَثِح . (L.) You say ُثيِثَح ٌسَرَـف 
ِْريَّسلا  [A horse quick, or swift, of pace]. (A.) And اًثيِثَح ىَضَم   (A, Msb) He passed, or went away,

quickly, or swiftly. (Msb.) And اًثيِثَح َّىلَو   He retreated quickly and eagerly. (S.) And ٌثاَحْثَح
ٌبَرَـق  i. e. [A] quick [night-journey to water], in which is no flagging: (S:) or [a] hard

[nightjourney to water]; as also ٌحاَثْحَث  and ٌذاَحْذَح . (TA.) And ٌثاَحْثَح ٌسِْمخ   i. e. [A journey in

which the second and third and fourth days are without water,] in which is no

flagging; as also ٌذاَح ْذَح  : or long and fatiguing, in which is no flagging; as also ٌعاَقْعَـق . (TA.)

And ٌثاَحْثَح ٌةَّيَح   A serpent that is in constant motion. (TA.) ___ ُثيِثَح ٌمْوَـن   Light sleep. (IDrst,
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TA.) [See also ٌثاَثَح .] 

ىَثيِّثِح  : see 1. 

ٌثاَحْثَح  : see ٌثاَثَح : and see also ٌثيِثَح , in four places. 

ٌثوُحْثُح  : see 1: and see also ٌثاَثَح : and ٌثيِثَح . 

ِةَّثَحَملا ُداَوَج  ٌسَرَـف   A horse that runs repeatedly when incited [to do so]. (S.) 
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مرثح  

ٌةَمَرْـثَح  Thickness of the lip. (K.) ___ See also what next follows. 

ٌةَمِرْثِح  The ةَرِئاَد  [or small protuberance] in the middle of the upper lip, (S, K,) beneath the

nose; (K;) also termed ٌةَمِرْثِخ , with خ as well as ح; (S and K in art. مرثخ ;) or, accord. to Aboo- Hátim Es-Sijzee, ٌةَمَرْـثَخ ; (TA;)

and ٌةَبِرْثِح : (K in art. برثح :) when somewhat long, it is termed ٌةَراَظُب  [q. v.]; (S in art. رظب ;) and when it is so, the man is termed

ُرَظْبَأ . (S in the present art.) ___ Also The ةَبَـنْرَأ  [i. e. the lobule, or lower portion, of the nose]: or the

extremity of this: (IAar, K:) accord. to IDrd, [ ٌةَمَرْـثَح  ,] with fet-h. (TA.) 

ٌمِراَثُح  A man (TA) having a thick lip. (K, * TA.) 

1



فثح  

ٌفِثَح  and ٌفْثِح  dial. vars. of ٌثِفَح  and ٌثْفِح : (O, K:) pl. ٌفاَثْحَأ . (TA.) 
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لثح  

ٌلْثَح  : see what follows, in two places. 

ٌةَلاَثُح  [The grain of the weed called] ناَوُز , and the like, (M, K,) of what is worthless, (M, TA,)

found in wheat, (M, K,) and thrown away; (M, TA;) said by Lh to be somewhat grosser than

dust, or earth, and than what are termed قاَقُد  [q. v.]: (TA: [see also ٌةَلاَصُح :]) and bits, or

particles, that fall off, or are pared off, (K, TA,) from dates, and barley, and the like:

(TA:) or what falls of the husks of barley, and rice, and of the skin of dates; and of

everything of which bits, or particles, fall off, or are pared off; when it is picked

for the purpose of removing what is bad: (S:) the refuse of ظَرَـق  [or leaves of the mimosa flava]

after picking to remove what is bad: (TA:) dregs of oil (S, TA) &c.; (TA;) the thick, or turbid,

portion that remains at the bottom of that which is clear: (Msb in art. لفث :) broken

pieces of straw: (TA in art. رثح :) what is worthless: (K:) what is bad, and what remains, of wheat:

(Lh, TA:) what is bad (Az, S, K) of dates, (Az, TA,) or, (S, K,) app., (S,) of anything; (S, K;) as also ٌلْثَح  . (K.) [Hence,] The

refuse of men or mankind; the bad, or evil, thereof; (T, TA;) as also ٌلْثَح  . (T.) 

1



مثح  

ٌمْثَح  : see what next follows. 

ٌةَمْثَح  A hill, or rising ground; (Msb;) as also 
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ٌةَمَثَح  : (Az, as heard from the Arabs; and TA:) or a red [hill such as is termed] ةَمَكَأ : (S:) or a small red

ةَمَكَأ : (K:) or a black ةمكا  consisting of stones: (M, K:) as also ٌةَمَثَح  : (K:) or, as some say, an

elevated road: (Msb:) pl. ٌماَثِح  (K, * TA) and ٌثاَمَثَح : (TA:) and ٌمْثَح  [as a coll. gen. n.] signifies elevated

roads. (TA.) 

ٌةَمَثَح  : see ٌةَمْثَح , in two places. 
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وثح  

َباَرُّـثلا 1 اَثَح   , (S, Mgh, Msb, K,) the latter of which is the more usual, or more supported by authority, (TA,) aor. وُثَْحي  and ىِثَْحي ,

(S, Msb, K,) inf. n. ٌوْـثَح  and ٌىْثَح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌءآَثَْحت , (S,) He poured dust (Msb, TA) with his hand;

(Msb;) threw it, or cast it; (TA;) or seized it with his hand and threw it; (Mgh, Msb;) ِهْيَلَع  [upon

him, or it], (K,) and ِهِهْجَو ُىْثَحلا (:S, Msb) :[in his face] ِىف   and ُلْيَهلا  both signify the pouring of dust; but the

former, not without [first] raising it; and the latter, the sending forth, or down, without raising. (Ham p. 477.) [See an

ex. in a verse cited in art. ىا , conj. 6.] Accord. to IAth, the saying, in a trad., َباَرُّـتلا ملا 
َ

َنيِحاَّد ِهوُجُو  اوُثْحُِا ِىف   means

[Repel ye with] disappointment [those who praise much]: but some make it to have its overt

meaning [of throw ye dust in the faces of those who praise much]. (TA.) The verb is also used in

relation to water; as in the saying, ٍتاَوَـثَح َثَالَث  َوُـثَْحي  ْنَأ  ِهيِفْكَي   , (Msb,) and ٍتاَيَـثَح َثَالَث  ىِثَْحي  َناَك  , (TA, [and the like

is said in the Mgh,]) i. e. [It is sufficient for him to throw, and he used to throw,] three

handfuls [of water]. (Msb, TA.) ___ ىَثَح  said of a jerboa means He went so deep into his hole that he

could not be dug out, the direction of his hole being unknown, and it being seen

to be filled with dust, or earth, even with the rest of the ground. (TA in art. رفح .) The jerboa

throws up ( وُثَْحي ) the dust, or earth, from his hole. (IAar, TA.) ___ ُهَل ُتْوَـثَح   also means I gave him something

little in quantity, or paltry. (S, K.) You say also, ُباَرـُّتلا اَثَح   or ىَثَح , aor. وُثَْحي  and ىِثَْحي ; (K;) so in the copies of

the K, but correctly اَثَْحي , [or rather ىَثَْحي ,] which is extr., like اَبَج  [or َىبَج ], aor. اَبَْجي  [or َىبَْجي ], and َالَق  [or ىَلَـق ], aor. َالْقَـي  [or

ىَلْقَـي ]; i. e. The dust became poured; or thrown, or cast. (TA.) 

َضْرَألا 4 ىثحا   [He turned, or threw, up the earth, or ground, searching for what was

in it:] both signify the same. (TA in art. ثوح .) And َدَالِبلا ُلْيَخلا  ِتَثْحَأ   The horses bruised, or crushed,
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the regions [with their hoofs]; as also اَهْـتَـثاَحَأ . (K.) 

اْوَـثْحَتْسِا 10  They threw, or cast, dust, each in another's face. (TA.) 

اًثَح  (S, ISd, TA) and ىًثَح  (K, TA) Dust poured; or thrown, or cast: (ISd, K, TA:) or dust being poured;

or being thrown, or cast: dual ِناَوَـثَح  and ِناَيَـثَح . (TA.) ___ Also, (K,) written in both ways as above, (TA,) The

skins ( روُشُق ) of dates; (K;) and the bad thereof: (TA:) [like ٌِّىتَح :] pl. of ٌةاَثَح : (K:) [or rather this is a n. un., and

what is called the pl. is a coll. gen. n.;] like ٌةاَصَح  and اًصَح . (TA.) ___ And Straw ( ْنبِت  [in the CK. erroneously, نيِت ]): (K, TA:)

or broken pieces thereof; (Lh, S, K;) i. e., of straw: (Lh, S:) or straw ( ْنبِت  [in the CK, again, نيِت ])

separated from the grain. (K.) 

ٌىْثَح  What is raised with the hand [to be poured, or to be thrown, or cast, therefrom;

of dust; and also of water]; (K, TA;) or, as in some copies of the K, with the two hands: and so [ ٌةَوْـثَح  and]

ٌةَيْـثَح  ; [or rather these signify a single handful of dust, and of water, raised to be poured or

thrown;] pl. [ ٌتاوَثَح  and] ٌتاَيَـثَح . (TA.) See 1. 

ٌةَوْـثَح  ; pl. ٌتاَوَـثَح : see ٌىْثَح . 

ٌةَيْـثَح  ; pl. ٌتاَيَـثَح : see ٌىْثَح . 

ُءآَوْـثَح ٌضْرَأ   Land abounding in dust: (S, K:) but IDrd says that it is asserted to be not of established authority.

(TA.) 

ُءآَيِثاَح  One of the holes of the jerboa; (TA;) like �َُءآَقِف : (K:) or the dust, or earth, of the

jerboa, (IAar, K, * TA,) which he throws up with his legs from his hole: (IAar, TA:) pl. ٍثاَوَح
[like as ُقِفاَوَـن  is pl. of �َُءآَقِف ]. (IB, TA.) 

2



ٌّوُـثَْحم  (K) and ٌّىِثَْحم  (ISd, TA) Dust poured; or thrown, or cast. (K, * TA.) ِهْيَلَع ملا 
َ

ُّىِثْح ِىنَتْـيَل   �َ [O would that

I were he upon whom dust is poured, or thrown: (in Freytag's Arab. Prov. ii. 920, ملا
ُ

ىٰثْح :)] said on the

occasion of wishing to be in the condition of him of whom the honourable treatment that he receives is concealed, and of whom the

contemptuous treatment that he receives is made apparent: originating from the fact that a man was sitting with a woman, and a man

attached to her approached; so, when she saw him, she threw dust in his [the former's] face, to show this man who was sitting with

her that he should not draw near to her, lest their case should become known. (TA.) 

ٌّىِثَْحم  : see what next precedes, in two places. 
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ىثح  

ىثح  See وثح
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جح  

َّجَح 1  , aor. ُـ , (S, A, Mgh, Msb,) inf. n. ٌّجَح , (S, Mgh, Msb, K,) He repaired, or betook himself, to, or

towards, syn. َدَصَق , (S, A, Mgh, Msb, K,) a person (S, A, Mgh) [or place], in an absolute sense: or to, or towards, an object of

reverence, veneration, respect, or honour: or, accord. to Kh, he repaired, or betook himself, much, or

frequently, to, or towards, an object of this kind: and also he repaired to, betook himself to, or

visited, a person: (TA:) and he went to, or visited, a person repeatedly, or frequently. (ISk, T, S, Mgh,

K. *) You say also, َالُف�ً ٍنَالُف  وُنَـب  َّجَح   The sons of such a one continued long going

repeatedly to visit such a one. (S.) ___ Hence, (S, Mgh, Msb,) aor. and inf. n. as above, (S,) and inf. n. ٌّجِح
also, (Sb, L,) or this is a simple subst., (S, Msb, K,) by a conventional usage, (S,) or predominantly, (Mgh,) or by restriction of its usage

in the law, (Msb,) He repaired to Mekkeh, (S, K,) or to the Kaabeh, (Mgh, Msb,) to perform the

religious rites and ceremonies of the pilgrimage; (S, Mgh, Msb, K;) or for the purpose of

the ةَرْمُع  [q. v.; but this latter meaning is very rare: the usual meaning is, he performed the pilgrimage to

Mekkeh and Mount' Arafát, with all the rites and ceremonies prescribed to be

observed at, and between, those two places]: (Msb:) or he repaired to the House [of

God, at Mekkeh,] and performed the actions prescribed for that occasion by the

law of the Kur-án and the Sunneh. (L.) [See ٌّجَح , below.] You say also, َتْيَلا َّجَح  , aor. ُـ , inf. n. ٌّجَح ,

(T, S,) and ُهّجتحا  , (El-Hejeree, TA,) He performed the pilgrimage to the House [of God, at

Mekkeh]; (T, S;) because people repair to it every year. (T, TA.) And َةَّكَم اوُّجَح   [They performed the

pilgrimage to Mekkeh]. (A.) And َّجَد ُهَّنِكٰلَو  َّجَح  اَم   He did not repair to Mekkeh to visit

the House of God, (Aboo-Tálib, Az,) or for the performance of the rites and ceremonies
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of the pilgrimage, (Msb,) but he journeyed for mercantile purposes. (Aboo-Tálib, Az, Msb.

[See also art. جد .]) And hence, accord. to some, َّجَحَف ََّجل  , a prov., which see below. (TA.) ___ Also, (TA,) inf. n. ٌّجَح , (K,) He

came, or arrived. (K, TA.) You say, ٌنَالُف اَنْـيَلَع  َّجَح   Such a one came to us. (TA.) Also, [aor., accord. to

rule, as above,] inf. n. ٌّجَح , He shaved [his head; as one does on completing the performance of the rites and ceremonies of

the pilgrimage: see ٌّجَح , below]. (TA.) Also, (IAar, A, &c.,) aor. ُـ , inf. n. ٌّجَح , (TA,) He probed a fracture of the head,

(K,) or a wound, (A, TA,) with a جاَجِْحم , (A, K,) or ليِم , (TA,) for the purpose of curing it: (TA:) or he

probed a wound to know its depth: (IAar, TA:) or he examined a cleft in the head to know whether

there were in it bone or blood: (ISh, TA:) or he dressed and cured a wound in the head reaching to

the brain: or he poured boiled clarified butter upon a fracture of the head, in consequence of which the

blood was mixed with the brain, until the blood appeared, which he took away with a little

cotton: (TA:) or ُهَّجَح , inf. n. ٌّجَح , signifies he probed a fracture of his head for the purpose

of curing it: (S:) or he made a perforation in the bone [of his broken head] ( ِهيِف َحَدَق  )

with an iron instrument, it being broken so that the brain was befouled with

blood, and pulled off the skin that had dried up, and then cured it, so that it

closed up with a [new] skin: it relates to a wound reaching to the brain. (L.) ___ Also, aor. ُـ , inf. n. ٌّجَح , He

cut out and extracted a bone from a wound. (TA.) Also, (A, Msb,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ُّجَح , (K,) He

overcame another in, or by, an argument, a plea, an alle- 
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gation, a proof, an evidence, or a testimony. (A, Msb, K.) See 3. It is said in a prov., َّجَحَف ََّجل   (S, TA) He

was pertinacious in litigation, dispute, or altercation, and overcame therein [as is

implied in the S, and expressed in the TA]: or he persevered until he performed the pilgrimage [not
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having intended to do so when he set out: see Freytag's Arab. Prov. ii. 452]. (TA.) Also, (TA,) [aor., accord. to rule, ِـ ,] inf. n.

ٌّجَح ; (K;) and َجَحْجَح  , (K,) inf. n. ٌةَجَحْجَح ; (TA;) He refrained, forbore, or abstained, (K, TA,) ْنَع

ٍءْىَش  from a thing. (TA.) [See also the latter verb below.] 

ُهّجاح 3  , (S, A, Mgh, Msb,) inf. n. ٌةَّجاَُحم  (A, Msb, TA) and ٌجاَجِح , (TA,) He contended with him in, or by,

an argument, a plea, an allegation, a proof, an evidence, or a testimony. (S, Mgh, Msb,

TA.) You say, ُهَّجَحف ُهّجاح   He contended with him in, or by, an argument, &c., and he

overcame him therein, or thereby. (S, A, * Mgh, Msb.) ___ [And hence, ّجاح  He pleaded in a

lawsuit.] 

ُهّجحا 4  He sent him to perform the pilgrimage to Mekkeh, and the religious rites

and ceremonies thereof. (S, Msb, K.) 

ٌّجاََحت 6  [inf. n. of اوّجاحت ] The contending, one with another, in a litigation, a dispute, or an

altercation; (S, K;) the adducing arguments, pleas, allegations, proofs, evidences, or

testimonies, one with another. (KL.) 

َجَجَتْحِإ 8  see 1. [ ٍءْىَشِب ّجتحا   He adduced, or urged, or defended himself by adducing or

urging, a thing as an argument, a plea, an allegation, a proof, an evidence, or a

testimony.] You say, َءآَبْهَش ٍةَّجُِحب  ِهِمْصَخ  ىَلَع  ّجتحا   [He argued against his adversary with

a strong, or a difficult, argument, plea, &c.]. (A.) 

R. Q. 1 َجَحْجَح  , inf. n. ٌةَجَحْجَح : see 1, last signification. ___ Also He retired, or drew back; or did so

in fear: (S, K:) or he lacked power, or ability. (TA.) One says, اوُجَحْجَح َُّمث  ًةَلَْمح  ِمْوَقلا  ىَلَع  اوُلََمح 

They made a single charge, or assault, upon the party, and then retired, or drew
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back; or drew back in fear: (S, TA:) or lacked power, or ability. (TA.) ___ He refrained

from saying what he desired, or was about, to say; (S, K;) like َجَمَْجم : (S:) or he did not

reveal, or manifest, what was in his mind. (M, TA.) It is said in one of the provs. of Meyd, اَِمب َكُسْفَـن 

ُمَلْعَأ ُجِحْجَُحت   Thou thyself knowest better than others [what thou refrainest from

uttering, or] what is in thy mind. (TA.) ___ He remained, stayed, abode, or dwelt, (K, TA,)

ٍناَكَِمب  in a place; not quitting it; as also َجَحْجََحت  . (TA.) 

R. Q. 2 َجَحْجََحت  : see what next precedes. 

ُّجَح  and ٌّجِح  , the former an inf. n., and the latter a simple subst., (S, Msb, K,) or the latter also is an inf. n., (Sb, L,) [both used as

substs.,] The pilgrimage to Mekkeh, (S, K,) or to the Kaabeh, (Msb,) to perform the religious

rites and ceremonies prescribed to be observed on that occasion: (S, Msb, K:) Ks makes

no difference between these two words: some say that the former is employed to signify the religious rites and

ceremonies of the pilgrimage because they follow the repairing to Mekkeh, or because they are completed by

shaving [the head], or because people continue long going to and fro to perform them: accord. to Az, it signifies the

performance of the religious rites and ceremonies of the pilgrimage of one

year; and some say ٌّجِح  and ٌةَّجِح  : (TA:) or this last signifies a single pilgrimage, for the

performance of its appointed religious rites and ceremonies; deviating from rule; (S, Mgh,

Msb, K;) for by rule it should be ٌةَّجَح  , (S, Mgh, K,) which, Th says, has not been heard from the Arabs: (Mgh, Msb:) Ks says that

ًةَّجِح ُتْجَجَح   and ًةَيْؤُر ُتْيَأَر   are the only deviations from the model of ًةَلْعَـف ُتْلَعَـف   in all the language of the Arabs: but El-

Athram and others are related to have said, We have not heard from the Arabs ًةَّجِح ُتْجَجَح   nor ًةَيْـئِر ُتْيَأَر  ; they saying only

ًةَّجَح ُتْجَجَح   : (L, TA:) whence it appears that ٌةَّجَح  and ٌةَّجِح  were both used: (TA:) the pl. of the latter is ٌجَجِح : (Mgh,

Msb:) so in the saying, ٍجَجِح َسَْمخ  َرَذَن   [He made a vow to perform five pilgrimages]. (Mgh.)
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Hence, ِةَّجِحلا وُذ   (S, Mgh, Msb) and ِةَّجَحلا وذ   , (Msb, TA,) which latter is said by Kz and 'Iyád and Ibn- Kurkool to be the more

common, (TA,) [or, accord. to Fei, the contr. is the case, for he says,] some pronounce it in the latter manner, (Msb,) [The last

month of the Arabian calendar;] the month of the pilgrimage; (S, Mgh, Msb;) so called

because the pilgrimage to Mekkeh, and the religious rites and ceremonies thereof, are performed in it: (TA:) pl. ِهّجحلا ُتاَوَذ  : (S,

Msb:) they did not say ِةّجَحلا وُوَذ   agreeably with the singular. (S.) [Hence also,] ُلَعْـفَأ ِّٰ�ٱ َال  ِةَّجَحَو   [By the

pilgrimage which is the ordinance of God, I will not do this or that thing]: a form of oath used by the Arabs. (S,

K.) What is commonly termed ُّجَحلا  is sometimes termed ُرَـبْكَألا ُّجَحلا   [The greater pilgrimage]: ُةَرْمُعلا  [q. v.]

being termed ُرَغْصَألا َّجَحلا   [the minor pilgrimage]. (Kull p. 168.) ___ See also ٌّجاَح . 

ُّجِح  : see ُّجَح , in two places: ___ and see also ٌّجاَح . 

ٌةَّجَح  : see ٌّجَح , in five places. Also, (IAar, K,) and ٌةَّجِح  , (S, K,) the former of which is the word commonly known, (IAar in a

marginal note in a copy of the S,) and ٌةَّجاَح  , which is a subst. like ٌلِهاَك  and ٌبِراَغ , (L,) The lobe of the ear. (S, L, K.)

___ And the first, The bore, or perforation, of the lobe of the ear. (AA, TA.) ___ And A bead, or a

pearl, that is hung in the ear; (K;) sometimes called ٌةَّجاَح  . (IDrd, TA.) 

ٌةَّجُح  A mode [of argument or the like] by which one overcomes in a litigation,

dispute, or altercation; so called because recourse is had to it ( ُّجَُحت اَهـَّنَِأل  , i. e. ُدَصْقُـت ): (T, TA:) that by

which one rebuts, or refels, an adversary in a litigation, dispute, or altercation: an

argument; a plea; an allegation: [it may be true or false: see Kur xlii. 15, and xlv. 24:] (TA:) a proof; an

evidence; a testimony: (S, Msb, K:) [a title; a voucher: often thus used in the present day:] also applied to

a person; like ٌتَبَـث ; (A and Mgh and TA in art. تبث ;) [as in the saying, ْظَفَْحي ْنَم َْمل  ىَلَع  ٌةَّجُح  َظِفِح  ْنَم   He who

preserves in his mind a word, or an authority, &c., is an evidence against him who does

not; occurring often in the larger lexicons, expressing the superior authority of hearsay, or usage, over analogy &c.; and in the
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saying,] َكِسْفَـن ىَلَع  ٌةَّجُح  َتْنَأ   [Thou art an evidence against thyself]; a phrase mentioned by Akh: (S

in art. رصب :) [also, an excuse:] pl. ٌجَجُح  (A, Msb) and ٌجاَجِح . (TA.) 

ٌةَّجِح  : see ٌّجَح , in four places. ___ Also A year: (S, Msb, K:) pl. ٌجَجِح . (S, A, Msb.) You say, ًةَّجِح ُهَدْنِع  ُتْمَقَأ   [I

stayed at his abode a year], and َلِماَوَك ٍجَجِح  َثَالَث   [three complete years]. (A.) See also

ٌةَّجَح . 

ٌجُجُح  : see ٌجيِجَح , in two places: ___ and see also ٌجاَجَح . 

ٌجاَجَح  and ٌجاَجِح  The surrounding bone of the eye, (Msb, TA,) upon [the upper part of] which

grows the eyebrow; (TA;) the bone that surrounds the cavity of the eye, upon [the upper

part of] which grows the hair of the eyebrow: (ISk, TA:) it is said in a trad. that a female hyena and her

young ones were within the جاجح  of the eye of an Amalekite: (TA:) or the [supra-orbital] bone upon which

grows the hair of the eyebrow; (S, K;) the bone that projects over the cavity of the eye:

(IAmb, Msb:) or the upper bone, beneath the eyebrow: (TA:) of the mase. gender: (Msb:) pl. [of pauc.] ٌةَّجِحَأ

(S, Msb) and [of mult.] ٌجُجُح  , deviating from a general rule, accord. to which a sing. of the measure to which this belongs does not

assume this form of pl. because the reduplication is disapproved: also, by poetic license, ُجِجاَوَح , contr. to rule, for ُّجاَوَح . (TA.)

The expression ٍرْمَض ٍبِجاَح  اَجَح  رمض is used by poetic license for ِىف  بجاح  ِجاَجَح  both [,Hence] ___ (.TA) .ىف 

words also signify The upper limb of the disk (i. q. بِجاَح ) of the sun, appearing when it begins to rise. (A, K, TA:

but in the A, only the latter form of the word is given.) ___ Also, [hence,] both words, A side. (A, * K.) You say, ِىَجاَجِِحب اوُّرَم 

ِلَبَجلا  They passed by the two sides of the mountain. (A.) 

ٌجاَجِح  : see the paragraph next preceding. 

ٌجيِجَح  A man upon whom the operation termed ٌّجَح  (the probing of a fracture of the head, &c.,) 

6



Page 515

has been performed; (S, L;) as also ٌجوُجَْحم  . (L.) And A fracture of the head that has been medically

treated, or cured: ___ and also A certain mode of medical treatment, or curing, of such a

fracture. (As, TA.) ___ ٌجُجُح  (pl. of ٌجيِجَح , TA) signifies Probed wounds. (K.) ___ And ↓ this same pl., Roads much

furrowed [by the feet of beasts or men] ( ٌةَرَّفَُحم ): (L, K:) but it is uncertain whether its sing., if it have any, be ٌجيِجَح  or

ٌجاَجِح . (MF.) Also i. q. ٌّجاَُحم  as act. part. n. of َّجاَح : so in the phrase, ُهُجيِجَح َ�َأ   I am he who will

overcome him by arguments, or proofs, or the like: occurring in a trad. relating to Ed-Dejjál. (TA.) See

also ٌّجاَح . 

ٌجاَّجَح  A frequent performer of the pilgrimage to Mekkeh, and of the religious

rites and ceremonies ordained for that occasion: the ا in this word, as in other epithets of the same

measure, does not [regularly] admit of imáleh; but when it is used as a proper name, it admits this, agreeably with rule: some

pronounce its ا with imáleh even when it is in the nom. or accus. case, contr. to rule. (TA.) 

ٌّجاَح  act. part. n. of 1; Repairing, or betaking himself, to [a person or place]. (Msb.) ___ And hence, (S, Msb,)

A man repairing to Mekkeh, (S, K,) or to the Kaabeh, (Msb,) to perform the religious rites

and ceremonies of the pilgrimage; (S, Msb, K;) or for the purpose of the ةَرْمُع : (Msb: [but see

1:]) [a pilgrim of Mekkeh; or one who has performed the pilgrimage of Mekkeh: see what follows:] as

also ٌجِجاَح  , (S, K,) the original form, sometimes used by poetic license: (S:) pl. ٌجاَّجُح  and ٌجيِجَح  (S, A, Msb, K) and ٌّجُح ; (S,

K;) or rather the second of these is a quasi-pl. n., a kind of noun which, as well as the coll. gen. n., is often called by the

lexicographers a pl., though not so called by the grammarians: (MF:) ٌّجاَح  is also used as a pl., syn. with ٌجاَّجُح , like as ٌرِماَس  is

with ٌراَُّمس : (Mgh:) it may be considered as a gen. n., and is sometimes a quasi-pl. n., like ٌلِماَج  and �ٌَرِق ; (TA;) as is also ٌّجِح  ;
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signifying a company of pilgrims of Mekkeh; or pilgrims, collectively; (ISk, L;) and likewise ٌّجَح  . (So in

a marginal note in a copy of the S.) The fem. is ٌةَّجاَح  : pl. ُّجاَوَح : (S, K:) you say ٱ�ِّٰ ِتْيَـب  ُّجاَوَح   when they have performed the

pilgrimage; but when they have not yet performed it, [being in the act of performing it,] you say ٱ�ِّٰ َتْيَـب  ُّجاَوَح  , in which latter

case you would say ٌّجاَوَح  were not this word imperfectly decl.; [and in like manner, ٱ�ِّٰ ِتْيَـب  ُّجاَح  , and ٱ�ِّٰ َتْيَـب  ٌّجاَح  ;] like as

you say ِسْمَأ ٍدْيَز  ُبِراَض  , and اًدَغ اًدْيَز  ٌبِراَض  . (S.) [ ٌّىِّجاَح  , as a n. un. of ٌّجاَح , considering the latter as a coll. gen. n.,

like ٌموُر , of which the n. un. is ٌّىِموُر  is commonly used by the Turks and Persians as signifying a pilgrim of Mekkeh: but I have

not found it so used in any classical Arabic work.] You say, ُّجاَّدلاَو ُّجاَحلا  َلَبْـقَأ   The company of pilgrims to

Mekkeh, and of men travelling for mercantile purposes, came. (TA. [See also art. جد .]) And َْمل
ًةَّجاَد َالَو  ْكُرْـتَـي   He left not a company of pilgrims to Mekkeh ( ًةَّجاَح ًةَعاََمج  ), nor a company

of their followers, or dependents. (TA from a trad. [See also arts. جد  and جود .]) Also Overcoming in

[or by] an argument, or a plea, or the like. (Mgh.) 

ٌةَّجاَح  : see ٌّجاَح , in two places: and see also ٌةَّجَح , in two places. 

ٌجِجاَح  : see ٌّجاَح . 

ٌّىِّجاَح  : see ٌّجاَح . 

ُهْنِم ُّجَحَأ  َوُه   He is one who overcomes in [or by] a ةَّجُح  [i. e. an argument, &c.,] more than

he. (Mgh.) 

ٌةَّجََحم  A road, or way: (Mgh, TA:) or the middle of a road; (M, voce ٌةَجَرَج ;) the beaten track, or part of a

road along which one travels; (T, TA;) the main part, and middle, of a road; syn. ٌةَّداَج : (S, Msb:) pl.

ُّجاََحم . (A, TA.) ___ [Hence,] ًةَدِحاَو ًةَّجََحم  َرْمَألا  ِلَعْجِا   Make thou the affair, or case, [uniform, or] one

uniform thing. (Fr, TA in art. �ج .) 
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ٌجاَجِْحم  A surgeon's probe. (S, A, K.) A man much addicted to litigation, dispute, or

altercation. (S, K.) 

ٌجوُجَْحم  A man repaired to. (S.) See also ٌجيِجَح . Also A man overcome in [or by] a ةَّجُح  [i. e. an

argument, &c.]. (A, * Mgh.) 

ٌّجاَُحم  : see ٌجيِجَح . 

ٌجِحْجَُحم ٌبْرَض   A blow that is feeble, and falling short. (IAar, TA.) 
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أجح  

ِهِبَأَجَح 1  , aor. َـ , He rejoiced in it, or at it; namely, a thing, or an affair or event; (S, K;) as also هب َءىِجَح  ,

aor. َـ : (K:) or the latter, he was, or became, attached to it, and tenacious of it; (S, K;) as also

هب َىِجَح  , without ء; and هب أّجحت  : (S:) or he laid, or kept, hold upon it, and clave to it; (Fr, K;) as also

هب َىِجَح  , without ء; (Fr;) and هبَأَجَح , (TA,) and هب أّجحت  . (Fr, K.) ___ اَذك ُهْنَع  َأَجَح  , aor. َـ , He kept, or

withheld, from him such a thing. (K.) 

َاَّجََحت 5  see above, in two places. 

ِهِب 8 أجتحا   He had recourse to him for protection. (TA in art. رجح .) 

ِهِب ٌءىِجَح   Attached to, and tenacious of, him, or it. (Fr, S.) ___ ٍنَالُف ِىنَب  َىلِإ  ٌءىِجََحل  ُهَّنِإ   Verily

he is betaking himself for refuge, or protection, to the sons of such a one. (AZ, K. *)

اَذَكِب ___ ٌءىِجَح  َوُه   He is adapted or disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit,

competent, or proper, for such a thing; or worthy of it: (Lh, K:) a dial. var. of ٌّىِجَح : (Lh:) you say,

ِناَئِجَح اَُمه  , and اَجَح�َ َّنُه  . (TA.) 

ٌأَجَْحم  A refuge; a place to which one has recourse for refuge or protection. (Lh, K.) 
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بجح  

ُهَبَجَح 1  , (S, A, Msb,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌبْجَح , (Mgh, Msb,) He, or it, prevented, hindered,

debarred, or precluded, him, or it: (Mgh, Msb:) he, or it, precluded him, or it; i. e. prevented

him, or it, from entering. (S, A.) [Hence,] ِثُلـُّثلا ِنِع  َّمُألا  َنوُبُجَْحي  ُةَوْخِإلا   [Brothers of a person deceased

preclude the mother from receiving the third of the inheritance]. (S, A.) ___ Also, (A, K,) aor. as above, (TA,)

inf. n. ٌبْجَح  and ٌباَجَح , (K,) He, or it, veiled, concealed, hid, covered, or protected, him, or

it; (A, K;) as also ُهبّجح  . (K.) ___ [And It intervened between two things. Thus the diaphragm is described as] ٌةَدْلِج
ِنْطَبلاَو ِداَؤُفلا  َْنيَـب  ُبُجَْحت   [A piece of skin that intervenes between the heart and the

belly]. (A.) ___ [And He held the office of بِجاَح , i. e. door-keeper, or chamberlain. You say,]

ِريِمَْألِل ُبُجَْحي  ٌنَالُف   Such a one holds the office of بجاح  to the prince, governor, or

commander. (A, TA.) 

َبَّجَح 2  see 1. 

َبَّجََحت 5  see 8. 

بجتحا 8  [He, or it, became prevented, hindered, debarred, or precluded: he became

secluded; or he secluded himself:] he, or it, became veiled, concealed, hidden,

covered, or protected; as also بّجحت  . (K, TA.) You say, ِساَّنلا ِنِع  ملا 
َ
ُكِل بجتحا   [The King

secluded, or concealed, himself, or became secluded or concealed, from the people].

(S, A.) And ِباَحَّسلا ُسْمَّشلا ِىف  تبجتحا   [The sun became concealed, or concealed itself, in

the clouds]. (A, TA.) ___ [Hence, app.,] ٍموَيِب ملا 
َ

ُةَأْر تبجتحا  , (K,) or �َاَهِعِس ْنِم  ٍمْوَـيِب  , and �َاَهِعِس ْنِم  ٍمْوَـي  ْنِم  ,
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(TA,) [as though meaning The woman secluded herself from the commencement of a day of her

ninth month of pregnancy:] said of a pregnant woman, (TA,) when a day has passed of her ninth [month, during which it was

probably a custom for a woman to seclude herself in the house or tent]. (K, TA.) 

ُهبِجحتسا 10  He appointed him to the office of بِجاَح  [i. e. door-keeper, or

chamberlain]. (S, K.) 

ٌبَجَح  : see ٌةَبَجَح . Also [The windpipe;] the passage of the breath. (K.) 

ٌبِجَح  A hill; syn. ٌةَمَكَأ : (K:) or a lofty ةَمَكَأ . (TA.) 

ٌةَبْجِح  : see ٌةَباَجِح . 

ٌةَبَجَح  The head [or crest] of the kip or haunch (S, A) [of a man, (see ٌةَفَـقْرَح ,) and] of a horse; 
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(A;) i. e. each of the ِناَتَـبَجَح , which project above, or beyond, the ِنَ�َرِصاَخ  [or two

flanks]: (S:) or the dual signifies the two edges of the hip or haunch, that project above, or

beyond, the ةَرِصاَخ  [or flank]: (K:) or the two bones above the pubes, that project above,

or beyond, the soft parts of the belly, on the right and left: (Zj in his Khalk el-Insán, * and K:) or

the heads of the two hipbones or haunch-bones, next the ِناَتَفَـقْرَح  [q. v.]; pl. [or rather coll. gen.

n.] ٌبَجَح  , and pl. of pauc. ٌتاَبَجَح : (TA:) and in a horse, the parts of the two hips, or haunches, that

project above, or beyond, the [skin called] قاَفِص , of the belly. (K.) 

ٌباَجِح  [A thing that prevents, hinders, debars,or precludes:] a thing that veils,

conceals, hides, covers, or protects; (S, Msb, K TA;) because it prevents seeing, or beholding: (Msb:) a

2



thing, (A, K,) or body. (Msb,) that intervenes (A, Msb, K) between two things, (A, K,) or between

two bodies; which is [said to be] the primary signification; (Msb;) [a partition, a bar, a barrier, or an

obstacle:] and sometimes applied to ideal things: (Msb:) pl. ٌبُجُج . (A, Msb, K.) You say, ِءآَسِّنلا ىَلَع  ُباَجِحلا  َبِرُض 
[The veil, or curtain, was put, or let down, over the women]. (A, TA.) And ُقِرَْخت ٌتاَوَعَد  ُهَل 

َبُجُحلا  [He has prayers that rend the veils]. (A, TA.) And ٌباَجِح ملا 
َ

ِموُلْظ ِةَوْعَدِل  اَم   [There is no

veil, or obstacle, to the prayer of the wronged]. (A, TA.) It is said in a trad., َعَقاَو ِباَجِحلا  َعَلَّطٱ  ِنَم 
ُهَءآَرَو اَم   [He who gets sight and knowledge of the veil falls into that which is

behind it]: i. e., when a man dies, he falls into what is behind [one of] the two veils, that of Paradise and that of Hell: (ISh, TA:)

or, accord. to some, ِباَجِحلا ُعَالَطِا   signifies the stretching out the head [and looking over the

veil]; for he who examines into a thing stretches out his head to see what is behind the veil, or covering. (TA.) And in another trad.,

a saying of Mohammad, (TA,) ُباَجِحلا ِعَقَـي  اَم َْمل  ِدْبَعْلِل  ُرِفْغَـي  َّٰ�ٱ  َّنِإ   [Verily God forgiveth the servant (his

creature) as long as the precluding event shall not have happened]: باجحلا  here meaning

the dying in the belief in a plurality of gods: (K, * TA:) as though one were precluded from true belief by death. (TA.) One says also,

ِهِداَرُمَو ِناَسْنِإلا  َْنيَـب  ٌباَجَح  ُزْجَعلا   [Inability is a bar between man and his desire]. (Msb.) And

ِهِّبَر َْنيَـبَو  ِدْبَعلا  َْنيَـب  ٌباَجِح  ملا 
َ
ُةَيِصْع  [Disobedience is a bar between the servant and his

Lord]. (Msb.) ___ [Hence, in the present day, A written charm or amulet; generally worn in a case (called ُتْيَـب
ٍباَجِح ) suspended, on the right side, by a string passing over the left shoulder, or on some other part of the person: pl. of mult.

ٌبُجُح , and of pauc. ٌةَبِجْحَأ  and ٌتَ�اَجِح .] ___ [Hence also,] A thin piece of flesh, (K,) resembling a

piece of shin, (TA,) in the interior of the body, between the two sides, intervening

between the lungs and the بصق  [in the K بَصَقلا , but this is evidently a mistranscription for بْصُقلا  the

lower intestines; for the باجح  is the diaphragm, or midriff]: (K, TA:) and ِبْلَقلا ُباَجِح  , (A,) or

ِفْوَجلا ُباَجَح  , (S,) signifies [the same; as also ِدِبَكلا ُباَجَح  ; (see ٌبْلِخ ;)] what intervenes between
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the heart and the rest of the فوج ; (S;) the piece of skin that intervenes between

the heart and the belly: (A, TA:) or ِبْلَقلا ُباَجِح   signifies a certain fat that clothes the

heart: (AHeyth, TA in art. فغش :) [or it signifies, or signifies also, the septum cordis: see ٌبْلَـق :] pl. ٌبُجُح  (A,

TA.) Hence the saying, ِهِبْلَـق َباَجِح  ُفْوَخلا  َكَتَه   [Fear rent open his midriff: or his septum

cordis]. (A, TA.) ___ The horizon: [because it terminates the view:] so in the phrase, ِباَجِْحلٱِب ْتَراَوَـت   It (the sun)

became concealed by the horizon; occurring in the Kur [xxxviii. 31], and in a trad. (TA.) ___ A

mountain: (A:) or an elevated part of a mountain. (K.) You say, ِباَجِحلا ِّلِظ  َدَعَـق ِىف   He sat in

the shade of the mountain. (A.) ___ The place where a [stony tract such as is called]

ةَّرَح  ends. (K.) ___ A tract of sand uniformly continuous, and long. (K.) ___ The light of the

sun: or the tract, or side, of the sun: (K, TA:) or [like ٌبِجاَح ] a side, or part, of the sun. (TA.) 

ٌةَباَجَح  , (K,) or ٌةَبْجِح  , (S,) The office of doorkeeper [or chamberlain]. (S, * K.) ___ And the former, The

office of door-keeper and guardian of the Kaabeh. (TA.) 

ٌبِجاَح  , an epithet in which the quality of a subst. predominates, (TA,) A door-keeper; (Msb, K;) so called because he

prevents persons from entering: (Msb:) [a chamberlain:] pl. ٌباَّجُح  (S, Msb, K) and ٌةَبَجَح . (Msb, K.) And ُةَبَجَح
ِتْيَـبلا  [The door-keepers and guardians of the Kaabeh: see ٌةَباَجِح ]. (TA.) ___ Each of the

two bones over the eyes, with the hair and flesh upon them: (IF, Msb, K:) or the

eyebrow; the hair growing on either of those bones: (AZ, K:) so called because it precludes the rays of

the sun from the eye: (TA:) of the masc. gender: (Lh TA:) pl. ُبِجاَوَح . (S Msb, K.) One says, ِبِجاَحلا ُجَّجَزُمَل  ُهَّنِإ   [Verily

he has the eyebrow made narrow and long, by the removal of redundant hairs; or

made narrow and long and arched; or lengthened with antimony]. (Lh, TA.) ___ [Hence,

as being likened thereto,] The piece of wood that is over the lintel of a door-frame. (Az, TA.) [See
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ٌةَبَـتَع .] ___ The edge, (A,) or side, (K,) or upper limb of the disk, that appears when it begins

to rise, (T, TA,) or the first part that appears, (Mgh,) of the sun, (T, A, Mgh, K,) and of the moon: (T, TA:) likened

to the بجاح  (A, Mgh) of the face (Mgh) of a man: (A:) and سْمَّشلا ُبجاَوَح   the sides of the sun. (S.) You say,

سْمَّشلا ُبِجاَح  اَدَب  , (T, A, TA,) and ِرَمَقلا , (T, TA,) The upper limb of the disk, (T, TA,) or the edge, (A,)

of the sun appeared, (T, A, TA,) and of the moon. (T, TA.) ___ The edge or anything. (K.) A woman said to a

man who was eating of the middle of a round cake of bread, اَهِبِجاَوَح ْنِم  ْلُك   Eat of its edges, (As, TA,) or its

sides. (A.) ___ [The beginning of the dawn.] You say, ِحْبُّصلا ُبِجاَوَح  ْتَحَال   The beginnings of the

dawn appeared. (A, TA.) 

ٌبَّجَُحم  : see what next follows. 

ٌبوُجَْحم  [pass. part. n. of 1]. You say ٌبوُجَْحم ٌكِلَم   (A) and ٌبَّجَُحم  (S) and ٌبجَتُْحم  (A) and ٌبَجْوُُحم  (TA) [A king

secluded, or concealed, from the people]. And ٌةَبوُجَْحم ٌةَأَرْمِا   A woman veiled, or concealed by a

curtain or the like. (TA.) And ِْريَخلا ِنِع  ٌبوُجَْحم  َوُه   [He is debarred from good.] (A, TA.) ___

Blind; (S, K;) and so ٌبَجْوَُحم  . (TA.) 

ٌبِجَتُْحم  : see the next preceding paragraph. 

ٌبَجْوَُحم  : see ٌبوُجَْحم , in two places. 
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رجح  

َرَجَح  , aor. ُـ , (ISd, TA,) inf. n. ٌرْجَح  (ISd, Mgh, K) and ٌرْجُح  and ٌرْجِح  and ٌناَرْجُح  and ٌناَرْجِح , (ISd, K) He

prevented, hindered, withheld, restrained, debarred, inhibited, forbade,

prohibited, or interdicted, (ISd, Mgh, K,) ِهْيَلَع  from him, or it: (ISd, TA:) [or هيلع  is here a mistranscription for

ُهْنَع : for] you say, ُهْنَع َرْجَح  َرَجَح meaning There is no prevention, &c., from him, or it: (TA:) and ,َال 
ِهْيَلَع , aor. ُـ , inf. n. ٌرْجَح , (S, A, * Msb,) He (a Kádee, or judge, S, A) prohibited him (a young or a lightwitted

person, TA) from using, or disposing of, his property according to his own free will: (S,

A, Msb, TA:) or ِهِلاَم ِهْيَلَع ِىف  َرَجَح   he (a Kádee) prevented, or prohibited, him from consuming, or

wasting, or ruining, his property. (Mgh.) ___ See also 5: ___ and 8. 

ُهرّجح 2  : see 5. ___ ِهِضْرَأ َلْوَح  رّجح   [He made a bound, or an enclosure, around his land].

(A. [Perhaps from what next follows; or the reverse may be the case.]) ___ ِريِعَلا َْنيَع  رّجح  , (Msb,) inf. n. ٌريِجَْحت , (S, L,) He

burned a mark round the eye of the camel with a circular cauterizing

instrument: (S, L, Msb:) and ِةَّباَّدلا َْنيَع  رّجح  , and اََهلْوَح , [i. e. اَهِنْيَع َلْوَح  , like as is said in the A,] he burned

a mark round the eye of the beast. (L.) ُريِعَبلا َرَّجَح   The camel had a mark burned

round each of his eyes with a circular cauterizing instrument. (K. [Perhaps this may be a

mistake for ُريِعَبلا َرِّجُح  : or for َريِعَبلا َرَّجَح  , meaning he burned a mark round each of the eyes of

the camel &c.: but see what follows.]) ___ ُرَمَقلا رّجح  , (S, K,) inf. n. as above, (K,) The moon became

surrounded by a thin line, which did not become thick: (S, K:) and (S [in the K or ]) became

surrounded by a halo in the clouds. (S K,) 
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ِهْيَلَع 5 رّجحت   He straitened him, (K, TA,) and made [a thing] unlawful to him, or not allowable.

(TA.) And ٱ�ُّٰ ُهَعَّسَو  اَم  رّجحت   He made strait to himself what God made ample. (A.) And

ُّٰ�ٱ ُهَعَّسَو  اَم  َّىَلَع  َتْرَّجََحت   Thou hast made strait and unlawful to me what God has

made ample. (Mgh.) And اًعِساَو رجّحت   He made strait what was ample: (Msb:) or he made

strait what God made ample, and made it to be 
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peculiar to himself, exclusively of others; as also ُهَرَجَح  and ُهرّجح  . (TA.) See also 8: and 10. ___

[Hence, perhaps,] ِءْرُـبْلِل رّجحت   It (a wound) closed up, and consolidated, to heal. (TA from a trad.) 

رجتحا 8  , (TA,) or ًةَرْجَحرجتحا , (S, Msb,) and رجحتسا  and رّجحت  , (K,) He made for himself a ةَرْجُح  [i. e.

an enclosure for camels] (S, Msb, K.) ___ And hence, (Msb,) َضْرَألا رجتحا  , (Mgh, Msb, K,) and اَهَرَجَح  , (TA,)

He placed a land-mark to the land, (Mgh, Msb, K,) to confine it, (Mgh, Msb,) and to prevent

others from encroaching upon it. (Mgh, TA.) ___ ِهِب رجتحا   He sought protection by him,

(A, * K,) as, for instance, by God, ِناَطْيَّشا َنِم   from the devil. (A.) َحْوَّللا رجتحا   He put the tablet in his

رْجِح  [or bosom]. (K.) 

رجحتسا 10  : see 8. Also It (clay) became stone: (TA:) or became hard; as when it is made

into baked bricks: (Mgh:) or became hard like stone: (A, Msb;) as also رّجحت  . (A.) ___ He

became emboldened or encouraged, or he emboldened or encouraged himself, (K TA,)

ِهْيَلَع  against him. (TA.) 

Q. Q. 1 ُهَرَجْنَح  He slaughtered him by cutting his throat [in the part called the

ةَرَجْنح ]. (K in art. رجنح .) 
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ٌرْجَح  : see ٌرْجِح , in three places. Also, and ٌرْجِح  , (S, A, Mgh, Msb, K TA,) [the latter of which I have found to be the more

common in the present day,] and ٌرْجُح  , (K, [but this I have not found in any other lexicon, and the TA, by implication, disallows it,])

The نْضِح ; (Mgh, Msb, K;) [i. e. the bosom; or breast; agreeably with explanations of نْضِح  in the K: or] the part

beneath the armpit, extending to the flank; (Mgh, Msb;) [agreeably with other explanations of نْضِح ;]

of a man or woman: (S A, Mgh, Msb, K:) pl. ٌروُجُح . (S, Msb.) Hence the saying, (Mgh,) ٍنَالُف ِرْجَح  ٌنَالُف ِىف 
Such a one is in the protection of such a one; (AZ, T, Mgh, Msb;) as also ِهِتَرْجَح ِىف And (.TA) . ىف 

َأَشَن ِهِرْجِح   and ِهِرْجَح  He grew up in his care and protection. (K.) ___ Also ٌرْجِح  (T, K) and ٌرْجَح  (T,

TA) [The bosom as meaning] the fore part of the garment; or the part, thereof, between one's

arms. (T, K.) ___ See also ٌةَرْجَح : ___ and ِْنيَعلا ُرِجَْحم  . Also An extended gibbous tract of sand. (K.) 

ٌرْجُح  : see ٌرْجِح , in three places: and ٌرْجَح : ___ and ِْنيَعلا ُرِجَْحم  . 

ٌرْجِح  (S A, Mgh, Msb, K) and ٌرْجُح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌرْجَح  , (S, K,) of which the first is the most chaste, (S,) and ٌرَجَْحم  (S,

K) and ٌروُجاَح  (K) [and ٌروُجَْحم  ], Forbidden, prohibited, unlawful, inviolable, or sacred. (S, A,

Mgh, Msb, K.) Each of the first three forms occurs in different readings of the Kur vi. 139. (S.) You say, َكْيَلَع ٌرْجِح  اَذٰه   This

is forbidden, or unlawful, to thee. (A.) In the time of paganism, a man meeting another whom he feared, in a

sacred month, used to say, اًروُجَْحم اًرْجِح   , meaning It is rigorously forbidden to thee [to commit an act of

hostility against me] in this month: and the latter, thereupon, would abstain from any aggression against him: and so, on the day of

resurrection, the polytheists, when they see the punishment, will say to the angels, thinking that it will profit them: (Lth, S: *) but Az

says that I' Ab and his companions explain these words [occurring in the Kur xxv. 24] otherwise, i. e., as said by the angels, and

meaning, the joyful annunciation is forbidden to be made to you: and accord. to El-Hasan, the former word will be said by the sinners,

and the latter is said by God, meaning it will be forbidden to them to be granted refuge or protection as they used to be in their former

life in the world: but Az adds, it is more proper to regard the two words as composing one saying: (TA:) and the latter word is a
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corroborative of the former, like ٌتِئاَم  in the expression ٌتِئاَم ٌتْوَم  . (Bd.) The same words in the Kur xxv. 55 signify A

strong mutual repugnance, or incongruity; as though each said what one says who seeks refuge or

protection from another: or, as some say, a defined limit. (Bd.) A man says to another, Dost thou so and so, O such a one?

and the latter replies اًرْجِح , or اًرْجُح  , or اًرْجَح  , meaning [I pray for] preservation, and acquitment, from

this thing; a meaning reducible to that of prohibition, and of a thing that is prohibited. (Sb.) The Arabs say, on the occasion of a thing

that they disapprove, ُهَل اًرْجُح  , with damm, meaning, May it be averted. (S.) ___ Homeyd Ibn-Thowr says, 

* اًرَجَْحم اَهْـيَلِإ  ىَشْغَأ  ْنَأ  ُتْمَمَهَـف  *
* ُرَجْحَملا ِهْيَلِإ  ىَشْغُـي  اَهُلْـثِمَلَو  *

meaning, And I purposed doing to her a forbidden action: and verily the like of her

is one to whom that which is forbidden is done. (S, K.) ٌرَجَْحم  is also explained as signifying ٌةَمْرُح ;

[app. meaning a thing from which one is bound to refrain, from a motive of respect or

reverence;] and to have this meaning in the verse above. (Az.) ___ Also, the first of these words, Any طِئاَح  [i. e.

garden, or walled garden of palm-trees,] which one prohibits [to the public]. (S.) ___

And ُرْجِحلا  That [space] which is comprised by [the curved wall called] the ميِطَح , (S, A,

Mgh, K,) which encompasses the Kaabeh on the north [or rather north-west] side; (S, A,

K;) on the side of the spout: (Mgh:) or the ميطح  [itself], which encompasses the Kaabeh

on the side of the spout. (Msb.) [It is applied to both of these in the present day; but more commonly to the former.]

___ Also, ٌرْجِح , The anterior pudendum of a man and of a woman; and so ٌرْجَح  : (K, TA:) the latter the more

chaste. (TA.) ___ A mare; the female of the horse: (S, A, Msb, K:) and a mare kept for breeding;

(A;) as though her womb were forbidden to all but generous horses: (T:) but in the latter sense the sing. is scarcely ever used; though

its pl., the first of the following forms, (as well as the second, A,) is used to signify mares kept for breeding: (K:) ٌةَرْجِح  , as a sing.,
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is said by F and others to be a barbarism: it occurs in a trad.; but perhaps the ة is there added to assimilate it to ٌةَلْغَـب , with which it is

there coupled: (MF:) the pl. [of pauc.] is ٌراَجْحَأ  (Msb, K) and [of mult.] ٌروُجُح  (A, Msb, K) and ٌةَروُجُح . (K.) A poet says, 

* ِروُجُحلا َطْسَو  ُلْحَفلا  َسِرَخ  اَذِإ  *
* ْدَلَولا َّقَعَو  ُبَالِكلا  َحاَصَو  *

When the stallion, seeing the army and the gleaming swords, is mute in the midst of the mares

kept for breeding, and does not look towards them, and the dogs bark at their masters, because of the change

of their appearances, and children behave undutifully to their mothers whom fear diverts from attending to

them. (A.) ___ Relationship [that prohibits marriage]; nearness with respect to

kindred. (Msb, K.) ___ Understanding, intelligence, intellect, mind, or reason: (S, A, Msb,

K:) so in the Kur lxxxix. 4: (S, Bd:) thus called because it forbids that which it does not behoove one to do. (Bd.) One says, َكِلٰذ ِىف 
ٍرْجِح يِذِل  ٌةَرْـبِع   In that is an admonition to him who possesses understanding, &c. (A.)

See also ٌرُجَح , in three places. 

ٌرَجَح  [A stone; explained in the K by ٌةَرْخَص ; but this means a rock, or a great mass of stone or of hard stone]; (S, K, &c.;) so

called because it resists, by reason of its hardness; (Mgh;) and ٌّرُجْحُأ  signifies the same: (Fr, K:) pl. (of pauc., of the former, S)

ٌراَجْحَأ  (S, Mgh, K) and ٌرُجْحَأ  (K) and (of mult, S) ٌراَجِح  and [more commonly] ٌةَراَجِح , (S, K,) which last is extr. [with respect to

rule], (S,) or agreeable with a usage of the Arabs, which is, to add ة to any pl. of the measure ٌلاَعِف  or of that of ٌلوُعُـف , as in the

instances of ٌةَراَكِذ  and ٌةَلاَحِف  and ٌةَروُكُذ  and ٌةَلوُحُف . (AHeyth.) And (metonymically, TA) Sand: (IAar, K;) pl. ٌراَجْحَأ . (TA.)

___ [Hence,] ِرَجَحلا ُلْهَأ   The people of the desert, who dwell in stony and sandy places:

occurring in a trad., coupled with ملا
َ
ِرَد ُلْهَأ  . (TA.) ___ ُدَوْسَألا ُرَجَحلا  , and simply ُرَجَحلا , The [Black] Stone of

the Kaabeh. (K, TA.) El-Farezdak applies to it, in one instance, the pl. ُراَجْحَألا , considering the sing. as applicable to every

part of it. (TA.) ___ One says, ِضْرَألا ُرَجَح  ٌنَالُف  , meaning Such a one is unequalled. (TA.) And ٌنَالُف َىِمُر 
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ِضْرَألا ِرَجَِحب   Such a one has had a very sagacious and crafty and politic man made

to be an assailant against him. (K, * TA.) El-Ahnaf Ibn-Keys said to 'Alee, when Mo'á- wiyeh named 'Amr Ibn-

El-'Ás as one of the two umpires, اَهَّلَح َّالِإ  ًةَدْقُع  ُدِقْعَـي  ُهَّنِإَف َال  ٍساَّبَع  َنْبٱ  ُهَعَم  ْلَعْجٱَف  ِضْرَألا  ِرَجَِحب  َتيِمُر  ْدَق   Thou

hast had a most exceedingly sagacious and crafty and politic man made to be

an assailant against thee: so appoint thou with him Ibn-'Abbás; for he will not

tie a knot but he shall untie it: meaning one that shall stand firm like a stone upon

the ground. (L from a trad.) One says also, ِهِرَجَِحب ٌنَالُف  َىمُر  , meaning Such a one was coupled [or

opposed] with his like: (A:) [as though he 
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had a stone suited to the purpose of knocking him down cast at him.] ___ ُرَجَحلا ِرِهاَعْلِل  , occurring in a trad., means For the

fornicator, or adulterer, disappointment, and prohibition: accord. to some, it is meant to allude to

stoning; [and it may have had this meaning in the first instance in which it was used;] but [in general] this is not the case; for

every fornicator is not to be stoned. (IAth, TA.) [See also art. ُرَجَحلا رهع [.___   Gold: and silver. (K.) Both together are

called ِناَرَجَحلا . (S.) 

ٌرِجَح  [Stony; abounding with stones]. You say ٌةَرِجَح ٌضْرَأ   [so in several copies of the K; in the CK ٌةَرْجَح ;]

Land abounding with stones; as also ٌةَريِجَح  and ٌةَرِّجَحَتُم  . (K.) 

ٌرُجُح  The flesh surrounding the nail. (K.) 

ٌةَرْجَح  A severe year, that confines men to their tents, or houses, so that they

slaughter their generous camels to eat them. (L in art. تبن , on a verse of Zuheyr.) A side; an

adjacent tract or quarter; (ISd, K;) as also ٌةَرْجَح  : (EM p. 281:) pl. of the former ٌرْجَح  , [or rather this is a coll.
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gen. n., of which the former is the n. un.,] and ٌتاَرَجَح  (S, K) and ُرِجاَوَح  : (K:) the last is mentioned by ISd as being thought by

him to be a pl. of ٌةَرْجَح  in the sense above explained, contr. to analogy. (TA.) Hence, ٍمْوَـق ٌةَرْجَح   The tract or quarter

adjacent to the abode of a people. (S.) And ِقيِرَّطلا َ�َرْجَح   The two sides of the road. (TA.)

And ٍرَكْسَع َ�َرْجَح   The two sides of an army; (A, TA;) its right and left wings. (TA.) And َدَعَـق
ًةَرْجَح  He sat aside. (A.) And ًةَرْجَح َراَس   He journeyed aside, by himself. (TA.) And اًرَجَْحم  is also

said to signify the same, in the following ex.: اًطَسَو ُكُرْـبَـتَو  اًرَجَْحم  ىَعْرَـت   She (the camel) pastures aside, and lies

down in the middle. (TA.) It is said in a prov., اًطَسَو ىِعَتْرَـيَو  ًةَرْجَح  ُضِبْرَـي   He lies down aside, and

pastures in the middle: (S:) or ًةَرْجَح ُضِبْرَـيَو  اًطَسَو  ىَعْرَـي  ٌنَالُف   Such a one pastures in the

middle, and lies down aside: (TA:) applied to a man who is in the midst of a people when they are in prosperity,

and when they become in an evil state leaves them, and lies down apart: the prov. is ascribed to Gheylán Ibn-Mudar. (IB.) Imra-el--

Keys says, [addressing Khálid, in whose neighbourhood he had alighted and sojourned, and who had demanded of him some horses

and riding-camels to pursue and overtake a party that had carried off some camels belonging to him (Imra-el-Keys), on Khálid's having

gone away, and returned without anything,] 

* ِهِتاَرَجَح َحيِص  اًبْهَـن  َكْنَع  ْعَدَف  *
* ِلِحاَوَّرلا ُثيدَح  اَم  اًثيِدَح  ْنِكٰلَو  *

[Then let thou alone spoil by the sides of which a shouting was raised: but relate to

me a story. What is the story of the riding-camels?]: hence the prove., �ِِّ ُمْكُحلا  

* ِهِتاَرَجَح َحيِص ِىف  اًبْهَـن  َكْنَع  ْعَدَو  *

[Dominion belongeth to God: then let thou alone &c.]; said with reference to him who has lost part of

his property and after that lost what is of greater value. (TA.) [And hence the saying,] ُهُتَرْجَح ْتَرَشَتْـنٱ  ِدَق   His property

has become large, or ample. (S.) ___ See also ٌرْجَح . 
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ٌةَرْجُح  An enclosure ( ٌةَريِظَح ) for camels. (S, K.) ___ [And hence,] The ةَرْجُح  of a house; (S;) [i. e.] a

chamber [in an absolute sense, and so in the present day]; syn. ٌتْيَـب : (Msb:) or an upper chamber; syn. ٌةَفْرُغ :

(K:) pl. ٌرَجُح  and ٌتاَرُجُح  (S, Msb, K) and ٌتاَرَجُح  and ٌتاَرْجُح . (Z, Msb, K.) ___ See also ٌةَرْجَح . 

ٌةَرْجِح  : see ٌرْجِح . 

ٌّىِرْجُح  and ٌّىِرْجِح  A right, or due; a thing, or quality, to be regarded as sacred, or

inviolable; (K;) a peculiar attribute. (TA.) 

ٌةَريِجَح ٌضْرَأ   : see ٌرِجَح . 

ٌرِجاَح  The part of the brink ( ةَفَش ) of a valley that retains the water, (S, K,) and

surrounds it; (ISd;) as also ٌروُجاَح  : pl. of the former ٌناَرْجُح . (S, K.) High land or ground, the middle

of which is low, or depressed; (K;) as also ٌرِجَْحم  : (TA:) and ُرِجاََحم  [pl. of the latter] low places in the

ground, retaining water. (A.) A fertile piece of land, abounding with herbage, low,

or depressed, and having elevated borders, upon which the water is retained. (AHn.)

A place where water flows, or where herbs grow, surrounded by high ground, or by

an elevated river. (T, TA.) A place where trees of the kind called ثْمِر  grow; where

they are collected together; and a place which they surround: (M, K:) pl. as above. (K.) ___ A

wall that retains water between houses: so called because encompassing. (TA.) 

ٌروُجاَح  : see ٌرْجِح : ___ and ٌرِجاَح . ___ Also A refuge; a means of protection or defence: analogous

with ٌروُثاَع , which signifies a place of perdition: whence, 

* ِروُجاَِحب َّىنِإ  ْمُهُلِئاَق  َلاَقَو  *

And their sayer said, Verily I lay hold on that which will protect me from thee and
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repel thee from me; ٌكِّسَمَتُم  being understood. (TA.) 

ُرِجاَوَح  : see ٌةَرْجَح . 

ٌةَرَجْنَح  and ٌروُجْنُح  , (S, K,) each with an augmentative ن, (S, Msb,) [The head of the windpipe; consisting of a

part, or the whole, of the larynx: but variously explained; as follows:] the windpipe; syn. ٌموُقْلُح : (S, K:) or

the former [has this meaning, i. e.], the passage of the breath: (Mgh, Msb:) or the extremity of the موقلح ,

at the entrance of the passage of the food and drink: (Bd in xxxiii. 10:) or [the head of the

larynx, composed of the two arytenoides;] two of the successively-superimposed

cartilages of the ِموُقْلُحلا ِقاَبْطَأ  ْنِم  ِناَقَـبَط   ( موقلح ), next the ةَمَصْلَغ  [or epiglottis], where it is

pointed: or the inside, or cavity, of the موقلح : and so ٌروُجْنُح  : (TA in art. رجنح :) or ↓ the latter is syn.

with ٌقْلَح  [q. v.]: (Msb:) pl. ُرِجاَنَح . (K.) 

ٌروُجْنُح  : see the next preceding paragraph, in three places. ___ Also A small طَفَس  [or receptacle for

perfumes and the like]. (K.) ___ And A glass flask or bottle ( ةَروُراَق ), (K, TA,) of a small size,

(TA,) for َةريِرَذ  [q. v.]. (K, TA.) 

ٌّرُجْحُأ  : see ٌرَجَح . 

ٌرِجَْحم  : see ٌرْجِح , in four places. ___ Also, (S,) or ٌرِجَْحم  and ٌرَجِْحم  , (K,) The tract surrounding a town or

village: (S, K:) [pl. ُرِجاََحم .] Hence the رِجاََحم  of the kings ( لاَيْـقَأ ) of ElYemen, which were Places of pasturage,

whereof each of them had one, in which no other person pastured his beasts: (S, K:) the رجحم  of a

لْيَـق  of El-Yemen was his tract of land into which no other person than himself entered. (T.)

___ See also ٌةَرْجَح . ___ And see ِْنيَعلا ُرجَْحم  . 

ٌرِجَْحم  (S, K) and ٌرَجِْحم  (K) A garden surrounded by a wall; or a garden of trees; syn. ٌةَقيِدَح : (S,
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K:) or a low, or depressed, place of pasture: (T, TA:) or a place in which is much pasture,

with water: (A, * TA:) pl. ُرِجاََحم . (S, A.) See also ٌرِجاَح  for the former word and its pl.: and see ِْنيَعلا ُرِجَْحم  ٌرَجَْحم .___ 
(S, K, &c.) and اَهُرَجَْحم  (TA) and اهُرَحِْحم  (K) and simply رجحملا  (Msb, TA) and ُرْجَحلا  (K) and ُرْجُحلا  , which occurs in a verse

of El-Akhtal, (IAar,) [The part which is next below, or around, the eye, and which appears

when the rest of the face is veiled by the باَقِن  or the عُقْرُـب :] that part [of the face, next

below the eye,] which appears from out of the [kind of veil called] باَقِن  (T, S, A, Msb, K)

of a woman (A, Msb, K) and of a man, from the lower eyelid; and sometimes from the upper: (Msb:) or the

part that surrounds the eye (Msb, K) on all sides, (Msb,) and appears from out of the

[kind of veil called] عُقْرُـب : (Msb, K:) or the part of the bone beneath the eyelid, which

encompasses the eye: (TA:) and نيعلا رجحم   means also what appears from beneath the

turban of a man when he has put it on: (K: [accord. to the TA, the turban itself; but this is a meaning

evidently derived from a mistranscription in a copy of the K, namely, ُهُتَماَمِع  for ِهِتَماَمِع :]) also ِهْجَولاُرجحم  that part of

the face against which the باقن  lies: and رجحملا  the eye [itself]: (T, TA:) the pl. of رجحم  is ُرِجاََحم .

(A, Msb.) 

ٌرَجِْحم  : see ٌرَجَْحم : ___ and see also ٌرِجَْحم , in two places. 

ِهْيَلَع ٌروُجَْحم   , for which the doctors of practical law say ٌروُجَْحم  only, omitting the preposition and the pronoun governed by it, on

account of the frequent usage of the term, A person prohibited [by a kádee] from using, or disposing of, his

property according to his own free will: (Msb:) or prohibited from consuming, or

wasting, or ruining, his property. (Mgh.) ___ See also ٌرْجِح , in two places. 

ٌةَرِّجَحَتُم ٌضْرَأ   : see ٌرِجَح . 
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زجح  

ُةَزَجَح 1  , aor. ُـ  (S, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌزْجَح  (S, K) and ٌةَزاَجِح  and ىَزيِّجِح  , (K,) [or the last is rather a quasi-inf. n.

of اوُزَجاََحت , and, accord. to some, it is of an intensive form,] He, or it, prevented, hindered, impeded,

withheld, restrained, or debarred, him, or it; syn. ُهَعَـنَم , (S, K,) and ُهَّفَك . (K.) It is said in a trad., ِلْهَِألَو
َىنْدَألاَف َىنْدَألا  اوُزُجَْحي  ْنَأ  ِليِتَقلا   And it is for the family of the slain person to prevent the

nearest [in relationship] and then the nearest [after him] from retaliating the slaughter. (TA.) And one says,

َىلِإ ْتَراَص  َُّمث  اَّيِّمِر  ِمْوَقلا  َْنيَـب  ْتَناَك  ىَزيِّجِح   There was a shooting of arrows or the like [or a

great shooting &c.] between the people; then they withheld themselves [or withheld

themselves much] from each other: (S, L:) which is a prov. (TA.) It is also said in another prov., ُزَجُْحي اَم 
ِمْلِعلا ٌنَالُف ِىف   Such a one's case [with respect to knowledge or science] cannot be

concealed. (A, TA.) ___ اَمُهَـنْـيَـب َزَجَح  , (A, Msb, K,) aor. ُـ  (Msb, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌزْجَح , (Msb,) He, or it,

intervened as, or made, or formed, a separation, a partition, a fence, a barrier, or

an obstacle, or obstruction, between them two; he separated, or parted, them; (Msb,

K;) i. e., two things; (Msb;) or two persons or things facing, or opposite to, each other. (Az, A, TA.) 

ٍراَدِِجب 2 ْزَّجَُحي  ٌحْطَس َْمل   [A flat roof that has not been fenced round with a wall to

prevent persons falling from it]. (K in art. حلج .) 

ْمُهَّوُدَع 3 اوُزَجاَح   , (A,) inf. n. ٌةَزَجاَُحم , (S, K,) They reciprocally prevented their enemy from

fighting with them, or reciprocally abstained from fighting with them, and made

peace with them; syn. ْمُهوُّفاَك , (A,) and syn. of the inf. n. ٌةَعَـناَُمم , (S, K, TA,) and ٌةَمَلاَسُم . (TA.) It is said in a prov., ْنِإ
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ملا
ُ
ْهَزَجاَن َلْبَقَـف  ملا 

ُ
ْهَزَجاَح َتْدَرَأ   [If thou desire the reciprocal prevention of fighting, and

the making of peace, let it be before fighting]: (S, TA:) or ملا
ُ
ْهَزَجاَن َلْبَـق  ملا 

ُ
ْهَزَجاَح  [The

reciprocal prevention of fighting, and the making of peace, should be before

fighting]. (A.) [See also art. زجن .] 

َزَجْحَأ 4  see 8. 

اَزَجاََحت 6  They prevented one another, or mutually abstained, from fighting, [and

made peace, one with another; (see also 3;)] syn. اَعَـناََمت : (S * K, TA:) said of two troops. (S.) ___ ُمْوَقلا زجاحت 
The people separated themselves, one from another; they left, forsook, or

relinquished, one another; as also اوزجحنا  and اوزجتحا  . (TA.) Also ُمْوَقلا زجاحت   The people took,

or took hold of, one another by the زَجُح  [pl. of ٌةَزْجُح ]; took hold of one another's زَجُح :

(TA:) [or sought aid, or refuge and protection, one of another: see ٌةَزْجَح .] 

زجحنا 7  quasi-pass. of ُهَزَجَح  in the first of the senses explained above; (TA;) He, or it, was, or became,

prevented, hindered, impeded, withheld, restrained, or debarred; he withheld, or

restrained, himself; he refrained, forbore, or abstained. (S, K, TA.) ___ ُهْنَع زجحنا   He left,

forsook, or relinquished, it. (TA.) ___ See also 6. See also 8. 

ِهِب 8 زجتحا   He, or it, was, or became, defended, or he defended himself, by it; syn. َعَنَـتْما .

(TA.) [See also another explanation in what follows.] ___ ازجتحا  They two were, or became, separated, or

parted, each from the other. (TA.) See also 6. ُهزجتحا  He carried it in his ةَزْجُح : (A, K: *) like as

ُهَنَضَتْحِا  signifies he carried it in his نْضِح  (A.) ___ �ِِِهِراَز زجتحا   He tied his رازا  upon [or around] his

waist; (S, Mgh, Msb, K;) he made the two ends thereof to meet, and tied it upon his waist; (A, TA;)

he wrapped it round his waist. (TA.) ___ Hence, ِلاَبِجلاَو ِراَرِحلِ�  زجتحا   It was encompassed
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by the stony tracts called رارح  [pl. of ٌةَّرَح ], and by the mountains. (Mgh.) زجتحا  He, (a man,

TA,) or it, (a party of people, S,) came to the province called El-Hijáz; (S, K;) as also زجحنا  ; (ISk, S, K;)

and زجحا  , (K,) inf. n. ٌزاَجْحِإ . (TA.) 

ٌزْجَح  One who abstains from what is unlawful and indecorous. (TA.) [See also ٌةَزْجُح .] 

ٌزْجِح  : see ٌةَزْجُح , in two places. 

ٌةَزْجَح  A severe year, that confines men to their tents or houses, so that they

slaughter their generous camels to eat them. (L in art. تبن , on a verse of Zuheyr.) 

ِراَزِإلا ُةَزْجُح   The place [or part] of the رازا  where it is tied [round the waist]; (S, Msb, K, TA;)

the place where the end of the رازا  is folded, or doubled, in wrapping it round: (Lth,

TA:) and [in like manner] ِليِواَرَّسلا ُةَزْجُح   [the tuck, or doubled upper border, of the trousers,

through which passes the waist-band, i. e., the band or string that binds them

round the waist;] the part of the trousers in which is the ةَّكِت  [or waist-band]; (S;) the

place of the ةَّكِت : (K:) pl. ٌزَجُح  (Msb, TA) and ٌتاَزُجُح  and ٌتاَزَجُح : (TA:) and hence ٌةَزْجُح  is applied to the

garment called راَزِإ  itself; as also ٌزْجِح  ; of which latter the pl. is ٌزُجُح , with two dammehs, [app. contracted into

ٌزْجُح ,] and pl. pl. ٌزوُجُح : Z says that ٌزْجِح  and ٌزْجُح  signify the same. (TA.) ___ Hence, ِةَزْجُحلا ٌةَّدِش   Patience, (K,

TA,) and hardiness. (TA.) One says, ِةَزْجُحلا ُديدَش  َوَه   He is patient in difficulty. (TA.) And it is said in a

trad. of 'Alee, when he was asked respecting the BenooUmeiyeh, اًزَجُح َ�ُّدَشَأ  ْمُه  , or ًةَزْجَح , accord. to different relations,

They are the most patient of us in difficulty. (TA.) ___ You say also ِةَزْجُحلا ُبِّيّط  ٌلُجَر  , (A, TA,) and

ِةَزْجُحلا ُميِرَك  , and ِزْجُحلا ُميِرَك  , [app. a contraction of ِزُجُحلا ,] (TA,) He is one who abstains from what

is unlawful and indecorous [especially with respect to women]; like ِراَزِإلا ُبِّيَط  . (TA.) ___ And

ِةَزْجُحلا ُءىِتَ�  َوُه   He is full in the flanks: the being so is a fault. (K, TA.) ___ You also say, ِهِتَزْجُِحب َذَخَأ  ,,
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meaning He sought aid of him: (A, TA:) or he had recourse to him for refuge and

protection. (TA.) And ٱ�ِّٰ ِةَزْجُِحب  َذَخَأ  , i. e., ُهْنِم ٍبَبَسِب   [meaning, He laid hold of a means of

obtaining access, or nearness, to God]: said of Mohammad, in a trad. (TA.) And ُهُضْعَـب ٌذِخآ  ٌمَالَك  اَذٰه 
ٍضْعَـب ِزَجُِحب   This is language disposed in regular order, consecutively. (A, TA.) It is said in a

trad., ِنٰمحَّرلا ِةَزْجُِحب  ْتَذَخَأ  َمِحَّرلا  َّنِإ   [Verily ُمِحَّرلا  is connected with نْٰمحَّرلا ]: said to mean, that the name of

محرلا  is derived from نمحرلا ; so that it is as though it attached itself thereto, and laid hold of the middle thereof. (IAth, TA.) 

ٌةَزْجِح  A mode, manner, or form, of tying the راَزِإ . (TA.) 

ٌزاَجِح  : see ٌزِجاَح . 

َكْيَزاَجَح  Separate thou, or part thou, the people; (S, A, K; and T in art. لود , on the authority of IAar;)

time after time: (K:) app. meaning, without intermission: (TA:) or it may mean withhold thyself.

(IAar, T in art. لود .) 

ىَزيِّجِح  : see 1, in two places. 

ٌزِجاَح  A thing intervening, as a separation, a partition, a fence, a barrier, or an

obstacle, or obstruction, between two other things, (TA,) or between two things

facing, or opposite to, each other; (Az, A, TA;) as also ٌزاَجِح  . (Az, A, TA.) Hence the province called El-Hijáz is

thus named, because it forms a separation between Nejd and the Ghowr, or Ghór; (S, Mgh, TA;) or between Nejd and the Saráh;

(Msb, K;) or between the Ghowr, or Ghór, and Syria (Mgh, Msb, TA) and the Bádiyeh; (Mgh, TA;) or between Nejd and Tihámeh; (K;)

or because the Hirár [or certain stony tracts] separate it from the high part of Nejd; (Az, TA;) or because it is encompassed by the

Hirár and the mountains, (Mgh, Msb, *) or by the five Hirár, namely, the Harrah of Benoo-Suleym and that of Wákim and that of Leylà

and that of Showrán and that of En-Nár. (As, K.) ___ Also sing. of ٌةَزَجَح , (K,) which latter signifies Wrongers, or
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wrongdoers, who prevent one from obtaining his right: (S:) or persons who defend

men, one from another, and decide between them justly. (Az, TA.) In the K, the signification of

wrongers, or wrongdoers, is combined with the contrary explanation given by Az. (TA.) It is said in a trad. of Keyleh, ُنْبٱ ُزِجُعْـيَأ 
ِةَزَجَحلا ِءآَرَو  ْنِم  َفِصَتْـنَـي  ْنَأ  ِهِذٰه   [Is the son of this woman unable to obtain his right in the

absence of the wrongdoers who prevent his doing so?]: (S:) or [according to one relation] ُمَالُيَأ
ةَزَجَحلا ِءآَرَو  ْنِم  َةَّطُخلا  َلِصفَي  ْنَأ  ْهِذ  ُنْبٱ   [Is the son of this woman to be blamed for deciding

the affair in the absence of those who defend men, one from another, and decide

between them justly?]: by the son of this woman she means her own son: she says, if he suffer a wrong, and allege for

himself that which repels from him the wrong, [without having recourse to the judge,] he is not to be blamed. (TA.) [See also ٌةَّطُخ .] 

ٌزوُجَْحم  Hit, or hurt, in the place [or part of the body] where the راَزِإ  is tied. (K.) 
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ٌزَجَتُْحم  The place [or part of the body] where the راِزِإ  is tied. (K.) 

ٌزِجَتُْحم  Having his waist bound [with the راَزِإ ]: and with ة, a woman having her رَزْـئِم  bound

upon [that part of her person which is termed] the ةَرْوَع . (TA.) 
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فجح  

ُهفجاح 3  He opposed him and repelled him, [app. with a ةَفَجَح , (see the act. part. n., below,)]

being opposed and repelled by him. (S.) 

ٌفَجَح  : see what next follows, in two places. 

ٌةَفَجَح  A shield made of skins, (S, K, TA,) or, as some say, of the skins of camels, cut out in a

round form, (TA,) without wood and without sinews; (S, K, TA;) as also ٌةَقَرَد : (S:) or of skins

sewed one over another; as also ٌةَقَرَد : (ISd:) or a small shield made of two [pieces of]

skins sewed together, one over the other: (Msb:) pl. ٌفَجَح  , (S, Msb, K,) [or rather this is a coll. gen.

n.,] and [the pl. is] ٌتاَفَجَح . (Msb.) The saying of the rájiz, (S,) namely, Su-r-edhDhi-b, (TA,) 

* ْتَفَجَحلا ِرْهَظَك  َءآَهْـيَـتِزْوَج  ْلَب  *

means َءآَهْـيَـت ِزْوَج  َّبُر   [i. e. Many a middle of a desert in which one loses his way, like

the back of a shield such as is called ةفجح ]: and [by تفجحا  is meant هفجحلا ; for] some of the

Arabs, in pausing upon a ة, make it ت: thus they say, ْتَحْلَط اَذٰه  , and ْتَرٌّذلا ُزْـبُخ  : (S, Sgh:) these are Teiyi. (Sgh, TA.) ___

The breast, or chest; (Abu-l-'Omeythil, K:) as being likened to a shield: (Abu-l-'Omeythil, TA:) pl. [or coll. gen. n.] ٌفَجَح  .

(Abu-l-'Omeythil, K.) 

ٌفِجاَُحم  Fighting with another, having a ةَفَجَح : (S, K:) opposing reciprocally. (K.) 
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لجح  

َلَجَح 1  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌنَالَجَح  (S, K) and ٌلْجَح , (K,) He walked having his legs shackled:

(S:) or he raised one leg, and went slowly on the other leg: (M, K:) or he went with

short steps, like him who has his legs shackled: (Ham p. 221:) and he raised one leg,

and hopped on the other: (TA:) it is said of a bird: (S:) and it means, (S, K,) in like manner, (S,) as also لّجح  , (TA,)

he leaped in going; (S, K, TA;) said of a crow, or raven; (K, TA;) as leaps ( ُلُجَْحي ) the camel that is

hocked [in one leg] upon three legs, and the boy upon one leg or upon two. (S.)

ُهُنْـيَع ْتَلَجَح  , aor. ِـ , inf. n. ٌلوُجُح ; (K;) and تلّجح  , (As, S. K,) inf. n. ٌليِجَْحت ; (As, S;) His eye sank, or

became depressed, in his head; (As, S, K;) said of a man, and of a camel, and of a horse: (TA:) and َلَجْوَح  ,

alone, signifies the same; (Ibn-' Abbád, K;) said of a man. (Ibn-' Abbád, TA.) ُهَنْـيَـبَو ُهَنْـيَـب  َلِجُح  , inf. n. ٌلْجَح , An obstacle

was made to intervene between him, or it, and him, or it. (K.) 

لّجح 2 َلَّجَح ] , inf. n, ٌليِجَْحت , originally, He ornamented a woman, or her legs, with anklets: and he

shackled a man, or a man's legs: see ٌلْجِح . ___ And hence,] ُهُمِئاَوَـق ْتَلِّجُح  , inf. n. ٌليِجَْحت , said of a horse, His

legs were white in the lower parts, the whiteness extending [upwards] beyond the

pasterns but not extending beyond the knees and hocks; because they [the lower parts of the

leg] are the places of the لاجحا , i. e., the anklets, and the shackles. (S, TA.) [See ٌليِجَْحت  explained as a simple subst., below.]

___ [Hence also,] اَهَـناَنَـب ْتَلَّجَح   She (a woman) coloured the dye of her fingers, or of the

extremities of her fingers. (K, TA.) In the copies of the T, ْتَثَّوَل  is put in the place of ْتَنَّوَل , app. by a mistake.

(TA.) ___ [Hence also,] ٌليِجَْحت  in the ءْوُضُو  signifies The washing a portion of the دُضَع  [or upper arm,

perhaps a mistake for the عاَرِذ , or fore arm,] and a portion of the shank, while washing the
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hand and foot. (Msb.) ___ [Hence also,] ىَرْقملا َلّجُح  , (TA,) inf. n. as above, (K,) A little milk, as much

as the measure of the ليِجَْحت  of a horse, was poured into the bowl for the guest, or

guests, and then the bowl was filled up with water; this being done in a case of dearth, or drought,

and want of milk: (K, * TA:) or, accord. to As, it means the bowl for the guest, or guests, was concealed

in the ةَلَجَح , through niggardliness, in order that the owners might drink its contents. (TA.) ___ [Hence also, as ٌليِجَْحت  renders

a horse conspicuous,] ُهَرْمَأ ٌنَالُف  َلَّجَح   Such a one made his case, or affair, notorious, or public.

(TA.) ___ See also 1, first sentence. اَهَلَّجَح , inf. n. as above, He made for her a ةَلَجَح : (M, K:) or he brought

her, or put her, therein. (O, K.) ___ [And hence لّجح  signifies also He concealed a thing in the ةَلَجَح :

see above.] See also 1, second sentence. 

َريِعَبلا 4 لجحا   He loosed the camel's shacklefrom his left fore leg, and fastened it

upon the right: (S, O, K:) or, accord. to the M, he loosed it from his right fore leg, and

fastened it upon the left. (TA.) 

Q. Q. 1 َلَجْوَح  : see 1. 

ٌلْجَح  : see what next follows. 

ٌلْجِح  and ٌلْجَح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌلِجِح  (Sgh, K) and ٌّلِجِح  (K) An anklet; or a pair of anklets; syn.

ٌلاَخْلَخ : (S, Mgh, Msb, K:) and the first and second (S, Mgh, Msb, K) and third, as some say, (K,) by a metaphor, (Msb,) a

shackle; or a pair of shackles, or hobbles; syn. ٌدْيَـق : (S, Mgh, Msb, K:) and the two rings of the

دْيَـق : (K:) pl. [of pauc.] ٌلاَحْحَأ  (S, Mgh, Msb, K) and [of mult.] ٌلوُجَح . (Mgh, Msb, K.) You say, ٌّلِجِح اَهْـيَـقاَس  ٌلْجِح or] ِىف 
&c.] Upon her legs are anklets. (TA.) And ِلاَجِحلا ِتَّ�َرِل  ُلوُجُحلاَو  ِلاَجِّرلا  ُلوُجُح  ُدوُيُقلا  , i. e.

Shackles are the anklets of men; and anklets are [for the mistresses of the

curtained canopies, i. e.,] for women. (TA.) And ِهْيَلْجِح ُقِباَطُيَو ِىف  ِهْيَلْجِر  ُّرَُجي  َجَرَخ   [He went
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forth dragging his legs, and hobbling in his shackles]. (TA.) And [hence] ُهُلوُجُح ٍدَ�  ٌسَرَـف   i.

q. ٌلَّجَُحم  [q. v.]. (TA.) Also, the first, Whiteness: (M, K:) pl. ٌلاَجْحَأ . (K.) 

ٌلَجَح  [The partridge; or partridges; comprising several species, of which those most commonly known appear to be

identical with the Barbary partridge and the Greek partridge; both red-legged: accord. to Forskål, (

Descr. Animal., pp. vii. and 11,) applied both to this bird, tetrao perdix, and also to the phasianus meleagris:]

a well-known bird; (Msb;) i. q. ٌجْبَـق : (ISh, S:) or the male of the جْبَـق : (K:) or the females of the

بيِقاَعَـي  [pl. of ٌبوُقْعَـي , q. v.]: (Lth:) also called ِّرَـبلا ُجاَجَد   [ ربلا جاجد  ]: there are two species; دجن ى
ٌّى ِدَْجن  [ of Nejd] and �ٌَِّىِما  [ ىما�  of Tihámeh]: the former species is ُرَضْخَأ  [here meaning of a

dark, or an ashy, dust-colour], with red feet [or legs]; the latter, of the former colour

intermixed with white: but ىدجن  is found used for the male: and ةرغرغ  and دعسلا ى تنب  , for the female: (Dmr,

cited by Freytag:) a single bird of the kind is called ٌةَلَجَح  : (S, Msb, K:) ٌلَجَح  is a pl., as also ٌنَالْجِح  and ىَلْجِح  ; (S;) or

[rather] ٌلَجَح  is a coll. gen. n., (Msb, K,) and the pl., (Msb,) or quasi-pl. n., (K,) is ىَلْجِح  (Msb, K;) which is the only instance of

its kind except َىبْرِظ : (S, K: in a copy of the Msb ىرئظ :) its flesh is of moderate temperament. (K, TA,)

more delicate than that of the جاَّرُد  and that of the تِخاَوَـف , and very fattening: (TA:)

the swallowing half a mithkál of its liver is good for the epilepsy; and the

introduction of its gall-bladder into the nose once in every month sharpens the

intellect greatly, and strengthens the sight: (K:) its flesh is good for the dropsy,

benefits the stomach, and increases the venereal faculty. (Ibn-Seenà, TA.) ___ Also, (S,) or

ٌةَلَجَح  , of which ٌلَجَح  is pl., (K,) or ٌةَلَجَح  is n. un. of ٌلَجَح , [which is a coll. gen. n.,] (S,) The young offspring of

camels; the little ones thereof. (S, K.) ___ ْلَجَح ِّىبِد   A certain game (Fr, K) of the Arabs of

the desert. (Fr.) See also ٌةَلَجَح . 
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ٌلِجِح  : see ٌلْجِح , in three places. 

ٌّلِجِح  : see ٌلْجِح , in three places. 

ٌةَلَجَح  [A kind of curtained canopy or alcove or the like, prepared for a bride;] a

thing like a ةَّبُـق : (M, K:) and a place, (K,) or a tent, or pavilion, or chamber, ( ٌتْيَـب ,) (S,) adorned

with cloths (S, K) and with raised couches (S) and with curtains, for a bride: (S, K:) or the

curtain of the bride, within a تْيَـب  [meaning tent, or pavilion, or chamber]: (Mgh:) pl. ٌلاَجِح  (S,

Mgh, K) and [coll. gen. n.] ٌلَجَح  . (K.) [See ٌةَكيِرَأ , and ٌةَّصَنِم .] See also ٌلَجَح , in two places. 

ىَلْجِح  : see ٌلَجَح , in two places. 

ُءَآلْجَح  , applied to a ewe, (S, * K, * TA,) Whose fore and hind shanks are white, (S, K, TA,) 
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and the rest of her black: os in the M and O. (TA.) [See also ُءآَمْدَخ , voce ُمَدْخَأ .] 

ٌليِجَح  A horse that is ل�جَُحم  [q. v.] in three legs. (Fr, Kudot.) 

ٌلِجاَح  [part. n. of َلَجَح ] has for its pl. ٌلَّجُح , which is applied by Jereer to crows or ravens [as meaning Leaping in

going, as though shackled]. (TA.) [The fem. pl.] ٌتَالِجاَح  is also applied to camels, (Sudot, Kudot,) meaning

That have been smitten in their legs, (Sudot,) or that have been ham strung, (Kudot,) and

in consequence walk not on all of their legs. (Sudot, Kudot.) 

ٌةَلَجْوَح  (Sudot, Kudot, &c.) and ٌةَّلَجْوَح , (M, Kudot,) like ٌةَلَصْوَح  and ٌةَّلَصْوَح , and ٌةَلَخْوَد  and ٌةَّلَخْوَد , &c., (TA,) A flask,

or bottle; syn. ٌةروُراَق : (Kudot:) or a small ةروراق  with a wide head, (S, M, O,) [the head]

resembling a ةَجُّرُكُس  and the like: (M, TA:) or a ةروراق  large in the lower part: (K:) or one
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like the ريِراَوَـق  of [the kind of perfume called] ةَريِرَذ : (TA:) pl. ُلجاَوَح  and ُليِجاَوَح ; (M, K;) in the latter of

which, the ى may be inserted by poetic license, or as a substitute for one of the ل s in ةّلجوح . (M, TA.) [See also ٌةَلَـقْوَح .] 

ٌليِجَْحت  [inf. n. of 2, q. v.: and also used as a simple subst., signifying] Whiteness in the legs of a horse, (S, K,)

all of them; (K;) or in three of the legs: (S;) in the two hind legs and a fore leg; (K;) or in

a hind leg and the two fore legs; (TA;) or in the two hind legs (S, K) only; (K;) or in one

hind leg only; (K;) but not in the two fore legs alone, nor in one fore leg without

the other, unless with the two hind legs, (AO, S, K, TA,) or with one hind leg; (A O, S, TA;)

whether little or much, so that it extends [upwards] beyond the pastern but not

beyond the knee and hock. (S.) ___ Also A whiteness in a she-camel's teats,

occasioned by the راَرِص  [q. v.]. (K.) ___ And, accord. to ISk and the K, A certain mark made with a

hot iron upon a came;: but Sgh says that the right word is ٌنيِجَْحت , with ن. (TA.) 

ٌلَّجَُحم  Wearing لاَجْحَأ , i. e. anklets; [or adorned therewith;] applied to a woman [without ة because men

do not wear anklets]: if applied to a man, shackled. (Ham p. 238.) ___ [And hence,] applied to a horse, (S Mgh, Msb, K,)

Having what is termed ٌليِجَْحت , as explained in the first sentence of the paragraph next preceding; (S, K;) as also

ٌلوُجَْحم  : (K:) white in the place of the anklet, and above that; wherefore the horse is thus termed:

(Ham p. 53:) having his legs, (Mgh, Msb,) all four, (Mgh,) white; the whiteness extending

[upwards] beyond the pasterns, (Mgh, Msb,) to a third, (Mgh,) or to half, (Mgh, Msb,) or

thereabout, (Msb,) or to two thirds, (Mgh,) of the shank. (Mgh, Msb.) When the whiteness is in all the four

legs, he is termed ٍعَبْرَأ ُلَّجَُحم  : when in the two hind legs, ِْنيَلْجِّرلا ُلَّجَُحم  : when in one of the hind legs, extending [upwards]

beyond the pastern, َىنْمُيلا ِلْجِّرلا  ُلَّجَُحم  : when in three legs, exclusive of a hind leg or of a fore leg, ٍدَي ُقَلْطُم  ٍثَالَث  ىَرْسُيلا 
or ٍلْجِر : when in the fore leg and hind leg of one side, ِرِسَ�َألا ُقَلْطُم  ِنِمَ�َألا  ُكَسُْمم   or ِنِمَ�َألا ُقَلْطُم  ِرِسَ�َألا  ُكَسُْمم  :
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when on opposite sides, whether little or much, ٌلوُكْشَم . (S.) Hence, in a trad., ِرَ�آ ْنِم  ِةَماَيِقلا  َمْوَـي  ملا 
ُ

َنوُلَّجَح ُّرُغلا  ِىتَّمُأ 
ِءْوُضُولا  [My followers will be those having a whiteness on the forehead and on the

wrists and ankles, on the day of resurrec tion, from the effects of the ablution

for prayer]. (TA.) [Hence also, because the horse that is لَّجََحم  is conspicuous,] ملا
ُ

َةَلَّجَح َةَخِداَّشلا  َبِكَر   He

committed a bad and notorious deed. (S in art. خدش , q. v.) And the saying of El-Jaadee, satirizing Leylà El-

Akhyaleeyeh, 

* َالَّجَُحم َّرَغَأ  اًرْمَأ  ْتَبِكَر  ْدَقَـف  *

[For she has committed a glaring, notorious deed]. (Az, TA.) And ٌلَّجَُحم ُّرَغَأ  ٌمْوَـي   A day

bright and beaming with happiness and cheerfulness. (Har p. 377.) ___ Also A she-camel's udder

having a whiteness in the teats, occasioned by the راَرِص  [q. v.]. (K.) A woman who keeps, or

cleaves, to the لاَجِح  [pl. of ٌةَلَجَح ]: and in like manner, a man; meaning one who keeps much, or

habitually, to the company of women. (Ham p. 238.) 

ٌلوُجَْحم  see ٌلَّجَُحم . 
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مجح  

َمَجَح 1  said of the breast of a woman or girl: see 4. َمَجَح , (ISk, S, K,) aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌمْجَح , (K,) He (a child, ISk, S,

TA) sucked (ISk, S, K) the breast of his mother. (ISk, S, TA.) ___ [Hence,] ُهَمَجَح , aor. ُـ , inf. n. ٌمْجَح , (S, Mgh, Msb,)

He scarified him [and drew blood from him with the ةَمَجِْحم ; i. e. he cupped him]; (Msb;)

he performed upon him the operation of the ماَّجَح , (Mgh,) or, of the مِجاَح , (S,) who sucks

the mouth of the ةَمَجِْحم  [to draw the blood]. (Az, TA.) ___ And [hence,] ُةَّيَحلا ُهْتَمَجَح   The serpent

bit him. (TA.) And َرْـيَعلا ُلوُحُفلا  ِتَمَجَح   The stallions bit the ass. (TA.) And َمْظَعلا َمَجَح  , (TA,) inf. n.

as above, (K,) He ate off the flesh from the bone. (K, TA.) َريِعَبلا َمَجَح  , (S, Msb, TA,) aor, ُـ , (S TA,) inf.

n. as above, (TA,) He put a ماَجِح  upon the mouth [or muzzle] of the camel, when excited, in

order that he might not bite; (S, TA;) [he muzzled the camel;] he bound the camel's

mouth [or muzzle] with a thing. (Msb.) ___ Hence, (Har p. 474,) ِءْىَّشلا ِنَع  ُهُتْمَجَح  , (S, Msb, * TA,) and ْنَع
ِهِتَبِحاَص , (TA,) inf. n. as above, (K,) I made him to refrain, forbear, abstain, (S, TA,) or go back;

(Msb;) or I withheld him, or restrained him; (S, K, TA;) from the thing, (S, TA,) and from his

female companion. (TA.) And ُهْنَع ُهَفْرَط  َمَجَح   He turned away his eye, or eyes, from him, or

it. (TA.) And ِهِتَجاَح ْنَع  ُهُتْمَجْحَأ   is also mentioned, as meaning I withheld him from the object of his

want; or prevented him from attaining it. (TA.) 

مّجح 2  : see 4. ___ Also, inf. n. ٌميِجَْحت , He looked hard: (K, TA:) and so, accord. to Az َحََّمج . (TA.) 

مجحا 4  It (the breast of a woman or girl) was, or became, swelling, prominent, or protuberant;

(Mgh, K;) as also َمَجَح  , inf. n. ٌمْجَح : (K:) or was, or became, round, and swelling, prominent, or
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protuberant; as also مّجح  : (A, TA:) properly, became such as to have what is termed ٌمْجَح ,

(Mgh, TA,) meaning projection, protrusion, prominence, or protuberance, and elevation:

(Mgh:) or, as some say, became such that the suckling might suck it. (TA.) ___ ِدوُلْوَمْلِل ْتَمَجْحَأ 
She (a woman) suckled the new-born child for the first time. (K, TA.) ُهْنَع مجحا   He

refrained, forbore, abstained, or desisted, from it; (S, K;) quasi-pass. of ُهُتْمَجح , like as َّبَكَأ  is of

ُهُتْـبَـبَك ; which are extr. of their kind; (S;) and هنع محجا   signifies the same; (S in art. محج ;) but is a rare dial. var.: (Har p. 95:) or

he drew back from it, or him, in awe, or fear: (K, TA:) or he receded, or drew back, form

it; namely, a thing, or an affair: (Msb:) and ِمْوَقلا ِنَع  ُتْمَجْحَأ   I dreaded, or feared, the people, or party,

and returned, and left them, after I had desired to go to them. (AZ, Msb.) ___ مجحا  also

signifies He (a man) advanced, or went forward; and so محجا : both of these verbs thus having two contr.

meanings. (MF.) See also 1, last sentence. 

مجتحا 8  He performed the operation of cupping: (MA, KL, PS:) [or rather he had that

operation performed upon him; or had blood drawn from him by that operation; a

quasi-pass. verb, like دصتفا  and ىوتكا  and قرتحا  and countless others:] or he sought, or demanded, the

performance of that operation [upon himself]. (K TA.) One says, ِمَّدلا َنِم  ُتْمَجَتْحِا   [app. meaning I

had some of the blood drawn from me by cupping]. (S.) He (a camel) was withheld, or

restrained, or prevented, from biting [by being muzzled]. (TA.) 

ٌمْجَح  A rising, protuberant, or prominent, part of a thing: (S:) a projection, protrusion,

prominence, or protuberance; (S, Mgh;) and a rising, or an elevation: (Mgh:) or the part of a thing

that one feels beneath his hand: (ElGhooree, Mgh:) or the part of a thing that one feels

projecting, protruding, prominent, or protuberant, beneath his hand: pl. ٌموُجُح . (K.) One

2



says, ٌمْجَح ِهِقَفْرِمِل  َسْيَل   There is no projection, protrusion, prominence, or

protuberance, to his elbow. (S.) Lh says that ِمْظَعلا ُمْجَح   means One's perceiving the feel of the

bones [or bone] behind the skin: thus explaining it after the manner of explaining inf. ns.: and ISd says, I known not

whether it be in his opinion an inf. n. or a simple subst. (TA.) And Lth says that ُمْجَحلا  means One's perceiving the feel

of a thing beneath a garment: [and that] one says, ِِّىبَّصلا ِىف َمْجَح  ُتْدَجَوَـف  ىَلْـبُحلا  َنْطَب  ُتْسَسَم 

اَهِنْطَب  [which plainly means, I felt the belly of the pregnant woman, and perceived the

bulging of the child in her belly]. (Mgh, TA.) It is said [of a woman's garment] in a trad., َمْجَح ُفِصَي  َال 

اَهِماَظِع  [lit. 
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It does not describe the projecting of her bones]: meaning, the garment does not stick to her body so

as to tell what projects of her bones: it is made to be a describer by way of comparison. (IAth, TA.) ___ [In post-classical works it is

often used as signifying Bulk, bigness, or magnitude.] 

ٌماَجَح  [A muzzle for a camel, commonly a net of cord;] a thing that is put upon the

mouth, or muzzle, of a camel, (S, K,) when he is excited, (S,) to prevent his biting. (S, K.) 

ٌموُجَح  Gentle, nice, or skilful, in operation; syn. ٌقيِفَر  [in the CK, erroneously, ٌقيِقَر ] as an epithet applied to

a مِجاَح  [or cupper]; as also ٌمَجِْحم  . (K.) ___ The جْرَـف  [meaning vulva, or vagina,] of a woman. (K, TA.) 

ٌةَماَجِح  The craft, or art, of the مِجاَح  or ماَّجَح  [i. e. cupper]: (S, * Mgh, Msb, K:) and the operation that

he performs. (S, * TA.) 

ٌماَّجَح  A cupper; syn. ٌصاَّصَم  [lit. one who is in the habit of sucking]; (K;) one who

performs the operation termed ٌمْجَح ; (S, Mgh;) one who scarifies [and draws blood
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with the ةَمَجِْحم ]; (Msb;) as also ٌمِجاَح  ; (S, Msb, K;) but the former is an intensive epithet [denoting frequency or habit]:

(Msb:) so called because he sucks the mouth of the ةَمَجِْحم . (Az, TA.) Hence the prov. َطَ�اَس ِماَّجَح  ْنِم  ُغَرْـفَأ   [More

unoccupied than the cupper of Sábát (the name of a place)]: for military forces used to pass by the man to

whom it relates, and he used to cup them on credit, in consequence of want of employment, waiting for payment until they should

return. (S: more fully explained in the K in art. طبس .) 

ٌمِجاَح  : see what next precedes. 

ٌمَجْوَح  : see what next follows. 

ٌةََمجْوَح  The red rose: (K:) or [rather] a single red rose: (A'Obeyd, S:) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌمَجْوَح  .

(A'Obeyd, S, S, K.) 

ٌمَجَْحم  , (Mgh, Msb,) or ٌةَمَجَْحم  , (TA,) The place to which the ةَمَجِْحم  is applied, (Mgh, Msb, * TA,) in the

neck: (Mgh, TA:) pl. ُمِجاََحم . (Mgh, Msb.) 

ٌمَجِْحم  The scarifying instrument of the ماَّجَح . (IAth, TA.) ___ See also ٌةَمَجِْحم . And see ٌموُجَح . 

ٌةَمَجَْحم  : see ٌمَجَْحم . 

ٌةَمَجِْحم  and ٌمَجِْحم  The ةَروُراَق  [or glass vessel, or the like,] of the ماَّجَح ; (Az, S, Mgh, Msb;) the thing

with which the ماَّجَح  operates; (K;) the utensil in which the blood produced by the

operation of ةَماَجِح  is collected by sucking: (IAth, TA:) pl. ُمِجاََحم . (TA.) 

ٌماَجِْحم  A man (TA) who draws back much, or often, in awe, or fear. (K, TA.) 

ٌموُجَْحم  A breast sucked. (TA.) ___ A man [cupped, or] operated upon by the مِجاَح  (S.) A camel

[muzzled, or] having a َماَجِح  put upon his mouth [or muzzle] in order that he may not
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bite. (S.) 
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نجح  

ُهَنَجَح 1  , aor. ِـ , (K, TA, [in the CK ُـ ,]) inf. n. ٌنْجَح , (TA,) He bent it, or made it crooked [or

hooked]; namely, a stick, or branch, or slender piece of wood; as also ُهنّجح  , (K,) inf. n. ٌنيِجَْحت . (TA.) ___ He marked

him (i. e. a camel) with the brand of the نَجَْحم , which is a line with a crooked, or hooked, end,

like the stick called نَجِْحم ; inf. n. as above. (TA.) ___ He drew it, or pulled it, [or hooked it,] (S,

K,) towards himself (S) with the نَجِْحم ; as also ُهنجتحا  . (S, K.) ___ He turned him away (K, TA) ِنَع

ِءْىَّشلا  from the thing. (TA.) ِهْيَلَع َنِجَح   and ِهِب , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌنَجَح , (TA,) He was, or became,

avaricious, tenacious, or niggardly, of it; (K;) like ِهِب َئِجَح  . (TA.) ___ �ِِراَّدل َنِجَح   He

remained, stayed, dwelt, or abode, in the house. (K.) 

َنَّجَح 2  see 1. 

نجحا 4  , said of the ماَُمث  [or panic grass], It put forth its صوُخ ; (A 'Obeyd, S, K; * [in the K its ةَصوُخ ;]) [i. e.] its

leaves appeared. (TA.) 

نّجحت 5  It was, or became, crooked, [or hooked,] or curved: (T, K:) said of a thing that is termed ُنَجْحَأ .

(T.) 

َنَجَتْحِإ 8  see 1. ___ [Hence,] ملا
َ
َلا نجتحا   He drew the property, or camels &c., together (S, K,

TA) to himself, (S, TA,) and took, or took possession of, it, or them. (S, K, TA.) And ُهنجتحا  He

took possession of it (i. e. a portion of land), exclusively of others. (TA from a trad.) And ُهنجتحا

ِهِباَحْصَأ َنوُد  ِهِسْفَـنِل   He appropriated it (a thing) to himself, exclusively of his

companions. (T, TA.) And ِهِْريَغ َلاَم  نجتحا   He took away, and stole, the property of
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another. (TA.) ___ Also He put the property, or camels &c., into a good, or right, state,

and drew together what had become scattered thereof. (TA.) ___ And ِهْيَلَع نجتحا   He

straitened him. (TA.) 

ٌنَجَح  Crookedness, [or hookedness,] or curvature; (S, K;) as also ٌةَنْجُح  . (K.) ___ See also ٌةَنْجُح . 

ٌنِجَح  : see ُنَجْحَأ . 

ٌةَنْجُح  : see ٌنَجَح . ___ Also Crispness [or recurvation] in the extremities of hair. (T, TA. [See

ُنَجْحَأ .]) ___ A place of crookedness or curvature (ISd, TA) of a staff or stick. (TA.) ___ The hook in

the head of a spindle, (S, * K, * TA,) with which the thread is caught preparatively to the

twisting thereof. (TA.) ___ The ةَصوُخ , (K,) or صوُخ , (S,) [i. e.] the leaves [or blades], (TA,) of ماَُمث  [or panic

grass]; (S, K, TA;) as also ٌةَنَجَح  . (K.) And ٌنَجَح  [of which ٌةَنَجَح  is the n. un., if not a mistranscription of ٌنَجُح ,] Tender,

or soft, shoots, that grow upon the sides of the stalks of the ماَُمث  and the ةَعَض  [which is

said to be a species of ماَُمث ]. (TA.) And ٌنَجُح , pl. of ٌةَنْجُح , The fruit-stalks of grapes. (TA.) Also A thing, or

portion of a thing, that one has drawn and appropriated to oneself. (TA.) 

ٌةَنَجَح  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌنوُجَح  Sluggish, lazy, or indolent: (K:) from �ِِراَّدل َنِجَح   [q. v.]. (TA.) ___ ٌنوُجَح ٌةَوْزَغ   A hostile, or

hostile and plundering, expediton, in which the party feigns to be going in one

direction, and then turns to another: (A, K, * TA:) or farextending. (S, K.) And وُجَح�ً ًةَبْقُع  َ�ْرِس 

We journeyed a long stage. (S, TA.) 

ُنَجْحَأ  Crooked, [hooked,] or curved: fem. ُءآَنْجَح : pl. ٌنْجُح . (Ham p. 403.) You say, ِراَقْـنِملا ُنَجْحَأ  ُرْقَّصلا 

The hawk is crooked [or hooked] in the bill. (TA.) And ملا
َ

ِبِلاَخ ُنَجْحَأ  ٌرْقَص   A hawk having
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crooked [or hooked] talons. (S, TA.) And ُنَجْحَأ ٌفْنَأ   [A hooked nose,] a nose having the tip

approaching the mouth, and, Az adds, having its �َِنَ�َرِش  [or two alæ] receding in an

ugly manner. (TA.) And ُءآَنْجَح ٌنُذُأ   An ear having one [app. the upper] of its two

extremities turning towards the forehead, downwards: or having its edges

turning towards the other ear, in the direction of the forehead: (M, K:) in either case,

curving. (M, TA.) And ُنَجْحَأ ٌرَعَش   Hair that is crisp, or curly, in its extremities: or, accord. to

AZ, wavy hair: (T:) or hair that is recurvate at its extremities ( ٌفَّقَعُم ), and

intermingling: (M:) or hair forming a succession of rimples ( ٌلِسْلَسَتُم ), pendulous,

wavy, and crisp, or curling, in the extremities; as also ٌنِجَح  . (K.) 

ٌنيِجَْحت  A crooked, [or hooked,] or curved, brand, or mark made with a hot iron [upon a

camel]: (K:) [originally inf. n. of 2; but in this sense,] a subst., properly speaking, like ٌتيِبْنَـت  and ٌنيِتَْمت . (TA. [See also ٌنَجِْحم .]) 

ٌنَجِْحم  A crooked, [or hooked,] or curved, staff or stick; as also ٌةَنَجِْحم  : (K:) or a stick, (IAth, Mgh,

Ham p. 403,) or staff, (IAth, Ham,) or piece of wood, (Msb,) with a crooked, or hooked, head, (IAth,

Mgh,) or crooked at the end, (Msb;) like the ناََجلْوَص : (S, Mgh, Msb, Ham:) one draws towards him

with it the extremities [of the branches] of trees, and the like: (Ham ubi suprà:) or a stick

with a crooked, or curved, end, being naturally so on the tree on which it has

grown; distinguished from a ناجلوص , the end of which is crooked, or curved, artificially: (T:) or, accord. to AZ, any stick

with a curved head: (Msb:) or it signifies also anything bent, or crooked: (K:) pl. ُنِجاََحم . (Msb, TA.) The

appellation ِنَجْحِملا ُبِحاَص   [The owner of the crooked stick or staff] was given to a certain man who, in

the Time of Ignorance, used to sit in the highway, and take with his نجحم  one thing after another, of the goods of the passers-by;

and if any one were cognizant of his doing, he excused himself, saying that the thing had caught to his نجحم . (TA.) 
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You say, َنَجْحِملا ُضُكْرَـي  ٌنَالُف َال   [lit. Such a one will not kick the crooked stick or staff], meaning

such a one is of no use, or stands one in no stead: the saying originating from the fact that a نجحم  is

put between the hind legs of the camel, and if he be inert, or wanting in vigour, he will not kick it; but if he be sharp in spirit, he will kick

it and go on. (TA.) And you say, ٍلاَم ُنَجْحِمَل  ُهَّنِإ  , meaning Verily he is one who puts the cattle into a

good state, and pastures and manages them well. (TA.) Also A brand, or mark made

with a hot iron, upon a camel, in the form of a line with a crooked, or hooked,

end, like the stick so called. (TA. [See also ٌنيِجَْحت .]) ___ And The [hooked] bill of a bird; because of its

crookedness. (TA.) 

ٌةَنَجِْحم  : see the next preceding paragraph. 

ٌنوُجَْحم  A camel marked with the brand termed نَجِْحم  (TA.) 
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وجح  

اَجَح 1  , (S, K,) aor. وُجَْحي , (S, TA,) inf. n. ٌوْجَح , (TA,) He thought, or opined: (S, TA:) or he thought, or

opined, a thing, and, doing so, claimed it ( ُهاَعَّدِا ), not being certain of it: (K:) [or he

thought it and asserted it; as appears from a verse here following, cited in the TA as an ex. of the meaning explained

as above in the K:] and ِهِّنَظِب ىّجحت  , and ىّجحت  alone, he thought, or opined, a thing, not being certain

of it. (T, TA.) You say, اًرْـيَخ ِهِب  وُجْحَأ  َ�َأ   I think, or opine, that there is good in him. (S, TA.) And

Aboo-Shembel says, respecting Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, 

* ٍةَقِثاَخَأوٍرْمَع َ�َأ  وُجْحَأ  ُتْنُك  ْدَق  *
* ُتاَّمِلُم اًمْوَـي  اَنِب  ْتَّمَلَأ  َّىتَح  *

[I used to think and assert Aboo-'Amr to be a trustworthy person, until, one day,

misfortunes befell us]. (TA.) ___ اَذَكَو اَذَك  َمْوَقلا  اَجَح   (S, K *) He repaid, requited,

compensated, or recompensed, the people, or party, [with, or for, such and such

things,] syn. ْمُهاَزَج ; [so in my copies of the S, and in the K; but Freytag gives, as the reading found by him in the S, مهازح , as

though meaning he computed them by conjecture to be such and such in number; which is

agreeable with what follows;] and he thought them to be so. (S.) He directed himself, or his

course or aim, to, or towards, him, or it: (Az, TA:) and َءْىَّشلا ىّجحت   he directed himself, or his

course or aim, to, or towards, the thing. (S, TA.) Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) He kept a secret: (K:) or

he concealed it: (AZ, TA:) [and ىِجاَح  has a similar meaning; for] you say, اَذَك ىِدْنِع ِىف  َةاَجاَُحمَال  , i. e. There is

no concealment with me in respect of such a thing; as also َةَأَفاَكُم ُهَلِبِإ ___ (.TA) .ال  وُجَْحي  ,َال 
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said of a pastor, He does not, or will not, keep and tend, or pasture and defend, his

camels. (TA.) One says also of a pastor whose sheep or goats [and camels] are lost by him, and become dispersed, وُجَْحي اَم 
ُهَلِبِإ َالَو  ُهَمَنَغ   [He does not keep his sheep or goats, nor his camels, from being lost

and becoming dispersed]. (TA.) ___ ملا
َ
َءآ وُجَْحي  ٌءآّقِس َال   A skin that will not hold, or retain,

water. (TA.) ___ اًئْـيَش ُهْنِم  ُتْوَجَحاَم   I did not keep, or retain in my memory, of it, aught; as

also ُتْوَجَه ام  . (Ks, TA.) Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) He, or it, prevented, or withheld. (K, TA.) [See .] اًجِح
ُهُتْوَجَحَف ُهُتْـيَجاَح  : see 3. �ِِناَكَمْل اَجَح  , (S, K,) inf. n. as above, (K,) He remained, stayed, dwelt, or

abode, in the place, (S, K, TA,) and became fixed [therein]; (TA;) as also ِهِب ىّجحت  . (S, K.) And اَجَح ,

(IAar, K,) inf. n. as above, (IAar,) He stopped, or paused. (IAar, K.) ___ And ِهِب اَجَح  , [inf. n. as above, (see Ham p.

523,)] He was, or became, tenacious, or avaricious, of it, namely, a thing; (S, K;) as also هب ىّجحت  .

(TA.) And ِهِب ىِجَح  , (Fr, S, K,) aor. َـ , inf. n. ىًجَح  [or اًجَح ], (TK,) He was, or became attached to it,

and clave to it; (Fr, S, K;) as also هب َئِجَح  ; and هب ىّجحت  ; (Fr, S;) and هبأّجحت . (Fr, TA.) ىّجحت  also signifies He

kept to the اَجَح , or place of bending or turning of a valley. (TA.) And ملا
َ

ِناَك اَذِٰ�  ُتْيَّجََحت   I

preceded you, or outwent you, to this place, and clave to it before you. (S, TA.) And

[hence,] �ِِْم ىّجحت   is said to mean He was first, or foremost, or quick, to blame them. (TA.) ___

َىِجَح , (K, TA,) aor. َـ , (TA,) is also [said to be] syn. with اَدَع , (K,) He ran; (TK;) thus bearing two contr.

significations: (K:) but this requires consideration. (TA.) ___ [Golius, as on the authority of the KL, assigns to it also the meaning Hilaris

et lubens fuit: but in this sense it is said in the KL to be with ء for its last radical letter: see art. أجح .] 

ُهُتْوَجَحَف 3  َ ُهُتْـيَجا َوَجْاَح ح  , (T, S, K,) inf. n. of the former ٌةاَجاَُحم  and ٌءآَجِح , (K,) I contended, or vied, with

him in intelligence or skill and knowledge, or in endeavouring to show my

superiority in intelligence &c., ( ُهُتْـنَطاَف ,) and I overcame him therein; (K;) from ىًجِح  [or
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اًجِح ] meaning intelligence. (Har p. 9.) [And hence, I tried him with an enigma or enigmas, and

overcame him therein: (see 6:) or] I proposed to him an enigma [&c.]: (T, TA:) [or I

contended with him in proposing an enigma or enigmas, &c.]: i. e. ُهُتْـبَلَغَـف ُهُتْـيَعاَد  : (S:) so in the

handwriting of Aboo-Zekereeyà, and in that of Aboo-Sahl, [and in my two copies of the S,] but in [some of the copies of] the S هتيعد .

(TA.) And ِهِب َىِجوُح   [He was tried with it as an enigma to be explained by him; or he

had it proposed to him as an enigma]. (TA.) ___ ٌةاَجاَُحم  signifies [also] The asking a thing of one

much, so as to weary; as also ٌةاَعاَدُم . (KL.) ___ And ٌءآَجِح , (K, TA,) [accord. to the CK اًجَح , but correctly] like

ٌباَتِك , (TA,) An engaging in conflict, or fight. (K, TA.) ___ See also 1. 

ُهاَجْحَأ 4 اَم   , and ِهِب ِجَحَأ  , How well adapted or disposed, or how apt, meet, suited,

suitable, fitted, fit, competent, or proper, or how worthy, is he! (S, K, TA:) verbs of wonder

having no corresponding verb of the measure َلَعَـف . (TA.) You say, َكِلٰذِب ُهاَجْحَأ  اَم   How well adapted or

disposed, &c., is he for that! (S, TA.) 

َوَّجََحت 5  see 1, in eight places. ___ You say also, ُهَل ىّجحت  , meaning He knew it, or understood it, readily,

or with quickness of intelligence. (AHeyth, TA.) 

اْوَجاََحت 6  They tried one another with enigmas: [or proposed enigmas, one to

another: or contended, one with another, in proposing an enigma, or enigmas: (see 3:)]

from ىًجِح  [or اًجِح ] meaning intelligence. (Har p. 189.) You say, �ٍُِةَّيِجْح َنْوَجاَحَتَـي   [They try one another

with an enigma: or contend, one with another, in proposing an enigma]: (S, TA:)

ىِجاَحَّتلا  signifying ىِعاَدَّتلا . (TA.) 

ىجتحا 8  He found out, or discovered, ( َباَصَأ ,) that with which he was tried as an enigma to be explained by

him. (TA.) 
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اًجَح  or ىًجَح  A side, region, quarter, or tract: (S, Msb, K, TA:) and an extremity: (TA:) pl. ٌءآَجَحَأ . (S,

Msb.) ___ A refuge; a place to which one has recourse for refuge, or protection; as also

ىًجَْحم  (Lh, TA) and ٌأَجَْحم . (Lh, K in art. أجح .) ___ Elevated ground. (TA.) ___ A place of bending or

turning of a valley. (TA.) ___ Anything by which one is veiled, concealed, or protected;

(Mgh, Msb, TA;) as also اًجِح  . (Mgh, TA.) [Hence applied to A parapet on the top of a house; as is indicated in the Mgh and

TA.] Bubbles upon water, arising from the drops of rain: pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌةاَجَح  : (S,

K: [in the CK, erroneously, ةاجِح :]) the latter word, which is like ٌةاَصَح , is explained by Az as signifying a bubble that

rises upon water, like a flask; and as having for its pl. ٌتاَوَجَح : and the same word ( ةاجح ) signifies also a

pool of water, itself, such as is left by a torrent. (TA.) See also اَجَح ٌّىِجَح .  is also used, by poetic

license, for جاَجَح , q. v. (TA in art. جح .) 

ٍجَح  : see ٍنَالُف ِىنَب  َىلِإ  ٌىِجََحل  ُهَّنِإ  ٌّىِجَح .  means ْمَُهل ٌئِج  i. e. Verily he is betaking himself for] َال 

refuge, or protection, to the sons of such a one; like ٌئِجََحل : but by rule it should be ٍجََحل ; and thus,

perhaps, it is correctly written]. (AZ, TA.) 

اًجِح  or ىًجِح  Intelligence, or understanding; (S, Msb, K;) sagacity, or skill and knowledge:

(K:) [said to be] from اَجَح  meaning he, or it, prevented, or withheld; because it prevents, or withholds, a man from doing that which

is bad, or corrupt. (TA.) And i. q. ٌراَدْقِم  [Quantity, measure, &c.]: pl. ٌءآَجْحَأ . (K.) See also اًجَح . [Also said by

Golius, as on the authority of J, to signify an enigma, as though syn. with ٌةَّيِجْحُأ ; but I have not found it in this sense in any copy of

the S, nor in any other lexicon.] 

ٌةاَجَح  : see اًجَح . 

ىَوْجَح  a subst. signifying ٌةاَجاَُحم  [i. e. A 
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contention in intelligence &c.; and particularly, in trying with an enigma or enigmas; in

proposing an enigma or enigmas; or simply the proposal of an enigma; see 3]; (T, TA;) the subst.

denoted by ُهُتْوَجَحَف ُهُتْـيَجاَح  ; (K;) [or rather by the verb ُتْيَجاَح , agreeably with the foregoing explanation from the T;] as also

اَّيَجُح  , (S, K, TA,) with a dammeh, (K, TA,) and with teshdeed of the ى; (TA; [in some copies of the K erroneously written اُيْجُح ;])

and ٌةَّيِجْحُأ  : (S:) or ا�يَجُح  is the dim. of ىَوْجَح : (T, TA:) and ٌةَّيِجْحُأ  signifies a saying of which the

meaning differs from the letter, as also ٌةَّوُجْحُأ  , (K,) but ةّيجحا  is preferable, (T, TA,) and ٌةَمِلَك ٌةَيِجُْحم  ,

(K,) like ٌةَنِسُْحم ; (TA; [in the CK, erroneously, ٌةَّيِجُْحم ;]) [i. e.] ٌةَّيِجْحُأ  signifies an enigma; a riddle; (MA, PS, TK;) and

so اَّيَجُح  ; (PS;) or a question put to one with the view of causing him to make a

mistake; (TA;) and is from ىًجِح  [or اًجِح ] meaning intelligence, because ٌةاَجاَُحم  is like a vying, or contending, in intelligence:

(Har p. 9:) the pl. of ٌةَّيِجْحُأ  is ُّىِجاَحَأ  and ٍجاَحَأ , (MA, and Har ubi suprà,) agreeably with a general rule relating to words of its

measure, as ٌةَّيِفْثُأ  and ٌةَّيِنْمُأ . (Seer, in Har ubi suprà.) One says, اَذَكَو اَذَك  َناَكاَم  َكاَّيَجُح   [The question of

contention with thee in trying thine intelligence by an enigma, or the enigma

proposed to thee, is, What is, or was, such a thing, and such a thing?]: it means a

certain game, and a question put with the view of causing one to make a

mistake: A 'Obeyd says, It is like their saying, Disclose what is in my hand, and thou

shalt have such a thing. (S.) One says also, اَذٰه َكاَّيَجُح ِىف  َ�َأ  , meaning َكيِجاَُحي ْنَم   [i. e. I am he who

contends with thee in intelligence, or in trying with an enigma, &c., respecting this

thing]. (S.) And �َِا َنوَجاَحَتَـي  ٌةَّيِجْحُأ  ْمُهَـنْـيَـب   [Between them is a contention in intelligence, or

in proposing enigmas, or between them is an enigma, with which they try one

another]. (S.) 
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ِهِب ٌّىِجَحَوُه   He is adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit,

competent, or proper, for it; or worthy of it; as also ٍجَح  , (S, M, K, TA,) of which the pl. is َنوُجَح ; (TA;)

and ىًجَح  , (S, M, K, TA,) which last has no fem. nor dual nor pl. form, (S, M,) retaining the same form as fem. and dual and pl.:

(M:) and in like manner you say, َكِلٰذ َلَعْفَـي  ْنَأ  ٌةاَجْحَمَل  ُهَّنِإ   Verily he is adapted, &c., to do that; (S, K; *)

and ٌةاَجْحَمَل اَهـَّنِإ  ; and ٌةاَجْحَمَل ْمُهـَّنِإ  . (S.) ___ ٌّىِجَح  is also syn. with ٌصيِرَح  [Vehemently desirous,

eager, &c.]. (KL.) 

اَّيَجُح  : see ىَوْجَح , in five places. Respecting this word in the phrase َكاَّيَجُح ْجثح  , see ٌةَجاَح  (in art. جوح ), near the end

of the paragraph. 

ىَجْحأ  More, and most, adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit,

competent, proper, or worthy: (TA, Ham p. 523:) so in the saying, اَذَك َنوُكَي  ْنَأ  ىَجْحَأ  َوُه   [He is

more, or most, adapted, &c., to be thus; or worthy of being thus]: (TA:) and اَذَكِب ىَجْحَأ  ٌنَالُف 
[Such a one is more, or most, adapted, &c., for such a thing; or worthy of it]. (Ham ubi

suprà.) Hence, in a trad., �ِِةَفوُكل ٍّىَح  ىَجْحَأ  َناَدَْمه  ُرِشاَعَم   [The companies of Hemdán are the

most worthy tribe in El-Koofeh]: or, as some say, the meaning is, the most intelligent tribe.

(TA.) 

ٌةَّوُجْحُأ  : see ىَوْجَح . 

ٌةَّيِجْحُأ  : see ىَوْجَح , in five places. 

ىًجَْحم  : see اًجَح . 

ٍجُْحم  Niggardly, tenacious, or avaricious. (K.) ٌةَيِجُْحم ٌةَمَلَك  : see ىَوْجَح . 

ٌةاَجَْحم  : see ٌّىِجَح . 
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دح  

َّدَح 1  , (A, Mgh, Msb,) aor. ُـ , (Mgh, TA,) inf. n. قّدَح , (S, Mgh, Msb, K,) He, or it, prevented, hindered,

impeded, withheld, restrained, debarred, inhibited, forbade, prohibited, or

interdicted: (S, A, Mgh, Msb, K, TA:) this is the primary signification: (Mgh:) and he repelled, turned away, or

averted, (L, K, TA,) evil [or the like], and also a person from a thing, good or evil. (L.) You say, ِرْمَألا ِنَع  َلُجَّرلا  َّدَح   He

prevented, or hindered, and withheld, or restrained, the man from the thing, or affair.

(L.) And ِّرَّشلا ِنَع  ً�الُف  ُتْدَدَح   I prevented, or hindered, such a one from [falling into], or

preserved him from, evil. (L.) And اَّنَع َكِلٰذ  ُّٰ�ٱ  َّدَح  ْدَق   [God hath forbidden us that]. (S.) And

ُهْدوُدْحٱ َّمُهّٰللَا   (T, A, L) O God, prevent him from hitting the mark: said with reference to a man

shooting, or casting a missile weapon, or the like. (T, L.) And َّدُح  He (a man) was prevented, or withheld, from

obtaining good fortune, success, or what he desired or sought. (L.) And َّرَش اَّنَع  ُّٰ�ٱ  َّدَح 
ٍنَالُف  May God repel, or avert, from us, the evil, or mischief, of such a one. (L.) ___

[Hence,] ُهَّدَح , (S, L, Msb,) aor. ُـ , (L,) inf. n. ٌّدَح , (L, Msb, K,) He inflicted upon him the castigation, or

punishment, termed ٌّدَح ; (S, L;) he inflicted upon him (namely, a criminal or an offender [against the

law],) a castigation, or punishment, that should prevent him from returning to his

crime or offence, and that should prevent others from committing such a crime or

such an offence: (K, * TA:) he inflicted upon him a flogging. (Msb.) ___ ِهِْريَغ ْنِم  اًئْـيَش  َّدَح  , aor.

 , (L,) inf. n. ٌّدَح ; (L, K;) and ُهدّدح  ; (L;) He distinguished, or separated by some mark or note, or

marks or notes, a thing from another thing. (L, K. *) And َراَّدلا َّدَح  , aor. and inf. n. as above; (S, Msb;)

and اهددّح  , inf. n. ٌديِدَْحت ; (S;) He distinguished the house from the parts adjoining it, by
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mentioning [or defining] its limits. Msb.) [And hence, َّدَح  in logic, inf. n. ٌّدَح , He defined a word; as also

دّدح  , inf. n. َّدَح ٌديِدَْحت [.___  , (L, Msb, K,) aor. ُـ , (L, Msb,) inf. n. ٌّدَح ; (L;) and دّدح  , (S, L, Msb, K,) [which is more

common,] inf. n. ٌديِدَْحت ; (S;) and ّدحا  , (S, L, K,) which is the form preferred by Lh, (L,) inf. n. ٌداَدْحِإ ; (S;) and ّدحتسا  ; (As, S,

L;) He edged, or sharpened, a knife, (L, K,) a blade, (S,) a sword, (L, Msb,) or anything blunt, (L,) [and pointed, or

made sharp-pointed, an arrow-head or the like,] with a stone or file. (L, K.) ___ [And hence,] ُهَرَصَب َّدَح 
ِهْيَلِإ , aor. ُـ ; (Lh, L;) and ُهّدحا  , (L,) or هيلا َرَظَّنلا  ّدحا  ; (S, Msb;) and ُهدّدح  ; (K in art. أتل , &c.;) He looked

sharply at him, or it; (L;) or intently, or attentively. (Msb.) ْتَّدَح , (S, Mgh, L, K,) or اَهِجْوَز ىَلَع  ْتَّدَح  ,

(Msb,) aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌداَدِح  (S, Mgh, L, Msb, K) and ٌّدَح ; (L, K;) and تّدحا  , (As, S, A, Mgh, L, Msb, K,) inf. n.

ٌداَدْحِإ ; (Mgh, Msb;) the former the more common in the language of the Arabs, but the latter preferred by the early grammarians,

(Fr, TA,) and the only form known to As, (S,) who rejected the former; (Msb;) She (a woman) abstained from the

wearing of ornaments, (A 'Obeyd, S, A, Mgh, L, Msb, K,) and the use of perfumes, (L,) and dye

for the hands &c., (S, Mgh,) because forbidden such things, or because she forbade

herself, (Mgh,) and put on the garments of mourning, (A,) after the death of her

husband, (S, Mgh,) or on account of the death of her husband, (A 'Obeyd, A, Msb,) for the

period called ةَّدِعلا : (K:) or she mourned for her husband, and put on the garments of

mourning, and abstained from the wearing of ornaments, and the use dye for

the hands &c. (L.) The epithets applied to a woman in this case are ٌّداَح  (S, L, Msb, K) and ٌّدُِحم  (S, A, Mgh, L, Msb, K) and

ٌةَّدُِحم  also, but the first [always] without ة, (Msb,) or both more chaste without ة. (TA.) َّدَح , aor. ِـ , inf. n. ٌةَّدِح ; (S, L, Msb, K;)

and ّدتحا  ; (L, K;) [and app. ّدحنا  , q. v.;] It (a sword, S Msb, and a knife, L, K, [or the like,] and a canine tooth, L) was, or

became, [edged, or] sharp, or pointed. (S, L, Msb, K.) ___ [And hence,] َّدَح , aor. ِـ , inf. n. ٌةَّدِح , He

was, or became, sharp [or effective] in respect of eloquence, and of intellect, or

understanding, and of anger. (L.) And ِهْيَلَع َّدَح  , aor. ِـ , (S, L, K,) inf. n. ٌةَّدِح  and ٌّدَح , (S, L,) He
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became excited against him by sharpness, or hastiness, of temper; by irascibility,

passionateness, or angriness; (Ks, S, L, K;) as also ِهْيَلَع ّدتحا  : (TA:) and ِهْيَلَع َّدَح  , aor. as above, inf. n. ٌدَدَح ;

(L, K;) and دّدح  , (accord. to some copies of the K,) and ّدتحا  , (S, [in which it is not followed by هيلع ,] A, L, K,) and ّدحتسا  ;

(L, K;) he was angry with him; (S, * A, L, K;) but Az remarks upon the last of these verbs as not heard from the Arabs

of classical times in this sense: (L:) and �ِِْم دّدحت   he became exasperated by them: syn. شّرحت . (AZ, L.) 

ددّح 2  as a trans. v.: see 1, in five places. 
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اًدَلَـب ___ دّدح   He repaired, or betook himself, to the limits, or boundaries, of a

country, or town. (L.) And ِهْيَلِإ دّدح   and ُهَل  He repaired, or betook himself, to him, or it. (K.) As an

intrans. v., inf. n. ٌديِدَْحت , It (seed-produce) was late in coming forth because of the lateness of

rain, (K, TA,) and then came forth [pointed,] without forking, or shooting forth into

separate stalks or stems. (TA.) ___ ِهْيَلَع دّدح  : see 1. 

ْمُكَضْرَأ 3 ُّداَُحت  اَنُضْرَأ   Our land borders upon, or is conterminous with, your land; syn.

اَهُِمخاَتَـت . (K in art. مخت .) ___ [And hence,] ُهّداح , (L, K,) inf. n. ٌةَّداَُحم , (S,) He acted towards him with

reciprocal anger and enmity (L, K) and opposition or contrariety or repugnance, (S, K,)

contending with him, (TA,) and refusing to do what was incumbent on him: (S:) like

ُهَّقاَش : as though meaning he became in the ّدّح , i. e. the side, region, quarter, or tract, in which was (or opposite to that in which

was, Zj) his enemy; like as ُهّقاش  means he became in the ّقِش , i. e. the side, or quarter, in which was [or opposite to that in which

was] his enemy: (L:) and ُهّداحت  , (TA,) inf. n. ٌّداََحت , (S,) signifies the same. (S, TA.) 

َدَدْحَأ 4  see 1, in three places. 
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َدَّدََحت 5  see 1, last sentence. 

َدَدْاََحت 6  see 3. 

ّدحنا 7  It was, or became, slender. (TA in art. ربا .) ___ See 1, latter part. 

َدَدَتْحِإ 8  see 1, latter part, in three places. 

ّدحتسا 10  as a trans. v.: see 1. Also He shaved (S, Mgh, K) his pubes (S, Mgh) with [a razor of] iron:

(Mgh, K:) derived from ٌديِدَح . (Mgh.) ___ See also 1, last sentence. 

ْدَح  , for ٌدَحَأ , in the phrase اَهآَر ْدَح   �َ: see ٌدَحَأ , in art. دحا . 

ٌّدَح  Prevention, hinderance, an impediment, a withholding, restraint, a

debarring, inhibition, forbiddance, prohibition, or interdiction; (S, Mgh, L, Msb, K, TA;) as

also ٌدَدَح  : (S, L, K:) and, both words, a repelling, or an averting. (K. [See 1.]) A poet says, (S,) namely, Zeyd Ibn-'

Amr Ibn-Nufeyl, (TA,) 

* ْمُكِقِلاَخ َرْـيَغ  اًٰهلِإ  َّنَدُبْعَـت  َال  *
* ُدَدَح ُهَنوُد  اوُلوُقَـف  ْمُتيِعُد  ْنِإَو   *

[Ye shall by no means worship any deity except your Creator; and if ye be

invited to do so, say ye, There is an impediment in the way of it, or a prohibition

against it]. (S, TA.) And one says, ٌدَدَح ُهْنَع  َتْلَأَس  اَم  َنوُد   (A, * L) There is an impediment, or a

prohibition, in the way of that respecting which thou hast asked. (L.) And ُهْنَع َدَدَحَال 
There is nothing to prevent, or hinder, one from it. (L. [But this admits of another meaning, as will be

seen, under the word ٌدَدَح , below.]) ___ [Hence,] A restrictive ordinance, or statute, of God, respecting

4



things lawful and things unlawful: pl. ٌدوُدُح . (L.) The دوُدُح  of God are of two kinds: first, those

ordinances prescribed to men (T, Mgh, L) respecting eatables and drinkables and

marriages &c.; what are lawful thereof and what are unlawful: (T, L:) the second kind,

castigations, or punishments, prescribed, or appointed, to be inflicted upon him

who does that which he has been forbidden to do; (T, Mgh, L;) as the ّدح  of the thief, which is the

cutting off of his right hand for stealing a thing of the value of a quarter of a deenár or more; and that of the fornicator or

fornicatress, which is flogging with a hundred stripes and banishment for a year; and that of the adulterer or adulteress, which is

stoning; and that of the person who [falsely] charges an honest or a married woman with adultery, which is flogging with eighty stripes

[as is also that of the person who has committed the crime of drunkenness]: (T, L:) the first kind are called دودح  because they

denote limits which God has forbidden to transgress: the second, because they prevent one's committing again those acts for which

they are appointed as punishments; (T, Mgh, L;) or because the limits thereof are determined: (Mgh:) the latter kind of ّدح  is also

explained as being that [castigation, or punishment,] which prevents the criminal from

returning to his crime, and prevents others from committing his crime. (L, K. *) ْوَل
ٍّدَح ىَلَع  ُهَتْـيَأَر  , in a saying of ' Omar, means Hadst thou seen him engaged in an affair requiring

the infliction of the ّدح . (Mgh.) ___ A bar, an obstruction, a partition, or a separation,

(S, A, Mgh, L, Msb, * K,) between two things, (S, A, L, K,) or between two places, (Mgh,) [or between

two persons,] to prevent their commixture, or confusion, or the encroachment of

one upon the other: (L:) an inf. n. used as a subst.: (Mgh:) pl. ٌدوُدُح . (L.) ___ A limit, or boundary, of a

land or territory: pl. as above. (L.) [Hence, َّدَحلا َزَواَج   He, or it, exceeded the proper, due, or common,

limit; was excessive, immoderate, beyond measure, enormous, inordinate, or

exorbitant.] ___ [And hence, in logic, A definition.] It is applied by the learned to the ةَقيِقَح  of a thing, [or that

by being which a thing is what it is,] because it is [a term] collective and restrictive. (Mgh.) ___ The end,
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extremity, or utmost point, of a thing: (S, L, K:) pl. as above. (L.) ___ [ The point, or verge, of an event.] The

saying ٍمَرَْحم ِّدَح  ىَلَع  ٌةَفوُقْوَم  ٌةَمِلْسُم   means A Muslimeh brought to the point, or verge, of being

subjected to an infidel's lying with her: and in like manner, ٍرْفُك ِّدَح  ىَلَع  ٌفوُقْوَم  ٌمِلْسُم   A

Muslim brought, by beating or slaughter, to [the point, or verge, of] denying God. (Mgh.) ___ The

edge, or extremity of the edge, (S, L,) and point, (L,) of anything, (S, L,) as of a sword, a knife, a spear-head,

and an arrow: (L:) the part of a sword [&c.] with which one cuts: (MF:) pl. as above. (L.) ___ See also ٌةَّدِح , in four

places. ___ [And hence, app.,] Arms, or weapons; as in the phrase ٍّدَح وُوَذ   [Possessors of arms or

weapons: or this may mean persons endowed with valour]. (Ham p. 143.) ___ A side, region,

quarter, or tract. (L.) ___ Station, standing, rank, condition, or the like; syn. ٌةَبَـتْرَم . (KL.) ___ [

A case: as when a noun is said to be ِعْفَّرلا ِّدَح  in the nominative case. ___ And A class, or ِىف 

category: as when a verb is said to be َبَرَض ِّدَح  ْنِم   of the class, or category, of َبَرَض .] ___ [ A

quarter of the year.] You say, ِعيِبَّرلا َّدَح  َماَقَأ   He remained, stayed, or abode, during the

quarter of the عيبر . (A.) See also ٌدوُدَْحم . 

ٌّدُح  : see ٌدوُدَْحم . 

ٌةَّدُح  A small quantity of water or milk &c. remaining in a vessel or skin; syn. ٌةَبْـثُك  and ٌةَّبُص . (K.) 

ٌةَّدِح  [Sharpness of a sword, a knife, or the like: see 1]. ___ [And hence,] Sharpness, or hastiness, of

temper; irascibility, passionateness, or angriness; (Ks, S, A, L, K;) as also ٌّدَح  : (Ks, S, L, K:)

sharpness [or effectiveness] in respect of eloquence, and of intellect or

understanding, and of anger: (L:) sharpness, penetrating energy, vigorousness,

effectiveness, and briskness, in the performance of affairs; and also, in matters of

religion, with ambition to attain what is good: from ٌّدَح  as signifying the edge of a sword [&c.]: (L:)
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and ↓ the latter word, [or rather both,] a man's sharpness, penetrating energy, or vigour, in the

exercise of courage; his mettle; (L;) his valour, or valiantness, in war. (S, A, L, K.) You say, ُهَّنِإ
ِّدَحلا ُِّنيَـبَل   Verily he is one who displays sharpness like that of a knife. (L.) ___ ٌةَّدِح  and

ٌّدَح  , as denoting a quality of anything, are syn. (K.) [Both signify Sharpness; vehemence; force; and

strength: and] both, the force, or strength, of wine and the like; syn. ٌةَرْوَس ; (Msb and K, in explanation of the former,

[which is the more common,] in art. روس ;) meaning ٌةَّدِش ; (MF;) and ٌةَبَالَص . (S and L in explanation of the latter in the present art.)

[Also, the former, Pungency; acridness.] 

ٌدَدَح  : see ٌّدَح , first four sentences. ___ You say also, ٌدَدَح ِرْمَألا  اَذٰه  ْنَع  ِىلاَم  , (S, A, *) and ٌّدَتُْحم ُهْنَع  ىلام   , (K,) and

ٌّدَُحم  , (K, TA,) with damm, of the same measure as ٌمَرْكُم , (TA,) or ٌّدََحم  , (so in the CK,) I have no way of avoiding,

or escaping, this thing. (S, A, K.) And ا�دَتْلُم َالَو  ا�دَتُْحم  ُهْنِم  ُدِجَأ  اَم   I find not any way of

avoiding, nor any way of escaping, it. (S.) Also, (L,) and ٌدوُدَْحم  , (Msb,) Prevented, hindered,

impeded, withheld, restrained, debarred, inhibited, forbidden, prohibited, or

interdicted. (L, Msb.) You say, ٌدَدَح ٌرْمَأ  اَذٰه   This is a forbidden, or prohibited, thing; a

thing unlawful to be done, or committed. (S. [See also what follows.]) And اَذَك َنوُكَي  ْنَأ  اًدَدَح   (S, * A,

L) Forbidden be it that it should be so: like as you say, اَّنَع َكِلٰذ  ُّٰ�ٱ  َّدَح  ْدَق  ِّٰ�ٱ  َذاَعَم  . (S, A, * L.) ٌرْمَأ
ٌدَدَح  also signifies A disallowed, and vain, or false, thing or affair. (L.) And ٌدَدَح ٌةَوْعَد   A vain, or

false, pretension. (S, L, K.) 

ِداَدَح  , like ِماَطَق , [indecl., a proper name, for ُةَّداَحلا , fem. act. part. n. of َّدَح ; like ِراَجَف  for ُةَرِجاَفلا ; and hence, for ُةَّداَح  �َ;]

occurring in 
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the phrase, ِهيِّدُح ِداَدَح   [O averter, avert him, or it]: said [with respect] to him whose aspect, or countenance, thou

dislikest. (A, * K.) ___ [It is also a proper name for ٌّدَحلا ; like ِراَجَف  for ُةَرْجَفلا  or ُروُجُفلا ; as in the following hemistich:] 

* ِداَدَح اَهِّرَش  َنوُد  ِداَدَح  *

[May there be an impediment in the way of her evil, or mischief: an impediment]. (L.) ___

َكُداَدَح : see the next paragraph. 

ٌداَدُح  : see اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َكُداَدُح  ٌديِدَح . , (K, TA,) with damm, (TA,) or َكُداَدَح  , (so in a MS. copy of the K and in the CK,)

The utmost of thy power, or of thine ability, [will be] thy doing such a thing; and the

end of thy case; syn. َكاَراَصُق , (K,) [or َكُراَصُق ,] and َكِرْمَأ ىَهَـتْـنُم  . (TA.) 

ٌداَدِح  The black garments of mourning [worn by a widow]. (S, A, Mgh, L.) 

ٌديِدَح  i. q. ٌّداَُحم  . (A.) You say, ٍنَالُف ُديِدَح  ٌنَالُف   Such a one is the close, or next, neighbour of

such a one; meaning that the house of the former is next by the side of that of the latter; (A, * L;) or that the land of the

former is adjacent to that of the latter. (S, L.) And ِراَّدلا ىِديدَح ِىف  َوُه  , i. e. ىِّداَُحم  [He is my next neighbour

in respect of house]. (A.) And ِهِراَد ُةَديِدَح  ىِراَد  , and اَهُـتَّداَُحم  (L, K,) or ِهِراَدِل ٌةَّداُحم  , (A,) My house is

close, or next, or adjoining, to his house; meaning that the limit of the former is like that of the latter. (L, K. *)

Also, (S, L, Msb, K,) used as masc. and fem. without ة, and also as fem. with ة, (L,) and ٌّداَح  , (S, L, Msb,) but this is disapproved by

IKh, (TA,) though allowed by some as agreeable with analogy, (MF,) and ٌداَدُح  , (As, L, K,) and ٌداَّدُح  , (AA, S, L, K,) [Edged,

or sharpened; or] sharp; applied to a sword, (S, Msb,) a knife, (L, Msb, K,) [and the like: and pointed, or sharp-

pointed:] pl. [of the first] ٌداَدِح , (S, L, K,) masc. and fem.; (L;) and ٌتاَديِدَح  and ُدِئاَدَح , (L, K,) fem. (L.) And ٌديِدَح ٌبَ� 
and ٌةَديِدَح  A sharp canine tooth: (L, K:) ٌداَدُح  thus applied has not been heard. (L.) ___ [Hence,] ٌديِدَح ٌلُجَر   A

man who is sharp [or effective] in respect of eloquence, and of intellect or
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understanding, and (as also ٌّدَتُْحم  , S) of anger: pl. ُهآَّدِحَأ  and ٌةَّدِحَأ  and ٌداَدِح . (L, K.) And ٌداَدِح ٌةَنِسْلَأ 
Sharp tongues. (S.) And ِرِظاَّنلا ُديِدَح  ٌلُجَر   [A man who looks sharply, or boldly;] a man not

suspected of evil, so that he should cast down his eyes. (L.) ٌديِدَح َمْوَـيلا  َكُرَصَبَـف   [in the Kur 1.

21] means And thy sight, or intellect, to-day, is] sharp, or piercing; so that thou perceivest therewith

what thou didst not know, or what thou deemedst improbable, in thy life on earth: (Jel:) or thy judgment, to-day, is

penetrating. (L.) [Hence also,] ٌةَديِدَح ٌةَحِئاَر   (L) and ٌةَّداَح  (L, K) A sharp, or pungent, odour. (L, K.) And

ِةَّرِجلا ُةَديِدَح  ٌةَقَ�   A she-camel whose cud has a pungent odour; (K, TA;) which is a quality approved.

(TA.) ٌديِدَح  also signifies [Iron;] a certain substance, (L,) well known; (S, L, K;) so called because of its

resistance: (S, L:) ٌةَديِدَح  is a more particular term, (S,) signifying a piece thereof; (L;) [and an instrument, or

implement, thereof:] pl. ُدِئاَدَح  (S, L, K) and ٌتاَدِئاَدَح ; (S L;) the latter (which is erroneously written in the K

ٌتاَديِدَح , TA) is a pl. pl., (L,) sometimes occurring in poetry. (S.) It is said in a prov., 

* ُحَلْفُـي ِديِدَحلِ�  َديِدَحلا  َّنِإ  *

Verily iron with iron is cloven, or cut. (S and K in art. حلف .) And in another, �ٍَدِر ٍديِدَح  ُبِرْضَت ِىف 
[Thou beatest upon cold iron]: applied in relation to him who hopes for that of which the attainment is remote, or

improbable; and to him in whom is nothing to be hoped for. (Har p. 633.) ___ Also Like iron in hardness: applied in this

sense to solid hoofs. (Mgh.) 

ٌةَداَدَح  One's wife. (Sh, K.) 

ٌةَداَدَح  The office of a door-keeper. (Msb.) ___ The art of a blacksmith, or worker in iron.

(Mgh.) [The art of a maker of coats of mail.] 

ٌةَديِدَح  : see ٌديِدَح . 
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ىَّدُح  : see ٌةَأَدِح , in art. أدح . 

ٌداَّدَح  A door-keeper: (S, A, Mgh, L, Msb, K:) so called because he prevents men from entering. (Mgh, L.) ___ A

keeper of a prison: (S, Mgh, K:) because he prevents persons from going out, or because he works the iron of the

shackles. (S. [See what follows.]) ___ The person who inflicts the punishment termed ٌّدَح : so in the

saying, ِقِراَّسلا ىَلَع  ِداَّدَحلا  ٌةَرْجُأ   [The pay of the inflicter of the ّدح  is to be imposed upon

the thief]; or, as some say, the meaning here is, the keeper of the prison, because, in general, he has the charge

of the amputation; but the former meaning is the more probable, and more obvious. (Mgh.) ___ A seller of wine; a

vintner: because he withholds his wine until he obtains for it a price that contents him: so in the following verse of ElAashà: 

* اَنُكيِد ْحِصَي  اَّمَلَو  اَنْمُقَـف  *
* اَهِداَّدَح َدْنِع  ٍةَنْوَج  َىلِإ  *

[And we arose, when our cock had not yet crowed, to a wine-jar smeared with

pitch, in the possession of its seller]. (S, L.) ___ A blacksmith; a worker in iron. (Mgh, L,

K.) A maker of coats of mail. (TA.) 

ٌداَّدُح  : see ٌديِدَح . 

ٌدَحْدَح  Short (L, K) and thick: an epithet applied to a man. (L.) 

ٌّداَح  ; fem. with ة: see ٌديِدَح , in two places. See also 1, voce ْتَّدَح . 

ُّدَحَأ  [More, and most, sharp: &c.] ___ You say, ِلاَجِّرلا ِّدَحَأ  ْنِم  َوُه   He is of the most sharp, or

hasty, in temper, or of the most irascible, passionate, or angry, of men. (A, TA.) 

ٌّدََحم  , or ٌّدَُحم : see ٌدَدَح . 
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ٌّدُِحم  and ٌةَّدُِحم : see 1, voce ْتَّدَح . 

ٌدوُدَْحم  : see ٌدَدَح . ___ Also A man (L) denied, or refused, good, or prosperity; prevented, or

withheld, from obtaining good; (T, L, K;) and so ٌّدُح  , with damm, (K,) or ٌّدَح  ; (as in the L;) the latter heard

only from Lth: (T, TA:) withheld from good fortune &c.; (S, L;) withheld from sustenance;

contr. of ٌدوُدَْجم : (Mgh:) and withheld from evil. (L, K.) 

ٌّداَُحم  and ٌةَّداَُحم : see ٌديِدَح , in four places. 

ٌّدَتُْحم  : see ٌديِدَح : and see also ٌدَدَح , in two places. 
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أدح  

ٌأَدَح  : see ٌةَأَدَح : and see also ٌةَأَدِح , in two places. 

ٌأَدِح  : see ٌةَأَدِح , in three places: and see also what next follows. 

ٌةَأَدَح  (As, S, K) and ٌةَأَدِح  , but the former is the more chaste, (TA,) A double-headed سْأَف  [i. e. hoe, or adz, or

axe]: (As, S, K:) [a kind of سْأَف  used in the present day is a hoe with two heads, one at each end of the handle:] or the head

of a سْأَف : and the head of an arrow: (K:) pl. of the former ٌأَدَح  (As, S, K) [or rather this is a coll. gen. n.] and ٌءآَدِح ,

(K, TA, [in the CK ٌءادَح ,]) mentioned by AO and As and A 'Obeyd; (TA;) and the pl. of ٌةَأَدِح  is ٌأَدِح  (TA) [or rather this, like ٌأَدَح ,

is a coll. gen. n.]. See also the next paragraph, in two places. 

ٌةَأَدِح  , (S, Msb, K,) or ٌأَدِح  , [but see what follows,] sometimes pronounced ٌأَدَح  , (Mgh,) [The kite; vulgarly called ةَياَدِح ;] a

certain bird, (S, Mgh, K,) well known; (S, K;) a certain noxious bird; (Msb;) surnamed

ِفاَّطَخلاوُبَأ  and ِتْلَّصلا وبا  ; (TA;) that preys upon large field-rats ( ناَذْرِج ): (Mgh, TA:) J and Sgh say

that the word should not be pronounced ٌةَأَدَح  ; but AHei mentions this pronunciation on the authority of [some of] the Arabs; and

accord. to IAar and IAmb, the سْأَف  [see above] and this bird were sometimes called alike ٌةَأَدَح  and ٌأَدَح  : the more approved

pronunciation of the name of the bird, however, is with kesr [i. e. ٌةَأَدِح ]: the pl. is ٌأَدِح  (S, Msb, K) and ٌءآَدِح , (K,) both extr.,

(TA,) [or rather the former is a coll. gen. n.,] and ٌنآْدِح : (Msb, K:) and the following are variations of the name of this bird: ىَّدُح ,

and َدُح�َّ , (TA,) the latter said by AHát to be an erroneous form of the word, used by the people of El-Hijáz, (Mgh, TA,) and ٌةَيِئْيَدُح
, app. a dim., for ٌةَئْـيَدُح  , also pronounced ٌةَّيَدُح , (TS, TA,) and ٌّوُدُح , occurring in a trad. in conjunction with ٌّوُعْـفُأ  [for ىًعْـفَأ ],

(Mgh, TA,) of the dial. of the people of Mekkeh. (TA in art. ودح .) 
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Hence the saying, ةَقُدْنُـب ِكَءآَرَو  َأَدِح  َأَدِح  , (S, K, TA,) for which the vulgar say, اَدَح اَدَح  , (S,) [accord. to some, meaning O

kite, O kite, a bullet is behind thee: accord. to others, O Ḥidà, O Ḥidà, Bunduḳah is

behind thee:] Esh-Sharḳee (Ibn-El-Ḳuṭámee, Ta) Says, (S,) ٌأَدِح  and ُةَقُدْنُـب  were two tribes, descendants of َةَرَِمن ُنْب  ُأَدِح 
and َةَّظَم ُنْب  ُةَقُدْنُـب  , (S, K, *) and both of ِةَريِشَعلا ُدْعَس  ; (S, TA;) the former in El-Koofeh, and the latter in El-Yemen: the former

attacked the latter, and obtained spoil from them; and then the latter attacked the former, and destroyed them: (TA:) and hence this

saying: (S, K, TA:) or َأَدِح  is here an apocopated form of ةَأَدِح : (S, K:) so says ISk: (S:) and AO says that by it is here meant the

bird [i. e. the kite]; and by ةقدنب , the thing with which one shoots [from a cross-bow, namely, a bullet]; and the prov. is used to

caution a person: accord. to Ibn-El-Kelbee, it is applied to him who esteems himself cunning in an affair, and is outwitted therein by

another: accord. to the A, to him who is threatened with an evil near at hand. (TA.) ٌةَأَدِح  also signifies The ةَفِلاَس  (meaning the

fore part, TA, [or the fore part from beneath the ear to the middle of the collarbone,])

of the neck of a horse: (As, K:) pl. ٌءآَدِح . (As, TA.) See also ٌةَأَدَح . 

ٌةَئْـيَدُح  and ٌةَيِئْيَدُح : see the next preceding paragraph. 
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بدح  

َبِدَح 1  , aor َـ , inf. n. ٌبَدَح ; (S, * A, Mgh, * Msb, K;) and ّبدحا  , and بداحت  , (K,) and بدودحا  ; (S, K;) He (a

man, Msb) was, or became, humpbaked; (Mgh, Msb;) he had a prominent, or protuberant,

back, and a hollow, or receding, chest (A, * K) and belly: (K:) [accord. to the Msb, from ٌبَدَح
signifying elevated ground; but the reverse is indicated in the A:] and it (the back) was, or became, humped, or

protuberant; (S, A; *) as also بدحنا  . (KL.) ___ And the first, It (a thing) rose, or grew up or out, high:

(KL:) [it was, or became, gibbous, or convex; as also ِهْيلَع َبِدَح  بدودحا  [.___  , (S, A, K,) inf. n. as

above; (KL, TA;) and بّدحت  ; (S, A, K;) He was, or became, affectionate, favourable, or kind, to

him. (S, A, * K, KL, TA.) And اَهِدَلَو ىَلَع  ْتَبِدَح  , (K, * TA,) inf. n. as above; (TA;) and تبّدحت  ; (K;) She (a woman)

applied herself constantly to the care of her child, or children, after the loss of

her husband, not marrying again. (K, TA.) ُهْنَع َبَدَح  , aor. ِـ , inf. n. ٌبْدَح , He repelled from

him, and defended him. (MF, TA.) 

ٌبيِدَْحت 2  [inf. n. of بّدح ] The act of elevating, or raising high, the back. (KL.) ___ [And, accord. to Golius,

as on the authority of the KL, The making a thing gibbous, or convex: but this meaning which the word has in the

present day, I do not find in my copy of the KL.] 

ُهبدحا 4  He (God) rendered him humpbacked. (S.) ___ He, or it, rendered him

affectionate, favourable, or kind. (KL.) 

َبَّدََحت 5  see 1, in two places. ___ ِهِب بّدحت   He, or it, clung, or clave, to it. (K, TA.) 

َبَدْاََحت 6  see 1. 

1



َبَدَْحنِإ 7  see 1. 

َّبَدْحِإ 9  see 1. 

َبَدْوَدْحِإ 12  see 1, in two places. ___ Also It (sand) was, or became, curved, or winding; or curved, or

winding, and long. (K.) 

ٌبَدَح  High, or elevated, ground; so in the Kur xxi. 96; (S, A, Msb;) as also ٌةَبَدَح  ; and so ِضْرَألا َنِم  ٌبَدَح  :

(A:) or rugged and high ground: (T, K:) pl. ٌباَدِح  (S) [and app., accord. to the TA, ٌباَدْحَأ  also, a pl. of pauc.].

And ِلْمَّرلا ُبَدَح   Sand brought by the wind, [or blown together,] and elevated. (A, TA.) And

hence, as being likened to such sand, (IAar, TA,) ىَمْهُـبلا ُبَدَح   What is scattered, and heaped up, of

[the species of barley-grass called] �ىم . (IAar, K, TA.) And ملا
َ
ِءآ ُبَدَح   The elevated waves

of water: (T, TA:) or the rolling over of water, volume over volume: (K, TA:) or the rolling

of water in waves. (TA.) And ِريِدَغلا ُبَدَح   The motion and waves of the pool of water

left by a torrent. (IAar, TA.) And لْيَّسلا ُبَدَح   The rise, or swell, and abundance, of the

torrent. (A, TA.) ___ A slope in a declivity; expl. by ٍبَبَص ٌروُدَح ِىف  , as in the correct copies of the K, and in

the L; in some copies of the K بودح ; (TA;) [in the CK ٌروُدُح ;] as the بَدَح  of waves (in some copies of the K, of the wind, TA,

[an evident mistranscription, حيرلا  for جوملا ,]) and of sand. (K.) ___ A mark left upon the skin; (As, K;) such as the

[weal or] swelling and thickness produced by beating. (As, TA.) ___ The intenseness of

the cold of winter. (A, K.) A certain plant: or the [plant called] ّىِصَن . (K.) 

ٌبِدَح  : see ُبَدْحَأ . ___ Also Affectionate, favourable, or kind. (A, TA.) You say, ِهيِخَأ ىَلَع  ٌبِدَح  َوُه 
He is affectionate, &c., to his brother. (A.) ٌةَبِدَح ٌضْرَأ   A land abounding with the plant

called بَدَح . (K.) 
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ٌةَبَذَح  A hump on the back. (Az, S, A, Mgh.) ___ See also ٌبَدَح . 

ِباَدَح  , like ِماَطَق , (K,) indecl., (TA,) A year of drought, barrenness, or dearth: (K:) or a year of

severe drought. (TA.) 

ُءآَبْـيَدُح  : see what next follows. 

ُبَدْحَأ  Humpbacked; (S, Mgh, Msb;) having a prominent, or protuberant, back, and a

hollow, or receding, chest and belly; (K;) and ٌبِدَح  signifies the same: (Sb, S, K:) fem. of the former

ُءَ�ْدَح : (Msb:) and pl. ٌبْدُح . (Msb, TA.) ٌةَنْـبِا ُءآَبْـيَدُح   (dim. of ُءَ�ْدَح ), meaning A little humpbacked

daughter, occurs in a trad. (TA.) ___ Hence, ُءَ�ْدَح ٌةَلآ  , (see a verse of Kaab Ibn-Zuheyr, voce ٌةَلآ , in art. لوا ,) A

gibbous bier: (A, * TA:) or (as used in that verse) it means a distressing state, or condition: or an

elevated apparatus. (TA.) And ُءَ�ْدَح ٌةَلْمَر   [A gibbous tract of sand]. (ISh, K in art. حبد , &c.) And

ُءَ�ْدَح ٌةَقَ�  , (S, A,) or ُءَ�دح ٌةَّباَد  , (K,) A she-camel, (S, A,) or a beast, (K,) the prominent parts of

whose hips, (S, A, K,) and the bone of whose back, (TA,) appear, (S, A, K,) by reason of her

leanness. (A, TA.) And ٌريِبْدِح ُءَ�ْدَح   and ٌرَ�ْدِح  are expressions used in the same sense: (L, TA:) pl. ُريِباَدَح ٌبْدُح  . (S,

L, TA.) ___ ُبَدْحَألا  is the name of A vein ( قْرِع ) penetrating into, or lying within, the bone ( َمْظَع
[app. a mistranscription for ةَمَظَع  the upper portion]) of the fore-arm. (K.) ___ ُبَدْحَأ ٌرْمَأ   (A) and ٌةَّطُخ

ُءَ�ْدَح  (A, TA) A difficult affair: (A, TA:) and ٌبْدُح ٌروُمُأ   (A, TA) and ِروُمُألا ُبْدُح   (K) difficult affairs;

(A, K, TA;) sing. ُءَ�ْدَح  [for ُءَ�ْدَح ٌةَّطُخ   or the like]. (K.) And ُءَ�ْدَح ٌةَنَس   A severe, cold year. (A, TA.) [Hence,]

ُبَدْحَأ ٌقيِسَو   A quick driving. (TA.) ___ [Hence, also,] ُبَدْحَألا  [used as a subst.] Vehemence, severity,

difficulty, or distress; syn. ُةَّدِّشلا . (K.) [Also More, and most, affectionate, favourable, or

kind.] ملا
ُ

َنيِمِلْس ىَلَع  ْمُهُـبَدْحَأ  , said of Aboo-Bekr, in a trad. of 'Alee, means The most affectionate,

favourable, or kind, of them, to the Muslims. (TA.) 
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ثدح  

َثَدَح 1  , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (Mgh, Msb,) inf. n. ٌثوُدُح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَثاَدَح , (A, K,) It was new, or

recent; contr. of َمُدَق : (S, * A, K:) it (a thing) came into existence; began to be; had a

beginning; began, or originated; existed newly, for the first time, not having been

before: (S, Mgh, Msb, TA:) but when mentioned with َمُدَق , it is written َثُدَح , with damm to the د, (S, Mgh, K,) as in the saying,

َثُدَحاَمَو َمُدَق  اَم  ِىنَذَخَأ  , (S,) or خلا ُهَذَخَأ  , (A, Mgh,) meaning Old and new anxieties and thoughts

[came into my mind, or his mind, or overcame me, or him]; (TA;) or old and new griefs or

sorrows; (Mgh;) the former saying occurring in a trad.: (TA:) the verb is not thus in any other case [in this sense]. (S.) You say,

ٌبْيَع ِهِب  َثَدَح   A vice, or fault, or the like, originated in him, or it, not having been

before. (Msb.) And ٌرْمَأ َثَدَح   An affair, or event, originated: (Mgh:) or happened, or came to

pass. (S.) ٌثوُدُح  is of two kinds: ٌِّىناَمَز ٌثوُدُح  , which is A thing's being preceded by non-existence: and

ٌّىِتاَذ ٌثوُدُح  , which is a thing's being dependent upon another for its existence. (KT.) ___ ٌةَثاَدَح
and ٌةَثوُدُح , [as inf. ns. of which the verb, if they have one, is, accord. to analogy, َثُدَح ,] relating to a man, signify The being

young; or [as simple substs.] youthfulness. (ISd, K.) 

ُهثّدح 2  [He told him, or related to him, something; he discoursed to him, or talked to

him: see also 5]. You say, َثيِدَحلا ُهثّدح  , (L,) and ِهِب ُهثّدح  , (A, * L,) inf. n. ٌثيِدَْحت , a word of well-known meaning, (S,)

He told him, or related to him, the story, or narrative, or tradition. (L.) 
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[And ثّدح  He related traditions of Mohammad: and ٍنَالُف نع  ثّدح   he related such
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traditions heard, or learned, from such a one: the verb in this sense being an Islámee term.] ___ [Hence,] ُتْكِرَت
ُثِّدَُحت َدَالِبلا   I left the countries, or towns, resounding with a buzzing, or confused

noise. (Th, ISd.) 

ُهَفْـيَس 3 ثداح   , (TA,) inf. n. ٌةَثَداَُحم , (S, K,) He polished his sword; (S, * K, * TA;) [as though he

made it new by doing so;] as also ُهثدحا  , (TA,) inf. n. ٌثاَدْحِإ . (K.) ___ Hence, ِرْكِذِب َبوُلُقلا  ِهِذٰه  اوُثِداَح 
ِروُثُّدلا ُةَعيِرَس  اَهـَّنِإَف  ِّٰ�ٱ   Polish and cleanse ye these hearts by the remembrance of God,

like as the sword is polished: [for they quickly become sullied:] a trad. of El-Hasan. (TA.)

ٌةَثَداَُحم  and ٌثُداََحت  , words of wellknown meaning, (S,) are syn.: (K:) [but the former generally relates to two persons: the latter, to

more than two:] you say, ُهَبِحاَص ثداح   [He talked, or conversed in words, with his

companion]: (A:) and اوثداح  and اوثداحت  [They talked, or conversed in words, together, or

one with another]. (TK.) 

ُهثدحا 4  (S, A, Msb, TA) and ُهثدحتسا  (A) He (God, S, or a man, Msb) brought it into existence, caused

it to be, made it, produced it, effected it, or did it, newly, for the first time, it not

having been before; began it, or originated it; invented it; innovated it. (S, Msb, TA.)

[Hence,] اَرْمَأ ثدحا   [He brought to pass an event]. (Kur lxv. 1.) And َدَح�ً ثدحا   He originated

an innovation [see ٌثَدَح ]. (TA.) ___ See also 3. ___ Also ثدحا , (S, L, Msb, K,) inf. n. ٌثاَدْحِإ , (Msb,) from ُثَدَحلا ,

(S,) He voided his ordure; or broke wind: (L, K:) it has both these meanings: (L:) or he did a thing

that annulled his state of legal purity. (Msb.) [See ٌثَدَح .] ___ And He committed

adultery, or fornication: (K, TA:) and in like manner one says of a woman [ تثدحا ]. (TA.) 

ثّدحت 5  [He talked; conversed in words; told, or related, stories, or narratives]. (S.) And

ِهِب ثّدحت   [He talked of it; told it; related it]; (S, A, Msb, K;) namely, a ثيِدَح , (Msb,) or what is termed
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ةَثوُدْحُأ . (S, K.) And ِءآَسِّنلا َىلِإ  ُثَّدَحَتَـي   [He talks to women]. (S, A. *) [See also 2.] ___ It is said in a trad., ُثَعْـبَـي
ِثيِدَحلا َنَسْحَأ  ُثَّدَحَتَـيَو  ِكِحَّضلا  َنَسْحَأ  ُكَحْضَيَـف  َباَحَّسلا  ُّٰ�ٱ   [God shall send the clouds, and

they shall laugh with the best laughing, and talk with the best talking]: the talking here

mentioned, says IAth, is said to mean thundering; and the laughing, lightning; thundering being likened to talking because it announces

rain, and its near coming: or by laughing may be meant the smiling of the earth, and the appearing of the flowers or blossome; and by

talking, the talking of men in describing and mentioning the plants or herbage: this figure of speech is termed ٌّىِقيِلْعَـت ٌزاََجم  , and is one

of the most approved kinds of زاجم . (TA.) 

َثَدْاََحت 6  see 3, in two places. 

َثَدْحَتْسِإ 10  see 4. ___ You say also, اًرَـبَخ ثدحتسا   He found new tidings or information: (S:) or

he gained, or acquired, tidings or information. (A.) 

ٌثْدِح ٌلُجَر   and ٌثُدَح  and ٌثِدَح  and ٌثيِّدِح  (K) and ٌثِّدَُحم  (L) A man of many stories or

narratives, (L, K,) and who relates them well: (L:) or ٌثُدَح ٌلُجَر   and ٌثِدَح  signify a man who

relates stories, or narratives, well: and ٌلُجَر ٌثيِّدِح   signifies a man of many stories or

narratives; (S, A, El-Wá'ee;) but is used by the vulgar to signify a man who relates stories, or

narratives, well. (El-Wá'ee, TA.) And you say ٍكوُلُم ُثْدِح  ٌلُجَر   A man who is a companion of

kings in talk (S, A, K) and in their nocturnal conversations: (S:) and ٍءآَسِن ُثْدِح   one who

talks to women; (S, A;) or who talks with women. (Az, TA in art. عبت .) And ُهُثيِّدِح َوُه   [He is his

story-teller]. (A.) 

ٌثَدَح  A novelty, or new thing; an innovation; a thing not known before: and particularly

relating to El-Islám [i. e. to matters of religious doctrine or practice or the like]: (Mgh:)

[and so ٌثَدُْحم ٌرْمَأ   ; for] ِروُمُألا ُتَ�َدُْحم   (pl. of ٌثَدُْحم , TA) signifies innovations of people of erroneous
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opinions, (Msb, TA,) inconsistent with the doctrines, or practices, of the just of

preceding times: or what is not known in revealed scripture, nor in the Sunneh,

nor in the general conventional tenets of the doctors of the law: and ٌثَدَح , [in like

manner,] an innovation that is disapproved, not agreeable with custom, or usage,

and not known in the Sunneh. (TA.) َدُْحم�ً ىَوآ   , occurring in a trad., means He entertained an

innovation; [i. e. he embraced, or held, it;] or he was content, or pleased, with it; or he

bore it patiently: or, as some say, it is ِدُْحم�ً ىَوآ   , meaning he entertained, or harboured in his

dwelling, a criminal, or an offender, and protected him from retaliation. (TA.) ___ Also

i. q. ٌةَثِداَح  and ٌنَ�َدَح  [in some copies of the S نَ�ْدِح  ] and ىَثْدُح  [signifying An accident, an event, a

hap, or a casualty: and generally an evil accident or event, a mishap, a misfortune, a

disaster, a calamity, or an affliction]: (S:) [the most common of these words is ٌةَثِداَح  ; and its pl., ُثِداَوَح , is

more common than the sing.:] the pl. of ٌثَدَح  is ٌثاَدْحَأ . (TA.) ِرْهَّدلا ُثاَدْحَأ   and ُهُثِداَوَح  (A, K) and ُهُنَ�ْدِح  , (K,) or, as is

said by Fr and others, this last is ُهُنَ�َدَح  , (TA,) signify The accidents, or casualties, of time or fortune;

or the evil accidents, or calamities, of time or fortune. (A, K.) ُثِداَوَح  occurs used as a sing., said to

be put by poetic license for ٌنَ�َدَح  : and this latter is also used [as a pl.] for ُثِداَوَح : so say Az and AAF: and it is said to be a noun

in the sense of ِرْهَّدلا ُثِداَوَح   and ِرْهَّدلا ُبِئاَوَـن  : accord. to Fr, the Arabs say, [using it as a pl.,] ُنَ�َدَحلا اَنْـتَكَلْهَأ   [The

accidents, or evil accidents, of time, or fortune, destroyed us]: some say ِنَ�َدَحلا , making it dual

of ٌثَدَح , and meaning thereby the night and day; like as they say [in the same sense] ِناَديِدَجلا  and ملا
َ
ِناَوَل  &c. (TA.)

___ [Hence] ٌثَدَح  is a term applied by Sb to The رَدْصَم  [or infinitive noun]; because all رِداصم  are [significant of]

accidents [considered as subsisting in, or proceding from, agents]: and the pl. which he assigns to it in this sense is ٌثاَدْحَأ . (TA.)

___ The voiding of ordure; or the breaking of wind; syn. ٌءآَدْبِإ : (K:) or legal impurity that

forbids, or prevents, one's performing prayer &c.: (KT:) or a state annulling legal
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purity: pl. ٌثاَدْحَأ . (Msb.) [See 4.] ___ I. q. ٌِّىلَو  [The rain following that called the ّىِْمسَو ]: (L:) or

ُثاَدْحَألا  [pl. of ُثَدَحلا ] signifies the rains of the commencement, or first part, of the year. (K.)

___ Young, applied to a man, (A, * L, Msb, *) and to a horse or an ass or the like, and a camel, and, accord. to IAar, to a

mountain-goat: (L:) pl. ٌثاَدْحَأ  (A, L, Msb,) and ٌنَ�ْدُح . (L.) You say ٌثَدَح ٌلُجَر  , (Th, S, L, &c.,) and ِّنِّسلا ُثيِدَح  , (Th, S,

A, Msb, K,) and ّنِّسلا ُثَدَح  , (IDrd, K, [but this is by some disallowed, as will be seen below,]) A young man: (S, L, Msb,

K:) and in the pl. sense you say ٌثاَدْحَأ ٌناَمْلِغ   and ٌنَ�ْدُح  [pls. of ٌثَدَح ], (S,) and ِّنِّسلا ُثاَدْحَأ  ٌلاَجِر   and ُنَ�ْدُح
ِّنِّسلا , [or these, as is implied above, are not allowable,] and ِّنِّسلا ُءَ�َدُح   [pl. of ٌثيِدَح  ]. (ISd, TA.) J says, [in the S,] if you

mention the ّنِس , you say ِّنِّسلا ُثيِدَح   [lit. Young of tooth]: and IDrst says, the vulgar say, ِّنِّسلا ُثَدَح  َوُه  , like as

you say ِّنِّسلا ثيدح  ; but it is a mistake; for ٌثَدَح  is an epithet applied to the man himself, and is originally an inf. n.; one should

not apply it as an epithet to the ّنِس  nor to the سْرِض  nor to the �ب ; but ٌثيِدَح  is an epithet applied to anything recent.

(TA.) 

ٌثُدَح  : see ٌثَدَح , first sentence; each in two places. 

ٌثِدَح  : see ٌثَدَح , first sentence; each in two places. 

ٌثِدَح  : see ٌثَدَح . 

ىَثْدُح  : see what next follows. 

ٌنَ�ْدِح  The first, or beginning, or commencement, of a state, or a case, or an affair; (S, A, Mgh, K;) as also

ٌةَثاَدَح  : (S, Mgh, K:) and its freshness; which is also a signification of both these words. (S, Mgh.) So in the saying, ْلَعْـفِا
ِهِنَ�ْدِِحب َرْمَألا  َكِلٰذ   and ِهِتَثاَدَِحب  [Do thou that thing while it is in its first and fresh state].

(S, Mgh. *) One says also, ِهِباَبَش ِنَ�ْدِح  ُهُتْـيَـتَأ ِىف   and هبابش ىَثْدِح   and هبابش ِثيِدَح   I came to him in the

beginning, or first period, of his youth. (Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, TA.) And it is said in a trad., addressed to
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'Áïsheh, اَهُـتْـيَـنَـبَو َةَبْعَكلا  ُتْمَدََهل  ِرْفُكلِ�  ِكِمْوَـق  ُنَ�ْدِح  َالْوَل  , (Mgh, * TA,) or, as some relate it, كموق ُةَثاَدَح  , which means

the same, (Mgh,) i. e. Were it not for the shortness of the period that has elapsed since

thy people were in the state of infidelity, I would pull down the Kaabeh, and

build it [anew]. (TA.) ___ See also ٌثَدَح , in two places. 

ٌنَ�َدَح  , used as a sing. and as a pl.: see ٌثدح , in three places. 
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ٌثيِدَح  New, recent; (K;) contr. of ٌميِدَق : (S:) having, or having had, a beginning; existing

newly, for the first time, not having been before; as also ٌثِداَح  : (Msb:) brought into

existence, caused to be, made, produced, or done, newly, for the first time, not

having been before; begun, or originated; invented; innovated; as also ٌثَدُْحم  . (TA.) ___

See ٌثَدَح , last two sentences, in four places. And see ٌنَ�ْدِح . You say also, �ِِمَالْسِإل ٍدْهَع  ُثيِدَح  َوُه   He is, or was,

recently become a Muslim. (Msb.) And ْمِهِرْفُكِب ٍدْهَع  وُثيِدَح  , (TA,) or �ِِةَّيِلِهاَجل , or ْمُهُدْهَع ٌثيِدَح  , (Mgh,)

Men lately in their state of infidelity [or in the state of paganism or ignorance]; who

have but recently ceased to be in their state of infidelity [&c.]. (TA.) Also i. q. ٌرَـبَخ
[Information; a piece of information; intelligence; an announcement; news, or

tidings; a piece of news; an account; a narration, or narrative; a story; &c.]; (S, K;)

employed to signify little and much; (S;) and ىَثيِّدِح  signifies the same: (K:) or a thing, or matter, that is talked

of, told, or narrated, and transmitted: (Msb:) [and talk, or discourse:] and [in like manner] ٌةَثوُدْحُأ
signifies a thing that is talked of, told, or narrated: (S, K:) or this last signifies a wonderful
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thing: (IB, TA:) it has been asserted, says MF, that there is no difference between ةثودحا  and ثيدح  in usage, and in

denoting what is good and what is evil; in contradiction to such as say that the former peculiarly signifies that

[kind of story] in which there is no profit nor any truth; such as amatory stories, and the like

fictions of the Arabs: Fr asserts it to signify peculiarly a laughable and an absurd story; differing from ثيدح :

and Ibn-Hishám El-Lakhmee, in his Expos of the Fs, says that it is only used to denote what is bad, or evil: but Lb replies

against him, in his Expos., that it is sometimes used to denote what is good; as in a saying mentioned by Yaakoob, which see

below: (TA:) the pl. of ٌثيِدَح  is ُثيِداَحَأ , contr. to analogy, (S, K,) said by Fr to be pl. of ٌةَثوُدْحُأ  , and then used as pl. of

ثيدح , (S,) but IB says that this is not the case; (TA;) and ٌنَ�ْدِح  and ٌنَ�ْدُح  are also pls. of ثيدح , (K, TA,) sometimes

occurring; the latter, rare. (TA.) You say, اًنَسَح اًثيِدَح  ُتْعَِمس   (TA) and ًةَنَسَح ىَثيِّدِح   (S, A, * TA) [I heard a good

story or narrative &c.]; both meaning the same. (TA.) And ٌةَنَسَح ٌةَثوُدْحُأ  ِساَّنلا  ُهَل ِىف  َرَشَتْـنِا   [A good story

of him became spread abroad among the people]: a saying mentioned by Yaakoob in his Isláh. (TA.)

And ٌةَحيِلَم ٌةَثوُدْحثأ   [A pretty story], and ٌحَالِم ُثيِداَحَأ   [pretty stories]. (A.) And ًةَثوُدْحَأ ٌنَالُف  َراَص  ْدَق 
[ Such a one has become the subject of a story, or of a wonderful story: and in like

manner, as is said in the A, َثيِداَحَأ اوُراَص  : there said to be tropical]. (IB, TA.) ___ Hence the ثيِدَح  of the Apostle of God:

(Msb:) [i. e.] ٌثيِدَح  also signifies A narration of a ثِّدَُحم : (L:) [meaning ٌّىِوَبَـن ٌثيِدَح  , i. e. a tradition, or

narration, relating, or describing, a saying or an action &c. of Mo- hammad:] this

word and ٌرَـبَخ  both signify a tradition that is traced up to Mohammad, or to a Sahábee, or to

a Tábi'ee: (TA in art. أقر :) or ثيدح  is applied to what comes from the Prophet: ٌرَـبَخ , to what comes

from another than the Prophet; or from him or another: and ٌرَـثَأ  to what comes from a Companion of the Prophet; but it may also be

applied to a saying of the Prophet: (Kull p. 152:) the word in this sense, i. e. the ثيدح  of the Prophet, has for its pl. only

ُثيِداَحَأ ; and therefore Sb mentions it in the category of those words which have pls. anomalously formed; such as ٌضوُرَع , pl.

ُضيِراَعَأ ; and �ٌَلِط , pl. ُليِطَ�َأ . (TA.) [ َثيِدَحلا  written at the end of a quotation of a part of a trad. is for َثيِدَحلا ِأَرْـقِا 
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Read the tradition.] ___ ٌّىِسْدُق ٌثيِدَح   [A holy tradition or narration] means what God

has told to his prophet by inspiration, or by a dream, or in sleep, and the prophet

has told in his own phraseology: the Kur-án is esteemed above this, because [it is held that] its words also were

revealed: (KT:) that of which the words are from the apostle, but the meaning is from

God, by inspiration, or by a dream, or in sleep. (Kull p. 288.) 

ٌةَثاَدَح  : see ٌنَ�ْدِح , in three places. [Hence,] ِّنِّسلا ُةَثاَدَح   Youth; the first period of life. (TA.) 

ٌثاَّدُح  : see ٌثِّدَُحم . 

ٌثيِّدِح  : see ٌثْدِح , in three places. 

ىَثيِّدِح  : see ٌثيِدَح , in two places. 

ٌثِداَح  : see ٌثيِدَح , first sentence. 

ٌةَثِداَح  ; and its pl., ُثِداَوَح : see ٌثَدَح , in four places. 

ُثَدْحَأ  More, and most, new, or recent: fem. ىَثْدُح ; as in the phrase ىَثْدُحلا ىِتَأَرْمِا  , occurring in a trad., My

wife who was more, or most, recently married. (TA.) 

ٌةَثوُدْحُأ  : see ٌثيِدَح , in five places. 

ٌثَدُْحم  : see ٌثيِدَح : ___ and see also ٌثَدَح , in two places. ___ Also, applied to a poet, i. q. ٌدَّلَوُم  [A post-

classical author: itself a post-classical term]. (Mz 49th عون .) [And ملا
ُ

َنوُثَدْح  The moderns; or people of

later times; opposed to ُءآَمَدُقلا .] 

ٌثِدُْحم  : see ٌثَدَح . 
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ٌثَّدَُحم  A true, or veracious, man: (K:) a man of true opinion: (S:) of true conjecture: (A, TA:)

inspired; into whose mind a thing is put, and who tells it conjecturally and with

sagacity; as though he were told a thing, and said it: occurring in a trad.: (TA:) such was 'Omar.

(A, TA.) 

ٌثِّدَُحم  A teller, or relater, of stories, narratives, or traditions: [and particularly a relater of,

or one skilled in, the traditions of Mohammad:] x x x x x ٌثاَّدُح  in the sense of َنوُثِّدَُحم , signifying a

company of men telling, or relating, stories &c., is an anomalous pl., formed by assigning it to the same predicament

as words of similar meaning, of which ٌراَُّمس , pl. of ٌرِماَس , is an ex. (L.) See also ٌثْدِح . 

ٌةَثوُدَْحم ٌضْرَأ   Land upon which the rain called ثَدَح  has fallen. (L.) 
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جدح  

ُهَجَدَح 1  , (S, A, K, *) aor. ِـ , inf. n. ٌجْدَح  (S, K) and ٌجاَدِح , (TA,) He bound the جْدِح  upon him, i. e., upon

the camel; (S, A, K;) as also ُهجدحا  : (K:) or he bound upon him the ةَجاَدِح , i. e., the [saddle called]

بَتَـق  and its apparatus; (Az, TA;) which apparatus consists of the ِناَداَدِب  with the two

girths called the ناَطِب  and the بَقَح , without which a camel is not [said to be] جوُدَْحم .

(Sh, TA.) [See ٌجْدِح .] Accord. to J, َجَدَح  also signifies He bound loads, or burdens, and divided them into

camel-loads: (TA:) but this is a meaning that was unknown to the Arabs. (Az, TA.) J cites as an ex. the words of ElAashà, 

* اَُهلاَْمحَأ ُجَدُْحت  ِْنيَـبْلِلَأ  *

[Is it for separation that her loads are bound &c.?]: but he adds that, accord. to one reading, the poet

said اَُهلاَْمجَأ : and this [SM says] is the right reading. (TA.) ___ [Hence, َجَدَح  is used to signify He betook himself to

warring for the sake of the religion.] 'Omar is related to have said, َّىتَح اَنُهٰه  ْجِدْحٱ  َُّمث  اَنُهٰه  ٌةَّجِح 
َىنْفَـت , meaning Perform one pilgrimage, then betake thyself to warring for the sake of the

religion until thou become old and weak, or die; جدحا  literally signifying bind the ةَجاَدِح
upon the camel. (Az, TA.) ___ [Hence also,] ُهَجَدَح , (TA,) inf. n. ٌجْدَح , (K,) He imposed upon him in a

sale. (K, TA.) You say, ٍءْوَس ٍعْيَـبِب  ُهُتْجَدَح   (A, TA) I imposed upon him with a bad sale, and ٍءْوَس ٍعاَتَِمب 
with bad merchandise. (TA.) The person imposed upon is likened to a camel upon which a ةَجاَدِح  is bound. (Az, TA.)

___ And ٍليقَث ٍرْهَِمب  ُهُتْجَدَح   I imposed upon him a heavy dowry, by deceit and fraud. (A, TA.)

Also, aor. ِـ , inf. n. ٌجْدَح , He cast جَدَح  [or unripe and hard colocynths, or small colocynths,

or small and green colocynths or melons,] at him. (A, TA.) ___ Hence, (A, TA,) ٍمْهَسِب ُهَجَدَح  , (S, A,)
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inf. n. ٌجْدَح , (K,) He shot at him with an arrow. (S, A, K.) And اًصَعِب ُهَجَدَح  , inf. n. ٌجْدَح , He beat

him, or struck him, with a staff, or stick. (Ibn-ElFaraj, K, * TA.) ___ [Hence also,] �ِِةَمَهـُّتل ُهَجَدَح  , inf. n.

ٌجْدَح , He cast suspicion upon him. (K, * TA, * TK.) And ِهِْريَغ ِبْنَذِب  ُهَجَدَح   (S, A) He accused him

of the crime, or offence, of another, (S, TA,) and put it upon him. (TA.) And ِهِرَصَبِب ُهَجَدَح  , (S, A,)

aor. ِـ , inf. n. ٌجْدَح  (S, TA) and 
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ٌجوُدُح ; and ُهجّدح  , inf. n. ٌجيِدَْحت ; (TA;) He cast his eyes at him; (S, TA;) as also ُهَرَصَب ِهْيَلِإ  َجَدَح  : or he

looked intently, and sharply, at him: or he looked at him with a look which he [the

latter] suspected and disliked: (TA:) but ٌجْدَح  in looking may be unattended by alarm, or fear: (Az, TA:) ٌجيِدَْحت  is

like ٌقيِدَْحت , (S,) syn. therewith: (K:) and also signifies the looking intently, after alarm, or fear. (TA.) ___ Also

َجَدَح , aor. ِـ , inf. n. ٌجوُدُح , He (a horse) looked at the figure of a man, or the like, seen from

a distance, or heard a sound, and raised his ears, and directed his eyes, towards

it. (TA.) 

ُهجّدح 2  , inf. n. ٌجيِدَْحت : see 1, in two places. 

َجَدْحَأ 4  see 1, first sentence. ِلَظْنَحلا ُةَرَجَش  ْتَجَدْحَأ   The colocynth-plant bore, or produced,

fruit such as is termed ٌجَدَح . (S.) 

ٌجْدِح  A certain thing upon which the women of the Arabs of the desert ride; not a

لْحَر  nor a جَدْوَه : (Lth, TA:) a certain vehicle, or thing to ride upon, for women, (Az, S, A, K,)

like the ةَّفَِحم , (Az, S, K,) and like the جَدْوَه ; (Az, TA;) as also ٌةَجاَدِح  : (S, A, K:) pl. of the former ٌجوُدُح  and

ٌجاَدْحَأ  (S, A, K) and ٌجُدُح ; (AAF, TA;) and pl. of the latter ُجِئاَدَح : (Yaakoob, S, A:) Az, however, says that ISk makes no
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difference between the جْدِح  and the ةَجاَدِح  , though there is a difference between them accord. to the Arabs, as will be seen

from what follows: Sh says that ٌجْدِح  is a name given to a جَدْوُه  bound upon a بَتَـق  [or small kind of

camel's saddle] when it is bound upon the camel at once with all its apparatus:

he also says that ٌةَجاَدِح  is a name given to the apparatus composed of the ةَّدِبَأ ], pl. of ٌداَدِب , q. v.,] which

are also called ِبَتَقلا ِىلاََخم  , [and which are appertenances of the بتق ,] when they are

filled, and drawn together, and bound, and tied to the بتق : [and he shows, in his explanation of

the verb َجَدَح , that this apparatus comprises the بَتَـق  and ِناَداَدِب  with the two girths

called the ناَطِب  and the بَقَح : this is what is meant in the K by the saying that ُةَجاَدِحلا  also signifies ُةاَدَألا :] Aboo-

Sá'id ElKilábee says that ةجادح  signifies the apparatus ( ةادا ) of the بتق : and Az says that it signifies the بتق  with

its apparatus. (TA.) ___ Also A load, or burden. (S, K.) ___ And [its pl.] ٌجوُدُح , Camels with their

لاَحِر  [or saddles]. (TA.) 

ٌجَدَح  [a coll. gen. n.] The colocynth, or colocynths, when unripe and hard: (TA:) or when

become hard; (S, TA;) before becoming yellow: (TA:) or small colocynths: (A:) or the

colocynth or colocynths, and the melon or melons, (M, K,) while small and green, before

becoming yellow, (M,) or while continuing succulent, or fresh, or green: (K:) or [more correctly]

the melon or melons; and the colocynth, or colocynths, while continuing succulent, or

fresh, or green: (T:) n. un. with ة. (S.) 

ٌةَجاَدِح  : see ٌجْدِح , in five places. 
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ردح  

َرَدَح 1  , aor. ُـ  (M, Msb, K, &c.) and ِـ , (M, K,) inf. n. ٌروُدُح  (T, S, M, Msb, K) and ٌرْدَح , (T, M, K,) He made to

descend, or to go down or downwards or down a declivity; sent, let, or put, down, or

from a higher to a lower place or position; (T, S, M, A, Msb, K;) as also ردحا  : (Msb:) [or this latter is not

chaste; for, accord. to J,] one says, َةَنيِفَّسلا َرَدَح   he lowered the ship; or sent it to a lower place,

(S,) or from a higher to a lower part of a river; (A;) but one should not say, اهردحا . (S.) You say also,

ِلَبَجلا َنِم  َرَجَحلا  َرَدَح   He rolled down the stone from the mountain. (A.) ___ ُةَنَّسلا ُمُهْـتَرَدَح 
Dearth, scarcity, or drought, made them to descend [from the desert]; brought them

to a descent; (T, S;) brought them, (TA,) or brought them down, or made them to

descend, (A,) to the towns, or villages. (A, TA.) ___ ِهِكَنَح ْنَع  َماَثِّللا  َرَدَح   He turned down the

ماثل  [or muffler] from the part beneath his chin. (TA.) ___ َعْمَّدلا َرَدَح  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌروُدُح
and ٌرْدَح , He shed, or let fall, tears; as also ُهرّدح  . (TA.) And َعْمَّدلا ُرُدَْحت  ُْنيَعلا  , (A, K, *) and ُهُرِدَْحت , inf. n.

ٌرَدَح , (K,) The eye sheds, or lets fall, tears; (A;) or flows with tears. (K.) And َلْحُكلا ُرُدَْحي  ُعْمَّدلا 
[The tears make the collyrium to flow down]. (A.) ___ ُهَنْطَب ُءآَوَّدلا  َرَدَح  , (A,) aor. ُـ , (TA,) inf. n.

ٌرْدَح , (K,) The medicine made his belly to discharge itself. (A, K.) [And َثْمَّطلا رّدح   It (a

medicine) caused the menstrual flux to descend: see َرَدَح ٌرِّدَُحم [. , (T, S, Mgh, K,) aor. ُـ  and ِـ , (K,)

inf. n. ٌرْدَح ; (S, Mgh, K;) and ردحا  , (T, S, A, K,) inf. n. ٌراَدْحِإ ; (K;) He made the skin to swell, (T, S, A, Mgh, K,)

and to become thick, (A,) by beating. (T, S, A, Mgh.) َبْوـَّثلا َرَدَح  , (A, K,) aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌرْدَح ; (K;) and

ُهردحا  , (S, K,) inf. n. ٌراَدْحِإ ; (K;) He twisted the unwoven warp, (K,) or the extremities of the

unwoven warp, (S, A,) of the garment, or piece of cloth; (S, A, K;) like as is done with
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the ends of [garments of the kind called] ةَيِسْكَأ  [pl. of ءآَسِك ]: (S:) because its length is thus diminished.

(A.) See 7. ___ [Hence,] ِةَءآَرِقلا َرَدَح ِىف  , (S, Mgh, Msb, K, *) and ِناَذَألا ِةَماَقِإلا and (,S, Mgh, Msb) ,ِىف  .aor (,Msb) ,ِىف 

 (S, Mgh, Msb, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌرْدَح ; (S, Mgh, Msb, K;) and رّدح  , inf. n. ٌريِدَْحت ; (K;) and َةَءآَرِقلا َرَدَح  , (A, Msb,) and

َناَذَألا , and َةَماَقِإلا ; (Msb;) He hastened, or was quick, in the reading, or recitation, (S, A, Mgh,

Msb, K, *) and in the call to prayer, (S, Mgh, Msb,) and in the [form of words called the] ةماقا ;

(Msb;) and he hastened the reading, or recitation, &c. (Msb.) َرَدَح  and َرُدَح , inf. n. [of the latter, accord. to

analogy,] ٌةَروُدُح , It (a bow-string) was thick and strong. (TA. [See also ٌرِداَح .]) ___ And [hence, app.,] It (a boy)

was, or became, such as is termed ٌرِداَح  [q. v.]: (TA:) [or] َرُدَح , aor. ُـ ; (Lth, As, S, A, K;) and َرَدَح , aor.

 ; (ISd, K;) inf. n. [of the former] ٌةَراَدَح  (A, K) and ٌرْدَح ; (S, K;) he was, or became, compact in make, (As, S,

K,) and thick: (TA:) or short and fleshy: (A:) and he was, or became, fat, with thickness, (K,

TA,) and shortness. (TA. [See ٌرِداَح .]) ___ And َرَدَح , (T, S, A, K,) aor. ُـ  (T, S, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌروُدُح  (T, S,

A) and ٌرْدَح ; (K;) and ردحا  , inf. n. ٌراَدْحِإ ; and رّدح  , inf. n. ٌريِدَْحت ; (K, TA;) or tho first form only; (T;) It (the skin)

became swollen, (T, S, TA,) as also ردحنا  , (S, K,) by reason of beating: (T, S, TA:) or became swollen and

thick, by reason thereof. (A, K.) ___ ُْنيَعلا ِتَرُدَح  , inf. n. ٌةَراَدَح , The eye was, or became, large and

wide: (Msb:) was, or became, beautiful. (TA.) 

َرَّدَح 2  see 1, in four places. 

َرَدْحَأ 4  see 1, in four places. Also َبْوـَّثلا ردحا   He sewed the garment, or piece of cloth, the

second time, after the [slight sewing termed] ّلَم , or ّلَش . (S.) 

ُعْمَّدلا 5 رّدحت   (S, K *) and رداحت  (A) The tears descended gently, or little by little. (S, A, K. *) And

ِهِتَيِْحل ىَلَع  ُرَداَحَتَـي  ملا 
َ

َرَط ُتْيَأَر   I saw the rain descending and dropping upon his beard.

(TA.) 
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َرَدْاََحت 6  see 5, in two places. 

ردحنا 7  He, or it, descended; went down, downwards, down a declivity, or from a

higher to a lower place or position: (S, A, Msb, K:) and [in like manner] َرَدَح  , inf. n. ٌرْدَح , (TA,) or ٌروُدُح ,

(A,) he went down, or descended, a declivity. (A, TA.) [Hence,] ِةَرْصَبلا َىلِإ  ُتْرَدَْحنِا   I went down

to El-Basrah. (S.) ___ Also He journeyed, or went, towards El-'Irák, and Syria, and

'Omán: opposed to َدَعْصَأ , which signifies he journeyed, or went, towards Nejd, and El- Hijáz, and El-Yemen: (ISk, on the

authority of 'Omárah, TA in art. دعص :) or the former, he journeyed, or went, towards El-'Irák: and the

latter, he journeyed, or went, towards the Kibleh: (Aboo-Sakhr, T, TA ubi suprà:) and ٌرَدَحْنُم  is used as an inf. n. of the former; like

as ٌدَعصُم  is of the latter: (T, TA ubi suprà:) also, the former verb, he returned from any town or country:

and the latter, he commenced a journey or the like, in any direction. (Ibn-'Arafeh, TA ubi suprà.) ___ Also, said of a place, It

sloped down. (Msb.) See also 1, last sentence but one. 

ٌرَدَح  : see ٌروُدَح , in two places. 

ٌةَرْدَح  A single thread, of the threads of a [garment of the kind called] ءآَسِك . (TA.) [See

ٌةَرْدَح ٌْنيَع  َبْوـَّثلا [. َرَدَح   (As, T, S, Msb, K) and ىَّرُدُح  (K) An eye compact and hard: (As, T, S:) or thick

and hard: (K:) or wide and large and projecting: (T:) or large and wide: (Msb:) or large:

(K:) or wide: (TA:) or sharp-sighted. (K.) 

ٌةَرْدُح  A herd of camels, (S, K,) like, or about, a ةَمْرِص , (S,) which is [as some say] from ten to 
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forty: when they amount to sixty, they are termed a ةَعْدِص : (TA:) a flock of sheep or goats. (Lh, TA.) ___ See also ٌةَروُدُح . 
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ُءآَرْدَح  : see ُءآَرْدَح ٌْنيَع  ٌروُدَح .  A beautiful eye. (TA.) 

ىَّرُدُح  : see ٌةَرْدَح . 

ٌروُدَح  (S, A, Msb, K) and ٌرَدَح  (S, K) and ُءآَرْدَح  , (T, K,) of the same measure as ُءآَرْفَص , (T,) [in the CK, erroneously,

ءآَرَدُح ,] and ٌروُدْحُأ  and ٌروُداَح  (K) and ٌرَدَحْنُم  (S, K) [which is of frequent occurrence] and ٌرُدُحْنُم  and ٌرِدَحْنُم  , or

ٌرِدَحْنَم  , or ٌرُدَحْنُم  , (as in different copies of the K, the last of these being the third form given in the CK,) A declivity, or

declivous place; a place sloping down; a slope; a place of descent, or by which

one descends: (S, A, Msb, K:) a رودح  is at the foot of a mountain, and in any place. (TA.) You

say, ٍةَبْعَص ِروُدَح  اَنْطَبَه ِىف   [We descended a difficult declivity]. (A.) And ٍرَدَح ُّطَحْنَـي ِىف  اََّمنَأَك   [As

though he were descending a declivity]: (S:) occurring in a trad. (TA.) 

ٌةَروُدَح  : see what next follows. 

ٌةَروُدُح  and ٌةَروُدَح  and ٌةَروُداَح  A flow, or flowing, of tears from the eye. (Lh, ISd, K, TA.) Also the first,

(S,) so accord. to the M, &c., (TA,) or ٌةَرْدُح  , (K,) Multitude, and congregation. (S, M, K.) You say وُذ ٌّىَح 

ٍةَروُدُح  A tribe numerous and congregated. (S, M.) 

ُرِداَح  A rope strongly twisted: a bow-string strong and full. (TA. [See also 1.]) ___ A thick spear. (TA.)

And ُرِداَوَح ٌبوُعُك   Thick and round knots, or joints, of a spear. (TA.) ___ A cake of bread ( فيِغَر )

complete: or having thick edges. (TA.) ___ A man compact in make: (S:) a boy short and

fleshy: (A:) a youth thick and compact: (TA:) or full of fat and flesh, with softness, or

thinness, of skin: (Lth, Az:) a boy full in body, and of great force: (Th:) or a boy full of

youthful vigour; as also ٌةَرِداَح : [but this is an intensive epithet:] (Lth, Az:) or a fat boy: (K:) or a boy fat, thick,

and compact in make: (ISd:) or goodly, or beautiful: (ISd, K:) pl. ٌةَرَدَح . (TA.) Also the fem., ٌةَرِداَح , A
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thick, or bulky, she-camel. (T in art. بنر .) And the same, Bulky in the shoulder-joints. (IB.) And ُرِداَوَح

[the pl. fem.] Compact and bulky camels or the like. (TA.) ___ Anything full of moisture, and of

beautiful make. (TA.) And ِْنيَـنْـيَعلا ُةَرِداَح   A she-camel having full eyes: (S:) or having eyes full of

fat, equal, and beautiful. (TA.) ___ A tribe congregated. (TA.) ___ A lofty mountain. (TA.) ___ See also

ُةَرَدْيَحلا . 

ٌرُدْنُح  and ٌةَروُدْنُح  (S, K) and ٌروُدْنُح  (K) and ٌةَروُدْنِح  (Th, K) and ٌةَرْوَدْنِح  , and ٌريِدْنِح  and ٌةَريِدْنِح  and ٌرْوَدْنِح  and

ٌةَراَدْنِح  , (K,) of which ٌةَريِدْنِح  is the most approved form, (TA,) The black of the eye. (S, K.) One says, ِرُدْنُح ىَلَع  َوُه 

ِهِنْيَع  and ِهِنْيَع ِةَروُدْنُح   (S, K) and ِهِنْيَع ِروُدْنُح   and ِهِنْيَع ِةَرْوَدْنِح   (TA) He is deemed burdensome, or

troublesome, by him, so that he cannot look at him by reason of hatred. (S, K.) And

ِىنْيَع ِةَريِدْنِح  ىَلَع  ُهُتْلَعَج   and ِىنْيَع ِةَروُدْنُح   I made him, or it, a conspicuous object, or a thing in

full view, of my eye. (S, K.) Several lexicographers mention these forms in art. ردنح , regarding the ن as a radical letter,

as it should not be held to be augmentative, when occupying the second place in a word, unless on strong evidence. (TA.) 

ٌرَدْيَح  and ُرَدْيَحلا : see what next follows. 

ُةَرَدْيَحلا  The lion; (S, K;) as also ُرَدْيَحلا  , (K,) and ٌرَدْيَح  , without لا , (TA,) and ُرِداَحلا  : (Kudot;:) or the lion

that is, among other lions, like the king among men; (IAar;) because of the thickness of his neck,

and the strength of his fore legs. (Th, TA.) ___ Also ٌةَرَدْيَح  Destruction, or perdition; (AZ, K;) and so ٌروُداَح  : (K:)

or a severe calamity; as though it were a lion in its severity. (A.) 

ٌروُداَح  : see ٌروُدَح . Also An ear-ring; syn. ٌطْرُـق : (S, K:) pl. ُريِداَوَح . (TA.) A laxative medicine; (A, K, * TA;)

contr. of ٌلوُقاَع . (A.) See also ُةَرَدْيَحلا . 

ُةَروُداَح  : see ُةَروُدُح . 
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ٌروُدْنُح  and ٌرْوَدْنِح : see ٌرُدْنُح , in three places. 

ٌريِدْنِح  : see ٌرُدْنُح . 

ٌةَراَدْنِح  : see ٌرُدْنُح . 

ٌةَروُدْنُح  and ٌةَروُدْنِح  and ٌةَرْوَدْنِح : see ٌرُدْنُح , in six places. 

ٌةَريِدْنِح  : see ٌرُدْنُح , in three places. 

ُرَدْحَأ  More, most, or very, fat and thick. (TA.) 

ٌروُدْحُأ  : see ٌروُدَح . 

ِثْمَّطلِل ٌرِّدَُحم   [Emmenagogue]. (K in arts. ذجن  and رزج  &c.) 

ٌرَدَحْنُم  and ٌرُدُحْنُم  and ٌرِدَحْنُم , or ٌرِدَحْنَم , or ٌرُدَحْنُم : see ٌروُدَح : and for the first, see also 7. 
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سدح  

َسَدَح 1  , [aor., app., ُـ  ,] inf. n. ٌسْدَح , He threw, cast, or shot. (TA.) You say, ٍمْهَسِب ُتْسَدَح   I shot an

arrow. (S.) And اَذَكِب ُهُتْسَدَح   I threw, cast, or shot, at him with such a thing. (A.) Hence, ُسْدَح
ِّنَّظلا  The conjecturing without evidence or proof. (TA.) You say, َسَدَح , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ  (S,

Msb, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌسْدَح , (S, A, Msb, K,) He opined: (S, A, K:) or he formed a confirmed

opinion: (Msb:) he formed a surmise, or an opinion; or he spoke conjecturally, or

surmising: (S, A, K:) he surmised respecting the meanings of speech or language, (A, K,)

and things. (K.) And ُسِدَْحي َوُه   He says a thing according to his opinion. (S, TA.) And ْنَع ِىنَغَلَـب 
ِهيِف ُسِدْحَأ  َ�َأ  ٌرْمَأ َو  ٍنَالُف   A thing has been told me of such a one, and I speak of it

conjecturally, or surmising. (TA.) And ِّىنَظ ِهْيَلَع  ُتْسَدَح   I formed my opinion of it, not

being certain of it; as also ُتْسَدَن . (TA.) And ِهِنِهاَوَع ىَلَع  َمَالَكلا  َسَدَح   He spoke without

anything to guide him, and without caution. (TA.) And َءْىَّشلا َسَدَح   He computed by

conjecture the quantity, measure, or the like, of the thing. (A.) And �ِِسْدَحل ُهَلاَق   [generally

meaning He said it conjecturally, or surmising: but also meaning] he said it by means of

intuition. (A, TA.) [ ٌسْدَح  is also explained in the A as signifying ٍفاَخ ٌرَظَن  : in the TA ٌّىِفَخ ٌرَظَن  : both app. meaning An

obscure, or an occult, mode of judging of a thing.] ___ ٌسْدَح  is also syn. with ٌدْصَق , (K,) used

transitively, (T, K,) [app. signifying The aiming at a thing,] by, or with, whatever thing it be; [app. meaning

by any mental operation;] by opinion, or by judgment, or by intelligence or cunning

sagacity. (TA.) ِضْرَألا َسَدَح ِىف  , (El-Umawee, Msb,) aor. ِـ , (El-Umawee, TA,) inf. n. ٌسْدَح , (S,) He went

away, (S, Msb, TA,) or journeyed, (TA,) into, or in, or through, the country, or land, without
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guidance: (S, Msb, TA:) or simply he went away into, or in, the country, or land; as also َسَدَع . (El-

Umawee, TA.) ___ [Hence, app., the phrase ٌءْىَش ىِرْدَص  َسَدَح ِىف  , which seems to mean A thing came at

random into my mind. See َسَجَه .] ___ Also َسَدَح , inf. n. as above, He went in a right course, or

direction: (TA:) or in one regular, uniform, or constant, course: (O, K:) or, accord. to Az, not in

one regular, uniform, or constant, course. (TA.) ___ And ِْريَّسلا َسَدَح ِىف  , (Msb,) inf. n. ٌسْدَح , (K,)

He hastened, or was quick, in pace, or in journeying. (Msb, K.) 

َراَبْخَألا 5 سّدحت   , (S, K,) and ِراَبْخَألا ِنَع  , (AZ, S, A, K,) He sought to learn the news, or tidings,

without others' knowing of him; (AZ, S, M, A, K;) as also اهنع سّدنت  , and سجّوت : (AZ, TA:) or he

sought for, or inquired respecting, the news, or tidings, in order to know what

others knew not. (A.) 

ٌساَّدَح  One who opines, or conjectures, much; syn. ٌناَّنَظ . (TA.) 
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قدح  

ُهَقَدَح 1  (K, TA) ِهِنْيَعِب , aor. ِـ , inf. n. ٌقْدَح , (TA,) He looked at it. (K, TA.) It is said in a trad., ُمْوَقلا ِىنَقَدَحَف 
ْمِهِراَصْبَِ�  And the people, or party, cast the blacks of their eyes at me. (TA.) And ُهَقَدَح  He,

or it, hit, or hurt, the black of his eye. (K.) َقَدَح , (K, TA,) aor. ِـ , (TA,) inf. n. ٌقوُدُح , said of one that is

dying ( تِّيَم ), He opened his eyes, and moved his eyelids, or twinkled with his eyes. (K.)

You say, ُقِدَْحي ملا 
َ
َتِّي ُتْيَأَر   I saw him that was dying open his eyes, &c. (TA.) See also 4. 

قّدح 2  , (Mgh,) or َرَظَّنلا قّدح  , (Msb,) inf. n. ٌقيِدَْحت , (S, Mgh, Msb, K,) He looked hardly, or intently, (S, Mgh,

Msb, K,) and rolled the black 
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of the eye, (Har p. 221,) ِهْيَلِإ  at him: (Mgh, Msb:) and ٌةَقَلْدَح  , with an augmentative ل, is like ٌقيِدَْحت ; [the verb of

which it is the inf. n., namely,] َقَلْدَح  , said of a man, signifying he rolled the black of his eye in looking.

(S.) 

ِهِب 4 اوقدحا   ; (S, Mgh, Msb, K;) and هب اوُقَدَح  , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌقْدَح ; (TK;) and هب اوق  دودحا  ; (Sgh,

K;) They surrounded, encompassed, or encircled, him, or it; (S, Mgh, Msb;) namely, a man, (S,) or a

town or the like: (Msb:) or they went round or round about, circuited, or compassed, him, or it.

(K.) You say of anything, هب قدحا   as meaning It surrounded, encompassed, or encircled, it; (TA;) as,

for instance, a house [or a wall] surrounds a garden. (Mgh.) Thus you say, ٌضاَيَـب اَِ�  َقَدْحَأ  ْدَق  ُءآَدْوَس  ٌةَماَش  ِهْيَلَع   [Upon

him is a black mole which whiteness has surrounded]. (TA.) And ملا
َ
ُةَّيِن ِهِب  ْتَقَدْحَأ   Death
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encompassed him. (TA.) ___ ِقاَدْحَألا ِهِب  اوُقَدْحَأ  , a phrase used by El- Hareeree, means They made the

blacks of the eyes to surround him. (Har p. 186.) ُةَضْوَّرلا ِتقدحا  , (K,) or اًبْشُع ةضورلا  تقدحا  , (Zj,

TA,) i. e. [The meadow] became a ةَقيِدَح  [q. v.], (Zj, K,) [by producing herbs such as are termed

بشع ; for] without بشع  it is a ةضور . (Zj, TA.) 

َقَدْوَدْحِإ 12  see 4. 

Q. Q. 1 َقَلْدَح  , and its inf. n. ٌةَقَلْدَح : see 2. 

ٌقَدَح  : see ٌةَقَدَح , in three place. ___ Also The [fruit of the] �َناَْجنِذ  [q. v.: accord. to Forskål (Flora Ægypt. Arab., p. 47),

solanum cordatum]: (IAar, Az, K:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة: likened to the blacks of the eyes of the [species of

antelope called] اَهَم : in the handwriting of 'Alee Ibn-Hamzeh, written قذح , with the dotted ذ; but this is not known. (TA.) 

ٌةَقَدَح  (S, Msb, K, &c.) and ُةَقوُدْنُح  and ٌةَقيِدْنِح  , (K,) but IDrd doubts the correctness of this, (TA,) The black of the

eye; (IDrd, Msb, K;) i. e. the round part in the middle of the eye; (TA;) the greater black of the

eye; (S, TA;) the smaller being the �َرِظ  [or pupil], in which is what is termed ِْنيَعلا ُناَسْنِإ  , for it is like a mirror, in which one facing it

sees his figure; (TA;) [the part, of the eye, that is surrounded by the white; the iris, together

with the whole of the anterior chamber of the eye;] what is in the middle of the

white of the eye: (Zj in his Khalk el-Insán:) or, as some say, externally, the black of the eye; and internally, its

ةَزَرَخ  [or lens]: (TA:) [and sometimes the eye, absolutely; as, for instance, in a phrase mentioned voce َباَذ , in art. بوذ :] pl.

ٌقَدَح  , (S, Msb, K) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. is] ٌقاَدْحَأ  [a pl. of pauc.] (K) and ٌتاَقَدَح  (Msb) and ٌقاَدِح ; (S,

Msb, K;) which last is applied by Aboo-Dhu-eyb to the ةَقَدَح  together with what surrounds it. (TA.) [Hence,]

ِمْوَقلا ِقَدَح  ىَلَع  ُتْمَّلَكَت   I spoke while the people, or party, looked at me. (TA.) And ُةاَمُر
ِقَدَحلا  Those who hit the mark in throwing or shooting. (TA.) And ِريِعَبلا ِةَقَدَح  ِلْثِم  اوُلَزَـن ِىف 

They alighted, or alighted and abode, in a tract abounding with herbage; likened to the
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ةقدح  of the camel because this is plentifully supplied with moisture. (TA from a trad.) 

ٌةَقيِدَح  A walled garden; a garden surrounded by a wall: (S, Msb, TA:) of the measure ٌةَليِعَف  in the

sense of the measure ٌةَلوُعْفَم : (Msb:) or any round piece of land surrounded by a fence or the

like, or by elevated land: (TA:) or whatever is surrounded by building: (K:) and, by extension

of its application, a garden, though without a wall: (Msb:) or a meadow, or garden, ( ةَضْوَر ,)

having trees: (S, K:) or a garden of palm-trees and of other trees, (Zj, IDrd, K,) dense and

luxuriant, (Zj, IDrd, TA,) and, as some say, fruit-bearing: (TA:) or a garden ( ةَّنَج ) of palmtrees

and grape-vines: (TA:) or a distinct collection of palm-trees: (K:) or a plot of

seedproduce: (Kr, TA:) or a hollow in a valley, that retains water: and any depressed

place in a valley, that retains water, thought water be not in its bottom: (TA:) pl.

ُقِئاَدَح . (S, Msb, K.) Hence the saying, ِهِقِئاَدَح ِةَجْهَـب  ُتْهَّزَـنَـتَـف ِىف  َكُباَتِك  َّىَلَع  َدَر  Thy letter has come to] َو 

me, and I have recreated myself in contemplating the beauty of its garden-like

phrases]. (TA.) 

ٌةَقِلَدُح  (mentioned in the K in art. قلدح ) A large ةَقَدَح  [or black of the eye]: (S, K:) a meaning which shows the ل
to be augmentative: (TA:) or some part of the body that is unknown: (K:) one says, َنِم ُبْئِّذلا  َلَكَأ 

َةَقِلَدُحلا ِةاَّشلا   [the wolf ate, of the sheep, or goat, the ةقلدح ]: A'Obeyd says, it is some part of the body

thereof, but I know not what it is: (S:) or the eye: (S, K:) so says Lh; (S;) and so Kr: (TA:) As heard an Arab of the desert, of the

Benoo-Saad, say that it means its ةَمَصْلَغ  [or epiglottis]. (IB, TA.) ___ ٌةَقِلَدُح ٌْنيَع   An eye of which the

ball, or globe, is prominent, or large and prominent; or of which the black is

prominent; syn. ٌةَظِحاَج . (TA.) 

ٌقَلْوَدَح  Short and compact. (IDrd, K.) 
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ٌةَقوُدْنُح  : see ٌةَقَدَح . 

ٌةَقيِدْنِح  : see ٌةَقَدَح . 

ٌقوُقَدْنَح  and its vars. (mentioned in this art. by J and Sgh): see art. قدنح . 

ٌقِّدَُحم  A difficult, or distressing, affair or event; in consequence of which men look hardly,

or intently. (TA.) 
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مدح  

ُسْمَّشلا 1 ُهْتَمَدَح   , and ُراَّنلا , aor. ِـ , inf. n. ٌمْدَح , The sun, and the fire, was, or became,

vehemently hot upon him. (Msb.) 

َمَدْحَأ 4  see what next follows. 

َمَّدََحت 5  see what next follows. 

ُراَّنلا 8 تمدتحا   , and ُّرَحلا مدتحا  , in the K, erroneously, تَمَدْحَأ  , The fire, and the heat, burned, or

burned fiercely: (K, * TA:) and ُراَّنلا تمدحا   the fire flamed, or blazed: (S, Mgh, K:) and in like manner,

[as meaning it became inflamed, or made to flame or blaze,] the verb is said of anything: (T, TA:) or

ُراَّنلا تمدتحا  , and ُراَهـَّنلا مدتحا  , the fire, and the day, was, or became, vehemently hot: (Msb:)

and دمتحا , said of a day, (AZ, TA,) and of heat, (S in art. دمح ,) signifies the same as مدتحا , (AZ, S ubi suprà, TA,) from which it is

formed by transposition. (S ubi suprà.) And مدتحا  He suffered vehement heat from the sun, and form fire. (Msb.)

And ُرْدِقلا تمدتحا   The cooking-pot boiled vehemently. (AZ, TA.) ___ [Hence,] ُباَرَّشلا مدتحا   The

wine, or beverage, estuated, or fermented; syn. ىَلَغ . (Mgh, TA.) And اًظْيَغ ٍنَالُف  ُرْدَص  مدتحا   (S) The

bosom of such a one burned with anger, wrath, or rage. (TA.) And اًظْيَغ ِهْيَلَع  مدتحا   He

burned against him with anger, wrath, or rage; (K, TA;) as also مّدحت  . (K.) And ُمَّدلا مدتحا   The

blood became intensely red, so as to be [nearly] black; (S, Msb, K, TA;) and became

vehemently burning. (Msb. [See also the part. n., below.]) 

ٌمْدَح  and ٌمَدَح  The vehement burning of fire, (K,) and of heat: or, accord. to the T, مدح  [app. ٌمْدَح ] signifies the

vehement heating of a thing by the sun, and by fire: [see 1:] accord. to AZ, ِراَّنلا ُرْـفَز   signifies the flaming, or blazing, of
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fire; and اَهُقيِهَش  and اَهُمْدَح  and اَهُدَْمح  and اَهُـتَـبَحْلَك  have all one meaning [app. the third of the meanings assigned below to

ٌةَمَدَح ]. (TA.) 

ٌمَدَح  : see what next precedes. 

ٌةَمَدَح  Fire: and the sound of fire: (K:) or the sound of the flaming, or blazing, of fire; (Fr, S;) as also

ٌةَدََمح . (Fr, TA.) ___ The sound of the belly of the serpent, (K,) or, as some say, of the species of serpent termed دَوْسَأ :

(TA:) or the rustling sound of the skin of the serpent, caused by rubbing one part thereof

against another; as though it were the confused and continued sound of a thing مِدَتُْحم  [i. e. flaming, or boiling]. (AHát,

TA.) ___ The purring of a eat: likened to the sound of flaming, or blazing. (TA.) 

ٌةَمَدُح ٌرْدِق   A cooking-pot quickly boiling; contr. of ٌدوُلَص : (Fr, S, A, TA:) in the K, erroneously,

ٌةَمِدَح , like ٌةَحِرَف . (TA.) 

ٌمِدَتُْحم  A day vehemently hot. (S.) ___ Blood intensely red, inclining to blackness: or, as some

say, intensely burning. (Mgh.) 
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ودح  

َلِبِإلا 1 اَدَح   , (S, Mgh,) or �ِِلِبِإل َدَح  , (Msb,) or both, (K) and ٌءآَدُح  (S, K) and ٌءآَدِح , (K,) He drove the

camels; (S, Mgh, K;) and chid them: (K:) [and اهادتحا  app. has the former signification:] and he sang to

them: (S:) or he urged, or excited, the camels by singing to them, which 
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is termed ٌءآَدُح  : (Msb:) or اََهل اَدَح   signifies he sang to them. (Mgh.) The Arabs in driving their camels used commonly to

sing verses of the kind termed زَجَر . (TA in art. زجر .) [It is said that] ٌءآَدُح  originated from the fact of a DesertArab's beating his

young man, or boy, and biting his fingers; whereupon he went along saying ْىَد ْىَد  , meaning َّىَدَي  �َ [ O my two hands! ]; and

the camels went on at his cry; therefore his master bade him keep to it: (K in art. ىد :) so says IAar. (TA in that art. [Other (similar)

accounts of its origin are mentioned by MF in remarking on this passage of the K.]) اَدَح  signifies also He raised his voice

with [the singing termed] ءآَدُحلا . (Har p. 576.) [And He breathed short (anhelavit), and sent

forth a voice or sound. (Golius, from a gloss in the KL.)] ___ You say also of the north wind, َباَحَّسلا وُدَْحت  , i. e. It

drives along the clouds. (S.) ___ And اَذَك ىَلَع  ُهاَدَح   He urged him, incited him, or put him

in motion or action, to do such a thing. (Msb, TA.) ___ And ُهاَدَح  It followed it; namely, the night

the day; (K;) as also ُهادتحا  : (AHn, K:) and so the [wild] he-ass his she-asses; and anything any other thing. (TA.) Hence the

saying, َراَهـَّنلا ُلْيَّللا  اَدَح  اَم  ُهُلَعْـفَأ  .[I will not do it as long as the night follows the day َال 

(TA.) ___ See also 5. 

َوَدْحَأ 4  see 5. 
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ُهاّدحت 5  , in its primary sense, is form ُءآَدُحلا , and signifies He (a driver of camels) vied, competed, or contended

for superiority, with him, or emulated him, (namely, another driver,) in driving camels, or

urging them by singing to them; each of them desiring to elicit the ability of the

other in doing so. (Z, TA.) ___ [And hence,] He vied, or competed, and contended for

superiority, with him, (S, K, * mentioned in the K in art. ىدح ,) in an action or a work [of any

kind]. (S.) You say, َنآْرُقلا َساَّنلا  ُتْيَّدََحت   I sought to elicit the ability of the people in order

that it might be known which of us was most skilled in reading or reciting [the

Kur-án]: it means like as does the saying of a person contending with others for the superior glory of his people, Bring ye a people

like my people, or like one of them. (Msb.) It is said of Mohammad, in a trad., �ِِنآْرُقل َبَرَعلا  ىَّدََحت   [He vied, or

contended, with the Arabs by means of the Kur-án]. (TA.) And one says, َةَءآَرِقلا ُهَبِحاَص  ىَّدََحت  ,

and َعاَرِّصلا , [He vied, or contended, with his companion in reading, or reciting, and in

wrestling,] in order that it might be seen which of them was the superior reader or reciter, and the superior wrestler. (TA.) ___

Also He aimed at it; made it his object; sought, endeavoured after, pursued, or

endeavoured to reach or attain or obtain, it; intended or purposed it; (AA, and K * and TA in

art. ىدح ;) as also ُهاَدَح  , (AA, TA,) and ُهادحا  . (Sgh, and K ib.) Hence the saying of Mujáhid, ُأَرْـقَأَف َنآْرُقلا  ىَّدََحتَأ  ُتْنُك 
[I used to aim at reading, or reciting, the Kur-án, and so to read, or recite]. (AA, TA.) 

ُلِبِإلا 6 ِتَداََحت   The camels urged on one another. (K.) 

َوَدَتْحِإ 8  see 1, in two places. 

ِرْهَّدلا اَدَح  ُهُلَعْـفَأ  .I will not do it ever; (K;) as long as the night follows the day. (TA َال 

[See 1.]) 

ُءآَوْدَح  The north wind; (S, K;) because it drives along the clouds: the masc. form, ىَدْحَأ , is not used. (S.) 
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ٌءآَدُح  : see 1, in two places. 

ٌّوُدُح  : see ٌةَأَدِح , in art. أدح . 

ٌّىَدُح  : see ٌةَأَدِح , in art. أدح . 

ٌةَّيَدُح  : see ٌةَأَدِح , in art. أدح . 

َّ�َدُح  A vying, or competition, and contention for superiority. (K. [There mentioned in art. ىدح ;

but belonging to the present art., (see 5,) like as اَّيَجُح  belongs to art. وجح .]) [One who vies, or competes, and

contends for superiority.] You say, ِرْمَألا اَذِٰ�  َكَّ�َدُح  َ�َأ   [I am he who vies, &c., with thee in

this affair], meaning come forth to me as an adversary, by thyself alone, (T, S, * K, * TA,)

and compete, or contend, with me [in this affair]. (T, TA.) ___ And ْمُهَّ�َدُح َوُه   He aims at

them; makes them his object; seeks, endeavours after, pursues, or endeavours to

reach, or attain, them. (TA.) ___ And اَذٰه َّ�َدُح  اَذٰه   This is the like, or like in form, of this.

(As, TA.) ___ And ِساَّنلا َّ�َدُح   One of the men or people. (Kr, K.) See also ٌةَأَدِح , in art. أدح .) 

ٌءآَّدَح  : see what next follows. 

ٍداَح  Driving or a driver [of camels; or urging or exciting them, or one who urges or excites them,

by singing to them: see 1]: (Mgh:) pl. ٌةاَدُح . (TA.) You say ٍداَح ٌلُجَر  , and ٌءآَّدَح  [which latter is an intensive epithet]. (K.)

___ It is also applied to a [wild] he-ass, as meaning Driving before him his she-asses. (S, * TA.) He is said to be

ٍثَالَث ىِداَح   [A driver before him of three she-asses], (S, TA,) and ٍناََمث ىِداَح   [a driver before

him of eight she-asses]. (TA.) ___ ِمْجَّنلا ىِداَح   [lit. The driver, or urger, of the asterism] means

ُناَرَـبَّدلا  [i. e. the Hyades; or the five chief stars thereof; or the brightest star thereof, a

of Taurus]: (TA:) and so ِموُجُّنلا ىِداَح   [lit. the driver, or urger, of the stars]. (S voce ___.) ٌحَدِْجم
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ىِداَوَحلا  [pl. of the fem. ُةَيِداَحلا ] means The hind legs; because they follow the fore legs. (K.) And The latter or

hinder, or the last, or hindmost, parts or portions of anything. (Az, TA.) ___ ٍداَح  is also the act. part. n. of

اَدَح  as syn. with ىّدحت ; and thus means Aiming at a thing; &c. (AA, TA.) َرَشَع َىِداَح  , &c.: see art. دحو . 

ىَدْحِإ  fem. of ٌدَحَأ : see art. دحا . 

ٌةَّيِدْحُأ ْمُهَـنْـيَـب   and ٌةَّوُدْحُأ  Among them is in use a certain kind of ءآَدُح . (Lh, K.) 
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ذح  

َّذَح 1  , aor. ُـ , (L, Msb,) inf. n. ٌّذَح , (L, Msb, K,) He cut, or cut off, a thing: (Msb:) or cut, or cut off,

quickly; (IDrd, A, L;) as also َّذَه : (A:) or cut off quickly and utterly: (L:) ٌّذَح  is syn. with ٌّذَج . (K.) 

ٌّذَح  Quickness in speech and actions. (TA.) 

ُةَّذُح  A piece of flesh-meat; (A, * L, K;) as also ٌةَّزُح . (A, L.) 

ٌذَذَح  , an inf. n. having no verb, (Az, L,) Lightness of the tail: (S, L, K:) lightness of the hair of the

tail of a horse: shortness of the tail of an ass; and of a bird of the kind called اًطَق ; or lightness of the

feathers of the tail thereof; or lightness and quickness of the flight thereof: (L:) and

lightness of the beard. (L.) ___ Lightness of hand. (S. [See ُّذَحَأ .]) Quickness: or quickness

and lightness or agility. (L.) 

ٌذُح ْذُح   and ٌةَذُح ْذُح   A short woman. (L.) 

ٌذاَحْذَح ٌبَرَـق   A quick [night-journey to water]; (S, L, K;) like ٌثاَحْثَح : (S, A, L:) and farextending,

or distant; as also ٌذِحاَذُح  . (L.) And ٌذاَحْذَح ٌسِْمخ   (L) and ُّذَحَأ  (K) [A journey of five days whereof

the second and third and fourth are without water] in which is no languor, or

flagging; (L;) and quick. (K.) 

ٌذِحاَذُح  : see what next precedes. 

ُّذَحَأ  Deprived of an arm, or a hand, &c., by amputation: fem. ُءآَّذَح : [pl. ٌّذُح :] thus ِدَيلا ُّذَحَأ   means having

the arm, or hand, amputated: and [hence] not having the means of acquiring
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eminence, or nobility. (L.) [Hence, also,] َءآَّذَح ٍدَيِب  ُلوُصَأ  , in a trad. of 'Alee, means Shall I assault the

enemy with a short arm, that will not attain to that which I desire? or, accord. to one

reading, it is َءآَّذَج , meaning amputated: alluding to his companions' falling short of their duty, and keeping back from the war.

(L in arts. ذح  and ذج .) [Another meaning of ِدَيلا ُّذَحَأ   will be found below.] ___ A light-tailed camel: (S, L:) a horse

light, or scanty, in the hair of the tail: (A, L:) or having it (the tail, Msb) cut off: (A, Msb:) a

short-tailed ass. (L.) ُءآَّذَح ٌةاَطَق   A bird of the kind called اًطَق  having a light, or scanty,

tail; having a tail of which the feathers have become light, or scanty; (S, L;) having

few feathers in the tail: (A:) or short-tailed: (L:) or light and quick in flight. (A, * L.) And

ُءآَّذَح ٌةَيِْحل   A light, or scanty, beard. (L.) ___ Lean, lank, or light of flesh; or slender; or

lank in the belly. (K.) ___ Smooth; (Kh, Msb;) a thing to which nothing clings, or attaches.

(Msb, * TA.) َءآَّذَح اَيْـنُّدلا  ِتَّلَو  , in a ةَبْطُخ  of 'Otbeh Ibn-Ghazwán, means The world hath retired, passing

away quickly, (A, * L, K *) nothing clinging to it [so as to retard it]: (L, K:) or the people

thereof not clinging to aught of it [so as to retard it]: (A:) or quickly; its latter part

being cut off. (Az, L.) ___ A sword quick in cutting. (A.) ___ Light-handed; (S, A, L, K;) quick-

handed; (L;) i. e. thievish; or quick in 

Page 534

getting, or attaining: (A:) [and so ِدَيلا ُّذَحَأ  , as is implied in the S and L.] El-Farezdak uses the expression ِدَي َّذَحَأ 
ِصيِمَقلا , (S, L,) meaning thereby ِدَيلا َّذَحَأ  . (L.) ُءآَّذَح ٌةَقَ�   A she-camel quick in pace. (A.) ___ ُّذَحَأ ٌبْلَـق 

A sharp, quick, active mind. (L.) ___ ُّذَحَأ ٌرْـيَس   A very quick, unpleasant journey or

pace. (A.) See also ُّذَحَأ ٌرْمَأ  ٌذاَحْذَح .___   An affair, or event, quick in passing: (L:) or decisive

and quick: (TA:) or severe and abominable; (A, L, K;) without a parallel: (A:) or as though
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it eluded every one, so that he could not attain to it, and was not sufficient for

it: (A:) pl. ٌّذُح . (L, K.) ___ ُءآَّذَح ٌنيَِمي   An oath which a man takes quickly: (S, K:) or an

abominable, severe oath, whereby one decides a right, or due: (A, L:) some say ُءآَّذَج . (S.) It

is said in a prov., َءآَّذَح اَهَدَّبَزَـت   He swallowed it [i. e. took it, namely, an oath, hastily,] like as one

swallows butter. (TA.) ___ ُءآَّذَح ٌةَميِزَع   An energetic and effective resolution, from

which one does not turn to anything. (A.) ___ ُءآَّذَح ٌةَجاَح   A light want, quickly

accomplished. (A, L.) ___ ُءآَّذَح ٌمِحَر   A bond of relationship [cut, or severed, or] not made

close by affection; expl. by ْلَصوُت اَذِإ َْمل  : (Fr, S, K:) as also ءآَّذَج  [q. v.]. (Fr, S.) ___ ُّذَبَأ ُّذَحَأ  : see ٌّذَب . 
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رذح  

َرِذَح 1  , aor. َـ , inf. n. ٌرَذَح ; and رذتحا  ; (Msb, K;) He was cautious, wary, or vigilant; was on

his guard; took care; (K, TA;) was in a state of preparation; (Msb;) was in fear;

feared. (TA.) [You say, ٍرْمَأ ْنِم  َرِذَح   and ُهْنِم رذتحا   He was cautious, &c., of a thing, or an event.

And اَذَك ْنِم  ِهْيَلَع  َرِذَح   and رذتحا  He was cautious, &c., for him, of such a thing. And both verbs

are also trans.: for you say,] ُهَرِذَح , (S, A, Msb,) aor. and inf. n. as above; (S;) and ُهرذتحا  , (TA,) and ُهرذاح  ; (A;) He was

cautious of it; guarded, or was on his guard, against it; (S, A;) prepared, prepared

himself, or was in a state of preparation, against it; (TA;) feared it. (Msb, TA.) [And ْنَأ َرِذَح 
ُهَلَعْفَـي  and رذتحا  He was cautious of doing it; or he feared doing it.] And ُهَرِذَحَف ُءْىَّشلا  َرِذُح 

The thing was an object of fear, and so he feared it. (Msb.) And ملا
َ

ِتْو َرِذُح   [Death was

an object of fear]: and ملا
َ

َتْو رذاح   [He feared death]. (A.) 

ٌريِذَْحت 2  [The cautioning another; putting him on his guard; making him to be cautious or

wary or vigilant, to be on his guard, to take care, or to be in a state of

preparation;] the making to fear, or be in fear. (S, TA.) [You say, ٍرْمَأ ْنِم  ُهرّذح   He cautioned

him against a thing. And the verb is also doubly trans.: you say,] َرْمَألا ُهرّذح   [He cautioned him

against, or made him to fear, the thing, or event]. (TA.) And ُهَكُرِّذَحَأ  [I caution thee

against him, or it]. (K.) And it is said in the Kur [iii. 27 and 28], ُهَسْفَـن ُّٰ�ٱ  ُمُكُرِّذَُحي   God maketh you to fear

Himself. (TA.) 

اَرَذاَح 3  , (TK,) inf. n. ٌةَرَذاَُحم  (S, K) and ٌراَذِح , (S,) They two were cautious, or in fear, each of the
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other; were on their guard, or in a state of preparation, each against the other.

(TK.) ٌراَذِح  is syn. with ٌةَرَذاَُحم , (S,) and ٌةَرَذاَُحم  is between two. (K.) ___ See also 1, in two places. 

َرَذَتْحِإ 8  see 1, in five places. 

ّرادحا 11  He was angry, (K,) and prepared himself to do mischief, (TA,) and drew

himself together ( َضَّبَقَـت ): so in some copies of the K and in other lexicons: or became enraged ( َظَّيَغَـت ): so in

other copies of the K. (TA.) 

ٌرْذِح  : see what next follows, in two places. 

ٌرَذَح  and ٌرْذِح  , (S, A, Msb, K,) the former an inf. n., (S, Msb,) and the latter a simple subst., (Msb,) Caution,

wariness, vigilance, guard, or care; (S, A, K;) as also ٌةَروُذَْحم  ; (K;) or a state of preparation;

(Msb;) or fear; (Mgh, * TA;) and so ٌةَروُذَْحم  : (S, Msb, K:) [pl. ٌراَذْحَأ .] You say, ُهَرْذِح َذَخَأ   He took care; was

cautious, or vigilant. (Bd in iv. 73 and 103.) And ٍراَذْحَأ ُنْبٱ  َوُه   He is a son [i. e. a person] of

resolution, or determination, and caution, or wariness. (S, K.) And اًدْيَز َكَرَذَح  : see ___. ِراَذَح

ٍرَذَح وُبَأ   The male chameleon: (K:) because of its frequent changes. (TA.) 

ٌرُذَح  , and its pl.: see what next follows. 

ٌرِذَح  (S, A, Msb, K) and ٌرُذَح  (S, A, K) Cautious; wary; vigilant; on his guard; careful; (S;) or in

a state of preparation; (Msb;) as also ٌرِذاَح  ; (S, A, Msb;) and fearful: (S:) or very cautious or wary

or vigilant or careful; as also ٌةَروُذاَح  (K) and ٌنَ�ِرْذِح  : (A, K:) or this last signifies very fearful and

cautious &c.: (S:) pl. of the first َنوُرِذَح  and ىَراَذَح . (S, K.) Sb cites, as an ex. of ٌرِذَح  used transitively, 

* ٌنِمآ ُفاَُخت َو  اًروُمُأ َال  ٌرِذَح  *

* ِراَدْقَألا َنِم  ِهيِجْنُم  َسْيَل  اَم  *
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[Cautious, or very cautious, of things not to be feared, and trusting in that which

will not save him from the decrees of destiny]: but this is extr.; for an epithet of the measure ٌلِعَف  is not

[regularly] trans., so as to govern an objective complement. (S, TA.) In the Kur xxvi. 56, some read َنوُرِذاَح  ; and some, َنوُرِذَح
and نورذاح َنوُرُذَح  :  signifying in a state of preparation; (Zj, S;) or fully equipped with arms:

(Sh:) and نورذح , in a state of fear; (S;) or in a state of preparation; (TA;) or in a state of

preparation with the accoutrements of war; (Ibn-Mes'ood;) or cautious, or vigilant. (Zj.) 

ٌةَيِرْذِح  A rugged piece of ground: (S, K:) or the top of a mountain, when it is hard and

rugged, but level: (Aboo-Kheyreh:) and rough ground: (TA:) and a rugged [hill such as is

termed] ةَمَكَأ ; as also ُءَ�ِرْذِح  : (K:) pl. ىَراَذَح  and ٍراَذَح . (S.) Also The ةَيِرْفِع  [or feathers of the back of

the neck] of a cock: (S, K:) pl. as above. (K) 

ُءَ�ِرْذِح  : see what next precedes. 

ٌنَ�ِرْذِح  : see ٌرِذَح . 

ىَّرُذُحلا  , [like ىَّرُذُبلا ,] What is false, vain, or ineffectual; syn. ُلِطاَبلا . (K.) 

ِراَذَح  [an imperative verbal noun] meaning Beware; be cautious, wary, or on thy guard; or take

care. (S, A, K.) The poet (Abu-n-Nejm, TA) says, 

* ِراَذَح اَنِحاَمْرَأ  ْنِم  ِراَذَح  *

Beware of our spears: beware. (S, A.) And you say, ْمِهِرَكْسَع ِراَذَح ِىف  ْتَعُِمس   [The cry Beware was

heard in their army]. (TA.) When the word is repeated, the second is sometimes with tenween: (K:) but this is only in

poetry, when required by the metre, as in the following verse, cited by Lh: 
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* ٍمِراَد ِسِراَوَـف  ْنِم  ٍراَذَح  ِراَذَح  *
* اَمَّدَنَـتَـت ْنَأ  ِلْبَـق  ْنِم  ٍدِلاَخ  َ�َأ  *

[Beware, beware of the horsemen of Dárim, O Aboo-Khálid, before that thou

repent]. (TA.) You say also, َكِراَذَح , [with the ك of allocution,] meaning Beware thou. (Lh, TA.) And when you caution

a person [against another], اًدْيَز َكَرَذَح   [Beware thou of Zeyd]; (K, * TA;) and اًدْيَز َكْيَراَذَح  , (K,) which latter

means Beware thou, and beware thou again, of Zeyd: both then [also] being verbal nouns. (TA.) 

ٌريِذَح  [A cautioner]. You say, ُهْنِم َكُريِذَح  َ�َأ   i. e. َكُرِّذَُحم  [I am thy cautioner against him, or it];

(TA;) or ُهَكُرِّذَحُأ  [I caution thee against him, or it]: (K:) known to As as heard only from Lth. (TA.) [See also what

next follows.] 

ٌتَ�ِراَذُح  Persons who make others to fear: (K:) or rather, as others than F explain it, َنوُرِذْنُم
[cautioners, or warners, &c.]. (TA.) 

ٌرِذاَح  and َنوُرِذاَح : see ٌرِذَح . 

ٌةَروُذاَح  : see ٌرِذَح . 

ُرَذْحَأ  [More, and most, cautious, wary, vigilant, careful, or fearful]. You say, َنِم ُرَذْحَأ 
ِباَرُغلا  More fearful [or cautious, &c.] than the raven: a prov. (Mgh.) 

ٌروُذَْحم  A thing that is feared. (Msb.) One says, ٍروُذَْحم َّلُك  ُّٰ�ٱ  َكاَقَو   [May God preserve thee from

everything that is feared]. (A.) 

ٌةَروُذَْحم  A calamity that is feared, or regarded with caution: (K:) or a troop of horse

making a hostile attack, or incursion, upon a people: or i. q. ٌةَحْيَص  [app. as meaning a

4



hostile attack, or incursion, when it comes upon a tribe suddenly, or unexpectedly;

or it may here mean a punishment, or chastisement; or a crying-out, which is the primary signification]: (A:)

and war. (K.) ___ See also ٌرَذَح , in two places. 
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فذح  

ُهَفَذَح 1  , (S, * Mgh, Msb, K, &c.,) aor. ِـ , (Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌفْذَح , (S, Mgh, Msb,) He cut 

Page 535

it off: (Mgh, Msb:) or he cut it [so as to lessen it] at its extremity; (TA;) he cut off

somewhat from the extremity of it; he curtailed it; as, for instance, the tail of a beast: (Lth, TA:) and

he made it to fall; dropped it; rejected it. (S, Mgh, Msb, K.) One says, ىِرَعَش ْنِم  ُتْفَذَح  , (S,) or نم
ِهِرَعَش , (Msb, K, *) and ِةَّباَّدلا ِبَنَذ  نم  , (S, Msb,) [ اًئْـيَش  being understood,] I took, or cut off, [somewhat] from my

hair, [or his hair,] and from the tail of the beast; (S, K; *) I clipped it. (Msb.) And َرَعَّشلا َفَذَح 
[He clipped the hair]: said of a cupper. (TA.) And َبْوـَّثلا فذتحا   He cut off a piece from the

garment, or cloth. (TA.) And �ِِفْيَّسل ُهَسْأَر  ُتْفَذَح   I cut off a portion of his head with the

sword: (IF, Msb:) I struck his head with the sword and cut off a portion of it. (S.) ___

Also, inf. n. as above, He elided it, struck it off or out, or rejected it; namely, a letter, [and a syllable,] from

a word: (MA, PS:) he omitted it. (MA.) [ He suppressed it; namely, a word of a proposition or sentence.] And

َمَالَّسلا َفَذَح  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He made the salutation to be light [of utterance], and

concise; (K, TA;) i. e., the salutation in prayer. (TA.) And ِهِلْوَـق َفَذَح ِىف  , (Msb,) and ِناَذَألا ِةَءآَرِقلا and ,ىف  , aor. and inf.

n. as above, (Mgh,) He was concise, (Mgh, Msb,) and quick, in his saying, (Msb,) and in the call

to prayer, and the recitation, or reading. (Mgh.) ___ �ِاَصَعل ُهَفَذَح   He struck him, or beat

him, with the staff, or stick: (TA:) and he cast, or threw, at him the staff, or stick. (S, K, TA.) It

is said in a prov. of the Arabs, mentioned by Sb, َبَنْرَألا ُمُكُدَحَأ  َفِذَْحي  ْنَأ  ْمُكَّ�ِإ َو  , i. e. [Beware ye] lest any
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one of you cast at, or shoot, the hare: because this animal is of evil omen. (TA. [But the reading there given is

ىّ�ا : an evident mistranscription.]) Or ُهَفَذَح , inf. n. as above, signifies He struck, or he cast at, or shot, him, or

it, from one side. (Lth, TA.) ___ [Hence,] ٍةَزِئاَِجب ً�َالُف  َفَذَح   He gave such a one a gift. (Z, K.) ___

And �َِا َفَذَح   He broke wind. (Ibn- 'Abbád, TA.) ___ ِهِتَيْشَم َفَذَح ِىف   He moved about his side

and his hinder parts (in the CK he moved about his hinder parts and his

shoulderjoint) in his gait: and (in the CK or ) he went with short steps. (En-Nadr, K, TA.) 

ُهفّذح 2  , [inf. n. ٌفيِذَْحت ,] He clipped it much: he took, or cut off, from its lateral parts,

whatever it was, so as to make it even: (Msb:) he (a workman, or an artificer,) made it (a thing)

becomingly even; as though he cut off from it whatever required to be cut off, so

that it became free from everything unseemly, and was nicely, neatly, or properly,

trimmed. (A, TA.) ِرَعَّشلا ُفيِذَْحت   [or ِسْأَّرلا ] signifies The cutting of the hair so as to form a ةَّرُط  [q.

v.], by taking from its sides so as to make it even [with the cut portion over the

forehead]; (T, Mgh;) as is done by, or to, a girl: (Mgh:) or سأرلا فيذحت   is a custom of women, consisting in the

removing of the hair from [the sides of] the head as far as a line upon the side of

the face made by putting one end of a string, or thread, upon the top of the ear,

and the other end upon the angle of the نيِبَج  [or part above the temple]: (Msb:) accord. to

En-Nadr, the فيذحت  of the ةَّرُط  is the making a [ ةّرط  such as is termed] ةَّيِنْيَكُس , [i. e., after the

fashion of Sukeyneh the daughter of El-Hoseyn, as is shown in the S and K &c. in art. نكس ,] like

as do the Christians. (L, TA.) ___ Also, inf. n. as above, He prepared it; or put it into a right, or

good, state; and made it; or made it skilfully, or well. (S, K, TA.) 

َفَذَتْحِإ 8  see 1. 
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ٌفَذَح  Small, black sheep or goats, (S, Msb, K,) of El-Hijáz; (S, K;) or of Jurash, (ISh, K, TA,) of

El-Yemen, small, with short, or short and fine, wool or hair, (ISh, TA,) without tails and

without ears: (ISh, K, TA:) or the young ones of sheep or goats, in general: and metaphorically

applied to gazelles: (TA:) n. un. with ة. (S, Msb.) ___ A certain kind of bird: (Sgh, K:) or small ّطَب  [or

ducks]: (K:) like [or likened to] the sheep, or goats, thus called: it is said by IDrd to be not a genuine

Arabic word. (TA.) ___ The small غاَز  [or rook], which is eaten; (Lth, K;) the small black birds of the

crow-kind, called ناَغيِز  [pl. of غاز ], which are eaten: n. un. with ة. (ISh, TA.) The leaves of seed-

produce, (L,) or of grain. (O, K.) 

ٌةَفْذِح  A piece cut off from a garment. (L, TA.) 

ٌةَفَذُح  Short: applied to a woman: (Sgh, K:) and to a ewe. (Sgh.) 

ُءآَفْذَح ٌنُذُأ   An ear that is as though it were clipped, or cut off. (K, TA.) 

ُةَفاَذُح  Clippings, or what one cuts off, of a hide, (Lh, S, Sgh, K,) &c: (S, Sgh, K:) or what is cut off, of a

thing, and thrown away. (TA.) [Hence,] one says, ٌةَفاَذُح ِهِلْحَر  اَم ِىف   There is not in his travelling-

utensils any food: (S, Sgh, K:) or any small quantity of food &c. (Z, TA.) And اَمَف َماَعَّطلا  َلَكَأ 
ٌةَفاَذُح ُهْنِم  َكَرَـت   [He ate the food, and left not of it anything]. (ISk, S.) And َكَرَـت اَمَف  ُهَلْحَر  َلَمَتْحِا 
ًةَفاَذُح ُهْنِم   [He took up and carried away his travelling-apparatus, and left not of it

anything]. (ISk, S.) Accord. to the companions of A' Obeyd, the word is ةفاذح , with ق; but this is disallowed by Sh; and is

wrong. (Az, TA.) 

ُةَفاَّذَحلا  The anus, or the podex; syn. ُتْسِالا . (K.) 

ٌفِذاَح  [act. part. n. of 1]. ___ You say, ٍفِذاَق ٍفِذاَح َو  َْنيَـب  اَم  ْمُه  , i. e. [They are partly, or in part,]
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beating with the staff, or stick, and [partly, or in part,] pelting with stones; [or some

beating &c., and the others pelting &c.] (TA in the present art.; and S and TA in art. فذق , but without اَم  before

نيب .) 

ِمَالَكلا ُفَّذَُحم  ٌلُجَر   A man chastened, good, free from every fault, in respect of

speech: and you say also ِمالكلا ُةَفَّذَُحم  ; in which the ة is added to give intensiveness to the signification: the latter occurring in

a trad. (TA.) 
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رفذح  

ٌراَفْذِح  (S, K) and ٌروُفْذُح  (K) A side; or a lateral, or an adjacent, part; (S, K, TA;) of a thing: and the

upper, or uppermost, part of a thing: (S:) pl. ُريِفاَذَح . (S, K.) You say, ُهَذَخَأ ِهِروُفْذُِحب   and ِهِراَفْذِِحب  and ِهِريِفاَذَِحب
He took it altogether: (K, TA:) or with its lateral parts: or with its higher, or highest,

parts. (TA.) And اَهِريِفاَذَِحب اَيْـنُّدلا  ُهاَطْعَأ   He gave him the world, or worldly goods,

altogether: (S, TA:) or with the lateral parts thereof: or with the higher, or highest,

parts thereof. (TA.) And ْمِهِريِفاَذَِحب اوُؤاَج   They came altogether. (TA.) 

ٌروُفْذُح  : see above, in two places. ___ Also A numerous congregation or assemblage. (K.) ___ And An

eminent, an elevated, or a noble, man: (K, TA:) pl. as above. (TA.) ___ And the pl., (as some say, TA,)

Persons prepared for war. (K.) Whence the phrase, َكَريِف اَذَح  ْدُدْشُا   Prepare thyself (K, TA) for

war, &c. (TA.) 
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قذح  

ُهَقَذَح 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌقْذَح  (S, K, TA, in the CK قْذِح ) and ٌةَقاَذَح , (K, TA, in the CK ةَقاذِح ,) He cut it; (S, K;)

namely, a rope, (S,) or a thing: (K:) or he stretched it, or extended it, to cut it with a reaping-

hook and the like, (K, TA,) so that there remained not of it anything. (TA.) ___ ُطَ�ِّرلا َقَذَح 

ِةاَّشلا َدَي   The bond made an impression upon the fore leg of the sheep, or goat, (IDrd, K,)

by cutting. (IDrd.) ___ ُهاَف َقَذَح  , (IDrd, S, K,) inf. n. ٌقْذَح , (S,) said of vinegar, (IDrd, S, K,) and of milk [when sour], and

of the beverage called ذيِبَن , and the like, (TA,) It stung, bit, or burned, his mouth, by its strength

and sharpness, (IDrd, S, K, TA,) and contracted it. (K.) ___ And َقَذَح , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n.

ٌقوُذُح , said of vinegar, (S, Msb, K,) and of milk, (TA,) It was, or became, sour, (S, Msb, K, TA,) in the utmost

degree, (Msb,) so that it burned the tongue. (Msb, TA.) ___ َنآْرُقلا َقَذَح  , and (so in the S, but in the K or )

َلَمَعلا , aor. ِـ ; and َقِذَح , aor. َـ ; (S, K;) or ِهيِف َقَذَح  , and َقِذَح ; (TA;) inf. n. (of both, S) ٌقْذِح  and (of the former, S)

ٌقْذَح  and ٌقاَذِح  and ٌةَقاَذَح  (S, K) and ٌقاَذَح  and ٌةَقاَذِح ; or ↓ this last is a simple subst.; (K;) He (a boy) was, or

became, skilled in the Kur-án, and the work; (S) or learned the whole of it, and was,

or became, skilled in it: (K, TA:) from ُقْذَحلا  signifying the act of cutting. (Z, TA.) You say, ِهِقاَذِح ُمْوَـي  اَذٰه   This

is the day of his finishing [the learning or reciting] of the Kur-án. (S, K.) And َقَذَح ِىف

ِهِتَعْـنَص , [and �َِا  also,] aor. ِـ ; and َقِذَح , aor. َـ ; He was, or became, skilled in his art, or

habitual work or occupation, and knew its abstrusities and niceties. (Msb.) 

ٌقيِذَْحت 2  , [inf. n. of ُهقّذح  He, or it, made, or rendered, him skilful,] from ُقْذِحلا , rests upon analogy, not

upon the authority of hearsay. (Mgh.) 
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ُهقذحا 4  It (the heat) rendered it sour, so that it burned the tongue; namely, vinegar. (TA.) 

قّذحت 5  He feigned, or made a show of, skilfulness to us. (TA.) And َقَلْذَح  , (S, K, mentioned in the

latter in art. قلذح ,) with an augmentative ل, (S,) inf. n. ٌةَقَلْذَح , (A, TA,) He feigned, or made a show of,

skilfulness, and [in some copies of the K or ] laid claim to more than he possessed; as also َقَلْذََحت
: (S, K, TA:) or ٌةَقَلْذَح  signifies the employing oneself, or using art or artifice, with skilfulness,

cleverness, or ingeniousness: and ِهِمَالَك قلذحت ِىف   he feigned, or made a show of,

skilfulness, cleverness, or ingeniousness, in his speech. (L.) You say, ٌةَقَلْذَح ِهيِف   and ٌقُلْذََحت
[In him is a quality of feigning, or making a show of, skilful ness, &c.]. (A, TA.) 

قذحنا 7  It (a rope) was, or became, cut. (K, TA.) Hence the saying of the poet, 

* ُقِذَحْنَـب ِبْلَقلا  ُطاَيِن  ُهْنِم  ُداَكَي  *

[The suspensory of the heart is near to becoming severed in consequence

thereof]. (TA.) 

Q. Q. 1 َقَلْذَح  , inf. n. ٌةَقَلْذَح : see 5, in three places. Also, [perhaps originally,] It was, or became,

sharpened. (TA.) 

Q. Q. 2 َقَلْذََحت  : see 5, in three places. 

ٌةَقْذِخ  A piece, or portion cut off, of a rope: pl. ٌقاَذِح  and ٌقاَذُح ; as in the phrase, اًقاَذِح َلْبَحلا  ُتْكَرَـت   and

اًقاَذُح  [I left the rope in pieces]. (K.) [See also what next follows.] 
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ٌقيِذَح  (S, K) and ٌقوُذَْحم  (K) Cut: (S, K, * TA:) pl. ٌقاَذْحَأ . (Lh, TA.) One says ٌقاَذْحَأ ٌلْبَح   A rope altogether

worn out; as though it were cut: (Lh, K, * TA:) every part of it being termed قيِذَح . (Lh, TA.) 

ٌةَقاَذُح ُهَدْنِعاَم   He has not aught of food. (K, TA.) [See also ٌةَفاَذُح , with ف.] 

ٌةَقاَذِح  : see 1. 

ٌّىِقاَذُح  Sharpened: applied to a knife: (Ibn- 'Abbád, K:) and ٌقَالْذِح  signifies the same, applied to a thing [of any kind].

(TA.) ___ See also ٌقِذاَح . ___ A man chaste, or eloquent, of tongue; (S, K, * TA;) perspicuous in

language. (S.) A young ass; syn. ٌشْجَح . (K.) 

ٌقِلْذِح  A loquacious man; who affects to be commended for, or glories in, that which

he does not possess. (TA.) 

ٌقَالْذِح  : see ٌّىِقاَذُح . 

ٌقِذاَح  Cutting, or sharp: (S, K: *) applied to a knife [&c.]. (S.) ___ Wine ( باَرَش ) that has attained to its

full maturity [of strength, so that it stings, bites, or burns; the tongue; see 1]: (AHn, TA:)

likewise applied to vinegar [in the same sense; or as meaning sour, or sour in the utmost degree, so that it

burns the tongue; see again 1]; as also ٌّىِقاَذُح  . (TA.) ___ Skilled, or skilful, and thoroughly

learned, [so as to know abstrusities and niceties, (see 1,)] in an art, or a habitual work or occupation,

and in the Kur-án: pl. ٌقاَّذُح . (TA.) You say, �ٌَقِذ ٌقِذاَح  ِهِتَعْـنَص  ٌنَالُف ِىف   (S, TA) Such a one is skilled, or

skilful, &c., in his art, or habitual work or occupation; (TA;) using the latter word as an imitative

sequent. (S, TA.) ___ Bad, evil, wicked, mischievous, or the like; syn. ٌثيِبَخ . (TA.) 

ٌقوُذَْحم  : see ٌقيِذَح . 
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ٌقِلْذَحَتُم  Feigning, or making a show of, skilfulness, cleverness, or ingeniousness: or

desiring to exceed his due bounds. (L.) [See 5.] 
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مذح  

ُهَمَذَح 1  , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمْذَح , (S, Msb,) He cut it, or cut it off, (S, Msb, K,) in any

manner: (TA:) or hastily, or quickly. (K.) ___ And [He did it quickly: or] he was quick in it;

[as also ِهيِف َمَذَح  ;] i. e., in any action. (S, Msb.) You say, ِهِيْشَم َمَذَح ِىف  , (Msb,) and ِهِتَءآَرِق ,ىف  (S, K,) He was quick

[in his walking, or going, and in his reading, or reciting]: (S, Msb, K:) and so in other things: (K:) by

other things being here meant walking and the like; for ٌمْذَح , of which the verb is َمَذَح , signifies the being quick in walking,

app. with a stretching out of the arms backwards: (TA:) and a light, an active, or an

agile, walking. (S, TA.) [See also ٌناَمَذَح , below.] Hence, (Mgh, Msb, TA,) 'Omar said, (S, TA,) to the نّذَؤُم  of Jerusalem,

(TA,) ْمِذْحٱَف َتْمَقَأ  اَذِإَو  ْلَّسَرَـتَـق  َتْنَّذَأ  اَذِإ  , (S, A, Mgh, Msb, TA,) i. e. [When thou chantest the ناَذَأ , be

moderate; not quick: and when thou chantest the ةَماَقِإ ,] cut short the lengthening

of thine utterance; meaning, be quick in the ةماقا : (As, Mgh, TA:) another reading is said to have been given by Z,

namely, [ ْمِذْخٱَف ,] with خ. (TA.) 

ٌمَذَح  The flight of a bird that has its wings clipt, (K, TA,) as the pigeon and the like.

(TA.) 

ٌمِذَح  A sharp, or cutting, sword; as also ٌَميْذِح  , with kesr to the ح, (K,) and with fet-h to the ى; (TA;) or ٌميِذَح  . (So

in two copies of the S.) 

ٌمَذُح  and ٌةَمَذُح  Short in stature and in step; (K;) applied to a man: (TA:) and the latter is likewise fem.; (S, K,

TA;) applied to a woman as meaning short in stature. (S, TA.) 

ٌمُذُح  Swift hares. (IAar, K. [See also ٌةَمَذُح .]) ___ And Skilful thieves. (IAar, K.) 
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ٌةَمَذُح  ; see ٌمَذُح . ___ One says of the female hare, �ِِةَمَكَأل َعْمَجلا  ُقِبْسَت  ٌةَمَذُل  ٌةَمَذُح  , i. e. Swift, persistent in

running, she outstrips the company pursuing her upon the hill. (TA.) 

ٌناَمَذَح  Quickness in walking or going: (K:) accord. to Aboo-'Adnán, a pace of the kind termed ٌليِمَذ ,

exceeding what is termed ٌىْشَم . (TA.) ___ And Slowness (K, TA) in walking or going: so says Aboo-'Adnán on

the authority of Khálid Ibn-Jembeh. (TA.) Thus it bears two contrary meanings. (K.) 

ٌماَذُح  an epithet applied to a slave: so in the saying, ملا
َ

ِىْش َماَذُح  اًدْبَع  ىَرَـتْشِا   He bought a slave slow [in

gait], lazy, (K, TA,) devoid of good: so says Khálid Ibn-Jembeh. (TA.) 

ٌميِذَح  : see ٌمِذَح . 

ٌَميْذِح  Skilful (K, TA) in a thing. (TA.) ___ See also ٌمِذَح . 
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وذح  

َلْعَّـنلا 1 اَذَح   , [aor. وُذَْحي ,] inf. n. ٌوْذَح  and ٌءآَذِح , He measured the sandal, or sole, or made it

according to a measure; (K;) and cut it (T, K) according to a pattern: (T, TA:) or he made

the sandal, or sole, ِىل for me. (Mgh.) And �ِِلاَثِمل َلْعـَّنلا  اَذَح   He cut the sandal, or sole, by the

pattern. (Mgh.) And �ِِلْعـَّنل َلْعـَّنلا  اَذَح  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌوْذَح , (S,) He measured the sandal, or sole,

by the sandal, or sole; or made it according to the measure thereof; (S, Msb, K;) and cut it

according to the pattern and measure thereof: (Msb:) and in like manner, �ِِةَّذُقل َةَّذُقلا  اَذَح   He

measured the feather for an arrow by the feather for an arrow; or made it

according to the measure thereof. (K.) Hence the prov., (TA,) ِةَّذُقلا َوْذَح   [meaning With like for

like]. (S, TA.) And the saying, �ِِلْعـَّنل ِلْعـَّنلاَوْدَح  ُهُتْـيَزَج  , meaning I requited him [with like for like]. (Har p.

43. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 345.]) One says also, ِءآَذِحلا ُدَّيَج  َوُه   He is good in respect of

proportion, or conformation. (TA.) And [in like manner] a beast is said to be ِءآَذِحلا ُنَسَح   Goodly, or

beautiful, in respect of proportion, or conformation. (TA in art. ىذح .) ___ [And hence,]

ٍدْيَز َوْذَحاَذَح   [He did as Zeyd did;] he did the deed of Zeyd. (K.) And ُهَلاَثِم ىذتحا  , (S, K,) or ىَلَع
ِهِلاَثِم , (T, TA,) He followed, or imitated, his example (T, S, K, TA) in his affair, or case: (TA:) or

ِهِب ىذتحا   he followed, or imitated, his example in his affairs: (Msb:) syn. ىدتقا . (T, S, Msb, K.)

___ See also 3, in three places. ___ ًالْعَـن ُهاَذَح   He put on him (namely a man [i. e. on his foot]) a sandal; as

also ُهاذحا  : (K:) the former is authorized by As, but the latter is disallowed by him: Az explains the former by لعن ىلع  هلمح   [as

though meaning he gave him a sandal upon which to walk; like as ُهَلََمح  for ٍةَّباَد ىَلَع  ُهَلََمح   means he

gave him a beast upon which to ride ]: and accord. to J, (TA,) ًالْعَـن ُهُتْـيَذْحَأ   signifies I gave him a sandal. (S, TA.) ___
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اًدْيَز اَذَح  , (K,) inf. n. ٌوْذَح , (TA,) He gave to Zeyd. (K, TA. [See also 4 in art. ًةَوْذِح ُهْنِماَذَح  ىذح ([.___   He cut

off from it a piece of flesh-meat. (TA.) ___ َدْلِجلا اَذَح  , aor. وُذَْحي , i. q. ُهَرَّوَـق  [He cut a piece out of

the skin, generally meaning in a round form]. (TA.) ___ ُهَناَسل اَذَح  , (K,) aor. 
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as above, inf. n. ٌوُذَح , (TA,) It (wine, or beverage,) bit his tongue; (AHn, K, TA;) a dial. var. of ىَذَح , aor. ىذَْحي ,

which is the word well known. (AHn, TA.) ْمِهِهوُجُو َباَرـُّتلا ِىف  اَذَح   i. q. ُهاَثَح  [i. e. He poured with his hand,

threw, or cast, the dust in their faces]. (IAth, K.) 

ُهاَذاَح 3  , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌةاَذاَُحم  (Msb, TA) and ٌءآَذَح , (Msb,) He, (Mgh, Msb,) and it, (Mgh,) was, or became,

over against, or opposite to, him, or it; (S, Mgh, TA;) faced, or fronted, him, or it; (TA;) syn. ُهاَزآ ,

(Msb, * K,) and ُهَلَـباَق ; (TA;) as also ُهاَذَح  , aor. وُذَْحي , (Mgh, Msb,) inf. n. ٌوْذَح : (Msb:) [and] the latter, (S,) or each, (Har p. 43,)

signifies he sat over against, or opposite to, him, or it. (S, and Har ibid.) َالَو ِرَعَّشلا  َنِماَهَسْأَر  وُذَْحي  اَم 
ُلِسْرَـتْسَي  means ِهيِذاَُحي ام   [i. e. What is against, or opposite to, her head, of the hair, and

does not hang down below it]. (Mgh. [See another ex. in an explanation of ٌةَرِخآ .]) One also says, ْدَق اًضْرَأ  ُتْيَـتَأ 
اَهِمَنَغ ِهاَوْـفَأ  ىَلَع  اَهُلْقَـب  اَذَح   I came to a land the herbs of which were opposite to the

mouths of its sheep, or goats, not rising beyond them. (Sh, TA.) And ِةَرَجَّشلا ِهِذٰه  ِءآَذِِحب  َّذََحت 
Be thou over against, or opposite to, this tree. (TA.) ___ اَهْـتَذاَح , said of a girl, She matched

her, namely, another girl; she was, or became, her match, fellow, or equal; syn. �َاَهْـتَـبَر . (A and TA in

art. برت .) ___ [Hence ٌةاَذاَُحم  signifying A conformity, a mutual resemblance, or a

correspondence, with regard to sound, of two words occurring near together; like

ٌجاَوِدْزِا  &c.: see art. جوز .] 
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َوَذْحَأ 4  see 1, in two places. ___ ُهاذحا  also signifies He gave him a thing. (TA.) [See ةَوْذِح : and see 4 in art. ىذح .] 

َوَّذََحت 5  see 3. 

اَذاََحت 6  They were, or became, over against, or opposite to, each other; they faced, or

fronted, each other. ___ And They matched each other; each of them was, or became,

the match, fellow, or equal, of the other.] ___ ىِذاَحَّتلا  in selling and buying: see ُضُواَرـَّتلا . [This, perhaps,

may belong to art. ىذح .] 

ىذتحا 8  He wore, or put on, a sandal, or sandals. (S, TA.) Hence the saying, َلاَعِّنلا ىَذَتْحٱ  ِنَم  ُرْـيَخ 
[The best of those who have worn sandals]. (TA.) A rájiz says, 

* ْعِقَولا ِىفاَحلا  ىِذَتَْحي  ِءآَذِحلا  َّلُك  *

[The barefooted whose sole is hurt by the rugged ground and stones will put on

any sandal: a prov.]. (S. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 317.]) ___ See also 1. 

ُهاذحتسا 10  He asked him to give him a sandal [or a pair of sandals]. (S, * TA.) 

ٌةَذِح  : see ٌءآَذِح , in three places. ___ You say also, ِْنيَـتَذِح ِنَالُجَّرلا  َءآَج   The two men came together,

side by side. (TA.) [See also ٌةَيْذِح , in art. ىذح .] 

ٌوْذَح  [originally an inf. n. of 1, q. v.]: see ٌءآَذِح , in three places. 

َةَوْذُح  : see ءآَذِح : and see also ٌةَواَذُح . 

ٌةَوْذِح  A gift; (K, and Ham p. 596;) as also َذُح�َّ  ; (TA;) or ْذُح�َ : (Mgh, and Ham ubi suprà:) or a portion that is

given of spoil. (S.) [See also ْذُح�َ , in art. ىذح .] ___ And A piece, (K,) or small piece, (TA,) of flesh-

meat: (K, TA:) or a piece of flesh cut lengthwise; or so ٌةَيْذِح , accord. to some. (Mgh.) [See also ٌةَيْذِح , in
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art. ىذح .] See also ٌءآَذِح , in three places. 

ٌءآَذِح  A sandal, or sole; syn. ٌلْعَـن ; (S, Msb, TA;) vulgarly called ةوذح : (TA [there written without any syll. signs]:) pl.

ٌةَيِذْحَأ . (Msb.) ___ The sole of a camel's foot and of the hoof of a horse (S, Msb, TA) or similar beast; (Msb;) as being likened to a

لْعَـن . (TA.) Hence the saying in a trad., (S, * Msb, * TA,) respecting a stray she-camel, (Msb, TA,) اَهُؤاَقِسَو اَهُؤاَذِح  اَهَعَم   (S,

Msb, TA) With her are her foot, with which she may defend herself from the smaller beasts of prey, and [her

stomach, which, by her replenishing it, affords her means of long] endurance of the want of water: (Msb:) [or] it means that she

has ability to traverse the land and to go to water. (TA.) ___ A wife; because she is ةَءْوُطْوَم , like the لْعَـن . (TA.) Also, [originally

an inf. n.,] i. q. ٌءآَزِإ  [The front, as meaning the part, place, or location, that is over against,

opposite, facing, fronting, or in front]. (S, K.) One says, ِهِئاَذِِحب َسَلَج   [He sat in the place

over against, opposite to, facing, or fronting, him; or simply he sat over against, &c.].

(S.) And َكَءآَذِح َوُه   and َكَتَوْذِح  and َكَتَذِح  [in the CK, erroneously, َكُتَوْذِح  and َكُيْذِح ,] and َكاَذاَُحم  [He, or it, is

over against, opposite to, facing, or fronting, thee]; (K;) and َكَّ�َذُح وه   ; i. e. �َِِكِئاَز . (K in art.

ىذح .) And َءآَذِح ىِراَد   (S) and هراد َةَوْذِح   (S, K) and هراد َةَوْذُح   (S) and هراد َةَذِح   (S, K) and هراد َوْذَح   and ُةَوْذِح
هراد  and هراد ُةَذِح   and هراد ُوْذَح   (K) i. e. اَهَءآَزِإ  [My house is over against, &c., his house]; (K;) and

[so] هراد ِءآَذِِحب  . (Msb.) And ِهْيَـنُذُأ َوْذَح  ِهْيَدَي  َعَفَر   and هينذا َءآَذِح   [He raised his hands over against, or

opposite to, not higher than, his ears]: (Mgh, * Msb:) both are correct expressions. (Mgh.) [Hence, ىَلَع
ٍدِحاَو ٍءآَذِح   Corresponding to, or matching, one another; uniformly disposed.] See also

art. ىذح . 

ٌةَواَذُح  and ٌةَواَذِح  and ٌةَوْذُح  What falls, and is thrown away, of skins, when they are

pared and cut: whence the saying in a trad. respecting the bridal furniture of Fátimeh, that one of her two beds was stuffed

with ةوذح  of the makers of sandals. (TA.) 
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َّ�َذُح  [perhaps belonging to this art., like as َدُح�َّ  and اَّيَجُح  belong to arts. ودح  and وجح ]: see ٌةَوْذِح , and art. ىذح : and

see also ٌءآَذِح . 

ٌءآَّذَح  A maker of sandals: whence the prov., 

* ُهَالْعَـن ْدَُجت  ًءآَّذَح  ُكَي  ْنَم  *

[He who is a maker of sandals, his pair of sandals is good]. (TA. [Freytag (Arab. Prov. ii. 665)

gives it thus: ُهَالْعَـن ْدَُجت  ًءآَّذَح  ُهوُبَأ  ْنُكَي  ْنَم   He whose father is a maker of sandals, his pair

of sandals is good.]) 

ٍذاَح  A man wearing a sandal [or a pair of sandals]. (TA.) 

َكاَذاَُحم َوُه   : see ٌءآَذِح . 
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ىذح  

َلْعَـنلا 1 ُةَرْفَّشلا  ِتَذَح   , [aor. and inf. n. as below,] The shoemaker's knife cut the sandal, or sole.

(S.) And ُهَدَي ىَذَح   He cut, or cut off, his arm, or hand, (T, S, K,) with a knife. (S.) And ُهَنُذُأ ىَذَح 
He cut off a piece of his ear. (TA.) ___ َدْلِجلا ىَذَح  , aor. ىِذَْحي , He, or it, wounded the skin.

(TA.) And َباَهِإلا ىَذَح  , (K,) inf. n. ٌىْذَح , (TA,) He rent, or tore, much, or he made many holes in,

the skin, or hide. (K, TA.) ___ ُهَناَسِل ىَذَح  , (S, Mgh, K,) and ُهاَف  (S) or ُهَمَف , (TA,) aor. as above, (S, Mgh, Msb,) and so

the inf. n., (S, TA,) It, namely, vinegar, and wine, or beverage, (S, Mgh,) and [sour] milk, (Mgh, K,) &c., (K,) bit his tongue,

(S, Mgh, K,) and his mouth; (S, TA;) had a burning effect upon it, like cutting. (Mgh.) ___ ىَذَح
ِهِناَسِلِب ً�َالُف   He spoke evil of such a one, saying of him what would grieve him if he

heard it; reviled, vilified, or vituperated, him; (K, TA;) [as though] he cut him with his

tongue. (TA.) A man who does so is termed ٌءآَذِْحم  . (K, TA.) See also what next follows. 

ُهاذحا 4  ; (S, Mgh, K;) as also ُهاَذَح  , first pers. ُتْيَذَح ; (Mgh;) He gave him a thing, or somewhat: (Mgh:)

he gave him a portion, or share, of spoil. (S, Mgh, K.) [See also 4 in art. وذح .] ___ [Hence,] ًةَنْعَط ُهُتْـيَذْحَأ   [I

gave him a thrust, piercing thrust, or stab;] I thrust, pierced, or stabbed, him. (Lh, TA.) 

ْمُهَـنْـيَـب 6 اَميِف  ُمْوَقلا  ىذاحت   The party, or campany of men, divided among themselves (K,

TA) water equally; like اونفاصت . (TA.) ___ See also 6 in art. وذح . 

ٌىْذِح  : see ٌةَيْذِح . 

ٌةَيْذُح  , with damm, The diamond with which stones are cut and bored. (TA.) 
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ٌةَيْذِح  A piece cut lengthwise (As, S, K) of flesh-meat: (As, S:) or a small piece (K) thereof. (TA.) [See also

ٌةَوْذِح , in art. وذح .] Hence the saying in a trad., اَهُضِبْقَـي اَم  ِىنُضِبْقَـي  ِّىنِم  ٌةَيْذِح  ُةَمِطاَف  َاَّمنِإ   [Fátimeh is only a

piece of me: what distresses, or grieves, her, distresses, or grieves, me]. (TA.) ___ اَءآج
ِْنيَـتَـيْذِح  They two came side by side: (K, TA:) and so اَءآَج , mentioned in art. وذح . (TA.) A gift; as also

ٌىْذِح  (TA) and ْذُح�َ  , (Mgh, and Ham p. 596,) or َذُح�َّ  , (TA in art. وذح ,) and ٌةَوْذِح . (K in that art., and Ham ubi suprà.) [See

also َذُح�َّ .] 

َ�ْذُح  : see what next precedes. ___ Also A share, 
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or portion, of spoil; (S, K;) and so َذُح�َّ  and ةياَذُح  (K) and ٌةَّيِذَح  (S, K) and ٌةَوْذِح . (S.) 

ٌءآَذِح  The gathering of the crop of grapes: or the time thereof: syn. ٌفاَطِق . (K.) See also art.

وذح . 

ٌةَياَذُح  : see ْذُح�َ . 

ٌةَّيِذَح  : see ْذُح�ِ . 

َّ�َذُح  A gift, or present, for bringing good news. (K, TA.) See also ٌةَيْذِح . You say, َذُحلا�َّ َْنيِب  ُهَذْخَأ 
ِةَسْلُخلاَو  He took it as something between a gift and a thing carried off by force. (ISd,

K.) ___ See also َكَّ�َذُح َوُه  َ�ْذُح . : see ٌءآَذِح , in art. وذح . 

ىًذِْحم  A large, or broad, knife; or such as is used by a shoemaker or maker of sandals.

(TA.) 

ٌءآَذِْحم  : see 1. 

2



3



رح  

َّرَح  , see. pers. َتْرِرَح , aor. َـ ; (S, A, Msb, K;) and َّرَح , sec. pers. َتْرَرَح , aor. ِـ  and ُـ ; inf. n. ٌّرَح  and ٌروُرُح  (S, Msb,

K) and ٌةَراَرَح , (S, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and ٌةَّرِح ; (TA;) and ّرحا  , (S, K,) a dial. var. heard by Ks, (S,) and mentioned

by Zj and IKtt; (TA;) It (a day, S, A, Msb, K, and food, Msb) was, or became, hot; (A, Msb, K;) or very hot. (TA.)

And ُراَّنلا ِتَّرَح  , sec. pers. ِتْرِرَح , aor. َـ , The fire burned up, and became fierce or hot. (Msb.)

___ See also 10. ___ َّرَح , sec. pers. َتْرِرَح , aor. َـ , inf. n. ٌةَّرَح , He (a man, S) thirsted; was, or became,

thirsty. (S, K.) Lh mentions ُلُجَر َتْرِرَح َ�  , aor. َـ , inf. n. ٌةَّرِح  [perhaps a mistake for ٌةَّرَح ] and ٌةَراَرَح : [app. in the same

sense:] ISd says, I think he means [from] ُّرَحلا , not ُةَّيِّرُحلا . (TA.) And ٌرَرَح  [an inf. n. of the same verb] signifies The liver's

becoming dry from thirst or grief. (TA.) َّرَح , sec. pers. َتْرِرَح , aor. َـ , (S, A, * Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌراَرَح ,

(S, Mgh, Msb, K,) He (a slave, S) became free: (S, A, Mgh, Msb, K:) and رّرحت  in the same sense is agreeable with analogy.

(Mgh.) ___ And َّرَح , sec. pers. and aor. as above, inf. n. ٌةَّيِّرُح , He (a man) was freeborn, or of free origin. (S.)

َّرَح , [sec. pers. َتْرَرَح ,] aor. ُـ , inf. n. ٌّرَح , He heated water (A, * K) &c. (A.) َّرَح , aor. ِـ , He cooked

[what is termed] ةَريِرَح : (K:) and ْتَّرَح  she made ةريرح . (A.) Hence, in a trad., ِكَل ُّرِحَأ  َ�َأَو  ىِّرُذ 
Sprinkle thou the flour, and I will make of it ةريرح  for thee. (TA.) 

رّرح 2  , inf. n. ٌريِرَْحت , He freed, liberated, or emancipated, a slave. (A, Mgh, Msb.) And ًةَبَـقَر رّرح   He

freed a neck [i. e. a slave]. (S, K.) ___ Also He set apart a child for the worship of God and

the service of the mosque or oratory: (S, TA:) or he devoted him to the service of the

church as long as he should live, so that he could not relinquish it while he

retained his religion. (TA.) ___ Also, inf. n. as above, He made a writing &c. accurate, or exact; (S, K;)

he made a writing beautiful, or elegant, and free from defects, by forming its
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characters rightly, and rectifying its faults: (A:) he wrote a writing well, or elegantly,

and accurately, or exactly; (TK;) he wrote well, or elegantly: (KL:) and he made an account, or a

reckoning, accurate, without mistake, and without omission, and without erasure.

(TA.) [And simply He wrote a letter &c.] 

ّرحا 4  : see 1. ___ Also His (a man's) camels became thirsty. (S, K.) Also He (God) made a man's liver to

become dry by reason of thirst or grief. (TA.) And He made a man's bosom thirsty; as in the saying,

used by the Arabs in cursing a man, ُهَرْدَص ُّٰ�ٱ  َّرَحَأ  ُهَل  اَم   [What aileth him? May God make his

bosom thirsty]: or the meaning is ُهَتَماَه  [app. here used as signifying the bird called ةَماَه , in the form of which the soul was

believed to issue from a slain man, and to call incessantly for drink until the slaughter of the slayer]. (TA.) 

َرَّرََحت 5  see 1. 

ّرحتسا 10  (S, K) and َّرَح  (S, TA) It (slaughter) was, or became, vehement, (S, K,) and great in

extent; (TA;) and the same is said of death. (TA.) اهّرحتسا  He asked, or desired, of her [that she

should make what is termed] ةَريِرَح . (A.) [See 1, last signification.] 

ٌرِح  : see ٌّرِح , below; and see also art. حرح . 

ٌّىِرِح  : see art. حرح . 

ٌّرَح  Heat; contr. of ٌدْرَـب ; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also ٌةَراَرَح  , (S, * Msb, * K,) contr. of ٌةَدوُرُـب ; (S;) and ٌروُرُح  (S, *

Msb, * K) and ٌةَّرِح  : (TA:) [see 1, first sentence:] pl. [of the first] ٌروُرُح  and ُرِراَحَأ  ; (K;) the latter anomalous, both as to its

measure and in the non-incorporation of the first ر into the second: it is mentioned on the authority of AZ and others; but IDrd doubts

its correctness; and the author of the Wá'ee mentions ُّراَحَأ  as a pl. form, but apparently to avoid contrariety to rule: the pl. of

ٌةَراَرَح  as a simple subst., or as an inf. n., but more probably as the former, is ٌتاَراَرَح . (TA.) ___ A burning of the
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heart, from pain and wrath and distress or affliction or trouble or fatigue. (TA.) [See also ٌةَراَرَح .]

___ Difficulty, or severity, of work. (TA.) See also ٌّراَح : and ٌةَّرَح : and ٍّرُح ُقاَس  , voce ٌّرُح . 

ٌّرُح  Free, ingenuous, or free-born; contr. of ٌدْبَع : (S, A, Mgh, Msb, K:) fem. ٌةَّرُح : (S, Mgh, Msb, K:) pl. masc.

ٌراَرْحَأ  (Msb, K) and ٌراَرِح ; (IJ, K;) not ٌراَرَح , as some say; nor is ٌراَرِح  an inf. n. as well as a pl., as others say: (MF:) pl. fem.

ُرِئاَرَح , (Msb, K,) contr. to analogy, and, as Suh says, the only instance of the kind except ُرِئاَرَم ٌرَجَش   as pl. of ٌةَّرُم ٌةَرَجَش  ; for

the [regular] pl. of ٌةَلْعُـف  is ٌلَعْـف ; but ٌةَّرُح  has this form of pl. because it is syn. with ٌةَميِرَك  and ٌةَليِقَع  [as will be seen in what

follows]; and ٌةَّرُم , because it means ِمْعَّطلا ُةَثيِبَخ  . (Msb.) Omar said to the women who used to go forth to the mosque, َّنْكَّنَّدُرََأل

َرِئاَرَح  [lit. I will assuredly make you to become free women]; meaning I will assuredly

make you to keep to the houses: for the curtain is lowered before free women; not before slavewomen. (TA.) [See

also ٌةَّيِّرُح .] ___ Generous, noble, or well-born; like as ٌدْبَع  is used to signify ignoble, or base-born: (Mgh:) and so

the fem. ٌةَّرُح ; (S, Mgh, K;) applied to a woman; (TA;) and to a she-camel: (S:) and so the masc. applied to a horse. (K, TA.) [Hence,]

ٍةَّرُح ِةَلْـيَلِب  ْتَتَ�   [She passed a virgin's night] is said of her whose husband has not been able to devirginate her

(S, A, K) in the night when she has been first brought to him: (TA:) because the ةَّرُح  is modest and repugnant: (Har p. 418:) in the

contr. case one says, َءآَبْـيَش ِةَلْـيَلِب  : (S, L:) and one says also ٍةَّرُح ٍةَلْـيَلِب  ; and َءآَبْـيَش ٍةَلْـيَلِب  . (TA.) [And hence,] ةَّرُح ُةَلْـيَل   and ٌةَلْـيَل

ٌةَّرُح  signify also The first night of the [lunar] month: (K:) its last night is called َءآَبْـيَش ُةَلْـيَل   and ُءآَبْـيَش ٌةَلْـيَل  .

(TA.) You say also ٌّرُح ٌهْجَو   [app. meaning An ingenuous countenance]. (A.) ___ Generous, or

ingenuous, in conduct: as in the saying of Imra-el-Keys, 

* ْرِْحب ِهِلْهَأ  َىلِإ  ِىبْلَـق  اَم  َكُرْمَعَل  *

[By thy life, my heart is not generous in conduct to its, or his, companion]; meaning

that it is averse therefrom, and inclines to another. (Az, TA.) [Hence,] ٌةَّرُح ٌةَباَحَس   A cloud bountiful with rain;

(A;) or abounding with rain. (S, K.) ___ A good deed or action. (K, TA.) You say, ٍّرُِحب َكْنِم  اَذٰهاَم   This is
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not good, or well, of thee. (S, A.) ___ Anything good, or excel-lent; as poetry, &c. (TA.) You say ٌمَالَك

ٌّرُح  [app. meaning good, or excellent, speech or language]. (A.) ___ Good earth, or clay, and sand: (K, TA:)

or earth, or clay, in which is no sand: (S, A:) and sand in which is no earth or clay: (S:) or sand that

has good herbage: (A:) you say ٌةَّرُح ٌةَلْمَر  ; (S, A;) and the pl. is ُرِئاَرَح : (S:) or sand in which is no

mixture of any other thing: (Msb: [accord. to which, this is the primary meaning of the word, whence the meaning of

free, i. e. the contr. of ٌدْبَع : but accord. to the A and TA, it is tropical:]) and ٌةَّرُح ٌضْرَأ   land in which is no salt

earth: (A:) or in which is no sand: as applied to that upon which no tithe is levied, it is post-

classical. (Mgh.) ___ The middle, (S, A, K,) and best part, (TA,) of sand, (S, K, TA,) and of a house. (S, A, TA.) ___ The

best of anything; (K, TA;) as, for instance, of fruit. (TA.) ___ Also sing. of راَرْحَأ  in the term ِلوُقُـبلا ُراَرْحَأ  , (TA,) which means

Herbs, or leguminous plants, that are eaten without being cooked; (S, A;) as also ُةَّيِّرُح

ِلوُقُـبلا : (A:) or such as are slender and succulent; and ِلوُقُـبلا ُروُكُذ   means such as are thick and rough:

(AHeyth:) or the former are such as are slender and soft; and the latter, such as are hard and thick: (TA in art.

بشع :) or the former are 
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such as are slender and sweet; and the latter, such as are thick, and inclining to bitterness: (TA in art. ركذ :) or

the former are such as are rough; and these are three, namely, ُلَفـَّنلا  and ُثُبْرُحلا  and ُءآَعْفَقلا : or ُّرُحلا  is applied to

a plant of the kind called ليِجَّنلا , growing in salt grounds. (TA.) ___ ِهْجَولا ُّرُح   What

appears of the face: (K, TA:) or what appears of the elevated part of the cheek; (S;) [i. e.]

the ball, or most prominent place, of the cheek; (W p. 28;) and ُةَّرُحلا  signifies [the same, or] the

elevated part of the cheek: (TA:) or the former is what fronts one, of the face: or the four

tracks of the tears, from each corner of each eye. (TA.) One says, ِهِهْجَو ِّرُح  ىَلَع  ُهَمَطَل   [He
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slapped him on the ball of his cheek]. (S, TA. *) The young one of a gazelle. (S, K.) ___ The

young one of a serpent: (S, K:) or of a slender serpent: or it is a slender serpent, like

the ّناَج , of a white colour: or a white serpent: or a serpent, absolutely. (TA.) ___ The young

one of a pigeon: (S, K:) or the male thereof. (TA.) ___ ٍّرُح ُقاَس   [is said to signify] The male of the

ّىِراَمَق  [or kind of collared turtle-doves of which the female is called ةَّيِرْمُق  (see ٌّىِرْمُق )]: (S,

Msb, K:) Homeyd Ibn-Thowr says, 

* ٌةَماََمح َّالِإ  َقْوَّشلا  اَذٰه  َجاَه  اَمَو  *

* اَُّمنَرَـتَو ًةَحْرَـت  ٍّرُح  َقاَس  ْتَعَد  *

[And nothing excited this desire but a pigeon (see ٌماََمح ) that called ّرح قاس  ,

sorrowing and warbling]: or, accord. to IJ, the right reading is 

* َاُّمنَرَـت ٍماََمح  ٍّرُح ِىف  َقاَس  ْتَعَد  *

[that called ّرح قاس   among other pigeons, warbling]: but some say that قاسلا  is the pigeon; and

ّرح , its young one: or ّرح قاس   is the cry of the ّىرامق , and is an onomatopœia: accord. to Aboo- 'Adnán, it is

ّرَح قاس   , and means the warbling of the pigeon: and Sakhr El-Gheí makes it a compound, and indecl.; using the

phrase, َّرُح َقاَس  ىِداَنُـت   [she calls ّرح قاس  ]: on which IJ observes, As says, ّرح قاس   is thought to mean the young

one of the bird; but it is her cry: and he (IJ) adds, the fact that the poet [Sakhr] does not make it decl. is an evidence of the

correctness of the assertion of As; for, were it decl., he would have said ٍّرُح َقاَس   if it consisted of two nouns whereof the former

was prefixed to the other so as to govern it in the gen. case, or ا�رُح قاس   if it were a compound; as it is indeterminate: and its being

made decl. by Homeyd does not show it to be not significant of a sound; for sometimes an expression significant of a sound consists of

two nouns whereof the former is prefixed to the latter so as to govern it in the gen. case, like �ٍَز ُزاَخ  . (M, MF, TA.) 
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ٌّرِح  (Msb, K) and ٌرِح  (S, Mgh, Msb, and K, in art. حرح ) The vulva, or pudendum, of a woman: (Msb, K:) the

former a dial. var. of the latter; (K;) originally ٌحْرِح  [q. v.]. (Msb.) 

ٌةَّرَح  A stony tract, of which the stones are black (S, Mgh, Msb, K) and worn and

crumbling, (S, K,) as though burned with fire: (S:) or a hard and rugged tract of

ground, strewn with black and worn and crumbling stones, as though they were

rained down: (TA:) or a level tract abounding with stones, over which it is difficult

to walk, and hard: (IAar:) or one [whereof the stones are] black above and white

beneath: accord. to AA, of a round form: such as is oblong, not wide, is termed عاَرُك : (TA:) pl. ٌّرَح  , (K,) or rather

this is a coll. gen. n., (MF,) and ٌراَرِح  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌتاَّرَح  and َنوُّرَح , (S, K,) with و and ن like َنوُضَرَأ , (Yoo, S,) to

which it is made like because it is fem., as ٌضْرَأ  is, (Yoo,) and َنوُّرَحَأ  , (S, K,) as though the sing. were ٌةَّرَحَأ , (Yoo, Sb, S,) though

this sing. is not used; (Yoo;) or as though its sing. were ُّرَحَأ , accord. to Th, who app. means that this place is hotter than others.

(TA.) 

ُةَّرُحلا  : see ىَرْـفِّذلا ُةَّرُح  ٌّرُح .___   The part of the protuberance behind the ear where the

earring swings about: (S, K: *) or it is an epithet, signifying beautiful and smooth and long in

the protuberance behind the ear; applied to a woman and to a she-camel. (TA.) ___ ِنَ�َّرُحلا  is also said to

signify The two ears. (TA.) One says, َكْيَـتَّرُحَو َكْيَـتَميِرَك  ُّٰ�ٱ  َظِفَح   (A, TA) i. e. [May God preserve thy

two eyes and] thy two ears. (TA.) Chamomile, or chamomile-flowers; syn. ُجَنوُباَبلا . (TA.) 

ٌةَّرِح  : see ٌّرَح . ___ Also A heat, or burning, in the throat: when it increases, it is termed ٌةَوْرَح . (TA.) [See also

ٌةَراَرَح .] ___ Thirst: (S, A:) or the heat and burning of thirst: (IDrd:) it may be said that it is with kesr [instead

of fet-h (see 1)] for the purpose of its being assimilated in form to ٌةَّرِق , with which it occurs. (S, K.) One says, َتَْحت ِةَّرِحلِ�  ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر 

ِةَّرِقلا  (A, K) May God afflict him by thirst with cold: and ِةَّرِقلاَو ِةَّرِحلِ�   by thirst and cold.
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(TA.) And ٍةَّرِق ىَلَع  ٌةَّرِح  ِشَطَعلا  ُّدَشَأ   The most severe of thirst is thirst in a cold day. (S.) And

ٍةَّرِق َتَْحت  ٌةَّرِح   Thirst in a cold day: (ISd:) a prov., applied to him who makes a show of the contrary of that which he

conceals; (TA;) or who makes a show of friendship while he conceals hatred. (Meyd.) 

ٌراَرَح  : see ٌةَّيِّرُح . 

ٌروُرَح  , of the fem. gender, (Msb,) A hot wind, (Msb,) in the night or in the day; (AA, Fr, Msb;) as also

ٌموَُمس : (AA, Msb:) or the former is a hot wind in the night, and sometimes in the day; (AO, S, K;) and

the latter, a hot wind in the day, and sometimes in the night: (AO, S:) or the former, a hot wind in the night; like the

latter in the day: (S:) or the former, in the day; the latter being in the night; accord. to Ru-beh, as said to AO: (Msb:) pl.

ُرِئاَرَح . (A.) ___ The heat of the sun: (K:) or heat [absolutely]: (ISd:) constant heat: (K:) the fire of

Hell: (Th, K:) pl. as above. (TA.) In the Kur [xxxv. 20], ُروُرَحلا َالَو  ُّلِّظلا  َالَو   means Nor shade nor heat: (ISd:) or

nor Paradise nor Hell: (Th:) or nor the people of truth, who are in the shade of

truth, nor the people of falsehood, who are in constant heat, night and day. (Zj.) 

ٌروُرُح  : see ٌّرَح . 

ٌريِرَح  Heated by wrath &c.; as also ٌروُرَْحم  : (S, K:) fem. of each with ة; the former being with ة because it is syn. with

ٌةَنيِزَح  [afflicted with grief or sorrow]: or ٌةَريِرَح  signifies affected with grief or sorrow, and

having the liver burned [thereby]: (TA:) or heated in the bosom: (Az, TA:) and its pl. is ٌتاَريِرَح .

(Az, S, TA.) Silk; syn. ٌمَسيِرْبِإ : (Msb:) or dressed silk; syn. ٌخوُبْطَم مسيربا  : (Mgh, Msb:) and a garment, or

stuff, made thereof: (Mgh:) or stuff wholly composed of silk: or of which the woof is

silk: (Mgh, from the Jema et-Tefáreek:) n. un. with ة; (Msb;) meaning one of the garments, or pieces of

stuff, called ٌريِرَح . (S, K.) 
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ٌةَراَرَح  : see ٌّرَح , in two places. ___ Also I. q. ٌةَوْرَح  as used in the saying, ىِمَف ًةَوْرَح ِىف  ِماَعَّطلا  اَذِٰهل  ُدِجََأل  ِّىنِإ  , (S, TA,)

meaning Verily I find that this food has a burning effect, or a pungency, in my mouth.

(TA.) It signifies A burning in the mouth, from the taste of a thing: and in the heart, from pain: and hence one says, َدَجَو
ِفْيَّسلا َةَراَرَح  , and ِبْرَّضلا , and ملا

َ
ِتْو , and ِقاَرِفلا , [He felt the burning effect of the sword, and of

beating, and of death, and of separation.] (IDrst, TA.) [See also ٌةَّرِح .] See also ٌةَّيِّرُح . 

ٌةَروُرُح  : see ٌةَّيِّرُح . 

ٌةَريِرَح  n. un. of ٌريِرَح  [q. v.]. (Msb.) Also A kind of soup of flour and grease or gravy: (TA:) or flour

cooked with milk, (S, K,) or with grease or gravy: (K:) it is of flour, and ٌةَريِزَخ  is of bran: (Sh:) [when a mess

of this kind is thickest,] it is ةَديِصَع ; then, ةَريَِجن ; then, ةَريِرَح ; then, ٌوْسَح . (IAar.) [See also ٌةَتيِفَن .] 

ٌّىِروُرَح  : see the next paragraph. 

ٌةَّيِروُرَح  and ٌةَّيِروُرُح : see ُةَّيِروُرَحلا ٌةَّيِّرُح .  A sect of the heretics, or schismatics; ( جِراَوَخ  [q. v.];) so called in

relation to Haroorà ( ُءآَروُرَح ), a certain town (Az, S, A, Mgh, Msb) of ElKoofeh, (Az, Mgh, Msb,) from which it is distant two miles;

(TA;) because they first assembled there (Az, S, Mgh, Msb) and professed the doctrine that government belongs only to God: (Az, S,

Mgh:) they dived so deeply into matters of religion that they became heretics; and hence the appellation is applied also to any who do

thus: (Mgh, Msb:) they consisted of Nejdeh and his companions, (K,) and those holding their

tenets: (TA:) they were also called ملا
ُ
ُةَضِّيَـب , because their ensigns in war were white: (T voce ملا

ُ
ُةَرِّمَح :) a man of this sect is

called ٌّىِروُرَح  ; (S, K;) and a woman, as well as the sect collectively, ٌةَّيِروُرَح : (Mgh, Msb:) which 
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also signifies the quality of belonging to this sect. (S, * K, * TA.) 
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ٌّىِّرَح  A camel that pastures in a stony tract such as is termed ٌةَّرَح . (S, K.) 

ٌةَّيِّرُح  The state, or condition, of freedom; contr. of slavery; as also ٌةَّيِروُرُح  (S, A, Msb, K) and

ٌةَّيِروُرَح  , (S, Msb, K,) of which two the latter is the chaste form, (Mgh,) or it is more chaste than the former, which is the regular

form, (MF,) and ٌراَرَح  , (S, A, Msb, K,) not ٌراَرِح , (TA,) and ٌةَروُرُح  (K, TA [in the CK ٌةَروُرَح ]) and ٌةَراَرَح  . (TA.) ___ Free

persons, collectively. (Mgh.) [See ٌّرُح .] ___ The eminent, elevated, or noble persons of the

Arabs, (K, TA,) and of the foreigners. (TA.) You say, ِهِمْوَـق ِةَّيِّرُح  ْنِم  َوُه   He is of the noble ones of his

people: (A:) or of the choicest, best, or most excellent, of his people. (TA.) ___ Sandy,

soft earth, (K, TA,) good, and fit to produce plants or herbage. (TA.) ___ ِلوُقُـبلا ُةَّيِّرُح  : see ٌّرُح . 

ُناَّرَح  Thirsty: (S, A, K:) or it has an intensive signification, as will be shown by what follows: (TA:) fem. ىَّرَح : pl. (masc. and

fem., TA) ٌراَرِح  (S TA) and ىَراَرَح  and ىَراَرُح . (TA.) One says ُناَّرَج ُناَّرَـي  ُناَّرَح  . (TA.) It is said in a trad., ِدِبَك ِّلُك  ِىف 
ٌرْجَأ ىَّرَح  , meaning For the giving of drink to any liver that is dried up by thirst from intense

heat, there shall be a recompense: and in another, ٌرْجَأ ٍةَّراَح  ٍدِبَك  ِّلُك  See also a tropical use of] ___ (.IAth, TA) .ِىف 

this word in a verse cited in art. بسح , conj. 2.] 

ٌّراَح  Hot: (Msb:) a very hot day, and food. (A.) IAar says, I do not say ٌّرَح ٌمْوَـي   . (TA in art. رق .) [This seems to imply that

some allow it; and it is common in the present day. See ٌمْرَج .] ___ See an ex. of its fem., ةَّراَح , in the next preceding paragraph.

___ Difficult, troublesome, distressing, fatiguing, or severe work. (K, TA.) El-Hasan, when [his

father] 'Alee ordered him to flog El-Weleed the son of 'Okbeh for drinking wine, in the days of 'Othmán, said, َّىلَوَـت ْنَم  اَهَّراَح  ِّلَو 
اَهَّراَق  Set thou over what is evil thereof him who has superintended what is good

thereof: (Mgh:) or set thou over what is difficult of the affair him who has

superintended what is profitable thereof: (Msb:) meaning that only he should undertake the infliction of the

flogging who superintends the profitable affairs of government. (Mgh.) ___ ُهُُّخم ا�راَح  ٌنَالُف  َءآَج  , and ِماَظِعلا َّراَح  , Such a
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one came in a plump, or fat, state; contr. of ُهُُّخم اًدِرَ�  , and ِماَظِعلا َدِرَ�  . (A and TA in art. درب .) 

ُّرَحَأ  [Hotter: and hottest]. ___ َنوُّرَحَأ : see ُهْنِم اًنْسُح  ُّرَحَأ  َوُه  ٌةَّرَح .___   He is more delicate [or

more free from defects] in goodliness, or beauty, than he. (K, TA.) 

ُرِراَحَأ  : see ٌّرَح , first sentence. 

ٌّرُِحم  A man whose camels are thirsty. (S.) 

ٌرَّرَُحم  Freed from slavery; emancipated. (TA.) ___ A child devoted by the parent to the

service of a church. (TA.) [See also 2.] 

ٌروُرَْحم  : see ٌريِرَح . 
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برح  

ُهَبَرَح 1  , (S, A, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌبَرَح , (S, K,) He despoiled him of his wealth, or property; or

plundered him; (S, A, K;) leaving him without anything. (S.) ___ [Hence,] َبِرُح , (A, Mgh, Msb,) or

ُهَلاَم َبِرُح  , (S,) He was, or became, despoiled, or plundered, (S, A, Mgh, Msb,) of his wealth, or

property, (S,) or of all his wealth, or property; as also َبِرَح , (Mgh, Msb,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌبَرَح .

(Mgh, Msb.) You say, َبِرَحو َبِرَج  ُهَل  اَم  : see art. برج . (TA.) And ُهَنيِد َبِرُح   He was despoiled of his

religion; was rendered, or became, an unbeliever. (TA.) ___ [And hence,] َبِرَح , aor. َـ , inf. n.

ٌبَرَح , He said َرَح�َ اَو  , or ْهَ�َرَح اَو  : [see ٌبَرَح , below.] (TA.) ___ And َبِرَح , (S, A, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبَرَح , (A,

TA,) He (a man, S, A) was, or became, angry, (A,) or violently angry. (S, K.) And i. q. َبِلَك  [meaning

He was, or became, affected with canine madness: see ٌبِرَح ]. (K.) And He (an enemy) was, or

became, like a lion; as also برحتسا  . (TA.) 

بّرح 2  , inf. n. ٌبيِرَْحت , He sharpened a spearhead. (S, K.) ___ He angered: (S, A:) or angered

violently: (K:) and he provoked, or exasperated. (S, K, TA.) And it is said to signify He acquainted a

person with a thing that angered him: but where it is said to have this meaning, it is accord. to one reading with

 (.TA) .[ب and ح in the places of] and hemzeh ج

ُهبراح 3  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌةَبَراَُحم  (Msb, K) and ٌباَرِح , (K,) He waged, or contended in, war with

him; warred, or battled, with him. (S, * A, Msb, K.) See also 6. ___ He was, or became, hostile,

or an enemy, to him. (S, * TA.) ___ He disobeyed Him; namely, God. (TA.) 

َبْرَحلا 4 برحا   He excited, provoked, or stirred up, war. (K.) ___ ُهبرحا  He guided him to
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spoil, or plunder; guided him, or showed him the way, to obtain spoil, or plunder, of

an enemy; (S, K, TA;) acting as a spy. (TA.) ___ He found him to be despoiled, or

plundered, of his wealth, or property, or of all his wealth, or property. (TA.) 

اوبراحت 6  and اوبرتحا  (S, A, K) and اوبراح  (S) They waged, or contended in, war, one with

another; warred, or battled, one with another. (S, A, K.) 

َبَرَـتْحِإ 8  see 6. ___ َبُِرتْحُا  It was all plundered, taken, or carried off. (Har p. 313.) 

َبَرْحَتْسِإ 10  see 1, last meaning. 

ٌبْرَح  War, battle, fight, or conflict; (Msb, TA;) contr. of ٌمْلِس ; (TA;) consisting, first, in shooting

arrows, one at another; then, in thrusting, one at another, with spears; then, in

combating one another with swords; and then, in grappling and struggling together:

(Suh, TA:) it is [generally] fem.; (S, L Msb;) but its dim. is ٌبْيَرُح  , without ة, (Kh, S, L, Msb,) contr. to rule, (L, Msb,) like ٌعْيَرُذ , and

ٌسْيَوُـق , and ٌسْيَرُـف  in a fem. sense, (L,) because originally an inf. n. [of which the verb ( َبَرَح ) seems not to have been used as

meaning he waged, or contended in, war ], (El-Mázinee, S,) or in order that it may not be confounded with the dim. of ٌةَبْرَح : (Msb:)

Seer makes its origin to be the epithet ٌبْرَح , which, however, is originally an inf. n.: (L:) sometimes it is masc.; (IAar, Mbr, S, Msb,

K;) but this is extr.: (L:) the pl. is ٌبوُرُح . (S, K.) You say, ٌبْرَح ْمُهَـنْـيَـب  ْتَعَـقَو   [War happened between them].

(S.) And ٍقاَس ىَلَع  ُبْرَحلا  ِتَماَق   The war, or battle, became vehement, so that safety from

destruction was difficult of attainment. (Msb.) And making it masc., as meaning ٌلاَتِق , you say ٌبْرَح
ٌديِدَش  A vehement fight or battle. (Msb.) [Hence,] ٍبْرَح ُنْبِا   A warrior: (Er-Rághib, TA in art. ىنب :) and ُنْبِا
ِبْرَحلا  [the warrior; or] he who suffices for war, and who defends. (Msb in that art.) And ُراَد
ِبْرَحلا  The country, or countries, of the unbelievers, (Msb,) or of [those called by the

Muslims] the polytheists, (K,) between whom and the Muslims there is not peace.
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(Msb, K.) In the saying of Aboo- Haneefeh, ْرَح�ً َكاٰذ  ْذِإ  ُةَّكَم  ْتَناَك  , the meaning is ٍبْرَح َراَد   [Mekkeh was at

that time a place of which the people were at war with the Muslims]. (Mgh.) It is also an

epithet; originally an inf. n. (L.) You say ٌبْرَح ٌلُجَر  , (K, TA,) [in the CK ٌبِرَح , but it is] like ٌلْدَع , (TA,) A man

vehement in war, and courageous; as also ٌبَرِْحم  and ٌباَرِْحم  : (K:) or ٌبَرِْحم  signifies a man of

wars; (S;) or a man of war, as also ٌباَرِْحم  ; and a known, experienced warrior. (TA.) [Being

originally an inf. n.,] ٌبْرَح  as an epithet is used in the same form as masc. and fem. and sing. and pl.: (K:) so that one says ٌةَأَرْمِا

ٌبْرَح  and ٌبْرَح ٌمْوَـق  , (TA,) as also ٌةَبَرِْحم ٌمْوَـق   . (S, K.) ___ Also An enemy, (S, K,) whether, or not, actually at war. (K.) So

in the saying, َِىنَـبَراَح ْنَمِل  ٌبْرَح  َ�َأ   [I am an enemy to him who wars with me, or who is an

enemy to me]. (S.) And ٍنَالُف ُبْرَح  ٌنَالُف   Such a one is the enemy of such a one. (TA.) Some hold

that ٌبْرَح  is a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of ٌبِراَح  or ٌبِراَُحم . (TA.) 

ٌبَرَح  inf. n. of َبِرَح . (A, Mgh, Msb.) َرَحاَو�َ  is an ejaculation expressive of grief, lamentation, or regret, [meaning Alas, my

spoliation! or my loss! or my grief!] (ISd, Mgh, TA,) used in an absolute manner, like اَفَسَأ اَو  , (ISd, TA,) or �َ

اَفَسَأ , (Mgh,) from ُهَبَرَح  he despoiled him of his wealth, or property: (K:) [or from َبِرَح , q. v.:] or it originated from the fact that

Harb the son of Umeiyeh, when any one died, used to ask his family what they required to expend on the occasion, and used to supply

them therewith; (TA;) and when he himself died, the people of Mekkeh and its neighbourhood bewailed him, saying, ْرَح�َ اَو  , (Th, K, *

TA,) or ْهَ�ْرَح اَو  , (TA,) [Alas for Harb!] and then they changed the expression to َرَح�َ اَو  , (Th, K,) or ْهَ�َرَحاَو , and it 

Page 541

became used in the case of bewailing any person who was dear, and in the cases of other calamities: but this account of the origin did

not please ISd. (TA.) ___ Also Perdition. destruction, or death. (Har p. 158.) 

ٌبِرَح  : see ٌبيِرَح . Also Angry: (A:) or violently angry: (S, K:) applied to a man and to a lion. (S, A.) And i. q.
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ٌبِلَك  [meaning Affected with canine madness]: pl. َىبْرَح , (K,) syn. with َىبْلَك , but unknown to Az in this sense

except in one instance. (TA.) 

ٌةَبْرَح  [A dart, or javelin;] a certain weapon (K) resembling a spear, (Msb,) but smaller,

(TA,) having a wide head; (As, TA;) not reckoned among حاَمِر : (IAar, TA:) dim. ٌةَبْـيَرُح  : (Msb:) pl.

ٌباَرِح . (S, A, Msb, K.) You say, ِباَرِحْلِل َباَرِحلا  اوُذَخَأ   [They took the darts, or javelins, for

contending in war, or battle]. (A.) A thrust, stick, or stab. (K.) ___ Spoliation. (K.) ___

Corruptness of religion. (K.) ُةَبْرَح  a name of Friday; (K, TA;) accord. to the Námoos, because it is a time for

warring with oneself: (TA:) pl. ٌتَ�َرَح  and ٌتَ�ْرَح . (K.) 

ٌةَبْرِح  A mode, or manner, of war, battle, fight, or conflict. (K.) 

ٌءَ�ْرِح  [The male chameleon;] the male of what is called ٍْنيَـبُح ُّمُأ  ; (S, Msb, K; [but see the latter

appellation in art. نبح ;]) a well-known animal: (TA:) or a certain reptile, like the ةَءآَظَع , (K,) said

to be larger than this latter, (Msb,) somewhat larger, (S,) that turns itself, (S, Msb,) or its

head, (K,) towards the sun, (S, Msb, K,) turning with the sun as the sun turns, and

assuming various colours (S, Msb) by reason of the heat of the sun: (S:) Az describes it as a

reptile resembling in form what is called َصَرْـبَأ ُّماَس  , with four legs, slender head,

[which is not correct as applied to the chameleon,] and striped back; that all the day looks towards

the sun; and he adds that its flesh is impure, and the Arabs never eat it: (TA:) [accord. to

Freytag, the word, thus applied, is said (but I know not on what authority) to be from ْرُخ�َ , meaning سمشلا ظفاح   (guardian of

the sun):] the fem. is with ة: (S:) and the pl. ُِّىباَرَح . (S, Msb.) [The word ء�رح  is used in passages cited in the TA as masc. and

fem.; whence it seems that it may be written ُءَ�ْرِح  as well as ٌءَ�ْرِح .] The Arabs used the expression ٍبُضْنَـت ُءَ�ْرِح   or َبُضْنَـت ,

like اًضَغ ُبْئذ  : (S:) [the latter word in each of these cases being the name of a tree:] the former is proverbially applied to a prudent
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man; because the ء�رح  does not quit the first branch but to leap upon the second. (TA.) The phrase ِءَ�ْرِحلا ُدوُعلا ِىف  َبَصَتْـنِا   is

used, by inversion, for ِدوعلا ُء�رحلا ىف  بصتنا   [The male chameleon stood erect upon the

branch]: for it stands erect upon stones, and upon the roots or trunks of trees, looking towards the sun, and declines as the sun

declines. (TA.) ___ Also The back: or its flesh: (K:) or ملا
َ

ِْنت ُءَ�ْرِح   means the flesh along either side of

the backbone: (TA:) or this, (TA,) or ُء�رحلا , (K,) the ridge of the backbone: (K, TA:) or ملا
َ

ِْنت ُِّىباَرَح   (S, L,

TA) signifies the portions of flesh, (S,) or the flesh, (L, TA,) along either side of the

backbone: (S, L, TA:) the sing. is ٌءَ�ْرِح ; likened to the ء�رح  [or male chameleon] of the desert, and therefore tropical: Kr

says that the sing. of ِروُهُّظلا ُِّىباَرَح   is ٌءَ�ْرِح  accord. to rule; showing that it has no known sing. on the authority of hearsay. (L,

TA.) The nails, (S,) or a nail, (K,) of a coat of mail: (S, K:) or the head of a nail in a ring of a

coat of mail: (K:) pl. as above. (TA.) And Rugged ground: (K:) or rugged and hard ground;

accord. to Th; but the word commonly known is ٌءَ�ْزِح , with záy. (TA.) [This meaning has been supposed to be assigned in the K to

ٌةَئِبَرُْحم ; but the TA shows that such is not the case.] 

ٌبيِرَح  and ٌبوُرَْحم  (S, Mgh, Msb, K) and ٌبِرَح  (MF) Despoiled of his wealth, or property;

plundered; (S, Mgh, Msb, K, MF;) and left without anything: (S, Mgh, Msb:) pl. (of the first, TA) َىبْرَح  and

ُءَ�َرُح . (K.) And ٌةَبيِرَح  and ٌةَبوُرَْحم  A woman deprived of her child, or children. (TA.) And بورحم

Despoiled of his religion; rendered, or become, an unbeliever. (TA.) 

ٌبْيَرُح  dim. of ٌبْرَح , q. v. 

ٌةَباَرَح  : see what next follows. 

ٌةَبيِرَح  (S, A, K) and ٌةَباَرَح  (A) Wealth, or property, of which one is despoiled, or plundered: (A,

K:) a man's property is not so called until he has been despoiled of it: (TA:) or (K, but in the A and ) wealth, or property,

by means of which one lives, or subsists: (S, A, K:) pl. of the former [and of the latter also accord. to
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analogy] ُبِئاَرَح . (TA.) 

ٌةَبْـيَرُح  dim. of ٌةَبْرَح , q. v. 

ٌةَباَّرَح  A troop of plunderers. (TA.) 

ٌبِراَح  [act. part. n. of َبَرَح ]. ___ It occurs in a trad. as signifying One who strips people forcibly of

their clothes. (TA.) 

ٌبَرِْحم  and ٌةَبَرِْحم : see ٌبْرَح , in three places. 

ٌةَئِبْرَُحم ٌضْرَأ   (S, K, in the CK ٌةَيِبْرَُحم ) A land containing, (S,) or abounding with, (K,) animals of the

kind called ءَ�ْرِح  [i. e. male chameleons]. (S, K.) 

ُبَّرَحُملا  and ملا
ُ
ُبِّرَحَت  The lion. (K, TA.) 

ٌباَرِْحم  : see ٌبْرَح , in two places. Also The upper end of a sitting-room, (Msb, and so accord. to an explanation

of the pl. ُبيِراََحم , in the S, on the authority of Fr,) or of a house, or tent, or chamber; (K;) the chief, or most

honourable, sitting-place; (AO, L, Msb, K; *) whence, in a trad., ملا
َ

َبيِراَح ُهَرْكَي  َناَك   [he used to

dislike the uppermost, or chief, sitting-places in rooms]: (L:) the place where kings

and chiefs and great men sit: (Msb:) a high place: (As, Hr, TA:) a [chamber of the kind

called] ةَفْرُغ : (S, Msb, K:) the highest chamber in a house: a chamber to which one

ascends by stairs: (Zj, TA:) a king's closet, or private chamber, into which he retires

alone, out of the way of the people: (K:) a [pavilion, or building of the kind called]

رْصَق : (As, TA:) the station of the Imám in a mosque: (K:) the باَرِْحم  [or niche which shows the direction of

the kibleh] of a mosque; from the same word as signifying the upper end of a sittingroom; (Fr, S, Msb;) or, as some say,

because the person praying wars with the devil and with himself by causing the attention of his heart: (Msb:) the highest
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place in a mosque: (Zj, TA:) the kibleh: (L, TA:) a mosque, or place of worship; so in the Kur xix.

12: (S, L:) a place of assembly. (As, TA.) َليِئاَرْسِإ ِىنَب  ُبيِراََحم   means The places of worship of the

Children of Israel, (T, K,) in which they used to assemble for prayer, (T, TA,) or in

which they used to sit; (K;) as though they sat therein to consult respecting war. (TA.) [See also ٌحَبْذَم .] ___ I. q.

ٌةََمجَأ , (K,) meaning The haunt of a lion. (TA.) ___ The neck of a beast. (Lth, K, TA.) 

ٌبوُرَْحم  and ٌةَبوُرَْحم : see ٌبيِرَح , in three places. 

ُبِّرَحَتُملا  : see ملا
ُ

ُبَّرَح . 
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ثرح  

َثَرَح 1  , aor. ُـ  (S, Msb, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌثْرَح , (S, A, Msb, K,) He gained, acquired, or earned, (S,

A, K,) wealth; (S;) as also ثرتحا  : (Az, TA:) he collected wealth. (S, A, Msb, K.) ___ He sought, sought

after, or sought to gain, sustenance; and laboured diligently; ِهِلاَيِعِل  for his family; as

also ثرتحا  : (TA:) he worked, or laboured, for the goods of the present world, (Az, TA,) and for those of the world to

come. (Az, A, TA.) You say, َكِتَرِخِآل ْثُرْحُا   Labour for thy good in the world to come. (A, TA.) And it

is said in a trad., اًدَبَأ ُشيِعَت  َكَّنَأَك  َكاَيْـنُدِل  ْثُرْحُا   (S, TA) Labour for thy good in the present world

as though thou wert to live for ever: and, in continuation, اًدَغ ُتوَُمت  َكَّنَأَك  َكِتَرِخِآل  ْلَمْعٱَو   and

work for thy good in the world to come as though thou wert to die to-morrow.

(TA.) ___ Also َثَرَح , (T, S, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ  and َـ , (K,) inf. n. ٌثْرَح  (T, Mgh, Msb, K) and ٌةَثاَرِح ; (TA;) and ثرتحا  ;

(T, S;) He sowed; (T, S, K;) he cast seed upon the ground: (T, TA:) [accord. to Bd (xlii. 19), this is the

primary signification: see ٌثْرَح , below:] and the former verb, he tilled, or cultivated, land, either by sowing or

by planting: (TA:) or he ploughed up land for sowing: (Mgh, Msb:) or he ploughed land; because

the doing so is a means of gain. (Ham p. 70.) And the former verb, He ploughed up the ground by much walking

upon it; as also ثرحا  . (TA.) ___ Also, the former verb, (L, K,) aor. ُـ  and ِـ , (K,) inf. n. ٌثْرَح , (A, L, K,) He

took, or had, four wives together. (A, L, K.) ___ Immoderatè inivit: (A, K:) multùm inivit.

(IAar, L.) And ُهَتَأَرْمٱ َثَرَح   Multùm inivit mulierem suam. (IAar, L.) ___ He emaciated, or

rendered lean, (IAar, S, A, K,) a beast, (K,) or a camel, (IAar, TA,) or a she-camel, (IAar, S, A,) and a horse, (IAar, TA,)

by journeying (IAar, S, A, K) thereon; (IAar, S, K;) as also ثرحا  , (so in the 
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A and L and TA, and in some copies of the S, in this art., and so in the S and L and K in art. دهل ,) or ثرتحا  . (So in some copies of

the S in the present art.) ___ He stirred a fire, (S, A, K,) and made it to burn up, (TA,) with the ثاَرِْحم . (A, TA.)

___ He examined, looked into, scrutinized, or investigated: (K, TA:) app. in an absolute sense: but

accord. to some of the leading lexicologists, he examined, looked into, scrutinized, or investigated,

and studied, the book, or the Kur-án: (TA:) he studied the Kur-án: (S:) or he studied the Kur-án long, and

meditated upon it. (A, TA.) ___ He called to mind a thing, or an affair, and became excited

thereby: [for ex.,] Ru-beh says, 

* ِثَرُْحي اَذِإ َْمل  ٌّىِسْنَم  ُلْوَقلاَو  *

[And the saying is forgotten if it be not called to mind so as to produce

excitement]. (TA.) ___ He applied himself to the study of هْقِفلا  [i. e. the law]; or he

learned the science so called. (K.) 

َبَرْحَأ 4  see 1, in two places. 

َبَرَـتْحِإ 8  see 1, in four places. 

ٌثْرَح  Gain, acquisition, or earning; (Jel in xlii. 19;) as also ٌةَثيِرَح  ; of which the pl. is ُثِئاَرَح : (K:) and

recompense, or reward. (Bd and Jel in xlii. 19, and TA. [Accord. to Bd, in the place here referred to, this is from the same

word as meaning seed-produce: but the reverse seems to be the case accord. to the generality of the lexicologists.]) ُديِرُي َناَك  ْنَم 

ِةَرِخآلا َثْرَح  , in the Kur xlii. 19, means Whoso desireth the reward, or recompense, (Bd,) or the

gain, i. e. reward, or recompense, (Jel,) [of the world to come.] ___ A lot, share, or

portion. (TA.) ___ Worldly goods. (TA.) ___ Seed-produce: (S, * K, * TA:) what is grown, or
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raised, by means of seed, and by means of date-stones, and by means of planting:

(Mgh:) an inf. n. used as a proper subst.: (Mgh, Msb:) pl. ٌثوُرُح . (Msb.) ___ A place ploughed for sowing;

(Mgh, Msb;) as also ٌثَرَْحم  , (Msb,) pl. ُثِراََحم : (Mgh, Msb:) or land prepared for sowing: (Jel in ii. 66:) and it is said

to signify also a plain, or soft, place; perhaps because one ploughs in it. (Ham p. 70.) [Being originally an inf. n., it is also

used in a pl. sense.] It is said in the Kur ii. 223, ْمُكَل ٌثْرَح  ْمُكُؤآَسِن   (Mgh, Msb) Your wives, or women, are unto

you things wherein ye sow your offspring: (Bd, Jel:) they are thus likened to places that are ploughed for

sowing. (Mgh, Msb.) ___ [And hence,] A wife; as in the saying, َكُثْرَح َفْيَك   [How is thy wife?]. (A, TA.) ___ A

road, or beaten track, or the middle of a road, that is much trodden [as though

ploughed] by the hoofs of horses or the like. (K, * TA.) ___ [A ploughshare: so in Richardson's

Pers. Ar. and Engl. Dict., ed. by Johnson; and so, app., in the Munjid of Kr, voce ٌباَقُع .] 

ٌةَثيِرَح  : see ٌثْرَح . The pl., ُثِئاَرَح , also signifies Camels emaciated by travel: (El-Khattá- bee, K:) originally applied

to horses: of camels you [generally] say, اَهاَنْـفَرْحَأ  [ we rendered them lean ], with ف; and ٌفْرَح ٌةَقَ�   means a lean she-camel.

(El-Khattábee, TA.) 

ٌثاَّرَح  A sower, plougher, tiller, or cultivator, of land; (S, TA;) as also ٌثِراَح  [pl. ٌثاَّرُح ]: (KL:) a

plougher of land for sowing. (Msb.) ___ One who eats much; a great eater. (IAar, TA.) 

ٌثِراَح  A collector of property. (Msb.) ___ ُثِراَحلا , (K, [also written ُثِرٰحلا , in the CK, erroneously, ُثَرَحلا ,]) as

a generic proper name, (MF,) and ِثِراَحلا وُبَأ  , (S, K,) the latter the better known, (TA,) The lion: (S, K:) because he is the

prince of beasts of prey, and the strongest to acquire. (Har p. 662.) ___ See also ٌثاَّرَح . 

ٌثَرَْحم  : see ٌثْرَح . 

ٌةَثَرُْحم ُضْرَأ   : see ٌةَثوُرَْحم . 
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ٌثَرِْحم  : see what next follows. 

ٌثاَرِْحم  The thing (i. e. the piece of wood, or the wooden thing, TA) with which the fire is

stirred (S, A, K) in the [kind of oven called] روُّنَـت ; (S;) as also ٌثَرِْحم  : (K:) and ِراَّنلا ُثاَرِْحم   the shovel

( ةاَحْسِم ) with which the fire is stirred. (TA.) [Hence,] ِبْرَحلا ُثاَرِْحم   That which [or he who]

stirs up, or excites, war. (TA.) ___ [In the present day, it signifies A plough: and (like ٌثْرَح ) a

ploughshare.] 

ٌةَثوُرَْحم ٌضْرَأ   and ٌةَثَرُْحم  Ground ploughed up by people's treading much upon it. (T, TA.) 
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جرح  

َجِرَح 1  , aor. َـ , inf. n. ٌجَرَح , It (a number of things) became collected together: and, necessarily,

became close, strait, or narrow: (so accord. to an explanation of the inf. n. by Er-Rághib, in the TA:) said of

anything, it was, or became, close, strait, or narrow. (KL.) One says of dust, ٍطِئاَح َىلِإ  َجِرَح  , or ٍدَنَس , It

rose, (Lth, Az, TA,) in a narrow place, (TA,) and became collected [against a wall, or an

acclivity or the like]. (Lth, Az, TA.) ___ ُهُرْدَص َجِرَح  , aor. and inf. n. as above, His bosom became

strait, or contracted; (S, A, Mgh, Msb, TA;) not expanded, or dilated, by reason of what was

good. (TA.) And َجِرَح  alone, aor. and inf. n. as above, He became disquieted, and contracted in

bosom: and he became in doubt; he doubted; because doubt disquiets the mind. (So accord. to explanations

of the inf. n. by Er-Rághib, in the TA.) ___ Also َجِرَح , aor. and inf. n. as above, [ He became straitened, or in

difficulty: and particularly, by the commission of a sin, or crime: (see ٌجَرَح , below:) and hence, simply,]

he committed a sin, a crime, or an act of disobedience for which he deserved

punishment. (Msb.) ___ Also He looked, and was unable to move from his place by

reason of fear and rage. (T, TA.) And ُْنيَعلا ِتَجِرَح  , (S, A, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. as above, (TA,) The eye

became dazzled, ( تَراَح , S, K, TA,) or sank in its socket, ( تَراَغ ,) and its vision became

straitened: (A, TA:) or it did not turn about, nor wink, by reason of intent gazing. (TA.)

___ Also, (S, A, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (S, K,) It was, or became, forbidden, or prohibited,

(S, A, K,) and attended with straitness, or difficulty. (A.) So in the saying, َكُمْلُظ َّىَلَع  َجِرَح   The

wronging of thee is forbidden, or prohibited, to me. (S, TA.) And ُروُحَّسلا ِهْيَلَع  َجِرَح   The

meal termed روحس  became forbidden, or prohibited, to him, (A, TA,) namely, a man fasting, and
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attended with difficulty, (A,) by reason of the straitness of the time thereof. (TA.) And

ُةَالَّصلا ِتَجِرَح   Prayer became forbidden, or prohibited, (A, and TA as from the K, [but not found by me

in the copies of the K,]) اَهْـيَلَع  to her [by reason of legal impurity, as is shown in the A]. (A, TA.) ___ ِهْيَلِإ َجِرَح   He

betook himself, or had recourse, to him, or it, for protection from a strait, or

difficulty. (TA.) And اَذَك اَذَك َو  َىلِإ  َجِرَح   He betook himself to such and such things. (TA.) 

ُهجّرح 2  , (TA,) inf. n. ٌجيِرَْحت , (S, K,) He made it strait, or difficult; (S, K, TA;) and forbade it to be

violated; namely, a right. (TA.) ___ ٍةَّيَح ىَلَع  جّرح   He said to a serpent, [by way of warning, lest it should be

a Jinnee,] Thou wilt be in a strait if thou return to us; therefore blame us not if we

reduce thee to a strait by pursuing and driving away and killing. (TA from a trad.) 

ُهجرحا 4  He made him to betake himself to a narrow, or confined, place; and so ُهَرَجْحَأ
and ُهَدَرْحَأ . (TA.) And He made him (a dog or a beast of prey) to betake himself to a narrow, or

confined, place, and then attacked him. (TA.) [Hence,] ِهْيَلِإ ُهجرحا   He constrained him to

betake himself, or have recourse, to him, or it. (S, A, K.) And اَذَك اَذَك َو  َىلِإ  ُهجرحا   He made

him to betake himself to such and such things: (TA:) or he, or it, caused him to want

such and such things. (AA, TA in art. غمد .) ___ He caused him to fall into a strait, or

difficulty: (A, TA:) he straitened him; reduced him to a strait, or difficulty. (TA.) ___ He

made him, or caused him, to fall into a sin, a crime, or an act of disobedience for

which he deserved punishment. (S, K, TA.) ___ َةَالَّصلا ُتْجَرْحَأ   I made, or pronounced,

prayer to be forbidden, or prohibited. (K.) ُهَبْلَك جرحا  , (A,) or ِهِدْيَص ْنِم  ُهجرحا  , (As, TA,) He gave

to his dog a portion of his prey. (A.) 

ُهجّرحت 5  He made it strait, or difficult, to himself. (TA.) And جّرجت  He put away, or cast
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away, from himself, sin, or crime; (TA;) he shunned, avoided, or kept aloof from, sin,

or crime; (Mgh;) he did a deed whereby he shunned, avoided, or kept aloof from, sin,

or crime; (Msb TA;) syn. �ََََّمث . (S, A, Mgh.) And ُهْنِم جرحت   He shunned, avoided, or kept aloof from, it,

as a sin, or crime. (A, * Mgh.) [See َثَّنََحت .] 

ٌجْرُح  : see ٌجَرَح , in two places. 
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ٌجْرِح  : see ٌجَرَح . Also The dog's portion of the prey, or game; (S, A, K;) such as the head and the shanks

and the belly: (TA:) what is thrown to the dog, of the prey, or game, that he has taken: (Az,

TA:) or a piece of flesh: pl. ٌجاَرْحَأ . (TA.) And A cowry; syn. ٌةَعَدَو : (S, A, K:) pl. ٌجاَرْحَأ  (S, A) and ٌةَجِرْحَأ  (T, TA)

and ٌجاَرِح ; (TA;) the second, [as also the first,] a pl. of pauc.: (T, TA:) or cowries ( ٌعَدَو ) which are hung upon

the necks of dogs. (As, TA.) ___ And A dog's collar [of cowries]: (TA:) or a collar [of

cowries] for any animal. (T, TA.) 

ٌجَرَح  [inf. n. of 1, q. v.:] Straitness; a strait, or difficulty. (A, * TA.) ___ A sin, a crime, or an act

of disobedience for which one deserves punishment; syn. ٌْمثِإ ; (S, Msb, * K;) as also ٌجْرِح  : (Yoo,

S, K:) or the straitness [which is the consequence] of sin or crime. (A, Mgh.) ___ [Hence,] َجَرَح َال 
i. q. �ََس َْمثِإ and ;[There is, or will be, no harm in thy doing this or that] َال  ,there is, or will be] َال 

no sin, or crime]. (IAth, TA.) See also ٌجِرَح , in six places. ___ Also, applied to a she-camel, Lean, lank, light of

flesh, slender, or lank in the belly; (S, K;) as also ٌجوُجْرُح  , (S, A,) accord. to AZ, (S,) and ٌجوُرَح  : (A:) or

ٌجوُجْرُح  signifies, so applied, lean, &c., as above, and sharp-spirited: (K:) or this last, (K,) and
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ٌجَرَح  and ٌجوُرَح  , (TA,) fat, (K, TA,) largebodied, (TA,) and long [lit. long upon the face of the

ground, as distinguished from tall]: or strong: (K, TA:) and ٌجَرَح  signifies also, (K,) or, as some say, and so do ٌجوُجْرُح
and ٌجُجْرُح  and ٌحْرُج  , (S,) so applied, long [lit. long upon the face of the ground]: (S:) and some allow

ٌجيِجْرِح  in the sense of ٌجوُجْرُح  ; (TA;) which last is originally ٌجُجْرُح  , which is originally ٌحْرُج  : (S:) the pl. of ٌجوُجْرُح  (S)

and of ٌجيِجْرِح  (L) is ٌحيِجاَرَح . (S, L.) See also ٌةَجَرَح , in three places. Also A thing composed of pieces of

wood, (As, S, K,) bound together, (As, S,) in which dead bodies are carried; (As, S, K;)

sometimes put over the bier of a woman: (S:) accord. to the T, the جرح  of a bier is a راَجِش , [i. e. the

frame-work of a جَدْوَه ,] which is constructed of wood, and put over the bier of a

corpse: accord. to ISd, the جرح  is a vehicle for women and men, which has no head. (TA.) See

also ٌشْعَـن , in two places. 

ٌجِرَح  and ٌجَرَح  A strait, narrow, confined, or close, place: (TA:) or strait, narrow, confined, or

close, in the utmost degree: (Zj, T:) or a strait, narrow, confined, or close, place,

abounding with trees, (S, K,) and impenetrable to the pasturing animals: (S:) and ٌجيِرَح
, also, applied to a place, signifies the same as ٌجِرَح . (TA.) ___ ٌجِرَح ٌرْدَص   (S, Msb, TA) and ٌجَرَح  , (S, A, TA,) like ٌدِحَو  and

ٌدَحَو , and ٌدِرَف  and ٌدَرَـف , and ٌفِنَد  and ٌفَنَد , (S,) A bosom strait, or contracted; (A, Msb, TA;) not

expanded, or dilated, by reason of what is good. (TA.) اًجِرَح اًقِّيَض  ُهَرْدَص  ْلَعَْجي   or اًجَرَح  ,
accord. to different readings, [in the Kur vi. 125,] (S,) is explained by I 'Ab as meaning He will make his bosom

strait. impenetrable to wisdom. (TA.) ___ Also ٌجِرَح  and ٌجَرَح  A man having a strait, or contracted,

bosom, which does not expand, or dilate, by reason of what is good: the former has a dual

and a pl.; but the latter has only the sing. form, because it is [properly, or originally,] an inf. n.: Zj says that the former is a part. n.,

and that by the latter is meant ٍجَرَح وُذ  . (TA.) ___ And the former, One who fears, or dreads, to venture
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upon an affair. (TA.) ___ And That seldom, or never, withdraws from fight: (K:) that will

not be put to flight; as though it were difficult for him to find an excuse for being put to flight. (TA.) ___ And

Committing a sin, a crime, or an act of disobedience for which he deserves

punishment; (Msb;) and so ٌجِراَح  , which is thought by ISd to be after the manner of a rel. n., because it has no

corresponding verb [of which it may be regarded as the part. n.; the regular part. n. being ٌجِرَح , as َجِرَح  is intrans.]. (TA.) ___ Also

Abstaining from sin, or crime; and so ٌجَرَح  and ٌجِّرَحَتُم  . (TA.) [Thus bearing two contr. significations. See 5.]

___ Also, and ٌجَرَح  , Forbidden, or prohibited: so in the phrase, ٌجِرَح َّىَلَع  َكُمْلُظ   and ٌجَرَح  [The

wronging of thee is forbidden, or prohibited, to me]. (A.) 

ٌةَجَرَح  A wood, or collection of trees; (S, K, TA;) so called because of their closeness: or dense and

tangled trees: (TA:) or a thicket, or collection of dense and tangled trees, of the kind

called مَلَس , into which no one can penetrate; (AHeyth, Az, TA;) or of the رَُمس  and حْلَط  and

جَسْوَع  and مَلَس  and رْدِس ; or of the رْدِس  and olive and other trees: or a place in a wood

where trees are dense and tangled, extending as far as a stone's throw: and also a

tree which the pasturing animals cannot reach: (TA:) pl. ٌجَرَح  (S, K) [or rather this is a coll. gen. n.,

of which ٌةَجَرَح  is the n. un.,] and ٌتاَجَرَح  (S, A) and ٌجاَرِح  (S) and [of pauc.] ٌجاَرْحَأ : (A, TA:) or ٌجَرَح  signifies a place

in which is a collection of trees, and where they are close together. (A.) ___ Also A

collection of camels: (S, K, TA:) a hundred camels: (ISd, TA:) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌجَرَح  . (K.) 

ٌجُجْرُح  : see ٌجَرَح , in two places. 

ٌجوُجْرُح  : see ٌجَرَح , in five places. 

ٌجيِجْرِح  : see ٌجَرَح , in two places. 
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ِءآَمْلَّظلا ٌجاَرِح   , (K,) or ِمَالَّظلا َنِم  , (A, TA,) and ِءآَمْلَّظلا َنِم  , (TA,) Dense darkness. (A, * K, TA.) 

ٌجوُرَح  : see ٌجَرَح , in two places. 

ٌجيِرَح  : see ٌجِرَح . 

ٌجِراَح  : see ٌجِرَح . 

ٌجَّرَُحم  A dog having a collar of cowries; (S, K;) from ٌجْرِح : (S:) having cowries upon his neck.

(As, TA.) 

ِتاَجَّرَحُملِ� ٌنَالُف  َفَلَح   Such a one swore by the three divorces [which render the wife

absolutely forbidden to the husband]: (A:) or by the oaths that rendered his scope

strait, or narrow. (Har p. 178.) 

ٌجِّرَحَتُم  : see ٌجِرَح . 
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حرح  

اَهَحَرَح 1  , aor. َـ , He hit, or hurt, her (a woman's) حْرِح  or رِح  [i. e. vulva, or pudendum]. (K.) 

ٌرِح  , (S, Mgh, Msb, K,) similar in form to ٌدَي  and ٌمَد , (Msb,) and ٌّرِح  (AHeyth, Az, Msb) and ٌةَرِح ; (K;) the first of which is the most

common; and the last, strange; (TA;) or the first is sometimes used instead of the second; (Msb;) The vulva, or pudendum,

of a woman: originally ٌحْرِح  , (S, Mgh, Msb, K,) as is shown by the form of its broken pl., (S, Mgh, Msb,) and by that of its

dim.; for in the formation of the broken pl. and of the dim., a word is restored to its original state: the final ح in the original is elided,

and ر is put in its stead, and incorporated into the medial radical letter; and sometimes the word is used without any letter of

compensation: thus are formed ٌّرِح  and ٌرِح : (Msb:) the pl. is ٌحاَرْحَأ , (S, Mgh, Msb, K,) its only broken pl., (TA,) and َنوُرِح , (S, K,)

which latter is like َنوُدِل  and َنوُئِم , pls. of defective nouns [ ٌةَدِل  and ٌةَئِم ]: (S:) dim. ٌحْيَرُح  . (Msb.) 

ٌحْرِح  : see the paragraph next preceding. 

ٌحِرَح  A man loving, (L, TA,) or fond of, (K,) the حاَرْحَأ  [or pudenda] of women: (L, K:) an epithet after the

manner of a rel. n. (Sb, TA.) ___ See also ٌّىِرِح . 

ٌّىِحَرِح  : see what next follows. 

ٌّىِرِح  , and (if you will, S) ٌّىِحَرِح  , (S, K,) in which latter the medial radical letter is with fet-h, as in the rel. ns. formed from ُدَي  and

ٌدَغ , namely, ٌّىِوَدَي  and ٌّىِوَدَغ ; (S;) [Of, or belonging to, or relating to, the vulva, or pudendum,

of a woman;] rel. ns. of ٌرِح  [and ٌحْرِح ]: and (if you will, S) you may say ٌحِرَح  , like ٌةِتَس . (S, K.) 

ٌحيَرُح  : see ٌرِح , above. 

ٌةَحوُرَْحم  A woman hit, or hurt, in her حْرِح  or رِح  [i. e. vulva, or pudendum]. (K.) 
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درح  

َدَرَح 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌدْرَح , (S, Msb,) He tended, repaired, betook himself, or

directed himself or his course or aim, to or towards; made for or towards; aimed at;

sought, pursued, desired, or intended; (him, or it; IAar, K;) syn. َدَصَق . (IAar, S, A, Msb, K.) Agreeably with

this explanation, some render the 
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words of the Kur [lxviii. 25], َنيِرِداَق ٍدْرَح  ىَلَع  اْوَدَغَو  . (S.) You say to a man, َكَدْرَح ُتْدَرَح  ْدَق   I have tended,

repaired, &c., to, or towards, thee; like َكَدْصَق ُتْدَصَق   (Fr, S, * L) and َكَلَـبِق ُتْلَـبْـقَأ  . (Fr, L.) A rájiz says, (S,)

namely, Hassán, (so in a copy of the S,) 

* َّٰ�ٱ ِرْمَأ  ْنِم  َءآَج  ٌلْيَس  َلَبْـقَأ  *
* ْهَّلِغُملا ِةَّنَجلا  َدْرَح  ُدِرَْحي  *

[A torrent advanced, that came by the command of God, tending to the fruitful

garden]. (S.) Also, aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌدْرَح , (S, L,) He prevented, hindered, impeded, withheld,

restrained, debarred, inhibited, forbade, prohibited, or interdicted; (IAar, S, K;) and so

دّرح  , (L, K,) inf. n. ٌديِرَْحت . (TA.) Agreeably with this explanation, also, some render the words of the Kur cited above: from

ْتَدَراَح  said of she-camels, meaning they became scanty in their supplies of milk. (S.) Also, aor. ِـ , (S, L, K,) or ُـ , (AZ, S, L,)

inf. n. ٌدوُرُح ; (S, K;) [and app. دّرحت  and درحنا  ; (see ٌديِرَح ;)] He (a man) separated himself from others;

(K;) he left, or abandoned, or forsook, his people, and removed from them; (AZ, S;) he

1



retired from his people, and alighted, or took up his abode, in a place by himself.

(S.) َدِرَح , (Sb, S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) and َدَرَح , aor. ِـ , (L, K,) inf. n. ٌدْرَح , (Sb, As, T, IDrd, S, Msb, &c.,) so says Aboo-

Nasr Ahmad Ibn-Hátim, companion of As, (S,) and ٌدَرَح , (T, S, Msb,) this latter form of the inf. n. sometimes used, accord. to ISk, (S,)

and this is the form heard by AZ and AO and As from the Arabs of chaste speech, (TA,) but both forms are chaste, (IAar, TA,) though

the former is the more common, (IAar, Msb,) He was, or became, angry: (S, Msb, K, &c.:) he was, or

became, exasperated ( شّرحت ) by one who angered him, and desired to kill him. (T, L.)

And ِهْيَلَع َدَرَح   (A, L) and َدِرَح  (L) He was angry with him. (A, L.) َدِرَح , (S, Msb, K,) aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌدَرَح ,

(S, Mgh, Msb,) He (a camel) had the disease termed ٌدَرَح  [q. v.]: (K:) he had the tendons, or

sinews, of one of his fore legs relaxed by the cord whereby the fore shank is

sometimes bound up to the arm, or had them in that state naturally, (S, Mgh, Msb, *) so

that he shook his fore legs, (S,) or so that he beat the ground [with the fore leg], (Mgh,

Msb,) in walking, or going: (S, Mgh, Msb:) or he (a camel) had the tendon, or sinew, of his arm

broken, so that his fore leg became lax, and he never ceased to shake it: the tendon,

or sinew, breaks only in the outer side of the arm, and it [the arm] seems, when the camel walks or is in motion, as though it stretched,

by reason of his raising it so high from the ground, and by reason of its laxness: (ISh, TA:) or he (a beast) raised his legs

very high, in walking, or going, and put them down in their place, by reason of

his being very short in his step. (L.) ___ Also, aor. and inf. n. as above, He (a man) was oppressed

by the weight of his coat of mail, so that he was unable to stretch himself out in

walking. (K.) ___ And, with the same aor. and inf. n., It (a bowstring) had one or more of the several

portions of which (by their being twisted together) it was composed longer than

others. (K.) 
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دّرح 2  : see 1. Also, (T, L, K,) inf. n. ٌديِرَْحت , (K,) He twisted a rope so tightly that the strands formed

knots, and overlay one another: (T, L:) and he rolled a rope in twisting it ( ُهَلْـتَـف َجَرْدَأ  ) so

that it became round. (AHn, L, K.) [See also the pass. part. n., below.] ___ And, (K,) inf. n. as above, (S, K,) He

crooked, curved, or bent, a thing, (S, K,) in the form of an arch. (S.) ___ See also ٌىِدْرُح . [It seems to

be implied in the L, that one says ِبَصَقلا َطِئاَح  دّرح  , meaning He bound a ّىِدْرُح  (q. v.) upon the fence of

reeds, or canes, of a fold for sheep &c.] Also, (K,) inf. n. as above, (T, K,) He (a man) betook himself, or

repaired, for covert, or lodging, to a [house, or hut, such as is called] خوُك , (T, K,) with

a gibbous roof. (K.) 

ْتَدَراَح 3  , (S, A, K,) inf. n. ٌداَرِح , (S,) She (a camel) was, or became, scanty in her supply of milk:

(S, A, K:) or ceased to yield milk, or to have milk in her udder. (K.) ___ [Hence,] She (a woman)

ceased to have milk in her breasts. (L.) ___ And It (a �َةَيِط  or other vessel) ceased to have

wine, or beverage, in it. (L.) ___ And It (a year, ٌةَنَس ,) was one of little rain. (S, A, K.) ___ And دراح
He (a man) was about to give, and then refrained. (A.) ___ And ِىلاَح ْتَدَراَح   My state, or

condition, became changed, so as not to be known, or so as to be displeasing. (A.) 

ُهدرحا 4  He separated, or set apart, (K,) and removed, (TA,) him, or it. (K, TA.) 

َدَّرََحت 5  see 1. 

َدَرَْحنِإ 7  see 1. ___ [Also,] It (a star) darted down. (K.) 

ٌدْرَح  i. q. ٌدْصَق : whence the phrase, َكَدْرَح ُتْدَرَح  ْدَق  : see 1. Anger; [as also ٌدَرَح  : see 1:] so in the prov., ْكَّسََمت
َكَّقَح َكِرْدُت  َّىتَح  َكِدْرَِحب   Retain, or persist in, thine anger until thou obtain thy right. (TA.)

Rancour, or enmity which one retains in the heart, watching for an opportunity to
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indulge it. (El-Kálee, MF.) See also ٌديِرَح . 

ٌدْرِح  The رَعْـبَم  [i. e. the intestine, or gut, containing the رْعَـب , or dung,] of a camel, (As, S, K,) male or female;

(K;) as also ٌةَدْرِح  : (As, K:) pl. ٌدوُرُح . (As, S.) ___ An intestine, or a gut: (T:) pl. as above: (IAar:) [or] ٌداَرْحَأ  signifies

the intestines, or guts, of camels; and is probably a pl. of ٌدْرِح , like ٌدوُرُح , as the رِعاَبَم  and the ءآَعْمَأ  are nearly alike.

(L.) Accord. to Lth [and the K], ٌدْرِح  signifies A piece of a camel's hump: but this is a mistake: it means (as explained

above) an intestine, or a gut. (T.) 

ٌدَرَح  : see ٌدْرَح . Also A certain disease in the legs of camels, (K, TA,) occasioning them, in

walking, or going, to shake their legs, and to beat the ground with them much:

(TA:) or a certain disease in their fore legs; (K, TA;) not in the hind legs; caused by the

cord whereby the fore shank is sometimes bound up to the arm: (TA:) or an aridity

in the tendons, or sinews, of one of the fore legs, occasioned by that cord, (K, TA,)

when the animal is young and recently weaned, (TA,) in consequence of which he

beats the ground with his fore legs, (K, TA,) or [strikes] his breast [therewith], in

walking, or going: (TA:) the disease thus called is casual; [or generally so; (see ُءآَدْيَرُح ;)] not natural. (T.) [See َدِرَح .] 

ٌدِرَح  : see ٌديِرَح : and ٌدِراَح : and ُدَرْحَأ , in two places. Also A rope uneven in its strands. (AHn, TA.) A bow-string

having one or more of the several portions of which (by their being twisted

together) it is composed longer than others. (K.) [See also ٌدَّرَُحم .] A man in want, or needy.

(Yoo, on the authority of an Arab of the desert.) 

ٌةَدْرِح  : see ٌدْرِح . 

ٌّىِدْرُح  A bundle of reeds, or canes, which is laid upon the rafters, or pieces of wood;
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(called ُدِفاَوَر , IAar, L,) of a roof: (IAar, Mgh, Msb:) [the reeds, or canes, which are thus used in the construction of a roof are

tied together in small bundles, each of which I have generally found to consist of about five or six: over them is added a coat of

plaster:] pl. ُّىِداَرَح : a Nabathæan word: (S, Mgh, Msb, K:) arabicized: (S:) you should not say ٌّىِدْرُه . (ISk, S, Mgh.) ___ Also, (L,

K,) and ٌةَّيِدْرُح  , (Mgh, L, K,) The girdle ( ةَصاَيِح , Mgh, L, K, TA, in the CK ةَضايِح ) of a fold for sheep, &c.

( ةَريِظَح ), which is bound upon the fence ( طِئاَح ) of reeds, or canes, (Mgh, L, K,) crosswise:

(Mgh, L:) accord. to IDrd, Nabathæan. (L.) You say, ُهَدَّرَح  , inf. n. ٌديِرَْحت . (L.) ___ Also ٌةَّيِدْرُح  , (Lth, Msb,) in the 'Eyn ٌةَّيِدْرُه ,

(Mgh,) but this latter is disallowed by ISk, (Msb,) Reeds, or canes, which are connected, in a bent

form, with the arched branches ( تاَقاَط ) of a grape-vine, (Lth, Mgh, Msb,) and upon

which the shoots of the vine are let fall. (Mgh.) ___ Also ٌّىِدْرُح , with damm, [irregularly formed from

ٌدْرِح , unless it be a mistake for ٌّىِدْرِح ,] A man having wide, or capacious, intestines [like those of the camel].

(L, TA.) 

ٌةَّيِدْرُح  : see what next precedes, in two places. 

ُناَدْرَح  : see ُديِرَح : and ُدِراَح . 

ٌدوُرَح  (S, A, K) and ٌدِراَُحم  (A, K) and ٌةَدَراَُحم  (K, TA, but omitted in some copies of the K) A she-camel yielding little

milk: (S, A, K:) or ceasing to yield milk, or to have milk in her udder. (K.) 

ٌدوُرُح  and ُدِئاَرَح  , (K, TA,) or ُديِداَرَح  , (so in a MS. copy of the K and in the CK,) The prominent edges of a

rope: (K: [in a MS. copy of the K and in the CK, for لْبَح  is erroneously put لَبَج :]) or the former, knots, and parts

overlying one another, in a rope, in consequence of the strands' being twisted

very tightly. (Az, on the authority of Arabs of his time.) ___ Also the former, pl. of ٌدْرِح  [q. v.]. (As, S.) 

ٌديِرَح  A man who separates himself from others; 
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as also ٌدِرَح  and ٌدْرَح  and ٌدِراَح  and ٌدِّرَحَتُم  (K) and ُناَدْرَح  : (L:) fem. ُةَديِرَح , not ىَدْرَح : (L:) or a man who has

left, or abandoned, or forsaken, his people, and removed from them: (AZ, S:) or a sole, or

single, man: (As, S:) and ٌدِرَحْنُم  signifies solitary, in the dial. of Hudheyl: (As, S:) pl. (of the first, S) ُءآَدْرُح  (S, K) and (of

the second, TA) ٌداَرِح . (K.) You say, اًديِرَح َّلَح   He alighted and abode aside, or apart, from the

people. (A.) And ٌديِرَح ٌّىَح   A tribe that separates itself from others, (K, TA,) not mixing

with them when departing and alighting, (TA,) either on account of its might or on

account of its smallness of number (K, TA) and its meanness of condition. (TA.) And

ٌديِرَح ٌبَكْوَك   (S, A) and ٌدِرَحْنُم  (S) A solitary star. (S.) Aboo-Dhu-eyb says, 

* ُدِرَحْنُم ِّوَجلا  ٌبَكْوَك ِىف  ُهَّنَأَك   *

[As though it were a solitary star in the region between the heaven and the

earth]: but AA reads [ درجنم ,] with ج, explaining it in the same sense; and saying that the poet means ٌلْيَهُس  [or Canopus].

(S.) [See also 7.] And they say, ٌديِرَح ٍريِثَك  ِليِلَق ِىف  ُّلُك   [Everything little among much, or small in

number among great in number, is solitary]. (AZ, S.) 

ُءآَدْيَرُح  A tendon, or sinew, that is in the place of the cord whereby the fore shank

is sometimes bound up to the arm, occasioning a beast to be what is termed دَرْحَأ ,

(K,) i. e., to shake one of his fore legs in walking, or going: sometimes this is natural. (TA.) [See

ٌدَرَح .] 

ُدِئاَرَح  : see ٌدوُرُح . 
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ُديِداَرَح  : see ٌدوُرُح . 

ٌدِراَح  : see ٌديِرَح . Also, (S, A, K,) and ٌدِرَح  (A, K) and ُناَدْرَح  , Angry: (S, A, K:) exasperated ( ٌشِّرَحَتُم ) by him

who has angered him, and desirous of killing him: (T, L:) or the first, compact in make,

strong, feared, or dreaded; whom, by reason of [his] disdainfulness ( ةزع  [i. e. ةَّزِع ]) one

thinks to be angry. (Ham p. 300.) ٌدِراَح ٌدَسَأ   An angry lion: pl. ُدِراَوَح . (S, A.) 

ُدَرْحَأ  A camel (or a beast, L) having the disease, or fault, termed ٌدَرَح ; (S, Mgh, L, Msb, K;) as also ٌدِرَح  : (K:)

fem. of the former ُءآَدْرَح . (S.) ___ A man oppressed by the weight of his coat of mail, and

unable to stretch himself out in walking; (T, TA;) [and] so ٌدِرَح  . (K.) ___ Niggardly; mean;

sordid. (K, TA.) And ِنْيَدَيلا ُدَرْحَأ   Close-fisted, or niggardly. (T.) 

ٌدَّرَُحم  A rope plaited so that it has prominent edges, by reason of its distortion. (S, L. [See

also 2; and see ٌدِرَح .]) And A bow-string strongly twisted, having one or more of its strands, or

the several portions of which (by their being twisted together) it is composed,

appearing over, or above, others; as also ٌرَّجَعُم . (L.) ___ Crooked, curved, or bent, (S, K,) [in

the form of an arch: see 2:] applied to anything. (S.) ___ A room in which are [bundles such as are

called] ّىِداَرَح  of reeds, or canes, (S, L,) laid across [over the rafters of the roof]; (L;) as

also ٌةَدَّرَُحم  applied as an epithet to a room of the kind called ةَفْرُغ : (S, L:) and the former word, (K,) used as a subst., (TA,) signifies

as above. (K, TA.) ___ Also, (K,) or ٌدَّرَُحم ٌتْيَـب  , (As, S, A,) A house [or hut] with a gibbous roof, such as

is termed خوك . (As, S, A, * K. *) 

ٌدِراَُحم  and ٌةَدِراَُحم : see ٌدوُرَح . 

ٌدِّرَحَتُم  : see ٌديِرَح . 

7



ٌدِرَحْنُم  : see ٌديِرَح , in three places. 
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ندرح  

ٌنْوَدْرِح  : see the next article. 
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نذرح  

ٌنْوَذْرِح  (S, L, K) and ٌنْوَدْرِح : (L, K:) some say the former; and some, the latter: (Msb:) A certain small reptile

( ةَّبْـيَوُد ): some say, the male of the [kind of lizard called] ّبَض : (S, K:) accord. to As and IDrd, and several

others, a reptile ( ةَّباَد ) of which the real character is unknown; and therefore, by several authors,

said to be a reptile ( ةّباد ) of the reptiles ( ّباَوَد ) of the deserts: (Msb:) in the O (Msb) and in the L, (TA,) it is

said to be a small reptile ( ةَّبْـيَوُد ) resembling the ءَ�ْرِح  [or chameleon], (Msb, TA,) of a

beautiful kind, (TA,) diversified with various colours and spots, found in the

region of Egypt; and [it is said that] it (the male thereof, Msb) has two penes ( ِناَكْزِن ), like as

the ّبَض  has: (Msb, TA:) accord. to some, the ن is augmentative: accord. to others, radical: the pl. is ُنيِذاَرَح  [or ُنيِداَرَح ].

(Msb.) ___ Also, the former, The [kind of lizard called] ءآَظَع : (Th, Seer, TA:) not what is here, immediately before,

described. (TA.) ___ [In the present day, Any lizard.] ___ And A she-camel that is ridden until no strength

remains in her: (TA.) 
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زرح  

َزُرَح 1  , aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌةَزاَرَح  and ٌزْرِح , (TA,) It (a place, TA) was, or became, fortified, strong, or

protected against attack. (K, TA.) َزِرَح , aor. َـ , He was very pious, or abstinent from

unlawful things. (Sgh, K.) ُهَزَرَح : see 4, in three places. 

ُهزّرح 2  : see 4, in two places. 

ُهزرحا 4  , inf. n. ٌزاَرْحِإ , He kept, preserved, or guarded, it; he took care of it; (TA;) as also ُهَزَرَح
, (K,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌزْرَح ; (TA;) or the latter is formed by substitution of a letter from ُهَسَرَح : (K:) or the former signifies he

put it in a زْرِح  [q. v.]; (Mgh, Msb;) and so ↓ the latter: (TA:) and the former, he preserved it from being

taken. (TA.) You say, ِهِئاَعِو ُهَرَرْحَأ ِىف   [He kept, or preserved, it in his, or its, receptacle]. (A.) And

ملا
َ
َعاَت ُتْزَرْحَأ   I put the goods into the زْرِح . (Msb.) And ْمُكَسَفْـنَأ اوُزِّرَح   Preserve ye, or guard ye,

yourselves: (A:) [or do so strenuously; for it is said that] ُهزّرح , inf. n. ٌزيِرَْحت , signifies he took

extraordinary pains in keeping, preserving, or guarding, it. (K.) You say also اَهَجْرَـف ْتَزَرْحَأ 
She (a woman, TA) guarded her pudendum; (K, TA;) as though she put it in an inaccessible زْرِح . (TA.) And زرحا

َلُجَّرلا ملا 
َ

ُناَك  The place protected the man; afforded him refuge; as also ُهزّرح  , (K,) inf. n.

ٌزيِرَْحت . (TA.) ___ He made it firm, or strong. (KL.) [He fortified it, or protected it against

attack: see َزُرَح .] ___ He drew, collected, or gathered, it together; (Msb, TA;) as also ُهَزَرَح  , [aor.

 ,] inf. n. ٌزْرَح . (TA.) Hence, (Msb,) ِقْبَّسلا َبَصَق  َزَرْحَأ   He grasped, or clutched, the winning-canes;

he got them for himself: (Msb:) he outstripped; outran; or won the race. (A, TA. See

ٌبَصَق .) [Hence also,] َرْجَألا َزَرْحَأ   He took, received, or got possession of, the recompense,
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reward, hire, pay, or wages; syn. ُهَزاَح . (K.) Whence the prov., َلِفاَوَّـنلا ىِغَتْـبَأ  ِىبْهَـن َو  ُتْزَرْحَأ   [I have

gained my spoil, and I seek the superabundant gain]: originally said by Aboo-Bekr: he used to

perform the prayer called رتولا  in the beginning of the night, and to say these words; meaning, that he had performed his رْتِو , and

was safe from its escaping his observance, and that he had gained his recompense for it; and if he awoke in the night, would perform

the supererogatory prayers. (TA.) You say also, َرَطَخلا َزَرْحَأ   [He won the bet]. (A in art. رطخ .) 

ُهْنِم 5 زّرحت   : see 8. 

زرتحا 8  He prepared himself; he was, or became, in a state of preparation. (Msb in art.

ُهْنِم زرتحا  رذح (.___  , and هنم زّرحت  , He guarded against it; was cautious of it; syn. ُهاَّقَوَـت , (S,) or

ُهْنِم ىَّقَوَـت  , (K,) and ُهْنِم َظَّفََحت  ; (A, Msb;) namely, a thing; (S, Msb;) or an enemy: (A:) as though he put himself into a زْرِح  to

secure himself therefrom. (TA.) 

َزِرْحُتْسُا 10  It was, or remained, [or was preserved,] in the [or in a] زْرِح  [or place of

custody, &c.]. (A.) 

ٌزْرِح  A place that is fortified, strong, or protected against attack: (S, Mgh, K:) or a place

in which a thing is kept, preserved, or guarded; a place of custody or protection:

(Msb:) or a place or other thing that protects a man: or a place or other thing that is

held in one's possession ( َزيِح ), or to which one betakes himself for refuge or

protection: (TA:) pl. ٌزاَرْحَأ . (Msb, TA.) You say, ِهْيَلِإ ُلَصوُي  ٍزْرِح َال  َوُه ِىف   He is in a place of

protection to which there is no access. (TA.) And َزْرِحلا ُقِراَّسلا  َكَتَه   [The thief broke into

the place of custody]. (A.) [Hence,] An amulet, or a charm, bearing an inscription,

which is hung upon a person to charm him against the evil eye &c.; syn. ٌذيِوْعَـت , (S,) or

ٌةَذوُع : (A, K:) pl. as above. (A.) A share, or portion: 
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pl. as above: you say, ُهَزْرِح َذَخَأ   He took, or received, his share, or portion. (A, TA.) 

ٌزيِرَح  A place fortified, strong, or protected against attack; (A, TA;) as also ٌزَرُْحم  . (TA.) You say, ٌزْرِح
ٌزيِرَح  (S, Msb, TA) A strong fortified place: (TA:) the latter word is a corroborative. (Msb.) [See also ٌزِراَح . Hence,]

ٍعْيَـب ْنِم  َزيِرَح  a prov.; (TA;) meaning, if thou give me a price that (:A, TA) :[There is nothing kept from sale] َال 

I approve, I will sell to thee. (A, TA.) [Hence also,] ُزِئاَرَح  [a pl.] Camels that are not sold, because of their

preciousness. (K.) And اَذٰه ْنِم  ٌزيِرَح  ٌنَالُف   Such a one is a person who keeps aloof from, or

shuns, this. (A.) ___ A recompense or the like, taken, received, or got possession of; as also ٌزَرُْحم  .
(TA.) 

ٌزِراَح  occurs in a trad., in a form of prayer; ٍزِراَح ٍزْرِح  اَنْلَعْجٱ ِىف  َّمُهّٰللَا  , meaning O God, place us in a

protecting asylum. (TA.) 

ٌزَرُْحم  : see ٌزيِرَح , in two places. 
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سرح  

ُهَسَرَح 1  , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ  (S, Msb, TA) and ِـ  (TA,) inf. n. ٌةَساَرِح  (S, Mgh, K) and ٌسْرَح , (K,) or ↓ the former is

a simple subst., (Msb,) and the latter is an inf. n. only on the authority of analogy, though often used by [the Hanafee Imám]

Mohammad, (Mgh,) He guarded, kept, preserved, or took care of, him or it: (S, Mgh, Msb:) [and so

ُهسراح  ; or he guarded him, being guarded by him: see 3 in art. ر� .] You say, ِءَآلَبلا َنِم  ُّٰ�ٱ  ُهَسَرَح 

[May God guard him from trial, or affliction]: and ُهَتَساَرِح َماَدَأ   [May He continue the

guarding of him]. (A.) ___ َسَرَح , aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌسْرَح , (Msb,) He stole; (Msb, K;) [ironically used in

this sense; see ٌسِراَح ;] as also سرتحا  : (K:) or the latter, he stole a sheep or goat by night: (S:) or both, he stole

camels and sheep or goats by night, and ate them: (TA:) or the latter, he stole [a sheep or the like] from the

mountain: (El-Fárábee, Msb:) or he took, (Sh, TA,) or stole, (TA,) a thing from the place of

pasturage. (Sh, TA.) You say also, ًةاَش ِىنَسَرَح  , (A, Mgh,) and ِىنَسَرْحَأ  , (A, TA,) [but the latter is perhaps a

mistranscription for ِىنَسَرَـتْحِا  ,] He stole from me a sheep or goat. (Mgh.) 

َسَرْاَح 3  see above. 

َسَرْحَأ 4  see 1, last signification. 

ُهْنِم 5 سّرحت   , and هنم سرتحا  , He guarded, i. e., guarded himself, against him; syn. هنم ظّفحت   (S,

Msb, K.) 

َسَرْاَح 3  see 5: and see َسَرَح , in two places. 

ٌسَرَح  : see ٌسِراَح : for the former, in two places. 
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ٌّىِسَرَح  : see ٌسِراَح : for the former, in two places. 

ٌةَساَرِح  : see 1. ِتاَساَرِحلا ُلُكَْ�  ٌنَالُف   Such a one eats stolen things: (A:) or steals the sheep or

goats of people, one after another, and eats of them. (TA.) 

ٌةَسيِرَح  What is guarded, kept, preserved, or taken care of. (Msb.) ___ A thing stolen: (K:)

or a sheep, or goat, that is stolen by night: (S:) of the measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم :

(TA:) hence, ِلَبَجلا ُةَسيِرَح   (S) a sheep, or goat, that is overtaken by the night before its

return to its nightly resting-place, and is stolen from the mountain: (Msb:) or a

sheep, or goat, that is stolen, of those that are guarded, or kept, in the mountain: or,

as some say, from ٌسِراَح  applied ironically to a thief: (Mgh:) pl. ُسِئاَرَح  (S, K.) Hence the saying, (TA,) ِةَسيِرَح َعْطَق ِىف  َال 
ِلَبَجلا  [There shall be no amputation of the hand for the sheep, or goat, that is stolen by

night from the mountain]. (A, TA.) IF says that there are two explanations of the expression لبجلا ةسيرح  : some

make it to signify theft, or the thing stolen, ( ُةَقِرَّسلا ,) itself: others make the meaning to be, that there shall be no

amputation for [stealing] what is guarded, or kept, in the mountain, because it is not a place well protected:

ISk says that ُةَسيِرَحلا  signifies ُةَقِرَّسلا . (Msb.) ___ A wall of stones, made for sheep, or goats, (K,) to

guard them. (TA.) 

ٌسِراَح  Guarding, keeping, or preserving; a guardian, or keeper: (S, Mgh, Msb:) pl. ٌسَرَح  (Mgh,

Msb, K) [or this is rather a quasi-pl. n.] and ٌساَّرُح  (Msb, K) and [pl. of pauc.] ٌساَرْحَأ . (K.) ٌسَرَح  also signifies The guards of a

Sultán; (S, * Msb, K TA;) and so ٌساَّرُح : (S, K:) the former is thus used as a gen. n.: (S, Msb:) and the n. un. is ٌّىِسَرَح  : (S, Msb,

K:) you do not say ٌسِراَح  unless you mean to denote thereby the signification of guarding, or keeping, without the quality of a gen.

n. (S, Msb.) ___ Also A thief; used in this sense ironically; (A, Mgh, TA;) because they found guardians to be thieves; (A, TA;)

and so ٌسَِرتُْحم  : (TA:) pl. of the former, ٌساَّرُح . (A.) 
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ٌسَرَـتُْحم  [pass. part. n. of 8]. You say, ٌسِراَح َوْهَو  ِهِلْثِم  ْنِم  ٌسَرَـتُْحم   [From such as he does one guard

himself, whereas he is a guardian]: a prov.: (S, K:) alluding to him who finds fault with a bad man when he is

himself worse than he: (K:) or to him who is intrusted with the guarding of a thing when one is not secure from his being unfaithful with

respect to it. (TA.) [See also Freytag's Arab. Prov., ii. 706.] 

ٌسَِرتُْحم  : see ٌسِراَح , last signification. 
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شرح  

َّبَّضلا 1 َشَرَح   , (S, A, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌشْرَح  (S, K) and ٌشاَرَْحت , (K,) He hunted, or sought to capture or

catch, or captured or caught, the [lizard called] ّبض ; syn. ُهَداَص ; (S, A, K;) by moving about

his hand at its hole, (S, K,) at the entrance thereof, (K,) in order that it might

imagine it to be a serpent, and put forth its tail to strike it, whereupon he would

seize it; (S, K;) as also ُهشرتحا  : (A, K:) or, as also ُهشرتحا  , and ُهشّرحت  , and ِهِب شّرحت  , he traced its hole,

and made a noise with his staff, or stick, at it, and inserted the end of this into

the hole, and the (TA.) And hence, He hunted, or sought to capture, or captured, the (Ham p.

61.) Hence also the saying, ُهَتْشَرَح ٍّبَض  ْنِم  ُثَبْخَأ  َوَُهل   [Verily he is worse than a ]: for sometimes the ّبض
scents [its pursuer], and circumvents [him], and cannot be caught. (TA.) And hence the prov., alluding to one's discoursing to a

learned man with the desire of instructing him, ُهُتْشَرَح َ�َأ  ٍّبَضِب  ِىنُمِلْعُـتَأ   [Dost thou acquaint me with a

ّبض  which I have captured?]. (A 'Obeyd, Az.) Hence also the prov., ِشْرَحلا َنِم  ُّلَجَأاَذٰه   [This is a

greater matter than the hunting, or capturing, of the ّبض ]: (M, A, K:) originating in one of their

fables, to the effect that a ّبض  said to its young one, O my little son, beware thou of شْرَحلا : and the young one heard, one day,

the fall of a digging-implement upon the mouth of the hole; so he said, O my father, is this شْرَحلا ? to which his father answered, O

my little son, this is a greater matter than شْرَحلا : (M, K: *) and it became a prov., which is applied to him who fears a thing and falls

into that which is more severe. (M.) [Hence also the saying,] ْمُهَـنْـيَـب ِةَواَدَعلا  َّبَض  َشَرَـتْحِا   [He roused the rancour

of enmity between them]. (TA.) ___ ُهَشَرَح , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌشْرَح  (S, K) and ٌشاَرَْحت , (K,) signifies also

He scratched him with the nails; or wounded him in the outer skin; (S, K;) and so ُهَشَرَخ ,

with خ. (S.) ___ Both also signify It (a fly) bit him. (TA in art. شرخ .) ___ And َريِعَبلا َشَرَح   He scratched, or
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rubbed, the بِراَغ  [or withers] of the camel with his staff, or stick, to make him go. (TA.) ___ And

He scratched, or rubbed, the camel so as to abrade the upper skin, and make it

bleed; whereupon it is smeared with ءآَنِه  [or tar]; as also ُهَشَرَخ . (TA.) ِمْوَقلا َْنيَـب  َشَرَح  ; &c.: see 2, in two places. َشِرَح ,

aor. َـ , inf. n. ٌشْرَح , He deceived, beguiled, or circumvented; syn. َعَدَخ : and شرتحا  signifies the

same; or nearly the same; i. e. he endeavoured to deceive, beguile, or circumvent; syn. of the inf. n.

ٌعاَدِخ . (TA.) 

ِمْوَقلا 2 َْنيَـب  َشَّرَح   , inf. n. ٌشيِرَْحت ; (S, * A, * K, * TA;;) and ْمُهَـنْـيَـب َشَرَح  , (A, TA, *) inf. n. ٌشْرَح ; (TA;) He excited

discord, dissension, disorder, strife, quarrelling, or animosity, between, or among,

the people; (S, * A, * K, * TA;) and (so in the S, but in the K or ) ِبَالِكلا َْنيَـب   between, or among, the

dogs; (S, K;) and ِمِئاَهَـبلا  the beasts; exciting, or provoking, them, one against another;

as is done with camels, and rams, and cocks, &c.; the doing of which is forbidden in a trad.; (TA;) or

ٌشْرَح  and ٌشيِرَْحت  signify one's inciting a man, and a lion, to attack 
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his adversary; (TA;) and ٌةَشَراَُحم  and ٌشاَرِح  [inf. ns. of َشَراَح  ] are syn. with ٌشيِرَْحت  [in the last of the senses above];

as also ٌةَشَراَهُم  and ٌشاَرِه : (TA in art. شره , q. v.:) you say, ُهَشَّرَح  [and ُهَشَرَح  , meaning, he incited him, &c.; or

rather, he exasperated him; app. from ٌشرَح  or or ٌةَشْرُح , signifying roughness ]. (AZ, S in art. رأذ .) ___ [Hence,

app.,] ٌشيِرَْحت  also signifies The mentioning a thing that renders reproof necessary. (TA.) 

ىَعْـفَألا 3 ُّبَّضلا  شراح   The ّبض  fought with the viper, the latter desiring to come in

upon him. (TA.) ___ See also 2. 

َريِعَبلا 4 ُءآَنِهلا  شرحا   [app. originally signifying The tar made the camel to scratch: and hence
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meaning,] the tar made the camel to break out with small pustules; syn. ُهَرـَّثَـب : (K:) or

excoriated him, and made him to bleed. (Ibn-'Abbád.) 

ُهشّرحت 5  : see شّرحت . [ َّبَّضلا َشَرَح   is also quasi-pass. of 2. You say,] �ِِْم شّرحت   [He became exasperated by

them]. (AZ, L in art. دح , in explanation of the phrase �ِِْم َدَّدََحت  ) [See also َدِرَح .] 

ُهشرتحا 8  : see َّبَّضلا َشَرَح  , in three places. See also َشِرَح . 

ٌشْرَح  A mark, or trace; syn. ٌرَـثَأ : (S, K:) by poetic license written ٌشَرَح  : (S:) or a mark upon the back: or

a mark of a blow or beating, upon a camel, which has healed, but upon which no

hair nor fur grows: or, as heard by Az, from more than one of the Arabs of the desert, a gall, or sore, on the

back, which has healed, or become covered with a skin in healing: or a scar of a

gall, or sore, on the back: (TA:) pl. ٌشاَرِح . (S, TA.) 

ٌشَرَح  Roughness, harshness, or coarseness; as also ٌةَشْرُح  : (K:) or roughness, &c., of the

skin. (S.) [App., it has no verb: see ٌشِرَح , voce ُشَرْحَأ .] See also ٌشْرَح . 

ٌشِرَح  : see ُشَرْحَأ . 

ٌةَشْرُح  : see ٌشَرَح . 

ٍباَبِض ُشِراَح   A hunter, or catcher, of [lizaras of the kind called] باَبِض  [pl. of ٌّبَض ]: (S A:) pl.

ٌةَشَرَح . (A.) 

ُشَرْحَأ  Anything rough, harsh, or coarse; as also ٌشِرَح  , on the authority of AHn, and thought by Az to be a

possessive epithet, [meaning having roughness, &c., from ٌشَرَح  or ٌةَشْرُح ,] because he had not heard any verb

belonging to it: (TA:) or the former is applied to a ّبَض , signifying rough; (S, K;) or rough in the skin, (A, TA,) as
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though notched, or serrated: (TA:) and in like manner, its fem., ُءآَشْرَح , to a serpent ( ةَّيَح ), signifying rough;

(K;) or rough in the skin: (S, TA:) and the masc. to a deenár, signifying rough (S, A, K) by reason of its

newness; (A, K;) good, rough, recently coined; having upon it the roughness of the

stamp: pl. ٌشُرُح  (TA) [and ٌشْرُح ]: and to a camel, signifying whose galls, or sores, on his back have

healed, or become covered with a skin in healing: (Az, as heard by him from more than one of the

Arabs of the desert:) and the fem., above mentioned, is applied to a she-camel, signifying, having the mange, or scab,

(K, TA,) and not smeared [with tar]; (TA;) she being so called because of the roughness of her skin: (Az, TA:) and to a

ةَبْقُـن  [or scab], signifying having small pustules, (S,) not smeared [with tar]. (S, A.) 

4



صرح  

ُهَصَرَح 1  , aor. [ ِـ  and] ُـ , (TK,) inf. n. ٌصْرَح , (T, S, K, &c.,) He rent it; or clave it: (T, S, K, &c.:) and he, or

it, stripped off, scraped off, rubbed off, abraded, or otherwise removed, its

superficial part, peel, rind, or the like: (T, K, &c.:) the former, (Az,) or the latter, (Az, Er-Rághib, B,) is the

primary signification. (TA.) You say, َبْوـَّثلا ُراَّصَقلا  َصَرَح  , (S, A, Mgh, Msb,) aor. ِـ  (S, Msb, TA) and ُـ , (Msb,) inf. n.

ٌصْرَح , (Msb, TA,) The beater and washer and whitener rent the garment, or piece of

cloth, (A, Mgh, Msb, TA,) in beating it: (Mgh:) or made holes in it by beating it: (S, TA: *) or

made holes and rents in it thereby: or abraded its superficial part thereby. (TA.) And

ملا
َ
ىَعْر َصِرُح   The pasture, or herbage, became entirely consumed, nothing of it being

left; (IF, K;) as though it were stripped off from the surface of the land. (TA.) ِهْيَلَع َصَرَح  , (T, S, A, Msb, K, *) aor. ِـ  (T, S,

Msb, K) and ُـ , mentioned by IKtt and the author of the Iktitáf, (MF,) inf. n. ٌصْرَح ; (Msb;) and َصِرَح , aor. َـ , (T, Msb, K,)

inf. n. ٌصَرَح ; (Msb; [but it seems to be indicated in the K, by its being said that the pret. is like َعَِمس , that it is ٌصْرَح ;]) the latter

form of the verb, however, is bad; (T, TA;) though El- Kurtubee is asserted by MF to have said that the former is of weak authority;

which is clearly wrong, as the readers of the Kur are generally agreed in using it; (TA;) He desired it vehemently,

eagerly, greedily, very greedily, or with avidity; he hankered after it; he coveted

it; he desired it excessively, or inordinately: (S, * K, * TA:) or he desired it culpably;

namely, worldly good: (Msb:) said by Az to be derived from the first of the significations mentioned in this art., or, as is also said by Er-

Rághib, and in the B, from the second thereof; because, says Az, he who does so [may be said by a figure of speech to be one who]

scratches off the outer skin of the faces of men by his so doing: but MF regards this as improbable; and says that most of the

lexicologists hold the last to be the primary signification, and others to be taken from it: (TA:) ِهْيَلَع َصَرَح  , aor. ِـ , inf. n. ٌصْرَح ,
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also signifies he strove, or laboured; exerted himself; took pains, or extraordinary

pains; to acquire, obtain, or attain, it: (Msb, TA: *) and صرتحا  signifies the same as َصَرَح  [he

desired vehemently, &c.]: (K:) and he strove, or laboured; exerted himself; took pains, or

extraordinary pains; to acquire, obtain, or attain, a thing. (AA, K, * TA.) You say, َسَرَح َال 

َصَرَح ْنَم  ُّٰ�ٱ   [May God not guard him who desires inordinately, or culpably]. (A.) Aboo-

Dhu-eyb makes ُتْصَرَح  trans. by means of ِب, in the following verse: 

* ُمُهْـنَع َعِفاَدُأ  ْنَِ�  ُتْصَرَح  ْدَقَلَو  *

* ُعَفْدُت ْتَلَـبْـقَأ َال  ُةَّيِنَملا  اَذِإَف  *

[And verily I had purposed to defend them by repelling aggression from them;

but lo, the decree of death came: it was not to be repelled]: meaning, ُتْمََمه . (TA.) ___ [Also

He was excessively solicitous, or careful, and fearful, respecting him; and

excessively pitiful, or compassionate, to him. See ٌصْرِح  and ٌصيِرَح .] 

ِرْمَألا 3 ىَلَع  صراح   He kept, or applied himself, constantly, or perseveringly, to the

thing, or affair. (TA in art. ظفح .) 

اَيْـنُّدلا 4 ىَلَع  َكَصَرْحَأ  اَم   [How vehemently or inordinately or culpably desirous art thou,

or how greedy or covetous art thou, of worldly goods!] (A.) 

ْمُهَءآَشَعَو 5 ْمُهَءآَدَغ  ُصَّرَحَتَـيَل  ُهَّنِإ   Verily he watches for the time of ( َُّنيَحَتَـي ) their

morningmeal and their evening-meal: (K:) from ٌصْرِح  as meaning vehemence of desire, &c. (TA.) 

َصَرَـتْحِإ 8  see ِهْيَلَع َصَرَح  . 

ٌصْرِح  a subst. from ِهْيَلَع َصَرَح  , (Msb,) Vehemence of desire; eagerness; avidity; cupidity;
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hankering; greediness; vehement greediness, or avidity, for an object sought

after; covetousness; excessive, or inordinate, desire; (TA;) or i. q. ٌعَشَج : (S, K:) or

culpable desire for worldly good: (Msb:) [the different opinions respecting its derivation have been mentioned above, voce

َصَرَح :] also the act of striving, or labouring; exerting oneself; taking pains, or

extraordinary pains; to acquire, obtain, or attain, a thing. (Msb, TA.) �ِِناَمْرِحل ُصْرِحلا  َنِرُق 

[Greediness, &c., is coupled with prohibition of the object thereof] is a saying of the Arabs. (TA.) ___ Also

Excessive solicitude, or care, and fear, respecting a person; and excessive pity or

compassion. (TA.) [See ٌصيِرَح .] 

ٌةَصْرَح  A rent in a garment or piece of cloth. (TA.) ___ See also ٌةَصِراَح , in two places. 

ٌصيِرَح  A garment, or piece of cloth, rent [in being beaten and washed and whitened: see 1]. (K.) Vehemently

desirous; eager; greedy; hankering; vehemently greedy; covetous; excessively,

or inordinately, desirous: (S, * A, * K, * TA:) [or culpably desirous: see ِهْيَلَع َصَرَح  :] fem. with ة: (TA:)

pl. ٌصاَرِح , (A, L, K, [in the CK, erroneously, ٌصاَّرُح ,]) which is masc. (A, L) and fem., (L, TA,) and ُءآَصَرُح , (K,) which is masc.,

(TA,) and ُصِئاَرَح , fem. (TA.) ___ Also Excessively solicitous, or careful, and fearful, respecting a

person; and excessively pitiful, or compassionate. (TA.) ْمُكْيَلَع ٌصيِرَح  , in the Kur [ix. 129], means

[Vehemently desirous, &c.,] of profiting, or benefiting, you: or excessively soli- 
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citous, or careful, and fearful, respecting you; and excessively pitiful, or

compassionate, to you. (TA.) 

ٌةَصيِرَح  : see the next paragraph, in three places. 
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ٌةَصِراَح  A wound in the head ( ٌةَّجَش ) by which the skin is cleft (S, A, Mgh, Msb, K) a little; (S,

K;) the first [in degree] of جاَجِش  [pl. of ٌةَّجَش ]; (TA;) as also ٌةَصْرَح  (S, K) and ٌةَصيِرَح  : (TA:) or, accord. to IAar, ٌةَصْرَح  is

syn. with ٌةَّجَش , q. v. (Az.) [See also ٌةَغِماَد .] ___ Also, and ٌةَصيِرَح  , A cloud ( ٌةَباَحَس ) the rain of which,

(S, A, K,) falling vehemently, (A,) removes the surface of the ground. (S, A, K.) One says, ُتْيَأَر

ْهَصيِرَحلا ِعْقَو  ىَلَع  ْهَصيِرَح  َبَرَعلا   [I saw the Arabs vehemently desirous of the descent of

the cloud of which the rain should fall vehemently so as to remove the surface

of the ground]. (A, TA.) 

ُصَرْحَأ  [comparative and superlative of ٌصيِرَح ; i. e., More, and most, vehemently desirous, &c.]. It is said in

the Kur [ii., 90], ٍةاَيَح ىَلَع  ُساَّنلا  َصَرْحَأ  ْمُهـَّنَدِجَتَلَو  , meaning, And thou wilt assuredly find them the

most vehement of men in desire, or the most excessive of men in greediness, of

life. (TA.) 

ٌصَّرَُحم ٌراَِمح   An ass much lacerated by the bites of other asses. (A.) 

ٌةَصوُرَْحم ٌضْرَأ   Land depastured and trodden. (TA.) 
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ضرح  

َضِرَح 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌضَرَح , (Msb,) His stomach became in a corrupt, or

disordered, state: (K:) or he (a man) became in a corrupt, or disordered, state, and sick,

or diseased, so as to defile himself in his clothes: [see ٌضَرَح , below:] or he became

emaciated (lit. dissolved) by grief, or by excessive love: (S:) or he became at the point

of death: (Msb:) and he suffered protracted disquietude of mind, and disease; as also

َضُرَح , aor. ُـ : (K:) and َضَرَح , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌضوُرُح  (K) and ٌضْرَح , (TA,) he became heavily

oppressed by disease; or constantly affected thereby so as to be at the point of

death: (K:) or this last form of the verb signifies he died, or perished. (TA.) ___ [Hence, app.,] َضُرَح , and َضَرَح ,

aor. ُـ , inf. n. ٌضوُرُح , as in the L; not َضِرَح , as in the K He was, or became, low, base, mean, or

sordid; unable to rise from, or quit, his place; a signification given in the K to َضِرَح : or low, base,

mean, or sordid; possessing no good: (TA:) [but of the correctness of one of the two forms here mentioned on

the authority of the L, the author of the TA expresses a bout: app. with respect to the latter of them; for it is said,] َضُرَح , inf. n.

ٌةَضاَرَح  and ٌةَضوُرُح  and ٌضوُرُح , also signifies he (a man, TA) was, or became, low, base, mean, or

sordid, and bad, corrupt, or vicious, and neglected, or forsaken; (K, TA;) as also َضِرَح . (K:

but only the former, َضُرَح , is given in this sense in the TA.) َضَرَح  as a trans. v.: see 4, in two places. َضِرَح , aor. َـ , also

signifies He picked up from the ground ضيِرْحِإ  [or safflower]. (O, K.) 

ُهضّرح 2  : see 4. Also, inf. n. ٌضيِرَْحت , He rendered him free from, or rid him of, ضَرَح  [q. v.]; like as

ُهُتْـيَّذَق  signifies I rid him of what is termed ىًذَق . (TA.) [Thus it bears two contr. significations.] ___ And, [hence, perhaps,] (ISd, A,

&c.,) inf. n. as above, (S, ISd, A, &c.,) He excited, incited, urged, or instigated, him, (Zj, S, ISd, K,)
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and roused him to ardour, (S,) ِلاَتِقلا ىَلَع   to fight, (Zj, S,) or ِءْىَّشلا ىَلَع   to do the thing, (A, *

Msb,) in order that he might be known to be such as is termed ضِراَح  if he held back

from it: (Zj:) so in the Kur [iv. 86 and] viii. 66: (Zj:) or he excited, incited, urged, or instigated, him

to apply himself constantly, or perseveringly, to fight: (TA:) [see 3:] and ِءْىَّشلا ىَلَع  ُهَضَرْحَأ  , inf. n.

ٌضاَرْحِإ , signifies the same as ُهضّرح . (TS.) ضّرح , inf. n. as above, He had a ةَضْرُح , i. e., a person entrusted

with the office of turning about, or shuffling, the gamingarrows of the players.

(TS.) He employed the portion of his property set apart for traffic in ضْرُح  [q. v.], (IAar,

K,) i. e. ناَنْشُأ . (TA.) He dyed a garment, or piece of cloth, with ضيِرْحِإ  [q. v.]. (IAar, K.) 

ضراح 3  , (Ibn-'Abbád,) inf. n. ٌةَضَراَُحم , (Ibn- 'Abbád, K,) He contended with another in shuffling, or

playing with, gaming-arrows. (Ibn- 'Abbád, K.) [See ِلَمَعلا ىَلَع  ضراح  ٌةَضْرُح [. , (Lh,) inf. n. as above,

(Lh, K,) He applied himself constantly, or perseveringly, to work: (Lh, K:) and ِلاَتِقلا ىلع   to

fight. (Lh.) 

ُهضرحا 4  It (disease, A, TA) pressed heavily upon him; or clave to him constantly: it

caused him to be at the point of death; as also ُهَضَرَح  : it corrupted, or disordered, his

body, so that he became on the brink of death. (TA: [in which this last signification is said to be tropical:

but accord. to the A, it is evidently not so.]) It (food) caused him to be sick, or diseased. (A.) It (love, AO, S)

corrupted, or disordered, him. (AO, S, K.) ___ He corrupted, vitiated, marred, or

destroyed, it; namely, a thing; as also ُهضّرح  : (A:) and he annulled it; rendered it null, or void.

(TA.) You say also, ُهَسَْفَـن َضَرَح  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌضْرَح , (TA,) He corrupted, or vitiated, or destroyed,

himself, or his own soul: (K, * TA:) and ُهَسْفَـن ضرحا   he destroyed himself, or his own soul,

by telling a lie. (TA.) And َبَسَحلا ُضِرُْحي  ِةَقاَفلا  ِلَْمح  ُءْوُس  , occurring in a saying of Aktham Ibn-Seyfee, means The ill-
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bearing of poverty annuls the grounds of pretension to respect. (TA.) ىَلَع ُهضرحا 
ِءْىَّشلا : see 2. ضرحا  He (a man) begat evil offspring. (S, K.) 

ٌضْرَح  : see ٌضَرَح , last sentence: and see also what here follows. 

ٌضْرُح  , (Mgh,) or ٌضُرُح  , (Msb,) or both, (S, K,) the former mentioned by Sb, but in some of the copies of his book written with

fet-h ( ٌضْرَح  ), i. q. ِناَنْشُألا ُرَجَش   [The trees, or plants, from which potash is obtained; the

kind of plants called kali, or glasswort, &c.]; which are of the kind called ليَِجن : (Az, TA:)

Aboo-Ziyád says that what is termed ضْرُح  is slender in the extremities ( ِفاَرْطَألا ُقاَقُد  ), but its

tree is large, being sometimes used for shade, and affords firewood, and it is

that with which people wash clothes; and he adds, we have not seen any ضْرُح  purer or whiter than some

which grows in ElYemámeh, in a valley thereof called ِمِراَضَخلا ُّوَج  : (TA:) i. q. ٌناَنْشُأ  [q. v.]; (S, A, Mgh, Msb, K;) with

which the hands are washed after food. (TA. [But see ٌضاَّرَح .]) So in the Kur [xii. 85], accord. to one

reading, (K,) the reading of El- Hasan El-Basree, (Sgh,) اًضُرُح َنوُكَت  َّىتَح   , (Bd,) meaning Until thou be like نانشا
in dryness; as explained in the K, except that ًالوُُحن  is there erroneously put for ًالوُحُق : (TA:) but EsSuddee disapproved of

this reading. (Sgh.) Also ٌضْرُح , [and app. ٌضُرُح  also,] i. q. ٌّصِج  [or Gypsum]. (TA.) 

ٌضَرَح  Corruptness in the body, and in the intellect, (Ibn-'Arafeh, A, K,) and in one's course

of conduct, or tenets. (Ibn-'Arafeh, K.) [See 1.] A man in a corrupt, or disordered, state, and

sick, or diseased, (S, K,) so that he defiles himself ( ُثِدُْحي  [but in some copies of the S this word is omitted])

in his clothes; (S;) as also ٌةَضِراَح  and ٌضِراَح  and ٌضِرَح  ; (K;) ↓ which last also signifies a man having his

stomach in a corrupt, or disordered, state; and suffering protracted disquietude of

mind, and disease: (TA:) also the first, ( ٌضَرَح ,) weary, or fatigued: (K:) and at the point of

death; (Msb, K;) as also ٌضرِاَح  ; (K;) which last also signifies one near to dying, or to perishing; and

3



having his body corrupted, or disordered, by disease, so as to be at the point of

death, and so ٌضِرَح  ; (TA;) and [in like manner] ٌضَرُْحم  signifies dying, or perishing, from disease,

being neither living so as to be an object of hope, nor dead so as to be an object

of despair: (T, TA:) ٌضَرَح  also signifies emaciated (lit. dissolved) by grief, or by excessive

love; (AA accord. to the S, or AO accord. to the TA, and K;) as also ٌضَرُْحم  , (S,) or ٌضَّرَُحم  : (K:) and heavily

oppressed by disease; or constantly affected thereby so as to be at the point of

death: so in the Kur xii. 85: (K:) [in the CK, اًضَرَح  is her erroneously put for اًضَرَم :] or it there signifies heavily

pressed upon by disease; or affected by constant disease: (AZ:) or extremely aged; or

old and weak: (Katádeh:) and anything withering: (TA:) [the following observation, which is inserted in the S after the

first of the significations here given of ٌضَرَح  used as an epithet, and in the K after a later signification which is said to be tropical,

applies to it, when so used, in all its senses:] it is employed alike as sing. as pl. (Fr, S, K) and masc. (Fr) and fem.; (Fr, K;) being

originally an inf. n.: (Fr, Msb:) or, like every inf. n. used as an epithet, it is for وُذ  followed by the inf. n., and therefore has no dual

nor pl. 
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form: (Zj:) but some of the Arabs use ٌضِراَح  as an epithet applied to a male, and ٌةَضِراَح  as applied to a female; and these have

duals and pls.: (Fr:) and sometimes ٌضَرَح  has pls.; namely ٌضاَرْحَأ ; (K;) which is also pl. of ٌضِرَح  and of ٌضِراَح ; or, accord. to

the L, it is allowable as a pl. of ٌضِرَح , in the place of the more common pl. َنوُضِرَح ; (TA;) and ِناَضْرُح  ; (K;) which is more

approved; (TA;) and ٌةَضِرَح . (K: [this last being expressly said in the TA to be thus written, but in the CK it is written ةَضَرَح .]) ___

Also, applied to a man, (A,) Possessing no good; (A, K;) like ٌةَضِراَح  , (TA,) which latter is explained by As as signifying

a man in whom is no good: (T, TA:) or the former, one whose good is not hoped for, nor his

evil feared: (K:) and a bad man: (K:) and low, base, mean, or sordid; unable to rise from, or
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quit, his place; as also ٌضيِرَح  and ٌضِرَح  and ٌضَّرَُحم  , (K, [this last, in the CK, written ضِّرَُحم ,]) or ٌضَرُْحم  , (TA,)

and ٌضيِرْحِإ  : (K:) or low, base, mean, or sordid; in whom is no good: (TA:) and [in like manner]

ٌضِراَح  signifies bad, corrupt, or vitious, and neglected, or forsaken; (K;) and so ٌضوُرَْحم  , (TA,) and

ٌةَضْرِح  , of which the pl. is ٌضَرِح ; (TA;) ٌضوُرَْحم  also signifying made, or asserted, to be low, base, mean,

or sordid; (K, TA;) and so ٌضِراَح  , and ٌةَضْرِح  ; and this last signifying also having in him no good: (TA:) and

ٌضَرَح  likewise signifies one who does not take to himself arms, nor fight: (Lth, K:) its pl. is ٌضاَرْحَأ
(A, TA) and ٌناَضْرُح  : (TA:) both these pls. signify weak men, who will not fight: (S:) and the former of them is

explained as signifying the lowest, basest, or meanest, sort of mankind: and men corrupt in their

course of conduct, or tenets: also the latter of them as signifying men who know not the place of

their chief: and ٌضِراَح  , of which the fem. is with ة, signifies a stupid man. (TA.) ___ Also, applied to a she-camel,

Lean, or emaciated: (K, TA:) and ٌناَضْرُح  , so applied, vile: and perishing, or dying; in which sense it is

likewise applied to a male camel. (TA.) ___ Also, applied to language, or speech, Bad; (K;) and so, by poetic license, ٌضْرَح  ; or

this, accord. to Sgh, is a dial. var.: (L, TA:) and perishing: pl. ٌضاَرْحَأ . (TA.) 

ٌضِرَح  : see ٌضَرَح , in three places, near the beginning: ___ and again in the latter half of the paragraph. 

ٌضُرُح  : see ٌضْرُح , in two places. 

ٌةَضْرُح  The person called َنيِرِماَقُم ُنيِمَأ  ; (O, K;) [i. e.] the man who turns round about, or

shuffles, the arrows [in the ةَبَ�ِر ], or who deals them forth, ( ِحاَدِقلِ� ُبِرْضَي  ىِذَّلا  , S, or ُضيِفُي
َحاَدِقلا , A,) for the players in the game called ملا

َ
رِسْي , (S, A,) in order that he may eat of

their meat [without having contributed to pay for the slaughtered camel]: (A:) like him

who is termed ٌمَرَـب , (S, A,) always a low, or mean, person, (S,) an object of dispraise: (A:) called thus because of his lowness, or

meanness. (L.) ___ Also One who does not purchase flesh-meat, nor eat it unless he find
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it in the possession of another person. (A Heyth, Az.) 

ٌةَضْرِح  : see ٌضَرَح , latter half, in two places. 

ٌناَضْرُح  : see ٌضَرَح , (of which it is a syn. and a pl.,) latter half, in three places. 

ٌضيِرَح  : see ٌضَرَح , in the latter half of the paragraph. 

ٌضاَّرَح  One who burns ضْرُح  [kali, or glasswort, &c.] for ىْلِق  [or potash]; (K; [in the CK, ىْلَقْلِل  is

erroneously put for ِىْلِقْلِل ;]) one who makes a fire upon ضْرُح  for the purpose of procuring

from it ىْلِق ; (S;) i. e. for the dyers; and ٌضيِرْحِإ  also signifies one who makes a fire upon ناَنْشُأ  [or

ضْرُح ]: it is said that [plants of the kind called] ضَْمح  are burned, in their fresh state, and then water is sprinkled upon their ashes,

which in consequence are compacted, and become ىْلِق  [q. v.]. (TA.) ___ Also One who makes a fire upon

masses of hard stone for the purpose of preparing thence ةَروُن  [or quick lime], or ّصِج
[which is gypsum]. (S, K.) 

ٌةَضاَّرَح  A place in which ناَنْشُأ  [or ضْرُح ] is burned [for making potash]. (TA.) ___ Also A

place for the preparing, by fire, of [quick lime, (see ٌضاَّرَح ,) or] gypsum. (TA.) 

ٌضِراَح  and ٌهَضِراَح : see ٌضَرَح , from near the beginning to near the end. 

ٌضيِرْحِإ  : see ٌضَرَح , latter half: and see also ٌضاَّرَح . Also Safflower; syn. ٌرُفْصُع ; (S, A, K;) a general name thereof: or

رُفْصُع  that is put into cooked flesh-meat: or the grain thereof. (TA.) 

ٌضَرُْحم  : see ٌضَرَح , in three places. 

ٌةَضَرِْحم  , with kesr, A vessel for ضْرُح ; (S, K;) made of wood, or of brass, and the like; (TA;) i. q.

ٌةَناَنْشُأ : (A:) pl. ٌضِراََحم . (A, TA.) 
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ٌضَّرَُحم  : see ٌضَرَح ; for each in two places. 

ٌضوُرَْحم  : see ٌضَرَح ; for each in two places. 
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فرح  

ِهِهْجَو 1 ْنَع  َءْىَّشلا  َفَرَح   , (AO, S, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) or ِـ , (K,) inf. n. ٌفْرَح , (S, Msb,) He turned the

thing from its proper way, or manner: (K:) or altered it therefrom: (Msb:) and ُهفّرح  , inf. n.

ٌفيِرَْحت , has this latter meaning: (K, * TA:) or has an intensive signification of this kind. (Msb.) ِهِعِضاَوَم ْنَع  ِمِلَكلا  ُفيِرَْحت 
signifies The altering words from their proper meanings: (S, * TA:) and agreeably with this

explanation, the verb is used in the Kur iv. 48, &c.: (TA:) or فيرحت  signifies the perverting of language: (Msb:) or the

altering a word in form; as in writing ٌدْرُـب  for ٌدْرَـب ; or vice versâ: (KT:) [and the mistranscribing a word in

any manner: commonly used in this sense in the lexicons &c.: or the altering a word by substituting one letter,

or more, for another, or others. See also َفَّحَص .] See also 7. ِهِلاَيِعِل َفَرَح  , (Msb, K,) aor. ِـ , (As, S, K,) or

 , (Msb,) He earned or gained [subsistence], or laboured to do so, for his family, or

household, (As, S, Msb, K,) from this and that quarter; (As, S;) as also فرتحا  : (Mgh, * Msb, TA:) and

ِهْيَدَيِب فرتحا   [he earned, or gained, with his hands]: and ِهِلاَيِعِل فّرحت   he applied himself to

earn or gain [subsistence] for his family, or household, by means of any, or every, art

or craft: (TA:) and فرحا  he laboured, or sought gain or sustenance, for his household, or

family; expl. by ِهِلاَيِع ىَلَع  َّدَك  . (IAar, K.) ُهُنْـيَع َفَرَح  , inf. n. ٌةَفْرَح , (K,) not an inf. n. of un., (TA,) He applied

collyrium to his eye (K, TA) with the [style called] ليِم . (TA.) ِهِلاَم َفِرُح ِىف  , inf. n. ٌةَفْرَح , He

suffered the loss of somewhat of his property. (Lh, K.) 

َفَّرَح 2  see 1, in two places. ___ [Hence,] َبوُلُقلا ُفِّرَُحي  ٌنوُعاَط   [A pestilence] causing the hearts [of

those witnessing its effects] to turn away, and be aloof: (K:) occurring in a trad.: or, accord. to one relation, ُفِّوَُحي
بولقلا , (TA,) i. e., turning the hearts from confidence, and inclining them to removal and flight. (K and TA in art. ___.) فوح
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ِمَلَقلا ُفيِرَْحت   The nibbing the writing-reed obliquely; (S, * K, * TA;) making the right

tooth of the nib higher [i. e. longer] than the left. (TA.) You say also, َةَّطَقلا َفَّرَح   [He made

the nibbing oblique]. (TA.) And ِّطَقلا ِلاَح  َنيِّكِّسلا ِىف  فّرح   [He turned the knife obliquely

in nibbing]. (TA.) ___ See also 7. ___ ٌفيِرَْحت  also signifies The putting in motion, or into a state of

commotion; syn. ٌكيِرَْحت . (TA.) ___ َلْتَقلا ُديِرُي  ُهَّنَأَك  اَهَـفَّرَحَف  ِهِدَيِب  َلاَق  , in a trad., means [He made a sign

with his hand,] and imitated with it the cutting of a sword with its edge. (TA.) 

َفِروُح 3  He was debarred from the means of subsistence; because he of whom this is said is aloof

( ٍفْرَِحب ) from the means of subsistence. (Mgh.) And ٍنَالُف ُبْسَك  َفِروُح   Such a one was made to

experience difficulty (S, TA) in his buying and selling, and was straitened (TA) in his

means of subsistence; as though his means of subsistence were turned away from him: (S, TA:) or he had his

gain, or earnings, turned away from him. (Msb.) It is said in a trad. of Ibn-Mes'ood, ُقَرَع ملا 
ُ
ِنِمْؤ ُتْوَم 

ملا
َ

ِتْو َدْنِع  اَِ�  ُفِراَحُيَـف  ِبوُنُّذلا  َنِمِةَّيِقَبلا  ِهْيَلَع  ىَقْـبَـت  ِنيِبَجلا  , i. e. [The death of the believer is

accompanied with sweating of the side of the forehead: some sins remain chargeable

against him, and] he is made to experience difficulty by them [in dying], in order that his

sins may be diminished. (S.) ٌةَفَراَُحم  has also a meaning like ٌةَرَخاَفُم : Sá'ideh says, 

* ُفِراَُحن َفْيَك  ِوْزَغلا  اوُمِلَع ِىف  ْدَقَـف  *

[And they certainly know, in warfare, how we vie for superiority in glory: or] accord.

to Skr, it means how we deal with them; as when one says 
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to a man, What is thy ةَفْرِح  (i. e. thine occupation) and thy lineage? (TA:) [or the meaning may
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be how we requite; for] ٍءْوُسِب ُهفراح   signifies He requited him for evil (K, TA) that he had

done. (TA.) And it is said in a trad., َّرَّشلا ْوَأ  َرْـيَخلا  ِهِلَمَع  ْنَع  ُفَراَحُيَل  ِدْبَعلا  َّنِإ  , i. e. [Verily the servant]

shall be requited [for his deed; the good I mean, or the evil]. (IAar, TA.) And فرحا  also signifies

He requited for good or evil. (IAar, K.) ٌةَفَراَُحم  signifies also The measuring a wound with the فاَرِْحم , i. e. the

probe. (K, * TA.) 

فرحا 4  : see 1. ___ Also, (inf. n. ٌفاَرْحِإ , Msb,) His لام  [or cattle] increased, and became in a

good state or condition. (AZ, S, Msb, K.) One says, ِفاَرْحِإلاَو ِقَحلِ�  َءآَج  , meaning He came with, or

brought, much cattle. (AZ, S. [See ٌقْلِح .]) He emaciated, or rendered lean, a she-camel: so says

As: others say ثرحا . (S.) [See ٌفْرَح : and see ٌةَثيِرَح .] See also 3, last sentence but one. 

َفَّرََحت 5  see 7: ___ and see also 1. 

فرحنا 7  [It became turned, or altered, from its proper way, or manner; quasi-pass. of 1 in the

first of the senses explained above: and] he turned aside; (Az, S, Mgh, Msb, K;) as also فّرحت  ; (Az, S, Mgh, K;) and

فرورحا  ; (Az, S, K;) and َفَرَح  , inf. n. ٌفْرَح ; (TA;) ُهْنَع  from it. (Az, S, Msb, TA.) [Hence,] one says, ُهَجاَزِم فرحنا 
[His temperament, or constitution, became disordered]; as also َفَّرَح  , [app. a mistranscription for

َفِّرُح ,] inf. n. ٌفيِرَْحت . (TA.) [And ِهْيَلَع فرحنا   He turned against him, with enmity, or anger.] And

ِهْيَلِإ فرحنا   He turned to, or towards, him, or it. (TA.) 

َفَرَـتْحِإ 8  see 1, in two places. 

َفَرْوَرْحِإ 12  see 7. 

ٌفْرَح  The extremity, verge, border, margin, brink, brow, side, or edge, (S, Mgh, * K, TA,) of

anything; (S, K;) as, for instance, the side of a river or rivulet, and of a ship or boat, (TA,) and of the notch of an arrow; (Msb;) and
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the edge of a sword: (L, TA:) pl. [of mult. ٌفوُرُح , and of pauc.] ٌفُرْحَأ . (TA.) Hence, (S,) [A point, a ridge, a

brow, and a ledge, of a mountain:] the pointed, sharp, or edged, summit of a mountain: (S, Msb, K:) a

projecting portion in the side of a mountain, in form like a small ناَّكُد  [i. e. bench] or the

like: and a portion in the summit of a mountain, having a thin edge, or ridge, rising

above the upper part of the back: (Sh, TA:) pl. (of the word thus used in relation to a mountain, TA) ٌفَرِح ;

(Fr, S, Msb, K;) accord. to Fr, (Msb,) the only instance of the kind except ٌلَلِط  as pl. of ٌّلَط . (Msb, K.) [Hence, also,] A nib, of a

writing-reed, obliquely cut: so in the phrase ُهَل َفْرَح  ٌمَلَـق َال  , in the S and K in art. مزج , a writingreed not

having a nib obliquely cut. (TA in that art. [See 2 in the present art.]) And ِسْأَّرلا اَفْرَح   The two lateral

halves of the head. (TA.) [Hence, also, the phrase] ِهِرْمَأ ْنِم  ٍفْرَح  ىَلَع  ٌنَالُف   [and ُهْنِم ٍفْرَِحب   (see 3, first

sentence,)] Such a one is [standing] aloof with respect to his affair, ( ُهْنِم ٍةَيِحَ�  ىَلَع  , ISd, TA,)

[in suspense,] waiting, and looking to the result, if he see, in regarding it from

one side, what he likes; (TA;) turning from it if he see what does not please him.

(ISd, TA.) The saying, in the Kur xxii. 11, ٍفْرَح ىَلَع  َّٰ�ٱ  ُدُبْعَـي  ْنَم  ِساَّنلٱ  َنِمَو   means And of men is he who

serves God standing aloof with respect to religion, in a fluctuating state, like

him who is in the outskirts of the army, who, if sure of victory and spoil, stands

firm, and otherwise flees: (Ksh, Bd: *) or the meaning is, who serves God in doubt, or

suspense, (Zj, K, Jel,) being unsteady like him who alights and abides upon the فْرَح  [i.

e. point, or ridge, or brow,] of a mountain: (Jel:) or in a state of disquietude respecting

his case; (Ibn- 'Arafeh, K;) i. e. not entering into the religion firmly, or steadily: (K:) or who

serves God in one mode of circumstances; i. e. when in ample circumstances, and

not when straitened in circumstances; (Az, S, K;) as though good fortune and plenty were one side, and an

evil state were another side: (Az, TA:) [hence,] ٌفْرَح  sometimes signifies a mode, or manner, and a way. (Msb.) ___
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A letter of the alphabet: pl. ٌفوُرُح : (S, Msb, K:) the letters being thus called because they are the extremities of the

word [and of the syllable]. (Kull.) The saying of the lawyers, ٍمِهْفُم ٍفْرَِحب  َةَالَّصلا  ُلَطْبُـت   [Prayer is made null by a

significant letter] means only by an imperative of a verb of which the first and last radical letters are infirm; such as ِف
from َىفَو , and ِق from ىَقَو , and the like. (Msb.) ___ As a grammatical term, [A particle; i. e.] what is used to

express a meaning, and is not a noun nor a verb: every other definition of it is bad: (K:) pl. ٌفوُرُح .

(Msb, &c.) ___ And A word [absolutely: often used in this sense in lexicons &c.]. (Kull.) ___ A dialect, an idiom, or

a mode of expression, peculiar to certain of the Arabs: pl. [of pauc.] ٌفُرْحَأ : so in the saying (of

Mohammad, TA) ٍفُرْحَأ ِةَعْـبَس  ىَلَع  ُنآْرُقلا  َلَزَـن   The Kur-án has been revealed according to

seven dialects, of the dialects of the Arabs: (A'Obeyd, Az, IAth, K:) or this means, according to seven

modes, or manners, (Mgh, Msb,) of reading: whence ٍدوُعْسَم ِنْبٱ  ِفْرَِحب  ُأَرْقَـي  ٌنَالُف   Such a one

reads in the manner of reading of Ibn-Mes'ood. (Mgh.) Applied to a she-camel, Lean, or light

of flesh; or lean, and lank in the belly; (S, K;) and firm, strong, or hardy; likened to the فْرَح
of a mountain; (S;) or to the فرح  of a sword, (Z, O, TA,) in respect of her leanness, or thinness, and her sharpness and

effectiveness in pace; (Z, TA;) or to a letter of the alphabet, meaning the letter ا, in respect of her leanness: (TA:) or excellent,

or high-bred, or strong and light and swift, sharp and effective in pace, rendered

lean by journeyings; likened to the فرح  of a sword: (L:) or emaciated: (S, K:) so As used to say: (S:) but this

is inconsistent with Dhu-r-Rummeh's description of a she-camel by the epithets ٌداَنِس ٌفْرَح  ٌةَّيِلاَُمج  : (TA:) [see ٌةَثيِرَح :] or [in the

CK and ] great; big; of great size; (K, TA;) likened to the فرح  of a mountain: (TA:) it is applied only to a she-camel:

one may not say ٌفْرَح ٌلََمج  . (IAar, TA.) 

ٌفْرُح  and ٌةَفْرِح  (S, K) and ٌةَفْرُح  (Mgh, K) and ٌفاَرِح  (TA) Ill-fatedness; privation of prosperity; or

the being denied prosperity; syn. ٌناَمْرِح  [as inf. n. of َمِرُح ]: (K, TA:) lack of good fortune, so
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that one has no increase of his cattle or other property: (S:) debarment from the

means of subsistence. (Mgh.) Hence the saying of 'Omar, ِهِتَلْـيَع ْنِم  َّىَلَع  ُّدَشَأ  ْمِهِدَحَأ  ُةَفْرِِحل  , (S, K,) or, accord.

to one reading, ُةَفْرَُحل  , (TA,) [Verily the ill-fatedness of any one of them is more distressing

to me than his poverty:] i. e., the supplying the wants of the poor man is easier to me than the making the bad to

thrive: or the meaning is, the want of the means of gaining subsistence by any one of them,

and grief on that account, is more distressing to me than his poverty: so in the Nh.

(TA.) ُفْرُحلا  A certain grain, resembling لَدْرَخلا  [or mustard]; (Az, Msb, TA;) called by the vulgar, (AHn,

TA,) or in the dial. of El- 'Irák, (TA in art. ِداَشَّرلا ُّبَح  دشر (, , (AHn, S, K,) or ُداَشَّرلا : (Msb:) n. un. with ة, (TA,) applied to a

single grain thereof. (Msb.) [See art. دشر .] Hence ٌفيِّرِح  [q. v.]. (S, Msb.) 

ٌةَفْرُح  : see ٌفْرُح , in two places. 

ٌةَفْرِح  A craft, or handicraft, (S, K, TA,) by which one gains his subsistence; a mode, or

manner, of gain; any habitual work or occupation of a man; because he turns ( ُفِرَحْنَـي , K, i. e. ُليَِمي ,

TA) to it; (K, TA;) a subst. from َفَرَـتْحِا : (Mgh, Msb:) pl. ٌفَرِح . (TA.) See also ٌفْرُح , in two places. 

ٌِّىفْرُح  A seller of فْرُحلا , i. e. داَشَّرلا ّبَح  . (K.) 

ٌفاَرِح  : see ٌفْرُح . 

ٌفيِرَح  A fellow-worker, syn. ٌلِماَعُم , (S, Mgh, Msb, K,) in one's craft or ordinary occupation: (K:)

and an associate: (KL:) pl. ُءآَفَرُح . (Msb.) ___ It is mostly used by foreigners as meaning A companion in

drinking: and by most of the Turks, as implying vituperation; [like our term fel-low; ] so that when any one of them addresses

another by this epithet, he is angry. (TA.) 

ٌةَفاَرَح  The quality, or property, of burning, or biting, the tongue; acritude. (S, Msb, TA.) 
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ٌفيِّرِح  , from ُفْرُحلا , Burning, or biting, to the tongue: (S, Msb, TA:) it is applied in this sense to an onion, and

to other things: one should not say ٌفيِّرَح . (S, TA.) 

ٌفِرَْحم  A place to which to turn away, or back, from a thing. (AO, S, K.) So in the saying, اَذٰه ْنَع  ِىلاَم 
ٌفِرَْحم ِرْمَألا   [I have no place to which to turn away, or back, from this thing]. (AO, S, K. *)

___ Also, and ٌفَرَـتُْحم  , A place in which a man earns or gains [subsistence], or labours to

do so, and employs himself as he pleases, or follows his various pursuits. (K.) 

ٌفِرُْحم  A man whose property increases, and becomes in a good state or condition; or

whose cattle increase &c. (S, Msb.) 
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ٌفَرِْحم  : see ٌفاَرِْحم . 

ٌةَفَرِْحم  : see ٌفاَرِْحم . 

ٌفَّرَُحم  [pass. part. n. of 2, q. v. ___ ] One whose property has gone. (TA.) ___ A writing-reed nibbed

obliquely; having the right tooth of the nib higher [i. e. longer] than the left. (TA.) 

ِبوُلُقلا ُفِّرَُحم   , applied to God, The Turner, or Incliner, of hearts: or the Mover of hearts: (TA:)

or the Remover of hearts. (Fr, TA voce كِّرَُحم , q. v.) 

ٌفاَرِْحم  (S, L, K) and ٌفَرِْحم  , (L, TA,) or ٌةَفَرِْحم  , (Akh, TA,) A probe with which the depth of a wound is

measured: (S, L, K:) pl. of the first ُفيِراََحم ; and [of the second, or,] accord. to Akh, of the last, ُفِراََحم . (TA.) 
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ٌفَراَُحم  Prevented, or withheld, from obtaining good; withheld from good fortune, or

from sustenance; denied, or refused, good, or prosperity; lacking good fortune;

having no increase of his cattle or other property; (S, Mgh, * K; *) contr. of ٌكَراَبُم : (S:) or

having his gain, or earnings, turned away from him: (Msb:) or who obtains not good

from a quarter to which he betakes himself: or scanted in his means of

subsistence: or who works not, or labours not, to earn, or gain: or who earns, or gains,

with his hands, but not enough for the support of himself and his household or

family: (TA:) ٌفَراَُخم  and ٌفَراَُجم  are dial. vars. thereof. (TA in art. فرخ .) 

ٌفَرَـتُْحم  : see ٌفِرَْحم . 

ٌفَِرتُْحم  A handicraftsman; a worker with his hands. (S, TA.) 

ٍلاَتِقِل اًفِّرَحَتُم   , in the Kur [viii. 16], means Turning away for the purpose of returning to fight:

the doing which is one of the stratagems of war. (Mgh, Msb. *) 
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قرح  

ُهَقَرَح 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌقْرَح : see 4. ُهَقَرَح , (S, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌقْرَح , (S,) He filed it: and he rubbed

one part of it with another. (S, K.) ___ And hence, (S,) �َُهَب َقَرَح  , aor. ُـ  and ِـ , (S, K,) inf. n. as above,

(TA,) He ground his dog-tooth, so that it made a grating sound: (S, K:) when said of a stallion-

camel, denoting threatening: and, accord. to IDrd, when the like is said of a she-camel, it is asserted to denote a consequence of

fatigue. (TA.) And َناَنْسَألا َقَّرَح   (K and TA in art. ظعر ) He grated the teeth. (TA in that art.) One says, ُقُرَْحي ٌنَالُف 

اًظْيَغ َمَّرُألا  َكْيَلَع   (S, A *) Such a one grinds together the مّرا  [or teeth, or molar teeth, (as the

word is generally understood to mean in this case, but other meanings are assigned to it,)] at thee [in anger, or rage],

like one filing: (A, TA:) or, as some say, َمَّزُألا  [the canine teeth]: and the verb is also used without the objective

complement, because the meaning is understood. (Ham p. 115.) IDrd makes the act to be that of the canine tooth; saying, َقَرَح

ِريِعَبلا ُبَ�  , meaning The canine tooth of the camel made a grating sound. (TA.) AHát also

mentions the saying, َّىَلَع ُهُبَ�  ُقُرَْحي  ٌنَالُف   [Such a one's canine tooth makes a grating sound at

me]: and Zuheyr uses the phrase ِهْيَلَع ُهُبَ�  ُقُرَْحي  . (Ham p. 286.) ___ ٌقْرَح  also signifies The act of eating to the

uttermost. (IAar, TA.) َقُرَح  He (a man) was, or became, evil in disposition. (TA.) ٌقَرَح , as an inf. n.,

[i. e. of َقِرَح ,] signifies A garment's, or cloth's, being burnt by beating [with too much violence]. (KL.)

___ And The springing forth, or shooting forth, vehemently, of lightning. (KL.) ُهُرَعَش َقِرَح  , (S, K,) aor.

 , (K,) inf. n. ٌقَرَح , (TA,) His hair fell off piecemeal. (S, K.) [And ُةَيِصاَنلا ِتَقِرَح   The forelock of the

horse became thin, or scanty: for it is said that] ُقَرَحلا  in relation to the �ةيص  is like اَفَّسلا . (TA.) And ِتَقِرَح

ُةَيْحِّللا  The beard was, or became, shorter upon the chin than upon the two sides of

the face. (TA.) َقِرَح , aor. َـ , inf. n. ٌقَرَح , His ةَقِراَح  [q. v.] became cut, or severed: said of a man: in
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speaking of a camel, َقِرُح , like َِىنُع , is more commonly used than َقِرَح . (TA.) 

ُهقّرح 2  , inf. n. ٌقيِرَْحت : see 4. ___ قيرحت  also signifies Fire's making a mark, or impression, upon a

thing. (TA.) ___ َلِبِإلا قّرح  , said of pasturage, (K,) [particularly] of what is termed ضَْمح , (S,) It made the

camels thirsty. (S, K.) See also 1. 

اَهَـقَراَح 3  , (K,) inf. n. ٌةَقَراَُحم , (S,) He lay with her (S, K) [ ِةَقِراَحلا ىَلَع  , i. e.] on the side. (K.) 

ُراَّنلا 4 ُهْتَـقَرْحَأ   , inf. n. ٌقاَرْحِإ , (Msb,) [The fire burned him.] And �ِِراَّنل ُهقرحا   (S, Msb, K) [He burned

him, or it, with fire]: this phrase, and �رانل ُهَقَرَح  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌقْرَح , (TA,) signify the same; as also ُهقّرح  :

(K:) or this last [signifies he burned him, or it, much, or frequently, or repeatedly; for it] denotes

muchness, or frequency, or repetition, of the action. (S, Msb, TA.) ___ [Hence, ُهقرحا  It pained him; or caused him

burning pain: said of beating, or a blow; and of a galling, or chafing; and of fever, passionate desire, rage or anger, hunger,

&c.] And ٌنَالُف اَنَـقَرْحَأ   Such a one afflicted, distressed, annoyed, molested, or hurt, us. (TA.)

And �ِِناَسِّلل ُهقرحا   He blamed, upbraided, or reproached, him; detracted from his

reputation. (Msb.) And ََألَكلا ُدْرَـبلا  قرحا   [ The cold nipped, shrunk, shrivelled, or blasted,

the herbage; like َجَضْنَأ , q. v.; and like the Lat. ussit, and adussit: comp. Virgil, Georg. i. 93, Boreæ penetrabile frigus adurat:

and Lucan, iv. 52, Urunt montana nives: and Ecclesiasticus, xliii. 20 and 21, When the cold north wind bloweth, and the water is

congealed into ice, it abideth upon every gathering together of water, and clotheth the water as with a breastplate: it devoureth the

mountains, and burneth the wilderness, and consumeth the grass as fire ]: (S and K voce َّسَح :) and [in like manner] َتاَبـَّنلا قرحا 
is said of heat, and of cold, and of a wind, and of other banes, or causes of mischief or harm. (TA.) And ُهقرحا  He, or it,

destroyed, or caused to perish, him, or it. (TA.) ___ You say also, �َاًر ِةَبَصَقلا  ِهِذٰه  اَنَل ِىف  ْقِرْحَأ 
Give thou, or bring thou, to us, upon this cane, some fire. (IAar, TA.) Also قرحا  He made,

or prepared, what is termed ةَقيِرَح . (K.) 
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َقَّرََحت 5  see 8. ___ [Hence,] اًعوُج ُقَّرَحَتَـي  َوُه   [He burns with hunger]: like ُمَّرَضَتَـي . (TA.) 

قارتح 8 َقَرَـتْحِإ ا  [It burned, or became burnt,] �ِِراَّنل  [with fire]: and قّرحت  [it burned, or

became burnt, much, or frequently, or repeatedly]: each is a quasi-pass.; (S Msb, K, TA;) [the former, of

قرحا  or َقَرَح ; and the latter, of قّرح .] ___ [Hence,] one says of a horse, ِهِوْدَع ُقَِرتَْحي ِىف   [ He is fiery, ardent, or

vehement, in his running]. (S.) And ُتاَبـَّنلا قارتحا   [ The plant, or plants, or herbage,

became nipped, shrunk, shrivelled, or blasted: see 4]: this is said of a consequence of heat, and of cold,

and of a wind, and of other banes, or causes of mischief or harm. (TA.) And ُةَّضِفلا تقرتحا   The silver became

black. (Har p. 114.) And قرتحا  He, or it, perished. (TA.) 

ٌقْرَح  : see ٌقَرَح , in two places. 

ٌقْرُح  An angry man. (TA.) 

ٌقَرَح  [A burning by means of fire;] a subst. (Mgh, Msb) from ُقاَرْحِإلا , (Mgh,) [i. e.] from ِراَّنلا ُقاَرْحِإ  : (Msb:) or fire,

(S, Msb, K,) itself; (Msb;) [the fire of a burning house &c.;] as also ٌقيِرَح  (Mgh) and ٌةَقِراَح  : (K:) or the

flame of fire. (IAar, Th, Mgh, K.) The first is meant in the saying, ِراَّنلا ُقَرَح  ملا 
ُ
ِنِمْؤ ُةَّلاَض   [The straybeast of

the believer is a cause of the burning of fire]: (Mgh:) or it here signifies the flame of fire: a trad.,

meaning that if any one takes the stray-beast of a believer to possess it, his doing so will bring him to the flame of the fire [of Hell].

(Az, Mgh, TA.) And hence, (Mgh,) ٌةَداَهَش ُقَرَحلا  , (Mgh, TA,) i. e. [Burning, or] fire, [or flame, is a cause of one's

receiving the reward of martyrdom:] occurring in another trad. (TA.) You say also ٱ�ِّٰ ِقَرَح  In the fire of ِىف 

God. (S.) And ِهِتَقِراَح َرِفاَكلا ِىف  ُّٰ�ٱ  ىَقْلَأ   , i. e. [May God cast the unbeliever] into his fire.

(TA.) ___ A burn, (S,) or a mark of burning, (K,) in a garment, or piece of cloth, from the

beating (S, K) of the washer, and whitener, and the like; (K;) and so, sometimes, ٌقْرَح  : (S:) or the

former, a hole thus caused in a garment, or piece of cloth; (IAar, Mgh, TA;) and so, sometimes, ↓ the
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latter; which also signifies a hole caused by fire, in a garment, or piece of cloth. (Mgh.) 

ٌقِرَح  A cloud lightening vehemently. (S, K.) ___ Sharp; as though having the quality of

burning; applied to an iron head or blade of an arrow or a spear or sword &c.; (TA;) and so ٌةَقَرُح  and ٌةَقاَّرُح  and ٌةَقوُراَح  ,

applied to swords. (K.) See also ِرَعَّشلا ُقِرَح  ٌقيِرَح .  Having the hair falling off piecemeal: (S, K:) and

ِحاَنَجلا ُقِرَح   has a similar meaning; (S, TA;) i. e. [having the feathers of the wing falling off

piecemeal: or] short in the wing: or having it cut off. (TA.) And ٌقِرَح ٌشيِر   Feathers

falling off, 
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and becoming scattered, by degrees. (TA.) And ٌةَقِرَح ٌةَيِْحل   A beard that is shorter upon

the chin than upon the two sides of the face. (TA.) ___ Also, ٌقِرَح , A man having the

extremities much chapped: (K:) so some say. (TA.) ___ See also ٌقوُرَْحم . 

ٌةَقْرَح  : see what next follows. 

ٌةَقْرُح  [A state of burning;] a subst. from َقَرَـتْحِا ; as also ٌقيِرَح  . (S, K.) Thus the latter means in the Kur [lxxxv. 10], ْمَُهل َو 
ِقيِرَحلا ُباَذَع   [And for them shall be the punishment of burning: as in other passages in the Kur]. (TA.)

___ A burning such as a man experiences from the taste of a thing in which is

heat, or from love, or grief; (TA;) and such as is experienced in the eye from

ophthalmia, and in the heart from pain: (Lth, TA:) heat; as in the phrase, ٌةَقْرُح ِهِفْوَج  In his ] ِىف 

belly, or chest, is heat]; and so ٌةَقْرَح  and ٌةَقيِرَح  . (K.) 

ٌةَقَرُح  : see ٌقِرَح . 
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ٌناَقْرُح  A rubbing together of the thighs. (S, K.) 

ٌقاَرُح  : see ٌقاَرِح , in two places. ___ A horse that runs much: (K:) or ِوْدَعلا ُقاَرُح   a horse that is fiery,

ardent, or vehement, ( ُقَِرتَْحي ,) in his running. (S.) ___ Very salt water; (S, K;) as also ٌقاَّرُح  : (K:) as

though it burned the fauces of the drinker: (TA:) or such as is exceeded [in saltness] by nothing; that

makes the urine of the camels to burn; as also ٌعاَعُـق . (IAar, TA.) Also, (S, K, &c.,) and ٌةَقاَرُح  (S, Mgh, K)

and ٌقاَّرُح  , (K,) or this is vulgar, (O, TA,) and ٌةَقاَّرُح  , or this is incorrect, (K,) or vulgar, (S, O,) and ٌقوُرَح  and ٌقوُّرَح  (Fr, O, K)

and ُءآَقوُرَح  , (Fr, S, O, K,) [Tinder; i. e.] a thing, (S, K,) or burnt rag, (AHn, ISd, TA,) into which fire

falls when it is struck: (AHn, S, ISd, K, TA:) or what remains of burnt cloth: (Mgh:) [and any

substance used for receiving fire that is struck; as, for instance, the pith of the رَشُع .] 

ٌقاَرِح  , applied to fire, ( ٌرَ� ,) That burns everything; as also ٌقاَرُح  : (Aboo-Málik, TA:) that spares, or

leaves, nothing. (IAar, K.) ___ A man that spoils, mars, destroys, or consumes,

everything; (IAar, K;) sparing nothing; like the fire thus termed; (IAar, TA;) as also ٌقاَرُح  . (K.)

In some copies of the K, ٍءْىَش ِّلُك  ُدِسْفُـي ِىف  ْنَم  ; but correctly, without ىف. (TA.) ___ ٌقاَرِح ٌىْمَر   A vehement

throwing or casting or shooting. (K.) 

ٌقوُرَح  : see ٌقاَرُح . 

ٌقيِرَح  : see the next paragraph. 

ٌقَرَح  : see ٌقَرَح : ___ and see also ٌةَقْرُح , in two places. ___ Heat, or cold, or a wind, or some other cause

of mischief or harm, that burns, or nips, shrinks, shrivels, or blasts, ( ُقِرُْحي ,) herbage.

(TA.) Also i. q. ٌقَرُْحم  , [i. e. Burnt,] (Mgh, Msb,) and so ٌقوُرَْحم  : (TA:) pl. of the first ىَقْرَح ; like ىَلْـتَـق  and ىَحْرَج , pls. of

ٌليِتَق  and ٌحيِرَج . (Mgh.) Thus, in a trad., ٌديِهَش ُقيِرَحلا   [The burnt is a martyr]: (Mgh:) or ُقِرَحلا  , i. e. he who
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falls into fire, and takes fire and burns. (TA.) The grating sound of the dogtooth by reason of

anger, or rage; as also ٌقوُرُح  . (TA.) 

ٌةَقارُح  : see ٌقاَرُح . 

ٌةَقوُرَح  : see ٌةَقيِرَح . 

ٌةَقيِرَح  : see ٌةَقْرُح . Also, (Yaakoob, S, K,) and ٌةَقوُرَح  , (K,) A kind of food, (K,) thicker than what is

termed ءآَسَح ; (Yaakoob, S, K;) like ةَتيِفَن : (S:) or water, (K,) i. e. hot water, (TA,) upon which a little

flour is sprinkled, and which swells, or becomes inflated, in boiling, (K, TA,) and

becomes of a whitish dust-colour: it is licked up with the tongue: and is also

called ةتيفت : they made use of it in hard and dear times, and when the cattle were lean, and when the season was severe: (TA:)

or it was made by sprinkling flour upon water or fresh milk until it swelled, and

became [like] what is termed ءاسح : a man used to satisfy his household with it when fortune overcame him: and it

is also called ةتيفن : (ISk, Az, TA:) pl. ُقِئاَرَح . (S.) One says, ُقِئاَرَحلا َّالِإ  ٌشْيَع  اَم  ٍنَالُف  ِىنَب  ُتْدَجَو   [I found the sons

of such a one having no means of subsistence other than the messes of the kind

called قئارح ]. (S.) 

ُءآَقوُرَح  : see ٌقاَرُح . 

ٌقاَّرُح  : see ٌقاَرُح , in two places: and see also ٌقوُرَْحم , in two places. 

ٌقوُّرَح  : see ٌقاَرُح . 

ٌةَقاَّرَح  A kind of ship, (Lth, S, K, *) [built] at El-Basrah, (K,) in which are engines for

throwing fire upon the enemy at sea, or on a large river: (Lth, S, K:) accord. to some, such an

engine itself: (ISd, TA:) accord. to the A, [a bark;] a light-going skip: (TA:) [it is often used in this last
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sense in post-classical works:] pl. ٌتاَقاَّرَح  (K) [and ُقيِراَرَح ]. ___ Also the former pl., The places of those who fry

[meat &c.], and of the makers of charcoal: (Lth, K:) of the dial. of the people of El-Basrah. (Lth, TA.) 

ٌةَقاَّرُح  : see ٌقِرَح : and see also ٌقاَرُح . 

ٌةَقِراَح  The act of copulation upon the side. (Z, TA.) [See 3.] 

ٌةَقِراَح  : see ٌقَرَح , in two places. ِناَتَـقِراَحلا  The heads [of the bones] of the two thighs, in the two

hips: or two sinews in the two hips: (S, K:) when these are severed, the man walks upon the extremities of his

toes, and cannot do otherwise: when one so walks by choice, you say that he is ٌماَتْكُم , part. n. of َماَتْكِا : (IAar, TA:) the ةقراح  is

also explained as being the sinew that connects the thigh and the hip: or the sinew that

connects the head [of the bone] of the thigh and that [of the bone] of the upper

arm, which turn in the ةَفَدَص  [or socket] of the hip and of the shoulderblade: when it is

severed, it never unites: or a sinew in the ةَبْرُخ  [or socket of the hip], that suspends [the bone

of] the thigh to the hip, and by means of which the man walks: it is said that when the ةقراح
is displaced, the man becomes lame. (TA.) ___ Also, the sing., The side of the body. (AHeyth, TA.) 

ٌةَقوُراَح  : see ٌقِرَح . 

ٌقَرُْحم  : see ٌقيِرَح . 

ُقِّرَحُملا  A certain idol, of Bekr Ibn-Wáïl, (K,) which was in Selmán. (TA.) 

ٌقوُرَْحم  : see ٌقيِرَح . Having his ةَقِراَح  [q. v.] severed; (S, TA;) as also ٌقِرَح  ; which latter is [said to be] the more

common: (TA:) [but this I doubt:] or, as some say, (S,) having his kip dislocated: (S, K:) [pl. of the latter, deviating

from rule, ٌقاَّرُح  , occurring in a verse below.] The ràjiz says, (S,) namely, Aboo-Mohammad El-Hadhlamee, (TA,) describing a pastor,

(S,) 
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* ِقيِرَولا ِنَنَفلا  َتَْحت  ُّلَظَي  *
* ِقوُرْحَملاَك ِنَجْحِملِ�  ُلوُشَي  *

[He continues, or continues during the day, beneath the leafy branch, raising the

crookedheaded stick, like the قورحم ]: i. e. he stands upon one leg, stretching himself up towards the branches,

and drawing them to him with the نجحم , and shaking off their leaves for the camels: (S, TA:) or he stands upon the extremities of his

toes, [see ٌةَقِراَح ,] in order to reach the branch and bend it to his camels. (ISd, TA. But see another meaning of the last word, below.)

And another says, 

* ٍراَج ِتاَمُرُح  ُنَ�ْرِغلا ِىف  ُمُه  *
* ِكوُرُولا ُقاَّرُح  َْنيَـنْدَألا  ِىفَو  *

[They are like the crows in respect of the sacred rights of a neighbour; and in

respect of inferiors, like those who are dislocated in the hips, or who have the

sinews of the hip-joints severed]: i. e., when a neighbour having a sacred right to respect alights among them,

they are like the crow, which loaths not the gall on the back nor that which is unclean; and in wrongful treatment of their inferiors, like

the قورحم , who walks with an inclining of the body ( اًفِناَجَتُم ىِشَْمي  ); and they abstain from aiding and defending them. (S, TA.)

Accord. to Ibn-'Abbád, in the saying of the rájiz cited above, it means (TA) The iron instrument with which one

roasts meat; syn. دوُّفَس . (K, TA.) 
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دقرح  

ٌدِقْرِح  : see what follows. 

ٌةَدَقْرَح  The ةْدَقُع  of the روُجْنُح  [meaning the head of the windpipe; app. called its ةدقع , or knob, because its

anterior portion forms a protuberance, that which we term pomum Adami: see ٌةَّصُغ ]: (S, L, K:) pl. ُدِقاَرَح . (L.) ___ And The root

of the tongue; (IAar, L;) as also ٌدِقْرِح  . (IAar, L, K.) 
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صقرح  

ٌصوُقْرُح  A certain insect, resembling the flea, (S, A, K,) to which, sometimes, there

grow two 
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wings, and then it flies; (S;) or, as some say, larger than the flea; (TA;) or like the tick; (A;)

accord. to Lth, a certain variegated insect ( ٌةَعَّزَُجم ٌةَّبْـيَوُد  ); (TA;) the ةَُمح  [i. e. venom, or sting,] of

which is like that of the hornet; (A, K;) which sticks to men, and bites, or stings;

( ُغَدْلَـت ;) and to which the extremities of whips are likened; (A;) or, accord. to Az, it has no

ةَُمح  when it bites; but its bite occasions much pain, [though] it has no venom ( ّمُس )

like that of hornets: (TA:) or (K) a certain small insect, (IDrd, TA,) resembling the tick,

that sticks to men: (IDrd, K, TA:) or it is smaller than the [black beetle called] لَعُج ; (ISk, TA;)

or, accord. to the M, a thing like a small pebble, speckled a little with red or yellow, but

its prevailing colour is black; which collects, and enters beneath men, and in

their groins, or armpits, or the like, and bites them; and rends the skins in which

water or milk is kept; or, as in the T, a certain small insect, (TA,) which makes holes in

the skins wherein water or milk is kept, and (as Az heard the Arabs of the desert to assert, TA)

enters into the pudenda of girls; (K, TA;) and is of the same kind as نَالْعِج  [pl. of ٌلَعُج ],

but smaller; black, speckled with white: (TA:) because of its entering into the جْرَـف  of the virgin girl, it is

called ِراَكْبَألا ُقِشاَع  : (IB, TA:) pl. ُصيِقاَرَح . (K.) ___ Also The stone of a green unripe date. (AA, K.) 
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فقرح  

Q. 1 َنَ�َألا َفَقْرَح   He (an ass) took hold upon the فِقاَرَح  [pl. of ةَفَـقْرَح ] of the she-ass [with

his fore legs]. (Ibn-'Abbád, Sgh, K.) 

ٌةَفَـقْرَح  The bone of the ةَبَجَح , which is the head [or crest] of the hip or haunch: (S, K:) or the head

of the upper part of the hip or haunch: (TA in art. مكا :) or [the dual] ِناَتَفَـقْرَح  signifies the place

where the head of each thigh unites with, or meets, the hip or haunch, (Zj in his Khalk el-

Insán, and TA, *) externally: (TA:) [see an explanation of ٌةَبَجَح , in which a distinction is made between this latter term and

ٌةَفَـقْرَح : a distinction is also made between them by Zj in his work cited above, as a reference to ةبجح  will show:] pl. ُفِقاَرَح  (S, K)

and ُفيِقاَرَح . (TA.) One says, ُهُفِقاَرَح ْتَرِبَد  ُهُتَعْجَض  ْتَلاَط  اَذِإ  ملا 
َ
ُضيِر  [The sick man, when his lying

on the side is of long continuance, his فقارح  became galled; i. e. the exterior

prominent regions of his hip-joints]. (S.) 

ٌفوُقْرُح  An emaciated beast, or horse or the like; (S, K, TA;) i. e., whose فيِقاَرَح  are apparent. (TA.) 
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كرح  

َكُرَح 1  , aor. ُـ , (IKtt, Msb, K,) inf. n. ٌكَرَح , (IKtt, Msb, MF,) or ٌكْرَح , with fet-h, (K,) as in the 'Eyn and O, but disallowed by

MF, (TA,) [and probably transcribed from some lexicon in which, as is often the case, with fet-h relates to the medial radical letter,]

and ٌةَكَرَح , (K,) or this is an inf. n. of un.; (Msb; [but in general usage it is not thus restricted;]) and كّرحت  [which is the more

common]: (S, Msb, K:) [both signify the same; It, or he, moved; was, or became, in a state of motion.

commotion, or agitation; shook, shook about, wabbled, tottered, waggled,

wagged, or nodded: or the latter verb, more properly, it, or he, was put, or it put itself, or he put

himself, in a state of motion, commotion, or agitation: and the latter also signifies he became

active; said of a growing child, and of a young gazelle &c.: (see ٌكِرَح :)] the former is the contr. of َنَكَس ; (Msb, K;) and the

latter is quasi-pass. of ُهُتْكَّرَح . (S, Msb, K.) ُهَكَرَح , (AA, S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌكْرَح , (S,) He hit, or hurt, his (a

man's, AA, K) كِراَح . (AA, S, K.) Accord. to Fr, ُهَكِراَح َكَرَح   He cut his كِراَح . (TA.) And accord. to AZ, �ِِفْيَّسل ُهَكَرَح  ,

inf. n. ْكْرَح , He smote [meaning severed] his neck with the sword. (TA.) َكِرَح , aor. َـ , (IAar, K,) inf.

n. ٌكَرَح , (TK,) He was, or became, incapable of coition (IAar, K) with women. (IAar, TA.) 

ُهكّرح 2  , [inf. n. ٌكيِرَْحت ,] He moved; put in motion; put in a state of motion, commotion,

or agitation; moved about; agitated, stirred, or shook; it, or him. (S, Msb, K.) [Hence,] كّرح
ىِئاَشْحَأ  [It agitated my bowels] is like the phrase ِّىنِم كّرح   [it agitated me], said by one who has been

agitated by reason of an event or affair. (Ham p. 183.) ___ [He made it (a letter) movent; i. e., made it to be

immediately followed by a vowel; contr. of ُهَنَّكَس .] ___ He urged him (a camel) to go,

but he went not. (Ibn-'Abbád, Z.) 
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كّرحت 5  : see 1. ___ [Also It (a letter) was, or became, movent; i. e., immediately followed by a

vowel; contr. of ٌكِرَح َنَكَس [. , applied to a boy, Light, active, agile, brisk, lively, or

sprightly; and sharp, or quick, in intellect. (S, K.) 

ٌةَكَرَح  Motion; commotion; agitation; contr. of ٌنوُكُس ; (S, Msb, K; *) and so ٌكاَرَح  , (S, Msb, K,) as in

the phrase, ٌكاَرَح ِهِب  اَم   [There is not in him any motion]: (S, K:) and, accord. to El-Khafájee, ٌكاَرِح  also; but

this is disallowed by MF. (TA.) [The first, accord. to the Msb, is an inf. n. of un.: but see 1.] ___ [Also Activity: often used in this

sense in the classical language, and in the present day. ___ And A letter's having a vowel immediately

following: and a vowel itself.] 

ٌةَكَكْرَح  i. q. ٌةَفَـقْرَح  [q. v.]: (S: [in the K ٌفوُقْرُح , which is evidently a mistake:]) pl. ُكِكاَرَح  and ُكيِكاَرَح , (S, K,) meaning

the heads, (S, TA,) or extremities, (TA,) of the two hips, or haunches, that are next the

ground when one sits: (S, TA:) in the latter pl., which is extr., the ى may be inserted for euphony, because of the

double ك. (TA.) 

ٌكوُكْرُح  : see ٌكِراَح . 

ٌكاَرَح  : see ٌةَكَرَح . 

ٌكيِرَح  Incapable of coition; (IAar, K;) applied to a man and to a horse. (IAar, TA in art. زجع .) ___ One who is

weak in the waist, so that, when he walks, he is as though he were plucking up

himself [or his feet] from the ground: (IDrd, K: *) fem. with ة. (K.) A man weak in the كيِكاَرَح  [pl. of

ٌةَكَكْرَح , q. v.]. (TA.) 

ٌكِراَح  The لِهاَك  [or withers]; (S;) as also ٌكوُكْرُح  : (K:) and the branches of the two shoulder-

blades of a horse: (S:) or the upper part of the لهاك  (K) of a horse: (TA:) or a bone projecting from
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the two sides thereof, (K, TA,) bordered by the two branches of the two shoulder-

blades: (TA:) or the place of growth of the lowest part of the mane, next the back,

upon which he who mounts lays hold: (K:) or ِناَكِراَح  signifies the place where the two

shoulderblades meet. (Msb.) 

ٌكَرَْحم  The upper extremity of the neck, (AZ, K, TA,) at the joint of the head. (TA.) 

ِبوُلُقلا ُكِّرَُحم   The Turner [or Mover] of hearts; [applied to God;] occurring in a trad., in which some read in its

stead ِبوُلُقلا ُفِّرَُحم  , meaning The Remover of hearts: (Fr, TA:) Abu-l-'Abbás says that the former is preferable. (TA.) 

ٌكاَرِْحم  A thing, (S,) or piece of wood, (K,) with which a fire is stirred. (S, K.) ___ A style

with which a receptacle for ink is stirred. (Lth, TA.) 

ٌكَِرتُْحم  One who keeps, or cleaves, to the كِراَح  of his camel. (Ibn-'Abbád, K.) 
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مرح  

َمُرَح 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌمْرُح  (Msb, K) and ٌمُرُح  (Msb) and ٌةَمْرُح  (IKoot, S, Msb) and ٌةَمْرِح  (IKoot, Msb) and

ٌماَرَح , (Msb, K,) It (a thing, S, Msb) was, or became, forbidden, prohibited, or unlawful, (Msb,) ِهْيَلَع
to him. (S, K.) And ُةَالَّصلا ِتَمُرَح  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌمْرُح  (S, K) and ٌمُرُح  (K,) and ٌموُرُح ; (Az, TA;) and تَمِرَح , (S, Msb,

K,) aor. َـ , inf. n. ٌمَرَح  [in the CK مْرَح ] and ٌماَرَح ; (Msb, K, TA;) Prayer was, or became, forbidden,

prohibited, or unlawful, (Msb,) اَهْـيَلَع  to her; (T, S, K;) namely, a woman (T, S, K) menstruating. (S.) And َمُرَح
ِمِئاَّصلا ىَلَع  ُروُحَّسلا   [The meal before daybreak was, or became, forbidden to the

faster]. (K.) And اَهِجْوَز ىَلَع  ملا 
َ
ُةَأْر ِتَمُرَح  , aor. ُـ , inf. n. ٌمْرُح  and ٌماَرَح , [The woman was, or became,

forbidden to her husband.] (Az, TA.) ___ [Also It (a place, a possession, a right, an office or a function, a quality, a

command or an ordinance, &c.,) and he, (a person,) was, or became, sacred, or inviolable, or entitled to

reverence, respect, or honour; whence several applications of its part. n. ٌميِرَح , q. v.] َءْىَّشلا ُهَمَرَح  , aor. ِـ ;
(S, Msb, K;) and ئشلا ُهَمِرَح  , aor. َـ ; (K;) inf. n. ٌمِرَح  (S, Msb, K) and ٌمْرِح  and ٌةَمِرَح  (K) and ٌةَمْرِح  and ٌناَمْرِح  (S, Msb, K)

and ٌةَميِرَح  (S, K) and ٌميِرَح  (K) and ٌةَمَرَْحم ; (Har p. 69;) and ئشلا ُهمرحا  , (S, Msb, K,) but this last is of weak authority; (K;) He

denied him, or refused him, the thing; (S, K;) he refused to give him the 
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thing: (TA:) he rendered him hopeless of the thing: (PS:) accord. to the T, ٌمْرِح  signifies the act of

denying or refusing [a thing]; and ٌةَمْرِح  is the same as ٌناَمْرِح ; (TA;) which signifies [also the denying, or

refusing, a thing; or] the rendering unprosperous, or unfortunate; (KL;) [and frequently, as inf. n. of

the pass. v. َمِرُح , the being denied prosperity; privation of prosperity; ill-fatedness: see
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its syn. ْتَمِرَح ٌفْرُح [. , aor. َـ , inf. n. ٌماَرِح ; (K;) and تمرحتسا  ; (S, K;) said of a female cloven-hoofed animal, She

desired the male: (S, K:) accord. to El-Umawee, (S,) likewise said of a she-wolf and of a bitch: (S, K:) and sometimes also

said of a she-camel: but mostly of a ewe or she-goat. (TA.) َمِرَح , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌمَرَح , (S,) accord. to AZ and Ks, (S,) He

was overcome in contending for stakes, or wagers, in a game of hazard, (S, K,) not

having himself overcome therein. (K.) Also َمِرَح , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمَرَح , (TA,) He persisted; or

persisted obstinately; or persisted in contention, litigation, or wrangling; or he

contended, litigated, or wrangled. (K.) 

ُهمّرح 2  , inf. n. ٌميِرَْحت , (S, Msb, K,) said of God, (K,) and of a man, (S, Msb,) He forbade it, prohibited it, or

made it unlawful, (S, Msb, K, *) ِهْيَلَع  to him; (S;) as also ُهمرحا  , (S, * Msb, K,) inf. n. ٌماَرْحِإ . (S.) The saying َا�ُّٰ
ُرَـبْكَأ  at the commencement of prayer is termed ِميِرْحَّتلا ُةَريِبْكَت   [The ةريبكت  of prohibition], because it prohibits the

person praying from saying and doing anything extraneous to prayer: and it is also termed ِماَرْحِإلا ُةريبكت   , meaning the ةريبكت
of entering upon a state of prohibition by prayer. (TA.) It is said in a trad., of Ibn- 'Abbás, َمَّرَح اَذِإ 

اَهُرِّفَكُي ٌنيَِمي  َىِهَف  ُهَتَأَرْمٱ  ُلُجَّرلا   [When the man declares his wife to be forbidden to him,

it is an oath, which he must expiate]: for the ميِرَْحت  of a wife and of a female slave may be without the

intention of divorce. (TA.) And ىِسْفَـن ىَلَع  َمْلُّظلا  ُتْمَّرَح  , occurring in another trad., [lit. I have forbidden

myself wrongdoing, said by Mohammad,] means I am far above wrongdoing. (TA.) ٌميِرَْحت  [as the inf. n.

of ٌمِّرُح ] means The being refractory, or untractable; [as though forbidden to the rider;] whence ٌمَّرَُحم  [q. v.]

applied to a camel. (TA.) ___ [Also He made, or pronounced, it, or him, sacred, or inviolable, or

entitled to reverence or respect or honour; whence ملا
ُ

ُمَّرَح  applied to the مَرَح  of Mekkeh, &c:] he, or it,

made him, or it, to be reverenced, respected, or honoured. (KL.) He bound it hard;

namely, a whip. (KL.) ___ He tanned it incompletely [so that it became, or remained, hard];
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namely, a hide. (KL.) See also 4, in two places. 

مارحا 4  , [inf. n. ٌماَرْحِإ ,] He entered upon a thing [or state or time] that caused what was

before allowable, or lawful, to him to be forbidden, or unlawful. (S, * Msb. [See also 5.]) And

hence, (S, Msb,) He purposed entering upon the performance of the ّجَح  or the ةَرْمُع : (Msb:) or

he (the performer of the ّجَح  or the ةَرْمُع ) entered upon acts whereby what was allowable, or

lawful, to him became forbidden, or unlawful; (K, TA;) as venereal intercourse, and the anointing of

oneself, and wearing sewed garments, and hunting and the like: (TA:) you say, �ِِّجَحل مارحا   and �ِِةَرْمُعل , because what was

allowable to the person became forbidden; as the killing of objects of the chase, and [venereal intercourse with] women. (S.) And He

entered into the مَرَح , i. e. Mekkeh or El-Medeeneh, (K, TA,) or the sacred territory of

cither of those cities: (TA:) or he entered into a sacred, or an inviolable, state; or into

a state of security or safety, (S, K, TA,) being assured by a compact, or bond, that he

should not be attacked [&c.]: (TA:) or it signifies, (K,) or signifies also, (S,) he entered upon a sacred

month; (S, Msb, K;) and so مّرح  , (K, TA, [in the CK َمَرَح ,]) inf. n. ٌميِرَْحت . (TA.) And He entered [as a subject] into

the covenanted state of security of the government of the Khaleefeh. (TA.) 'Omar said,

ٌماَرْحِإ ُماَيِّصلا   [Fasting is a state of prohibition], because the faster is prohibited from doing that which would

break his fast. (Sh, TA.) And ِبَضَغلا ُمِرُْحي ِىف  ُلُجَّرلا  , a saying of El-Hasan, means The man swears in anger,

because he becomes prohibited thereby ( ِهِب ِهِمُّرَحَتِل  ) [from doing, or refraining from, a thing]. (TA.) See also 2, second sentence.

ُهْنَع ___ مارحا   He refrained from it [as though he were prohibited from doing it]. (ElMufaddal, TA.) ُهمرحا : see 2,

first sentence. ___ See also 1. Also He overcame him in contending for stakes, or wagers, in a

game of hazard; (AZ, Ks, S, K;) and so ُهمّرح  , (K,) inf. n. ٌميِرَْحت . (TA.) 

مّرحت 5  [He became in a state of prohibition]: see 4. [Thus it is similar to 4 in the first of the senses assigned

3



to this latter above. Like as you say, �ِِّجَحل مرحا   and �ِِةَرْمُعل , so] you say, �ِِةَالَّصل مّرحت   [He became in a state

of prohibition by prayer; i. e.] he pronounced the ريِبْكَت  [or ِميِرْحَّتلا ُةَريِبْكَت  , also termed ُةَريِبْكَت
ِماَرْحِإلا , (see 2,)] for prayer; he entered upon prayer. (MA.) ___ [Also He protected, or

defended, himself.] You say, ٍةَمْرُِحب ُهْنِم  مّرحت  , meaning عّنمت  and ىّمحت  [He protected, or defended,

himself] ٍةَّمِذِب  [by a compact, or covenant, whereby he became in a state of security

or safety, or by a promise, or an assurance, of security or safety]; (K;) or ٍةَبْحُصِب  [by

companionship]; or ٍّقَِحب  [by a right, or due]. (TA.) And ِهِتَبْحُصِب مّرحت   [He protected, or

defended, himself by his companionship: or, as explained in the PS, he sought protection, or

security, by his companionship]. (S.) ___ Also [He was, or became, entitled to

reverence, respect, or honour; or] he possessed what entitled him to reverence,

respect, or honour. (KL.) 

ُهمرتحا 8  He held him in reverence, respect, or honour; he reverenced, respected, or

honoured, him. (MA.) [See ٌةَمْرُح . Golius and Freytag explain َمَرَـتْحِا  as meaning Dignitate et præsidio venerabilis fuit: but it

is the pass., َمُِرتْحُا , that has this meaning; or rather, he was held in reverence, &c.; was reverenced, &c.] 

مرحتسا 10  [He deemed himself in a state of prohibition]. It is said in a trad., of Adam, َمَرْحَتْسِا
ْكَحْضَي ٍةَنَس َْمل  َةَئاِم  ِهِنْبٱ  ِتْوَم  َدْعَـب   [He deemed himself in a state of prohibition, after the

death of his son, a hundred years, not laughing]: from َمَرْحَأ  signifying he entered into a sacred, or an

inviolable, state. (TA.) تمرحتسا , said of a female cloven-hoofed animal, &c.: see 1. 

ٌمْرَح  : see ٌمْرِح . 

ٌمْرُح  The state of ماَرْحِإ  (Az, S, K) on account of the performance of the ّجَح  or the ةَرْمُع ; (Az, TA;)

as also ٌمْرِح  . (K in art. لح . [See 4 in the present art.]) Hence the saying, ِهِمْرُحَو ِهِّلُح  ُهَلَعَـف ِىف  , and ِهِمْرِح ِهِّلِح َو  He , ِىف 
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did it when he was free from مارحا  and when he was in the state of مارحا . (K in art. لح .)

And hence the saying of 'Áïsheh, respecting Mohammad, ِهِمْرُحَو ِهِّلُِحل  ُهُبِّيَطُأ  ُتْنُك  , i. e. [I used to perfume him

when he was free from مارحا  and] when he was in the state of مارحا : (S, Msb: *) or when

he became free from مارحا  and when he performed the ablution and desired to enter upon the

state of مارحا  for the ّجَح  or the ةَرْمُع . (Az, TA.) [ َكُمْرُح  in copies of the K, explained as meaning اَم َكُؤاَسِن َو 
ىِمَْحت , is a mistranscription for َكُمَرُح : see ٌةَمْرُح .] 

ٌمْرِح  : see ٌمْرُح , in two places. See also ٌماَرَح , in two places. ___ َنوُعِجْرَـي ْمُهـَّنَأ َال  اَهاَنْكَلْهَأ  ٍةَيْرَـق  ىَلَع  ٌمْرِح  * ,S, * K) ,َو 

TA,) in the Kur [xxi. 95], (TA,) thus read by some, (S, TA,) means ٌبِجاَو  [i. e. It is a necessary lot of the people of a

town that we have destroyed that they shall not return] (S, K, TA) to their present state of

existence: (TA:) so explained by Ks, (S, TA,) and by I'Ab and Fr and Zj: (TA:) some read ٌمْرَح  : (Bd:) the people of El-Medeeneh read

ٌماَرَح  ; meaning forbidden; and accord. to this reading and meaning, ال is redundant: (TA:) [or ٌماَرَح  in this instance is syn.

with ٌبِجاَو , like ٌمْرِح ; for it is said that] the explanation of Ks is confirmed by the saying of 'Abd-er-Rahmán Ibn-Jumáneh [in the TA

ةنامح , app. for ةَناَُمج ,] ElMuháribee, a Jáhilee, 

* اًيِكَ� َرْهَّدلا  ىَرَأ  اًماَرَح َال  َّنِإَف  *
* وٍرْمَع ىَلَع  ُتيِكَب  َّالِإ  ِهِوْجَش  ىَلَع  *

[For it is a necessary thing that I should not ever see one weeping for his

sorrow but I should weep for 'Amr]. (TA.) 

ٌمَرَح  : see ٌماَرَح , with which it is sometimes syn., like as ٌنَمَز  is with ٌناَمَز . (S, Msb, TA.) ___ [Hence,] ُمَرَحلا  The مَرَح  [or

sacred territory] of Mekkeh, (Lth, Az, Msb, * K,) upon the limits of which were set up

ancient boundary-marks [said to have been] built by Abraham; (Az, TA;) also called ٱ�ِّٰ ُمَرَح 
and ٱ�ِّٰ ِلِوُسَر  ُمَرَح   (K) and ملا

ُ
ُمَّرَح  : (Lth, K:) also the مَرَح  of El-Medeeneh: (Msb:) [and Mekkeh itself: and
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El-Medeeneh itself:] and ِناَمَرَحلا  [the sacred territory 

Page 555

of Mekkeh and that of El-Medeeneh: and] Mekkeh [itself] and El-Medeeneh [itself]: pl.

ٌماَرْحَأ : (K:) and ٱ�ِّٰ ُمَرَح   is also applied to Mekkeh [itself]. (S.) ___ See also ٌميِرَح , in two places. 

ٌمِرَح  : see ٌماَرَح , with which it is syn. (TA.) Zuheyr says, 

* ٍةَلَأْسَم َمْوَـي  ٌليِلَخ  ْنِإ  َو  *
* ُمِرَح ِىلاَم َو َال  ٌبِئاَغ  ُلوُقَـي َال  *

[And if a friend come to him, on a day of solicitation, he says, My cattle are not,

or my property is not, absent, nor forbidden, or refused]: (S, IB, TA:) [in the S, this is cited as an ex.

of ٌمِرَح  as syn. with ٌناَمْرِح , which is an inf. n. of ُهَمَرَح , q. v.: but] IB says that مِرَح  means عوُنَْمم : (TA:) لوقي  in this verse is

marfooa though commencing an apodosis, because meant to be understood as put before [in the protasis], accord. to Sb; as though

the poet said, ٌليِلَخ ُهَ�َأ  ْنِإ  ُلوُقَـي  : accord. to the Koofees, it is so by reason of َف understood. (S, TA.) 

ٌةَمْرُح  The state of being forbidden, prohibited, or unlawful: (KL:) [and of being sacred, or

inviolable; sacredness, or inviolability: (see َمُرَح , of which it is an inf. n.:)] and the state of being

revered, respected, or honoured. (KL.) See also ٌمَرَْحم . ___ Also, (Az, Mgh, Msb, K,) and ٌةَمُرُح  , (Mgh, K,) and

ٌةَمَرُح  , (K,) Reverence, respect, or honour; (Az, K, TK;) a subst. from ٌماَِرتْحِا , (Mgh, Msb,) like ٌةَقْرُـف  from ٌقاَِرتْفِا ;

(Msb;) and ٌمَرَْحم  signifies the same; but properly, a place of ةَمْرُح : (Mgh:) pl. of the first ٌتاَمَرُح  and ٌتاَمُرُح  and

ٌتاَمْرُح , like تافرغ  pl. of ٌةَفْرُغ . (Msb) When a man has relationship [to us], and we regard him with bashfulness, we say, ُهَل
ٌةَمْرُح  [Reverence, &c., is due to him; or is rendered to him]. (Az, TA.) And we say, ىَلَع ِمِلْسُمْلِل 
ٌةَمْرُح ملا 

ُ
ِمِلْس  [Reverence, &c., to the Muslim is incumbent on the Muslim]. (Az, TA.) ___ Also
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A thing that should be sacred, or inviolable; (S, Msb, K;) and so ٌةَمَرَْحم  and ٌةَمُرَْحم  (S, Msb) and ٌمَرَْحم  :

(Msb:) as, for instance, a man's honour, or reputation: (TK:) a thing which one is under an

obligation to reverence, respect, or honour [and defend]: (Jel in ii. 190:) a thing of which

one is under an obligation to be mindful, observant, or regardful: (Bd ibid.:)

[everything that is entitled to reverence, respect, honour, or defence, in the

character and appertenances of a person: a thing that one is bound to do, or from

which one is bound to refrain, from a motive of reverence, respect, or honour: (see

the next sentence:) and any attribute that renders the subject thereof entitled to

reverence, respect, or honour:] the pl. of ٌةَمْرُح  is ٌتاَمُرُح  (Bd and Jel ubi suprà, and TA) [and ٌتاَمَرُح  and

ٌتاَمْرُح , as above,] and ٌمَرُح ; (Msb;) and that of ٌمَرَْحم  [and ٌةَمَرَْحم  and ٌةَمُرَْحم  ] is ُمِراََحم ; (Msb;) and ٌتاَمَرَْحم  and ٌتاَمُرَْحم  [also]

are pls. of ٌةَمَرَْحم  and ٌةَمُرَْحم  . (As, S.) ٱ�ِّٰ ُتاَمُرُح   means [The inviolable ordinances and

prohibitions of God: or] the ordinances of God, and other inviolable things: (Bd and

Jel * in xxii. 31:) or what it is incumbent on one to perform, and unlawful to neglect: (Zj,

K:) or all the requisitions of God relating to the rites and ceremonies of the

pilgrimage and to other things: (Ksh in xxii. 31:) or the مَرَح  [or sacred territory] and the

requisitions relating to the pilgrimage: (Bd ubi suprà:) or the requisitions relating to

the pilgrimage in particular: (Ksh ubi suprà:) or the Kaabeh and the sacred mosque and the

sacred territory and the sacred month and the person who is in the state of ماَرْحِإ :

(Ksh and Bd ibid.:) or the inviolability ( ةَمْرُح ) of the sacred territory and of the state of ماَرْحِإ
and of the sacred month: (TA:) or Mekkeh and the pilgrimage and the ةَرْمُع , and all

the acts of disobedience to God which He has forbidden: (Mujáhid, TA:) or [simply] the

acts of disobedience to God. ('Atà, TA.) ___ And [hence, because it should be regarded as sacred, or inviolable,]
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i. q. ٌةَّمِذ  [A compact, a covenant, or an obligation; and particularly such as renders one

responsible for the safety, or safe-keeping, of a person or thing, or for the

restoration of a thing, or for the payment of a sum of money, &c.; or by which one

becomes in a state of security or safety: and simply responsibility, or suretiship: and

security, or safety; security of life and property; protection, or safeguard; a

promise, or an assurance, of security, safety, protection, or safeguard; indemnity;

or quarter: or an obligation, a duty, or a right, or due, that should be regarded as

sacred, or inviolable, or the nonobservance of which is blameable]. (K.) ___ And [hence also]

A man's مَرُح  [i. e. his wives, or women under covert,] and his family: (S:) and [in like manner the pl.] ٌمَرُح ,

accord. to the K ٌمْرُح , but correctly like ٌرَـفُز , (TA,) a man's wives, or women [under covert], (K, TA,) and his

household, or family, (TA,) and what he protects, or defends; as also ُمِراََحم , of which the sing. is ٌةَمُرَْحم
and ٌةَمَرَْحم  : (K, TA:) and hence ٌةَمْرُح  is applied by the vulgar to signify a wife. (TA.) [In Har, p. 377, a man's ةَمْرُح  is said to

mean his مَرَح  and his family: and in p. 489, a man's مَرَح  is said to mean his family and his wives and those whom he protects, or

defends. See also ٌميِرَح .] ___ Also A share, portion, or lot; syn. ٌبيِصَن . (K.) 

ٌةَمْرِح  (K) and ٌةَمَرَح  (Lh, S, K) The desire of a female cloven-hoofed animal, (K,) or of a ewe, or she-goat, (S,) and of a she-wolf

and of a bitch, (K,) for the male: (S, K:) ٌةَمَرَح  in ewes, or she-goats, is like ٌةَعَـبَض  in she-camels, and ٌءآَنِح  in ewes. (S.) It

is also used, in a trad., in relation to male human beings. (K.) It is said in a trad., respecting those whom the hour [of the resurrection]

shall overtake, َءآَيَحلا َنوُبَلْسُي  ُةَمْرِحلا َو  ُمِهْيَلَع  ُثَعْـبُـت  , i. e. Venereal desire [shall be made to befall

them, and they shall be bereft of shame]. (S.) 

ٌةَمَرَح  : see what next precedes. 

ٌةَمَرُح  : see ٌةَمْرُح . 
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ٌةَمُرُح  : see ٌةَمْرُح . 

ىَمْرَح  , applied to a female cloven-hoofed animal, (K,) or to a ewe, or she-goat, (S,) and to a she-wolf and to a bitch, (K,)

Desiring the male: pl. ٌماَرِح  and ىَماَرَح , (S, K,) like ٌلاَجِع  and َىلاَجَع , (S,) or the latter pl. is ىَماَرُح ; (so accord.

to some copies of the K [like َىلاَجُع ];) as though its masc., if it had a masc., were ُناَمْرَح . (S.) ٱ�ِّٰ ىَمْرَح َو   means the same as

ِّٰ�ٱ اَمَأ َو   [Verily, or now surely, by God]; (K;) as also ٱ�ِّٰ ىَمْزَح َو  . (K in art. مزح .) 

ٌّىِمْرِح  , applied to a man, Of, or belonging to, the مَرَح : fem. ٌةَّيِمْرِح . (S, Msb, TA.) [In the TA it is said that Mbr

mentions two forms of the epithet ةّيمرح  as applied to a woman: it does not specify what these are; but one seems to be ٌةَّيِمْرُح , for

he says that it is from the phrase ِتْيَـبلا ِةَمْرُح  by the sacredness of the House of God.] Az says, on the authority of Lth, that َو 

when they applied the rel. n. from ُمَرَحلا  to anything not a human being, [as, for instance, to a garment, or piece of cloth,] they said

ٌّىِمَرَح ٌبْوَـث   : (Msb:) [but] they also said ٌةَّيِمْرِح , (S,) or ٌةَّيِمْرِح ٌماَهِس  , (Msb,) meaning Arrows of the مَرَح : (S, Msb:)

and ٌةَّيِمْرِح  [also, or ٌةَّيِمْرِح ٌسْوَـق  ,] meaning A bow made of a tree of the مَرَح . (Ham p. 284.) ___ Also A man

of the مَرَح  whose food was eaten by a pilgrim, and in whose clothes this pilgrim

performed his circuiting round the Kaábeh: and a pilgrim who ate the food of a

man of the مَرَح , and performed his circuiting round the Kaábeh in this man's

clothes: each of these was called the ّىِمْرِح  of the other: every one of the chiefs of the Arabs who imposed upon himself

hardship, or strictness, in his religious practices had a ّىمرح  of the tribe of Kureysh; and when he performed the pilgrimage, would

not eat any food but that of this man, nor perform his circuiting round the Kaabeh except in this man's clothes. (TA.) 

ٌّىِمَرَح  : see the next preceding paragraph. 

ٌماَرَح  Forbidden, prohibited, or unlawful: and sacred, or inviolable; as in the phrases ُتْيَـبلا
ُماَرَحلا  [the Sacred House of God (i. e. the Kaabeh)] and ُماَرَحلا ملا 

َ
ُدِجْس  [the Sacred Mosque of Mekkeh]

and ُماَرَحلا ُدَلَـبلا   [the Sacred Town or Territory]: (Msb:) contr. of ٌلَالَح ; (S;) as also ٌمَرَح  (S, Msb) and ٌمْرِح
9



(S, Msb, K) and ٌمِرَح  [q. v.] (TA) [and in its primary sense ٌميِرَح  ] and ٌمَرَْحم  : (S, Mgh, Msb:) the pl. [of ٌماَرَح , agreeably with

analogy,] is ٌمُرُح ; (K;) and ُمِراََحم  also is a pl. of ٌماَرَح , contr. to rule, (TA,) and signifies things forbidden by God.

(K.) See also ُلَعْـفَأ ِّٰ�ٱ َال  َماَرَح  ٌمْرِح .___  , (as in some copies of the S,) or لعفا ّٰ�ا ال  ُماَرَح  , (as in other copies of the S and

in the K,) is a saying like ُلَعْـفَأ ِّٰ�ٱ َال  َنيَِمي  , or لعفا ّٰ�ا ال  ُنيَِمي  : (S, K:) it may mean a declaration that the wife or the female

slave shall be forbidden [to him who utters it], without the intention of divorcing [thereby the former, or of emancipating the latter; so

that it may be rendered, according to the two different readings, I imprecate upon myself, or that which I imprecate 

Page 556

upon myself is, what is forbidden of God, if I do it: I will not do such a thing: in like manner, ُماَرَحلا َّىَلَع   is

often said in the present day]. (TA. [See 2.]) ___ [ ٍماَرَح ُنْبِا   An illegitimate son: and a disingenuous, or

dishonest, person.] ___ ٌماَرَح ٌرْهَش   [A sacred month]: (Msb:) pl. ٌمُرُح . (S, Msb, K.) ُمُرُحلا ُرُهْشَألا   [The

sacred months] (S, * Msb, K) were four; namely, ِةَدْعَقلا وُذ   and ِةَّجِحلا وُذ   and ملا
ُ

ُمَّرَح  and ٌبَجَر ; (S, Msb, K;) three

consecutive, and one separate: (S, Msb:) in these the Arabs held fight to be unlawful; except two tribes, Khath'am and Teiyi; unless

with those who held these months as profane. (S, TA.) ___ ٌماَرَح  applied to a man signifies Entering into the مَرَح  [or

sacred territory of Mekkeh or of El-Medeeneh, or Mekkeh or El- Medeeneh itself]; and is

applied also to a woman; and to a pl. number: (TA:) or i. q. ٌمِرُْحم  (S, Msb) as meaning [in, or entering upon, the

state of ماَرْحِإ : i. e. entering upon the performance of those acts of the ّجَح , or of the

ةَرْمُع , whereby certain things before allowable, or lawful, to him became

forbidden, or unlawful; (see 4;) or] purposing to enter upon the performance of the

ّجَح  or the ةَرْمُع : (Msb:) as also ٌمْرِح  : you say, ٌّلِح َتْنَأ   and ٌمْرِح تنا   [Thou art one who has quitted

his state of ماَرْحِإ  and thou art in, or entering upon, the state of مارحا ]: (TA:) the pl. of ٌماَرَح  thus

applied is ٌمُرُح : (S, Msb:) the fem. of ٌمِرُْحم  is with ة; and the pl. masc. َنوُمِرُْحم ; and the pl. fem. ٌتاَمِرُْحم . (Msb.) ___ See another
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meaning voce ٌمْرِح . 

ٌماَرِح  : see ٌميِرَح . 

ٌموُرَح  A she-camel that does not conceive when covered. (AA, K. [In the CK, ةَطاتْغُم  is erro neously put for

ةَطاَتْعُم .]) 

ٌميِرَح  : see ٌماَرَح . ___ [Hence,] The appertenances, or conveniences, ( قوُقُح  and قِفاَرَم  S, Msb, K,) that

are in the immediate environs, (S, Msb,) of a thing, (Msb,) or of a well &c., (S,) or that are adjuncts [or

within the precincts] of a house; (K;) because it is forbidden to any but the owner to appropriate to himself the use

thereof: (Msb:) or, of a well, the place where is thrown the earth that has been dug out, (K, TA,)

and the walking place on either side; in the case of a well dug in a waste land that has no owner, said in a

trad. to be forty cubits: (TA: [but see ٌءْىِدَب :]) and of a river, or rivulet, or canal, the place where the mud is

thrown out, and the walking-place on each side: (TA:) and of a house, the interior part

upon which the door is closed: (Ibn-Wásil ElKilábee, TA:) or the interior part, or middle, ( ةَبَصَق ,)

thereof: (T, TA:) [and particularly the women's apartments, and the portion that is for bidden to

men who are not related to the women within the prohibited degrees of

marriage:] and the court of a mosque: (T, TA:) [and in general,] a place which it is incumbent on

one to defend [from intrusion]: (Ham p. 492:) a thing that one protects, and in defence

of which one fights; [and particularly, like ٌةَمْرُح  as used by the vulgar, a man's wife; and also his female

slave; or any woman under covert; and, like ٌمَرُح , pl. of ٌةَمْرُح , as used in the classical language, his wives,

or women under covert, and household;] as also ٌمَرَح  : pl. ٌمُرُح , (K,) the pl. of ٌميِرَح ; (TA;) and ٌماَرْحَأ , (K,)

which is the pl. of ٌمَرَح  . (TA.) ___ A partner, copartner, or sharer. (K.) ___ A friend: so in the saying, ٌنَالُف
ٌحيِرَص ٌميِرَح   Such a one is a genuine, or sincere, friend. (TA.) ___ The garment of the مِرُْحم  (S,
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K,) [which he wears during the performance of the ّجَح  or the ةَرْمُع ;] called by the vulgar ٌماَرْحِإ
and ٌماَرِح  (TA.) ___ The clothes which the نوُمِرُْحم  used to cast off, (S, * K, TA,) when, in the time

of paganism, they performed the pilgrimage to the House [of God, at Mekkeh],

namely, those that were upon them when they entered the مَرَح  [or sacred terri tory,]

(TA,) and which they did not wear (K, TA) as long as they remained in the مَرَح : (TA:) for the

Arabs used to perform their circuiting round the House naked, with their clothes thrown down before them during the circuiting; (T, S,

TA;) they saying, We will not perform the circuiting round the House in clothes in which we have committed sins, or crimes: and the

woman, also, used to perform the circuiting naked, except that she wore a طْهَر  of thongs. (TA.) A poet says, 

* ُهَّنَأَك ِهْيَلَع  ىِّرَم  ً�َزَح  ىَفَك  *
* ُميِرَح َنيِفِئاَّطلا  ىِدْيَأ  َْنيَـب  ىًقَل  *

[Sufficiently grievous is my passing by him as though he were a thing thrown

away, a cast-off garment of a مِرُْحم , before those performing the circuiting round the

Kaabeh]. (S. 

ٌةَميِرَح  Anything eagerly desired, or coveted, that escapes one, so that he cannot

attain it. (S.) And ِّبَّرلا ُةَميِرَح   That which the Lord denies to whomsoever He will. (K.) 

ٌمِراَح  Denying, refusing, or refusing to give. (TA.) ___ ٍلْقَع ِمِراَِحب  َوُه  , (so in the copies of the K,) or اَم
ٍلْقَع ِمِراَِحب  َوُه  , (so in the TA,) means He has intellect, or intelligence: (K:) a phrase mentioned, and thus

explained, by AZ: and so ٍلْقَع ِمِراَعِب  . (TA.) [The right reading is evidently that given in the TA.] 

ٌماَرْحِإ  inf. n. of 4. See also ٌميِرَح . 

ٌمَرَْحم  : see ٌماَرَح , with which it is syn. (S, Mgh, Msb.) [And see an ex. voce ٌّدَح .] ___ See also ٌةَمْرُح , in three places. ___ Also A
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female relation whom it is unlawful to marry: (T, Msb:) [and such a male relation

likewise:] and ٌمَرَْحم ْمِحَر   relationship that renders it unlawful to marry. (K.) You say, ٌمَرَْحم ُهَل  َىِه 
[She is a relation to him such as it is unlawful for him to marry]: and ٌمَرَْحم اََهل  َوُه   and َوُه

اَهْـنِم ُمَرَْحم   (Mgh) and اَهْـنِم ٍمَرَْحم  وُذ  َوُه   he is one whom it is unlawful for her to marry, (S,) and وُذ
ٍمَرَْحم ٍمِحَر   and ٌمَرَْحم ٍمِحَر  وُذ  , applying مرحم  as an epithet to محر  and to وذ ; (Mgh, Msb;) and ِةَباَرَقلا ٍةَمْرُح ِىف  وُذ  : (Ham p.

669:) and in the case of a woman, ٍمَرَْحم ٍمِحَر  ُتاَذ  . (Msb.) ___ ِلْيَّللا ُمِراََحم   The fearful places of the night,

(IAar, S, K, TA,) which the coward is forbidden to traverse. (IAar, S, TA.) [See also ُمِراََخم , pl. of ٌمَرَْخم .] 

ٌمِرُْحم  : see ٌماَرَح , in two places: Contr. of ٌّلُِحم : and as such signifying [also] one with whom it is unlawful to

fight: (S:) or, as such, whom it is unlawful to slay: (TA in art. لح :) and, as such also, one who has a

claim, or covenanted right, to protection, or safeguard. (S in art. لح .) Er-Rá'ee says, 

* اًمِرُْحم َةَفيِلَخلا  َناَّفَع  ِنْبٱ  اوُلَـتَـق  *

(S,) meaning [They slew ('Othmán) Ibn-' Affán, the Khaleefeh,] while entitled to the respect

due to the office of Imám and to the [sacred] city and to the [sacred] month: for he was

slain [in ElMedeeneh and] in [the month of] Dhu-l-Hijjeh. (Ham p. 310.) And one says, َكْنَع ُمِرْحُمَل  ُهَّنِإ   Verily he is one

whom it is unlawful for thee to harm: (K:) or for whom it is unlawful to harm thee:

(IAar, Th:) or whom it is unlawful for thee to harm and for whom it is unlawful to

harm thee. (Az, TA.) And ٌمِرُْحم ٌمِلْسُم   A Muslim is secure, as to himself and his property,

by the respect that is due to El-Islám: or a Muslim refrains from the property of a

Muslim, and his honour, or reputation, and his blood. (TA.) ___ One who is at peace

with another. (IAar, K.) ___ One who is in the ميِرَح  of another. (K.) You say, اَنِب ٌمِرُْحم  َوُه   He is in

our ميِرَح . (TA.) ___ Fasting, or a faster: because the faster is prohibited from doing that which would break his fast.
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(TA.) ___ And, for a like reason, Swear ing, or a swearer. (TA.) 

ٌةَمَرَْحم  and ٌةَمُرَْحم  pl. ُمِراََحم  (K) and ٌتاَمَرَْحم  and ٌتاَمُرَْحم : (As, S:) see each voce ٌةَمْرُح , in four places. 

ٌمَّرَُحم  [Forbidden, prohibited, or made un lawful: and made, or pronounced, sacred, or in

violable, or entitled to reverence or respect or honour]. It is said in a trad., َةَروُّصلا َّنَأ  َتْمِلَع  اَمَأ 
ُةَمَّرَُحم , i. e. [Knowest thou not that the face is] forbidden to be beaten? or that it has a

title to reverence or respect or honour? (TA.) ___ ملا
ُ

ُمَّرَح  The first of the months (S, Msb, K, *

TA) of the year (Msb) of the Arabs [since the age of pagan ism]; (TA;) the article لا  being prefixed

because it is originally an epithet; but accord. to some, it is not prefixed to the name of any other month; or, accord. to some, it may

be prefixed to رفص  and لاّوش : (Msb:) and [in the age of paganism, the seventh month, also

called] ُّبَصَألا ِّٰ�ٱ  ُرْهَش   (K, TA.) [ ّبصالا  being app. a dial. var. of ُّمَصَألا ,] i. e. ٌبَجَر ; [for] Az says, the Arabs used to

call the month of بَجَر  in the age of paganism, ُّمَصَألا  and ملا
ُ

ُمَّرَح ; and he cites the saying of a poet, 

* اَُمهَالِك ٍعيِبَر  ْىَرْهَش  اَِ�  اَنْمَقَأ  *
* اَمَّرَحُملا اوُّلَحَتْسٱَو  ىَداَُمج  ْىَرْهَشَو  *

Page 557

[We stayed in it during the two months of Rabeea, both of them, and the two

months of Jumádà; and they made El-Moharram to be profane; app. by postponing it, as

the pagan Arabs often did]: the Arabs called it thus because they did not allow fighting in it [unless they had postponed it]: (TA:) the

pl. is ٌتاَمَّرَُحم  (Msb, K) and ُمِراََحم  and ُميِراََحم . (K.) ___ See also ٌمَّرَُحم ٌمَرَح   applied to a camel means Refractory, or

untractable: (TA:) [or,] thus applied, [like ٌضوُرَع , q. v.,] submissive in the middle part, [but]
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difficult to be turned about, [i. e. stubborn in the head,] when turned about: (K: [in the

CK, ُطَسَولا ُلوُلَّذلا   is erroneously put for ِطَسَولا ُلوُلَّذلا  : in my MS. copy of the K, طسَولا ُلوُلَّذلا  :]) and with ة a she-camel

not broken, or not trained: (TA:) or not yet completely broken or trained: (S, TA:) and

ِرْهَّظلا ُةَمَّرَُحم   a she-camel that is refractory, or untractable; not broken, or not trained: in this

sense heard by Az from the Arabs. (TA.) ___ A skin not tanned: (K:) or not completely tanned: (S:) or

tanned, but not made soft, and not thoroughly done. (TA.) ___ A new whip: (K:) or a whip not

yet made soft. (S, A, TA.) ___ An Arab of the desert rude in nature or disposition, chaste in

speech, that has not mixed with people of the towns or villages. (TA.) ___ The part of

the nose that is soft in the hand. (K.) 

ٌموُرَْحم  Denied, or refused, a gift: (Msb, * TA:) or denied, or refused, good, or prosperity:

(Az, K:) in the Kur lxx. 25, (I' Ab, S,) [it has this latter, or a similar, meaning;] i. q. ٌفَراَُحم  [q. v.]; (I' Ab, S, K;) who hardly,

or never, earns, or gains, anything: (K:) or who does not beg, and is therefore

thought to be in no need, and is denied: (Bd:) and who has no increase of his cattle

or other property: (K:) opposed to ٌقوُرْزَم : (Az, TA:) accord. to some, who has not the faculty of

speech, like the dog and the cat &c. (Har p. 378.) ___ Held in reverence, respect, or honour;

reverenced, respected, or honoured; and so ٌمَرَـتُْحم  . (KL. [But the latter only is commonly known in this sense.]) 

ُمِراََحم  an anomalous pl. of ٌماَرَح , q. v.: (TA:) ___ and pl. of ٌةَمَرَْحم  and ٌةَمُرَْحم : (K:) ___ and also of ملا
ُ

ُمَّرَح . (K.) 

ُميِراََحم  a pl. of ملا
ُ

ُمَّرَح . (K.) 

ٌمَرَـتُْحم  [erroneously written in the Lexicons of Golius and Freytag ٌمَِرتُْحم ]: see ٌموُرَْحم . 
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نرح  

َنَرَح 1  aor. ُـ ; (S, Mgh, Msb, K;) and َنُرَح ; (S, Msb, K;) inf. n. ٌناَرِح  (Mgh, Msb, K) and ٌنوُرُح , (Mgh, Msb,) or the former is a

simple subst., and the latter is the inf. n., (S,) and ٌناَرُح ; (K;) said of a horse (S, Mgh, Msb, K) or similar beast, (Msb, K,) He

was, or became, restive, or refractory, and, when vehemently running, stopped:

(S:) or stopped, and was restive, or refractory: (Mgh:) or stopped when one desired to

call into action his power of running: said peculiarly of a solid-hoofed animal: (M, K:) or, accord. to Lh, one

says also ُةَقاَّنلا تنرح  , meaning the she-camel stood still, and would not move from her

place: and ٌناَرِح  is used by AO in relation to a she-camel. (TA.) And َنَرَح , inf. n. ٌنوُرُح  i. q. �َََرَّخ  [He went back

or backwards, drew back, receded, &c.]. (As, TA.) ___ �ِمل
َ

ِناَك َنَرَح  , inf. n. ٌةَنُوُرُح , [perhaps a

mistranscription for ٌنوُرُح ,] He kept, or clave, to the place, and did not quit it. (TA.) ___ َنَرَح ِىف
ِعْيَـبلا  He did not exceed nor fall short in selling. (S, K, TA.) َنْطُقلا َنَرَح   He separated and

loosened the cotton [by means of a bow and a kind of wooden mallet, by striking

the string of the bow with the mallet]; syn. ُهَفَدَن . (K.) 

ٌناَرِح  a subst. from َنَرَح  said of a horse [or similar beast; i. e. Restiveness, or refractoriness, &c.]: (S:) or an

inf. n. (Mgh, Msb, K.) 

ٌنوُرَح  an epithet applied to a horse (S, Mgh, Msb, K) or similar beast, (Msb, K,) [meaning Restive, or

refractory, &c.,] from َنَرَح  (S, Mgh, Msb, K) or َنُرَح : (S, Msb, K:) pl. ٌنُرُح , with two dammehs. (TA.) ___ Also An animal of

the chase that does not quit the higher, or highest, part of the mountain. (S, K.) 

ٌنَرِْحم  The wooden implement (a kind of mallet) with which, together with a bow, by
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striking with the former the string of the latter, cotton is sepa rated and

loosened; syn. ٌفَدْنِم . (K.) 

ٌناَرِْحم  Honey: (K:) pl. ُنيِراََحم . (So in the TA, as from the K.) ___ See also the pl. below. 

ُنِراََحم  : see what follows. 

ُنيِراََحم  (S, K) and ُنِراََحم  (S [in which the latter occupies the first place, the former occurring in an ex.,]) The bees that stick

to the honey, and are extracted with the ضِباََحم , (S, K, TA,) or wooden implements with

which the honey itself is extracted: (TA:) or the bees that stick in the hive, and are

with difficulty extracted: or the bees that die in the honey: (T, TA:) sing. ٌناَرِْحم  (K.) ___ And The

pods of cotton. (K.) 
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ورح  

ٌةَوْرَح  A burning (M, K) which a man experiences (M) in the fauces ( قْلَحلا ) and the chest

and the head, by reason of anger, wrath, or rage, and of pain. (M, K.) Acritude (S, K) of

food, (S,) or in the taste of mustard (K, TA) and the like; (TA;) as also ٌةَواَرَح  . (S, K.) You say, ِماَعَّطلا اَذِٰهل  ُدِجََأل  ِّىنِإ 
ًةَوْرَح  and ًةَواَرَح  Verily I find that this food has an acrid quality, (S,) or a burning

quality. (TA.) [See also ٌةَّرِح , and ٌةَراَرَح .] And one says, ِْنيَعلا ٌةَواَرَح ِىف  ِلْحُكلا  اَْذِهل   [This collyrium has a

burning effect in the eye]. (TA.) A disagreeable odour, that has a sharpness, or

pungency, (M, K,) in the ميِشاَيَخ  [or air-passages of the nose]. (M.) 

ٌةَواَرَح  : see above, in three places. 
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ىرح  

ىَرَح 1  , aor. ىِرَْحي , (S, K,) inf. n. ٌىْرَح , (S,) It (a thing S) decreased, diminished, or waned, (S, K, TA,)

after increase; (TA;) as does, for instance, the moon. (S, TA.) [See an ex. in a verse cited in art. ْنَأ ىَرَح  تسا [.
َكِلٰذ َنوُكَي   i. q. ىَسَع  [May-be, or may-hap, &c., that will be]. (TA.) اَذَكِب َىِرَح   He was, or

became, adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, or

proper, for such a thing; or worthy of it. (MA.) ُهاَرَح : see 5. 

ُهارحا 4  It (time) caused it (a thing, S) to decrease, diminish, or wane. (S, K.) ُهاَرْحَأ اَم  , and ِهِب ِرْحَأ  ,

How well adapted or disposed, or how apt, meet, suited, suitable, fitted, fit,

competent, or proper, or how worthy, is he! (S, K.) [You say, َكِلٰذِب ُهاَرْحَأ  اَم   How well adapted

or disposed, &c., is he for that!] 

ىّرحت 5  signifies ىَرَحلا َدَصَق  ; i. e. He sought, or repaired to, the vicinage, quarter, tract, or

region, of a people: this is said to be the primary signification: (Mgh:) and ُهاّرحت  he sought, or repaired to,

his vicinage, &c.; ( ُهاَرَح َدَصَق  ;) as also ُهاَرَح  , aor. ىِرَْحي : (TA:) he aimed at it; made it his object;

sought, endeavoured after, pursued, or endeavoured to reach or attain or obtain, it;

intended or purposed it; namely, a thing. (S, Mgh, Msb, K, TA.) Hence, in the Kur [lxxii. 14], اًدَشَر اْوَّرََحت  َكِئَالوُأَف 
Those have aimed at, or sought, &c., a right course. (S, TA.) And ُهَتاَضْرَم ُتْيَّرََحت   I aimed at, or

sought, &c., his approval. (Mgh.) And the trad., ِرِخاَوَألا ِرْشَعلا  ِرْدَقلا ِىف  َةَلْـيَل  اْوَّرََحت   Seek ye the Night

of ردقلا  in the last ten [nights of Ramadán]. (TA.) Also He sought what was most meet,

suitable, fit, proper, or deserving, (S, Mgh, Msb, K,) to be done, (S, K,) of two things, (Mgh, Msb,)
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according to the opinion predominating in his mind, (S,) ِرْمَألا in the affair, or] ِىف 

case]: (Msb:) or he sought, or endeavoured, and strove in seeking, and deciding upon,

the singling out of a thing, by deed and by word. (TA.) And He tarried, waited, or

paused in expectation, �ِمل
َ

ِناَك  in the place. (S, K.) 

ىًرَح  The vicinage, quarter, tract, or region, (As, T, S, IAth, Mgh, K,) of a man, (As, T, IAth,) or of a people;

(Mgh;) the environs (As, T, S) of a man, (As, T,) or of a house; (S;) and ٌةاَرَح  signifies the same: (S, K:) and [it is said that] the

former signifies also the place of the eggs of an ostrich: (S, K:) and a covert, or hiding-place, among

trees, of a gazelle: (K, * TA:) Lth says that it signifies the place of laying eggs of the ostrich; or the covert, or

lodging-place, of the gazelle: but this is false; for with the Arabs the word signifies as explained above on the authority of

As and the ىرح  of the place of laying eggs of the ostrich, and of the covert of the gazelle, is the environs thereof: (T, TA:) pl.

ٌءآَرْحَأ . (K.) You say, َىاَرَِحب َكَّنَـيَرَأ  َالَف  ْبَهْذِا   and ىِتاَرَح  [Go thou, so that I may by no means see

thee in my vicinage, &c.]. (S.) And اَرَح�َ ْرُطَت  Approach not thou our environs. (S.) And َال 

ُهاَرَِحب ُتْلَزَـن   and ُهاَرَعِب  [I alighted, or 
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descended and abode, in his vicinage, &c.]. (S.) See also ٌّىِرَح , in six places. 

ٍرَح  : see ٌّىِرَح , in four places. 

ٌةاَرَح  : see ىًرَح , in two places. 

ٌّىِرَح  Adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, proper,

or worthy; as also ٍرَح  and ىًرَح  , which last has no dual nor pl., (S, Msb, K,) nor a fem. form, remaining unaltered, because it

is [originally] an inf. n.; [see a verse cited voce ٌرْقَـن ;] or, accord. to Lh, one may say ِنَ�َرَح , because Ks has related that some of the
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Arabs dualize what they do not pluralize: (TA:) the pl. of ٌّىِرَح  is َنوُّيِرَح  and ُءَ�ِرْحَأ ; (S, Msb;) and the pl. of ٌةَّيِرَح  is ٌتَّ�ِرَح  and

َ�اَرَح : the pl. of ٍرَح  is ٌءآَرْحَأ  (S, TA) and َنوُرَح ; and the pl. of ٌةَيِرَح  is ٌتَ�ِرَح . (TA.) You say, اَذَكِب ٌّىِرََحل  ُهَّنِإ  , and ِرََحل  ,

and ىًرََحل  , (K, TA,) Verily he, or it, is adapted, &c., to such a thing; or worthy of such a

thing. (TA.) And َكاَذ َلَعْفَـي  ْنَأ  ٌّىِرَح  َوُه  , and ٍرَح  , and ىًرَح  , He is adapted, &c., to do that: (S, Msb:)

and لعفي نا  ىًرْحَمَل  هّنا  , (Lh, K, [in some copies of the K, erroneously, ٌّىِرْحَمَل ,]) and ٌةاَرْحَمَل  , (K,) which last has no dual nor

pl. nor fem. form, like ٌةَقَلَْخم  [q. v.] and ٌةَنَمْقَم : (TA:) and َكِلٰذِل ٌةاَرَْحم  ُرْمَألا  اَذٰه   [This thing, or affair, is

adapted, &c., to that]. (S.) And hence the phrase, َكاَذ َنوُكَي  ْنَأ  ىَرَْحلٱِب   (S, * K) It is suitable, fit, or

proper, that that should be. (PS.) [But this phrase, in the present day, means Rather that should be.

And hence, ىَرَحلٱِب ْمَك   How much rather.] One says also, of a man who has attained to fifty [years], ىًرَحَف  ,

meaning He is adapted, &c., to attain all that is good. (Th, TA.) And one says ٌّىِرََحل ُهَّنِإ   as meaning

Verily it is probable; or likely to happen or be, or to have happened or been; as also ٌقيِلََخل .

(TA in art. قلخ .) 

ٌّىِرِح  : see art. حرح . 

ٍراَح  masc. of ٌةَيِراَح , (M, TA,) which is an epithet applied to a viper ( ىًعْـفَأ ); (S, M, K;) meaning That has decreased in

its body by reason of age; and it is the worst, or most malignant or noxious, that is: (S:)

or that has become old, and has wasted in its body, and whereof there remains

not save its head and its breath ( اَهُسَفَـن  [in the CK اَهُسْفَـن ]) and its poison: (M, K:) dim. ٍرْيَوُح  . (TA.)

One says, ٍةَيِراَح ىًعْـفَِ�  ُّٰ�ٱ  َكاَمَر   [meaning May God smile thee with an evil like a viper

wasted by age]. (S.) 

ٍرْيَوُح  : see what next precedes. 

ىَرْحَأ  More, and most, adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit,

3



competent, or proper; or more, and most, worthy, or deserving. (S, * Mgh, Msb, K.) A thing is said to

be ِلاَمْعِتْسِالٱِب ىَرْحَأ   [More, or most, meet, &c., to be done]. (S, K.) 

ىًرَْحم  : see ٌّىِرَح . 

ٌةاَرَْحم  : see ٌّىِرَح , in two places. 
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زح  

ُهَّزَح 1  , (S, A, Msb,) aor. ُـ , inf. n. ٌّزَح , (S, Msb, K, *) He cut it; (S, A, K;) namely, his, or its, head; (A;) as also ُهّزتحا  :

(S, A, K:) or he cut it (namely, a thing, or flesh-meat,) without separating; made an incision in it:

or he cut it with labour: (TA:) and he notched it; or made a notch in it; namely, a piece of wood.

(S, Msb, TA.) It is said in a prov., اَهِعوُك ْنِم  ٌةَّزاَح  ْتَّزَح   [A woman cutting cut a part of the skin of the

extremity of the bone of her fore arm next the thumb: nearly the same as another prov. ْتََألَح
اَهِعوُك ْنَع  ٌةَئِلاَح  ]: alluding to a people's being occupied by their own affair so as to be diverted thereby from attending to other

things. (AZ, K.) You say also, ِسْوَقلا ِسْأَر  َّزَح ِىف   He made a notch in the head of the bow. (A.) ___

[Hence the saying,] َكِبْلَـق َّزَح ِىف  اَم  ُْمثِإلا   [Sin is that which makes an impression upon thy

heart, causing thee to waver lest it be an act of disobedience because of thy not

being easy respecting it]. (A. [See ٌزاَّزَح , below; and see also َّكَح , and َكاَح .]) Of anything making an impression

in, or upon, the bosom, and causing one to waver or scruple, you say َّزَح . (S.) 

ُهزّزح 2 َزَّزَح ] , inf. n. ٌزيِزَْحت , He cut it, or notched it, much, or in many places; he made

notches in it; he made it serrated; he jagged it. You say,] ُهَناَنْسَأ زّزح  , (S, K,) inf. n. ٌزيِزَْحت , (TA,)

He made his teeth serrated, and sharpened their extremities, to make them like those of a

young person. (S, K, TA.) [See also ٌزيِزَْحت , below.] 

زّزحت 5  It was cut much, or in many places, or into many pieces: (S, K:) [it was notched

much, or in many places; was made serrated; was jagged.] 

ُهّزتحا 8  : see 1. 
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ٌّزَح  A notch, or an incision, (S, A, Msb, K,) in a thing; (S, K;) as, [for instance,] in a piece of wood, and a tooth-stick

( كاَوِس ), and a bone, (TA,) and a bow: (A, TA:) and in like manner ٌّزََحم  , the notch of a bow, into which the ring

of the string falls: (A and K, voce ٌرْظُك :) [or the former is a coll. gen. n.:] n. un. ٌةَّزَح  ; (S, TA;) [for which, in the S and

L and K, voce ٌةَديِرَط , we find ٌةَّزُح  , perhaps a dial. var.] You say, اَهِّزَح َرَـتَولا  َّدَر   He put back the bow-string

to its notch (A, TA) in the head of the bow. (TA.) For the explanation of رِكاَرَكلا ُّزَح  , see ٌةَرِكْرِك . A time; a

particular time; [a nick of time:] (S, K:) and ٌةَّزَح  signifies the same; and also a particular state or

condition. (A, TA.) You say, ٍنَالُف ِءْىَِجم  ُةَّزَح  ِهِذٰه   [This is the time of the coming of such a

one]. (A.) And َتْئِج َفْيَك  ِةَّزَحلا  ِهِذٰه  .[?How hast thou come at this time, or in this state] ِىف 

(A.) And ٍةِرَكْنُم ٍةَّزَح  ىَلَع  ُهُتيِقَل   [I met him at an evil time, or in an evil condition]. (A.) 

ٌةَّزَح  : see ٌّزَح  in five places. 

ٌةَّزُح  : see ٌّزَح . Also A piece of flesh-meat cut off lengthwise: (S, K:) or only of liver: (K, TA:) not of a camel's hump,

nor of flesh, or other thing: (TA:) or it signifies also a piece cut off of anything, such as a melon &c.: used in this sense by the

people of Syria: (TA:) pl. ٌزَزُح . (Msb.) ___ The neck: (S, Msb, K:) accord. to some: (Msb:) so termed metaphorically. (S.) So in a

trad., ِهِتَّزُِحب َذَخَأ   He took hold of his neck. (S, TA.) ِليِواَرَّسلا ُةَّزُح   i. q. ُهُتَزْجُح : (IAar, Az, S, Msb, K:) but

disallowed by As. (TA.) 

ٌراَزَح  Scurf of the head: ↓ n. un. with ة [signifying a particle, or flake, thereof]. (S, K.) 

ٌزيِزَح  Rugged ground: (IDrd:) or a rugged and extended place: (S, K:) or a place

abounding with rugged stones like knives: or hard ground in a tract abounding

with pebbles: (TA:) or rugged and hard ground with a slight elevation: (ISh:) or

depressed ground: (TA:) pl. [of pauc.] ٌةَّزِحَأ  and [of mult.] ٌناَّزِح  (S, K) and ٌناَّزُح  and ٌزُزُح , (K, TA,) with two

dammehs, (TA,) or ٌزَزُح . (CK.) 
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ٌةَزاَزَح  : see ٌزاَزَح : and see also ٌزاَّزَح . 

ٌزاَّزَح  Food that becomes acid in the stomach, (K, TA,) by reason of its badness, and so

[as it were] cuts ( ُّزَُحي ) into the heart. (TA.) Hence the saying, ِزاَّزَحلا َنِم  ُلَقْـثَأ  َتْنَأ   [Thou art

heavier, or more difficult to be born, than the food that becomes acid in the

stomach, &c.]. (A Heyth, on the authority of Abu-l-Hasan El-Aarábee.) ___ [And hence, app.,] Anything that

makes an impression in, or upon, the heart, or bosom, causing one to waver or

scruple; lit., that cuts into the heart, and scrapes in the bosom; expl. by ِبْلَقلا َّزَح ِىف  اَم  , (A 'Obeyd, S, K,) and َّكَح ِىف
ِرْدَّصلا ; (K;) as also ٌزاَّزُح  (K) [and ٌةَّزاَح  , as will be seen below]: and pain in the heart, arising from

wrath &c.; as also ٌزاَّزُح  , (A 'Obeyd, S,) and ٌةَزاَزَح  ; (A 'Obeyd, S, K;) of which last the pl. is ٌتاَزاَزَح . (A 'Obeyd, S.) [See

also ٌةَزَحْزَح .] It is said in a trad., ِبوُلُقلا ُّزاَوَح  ُْمثِإلا  , (S, Mgh, and K * in art. زوح ,) i. e., Sin is those things that

make an impression upon hearts, (Lth, Mgh, MS, and K ubi suprà,) like as cutting, or

notching, makes an impression upon a thing, (TA,) and that cause one to suspect

that they may be acts of disobedience, by reason of uneasiness respecting them,

(Mgh,) or to waver respecting them, lest they should be so, for that reason, (K,) or to be

uneasy in heart respecting them: (MS:) ّزاوح  being pl. of ٌةَّزاَح  , (Mgh, K,) like as ُّباَوَد  is pl. of ٌةَّباَد : (Mgh:)

Sh. reads ِبوُلُقلا ُزاَّوُح  , which he explains as meaning, what overcomes hearts, ( اَهُزوَُحي اَم  , i. e., اَهْـيَلَع ُبِلْغَـي  ,) so that they

commit that which is not incumbent: (Mgh, and K * and TA ubi suprà:) but the former reading is the more common: (Mgh, TA:) and

some read زاَّزَح ; and some راَّرَح . (TA in art. زوح .) [See also ِرَجَحلا ُزاَّزَح  ٌّصَف [.___   and ِرْخَّصلا ُزاَّزَح  : See ِرَجَحلا ُقَهَـب 
in art. �َق . 
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ٌزاَّزُح  : see ٌزاَّزَح , in two places. 

ٌّزاَح ِهِب   , said of a camel, He has an incision, or a cut, in the edge of the callous

protuberance upon his breast, produced by his elbow, which makes it bleed: if it

does not make it bleed, it is termed ٌحِساَم : (S, K:) or ّزاح  is a cut, or an incision, in the arm, penetrating

through the skin, to the flesh, opposite the callous protuberance upon the breast

of a camel; also termed ٌكْرَع : (El-'Adebbes El-Kinánee:) or a cut, or an incision, in the said

protuberance: it is a subst., like �ٌَتِك  and ٌطِغاَض . (TA.) 

ٌةَّزاَح  ; pl. ُّزاَوَح : see ٌزاَّزَح , in two places. 

ٌةَزَحْزَح  A pain in the heart, arising from fear or from physical suffering: (K:) pl.

ُزِحاَزَح . (TA.) [See also ٌزاَّزَح .] 

ٌزيِزَْحت  [see 2. ___ ] The being cut, or notched, much, or in many places; being serrated, or

jagged, like the teeth of the لَجْنِم : and sometimes this is in the edges, or extremities, of the human teeth. (TA.)

You say, ٌزيِزَْحت ِهِناَنْسَأ  In his teeth is a serration, and a sharpness of the (S, A, K) ِىف 

extremities [such as is seen in the teeth of young persons]; syn. ٌرُشُأ ; (S, K;) the like of the serration of

the teeth of the لَجْنِم . (A.) ___ Also The marks of cutting or notching. (TA.) 

ٌّزََحم  A place of cutting [or notching]. (TA.) You say, ملا
َ

َّزَح َباَصَأَف  َعَطَق   (A, TA) He cut, and hit the

place of cutting. (TA.) And ملا
َ

َّزَخ َباَصَأَف  َراَشَأَو  َمَّلَكَت   [He spoke, and indicated, or advised,

and hit upon the right thing]: (A, TA:) [app. alluding to the right place of incision of the ةَرِكْرِك , which is a nice and

difficult operation: see ٌةَرِكْرِك .] ___ [A notched, or small hollowed, place, made by cutting or
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otherwise. ___ A groove, or the like. Occurring in the K, voce ٌةَرْكَب , and in art. رصخ , &c.] ___ See also ٌّزَح ,

first signification. 
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بزح  

ُهَبَزَح 1  , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (Mgh, Msb,) inf. n. ٌبْزَح , (K, TA,) It (an event) befell him: (S, A, Mgh, Msb, K:)

and it became severe to him; distressed him; or pressed severely, or heavily, upon

him: or it straitened him, or overcame him, (K, TA,) suddenly, or unexpectedly. (TA.) 

بّزح 2  , (A, K,) inf. n. ٌبيِزَْحت , (K,) He collected, congregated, or assembled, people: (TA:) he

collected, or formed, people into باَزْحَأ , (A, K,) i. e. parties, classes, bodies, divisions, or

the like. (A.) ___ He divided the Kur-án into باَزْحَأ , (S, A, Mgh, TA,) meaning set portions for

particular acts of prayer, &c.; the doing of which is forbidden. (Mgh.) [But it may also be used as meaning He

divided the Kur-án into sixtieth portions.] 

ُهبزاح 3  He was, or became, of the number of his partisans, or party: (TA:) he helped, or

aided, him. (A.) ___ See also 5. 

اوبّزحت 5  They became [or formed themselves into] باَزْحَأ , (A, Msb, K,) i. e. parties, classes,

bodies, divisions, or the like; (A;) as also اوبزاح  : (K:) they collected themselves together,

(S, Mgh, * TA,) against ( ىَلَع ) others. (Mgh.) 

ٌبْزَح  and ٌةَباَزُح  A severe, or distressing, event: or one that straitens, or overcomes, (K, TA,)

suddenly, or unexpectedly. (TA.) 

ٌبْزِح  , in its primary acceptation, A party, or company of men, assembling themselves on

account of an event that has befallen them ( ْمُهَـبَزَح ِرْمَِأل  ): (Ksh and Bd in v. 61:) [and then, in a general
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sense,] an assembly, a collective body, or company, of men: (IAar, A, Mgh, L, K:) a party,

portion, division, or class, (S, A, L, Msb, K, TA,) of men: (L, Msb, TA:) the troops, or combined

forces, of a man; (K, TA;) his party, partisans, or faction, prepared, or ready, for

fighting and the like: (TA:) the companions, (S, K,) sect, or party in opinions or tenets, (K,)

of a man: (S, K:) any party agreeing in hearts and actions, whether meeting

together or not: (El-Moajam, TA:) pl. ٌباَزْحَأ . (S, A, Mgh, Msb, L, K.) And the pl., with the article, Those people

who leagued together to wage war against Mohammad: (K:) or the parties that

combined to war with the prophets. (S.) And in the Kur xl. 31, The people of Noah and 'Ád

and Thamood, and those whom God destroyed after them, (K, TA,) as the people of

Pharaoh. (TA.) And ِباَزْحَألا ُمْوَـي   [The day of the combined forces;] the day [or war] of the

moat ( قَدْنَخلا ). (Mgh, Msb, TA.) ___ I. q. ٌدْرِو , (S, Mgh, Msb, K, TA,) either in its proper sense, A turn, or time, of

coming to water: or in the sense next following, which is tropical. (TA.) ___ A set portion of the Kur-án,

(A, Mgh, L, TA,) and of prayer, (Mgh, L, TA,) &c., (Mgh,) of which a man imposes upon himself

the recital (A, Mgh, TA) on a particular occasion, (Mgh,) or at a particular time; (TA;) a set

portion of prayer, and of recitation [of the Kur-án], &c., which a person is

accustomed to perform: (Msb:) pl. as above. (Mgh.) You say, ِنآْرُقلا َنِم  ُهَبْزِح  َأَرَـق   [He recited his set

portion of the Kur-án]. (A.) And َكُبْزِح ْمَك   [How much is thy set portion of the Kur-án ?]. (A.)

___ [Also A sixtieth portion of the Kur-án.] ___ A portion, share, or lot, (Msb, TA,) of wealth, or

property: or perhaps a mistranscription for ٌبْزِج ; since IAar says that ٌبْزِح  signifies a company of men; and ٌبْزِج  a portion,

share, or lot. (TA.) A weapon, or weapons, of war; syn. ٌحَالِس ; (M, A, K, TA;) i. e. ٍبْرَح ٌةَلآ  . (TA.) See also what

next follows. 
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ٌءَ�ْزِح  , (S,) or ٌبْزِح  and ٌةَءَ�ْزِح , (K, TA,) Rugged ground: (S, K:) or very rugged ground: (TA:) or the

first signifies hard, elevated ground: (Ham p. 664:) and the last, a most rugged tract of [high

ground such as is termed] ّفُق , slightly elevated, in another hard ّفُق ; (ISh, TA;) or a

rugged, elevated place: (TA:) the first is a pl.; (K;) [or rather a coll. gen. n., of which the last is the n. un.; i. e.,] the

last is a more special term than the first; (S;) and the pl. is ٍباَزَح , (S, in copies of the K ِىباَزَح ,) like ٍراَحَص , originally ٌِّىباَزَح ; (S,

TA;) and also explained as signifying extended, rugged, narrow places. (TA.) 

ٍباَزَح  Thick, coarse, rude, or bulky, and short; as also ٌباَزْـنِح  : (S:) thick, coarse, rude, or

bulky, and inclining to shortness; as also ٌةَيِباَزَح  , (S, K,) in which the ى is for the purpose of quasi-

coordination to the quadriliteral-radical class, as in ٌةَيِماَهَـف  and ٌةَيِنَالَع  from ٌمْهَـف  and ٌنَلَع , (S,) and ٌباَزْـنِح  ; (K;) applied to a man,

(S, TA,) and to an ass: (TA:) and ٌةَيِباَزَح  also signifies thick, coarse, rude, or bulky, applied to a camel, and to a

pubes; and hardy, strong, or sturdy, applied to an ass. (TA.) Also pl. of ُءَ�ْزِح . (S.) 

ٌبيِزَح  : see ٌبِزاَح . 

ٌةَباَزُح  : see ٌبْزَح . 

ٌةَيِباَزَح  : see ٍباَزَح , in two places. 

ٌبِزاَح  and ٌبيِزَح  A severe, or distressing, event: pl. [app. of either word] ٌبْزُح , (K,) or, accord. to MF, ٌبُزُح ; and

pl. of the former word ُبِزاَوَح . (TA.) ___ Also, the former, What falls to one's lot, of work. (TA.) 

ـنِح ٌباَزْ  , in which the ن is said by some to be augmentative, and by others to be radical: (TA:) see ٍباَزَح , in two places. ___ Also

The carrot of the land ( ِّرَـبلا ُرَزَج  : [this would rather seem to mean the wild carrot, but for what here follows:])

the carrot of the sea ( ِرْحَبلا ُرَزَج  ) is called ٌطْسُق . (S.) [See also art. بزنح .] ___ The cock. (K.) ___ A species of

[the birds called] اًطَق . (K.) [See also art. بزنح .] 
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ـنُح ٌبوُزْ  A certain plant [app. that called ٌباَزْـنِح , mentioned above: see art. بزنح ]. 

َنوُبَزْـيَح  An old woman: (S, TA:) or [an old woman] in whom is no good: (TA:) or a cunning,

or crafty, old woman. (Har p. 76.) The ن is augmentative, as it is in ٌنوُتْـيَز . (TA.) 
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رزح  

ُهَرَزَح 1  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌرْزَح  (S, M, Msb K) and ٌةَرَزَْحم , (Th, K,) He computed, or determined, its

quantity, measure, size, bulk, proportion, extent, amount, sum, or number: (S, Mgh, *

Msb, K:) [more commonly,] he computed by conjecture its quantity or measure &c.; syn. ُهَصَرَخ , (S,

K,) and �ِِسْدَحل ُهَرَّدَق  ; (M;) he took its quantity or measure &c. by the eye. (TK.) [He conjectured

it; and so ُهرّزح  , inf. n. ٌريِزَْحت : perhaps post-classical: whence ِريِزْحَّتلا ُمْلِع   The science of divination.] You say,

ِلْخَّنلا َرَزَح   He computed by conjecture the quantity of the fruit upon the palm-

trees. (A, Msb.) And ًةَيآ َنيِرْشِع  ُهَتَءاَرِق  ُتْرَزَح   I computed his recitation, or reading, to be

twenty verses [of the Kur-án]. (A.) And 
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اَذَك َمْوَـي  ُهَموُدُف  ُتْرَزَح   I computed his arrival to be on such a day. (A.) And ْلَه َكِسْفَـن  ْرِزْحِا 

ِهْيَلَع ُرِدْقَـت   Measure thyself, whether thou be able to do it. (A.) َرَزَح , (S, M, K,) aor. ُـ , inf. n.

ٌرْزَح  and ٌروُزُح , (M,) It (milk, S, M, K, and beverage of the kind called ذيِبَن , S, K) became sour, or acid. (S, M, K.) It is

said in a prov., َرَزَحَف ُصِراَقلا  اَدَع   [explained in art. صرق ]. (A.) ___ Hence, (TA,) It (a man's face) was, or became,

[sour, i. e.] frowning, contracted, stern, austere, or morose. (K, TA.) 

َرَّزَح 2  see above. 

ِلاَملا ُةَرْزَح   The better, or best, of cattle or other property; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also ِلاملا ُةَريِزَح  : or

the latter signifies property to which the heart clings: (TA:) the term ةرزح  is applied alike to what is masc. and
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what is fem.: (AO, Msb:) the pl. is ٌتاَرَزَح  (S, Msb, K) and ٌتاَرْزَح , as though the sing. were an epithet: (Msb:) it is applied to the

better or best of property because the owner of such property always, when he sees it, computes its quantity or number in his mind:

accord. to Aboo-Sa'eed, ِلاَوْمَألا ُتاَرَزَح   signifies those kinds of property which their owners love:

accord. to AO, choice kinds of property. (TA.) You say also, ىِسْفَـن ُةَرْزَح  اَذٰه  , meaning This is the best

of what I have: and of such property the collector of the poor-rate is forbidden to take. (S, Mgh, * TA.) Also, ُةَرْزَح َىِه 
ِهِبْلَـق  It is the choice thing of his heart. (AO.) 

ٌءآَرْزَح  Sour [milk such as is termed] ةَبْرَص . (K. [In some copies of the K, ةبرض , which SM thinks to be a mistake for ةبرص . See

also ٌرِزاَح .]) 

ٌرَوْزَح  (TA) and ٌةَرَوْزَح  (S, K) and ٌةَراَوْزِح  (K) A small hill: (S, K, TA:) or the first, rugged ground: (TA:) and the

second, stony ground: (Abu-t-Teiyib:) pl. [of the first and second] ُرِواَزَح  (S, K) and ٌةَرِواَزَح  (K, mentioned by Abu-t-Teiyib

as pl. of the second,) and [of the third] ُريِواَزَح . (K.) ___ Also ٌرَوْزَح  and ٌرَّوَزَح  , (S, A, K,) [the latter the more common,] A

strong boy; (K;) one that has attained to youthful vigour, or the prime of manhood: (TA:)

or a boy who has become strong, (S, A,) and has served: (S:) or one who has nearly

attained the age of puberty, and has not had commerce with a woman ( ْلَعْفَـي َْملَو   [app.

meaning ٍةَأَرَمٱِب لعفي  ملو  ]): (Yaakoob, S:) or one who has attained the age of puberty, and has

become strong: (Mgh, TA, in explanation of the latter word:) or a boy who has nearly attained the age

of puberty; so called, accord. to several authors, as being likened to a hill: or one who has fully attained that

age: (TA:) or, accord. to As and El-Mufaddal, a young boy, who has not attained the age of puberty:

and sometimes, one who has attained that age, and become strong in body, and has

borne arms: and this is the right explanation: (Az:) and a strong man: and, contr., a weak man: (AHát, K:) or, accord.

to some of the lexicologists, when applied to a boy, or young man, it signifies strong: and when applied to an old man, weak:
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(Abu-t-Teiyib:) pl. ٌةَرِواَزَح  (S, TA) and ُرِواَزَح . (TA.) 

ٌةَرَوْزَح  : see ٌرَوْزَح . 

ِلاَملا ُةَريِزَح   : see ِلاملا ُةَرْزَح  . 

ُناَريِزَح  The name of a month, in Greek; [the Syrian month corresponding to June,

O. S.;] (S, K;) [next] before زوَُّمت . (S.) 

ٌرَّوَزَح  : see ٌرَوْزَح . 

ٌةَراَوْزِح  : see ٌرَوْزَح . 

ٌرِزاَح  A man computing, or who computes, by conjecture, the quantity or number [&c.] of a

thing or things. (S, TA.) [See 1.] Applied to milk, and to the beverage called ذيِبَن , Sour, or acid: (S, K:) or, applied to milk, it

means more than ٌضِماَح : (TA:) or i. q. ٌزِماَح : (IAar, TA:) or more than زماح . (TA in art. زمح .) ___ And hence, (TA,)

applied to a face, [Sour, i. e.] frowning, contracted, stern, austere, or morose. (K, TA.) [See also what

follows.] 

ٌروُزَْحم  , (K, TA,) in some copies of the K ٌرَوْزَُحم , (TA,) [in the CK روْزَُحم ,] Angered; (K, TA;) and having a frowning,

contracted, stern, austere, or morose face. (TA.) [See also what next precedes.] 
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قزح  

َقَزَح 1  , (S, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌقْزَح , (K,) He tied, or bound, a thing (S, K) with a rope: (S:) he tied, or bound,

it strongly with a rope. (TA.) ___ He bound, or bound round, a foot, or a man. (K, accord. to different copies.)

___ He strung a bow. (TA.) ___ He pulled, or drew, a bond, and a bow-string, hard, or vehemently. (K.)

___ He, or it, squeezed, pressed, compressed, or pinched, a thing. (K.) You say of a tight boot, َقَزَح
ُهَلْجِر  It compressed, or pinched, his foot. (K.) ___ He straitened; made strait, or narrow.

(TA.) ___ ِهِب اوُقَزَح   They surrounded, encompassed, or encircled, him, or it. (TA.) He broke

wind: (K:) said of an ass. (TA.) Hence the saying of 'Alee, in disparagement of the schismatics, ٍْريَع ُقْزَح  ٍْريَع  ُقْزَح  ; meaning

the case is not as ye assert: said by El-Mufaddal to be a proverbial phrase, applied in relation to a man who relates a piece of

information that is not complete nor realized. (TA.) 

ُهقزحا 4  , (K,) inf. n. ٌقاَزْحِإ , (TA,) He prevented, withheld, debarred, or forbade, him, (Az, K,) ُهْنَع
from it. (TA.) 

قّزحت 5  i. q. عّمجت  [It became collected, brought together, &c.]. (TA.) 

قزحنا 7  i. q. ّمضنا  [It became drawn, collected, or gathered, together; or drawn and

joined, or adjoined; &c.]. (TA.) 

ٌقْزِح  and ٌةَقْزِح  and ٌةَقِزاَح  and ٌقيِزَح  and ٌةَقيِزَح  (S, K) and ٌةَقاَزَح  (K) A collection (S, K) of men, and of birds, and of

palm-trees, &c. : pl. of the second ٌقَزِح . (S.) 

ٌقَزَح  [Niggardliness, or tenaciousness, of that which is in one's hands]: see ٌّقُزُح . 
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ٌةَقْزِح  : see ٌقْزِح : ___ and see also ٌةَقيِزَح . 

ٌّقُزَح  : see the next paragraph. 

ٌّقُزُح  and ٌةَّقُزُح  Short: or short in step by reason of the weakness of his body: (K:) or

short, and short in step: (S:) or narrow in judgment: (K:) so As, in explanation of the latter word;

applied to a man and to a woman: (TA:) or this signifies short: and short and ugly: and the former, narrow in

power and judgment, and avaricious, niggardly, or tenacious: (Sh, T, TA:) and the latter, (AO,

TA,) or both, (K,) large-bellied and short, and, in walking, turning about his buttocks;

as also ٌةَّقُزْحُأ  and ٌةَّقُزَح  : [the last in the CK without teshdeed:] or [in the CK and ] the first two words, and ٌّقُزَح  and ٌةَّقُزَح  , a
short man who is short in step by reason of his shortness or of the weakness of his

body: or a man niggardly, or tenacious, of that which is in his hands; and the subst. [signifying

the quality thus denoted] is ٌقَزَح  : (K:) also evil in disposition, (IAar, K,) and niggardly: (IAar, TA:) and

straitened in circumstances: (Sh, K:) or ُةَّقُزُحلا  [in the CK ُةَقَزُحلا ] signifies [sometimes] a sort of game;

(K;) as in a trad., in which it is said of some girls, َةَّقُزُحلا َْنبِعَل   [They played at the game of ةّقزحلا ]. (TA.) ٌةَّقُزُح
ْهَّقَـب َْنيَع  َّقَرَـت  ْهَّقُزُح   (S, TA) is a saying of the Arabs, (S,) explained as meaning Short in step by reason of thy

weakness, short in step &c., climb up, [O eye of a gnat or musquito;] and was said, as is related

in a trad., by the Prophet, in dancing El-Hasan and El- Hoseyn; whereupon the child would climb up until he placed his feet upon the

Prophet's chest: (TA:) ٌةَّقُزُح  is for ٌةَّقُزُح َتْنَأ  , or ُةَّقُزُح  �َ: (IAth, TA:) and َّقَرَـت  means ىَقْرِا , from ِةَجَرَّدلا ُتيِقَر ِىف  : (S:) and

ْهَّقَـب َْنيَع   is an allusion to smallness of the eye, (IAth, TA, and Har p. 619,) as being likened to the eye of the gnat or musquito; or

denotes smallness of person. (Har.) 

ٌةَّقُزَح  : see ٌّقُزُح , in two places. 

ٌةَّفُزُح  : see ٌّقُزُح . 
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ٌقاَزِح  Anything with which one ties, binds, or makes fast. (TA.) [The meaning of �ِةرَوُرُّضل  assigned

by Golius to اًقاَزِح  is a mistake, occasioned by his misunderstanding a passage in the K, where it is said of a woman that she used

اًقاَزِح  by poetic license ( ِةَروُرَّضلِل ) for اًقوِزاَح , a proper name of a man.] 

ٌقيِزَح  : see ٌقْزِح : ___ and see also ٌةَقيِزَح . 

ٌةَقاَزَح  : see ٌقْزِح . 

ٌةَقيِزَح  : see ٌقْزِح . ___ Also, (K,) and ٌةَقْزِح  , (TA,) A part, or portion, (K, TA,) [of a swarm] of locusts; (TA;) as also

ٌةَقْرِخ ; (K and TA in art. قرخ ;) or of anything; (K, TA;) even of wind: (TA:) pl. of the former ُقِئاَزَح  and ٌقُزُح  (K, TA [in the CK

ٌقَزِح , which is pl. of ٌةَقْزِح ,]) and [coll. gen. n.] ٌقيِزَح  . (K.) ___ And i. q. ٌةَقيِدَح  [A walled garden; &c.]: (K:) or the

like of a ةقيدح  (Ibn-'Abbád, TA.) 
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ٌقِزاَح  One who is pinched by a tight boot: (S, K:) of the measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم . (K.)

One says, ٍقِزاَِحل َىْأَر  No counsel, or advice, is possible to one who is pinched by a] َال 

tight boot]. (S, TA.) [See also ٌنِقاَح .] 

ٌةَقِزاَح  : see ٌقْزِح . 

ٌةَّقُزْحُأ  : see ٌّقُزُح . 

ِقُنُعلا ُقوُزَْحم  ٌقيِرْبِإ   A narrow-necked ewer. (A, Nh, K.) 

ٌقِّزَحَتُم  Very niggardly or tenacious or avaricious. (S, K.) 
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مزح  

ُهَمَزَح 1  , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌمْزَح , (S,) He bound it, or tied it; (S, K;) namely, a thing: (S:) or he

made it a ةَمْزُح  [q. v.]. (Msb.) ___ َةَّباَّدلا َمَزَح   (S, Msb) or َسَرَفلا , (K,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., (Mgh, Msb,)

He bound the beast [or horse] with the ماَزِح  [or girth]; (T, * S, * Mgh, * Msb;) and with a rope; (T,

TA;) or he bound the ماَزِح  of the [beast or] horse. (K.) ___ [And hence,] ُهَيْأَر َمَزَح  , [aor. and] inf. n. as above,

He made his judgment, opinion, or counsel, firm, or sound. (Msb.) It is said in a prov., ُمِزْحَأ ْدَق 
ُمِزْعَأ ْوَل   [Certainly I make firm my determination if I determine upon doing a thing]; meaning I know مْزَحلا  [i.

e. prudence, or discretion, and precaution], though I do not practise it. (IB, TA. [See also Freytag's Arab. Prov.

ii. 262.]) [Hence, also,] َمُزَح , (S, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌةَماَزَح  (S, K *) and ٌةَموُزُح , (K, * TK,) but this latter is not of established

authority, (TA,) and ٌمْزَح , (CK, * TK, [or this is probably a simple subst. in relation to َمُزَح ,]) He possessed the

quality of مْزَح  [explained below, as meaning prudence, or discretion, &c.]. (S, K.) َمِزَح , aor. َـ , inf. n. ٌمَزَح ,

(S, K,) He was, or became, choked, (K,) or he had what resembled a choking, (S,) in his

chest. (S, K.) 

ُهمزحا 4  He made for him, or put to him, [namely, a horse, as is implied in the K,] a ماَزِح  [or girth]. (K.) 

مّزحت 5  and مزتحا  , (S, K,) [said of a horse, as is implied in the K, and of a man,] He became furnished with a

ماَزِح  [i. e. girth, or girdle]: (K:) [or, said of a man, he became girt; or he girded himself;] or i. q.

َبَّبَلَـت , meaning he bound his waist with a rope [or girdle]. (S.) It is said in a trad., َىِّلَصُي ْنَأ  ىَهَـن 
َمِزَتَْحي َّىتَح  ُلُجَّرلا   [He forbade that the man should pray unless he were girt, or unless

he girded himself]. (TA.) ِهِرْمَأ مّزحت ِىف   He acted with prudence, or discretion, and
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precaution, in his affair, or case. (TA.) 

مزتحا 8  : see 5, in two places: ___ and see ٌمْزَح . ___ Also It was, or became, inwrapped. (Ham p. 614.) 

َمَزْوَزْحِا 12  , (K,) from ُمْزَحلا ; like َبَشْوَشْعِا , from ُبْشُعلا ; (TA;) It (a place) was, or became, rough, or

rugged: (K:) or elevated. (TA.) ___ It was, or became, collected together, and

compacted, or compact. (K.) ___ He (a man) was, or became, big, or large, in the belly,

without being full. (K, TA.) 

ٌمْزَح  [Prudence, or discretion, and precaution;] sound management of one's affair or

case, (S, K,) and taking the sure course therein, (T, S, K,) and precaution, that it may not

become beyond the power of management: (TA:) said in a trad. to consist in evil opinion: and in another, in

the asking counsel of people of judgment and obeying them: (TA:) or good judgment: (Mgh:) or strength, [or

firmness of mind or of judgment, (see ٌمِزاَح ,)] and sound management: (Ham p. 33:) the first part

thereof said by Aktham Ibn-Seyfee to be consultation: (Ham ibid:) from the same word as signifying the act of binding the ماَزِح ,

(Mgh,) or from this word as signifying the act of binding with the مازح , and with the rope: (T, TA:) and ٌةَمْزَح  signifies the same; as

in the saying, ِهَمْزَحلا ِماَعَط  ْنِم  َءآَحَولا  َّنِإ   [Verily quickness is of the food of prudence, &c.], a prov.,

mentioned by Ibn-Kethweh, alluding to people's collecting themselves together and aiding one another, when they act with quickness,

or sharpness, and vigour; and said in praise of him who thus acts. (TA.) You say, �َِمْزَحل َذَخَأ   (TA) and [sometimes] ِمْزَحلا K in) ِىف 

art. طوح ) [He took the course prescribed by prudence, discretion, precaution, or

good judgment; he used precaution: and, like �ِِةَقِّثل َذَخَأ  , he took the sure course in his

affair]. Elevated ground; as also ُمَزْحَأ  and ٌموُزْـيَح  : (K:) or this last signifies rough, or rugged, ground:

(Yz, IB, K:) and ٌمْزَح  is [ground] more elevated than what is termed ٌنْزَح : (S:) or more rough, or

rugged, than what is termed ٌنْزح : (Ham p. 45:) or elevated ground, or rugged and
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elevated ground, that is girt ( x x x x x َماَزَـتْحِا  ) by a torrent: or rugged ground, having many

stones, which are more rugged and rough and scabrous than those of the ةَمَكَأ ,

but the top of which is broad and long, extending to the length of two leagues,

and three, and less than that, which the camels do not ascend except by a road that

it has: accord. to Yaakoob, the م is a substitute for the ن of ٌنْزَح : pl. ٌموُزُح . (TA.) 

ٌمَزَح  [in a horse (see ُمَزْحَأ )] Largeness, or fulness, of the sides, or of the sides and belly and

flank; contr. of ٌمَضَه . (S.) 

ٌةَمْزَح  : see ٌمْزَح . 

ٌةَمْزُح  A bundle, or what is bound round, (K, TA,) of firewood &c.: (S:) pl. ٌمَزُح . (Msb, TA.) 

ِّٰ�ٱَو ىَمْزَح   i. q. ٱَو�ِّٰ اَمَأ  ; (K;) as also ٱَو�ِّٰ ىَمْرَح   [q. v.]. (K in art. مرح .) 

ٌةَّمُزُح  Short; (K;) applied to a man. (TA.) 

ٌماَزِح  [The girth of a horse and the like; and the girdle of a man;] the thing with which one girths, or

girds; as also ٌةَماَزِح  and ٌمَزِْحم  and ٌةَمَزِْحم  : (K:) pl. ٌمُزُح , (Msb, K, TA, [in the CK ٌمْزُح ,]) i. e., pl. of ٌماَزِح , (Msb, TA,) [and

ٌةَمِزْحَأ  is pl. of pauc. of the same:] the pl. of ٌةَمَزِْحم  [and ٌمَزِْحم ] is ُمِزاََحم . (TA.) [J says,] The ماَزِح  of the beast is well known: and

hence the saying, ِْنيَـيْـبُّطلا ُماَزِحلا  َزَواَج   [The girth passed beyond the two teats]; (S;) meaning the

affair, or case, became distressing, and formidable. (K in art. ىبط .) ___ Hence, also, The ماَزِح  [or

swaddling-band] of a child in his cradle. (S.) ___ [And hence, also,] ِقيِرَّطلا َماَزِح  َذَخَأ   He took

the middle, and main part, or beaten track, of the road. (TA.) 

ٌميِزَح  : see ٌمِزاَح : and see also ٌموُزْـيَح , in two places. 
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ٌةَماَزِح  : see ٌماَزِح . 

ٌماَّزَح  A binder of paper into bundles: in [the dial. of] Má-wará-en-Nahr. (TA.) 

ٌمِزاَح  (S, K) and ٌميِزَح  (K) Possessing the quality of مْزَح  [explained above, as meaning prudence, or

discretion, and precaution; or good judgment; &c.]: or intelligent; discriminating, or

discerning; possessing firmness, or soundness, of judgment, or knowledge, and

skill in affairs, or experience and good judgment; using precaution in affairs: (TA:)

pl. (of the former, TA) ٌةَمَزَح  (K, TA [in the CK, erroneously, ٌةَمْزَح ]) and ٌمَزُح  and ٌمَّزُح  and ٌماَّزُح  and [of pauc.] ٌماَزْحَأ ; (TA;) and

(of ٌميِزَح , TA) ُءآَمَزُح . (K.) 

ـيَح ٌموُزْ  and ٌميِزَح  The breast, or chest: (K:) or the middle thereof; (S, K;) and the part which the ماَزِح
[i. e. girth or girdle] embraces, (S, TA,) where the heads of the حِناَوَج  [or ribs of the breast]

meet, above the lower extremity of the sternum, opposite the لِهاَك  [or uppermost

third portion of the backbone]: (TA:) the part of the breast which is the place of the

ماَزِح : (Ham p. 704, in explanation of the latter word:) and the former word, the part that surrounds the back

and the belly: or the ribs of [the part where lies] the heart: and the part of the side of

the breast on the right and left of the موُقْلُح  [or windpipe]; (K;) the two parts thus described being

called ِناَموُزْـيَح : (TA:) pl. of the former ُميِزاَيَح ; (TA;) and of the latter ٌةَمِزْحَأ  [a pl. of pauc.] (Kr, K) and ٌمُزُح  [a pl. of mult.]. (K.)

One says, ِرْمَألا اَذِٰهل  َكَموُزْـيَح  ْدُدْشُا  , and َكَميِزاَيَح , i. e. Dispose and subject thyself to this affair,

or case; meaning prepare thyself for it: and ُهَميِزَح َّدّش   [ He disposed and subjected, or

prepared, himself]: (TA:) or ِميِزاَيَحلا ُّدَش   is an expression denoting, by way of similitude, patient endurance

of that which has befallen one. (Ham p. 163.) ___ And the former, The breast [or bows] of a ship or boat. (MA.)

ُموُزْـيَح  [so in my copies of the S, imperfectly decl., app. regarded as of foreign origin, (not ُموُزْـيَحلا  as is implied in the K,)] the name
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of One of the 
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horses of the angels; (S;) the horse of Gabriel: (K:) accord. to some, [ نوزيح ,] with ن in the place of the

ٌمٌزَح See also (.TA) .م . 

ُمَزْحَأ  [More, and most, prudent, discrete, or cautious]. Hence the prov., ٍءَ�ْرِح ْنِم  ُمَزْحَأ   [More

prudent, or cautious, than a chameleon]. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov. i. 399.]) Also, applied to a horse,

(S,) Large, or full, in the sides, or in the sides and belly and flank; contr. of ُمَضْهَأ . (S, K.)

___ And, applied to a camel, (TA,) Large in the موُزْـيَح : (K:) or large in the place of the ماَزِح  [or girth].

(T, TA.) ___ See also ٌمْزَح . 

ٌماَزْحَأ  i. q. ٌباَزْحَأ  [pl. of ٌبْزِح ]: (K:) the م is a substitute for the ب. (TA.) 

ٌمِزَْحم  , of a beast, The part upon which lies the ماَزِح  [or girth]. (S.) 

ٌمَزِْحم  : see ٌماَزِح . 

ٌةَمَزَْحم  : see ٌماَزِح . 
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نزح  

َنِزَح 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌنَزَح ; (Msb, TA;) and نزتحا  , and نّزحت  , (S, K,) and نزاحت  ; (K;) He was,

or became, affected with نْزُح  [q. v.; i. e. he grieved, mourned, or lamented; or was

sorrowful, sad, or unhappy; &c.; ِهْيَلَع  and ُهَل  for him or it]. (S, Msb, K.) ْنَزَْحت اوُنَزَْحت and َال  .in the Kur [ix ,َال 

40, &c., and iii. 133], do not denote a prohibition of getting نْزُح ; for نْزُح  does not come by the will of man: the real meaning is

Do not thou, and ye, that which engenders نْزُح ; do not thou, and ye, acquire نْزُح . (Er-

Rághib. [But this requires consideration; or, rather, is not in every case admissible.]) ُهَنَزَح , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n.

ٌنْزُح ; (K;) and ُهنزحا  ; He, (another person, S,) or it, (an affair, or an event, or a case, Msb, K,) caused him to be

affected with نْزُح  [which see below; i. e. grieved him; or caused him to mourn or lament, or to

be sorrowful or sad or unhappy; &c.]: (S, Msb, K:) accord. to Yz, (S,) the former is of the dial. of Kureysh; and the

latter, of the dial. of Temeem: (S, Msb:) and so say Th and Az: (Msb, TA:) but the former is said to be the more approved: (TA:) or,

accord. to AZ, the aor. of the former is used, but not the pret.; (Msb, TA;) and when the act is ascribed to God, the latter verb is

used: Z, also, says that what is well known in usage is the employing the pret. of the latter and the aor. of the former: (TA:) or ُهنزحا
signifies he made him نيِزَح  [q. v.]; and ُهَنَزَح , [in some copies of the K ُهنّزح  ,] he made نْزُح  to be in him:

(Sb, K:) or ُهَنَزَح , it caused him to fall into نْزُح . (TA.) ُضْرَألا ِتَنُزَح  , (TA,) inf. n. ٌةَنوُزُح ; (S, TA;) and

تنزحتسا  ; (TA;) The ground was, or became, rough, (TA,) or rugged and hard. (S.) ___ One says

also of a beast that is not easy to ride upon, ملا
َ

َىْش ُنُزَْحي   [He is rough in pace]: and ٌةَنوُزُح ِهيِف   [In him is

roughness in pace]. (TA.) 

ِنيِزْحَّتلِ� 2 ُأَرْقَـي   He reads, or recites, with a slender [and plaintive] voice. (S, K.) ___ See also

1. 
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ُهنزحا 4  : see 1. ملا
َ
ُلزْن اَنب  نزحا   The place of alighting, or abode, was, or became, rough, or

rugged and hard, with us: or made us to be on rugged ground. (TA.) ___ And نزحا  He

was, or became, in a tract such as is termed نْزَح  [i. e. rugged, or rugged and hard:

opposed to َلَهْسَأ ]. (K.) [And hence,] اونزحا  They used roughness with men: opposed to اولهسا . (TA in art. لهس .) 

َنَّزََحت 5  see 1. ___ هْيَلَع نّزحت   He expressed pain, grief, or sorrow, or he lamented, or moaned,

for, or on account of, him, or it; syn. َعَّجَوَـت . (K.) 

َنَزْاََحت 6  see 1. 

َنَزَـتْحِإ 8  see 1. 

َنَزْحَتْسِإ 10  see 1. 

ٌنْزَح  Rugged (S, Msb, K) and hard (S) ground: (S, Msb, K:) or rugged high ground: (TA: [see also

ٌمْزَح :]) good land, though hard, is not thus termed: (ISh:) pl. ٌنوُزُح : (Msb, TA:) and ٌةَنْزَح  signifies the same as ٌنْزَح : (K:) so too,

as some say, does ٌنوُزُح  , with two dammehs; or, as others say, this is a pl. of ٌنْزَح : and you say also ٌةَّيِنْزَح ٌضْرَأ   [meaning the

same as ٌنْزَح , or land of a rugged, or rugged and hard, or rugged and high, kind]. (TA.) 

ٌنْزُح  and ٌنَزَح  , (Lth, S, K,) the former said by AA to be used when the nom. or gen. case is employed, and the latter when the

accus. is employed; (TA;) or the former is a simple subst., and the latter an inf. n.; (Msb;) Grief, mourning,

lamentation, sorrow, sadness, or unhappiness; contr. of ٌروُرُس : (S, TA:) or i. q. ٌّمَه : (K:) or [ ٌّمَه ,

accord. to common usage, is for some evil that is expected to happen; whereas] ٌنْزُح  is grief arising on account

of an unpleasant event that has happened, or on account of an object of love that

has passed away; and is the contr. of ٌحَرَـف : (El-Munáwee, TA:) or a roughness in the spirit,

occasioned by grief: (Er-Rághib, TA:) pl. ٌناَزْحَأ ; (K;) [properly a pl. of pauc.; but] it has no other pl. (TA.) [Hence,]
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ِنْزُحلا ُماَع   The year [of mourning;] in which died Khadeejeh and Aboo-Tálib: (IAar, Th,

K:) so called by Mohammad. (IAar, Th.) َبَهْذَأ يِذَّلٱ  ُدْمَحلا ِِّ�  َنَزَحلا  اَّنَع  , in the Kur [xxxv. 31], is said to mean [Praise

be to God, who hath dispelled from us] the anxiety ( ّمَه ) of the morning and

evening meals: or all grieving anxiety of the means of subsistence: or the grief of

punishment: or of death. (TA.) 

ٌنَزَح  : see ٌنْزُح , in two places. 

ٌنُزَح  : see ٌنيِزَح . 

ٌنِزَح  : see ٌنيِزَح . 

ٌنُزُح  : see ٌنْزَح . 

ٌةَنْزَح  : see ٌنْزَح . 

ٌةَنْزُح  Rugged mountains: pl. ٌنَزُح . (As, S, K.) ___ And [hence,] the pl., Difficulties, hardships, or

distresses. (TA.) 

ٌِّىنْزَح  A camel that pastures in a tract such as is termed ٌنْزَح . (S, TA.) ___ ٌةَّيِنْزَح ٌضْرَأ  : see ٌنْزَح . 

ُنَ�ْزَح  Affected with vehement, or intense, نْزُح  [i. e. grief, mourning, &c.]; as also ٌناَزِْحم  . (K, *

TA.) 

ٌنوُزَح  A sheep, or goat, ( ٌةاَش ,) evil in disposition. (S, K.) 

ٌنيِزَح  (S, Msb, K) and ٌنِزَح  (S, K) and ٌنُزَح  (K) Grieving, mourning, lamenting, sorrowful, sad, or

unhappy: (S, Msb, * K: * [see also ٌنوُزَْحم ; with which, accord. to the K, all seem to be syn.; and with which the first may be

regarded as properly syn. on the ground of analogy, being from َنَزَح , not from َنُزَح :]) pl. (of the first, TA) ٌناَزِح  and ُءَ�َزُح  (K,
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TA) and َىناَزَح . (K voce ٌنيِزَح ٌتْوَص  ٌسيِرَض (.___   A soft or gentle, easy, slender, plaintive, and

melodious, voice. (TA.) ___ نيِزَحلا كِلاَم   A certain bird. (TA. [See art. كلم .]) 

ٌةَناَزُح  A man's family, or household, for whose case he suffers grief and anxiety. (S, K.)

[And simply One's family, or household.] One says, ُهُتَـناَزُح َعوَُجت  ْنَأ  ُهُتَـناَزِخ  ْتَعِبَش  اَذِإ  ِىلاَبُـي  ٌنَالُف َال   [Such

a one cares not, when his store-room is full, that his family, or household, suffer

hunger]. (A, TA.) A prior right which the Arabs enjoy over the foreigners, on their

first arrival [in the territory of the latter],with respect to the houses and lands:

(M, K:) or a condition which the Arabs used to impose upon the foreigners in

Khurásán, when they took a town, or district, pacifically, that when the soldiery

[of the former] passed by them, singly or in companies, they should lodge them,

and entertain them, and supply them with provisions for their march to another

district. (Az, TA.) 

ـيَح ُنوُزْ  : see ُموُزْـيَح , in art. مزح . 

ٌنَزُْحم  : see ٌنوُزَْحم . 

ٌنِزُْحم  [Grieving, or causing to mourn or lament, &c.,] is applied to an event, or a case; and also, but not

ٌنِزاَح , to a voice. (TA.) 

ٌناَزِْحم  : see ُنَ�ْزَح . 

ٌنوُزَْحم  Grieved; or caused to mourn or lament, or to be sorrowful or sad or unhappy; (AA, S,

K;) as also ٌنَزَْحم  . (K.) ___ ِةَمِزْهِّللا ُنوُزَْحم   Rough in the ةمزهل  [app. meaning the angle of the lower jaw, or

the flesh on that part]: and having the ةمزهل  hanging down, [by the relaxation of its
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muscle,] in consequence of grief. (TA.) 
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وزح  

ٌوْزَح 1  , (As, S,) aor. وُزَْحي , (S,) inf. n. ٌوْزَح ; (As, TA;) and َءْىَّشلا ىَزَح  , aor. ىِزَْحي , (S,) [inf. n. ٌىْزَح ;] He

computed, or determined, the quantity, measure, or the like, of the thing; (S;) he

computed by conjecture the quantity, &c. 

Page 563

(As, S.) You say, َلْخَّنلا ُتْيَزَح  , (S, Msb,) inf. n. ٌىْزَح ; and ُهُتْوَزَح , inf. n. ٌوْزَح ; I computed by conjecture

the quantity of the fruit upon the palm-trees. (Msb.) In the copies of the K, ًةَيِزَْحت َلْخَّنلا  ىَّزَح  ,

meaning ُهَصَرَخ , is erroneously put for ْزَح�ً َلْخَّنلا  ىَزَح  , the words of As. (TA.) ___ اَزَح , (Lth, K,) aor. وُزَْحي , (Lth,) inf. n.

ٌوْزَح ; (K;) and ىَزَح  aor., ىِزَْحي , (Lth, K,) inf. n. ٌىْزَح ; (K;) and ّزحت  , (Lth, K,) inf. n. ٌوُّزََحت  and ٍّزََحت ; (K;) He divined:

(Lth, K, TA:) and particularly from the flight, or cries, &c., of birds. (K.) And اَزَح , (AZ, K,) aor. وُزَْحي , (TA,) inf. n.

ٌوْزَح ; (AZ;) and ىَزَح , aor. ِزَْحي ; (TA;) He chid birds, to make them rise and fly, or drove them away,

and divined from their flight, or cries, &c.: (AZ, K, * TA:) and drove them: (K, * TA: but the error in the K,

mentioned above, makes the verb in this case also, and in the next following, to be ىّزح , and the inf. n. to be ٌةَيِزَْحت : TA:) [for] when

a crow croaks in front of a man, and he desires to obtain some object of want, he says, It is good, and goes forth: when it croaks

behind his back, he says, This is evil, and does not go forth: and when a thing passes by him from the direction of his right hand, he

augurs good from it; but if from the direction of his left hand, he augurs evil from it. (AZ, TA.) َصْخَّشلا اَزَح  , aor. وُزَْحي , (S,) inf. n.

ٌوْزَح ; (TA;) and َصخشلا ىَزَح  , (S, K,) aor. ىِزَْحي ; (S;) said of the باَرَس  [or mirage], It raised [to the eye] the

figure of a man or other thing seen from a distance: (S, K, TA:) or, accord. to IB, the correct

phrase is لآلا ىزح   [which may mean that one should say, ٌلآلا ُبارَّسلا  ىَزَح  , or َصْخَّشلا ُلآلا  ىَزَح  : see ٌلآ , in art.
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لوا ]. (TA.) 

َوَّزََحت 5  see 1. 

ٌءآَّزَح  : see what follows. 

ٍزاَح  One who computes by conjecture the quantity of fruit upon palm-trees. (Msb, TA.)

___ A diviner: (Lth, TA:) one who examines the members, and the moles of the face,

divining [from them]. (S, Har p. 170.) One says, َّتطَبَه ىِزاَحلا  ىَلَع   [meaning Thou hast lighted

upon him who is knowing]. (Har ib.) ___ An astronomer, or astrologer; as also ٌءآَّزَح  . (TA.) ___

The pl. is ٌةاَزُح  and ٍزاَوَح . (TA.) 
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ىزح  

ىزح  See وزح
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سح  

َّسَ 1 َسڤسَح ح , (first pers. ُتْسِسَح , or ُتْسَسَح , and ُتيِسَح , and ُتْيَسَح , and ُتْسَح ,) as syn. with َّسَحَأ : see 4,

throughout. ___ ُهَل َّسَح  , first pers. ُتْسَسَح , aor. ِـ ; (S, K;) and first pers. ُتْسِسَح , [aor. َـ ;] (Yaakoob, S, K;) inf. n.

ٌّسِح  (S, K) and ٌّسَح , (K,) or the latter is inf. n. of both verbs, but the former is a simple subst., (TA,) He was, or became,

tender, or compassionate, towards him: (S, K:) [lit., he felt for him:] ISd says that, for ُهَل ُتْقَـقَر  ,

the explanation of هل ُتسسح  , he found in the book of Kr the verb written with ف and ق; but that the former [?] is the right:

(TA:) or he lamented for him; (Aboo-Málik, TA;) as also ُهَل َسَحْسَح  . (K, * TA.) The Arabs say, َّىِرِماَعلا َّنِإ 
ِّىِدْعَّسلِل ُّسِحَيَل   Verily the 'Ámiree is tender, or compassionate, towards the Saadee;

because of the relationship that subsists between them. (TA.) And Abu-l-Jarráh El-'Okeylee said, ُهَل ُتْسَسَح  َّالِإ  ا�يِلْيَقُع  ُتْيَأَراَم 
I have not seen an 'Okeylee without my feeling tenderness, or compassion,

towards him; (S, TA;) for the same reason. (TA.) [See ٌةَّساَح , second signification.] ُهَّسَح , [aor. ُـ , inf. n. ٌّسَح ,] He

made his ّسِح  [i. e. sound, or motion,] to cease. (Bd in iii. 145.) ___ Hence, (Bd, ubi suprà,) ْمُهَّسَح , aor. ُـ ,

(S, A, Bd, Msb,) inf. n. ٌّسَح , (Msb, K,) [and app., accord. to Fr, ٌّسِح , or this may be a simple subst.,] He slew them: (Bd,

Msb, K:) and extirpated them: (K:) or he slew them quickly: (A, TA:) or he extirpated them by

slaughter: (Aboo-Is-hák, S:) or he slew them with a quick and extirpating slaughter: or

with a vehement slaughter: (TA:) it occurs in the Kur iii. 145: (S, A:) accord. to Fr, ٌّسِح , [so in the TA,] in this

instance, is the act of slaying and destroying. (TA.) [Hence, َّسُح  app. signifies It was utterly

destroyed, so that nothing was left in the place thereof; and so ّستحا  ; for it is said that]

ٌّسِح  and ٌساَسِتْحِا , with respect to anything, signify ٌءْىَش ملا 
َ

ِناَك َكَرْـتُـي ِىف  ْنَأ َال  . (TA.) Also ْمُهَّسَح , aor. as above, He

trod them under foot, and despised them. (TA.) And َداَرَجلا ُدْرَـبلا  َّسَح   The cold killed the
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locusts. (S.) ___ [Hence,] َضْرَألا ُّسَُحت  ُداَرَجلا   The locusts eat the herbage of the land. (TA.) And

ََألَكلا ُدْرَـبلا  َّسَح  , (S, K,) or َعْرَّزلا , (A,) aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌّسَح , (TA,) The cold nipped, shrunk,

shrivelled, or blasted, (lit., burned, َقَرْحَأ , q. v.,) the herbage, (S, K,) or the seed-produce. (A.)

َةَّباَّدلا َّسَح  , (S, TA,) or �ِِةَّسَحِمل اَهَّسَح  , (A,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌّسَح , (S, K,) He curried the beast;

removed the dust from it with the ةَّسَِحم . (S, A, K, TA.) [See a proverb, voce َّشَح .] Hence the saying of Zeyd

Ibn-Soohán, on the day of the battle of the Camel, when he was carried off from the field, about to die, َالَو ِىباَيِث  ِىنوُنِفْدِا ِىف 
ً�اَرُـت ِّىنَع  اوُّسَُحت   [Bury ye me in my clothes, and] shake not off any dust from me. (S, TA.) 

َءْىَّشلا 2 ُتْسَّسَح   [a mistake in the CK for ُتْسَسَح ]: see 4. 

َءْىَّشلا 4 ّسحا   , (S, Msb, K,) inf. n. ٌساَسْحِإ , (Msb,) He perceived, or became sensible of, ( َدَجَو ,) the

ّسِح  (i. e. motion or sound, TA) of the thing: (S, K, TA:) he knew the thing by means of [any

of] the senses: (IAth, accord. to his explanation of ُساَسْحِإلا  as signifying �ِِّساَوَحل ُمْلِعلا  :) he ascertained

the thing as one ascertains a thing that is perceived by the senses: (Bd in iii. 45:) he

knew the thing; or he perceived it by means of any of the senses; syn. ِهِب َمِلَع  , (Msb,) and

ُهَمِلَع , and ُهَفَرَع , and ِهِب َرَعَش  ; (TA;) as also ُهَّسَح  , aor. ُـ , inf. n. ٌّسَح  and ٌّسِح  and ٌسيِسَح ; (TA, in explanation of the

saying in the K that َءْىَّشلا ُتْسَسَح   [in the CK erroneously ُتْسَّسَح  ] signifies the same as ُهُتْسَسْحَأ ;) and in like manner

ِهِب ّسحا   is syn. with ِهِب َرَعَش  ; (L, Msb;) and so is ِهِب َّسَح  , aor. ُـ , inf. n. ٌّسِح  (L, Msb) and ٌّسَح  and ٌسيِسَح ; (L;) or

ٌّسِح  is a simple subst.: (M, L:) accord. to Fr, ٌساَسْحِإ  is syn. with ٌدوُجُو ; and Zj says that the meaning of ّسحا  is َمِلَع  and َدَجَو :

(TA:) or ّسحا  signifies he perceived, or became sensible of; syn. َدَجَو : and he thought, or

opined: (Akh, S, K:) and he saw; syn. َرَصْبَأ : and he knew: (K:) and is trans. in these senses by itself, (Akh, S,) or by

means of ِب: (TA:) and ِهِب ُتْسَسْحَأ   signifies I knew it certainly; was certain, or sure, of it; (S;) as

also هب ُتْسِسَح  , (S, K,) with kesr; (K;) speaking of news, or tidings: (S:) and for ُتْسَسْحَأ , some say ُتْيَسْحَأ , (S, Msb, K,)
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changing the [second] س into ى; (S, Msb;) and ُتْسَحَأ , (T, S, L, K,) with a single س, which is an extr. kind of contraction, (S, K,)

but made in all other similar cases, where the last radical letter is quiescent; (Sb, L, TA;) and [thus] for َنْسَسْحَأ , we find َنْسَحَأ ;

(S;) and in like manner, for ُتْسِسَح  , (S, K,) or ُتْسَسَح  , (Msb,) some say ُتيِسَح , (T, S, M, L,) and ُتْيَّسَح , (M, L, Msb, K,

[in the CK ُتْسَح , which is the modern vulgar form,]) and ُتْسَح . (Abu-l-Hasan, IAar, T, M, L.) You say, ِهِنْيَعِب ُهّسحا   [He

perceived him, or it, with his eye]; (Ibn-Zekereeyà, TA in art. سج ;) and so ُهَّسَح  . (Sgh, TA ibid.) [In the

present art. in the TA, it is said that �لصنل ُهَّسَح   is syn. with ُهَّسَحَأ : but �لصّنل  is evidently a mistranscription for �ِِرَصَبل .] And

it is said in the Kur [iii. 45], َرْفُكلا ُمُهْـنِم  ىَسيِع  َّسَحَأ  اَّمَلَـف   And when Jesus ascertained their

unbelief as one ascertains a thing that is perceived by the senses: (Bd:) or opined

it; or perceived it, or became sensible of it: (Akh, S:) or saw it: (Lh, TA:) or knew it, or

perceived it sensibly. (Msb.) And in the same [xix. last verse], ٍدَحَأ ْنِم  ْمُهْـنِم  ُّسُِحت  ْلَه   Dost thou see of

them any one? (TA.) You say also, َرَـبَخلا َتْسَسْحَأ  ْلَه   Hast thou known the news? (TA.) And

َِربَخلِ� ُتْسَسْحَأ  , and ِهِب ُتْيَسْحَأ  , and هب ُتْسِسَح  , and هب ُتيِسَح  , I knew the news certainly. (S.) And

َرَـبَخلا ُتْسَسْحَأ  , and ُهُتْسَحَأ , and ُهُتيِسَح  , and ُهُتْسَح , I knew somewhat of the news. (T, L, TA.) And اَم
َِربَخِ� ُتْسَسْحَأ  , and اَم هِب . ُتْسَحَا  , and هب ُتيِسَح  ام  , and ُتْسَح ام  , I knew not aught of the news.

(T, L, TA.) 

سّسحت 5  He listened to the discourse of people: (El-Harbee, K:) accord. to Aboo-Mo'ádh, it is similar to َعَّمَسَت  and َرَّصَبَـت :

(TA:) or he sought repeatedly, or time after time, to know a thing, by the sense ( ةساحلا ) [of

hearing &c.]: (Har p. 678:) or (so accord. to the TA, but in the K and, ) he sought after, (Msb, K.) or sought after

repeatedly, or time after time, (Msb,) news, or tidings, of a people, in a good cause; (K;) سّسجت  signifying the doing

the same in an evil cause: A'Obeyd says, you say, َرَـبَخلا ُتْسَّسََحت   

Page 564

3



and ُهُتْسَّسََجت ; and Sh says that ُهُتْسَّدَنَـت  is similar to it; and IAar, that َرَـبَخلا ُتْسَّسََحت   and ُهُتْسَّجَبَـت  [but this is app. a

mistranscription for ُهُتْـثَّحَبَـت ] signify the same. (TA.) You say also, ِءْيَّشلا َنِم  سّسحت   He asked, or inquired, after

news, or tidings, of the thing. (S, TA.) And َالُف�ً سّسحت  , and ٍنَالُف ْنِم  , He inquired, or sought for

information, respecting such a one; as also سّسجت : or the former signifies he sought after him

for himself; and the latter, he sought after him for another. (TA, art. سج .) The passage in which it occurs in the Kur xii. 87,

has been differently interpreted, accord. to the several explanations here given. (TA.) See also 7. 

ّسحنا 7  It became pulled out or up or off; became eradicated, or displaced; fell, or

came, out; syn. َعَلَقْـنِا : (S, K:) it fell; fell off; or fell continuously, by degrees, or one part

after another; syn. َّتاََحت , (S, K,) and َطَقاَسَت : (A, TA:) it broke in pieces: (TA:) said by Az to be a dial. var. of

َّتَْحنا . (TA.) You say, ُهُناَنْسَأ تّسحنا   (S, TA) His teeth fell, or came, out, ( تعلقنا ,) and broke in

pieces. (TA.) And ُهُرَعَش ّسحنِا   His hair fell off continuously. (A.) And in like manner, ُرَ�ْوَأ ْتَسَّسََحت 
ِلِبِإلا , (TA,) and ْتَسَحْسََحت  , (K, TA,) The fur of the camels fell off continuously, and became

scattered. (K, * TA.) 

ّستحا 8  : see ُهَّسَح . 

R. Q. 1 ُهَل َسَحْسَح   : see ُهَل َّسَح  . 

R. Q. 2 ِلِبِإلا ُرَ�ْوَأ  ْتَسَحْسََحت   : see 7. 

ٌّسِح  [accord. to some, a subst. from 1, q. v., in several senses explained above; but accord. to others, an inf. n. As a simple subst.,

it is often used as syn. with ٌةَّساَح  in the first of the senses assigned to the latter below; i. e., A sense; a faculty of

sense; as, for instance, in the K in art. عمس . ___ Hence ملا
ُ

ُكَرَـتْش ُّسِحلا  : see art. كرش ]. A sound: (K:) or a low,
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faint, gentle, or soft, sound; as also ٌسيِسَح  : (S, Mgh, Msb, TA:) [in the present day it often signifies the voice

of a man or woman; and particularly when soft:] a plaintive voice or sound, in singing or weeping,

and such as that of a lute; syn. ٌهَّنَر : (TA:) or ٌسيِسَح  , [or both,] the sound by which a thing is

perceived: (Bd in xxi. 102:) and the former, motion: (K:) and the passing of anything near by one, so

that he hears it without seeing it; as also ٌسيِسَح  . (K TA.) It is said in the Kur [xxi. 102], َنوُعَمْسَي َال 
اَهَسيِسَح  They shall not hear its low sound: (S:) [meaning, that of hellfire:] or the sound by

which it shall be perceived: (Bd:) or the motion of its flaming. (TA.) And in a trad., َّسِح َعِمَسَف 
ٍةَّيَح  And he heard the motion, and the sound of the passing along, of a serpent. (TA.)

And you say, اًسْرِج َالَو  ا�سِح  ُهَل  َعَِمس  اَم   He heard not any motion, nor any sound, of him, or it.

(TA.) It may refer to a man and to other things; as, for instance, wind. (TA.) A pain which attacks a woman

after childbirth, (S, A, K,) in the womb: (A:) or the pain of childbirth, when the latter is

[first] felt: but the former meaning is confirmed by a trad. (TA.) ___ ىَّمُحلا ُّسشح   The commencement of

fever, when the latter is [first] felt; (TA;) as also اَهُساَسِح  : (Lh, TA:) or ٌّسِح  signifies a touch, or

slight affection, of fever, at its very commencement. (TA.) Cold that nips, shrinks,

shrivels, or blasts, (lit., burns, ُقرُْحي , for which, in the TA, is substituted ُعَطْقَـي ,) the herbage. (S, K.) [See also

ٌةَّساَح .] 

ٌساَسَح  , with fet-h, Perception by means of any of the senses; syn. ٌدوُجُو . (L, TA.) Hence the proverb,

ٍدِقْوَم َْىنْـبٱ  ِنِم  َساَسَح  There is no perceiving of the two sons of the place of the] َال 

kindling of fire]: (L, TA:) for they say that two men used to kindle a fire in a road, and, when people passed by them, to

entertain them as guests; and a party passing by when they had gone, a man said these words. (L.) And hence the saying, َبَهَذ
ِهِب َساَسَح  َالَف  ٌنَالُف   Such a one has gone, and there is no perceiving him: or there is no
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perceiving his place. (TA.) 

ىَّمُحلا ُساَسِح   : see ٌّسِح . 

ٌسوُسَح ٌةَنَس   A year of severe sterility and drought; (S, K; *) in which is little good

fortune; (TA;) as also ٌسوُساَح  : (K:) or a year that consumes everything. (TA.) 

ٌسيِسَح  : see ٌّسِح , in four places. Slain; killed. (S, Msb.) 

ٌّىِّسِح  [Relating to sense; sensible, or perceptible by sense;] opposed to ٌّيِوَنْعَم . (Kull p. 101

&c.) 

ٌساَّسَح  Having strong perception: an epithet applied in this sense to the devil. (TA.) ___ ٌساَّسَح ٌلُجَر 
ِراَبْخَْألل  A man having much knowledge of news. (Msb.) ___ ٌةَساَّسَحلا ُةَّوُقلا   [The sensitive

faculty]. (Er-Rághib, TA in art. ىح .) 

ٌسوُساَح  One who searches for news or tidings; (TA;) like ٌسوُساَج : (K, TA:) or the former relates to good,

and the latter to evil. (K, TA.) Unfortunate; unlucky; (IAar, K;) as also ٌسوُسَْحم  ; (Lh, TA;) applied to a man. (IAar,

K.) ___ See also ٌسوُسَح . 

ٌةَّساَح  sing. of ُّساَوَح , (A, Msb, K,) which signifies The five senses; (S, Msb;) the hearing, the sight, the smell, the

taste, and the touch: (S, Msb, K:) these are the external: the internal are also five; but authors disagree respecting the seats

thereof. (TA.) [See also ٌّسِح .] ___ [A feeling; as in the saying,] ٍمِحَر ُةَّساَح  ِّىنِم  ُهَل  ْتَّطَأ   [A feel-ling of

relationship, or consanguinity, pleaded for him on my part]. (Aboo-Málik, TA.) ___ [An

organ of sense; as when you say,] نيعلا  [ ِةَيْؤُّرلا ُةَّساَح  ُْنيَعلا   is the organ of the sense of sight]. (S

in art. ٌةَّساَح .) [ نيع  also signifies A thing that destroys, consumes, or injures, herbage or the

like. Hence,] ِضْرَألا ٌساَوَح   Cold and hail [in one copy of the S heat] and wind and locusts and the
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beasts [that pasture]: (S, K:) these also being five. (S.) You say, ٌةَّساَح َضْرَألا  ِتَباَصَأ   Cold smote the

land: (Lh, TA:) the ة is to denote intensiveness. (TA.) [See also ٌّسِح , last signification.] And ٌةَّساَح ْمُهْـتَـباَصَأ   Injury

befell them (S, TA) from cold (S, A, TA) or some other cause. (S.) ٌةَّساَح  also signifies Wind that removes the

dust into the pools of water left by torrents, and fills them, so that the moist

earth dries up. (AHn, TA.) And Locusts eating the herbage of the land. (TA.) You say also, ْتَّرَم
ُّساَوَح ِمْوَقلِ�  , meaning Severe years passed over the people. (Lh, TA.) 

َألَكْلِل ٌةَّسََحم  ُدْرَـبلا   , (S, TA,) and ِتاَبـَّنلِل , (A, TA,) The cold is a cause of nipping, shrinking,

shrivelling, or blasting, (lit., of burning, see 1,) to the herbage. (S, TA.) 

ٌةَّسَِحم  A currycomb; syn. ٌنوَجْرِف ; (S, A, * K;) it is an instrument of iron, having teeth like the

طْشُم . (TA in art. صمن .) 

ٌسوُسَْحم  pass. part. n. of 1, q. v. ___ [As a subst. it means A thing perceived by any of the senses; an

object of sense: pl. ملا
َ

ُةَسوُسْح ُقيِرَّطلا  ٌتاَسوُسَْحم [.___   [lit., The way that is sensibly

perceived; app., the milky way in the sky: or] the tract in the sky along which ( اَهْـنِم )

the [wandering] stars [or planets] take their courses. (TA voce ٌةَسوُسَْحم ٌضْرَأ  ملا (.
َ

ُةَّرَج  Land

smitten by locusts. (TA.) See also ٌسوُساَح . 
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بسح  

ُهَبَسَح 1  , (S, A, Mgh, &c.,) aor. ُـ , (S, Mgh, Msb, &c.,) inf. n. ٌبْسَح  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌناَبْسُح  (S, Mgh, Msb, K) and

ٌناَبْسِح  (K) and ٌباَسِح  (S, K,) which is generally an inf. n. of this verb, but sometimes of َبَساَح , (TA,) and ٌةَباَسِح  (S, K) and

ٌةَبْسِح , (Msb, K,) or this is like ٌةَدْعِق  and ٌةَبْكِر , [denoting a mode, or manner,] as in a verse of En-Nábighah cited below, (S,) and

ٌةَبْسَح , which is of rare occurrence, (MF, TA,) He numbered, counted, reckoned, calculated, or

computed, it; (S, A, Mgh, Msb, K;) namely, property [&c.]. (A, Mgh, Msb.) You say, ِبْسَحَو ِلْمَّرلا  ِّدَع  ىَلَع  ُرِدْقَـي  ْنَم 
ىَصَحلا  [Who can count the sands, and number the pebbles?]. (A.) And ِبْسَحلا اَذٰه ِىف  ِقْلَأ 

[Throw thou this into the reckoning]; i. e., into what thou hast reckoned. (A.) ُسْمَّشلاَو
ٍناَبْسُِحب ُرَمَقلاَو  , in the Kur [lv. 4], means And the sun and the moon [run their courses] according to a

[certain] reckoning; or through a series of mansions [or constellations], the bounds of which they

do not transgress: (TA:) or نابسحب  alludes to the numbers of the months and years and all other times: [but properly speaking,]

نابسح  is here an inf. n.: (Zj, TA:) or, accord. to Akh, a pl. of ٌباَسِح ; (S, TA;) and so says AHeyth: or, accord. to some, it is here

a proper subst., signifying the firmament. (TA.) اَبْسُح�ً  in the Kur vi. 96 is held by Akh to be for ٍناَبْسُِحب , meaning ٍباَسِِحب
[as in the phrase quoted above, from the Kur lv. 4, accord. to the first explanation]. (TA.) And ٱ�ّٰ ىَلَع  َكُناَبْسُح   signifies

ّٰ�ا ىلع  َكُباَسِح   [On 
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God be it to reckon with thee: see also ٱ�ُّٰ َكُبيِسَح  ]. (TA.) Az says that the reckoning in buying and selling is

termed ٌباَسِح  because one knows thereby what is sufficient. (TA.) ِباَسِحلا ُعيِرَس  ُّٰ�ٱَو  , in the Kur [ii. 198, &c., God is

quick in reckoning], signifies that his reckoning is necessary, or of necessity, and that his reckoning with one person does
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not divert Him from reckoning with another. (TA.) And ٍباَسِح ِْريَغَـب  ُءآَشَي  ْنَم  ُقُزْرَـي  , in the Kur [ii. 208, &c., He supplieth

whom He willeth, without reckoning], means without sparing, or scanting; as when a man

expends without reckoning: but the phrase is variously explained, as meaning without appointing for any one

what is deficient: or without fearing that any one will call Him to account for it:

or without the receiver's thinking that He will bestow upon him, or without his

reckoning upon the supply; so that it may be from َبِسَح  he thought, or from َبَسَح  he reckoned. (L, TA.) The

saying, cited by IAar, 

* ْهَباَسِح َالِب  ِكاَقْسَأ  ُلُْمج   �َ *

as related by J [in the S], but correctly تيقْسُأ , (TA,) means [O Juml, mayest thou be given rain]

without reckoning, and without measure. (S.) An instance of ٌةَبْسِح  as similar to ٌةَدْعِق  and ٌةَبْكِر  occurs in the

saying of En-Nábighah, 

* اَهُـتَماََمح اَهيِف  ًةَئاِم  ْتَلَّمَكَف  *
* ٍدَدَعلا َكِلٰذ  ًةَبْسح ِىف  ْتَعَرْسَأَو  *

[And she completed a hundred, in which was her pigeon; and she was quick in

the mode of computing that number]. (S.) اَذَك ُهَبِسَح  , [a verb of the kind termed ِبوُلُقلا ُلاَعْـفَأ  , having

two objective complements, the former of which is called its noun, and the latter its enunciative,] aor. َـ  and ِـ ; (S, Msb, K;) the

former the more approved, (TA,) of the dialects of all the Arabs except Benoo-Kináneh; the latter aor. being peculiar to the dial. of this

tribe, (Msb,) and contr. to analogy, (S, Msb,) for by rule it should be َـ  [only]; and َبِسَح  is the only verb of the measure َلِعَف
having both ُلَعْفَـي  and ُلِعْفَـي  as the measures of its aor. except َمِعَن  and َسِئَي  and َسِبَي  [and رِعَو   َand َرِحَو  and َسِئَب  and َهِلَو  and

َلِهَو  mentioned by Ibn-Málik (with the preceding) cited in the TA voce َثِرَو ]; but eight verbs having an unsound letter for the first

radical have kesreh to the medial radical in the pret. and aor., viz., َقِثَو  and َثِرَو  and َعِرَو  and َمِرَو  and َيِرَو  and َقِفَو  and َِىلَو  and
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َقِمَو ; (S;) inf. n. ٌناَبْسِح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَبَسَْحم  and ٌةَبِسَْحم  (S, K) and ٌباَسِح ; (TA; [but see what follows;]) He

[counted, accounted, reckoned, or esteemed, meaning] thought, or supposed, him, or it,

to be so. (S, Mgh, Msb, K.) You say, اًِحلاَص ُهُتْـبِسَح   [I counted him, or thought him, good, or

righteous]. (S.) And اًمِئاَق اًدْيَز  ُتْبِسَح   [I thought Zeyd to be standing]. (Msb.) And َناَك ِىف اَم 
اَذَك ِىناَبْسِح   [Such a thing was not in my thought]: you should not say ِىباَسِح unless you mean (,K) ,ىف 

thereby it was not included in my reckoning, or, by amplification of the sense, I did not think it.

(MF.) َبُسَح , aor. ُـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَباَسَح  (S, K) and ٌبَسَح , (Msb, K,) He was, or became,

characterized, or distinguished, by what is termed ٌبَسَح  as explained below [i. e.

grounds of pretension to respect or honour; &c.]. (S, Msb, K.) 

ُهبّسح 2  , inf. n. ٌبيِسَْحت : see 4. ___ Also He placed a pillow for him; supported him with a

pillow; (S, K;) seated him upon a ةَناَبْسُح , or ةَبَسَْحم . (TA.) ___ And hence, He honoured him. (L.) ___

He buried him: (TA:) or buried him in stones: [see ٌبْسَح :] or buried him wrapped in

grave-clothing: namely, a dead person. (K, TA.) ___ Nuheyk El-Fezáree says, (S, TA,) addressing 'Ámir Ibn-Et-Tufeyl,

(TA,) 

* ٍفَهْرُم َةَنْعَط  ِءآَعْجَولِ�  َتْيَقَـتَل  *
* ِبَّسَُحم َرْـيَغ  َتْيَوَـثَل  ْوَأ  َناَّرَح   *

(S, TA) Thou wouldst have avoided, by turning thy hinder part, the thrust [of a thin,

thirsty weapon], or thou wouldst have taken thy restingplace (TA) not honoured, or

not shrouded, (S, TA,) or not pillowed: بّسحم ريغ   being variously rendered: one person prefers the meaning

not buried: Az says that the signification of burial in stones and that of wrapping in grave-clothes, assigned to the verb, were

unknown to him; and that بّسحم ريغ   signifies not supported with a pillow. (TA.) 
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ُهبساح 3  , inf. n. ٌةَبَساَُحم  (S, TA) and sometimes ٌباَسِح , which is also an inf. n. of َبَسَح , or, accord. to Th, it seems to be a

quasi-inf. n., (TA,) [He reckoned with him.] And ِهْيَلَع ُهبساح   [He called him to account for it].

(TA.) 

ُهبسحا 4  , (Th, S, K,) inf. n. ٌباَسْحِإ , (TA,) He gave him what sufficed, or satisfied, him, ِّلُك ْنِم 
ٍءْىَش  of everything: (Th, TA:) he contented him: (K:) or he gave him what contented him;

as also ُهبّسح  : (S:) and both verbs, inf. n. of the latter ٌبيِسَْحت , he gave him to eat and drink until he

was satisfied: (K:) and the former, [or both,] he gave him until he said ِىبْسَح  [It is sufficient

for me]. (AZ, S.) You say also, َبَسْحَأَف ىَطْعَأ   He gave, and gave much: (S:) and ُهُتْـبَسَتْحِا  , [if not a

mistranscription for ُهُتْـبَسْحَأ ,] I gave him much. (A, TA.) ___ Also It (a thing, S, Msb,) sufficed him: (S, A, Msb:)

he sufficed him. (TA.) You say, ٍلُجَر ْنِم  َكَبَسْحَأ  ٍلُجَرِب  ُتْرَرَم  , and [ َكاَبَسْحَأ ِْنيَلُجَرِب  ِْنيَلُجَر [ ْنِم  , and [ ْنِم
َكوُبَسْحَأ ٍلاَجِرِب  ٍلاَجِر [ , I passed by a man sufficient for thee as a man, i. e., supplying to

thee the place of any other [by his excellent qualities], and by two men &c., and by men &c. (S.) [The

verb here is rendered, in grammatical analysis, by its act. part. n. See also ُبْسَح .] 

بَسحت 5  He sought, or sought leisurely and repeatedly, to learn news: (A, K, * TA:) he

sought after news: (K, * TA:) he inquired, or asked, respecting news; (S, K, * TA; [in the CK, َرَـيْخَتْسا  is

erroneously put for َرَـبْخَتْسِا ;]) of the dial. of El-Hijáz: (TA:) he searched after news as a spy. (A 'Obeyd, TA.) It is

said in a trad., accord. to one reading, َةَالَّصلا َنوُبَّسَحَتَـيَـف  َنوُعِمَتَْجي  اوُناَك   They used to assemble, and

endeavour to ascertain the time of prayer: but the common reading is َنوُنَّـيَحَتَـي . (TA.) Also He

reclined upon a pillow. (K.) 

بستحا 8  [for اًرْجَأ بستحا   He reckoned upon a reward: or] he sought a reward [from God in

the world to come]. (TA.) ُبِسَتَْحي ُثْيَح َال  ْنِم  ُهُقُزْرَـيَو  , in the Kur lxv. 2, means [And He will supply him with
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the means of subsistence] whence he does not reckon, or expect; whence does not

occur to his mind. (Bd, Jel.) And اَسِتْحٱَو�ً ً�اَميِإ  َناضَمَر  َماَص  ْنَم  , in a trad., Whoso fasteth during

Ramadán, believing in God and his Apostle, and [reckoning upon a reward, or] seeking a

reward from God. (Mgh, * TA.) You say also, ٱ�ِّٰ َدْنِع  اًرْجَأ  اَذَكِب  بستحا   (S, K) He reckoned upon

obtaining, [or he sought,] by such a thing, or such an action, a reward from God:

(PS:) or he prepared, or provided, such a thing, seeking thereby a reward from God.

(K.) And اًرْـيَخ ِّٰ�ٱ  َدْنِع  بستحا   He prepared, or provided, in store for himself, good, [i. e. a

reward,] with God. (A, Mgh.) And ٱ�ِّٰ ىَلَع  َرْجَألا  بستحا   He laid up for himself, in store,

the reward, with God, not hoping for the reward of the present life; ِرْجَألا ُباَسِتْحِا 
relating only to an action done for the sake of God. (Msb.) [Hence,] ُهَدَلَو بستحا  , (A, Mgh,) or ُهَنْـبٱ , (Msb,) or اًنْـبٱ , or اًتْـنب , (S, K,

*) is said when one has lost by death an adult child or son or daughter; (S, A, Mgh, Msb, K;) meaning He prepared, or

provided, in store for himself, a reward, by his patience on the occasion of his

being afflicted and tried by the death of his adult child: (Mgh, * TA:) when a man has lost by

death a child not arrived at the age of puberty, you say of him, ُهَطَرَـتْـفِا . (S, A, Msb, K.) [Hence also,] ُهَلَمَع بستحا   [He

reckoned upon, or prepared for himself, a reward by his deed: or] he did his deed

seeking a reward from God in the world to come. (L, TA.) ___ �َِءْىَّشل ُتْبَسَتْحِا   I included

the thing in a numbering, or reckoning; or made account of it; accounted it a

matter of importance. (Msb.) And ُبَسَتُْحي ٌنَالُف َال   [for ِهَب بستحي  Such a one is made no [ال 

account of; is not esteemed, or regarded, as of any account, or importance. (A, TA.)

ُهَدْنِع ___ ُتْبَسَتْحِا   means ُتْيَفَـتْكِا  [I was, or became, sufficed, or contented, thereat, or with

him, or at his abode]. (A, TA.) [And IbrD thinks that the verb has the same signification in the phrase ِهْيَلَع ُتْبَسَتْحِا 
ملِ�

َ
ِلا , quoted in the TA from the A; holding هيلع  to be here used in the sense of ُهْنَع ; so that the meaning is I was, or
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became, sufficed, so as to have no need of him, or it, by the property: but I doubt whether

this phrase be correctly transcribed.] ___ بستحا  also signifies ىَهَـتْـنِا  [He abstained, or desisted; app. as one

sufficed, or contented]. (K.) ___ And اَذَك ِهْيَلَع  بستحا   He disapproved and disallowed his doing,

or having done, such a 
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thing; (S, K; *) namely, a foul deed: (TA:) whence the appellation ٌبِسَتُْحم  . (K.) And accord. to some, ِهْيَلَع َّٰ�ٱ  بستحا 
means He said, May God take, or execute, vengeance upon him; or punish him; for his evil

deeds. (Har p. 371. [See ٌبيِسَح .]) [In the present day, ِهْيَلَع بستحا   is used as meaning He prayed for aid

against him by saying, ٱ�ُّٰ اَنُـبْسَح   God is, or will be, sufficient for us.] ___ You say also,

ً�َالُف بستحا  , (K,) or ُهَدْنِع اَم  بستحا  , (A,) meaning He endeavoured to learn what such a one

had [in his mind, or in his possession]. (A, K, * TA.) ___ See also 4. 

ّبسحا 9  He (a camel) was, or became, of a white colour intermixed with red (S, TA) and

with black. (TA.) 

ٌبْسَح  Sufficiency. (K voce ُبْسَح ٌبْسَه (.___   is a [prefixed] noun (S) [syn. with ُىْفَك , as is implied in the K voce ْطَق ;

or] syn. with ِىفاَك ; (Msb;) or [virtually] meaning ىَفَك  [as a pret. in the sense of an emphatic aor.]; (S, K;) or ىِفْكَي : (TA:) Sb says

that it is used to denote the being sufficed, or content. (TA.) You say, ٌمَهْرِد َكُبْسَح   [and ٌمَهْرِد َكِبْسَِحب  , in which latter the ب is

redundant; meaning Thy sufficiency, or a thing sufficing thee, is a dirhem; a phrase which may be

used in two ways; as predicating of what is sufficient, that it is a dirhem; and as predicating of a dirhem, that it is sufficient; in which

latter case, كبسحب  is an enunciative put before its inchoative, (as also َكُبْسَح ,) so that the meaning is, a dirhem is a

thing sufficing thee, i. e. a dirhem is sufficient for thee; as is shown in a marginal note in my copy of
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the Mughnee, in art. ِب; or, accord. to the S and K, a dirhem suffices thee: accord. to Bd (iii. 167), كبسحب  means

َكُبِسُْحم , and َكيِفاَك , from ُهَبَسْحَأ  meaning ُهاَفَك ; and is shown to have this meaning by its not importing a determinate

signification in consequence of its being a prefixed noun with its complement in the saying, َكُبْسَح ٌلُجَر  اَذٰه   This is a

man sufficing thee]. (S, Msb, K.) You say also, َكِلٰذ َكُبْسَح   That is, or will be, [or let that be,]

sufficient for thee. (TA.) And ٱ�ُّٰ َكُبْسَح  , in the Kur viii. 65, God is, or will be, sufficient for

thee. (Fr, TA. See also ٱ�ُّٰ َكُبيِسَح  .) And اَنِقيِدَصِب َكُبْسَح   [A person sufficing thee is our friend]; in

which the ب is added to denote emphatic praise. (Fr, TA in art. ِب.) In the saying, ٍلُجَر ْنِم  َكُبْسَح  ٌلُجَر  اَذٰه   This is a

man sufficing thee as a man, i. e. supplying to thee the place of any other [by his

excellent qualities], (S, K,) and ٍلُجَر ْنِم  َكِبْسَح  ٍلُجَرِب  ُتْرَرَم   I passed by a man sufficing thee as a

man, (TA,) كبسح  is an expression of praise, referring to the indeterminate noun [ لجر ]; because, in its case, [what is originally

(see below)] an inf. n. ( ٌلْعِف  [under which term lexicologists, but not grammarians, include the رَدْصَم ]) is rendered, in grammatical

analysis, by another word, [i. e., by an act. part. n.,] as though one said َكَل ٌبِسُْحم  , or َكَل ٍفاَك  . (S. [Thus كبسح  in these

two instances is a ةَفِص , i. e. an epithetic phrase; and لجر نم   is a زيِيَْمت , i. e. a specificative phrase.]) When the noun to which

كبسح  refers is determinate, you put بسح  in the accus. case, as a لاح , i. e. a denotative of state; as in the saying, اَذٰه
ٍلُجَر ْنِم  َكَبْسَح  ِّٰ�ٱ  ُدْبَع   This is 'Abd-Allah; being one sufficing thee as a man. (S. [Here

لجر نم   is, as before, a specificative phrase.]) [See also 4, the corresponding verb.]) بسح , in this manner, is used alike as sing.

and dual and pl.; (S, K;) being [originally] an inf. n. (S.) It is also used alone, [as a prefixed noun of which the complement is

understood,] as in the phrase ُبْسَح ٌدْيَز  , without tenween, for ِىبْسَح  or َكُبْسَح  [&c., meaning Zeyd is sufficient

for me or for thee &c.]; like as one says, ُرْـيَغ َسْيَل  ٌدْيَز  ِىنَءآَج  , for ىِدْنِع ُهُرْـيَغ  َسْيَل  . (S. [That is, ُبْسَح , when

thus used, is subject to the same rules as ُرْـيَغ  and ُلْبَـق , and ُدْعَـب  &c. when so used.]) ___ See also ٌبَسَح , in three places. Also,

(TA,) and ٌةَبْسِح  , (K,) Burial of the dead: (TA:) or burial of the dead in stones [app. meaning in a grave

cased with stones]: or burial of the dead wrapped in grave-clothes: like ٌبيِسَْحت . (K. [See 2.]) 
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ٌبَسَح  i. q. ٌبوُسَْحم  ; (S, K;) of the measure ٌلَعَـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , like ٌضَفَـن  in the sense of ٌضوُفْـنَم ;

(S;) Numbered, counted, reckoned, calculated, or computed. (S, K.) ___ A number

counted. (L.) ___ Amount, quantity, or value. (L.) Sometimes, (S, L, K,) by poetic license, (S,) and in prose, (L,)

ٌبْسَح  . (S, L, K.) You say, َتْلِمَع اَم  ِبَسَِحب  ُرْجَألا  , and ِبْسَِحب  , The recompense is, or shall be,

according to the amount, or quantity, or value, of thy work. (L.) And ِبَسَح ىَلَع  ملا 
َ

ُءْر ىَزُْجي 
ِهِلَمَع  The man is, or shall be, paid according to the amount, or quantity, of his work.

(Msb.) And َكَل ىِرْكُش  ََّىلِإ  َتْيَدْسَأ  اَم  ِبَسَح  ىَلَع   [and اَمَبْسَح  (for اَم ِبَسَح  ىَلَع  )] According to the

amount, or value, of the benefit, or benefits, that thou hast conferred upon me are

my thanks to thee. (L.) And َكِلٰذ ِبَسَِحب  َكُلَمَع  ْنُكَيِل   Let thy deed, or work, be

correspondent to the quantity, or number, of that: or adequate, or equivalent, to

that. (S.) And اَذ ِبَسَِحب  اَذٰه   This is equal in number or quantity, or is equivalent, to that.

(K.) And َكِثيِدَح ُبَسَح  اَم  ىِرْدَأ  اَم  , i. e. ُهُرْدَق ام   [app. I know not what is the value of thy story].

(Ks, S.) And ِةَقاَّطلا َبَسَح  ِهْيَلِإ  ُتْنَسْحَأ   and ِةَقاَّطلا ِبَسَح  ىَلَع   I benefited him according to the

measure of ability. (Mgh.) ___ Also [Grounds of pretension to respect or honour,

consisting in any qualities (either of oneself or of one's ancestors) which are

enumerated, or recounted, as causes of glorying: and hence signifying nobility; rank or

quality; honourableness, or estimableness, from whatever source derived:] originally,

(MF,) what one enumerates, or recounts, of the deeds, or qualities, in which his

ancestors have gloried: (S, A, Mgh, * K, MF:) secondly, what one enumerates, or recounts, of

his own deeds, or qualities, in which he glories: thirdly, what one enumerates, or

recounts, of any deeds, or qualities, that are causes of his glorying, of whatever

kind they be: (MF:) or the memorable deeds, or qualities, of one's ancestors; and one's
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own deeds, or qualities, in which he glories; because they were enumerated, or recounted, by the Arabs

in contending, or disputing, for glory; (T, Msb, * TA;) the latter consisting in such qualities as courage, and

good disposition, and liberality: (Msb:) or what are enumerated, or recounted, of

generous actions, or qualities: (Msb:) or good actions, or conduct, of oneself, and of

one's ancestors: (Sh, Mgh:) or generosity, or nobility, of actions or conduct: (IAar, K:) or

righteous, virtuous, or good, actions or conduct: (K:) or good disposition: (TA:) or

religion; (S, Msb, K;) piety; because true nobility consists in religion or piety: (MF:) or wealth; (S, K;) because it serves

in lieu of true nobility: (TA:) in this sense, and in the sense next preceding, it has no corresponding verb: (TA:) or state, or

condition; [i. e. good state or condition;] syn. �ٌَل  [i. q. ٌلاَح ]: (K:) or intellect, or

understanding: (MF:) and a man's relations, consisting of his children and others: pl.

ٌباَسْحَأ . (Az, Mgh.) Accord. to ISk, (S, Msb,) ٌبَسَح  and ٌمَرَك  may pertain to him who has not noble ancestors; but not ٌفَرَش
nor ٌدَْجم . (S, Msb, * K.) ٌبَسَح  is also used elliptically, (Mgh, TA,) [in the sense of ٌبيِسَح , q. v.,] for ٍبَسَح وُذ  , (TA,) and for

ٍبَسَح وُوَذ  . (Mgh.) ___ �ِِبَسَحل ىَرَـتْشِا   He bought a thing in an honourable manner with

respect to himself and the seller: بسح , here, is said to be from ُهَبَّسَح  he honoured him; or from ٌةَناَبْسُح  a

small pillow [because him for whom you put a pillow you honour: see 2]. (TA.) 

ٌةَبْسُح  , in a camel, A colour in which are whiteness and redness (K, TA) and blackness: (TA:)

in a man, [a reddish colour such as is termed] ةَرْقُش  in the hair of the head: (K:) and also in a

man, (K, TA,) and in a camel, (TA,) whiteness and redness produced by a whiteness of the skin

arising from disease and infecting the hair [so as to turn it red]: (K, TA:) accord. to IAar,

blackness inclining to redness. (TA.) ___ Also Leprosy. (K.) 

ٌةَبْسِح  [originally The act of numbering, counting, &c.: or a mode, or manner, of numbering, &c.:
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see 1. ___ ] A subst. from اًرْجَأ َبَسَتْحِا  ; (S, Msb, K;) syn. with ٌباَسِتْحِا  (A) [as meaning A reckoning upon, or

seeking, or preparing or providing, or laying up for oneself in store, a reward in the

world to come]. You say, ًةَبْسِح ُهَلَعَـف   [He did it reckoning upon, or seeking, &c., a reward

in the world to come]. (A, TA.) ___ ِةَبْسِحلا ُنَسَح  َوُه   He is good in respect of managing,

conducting, ordering, or regulating, (S, A, Msb, K,) and examining, or judging, (Msb,) and

sufficing, (A,) ِرْمَألا ِرْجَألا in the affair. (S, A, Msb.) This is not from ِىف  ُباَسِتْحِا  ; for رجالا باستحا   relates

only to an action done for the sake of God. (Msb.) A reward, or recompense: pl. ٌبَسِح . (S, K.) [The office of

the بِسَتُْحم .] See also ٌبْسَح , last sentence. 

ٌناَبْسُح  : see ٌباَسِح . Also A punishment. (S, K.) ___ A calamity; an affliction with which 
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a man is tried. (Aboo-Ziyád, K.) ___ Evil; mischief. (Aboo-Ziyád, K.) ___ Locusts. (Aboo-Ziyád, S, K.) ___

Dust: or smoke: syn. ٌجاَجَع . (K.) ___ Fire. (TA.) This, and each of the five significations next preceding, and that next

following, have been assigned to the word as used in the Kur xviii. 38. (TA.) See also ٌةَناَبْسُح . ___ Small arrows, (Mgh,

Msb, K,) or short arrows, (S,) which are shot from Persian bows: (Mgh, Msb:) said by IDrd to be, in

this sense, postclassical: (TA:) or arrows which a man shoots in the hollow of a reed, or cane;

drawing the bow, he discharges twenty of them at once, and they pass by

nothing without wounding it, whether it be an armed man or another object;

they come forth like rain, and scatter among the people: (ISh, TA:) or small arrows,

with slender heads, in the hollow of a reed, or cane, which, when discharged,

come forth like a shower of rain, and scatter, and pass by nothing without
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wounding it: (Az, Msb:) or iron-headed arrows, like large needles, slender, but

somewhat long, and without edges [to the heads]: (Th, TA:) n. un. with ة. (S, Mgh, Msb, K.) It is also

said to signify The circumference of a mill-stone: ___ and hence, in the Kur lv. 4, [see 1, above,] to mean The

[revolving] firmament. (El-Khafájee, MF.) 

ٌةَناَبْسُح  n. un. of ٌناَبْسُح  [q. v.]. (S, Mgh, &c.) ___ Also A thunderbolt; syn. ٌةَقِعاَص : (K:) and ٌناَبْسُح  , [of which it is

the n. un.,] thunderbolts; syn. ُقِعاَوَص . (Bd and Jel in xviii. 38.) ___ A hailstone; syn. ٌةَدَرَـب . (K. [In some copies of

the K ٌةَدْرَـب .]) ___ A cloud. (K.) A small ant. (K.) A small pillow; (S, K;) and so ٌةَبَسِْحم  : (K:) or this signifies a

pillow of skin, or leather. (TA.) 

ٌباَسِح  and ٌناَبْسُح  [A numbering, counting, reckoning, calculation, or computation: see

1:] both signify the same: (S:) or the latter is pl. of the former, (S, K, TA,) accord. to Akh (S, TA) and AHeyth and others, when the

former signifies what is numbered; &c.; [a number; or quantity;] and the former has also for a pl. [of

pauc.] ٌةَبِسْحَأ . (TA.) You say, ُهَباَسِح ُلِماَعلا  َعَفَر   and ُهَناَبْسُح  [The agent presented his reckoning, &c.].

(A.) Hence, ِلَّمُجلا ُباَسِح   and ِلَمُجلا : see art. لمج . [And ِعِباَصَألا ِدْقَع  ُباَسِح   The numbering,

counting, or reckoning, with the fingers.] And ِباَسِحلا ُمْوَـي   [The day of reckoning; i. e., of

the final judgment]. (Kur xxxviii. 15, &c.) ___ ٌباَسِح  also signifies The reckoning, or enumerating, or

recounting, of causes of glorying; or of memorable, or generous, actions or

qualities. (Msb.) ___ And A great number of men: (A, L, K:) of the dial. of Hudheyl. (L.) ___ And A sufficing

thing, (S, K,) and gift, (S, K, and Bd in lxxviii. 36,) as also ٌباَّسَح  : (Bd ib.:) or a large gift: (Jel ib.:) or a gift according

to one's works. (Bd ib.) 

ٌبيِسَح  A reckoner, or taker of accounts: [see also ٌبِساَح :] or a sufficer, or giver of what is

sufficient; (K, TA;) from َبَسْحَأ , of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلِعْفُم . (TA.) It has the former of these
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significations, or the latter, in the phrase, اًبيِسَح ِّٰ�ٱِب  ىَفَك   [God is sufficient as a reckoner, or as a

giver of what sufficeth], (Fr, K, TA,) in the Kur [iv. 7, and xxxiii. 39]: (TA:) and so in the Kur iv. 88. (TA.) ___ [Hence,]

ُّٰ�ٱ َكُبيِسَح  , (S, K,) in the L ٱ�ُّٰ َكُبْسَح  , (TA,) [both of which phrases are used in the present day in the sense here following,]

May God take, or execute, vengeance upon thee; or punish thee: (S, L, K:) meaning an

imprecation though literally predicatory. (IAmb, Har p. 371.) [See also ٱ�ِّٰ ىَلَع  َكُناَبْسُح  , voce َبَسَح .] Also

Characterized, or distinguished, by what is termed, ٌبَسَح  as explained above [i. e.

grounds of pretension to respect or honour; &c.]: (S, K:) generous, liberal,

honourable, or noble: (Msb:) bountiful, or munificent: and having a numerous

household: (Az, Mgh:) pl. ُءآَبَسُح . (A, K.) 

ٌباَّسَح  : see ٌباَسِح . 

ٌبِساَح  [act. part. n. of 1; Numbering, counting, &c.:] a reckoner; an accountant: [see also

ٌبيِسَح :] pl. ٌبَّسُح  and ٌباَّسُح  (TA) and ٌةَبَسَح . (A.) 

ُبَسْحَأ  , (S, K,) fem. ُءآَبْسَح , (TA,) A camel of a colour in which are whiteness and redness (S, K,

TA) and blackness: (TA:) a man in the hair of whose head is [a reddish colour such as

is termed] ةَرْقُش  : (S, K:) a man, (K,) and a camel, (TA,) whose skin has become white by reason

of disease, and whose hair is infected [and turned red] in consequence thereof,

so that he has become white and red: (K:) accord. to Sh, that has no [distinct] colour;

of whom, or of which, one says, I think so, and I think so. (TA. [The latter clause of this

explanation (in the TA اذك بسحا  اذك و  بسحا  لاقي  ىذلا  ) I have rendered conjecturally; supposing لاقي  to have been

omitted by a copyist, after لاقي ,]) ___ Also A leper. (Lth, T, K.) ___ And A mean, avaricious, man. (S, TA.) 

ٌةَبِسُْحم ٌلِبِإ   Camels that have much flesh and fat: (TA:) or ةبسحم  has two meanings; from ٌبَسَح
12



signifying nobility; [i. e. noble camels;] and from ٌباَسْحِإ ; i. e. satisfying, with their milk, their owners

and the guest. (IAar, TA.) 

ٌةَبَسِْحم  : see ٌةَناَبْسُح . 

ٌبَّسَُحم  : see 2. 

ٌبوُسَْحم  : see ٌبَسَح , first sentence. 

ٌبِسَتُْحم  [The inspector of the markets and of the weights and measures &c.] is an

appellation derived from َبَسَتْحِا , as shown above: see this verb. (K.) You say, ِدَلَـبلا ُبِسَتُْحم  ٌنَالُف   [Such a one is the

inspector of the markets &c. of the town]: you should not say ٌبِسُْحم . (S.) 
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دسح  

ِءْىَّشلا 1 ىَلَع  ُهَدَسَح   , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ  and ِـ , (S, K,) the latter form of aor. used by some, (Akh, S,) the former

being that which commonly obtains, (TA,) inf. n. ٌدَسَح  (Akh, S, A, Msb, K [in the CK دْسَح ]) and ٌدْسَح , but the former is more

common, (Msb,) and ٌدوُسُح  and ٌةَداَسَح  (S, K) and ٌةَديِسَح ; (CK;) and ُهدّسح  , [which probably has an intensive signification,]

(K,) inf. n. ٌديِسَْحت ; (TA;) He envied him for the thing, or envied him the thing, meaning a blessing, or

a cause of happiness; i. e. he disliked that he should possess it, and wished that it might

depart from him [and be transferred to himself]: (Msb:) or he wished, or regarded him

with a wish, that the thing, meaning as above, might depart from him: (A:) or he wished

that he might be deprived of the thing, meaning as above, or an excellence: (K: [in the CK, for اَمُهَـبَلْسُي , is

put اَمُهَـبُلْسَي :]) or he wished that the thing, meaning a blessing, or a cause of happiness, (S, K,) or an excellence,

(K,) might become transferred from him (another) to himself. (S, K.) ___ And ىَلَع ُهَدَسَح 
اَهِوَْحن ِهِتَعاَجَش َو   He wished that he possessed such as his (another's) courage, and the

like, without wishing that the other should be deprived of it; the verb in this case being syn.

with َطَبَغ ; and implying admiration. (Msb) ___ َكُدُسْحَأ ُتْنُك  ْنِإ  ُّٰ�ٱ  ِىنَدَسَح   (M, K) is a saying of the Arabs, mentioned by Lh,

strange and abominable, (M,) meaning May God punish me for my envy if I envy thee. (M, K.) 

َدَّسَح 2  see 1. 

ُهُتْدَسْحَأَف 4 ُهُتْـبِحَص   I associated with him and found him to be envious. (A.) 

اودساحت 6  They envied ( اوُدَسَح ) one another. (S, A, * K.) 

ٌدَسَح  Envy; or the wishing that a blessing, or a cause of happiness, may depart from
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its possessor (S, A) and become transferred to oneself. (S.) [See 1.] 

ٌدوُسَح  Envious: (Msb, K:) used also as a fem. epithet without ة: (TA:) pl. ٌدُسُح . (K.) 

ٌدِساَح  Envying: (S, Msb, K:) pl. ٌةَدَسَح  (S, A, Msb, K) and ٌداَّسُح  (Msb, A, K) and ٌدَّسُح . (A, K.) 

ٌةَدَسْفَم ُةَدَسْحَملا   [That which is a cause of envy is a cause of corruption, or evil]. (A.) 

ٌدوُسَْحم  Envied. (S, A, Msb.) 
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رسح  

ُهَرَسَح 1  , aor. ُـ  (S, Msb, K) and ِـ , (Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌرْسَح  (S, Msb, K) and ٌروُسُح , (TA,) He removed it,

put it off, took it off, or stripped if off, (Mgh, K, TA,) ٍءْىَش ْنَع   from a thing which it

covered or concealed. (TA.) َرِسُح  is said of anything as meaning It was removed, put off, taken

off, or stripped off, from a thing which it covered or concealed. (A.) You say, ِهِعاَرِذ ْنَع  ُهَّمُك  َرَسَح   He

removed his sleeve from his fore arm. (S, A.) And simply ِهِعاَرِذ ْنَع  َرَسَح   He uncovered his

fore arm. (Msb.) And ِهِسْأَر ْنَع  ُهَتَماَمِع  َرَسَح   He removed, or took off, his turban from his

head. (A.) And اَهَعْرِد ْتَرَسَح  , (A, Msb,) aor. ِـ , (Msb,) She (a woman) took off her shift (A, Msb) ْنَع
اَهِدَسَج  from her body: (A:) and اَهَراَِمخ  her head-covering. (Msb.) ___ [Hence,] ُحيِّرلا ِتَرَسَح 

َباَحَّسلا  [The wind removed the clouds from the 
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sky]. (A.) And ِّىنَع ِّمَهلا  َعاَنِق  َرَسَح   [He, or it, removed the covering of anxiety from me]. (A.) ___

Also, (K,) inf. n. ٌرْسَح , (TA,) He peeled a branch of a tree. (K, TA.) ___ And He swept a house or chamber. (K, TA.)

___ And ُهوُرَسَح , aor. ُـ , inf. n. ٌرْسَح  and ٌرْسُح , They begged of him and he gave them until

nothing remained in his possession. (TA.) َرَسَح , (S, A, K,) aor. ِـ  and ُـ , (TA,) inf. n. ٌرْسَح  (S, TA)

and ٌروُسُح ; (TA;) and رسحا  , (S, K,) inf. n. ٌراَسْحِإ ; and رّسح  , inf. n. ٌريِسَْحت ; (TA;) He, (a man, S, A,) and it, (a journey,

TA,) tired, fatigued, or jaded, (S, A, K,) a beast, (A, TA,) or a camel: (S:) and he drove a camel until he

tired, fatigued, or jaded, him. (K.) And ُةَّباَّدلا ِتَرِسُح   The beast was fatigued so that it

was left to remain where it was. (AHeyth.) ___ And َرَسَح , aor. ُـ , It (the distance to which it looked, and
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the indistinctness of the object,) fatigued the eye. (TA.) And ِرَظَّنلا ِلوُط  ْنِم  ُرَصَبلا  َرِسُح   [The eye was

fatigued by the length of looking: see a similar meaning of َرَسَح  and َرِسَح , below]. (A.) See 7, with which

َرَسَح  is syn. ___ [Hence,] َرَسَح , (ISk, A, Mgh, Msb,) aor. ُـ , (TA,) It (water) sank and disappeared; or

became low; or retired: (ISk, A, Mgh:) it sank and disappeared, or retired, from its

place: (Msb:) properly, it became removed from the shore: (Mgh:) and it (the sea, or great river,)

sank, or retired, from ( ْنَع ) El-'Irák, and from the shore, so that the ground which was beneath

the water appeared: (TA:) you do not say, in this sense, رسحنا  . (Az. [But this latter is sometimes used, as, for

instance, in the Msb art. رزج .]) Hence, in a trad., ِهْيَلَع اَفَط  اَم  ْعَدَو  ُرْحَبلا  ُهْنَع  َرَسَح  اَم  ْلُك   [Eat thou that from

which the sea retires, and leave what floats upon it]. (Mgh.) َرَسَح , aor. ِـ , (S, A, K,) inf. n.

ٌروُسُح  (S, A) and َرَسَح ; (TA;) and َرسَح , aor. َـ , (A, K,) inf. n. ٌرَسَح ; (TA;) and رسحتسا  , (S, K,) and رّسحت  ; (S;) He (a

camel, S, or a beast, A) became tired, fatigued, or jaded, (S, K, TA,) by travel: (TA:) [or] the last signifies

he (a camel) fell down from fatigue. (Ham p. 491.) [Hence,] it is said in a trad., اوُرِسْحَتْسَت َّٰ�ٱ َو َال  اوُعْدُا 
Supplicate ye God, and be not weary: and a similar instance occurs in the Kur xxi. 19. (TA.) ___ [Hence

also,] َرَسَح , aor. ِـ , (S, K,) or ُـ , (Msb,) inf. n. ٌروُسُح ; (S, Msb, K;) and َرِسَح , aor. َـ ; (A;) It (the sight) was, or

became, dim, dull, or hebetated; (S, Msb, K;) and it failed; (S, K;) [or became fatigued;] by

reason of length of space [overlooked], (S, Msb, K,) and the like; (S, Msb;) or by long looking. (A.) ِهْيَلَع َرِسَح  , aor. َـ , inf. n.

ٌرَسَح  (S Msb, K) and ٌةَرْسَح , (S, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) and ٌناَرَسَح , (TA,) He grieved for it, or at

it; or regretted it; he felt, or expressed, grief, sorrow, or regret, on account of it; syn.

َفَّهَلَـت ; (Msb, K;) as also رّسحت  : (S, K:) or the former, he grieved for it, or regretted it, ( ِهْيَلَع َفَّهَلَـت  , S, A, or

ِهْيَلَع َمِدَن  , TA,) namely, a thing that had escaped him, most intensely. (S, A, * TA.) [See ٌةَرْسَح .] 

رّسح 2  , inf. n. ٌريِسَْحت : see 1. ___ Also He despised another: he annoyed, or vexed, him: (K:) he drove
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him away. (TA.) ___ He caused him to experience, or fall into, grief, or regret: (Mgh, Msb, K:)

or to grieve for, or to regret, most intensely, a thing that had escaped him. (S.) ِترّسح
ُرْـيَّطلا , (S,) inf. n. as above; (S, K) and ترّسحت  , (A, TA,) and ترسحنا  ; (TA;) The birds moulted; shed their

feathers. (S, A, K, * TA.) 

َرَسْحَأ 4  see 1. Also ُمْوَقلا رسحا   The people, or party, experienced fatigue. (TA.) 

رّسحت 5  It (the plumage of a bird, A, and the fur, or soft hair, of a camel, S, K) fell off; (S, A, K;) when relating to the fur, or

soft hair, of a camel, [said to be] by reason of fatigue; (K;) but this restriction is not necessary; for its falling off is

sometimes occasioned by diseases; though it may be said that the former cause is the more common. (TA.) You say also, ُرَـبَولا رّسحت 
ِريِعَبلا ِنَع   The fur, or soft hair, fell off from the camel: and in like manner one says of the plumage from

the birds: (A:) and of the hair from the ass. (TA.) See also 2. ___ ِهْيَدَي َْنيَـب  ترّسحت   [She uncovered herself, or

her head and forehead, or her head, or her face, before him: (see ٌرِساَح :) or] she sat

before him with her face uncovered. (TA from a trad.) See also 1, in two places. 

رسحنا 7  It became removed, put off, taken off, or stripped off, from a thing which it covered or

concealed; (S, A, Mgh, Msb;) as also َرَسَح  , (K,) which occurs in poetry, (TA,) inf. n. ٌروُسُح . (K.) [See also 5.] ___ It (the

darkness) became removed, or cleared away; (A, Msb;) ُهْنَع  [from him, or it]. (A.) ___ See also 1: ___

and 2. 

َرَسْحَتْسِإ 10  see 1, in two places. 

ٌرِسَح  : see ٌريِسَح . 

ٌةَرْسَح  Grief, or regret; syn. ٌفُّهَلَـت , (Msb, K,) and �ٌََفُّس , (Msb,) or ٌةَماَدَن , (Jel in ii. 162 and viii. 36 and xxxix. 57,) or

ٌمَدَن  and ٌّمَغ : (Bd in viii. 36:) or intense lamentation or expression of pain or of grief or of
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sorrow; syn. ُِّملَأَّتلا ُةَّدِش  : (Jel in vi. 31 and xxxvi. 29:) or most intense grief or regret ( ِفُّهَلـَّتلا ُّدَشَأ  , S, or

ِمَدَّنلا ُّدَشَأ  , Zj) for a thing that has escaped one, (S,) so that he who feels it is like a beast that is tired, or

fatigued, or jaded, ( ريِسَح ,) and of no use: (Zj in xxxvi. 29 of the Kur:) pl. ٌتاَرَسَح . (Msb.) You say, ِهْيَلَع َ�َرْسَح   �َ [O my

grief, or regret, &c., for it!] (A.) 

ناَرْسَح  : see what next follows. 

ٌريِسَح  Tired, fatigued, or jaded, (S, K,) by much travel; (TA;) applied to a camel, (S, K,) alike to the male

and the female; and so ٌرِساَح  and ٌةَرِساَح , applied to a horse or the like: (TA:) and ٌرَّسَُحم  a camel fatigued, or jaded;

emaciated by fatigue, or made to exert himself beyond his strength in a journey:

(Ham p. 208:) pl. of the first ىَرْسَح . (S, K.) ___ Sight that is dim, dull, or hebetated, and failing, by reason of

length of space [overlooked] (S, Msb, K, TA) and the like; (S, Msb;) as also ٌروُسَْحم  ; (S, K;) or [fatigued] by long looking. (A)

___ Also, (S, K,) and ٌرِسَح  and ناَرْسَح  , (TA, [but whether the latter be with or without tenween is not shown,]) Grieving,

or regretting: (K:) or grieving, or regretting, most intensely, on account of a thing that has escaped

one. (S, TA.) 

ٌرِساَح  A man having no رَفْغِم  [or covering for the head, made of mail, &c.,] (S, K,) upon him;

(S;) nor a coat of mail; (S, K;) contr. of ٌعِراَد ; (Mgh;) nor a helmet upon his head; (TA;)

contr. of ٌعَّنَقُم : (Mgh:) or having no ةَّنُج  [or defensive covering, &c.]: (K:) a man having no

turban on his head: (TA:) a man having his head uncovered: (A:) pl. ٌرَّسُح , and pl. pl. َنوُرَّسُح ; the

latter a form used by one of the poets; the former pl. applied to foot-soldiers in war, because they uncover their arms

and legs, or because they have not upon them coats of mail nor helmets; occurring in this sense in a trad. (TA.) Also, without ة, A

woman who has taken off her shift from her person: (ISd, Msb, TA:) who has taken off her

clothes from her person: who has uncovered her head and her fore arms: who
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has taken off her head-covering: and, with ة, a woman having her face uncovered: pl. ٌرَّسُح
and ُرِساَوَح . (TA.) ___ اًرَّسُح ملا 

َ
َدِجاَس اوُنْـبِا   in a trad. of 'Alee, means Build ye mosques, or oratories, with

bare walls, with no فَرُش  [or acroterial ornaments or crestings]. (TA.) See also ٌريِسَح . 

ٌرَسَْحم  The internal, or intrinsic, state or quality, (S, A, K,) of a person; (S, A;) as also ٌرِسَْحم  : (K:) and the

latter, [or both,] the nature, or natural disposition. (K, TA.) You say, ملا
َ

ِرَسْح ُميِرَك  ٌنَالُف   Such a one is

generous, or noble, in respect of his internal, or intrinsic, state or quality: (S, A:) or

ملا
َ

ِرِسْح  , meaning as above: or in respect of his nature, or natural disposition: or face, or

countenance. (TA.) 

ٌرِسَْحم  The face, or countenance: (K:) [or a part, of the person, that is uncovered:] the pl.,

ُرِساََحم , signifies the parts, of the person of a woman, that are exposed to view; namely, the face,

arms, and legs. (Az.) You say ملا
َ

ِرِساَح ُةَنَسَح  ٌةَأَرْمِا   [A woman beautiful in respect of the

parts, of the person, that are exposed to view]. (A.) ___ [Hence, An elevated, plain

tract, bare of herbage or trees]. You say ملا
َ

ِرِساَح ُةَيِراَع  ٌضْرَأ   Land bare of herbage: (A:) and in

like manner, رساحملا ةيراع  ٌةَالَف   a desert without any covering of trees; its رساحم  meaning its

elevated and plain tracts of ground that are uncovered by plants [or trees]. (T, TA.)

___ See also ٌرَسَْحم , in two places. 

ٌةَرَسِْحم  An instrument for sweeping; a broom, or besom. (S, K.) 

ٌرَّسَُحم  : see ٌريِسَح . ___ Also Annoyed; vexed: and despised: (S, K:) applied to a man. (S.) It is said in a trad. that

the companions of a man who is to come forth in the end of time, to be called ِبَصُعلا ُريِمَأ  , or, as some say, ِبَضَغلا ُريِمَأ   
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shall be َنوُرَّسَُحم , (TA,) meaning despised; (S, TA;) i. e. annoyed, or vexed, and caused to grieve or

regret, or to grieve or regret most intensely: or driven away, or outcasts, and

fatigued; from َرَسَح  signifying he fatigued a beast. (TA.) 

ٌروُسَْحم  [pass. part. n. of ُهَرَسَح ; Removed; put, taken, or stripped, off: &c. ___ And hence,] A man who

has given all that he had, so that nothing remains in his possession: thus it is said to

mean in the Kur xvii. 31. (TA.) ___ See also ٌريِسَح . 
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كسح  

َّىَلَع 1 َكِسَح   , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌكَسَح , (S,) He bore rancour, malevolence, malice, or

spite, against me; and enmity: (S:) or he was angry with me. (K, TA.) 

كّسح 2  , inf. n. ٌكيِسَْحت , He was, or became, niggardly, tenacious, or avaricious. (Sh, IAth.) 

ُةَلَفَّـنلا 4 ِتَكَسْحَأ   The plant of the species termed لَفَـن  [q. v.] put forth a ةَكَسَح , i. e. a

prickle. (TA.) 

ٌكَسَح  [is applied, app. in the classical language, as it is in the present day, to Various species of thistle, and

other prickly plants: also to the heads of thistles and the like: and particularly to the caltrop, or

tribulus: and hence the explanations here following:] the كَسَح  [or prickly heads] of the [plant called]

ناَدْعَس : (S:) or a certain herb, (Aboo-Ziyád, Mgh, TA,) inclining to yellowness, (Aboo-Ziyád, TA,)

having [a head of] prickles of rounded form: (Aboo-Ziyád, Mgh, TA:) seldom, or never,

does any one walk upon it, when it has dried up, without putting upon his feet

boots or sandals: and the ants transport its produce [or heads] to their nests: (Aboo-

Ziyád, TA:) a certain plant, the produce [or head] whereof (which is rough [or prickly], TA)

clings to the wool of sheep, (K,) and to the fur of camels, in their places of

pasturing: (TA:) its leaves are like those of purslane ( ةَلْجِّرلا ), or narrower, and at its

leaves are compact and hard prickles, having three forks: [hence it seems to be a species

of three-horned caltrop: or for three, we should perhaps read four: (see another application of the word in what

follows:)] the drinking [of an infusion] thereof has the effect of crumbling the stone
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of the kidneys and bladder; and the drinking of the expressed juice of its leaves

is good for the venereal faculty, and for difficulty in the discharge of urine, and

for the bite of vipers; and the sprinkling it in the dwelling kills fleas: (K:) also, accord.

to Aboo-Nasr, the produce of the [plant called] لَفَـن  : (TA:) and sharp. hard prickles or thorns:

(TA in art. كسم :) n. un. with ة: (S, Mgh:) which some hold to apply to any fruit, or produce, of a plant, that is of

the kind termed ٌةَدْقُع  [i. e. forming a compact and roundish head]; and hence, to the pod

of the cotton-plant: and it also signifies a prickle, or thorn. (TA.) [Hence,] ٌةَكَسََحل ُهَّنِإ   Verily he is

rough. (A, TA.) And ٌساَرْمَأ ٌكَسََحل  ْمُهـَّنِإ   Verily they are strong: and of one person you say ٌسِرَم ٌةَكَسَح  .

(TA.) And ٌةَكَسَم ٌةَكَسَح  َوُه   He is courageous: (K and TA in art. كسم :) and of a number of persons you say

ٌكَسَم ٌكَسَح  . (TA in that art., q. v.) [See also ٌكِسَح .] ___ See also ٌةَكيِسَح  ___ Also [ Caltrops, as meaning] a

kind of instrument used in war, (S, K,) made like the كَسَح  mentioned in the first

sentence of this paragraph, (S,) or like the prickles of the كَسَح , (K,) of iron, (S, K,) or of

canes, (K,) and sometimes of wood, (TA,) and cast, (K,) or set up, (TA,) around the army, (K, TA,) in

the ways of the horses. (TA.) ___ And Rancour, malevolence, malice, or spite; and

enmity; (K, TA;) as also ٌةَكَسَح  , (K,) and ٌةَكيِسَح  and ٌةَكاَسُح  . (S, K. [The last in the CK written ةَكاسَح ; but expressly

said in the TA to be with damm, and so written in copies of the S and K.]) You say, ٌةَكيِسَح َّىَلَع  ِهِرْدَص  ٌةَكاَسُح and ِىف   [In

his bosom is rancour, &c., against me]. (S.) 

ٌكِسَح  Affected with rancour, malevolence, malice, or spite; and enmity: (TA:) or angry.

(K.) You say, ٍنَالُف ىَلَع  ِرْدَّصلا  ُكِسََحل  ُهَّنِإ   Verily he is affected with rancour, &c., of the bosom

against such a one. (TA.) ___ ٌسِرَم ٌكِسَح   Courageous [and strong]; not to be

attempted [in fight]. (A, TA.) [See also ٌكَسَح .] 
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ٌةَكَسَح  : see ٌكَسَح , (of which it is properly the n. un.,) in four places. 

ٌكِكْسِح  : see ٌةَكيِسَح . 

ٌةَكاَسُح  : see ٌكَسَح , last two significations. 

ٌةَكيِسُح  : see ٌكَسَح , last two significations. ___ Also, (S, IF, K,) and ٌكِكْسِح  , (K,) so accord. to Az, on the authority of Lth,

but in the 'Eyn, and also in the Moheet, as Sgh says, ٌكَسَح  , which (SM says) is probably a mistranscription, (TA,) The hedge-

hog: ('Eyn, S, K:) or a large hedge-hog. (TA.) 
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لسح  

لستحا 8  He hunted, caught, snared, or entrapped, the [young lizards termed]

لوُسُح , pl. of ٌلْسِح . (O, K. *) 

ٌلْسِح  The young one of the [kind of lizard called] ّبَض , (AZ, S, Mgh, K,) when it first comes forth

from its egg: (AZ, S, K:) it is next called ٌقاَدْيَغ ; then, ٌخِّبَطُم ; then, ٌمِرَضُخ ; and then, ٌّبَض : (S and L voce ٌخِّبَطُم : [but

see this word:]) pl. [of pauc.] ٌلاَسْحَأ  (K) and [of mult.] ٌلوُسُح  (S, K) and ٌنَالْسِح , with kesr, and ٌةَلَسِح , (K, TA,) with kesr and

then fet-h. (TA. [In the CK ٌةَلِسَح .]) [Hence,] ِلْسِحلا وُبَأ  , (S,) or ٍلْسِح وُبَأ  , and ٍلْيَسُح وُبَأ   , (K,) The [lizard

called] ّبَض  . (S, K.) [Hence also,] ِلْسِحلا َّنِس  َكيِتآ  i. e. I will not come to thee ever, (S, K,) until ,َال 

thy death: (S:) because the tooth of the لسح  does not fall out: (S, K:) a prov. (S.) 

ٌلْيَسُح  : see ٌلْسِح  [of which it is the dim.]. 
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مسح  

ُهَمَسَح 1  , (S, Msb, K,) aor ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمْسَح , (Mgh, Msb,) He cut it; or cut it off: (S, Msb, K:) he cut it

off entirely. (Mgh, Msb.) ___ Hence, ِقْرَعلا ُمْسَح  : (S:) you say, َقْرِعلا َمَسَح  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He cut

the vein, and then cauterized it to prevent the flow of the blood: (K:) or this is an elliptical

expression, originally ِقْرِعلا َمَد  َمَسَح  , meaning he stopped the flow of blood from the vein by

cauterization. (Msb.) And hence, (Mgh,) ُهوُمِسْحٱ َُّمث  ُهوُعَطْقِا  , (S, Mgh,) or اَهوُوْكٱ َُّمث  ُهَدَي  اوُعَطْقِا   [Cut ye off

his hand, then cauterize it], (S, * Mgh, * TA,) in order that the blood may stop. (S, Mgh, TA.) You say also,

َةَّباَّدلا ُتْمَسَح  , meaning I cauterized the beast by successive operations. (Bd in lxix. 7.) ___

[Hence, also,] َءآَّدلا َمَسَح  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He stopped the disease by a remedy. (K.) And

َعاَضِّرلا ُهُّمُأ  ُهْتَمَسَح  , and َءآَذِغلا , His mother stopped his sucking, and his food: (TA:) and َمِسُح
ُهُعاَضِر  [His sucking was stopped]; (K;) said of a child. (TA.) And َءْىَّشلا ً�َالُف  َمَسَح  , (K,) inf. n. as above,

(TA,) He prevented such a one from attaining the thing. (K.) And َرْمَألا ٍنَالُف  ىَلَع  ُمِسْحَأ  َ�َأ   I

cut off from him the thing, so that he cannot attain aught thereof. (TA.) See also ٌموُسُح ,

below. ___ You say also, ْمُهَمَسَح , aor ِـ , inf. n. ٌموُسُح , It caused them to pass away, come to an

end, cease, perish, or come to nought. (Zj, TA.) See, again, ٌموُسُح , below. ِلَمَعلا َمَسَح ِىف  , (TK,) inf. n.

ٌموُسُح , (Yoo, K,) He strove, laboured, toiled, or exerted himself, and wearied himself,

in work. (Yoo, K, TK.) 

مسحنا 7  It was, or became, cut, or cut off: (S, Msb, K:) [or it was, or became, cut off entirely:

see 1, of which it is the quasi-pass.] 
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ٌماُسُح  A sword; because it cuts that upon which it comes: (Msb:) or a sharp sword; (S, K, TA;) and in the same sense

applied to a [knife such as is termed] ةَيْدُم : (TA:) and (so in the S, but in the K or ) the edge of a sword, with which one

strikes. (S, K.) ___ ٌماَسُح ٌةَلْـيَل   A lasting night: (K:) or a night of lasting evil, especially. (TA.) 

ٌموُسُح  Unluckiness, or inauspiciousness. (S, * K, * TA.) Some explain it thus in the passage here following. (S,

* TA.) ___ اًموُسُح ٍمَّ�َأ  َةَيِناََمث  ِلاَيَل َو  َعْبَس  ْمِهْيَلَع  اَهَرَّخَس  , in the Kur lxix. 7, means He sent it (the wind) upon

them by force, (Jel,) or made it to prevail against them by his power, (Bd,) [seven

nights and eight days] consecutively; (T, S, Bd, K, Jel;) an expression taken from the repetition of the act of

cauterization, (T, Bd, Jel.) i. e. the act of the مِساَح  ; (Jel;) whence this word ( مساح ) is applied to anything made

consecutive; (T, TA;) and ٌموُسُح  is its pl.: (T, Bd, TA:) or ٌموُسُح  signifies the making consecutive. and, as an

epithet, consecutive, and continuous from first to last: (Fr, TA:) or, accord. to some, ٌموُسُحلا ُمَّ�َألا 
means the days that are consecutive with evil especially; and such ISd thinks to be the meaning: (TA:) or

ُموُسُحلا ِىلاَيَّللا   means the nights that cut off good, or prosperity, ( x x x x x َرْـيَخلا ُمِسَّحت  ,) from their

people: (S, * K: [and the like is said by Bd in lxix. 7:]) or اًموُسُح  in the Kur means causing them to pass away,

come to an 
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end, cease, perish, or come to nought: (Zj, T:) or it may be an inf. n., meaning for the purpose of

cutting off: or an inf. n. of a verb meant to be understood, as a denotative of state; i. e. اًموُسُح ْمُهُمِسَْحت   [agreeably with

the explanation of Zj]; and this is confirmed by the reading with fet-h [i. e. اًموُسَح , though this is a very rare form of inf. n.]: (Bd:)

you say ٌموُسُح ٌمَّ�َأ  , (K,) in which case the latter word is an inf. n. used as an epithet, meaning cutting off, or

preventing, good, or prosperity; (TA;) and ٍموُسُح ُمَّ�َأ  , which has a similar meaning. (K, TA.) 
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ٌمِساَح  ; pl. ٌموُسُح : see this latter word. 

ٌةَمَسَْحم  A cause, or means, of cutting off, or stopping; (T, K, TA;) syn. ٌةَعَطْقَم . (T, TA.) So in the saying,

ِءآَّدلِل ٌةَمَسَْحم  اَذٰه   This is a cause, or means, of cutting off, or stopping, the disease. (K, *

TA.) And hence, (TA,) ِرَشَْألِل ٌةَبَهْذَم  ِقْرِعْلِل َو  ٌةَمَسَْحم  ُهَّنِإَف  ِمْوَّصلِ�  ْمُكْيَلَع  , a trad., (T, S, TA,) meaning [Keep ye to

fasting, for it is] a cause, or means, of stopping venereal intercourse, [and a

cause, or means, of dispelling exultation, or excessive exultation, and resting the

mind upon things agreeable with natural desire:]  (TA:) or an impediment to venery,

and a cause of diminishing the seminal fluid, and of stopping venereal

intercourse or passion, &c. (T, TA.) 

ٌموُسَْحم  A child (TA) whose sucking is stopped: (K, TA:) and whose food is stopped. (TA.) And A child

badly fed. (S, K.) Hence the prov., اًموُسَْحم َناَك  ٍّىَرُج  ُغْلَو   [The lapping of a little puppy that

had been badly fed]: said on the occasion of a greedy person's taking much of a thing that he had not been able to

obtain, and that he had became able to obtain; or in ordering one to take much when able. (TA. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 817;

where another reading is given, namely, اًموُشَْحم  in the place of اًموُسَْحم , as well as the reading here given.]) 
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نسح  

َنُسَح 1  , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) which may also be written and pronounced َنْسَح , with the dammeh suppressed, (S,) and َنَسَح ,

(K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌنْسُح  (S, * Msb, K, * TA) and َىنْسُح , (Ham p. 657, and Bd in ii. 77,) He, or it (a thing, S, Msb),

had, or possessed, the quality termed ٌنْسَح  [which see below; i. e., was, or became, good, or

goodly, (generally the latter,) beautiful, comely, or pleasing, &c.; and نّسحت  often signifies the same, as in

the phrase ُهَدْنِع نّسحت   it was, or became, good, &c., in his estimation]: (S, K, TA:) and [in like manner]

ٌدْيَز َنَسْحَأ   means Zeyd became possessed of نْسُح . (Mughnee in art. ِب.) ___ One may not say َنْسُح ,

transferring the dammeh of the س to the ح and making the former letter quiescent, except in one case; because it is [virtually,

together with its agent expressed or implied, in this case,] a predicate: [see I'Ak p. 234:] this is allowable only in the case of a verb of

praise or dispraise; َنْسُح , in respect of the transference of the medial vowel, being likened to َمْعِن  and َسْئِب , which are originally َمِعَن
and َسِئَب : and thus one does in all verbs like these two in meaning: a poet says, 

* اَم ُتْدَرَأ َو  اَم  ِّىنِم  ُساَّنلا  ِعَنَْمي  َْمل  *
* َ�َدَأ اَذ  َنْسُح  اوُداَرَأ  اَم  ُمِهيِطْعُأ  *

[Men have not withheld from me what I have desired, nor do I give them what

they have desired: good, or very good, is this as a mode of conduct!]: meaning َنُسَح
ً�َدَأ اَذٰه  . (S, TA.) You say also, ٌدْيَز َنُسَح  , [meaning Good, or goodly, &c., or very good &c., is Zeyd! or]

meaning ِهِب ْنِسْحَأ   [i. e. how good, or goodly, &c., is Zeyd! as also ُهَنَسْحَأ اَم   ]. (B, TA in art. ِب.) 

ُهنّسح 2  , (S, K,) inf. n. ٌنيِسَْحت , (S,) He made it, or rendered it, نَسَح  [i. e. good, or goodly, (generally

the latter,) beautiful, comely, or pleasing, &c.]; (K;) he beautified, embellished, or adorned,
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it; (S, TA;) as also ُهنسحا  . (TA.) You say, ُهَسْأَر ُقَّالَحلا  َنَسْحَأ   The shaver beautified, or trimmed, his

head. (TA.) And ُهَقَلَخ ٍءْىَش  َّلُك  َنَسْحَأ  ىِذَّلا   [Who hath made good, or goodly, everything

that He hath created], in the Kur [xxxii. 6], means ٍءْىَش ِّلُك  َقْلَخ  َنَّسَح   [hath made good, or

goodly, the creation of everything]. (TA.) ___ [See also ٌنيِسَْحت .] ___ And see 10. 

َساَّنلا 3 َكِب  ُنِساَحُأ  ِّىنإ   (S, TA) Verily I contend with men for thy superiority in نْسُح  [i. e.

goodness, or goodliness, &c.]. (TA.) [ َنَساَح  followed by an accus. is rendered by Golius, as on the authority of J, who

gives no explanation of it, Bene tractavit et egit. ] 

نسحا 4  as an intrans. v.: see 1. ___ Also He did that which was نَسَح  [meaning good, comely, or

pleasing; he acted well]; (Msb;) he did a good deed: (Er-Rághib, TA:) [for] ٌناَسْحِإ  is the contr. of

ٌةَءآَسِإ : (K:) it differs from ٌماَعْـنِإ  in being to oneself and to another; whereas the latter is only to another: (TA:) and it surpasses

ٌلْدَع , inasmuch as it means the giving more than one owes, and taking less than is owed to

one; whereas the latter means the giving what one owes, and taking what is owed to one. (Er-Rághib, TA.) You say, ُتْنَسْحَأ

ِهْيَلِإ  and ِهِب  [I acted, or behaved, with goodness, well, or in a good or comely or pleasing

manner, towards him; did good to him; benefited him; conferred a benefit, or

benefits, upon him]: both signify the same: (S, TA:) and hence, in the Kur [xii. 101], َنِم ِىنَجَرْخَأ  َذِإ  َنَسْحَأ ِىب  ْدَق 

ِنْجِّسلا  meaning ََّىلِإ  [i. e. He hath acted well towards me, when he brought me forth from

the prison]: (AHeyth, Az:) or, accord. to some, the verb in this case is made to import the meaning of َفَطَل  [which is trans. by

means of ِب, i. e. He hath acted graciously with me]. (Mughnee in art. ُناَسْحِإلا is also explained ِب (.___ 

as meaning ُصَالْخِإلا  [i. e. The being sincere, or without hypocrisy; or the asserting oneself

to be clear of believing in any beside God]; which is a condition of the soundness, or validity, of ناَميِإلا

and مَالْسِإلا  together: and as denoting watchfulness, and good obedience: and as meaning the
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continuing in the right way, and following the way which those [of the

righteous] who have gone before have trodden; this last being said to be the meaning in the Kur ix.

101. (TA.) As a trans. v.: see 2, in three places. ___ ُهنسحا  also signifies He knew it: (S, K, TA:) [or] he knew it

well; (Er-Rághib, Msb;) and so ِهِب نسحا  , as in the saying, �ِِةَّيِبَرَعل ُنِسُْحي  َوُه   He knows well the Arabic

language. (MA.) Hence the saying of 'Alee, ُهُنِسُْحي اَم  ملا 
َ
ِءْر ُةَميِق   [The value of the man is what he

knows, or knows well]. (TA.) َنوُنِسُْحي اَم  ُءآَنْـبَأ  ُساَّنلا   is another saying of 'Alee, meaning Men are named, or

reputed, in relation to what they know, and to the good deeds that they do. (TA.)

ِهِب ___ ْنِسْحَأ   and ُهَنَسْحَأ اَم  : see 1, last sentence. You say also, ُهَنِسْيَحُأ اَم   [i. e. How very good, or goodly,

&c., is he!]; using the dim. form; like ُهَحِلْيَمُأ اَم   [q. v.]. (S and K in art. حلم .) Also He (a man, IAar) sat upon a high

hill, or heap, of sand, such as is termed ٌنَسَح . (IAar, K.) 

نّسحت 5  : see 1. ___ Also i. q. َلَّمََجت  [i. e. He beautified, embellished, or adorned, himself: and

he affected what is beautiful, goodly, or comely, in person, or in action or actions or

behaviour, or in moral character, &c.]. (TA.) [ ْتَنَّسََحت , said of a woman, occurs, in the former sense, in the S and

K in art. دعر , and in the TA in art. طقن , &c.] ___ َنَّسَحَتَـف َماَّمَحلا  َلَخَد   He entered the hot bath and was

shaven. (TA.) 

نساحت 6  [He affected to be نَسَح  (i. e. good, goodly, beautiful, comely, &c.), not being

really so]. (A in art. حبص . [See 6 in that art.]) 

ُهنسحتسا 10  He counted, accounted, reckoned, or esteemed, him, or it, نَسَح  [i. e. good,

goodly, beautiful, comely, pleasing, &c.; he approved, thought well of, or liked,

him, or it]; (S, K;) as also ُهنّسح  , inf. n. ٌنيِسَْحت . (Har p. 594.) Hence the saying, ٌساَيِق ملا 
َ
ُعْن ٌناَسْحِتْسٱ َو  اَذٰه  ُفْرَص 

[The making this word perfectly declinable is approvable, but the making it
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imperfectly declinable is agreeable with analogy]. (TA.) 

ٌنْسُح  (S, K, &c.) and ٌنُسُح  , which is of the dial. of El-Hijáz, and ٌنَسَح  , (MF, TA,) Goodness, or goodliness,

[generally the latter,] beauty, comeliness, or pleasingness; contr. of ٌحْبُـق : (S:) i. q. ٌلاََمج : (K:) but

accord. to As, [when relating to the person,] ٌنْسُح  is in the eyes, and ٌلاََمج  is in the nose: (TA:) symmetry; or just

proportion of the several parts of the person, one to another: (Kull:) or anything,

moving the mind, that is desired, or wished for; such as is approved by the

intellect; and such as is approved by natural desire; and such as is approved by the

faculty of sense: in the common conventional language, mostly applied to what is approved by the

sight: in the Kur, mostly to what is approved by mental perception: it is in accidents as well as in

substances: (Er-Rághib, TA:) the pl. is ُنِساََحم  , (S, K,) like ُحِمَالَم  pl. of ٌةَحْمَل , and ُهِباَشَم  pl. of ٌهَبَش , &c., (Har p. 9,) contr. to

rule, (S, K,) as though pl. of ٌنَسَْحم  or ٌنَسُْحم  : (S accord. to different copies:) or, accord. to Lh 
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and Eth-Tha'álibee, ُنِساََحم  has no proper sing. (TA.) اًنْسُح ِساَّنلِل  اوُلوُق  in the Kur [ii. 77], means And say ye to ,َو 

men a saying having in it goodness ( ٍنْسُح اَذ  ًالْوَـق  ): or اًنْسُح  may mean اًنَسَح : (Zj, TA:) and some read

here اًنَسَح : and some, اًنُسُح , accord. to the dial. of El-Hijáz: and some, َىنْسُح  , as an inf. n., like ىَرْشُب : (Bd:) but AHát and Zj

disallow this; the former saying that َىنْسُح  is like ىَلْعُـف  [as fem. of ُلَعْـفَأ  denoting the comparative and superlative degrees], and

therefore should have the article لا . (TA.) اًنْسُح ِهْيَدِلاَوِب  َناَسْنِإلا  اَنْـيَّصَو  in the Kur [xxix. 7], means [in like manner] And ,َو 

we have enjoined man to do to his two parents what is good ( اًنْسُح ُنُسَْحي  اَم  ): (TA:) and

here [also] some read اًنَسَح ; and some, اَسْحِإ�ً . (Bd.) [See another ex. of a similar kind, from the Kur xviii. 85, voce اَّمِإ , near the

beginning of the paragraph.] ___ ِنْسُحلا ُّتِس   [The convolvulus caïricus of Linn.; abundant in the gardens of
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Cairo;] a certain plant that twines about trees and has a beautiful flower. (TA.) ___ See

also ٌنَسَح . 

ٌنَسَح  Having, or possessing, the quality termed ٌنْسُح  [which see above; good, or goodly,

(generally the latter,) beautiful, comely, pleasing or pleasant, &c.]; (Msb, K, TA;) either intrinsically,

as when applied to belief in God and in his attributes; or extrinsically, as when applied to war against unbelievers, for this is

not good in itself: said to be the only epithet of its measure except ٌلَطَب : (TA:) and ٌنيِسَح  signifies the same, (IB, K,) because from

َنُسَح , like ٌميِظَع  and ٌِميرَك  from َمُظَع  and َمُرَك , (IB, TA,) and ٌناَسُح  , (K,) but this is an intensive epithet, [signifying very

good or goodly &c.,] (IB, TA,) and ٌناَّسُح  , (K,) also an intensive epithet, (S, IB,) and ٌنِساَح  , (K,) [properly signifying

being, or becoming, good or goodly &c.,] cited by Lh as used in a future sense, (TA,) and ٌنَّسَُحم  as applied to a

face: (K:) the fem. is ٌةَنَسَح , and ُءآَنْسَح  , applied to a woman, (S, Msb, K,) though the corresponding masc. of this latter, namely,

ُنَسْحَأ  , is [said to be] not used (S, K) as applied to a man [in the sense of ٌنَسَح ], (S,) [but the phrase اًهْجَو ْمُهُـنَسْحَأ  َوُه   as

meaning اًهْجَو ْمُهُـنَسَح   is mentioned in the S in art. ضيب , (see ٌضاَيَـب , and see also the pl. ُنِساَحَأ  in what here follows,)] and

ٌةَناَّسُح  : (S, K:) the pl. masc. is ٌناَسِح , (Msb, K,) pl. of ٌنَسَح  used as an epithet; but when ٌنَسَح  is used as a [proper] name, its

pl. is َنوُنَسَح ; (Msb;) and ٌناَسِح  may also be pl. of ٌنيِسَح ; (TA;) and َنوُناَّسُح , (Sb, K,) pl. of ٌناَّسُح  , which has no broken pl.:

(Sb:) and ِمْوَقلا ُنِساَحَأ   means ْمُهُـناَسِح  [the good, or goodly, &c., of the party, or company of men]:

(K:) the pl. fem. is ٌناَسِح , (K,) like the masc., pl. of ُءآَنْسَح , and the only instance of its kind except ٌفاَجِع , pl. of ُءآَفْجَع . (TA.)

You say ٌنَسَب ٌنَسَح  ٌلُجَر   [A man very good or goodly &c.], using نسب  as an imitative sequent [for the purpose of

corroboration]. (S.) ___ [ ٌنَسَح ٌثيِدَح   A tradition of good authority; generally applied to one transmitted in

the first instance by two or more relaters. ___ Also meaning Good, comely, goodhumoured, pleasing, or

pleasant, discourse or talk.] ___ ُنَسَحلا  The bone that is next to the elbow; as also ُنْسُحلا  :

(K:) or the extremity of the bone of the upper half of the arm next the shoulder-
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joint, because of the abundance of flesh that is upon it; the extremity of that bone next the elbow being called ُحيِبَقلا : (TA in art.

حبق :) or the upper part of that bone; the lower part thereof being called حيبقلا . (Fr, TA in that art.) ___ A

kind of tree, of beautiful appearance, (K, TA,) also called the ءآلَأ , that grows in rows

upon a hill, or heap, ( بيِثَك ,) of sand; so called because of its beauty; whence the بيثك  is called ِنَسَحلا اَقَـن  :

thus described by Az, on the authority of 'Alee Ibn-Hamzeh. (TA.) ___ [And hence, perhaps,] ٌنَسَح  signifies also A high بيِثَك

[or hill, or heap, of sand]: (IAar, K:) whence it is used as a [proper] name of a boy. (IAar, TA.) See also ٌنْسُح , first

sentence. 

ُنَسُحلا  : see ُنَسْحَأ . 

ٌنُسُح  : see ٌنْسُح , first sentence. 

ٌةَنْسِح  A ledge ( ٌدْيَر ) projecting from a mountain: pl. ٌنَسِح . (K.) 

ٌةَنَسَح  fem. of ٌنَسَح  [q. v.]. (S, Msb, K.) ___ Also, [used as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. is

predominant, A good act or action;] an act of obedience [to God; often particularly applied to an

alms-deed]: (Ksh and Bd in iv. 80:) and the reward [of a good action]: (Er-Rághib, TA:) a good,

benefit, benefaction, boon, or blessing: (Ksh and Bd ibid.:) contr. of ٌةَئِّيَس  [in all these senses]: (S, K:) as

contr. of this latter word, it signifies any rejoicing, or gladdening, good or benefit &c. that betides a

man in his soul and his body and his circumstances: (Er-Rághib, TA:) pl. ٌتاَنَسَح : (K, and Kur vii.

167, &c.:) it has no broken pl. (TA.) Hence, in the Kur iv. 80, it means Abundance of herbage, or of the goods,

conveniences, and comforts, of life; ampleness of circumstances; and success:

and ةَئِّيَس  there means the contr. of these. (Er-Rághib, TA.) In the Kur xi. 116, تاَنَسَحلا  is said to mean The five daily

prayers, as expiating what has been between them. (TA.) ___ As an epithet, [fem. of ٌنَسَح ,] it is applied to an accident as

well as to a substance. (Er-Rághib, TA.) 
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َىنْسُح  : see ٌنْسُح , and ُنَسْحَأ ; the latter, in three places. 

ُءآَنْسَح  : see ٌنَسَح . 

ٌناَسُح  : see ٌنَسَح . 

ٌنيِسَح  : see ٌنَسَح . 

ٌْنيَسُح  [dim. of ٌنَسَح . ___ Also] A high mountain: whence it is used as a [proper] name of a boy. (TA.) 

َىنْـيَسُح  One's utmost, [or rather one's best,] or the utmost of one's power or ability or deed or case: so

in the saying, اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ  ُهاَنْـيَسُح   [His utmost, or best, &c., is, or will be, the doing such a

thing]: and ُهُؤاَنْـيَسُح  means the same. (K, * TA.) 

ُءآَنْـيَسُح  : see what next precedes. Also A kind of tree, with small leaves. (K.) 

ٌناَّسُح  ; and its fem., with ة: see ٌنَسَح , in three places. 

ٌنِساَح  : see ٌنَسَح . ___ [Hence,] ُنِساَحلا  The moon. (AA, S.) 

ُنَسْحَأ  , fem. ُءآَنْسَح , pl. ُنِساَحَأ : see ُنَسْحَألا ٌنَسَح .___   denotes the comparative and superlative degrees [of ٌنْسُح ]; as

in the phrase ُنَسْحَألا َوُه   [He, or it, is the better, and best; or the more, and most, goodly or

beautiful or comely &c.]: (K:) َىنْسُحلا  is the fem.; as in the phrase َىنْسُحلا ُءآَْمسَألا   The best names; those of

God; which are ninety and nine: (Jel in vii. 179:) it signifies the contr. of ىَءْوُّسلا : (S, K:) the pl. of ُنَسْحَألا  is ُنِساَحَألا .

(K.) In the saying, in the Kur [vi. 153 and xvii. 36], ُنَسْحَأ ىِه 
َ

ِىتَّلِ�  َّالِإ  ِميِتَيلا  َلاَم  اوُبَرْقَـت  And approach ye] َو َال 

not the property of the orphan, to make use of it,] except by that act which is best to be done

with it, the meaning is, such an act as the taking care of it, and increasing it: (Bd:) or, as some say, the meaning is, the taking, of his

property, what will [suffice to] conceal those parts of one's person that should not be exposed, and stay one's hunger. (TA.) [The
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fem.] َىنْسُحلا  is applied to accidents only: not to substances. (Er-Rághib, TA.) It means also, [as an epithet in which the quality of a

subst. predominates, That which is better, and that which is best. And hence,] The good final or

ultimate state or condition [appointed for the faithful]: (K:) so, it is said, in the Kur xli. 50. (TA.) And The view,

or vision, of God; (K;) accord. to some: but it is said that in the Kur x. 27, it means Paradise; and ٌةَدَ�ِز , which there

follows it, means the view, or vision, of the face of God. (TA.) And Victory: and martyrdom: (Th, K:) whence, [in the Kur

ix. 52,] ِْنيَـيَـنْسُحلا ىَدْحِإ   [one of the two best things]; (K;) victory or martyrdom. (Ksh, Bd, Jel.)

And The saying ٱ�ُّٰ َّالِإ  َهَالِإ  َىنْسُحلا The pl. of (.Jel in xcii. 6 and 9) .َال   is ُتاَيَـنْسُحلا  and ُنَسُحلا  , (K, [the latter like

ٌعَجُر  pl. of ىَعْجُر , but misunderstood by Freytag as syn. with ملا
َ

ُنِساَح , which next follows it in the K,]) neither of which is used

without the article لا . (TA.) 

ُهَنِسْيَحُأ اَم   : see 4, last sentence but one. 

ٌنيِسَْحت  a subst. of the measure ٌليِعْفَـت ; (K;) or rather an inf. n. used as a subst.; (TA;) pl. ُنيِساََحت : whence ِنيِساَحَّتلا ُباَتِك   (K)

[Caligraphy; or] deliberate, orderly, and regular writing; (TK;) [or close and compact

writing, without spaces, or gaps, and without elongation of the letters;] contr. of

ملا
َ

ُقْش . (K. [See ٍقْشَم ُباَتِك  .]) 

ٌنَسَْحم  : see ٌنْسُح , and ُنِساََحم . 
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ٌنَسُْحم  : see ٌنْسُح . 

ٌنِسُْحم  Doing, or who does, that which is نَسَح  [meaning good, comely, or pleasing]; (K, TA;) as
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also ٌناَسِْحم  : (K:) or the latter [is an intensive epithet, meaning doing, or who does, much that is good,

comely, or pleasing: or] means constantly doing that which is نَسَح . (TA.) ___ َنِم َكاَرَـن  َّ�ِإ 
ملا

ُ
َنيِنِسْح , in the Kur xii. 36, means Verily we see thee to be of those who know, or know well,

the interpretation of dreams: (Ksh, Bd, TA: *) or of those endowed with knowledge: or of

the doers of good to the prisoners: (Ksh, Bd:) or of those who aid the weak and the

sufferer of wrong, and visit the sick. (TA.) 

ٌةَنَسَْحم  [A cause of good: pl., app., ُنِساََحم  ; like as ٍواَسَم , originally ُئِواَسَم , is said to be pl. of ٌةَءآَسَم , originally

ٌةَأَوْسَم ]. You say, ِمْسِجْلِل ٌةَنَسَْحم  ُماَعَّطلا  اَذٰه   [This food is a cause of good, i. e. beneficial, to the

body]. (S.) 

ٌنَّسَُحم  : see ٌنَسَح . 

ٌناَسِْحم  : see ٌنِسُْحم . 

ُنِساََحم  The beautiful places [or parts] of the body: (K:) accord. to some, (TA,) the sing. is ٌنَسَْحم  : or it has

no sing.: (K:) the former opinion is disapproved by ISd.: the latter is the opinion of the grammarians and of the generality of the

lexicologists: and therefore, says Sb, the rel. n. is ٌِّىنِساََحم  ; for if ُنِساََحم  had a sing., it would be restored to the sing. in forming the

rel. n. (TA.) You say, ملا
َ

ِنِساَح ُةَريِثَك  ُةَنَالُف   Such a woman has many beautiful places [or parts] of

the body. (TA.) And ِهيِواَسَم ِهْجَولا َو  ُنِساََحم   [The beauties of the face, and its defects]: (K in art.

حمل :) [for] ُنِساََحم  signifies the contr. of ٍواَسَم . (S.) ___ [As contr. of ٍواَسَم , it signifies also Good qualities of

any kind: and also good actions; like ٌتاَنَسَح : agreeably with an explanation in the KL, اهيئوكين .] ___ See also

ٌنْسُح : ___ and ٌةَنَسَْحم . 

ٌِّىنِساََحم  : see the next preceding paragraph. 
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وسح  

اَسَح 1  , (S, Msb, K,) aor. وُسَْحي , (Msb,) inf. n. ٌوْسَح , (S, Msb,) and some say that ٌةَوْسَح  also is an inf. n., (Msb,) [but this is

properly an inf. n. of un.,] He (a man) supped, or sipped, or drank by little and little, (K,) soup, or broth,

(S, K,) or قيِوَس , and the like; (Msb;) as also ىستحا  (S, K) and ىّسحت  , (K,) or the last means, in a leisurely

manner. (Sb, S.) You say also, ًةَدِحاَو ًةَوْسَح  ُتْوَسَح   [I supped, or sipped, one sup, or sip]. (S.) And

ُتْوَسَح  as meaning I drank [or supped or sipped] what is termed ءوُسَح  and ءآَسَح . (ISk, TA.) [Hence,]

ملا
َ
َ�اَن َسْأَك  اْوَسَتْحِا   [They sipped the cup of death; lit, deaths]: and ِمْوـَّنلا َساَفْـنَأ  اْوَسَتْحِا   [They

sipped the draughts of sleep; meaning they took naps]. (TA.) ___ One says also of a bird, ملا
َ
َءآ اَسَح  ,

(Msb, K,) aor. as above, (Msb,) inf. n. ٌوْسَح , (Msb, K,) like as one says of a man, َبِرَش ; (TA;) [He sipped the water:]

one should not say, in this case, َبِرَش . (Msb, K.) Hence the prov., (Msb,) ِْريَّطلا ِوْسَحَك  ٌمْوَـن   [A sleeping like the

sipping of the bird] i. e., of short duration; (S, M, Msb, TA;) likened, in its quick ending, to a bird's swallowing

water: (Msb:) in the copies of the K, ٌمْوَـي  [a day]; and so in [some copies of] the S, and in the A. (TA.) And the saying, ًةَمْوَـن ُتِْمن 
ِْريَّطلا ِوْسَحَك   I slept [a sleep like the sipping of the bird; meaning,] a short sleep. (T, Msb. *) 

َوَّسَح 2  see 4, in two places. 

ُهاساح 3 َوَسْاَح ]  He supped, or sipped, with him soup, or broth, &c.] You say, ًةَّرُم اًسْأَك  ُهُتْـيَساَح   [I

supped, or sipped, with him a bitter cup]. (TA.) 

َقَرَملا 4 ُهُتْـيَسْحَأ   , (S, K,) inf. n. ٌءآَسْحِإ , (TA,) I made him, or gave him, to sup, or sip, the soup, or

broth; (S, * K;) as also ُهُتْـيَّسَح  , (K,) inf. n. ٌةَيِسَْحت . (TA.) It is said in a prov., 

* ىَسُحلا َكيِّسَحُأ  ُتْنُك  اَهِلْثِمِل  *
1



[For the like thereof I used to give thee the mouthfuls of soup to sup, or sip;] meaning

for the like of this case I used to act with goodness to thee. (A, TA. [See also Freytag's Arab.

Prov. ii. 437; where we read اَهيِّسَحُأ .] 

َوَّسََحت 5  see 1. 

اوساحت 6  (TA) They supped, or sipped, [soup, or broth, &c.,] one with another. (KL.) 

َوَسَتْحِإ 8  see 1, in three places. ___ [Hence also,] ِسَرَفلا َرْـيَس  ىستحا  , and ِلَمَجلا , and ِةَقاَّنلا , He elicited, or

exacted, the utmost pace, or power of going on, of the horse, and of the he-camel,

and of the she-camel. (TA.) 

اًسَح  : see ٌءآَسَح . 

ٌوْسَح  , inf. n. of 1. ___ See also ٌءآَسَح . 

ٌةَوْسَح  A single act of supping or sipping; (S, * K;) as also ٌةَوْسُح  ; but the former is the more chaste: (K:)

some say that these are dial. vars., like ٌةَبْغَـن  and ٌةَبْغُـن , and ٌةَعْرَج  and ٌةَعْرُج : but accord. to Yoo, the former denotes the act, and

the latter is the [proper] subst. (TA.) See also what next follows. 

ٌةَوْسُح  A sup, or sip; i. e. a small quantity of what is supped, or sipped: (K:) or as much as

is supped, or sipped, ( ىَسُْحي ,) at once: (S:) or a mouthful of what is supped, or sipped; and

some say that ٌةَوْسَح  is a dial. var.; but others, that this is an inf. n. [of un.]: (Msb:) pl. ىًسُح  [for an ex. of which see 4] (Msb, TA)

and ٌتاَوْسُح  or ٌتاَوَسُح  or ٌتاَوُسُح  (Msb) and [of pauc.] ٌةَيِسْحَأ  and ٌةَوِسْحَأ  [in some copies of the K, erroneously, ٌةَوُسْحَأ ],

and pl. pl. ىِساَحَأ  [or rather ٍساَحَأ ], (K,) which ISd thinks to be rather a pl. of ٌءآَسَح  , contr. to rule. (TA.) You say, ِءَ�ِإلا ِىف 
ٌةَوْسُح  [In the vessel is a sup, or sip]. (S, Msb.) See also ٌةَوْسَح . 
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ٌءآَسَح  A well-known kind of food; (S;) soup; i. e. what is supped, or sipped; (K;) thin

cooked food, (Sh, IAth, Msb,) that is supped, or sipped, (IAth, Msb,) such as is prepared for one who has a

complaint of his chest, (Sh,) made of flour and water and oil or grease, and sometimes

sweetened: (IAth:) also called ٌّوُسَح  (Sh, S, Msb, K) and ٌةَّيِسَح  (Sh, K) and and ٌوْسَح  ; (K;) the last two, the latter of

which is like the inf. n., mentioned by IAar, but regarded by ISd as of doubtful authority. (TA.) See also ٌةَوْسُح . 

ٌّوُسَح  : see what next precedes. ___ Also One who sups, or sips, much: (S, K:) an epithet applied to a man. (S.) 

ٌةَّيِسَح  : see ٌءآَسَح . 

ٍساَح  [ act. part. n. of 1. Hence,] ِبَهَّذلا ىِساَح   [lit. The supper, or sipper, of gold;] a surname of Ibn-Judh'án,

because he bad a vessel of gold from which he supped, or sipped. (S, CK.) 

ىًسَْحم  [The mouth; lit. the place of supping, or sipping]. One says of him who is short, ملا
َ

ىَسْح ُبيِرَق  َوُه 
ملا

َ
ىَسْف َنِم   [He has the mouth near to the anus]. (TA.) 
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ىسح  

اًيْسِح 1 ىَسَح   : see 8. َرَـبَخلا ُتيِسَح   i. q. ُتْسِسَح  [i. e. I knew the news certainly; or knew

somewhat of the news; see 4 in art. سح ]; as also َرَـبَخلا ُتْيَسْحَأ  . (S, TA.) And ِهِسْفَـن اَم ِىف  َىِسَح   He

knew what was in his mind; as also ُهاستحا  . (K.) One says also, اًئْـيَش ٍنَالُف  ْنِم  َتْيَسَتْحٱ  ِلَه  , meaning

Hast thou found, or discovered, [or learned,] anything from such a one? (Az, TA.) 

َىَسْحَأ 4  see 1. 

ىستحا 8  He dug out the sand from a ىْسِح  to procure the water beneath: (S:) he dug

out the earth for the water to come forth: (TA:) and اًيْسِح ىستحا   (T, K) he fetched out, by

digging, the water of a ىْسِح ; so as heard by Az from more than one of Benoo-Temeem: (TA:) or he dug a

ىْسِح ; as also ُهاَسَح  . (K.) ___ [Hence,] He asked, or sought, information, news, or tidings. (TA.)

___ See also 1, in two places. 

ٌىْسَح  : see what next follows. 

ٌىْسِح  (T, S, K) and ىًسِح  (Ahmad Ibn-Yahyà, AAF, K) and ٌىْسَح  , accord. to the K, but this is unknown, and the correct word is

اًسَح , [or rather ىًسَح  ,] mentioned by IAar, (TA,) Water which the earth imbibes from sand [above

it], and which, when it reaches what is hard, is arrested thereby: one digs out

the sand from over it, and draws it forth: (S:) or accumulated sand, beneath which

is hard rock, so that, when the sand is rained upon, it imbibes the water of the

rain, which, reaching the rock beneath, is arrested thereby, and the sand

prevents the heat of the sun from drying up the water; wherefore, when the heat
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is vehement, the upper portion of the sand is dug out from over the water, and it

wells 
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forth, cold and sweet, and is taken by little and little: (Az, TA:) or soft, or plain,

ground, in which water remains and collects: or rugged ground, over which is

sand, that collects the rainwater; so that whenever a bucketful is drawn forth,

another collects: (K, TA:) so in the M: (TA:) pl. [of pauc.] ٌءآَسْحَأ  (S, K) and [of mult.] ٌءآَسِح : (K:) ٌءآَسْحَأ  is syn. with

ٌراَرِك . (S.) [See also ٌىْسِح ٌجَرْشَح [.___   also signifies A small quantity of water; and so ٌءآَسَح  . (Th, TA.) 

ىًسَح  : see ٌىْسِح . 

ىًسِح  : see ٌىْسِح . 

ٌءآَسَح  : see ٌىْسِح . 

2



شح  

َّشَح 1  , (Msb, K,) aor. ُـ , [contr. to general rule in the case of an intrans. v. of this class, unless the sec. pers. of the pret. be

َتْشُشَح , which seems to be not improbable,] inf. n. ٌّشَح , (Msb,) It (a plant, or herbage, Msb, or a shoot of a palm-tree cut off

from the mother-tree, or plucked forth from the ground, and planted, K) dried, or dried up. (Msb, K.) [Accord. to my copy of

the Msb, the same is said of a well; but I incline to think that رْئِب  is here written by mistake for ْنبِت  (meaning straw) or some similar

word.] You say also, دَلَولا َّشَح  , (IAar, S, A, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) or inf. n. ٌشوُشُح , (IAar,) and, as some say,

َّشُح ; (A'Obeyd, S;) and ّشحتسا  ; (TA;) The child, or young one, (S, A, K,) of a she-camel, (IAar,) dried up in

the belly, (S, A, K,) or womb, (TA,) the time of the birth having been exceeded. (TA.) And ُدَيلا ِتَّشَح  , (A, K,) and تَّشُح , (Yoo,)

and ثّشحا  , (S, K,) and تّشحتسا  , (Yoo, K,) The arm, or hand, dried up; (S, A;) and became

unsound in its veins or ducts, and so rendered motionless; syn. تَّلُش : (S, K:) or, as some say,

became slender and small. (TA.) ُهَّشَح , (S, Msb, K,) aor. ُـ , [in this case agreeable with general rule,] inf. n.

ٌّشَح , (Msb, TA,) He cut it, namely, شيِشَح  [or dry herbage]: (S, Mgh, Msb, K:) and he collected it; as also

ُهّشتحا  : (TA:) or the former has the former signification [only]; and ↓ the latter signifies he sought it, and collected

it. (S, K, TA.) You say also, ِهِريِعَبِل َّشَح   He collected dry herbage ( شيِشَح ) for his camel. (TA in art.

لقب .) And ِهِتَّباَد ىَلَع  َّشَح   He cut dry herbage ( شيشح ) for his beast. (TA.) And ِهِمَنَغ ىَلَع  َّشَح   He

beat the branches of the trees so that its leaves became scattered [for, or upon, his

sheep or goats]; like َّشَه . (TA.) ___ Also, (S, K,) aor. as above, (S, A, K,) and so the inf. n., (TA,) He threw to

him (namely a horse) شيِشَح  [or dry herbage]; (S, K;) he fed him therewith. (A, TA.) Az says, I have heard

the Arabs say to a man َكَسَرَـف َّشُح   [Feed thou thy horse with dry herbage]. (TA.) Hence the prov.,

ِىنُثوُرَـت َكُّشُحَأ َو   [I feed thee with dry herbage and thou dungest upon me]: (S, A, K:) and if it
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were said with َكُّسُحَأ :it would not be strange: (S:) applied to him who does evil to one who does good to him [ ,I carry thee ,س] 

(Az, K:) or to any one to whom a benefit has been done and who requites it with the contrary thereof, or is not grateful for it nor

profits by it: and thus the prov. is related in the T and S and M and A [and K]; but by 'Abd-es-Selám El-Basree, ِىنَنيِثوُرَـت ِكَّشُحَأ َو  .

(TA.) ___ Hence, (A,) َراَّنلا َّشَح  , (S, A, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) and Az adds �ِِبَطَْحل , (TA,) He kindled the

fire; or made it to burn, or to burn fiercely; (S, A, K;) and fed it with firewood, like as

one feeds a beast with شيِشَح : (A, TA:) or he collected to it what was scattered of the

firewood: (TA:) and he stirred it. (K.) ___ And َبْرَحلا َّشَح  , aor. and inf. n. as above, He kindled, and

excited, or provoked, war, or the war. (TA.) ___ And َالُف�ً َّشَح   He improved, or made good,

the condition, (A, K,) or property, (O,) of such a one. (A, O, K.) ___ And ُهَلاَم َّشَح   He multiplied

his property, or made it to be much, (A, K, *) by [adding to it] the property of another: (A:) or ًالاَم ِهِب  َّشَح 
he put property into, or among, his property: (Skr:) or he strengthened him with

property. (El-Báhilee.) ___ And ُهَمْهَس َّشَح  , (S, A, O,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He feathered his

arrow: (A, O:) or stuck the feathers upon the sides of his arrow: (S:) or mounted them

upon his arrow. (TA.) 

ّشحا 4  It (herbage) became in such a state that it might be cut (ISh, K) and gathered, (TA,)

being dried up. (ISh.) ___ ُدَيلا ِتَّشَحَأ  : see تَّشَح . ___ Also تّشحا  She (a woman, S and K, and a camel, TA)

had her child, or young one, dried up in her belly. (S, K.) ُهَدَي ُّٰ�ٱ  َّشَحَأ   [May God make

his arm, or hand, to dry up; or to become unsound in its veins or ducts, and so

rendered motionless;] is a form of imprecation used by the Arabs. (TA.) ___ َالُف�ً ّشحا   He cut (K) and

collected (TA) شيِشَح  [or dry herbage] with such a one; (K;) as though he helped him in doing so. (TA.) 

ُهّشتحا 8  : see ُهَّشَح , in two places. 
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ُدَلَولا 10 ّشحتسا   ; and ُدَيلا تّشحتسا  : see َّشَح ; and تَّشَح . 

ٌّشَح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌّشُح  , (S, Msb, K,) but the former is the more common, (Msb,) and ٌّشِح  , (K,) A garden: (El-

Fárábee, S, Mgh, Msb, K: *) or a garden of palm-trees: (AHát, Msb:) pl. ٌناَّشِح  (S, Msb) and ٌناَّشُح . (Msb.) ___

Hence, A privy; (El- Fárábee, S, A, Mgh, Msb, K;) likewise called ِّشَحلا ُتْيَـب   or ِّشُحلا  : (Msb:) because they used to ease

themselves in the gardens: (S, Mgh, Msb, K:) then, when they made privies, they applied thus this appellation: (Msb:) and in like

manner, ٌّشََحم  ; but accord. to the Abridgment of the 'Eyn., this is proper, not tropical: (Msb:) or this last, also written ٌّشَِحم  ,

signifies the same; (TA;) or a place in which human ordure has become collected: (K:) the pl. of

ّشح  as applied to a privy is ٌشوُشُح  (S, Mgh, K) and َنوُّشُح . (Ibn-'Abbád, K.) See also ٌةَّشََحم . 

ٌّشُح  : see ٌّشَح , in two places: and see ٌشيِشَح . 

ٌّشِح  : see ٌّشَح . 

ٌشاَشُح  : see ٌّشََحم : and see ٌةَشاَشُح . 

ٌشاَشِح  : see ٌّشََحم . 

اَهُـنيِنَج ٌشوُشَح   [Having her fœtus dried up in her womb]. (L from a verse of Ibn-Mukbil.) 

ٌشيِشَح  Dry herbage; (Msb;) dry pasture, or fodder: (El-Fárábee, S, Mgh, Msb, K:) of the measure ٌليِعَف  in

the sense of the measure ٌلِعاَف : (Msb:) what is fresh is not so called: (S, Msb:) but ٌبْشُع  is applied to what is fresh and what is dry:

this, says ISd, is the opinion of the generality of the lexicologists: some [he adds] assert that شيشح  is green pasture or

herbage, as well as dry: but he says that this is not correct; [and the like is said in the Msb;] for this word is properly applied to

denote dryness and contraction: ISh says that it is applied to all herbs, or leguminous plants, fresh as well as

dry; as also ٌفَلَع  and ىًلَخ : Az says that when they use it unrestricted, the Arabs mean thereby ّىِلَح , [which is the herb

called ّىِصَن  when it has become dry and white,] in particular; and that this is the best kind of fodder; that
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horses thrive upon it, and it is one of the best pastures for camels, or for camels and sheep and goats; a good supply in years of

scarcity: (TA:) or it signifies cut herbage or pasture; and is of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم :

(Msb:) the n. un. is with ة, signifying a fascicle, or wisp, of شيشَح : (TA:) [and sometimes a herb of any

kind: the pl. is ُشِئاَشَح .] ___ [It is also applied, in the present day, to Hemp, used for its intoxicating property; both

fresh and dry: app. what is termed ِشيِفاَرَحلا ُشيِشَح   in the K, voce ٌجْنَـب , q. v.: and also termed ِءآَرَقَفلا ٌةَشيِشَح  : see De

Sacy's Chrest. Arabe, , see. ed., vol. i. pp. 210-283. ___ ِناَطْلُّسلا ُةَشيِشَح  : see ٌشيِشَح ٌلَدْرَخ [.___   also signifies A

child, or young one, that has dried up in the belly of its mother; (Mgh, Msb, TA;) and so

ٌّشَح  and ٌشوُشَْحم  and ٌشوُشْحُأ  : (TA:) or ٌّشُح  [and the rest], a child, or young one, that perishes in

the belly of its mother. (K.) It is said in a trad., اًشيِشح ْتَقْلَأَف   And she cast forth a child, or

young one, dried up. (Mgh.) And you say, اًشيِشَح اَهَدَلَو  ْتَقْلَأ   She (a camel) cast forth her young

one dried up. (Msb.) 

ٌةَشاَشُح  The [last] remains of the spirit (S, A, * Msb, K) in the heart, (TA,) [or of life;] in a sick

man, (S, Msb, K,) and in one who is wounded; (K;) as also ٌشاَشُح  , (S, Msb, K,) the ة being sometimes elided.

(Msb.) ___ And Any remains, or relic. (TA.) You say, ٍرَضَتُْحم ِءآَشْحَأ  ُدَّدَرَـتَـت ِىف  ٌةَشاَشُح  َّالِإ  ملا 
ُ
ِةَءْوُر َنِم  َىِقَب  اَم 

[There remained not, of manliness, save a last relic going to and fro, or wavering,

in the entrails of one at the 
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point of death]. (A, TA.) And �ٌَعِز ٌةَشاَشُح  َّالِإ  ِسْمَّشلا  َنِم  َىِقَب  اَم   [There remained not, of the

sun, save a last departing relic]. (A, TA.) 

ٌّىِشِئاَشَح  [ One skilled in the knowledge of herbs: so in modern works. ___ Accord. to Golius, as on the
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authority of the KL, but not in my copy of that work, A collector of hay; a forager.] 

ٌشاَّشُح  , [pl. of ٌّشاَح  ,] Cutters, or cutters and collectors, of شيِشَح  [or dry herbage]: (TA:) or

seekers and collectors thereof. (S) See also ٌّشَِحم . 

ٌّشاَح  : see its pl. ٌشاَّشُح . 

ٌشوُشْحُأ  : see ٌشيِشَح , last signification. 

ٌّشََحم  , (S, A, TA,) or ٌّشَِحم  , (K, [but this seems to be a mistake occasioned by the accidental omission of ملاَو
َ

ُّشَح , as is indicated by

the addition of ُرَسْكُيَو  shortly after, referring to the word in a sense different from that which is here next mentioned,] A place,

(S,) or land, (K,) in which is much شيِشَح  [or dry herbage]; (S, K) as also ٌةَّشََحم  : (K:) or a place in

which one cuts شيشح : (A:) and the first ( ٌّشََحم ) a place in which are much pasture, or

herbage, and wealth, or good things. (K.) You say, ٍقْدِص ُّشََحم  اَذٰه  , meaning This is a [good]

region abounding in شيِشَح . (TA.) And ُهْحَرْـبَـت َالَف  ٍقْدِص  ِّشَحَِمب  َكَّنِإ   Verily thou art in a place

abounding in good things, therefore do not quit it: so in some copies of the S; and accord. to this

explanation, the word is tropically used: in other copies of the S, in a place abounding in شيِشَح . (TA.) ___ See

also ٌّشَح . ___ Also the former, A thing in which شيِشَح  is put; and so ٌّشَِحم  ; but the former is the more chaste;

(A 'Obeyd, S, K;) and ٌةَّشَِحم  , (K,) and ٌةَّشََحم  , which is more chaste; so in some copies of the K; (TA:) and ٌشاَشُح  , like ٌباَرُغ ; of

which the pl. is ٌةَشِشْحَأ : (TA:) the first two of these words are applied to a woollen ءآَسِك  [q. v.] in which شيِشَح
is put: (IAth:) and ٌشاَشِح  , with kesr, signifies a [sack of the kind called] قِلاَوُج  in which is شيِشَح .

(K.) ___ See also ٌّشَِحم . 

ٌّشُِحم  A woman, (S, K,) and a she-camel, (TA,) whose child, or young one, dries up in her belly. (S, K,

TA.) ___ An arm, or a hand, ( دَي ,) drying up; or becoming unsound in its veins or ducts, and so
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rendered motionless: or becoming slender and small. (TA.) 

ٌّشَِحم  An instrument with which شيِشَح  [or dry herbage] is cut; (A 'Obeyd, S;) as also ٌشاَّشُح  , like
ٌناَّمُر : (TA:) or a plain [i. e. not serrated] لَجْنِم  [or reaping-hook] with which شيِشَح  is cut; as

also ٌّشََحم  ; but the former is the more chaste; (K;) or, accord. to the L, the latter is the better. (TA.) See also ٌّشََحم , in two places.

Also An iron instrument with which a fire is stirred; and so ٌةَّشَِحم  : (S, K:) pl. ُّشاََحم . (A.) ___

[Hence, A kindler, an exciter, or a provoker, of war: or] a courageous man. (K.) Of such one

says, ِةَبيِتَكلا ُّشَِحم  َمْعِن   [Excellent is the exciter of the army, or troop]. (S, A.) And ٍبْرَح ُّشَِحم 
signifies A kindler and an exciter of war: (K, TA:) or a conductor of war. (Ham p. 14.) You say, ْمُه

ِبوُرُحلا ُّشاََحم   They are the kindlers and exciters of wars. (A.) See also ٌّشَح . 

ٌةَّشََحم  : see ٌّشََحم , in two places. Also The podex: or anus: (S, Mgh, Msb, * K: *) and so ٌّشَح  : (TA:) pl. of the former

ُّشاََحم ; (S, Mgh, K;) and of the latter ٌشوُشُح : (TA:) the former also occurs written with س. (S, Mgh.) 

ٌةَّشَِحم  : see ٌّشََحم : see also ٌّشَِحم . ___ Also A staff, or stick: or a rod, wand, or twig. (TA.) 

ٌشوُشَْحم  : see ٌشيِشَح , last signification. 
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بشح  

ُهبشحا 4  He angered him. (K.) 

اوبشتحا 8  They collected themselves together; congregated. (El-Muarrij, K.) 

ٌبْشِح  : see what next follows. 

ٌبيِشَح  A thick, coarse, or rough, garment or piece of cloth; (Aboo- Semeyda' El-Aarábee, K;) as also

ٌبيِشِح  and ٌبْشِح  . (TA.) See also ٌبَشْوَح . 

ىبيشح  : see what next follows. 

ٌبَشْوَح  The fetlock-joint ( ِفيِظَولا ُلِصْوَم  ) in the pastern ( غْسُر ) of a beast: (S, K:) or, (K,) as also

بيشح  and ىبيشح  , (so in the TA,) a bone in the inside of the hoof, between the tendons

( بَصَع ) and the فيِظَو  [or shank; app. the lower pastern-bone]: (K:) or the contents ( وْشَح ) of

the hoof: (AA, TA:) or a small bone, like a ىَمَالُس  [or finger-bone, a description aptly applying to either

of the pastern-bones, the upper of which seems to be here meant], at the extremity of the فيِظَو , between

the head thereof and the place where the hoof is set on, (As, S, K,) entering into the

ةَّبُج : (As, S: [see this last word ( ةّبج ), to which various significations are assigned; here said in the TA to be that which contains the

بشوح  and سيِخَد  (both of which words seem to be syn.), between, or amid, the flesh and the tendons:]) or the bone of

the غْسُر  [or pastern]: (T, K:) or a name applied to each of the two bones of the pastern ( غسر ) of a

horse. (TA.) Lean, and lank in the belly. (K.) ___ And Bigbellied: or big in the sides: (TA:) or

swollen, or inflated, in the sides: (S, K:) or swollen in the belly, and short: (Skr p. 57: [see an
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ex. in a verse cited voce ٍرُْجم  in art. ورج :]) bearing two contr. significations: (K:) fem. with ة: (TA:) pl. ُبِشاَوَح . (Skr, S.) The

male hare: (K, * TA:) and [so in the K; but accord. to the TA, or ] the calf. (K.) Also, accord. to the K, the male fox: but this

is a mistake, occasioned by the occurrence of the words بَشْوَح  and بَنْعَـق  together in a verse: the latter of these two signifies the

male fox. (TA.) A company of men; as also ٌةَبَشْوَح  : (El-Muarrij, K: *) a large number of men

collected together. (TA.) 

ٌةَبَشْوَح  : see what next precedes. 
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دشح  

َدَشَح 1  , aor. ُـ  (A, Msb, K) and ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌدْشَح , (A, Msb, K,) He collected together (A, Msb, K)

people, or a company of men. (A, Msb.) ___ [Hence,] َموُمُهلا َّىَلَع  ُدُشَْحت  ٍةَلْـيَل  ُّتِب ِىف   [I passed a night that

brought anxieties crowding together upon me]. (A, TA.) اوُدَشَح , (S, A, Msb,) aor. ِـ , inf. n.

ٌدْشَح , (S,) or ٌدوُشُح ; (A;) and اودشتحا  , and اودّشحت  ; (S, A;) They collected themselves together, or

assembled, (S, A, Msb,) and came round about ( اوُّفَح  [but see what follows]) aiding one another:

(A:) or اوُدَشَح  signifies they were prompt, or active, [instead of اوُّفَح , in the K, I read اوُّفَخ , as in the L,] in

aiding one another: or they complied quickly, when called, or summoned: (L, K:) the verb

is thus generally used in relation to a collective number: seldom in relation to one: (L:) or they collected themselves

together, or assembled, for one thing or affair; as also اودشحا  , and اودشتحا  , and اودشاحت  . (L, K.)

And ِهْيَلَع اودشح  , (L,) and ِهْيَلَع اودشاحت  , They collected themselves together, aiding one

another against him. (A.) And ٍنَالُفِل ُمْوَقلا  دشتحا   The people, or party, collected

themselves together to such a one, and prepared, equipped, or furnished,

themselves [for action]. (TA.) ___ ُهَل اوُدَشَح   They combined for him, [or on his account,] and

took pains, or exerted themselves, in treating him with courtesy and honour; and so

ُهَل اوُلَفَح  . (Fr, L.) And They showed honour, and gave a hospitable entertainment, to

him; namely, a guest. (L.) 

َدَشْحَأ 4  see 1. 

َدَّشََحت 5  see 1. 
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َدَشْاََحت 6  see 1, in two places. 

َدَشَتْحِإ 8  see 1, in three places. ___ اَذَك ُهَل ِىف  دشتحا   He prepared himself for him [in such a

case, or in such an affair]. (A.) ___ ِةَفاَيِّضلا دشتحا ِىف   and ِةَفاَيِّضلِل  He strove, laboured, or

exerted himself, in, and for, the entertainment of a guest or guests. (A.) 

ٌدْشَح  , (S, K,) originally an inf. n., (S,) and ٌدَشَح  , (K,) An assembly, or a collected or congregated

body or party, (S, K,) of men. (S.) 

ٌدَشَح  : see what next precedes. 

ٌدِشَح  One who does not leave [unemployed] any endeavour or aid or property that

he possesses; as also ٌدِشَتُْحم  ; (L, K;) and ٌدِشاَح  , pl. ٌدُشُح . (L.) ___ ٌدِشح ٍداَو   A valley similar to

land such as is termed ٌداَشَح : (K:) a valley which a small and an inconsiderable

quantity of water causes to flow. (TA.) 

ٌداَشَح ٌضْرَأ   Land that does not flow with water save in consequence of much rain:

(S:) or in 
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consequence of [lasting, or continuous, rain, such as is termed] ةَميِد : (K:) or that flows

with water in consequence of the least rain; (ISk, M, K;) as also ٌداَهَز  and ٌحاَحَش  and ٌةَلِزَن : (ISk:) or

such as is the quickest to flow with water: (AA in a marginal note in a copy of the S:) or ٌداَشَح  signifies a

water-course of which the ground is hard, quickly flowing with water, having many

minor water-courses ( باَعِش ) pouring into its bed and uniting one with another.
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(ISh.) 

ٌدِشاَح  [A people collecting themselves together, or assembling, &c. (see 1)]: pl. ٌدَّشُح , occurring in a

trad., followed by ٌدَّفُو . (L.) ___ اًدِشاَح ًالِفاَح  ٌنَالُف  َءآَج   and اًدِشَتُْحم ًالِفَتُْحم   Such a one came [full of

energy,] prepared, furnished, equipped, or accoutred. (S.) See also ٌدِشَح . 

ٌدوُشَْحم  A man with whom is an assembly, or a collected body, or party, of men: (L:) or one to

whom others collect themselves together; who is served, or waited on: (A:) or

obeyed by others, (S, K,) among his people, (TA,) and whom they are prompt [instead of

َنوُّفَِحي , in most of the copies of the K, I read َنوُّفَِخي , as in others and in the S,] to serve, (S, K,) and to whom they

collect themselves together. (TA.) 

ُدِشاََحم  Places where people are collected to go forth: or it is a pl. of ٌدْشَح , contr. to rule, like

ُهِباَشَم  [pl. of ٌهَبَش ] and ُحِمالَم  [pl. of ٌةَحْمَل ]. (L from a trad.) [See ُبِطاََخم .] 

ٌدِشَتُْحم  : see ٌدِشَح , and ٌدِشاَح . 
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رشح  

َرَشَح 1  , aor. ُـ  and ِـ , (S, Msb, K,) the former of which aors. is found in the seven readings of the Kur, (Msb,) inf. n. ٌرْشَح ,

(S, Msb, K,) He congregated, or collected together, (S, Msb, K,) men: (S, Msb:) or he congregated

them, or collected them together, and drove them: (Msb, TA:) he made them to go forth,

collected together, from one place to another: (Bd in lix. 2:) he, or it, compelled them to

emigrate: (K, * TA: [in the CK ُءَآلَخلا  is put by mistake for ُءَالَجلا , the explanation of the inf. n.:]) and [simply] he drove

towards a place or quarter. (TA.) Hence ِرْشَحلا ُمْوَـي   [The day of congregation, &c.; meaning] the day of

resurrection: (S, * TA:) [see also ٌرِشَْحم :] and ِرْشَحلا ُةَروُس   [The Chapter of the Compulsion to

emigration; which is the fifty-ninth chapter of the Kur-an]. (TA.) It is said by most of the expositors of the Kur that the wild

animals and other beasts, and even the flies, will be collected together ( ُرَشُْحت ) for retaliation; and they cite a trad. on this subject.

(TA.) So in the Kur [lxxxi. 5], ْتَرِشُح ُشوُحُولا  اَذِإ  And when the wild animals shall be collected َو 

together, (Bd, Jel,) from every quarter, (Bd,) after resurrection; (Jel;) or raised to life, (Bd,) for the purpose of their

retaliating, one upon another; after which they shall return to dust: (Bd, Jel:) or the meaning is, shall die, (Az, S,) in the present

world; accord. to some: (Az:) and thus says 'Ikrimeh, (S, TA,) on the authority of I'Ab, (TA,) as is related by Sa'eed Ibn-Masrook: (S,

TA:) but accord. to some, the two meanings are nearly the same; for each denotes collection. (TA.) ٌرْشَح  also signifies The going

forth with a people fleeing or hastening or dispersing themselves in war; when used

absolutely. (TA.) ___ ُةَنَّسلا ُمُهْـتَرَشَح  , aor. ُـ  and ِـ  (Lth,) inf. n. ٌرْشَح , (K,) The year of dearth destroyed

their camels and other quadrupeds; because it causes the owners to collect themselves from the various

quarters to the cities or towns: (Lth:) or it caused them to go down to the cities or towns: (A:) or it

distressed them; app., because of their collecting themselves together from the desert to the places of settled abodes:
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(Abu-t- Teiyib:) and ٍنَالُف َلاَم  ُةَنَّسلا  ِتَرَشَح   The year of dearth destroyed the camels &c. of

such a one. (S, K. *) ُهَرَشَح , (S, A,) inf. n. ٌرْشَح , (S, K,) He made it (a spear-head, S, A) thin, or slender: (S,

A, K:) he made it (a spear-head, and a knife,) sharp, or pointed, and thin, or slender: (TA:) he made

it small, and thin, or slender: (Th:) he pared it; namely, a stick: (TA:) he pared it, and made

it sharp, or pointed. (S.) 

اورشحنا 7  They (people) became collected together from the desert to the places of settled abodes. (Abu-t-

Teiyib.) 

ٌرْشَح  Anything thin, or slender, or elegant. (TA.) You say ٌرْشَح ُنُذُأ   A thin, or an elegant, ear; (Lth,

ISk, S, A, K;) as though it were pared, (Lth, S,) and made sharp: (S:) or small, elegant, and round: (Lth:) or thin

at the end: (Th:) or sharp-pointed: (TA:) and the epithet is the same for the dual also and the pl.: (K:) [J says that] it

does not admit the dual form nor the pl., because it is originally an inf. n., and the expression above mentioned is like ٌرْوَغ ٌءآَم   and

ٌبْكَس ٌءآَم  : but ٌةَرْشَح نذا   is sometimes said: (S:) and the pl. ٌروُشُح  occurs in a verse of Umeiyeh Ibn-Abee-'Áïdh: (TA:) and

you also say نذا ٌةَروُشَْحم  . (TA.) ٌرْشَح  is also applied in the same sense as an epithet to other things. (S) You say ٌرْشَح ٌةَّذُق   A

thin, or an elegant, feather of an arrow; (Lth, S, A, K;) as though it were pared: (Lth:) or sharp-

pointed. (TA.) Also ٌرْشَح ٌناَنِس   A thin, or slender, spear-head: (S, K:) or sharp, or sharp-

pointed: and ٌرْشَح ٌنيِّكِس   in like manner: and ٌةَرْشَح ٌةَبْرَح  : (TA:) and ٌرْشَح ٌمْهَس  , and ٌرْشُح ٌماَهِس  : like ٌنْوَج  and

ٌنوُج , and ٌدْرَو  and ٌدْرُو : (Akh, S:) or ٌرْشَح ٌمْهَس   signifies an arrow having straight, or even, feathers;

and so ٌروُشَْحم مهس   ; and ٌرِشَح  , of the same measure as ٌفِتَك , an arrow having good feathers attached

to it. (TA.) You also say ِنُذُألا ُرْشَح  ٌريِعَب   A camel having a thin, or an elegant, ear. (TA.) 

ٌرِشَح  : see ٌرْشَح . 

ٌةَرَشَح  and ٌتاَرَشَح , (K,) each being a coll. n. without a sing.; (TA;) or the former is sing. of the latter; (S, Msb;) Any small
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animals that creep or walk upon the earth; (S, Mgh, Msb, K;) as jerboas and hedgehogs

and lizards of the kind called ّبَض  and the like: (TA:) or the former, (Msb,) or latter, (Mgh,) is applied to

rats or mice, and jerboas, and lizards of the kind above mentioned, (Mgh, Msb,)

colleted together: (Msb:) or any venomous or noxious reptiles or the like, such as

scorpions and serpents; syn. ُّماَوَه ; (As, K;) as also ٌشاَرْحَأ  and ٌشاَنْحَأ . (As.) ___ Also the former, Whatever

is captured, snared, entrapped, hunted, or chased, of wild animals or the like,

birds, and fish, &c.; (K;) whether small or great: (TA:) or the great thereof: or what is

eaten thereof: (K:) thus in all the copies of the K; but the pronoun [in the latter case] does not refer to the animals &c. above

mentioned: it is expressly said in the T and M that the word signifies whatever is eaten of herbs, or

leguminous plants, of the earth, such as the عاَعُد  and ّثَف . (TA.) 

ٌرِشاَح  One who congregates, or collects together, people. (TA.) With the article لا , applied to Mohammad;

(S, K;) because he collects people after him (S, IAth) and to his religion. (IAth.) ___ A collector of spoils: (El-Hulwánee,

Mgh:) and [its pl.] ٌراَّشُح  signifies collectors of the tithes and poll-tax. (TA.) 

ٌرِشَْحم  (S, K) and ٌرَشَْحم  (K) A place of congregation: (S, K:) a term used when people are collected together to a

town or country, and to an encampment, and the like. (TA.) Hence, ملا
َ

ِرِشْح ُمْوَـي   [The day of the place of

congregation; meaning the day of judgment]. (TA.) 

ٌروُشَْحم  ; and its fem., with ة: see ٌرْشَح . 
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جرشح  

Q. 1 َجَرْشَح  , (TA,) inf. n. ٌةَجَرْشَح , (S, K, TA,) He rattled in the throat, in dying: he made his

breath, or spirit, ( ُهَسَفَـن , or ُهَسْفَـن , accord. to different copies of the S and K,) to reciprocate: (S, K:) said also of

the chest: or he made the sound of his breath to reciprocate in his throat, or fauces,

without uttering it with his tongue. (TA.) Also said of an ass, He made his voice to

reciprocate in his throat: (S, K, TA:) or uttered his voice from his chest. (TA.) 

ٌجَرْشَح  Water that is beneath the ground, unperceived, in the wide water-channels

that contain small pebbles, and which, when one has dug to the depth of a cubit,

gushes forth abundantly: waters of this description are called by the Arabs ٌءآَسْحَأ  [pl. of ٌىْسِح ] and ٌراَرِك  [pl. of

ٌّرَك ] and ُجِراَشَح : and sweet water, of the water of a ىْسِح : (Az, TA:) or water that runs, clear

and shallow, over pebbles, or over small pebbles: (TA:) what is termed ٌىْسِح , among

pebbles: (ISk, S, K:) or what is termed ٌىْسِح , having pebbles in it: (K accord. to the TA:) or what

resembles that which is termed ٌىْسِح , in which waters collect: or a small, or round,

hollow, or cavity, in a mountain, in which water becomes clear, (Az, K, TA,) after

collecting: (Az, TA:) or water in a small, or round, hollow, or cavity, in a mountain. (A.)

___ Soft foraminous stones ( ناَّذَك ) of the ground: n. un. with ة. (K.) ___ A small, (A, TA,) or thin,

(K,) and clean, (TA,) زوُك  [or mug], (A, K, TA,) in which water is cooled, (A,) of the

manufacture of El-Heereh. (K.) ___ The cocoanut. (Kr, TA.) 
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ٌةَجَرْشَح  inf. n. of َجَرْشَح  [q. v.]. ___ [The rattles;] the voice of a sick person reciprocated in the throat,

or fauces. (A.) 
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فشح  

َفَشَح 1  , said of a she-camel's dug, Its milk became drawn up or withdrawn or withheld, or it

went away, from it. (IDrd, L, TA. [See also 4 and 10.]) 

ُهَنْـيَع 2 فّشح   , inf. n. ٌفيِشَْحت , He (a man, TA) contracted his eyelids, and looked through the

interstices of their lashes. (IDrd, K.) 

فشحا 4  , said of a she-camel's udder, It became contracted, and like an old worn-out water-

skin or milk-skin. (TA. [See also 1 and 10.]) ___ ُةَلْخَّنلا تفشحا   The palm-tree bore dates such as

are termed فَشَح . (S, Mgh, Msb.) 

فّشحت 5  He wore old and worn-out clothing, (O, L, KL, TA,) such as is termed فيِشَح : (O, L,

TA:) in the copies of the K, erroneously, فشحتسا  . (TA.) 

فشحتسا 10  , said of an udder, (Jm, K,) It became contracted: (Jm:) or became dried up and

contracted. (K. [See also 1 and 4.]) And ُنُذُألا تفشحتسا   The ear became dried up (Mgh, Msb, K) and

contracted. (K.) And ُفْنَألا فشحتسا   The cartilage of the nose became dried up from

want of natural motion. (Msb.) ___ See also 5. 

ٌفْشَح  Dry bread. (K.) 

ٌفَشَح  The worst kind of dates; (S, Mgh, Msb, K;) that dry up without ripening, so that

they have no flesh: (Msb:) or dates without firmness, having no stones; (K;) like صيِش :

(TA:) or dry, or tough, bad dates; (K;) for when they dry up, they become hard and bad, without taste and without
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sweetness: (TA:) or of which the lower portion has become bad and rotten, while in its

place: (IAar, TA in art. وشخ :) n. un. with ة. (Msb.) [Hence,] ٍةَليِك َءْوُس  اًفَشَحَأ َو  , a prov., (S, Meyd, O,) meaning Dost thou

combine the worst of dates and bad measure? applied to him who combines two bad qualities. (Meyd, O.) ___

A worn-out udder; (S, K;) as also ٌفِشَح  : (K:) or an udder of which the milk has dried up, so that

it has become contracted. (EM p. 67.) ___ A thing that is lean, and dry, or withered. (KL.) 

ٌفِشَح  : see ٌفِشَح ٌرَْمت  ٌفَشَح .  Dates having many such as are termed فَشَح . (TA.) 

ٌةَفَشَح  The head [or glans] of the penis: (TA:) or the part of the penis, (S, K,) [i. e.] the part of the

head of the penis, (Mgh,) that is above [i. e. beyond] the place of circumcision: (S, Mgh,

K:) [accord. to the latter explanation, somewhat more than the glans:] the mulct for the cutting off of which is the whole price of

blood. (TA.) 

ٌفيِشَح  Old, and worn-out: applied to clothing or a garment. (S, K, TA.) 

ٌفاَشِْحم ٌةَلَْخن   [A palm-tree that bears dates such as are termed فَشَح ]. (S and L voce ٌراَرْعِم .) 

ٌفِّشَحَتُم  A man clad in old and worn-out clothing [such as is termed فيِشَح ]: (S, TA:) a man

in evil condition; slovenly in his person; threadbare, shabby, or mean, in the

state of his apparel: or dried up, and shrivelled: or having his garment tucked up.

(TA.) 
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كشح  

ُةَّرِّدلا 1 ِتَكَشَح   , aor. ِـ , inf. n. ٌكْشَح  and ٌكوُشُح ; for the former of which, ٌكَشَح  is used by poetic license: (S:) or

تَكِشَح , aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌكَشَح  (K, TA) and ٌكوُشُح : (TA:) The flow of milk became full: (S:) or

became vehement in the udder: or collected quickly therein: (K, TA:) but accord. to Lth,

ٌكْشَح  and ٌكَشَح  are like ٌضْفَـن  and ٌضَفَـن , and ٌضْقَـن  and ٌضَقَـن ; the former being an inf. n., and the latter a subst. [in the

proper sense of the term, app. signifying milk collected, or collected quickly, in the udder]. (TA.) ___

[Hence,] ُةَباَحَّسلا ِتَكَشَح  , (K,) aor. ِـ , inf. n. ٌكْشَح , (TA,) The cloud had much water. (K, TA.) And

ُءآَمَّسلا ِتَكَشَح  , aor. ِـ , inf. n. ٌكْشَح , The sky let fall a rain such as is termed ٌةَكْشَح . (AZ, S.)

And ىِداَولا َكَشَح  , The valley poured ( َعَفَد ) with water. (TA.) ___ And ُةَلْخَّنلا ِتَكَشَح   The palm-

tree bore much fruit. (Yaakoob, S, K, TA.) ___ And ُمْوَقلا َكَشَح  , (S, K,) inf. n. ٌكْشَح , or, accord. to Th, ٌكَشَح ,

(TA,) The people collected themselves together, or assembled. (Th, S, K.) اَهَـنَـبَل ْتَكَشَح  , inf. n.

ٌكْشَح  and ٌكوُشُح , She (a camel) collected her milk. (K.) ___ َةَقاَّنلا َكَشَح  , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n.

ٌكْشَح , (TA,) He left milking the she-camel until her milk collected (S, K, TA) in her

udder. (TA.) 

ٌكَشَح  : see 1. 

ٌةَكَشَح  A rain exceeding such as is termed ٌةَشْغَـب ; like ٌةَشْفَح  and ٌةَيْـبَغ . (S). 

ْمِهِتَكَشَِحب اوُؤاَج   , (K,) or, as in the Moheet, ْمِهِتَكَشَِحب ٌنَالُف  َءآَج  , (TA,) means [They came, or such a one

came,] with their company. (K, TA.) 

ٌكاَشِح  , (IDrd, S, Sgh,) thus correctly written, like ٌباَتِك , but in [most of] the copies of the K like ٌباَحَس , (TA, [in the CK like
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ٌةَباَحَس ,]) A piece of wood which is put in the mouth of a kid, (S, K,) across, (S,) and tied

(S, K) at the back of his neck, (S,) to prevent him from sucking: (S, K:) also called ٌماَبِش . (IDrd, S.) 

ٌكوُشَح  A she-camel collecting milk in her udder (S, K) quickly. (S.) 

ٌكِشاَح  [act. part. n. of َكَشَح ]. You say ٌةَكِشاَح ٌةاَش   A sheep, or goat, abounding with milk. (TA in art.

بجل .) [And hence,] ٌكِشاَح ٌةَلَْخن   A palm-tree bearing much fruit. (Yaakoob, S, K.) ___ Also

Consecutive, or uninterrupted. (Ibn- 'Abbád, K.) 
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مشح  

َمِشَح 1  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمَشَح , (Msb,) He was, or became, angry; (Msb, K;) as also مشتحا  : (Msb:) or

the latter signifies he became angered. (TA.) ___ And He was, or became, confounded and

stupified by shame; or ashamed and confounded or stupified, and remained

speechless and motionless. (Msb.) See also 8. ُهَمَشَح , aor. ِـ , inf. n. ٌمْشَح ; (Msb;) or ُهَمِشَح , aor. َـ ; (K;)

He angered him; (Msb, K;) as also ُهمشحا  , (IAar, S, Msb, K,) and ُهمّشح  . (K.) And, accord. to AZ (S) and El-Fárábee,

(Msb,) ُهَمَشَح , (S, Msb, K,) aor. ِـ  and ُـ , (K,) He annoyed him, (S, Msb, K,) and said to him what he

disliked, (K,) and angered him; (S, Msb;) namely, a man sitting with him. (S, Msb, K.) An Arab of chaste speech is

related to have said, ٍنَالُف ِىنَب  ُمِشُْحي  اَِّمم  َكِلٰذ  , meaning That is of the things that anger the sons of

such a one. (S.) ___ Accord. to IAar, (S,) ُهَمَشَح  signifies He caused him to become confounded

and stupified by shame; or to become ashamed and confounded or stupified, and to

remain speechless and motionless; (S, K;) as also ُهمشحا  : (S, Msb, K:) and both signify it caused

him to be affected with shame, shyness, or bashfulness; or to shrink; as in the saying, to one

shrinking from food, َكَمَشَح ىِذَّلا  اَم  , or َكَمَشْحَأ  , What caused thee to be affected with shame,

&c.? (TA.) َمَشَح , aor. ِـ , inf. n. ٌموُشُح , He became fat, or in a good condition of body, after

leanness. (K.) And ِعيِبَّرلا ِلَّوَأ  ُةَّباَّدلا ِىف  ِتَمَشَح  , (K,) aor. ِـ , inf. n. ٌمْشَح , (TA,) or ٌموُشُح , (TK,) The beast

obtained somewhat of the [herbage called] عيبر , in the beginning thereof, and

became fat, and in good condition, and large in the belly, (K, TA,) and goodly: (TA:) or,

as En-Nadr says, ُّباَوَّدلا ِتَمَشَح   the beasts became in good condition. (S.) ___ ْنِم َمَشَح  اَم 
اَنِماَعَط  He ate not of our food (K, TA) aught. (TA.) ___ َدْيَّصلا َمَشَح  اَم   He hit not, or obtained not,
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or found not, the game, or object of the chase. (K.) َمَشَح , inf. n. ٌمْشَح  (TA) and ٌموُشُح , (K,) He

was, or became, fatigued, tired, or wearied. (K, TA.) The Arabs say, َموُشُحلا ُثِروُي  ُموُسُحلا   Labour,

or toil, occasions fatigue. (Yoo, TA.) 

َمَّشَح 2  see 1. 

َمَشْحَأ 4  see 1, in four places. 

َمَّشََحت 5  see 8. ___ You say also, ملا
َ

َمِراَح ُمَّشَحتي  َوُه   He guards against things forbidden. (TA.) 

مشتحا 8  : see 1. ___ Also He felt, or had a sense of, or was moved or affected with, shame,

or shyness, or bashfulness. (Msb.) ُهْنِم مشتحا   (S, Mgh, K) and ُهْنَع , (K,) and ُهمشتحا , (S, Mgh,) or this last is not

allowable except when ْنِم  is meant to be understood, (TA,) signify the same; (S, Mgh;) i. e. He was ashamed of it, or

abashed at him; or was ashamed to do it, or shy of doing it: (Mgh, K:) or it signifies, (Mgh,) or

signifies also, (K,) he shrank from it, or him: (Mgh, K:) or, as some say, thus used it is vulgar; for ٌةَمْشِح , with the

Arabs, is only anger: (Mgh:) but IB cites, from Kutheiyir, 

* اَُمهُؤاَطَع ْنُكَي  َىتَم َْمل  ِّىنِإ  *
* ُمِشَتْحَأ ُتْلَعَـف  ْدَق  اَِمب  ىِدْنِع  *

as meaning [Verily I, when the gift of them two 
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in my possession is not for what I have done,] am ashamed, or abashed: and in a trad. of

'Alee, respecting the thief, occurs the saying, اًدَي ُهَل  َعَدَأ  ْنَأ َال  ُمِشَتْحََأل  ِّىنِإ  , meaning Verily I am ashamed not

to leave him a hand; and I shrink from it. (TA.) [And َمَشَح  app. signifies the same; for,] accord. to As,
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(TA,) [the inf. n.] ٌموُشُح  signifies The act of shrinking. (K.) You say also, ُهْنِم ُمَّشََحتََأل  ِّىنِإ   Verily I abstain

from it, or refrain from it, to shun blame, or through disdain and pride; disdain, or

scorn, it; ( ُهْنِم ُمَّمَذَتَأ  ;) and am ashamed of it. (K.) Also He was, or became, master of many

مَشَح  [or dependents &c.] and servants. (KL.) 

ٌمَشَح  A man's special dependents, consisting of his family and slaves [and others], or his

neighbours, who are angry on his account (K, TA) when an event befalls him; (TA;) as

also ٌةَمْشُح  ; (Yoo, TA;) in the K, erroneously, ٌةَمَشَح ; (TA;) and ٌماَشْحَأ ; (K;) which IAar thinks to be pl. of ٌمَشَح  used in a sing.

sense; (TA;) [for] this word is applied to one [of such persons] as well as to a pl. number: (K:) you say, ُمَالُغلا اَذٰه 

ٌمَشَح ِىل  [This young man, or slave, is a dependent of mine]: (IAar, TA:) or ٌمَشَح  signifies, (ISk,

Mgh, Msb,) or signifies also, (K,) a man's relations and household; (ISk, Mgh, Msb, K;) or his servants; (S, Msb;)

and those who are angry on his account (ISk, S, Mgh, Msb) when an event befalls him;

(Mgh, Msb;) for which reason they are thus called: (S:) or a man's followers; and those on whose account he

should be angry: (Ham p. 614:) or the مَشَح  of a man are those who are angry on his account; or

those on whose account he is angry: (Har p. 164:) accord. to ISk, (Msb,) it is a word having a pl. signification,

and having no proper sing.: (Mgh, Msb:) but some say that it has for its pl. ٌماَشْحَأ : (Mgh:) and accord. to the K, ُءآَمَشُح  [in the CK

ءاَمْشَح ] signifies neighbours and guests; as though it were pl. of ٌميِشَح , like as ُءآَمَرُك  is of ٌميِرَك : but [perhaps this

should be ٌماَشْحَأ ; for] we find in the M, ىِماَشْحَأ ِءَآلُؤٰه  , meaning These are my neighbours, and my

guests: (TA:) and ٌمُشُح  , with two dammehs, signifies slaves; (IAar, TA;) or, as some say, followers, whether

slaves or free persons. (TA.) Also An object of desire or quest; syn. ٌةَبَلَط  [in the CK ةَبَلَط ]; and so

ٌموُشُح  . (K.) You say, ُهُمَشَح َوُه   It is his object of desire or quest. (TK.) 

ٌمُشُح  Persons having, or possessing, ( وُوَذ , as in the explanation of IAar, for which وُذ  is erroneously substituted in the
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copies of the K, TA,) consummate shame, shyness, bashfulness, or pudency. (IAar, K, TA.) ___ See

also ٌمَشَح . 

ٌةَمْشُح  (in the K, erroneously, ٌةَمَشَح , TA): see ٌمَشَح . ___ Also [in the CK, erroneously, ةَمَشُح ] A woman, or a wife;

syn. ٌةَأْرَم . (K, TA.) I. q. ٌماَمِذ  [app. as meaning protection, safeguard, or security of life and

property]. (Yoo, K.) So in the phrase, ُةَمْشُحلا ُهَل   [Protection, &c., is due to him]. (Yoo, TA.) ___

Relationship. (K.) So in the phrase, ٌةَمْشُح ْمِهيِف   [Among them is relationship]. (TA.) See also ٌةَمْشَح . 

ٌةَمْشِح  Anger. (As, S, Mgh, Msb, TA.) ___ And Shame, shyness, bashfulness, or pudency; (S, Msb, K;)

and a shrinking (Lth, Mgh, K, TA) from one's brother in a place of eating, and in seeking,

or requesting, a thing that one wants. (Lth, Mgh, TA.) It has been asserted, (Mgh, Msb, TA,) on the authority

of As, (Msb, TA,) that it signifies only anger: (Mgh, Msb, TA:) but several authors have refuted this assertion, by showing that it

occurs in trads. as meaning shame. (MF, TA.) ___ Also The act of annoying a person sitting with one,

and saying to him what he dislikes; and so ٌةَمْشُح  . (K.) 

ُءآَمَشُح  , in the CK ءاَمْشَح : see ٌمَشَح . 

ٌموُشُح  : see ٌمَشَح , last sentence but one. It is also an inf. n. of 1. (K.) 

ٌميِشَح  , (S, K,) in some of the copies of the S ٌميِّشِح , which is app. a mistake, (TA,) [thus I find it in one of my copies of the S,] i.

q. ٌمَشَتُْحم  ; (S, K;) i. e. Regarded with reverence, veneration, respect, honour, awe, or

fear; (TA;) applied to a man. (S.) 

ٌمِشاَح  A man being, or becoming, fat, or in a good condition of body, after leanness. (TA.)

ٌموُشَْحم  Angered. (TA.) [But it is implied in the S that it signifies Confounded and stupified by shame; or

ashamed and confounded or stupified, and remaining speechless and motionless.]
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A poet says, 

* ٍبْيَـبُخ ِىبَأ  َصْرُـق  َّنِإ  َكُرْمَعَل  *

* ِليِكَألا ُموُشَْحم  ِجْضُّنلا  ُءْىِطَب  *

[By thy life, verily the round cake of bread of Aboo-Khubeyb is slow in

becoming thoroughly baked: the eater is angered, or confounded and stupified by

shame, &c.]. (S, TA.) 

ٌمَشَتُْحم  : see ٌميِشَح . 

ىِرْمَِ� ٌمِشَتْحُمَل  ُهَّنِإ   Verily he is grieved and disquieted ( ٌّمَتْهُم ) by my affair, or case. (AA, TA.)
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وشح  

اَشَح 1  , (S, Mgh, Msb, TA,) aor. وُشَْحي , (Msb, TA,) inf. n. ٌوْشَح , (S, Mgh, Msb, K,) He filled, (K, TA,) or stuffed, (KL,

PS,) a pillow, or cushion, [and a garment, (see ٌوْشَح , below,)] &c., (S, Mgh, * Msb, K,) with a thing, (K,) with cotton, (Msb, TA,) and

the like. (TA.) [And He stuffed a lamb, or a fowl, and a vegetable, &c., with rice &c.] ___ Hence, َظْيَغلا اَشَح  , aor. and inf.

n. as above, [He stuffed wrath into a man's bosom: see an ex. in a verse cited in the first paragraph of art. لظح :] and

اًرْـبِك اًظْيَغ َو  ُلُجَّرلا  َىِشُح   [The man was stuffed with wrath and pride], and ُلُجَّرلا َىِشُح 

ِسْفـَّنلِ�  and َسْفـَّنلا َىِشُح   [The man was stuffed with pride, or self-magnification, or with

disdain, or scorn]. (TA.) ___ [Hence also,] َراَبِكلا وُشَْحت  ِلِبِإلا  ُراَغِص   The young camels enter, or

occupy the spaces, among the old ones. (TA.) ___ [ ُهُشَْحي ً�اَتِك َو َْمل  َمَسَر  , a phrase occurring in the 1st

عْوَـن  of the Mz, means He sketched out a book, and did not fill it up.] ___ ُهاَشَح  [also signifies He

foisted it into a thing. ___ And] He hit, or hurt, his اًشَح  [q. v., like ُهَأَشَح ]. (K.) You say, اًمْهَس ُهاَشَح  , inf. n. as

above, He hit, or hurt, his اًشَح  [with an arrow]. (TA.) 

ُهاَشاَح 3 ُهَّلَجَأ َو َال  اَم   He gave him not a ةَليِلَج  [i. e. a she-camel that had brought forth

once] nor ةَيِشاَح  [i. e. small, or young, camels]: (K:) or ِىناَشْحَأ ِىنَّلَجَأ َو َال  اَم   He gave me not

a she-camel that had brought forth once nor gave he me a young, or small,

camel. (S in art. لج .) 

َوَشْحَأ 4  see 3. 

َوَّشََحت 5  see 8. ___ ٍنَالُف ِىنَب  ىّشحت ِىف   He became received among the sons of such a one,

and harboured, protected, or lodged, by them. (TA in art. ىشح  [but belonging to the present art.].) 
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َوَشَْحنِإ 7  see 8. ___ ٍتْوَص ٌتْوَص ِىف  ىشحنا   [app. A sound became blended in a sound], and ٌفْرَح
ٍفْرَح ىشح .mentioned by Az. (TA in art :[a letter in a letter] ِىف   [but app. belonging to the present art.].) 

ىشتحا 8  It (a thing) became filled [or stuffed; as also ىشحنا  ]. (K.) And in like manner you say of a man,

ِماَعَّطلا َنِم  ىشتحا   He became filled [or stuffed] with food. (TA.) And �ِِّبَحل ُةَناَّمُّرلا  ِتَشَتْحِا   The

pomegranate became filled with the grains, or seeds. (TA.) ___ ْتَشَتْحِا  She (a ةَضاَحَتْسُم )

stuffed her vulva ( اَهَسْفَـن ) with the [rags termed] مِراَفَم  [in the CK, erroneously, مِراَقَم ], (K, TA,) and the

like: and in a similar sense ىشتحا  is used as said of a man having the [disorder termed] ةَدِرْبِإ . (TA.) And �ِِفُسْرُكل ْتَشَتْحِا 
(S, Mgh, TA) and َفُسْرُكلا  (Mgh, TA) She (a ضِئاَح , S, Mgh) stuffed her vulva with cotton, (Mgh, TA,) to

arrest the blood. (S.) ___ ًةَّيِشَح ْتَشَتْحِا   and ٍةَّيِشَِحب  She (a woman) wore a ةَّيِشَح ; (IAar, K;) as also ْتَّشََحت  [alone].

(Az, TA in art. ىشح .) A poet says, 

* اَقِداَّصلا َميِمَّصلا  َّالِإ  ىِشَتَْحت  َال  *

[She will not wear any stuffing but that which is genuine and true]: meaning that she will not

wear اَشَح�َ  because the largeness of her posteriors renders it needless for her to do so. (IAar, TA.) 

ٌةَشِح  , pl. َنوُشِح : see ٌشْحَو . 

اًشَح  The contents of the belly: (K:) or a bowel, or an intestine, into which the food

passes from the stomach; syn. ىًعِم : (Msb:) pl. ٌءآَشْحَأ : (Msb, K:) and ٌةَوْشُح  and ٌةَوْشِح  signify the bowels,

or intestines; [like ٌءآَشْحَأ ;] syn. ٌءآَعْمَأ : (Msb:) or these are called ِنْطَبلا ُةَوْشُح   and ُهُتَوْشِح  : (S, TA:) or ةوشح  signifies

all that is in the belly except the fat; so accord. to Az and Esh-Sháfi'ee: or, accord. to As, the place of

the food, comprising the ءآَشْحَأ  and the باَصْقَأ : (TA:) [see also اَشَحلا ىًشَْحم [:  is the name of all the

places of the food: (Zj in his Khalk 
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el-Insán:) [see also, for other meanings, its dial. var. ىًشَح , in art. ىشح :] the word belongs to this art. and to art. ىشح ; the

dual being ِناَوَشَح  and ِناَيَشَح . (TA.) A side, (Msb, TA,) region, quarter, or tract. (Msb.) You say, اَشَح َ�َأ ِىف 
ٍنَالُف  I am in the quarter and protection of such a one: pl. as above. (Har p. 61.) [See, again,

ىًشَح , in art. ىشح .] 

ٌوْشَح  , like the inf. n., (TA,) Stuffing; (PS;) [i. e.] what is put into a pillow, or cushion, &c.: (K, TA:)

and [hence] cotton: and the seeds used for seasoning food, [and the rice &c.,] with which

the belly of a lamb is stuffed: pl. ٍشاََحم  , deviating from rule. (TA.) ___ The soul of a man. (K, TA.) ___ [A

parenthesis;] a redundant part, or portion, of speech, or of a sentence, (K, TA,) upon

which nothing is syntactically dependent. (TA. [See Har pp. 85 and 86.]) ___ [A digression.]

___ The portion of either hemistich of a verse that is comprised between the first and last foot.

(KT, &c.) ___ Small, or young, camels, (S, K,) among which are no great, or old, ones; (S, TA;)

as also ٌةَيِشاَح  : (S, K:) so called because they enter, or occupy the spaces, among the latter; or because they go against the sides

of the latter: (TA:) accord. to ISk, (S,) ِناَتَـيِشاَحلا  signifies [the camel termed] ملا
َ

ِضاَخ ُنْبِا   and [that termed]

ِنوُبَّللا ُنْبِا  : (S, and K in art. ىشح :) the pl. [of ٌةَيِشاَح ] is ٍشاَوَح  . (TA.) It is said in a trad. respecting the poorrate, ْنِم ْذُح 
ْمِِهلاَوْمَأ ىِشاَوَح  , i. e., accord. to IAth, Take thou of the small, or young, of their camels; such

as those termed ضاخملا نبا   and نوبللا نبا  . (TA. [But see another explanation of this saying voce ٌةَيِشاَح  in art.

ىشح .]) ___ And ٌوْشَح  and ٌةَيِشاَح  signify also The like of mankind; (S;) [i. e.] ٌةَيِشاَح  signifies the lower or lowest,

baser or basest, meaner or meanest, sort, or the rabble, or refuse, of mankind, or of the people; (TA in

art. ىشح , and Har p. 61;) as also ٌوْشَح  [which is of frequent occurrence in this sense]; (KL;) and ٌةَوْشِح  ; (S, TA;) such as
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servants and the like. (Har ubi suprà, in explanation of ةيشاح . [See also this word in art. ىشح .]) You say, َءآَج
ِهِتَيِشاَح َعَم  ٌنَالُف   Such a one came with those who were in his quarter and

protection: but this may be from اًشَح  signifying a region, quarter, or tract; servants and followers being in the quarter and

protection of their master. (Har ubi suprà.) And ٍنَالُف ِىنَب  ِةَوْشِح  ْنِم  ٌنَالُف   Such a one is of the lower or

lowest, &c., of the sons of such a one. (S.) ___ See also ٌةَوْشُح . Also A stuffed garment. (Mgh.) 

ٌةاَشَح ٌضْرَأ   Black land, in which is no good. (K, TA.) 

ٌةَوْشُح  and ٌةَوْشِح : for each, see اًشَح , in two places: ___ and for the latter, see also ٌوْشَح , in two places. ___ You say also, اَم
ِهِضْرَأ َةَوْشُح  َرَـثْكَأ   and هضرا َةَوْشِح  , i. e. اَهَوْشَح  and اَهَلَغَد  [app. meaning How many are the thickets, or

the like, that obstruct the tracts of his land!]. (Lh, K, TA.) 

ٌّىِشَح  Herbage that has become dry in its lower part, and rotten: (IAar, K:) or dry: (As, S, K:)

like ٌّىِشَخ  [q. v.]. (S, TA.) 

ٌةَّيِشَح  A stuffed bed: (K:) pl. اَشَح�َ . (TA.) ['Antarah says that a saddle was to him what the ةَّيِشَح , or stuffed bed, is to

others: see EM p. 229.] ___ Also, (K,) and ىًشِْحم  , (S, K,) A pillow, (K,) or the like, (S,) with which a

woman makes her posteriors (S, K) or her body (K) to appear large: (S, K:) pl. of the former as

above; (TA;) and of the latter ٍشاََحم . (S, TA. [In the S, it is only said of the former that it is the sing. of اَشَح�َ .]) ___ [Also the

former, The pad of a لْحَر  (or camel's saddle): see ٌةَطَبْرِم .] 

ٌةَيِشاَح  , and its dual and pl.: see ٌوْشَح , in six places. ___ See also art. ىشح . 

ىًشَْحم  The place of the food in the belly. (K.) [See also اًشَح , and ٌةاَشَْحم .] 

ىًشِْحم  : see ٌةَّيِشَح . 
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ٌةاَشَْحم  [The rectum;] the lowest of the places of the food, (As, TA,) [i. e.] the portion of the

intestines which is the lowest of the places of the food, (IAth, TA,) leading

[immediately] to the place of egress; (As, TA;) in a beast, i. q. ٌرَعْـبَم : (TA: [explained in the K in art. شح ,

to which it does not belong:]) pl. ٍشاََحم . (IAth, TA.) Hence, ٌماَرَح ٍةاَشَْحم  َّلُك  َّنِإَف  َّنِهيِشاََحم  ِءآَسِّنلا ِىف  َناَيْـتِإ  ْمُكَّ�ِإ َو  . (TA.) 

ٌةاَشِْحم  A coarse [garment of the kind called] ءآَسِك , (As, S, TA,) that abrades the skin: (TA:)

pl. ٍشاََحم . (As, S.) [But accord. to some, a garment of this kind is called ٌأَشِْحم  or ٌءآَشِْحم .] 

ٌّوُشَْحم  [ and ٌّىِشَْحم  Filled, or stuffed..] 

ٍشاََحم  pl. of ىًشِْحم , (S, TA,) and of ٌةاَشَْحم , (IAth, TA,) and of ٌةاَشِْحم , (As, S,) and irreg. pl. of ٌوْشَح , q. v. (TA.) 
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ىشح  

َىِشَح 1  , [aor. ىَشَْحي ,] inf. n. ىًشَح , He (a man walking quickly, and one speaking with sharpness, or hastiness, of temper, TA)

breathed short, or unintermittedly; panted for breath; or was out of breath. (S, K, TA.)

See also 3. 

ىّشح 2  , (TA,) inf. n. ٌةَيِشَْحت , (KL, TA,) He made a ةَيِشاَح  to a garment, or piece of cloth. (KL.) ___ And

[hence,] He wrote a note or comment, or notes or comments, upon the margin, or

margins, of a book: (KL, TA:) in this sense it is vulgar [or post-classical]. (TA.) [Also, app., He, or it, caused one

to breathe short or unintermittedly, to pant for breath, or to be out of breath: see

ِبَالِكلا ُةَيِّشَُحم  , below.] 

ْمُهْـنِم 3 ُهاشاح   , (IAmb, K, &c.,) inf. n. ٌةاَشاَُحم , (KL,) He set him aside as excluded from the

description of them; [excluded him from them;] did not include him among them:

(IAmb, TA:) from ىًشَح  meaning the side of a thing: (Az, TA;) he excepted him from them; as also ُهاّشحت  . (Lh, K,

TA.) You say, اًدَحَأ ْمُهْـنِم  ُتْيَشاَح  اَم  ْمُهُـتْمَتَش َو   and ُتْيَّشََحت ام   , i. e. [I reviled them and] I did not say

[of any one of them] ٍنَالُفِل ىَشاَح   [Far is such a one from being included among those of whom I speak! or

from any cause of reproach!]; or I did not except, of them, any one. (Lh, TA. [The same saying is repeated in

the TA, in the supplement to this art. of the K, but with the substitution of تيشح  for تيشاح ; perhaps by a mistake of the

copyist: or it may be inferred from a statement of Fr and IAmb, which will be found below, that one also says ام ُتْيَشَح  .]) And En-

Nábighah [Edh-Dhubyánee] says, (Mbr, S.) 

* ُهُهِبْشُي ِساَّنلا  ًالِعاَف ِىف  ىَرَأ  َو َال  *
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* ِدَحَأ ْنِم  ِماَوْـقَألا  َنِم  ىِشاَحُأ  اَم  َو  *

[And I shall not see an actor among mankind resembling him; and I do not

except, of the companies of men, any one]: which shows ىِشاَح  to be a verb perfectly inflected. (Mbr, S,

Mughnee.) And hence the trad. of the Prophet, َةَمِطاَف ىَشاَح  اَم  ََّىلِإ  ِساَّنلا  ُّبَحَأ  ُةَماَسُأ  لاَق  , i. e. [He said,

Usámeh is the most beloved of men to me:] he did not except Fátimeh: ام  being here a

negative; not, as Ibn-Málik imagines, supposing this clause to be of the words of the Prophet, the ام  which, with a verb following it,

conveys the meaning of an inf. n. (Mughnee.) ___ ىَشاَح  also denotes exception as a particle, or as a verb (S, Mughnee) having

but one tense and no inf. n., (Mughnee,) according as it governs a gen. or an accus. case. (S.) You say, ٍدْيَز ىَشاَح  ْمُهُـتْـبَرَض   [I

beat them, except Zeyd], using it as a particle; and اًدْيَز ىشاح  مهتبرض  , using it as a verb. (S, I 'Ak * p. 169.) And

sometimes one says, اًدْيَز ىَشاَح  اَم  ُمْوَقلا  َماَق   [The party stood, except Zeyd]; (Mughnee, I' Ak p. 169;) like

َالَخ اَم  ; though Ibn-Málik [like Sb] disallows it: (I' Ak:) this being shown to be allowable by the saying of the poet, 

* اًشْيَرُـق ىَشاَح  اَم  َساَّنلا  ُتْيَأَر  *
* َالاَعَـف ْمُهُلَضْفَأ  ُنَْحن  َّ�ِإَف  *

[I have seen mankind, except Kureysh, that we are the most excellent of them in

conduct]. (Mughnee, I' Ak p. 170.) The agent of ىشاح  [used as a verb having but one tense and no inf. n.] is a pronoun

implied, relating to the inf. n. of the preceding verb, or to its act. part. n., or to a portion of what is meant by the [preceding] general

noun: so that when one says, اًدْيَز ىَشاَح  ُمْوَقلا  َماَق  , the meaning is, [The party stood, but] their standing, or

the stander of them, or a portion of them, was apart from Zeyd. (Mughnee.) [In the K, its use

as a verb of this kind is not mentioned; but it is there said to govern the gen. case, like َّىتَح .] ___ It also denotes remoteness from

imperfection or the like, or freedom therefrom; as in the phrase �ِّٰ ىَشاَح  [I ascribe unto God remoteness

from every imperfection or the like, or freedom therefrom; generally implying wonder or admiration,
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so that it may be rendered, how 
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far, or how free, is God from every imperfection!]: (Mughnee:) or this phrase means ٱ�ِّٰ َذاَعَم   [I

seek protection by God; or, as often used by late writers, and in the present day, God forbid!]; as also َشاَح

�ِّٰ; (S, K;) the former being the original expression: (S:) it occurs, read in both these ways, in the Kur xii.

31 and 51; where it implies wonder at the power of God as manifested in the creation of such a person as Joseph. (Ksh, Bd.) Mbr and

IJ and the Koofees hold that it is a verb; and that, in the [latter] verse the meaning is, Joseph hath kept aloof from

disobedience for the sake of God; but such an interpretation as this is not suitable in the case of [the former

verse,] اًرَشَب اَذٰه  اَم  َشاَح ِّٰ�  : the truth is, that it is a noun, syn. with هيِزْنَـتلا  or ةَءآَرَـبلا , [accord. to different copies of the

Mughnee, meaning اًهيِزْنَـت  or ًةَءآَرَـب ,] as is shown by another reading, �ِّٰ اًشاَح , with tenween, like �ِّٰ ًةَءآَرَـب ; and by the reading of

Ibn-Mes'ood, ٱ�ِّٰ َشاَح  , like ٱ�ِّٰ َذاَعَم  : some assert that it is a verbal noun, meaning ُأَّرَـبَـتَأ  [I assert myself to be

free, or clear, to God], or ُتْأَّرَـبَـت  [I have asserted myself &c.]; but its being decl. in some dials. contradicts this.

(Mughnee.) One says also, َكاَشاَح  and َكَل ىَشاَح   [Far art thou from being included among those of whom I speak! or

from any cause of reproach! or the like]; both meaning the same. (S, K.) And some of the Arabs say ىَشَح  , (Fr, IAmb, TA,)

dropping the ا (IAmb, TA.) ___ Sb says, (S, Mughnee,) with most of the Basrees, (Mughnee,) that it is only a particle governing the

gen. case, (S, Mughnee,) syn. with َّالِإ ; (Mughnee;) because, if it were a verb, it would be allowable to make it a connective to اَم , like

َالَخ ; and this he asserts to be not allowable. (S.) Mbr says that it is sometimes a verb; as is shown by the verse of En-Nábighah cited

above; and by the saying ٍدْيَزِل ىَشاَح  , because a particle cannot be made to precede immediately another particle; and because it

suffers elision, as in the phrase ٍدْيَزِل َشاَح  , seeing that elision takes place in nouns and verbs only, exclusively of particles: (S,

Mughnee *:) and IJ and the Koofees say the like: but Mbr also holds, in common with El-Jarmee and El-Mázinee and Zj and Akh and AZ

and Fr and Aboo-'Amr EshSheybánee, that it is often a particle governing the gen. case, and seldom a trans. verb having but one
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tense and no inf. n., because syn. with َّالِإ . (Mughnee.) See also 5, in two places. 

ىّشحت 5  [He went aside, apart, or aloof, or he removed, withdrew, or retired to a

distance,] is from ُةَيِشاَحلا ; like ىَّحَنَـت  from ُةَيِحاَّنلا : (TA:) and [ ىشاحت  has a similar meaning:] you say, ْنِم ُتْيَشاََحت 

اَذَك  I kept aloof from, shunned, or removed myself far from, such a thing; from اَشَحلا

[or ىَشَحلا ] meaning ُةَيِحاَّنلا . (Har p. 194.) ___ And ُهْنِم ىّشحت  ; (IAar, K;) and ُهْنِم ىشاح  , (Har p. 294,) inf. n. ٌةاَشاَُحم ; (KL;)

He abstained, or refrained, (IAar, K, KL, Har,) from him, (IAar, K, Har,) or it, (IAar, KL,) through

disdain and pride; or he disdained, or scorned, or was ashamed of, him, or it. (IAar, K,

Har.) ___ And ىَّشَحَتَـي ىِشاَُحي ال and (,El-Báhilee, TA) ,َال  , (Har p. 294,) He will not care, mind, heed, or

regard. (El-Báhilee, Har, TA.) See also 3, in two places, first and second sentences. 

َىَشْاََحت 6  see 5. 

ىَشَح  , for ىَشاَح : see 3. 

ىًشَح  , [in some copies of the S written with a final ا (see اًشَح  in art. وشح ,)] The contents of the ribs; or what

the ribs enclose: (S:) or the contents of the belly, below the باَجِح  [or diaphragm],

consisting of the liver and the spleen and the شِرَك  [or stomach, properly that of a ruminant, but

also applied to that of a man,] and what succeeds to this: or the portion between the shortest

rib, which is in the extremity of the side, and the hip, or haunch: or the exterior of

the belly: (K: [in the CK, ِنْطَبلا ِرِهاظ  وا   is erroneously put for ِنْطَبلا ُرِهاظ  وا  :]) and, accord. to the copies of the K, the

نْضِح : [in the CK, ِنْضِحلاو :] but correctly, the رْضَخ  [or waist]: (TA:) the dual is ِناَيَشَح , (Az, TA,) and the dual of اًشَح  is

ِناَوَشَح : (TA in art. وشح :) and the pl. [of both these sings.] is ٌءآَشْحَأ  [generally meaning the bowels, or intestines].

(S, TA.) [It is often used as meaning The belly: and the waist.] You say ىَشَحلا ُصيَِمخ  ٌلُجَر   A man lank in the

belly. (S and K in art. صمخ .) And ىَشَحلا ُفيِطَل  َوُه   He is slender in the waist: and of a woman, َىِه
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ىَشَحلا ُةَرِماَض  : and of women, ِءآَشْحَألا ُرِماَوَض  َّنُه  . (TA.) ___ A side, quarter, region, or tract: (S, K:) a

vicinage, or neighbourhood: shelter, or protection. (Z, K, * TA.) You say, ُهاَشَح َ�َأ ِىف   I am in

his quarter, vicinage, or protection: (Z, K:) [see also اًشَح , in art. وشح :] and ُهَتَـيِشاَح ِءَآلُؤٰه   These

are in his quarter, or vicinage, and shadow, or protection. (TA.) Also inf. n. of َىِشَح  [q. v.]. (S, *

K.) 

ٍشَح  A man having a complaint of his ىًشَح  [q. v.]. (Az, TA.) ___ Also, and ُناَيْشَح  , Breathing

short, or unintermittedly; panting for breath; or out of breath; (S, K, TA;) applied to a man; S;)

in walking quickly, and in speaking with sharpness, or hastiness, of temper: (TA:) fem. [of the former] ٌةَيِشَح  and [of the latter]

اَيْشَح , (K,) of the measure ىَلْعَـف . (TA.) 

ُناَيْشَح  : see what next precedes. 

َشاَح ِّٰ�  and �ِّٰ اًشاَح  and ٱ�ِّٰ َشاَح  : see 3. 

ىَشاَح  as a particle, and as a noun; as in ٍدْيَز ىَشاَح   and �ِّٰ, and َكاَشاَح  and َكَل ىَشاَح  : see 3, in four places. 

ٌةَيِشاَح  [The selvage, or selvedge, i. e.] the side, (Mgh, Msb, TA,) or each of the two sides that

have no unwoven extremity, (M, TA,) or each of the two long sides that have at their

two ends the unwoven threads, (T, TA,) of a garment, or piece of cloth: (S, T, M, Mgh, Msb, K:) and in like manner,

of other things; (K, TA;) as, for instance, the side of a tract of herbage, and of the mirage; and the extremity of the ماَقَم

[app. meaning ميِهٰرْـبِإ ماَقَم   in the Temple of Mekkeh]: (TA:) pl. ٍشاَوَح . (S, Mgh, Msb.) ___ The margin of a book or writing.

(TA.) ___ A writing, or writings, upon the margin [or margins] of a book: (TA:) [i. e. a

marginal note, or marginal notes; an annotation, or a comment, scholium, or gloss:

and hence, a series of annotations, comments, scholia, or glosses; a commentary on
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particular words and passages of a book; distinguished from a حْرَش , which is an exposition, explanation,

or interpretation, in the form of a running commentary, comprising the entire text of the work which it expounds.] ___ An

indefinite portion of property, or of cattle: (Msb:) [or a portion from the side; not selected: for, accord.

to some,] the saying, ْمِِهلاَوْمَأ ىِشاَوَح  ْنِم  ْذُخ   means Take thou from the sides of their collections

of cattle, [for the poor-rate,] without choosing [the best]: this meaning being from ةَيِشاَح  as used in relation to a garment, or

piece of cloth, meaning the "side." (Mgh. [But see another explanation of this saying voce ِبَسَّنلا ٌةَيِشاَح  ٌوْشَح ([.___   The

collateral relation or relations; such as the paternal uncle, and his son: as though from

ةيشاح  as meaning the side. of a garment, or piece of cloth. (Msb.) ___ ٍلُجَر ُةَيِشاَح   A man's family and

dependents, (K, TA,) who are under his protection. (TA.) ___ See also ٌةَيِشاَح  and its dual and pl. voce

ٌوْشَح , in six places. ___ And see ىًشَح  (in the present art.), last sentence but one. ___ ىِشاَوَحلا ٌقيِقَر  ٌلُجَر   A man

gentle, gracious, or courteous, to his associates. (TA.) ___ ىِشاَوَحلا ُقيِقَر  ٌشْيَع   A plentiful,

easy, life. (S, TA.) ___ ىِشاَوَحلا ُفيِثَك  ٌعَْمج   A congregated body crowding close together,

side against side. (Har p. 294.) 

ِبَالِكلا ُةَيِّشَُحم   [She that causes the dogs to pant for breath;] applied to the hare; meaning that

the dogs run after her until they are out of breath. (ISk, S. [In one copy of the S, erroneously, ةَّيِشَْحم .]) 
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صح  

ُهَّصَح 1  , aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّصَح , (A, K,) He, or it, shaved it off; namely, hair. (A, K, TA.) You say also, ِتَّصَح

ُهَسْأَر ُةَضْيّـبلا   (S, A) [The helmet rubbed off his hair: or] rendered his hair scanty. (S.) ___

He cut off from it, either with the ةَراَشَم , [a word for which I do not find any apposite meaning, and which is perhaps a

mistranscription,] or with the shears: (Er-Rághib, as quoted in the TA:) whence, accord. to some, the word ٌةَّصِح . (TA.) ___ اوُّصَح

اًِمحَر ْمُهَـنْـيَـب   They cut, or severed, a tie of relationship between them. (TA.) ___ ٌةَنَس ْتَءآَج 

ٍءْىَش َّلُك  ْتَّصَحَف   [There came a dearth, or drought, or a year of drought, and] it did

away with, or consumed, or destroyed, everything. (TA, from a trad.) ___ َتْبَّـنلا ُديِلَجلا  َّصَح   The

hoar-frost, or rime, nipped, shrunk, shrivelled, or blasted, (lit. burned, َقَرْحَأ , q. v.,) the

plant, or plants, or herbage: (AHn:) a dial. var. of َّسَح , q. v. (TA.) َّصَح , quasi-pass. of ُهَّصَح  in the first of the

senses 
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explained above: see 7, in two places. اَذَك ملا 
َ
ِلا َنِم  ِىنَّصَح  , (A, Mgh, * Msb, K, *) aor. ُـ , (A, Mgh, Msb,) Such a thing

became my portion of the property: (A, * K:) or came to me, and became my portion:

(Mgh:) or came to me as my portion. (Msb.) َّصَح , aor. ُـ , [contr. to rule, by which it should be ِـ , the verb

being intrans., unless the sec. pers. pret. be َتْصُصَح ,] inf. n. ٌّصَح , (S, TA,) with which ٌصاَصُح , q. v., is syn., (S, &c.,) He

ran vehemently and quickly: (S, TA:) and َصَحْصَح  , (TA,) inf. n. ٌةَصَحْصَح , (S, K,) he was quick (S,

K, TA) in going, (TA,) and in journeying or pace. (S, TA.) َّصَح  is also syn. with َصَحْصَح  in all its

meanings; like َّبَك  and َبَكْبَك , and َّفَك  and َفَكْفَك . (Er-Rághib.) 
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َصَّصَح 2  see R. Q. 1, in two places. 

َءْىَّشلا 3 ُهُتْصَصاَح   I divided with him the thing, each of us allotting to himself his

portion. (TA.) See also 6. 

ُهُتْصَصْحَأ 4  I gave him his portion, lot, or share: (S, Msb, K:) or his portion, lot, or share, of

food and beverage &c. (TA.) And َمْوَقلا تصصحا   I gave the company of men their

portions, lots, or shares. (A.) 

اوّصاحت 6  They (namely, creditors,) divided property among themselves in portions, lots, or

shares; (S, * Mgh, Msb, K; *) as also اوّصاح  , (K,) inf. n. ٌةَّصاَُحم  (S, TA) and ٌصاَصِح ; (TA;) every one of them

taking his portion. (TA.) 

ّصحنا 7  quasi-pass. of ُهَّصَح  in the first of the senses explained above; It (hair) became shaven off; as also َّصَح  ,

[sec. pers., app., َتْصِصَح , and aor. ُّصََحي ,] inf. n. ٌصيِصَح  [and app. ٌصَصَح , q. v. infrà]; or, as some say, صح  [perhaps

a mistake for ٌصَصَح  or ٌصيِصَح ] signifies the hair's going from the head by shaving or by disease:

(TA:) and the former verb, it (the hair) went from the head; (K, TA;) became removed, or stripped off; (TA;)

fell off, and became scattered, by degrees; (S, TA;) as also َّصَح  : (TA:) the former is also said of the

plumage of a bird; (A;) and of the foliage of trees; in the last of the senses mentioned above: (TA:) and [in like manner] َصَحْصََحت

it (fur, and the nap of cloth,) became removed, or stripped off. (IAar.) You say also, ُةَيْحِّللا تّصحنا   The

beard became short, its hair breaking off in pieces. (TA.) And ُبَنَّذلا ّصحنا   The tail

became cut off. (K.) It is said in a prov., ُبَنَّذلا َّصَْحنٱ  َتَلْـفَأ َو   [He escaped, but the tail became

cut off]: applied to him who has been at the point of destruction, and then escaped: (K:) or alluding to the coward's escape from

destruction after being at the point thereof: related to have been said by Mo'áwiyeh, on the occasion of the safe return of an

ambassador whom he had sent to the King of the Greeks, appointing for him a threefold bloodwit [if he should be slain] on the condition
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of his proclaiming the call to prayer on entering his court; which he did; whereupon the King's generals, who were with him, sprang

forward to slay him; but he forbade them, and sent him back furnished with requisites for his journey. (A 'Obeyd.) [See also Freytag's

Arab. Prov., ii. 201.] You also say, ُهُسْأَر ّصحنا   [His head shed, or lost, its hair: or part thereof]: (A:)

and ُراَمِحلا َصَحْصََحت  , and ُريِعَبلا , the ass's, and the camel's, hair fell off. (TA.) 

R. Q. 1 َصَحْصَح  , inf. n. ٌةَصَحْصَح : see 1, last two sentences. ___ The inf. n. also signifies The walking of him

who is shackled. (K, TA.) He strove, or laboured; exerted himself; took pains, or

extraordinary pains; or exceeded the usual bounds; in his affair. (Abu-l-' Abbás, TA.) He (a camel)

fixed, or made firm or steady, his knees, in order to rise (S, K *) with the load; and his stifle-joints:

(S:) or lay down upon his breast, with folded legs. (TA.) Hence, as some say, ُّقَحلا َصَحْصَح  َنْآلٱ  ,

in the Kur [xii. 51], meaning, Now the truth hath become established: or, as others say, it is from ٌةَّصِح ,

and means, now hath the portion of truth become distinct from that of falsehood: (TA:)

or now hath the truth become distinct, apparent, or manifest, (S, Msb, Er-Rághib, TA,) after

concealment, (TA,) or by the coming to light of that which was concealed in the

mind. (Er-Rághib, TA.) You say, ُءْىَّشلا َصَحْصَح   The thing became distinct, apparent, or

manifest, (Kh, S, K,) after having been concealed; (Kh;) as also َصَّصَح  , inf. n. ٌصيِصَْحت : (K:) and some

read ُّقَحلا َصَّصَح   in the Kur ubi suprà (TA.) One should not say َصِحْصُح  in this sense; (TA;) nor َصَحْصََحت . (Ez-Zejjájee.) 

R. Q. 2 َصَحْصََحت  : see 7, in two places. 

ٌةَّصِح  A portion of a sum: (Er-Rághib:) and used to signify a portion, lot, or share, (S, Msb, Er-Rághib, K,)

of food, and of beverage, and of land, &c.: (TA:) accord. to some, from ُهَّصَح  signifying he cut off from it: (TA:) pl. ٌصَصِح . (A,

Msb, K.) 

ٌصَصَح  Paucity, or scantiness, of the hair of the head; (S, K;) and of the fetlock of a
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horse: (TA:) also shortness of the beard, when its hair breaks off in pieces: (TA:) and the

state of one suffering from a protracted disease, whose hair does not grow long.

(TA.) 

ٌصاَصُح  Mange, or scab: (Ibn-' Abbád, K:) because the hair falls off in consequence of it. (TA.) Vehemence of

running, (As, S, Mgh, K,) of an ass, (Mgh,) and quickness thereof: (As, S:) [see 1, last sentence but one:] or,

accord. to 'Ásim Ibn-Abi-n-Nujood, (S,) an ass's straightening and erecting the ears, and moving

about, or wagging, the tail, and running: (S, K:) accord. to some, (S,) an emission of wind

from the anus, with a sound; (S, Mgh, K;) as A'Obeyd says, in relation to a trad. in which that which it signifies is

attributed to the devil as the effect of his hearing the call to prayer; but he adds that the saying of 'Ásim is more pleasing to him; and it

is also the saying of As, or like it. (S.) 

ٌصيِصَح  i. q. ٌصوُصَْحم  [Shaven off]; applied to hair: (K:) or it is a subst. applied to that hair [which is

shaven off]. (TA.) [See also ٌةَصيِصَح :] ___ and see ُّصَحَأ . 

ٌةَصيِصَح  What is collected from shaving or plucking out. (TA.) [See also ٌصيِصَح .] ___ Also The

hair and fur of the ear, whether shaven off or not: or, as some say, hair and fur in

general: but the former explanation is more known. (TA.) ___ And What is above the رَعْشَأ  [or part next

the hoof (in the CK erroneously written رَعَش )] of the horse; (Ibn-' Abbád, K;) i. e., of the hair that

surrounds the hoof: so called because of the paucity of that hair. (Ibn-' Abbád.) 

ٌصاَحْصَح ٌبَرَـق   A laborious, (K,) quick nightjourney to water, in which is no

flagging; (As, S, K;) like ٌثاَحْثَح : (S:) or such as is farextending, or long: and ٌصاَحْصَح ٌرْـيَس   a

quick journey, or pace; like ٌثاَحْثَح . (TA.) 
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ٌةَّصاَح  A disease in consequence of which the hair gradually falls off and

becomes scattered: (S, A, K:) or a disease that takes away the hair: (IAth:) or that takes

away the hair entirely. (A 'Obeyd.) ٌةَّصاَح ٌمِحَر  ْمُهَـنْـيَـب   i. q. ٌةَصوُصَْحم  ; (K;) Between them is a tie

of relationship which they have severed, or cut; not treating one another with the affection due to it; (TA;) [so that

it is an act. part. n. in the sense of a pass. part. n.;] as also ُءآَّصَح ٌمِحَر   : (A, TA:) or the meaning is, ٍّصَح ُتاَذ   [having a

severing; so that it is a possessive epithet]. (K.) 

ُّصَحَأ  [Having the hair shaven off, or rubbed off, or fallen off, either wholly or partly],

applied to the head; pl. ٌّصُح : (A:) a man having little hair upon the head: (S, K:) or a man having no

hair; (Mgh;) a man whose hair has all gone; fem. ُءآَّصَح , applied to a woman: (Et-Tirmidhee:) also, [a man]

having no hair upon his breast: and a man suffering from a protracted disease,

whose hair does not grow long: (TA:) and a horse having little hair in the fetlock, and in

the tail; which is a fault; (TA;) as also ٌصيِصَح  ; (K, * TA;) on the authority of IDrd: (TA:) and the fem., a she-camel

having no fur upon her: and the masc., a tail having no hair upon it: and ٌصوُصَْحم  applied to the

back of the neck, of which the hair has been shaven off. (TA.) You say also ِةَيْحِّللا ُّصَحَأ  ٌلُجَر   A

man whose beard has become short, its hair having broken off in pieces: and ٌةَيِْحل

ُءآَّصَح  a beard that has become short in like manner. (TA.) And ِحاَنَجلا ُّصَحَأ  ٌرِئاَط   (S, A, K) A

bird having little plumage in the wing: (K:) or whose plumage of the wing has

gradually fallen off and become scattered: (S, * TA:) pl. as above. (S.) ___ A sword having in it,

or upon it, no رْثَأ  [or diversified wavy marks, streaks, or grain]. (K, TA.) ___ Applied to a man, (A,)

Unlucky; (AZ, A, K;) unpropitious; in whom is no good: (AZ, A:) and the fem., applied to a woman, also

signifies unlucky; (K, TA;) in whom is no good. (TA.) And hence, (A,) or because they keep pace together in their
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prices ( اَمُهَـناَْمثَأ ِناَيِشاَُمي  ) until they grow old and weak, when their prices become 
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diminished and they die, (S,) ِناَّصَحَألا  signifies The slave and the ass. (S, A, K.) ___ [A man] who cuts, or

severs, the tie of relationship. (TA.) ___ ُءآَّصَح ٌمِحَر  : see ُءآَّصَح ٌةَنَس  ٌةَّصاَح .___   (S, A, K) A sterile

year, in which is no good: (S, K:) or a year of drought, in which is little herbage: or a

year in which is no herbage. (TA.) ___ ُّصَحَأ ٌمْوَـي   A day intensely cold. (TA.) It was said to a man

of the Arabs, Which of the days is the most cold? and he answered, ُّبَزَألا ُّصَحَألا  ; (TA;) the former meaning, The day

whose sun rises (K TA) the horizon being red, (TA,) and its sky ( ُهُؤاََمس ), accord. to the copies of the

K, but correctly its north wind ( ُهُلاََمش ), (TA,) being clear, (K, TA,) and such that a touch is not

felt by reason of the cold; and it is that in which there are no clouds, and of which

the cold does not abate: and the latter meaning, the day in which blows the wind called

ءآَبْكَّنلا  driving along clouds in which is no water, wherein no sun rises, and in

which is no rain. (TA.) Z says, (TA,) it was said to one of them, Which of the days is the coldest? and he answered,

ُفْوَّلِهلا ُّبَزَألا  ُدْرَولا َو  ُّصَحَألا  , i. e., The clear, [in which the horizon is red,] and the

cloudy, in which blows the wind called ءآَبْكَّنلا . (A, TA.) ___ ُءآَّصَح ٌحيِر   A wind that is

clear, without dust. (K, TA.) 

ٌصوُصَْحم  : see ٌصيِصَح ; and ُّصَحَأ ; and ٌةَّصاَح . 
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بصح  

ُهَبَصَح 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ  (S, A, Msb) and ُـ , (Msb,) inf. n. ٌبْصَح , (Msb, TA,) He threw at him, or

pelted him with, pebbles, (S, A,* K,) or small pebbles. (Msb.) And hence, in a general sense, He

pelted him. (Har p. 234.) And �ِِءآَبْصَحل ُحيِّرلا  ِتَبَصَح   [The wind cast, or drove along, or tore up,

the pebbles, or small pebbles]. (A.) ___ Also, (A,) or ُهبّصح  , inf. n. ٌبيِصَْحت , (S,) or both, (Msb, K,) but the

latter has an intensive signification, (Msb,) He spread pebbles in it, (A, K,) namely, a mosque, (A,) or a place; (K;) he

strewed it, namely, a mosque, (S, Msb,) &c., (Msb,) with pebbles, (S,) or with small pebbles. (Msb.) ___

َراَّنلا ِهِب  َبَصَح   He threw it (anything) into the fire. (AO, S.) ___ َراَّنلا َبَصَح   He threw بَصَح  [or

firewood, &c.,] into the fire. (A.) [Also,] inf. n. as above, He kindled the fire, or made it to

blaze or flame, with بَصَح . (TA.) ُهْنَع اوُبَصَح   They hastened from him, or it, in flight. (A, TA.)

ِهِبِحاَص ___ ْنَع  َبَصَح   He turned away from his companion; as also بصحا  . (K.) ___ َبَصَح ِىف
ِضْرَألا  i. q. اَهيِف َبَهَذ   [which has two meanings: he went away in, or into, the country, or land: and

he discharged his excrement: the former seems to be here meant]. (S.) َبِصُح ; (K; [in a copy of the A َبُصَح ,

but this is probably a mistranscription, as appears to be indicated by its being there added that the part. n. is ٌبوُصَْحم ;]) and

َبِصَح , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبَصَح , (KL,) or ٌبَصَح ; (TK, and indicated in the K;) [and app. َبِّصُح  also; (see ٌبوُصَْحم ;)]

He broke forth with ةَبْصَح  [i. e. measles, or spotted fever]. (K, KL.) The second of these verbs signifies

as above, said of a person's skin. (S.) 

ُهبّصح 2  : see 1. Also بّصح , (T, TA,) inf. n. ٌبيِصَْحت , (T, Mgh, K,) He (a pilgrim) slept [or stopped to sleep] in

El-Mohassab ( x x x x x ملا
ُ

بَّصَح  ), (T, Mgh, * K,) which is the name of the way between the mountains opening upon the part

called ُحَطْبَألا , (T, K,) between Mekkeh and Minè, (T, Msb,) so called from the pebbles in it, (T, TA,) and also called ُءآَبْصَحلا  ,

1



(Msb,) for an hour, or a short time, ( ةَعاَس ,) of the night, (T, Mgh, K,) in returning from Minè

to Mekkeh: (T, Mgh, * TA:) this was formerly done in imitation of Mohammad; but it is said to be voluntary; not obligatory. (T,

TA.) Also He slept at that place after going forth from Mekkeh. (TA.) ملا
ُ

ُبَّصَح  is also the name

of the place where the pebbles are cast in Minè; (As, S, A, Mgh, Msb, K;) also called ٌباَصِح  . (TA.) َبِّصُح : see 1. 

بصحا 4  , (S, A, K,) inf. n. ٌباَصْحِإ , (TA,) He (a horse, S, A, or other beast &c., TA) struck up the pebbles in

his running. (S, A, K.) ___ See also 1. 

اوبصاحت 6  They pelted one another with pebbles. (A, K.) 

ٌبَصَح  Stones; as also ٌةَبْصَح  , n. un. ٌةَبَصَح  , which is extr. [as n. un. of ٌةَبْصَح , but not of ٌبَصَح ]. (K.) ___ A

stone that is thrown; like ٌضَفَـن  in the sense of ٌضوُفْـنَم . (TA.) ___ Firewood, (K,) in a general sense; (TA;) in

the dial. of El-Yemen: (Fr, TA:) or what is thrown into a fire, (A 'Obeyd, S, K,) of firewood and of other

things; (TA;) in the dial. of Nejd: (Fr, TA:) or firewood prepared for fuel: (Msb:) or firewood with

which a fire is lighted; firewood not being so called until it is thus used. (K.) َمَّنَهَج ُبَصَح  , in the Kur [xxi. 98],

signifies, in the Abyssinian language, accord. to 'Ikrimeh, The firewood [or fuel] of Hell. (TA.) 

ٌبِصَح  [Pebbly]. You say ٌةَبِصَح ٌضْرَأ   and ٌةَبَصَْحم  (T, S, A, K) A land containing, (T, S,) or abounding

with, (A, K,) pebbles. (T, S, A, K.) And ٌبِصاَح ٌناَكَم   A place containing pebbles. (TA.) ___ See also

ٌبِصاَح . 

ٌةَبْصَح  [A single throwing of pebbles]. ___ [Hence, app., because immediately following the day of the last

throwing of pebbles in the Valley of Minè,] ِةَبْصَحلا ُةَلْـيَل   The night [next] after the days called ِقيِرْشَّتلا ُمَّ�َأ 
[which are the 11th and 12th and 13th of Dhu-l-Hijjeh]. (K.) ___ See also ٌبَصَح . Also, (S, A, Msb, K,) and

ٌةَبِصَح  , (S, Msb, K,) and (sometimes, S) ٌةَبَصَح  , (S, K,) [Measles, or spotted fever;] a certain
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cutaneous eruption: (S, A, Msb, K:) by some, [contr. to general authority,] said to be small-pox. (Msb.) 

ٌةَبَصَح  : see ٌبَصَح , and ُءآَبْصَح : and see also ٌةَبْصَح  

ٌةَبِصَح  : see ٌةَبْصَح . 

ُءآَبْصَح  Pebbles: (S, A, K:) or small pebbles: (Msb:) accord. to Sb, a quasi-pl. n.: (TA:) sing. ٌةَبَصَح  . (K.) ___ See

also 2. 

ٌباَصِح  : see 2. 

ٌبِصاَح  [A thrower, or pelter, of stones]. You say, ٍبِحاَصِب َسْيَل  ٌبِصاَح  َوُه   [He is a pelter of

stones (app. meaning a calumniator): he is not a friend]. (A, TA.) [Hence also,] ٌبِصاَح , (S, K,) or ٌحيِر
ٌبِصاَح , (A,) A violent wind that raises the pebbles; (S, A; *) as also ٌةَبِصَح  : (S:) or a wind that

bears along the dust (K, TA) and pebbles: (TA:) and a wind casting down pebbles from

the sky: or a wind that tears up the pebbles. (TA. [See the Kur liv. 34, &c.]) ___ And hence, A

punishment from God. (TA.) ___ Dust containing pebbles. (IAar, TA.) See also ٌبِصَح . ___

Clouds ( ٌباَحَس ) casting down snow and hail: (K:) or clouds ( باحس ), because of their casting down

snow and hail. (TA.) ___ Pebbles [borne] in the wind. (ISh, TA.) You say, ٍبِصاَح اَذ  اَنُمْوَـي  َناَك   [Our day

was one in which pebbles were blown about by the wind]. (TA.) ___ Small particles

of snow and hail scattered about. (K.) ___ A large number of men on foot. (Az, TA.) 

ٌةَبَصَْحم  : see ٌبِصَح . 

ٌبَّصَُحم  : see ٌبوُصَْحم : and see also 2, in two places. 

ٌبوُصَْحم  Affected with the cutaneous eruption termed ةَبْصَح  [i. e. measles, or spotted
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fever]; (A, K;) as also ٌبَّصَُحم  (TA.) 
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دصح  

َدَصَح 1  , (S, A, Mgh, &c.,) aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌدْصَح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌداَصَح  (Lh, Mgh, K) and ٌداَصِح , (Lh, K,) He

reaped, or cut (A, Mgh, K) with the لَجْنِم , (K,) seed-produce, (S, A, Mgh, Msb, K,) and plants, or herbage; (S, * K;)

originally used in relation to seed-produce; (TA;) as also دصتحا  . (K.) ___ [Hence,] �ِِفْيَّسل ْمُهَدَصَح   [He reaped, or

mowed, them down with the sword]: (A:) he slew them: or he exerted his utmost

power or ability, or exceeded the ordinary bounds, in slaying them: (TA:) he

exterminated them [with the sword]. (Msb, TA.) ___ And َةَماَدَّنلا َدَصَح  َّرَّشلا  َعَرَز  ْنَم   [He who

sows evil reaps repentance]. (A.) َدِصَح , (L,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌدَصَح , (L, K,) It (a rope, and a bow-string,)

was, or became, strongly twisted, and firmly, or compactly, made; (L, K; *) as also دصحتسا
: (S, * A, L, K: *) and it (a coat of mail) was, or became, [close in its rings, (see َدِصَح ,) and] firm, and

compactly made. (L, K. *) 

دصحا 4  It (seed-produce) attained to the proper time for its being reaped; as also دصحتسا  :

(S, Mgh, Msb, K:) or the latter, it. invited the act of reaping. (TA.) He twisted a rope (S, K) firmly. (TA.)

___ [He made firm, in a general sense. (Golius as from the KL; but not in my copy of that work.)] 
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َدَصَتْحِإ 8  see 1. 

َدَصْحَتْسِإ 10  see 4: and see also 1. ___ [Hence,] It (the affair, or state, of a people) became established, or
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settled, firmly, soundly, thoroughly, or well. (TA.) ___ It (a people, or party) collected

together, or assembled, and rendered mutual aid. (S, K.) ___ He was, or became,

angry: (K:) or violently angry. (TA.) 

ٌدَصَح  : see ٌديِصَح . 

ٌدِصَح ٌلْبَح   and ٌدَصُْحم  (S, K) and ُدَصْحَأ  and ٌدِصْحَتْسُم  (K) A rope strongly twisted, and firmly, or

compactly, made: (S, K:) and ٌرَـتَو  

ُدَصْحَأ  a bow-string strongly twisted: (TA:) and ُءآَدْصَح ٌعْرِد   a coat of mail close in its

rings, compact and strong. (L, K.) 

ٌداَصَح  The time, or season, of reaping; as also ٌداَصِح  . (K, TA. [In the CK, each is erroneously made to be with

ِداَصَحلا One says, [also, using each as an inf. n.,] ([.ة ُنَمَز  اَذٰه  , (S, A,) or ِداَصَحلا ُناَوَأ  , (Msb,) and ِداَصِحلا  , (S, Msb,)

[This is the time, or season, of reaping: for] both are also inf. ns. of َدَصَح  in the first of the senses explained

above. (Lh, K.) See also ٌديِصَح . ___ Also What remains upon the ground, of seed-produce, among the

lower parts of the stalks of that which has been reaped; and so ُدِئاَصَح , pl. of ٌديِصَح  and

ٌةَديِصَح  . (Mgh.) ___ And What falls off, and becomes scattered, of seeds of wild leguminous plants when

they dry up. (L.) ___ And The fruit, or produce, of any tree. (L.) 

ٌداَصِح  : see ٌداَصَح , in two places. 

ٌديِصَح  Reaped seed-produce; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also ٌةدَيِصَح  (S, Mgh, K) and ٌدوُصَْحم  and ٌدَصَح  (S, Msb, K) and

ٌداَصَح  , which last is originally an inf. n.: (Mgh:) pl. of the first, (A, Mgh,) and of the second, (Mgh,) ُدِئاَصَح . (A, Mgh.) And ُّبَح
ِديِصَحلا  [see Kur l. 9] Grain that is reaped: (L:) grain of wheat and of barley and of anything

that is reaped; as though for ِديِصَحلا ِتْبَّـنلا  ُّبَح  : (Zj:) or grain of reaped wheat. (Lth.) ___ See also
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ٌداَصَح . ___ It is also said to signify Seed-produce torn up and carried away by the wind. (L.) ___ Also

Slain [or mowed down] with the sword, like seed-produce reaped. (Jel in xxi. 15.) ___

ْمِهِتَنِسْلَأ ُدِئاَصَح  , occurring in a trad., means The words that their tongues utter, and [as it were]

cut off, against others; (S, A, * L;) being words wherein is no good: the tongue being likened to a reapinghook; and the

words that it utters, to reaped seed-produce: دئاصح , here, is pl. of ٌةَديِصَح  . (L.) ___ See also what next follows. 

ٌةَديِصَح  : see ٌديِصَح , in two places: ___ and ٌداَصَح . ___ Also The lower parts of seed-produce, which

the reaping-hook does not reach.. (K.) ___ Also A place of seed-produce: (K:) or ٌديِصَح  has

this signification; such a place being so called because it is reaped: ٌةَديِصَح , accord. to Az, signifies a field of which all

the produce has been reaped: the pl. is ُدِئاَصَح . (L.) ___ A place of reaping. (Msb.) 

ٌدِصاَح  A reaper: pl. ٌةَدَصَح  and ٌداَّصُح . (K.) 

ُدَصْحَأ  ; fem. ُءآَدْصَح : see ٌدِصَح , in three places. ___ Also ُءآَدْصَح ٌةَرَجَش   A tree abounding with leaves

[and therefore compact]. (K.) 

ٌدَصُْحم  : see ٌدِصَح . ___ [Hence,] ِىْأَّرلا ُدَصُْحم   A man whose judgment, or opinion, is well, or rightly,

directed, (S, K,) and sound, or firm. (TA.) What has dried up while standing [of seed-produce].

(K.) 

ٌدِصُْحم  Seed-produce that has attained to the proper time, or season, for its being reaped;

as also ٌدِصْحَتْسُم  . (Mgh, Msb.) 

ٌدَصِْحم  A reaping-hook, syn. ٌلَجْنِم , (S, K,) with which seed-produce is cut. (TA.) 

ٌدوُصَْحم  : see ٌديِصَح . 
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ٌدِصْحَتْسُم  : see ُدِصُْحم : and see ٌدِصَح . ___ [Hence,] ٌدِصْحَتْسُم ٌىْأَر   Sound, or firm, judgment or

opinion. (TA.) 
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رصح  

ُهَرَصَح 1  , (S, A,) aor. ُـ  (S, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌرْصَح , (S, K,) He, or it, straitened him; (S, A, K;) so in the

Kur ix. 5; (TA;) and encompassed, or surrounded, him. (S, A.) You say ُهَرَصَح , (S, Msb,) or ِهِب َرَصَح  , (K,)

aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌرْصَح , (Msb,) It (a hostile party, ISk, S, Msb, or a people, K) encompassed him, or

surrounded him, (Msb, K,) and prevented him from going to his business: (Msb:) or

straitened him, and encompassed or surrounded him; as also ُهَرَصاَح  , inf. n. ٌةَرَصاَُحم  and

ٌراَصِح . (ISK, S.) The ةرصاحم  of an enemy is well known. (K.) You say ُّوُدَعلا ُمُهَرَصاَح  , inf. ns. as above, [The enemy

besieged, or beset, them;] and اًمَّ�َأ ِراَصِحلا  اَنيِقَب ِىف   We remained in the state of siege

some days; or in the place of confinement; and ًةَديِدَش ًةَرَصاَُحم  اوُرِصوُح   [They were

besieged, or beset, vehemently]. (A.) ___ Also ُهَرَصَح , (S, A, K, &c.,) aor. ُـ  (Mgh, K) and ِـ , (K,) inf. n.

ٌرْصَح , (A, Mgh, K,) He, (Akh, S, A,) or it, (S,) confined, kept close, imprisoned, detained,

retained, restrained, withheld, or prevented, him; (A O, Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, Akh, S, A;) as also

ُهَرَصْحَأ  : (Aboo-' Amr Esh-Sheybánee, S:) or a distinction should be made between these two forms, as will be seen in what follows.

(TA.) And It (a hostile party, and a disease, ISK, Th, Msb) detained, restrained, withheld, or prevented,

him (ISK, Th, Msb, K) from journeying &c.; (K;) as also ُهرصحا  : (AO, * ISk, Th, Msb, K:) or the latter signifies it

(disease) prevented him from journeying, or from a thing that he desired: so in the Kur ii. 192:

(ISk, S:) or [more properly] it (disease, or urine, [&c.,]) made him to restrain himself: (Akh, S, K:) or ٌراَصْحِإ
signifies the being prevented from attending the religious rites and ceremonies of the

pilgrimage, by disease, or the like: (IAth:) or َرِصْحُأ  is said when a man is turned back from a course which he

desired: and َرِصُح , when he is confined, or restrained, or the like: (Yoo:) or, accord. to Fr, the Arabs say, of him whom fear or
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disease prevents from accomplishing his pilgrimage or his ةَرْمُع  [q. v.], (Mgh, * TA,) and of any one that is not forcibly constrained, as

by imprisonment, or by enchantment or the like, (TA,) َرِصْحُأ  : and of him who is imprisoned or restrained by a Sultán, or by one who

overpowers, َرِصُح : this distinction is observed by them: (Mgh, * TA:) but if you mean that the constraining power of the Sultán is a

preventing cause, and you do not refer to the act of the agent, it is allowable for you to say, ُلُجَّرلا َرِصْحُأ  ْدَق  : and if you say of

him whom pain or disease makes to restrain himself, that the disease, or fear, restrains him, it is allowable for you to say, َرِصُح : or,

as Aboo-Is- hák the Grammarian says, the correct rule, accord. to the lexicologists, is, that one says of him whom fear and disease

prevent, َرِصْحُأ  : and of him who is confined or restrained by another, َرِصُح : and thus it is because he who refrains from

conducting himself freely in an affair restrains himself: and they saying ُهُتْرَصَح  means that thou hast restrained him; not that he has

restrained himself: so that it is allowable to say in this case [when you do not mention the agent], َرِصْحُأ  . (TA.) [Accord. to Z,]

ُهْنَع َرِصُح   and ُهَنوُد  [lit. He was withheld from it] is said when a man is ashamed at a thing, and leaves it, or

abstains from it, or when he is unable to effect a thing, or finds his wish difficult of attainment. (A. [See also َرِصَح , in what follows, in

this paragraph.]) ملا
َ
ِلا َءآَمَرُغلا ِىف  ُتْرَصَح   means ِءآَمَرُغلا ملا ِىف 

َ
ِلا َةَمْسِق  ُتْرَصَح   [I restricted the division

of the property among the creditors]: for the prevention is not against them, but against others, from their

being shares with them in the property: the phrase is inverted, like ملا
َ
َتِّي َرْـبَقلا  ُتْلَخْدَأ  . (Msb.) ___ Also ُهَرَصَح , (K,) aor. ُـ ,

inf. n. ٌرْصَح , (TA,) He took the whole of it; (K;) [appropriated it to himself exclusively;]

acquired it; took it to himself. (TA.) ___ And َرِصُح , (S, A, Mgh, K,) and َرِصْحُأ  , (S, A, K,) or ِهِطِئاَغِب َرِصُح  ,

and َرِصْحُأ  , (Ks,) or ُهُؤَالَخ ِهْيَلَع  َرِصُح  , aor. ُرَصُْحي , inf. n. ٌرْصَح  [and ٌرْصُح , or this latter is a simple subst.], (Ibn-Buzurj,)

He (a man, S, A) suffered suppression of the feces, or constipation of the bowels: (Ks, Ibn-

Buzurj, S, A, Mgh, K:) [distinguished from َرِسُأ : (see ٌرْصُح :) or] ُهُلْوَـب ِهْيَلَع  َرِصُح   signifies he suffered suppression

of his urine.. (Ibn-Buzurj.) ْتَرَصَح , [intrans.,] with fet-h [to the ص], and ْتَرَصْحَأ  , She (a camel) had a

narrow orifice to the teat. (S.) And َرُصَح , aor. ُـ ; and َرِصَح , aor. َـ ; and َرَصْحَأ  , (K,) or َرِصْحُأ ; (so in

the TA;) It (the orifice of her teat) was, or became, narrow. (K, * TA.) ___ And َرِصَح , aor. َـ , inf. n. ٌرَصَح ,
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He was, or became, unable to express his mind, to say what he would, to find

words to express what he would say; he faltered in speech; (S, Mgh, K, Expos. 
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of the Mufassal of Z;) by reason of shame and confusion of mind, or other [accidental]

cause; wherein, only, it differs from َِىيَع . (Expos. of the Mufassal of Z.) And also, (Msb, K,) or ِةَءآَرِقلا َرِصَح ِىف  , (S,) He

faltered, or became impeded, and was unable to proceed, in reading, or recitation.

(S, Msb, K.) And َرِصَح . aor. َـ , He was ashamed, and cut short, as though the affair

straitened him like as the prison straitens the prisoner. (TA.) And ُهْنَع َرِصَح   He became

impeded, and was unable to do it. (S.) And ملا
َ
ِةَأْر ِنَع  َرِصَح  , aor. َـ , [inf. n. ٌرَصَح ,] He

abstained from sexual intercourse with the woman, (K, TA,) though able to enjoy it:

(TA:) or ِهِلْهَأ ْنَع  َرِصَح  , (S,) or ِءآَسِّنلا ِنَع  , (Az,) he was prevented by impotence from having

sexual intercourse (Az, S) with his wife, (S,) or with women. (Az. [See ٌروُصَح .]) ___ Also َرِصَح ,

(Mgh, TA,) or ُهُرْدَص َرِصَح  , (S Msb, TA,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌرَصَح , (S Msb, K,) He became straitened in his

bosom; his bosom became straitened. (S Mgh, Msb, K, * TA.) In the Kur [iv. 92], ْتَرِصَح ْمُكوُؤاَج  ْوَأ 
ْمُكوُلِتاَقُـي ْنَأ  ْمُهُروُدُص   means ْمُكِلاَتِق ْنَع   [Or who come to you, their bosoms being contracted

so that they are incapable of fighting you; or their bosoms shrinking from

fighting you]: (TA:) Akh and the Koofees allow that the pret. here may be a denotative of state; but Sb does not allow this

use of the pret. unless with ْدَق ; and he makes مهرودص ترصح   to be an imprecation [meaning may their bosoms

become contracted]: (S:) accord. to Fr, the Arabs say, ُهُلْقَع َبَهَذ  ٌنَالُف  ِىنَ�َأ  , meaning هلقع بهذ  ْدَق  : Zj says,

Fr makes ترصح  a denotative of state; but it is not so unless with دق : They says that if دق  be understood, it approximates to a

denotative of state, and becomes like a noun; and some read ْمُهُروُدُص ًةَرِصَح  : AZ does not allow this use of the pret. [as a
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denotative of state] unless preceded by َو or دق . (TA.) ___ And َرِصَح , alone, He vomited. (Mgh.) ___ And He

became affected with a disease, or malady, by a thing. (TA.) ___ Also, (S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌرَصَح , (K,)

He was, or became, niggardly, tenacious, penurious, or avaricious. (S, K.) One says,

ٌنَالُف ْمِهْيَلَع  َرِصَحَف  ُمْوَقلا  َبِرَش   The party drank, and such a one was niggardly to them,

(AA, S, L,) not expending upon those who drank with him. (L.) ___ [Hence,] �ِِّرِّسل َرِصَح   He

concealed the secret; (K;) refrained from divulging it. (TA.) َريِعَبلا َرَصَح  , aor. ُـ  and ِـ , (TA,)

inf. n. ٌرْصَح , (K,) He bound a راَصِح , (K, TA,) or a ةَرَصِْحم , (TA,) upon the camel; (K, TA;) as also هرصتحا  : (S,

K, TA:) and he made for, or put to, the camel a راَصِح : as also ُهرصحا  . (TA.) 

َرَصْاَح 3  see 1, in three places. 

َرَصْحَأ 4  see 1, in eleven places. 

رصحنا 7  He, or it, was, or became, restrained, withheld, or prevented. (KL.) 

َرَصَتْحِإ 8  see 1, last sentence. 

ٌرْصُح  (S, Mgh, K, &c.) and ٌرُصُح  (A, and Expositions of the Fs) Suppression of the feces; or constipation

of the bowels: (Yz, As, S, A, Mgh, K:) suppression of the urine is termed ٌرْسُأ : (Yz, As, Mgh:) or ٌرْصُح  signifies also

suppression of the urine, like ٌرْسُأ . (Ibn-Buzurj.) 

ٌرَصَح  [inf. n. of َرِصَح , q. v., passim. ___ Also] Suppression of the flow of milk of a camel, from a

heaviness, or heaving, of the stomach, or a tendency to vomit; and unwillingness to

yield a flow of milk. (TA.) 

ٌرِصَح  A man unable to express his mind; to say what he would; to find words to

express what he would say; (Mgh, TA;) by reason of shame and confusion of mind, or
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other [accidental] cause: (TA: [see َرِصَح :]) and one who is impeded, and unable to proceed,

in reading, or recitation: (Msb, TA:) and so ٌريِصَح  and ٌروُصَْحم  , in both these senses. (TA.) ___ Contracted

in the bosom; having the bosom contracted; (Mgh, TA;) as also ٌريِصَح  and ٌروُصَح  . (K.) In the Kur

iv. 92, some read ْمُهُروُدُص ًةَرِصَح   [Their bosoms being contracted]. (TA. [See 1, latter part.]) ___

Affected with vomiting. (Mgh.) ___ Niggardly, tenacious, penurious, or avaricious; (K;)

as also ٌريِصَح  and ٌروُصَح  : (S, K:) and ٌريِصَح  one who will not drink wine, by reason of

niggardliness: (K:) and ٌروُصَح  one who will not expend upon those who drink with

him: (L:) and one who [by reason of niggardliness] does not take part in the game

called ملا
َ
رِسْي . (Suh.) ___ Also, (S,) or �ِِراَرْسَأل ٌرِصَح  , (A,) and ٌروُصَح  [alone], (K,) A strict concealer of

secrets: (S:) or [simply] a concealer of secrets. (A, K.) ___ ِبْخَّشلا ُةَرِصَح   A she-camel whose flow

of milk is suppressed. (TA.) 

ٌرُصُح  : see ٌرْصُح . 

ُءآَرْصَح  Impervia coëunti mulier; syn. ُءآَقْـتَر . (A, K.) 

ٌّىِرْصُح  [and ٌّىِرُصُح , which latter is now the more common,] A maker, or seller, of رْصُح  [or رُصُح , i. e. mats, pl.

of ٌريِصَح ]. (Ibn-Khillikán, p. 19 of vol. i. of De Slane's ed.) 

ٌراَصَح  : see the next paragraph. 

ٌراَصِح  : see ٌريِصَح . ___ [A fortress; a fort; a castle.] Also, (S, K,) and ↓, ٌراَصَح , (K,) A kind of

pillow, cushion, or pad, which is put upon a camel, and of which the kinder part

is raised so that it is made like the ةَرِخآ  of a camel's saddle, the fore part being

stuffed so that it is made like the ةَمِداَق  [or rather طِساَو  or ةَطِساَو ] of a camel's saddle, and
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which is ridden upon; and so ٌةَرَصِْحم  : (K:) or a kind of saddle upon which those who

break, or train, beasts ride: or a [piece of stuff of the kind called] ءآَسِك , which is

thrown upon the back of the camel, behind the rider: (TA:) or ٌةَرَصِْحم  (K) and ٌراَصِح  (TA) signify

a small [saddle of the kind called] بَتَـق , (K, TA,) which is bound upon a camel, and

upon which is thrown the apparatus of the rider. (TA.) 

ٌروُصَح  One who has no sexual intercourse with women, (S, Mgh, K,) though able to have

it, (K,) abstaining from them from a motive of chastity, and for the sake of

shunning worldly pleasures: (TA:) or who is prevented from having it, (K, TA,) by

impotence: (TA:) or who does not desire them, (IAar, A, Msb, K,) nor approach them: (IAar, K:)

applied also to a horse, i. q. ٌنيِّنِع . (IAar, TA in art. زجع .) In the Kur [iii. 34], applied to John the Baptist. (TA.) ___

Castrated; (K;) having the penis and testicles amputated. (TA.) ___ Very fearful or

cautious; who abstains, or refrains, from a thing through fear. (K.) ___ See also ٌرِصَح , in

four places. ___ Also A she-camel having a narrow orifice to the teat. (S, K.) 

ٌريِصَح  : see ٌروُصَْحم , in two places: ___ and see ٌرِصَح , in four places. ___ Also A king: (S, A, K:) because he is secluded: (S,

A:) or because he prevents those who have access to him. (TA.) A prison; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also ٌراَصِح  . (TA.) So

[accord. to some] in the Kur xvii. 8. (S, ISd.) A mat woven of reeds [or of rushes] (Msb, K) or of palm-

leaves; (IDrd and K voce َعَّرَذَت , &c.;) syn. �ٌَةَّيِر ; (Msb, K;) vulgarly ٌةَريِصَح  : (Msb:) or a thing woven, [ ٌةَفيِفَس , in the

L and TA erroneously written هفيقس ,] made of ّىِدْرَـب  [or papyrus] and of لَسَأ  [or rushes], and then

spread upon the ground like a carpet: (TA:) pl. ٌرُصُح  (Msb, TA) and, by contraction, ٌرْصُح . (TA.) Hence

the prov., ٍريِصَح ىَلَع  ٌريِسَأ   [A captive upon a mat]. (TA.) And ِريِصَحلا ُتاَنَـب   Bugs; syn. ٌّقَب . (TA in art. قب .)

___ Anything woven. (K.) ___ A garment, or piece of cloth, ornamented and
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variegated, which, when spread out, captivates hearts in a manner peculiar to

it, by its beauty. (K.) So, accord. to some, in the trad. of Hodheyfeh, ِريِصَحلا َضْرَع  ِبوُلُقلا  ىَلَع  َُنتِفلا  ُضَرْعُـت 
[expl. in art. ضرع , conj. 1]. (B.) ___ A bed; or a thing spread to lie upon; as though it were a mat: so,

accord. to El-Hasan, in the Kur xvii. 8, referred to above. (TA.) ___ A sitting-place; syn. ٌسِلَْجم : (K, and so in two copies

of the A:) MF thinks it to be a mistake for ٌسِبَْحم  [a prison, or place of confinement]. (TA.) ___ The surface

of the ground: (Msb, K:) whence, accord. to some, it is applied to that which is spread upon the ground [i. e. a mat]: (TA:) pl.

[of pauc.] ٌةَرِصْحَأ  and [of mult.] ٌرُصُح . (K.) ___ Water. (K.) [Perhaps because its surface, when rippled by the wind, is likened

to a thing woven: see َجَسَن .] ___ The diversified wavy marks, streaks, or grain, ( دْنِرِف ,) of a sword, (K,

TA,) resembling the tracks of ants: (TA:) or its ِناَريِصَح  are its two sides. (K, * TA.) ___ A road, or way.

(IAar, K.) ___ A row of men, and of other things. (K.) ___ A certain vein extending across upon the

side of a beast, towards the belly: (K:) so, accord. to some, in the trad. of Hodheyfeh mentioned above: (TA:)

or a portion of flesh so situate; (K;) i. e., from the shoulder-blade to the flank; as also

ٌةَريِصَح  , explained in the K as a portion of flesh lying across in the side of a horse, which

one sees when he is made lean by scanty food: (TA:) or the former signifies the sinew that 
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is between the part called the قاَفِص  and the part where the false ribs end; (K, TA;)

which is the end of the side: (TA:) or the part that is between the vein that appears in

the side of the camel and horse, lying across, and what is above it, to the part

where the side terminates: (As, S:) or the ريصح  of the side is what appears of the upper

parts of the ribs. (Ibn-Es-Seed.) ___ Also The side itself. (Az, S, K.) Hence the phrase, ِنْيَريِصَحلا ُضيِرَع  ٌةَّباَد   A

beast having wide sides. (A, TA.) And ِهْيَريِصَح ُّٰ�ٱ  َعَجْوَأ   [May God make his sides to ache;
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meaning] may he be severely beaten. (A, TA.) A certain elegant scholar says, ِريِصَح ِريِصَحلا ِىف  ُريِصَح  َرـَّثَأ 
ِريِصَحلا  The mat of the prison made marks upon the side of the king. (MF.) 

ٌةَريِصَح  : see ٌريِصَح , in two places. ___ Also A place in which dates are dried: (S, K:) or, accord. to Az, it is

with ض. (TA.) 

ٌرَصُْحم  : see ٌروُصَْحم . 

ٌةَرَصِْحم  : see ٌراَصِح , in two places. 

ٌروُصَْحم  Straitened: [encompassed, or surrounded:] besieged, or beset, in a fortress.

(TA.) Confined, kept close, imprisoned, detained, retained, restrained, withheld, or

prevented; (Akh, S, TA;) as also ٌريِصَح  . (Ibn-Es-Seed.) Detained, restrained, withheld, or

prevented, from journeying &c.; as also ٌريِصَح  and ٌرَصُْحم  : (TA:) [or this last signifies made to

restrain himself: see 1.] See also ٌرِصَح . ___ Suffering suppression of the feces, or

constipation of the bowels: (Ibn-Buzurj, Mgh, K:) [distinguished from ٌروُسْأَم : (see ٌرْصُح :) or] it also signifies

suffering suppression of the urine. (Ibn-Buzurj.) A camel having upon him [or furnished

with] a راَصِح . (K.) 
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مرصح  

Q. 1 َمَرْصَح  , [inf. n. ٌةَمَرْصَح ,] He braced his bow, making the string tight, or tense. (S, K.) ___ He

twisted a rope strongly. (K.) ___ He filled (AHn, K) a vessel, (AHn, TA,) or a skin: (K:) or he filled a skin

so that it became strait [or tense]. (TA.) ___ He pared and shaped a reed for writing. (K.) ___

[Golius has added the signification Excitavit, as on the authority of the KL; but in my copy of that work, I find, as the inf. n. of the verb

having this signification, ٌةَثَحْثَح , which immediately follows the significations of ٌةَمَرْصَح , and hence appears to have been omitted in

the copy of the KL used by Golius.] 

Q. 2 َمَرْصََحت َمَرْصََحت ]  app. signifies It (a grape) became in the state in which it is termed مِرْصِح . And

hence,] َمَرْصَحَتَـي ْنَأ  َلْبَـق  َبَّبَزَـت   [app. meaning He did the latter part of an affair before the first;

as when a man writes a book before he has qualified himself by preparatory study]: a prov. (TA.) ___ مرصحت  said of butter [in the

process of formation] means It became dissundered, or separated [into clots], by reason of

intense cold; and did not coalesce; as also مرضخت . (TA.) 

ٌمُرْصُح  : see the next paragraph. 

ٌمِرْصِح  The first of grapes, (S, Mgh, Msb, K,) such as are crude and sour, (Msb,) or as long as

they remain green: (K:) or grapes when hard: (Az, TA:) or, accord. to AHn, grapes when they

have become organized and compacted: or, as he says on one occasion, [the n. un.] ٌةَمِرْصِح  signifies a

grape when it germinates. (TA.) The rubbing of the body in the bath with bruised, or pulverized, مرصح  dried in the

shade prevents the origination of [the cutaneous disorder termed] فَصَح  in the year in which this is done, and strengthens the

body, and cools it. (K.) ___ Dates, or fruit, ( ٌرَْمت , or ٌرََمث , accord. to different copies of the K, the latter being the reading in the
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M, TA,) not yet ripe. (M, K, TA.) ___ Fruit plucked from the tree called the ّظَم , (K,) i. e. the

wild pomegranate. (TA.) ___ In the Jema et-Tefáreek, it is said to signify Grape-stones: but this requires

consideration. (Mgh.) ___ What is lean, dry, or withered, (syn. ٌفَشَح ,) of anything. (AZ, Msb, K.) ___ And

hence, (Msb,) A niggardly man; (ISk, S, Msb, K;) arrow in disposition; as also ٌمَرْصَُحم  (S, TA) and

ٌمِرْصَحَتُم  : (K, * TA:) or ٌمَرْصَُحم  means having little, or no, good. (TA.) ___ Short; (K;) and شِحاَف  [app. as

meaning evil in disposition]; as also ٌمُرْصُح  . (TA.) ___ And An iron [hooked] instrument with

which the bucket is extracted from a well; (K;) also called ٌقَدْوَع . (TA.) 

ٌةَمَرْصَح  [inf. n. of Q. 1, q. v.] ___ Also Niggardliness, tenaciousness, or avarice. (K, TA.) 

ٌّىِمِرْصِح  [ Omphacine. (Golius, on the authority of Meyd.)] 

ٌةَّيِمِرْصِح  Soup made [or flavoured] with unripe grape or dates, or with the juice thereof.

(MA.) 

ٌمَرْصَُحم  Butter dissundered, or separated [into clots], by reason of intense cold; not

coalescing; (K;) [as also ٌمِرْصَحَتُم  : see Q. 2.] ___ A scanty, or small, gift. (TA.) ___ Anything straitened,

or scanted. (TA.) ___ See also ٌمِرْصِح , in two places. ٌمَرْصَُحم ٌرِعاَش   i. q. ٌمَرْضَُخم , (K,) which is the more common term;

meaning A poet that lived in the time of paganism and in that of El-Islám. (TA.) 

ٌمِرْصَحَتُم  : see ٌمَرْصَُحم : ___ and ٌمِرْصِح . 
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فصح  

َفُصَح 1  , aor. ُـ , (S, K,) inf. n. ٌةَفاَصَح , (S, TA,) [app., in its primary and proper sense, It was, or became,

compact, or firm and close; said of a rope, and of a web, and the like: see its part. n., ٌفيِصَح ; and see also 10.

___ And hence,] He (a man, TA) was, or became, firm, or sound, in intellect or sense; (S, K, TA;;) or

strong in intellect, and good in judgment. (TA.) َفِصَح , aor. َـ , inf. n. ٌفَصَح , It (the skin, S, TA,

or the body, or person, Msb) was, or became, affected with dry mange or scab: (S, K, TA:) or broke

out with small pustules, (Msb, TA,) like the smallpox, (Msb,) generating matter, or thick

purulent matter, and not becoming large; sometimes coming forth in the soft

parts of the belly in the days of heat. (TA.) 

فصحا 4  , (K,) inf. n. ٌفاَصْحِإ , (S,) He twisted a rope firmly, strongly, or compactly. (S, K.) And

ُهَجْسَن فصحا   [He made his weaving, or his web, compact; or firm and close; or close

in texture, and strong: see the pass. part. n. below]: said of a weaver. (TA.) ___ [Hence,] He established,

or settled, or he did, performed, or executed, an affair, firmly, solidly, soundly, or well. (S,

K, TA.) ___ He (a man, and a horse,) passed, went, or went along, quickly, or swiftly: (S, K:) or

raised the pebbles in his running: (Sgh, K:) or went with short steps, but quickly: (ISk,

K:) or he (a horse) ran quickly, with short steps, at the utmost rate of the pace termed

رْضُح . (AO, TA.) ُّرَحلا ُهفصحا  , inf. n. as above, The heat caused pustules [such as are termed

فَصَح ] to come forth upon his body, or person. (TA.) 

فصحتسا 10  It (a thing, S, TA) was, or became, firm, strong, compact, sound, or free from

1



defect: (S, K, TA:) properly said of a rope, as meaning it was, or became, firmly, strongly, or

compactly, twisted: and ___ tropically said of judgment [as meaning it was, or became, firm, strong,

sound, or good]: and of an affair [as meaning it was, or became, established, or settled, or done,

performed, or executed, firmly, solidly, soundly, or well]. (TA. [See also َفُصَح .]) ___ It (the

vulva) was, or became, narrow, and firm, or tough, on the occasion of عاَِمج . (K, TA.) The quality

thus denoted is approved; and the woman possessing it is termed ٌةَفِصْحَتْسُم  . (TA.) ___ It (time, or fortune,) pressed

hardly, or severely, (S, K, TA,) ِهْيَلَع  upon him. (S, TA.) ___ It (a company of men) collected, or

congregated. (TA.) 

ٌفَصَح  Dry mange or scab: (S, K:) or small pustules, [like the small-pox, (see َفِصَح ,)] that

generate matter, or thick purulent matter, and do not become large; sometimes

coming forth in the soft parts of the belly in the days of heat. (TA.) 

ٌفِصَح  : see ٌفيِصَح . Also part. n. of َفِصَح . (Msb.) 

ٌفيِصَح  Anything firm, strong, compact, sound, and free from defect. (TA.) A garment, or piece of

cloth, compactly, or firmly and closely, woven: (TA:) or dense; concealing [what is

within it]: (Kf, TA:) and ٌفَصُْحم  [in like manner] signifies dense and strong. (TA.) ___ [Hence,] Firm, or

sound, in intellect or sense; (S, K, TA;) and ٌفِصَح  signifies the same; and firm in judgment; [or

possessing firmness, or soundness, of intellect and judgment; for] it is a possessive epithet:

and the former is said to signify strong in intellect, and good in judgment. (TA.) ِةَدْقُعلا ُفيِصَح  ,

occurring in a letter of 'Omar, means [Firm] in judgment, and in the management, conducting,

ordering, or regulating, of affairs. (TA.) 

ٌفَصُْحم  : see ٌفيِصَح . ___ [Hence,] ٌفَصُْحم ٌلْبَح  اَمُهَـنْـيَـب   Between them two is a firm tie of
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brotherhood. (TA.) 
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ٌفِصُْحم  A horse that goes in the manner denoted by the verb فصحا ; (K;) as also ٌفَصِْحم  (S, K)

and ٌفاَصِْحم  ; (K;) [or] the last is applied to a she-camel: (S:) the fem. of the first is with ة. (TA.) 

ٌفَصِْحم  : see what next precedes. 

ٌفاَصِْحم  : see what next precedes. 

ٌفِصْحَتْسُم  A narrow جْرَـف  [or vulva]. (S.) See also 10. 
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لصح  

َلَصَح 1  , (Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌلوُصُح  (Msb, K, &c.) and ٌلوُصَْحم , (K,) like ٌلرُقْعَم  and ٌروُسْعَم  and ٌروُسْيَم ,

(TA,) [It was, or became, produced, educed, extracted, taken forth, or fetched out; as

gold or silver from the stone of the mine, and the kernel from the shell, and wheat from the straw: (see 2:)] it came out, it

became apparent: (KL:) it was, or existed, or came into being or existence; it became

realized; syn. with the complete [i. e. attributive] َناَك : (Msb in art. نوك :) [it presented

itself: it was, or became, prepared, or ready: it became attained, obtained, gotten,

or acquired:] it came, came to pass, happened, took place, betided, befell, or

occurred; said of an event; syn. with َعَقَو , (TA in art. عقو ,) which is also syn. with the complete [or

attributive] َناَك ; (Msb in art. نوك ;) likewise syn. with َءآَج : (Er-Rághib, TA in art. أيج :) [it resulted; and

particularly as a sum; and as a product; and as a quotient: it ensued: it arose,

originated, proceeded, came, supervened, or accrued: in which senses, also, it is syn. with

the attributive َناَك , and with َءآَج , followed by ْنِم :] it remained, and continued, when the

rest had gone, or passed away; (K, TA;) relating to a reckoning, and to an action, and the like: (TA:) and i. q.

َتَبَـث  and َبَجَو ; as in the saying, اَذَك ِهْيَلَع  َلَصَح ِىل   [Such a thing, or sum, was, or became, or

proved to be, binding, obligatory, or incumbent, on him to render as a debt to

me]. (Msb.) َلِصَح , [aor. َـ ,] inf. n. ٌلَصَح , He (a horse) had a complaint of his belly from eating

the earth of the herbage: (S:) or ُةَّباَّدلا ِتَلِصَح  , aor. َـ , (M, K,) inf. n. as above, (TA,) the beast ate

earth, (M, K,) or pebbles, (K,) and they remained in its inside, (M, K,) fixed: (M:) or ٌلَصَح  signifies

a horse's taking into the mouth earth from the herbs, some of which earth,
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collecting in his belly, kills him: and the horse so killed is said to be ٌلِصَح  : (T, TA:) or a camel's having

pebbles [which he has swallowed] remaining in the omasum, so as not to come

forth in the cud when he ruminates; and when this is the case, they sometimes kill: or a young camel's

eating earth, and in consequence not ejecting the cud; which sometimes kills it. (TA.) ___ Said of

a boy, it signifies ىَصَحلا َعَقَو   (K) or ُةاَصَحلا ِتَعَـقَو   (O) ِهْيَـيَـثْـنُأ ,app. meaning The stones, or the stone] (O, K) ِىف 

fell, or descended, in his scrotum: Freytag, following the TK, in which هييثنا is considered (I know not on what ىف 

authority) as meaning ِهِتَناَثَم  .[ renders it laboravit lapidibus in vesica urinæ orientibus ,ىف 

لّصح 2  , inf. n. ٌليِصَْحت , a trans. verb; (S, Msb;) i. e. trans. of َلَصَح , primarily signifying, accord. to IF, (Msb,) He

produced, educed, extracted, took forth, or fetched out, gold [or silver] from the stone of the mine;

(Msb, Er-Rághib, TA;) and in like manner, the kernel from the shell; and [the grain of] wheat from the straw: (Er-Rághib, TA:) he

made a thing apparent; (Az, Er-Rághib, TA;) as, for instance, the kernel from the shell; and the لِصاَح  [or result] of a

computation: (Er-Rághib, TA:) [he brought into being, or existence; he realized:] he prepared,

or made ready: (PS:) he separated, discriminated, or distinguished, (Az, K,) what remained and

continued, when the rest had gone, or passed a way: (K: [in the CK, ُلَّصَُحي ام   is erroneously put for ُلُصَْحي ام  :]) he

perceived a thing: he attained, or obtained, a thing: syn. َكَرْدَأ  [in both these senses: and also as meaning he

overtook]: (Abu-l-Bakà, TA:) he took, or got, or acquired, advantage, or profit; (KL;) i. q. َذَخَأ , and َزاَح : (B

and TA in art. ذخا :) he collected: (Az, Er-Rághib, TA:) and [hence, app.,] ٍمَالَك ُليِصَْحت   signifies The reducing a

sentence, or the like, to its لوُصَْحم  [here meaning its essential import, or its sum and

substance]: (S, TA:) and اَذَك ُمَالَكلا  لّصح   [The sentence, or speech, comprehended, or

comprised, within its scope, such a thing]. (Msb in explanation of ِروُدُّصلا اَم ِىف  َلِّصُح  َنَّمَضَت (.َو  , in

the Kur [c. 10], means And what is in the breasts, or minds, [of men] shall be made apparent:
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(Az, Er-Rághib, TA:) or discriminated: (Az, Bd, TA:) or collected, (Fr, Az, Bd, Er-Rághib, TA,) in the

registers. (Bd.) See also 4, in two places. 

ُلْخَّنلا 4 لصحا   ; (S, K;) and لّصح  , inf. n. ٌليِصَْحت ; (K;) The palm-trees had لَصَح ; i. e., dates that

had not yet become hard, (S, K,) and of which the قيِراَفَـث  [or bases] had not yet

appeared; (S;) or dates that had become hard and round: and also, had لَصَح  as meaning

spadixes ( عْلَط ) that had become yellow: (K:) or ُحَلَـبلا لصحا   the dates came forth from

their قيرافث , small: and لّصح  they became round. (TA.) ___ ُمْوَقلا لصحا   The people had

unripe, or ripening, dates appearing upon their palm-trees. (TA.) 

لّصحت 5  It became collected, and remained, or continued. (K, TA.) 

Q. Q. 1 َلَصْوَح  He (a bird, S) filled his ةَلَصْوَح  [i. e. stomach, or crop]. (S, K.) You say [to a bird], ىِلِصْوَح
ىِريِط  (.S) .[Fill thy stomach, or crop, and fly] َو 

ٌلْصَح  : see what next follows: ___ and see ٌةَلاَصُح . 

ٌلَصَح  (S, K) and ٌلْصَح  , (M, K,) the latter used by poetic license, (ISd, TA,) Dates before they have become

hard, (S, K,) and before their قيِراَفَـث  [or bases] have appeared; n. un. ٌةَلَصَح : (S:) or when they

have become hard and round. (IAar, K.) And The spadix of the palm-tree ( عْلَط ) when it

has become yellow. (K.) Also, the former, What fall, and become scattered, of the

produce of a palm-tree, green and fresh, like small green beads. (Aboo-Ziyád, TA.) ___

See also ٌةَلاَصُح . 

ٌلِصَح  : see َلِصَح . 

ٌليِصَح  A certain plant. (S M, O, K.) 
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ٌةَلاَصُح  What remains, of grain, in the place where it has been trodden out, after

the removal [of the bulk] of the grain: (S, O:) or, as also ٌلْصَح  (K, TA) and ٌلَصَح  , (K,) what

remains, of barley and wheat, in the place where it has been trodden out, after

the bad thereof has been removed: and what comes forth from wheat, and is

thrown away, such as [the weed called] ناَؤُز , (K, TA,) and ةقند  [i. e. ةَقْـنَد  or ةَقَـنَد ] and the

like: or what comes forth from barley and wheat, and is thrown away, when it is

somewhat grosser than dust, or earth, and than what are termed قاَقُد  [q. v.]: (TA:) or the

remains of wheat in the sieve, after the sifting, with what are mixed therewith; as

also ٌةَلاَصُخ ; but the former word is the more known. (JK and TA in art. لصخ .) [See also ٌةَلاَثُح .] 

ٌةَليِصَح  : see ٌلِصاَح . 

ٌةلاَّصُح  : see ٌةَّلَصْوَح . 

ٌلِصاَح  (T, S, M, Msb, K, KL) and ٌةَليِصَح  (S, K &c.) and ٌلوُصَْحم  (S, Msb, K) [and ٌلَّصَُحم  ] Produce; or what is

produced, educed, extracted, taken forth, or fetched out: what is made apparent:

profit, advantage, gain, or acquisition: (KL in explanation of the first word [but applying to all]:) [the result

of a thing:] a remain, remainder, remaining portion, remnant, relic, residue, or the

remains, of a thing; (S;) what remains, and continues, of anything, when the rest has gone, or

passed away: (K:) it is of a reckoning, or computation, and of actions, and the like: (T, M, TA:) pl. of the second ُلِئاَصَح . (S,

TA.) The first also particularly signifies What is cleared, or purified, of silver [and of gold] from the stone

of the mine. (TA.) [And The produce, or net produce, of land &c.; of anything that is a source of revenue; as also

the third. The result of an arithmetical process; the sum, the product, and the quotient. The sum, or sum

and substance, or essential import, of a sentence or the like; as also the third (see 2) and the fourth. And the
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result, end, conclusion, event, issue, ultimate consequence or effect, or ultimity, of

anything.] See also ٌةَلَصْوَح . 

ٌلَصْوَح  A depressed place where water rests in a meadow, where the herbage is

the latest to dry up: whence the ةَلَصْوَح  of a bird, as being the resting-place of what it eats. (Az, TA.) ___ The

place where water rests, or remains, in the furthest part of a watering-trough or

tank; (K;) as also ٌةَلَصْوَح  . (ISd, K.) ___ See also ٌةَلَصْوَح . ___ Also A sheep or goat large in the part of the

belly above the navel. (M, K.) A certain plant. (TA.) 
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ٌلَصْيَح  The [plant called] �َناَْجنَذ  [q. v.] (K.) 

ٌةَلَصْوَح  : see ٌلَصْوَح , in two places. ___ The ةَلَصْوَح  of a bird (S, Msb, K) is [The stomach; the triple stomach,

consisting of the crop, or craw, the second stomach, and the gizzard, or true

stomach: and often, particularly, the first of these three: see ٌةَئْـيِّرِج  and ٌٓةَّيِّرِج :] that which, to a

bird, is like the ةَدِعَم  to a man; (K;) also called ٌةَّلَصْوَح  (Msb, K) and ُءَآلَصْوَح  and ٌلَصْوَح  : (K:) and of an

animal having a cloven hoof or a ّفُخ , i. q. ُنيِراَصَم  [q. v.]: (Az, TA:) pl. ُلِصاَوَح . (S, TA.) ___ Hence the لِصاَوَح  [i. e.

Storerooms, or magazines,] of kháns: [also meaning the cells of prisons:] of which the sing. is ٌةَلَصْوَح : not, as the

vulgar say, ٌلِصاَح  . (TA.) ___ Also, the sing., The lower part of the belly, as far as the pubes, (K, TA,)

of a man, (TA,) and of any animal: (K, TA:) or the place where the feces collect, below the navel: or

the part between the navel and the pubes. (TA.) ___ ِةَلَصْوَحلا ُةَمْخَض  ٌةَقَ�   A she-camel big

in the belly. (TA.) 
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ُءَآلَصْوَح  : see ٌةَلَصْوَح . 

ٌةَّلَصْوَح  : see ٌةَلَصْوَح . ___ Also A thing resembling a ٌةَّقُح  [q. v.], made of baked clay; vulgarly called

ٌةَلاَّصُح  . (TA.) 

ٌلَّصَُحم  : see ٌلِصاَح . 

ٌلِّصَُحم  One who clears, or purifies, silver [and gold] from the stone of the mine. (TA.) And ٌةَلِّصَُحم  A

woman who separates ( ُلِّصَُحت ) the earth of the mine [for the purpose of extracting the

gold or silver]. (S, K.) 

ٌلوُصَْحم  : see ٌلِصاَح : and see also 2. 

ٌلَصْوَُحم  (K) and ٌلِصْوَُحم , (K, TA,) or ٌلِصْوَصُْحم  , (so in my MS. copy of the K,) or ٌلِصْوَصُْحم , (so in the CK,) One who is

protuberant in his lower part [of the belly], next his navel, like her who is

pregnant: (K:) so in the M. (TA.) 

ٌلِصْوَصُْحم  , or ٌلَصوُصُْحم : see what next precedes. 
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نصح  

َنُصَح 1  , (Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (K, TA,) inf. n. ٌةَناَصَح , (S, Mgh, Msb, TA,) said of a نْصِح  [or fortress], (S,) or of a place,

(Mgh, Msb, TA,) i. q. َعُنَم , [for which the CK erroneously substitutes َعَنَمَو , after َمُرَكَك , as though the verb were َنُصَح  and

َنَصَح ,] (K, TA,) [i. e.] It was, or became, عيِنَم  [meaning inaccessible, or unapproachable, or

difficult of access]; it was, or became, unattainable, by reason of its height; (Msb;) it

was fortified, or protected against attack, so that one could not gain access to

what was within it. (Mgh.) ___ Hence, (Mgh,) ْتَنُصَح , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌنْصُح  (S, Mgh, K) and

ٌنْصَح  and ٌنْصِح  (K) and ٌةَناَصَح ; (S, * Msb, * TA;) and ْتَنَصْحَأ  , (S, Mgh, K,) inf. n. ٌناَصْحِإ ; (Mgh;) and تنّصحت  ; (K;)

said of a woman, She was, or became, continent, or chaste; or she abstained from what was

not lawful nor decorous; syn. ْتَّفَع : (S, Mgh, Msb, K:) or she was, or became, married; or she

had a husband; (K;) as also ْتَنَصَح  and ْتَنِصْحُأ  : (Ham p. 101, in which ْتَنُصَح  is likewise mentioned in this sense:)

or ْتَنَصْحَأ  signifies she was, or became, pregnant; (K;) as though pregnancy protected her from a man's going in

to her. (TA.) ُهَنَصَح , inf. n. ٌنْصَح , He preserved, or guarded, him, or it, in places inaccessible,

or unapproachable, or difficult of access, as in a نْصِح  [or fortress]. (TA.) [See also 2 and 4.] 

ُهنّصح 2  , [inf. n. ٌنيِصَْحت ;] and ُهنصحا  ; He made it, or rendered it, inaccessible, or

unapproachable, or difficult of access; (Msb, K;) he made it, or rendered it,

unattainable, by reason of its height; (Msb;) he fortified it, or protected it against

attack, so that one could not gain access to what was within it; (Mgh;) namely, a place.

(Mgh, Msb.) َةَيْرَقلا ُتْنَّصَح   I built a wall around the town, or village. (S.) ___ For the former verb, see

also 4. And see 5. 
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ُهنصحا 4  : see 2. ___ Also He, (God,) or it, (a coat of mail [or the like],) protected, or defended, him. (Fr, Mgh,

* TA.) ___ ِةَبيِّرلا َنِم  ُنِصُْحت  ُةَّفِعلا   [Continence, or chastity, preserves from suspicion, or evil

opinion]. (Mgh.) ___ اَهَجْرَـف ْتَنَصْحَأ  ِىتَّلا  , in the Kur [xxi. 91 and lxvi. last verse], means Who preserved her

pudendum from that which is unlawful or indecorous; (Zj, Mgh, * TA;) who abstained

from what is unlawful or indecorous; or was continent, or chaste. (Msb.) ___ ملا
َ
َةَأْر نصحا 

He (her husband) caused the woman to abstain from that which is unlawful or

indecorous, or to be continent or chaste; (S, Mgh, K; *) as also اَهَـنَّصَح  . (K.) And ُجُّوَزَّـتلا ُهنصحا 
[Marriage caused him to abstain from that which is unlawful &c.]. (K.) ___ [Also He

married the woman; i. e. gave her in marriage.] See ْتَنِصْحُأ  above, in the first paragraph. In the Kur

iv. 30, some read َّنِصْحُأ اَذِإَف  , meaning And when they are married. (S, TA.) And a poet says, 

* ْمِهِدْبَع ْنِم  ُمُهَّمُأ  اوُنَصْحَأ  *
* ْهَعَكَولا ِماَزِقلا  ُلاَعْـفَأ  َكْلِت  *

i. e. They married [their mother to their slave: such are the deeds of the mean, the

base]. (S.) ْتَنَصْحَأ , intrans.: see 1, in two places. ___ In the Kur iv. 30, some read َّنَصْحَأ اَذِإَف  ; and accord. to Ibn-Mes'ood,

this, said of female slaves, means And when they are Muslimehs. (TA.) Accord. to Aboo-Haneefeh, ُناَصْحِإلا  in

a case of stoning involves six conditions; The being a Muslimeh, and free, and of sound intellect,

and of the age of puberty, and validly married, and having had her marriage

consummated: and in a case of charging with adultery, the being a Muslimeh, and free, and of

sound intellect, and of the age of puberty, and continent, or chaste. (Mgh.) ___ And

َنَصْحأ  He (a man, S, Msb) married, or took a wife. (S, Msb, K.) With the lawyers, ٌناَصْحِإ  means The act of

coïtus conjugalis in a case of valid marriage; and accord. to Esh-Sháfi'ee, by a free man
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who has attained to puberty, and in the case of a free woman who has attained to

puberty, among the Muslims and the believers in a plurality of gods; meaning, in a case of valid marriage.

(Msb.) 

نّصحت 5  , said of the enemy, (S, TA,) [He fortified himself: or] he entered the [or a] نْصِح  [or

fortress]: or protected himself by it: or took it, or made it, as a place of abode. (TA.) ___

And hence, He guarded, or protected, himself in any way. (TA.) ___ See also 1. ___ Also He (a horse,

TA) became a ناَصِح , (K,) i. e. a stallion, or fit to cover: (TA voce َحاَر :) or affected to be so: (Az,

TA:) [and so َنَّصَح  or َنِّصُح ; for] a horse in this case is said to bear evidence of نُّصَحَّتلا  and نيِصْحَّتلا . (S, * K, TA.) 

ٌنْصِح  [A fortress; a fort; a fortified place;] a place of which the interior is

inaccessible; (K;) any place that is fortified, or protected against attack, so that

one cannot gain access to what is within it; (Mgh;) a place that is unattainable, by

reason of its height; (Msb;) a fortified city: (TA:) pl. [of mult.] ٌنوُصُح  (S, Msb, K) and ٌةَنَصِح  and [of pauc.]

ٌناَصْحَأ . (K.) [Hence,] ِنْصِحلا وُبَأ  : see ِنيَصُحلا وُبَأ  , below. [Hence, also,] اَهُـثَ�ِإَو اَهُرُكُذ  اَهُـنوُصُح  ِبَرَعلا  ُلْيَخ   [The

horses of the Arabs are their نوُصُح ; the males thereof and the females thereof].

(TA.) A man said to 'Abd-Allah Ibn-El-Hasan, My father has left the third of his property for the نوُصُح : and he replied Buy thou

horses: so in the A: in the M, Buy thou therewith horses, and mount [men] on them [to fight] in the cause of God. (TA.) ___ [Hence,

also,] Arms. (K, TA.) You say, اًنْصِح ُلِمَْحي  َءآَج   He came bearing arms. (TA.) ___ Also The [new moon;

or the moon when it is termed] لَالِه : in the K, ُكَالَهلا  is erroneously put for ُلَالِهلا . (TA.) 

ُءآَنْصَح  : see what next follows. 

ٌناَصَح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌنِصاَح  (S, Mgh, K) and ٌةَنِصاَح  (K) and ُءآَنْصَح  (S, K) and ٌةَنِصُْحم  (Th, S, Mgh, Msb, K) and

ٌةَنَصُْحم  , (Th, S, Msb, K,) applied to a woman, Continent, or chaste; or abstaining from what is not
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lawful nor decorous, (Th, S, Mgh, Msb, K,) or from that which induces suspicion or evil

opinion: (Sh and TA in explanation of the first of these epithets:) or married; having a husband: (K:) or

ٌناَصَح  has both of these significations: (Ham p. 101:) and accord. to Th, (S,) ٌةَنَصُْحم  , with fet-h only, has the latter signification;

(S, Mgh, * Msb; *) and means caused to be continent or chaste, or to abstain from that which

is unlawful or indecorous, by her husband: (Mgh: [and the same is implied in the S:]) and this epithet is also applied to

a woman emancipated: and to one having become a Muslimeh: (Az, TA:) [certain particular applications of

ٌةَنِصُْحم  have been implicatively shown above: see 4:] the pl. of ٌناَصَح  is ٌنُصُح  
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and ٌتَ�اَصَح : and the pl. of ٌنِصاَح  and ٌةَنِصاَح  is ُنِصاَوَح  and ٌتاَنَصاَح : the former of which ( نصاوح ) also signifies

pregnant, (K,) applied to women: (TA:) the pl. تانصحم , in the first instance of its occurrence in ch. iv. [verse 28] of the Kur, is

read by all تاَنَصُْحم  , (A 'Obeyd, TA,) meaning having husbands; (A 'Obeyd, Mgh, Msb, TA;) because when such women

are made captives, their marriage-tie is cut: but in other instances, some read thus, understanding it in the sense last explained; and

others read تاَنِصُْحم  , as meaning that have become Muslimehs: (A 'Obeyd, TA:) in the Kur iv. 29, it means

free women: and in the Kur v. 7, continent, or chaste, women: (Mgh: [in the Msb, it is said to have the latter of these last

two meaning in iv. 29, and the former of them in v. 7:]) تاَنَصُْحم  is the more common in the language of the Arabs. (Fr, TA.) ___

ٌناَصَح  also signifies A pearl, or a large pearl; syn. ٌةَّرُد : (K:) because it is protected in the interior of the shell that

contains it. (TA.) 

ٌناَصِح  A generous, or high-bred, horse, (Msb, K,) of whose seed one is niggardly: (K:) or a

male horse: (Mgh, K:) or this latter is a secondary meaning, originating from frequency of usage: (S, Msb:) or a stallion horse;

or one fit to cover: (TA voce َحاَر :) the ناَصِح  is. so called because he preserves his rider: (TA:) or because his back is like
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the نْصِح  to his rider; (Mgh, Msb;) wherefore horses are called ٌنوُصُح : (Mgh:) or because one is niggardly of his seed, so that he

is not made to cover any but a generous mare: (S, Mgh, Msb:) pl. ٌنُصُح . (Mgh, Msb, K.) 

ٌنيبِصَح  , applied to a place, (Msb, TA,) or to a نْصِح  [or fortress], (S,) Inaccessible, or unapproachable, or

difficult of access; syn. ٌعيِنَم ; (Msb, K; *) [unattainable, by reason of its height; fortified,

or protected against attack, so that one cannot gain access to what is within it;

(see َنُصَح , of which it is the part. n.;)] a building that protects him who has recourse to it for

refuge. (Sb, TA.) ___ َماَرُـي ْنَأ  ُنيِصَحلا  َوُه  , meaning َماَرُـي ْنَأ  ْنِم  ُنَصْحَأ  : see (near its end) the first paragraph in art. . لا
ٌعْرِد  ___ (K) and ٌةَنيِصَح  (Sh, K) A coat of mail firmly, strongly, or compactly made: (K:) or

trusty, or trusted in, having the rings [for قلخلا  in the L and TA, I read قَلَحلا ,] near together;

such that weapons produce no effect upon it: (Sh, L, TA:) so called because it is [as] a نْصِح  to the

body. (Er-Rághib, TA.) 

ٌْنيَصُح  [ dim. of ٌنْصِح . ___ Hence,] ِْنيَصُحلاوُبَأ  The fox; syn. ُبَلْعـَّثلا ; (S, K;) so called because of his protecting himself

from causes of harm by his acuteness; (Har p. 663;) as also وُبَأ ِنْصِحلا  . (M, K.) 

ٌنَصاَح  and ٌةَنِصاَح : see ٌناَصَح , in four places. ___ The latter also signifies A man's wife: and so ٌةَنِضاَح . (TA.) 

ُنَصْحَأ  [More, and most, strongly fortified, or protected against attack]. (TA in art. مول .) See

also ٌنيِصَح . 

ٌنَصُْحم  Wheat stored up. (TA in art. ىسع .) ___ A man caused, by marriage, to abstain from that

which is unlawful or indecorous, or to be continent or chaste; expl. by ُجُّوَزَّـتلا ُهَنَصْحَأ  ْدَق  . (K.)

And A man married, or having a wife; (S, Msb, K;) as also ٌنِصُْحم  : (Zj, Msb:) the former anomalous [if َنِصْحُأ  be

not allowable as meaning, like َنَصْحَأ , he married, or took a wife: but see 1 and 4]. (S, Msb.) For the fem., ٌةَنَصُْحم , and its pl.,

5



ٌتاَنَصُْحم , see ٌناَصَح , in four places. 

ٌنِصُْحم  : see ٌنَصُْحم : and for the fem., ٌةَنِصُْحم , and its pl., ٌتاَنِصُْحم , see ٌناَصَح , in three places. 

ٌنَصِْحم  A lock; syn. ٌلْفُـق . (K.) ___ The piece of iron that extends upwards upon the nose of

the horse, having its base in the ةَماَعِك , which is the iron thing that embraces, or clasps,

( ُمِقَتْلَـت ,) the muzzle of the horse. (IDrd in his book on the Saddle and Bridle, pp. 8-9.) [Jac. Schultens, as cited in

Freytag's Lex., explains it as Ferramentum quoddam in fræno equi et frænum ipsum.] ___ A

[basket of the kind called] ليِبَز : (K:) one should not say ٌةَنَصِْحم . (TA.) 
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وصح  

اَصَح 1  , (S, TA,) [aor. وُصَْحي ,] inf. n. ٌوْصَح , i. q. َعَنَم  [as meaning He denied, or refused]: (S, K:) doubly trans., as

in the phrase ىِّقَح ِىنَتْوَصَح   [Thou deniedst me, or refusedst me, my right, or due]. (S, TA.) ُهُتْـيَصَح ,

(K, TA,) inf. n. ٌىْصَح , (TK,) I cast a pebble, or small stone, at him, or it: (TA:) or I smote him, or

it, with a pebble, or small stone. (K.) ُضْرَألا ِتَيِصَح  , (K,) aor. ىَصَْحت , (TA,) [inf. n. ىًصَح ,] The land,

or ground, abounded with pebbles, or small stones. (K.) َىِصَح  [He had a stone in his

bladder or kidneys: or] he had a hardening of the urine in the bladder so that it

became like a pebble, or small stone: (Lth, K:) said of a man: part. n. ٌّىِصَْحم  . (Lth, TA.) 

ُهاصحا 4  , (inf. n. ٌءآَصْحِإ , TA,) He numbered, counted, calculated, reckoned, or computed,

it: (S, Msb, K:) or he reached the last number thereof: (Ham p. 297:) or he collected it into an

aggregate by numbering: from ىًصَح ; because they used pebbles in numbering like as we use the fingers; (Er-

Rághib;) or because they used to divide a thing upon the pebbles, and when nothing remained they said, اَنْـيَصْحَأ , i. e. We have

come to the pebbles; or because they used to reckon the spoils, and to divide among themselves, and then to take the

pebbles, and put marks upon them, and when they ended the reckoning, and came to the marks, they said, اَنْـيَصْحَأ : (Ham ubi

suprà:) or he retained it in his memory: (K, * TA:) or he understood it. (K.) ___ He

registered, or recorded, its number: (Ksh and Bd in xvi. 18, and TA:) and [simply] he registered it, or

recorded it. (Bd and Jel in xxxvi. 11 and lxxviii. 29.) ___ He was able to number it, and to register it

or record it: (TA:) and he was able to do it. (Msb, TA.) ___ He comprehended it, or knew it

altogether: (TA:) or [simply] he knew it. (Msb.) You say of God, ِهِمْلِعِب ٍءْىَش  َّلُك  ىَصْحَأ   He hath

comprehended everything by his knowledge, nothing escaping Him thereof,
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small or great. (TA.) And you say [of a man], ُهَمْلِع ىَصْحَأ   [He had, or attained, a comprehensive

and complete knowledge of it]. (K in art. طوح . [In the CK, erroneously, ُهُمْلِع .]) 

ىًصَح  Pebbles, or small stones: (K:) things that one throws, like the dung of sheep or

goats: (ISh, TA:) n. un. ٌةاَصَح : (S, Msb, K:) pl. ٌتاَيَصَح  (S, K) and ٌّىَصُح  (K) and ٌّىِصِح , thus, also, in [some of] the copies

of the K. (TA.) [Hence,] ىَصَحلا ُقْرَط   [Pessomancy; also termed �ِىَصَحل ُبْرَّضلا  ;] a certain kind of

divination. (Har p. 655.) And ِةاَصَحلا ُعْيَـب   The bargaining by one of the two persons'

saying, When I throw the pebble to thee, the sale is binding, or settled, or

concluded: or by his saying, I sell to thee, of the commodities, that upon which

thy pebble shall fall when thou throwest it: or I sell to thee the portion of the

land extending to the place which thy pebble shall reach: all of which practices are forbidden.

(TA. [See also 3 in art. ذبن .]) And ِمْسَقلا ُةاَصَح   A pebble which is put into a vessel, into which is

then poured as much water as will cover it; this being done when they are

journeying and have but little water, which they thus apportion. (K in art. ___.) مسق

ٍناَبُل ىَصَح   is a vulgar term for َىنْـبَّللا ُلَسَع  , (K in art. لسع ,) i. e. ملا
َ
ُةَعْـي  [generally applied to Storax, or styrax],

which is sometimes used for fumigation. (TA in art. نبل .) [In the present day, pronounced ناَبِل ىَصَح  ,

and applied to Frankincense: or the coarser tears thereof; manna thuris. Also to The

officinal rosemary; rosmarinus officinalis.] A number: (S, K:) or a great number; (K;)

as being likened to the pebbles in multitude. (TA.) You say, ىًصَح ْمُهْـنِم  ُرَـثْكَأ  ْنَْحن   We are more than they in

number. (S.) 

ٌةاَصَح  n. un. of ىًصَح  [q. v.]. (S, Msb, K.) ___ Also [A stone in the bladder or kidneys: or] a

hardening of the urine in the bladder so that it becomes like a pebble, or small
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stone. (K.) ___ ٍكْسِم ُةاَصَح   A hard piece that is found in the vesicle of musk: (S, TA:) or

any piece of musk. (Lth, TA.) Intelligence, or understanding, (S, K,) and judgment, or

mental perception; (K;) as also ٌةاَصَأ . (TA.) You say, ٍهاَصَح وُذ  ٌنَالُف   Such a one possesses

intelligence, or understanding, (S, TA,) and judgment, or mental perception: (TA:) [or] is

prudent, or discreet, and wont to conceal his secret. (As, TA.) Or ٌةاَصَح  was used by the Arabs not as

meaning intelligence, or understanding; but as meaning Gravity, staidness, and forbearance, or clemency.

(Har p. 537.) And ِناَسِّللا ُةاَصَح   means Gravity, or staidness, in respect of the tongue. (TA.) 
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The act of numbering, counting, calculating, reckoning, or computing: a subst. from

ُءآَصْحِإلا . (Az, IB, TA.) 

ٌّىِوَصَح ٌرْهَـن   : see ٌةآَصَْحم ٌضْرَأ  . 

ٌةَيِصَح ٌضْرَأ   : see ٌةاَصَْحم ٌضْرَأ  . 

ٌّىِصَح  Possessing full, sound, and strong, intelligence or understanding. (K, * TA.) 

ٌّىِواَصَح  Bread made upon the pebbles: but this is a vulgar term. (TA.) 

ىِصْحُملا  one of the [ninety and nine] best names of God; He who comprehendeth everything by his

knowledge; nothing escaping Him thereof, small or great. (TA.) 

ٌّىِصَْحم  : see 1, last sentence. 

ٌةاَصَْحم ٌضْرَأ   A land containing pebbles, or small stones: (S:) or abounding therewith; (K;)

as also ٌةَيِصَح ٌضْرَأ   : and in like manner, ٌرْهَـن ٌّىِوَصَح   a river, or rivulet, or the like, abounding
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therewith. (TA.) 
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ىصح  

ىصح  See وصح
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ضح  

ُهَّضَح 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌّضَح  (S, Msb, K) and ٌّضُح  , (IDrd, K,) or this latter is a simple subst., (S, K,)

and ىَضيِّضِح  , (K,) or this also is a simple subst., (S, TA,) and ىَضيِّضُح  , (K,) or this also is a simple subst., and is the only

instance of the measure ىَليِّعُـف ; and of these last two, the former is the more approved; (TA;) [both of these, accord. to some, have

an intensive signification;] He excited, incited, urged, or instigated, him; syn. ُهَّثَح ; (T, S, A, K;) or ُهَلََمح ;

(Msb;) and roused him to ardour; (K;) ِهْيَلَع  to do it; (K;) i. e. ِرْمَألا ىَلَع   to do the thing; (Msb;) or

ِْريَخلا ىَلَع   to do good; (T, A;) or لاَتِقلا ىَلَع   to fight; (S;) or it is used as relating to pace, and to driving, and to any

other thing; (M, TA;) and El-Hareeree says, on the authority of Kh, that ُهَّثَح  is used peculiarly in relation to pace, or journeying, or

marching: (TA in art. ثح :) and ُهضّضح  , (T, S, K,) inf. n. ٌضيِضَْحت , (T, Msb,) signifies the same; (K;) or has a more intensive

signification; (Msb;) or i. q. ُهَضَّرَح  [which is equivalent to ُهَّثَح  with the addition given above from the K]; (T, S;) and this is used as

relating to fighting: (T, TA:) or ٌضيِضَْحت  signifies the asking, or requiring, with urgency. (Mughnee voce َالَأ .) It

is said in the Kur [lxxxix. 19], accord. to the reading of the people of El-Medeeneh, ِنيكْسِملا ِماَعَط  ىَلَع  َنوُّضَُحي  َالَو  ; and

accord. to that of El-Hasan, َنوُّضَُحت ; [Nor do they, or ye, excite one another to feed the poor, or

destitute]: (TA:) or nor do they, or ye, command to feed the poor, &c.: (Fr, TA:) and there are other

readings thereof: see 3 and 6. (TA.) The grammarians apply to the particles َّالَه  and َّالَأ  and َالْوَل  and اَمْوَل  the term ِضيِضْحَّتلا
ُفوُرُح  [Particles of exciting]; and say that when they are followed by a future, they denote exciting to an action,

and seeking or desiring or demanding the performance of it; and when followed by a preterite, reproof for not doing a thing. (Msb.) 

ُهضّضح 2  , inf. n. ٌضيِضَْحت : see 1, in two places. 

ُهّضاح 3  , (TK,) inf. n. ٌةَّضاَُحم , (S, K,) He excited him, &c., as above, being excited, &c., by him. (S, K,
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TK.) In the Kur ubi suprà, among the various readings are these two: َنوُّضاَُحي َالَو   and َنوُّضاَُحت الو  , meaning, accord. to Fr, Nor

are they, or ye, mindful. (TA.) 

اوّضاحت 6  They excited, &c., one another. (S, K.) In the Kur ubi suprà, some read َنوُّضاََحت َالَو   (Fr, S, TA) Nor

do ye excite one another. (Fr.) 

ٌّضُح  , said to be a subst.: see 1. 

ٌضيِضَح  A depressed piece ( راَرَـق ) of ground at the place where a mountain ends; (S;) or

a depressed piece ( رارق ) of ground at, or by, the حْفَس  [i. e. foot, or bottom, or lowest part,]

of a mountain; or in, or at, the lower, or lowest, part thereof, ( ِهِلَفْسَأ حفس the (,ِىف   being

behind the ضيضح ; the ضيضح  being in the part next the حفس , and the حفس  being َنوُد
َكِلٰذ  [which seems to be virtually a repetition, signifying behind that part, or it may mean above that part]: (TA:)

or i. q. ٌحْفَس : (K in art. حفس :) or a depressed piece ( رارق ) of ground: (A:) or a tract ( ٌزجِح  [in the CK,

erroneously, رَجَح ]), and a depressed piece ( رارق ), in land or ground: (K:) and any low piece ( ٌلِفاَس )

of land or ground: (TA:) and the ground [in an absolute sense]: (S:) pl. [of pauc.] ٌةَّضِحَأ  and [of mult.] ٌضُضُح . (K.)

It has the last of the above-mentioned significations in a certain trad., in which it is related that a present being brought to Mohammad,

he, not finding anything upon which to put it, said, �ِِضيِضَحل ُهْعَض  , meaning �ِِضْرَأل ; [i. e. Put thou it upon the

ground;] adding, for I am only a servant; I eat as the servant eateth. (S.) 

ىَضيِّضِح  and ىَضيِّضُح , said to be substs.: see 1. 
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أضح  

َراَّنلا 1 َأَضَح   , (S, K,) aor. َـ , (K,) He lighted, or kindled, the fire; or made it to burn, burn

up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame: (S, K:) or he opened it, (K,) i. e. stirred it, (TA,)

in order that it might blaze, or flame; as also اهأضتحا  . (K.) It is also without ء. (S. [See art. .]) وضح
ُراَّنلا ِتَأَضَح   The fire became lighted or kindled; or it burned, burned up, &c. (K.) 

َاَضَتْحِإ 8  see above. 

ٌءْىِضَح ُضَيْـبَأ   , (K,) so accord. to the correct copies of the K, but in some copies ٌّىِضَح , (TA,) Very white. (K.) 

ٌأَضِْحم  A stick, or piece of wood, with which a fire is stirred; as also ٌءآَضَْحم ; (S, K;) the latter

accord. to those who pronounce the verb without ء. (S.) 
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رضح  

َرَضَح 1  , aor. ُـ ; (S, A, Msb, K, &c.;) and َرِضَح , (AA, Kh, Lth, Fr, S, Msb, K, &c.,) aor. as above, (Kh, Lth, Fr, Az, S, Msb, &c.,)

not َـ , as is implied in the K; but the latter form of the pret. is disallowed by some; (MF;) and, with its aor., is an instance of the

intermixture of dialects; (Msb;) and is like َلِضَف , aor. ُـ , and َمِعَن , aor. ُـ ; which are said by IKoot to be the only instances of the

kind; (MF;) inf. n. ٌروُضُح  (S, Msb, K) and َراَضَح ; (K;) and رضتحا  , and رّضحت  ; (K;) He was, or became,

present; contr. of َباَغ : (S, K:) he came after having been absent. (Msb.) ___ ُةَالَّصلا ِتَرَضَح  ,

(Lth, A, L, Msb,) and, as the people of El-Medeeneh say, تَرِضَح , but all say ُرُضَْحت , (Lth, L,) originally ِةَالَّصلا ُتْقَو  َرَضَح  ,

The time of prayer came, or arrived. (Msb.) ___ [ َرَضَح  also signifies He, or it, was, or became,

ready, or prepared. See 4; and see also ُهَرَضَح ٌرِضاح [. , (AA, Fr, A, Mgh, K, &c.,) and ُهَرِضَح , (AA, Fr, &c.,) aor. and

inf. ns. as above; (TA;) and ُهرضتحا  , (Mgh, TA,) and هرّضحت  ; (K;) He was, or became, present with him;

attended him; came into his presence; came to him: (K, &c.:) and he was, or became,

present at it, or in it; namely, a place. (Mgh.) One says, ٌةَأَرْمٱ َىِضاَقلا  ِتَرَضَح  , (Az,) and تَرِضَح , (Fr, S,) and

َرِضَح , in which the ت is elided because ىضاقلا  intervenes between the verb and ةأرما , (Sh,) but the first is the most approved,

(Az,) [A woman came into the presence of, or presented herself before, or came to,

the judge.] And ىِضاَقلا َسِلَْجم  ُتْرَضَح  , aor. ُـ , inf. n. ٌروُضُح , I was present at, or attended, the

court of the judge. (Msb.) [And اًسْرَد َرَضَح   He attended a lecture.] And َهاَيِملا اوُرَضَح   They

stayed, or dwelt, by the waters. (S. [See ِنوُرُضَْحي ْنَأ  ِّبَر  َكِب  ُذوُعَأ  ٌرِضاَح ([.___   [in the Kur xxiii. 100]

means [I seek thy protection, O my Lord,] from their (the devils') bringing evil upon me:

(S:) or [from their being present with me: or] hovering around me. (Ksh, Bd.) ___ ُرُضَْحت ُّنِجلا 
ََنبَّللا , (S, K,) or ُهُرِضَتَْحت  , (T, TA,) [The jinn, or genii, come to, and taint, the milk.] ___ َرِضُح , (A,)
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and َرِضُتْحُا  , (A, Mgh, K,) i. q. ملا
َ
ُتْو ُهَرَضَح  , (A, K,) i. e. [He was visited by the angel of death;] he

became at the point of death; in the agony of death; as also ملا
َ
ُتْو ُهَرَضَتْحِا  : (Msb:) or he

was visited by death, or by the angels of death; meaning he died: (Mgh:) or َرِضُتْحُا  means he

died a youth. (S and TA voce َرَزْجَأ , q. v.) ___ اَذَك ِءآَم  ْنَع  َ�ْرَضَح   We removed from such a water.

(K, TA.) ___ َرْمَألا ُتْرَضَح   I was present at the affair, or event. (A.) ___ ٍْريَِخب َرْمَألا  ُتْرَضَح   I

formed a right opinion, or judgment, respecting the thing, or affair. (A.) ___ ُّمَهلا ُهَرَضَح  ,

and ُهرضتحا  , and ُهرّضحت  , [Anxiety befell him.] (S, A.) ___ اَذَك ِىنَرَضَح   Such a thing occurred to

my mind. (Msb.) And ْمُكُرُضَْحي اَم  اوُلوُق   [Say ye what is in your minds; or] what is ready with

you. (TA from a trad.) َرَضَح , 

Page 589

(Msb,) inf. n. ٌةَراَضِح , (AZ, S, K,) or ٌةَراَضَح , (As, S, A,) or both, (Msb,) [see اَدَب , the contr. of َرَضَح , in art. ودب ,] He

resided, dwelt, or abode, in a region, district, or tract, of cities, towns, or villages,

and of cultivated land; (S, Msb, K;) [as also رّضحت  : or this latter signifies he became an inhabitant

of such a region, district, or tract:] you say ُرَّضَحَتَـي ٌّىِوَدَب   [an inhabitant of the desert

who becomes an inhabitant of a region, district, or tract, of cities &c.]; and [contr.]

ىَّدَبَـتَـي ٌّىِرَضَح  . (A.) [See also 8.] 

ُهُتْرَضاَح 3  , (A, TA,) inf. n. ٌةَرَضاَُحم , (TA,) I witnessed it; saw it, or beheld it, with my eye. (A, TA.)

ٌةَرَضاَُحم  between people is One's giving to another the answer, or reply, that presents itself to

him: and َباَوَجلا رضاح   signifies He gave the answer, or reply, readily, or presently. (Har p. 189.)

ُهُتْرَضاَح ___ , (S,) inf. n. as above, (K,) [also] signifies I sat with him, with my knee to his knee, each
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of us sitting upon his knees, in contending or disputing, ( ُهُتْـيَـثاَج , S, K, *) in the presence of the

Sultán: (S, K:) the meaning is similar to that of ٌةَبَلاَغُم  and ٌةَرَـثاَكُم , (S,) or ٌةَرَـباَكُم  [which seems to be the right reading]. (TA.)

___ [And اَذَكِب ُهرضاح   He disputed, debated, or bandied words, with him respecting

such a thing.] ___ And ِهِّقَِحب ُهرضاح  , (Lth, TA,) inf. n. as above, (Lth, K,) He contended, or disputed,

with him for his (the latter's) right, or due, and overcame him, and went off with it: (Lth,

K:) and ٌةَدَلاَُجم , also, [which is one of the explanations assigned to ٌةَرَضاَُحم  in the K,] is syn. with ٌةَرَضاَُحم  as the inf. n. of the verb in

this sense [unless it be a mistranscription for ٌةَلَداَُجم , which I think not improbable]. (TA.) Also ُهُتْرَضاَح , (S, A,) inf. n. as above, (K,)

I ran with him: (S, K:) or I vied, or contended, with him in running; syn. ُهُتْـيَداَع ; from ُرْضُحلا .

(A.) 

ُهرضحا 4  , (S, A, K,) [inf. n. ٌراَضْحِإ ,] He caused him, (S, A,) or it, (K,) to be present; he brought

him, or it. (S, K.) [It is also doubly trans.] You say, ُهَّ�ِإ ُهرضحا   He caused him, or it, to be present with

him, to attend him, to come into his presence, or to come to him; or he brought

him, or it, to him. (K.) And ُهُبِحاَص ِهيِنَرَضْحَأَف  ً�َالُف  ُتْبَلَط   [I demanded such a one, and his

companion caused him to come to me, or brought him to me]. (A.) [Hence,] َكَنْهِذ ْرِضْحَأ 
[Summon thine intellect; have thy wits about thee]. (A.) ___ Also He made it ready, or

prepared it; syn. ُهَّدَعَأ . (TA in art. رضحا دع (. , (S,) inf. n. ٌراَضْحِإ ; (S, A, K, &c.;) and رضتحا  ; (S;) He (a horse, S,

K, and a man, Kr) ran; syn. اَدَع : (S:) or rose in his running; [app. meaning trotted;] syn. ِهِوْدَع َعَفَـتْرِا ِىف  . (K.)

َرَّضََحت 5  see 1, in five places. 

َرَضَتْحِإ 8  see 1, in seven places. [ رضتحا  also signifies He came to a region, district, or tract, of

cities, towns, or villages, and of cultivated land. See ٌرِضَتُْحم , voce ٌرِضاَح ; and see also َرَضَح , last

signification.] See also 4. 

3



ُهرضحتسا 10  He desired, or demanded, his presence. (A.) [He desired, or required, or

requested, that he, or it, should come, or be brought.] He made him (a horse) to run; syn.

ُهاَدْعَأ . (S.) 

ٌرْضَح  The intruding uninvited at feasts. (IAar, K.) 

ٌرْضُح  (Az, S, K) and [in poetry] ٌرُضُح  (Ham p. 277) and ٌراَضح  (Az, TA) A run, or running; syn. ٌوْدَع : (S:) or the

rising of a horse in running; [app. meaning trotting;] syn. ِهِوْدَع ٍسَرَـف ِىف  ُعاَفِتْرِا  : (K:) or vehement

running. (Ham p. 277, in explanation of ٌرُضُح .) It is said in a trad., ملا
َ

ِةَنيِد ِضْرَِ�  ِهِسَرَـف  َرْضُح  ِْريَـبُّزلا  َنْبٱ  َعَطْقَأ   [He

assigned to Ibn-Ez-Zubeyr the extent of his horse's run in the land of El-

Medeeneh]. (TA.) 

ٌرَضَح  : see ٌةَرْضَح . Also, (S, A, Msb, K,) and ٌةَرِضاَح  (S, A, K) and ٌةَرْضَح  and ٌةَراَضِح  and ٌةَراَضَح  , (K,) [or the last two are

app. only inf. ns. of َرَضَح  as contr. of اَدَب ,] A region, district, or tract, of cities, towns, or villages,

and of cultivated land; (S;) contr. of ٌوْدَب  (S, A, Msb) and �ٌَةَيِد : (S, K:) pl. [of the second] ُرِضاَوَح . (A.) You

say, ِرَضَحلا ِلْهَأ  ْنِم  َوُه   (A) and ِةَرِضاَحلا  (S, A) and ِرِضاَوَحلا  (A) He is of the people of the region, or

regions, &c., of cities, towns, or villages, and of cultivated land; (S, A; *) contr. of ْنِم
ِةَيِداَبلا ِلْهَأ  . (S.) ___ And the first signifies also Residence at home; contr. of ٌرَفَس . (M and K in art. رفس .) 

ٌرُضَح  : see ٌرِضَح : ___ and ٌرِضاَح . 

ٌرِضَح  One who intrudes uninvited at feasts; a smell-feast; a spunger; (TA;) one who

watches for the time of ( َُّنيَحَتَـي ) the feeding of others, in order that he may attend

it; as also ٌرُضَح  , (K,) and ٌرُضُح  . (IAar, K, TA.) A man unfit for journeying: (T, S:) or one who does not

desire journeying: or i. q. ٌّىِرَضَح . (K.) 
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ٌرُضُح  : see ُرِضَح : and ٌرْضُح . 

ٌةَرْضَح  , originally an inf. n., signifying Presence: and afterwards applied to signify a place of presence [as also

the several forms occurring in the following phrases]. (MF.) You say, ٍنَالُف ةَرْضَِحب  ُهُتْمَّلَك  , (S, A, * Msb,) and ِهِتَرْضََحب َكِلٰذ  َناَك  ,

(K, * TA,) and ِهِتَرْضُح  and َهَتَرْضح  (S, K) and ِهِرَضَح  (Yaakoob, S, Msb, K) and َهَتِرَضَح  (K) and ِهِرَضَْحم  , (S, A, Msb, K,) all

syn. expressions, (K,) meaning [I spoke to him, and that was or happened,] in the presence, i. e.

the place of presence, of such a one. (S, A, Msb.) And ِةَرْضِحلا ُنَسَح  ٌنَالُف   (S, M, A, K) and ِةَرْضُحلا  (S,

M) Such a one is a person whose presence is attended by good. (K.) And ِةَرْضَِحب َكَءَ�ِإ  ِّطَغ 
ِبَ�ُّذلا  [Cover thy vessel in the presence of the flies, lest they taint it.] (A, TA. [Or perhaps this is a

mistranscription, for ُبَ�ُّذلا ُهْرُضَْحي  , meaning, if thou do not, the flies will come to it, and taint it.]) ___ It is also

applied as a title, by writers of letters and the like, to any great man with whom people are wont to be present; [and sometimes to

God; and meaning The object of resort;] as in the phrase, اَذَكِب ُرُمَْ�  ُةَيِلاَعلا  ُةَرْضَحلا   [The exalted object

of resort commands such a thing]. (MF.) [It is similar to ُباَنَجلا ; but is generally considered as implying greater

respect than the latter. It is often prefixed to the name of the person to whom it is applied, or to a pronoun: as ٍنَالُف ُةَرْضَح   The

object of resort, such a one: and َكُتَرْضَح  The object of resort, thyself.] ___ Also The

vicinity of a thing, (T, A,) and of a man. (S. [So accord. to two copies of the S; but ِلُجَّرلا  is there an evident mistranscription,

for ِلْحَّرلا , of the house, or abode: see what follows.]) You say, ِراَّدلا ِةَرْضَِحب  ُتْنُك   I was in the vicinity of, or

near to, the house. (T, A.) And ٍءآَم ِةَرْضَِحب  اَّنُك   We were by a water. (TA from a trad.) And ملا
َ
ِءآ ِةَرْضَِحب 

In the vicinity of, or near to, the water. (A.) ___ Also The ءآَنِف  of a لُجَر . (S. [So accord. to two copies of the

S; where it is said, ُهُؤاَنِفَو ُهُبْرُـق  ِلُجَّرلا  ُةَرْضَح  : but the right reading is evidently ِلْحَّرلا : so that the second of the two meanings

thus explained is, The court, or yard, in front, or extending from the sides, of a house, or an abode.])

And Apparatus for building, such as baked bricks, and gypsum-plaster: so in the saying,
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ٍراَد َءآَنِب  ُديِرُي  َةَرْضَحلا  َعََمج   [He collected the apparatus, such as the baked bricks, &c.,

desiring to build a house]. (A.) See also ٌرَضَح . 

ٌةَرْضُح  : see ٌةَرْضَح , in five places. 

ٌةَرْضِح  : see ٌةَرْضَح , in five places. 

ٌةَرَضَح  : see ٌةَرْضَح , in five places. 

ٌّىِرَضَح  An inhabitant of a region, district, or tract, of cities, towns, or villages, and

of cultivated land; (S, A, * Msb;) opposed to ٌّىِوَدَب . (S, A.) [See also ٌرِضَح .] 

ِراَضَح  [an imperative verbal n.] Be thou present. (A.) Also A certain star, (S, K,) upon the right

hoof of Centaurus: upon his other fore leg is ُنْزَولا . (Kzw.) It is said, ِناَفِلُْحم ُنْزَولاَو  ِراَضَح   [Hadári and El-

Wezn are two causes of swearing]: they are two stars that rise before Canopus (Suheyl); and when either of

them rises, it is thought to be Canopus, because of their resemblance to it: (AA, S: *) they are termed نافلحم  because of the

disagreement of their beholders when they rise; one swearing that the one rising is Canopus, and another swearing that it is not. (AA,

TA.) Th says that it is a dim, distant, star; and cites this verse: 

* اَهَّـنَأَك ِقيِقَعلَ�  ىَلْـيَل  َرَ�  يَرَأ  *
* اَهُدوُرُـفَو ْتَضَرْعَأ  اَم  اَذِإ  ِراَضَح  *

I see the fire of Leylà, in El-'Akeek, dim in the distance, as though it were Hadári, when

it appears, with its Furood, which are dim stars around Hadári. (TA.) ٌراَضَح : see what next follows. 

Page 590
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ٌراَضِح  (S, K) and ٌراَضَح  (K) White: (Sh, T:) or excellent and white: (S, K:) or red: (K:) but this requires

consideration: (TA:) applied to camels, and to a single camel: (S, K:) or having no sing. (K.) And the former, A she-camel

combining strength with excellence of pace: (El-Umawee, T, S, K:) but Sh says that he had not heard it

used in this sense; and that it only signifies white, as applied to camels. (TA.) See also ٌرْضُح . 

ٌريِضَح  One who always forms right opinions, or judgments, respecting things, or

affairs. (A.) See also ٌةَريِضَح , in three places. 

ٌةَراَضَح  and ٌةَراَضِح : see ٌرَضَح . 

ٌةَريِضَح  The collective body of a people: (Fr, K:) so in the following ex., (Fr,) from a poem of Selmà El-Juhaneeyeh, in

which she bewails the death of her brother As'ad, and celebrates his praises: (S:) 

* ًةَضيِفَنَو ًةَريِضَح  َهاَيِملا  ُدِرَي  *

ةضيفن  signifying the same: (Fr:) [so that the meaning is, Coming to the waters in a collective and

congregated body:] or the former signifies waters by which people are dwelling, or staying; and

the latter, by which there is not any one: (IAar, Sh:) or the former, people dwelling, or staying, by the waters;

and the latter, men going before an army as scouts, or explorers: (As:) but what IAar says, mentioned above, is better: (Az:) or the

former, a company of seven, or eight, men; and the latter, one; and also men who explore a place thoroughly:

(A'Obeyd:) or the former, a company of four, or five, men, (S, K,) engaged in a warring and

plundering expedition: (S:) or seven: (TA:) or eight: or nine: (K: in some copies of the K seven; but the

former is the right reading: TA:) or ten: or a company of men not more than ten ( ٌرَفَـن ) with whom

one goes on a warring and plundering expedition: (K:) or, accord. to AAF and the M and K, the

foremost, or preceding, portion of an army: and accord. to IB, ةضيفن  signifies a party sent to a place to
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discover whether there be there an enemy or any cause of fear: (TA:) pl. ُرِئاَضَح . (S.) A place where dates are

dried: (ElBáhilee, ISk, Az, Mgh, Msb, K:) because frequented: pl. as above. (Mgh.) [See also ٌةَريِصَح  and ٌةَريِظَح .] Also, (S,) or

ٌريِضَح  , (K, TA,) What collects in a wound, (S, K,) of thick purulent matter. (S.) ___ And the

former What collects in the membrane that encloses the fœtus, of the [fluid called]

دْخُس , (S,) and the like. (TA.) You say, اَهَـتَريِضَح ُةاَّشلا  ِتَقْلَأ   The ewe, or she-goat, ejected her دْخُس

and water and blood, after having brought forth. (S.) ___ And What a woman emits

after childbirth and [after] the stopping of her blood: and ٌريِضَح  is its pl. [or a coll. gen. n.]. (K.

[Or, accord. to some copies of the K, and the TA, The stopping of her blood, or its ceasing to flow, is a

signification distinct from what precedes it.)] ___ And What a she-camel emits after bringing forth: or,

accord. to AO, the membrane that envelops the fœtus. (TA.) ___ And (K, TA, [in the CK or ]) ↓ the latter

signifies Thick blood which collects in the membrane that encloses the fœtus. (K, * TA.) 

ٌرِضاَح  A man present: (A, K:) pl. [ َنوُرِضاَح  and] ٌرَّضُح  and [more commonly] ٌروُضُح , (S, K,) which last is originally an inf.

n. (S.) You say, ٌرِضاَح ٌنَالُفَو  ُهُتْلَعَـف   I did it such a one being present. (A.) And ملا
َ
ِكِل ىِرِضاَح  ْنِم  َوَه 

[He is of those who are in the presence of the king]. (A.) ___ So, too, applied to a time: and you

say, ٌةَرِضاَح ُةَالَّصلا  , for ٌرِضاَح اَهُـتْـقَو  , The time of prayer is come. (Msb.) ___ [Also Ready, or

prepared: often used in this sense in the lexicons &c., as in modern Arabic. See 4.] You say, ْمُكَدْنِع ٌرِضاَح  َوُه  اَم  اوُلوُق 

Say ye what is ready with you [or in your minds]. (TA.) And �ِِباَوَجل ٌرِضاَح  َوُه   [He is ready

with the answer, or reply]; and �ِِرِداَوـَّنل  [with rare words or expressions]; (A;) as also ٌرُضَح  : (TA:)

which latter word, alone, signifies a man having the quality of perspicuity of speech, and

intelligence; syn. ِهْقِفلاَو ِناَيَـبلا  وُذ  . (K.) ___ A visiting angel: and ٌةَرِضاَح  is applied to a class or

company [of visiting angels]. (TA.) ___ One coming to a region, district, or tract, of
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cities, towns, or villages, and of cultivated land; contr. of �ٍَد ; (S, K;) as also ٌرِضَتُْحم  . (S.) ___

A man staying, residing, dwelling, or abiding, ٍعِضْوََمب  in a place. (S.) ___ [A man, or people,]

staying, or dwelling, by water; (S, * TA;) contr. of �ٍَد : (K:) pl. ٌروُضُح  (TA) and ٌراَّضُح  and ٌةَرَضَح : (S:)

one says, ٌرِضاَح ملا 
َ
ِءآ ىَلَع  اَم   [There is not any one staying, or dwelling, by the water]: and

ٌراَّضُح ٌمْوَـق  ِءَآلُؤٰه   and ُرِضاََحم  [which is pl. of ٌرَضَْحم  , a syn. of ٌرِضاَخ  in this sense; i. e. These are a people

staying, or dwelling, by water]: (S:) or ٌرِضاَح  signifies any people that have alighted and taken

up their abode by a constant source of water, and do not remove from it in

winter nor in summer, whether they have alighted and taken up their abode in

towns or villages, and cultivated land, and houses of clay, or pitched their tents

by the water, and remained there, and sustained their beasts with the water and

herbage around them: (TA:) or ٌرِضاَح ٌّىَح  , without ة, signifies a tribe that has alighted and is

abiding by a constant source of water: (T, TA:) and ٌةَرِضاَح  and َنوُرِضاَح , a people staying,

or dwelling, by waters; alighting there in the hottest time of summer: when the weather

becomes cool, they migrate from the constant sources of water, and go into the desert, seeking the vicinity of herbage; and then they

are termed �ٌَةَيِد  and �ََنوُد . (T in art. ودب .) Also A great tribe (S, K) or company of men: (TA:) or a tribe,

(ISd,) or company of men, (Mgh,) when staying, or dwelling, in the abode which is their

place of assembling; (ISd, Mgh;) as also ٌةَرِضاَح  . (Mgh.) One says ٍءِّىَط ُرِضاَح   The great tribe of

Teiyi. (S.) It is a pl., (S,) or coll. n., (ISd,) [or quasipl. n.,] like ٌرِماَس  and ٌّجاَح  (S, ISd) for ٌراَُّمس  and ٌجاَّجُح . (S.) Also, of the

measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , (TA,) A place where people are present; or where

people stay, or dwell, by waters: syn. ٌروُضَْحم ٌناَكَم  : one says, ٍنَالُف ِىنَب  َرِضاَح  اَنْلَزَـن   [We alighted

and took up our abode, or sojourned, at the place where the sons of such a one

were present; or were staying, or dwelling, by waters]. (El-Khat- tábee.) [See also ٌرَضَْحم .] 
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ٌةَرِضاَح  : see ٌرِضاَح , in three places: and see ٌرَضَح , in two places. 

ٌرَضَْحم  A place where people are present, or assembled. (K, * TA.) See also ٌةَرْضَح . ___ A place

to which people return ( ٌعِجْرَم  [here a n. of place, agreeably with analogy,]) to the waters, (S, K;) or to

the constant sources of water; (T, TA;) contr. of ًدْبَم ى : (T and S in art. ودب :) a place to which one goes

( ٌبَهْذَم ) in search of herbage is called ٌعَجَتْـنُم ; and every such place is called ًدْبَم ى , of which the pl. is ٍداَبَم : watering-

places ( لِهاَنَم ) are called ُرِضاََحم  [pl. of ٌرَضَْحم ] because of the congregation and presence of men at them. (T, TA.) [See also

ٌرِضاَح , last signification.] [People present, or assembled; an assembly: so in the present day.] ___ A

people dwelling, or staying, by waters: (K, * TA:) [pl. ُرِضاََحم :] see ٌرِضاَح . The record of a

kadee (or judge), in which his sentence is written, syn. ٌّلِجِس : (S, K:) or what is written

when a person brings a charge against another: when the latter makes his reply, and proves it, it [the

writing] is [called] ٌقيِفْوَـت ; and when judgment is given, ٌلِجِس . (Kull p. 352.) This is thought by MF to be a recent conventional term;

but it has been heard from the Arabs [of the classical times], and is mentioned by ISd and others. (TA.) ___ Also A signature

( ٌّطَخ ) that is written at the end of the record of the signatures ( طوُطُخ ) of the

witnesses, in testimony of the truth of the contents of what precedes. (K. [In the CK,

ٍةَعَـقاَو  is erroneously put for ِةَعِقاَو ; and ُطوُطُخ , for ِطوُطُخ .]) But this is a recent conventional application. (MF, TA.) ُنَسَح ٌنَالُف 

ملا
َ

ِرَضْح  Such a one is a person who speaks well of the absent. (S.) 

ٌراَضِْحم  : see ٌريِضِْحم . 

ٌروُضَْحم  [pass. part. n. of ُهَرَضَح ]. [Hence,] ٌروُضَْحم َُنبَّللا  , (S, A, K,) and ٌرَضَتُْحم  , (S, A,) َكَءَ�ِإ ِّطَغَـف  , (S,) Milk is much

subject to taint, or much tainted; [lit.] come to [and tainted; i. e.,] by the jinn, or genii, (As, T, S, K,)

and beasts, &c.; (As, T;) [therefore cover thou thy vessel.] And (in like manner [one says], K) ٌةَروُضَْحم ُفُنُكلا 

[Privies are haunted by jinn, or genii]. (S, K.) It is said in a trad., ٌةَرَضَتُْحم َشوُشُحلا  ِهِذٰه  َّنِإ   [Verily these
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privies are haunted by jinn]. (TA.) And in another trad., ٌةَروُضَْحم ٌةَدوُهْشَم  اَهـَّنِإ   Verily it (the prayer of daybreak)

is attended by the angels of the night and the day. (TA.) ___ Also, (Msb,) and ٌرَضَتُْحم  , (Mgh, Msb,) At the point of

death; in the agony of death: (Msb:) [visited by death; or by the angel, or angels, of 
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death: (see 1:)] or the latter, near to death. (Mgh.) 

ٌريِضِْحم  , applied to a horse, (S, A, K, &c.,) and to a mare, (S, M,) That runs much, or vehemently; syn. ُريِثَك

ِوْدَعلا , (S,) or ِرْضُحلا ُديِدَش  ; (M;) as also ٌراَضِْحم  , applied without ة to a mare; (M;) or this latter is not allowable; (S, K;) or is of

weak authority: (K:) pl. [of both] ُريِضاََحم . (A.) 

ٌرَضَتُْحم  : see ٌروُضَْحم , in three places. Also A man afflicted by demoniacal possession, or insanity, or

madness. (TA.) ٌرَضَتُْحم ٍبْرِش  ُّلُك  , in the Kur liv. 28, Every share of the water shall be come

unto in turn, means, the water shall be come to by the people on their day, and by the she-camel on her day: (Jel:) or it means, the

people shall come to their shares of the water, and the she-camel shall come to her share thereof. (K.) 

ٌرِضَتُْحم  : see ٌرِضاَح . 
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نضح  

َِّىبَّصلا 1 َنَضَح   , (K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌنْضَح  and ٌةَناَضِح , He put the child in his نْضِح  [i. e. under

his arm, or in his bosom]: or he nourished him, reared him, fostered him, brought

him up, (K, TA,) and took care of him; (TA;) as also ُهنضتحا  . (K, TA.) And اَهَدَلَو ْتَنَضَح  , (S, Mgh,) aor.

 , (Mgh, TA,) inf. n. ٌةَناَضِح , (Mgh,) said of a woman, (S, Mgh, TA,) She put her child in her نْضِح , and [thus]

carried him [under her arm,] on one of her two sides: (TA:) it has a similar meaning to the phrase

next following: (S:) or it means she had charge of her child, and carried him, and reared him,

or fostered him. (Mgh.) ___ ُهَضْيَـب َنَضَح  , (S, Mgh, Msb, K,) and ِهِضْيَـب ىَلَع  , (TA,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌنْضَح
(Mgh, Msb) and ٌةَناَضِح  (Msb, K) and ٌناَضِح  and ٌنوُضُح , (K,) said of a bird, (S, Mgh, Msb, K,) He pressed, or

compressed, his eggs (S, Msb) to himself, (S,) beneath his wing, (S, Msb,) or beneath his

two wings; (so in some copies of the S;) he sat upon his eggs, protecting them with his two

sides ( ِهْيَـنْضِِحب ); (Mgh;) he brooded upon his eggs to hatch them: (K:) as also نضتحا  . (KL.) ___

ْتَخَرْـفَأ َّىتَح  ُهَل  ٍةَجاَجَد  َتَْحت  ًةَضْيَـب  َنَضَح  , meaning He put an egg beneath a hen belonging to

him, and made her to sit [or brood] upon it [until it became hatched], if remembered to have

been heard [from any of the Arabs of pure speech], is a tropical usage of the verb, like as when one says The Emeer built the city:

otherwise, it is correctly [ َنَّضَح  ,] with teshdeed. (Mgh.) ___ اَذَك ْنَع  ُهَنَضَح  , inf. n. ٌنْضَح  and ٌةَناَضِح , He made

him to turn away, withdraw, or retire, from such a thing, and had it to himself

exclusively; (S, K, TA;) as though he put him aside from it, or by its side: he excluded him from

participation in it; in which sense ُهْنِم ُهَنَضْحَأ   is disapproved: (TA:) he impeded him, or debarred

him, from it. (ISd, TA.) It is related in a trad. of Ibn-Mes'ood that, when he made his will, he said, ْنَع ُبَنْـيَز  ُنَضُْحت  َو َال 
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َكِلٰذ , meaning And Zeyneb (his wife) shall not be precluded from looking into that and

executing it; namely, his will: or shall not be precluded from it, nor shall any matter

[relating to it] be decided without her. (TA.) And you say also, ِهِتَجاَح ْنَع  ُهَنَضَح   He withheld

him from the object of his want; as also ُهنضتحا  . (S, ISd, K.) And ُهَفوُرْعَم َنَضَح  , (K,) and ُهَثيِدَح , (TA,)

ِهِناَريِج ْنَع  , (K,) and ِهِفِراَعَم , (TA,) inf. n. ٌنْضَح , (K,) He turned his beneficence, (K, TA,) and his

discourse, (TA,) from his neighbours, (K, TA,) and his acquaintances, to others: on the

authority of Lh. (TA.) ْتَنَضَح , aor. ُـ , inf. n. ٌناَضِح , (K,) or this is a simple subst., (A 'Obeyd, TA,) She (a ewe [or goat], and

a camel, and a woman,) had one of her teats, or breasts, larger than the other. (K.) [See ٌنوُضَح .] 

َنَّضَح 2  see 1. 

ِءآَسِّنلا 3 ُنِضاَُحي  ٌنَالُف   [Such a one indulges himself with women in mutual embracing

or pressing to the bosom]. (IAar, TA in explanation of the epithet ٌةَرَقُع , q. v.) 

َضْيَـبلا 4 َرِئاَّطلا  نضحا   He made the bird to sit [or brood] upon the eggs. (Msb.) ___ ُهْنِم ُهَنَضْحَأ  :

see 1. ___ ىِّقَِحب نضحا   He went away with, or took away, my right, or due; (K, TA;) as though he

put it by his side. (TA.) ___ َلُجَّرلا نضحا  , (AZ, S, K, *) and ِهِب نضحا  , (K,) i. q. ِهِب ىَرْزَأ   [He held him in little,

or light, or mean, estimation, or in contempt; &c.]. (AZ, S, K.) 

اونضاحت 6  They embraced one another, or pressed one another to the bosom. See also 3.] 

ُهنضتحا 8  He put it (a thing) in his نْضِح  [i. e. under his arm, or in his bosom]: (S, Msb:) he took

it up, and put it in his نْضِح , like as a woman takes up her child, and carries him

[in her نضح  or] on one of her two sides. (TA.) ___ See also 1, in three places. 

ٌنْضُح  : see what next follows. 
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ٌنْضِح  The part beneath the armpit, (S, Mgh, Msb, K,) extending to the حْشَك  [or flank]: (S, Msb, K:)

or the bosom, or breast; syn. ِرْدَّصلا : [ رْدَص  in the CK should be ُرْدَّصلا :] and the upper arms with what

is between them: (K:) and ٌنَضَتُْحم  signifies the same: (S:) pl. of the former ٌناَضْحَأ  (Msb, K *) [and accord. to Freytag's

Lex. ٌنوُضُح  also]. ___ The side of a thing, (S, K,) and of a man: (Mgh:) the lateral, or adjacent, part of a thing: pl.

ٌناَضْحَأ . (S, * K.) ملا
َ
ِةَزاَف اَنْضِح   means The two borders [the nearer border and the further] of

the desert. (M, TA.) And ِلْيَّللا اَنْضِح   The two sides [or first and last portions] of the night.

(TA.) And [as the نْضِح  of a man or woman is often a place of concealment,] one says, ِلْيَّللا َناَضْحَأ  ُعَطْقَـي  َلاَز  اَم   [meaning

He ceased not to traverse the shades of the night]. (TA.) �ِِْنيَـنْضِحل ْمُكْيَلَع  , in a trad. of 'Alee,

means [Keep ye to] the two wings of the army. (TA.) You say also, ِهِنْضِح ىَلَع  ُهَّقَح  ٌنَالُف  َذَخَأ  , i. e.

Such a one took his right, or due, by force. (TA.) ___ Also The quantity that is carried in

the نْضِح . (A.) ___ Also, (S, K,) and ٌنْضُح  , (K,) The hole, or den, or subterranean habitation, of the

hyena: (S, K:) or the place of hunting, or of capture, of the hyena. (IB, TA.) ___ And, both these words, The

circuit, or surrounding part, of a mountain: or its base; or lower, or lowest, part. (K.) Accord. to Az,

ِلَبَجلا اَنْضِح   means The two lateral, or adjacent, parts of the mountain. (TA.) 

ٌنَضَح  Ivory: (ISk, S, K:) the tush of the elephant. (T, TA.) 

ٌناَضِح  The state, or condition, of a ewe, or she-goat, (S, TA,) and of a she-camel, and of a man in respect of his

testicles, and of the pudendum muliebre, (TA,) denoted by the epithet ٌنوُضَح . (S, TA.) [See also ْتَنُضَح .] 

ٌنوُضَح  A ewe, and a she-camel, and a woman, having one of her teats, or breasts, larger than the

other: (K:) or, applied to a ewe or she-goat, i. q. ٌروُطَش ; i. e. having one of her teats longer than

the other: (S:) or a she-camel, and a she-goat, of which one of her ِناَيْـبُط  [meaning either two mammæ or

two teats] has gone. (A 'Obeyd, TA.) ___ Also A man having one of his testicles larger than
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the other. (K.) ___ And A pudendum muliebre having the edge of one of its labia majora (i. e.

having one of its ِناَرْفُش ) larger than the other. (K.) 

ٌةَناَضَح  and ٌةَناَضِح  [The office, or occupation, of carrying and rearing or fostering a

child: the latter, accord. to the K and the Mgh, is an inf. n.: (see 1, first two sentences:) but accord. to Fei,] each is a subst. from

ٌنِضاَح  applied to a man, and ٌةَنِضاَح  applied to a woman. (Msb.) 

ٌنِضاَح  A man who has the charge of [carrying and] rearing, or nourishing, or fostering,

a child: (Msb, * TA:) and ٌةَنِضاَح  A woman who has the charge of a child, (S, Mgh, Msb, * K, TA,) who

carries him, (Mgh,) and takes care of him, (TA,) and rears, or nourishes, or fosters, him:

(S, Mgh, TA:) pl. of the former ٌناَّضُح  (TA) [and ٌةَنَضَح  (as in a phrase below), agreeably with a general rule: and pl. of the latter,

also agreeably with a general rule, ُنِضاَوَح ]. ___ [Hence,] ِمْلِعلا ِةَنَضَح  ْنِم  َوُه  , i. e. هتملع  [a mistranscription for ِهِتَمْلِغ ,

meaning He is of the servants of learning, or science]. (TA.) ___ ٌنِضاَح ٌةَماََمح   (Mgh, Msb, TA) and

ٌةَنِضاَح  (Msb) A pigeon sitting [or brooding] upon its eggs, protecting them with its two

sides; (Mgh;) or pressing, or compressing, its eggs beneath its wing. (Msb.) ___ [Hence,] ٌعْفُس
ُنِضاَوَح  [pl. of ٌةَنِضاَح ] Three stones for supporting a cooking-pot, cleaving to the

ground, (K, TA,) with the ashes. (TA.) ___ ٌةَنِضاَح  also signifies A man's wife: and so ٌةَنِصاَح . (TA.) ___ And a

palm-tree ( ٌةَلَْخن ) having short racemes: (Kr, K:) or one of which the racemes have come forth,

and quitted their spathes, and are short in their fruit-stalks. (AHn, K.) 
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ٌنَضَْحم  and ٌنِضَْحم  The place in which a bird broods upon its eggs to hatch them: (K:) pl.
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ُنِضاََحم . (TA.) See also what next follows. 

ٌةَنَضِْحم  A shallow bowl, made of clay, for the pigeon (K, TA) [to lay its eggs therein,

and] to brood therein upon its eggs: (TA:) ٌنِضاََحم  [is its pl.], accord. to rule, pl. of ٌنَضَْحم  [&c., and] signifies

the places, in pigeon-towers, in which the pigeons lay their eggs. (Mgh.) [See what next

precedes.] 

ٌنَضَتُْحم  : see ٌنْضِح . 
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وضح  

َراَّنلا 1 اَضَح   , (K,) first pers. ُتْوَضَح , (S,) inf. n. ٌوْضَح , (K,) He lighted, or kindled, the fire; or made it

to burn, burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame: (S:) or he stirred the live

coals of the fire after they had become [partially] extinguished. (K. [ َدََمه , there, seems to be

a mistake for َدََمخ .]) It is also with ء. (S, TA. [See art. أضح .]) 

ىًضِْحم  i. q. ٌروُك  [as meaning either A blacksmith's fire-place, or the skin with which he blows

his fire]. (K.) 

ٌءآَضِْحم  A stick, or piece of wood, with which a fire is stirred; as also ٌأَضِْحم ; the latter accord. to

those who pronounce the verb with ء. (S.) 
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طح  

ُهَّطَح 1  , (S, Msb, TA,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌّطَح , (Msb, K, TA,) He put it down, syn. ُهَعَضَو , (K, * TA,) and ُهَلَزْـنَأ ,

(Msb, TA,) from a high to a lower place; (Msb;) namely a load, or any other thing from a back; (TA;) a camel's

saddle, (S, Msb, TA,) or other thing; (Msb;) a horse's saddle; and a bow; (S, TA;) as also ُهّطتحا  . (K, * TA.) You say, َّطَح
ِّباَوَّدلا ِنَع  َلاَْمحَألا   He put down the loads from the beasts. (L.) And ُهَرْزِو ُهْنَع  َّطَح   [He put

down from him his heavy burden: or his heavy burden of sin]: (S, * K, * TA:) if a real load be

intended, this is proper; but if an ideal thing, it is tropical; (TA;) [as when you say,] اَنَـبوُنُذ اَّنَع  َّطُح   [ Put Thou down

from us the burden of our sins]. (K.) And ُهَلْحَر َّطَح   [lit. He put down his camel's saddle;] meaning

he stayed, or abode. (TA.) And َّطَح  alone, [elliptically,] He alighted; or alighted and abode; (S, TA;)

ٍناَكَم in a place. (TA.) ___ He threw it down; namely a thing. (TA.) [He paid it down; namely ِىف 

money.] ___ He made it to descend, or to go down, or downwards, or down a declivity, (S,

K, * TA,) from above to below. (K, TA.) Imra-el-Keys says, [describing a horse in motion,] 

* ِلَع ْنِم  ُلْيَّسلا  ُهَّطَح  ٍرْخَص  ِدوُمْلُجَك  *

[Like a mass of rock which the torrent has made to descend from above]. (TA.) ___ [

He lowered him, or degraded him.] ___ اَذَك ِنَمَّثلا  َنِم  َّطَح   He abated of the price so

much; syn. َطَقْسَأ ; (Mgh, Msb;) ُهَل  to him. (Msb.) And ًةَيِفاَو ًةَطيِطَح  ُهْنِم  َّطَح   [He made a large

abatement of it]. (TA.) [See ٌةَطيِطَح .] And ِنْيَّدلا َنِم  ُتْطَطَح   I abated [somewhat] of the debt. (Msb.)

[See also 10.] ___ ُهَّطَح  is also syn. with ُهَّتَح : as in a trad. where it is said of Mohammad, that he sat by a dry branch of a tree,

اَهَـقَرَو َّطَح  ِهِدَيِب َو  َلاَقَـف   [And he made a sign with his hand, and removed its leaves];
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meaning, scattered its leaves. (AA, TA.) And so in the phrase, َِنبَّللا ِنَع  ُّطَُحي  ُدْبُّزلا   [The froth is

removed, or skimmed off, from the milk]. (TA.) ُرْعِّسلا َّطَح  , aor. ِـ , (L, TA, [but I think it more probable

that the aor. is ِـ , agreeably with analogy, like as some say of َّطَق , which, accord. to Sh, signifies the same, or nearly so, but

accord. to others, the contr. of َّطَح ,] inf. n. ٌّطَح  and ٌطوُطُح , (L, K,) The price was, or became, low, or

cheap; (L, K, TA;) it abated; (Fr, TA in art. طق ;) and so ّطحنا  . (Fr ubi suprà, S, * TA.) ُريِعَبلا َّطَح  , (S, K,) ِْريَسلا ,ِىف 

(S,) inf. n. ٌطاَطِح , (S, K,) The camel bore upon his nose-rein (S, K) towards one side, (K,) in

going; (S;) as also ّطحنا  : (K:) or, accord. to AA, اَهِْريَس ُةَقاَّنلا ِىف  تّطحنا   signifies the she-camel was quick

in her pace; (S, TA;) and so تَّطَح : (TA:) and ٌطاَطِح  also signifies vehement running. (TA.) [From what next

follows, it seems that the verb in this sense is of the measure َلِعَف , aor. َـ .] ___ The poet 'Amr-Ibn-El-Ahtam uses the phrase,

َىاَوَه ىِّطَح ِىف  , meaning Rest thou upon my love, and incline my way. (TA.) And it is said in a trad.,

ِّباَّشلا َىلِإ  ْتَّطَحَف   And she inclined with her heart towards the youth. (TA.) ___ َّطَح ِىف

ٍنَالُف ِضْرِع   He launched forth into, or pressed on in, the reviling of such a one. (TA.)

ِماَعَّطلا ___ َّطَح ِىف   He ate the food; (K, TA;) as also طّطح  , (Sgh, K,) inf. n. ٌطيِطَْحت : (TA:) or he ate much

of the food. (A, TA.) َدْلِجلا َّطَح  , inf. n. ٌّطَح , He polished, or smoothed, the skin; and figured, or

decorated, it; (K, TA;) and ruled it, or made lines upon it; (TA;) with the ّطَِحم . (K, TA.) 

َطَّطَح 2  see 1; last sentence but one. 

ّطحنا 7  , quasi-pass. of ُهَّطَح ; It was, or became, put down; (S, * TA;) said of [a load, or any other thing from a

back;] a camel's saddle; a horse's saddle; (TA;) [&c.] ___ He, or it, descended; went down, or downwards,

or down a declivity; from above to below. (S, * TA.) You say, ٍرَدَح ّطحنا ِىف   [He descended a

declivity]. (S and TA in art. ردح , from a trad.) ___ [ He became lowered, or degraded.] ___ Said of a

price: see 1. ___ Said of a camel: see 1. ___ Also He, or it, went back, or backward: went away:
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perished. (TA.) ___ See also R. Q. 1. 

َطَطَتْحِإ 8  see 1; first signification. 

ُهَرْزِو 10 ُهّطحتسا   He asked him to put down from him [his heavy burden: or his heavy

burden of sin]: (K, TA:) if a real load be intended, this is proper; but if an ideal thing, it is tropical. (TA.) ___ َنِم ِىنَّطَحَتْسِا 

ِنَمَّثلا , (S, Msb,) or ِهِنََمث ْنِم   (K,) اًئْـيَش , (S, K,) or اَذَك , (Msb,) He asked, demanded, or desired, of me an

abatement, a lowering, a diminution, or a lessening, of somewhat, or so much, of

the price. (S, * Msb, K.) ّطحتسا  He deserved to be lowered, or degraded. (Har p. 258.) 

R. Q. 1 َطَحْطَح  i. q. ّطحنا  [but in what sense is not pointed out]: (Ibn-' Abbád, K:) said of a thing. (Ibn-' Abbád, TA.) ___

He was, or became, quick, (IDrd, K,) in his walk, or going, and in his work. (IDrd, TA.) 

ٌةَّطِح  [A petition for the putting down of a heavy burden from one: or, of the heavy

burden of sin: or merely a putting down thereof:] a subst. from ُهَرْزِو ُهّطحتسا  , explained above; as also

ىَطيِّطِح  . (K.) It is said in the Kur [ii. 55, and vii. 161], ٌةَّطِح اوُلوُق  ٌةَّطِح i. e. they were told to say ;َو   for the purpose of asking

thereby for the putting down of their heavy burdens from them, and they should be put down from them: (Ibn-Isráeel, TA:) the

meaning is, And say ye, Put Thou down from us our heavy burdens, (S, TA,) or our sins:

(Ibn-' Arafeh, K:) or [and say ye,] Our petition is ٌةَّطِح ; i. e. that Thou wouldest put down

from us our sins: (Aboo-Is- hák, K:) or, accord. to some, ةَّطِح  is a word which the children of Israel were commanded to

say; and if they said it, their heavy burdens, or sins, were put down: (S, TA:) accord. to IAar, it is the saying ٱ�ُّٰ َّالِإ  َهٰلِإ  or (:TA) :َال 

it means forgiveness: (I' Ab:) or our affair is an alighting and abiding in this town: (Bd in ii. 55:) and there is

another reading, ًةَّطِح اوُلوُق  which is explained in two ways; either by making the verb to govern the noun, as though he had ,َو 

said, and say ye a saying which shall put down from you your heavy burdens, or

sins; or by making the noun to be in the accus. case as an inf. n. meaning supplicating and petitioning [that
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God may put down from you your heavy burdens, or sins]; i. e. ًةَّطِح َ�َراَزْوَأ  َّمُهَّللٱ  ِطُطْحُا  :

(TA:) but they changed this saying, (Fr, Sgh, K,) using for it a Nabathean expression; (Fr, TA;) saying اَهُْمس�ً ىِّطِه  , i. e. red wheat,

(Sgh, K,) accord. to Es-Suddee and Mujáhid; or, accord. to IAar, اَقُْمش�َ ًةَطْنِح  , i. e. good wheat. (Sgh, TA.) You say also, ُهَلَأَس

ىَطيِّطِحلا  , i. e. َةَّطِحلا  [He asked of him the putting down of his heavy burden from him:

or his sin]. (TA.) And it is said in a trad., that when God tries a person with a trial in his body, ٌةَّطِح ُهَل  َوُه  , i. e. It is to

him a mode of putting down from him his sins. (TA.) ُةَّطِحلا  is also A name of the month

of Ramadán, in the Gospel, or some other book: (Az, K, * TA:) because it puts down somewhat of the sin of him who observes

the fast thereof. (Az, TA.) ___ Also A decrease, or state of diminution, in respect of rank, or

station: (TA:) [or low, or the lowest, rank, or station: for] ُطُطُحلا  , (K, TA,) which is its pl., (TA,) is explained

as signifying, (K, TA,) on the authority of IAar, (TA,) ِلَفِّسلا ُبِكاَرَم  , or correctly ِلَفِّسلا ُبِتاَرَم  : (K, TA:) the latter [meaning

the ranks, or stations, of the lowest, or meanest, of mankind,] is the right reading, as verified by

Az. (TA.) 

Page 593

ٌطُطُح  : see ٌةَّطِح , last sentence. Also Smooth, or sleek, bodies; (IAar, K, TA;) as though polished with the ةَّطَِحم .

(TA.) 

ٌطوُطَح  A declivity, or declivous place; a place of descent, or by which one descends:

(S, TA:) a hill ( ٌةَمَكَأ ) that is difficult of descent: or, accord. to IDrd, a difficult ةَمَكَأ . (TA.) An

excellent, swift she-camel; (S, K;) as also ٌةَّطَحْنُم  . (TA.) 

ٌطيِطَح ٌبْعَك   An ankle-bone covered with flesh and fat so that it is not apparent.

4



(TA.) 

ٌةَطيِطَح  What is abated, or diminished, of a price: (Mgh, Msb, K, TA:) pl. ُطِئاَطَح . (TA.) You say,

ِنَمَّثلا َنِم  اَذَك  اَذَك َو  ُةَطيِطَحلا   [The portion that is abated is so much and so much of the

price]. (S.) And ًةَطيِطَح ِّىنِم  َبَلَط   [He sought, or demanded, of me an abatement of price].

(TA.) 

ىَطيِّطِح  : see ٌةَّطِح ; first sentence; and again, in the latter half of the paragraph. 

ٌطِطاَح ٌرْعِس   A low, or cheap, price; as also ٌطوُطَْحم  . (TA.) 

ُّطَحَأ  Smooth in the ِناَنْـتَم  [or two portions of flesh and sinew next the back-bone, on

each side]. (IAar, K.) [See also ٌطوُطَْحم .] 

ٌّطََحم  [A place where loads, &c., are put down. ___ And hence,] A place where one

alights, or alights and abides; (S, TA;) as also ٌتاَّطََحم  : pl. [of either] ُّطاََحم  and [of the latter] ٌتاَّطََحم . (TA.)

___ [Hence also,] ٍنُفُس ُّطََحم   [A place for unloading of ships]. (S and K in art. ضرف .) ___ [Hence also,] اَذٰه

ِمَالَكلا ُّطََحم   [This is the meaning, or intent, of the saying, or sentence: used in this sense in the

present day]. (TA.) 

ٌّطَِحم  (S, O, K) and ٌةَّطَِحم  (K) An instrument of iron, (O, K,) or of wood, prepared (K, in some copies of

which, for ٌةَّدَعُم , we find ٌةَلِّدَعُم , which is a mistake, TA,) for the polishing, or smoothing, of skins, (O, K,)

to make them soft and beautiful; (O;) and for figuring, or decorating, them; (K;) [and for

ruling them, or making lines upon them: see 1; last sentence:] or an instrument with which

tattooing is performed: or an iron instrument used by sewers of boots &c., with

which they figure, or decorate, the leather: (S:) or an instrument (T, A, TA) with a
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pointed extremity, (T, TA,) used by binders of books, (T, A, TA,) and by others. (A, TA.) 

ٌةَّطََحم  : see ٌّطََحم . 

ٌةَّطَِحم  : see ٌّطَِحم . 

ٌطوُطَْحم  [originally, Put down; applied to a load, &c. See 1. ___ And hence,] applied to a price: see ٌطِطاَح . Leather

polished, or made smooth [&c.: see 1; last sentence]. (TA.) ___ A sword made thin. (TA.) ___ ٌةَطوُطَْحم ٌةَيْلَأ 

[A rump] without ةَمَكْأَم  [or protuberant buttocks]; (K, TA;) as though it were smoothed

( ْتَّطُح ) with the ّطَِحم . (TA.) And ملا
َ
ِْنيَـنْـت ُةَطوُطَْحم  ٌةَيِراَج   A girl having the ِناَنْـتَم  [or two portions of

flesh and sinew next the backbone, on each side,] extended [or long]; as though

they were smoothed with the ّطَِحم : (TA:) or having them extended [or long] and even (S,

TA) and beautiful. (Az, TA.) And ِحْشَكلا ُةّطوُطَْحم   may mean A woman whose flank is as though it

were smoothed with the ّطَِحم : but it is better explained as meaning elevated, or protuberant, in the

posteriors, and depressed in the flank. (Ham p. 141.) [See also ُّطَحَأ .] 

ٌّطَحْنُم  A shoulder-joint (K, TA) neither high nor low, (TA,) of the most beautiful kind. (K, TA.) See

also ٌطوُطَح . 
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أطح  

َأَطَح 1  He cast, or threw; syn. ىَمَر  [and, like this, trans. by means of ِب]. (K.) [Hence,] َضْرَألا ِهِب  َأَطَح  , (AZ, S, K,)

aor. َـ , (K,) inf. n. ٌءْطَح , (S,) He cast him, or threw him, down prostrate upon the ground:

(AZ, S, K:) or, with violence: one says, َضْرَألا ِهِب  َأَطَحَف  ُهَلَمَتْحِا   [He raised him upon his back,

and threw him down violently upon the ground]. (Lth, TA.) And اَهِدَلَوِب ْتَأَطَح   She (a woman)

cast forth her child from her womb. (TA in art. بكز .) And اَهِدَبَزِب ُرْدِقلا  ِتَأَطَح   The cooking-

pot cast forth its froth, or scum, (S, TA,) in boiling. (TA.) And ِهِحْلَسِب َأَطَح   He cast forth his

excrement, or ordure. (S.) And َأَطَح  [alone], aor. َـ  and ِـ , He cast forth his excrement, or

ordure, at once, (K, TA,) quietly, or gently. (TA.) And َأَطَح , (K,) or �َِا َأَطَح  , (S,) He broke wind,

with a sound. (S, K.) ___ ِهِيْأَر ْنَع  ِهِب  َأَطَح   He turned him back from the opinion, or

judgment, that he had formed. (IAth, K.) ___ ُهَأَطَح  He struck him, or slapped him, on the

back with his open hand: (S, K:) or struck him gently on the back with the palm of

his hand: (S in art. حطل :) or slapped him on the back, or between the shoulders, or on the

upper part of the side, or on the chest; (Khálid Ibn-Jembeh, TA;) or on the back of the head:

(AZ, TA:) and he struck him, or beat him, (Sh, K, *) with his hand; (Sh, TA;) but it is said that the meaning is,

he struck him on the back of the neck: (TA:) it also occurs without ء. (TA.) ___ اَهَأَطَح  He lay with

her. (S, K. *) 

ٌةَأْطَح  A slap on the back [&c. (see the verb)] with the open hand. (S, TA.) It also occurs without ء, written

ٌةَوْطَح . (TA.) 
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ٌءْىِطَح  , applied to a man, Low, ignoble, mean, or sordid. (AZ, S, K.) You say also ٌءْىِطَب ٌءْىِطَح  , using the

latter word as an imitative sequent. (S.) 

ٌةَئْـيَطُح  , applied to a man, Ugly; or contemptible; or ugly in aspect and small in body: (Th, S, K:)

or short. (S, K.) 
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بطح  

َبَطَح 1  , (S, A, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌبْطَح , (TA,) He collected بَطَح , (S, A, K,) i. e. firewood; (A, K;) as

also بطتحا  : (S, A, K:) [and] so َبَطَحلا َبَطَح  , (Mgh, Msb,) aor. and inf. n. as above; and بطتحا  . (Msb.) ___ [Hence,]

ِهِلْبَح َبَطَح ِىف  , (A,) or ْمِهِلْبَح he [lit. He collected firewood in his, or their, rope; meaning] (,K) ,ىف 

aided, or assisted, (A, K,) him, (A,) or them. (K.) One says, ُهاَوَه َىلِإ  ُليَِمت  ِهِلْبَح َو  ُبِطَْحت ِىف  َكَّنِإ   [Verily

thou aidest him, and inclinest to his desire]. (A, TA.) ___ And ٍْريَِخب ِهْيَلَع  َبَطَح   (A, Mgh) He

brought to him ريخ , (Mgh,) meaning wealth, or property. (A.) ___ And ٍنَالُف ىَلَع  ُبِطَْحي  ٌنَالُف   Such a

one incites, urges, or instigates, [others] against such a one. (Har p. 209.) ___ And ِهِب َبَطَح   He

calumniated him, or slandered him. (A, Mgh, Msb, K. [See ٌبَطَح , below.]) ُهَبَطَح , (S, K,) aor. ِـ , (TA,)

He collected firewood for him: (K:) or he brought firewood to him: (S, K:) as also بطتحا
ُهَل . (TA.) You say, ْمِهيِقْسَي ُهَءآَقَـفُر َو  ُبِطَْحي  ٌنَالُف   [Such a one collects firewood for, or brings

firewood to, his companions, and gives them to drink]. (A, TA.) ___ Also He collected

for him a thing as firewood. (TA.) ___ ْمُهَمْرَك اوُبَطَح  , inf. n. ٌبْطَح , [and app. also ٌباَطِح , which see below, or

this may be a simple subst.,] They cut off the بَطَح  of their grapevine; (A;) i. e. the dry portions

thereof, that were of no use but for fire. (Mgh.) َبَطَح  and بطحا  It, (a place, K,) or he, (a man,

TA,) abounded with firewood. (K, * TA.) َبُطَح  He was, or became, lean, or meagre. (A.) 

بطحا 4  : see 1. ___ Also It (a grape-vine) attained to the time for having its بَطَح  [q. v.] cut off

from it: (S:) or attained to the time of bearing grapes and for the cutting off of

what required to be cut off; as also بطحتسا  : (A:) or the latter, it required to have its

upper, or uppermost, portions cut off, (K,) or somewhat of those portions. (TA.) 

1



بطتحا 8  : see 1, in three places. ___ Also It (rain) tore up the roots, or stems, of the trees [as though it

made firewood of them]. (K.) ___ He (a camel, TA) fed upon the small and dry parts of the

branches. (K, TA.) This a camel does only by reason of soundness, and of surpassing strength. (TA.) ___ ِهْيَلَع ِىف بطتحا 
ِرْمَألا  i. q. بقتحا  [app. meaning He took upon himself a burden, or a responsibility, in the

affair; as though he bound it like a bundle of firewood upon his back]. (K.) 

َبَطْحَتْسِإ 10  see 4. 

ٌبَطَح  Firewood; the portions of trees that are prepared for fuel: (M, A, K:) pl. ٌباَطْحَأ .

(Msb.) ___ And hence, because enmity is kindled with it like as fire is with بَطَح  [properly so called], (Har p. 209,) Calumny,

or slander; (A, Mgh, TA;) also termed ُبْطَّرلا ُبَطَحلا  . (TA.) The former is said to have this meaning in the Kur cxi. 4: (Mgh,

TA:) or to mean thorns, which the woman there spoken of is related to have been in the habit of throwing in the way of

Mohammad. (TA.) You say, ِساَّنلا َْنيَـب  َبَطَحلا  ُلِمَْحي  , meaning He goes about 
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with calumny, or slander, among, or between, the people. (A.) ___ Also The prunings of a

grape-vine; (S, * A;) and so ٌباَطِح  : (A:) the dry portions of a grape-vine that are of no use but for

fire: (Mgh:) ___ the latter is explained by ISh as meaning the prunings that are cut off each year from

the upper, or uppermost, portions of a grape-vine. (TA.) 

ٌبِطَح  , applied to a man, (S,) [and app. to cattle, (see ٌبَشَخ ,)] Very lean or meagre; as also ُبَطْحَأ  : (S, K:) or

the latter means unlucky, or unfortunate; syn. ٌموُؤْشَم ; (K;) in some copies of the K ٌموُسْوَم ; (TA;) and its fem. is

ُءآَبْطَح . (K.) 

ٌباَطِح  [app. an inf. n., see 1,] The pruning of a grape-vine until reaching the part in which
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the sap runs. (K.) ___ See also ٌبَطَح , in two places. 

ٌبيِطَح  , (S, Msb, K,) fem. with ة, (K,) A place, (S, Msb, K,) or land, (K,) abounding with firewood. (S, * Msb, K.) 

ٌةَبوُطَح  A handful, or bundle, of firewood. (K, * TA.) 

ٌباَّطَح  : see ٌبِطاَح . ___ Also A camel that feeds upon the small and dry parts of branches:

(K, TA:) fem. with ة. (TA.) [See 8.] 

ٌبِطاَح  A collector of firewood: (Msb, TA:) and so ٌباَّطَح  , (A, Msb,) but in an intensive sense: (Msb:) or the

latter, one who collects and sells firewood: (TA:) and ٌةَباَّطَح  a company of collectors of

firewood: (S, Mgh:) and ُبِطاَوَح ٌءآَمِإ   [pl. of ٌةَبِطاَح ] female slaves who collect firewood. (A, TA.)

___ [Hence,] ٍلْيَل ُبِطاَح  َوُه   He is one who confuses in his speech, (A, K,) and in his affair:

(TA:) or one who speaks what is bad and what is good: (S, TA:) like him who collects firewood by night;

(TA;) for this person sees not what he collects in his rope, (S, TA,) so he collects bad and good. (TA.) Az says, one who acts unjustly

towards himself is likened to a collector of wood by night, because the latter may chance to put his hand upon a viper, and be bitten by

it: and so is one who does not restrain his tongue, but censures others; by doing which a man sometimes occasions his own death.

(TA.) It is said in a prov., ٍلْيَل ُبِطاَح  ُراَثْكِملا   The loquacious is [like] a collector of firewood by

night. (A 'Obeyd, TA.) 

ُبَطْحَأ  : see ٌبِطَح . 

ٌبَطِْحم  A pruning-knife. (K, TA.) 

ٌةَبِطاَُحم  A she-camel that eats dry thorns. (S, K.) 

ٌبِطَتُْحم  A small creeping thing that goes along upon the ground with pieces of
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wood, or stick, clinging to it. (Ham p. 207.) 
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مطح  

َمِطَح 1  , aor. َـ , inf. n. ٌمَطَح , It broke, or became broken, in pieces; as also مطحنا  (Msb) and مّطحت  :

(TA:) or these two, (S, K,) or [correctly] the former [only], (TA,) it broke, or became broken: (S, K, TA:) or they are

peculiarly said of that which is dry, or tough; (K, TA;) as a bone and the like. (TA.) ___ [Hence,] ُةَّباَّدلا ِتَمِطَح   The beast

became aged [and emaciated and weak, or broken with age: see ٌمِطَح , below]. (S.) ___ And

The beast had a disease (termed ٌمَطَح ) in his legs. (TA.) ُهَمَطَح , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n.

ٌمْطَح , (S, Msb, K,) He broke it: (S, K:) or it applies peculiarly to that which is dry, or tough; (K, TA;) as a bone and the like:

(TA:) as also ُهمّطح  , (K,) inf. n. ٌميِطَْحت : (S:) or the latter signifies he broke it in pieces, (S,) and so the former; (Msb;)

or the latter, he broke it much. (Msb, TA.) ___ He, or it, crushed it, or bruised it; as, for instance, a

lion, that which he devours; and as a camel and a sheep or goat, the ground with his feet or hoofs, and the trees and herbs in eating

them; and as the wind, that upon which it blows [vehemently]. (TA.) It is said in a trad., اًضْعَـب اَهُضْعَـب  ُمِتَْحي  َمَّنَهَج  ُتْيَأَر   [I

saw Hell-fire, one part thereof crushing another: or, as though pressing upon

another; from what next follows]. (TA.) One says of people crowding together, اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  ُمِطَْحي   [They crush,

bruise, or press upon, one another]. (TA.) And of a vehement driver, ملا
َ
َلا ُمِطَْحي   [He bruises the

cattle, or camels &c.]. (A, TA.) ___ One says also, ملا
َ
َعَتْر اَنْـيَلَع  ْمِطَْحت  meaning Spoil not thou to us ,َال 

the pasturage by pasturing upon it. (TA.) ___ And ُهُلْهَأ ً�َالُف  َمَطَح   His family rendered

such a one a broken old man; as though they loaded him with their burdens. (TA.) And ُّنِّسلا ُهْتَمَطَح   (S) Age

rendered him infirm. (TA.) 

َمَّطَح 2  see 1. 

1



َمَّطََحت 5  see 1. You say also, ِخاَرِفلا ِنَع  ُضْيَـبلا  مّطحت   [The eggs broke in pieces so as to disclose

the young birds]. (TA.) And اًسْبُـي ُضْرَألا  ْتَمَّطََحت   The ground, or earth, crumbled by reason

of excessive dryness. (TA.) And ُساَّنلا مّطحت   The people crowded together, crushing,

bruising, or pressing upon, one another. (TA.) And ِهْيَلَع ُساَّنلا  مطحنا   The people pressed

together, or crowded, upon it, or him. (ISd, TA.) ___ And اًظْيَغ ِهْيَلَع  مّطحت   He became inflamed

with wrath, or rage, against him. (K, * TA.) 

َمَطَْحنِإ 7  see 1: ___ and 5. 

ٌمَطَح  inf. n. of َمِطَح  [q. v.]. (Msb.) ___ Also A certain disease in the legs of a beast. (K.) 

ٌمِطَح  A thing (Msb) breaking in pieces of itself. (S, Msb, K.) ___ A horse broken by age: (S:) or a horse

weak by reason of leanness and old age: (Az, TA:) or an aged beast. (Msb.) 

ٌمَطُح  One who breaks the ranks on the right and left; and ِفوُفُّصلا ُماَّطَح   [signifies the same]. (TA.)

___ See also ٌةَمَطُح , in five places. 

ٌمُطُح  : see ٌةَمَطُح . 

ٌةَمْطَح  The crowding, thronging, or pressing, of men; and their pushing one another. (TA.) ___

The tide ( ةَعْـفُد ) of a torrent; like ٌةَمْحَط . (S.) ___ The havoc of a lion among cattle. (TA.) ___ Dearth, drought, or

sterility; or a year of dearth, &c.; (S, K, TA;) because it breaks ( ُمِطَْحت ) everything; (TA;) as also ٌةَمْطُح  and

ٌموُطاَح  : (K:) or this last is not used except as meaning continual dearth &c. (TA.) [See also the last of these words

below.] 

ٌةَمْطُح  : see what next precedes. 
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ٌةَمْطِح  What is broken in pieces, or what one breaks, [accord. to different copies of the K, the former

accord. to the reading in the TA,] of a thing that is dry, or tough; (K, TA;) as also ٌةَماَطُح  : (K:) pl. of the former ٌمَطِح : whence

ٌمَطِح ٌةَدْعَص   [meaning a spear, or spear-shaft, broken in pieces, as is indicated in the TA], in which the term

ٌةَمْطِح  is regarded as applying to every portion. (K, * TA.) [See ٌماَطُح .] 

ٌةَمَطُح  A vehement fire, (K,) that breaks in pieces everything that is cast into it. (TA.)

Hence, (S, TA,) ُةَمَطُحلا  a name of Hell, (K,) or of Hell-fire: (S, K:) or, as some say, the fourth stage of

Hell: (Har. p. 347:) or a gate of Hell. (K.) ___ A man who eats much; (S, TA;) as also ٌمَطُح  ; who

breaks everything in eating: (Har p. 580:) and the latter, and ٌمُطُح  , an insatiable man. (TA.) ___ A

large number of camels, (T, S, K,) and of sheep or goats: (T, K:) because they break, or crush, (T, S, TA,)

the herbage, (T, TA,) or everything, (S, TA,) or the ground with their feet or hoofs, and the trees and herbs in eating them. (TA.) ___

Also, and ٌمَطُح  , (S, K,) A pastor having little mercy upon the cattle; (S, TA;) or who acts

injuriously towards them; (K, TA;) causing them to crush, or bruise, one another; (S, K,

TA;) or as though he crushed, or bruised, them by his vehement driving: (A, TA:) or the former signifies a pastor who does not

allow his beasts to avail themselves of the plentiful pasturages, nor let them

disperse themselves in the pasturage: and ↓ the latter, one who is ungentle, or rough; as

though he broke, or crushed, or bruised, them when driving them or pasturing them: and ٌمَطُح ٌقاَّوَس   signifies a man who

drives beasts vehemently, crushing them, or bruising them, by reason of his

vehement driving; but it is used by way of comparison, as meaning cunning and versatile. (TA.) Hence,

ُةَمَطُحلا ِءآَعِّرلا  ُّرَش   [The worst of pastors is the ungentle, who causes the beasts to

crush, or bruise, one another]: (S, K:) accord. to the S, a prov.: accord. to Sgh and the K, not a prov., but a trad.:

but many of the trads. are reckoned among provs.: it is applied to him who governs, or manages, ill. (MF, TA.) Hence also what is
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related in a trad. of 'Alee, that Kureysh, when they saw him in war, or battle, used to say, َمَطُحلا اوُرَذْحِا  َمَطُحلا  اوُرَذْحِا 
[Beware ye of the rough one! Beware ye of the rough one!]. (TA.) 

ٌتاَّيِمَطُح  Coats of mail; so called from a maker thereof named ُةَمَطُح : or such as break the swords: or

such as are heavy and wide: (K:) the first of which explanations is the most probable. (TA.) 

ٌماَطُح  What is broken in pieces, of a thing that 
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is dry, or tough. (S, K. [In the CK, by the accidental omission of ٍباَرُغَك ,this signification and the next here following, from the K ,َو 

are assigned to ٌمَطِح ٌةَدْعَص  . See ٌةَمْطِح , which, accord. to some copies of the K, is syn. with ٌماَطُح  in the sense explained

above.]) And Fragments of eggs; (A, TA;) or of an egg-shell; so in a verse of Et-Tirimmáh: (TA:) or the shell of the egg. (K.)

___ [See a tropical usage of it in an ex. cited, from a trad., voce اَيْـنُّدلا ُماَطُح  ٌماَُمث [.___   The frail, or perishing,

goods, or possessions, of the present world: accord. to Z, from ٌماَطُح  signifying the fragments of eggs:

(TA:) or [simply] the goods of the present world. (TA in art. ضرع .) 

ٌموُطَح  The lion, (K,) that crushes, or bruises, everything that he devours; (TA;) as also ٌماَّطَح
and ٌمَطِْحم  . (K.) And A wind ( حيِر ) that crushes everything. (TA.) 

ٌميِطَح  Herbage remaining from the preceding year: (Lh, K:) because dry, and broken in pieces. (Lh,

TA.) ___ ُميِطَحلا  The رْجِح  [q. v.] (Msb, K) of Mekkeh, (Msb,) [i. e.] of the Kaa- beh; (K;) which is

excluded from the Kaabeh; said in the M to be of the part next the spout; and in the T, to be that

in [or rather over] which is the spout: so called because it was left broken when the House was raised: or because

the Arabs used to throw in it, or upon it, the clothes in which they performed their circuitings, and it remained until it became broken by

length of time: (TA:) or the wall of the رْجِح  of the Kaabeh; (I' Ab, S, K;) the wall over which is
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the spout of the Kaabeh; (Ham p. 710;) the wall that [partly] encloses the رْجِح  of the

Kaabeh, on the western [or rather north-western] side: (Har p. 389:) or the part between

the angle [of the Black Stone] and [the well of] Zemzem and the Makám [-Ibrá-

heem] and, some add, the رْجِح : or from the Makám to the door: (K:) or the part between

the black angle and the door and the Makám, where the people crowd together

to offer up their supplications, so that they crush, or bruise, or press upon, one

another: (K, * TA:) and there the pagans used to confederate. (K.) 

ٌةَماَطُح  : see ٌةَمْطِح . 

ٌماَّطَح  : see ٌموُطَح : and ٌمَطُح . 

ٌموُطاَح  : see ٌةَمْطَح . ___ Also A digestive; syn. ٌموُضاَه . (K, TA. [In the CK, erroneously, موضاح .]) It is implied in the K

that this is also a signification of ٌةَمْطَح  and ٌةَمْطُح ; which it is not. (TA.) One says, ُخيِّطِبلا ِماَعَّطلا  ُموُطاَح  َمْعِن 
[Excellent, or most excellent, is the digestive of food, the melon, or water-melon]. (A,

TA.) 

ٌمَطِْحم  : see ٌموُطَح . 
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ظح  

َّظَح  , sec. pers. َتْظِظَح , (S, K,) aor. ُّظََحي , (S,) inf. n. ٌّظَح , (K,) He was, or became, fortunate, or

possessed of good fortune, (S, K,) ِرْمَألا ّظحا in the affair; (K;) as also ِىف   : (K, TA:) or ↓ the latter

signifies he was, or became, rich, wealthy, or opulent; or in a state of, or possessed of,

competence, or sufficiency; in no need; without wants; or with few wants. (O, TS.) Lth

says, I have not heard any verb from ٌّظَح : but it has a verb, transmitted from the Arabs, which Lth did not know, and had not heard:

and AHeyth says, in writing to Ibn-Buzurj, �ِِْم َنوُّظَُحي  ْمُه  , and �م َنوُّدَُجي  , (Az, TA,) meaning They become

possessed of good fortune, and riches, or competence, or sufficiency. (L in art. دج .) 

َظَظْحَأ 4  see 1, in two places. ِهْيَلَع ُهُتْـيَظْحَأ   [I preferred him above him] may be from the same root as the other

words of this art.; the second ظ being changed into ى; [like as ُتْيَلْمَأ  is, accord. to some, formed from ُتْلَلْمَأ ;] or it may be from

ٌةَوْظُح . (TA.) 

ٌّظَح  Fortune; or particularly good fortune; syn. ٌّدَج  (S, Nh, Msb, K) and ٌتَْخب : (Nh:) and a share,

portion, or lot: (S, Msb, K:) or particularly a share, portion, or lot, of something good or

excellent: (Lth, K:) some of the people of Hims say ٌزْـنَح ; but when they form a pl., they return to the original, saying ٌظوُظُح :

and the ن is regarded by them as a nasal sound, not as a radical letter: and in like manner they do in the case of every word having a

doubled letter, such as ٌّزُر  and ٌّجُرْـتُأ , saying ٌزْـنٌر  and ٌجْنُرْـتُأ : (Lth, L:) the pl. (of pauc., S) is ٌّظُحَأ  (S, K) and (of mult., S) ٌظوُظُح

(AZ, S, Msb, K) and ٌةَظوُظُح  (Ibn- 'Abbád, K) and ٌظاَظِح  (IJ, K) and ٌّظُح  (AZ, K) and ٍظاَحَأ  , (S, L, K, [in the CK, erroneously,

ٌظاَحَأ ,]) irregularly, as though it were pl. of ٍظْحَأ , (S, L,) or it is regularly formed from ٍظْحَأ , which latter is [irregular, being]

originally ٌظُظْحَأ , [which is the original form of the pl. of pauc. mentioned above,] (IB,) and another pl. is ٌءآَظِح  , (L, [and so in the
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TA as from the K, but in several copies of the K ٌءآَّظِح  , which is of one of the forms of quasi-pl. ns.,]) also irregular, being formed

[from ٌظاَظِح ] by a change of the second ظ [into ى and then into ء]. (L.) See also ٌظيِظَح . 

ٌءآَظِح  and ٌءآَّظِح : see ٌّظَح . 

ٌّىِّظَح  , or ٌّىِظَح : see what next follows. 

ٌظيِظَح  and ٌّظَح  (S, K) and ٌّىِّظَح  , as a relative n., accord. to [most of] the copies of the K, or as a defective word, [i. e. ٌّىِظَح

, with a single ظ, as we find it in the CK,] accord. to Az, who says that it is originally ٌّظَح , (TA,) and ٌظوُظَْحم  , (AA, S, Msb, K,)

Fortunate; or possessed of good fortune; (S, Msb, K;) possessing a good share ( ٌّظَح ) of

the means of subsistence: (TA:) or the first, accord. to Fr, possessing competence, or

sufficiency; or rich, or wealthy, or opulent: (TA:) the pl. [accord. to analogy of ٌظيِظَح ] is ُءآَّظِحَأ . (So in the

L: [in the TA written ءآَظْحَأ , which I think a mistake, though it seems to be there implied that it is pl. of ٌّظَح , and if so, we must

suppose it to be originally ٌظاَظْحَأ , like as ٌءآَظِح , a pl. of the subst. ٌّظَح , if correct, is originally ٌظاَظِح .]) 

ٍنَالُف ْنِم  ُّظَحَأ  ٌنَالُف   Such a one is more fortunate than such a one. (S, * Msb, * TA.) 

ٍظاَحَأ  said to be an irreg. pl. of ٌّظَح , q. v. 

ٌظوُظَْحم  : see ٌظيِظَح . 
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رظح  

ُهَرَظَح 1  , (Msb, K,) and ِهْيَلَع َرَظَح  , (K,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌرْظَح  (S, A, Msb) and ٌراَظِح , (TA,) He forbade it;

prohibited it; interdicted it. (S, A, Msb, K.) The Arabs say, ِءآَْمسَألا ىَلَع  َراَظِح  There is no َال 

prohibition against names; i. e., no one is forbidden to be named, or to name himself, as he pleases. (TA.) ___

ِهْيَلَع َءْىَّشلا  َرَظَح   It (anything intervening) debarred the thing from him. (L.) And اَذَك ِهْيَلَع  َرِظُح   Such

a thing was debarred from him, by something intervening. (A.) ___ Also ُهَرَظَح , (Msb, K,) inf. n. ٌرْظَح , (Mgh,)

He took it to, or for, himself; (Mgh, Msb, K, TA;) as though he withheld it from others. (TA.) ___ And َرَظَح , (K,)

aor. ُـ , inf. n. ٌرْظَح , (TA,) He confined cattle in a ةَريِظَح . (K.) And ِهِمَعَـن ىَلَع  َرَظَح   He confined

his cattle in a راَظَح . (Az.) ___ And َرَظَح , (K,) [aor. app. as above,] inf. n. ٌرْظَح ; (TA;) رظتحا  ; (A, Msb, K;) He

made a ةَريِظَح : (A, Msb, K:) or the former, (Mgh,) or رظحا  inf. n. ٌراَظْحِإ , (TA,) he made a ةريظح  for

another: and رظتحا  he made a ةريظح  for himself. (Mgh, TA.) 

رّظح 2 َرَّظَح ] , inf. n. ٌريِظَْحت , app. signifies He made a limit of separation, or the like. For] ُنَمَز
ِريِظْحَّتلا  (used as an era, Mgh) points to what 'Omar did, in dividing Wádi-l-Kurà among the Muslims and Benoo-'Odhrah, after the

expulsion of the Jews: (Mgh, K, TA:) as though he assigned to every one a limit of separation. (TA.) 

َرَظْحَأ 4  see 1. 

َرَظَتْحِإ 8  see 1, in two places. ___ Also ِهِب رظتحا   He protected, or defended, himself by means of

him, or it. (TA.) 

ٌرِظَح  Trees with which a ةَريِظَح  is made. (A, K.) ___ And Fresh thorns. (K.) ِبْطَّرلا ِرِظَحلا  َعَقَو ِىف 
He fell into that to which he was not equal, (K, TA,) is a prov., originating from the fact of the Arabs'
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collecting fresh thorns, and making of them enclosures, into which a man sometimes falls so that he becomes caught therein. (TA.) And

ِبْطَّرلا ِرِظَحلِ�  َءآَج   He came with, or brought, a large number of cattle, and of men: or

an odious lie: (K:) [or calumny, or slander, and falsehood:] is said of a calumniator, or slanderer, and liar,

who kindles by his calumnies the fire of enmity, and makes it to burn up. (A.) And ِبْطَّرلا ِرِظَحلا  َدَقْوَأ ِىف   He uttered

calumny, or slander: (K:) or he went about with calumny, or slander, and foul conduct.

(TA.) 

ٌراَظِح  (Sh, T, K) and ٌراَظَح  (T, K) i. q. ٌطِئاَح  
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[A wall, or wall of enclosure, &c.]: (Sh, T, K:) and anything intervening between a person

and a thing, or between two things, and forming a barrier, and obstruction, a

partition, or a fence. (TA.) See also the next paragraph, in two places. 

ٌةَريِظَح  An enclosure of a thing, of wood, or of canes or reeds: (K:) [a kind of pen:] an

enclosure for camels, (S, Mgh,) made of trees, to protect them from the cold and

wind; (S;) as also ٌراَظِح  : (S, K:) an enclosure for sheep or goats, &c., made of trees, to

confine and protect them: pl. ُرِئاَظَح  and ٌراَظِح : (Msb:) Az heard the Arabs apply the term ٌراَظَح  , with fet-h [to

the ح, to a wall made of trees placed one upon another to form a protection for

camels or sheep or goats from the cold of the north wind in winter. (TA.) The pl. ُرئاَظَح
is met. applied, by the poet El-Marrár Ibn-Munkidh, to [Enclosures of] palm-trees. (TA.) [Hence,] ِسْدُقلا ٌةَريِظَح 
Paradise: (K:) occurring in a trad. (TA.) And ِةَريِظَحلا ُدِكَن  َوَه   He is a person of little good, or of no

good: (S, K:) or niggardly, tenacious, penurious, or avaricious. (A.) ___ Also A place in
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which dates are dried: (K:) of the dial. of Nejd: as also ٌةَريِضَح  and ٌةَريِصَح . (TA.) 

ٌروُظَْحم  Forbidden; prohibited; interdicted: (S, Mgh, K:) confined to one class of men,

exclusively of others; thus in the Kur xvii. 21. (K.) 

ٌرَظَتُْحم  : see what next follows. 

ٌرِظَتُْحم  A maker of a ةَريِظَح . (S, Msb.) In the Kur liv. 31, some read, ملا
ُ

ِرِظَتْح ِميِشَهَك  ; and others, ملا
ُ

ِرَظَتْح  : (S, TA:)

the former meaning Like the dry fragments of plants, or trees, which the maker of a ةريظح
collects: the latter, like the dry fragments of plants, or trees, of a ةريظح . (TA.) 
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لظح  

ُهَلَظَح 1  , (Msb,) or ِهْيَلَع َلَظَح  , (S, K, TA,) aor. ُـ  (S, Msb, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌلْظَح  (S, Msb, K) and ٌنَالْظِح  and

ٌنَالَظَح , (K,) He forbade, prohibited, or interdicted, him, (S, Msb, K, TA,) like ُهَرَظَح , (Msb, TA, *) or

particularly (TA) from free action, and motion, (S, K, TA,) and walking, (K,) [or walking out,] or

somewhat from walking. (TA.) ٌلْظَح  also signifies A man's regarding his wife with jealousy, and

forbidding her, or preventing her, from free action, and from walking [out]: (TA:) and ُلُظَْحي ,

he straitens, and withholds, restrains, or debars: (Fr, IAar, TA:) or اَهُلُظَْحي , he prevents her,

or restrains her, from appearing [in public]. (TA.) ___ ملا
َ

َىْش َلَظَح  , (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n.

ٌنَالَظَح , He checked, or restrained, somewhat of his walking: and the inf. n. signifies the

walking of him who is angry. (S, K.) El-Marrár Ibn-Munkidh says, 

* ِهِعَالْضَأ َظْيَغلا ِىف  ُتْوَشَحَو  *
* ْرِقَّنلاَك ً�َالَظَح  ىِشَْمي  َوْهَـف  *

[And I stuffed wrath within his ribs, so that he walks checking somewhat his

pace, like the رِقَن ]; (ISk, S;) i. e., like the ram that has a vein, or nerve, twisted in his hock;

so that he somewhat checks his walk. (TA.) ___ َلَظَح , aor. ُـ , signifies also He walked on one side, by

reason of some complaint: (Az, TA:) and ٌنَالَظَح , a man's being lame. (TA.) ___ ْتَلِظَح , aor. َـ , (M,

K,) inf. n. ٌلَظَح , (TA,) She (a ewe or a goat) limped, or was slightly lame, and her colour

changed, in consequence of a tumour in her udder: (M, K:) or, said of a she-camel, and of a ewe or

she-goat, her udder became swollen, and her milk became bad. (AHei, TA.) َلِظَح , (S, K,) aor.
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 , (K,) inf. n. ٌلَظَح , (TK,) He (a camel) ate much of لَظْنَح  [or colocynths]: (S, K:) or became sick from

eating لظنح : (AHei, TA:) but seldom does he eat them. (TA.) 

لظحا 4  It (a place) abounded with لَظْنَح  [or colocynths]. (R, TA.) 

ٌلِظَح  A parsimonious man, who reckons with his family, or calls them to account, for

what he expends upon them; as also ٌلاَّظَح  (S, M, Sgh, K) and ٌلوُظَح  : (M, K:) which last also signifies [simply]

niggardly, or avaricious. (TA.) A camel eating much of لَظْنَح  [or colocynths]: (S, K:) or that

eats لظنح : (Msb:) or that pastures upon لظنح , and becomes sick in consequence

thereof: (AHn, TA:) but it is seldom that he eats them: (TA:) pl. َىلاَظَح . (S, K.) 

ٌنَالْظِح  The quality of parsimony, and reckoning with one's family, or calling them to

account, for what one expends upon them. (S, K.) 

ٌلوُظَح  : see ٌلِظَح . ___ Also A ewe, or she-goat, that limps, or is slightly lame, and changed in

colour, in consequence of a tumour in her udder: (M, TA:) or a she-camel, and a ewe or she-goat,

having her udder swollen, and her milk bad. (AHei, TA.) 

ٌلاَّظَح  : see ٌلِظَح . 

ٌلِظاَح  [act. part. n. of َلَظَح ; Forbidding, &c.: ___ ] accord. to Az, Walking on one side, by reason

of some complaint: and accord. to AHei, flagging in his walking, by reason of pain or

anger. (TA.) 

ٌلَظْنَح  , accord. to some derived from َلِظَح , the last verb in the first paragraph of this art.: see art. لظنح . (TA.) 
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وظح  

اَهِجْوَز 1 َدْنِع  ْتَيِظَح   , (S, K, * TA,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌةَوْظُح  and ٌةَوْظِح  and ٌةَظِح , (S, TA,) She was, or

became, fortunate, or happy, with her husband; near to his heart; in favour with

him, or beloved by him; (K, * TA;) as also تظتحا  : and اَهَدْنِع َوُه  َىِظَح   [he was, or became,

fortunate, or happy, with her; &c.]; as also ىظتحا  . (K, * TA.) And ِساَّنلا َدْنِع  َىِظَح  , aor. and inf. n. as

above, He was, or became, in favour with, or beloved by, and in high estimation with,

the people, or men. (Msb.) And ِريِمَألا َدْنِع  َىِظَح   and ِهِب ىظتحا   [He was, or became, in favour,

and high estimation, or an occupant of a high place, with the prince, or

commander:] both signify the same. (S, TA.) And اَذَكِب َىِظَح   He was, or became, fortunate by

means of such a thing. (MA.) [In the vulgar dial., He acquired, or obtained, such a thing.]

اَظَح , aor. وُظَْحي , (K,) inf. n. ٌوْظَح , (TA,) He went in a gentle, or leisurely, manner, such as is

termed اَّيَظُح . (K.) 

ُهاظحا 4  It [or he] caused him [to be fortunate or happy, to be in favour or to be

beloved, or] to occupy a high place or rank [in the estimation of another or others].

(Har p. 379.) ___ [He favoured him, اَذَكِب  with such a thing: for] ىظحا  also signifies َلَّضَفَـت  trans. by

means of ىَلَع . (Har p. 687.) ___ And ٍنَالُف ىَلَع  ُهُتْـيَظْحَأ   I preferred him above such a one. (S, TA.) [See

also 4 in art. ظح .] 

َوَظَتْحِإ 8  see 1, in three places. 

ٌةَظِح  : see ٌةَوْظُح . 
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ٌوْظَح  , or ٌوْظِح : see ٌةَوْظُح . 

ٍظَح  : see ٌّىِظَح . * 

ىًظِح  , or اًظِح ; see ٌةَوْظُح . 

ٌةَوْظَح  : see ٌةَوْظُح . Also, (S, K,) and ٌةَوْظُح  (K) and ٌةَوْظِح  , (MF, TA,) A small arrow, (S, K,) a cubit in

length, (S,) with which children play, (K,) and with which they learn to shoot: (TA:) and

any rod, or twig, growing upon the stock ( لْصَأ ) of a tree, that has not yet become

strong: (K:) pl. (in both senses, TA) ٌءآَظِح  and ٌتاَوَظَح . (S, K.) The dim. ٌةَّيَظُح  signifies Such an arrow having

no head: the pl. is ٌتاَّيَظُح : (S:) and [hence,] َناَمْقُل ِتاَّيَظُح  يَدْحِإ   One of the [small headless]

arrows of Lukmán, the son of 'Ád, is a prov., applied to him who is known for evil conduct, and from whom proceeds (S, K)

something, (S,) or some good act. (K. [See Freytag's Arab. Prov. i. 52.]) 

ٌةَوْظُح  and ٌةَوْظِح  (K) and ٌةَوْظَح  (Th, MF) and ٌةَظِح  , (K,) [all, except the third, said to be inf. ns. of َىِظَح  and ْتَيِظَح , A

state of fortunateness or happiness; nearness to the heart; a state of favour, of

being beloved, or of being in high estimation; (see 1;)] high rank or standing, in the

estimation of another or others; (K, TA;) and ideal nearness: or rank, station, or dignity,

and advancement in the favour of a man of power or authority, and the like: (TA:)

and a good share of the means of subsistence: (K:) pl. اًظِح  and ٌءآَظِح : (K:) and ىًظِح  [or اًظِح ]

signifies the same as ةوظح ; (IAmb, TA;) or the same as ٌوْظَح  , (so in some copies of the K, in art. ىظح ,) or ٌوْظِح  ,

(so in other copies of the K and in the TA,) mentioned by Sgh, on the authority of Fr, (TA,) i. e. the same as ٌّظَح  [good

fortune, &c.]: (Ibn-Buzurj, K:) pl. ٍظْحَأ , and pl. pl. ٍظاْحَأ . (K.) Accord. to AZ, one says, َّنِهيِف ٍةَوْظُح  وُذَل  ُهَّنِإ   and َّنُهَدْنِع

[Verily he is a possessor of fortunateness, &c., among them and 
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in their estimation; i. e., among those women and in the estimation of those women]; and he adds that one does not say

this except in relation to a state subsisting between men and women: (TA:) and the mullà 'Alee, in his Námoos, [an Expos. of the

Kámoos,] says that ةوظح  seems to apply peculiarly to the case of a woman, as it does in the common conventional language: but it is

of common application, agreeably with the explanations in the K, as is expressly asserted on the authority of Th and others. (MF.) See

also ٌةَوْظَح . 

ٌةَوْظِح  : see ٌةَوْظُح : and see also ٌةَوْظَح . 

ٌّىِظَح  part. n. of َىِظَح , (Msb,) [Fortunate or happy,] in favour with, or beloved by, and in

high estimation with, others; (S, * Msb, TA; *) occupying a high place or rank [in the

estimation of another or others]; (S, TA;) and ٍظَح  signifies the same: (Har p. 623:) fem. ٌةَّيِظَح  , (S, Msb, K,)

applied to a woman in favour with, or beloved by, and in high estimation with, her

husband; (Msb;) pl. اَظَح�َ . (S, TA.) You say, ِىتَّيِظَح َىِه   [She is my favourite], and َيَ�اَظَح ِيَدْحِإ 

[one of my favourites]. (S, TA.) For ٌةَّيِظَح , the vulgar say, erroneously, ةَّيِظَْحم  ; [meaning thereby A

concubine; in which sense ٌةَّيِظَح  is used by late writers;] and making the pl. ىِظاََحم , which is also wrong. (TA.) Hence the

prov., ًةَّيِلَأ َالَف  ًةَّيِظَح  َّالِإ  , (S, K, TA,) explained in art. ُّىِظَحلا ولا .___   also is applied to The eighth of the horses

that are started together in a race. (Ham p. 46.) 

ٌةَّيِظَح  : see what next precedes, in three places. 

ٌةَّيَظُح  : see ٌةَوْظَح . 

اَّيَظُح  A certain gentle, or leisurely, manner of going. (K.) 

ُهْنِم ىَظْحَأ  َوُه   He is nearer to him, [or more in favour with him, more beloved and
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esteemed by him,] and more fortunate or happy [with him]. (TA.) [It may also mean He is

nearer, or more in favour, &c., than he.] 

ٌةَّيِظَْحم  : see ٌّىِظَح . 
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فح  

ُهوُّفَح 1  , (Ksh and Bd in xviii. 31,) or ُهَلْوَح اوُّفَح  , (S, K,) or ِهِب , (Msb, and W p. 153, [and so in the present day, because syn. with

هب اوطاحا   and هب اوفاطا   and هب اورادتسا  , &c.,]) but the verb is properly trans. by itself, (W ibid.,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌّفَح
(S, TA) and ٌفاَفِح ; (TA [accord. to a meaning there assigned to it];) and اوفّفح  and اوّفتحا  ; all signify the same; (K, TA;)

They went round about, circuited, compassed, or surrounded, it, or him. (S, Ksh, Bd, Msb,

TA.) You say, �ِِتْيَـبل ُمْوَقلا  َّفَح  , [or rather ِتْيَـبلا َلْوَح  ,] The company of men went round about

the House [called the House of God, i. e. the Kaabeh]. (Msb.) And it is said in a trad., �َِْمِهِتَحِنْج ْمُهَـنوُّفُحَيَـف   And they

circuit round about them with their wings. (TA.) And in a prov., ْدِصَتْقَـيْلَـف اَنـَّفَر  ْوَأ  اَنَّفَح  ْنَم  , i. e.

Whoso goes round about us, and minds, or manages, our affairs, (K, TA,) and treats

us with honour; (TA;) or [in the K and ] serves us, (S, K,) and guards us, defends us, or takes

care of us, and regards us, or behaves towards us, with benevolence and

solicitude; (S, TA;) or [in the K and ] praises us; (A 'Obeyd, K, TA;) let him [act moderately, and]

not exceed the due bounds, (A 'Obeyd, K, TA,) but speak truth. (A 'Obeyd, TA.) Hence the saying, (K,) اَم
ٌّفاَر َالَو  ٌّفاَح  ُهَل   (S, K) [He has not any who goes round about him, and minds, or

manages, his affairs, &c.]. And ُهُّفُرَـيَو ُهُّفَُحي  َناَك  ْنَم  َبَهَذ   (S, K) [He went away, or has gone

away, who used to go round about him, &c.; or] who used to give to him, and bring

him corn or food: (TA:) [for] ُهَّفَح  signifies also he gave to him. (Msb.) And ُّفُرَـيَو ُّفَُحي  َوُه   He stands

and sits: and he acts as a sincere, or faithful, adviser, and with benevolence and

solicitude. (As,) (TA.) [See also art. فر .] One says, of persons in want, ُةَجاَحلا ُمُهْـتَّفَح  , (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n.

ٌّفَح , (TA,) [Want beset, or encompassed, them; or has beset, &c.;] and َنوُفوُفَْحم ٌموَق  ْمُه   [They
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are persons beset, or encompassed, by want]. (S, K, TA.) ___ �ِِءْىَّشل ُهَّفَح  , aor. ُـ , (S, O, K,) He

surrounded it, or him, with the thing; (K, TA;) as, for instance, a جَدْوَه  with pieces of cloth; (S, O;) and so

ُهفّفح  , inf. n. ٌفيِفَْحت . (S.) It is said in the Kur [xviii. 31], ٍلْخَنِب اَُمهاَنْفَفَح   We made them, namely, the two gardens, to

be surrounded by palm-trees; (Ksh, Bd;) We made palm-trees to encompass their ةَّفِحَأ ,

(K,) i. e., their sides. (TA.) And you say, �ِِْم ُهُتْفَفَح   I surrounded it, or him, with them. (Ksh and Bd in xviii.

31, and TA.) And �ِمل
َ

ِهِراَك ُةَّنَجلا  ِتَّفُح   (TA) a trad., meaning Paradise is encompassed by things that

one dislikes to do: these being likened to a wall, through which alone one can enter Paradise. (Gloss in a copy of the Jámi'

es-Sagheer of Es-Suyootee.) ُهَبِراَش َّفَح  , (S, Msb, K,) and ُهَسْأَر , (S, K,) and َةَيْحِّللا , (M,) aor. ِـ , (S,) or ُـ , (M, IB, TA,)

[the former contr. to rule, and disapproved by IB,] inf. n. ٌّفَح , (S, M, TA,) He cut, or clipped, (S, M, Msb, K,) his

mustache, (S, Msb, K,) and the hair of his head, (S, K,) and the beard, (M,) much, or short, or to

the utmost degree. (S, Msb, K.) ___ اَهَهْجَو ْتَّفَح   (S, Mgh, Msb, K) ِرَعَّشلا َنِم  , (S, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n.

ٌّفَح  (S, Msb, K) and ٌفاَفِح ; (S, K;) and ْتَّفَـتْحِا  ; (S, K;) said of a woman; (S, Mgh, Msb, K;) She plucked out the

hair of her face: (Mgh:) or she embellished her face by removing the hair thereof:

(Msb:) or she scraped off the hair of her face (K, TA) with a razor: (TA:) and ْتَّفَـتْحِا  she

ordered another to pluck out the hair of her face with two threads: (K, * TA:) so some

say: and ْتَّفَحَأ  , inf. n. ٌفاَفْحِإ , signifies the same as تّفتحا . (TA.) ُهُسْأَر َّفَح  , aor. ِـ , inf. n. ٌفوُفُح , His head

remained long without ointment, (As, S, K,) and its hair was shaggy, matted, frouzy,

or dusty: (TA:) and ُةَيْحِّللا ِتَّفَح  , aor. and inf. n. as above, The beard was shaggy, matted, frouzy

from long want of ointment, or dusty. (M, TA.) El-Kumeyt says, describing a wooden peg or stake, (S, L,) long

neglected, (L,) 

* ٍةَّمِل اَذ  ِراَّدلا  َثَعْشَأَو ِىف  *
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* ُلَمْقَـي َالَف  َفوُُفحلا  ُليِطُي  *

[And a wooden peg or stake, in the dwelling, having a head of battered and

pendent fibres, long neglected, but not lousy: the fibres being likened to hair; and (as is said in the TA in

art. ثعش , where this verse is cited, but with يِذ  in the place of اذ ,) the term ثعشا  being used to signify a wooden peg or stake

because its head is bruised, or battered, and separated, so that the parts do not cohere]. (S, L.) ___ ُةَديِرَّثلا ِتَّفَح   The ةديرث
[or mess of crumbled bread moistened with broth] became dry in its upper part [by

reason of paucity of broth], and cracked open in several places. (TA.) [See the part. n.,

ٌّفاَح .] ___ [The inf. n.] ٌفوُفُح  signifies The being dry, without grease. (TA.) ___ And ُهُنْطَب َّفَح   His (a

man's) belly became dry in consequence of his not having eaten greasy food nor

flesh-meat. (TA.) ___ ُضْرَألا ِتَّفَح  , (Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌفوُفُح , (TA,) The earth, or land,

dried up: (TA:) or its plants, (Msb,) or its herbs, or leguminous plants, (K,) dried up, (Msb, K,)

for want of water. (TA.) ___ ُهُعَْمس َّفَح  , (IAar, K,) inf. n. ٌفوُفُح , (IAar, TA,) His hearing went away

entirely. (IAar, K.) َّفَح , (S, K,) aor. ِـ , (S,) inf. n. ٌفيِفَح , (S, K, KL,) He (a horse) made a sound, (S, K, KL,)

such as is termed ّيِوَد  [i. e. a confused and continued sound], (S,) with his fore and

hind feet, (KL,) in his running, (S, K,) or in going along. (KL.) Said also of violent rain, It made a

[pattering] sound. (As, TA.) And of a viper, It made a [rustling] sound with its skin: َّحَف , inf. n.

ٌحيِحَف , signifies it made a sound to proceed from its mouth: (Aboo-Kheyreh, K:) or ْتَّفَح , inf. n. as above, said of the female of the

[kind of serpents called] دِواَسَأ , she made a [rustling] sound with her skin by rubbing one

part thereof with another. (L.) And in like manner it is said of a tree, meaning It made a [rustling]

sound (K, TA) by the blowing of the wind upon its branches. (TA.) And of a bird, meaning It

made a [rustling] sound (K, TA) with its wing [or wings]: (TA:) and َفَحْفَح  signifies the same, said of
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the wing of a bird; and likewise, of a hyena, (IDrd, K,) as also َفَخْفَخ . (TA.) [Hence,] said of the [beetle called] لَعُج , [because of

the humming that it makes in flying,] It flew. (TA.) 

َفَّفَح 2  see 1, in two places: ___ see also 4. Also فّفح , inf. n. ٌفيِفَْحت , He (a man, TA) was in a state of

embarrassment, or distress, and his property became little: (K, TA:) from ُضْرَألا ِتَّفَح   the

earth, or land, dried up. (TA.) ُهُهْجَو فّفح   occurs in a trad. [app. in the same sense]. (TA.) 
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ْتَّفَحَأ 4  , said of a woman: see 1. ىِسْأَر ُتْفَفْحَأ   I made my head to remain long without

ointment [so that the hair became shaggy, matted, frouzy, or dusty]. (As, S, K.) ___ [Hence,

app.,] ُهُتْفَفْحَأ  I spoke evil of him. (Ibn-'Abbád, K, TA.) َسَرَفلا ُتْفَفْحَأ   I urged the horse (S, O, L, K) to

run vehemently (O, K) so as to cause him to make a sound such as is termed ّيِوَد  [i. e.

a confused and continued sound] (S, O, L, K) in his running, [with his feel, (see َّفَح ,)] (S,

L,) or in his belly: (O, K:) the former is probably the right meaning. (TA.) َبْوـَّثلا ُتْفَفْحَأ   I wove the piece of

cloth with the ّفَح , i. e. the جَسْنِم ; as also ُهُتْفَّفَح  , (K, TA, [in the CK ُهُتْفَفَح ,]) inf. n. ٌفيِفَْحت . (TA.) 

اوّفتحا 8  : see 1, first sentence. ___ ِهِب ّفتحا   He, or it, became encompassed, or surrounded, by

it: and hence, became in the midst of it. (Har p. 445.) ْتَّفَـتْحِا , said of a woman: see 1, in two places. ___

َتْبـَّنلا ّفتحا   He cut the herbage; syn. ُهَّزَج : (so in some copies of the K, and in the TK:) or ُهَرَزَح  [he

computed by conjecture its quantity]: (so in other copies of the K, and in the TA:) mentioned by Sgh: in some

copies of the K, هزّزح  [he jagged it]: in one, هرزج , which is a mistake. (TA.) ___ ََألَكلا ُلِبِإلا  ِتَّفَـتْحِا   The camels

ate the herbage: or obtained some of it. (TA.) ___ And ّفتحا  He ate up entirely what was in
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the cooking pot: like as ّفتشا  signifies he drank up entirely what was in the vessel. (S.) 

ْمَُهلاَوْمَأ 10 ّفحتسا   He took the whole of their possessions (K, TA) in an incursion into the territory of

an enemy. (TA.) 

R. Q. 1 َفَحْفَح  : see 1, last sentence but one. Also He (a man, TA) was, or became, straitened in his

means of subsistence. (IAar, K, TA.) 

ٌّفَح  : see ٌةَّفَح , in three places. ___ [It is said, accord. to the KL, to signify also What is called in Persian نيز
ههوك , app. meaning a saddlebow: but this signification, if correct, is probably post-classical.] Also, and ٌفَفَح  and

ٌفاَفِح  , A time, or season: (L:) or i. q. ٌرَـثَأ  [a track, &c.]. (K.) You say, َكِلٰذ ِّفَح  ىَلَع  َءآَج  , and ِهِفَفَح  ,

and ِهِفاَفِح  , (L, K,) He, or it, came in the time, or season, of that: (L:) or the meaning is ِهِرَثَأ ىَلَع   [lit. in

the track thereof; and hence, after, or near after, that]. (K.) ِهِسْفَـنِب ٌّفَح  ٌنَالُف   Such a one is

busied with, or anxious about, himself. (TA.) 

ٌةَّفَح  i. q. ٌلاَوْـنِم ; i. e. The web-beam of a loom; the wooden thing [or roller] upon which the

weaver winds the web, or piece of cloth [as it is woven]: ٌّفَح  signifying the جَسْنِم  [which

generally means the weaver's loom; but explained in the TK as meaning here the stay of a weaver's loom; in

the KL, said to be what is called in Persian بوچ راك  , but this is the ةَّفَح , to which the same explanation is

assigned in the KL]: (S, K: *) so accord. to As: [for] Aboo-Sa'eed [i. e. As] says, the ةَّفَح  is the لاَوْـنِم ; and it should not be called the

ّفَح  ; for the ّفَح  is the جَسْنِم : (S, O:) [the former is also applied to the yarnbeam, upon which the yarn

is rolled: see ٌريِن :] in the L, it is said that the ةَّفَح  of the weaver is the wide piece of wood with which he

arranges the woof between [the threads of] the warp: or, as some say, the three canes: and

some say that it is ٌةَّفِح  , with kesr: and it is said to be the thing with which the weaver strikes, like a

sword: and the ّفَح  is the cane that comes and goes [or goes to and fro; app. meaning the
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shuttle]: Az says, thus it is with the Arabs: and its pl. [the pl. of ٌّفَح ] is ٌفوُفُح . (TA.) One says, ٍةَريِن َالَو  ٍةَّفَِحب  َتْنَأ  اَم 
[Thou art neither a ةَفح  nor a ةَرين ]; the ةرين  being the transverse piece of wood: alluding to him who neither profits

nor harms; meaning that he is good for nothing. (TA.) [See also a similar saying voce ٌريِن .] Also What camels have

eaten, or obtained, ( ْتَّفَـتْحِا ,) of herbage. (TA.) ___ See also ٌفَفَح . 

ٌةَّفِح  : see ٌةَّفَح . 

ٌفَفَح  The verge of an event, or affair. (K, * TA.) You say, ٍرْمَأ ِفَفَح  ىَلَع  َوُه   He is on the verge of an

event, or affair. (TA.) ___ See also ٌّفَح , in two places. ___ Also, (As, S, K,) and ٌفوُفُح  , (K,) An evil state, or

condition, of life; and paucity of property; (As, S, K, TA;) as though one were placed aloof ( ٍفَفَح .i ,ىف 

e. ٍبِناَج ,) from the means of subsistence: (Er-Rá- ghib, TA:) or the former signifies straitness of the means of

subsistence; (IDrd, TA;) and so ↓ latter: (TA:) or the former, a [bare] sufficiency of the means of

subsistence: (Lh, TA:) or a state in which the family, or household, is proportionate to

the provisions: (Th, TA:) it is coupled with ٌفَعَض : and is said to signify straitness; the latter signifying paucity of

food with numerousness of the eaters thereof; or, as some say, food proportionate to the household: (TA:) or the former signifies a

state in which the eaters are proportionate to the property; and the latter, a state in which the

eaters are more than proportionate to the property: (Abu-l-'Abbás, TA:) or the former, want; and the latter, paucity [of property]:

(IAar, TA:) or both signify the same. (TA.) One says, ٌفَفَض َالَو  ٌفَفَح  ْمِهْيَلَع  َىِئُر  اَم   There was not seen upon

them a trace of want. (S.) And ٌفَفَح ِشْيَعلا  َنِم  ْمُهَـباَصَأ   and ٌفَفَض  and ٌفَشَق , Straitness of the

means of subsistence befell them. (As, TA.) And ملا
َ
ِعاَت َنِم  ٌفَفَح  َّالِإ  ِنَالُف  َدْنِع  اَم   There is not

with such a one aught save a scanty supply of the necessaries of life. (TA.) And ِهِذٰه
ٍلاَم ْنِم  ٌةَّفَح   or ٍعاَتَم , This is a scanty supply of the necessaries of life, not exceeding

the wants of its people, or owners. (TA.) 
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ٌفاَفِح  A side (S, K) of a thing; ٍءْىَش اَفاَفِح   signifying the two sides of a thing: (S:) pl. ٌةَّفحَأ . (K.) ___ A

border of hair remaining around the head of one who has become bald: (S, K: *) pl. as

above. (S, K.) Dhu-r-Rummeh says, (S, TA,) describing bowls [of food], (TA,) 

* ٌةَّفِحَأ ْمُهْـنِم  َنْحَبْصَأ  اَذِأ  َّنَُهل  *
* اَيِئاَج َلَبْـقَأ  َلْيَّللا  َنْوَرَـي  َنيِحَو  *

meaning They, i. e. the bowls, have a party of them surrounding them [when they are set in

the beginning of the day, and when they see the night, that it has advanced,

coming on]. (S, TA.) And you say, ِهِب ٌةَّفِحَأ  ُهُمْوَـق   His people are surrounding him. (TA.) ___ ُفاَفِح
ِلْمَّرلا  The place where the sand ends: pl. as above. (TA.) ___ اوُلَكَأ اَم  َفاَفِح  ُماَعَّطلا  َناَك   The

food was proportionate to what they ate. (TA.) ___ See also ٌّفَح , in two places. 

ٌفوُفُح  an inf. n. [See ُهُسْأَر َّفَح  , &c.]. ___ See also ٌفَفَح , in two places. 

ٌفيِفَح  The ّيِوَد  [or confused and continued sound] (S, O, K) [of the feet] of a horse in running,

(S,) or of the belly of a horse in running vehemently: (O, K:) the former is probably the right meaning: (TA:

[see 1 and 4:]) the sound of the feet of camels when going a vehement pace: (TA:) the

[pattering] sound of violent rain: (As, TA:) the [rustling] sound of the skin of a serpent, (L, K,) caused

by rubbing one part thereof with another: (L:) the [rustling] sound of the wing [or

wings] of a bird: (S, TA:) the [rustling] sound of a tree agitated by the wind: the [rustling, or murmuring,]

sound of the wind, in, or upon, anything by [or through] which it passes: a plaintive sound, or moaning: the

[murmuring, or quivering,] sound of the flaming, or blazing, of fire; and the like: (TA:) the [rushing] sound

of a stone thrown by a قيِنَجْنَم : the [whizzing] sound of a penetrating or transpiercing arrow [app. in its passage through

the air: see a verse cited voce ٌةَّلِذ ]: (TA:) the humming, or buzzing, ( ّيِوَد ,) of bees. (S and K, in art. يود .) The
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saying, cited by IAar, 

* ْهَبَْ�َألا َفيِفَح  ٍسْيَـق  َ�َأ  ْغِلْبَأ  *

is explained by him as meaning [Tell thou Aboo- Keys] that he is weak in intellect; as though he were

the فيفح  of the tree called ةَبَْ�َأ  when it is agitated by the wind: some say that it means [tell thou Aboo-Keys that]

I will threaten him and agitate him like as the wind agitates this tree; but ISd says that

this is nought. (TA.) Dry herbage; as also ٌفيِفَج . (TA.) 

ٌةَفاَفُح  Hair plucked out: or what has fallen of hair plucked out. (TA.) ___ Remains of

straw, and of [the trefoil, or dry trefoil, called] ّتَق . (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌةَفَحْفَح  [inf. n. of َفَحْفَح ]. ___ See َرَهَـف . 

ٌناَّفَح  A full vessel: (K:) or a vessel nearly filled to [the top of] each side: (TA:) or a vessel of which

the contents, measured therein, reach to [the top of] each side. (S, K.) The young ones

of an ostrich; male and female: (S, K:) or, accord. to ISd, females only: (MF, TA:) n. un. with ة. (S, K.) ___ The

feathers, or plumage, of the ostrich. (TA.) ___ The young ones of camels: (TA:) sometimes these are thus termed: 

Page 599

(S in art. نفح :) [app. as being likened to those of the ostrich:] or such camels as are under [i. e. younger

than] those termed قاَقِح : (TA:) n. un., applied to a male and a female, as above. (S in art. نفح .) ___ Servants:

(S, K:) as though likened to the young ones of the ostrich. (TA.) 

ٌّفَح  Going round about, circuiting, compassing, or surrounding. (S, Msb, K.) It is said in the

Kur [xxxix. last verse], ِشْرَعلا ِلْوَح  ْنِم  َنيِّفاَح  ملا 
َ

َةَكِئَال يَرَـتَو   (Zj, S, K *) And thou shalt see the angels
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surrounding the شرع : (Zj, TA:) or surrounding the sides thereof: (Sgh, K:) or going round

about on either side thereof. (Er-Rághib, TA.) ___ ٌّفاَر َالَو  ٌّفاَح  ُهَل  اَم  : see 1. ٌّفاَح ٌقيِوَس   [Meal

of parched barley] not moistened with water or with clarified butter or the like. (Lth,

K.) [ ٌّفاَح ٌزْـبُخ  , in the present day, means Dry bread; i. e. bread without anything savoury.] And

ملا
َ

مَعْط ُّفاَحَوُه   He is one whose food is dry. (TA.) See also ٌفاَح , in art. فوح . 

ٌفوُفَْحم  [Encompassed, or surrounded]. You say, ِهِمَدَِخب ٌفوُفَْحم  َوُه   [He is encompassed, or

surrounded, by his servants]. (TA.) ___ َنوُفوُفَْحم ٌمْوَـق  ْمُه  : see 1. 

ٌةَّفَِحم  , with kesr; (S, Sgh, Msb, K;) in the Meshárik of 'Iyád said to be [ ٌةَّفََحم ,] with fet-h, (MF,) A vehicle of the kind

used for women, like the جَدْوَه , (S, Msb, K,) except that it has no ةَّبُـق  [or dome-like, or tent-

like, top], (S, K,) which the جدوه  has: (S:) or a camel's saddle ( لْحَر ) surrounded ( ُّفَُحي  [with

pieces of cloth (see 1) upon a wooden frame]), upon which a woman rides: accord. to IDrd,

so called because the [frame of] wood [with the pieces of cloth attached thereto] surrounds on all sides the sitter upon it. (TA.) 

ٍجاَبيِدِب ٌفَّفَُحم  ٌجَدْوَه   [A جدوه  hung round with silk brocade]. (TA.) 
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ثفح  

ٌثِفَح  (S, K) and ٌثْفِح  and ٌةَثِفَح  (K) [A certain portion or appertenance] of the stomach of a

ruminant animal, that which has قِئاَرَط  [meaning either furrows or streaks, but more probably the

former], as though it, or they, ( اَهـَّنَأَك ,) were the coverings ( قاَبْطَأ ) of the feces in the

stomach: (Az, L:) or that [part] which has coverings ( قاَبْطَأ  [or probably this signifies here folds, one

above another,]) at the lower part of the stomach of a ruminant, towards the side

of the latter, from which the feces of the stomach never pass forth: [app. meaning the

third stomach, or omasum; commonly called the manyplies, because of its many plies, or folds, and strata super

strata; and by some, the millet; from which the food, being already ruminated, does not pass out again to the mouth, as it does

from the first and second stomachs:] it pertains to the camel, and to the sheep and goat, and oxen; or, accord. to IAar, [only] to the

sheep and goat: (L:) the ثفَح  of the stomach of a ruminant; (S;) i. q. ٌةَبِق , (S, K,) or ٌةَبِق : (TA:) or that

which is with the stomach of a ruminant, and which resembles it: (T, TA:) or that

which has قِئاَرَط , by the side of which is the ةبق , another thing, which has not قئارط : it is called ٌثِفَح  and

ٌفِثَح  and ٌثْفِح  and ٌفْثِح  and ٌثِحَف  and, as some say, ٌحْثِف  and ٌفْحِث : (AA, TA:) pl. ٌثاَفْحَأ . (K.) ___ Also the first, A

certain great kind of serpent, resembling a باَرِج  [or traveller's provision-bag]. (K.) 

ٌةَثِفَح  : see above. 

ٌةَيِثاَفَح  Big, bulky, or corpulent. (K.) 

ٌثاَّفُح  A certain kind of serpent, that blows, but does not hurt: (S:) a kind of

serpent larger than that called ٌثِفَح , (K, TA,) speckled with black and white, party-
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coloured; that eats herbs, or dry pasture, and threatens, but does not hurt any

one: (TA:) or, accord. to Sh, a bulky serpent, with a large head, red, speckled with white

and black, resembling that called ُدَوْسَألا , but not the same as this latter; if one

irritate it, its jugular vein becomes distended: accord. to ISh, it is larger than that

called ُمَقْرَألا , but is speckled with black and white in the same manner as this

latter: pl. ُثيِفاَفَح . (Az, TA.) [Hence,] ُهُثاَّفُح َشَفْـنَرْحِا   His external jugular veins ( ُهُجاَدْوَأ  [likened to

serpents]) became distended by rage, or anger. (TA.) 
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دفح  

َدَفَح 1  , [aor. ِـ , as appears from what follows,] inf. n. ٌدْفَح  and ٌناَدَفَح  (S, A) and ٌدوُفُح , (A,) He (a camel, S, A, and an

ostrich, S) was quick, or went quickly; (S, A;) was continuous in his course or pace: and some

say that دفحا  is syn. with َدَفَح , meaning he went quickly: (S:) accord. to A'Obeyd, دفحا , said of an ostrich, is syn.

with َدَفَح , inf. n. ٌدْفَح : and it is said that َدَفَح , inf. n. ٌناَدَفَح , signifies he went a pace such as is termed

ٌبَبَخ , quicker than that of walking: (L:) or َدَفَح , inf. n. ٌدْفَح  (TA) and ٌدَفَح  and ٌناَدَفَح ; and دفحا  , inf.

n. ٌداَفْحِإ ; he went a pace less quick than that termed ٌبَبَخ . (K, TA.) ___ And َدَفَح , (A, L, Msb, K,)

aor. ِـ , (L, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌدْفَح  (T, S, Mgh, Msb, K) and ٌناَدَفَح ; (K;) and دفحا  , inf. n. ٌداَفحِإ ; (Msb;) and دفتحا  ; (A,

K;) He was quick (S, A, Msb) in an affair, and active, agile, or prompt, in performing it:

(A:) or he was quick in service: (Mgh:) or he was active, agile, or prompt, in work; and

quick: (K:) or he was he was active, agile, or prompt, in service and in work: (T:) or he was quick

therein. (L.) Hence, (Mgh,) ُدِفَْحنَو ىَعْسَن  َكْيَلِإَو  , (S, Mgh, * L, Msb,) in a form of supplication, (S, L, Msb,) which is uttered

standing, termed ِتوُنُقلا ُءآَعُد  , means And we are quick in working for Thee and in serving

Thee: (L:) or quick to obey Thee: (Msb:) or we work for Thee by obeying Thee: (Mgh:) [for]

َدَفَح ___ , (A, L, Msb, K,) aor. ِـ , (L,) inf. n. ٌدْفَح , (L, Msb,) also signifies He served (A, L, Msb, K) a person: (A:) [I have

marked this, and the significations explained in the second sentence above, as tropical on the authority of the A: but] accord. to A

'Obeyd, the primary signification of this verb is he served and worked. (L.) 

َدَفْحَأ 4  see 1, in three places. ُهدفحا  He made him, or incited him, (namely, a camel, S, A,) to go

quickly, (S, A, K,) with a continuous course or pace. (S.) 
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َدَفَـتْحِإ 8  see 1. 

ٌدَفَح  A pace less quick than that termed ٌبَبَخ  (K.) [See 1.] See also ٌدِفاَح . 

ٌديِفَح  : see ٌدِفاَح . 

ٌداَّفَح  A camel that goes quickly, with a continuous course or pace. (S.) 

ٌدِفاَح  sing. of ٌداَّفُح  (L) [and of ٌداَفْحَأ , a pl. of pauc.,] and of ٌةَدَفَح , (S, A, L, Msb,) which last signifies Assistants,

helpers, or auxiliaries; and any who work, or labour, in obedience to orders, and

strive together in quickness; (Ibn-' Arafeh;) whatever serve thee and work for thee

and assist thee; (El-Hasan;) assistants, helpers, or auxiliaries, and servants; (S, A, Mgh, Msb;)

as also ٌدَفَح  , which is likewise a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of ٌدِفاَح ; (K, TA;) [and ٌداَّفُح :] and also, (A, Mgh, Msb, K,) hence, (A,

Mgh, Msb,) as some say, (S,) a man's grandchildren; (S, Mgh, Msb, K;) because they are like servants while young: (Msb:)

or sons' children: (A:) or a son's children: (Mgh:) likewise pl. of ٌدِفاَح : (S:) and ٌديِفَح  , which is said in the K to

be syn. with ٌةَدَفَح  as meaning grandchildren, is a sing., of which ٌةَدَفَح  and ُءآَدَفُح  [and ٌداَفْحَإ ] are pls., (TA,) and signifies a

grandchild: (L, TA:) [it is vulgarly applied to a son's son; and ٌطْبِس , to a daughter's son:] or ٌةَدَفَح  signifies a man's

children: (CK:) or his daughters; (K;) by which, as some say, are meant those who serve their parents

in the house: (TA:) or his children and grandchildren who serve him; accord. to Zirr and

'Ikrimeh; but this is contradicted by 'AbdAllah Ibn-Mes'ood and others: (L:) or such relations as are termed راَهْصَأ :

('Abd-Allah Ibn-Mes'ood, L, K:) or such as are termed ناَتْخَأ : (Fr:) or one's wife's sons by her former

husband. (Ed-Dahhák.) 

ٌدِفَْحم  Origin, syn. ٌلْصَأ , (S, K,) of a man; (S) or in a general sense; (L;) i. q. ٌدِتَْحم  and ٌدِكَْحم  and ٌدِقَْحم . (IAar.) ___ And

The base, or lower part, ( لْصَأ ,) of a camel's hump: (IAar, Yaakoob, S, M, K:) or the hump itself.
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(TA.) 

ٌدوُفَْحم  A man served, or waited on, by others; (S, A, K;) and obeyed: (A:) one whom his

companions serve and honour, and whom they hasten to obey. (TA.) 

ٌدِفَتُْحم  A sword quick in cutting. (S, K.) ِعْقَولا ُدِفَتُْحم   [meaning A sword quick in falling] occurs in a verse of El-

Aashà describing a sword, 

Page 600

accord. to one reading: but Az says that the right reading is لفتحم , with ل. (L.) 
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رفح  

َرَفَح 1  , (S, A, K, &c.,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرْفَح , (Mgh, Msb,) He dug, excavated, or hollowed out, the

ground, or earth; (KL, PS, &c.;) he cleared out a thing, (K,) as one does the ground; (S, Msb, K;) and a well; (the Lexicons

passim;) and a river; (A, Mgh;) with a راَفِْحم ; (A;) or with an iron implement; (K;) and رفتحا  signifies the same. (S, A, K.) And َرَفَح
ِهْيَلَع , and ُهَرَفَح , and ُهرفتحا  , He dug for him, (namely, a lizard of the kind called ّبَض , or a jerboa,) to fetch

him forth. (A, TA.) ___ [He burrowed.] ___ It (a torrent) furrowed a valley. (Msb.) [See also 5.] ___

Inivit feminam: (IAar, Msb, K:) the action being likened to that of a man digging a river. (IAar.) ___ .) ___ ُهُرِفَْحي ٌثْيَغ َال  اَذٰه 
ٌدَحَأ  This is a rain of which no one knows the utmost extent. (K, * TA.) ___ ٍدْيَز يَرَـث  َرَفَح 

He searched into the affair, or case, of Zeyd, (A, K,) and became acquainted with it.

(K.) ___ And َرَفَح , (S, A, K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (S, A,) He, or it, emaciated, or rendered

lean: (S, K:) it (a copious flow of milk, TA) emaciated a she-goat: (K, TA:) he (a young camel) rendered his mother

flabby in flesh by much sucking. (A.) There is no pregnant animal that pregnancy does not emaciate, except the

camel: (S, A:) she fattens in pregnancy. (S.) َرَفَح  He (a child) shed his عِضاَوَر  [or milk-teeth]. (K, TA.) [See also 4.]

ملا ___
ُ
ِرْه ُعِضاَوَر  ْتَرَفَح  , or ْتَرِفُح , (accord. to different copies of the A,) The milk-teeth of the colt

became in a wabbling, or loose, state, previously to their falling out; because, when they

have fallen out, their sockets become hollow. (A.) [See 4.] ___ ُناَنْسَألا ِتَرَفَح  , aor. ِـ , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌرْفَح ; (S,

Msb;) and تَرِفَح , aor. َـ , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌرَفَح , in the dial. of BenooAsad, (S, Msb,) and this is the worse of these two

forms, (S,) and ٌرْفَح ; (El-Wá'ee;) and تَرِفُح ; (K;) The teeth became affected with what is termed

ٌرْفَح  [q. v. infrà] or ٌرَفَح : (S, Msb, K:) or became unsound: (Mgh:) and ُهوُف َرَفَح   and َرِفَح  his teeth

cankered. (A.) IDrst says, in the Expos. of the Fs, that َرَفَح , aor. ِـ , inf. n. ُهوُف َرْفَح  , is trans.; and that the cause of
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رْفَح  of the teeth, [or the agent of the verb َرَفَح ,] is old age, or the continuance of a yellow incrustation, [or tartar,] or some kind of

canker that effects them: but that the verb in the phrase ُهُّنِس ْتَرِفَح  , aor. َـ , inf. n. ٌرَفَح , is intrans. (MF.) [The truth probably

is, that the former verb is both trans. and intrans., and hence ُناَنْسَألا ِتَرِفُح  ; and that the latter is intrans. only.] ___ And

َرِفَح , aor. َـ , It was, or became, in a bad, corrupt, or unsound, state. (Az.) 

رفاح 3  , (A,) inf. n. ٌةَرَـفاَُحم , (TA,) He (a jerboa) went deep into his hole; (A;) so deep that he could

not be dug out. (TA.) 

ـئِب 4 اًرْ ً�َالُف  رفحا   He assisted such a one to dig a well. (K.) ُِّىبَّصلا رفحا  , (K,) inf. n. ٌراَفْحِإ , (TA,)

The child shed his two upper and lower central incisors: ( ِناَيَـيْلُعلا ِناَتـَّيِنَّثلا  ُهَل  ْتَطَقَس 
ِناَيَلْفُّسلاَو :) so in the K: and to these words we find added, in some copies of the K, ِعَ�ْرِإلاَو َءآَنْـثِْإلِل  ; and then, ملاَو

ُ
ْتَطَقَسُرْه

ُهُتاَيِعَ�َرَو ُهَ�اَنَـث  : but in some good and corrected copies, we read, after نايلفسلا , thus, تطقس ع�ر  الاو  ءانثالل  رهملاو 
هتايع�رو ه�انث  : to which, in some lexicons, [as in the S, though the explanation which follows is there different,] after ع�رالاو , is

added ِحوُرُقلاَو . (TA. [This is evidently the right reading; and therefore I follow it in an explanation in what is here immediately

subjoined.]) ___ ِعَ�ْرِْإلٱَو ِءآَنْـثِْإلِل  ملا 
ُ
ُرْه رفحا   The colt shed his central incisors, or nippers,

and each of the teeth immediately next to these: (K: see what next precedes:) or ملا
ُ
ُرْه رفحا 

ِحوُرُقْلٱَو ِعَ�ْرِْإلٱَو  َءآَنْـثِْإلِل   the colt shed his milk teeth ( عِضاَوَر ), [the central pair, the second

pair, and the third pair, in each jaw,] and grew others: (S:) or رهملا رفحا  , [inf. n. ٌراَفْحِإ ,]

signifies, the colt had his milk-teeth in a wabbling, or loose, state, previously to

their falling out; because, when they have fallen out, their sockets become hollow: (A:) or the colt had his

lower and upper central pairs of nippers, of his milk-teeth, in a wabbling, or

loose, state: this is during a period extending from thirty months, at the earliest, to three years: then the teeth fall out: then a

lower and an upper central pair of nippers grow in the place of the milk-nippers which have fallen out, after three years; and the
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epithet ٌءيِدْبُم  is applied to the colt; and the epithet ٌِّىنَث  is [also] then applied to him, and continues to be until [again it is said of him]

ُرِفُْحي , meaning, he has his lower and upper pairs of nippers, of his milkteeth, in a

wabbling, or loose, state: then these fall out, when he has completed four years: then the term ٌءآَدْبِإ  is [again]

applied to him; [i. c., he is again termed ٌءيِدْبُم ;] and he is, and ceases not to be, termed ٍعَ�َر , until [it is said of him] ِحوُرٌقْلِل ُرِفُْحي 

[in the TA, حوُرُقلا رِفُْحت  , which is an evident mistake,] meaning, he has his two corner nippers [in each

jaw] in a wabbling, or loose, state: this is when he has completed five years: then the term ٌءآَدْبِإ  is applied to

him as before described: then he is [also said to be] ٌحِراَق . (TA from the Kitáb el-Kheyl of AO.) [See also 1.] 

رّفحت 5  It (a torrent) made hollows in the ground. (A.) [See also 1.] 

َرَفَـتْحِإ 8  see 1, first and second sentences. 

رفحسا 10  He asked, or desired, [another] to dig a well, or pit, and a rivulet, or canal. (KL.) ___ ُرْهَّـنلا رفحتسا 

It was time for the river, or rivulet, or canal, to be dug [or cleared out]. (S.) 

ٌرْفَح  : see ٌرَفَح , in two places; and ٌريِفَح . Also Emaciation, or leanness. (Kr.) [See 1.] ___ Also, and ٌرَفَح  , (Az, S,

Msb, K,) the latter of the dial. of the Benoo-Asad, and the worse of the two forms, (S,) said by IKt to be a bad form, (TA,) and by ISk

to be a vulgar mispronunciation, which is attributed to his not having heard the dial. of the Benoo-Asad, (Msb,) A scaling

( قَالُس ) in the roots of the teeth: (Yaakoob, S, K:) or a rottenness, or an unsound state, of

the roots of the teeth, (S, Msb,) by reason of a scaling of those parts: (Msb:) or what

adheres to the teeth, externally and internally: (Az:) or an erosion of the roots of

the teeth by a yellow incrustation between those parts and the gum, externally

and internally, pressing upon the bone so that the latter scales away if it be not

quickly removed: (Sh:) or a cankering of the teeth: (A:) or a yellowness upon the teeth:

(IDrd, IKh, K:) or ٌرْفَح  signifies a pimple, or small pustule, in the gum of a child. (El-Wá'ee.) [See 1:
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and see also ٌرْـبِح .] 

ٌرَفَح  A well that is widened (K, TA) beyond. measure; (TA;) as also ٌرْفَح  (K) and ٌريِفَح  and ٌةَريفَح  .

(TA.) ___ See also ٌريفَح . ___ The earth that is taken forth from a hollow, cavity, pit, or the

like, that is dug in the ground; (S, K;) like ٌمَدَه : (S:) [see also ٌةَريِفَح :] or what is dug, or

excavated; like ٌدَدَع  and ٌطَبَخ  and ٌضَفَـن  in the senses of ٌدوُدْعَم  and ٌطوُبَْخم  and ٌضوُفْـنَم : (Msb:) or a place that

is dug, (Az, S, Msb,) like a moat or well; (Az, Msb;) as also ٌرْفَح  : (TA:) pl. ٌراَفْحَأ , (Msb, K,) and pl. pl. ُريِفاَحَأ .

(K.) ___ See, again, ٌريِفَح . ___ And see ٌرْفَح . 

ٌةَرْفُح  What is dug, excavated, hollowed out, or cleared out, (Msb, K,) in the ground;

(Msb;) [i. e. a hollow, cavity, pit, hole, trench, ditch, or furrow, dug, or excavated, in the

ground: and any hollow, or cavity, in the ground, whether made by digging or

natural: a burrow:] as also ٌةَريِفَح  , (Mgh, Msb, K,) which is of the measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم :

(Msb:) pl. of the former ٌرَفُح ; (S, Msb;) and of the latter ُرِئاَفَح . (Msb.) ___ See also ٌريِفَح . 

ٌريِفَح  is of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم  [meaning Dug, excavated, hollowed out, or

cleared out, in the ground]. (TA.) [Hence,] ٌةَريِفَح ٌةَّيِكَر   A newly-dug well; as also ٌرَفَح  . (TA.) ___

See also this last word. ___ Also, (IAar, S, A, K,) and ٌةَريِفَح  and ٌرْفَح  , (A,) [or ٌرَفَح  , q. v., and ٌةَرْفُح  , as is shown by an

explanation of its pl. ( ٌرَفُح ) in the Ham p. 562,] A grave. (IAar, S, A, K.) 

ٌةَريِفَح  : see ٌرَفَح : ___ and ٌةَرْفُح : ___ and ٌريِفَح . ___ Also What is dug out of a mine. (Mgh.) 

ٌراَّفَح  A grave-digger. (K.) 

ٌرفاَح  , [Digging: a digger. ___ And hence,] The رفاح  of a beast, ( ةَّباَد , S, K,) i. e., of a horse, or mule, or ass; (TA;)

[namely, the hoof; a solid hoof;] as though it dug the ground by reason of the vehemence of its tread upon it; (Msb;) a
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subst., like ٌلِهاَك  and ٌبِراَغ : (TA:) pl. ُرِفاَوَح . (S, A, K.) ___ [Hence, by a synecdoche,] ٌرِفاَحَو ٌّفُخ   Camels and

horses. (Mgh in art. فخ .) 

Page 601

ٌرِفاَح ___  is also applied to The foot of a man, (S, TA,) when it is meant to be characterized as ugly. (TA.) ___ َدْنِع ُدْقـَّنلا 

ِةَرِفاَحلا  , (S, A, K,) and ِرِفاَحلا , (A, K,) is a prov., (S,) meaning, The payment in ready money is on the

occasion of the first sentence spoken (Yaakoob, T, * S, K) by the seller, when he says I

have sold to thee [such a thing]. (T.) The origin of the saying was this: horses were the most excellent (K) and precious

(TA) of the things that they possessed; and they used not to sell them on credit: a man used to say the words above to another;

meaning that its hoof should not remove until he received its price: (K:) and he who says ةرفاحلا دنع   (since he makes رفاحلا  to

mean the beast, ةَّباَّدلا , itself, and since its use in this sense is frequent without the mention of تاَذ  [prefixed to it],) subjoins to it

the sign [ة] of the fem. gender to show that ِرِفاَحلا ِتاَذ   is meant by this name. (TA.) Or they used to say this on the occasion of

racing and betting: and the meaning is, when the horse's hoof first falls upon the dug ground [at

the goal]: (Abu-l-'Abbás, Az, K:) ٌةَرِفاَح  , (Abu-l-'Abbás,) or ٌرِفاَح , (K,) signifying dug ground; (Abu-l- 'Abbás, K; *)

ground that is dug by a horse's feet; (Har p. 653;) like as one says ٌقِفاَد ٌءآَم  , meaning ٌقوُفْدَم . (TA.) Lth

says that the saying means, when thou buyest it, thou dost not quit thy place until thou payest ready money. (TA.) This was its origin:

then it came to be so often said as to be used with reference to any priority. (K.) ___ [Thus,] ٌةَرِفاَح  signifies The original

state or constitution of a thing; that wherein it was created: and the returning in a

thing, so that the end thereof is brought back to its beginning. (K.) It is said in the Kur [lxxix.

اَّنِئَأ ,[10 ِةَرِفاَحلا  َنوُدوُدْرَمَل ِىف  , i. e., Shall we indeed be restored to our first state? (S:) i. e., to

life? (Fr:) or to the present world, as we were: (IAar:) or to our first creation, after our

death. (TA.) IAar cites the following verse: 
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* ًةَرِفاَحَأٍبْيَشَو ٍعَلَص  ىَلَع   *

* ِراَعَو ٍهِفَس  ْنِم  ِّٰ�ٱ  َذاَعَم  *

meaning Shall I return to my first state, wherein I was in my youth, when I indulged in amatory

conversation, and silly and youthful conduct, after hoariness, and baldness of the fore part of my

head? [I beg God to preserve me from lightwittedness and shameful conduct.] (S.)

One says also, ِهِتَرِفاَح َىلِإ  َعَجَر   , (A,) and ِهِرِفاَح , (TA,) He became old and decrepit: (A, TA:) [as

though he returned to his first state; or became in a state of second childishness.]

And َدْنِع اوُلَـتَـتْـقٱَف  اْوَقَـتْلِا  ِةَرِفاَحلا   (S, A, K) and ِرِفاَحلا  (A) They met, and fought one another at the

first of their meeting. (S, K.) And ِةَرِفاَحلا َدْنِع  اَذَك  َلَعَـف   and ِرِفاَحلا  He did so at the first,

without delay. (TA.) And ِهِتَرِفاَح ىَلَع  َعَجَر   He returned by the way by which he had

come: (T, S:) or by which he had come forth. (K.) 

ٌةَرِفاَح  : see ٌرِفاَح , in nine places. 

ٌرَفِْحم  (K) and ٌراَفِْحم  (A, K) and ٌةَرَفِْحم  (K) A spade; syn. ٌةاَحْسِم : (K:) an implement for digging (A, K, TA)

of the same kind as a ةاحسم : (TA:) pl. of the first [and last] ُرِفاََحم . (Ham p. 665.) 

ٌةَرَفِْحم  : see what next precedes. 

ٌةَرَّفَُحم ٌقُرُط   [app. Roads much furrowed by the feet of beasts or men: see ٌجيِجَح ]. (L and K in art. جح .) 

ٌراَفِْحم  : see ٌرَفِْحم . 

ٌروُفَْحم  [i. q. ٌريِفَح  as meaning Dug: see the latter.] ___ ٌروُفَْحم ٍنَالُف  ُمَف   [and ٌةَروُفَْحم ُهُناَنْسَأ  ] The teeth of such

a one are affected with what is termed ٌرْفَح  or ٌرَفَح . (S, TA.) And ٌروُفَْحم ٌِّىبَص   A child having

a pimple, or small pustule, in the gum. (El-Wá'ee.) 
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ٍرِفاَُحم ٍعوُبْرَـي  ْنِم  ُغَوْرَأ  ٌنَالُف   Such a one is more elusive than a jerboa that goes so deep

into his hole that he cannot be dug out. (A, TA.) 
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زفح  

ُهَزَفَح 1  , aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌزْفَح , (S,) He hastened, or hurried, or incited, him, or it, from

behind, either by driving or otherwise: this is the primary signification. (TA.) You say, ِرْمَألا ِنَع  ُهَزَفَح  ,

(K,) aor. and inf. n. as above, (IDrd, TA,) He hastened, or hurried, and urged, him away from the

thing or affair. (IDrd, K, * TA.) ___ He pushed him, or it, from behind. (S, K.) [Hence,] ُلْيَّللا َزَفَح 
َراَهـَّنلا , (K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (TA,) The night urged on the day. (S, K, TA.) ___ He put

in motion, and disturbed, or removed, him, or it. (Mgh.) ___ He thrust him, or pierced him,

ِحْمُّرلِ�  with the spear. (S, K.) ___ [Hence,] َزَفَح  signifies also Inivit feminam. (Sgh, K.) ___ َلْيَخلا اَنْـيَلَع  اوُزَفَح 
َباَكِّرلاَو  They poured upon us [the horses and the camels with their riders]. (Shujáa El-

Aarábee, TA.) 

َزَّفََحت 5  see 8, in two places. 

زفتحا 8  He urged, or pressed forward, and strove, in his gait, or pace; (IAar, K;) [and so زّفحت  : see

ُكيِلاَوَّدلا , in art. كلد ; and َكْيَلاَوَد , in art. لود .] ___ He sat upright, not in an easy posture; syn.

َزَـفْوَـتْسِا ; as also زّفحت  . (K.) [See the part. n., below.] ___ He drew himself together ( َّماَضَت ) in his

prostration and sitting. (K.) It is said in a trad. of 'Alee, ْزِفَتْحَتْلَـف ملا 
َ

ُةَأْر ِتَّلَص  اَذِإ   When the woman

prays, let her draw herself together in her sitting and prostration, (S, Mgh, * TA,) and

not put her arms apart from her sides, like the man. (S, TA.) ___ He settled himself

in a sitting posture upon his buttocks: (En-Nadr, K:) or upon his knees, as though he

would rise: (TA:) or he was uneasy, and raised himself, being vexed, or disquieted by
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grief: (IAth:) or he desired to rise and to lay violent hands upon a thing, while sitting. (TA.) 

ٌزِفَتُْحم  Hasting; (TA;) sitting upright, not in an easy posture, ( ٌزِفْوَـتْسُم , S, Mgh, TA,) desiring

to rise, not sitting firmly upon the ground. (TA.) 
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شفح  

ٌشْفَح  : see what follows. 

ٌشْفِح  A receptacle for spindles: (S, K:) a طَفَس  [or receptacle woven of palm-leaves, in

which are stowed perfumes and similar things, of the apparatus of women]; (K; [in

the CK, ُطَق�سلا  is erroneously put for ُطَفَّسلا ;]) a طَفَس  in which perfumes are kept: (TA:) a جْرُد , (K,) i. e. a

small receptacle of the kind called طَفَس , in which a woman keeps her perfumes

and apparatus, or implements; (TA in art. جرد ;) a woman's جْرُد : (Mgh:) pl. as below. (TA.) ___ A

small تْيَـب  [or tent]; (A'Obeyd, S, Mgh;) as being likened to a woman's جْرُد : (Mgh:) or a very small تْيَـب  [or tent],

(K, TA,) having a low roof; so called because of its narrowness; and accord. to some, ٌشْفَح  , and ٌشَفَح  : (TA:) or a

very small تيب  of [goats'] hair, (K, TA,) of the توُيُـب  [or tents] of the Arabs of the desert: so

says Kh: pl. as below. (TA.) It is said in a trad., اًشْفِح ْتَلَخَد  , meaning She entered a small تيب  [or tent]. (Mgh.)

And in another trad., ِهِّمُأ ِشْفِح  َدَعَـق ِىف  َّالَه  , (S,) or خلا َسَلَج  َاله  , (Mgh,) i. e. [Wherefore did he not sit] in

the small تيب  of his mother? (S, Mgh:) or, accord. to some, the meaning is, ِهِّمُأ ِشْفِح  َدْنِع   [i. e., by the

receptacle for the spindles, &c., of his mother]: (S:) or, as some say, by the جْرَـف  of his

mother; for (TA) ___ It also signifies The جْرَـف  [pudendum muliebre]. (K.) ___ And Any vessels that

are held in little account, (Lth, K, TA,) that are used as receptacles in the house, or

tent, for perfumes and the like, (Lth, TA,) such as glass flasks, or bottles, &c.: (Lth, K, TA:)

and an old and worn-out thing, (K, TA,) that is of no use: (TA:) and a large, old and

worn-out, sack (K, TA) of [goats'] hair: (TA:) pl. (in all the senses of the word, TA) ٌشاَفْحَأ  (K, TA) and ٌشاَفَح :

(TA:) or ِتْيَـبلا ُشاَفْحَأ   means the furniture and utensils of the house or tent; and the paltry
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articles thereof, or such as are held in little account. (Aboo-Sinán, K.) ___ And ِضْرَألا ُشاَفْحَأ 
means The [lizards called] باَبِض , and the hedgehogs, (K, TA,) and the jerboas, (TA,) of the

earth: (K, TA:) not the same as شاَنْحَأ : so says Aboo-Ziyád. (TA.) 

ٌشَفَح  : see above. 
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ظفح  

ُهَظِفَح 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ُظْفِح , (S, Mgh, Msb,) He kept it, preserved it, guarded it,

protected it, or took care of it; (S, K;) namely, a thing; (S;) he prevented it from perishing, or

becoming lost; (Mgh, Msb;) namely, a thing, (Mgh,) or property &c.; (Msb;) and hence the saying, (Mgh,) ٌظْفِح  is the

contr. of ٌناَيْسِن ; (M, Mgh;) i. e., it signifies the taking (M;) being mind ful, regardful, attentive, or

considerate: (M, K:) [see also 5:] and ِهِب ظفتحا   signifies the same as ُهَظِفَح . (S, Msb.) [Hence,] you say, ملا
َ
َلا َظِفَح 

He kept and tended, or pastured and defended, the camels or the like. (K.) [And َظِفَح

ِهِبِحاَص َةَمْرُح   He was regardful of everything entitled to reverence, respect, honour,

or defence, in the character and appertenances of his companion, or friend.] And

َّرِّسلا َظِفَح   He kept the secret. (TA.) [And ُهَنيَِمي َظِفَح   He kept his oath: but this has also another

meaning, as will be seen below.] And َنآْرُقلا َظِفَح   He kept, or retained, the Kur-án in his mind, or

memory; got it, knew it, or learned it, by heart. (S, * Msb, K.) [See also 5.] And ٍنَالُف ْنِع  َظِفَح   [He

learned by heart from such a one: and, followed by an accus. case, the same; or he retained in his

memory, as learned, or heard, from such a one; or he remembered to have heard

from such a one]. (TA &c. passim.) And one says of God, ْوَأ ٍْريَخ  ْنِم  َنوُلَمْعَـي  اَم  ِهِداَبِعَو  ِهِقْلَخ  ىَلَع  َظِفَح  ْدَق 

ٍّرَش  [He hath preserved from oblivion, for, or against, his creatures and his

servants, what they do of good or evil]. (TA.) ___ Also He kept it from being used, or

employed, on, or for, ordinary, mean, or vile, occasions, or purposes. (Mgh, Msb.) You say,

ُهَناَسِلَو ُهَسْفَـن  ُظَفَْحي  ٌنَالُف   Such a one keeps himself and his tongue from ordinary, mean,

or vile, employment, in that which does not concern him. (Mgh.) And hence the saying in the Kur
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[v. 91], ْمُكَناَْميَأ اوُظَفْحٱَو  , accord. to one of the modes of interpreting it; i. e. And keep ye your oaths from

being used, or uttered, on, or for, ordinary, mean, or vile, occasions, or purposes;

agreeably with what is said in ii. 224 of the Kur, where ordinary and frequent swearing by God is forbidden. (Mgh.) [Another meaning

of which this phrase is susceptible has been shown above.] 

َباَتِكلا 2 ُهُتْظَّفَح   I incited him, or urged him, [or made him,] to commit to memory, or

learn by heart, the book: (S:) and [in like manner,] َثيِدَحلا ُهُتْظَفْحَأ   I made him to retain the

narration, or tradition, in his mind, or memory; or to know it, or learn it, by heart. (TA

in art. تكز .) 

ٌةَظَفاَُحم 3  The defending of those persons, or things, that are sacred, or inviolable, or that one is bound to respect or honour,

and to defend, (K, TA,) on the occasions of wars; (TA;) as also ٌظاَفِح . (K, TA.) You say, ُهَميِرَح ظفاح   He defended his

wife, or wives, or the like. (TK.) [And hence,] you say, ٍظاَفِح وُذَل  ُهَّنِإ  , and ٍةَظَفاَُحم وُذ  , meaning Verily he is

disdainful, or scornful. (S, TA.) ___ The being mindful, watchful, observant, or regardful:

(S, and TA in art. ىعر :) [see also 5:] or the keeping, attending, or applying oneself, constantly,

perseveringly, or assiduously, (K, TA,) to a thing, or an affair. (TA.) You say, ِرْمَألا ىَلَع  ظفاح  , (TA,) or ىلع

َءْىَّشلا , inf. n. ةظفاحم , (Msb,) He kept, attended, or applied himself, constantly, &c., to the

thing, or affair. (TA.) And hence the saying in the Kur [ii. 239], ِتاَوَلَّصلا ىَلَع  اوُظِفاَح   Perform ye the

prayers in their proper times: or, accord. to Az, keep ye, attend ye, or apply yourselves,

constantly, or perseveringly, to the performance of the prayers in their proper

times. (TA.) ___ ٌظاَفِح , is also explained as signifying The being mindful, or observant, of a covenant,

and the keeping, or fulfilling, of a promise, with forgiveness, and holding fast to

love or affection. (TA.) 
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َظَفْحَأ 4  see 2. ُهظفحا , (S, K, TA,) and ًةَظْفِح ُهظفحا  , inf. n. ٌظاَفْحِإ , [He made him to conceive what is

termed ةَظْفِح , or ةَظيِفَح ;] he angered him; made him angry: (S, K, TA:) and in the same sense it is said

of a speech, or word: (TA:) or only he angered him by evil, or foul, speech, (K, TA,) and making him

to hear what he disliked, or hated. (TA.) 

ظّفحت 5  He guarded himself; syn. َزَرَـتْحِا  (K, TA,) or َزَّرََحت , (Msb,) and َسَّرََحت , and َسَرَـتْحِا , (S and Msb and K in art.

ُهْنِم سرح (,  from him, or it, (S in art. سرح , &c.,) or ُهنَع . (TA.) He was, or became, careful, mindful,

attentive, or considerate; (TA;) watchful, vigilant, or heedful; (S, O, L, TA;) in affairs, and speech,

and to avoid a slip, or fault; as though he were cautious, or careful, or fearful, of falling. (L, TA.) [See also 1, and 3.] [In the last of

the senses explained above, it is also trans.: you say, ُهَرْمَأ ظَفحت   He was careful, mindful, &c., of his affair,

or case: see Bd in xxxiii. 52.] ___ َباَتِكلا ُتْظَّفََحت   I learned the book by heart, one part, or thing,

after another. (S, TA.) [See also َنآْرُقلا َظِفَح  , in the first paragraph.] 

ِهِب 8 ظفتحا   : see 1. ___ ِهِسْفَـنِل ُهظفتحا  , (K,) and هسفنل ِهِب  ظفتحا  , (TA,) He appropriated it, took it, or

chose it, to, or for, himself. (K, TA.) ظفتحا  [He conceived, or became affected with, what

is termed ةَظْفِح , or ةَظيِفَح ;] he became angered, or angry: (S, K:) or he became angered by

evil, or foul, speech. (K.) 

ُهظفحتسا 10  , (S, Kz, Sgh, Msb, K,) followed by ُهَّ�ِإ , (K,) or َءْىَّشلا , (Kz, Msb,) or ًالاَم , or ا�رِس , (Sgh,) [but in the S, nothing

follows it,] He asked him to keep, preserve, guard, or take care of, or to preserve from

perishing or becoming lost, or to be careful of, or mindful of, or attentive to, (S, Sgh, Msb,

K,) it, (S, K,) or the thing, (Msb,) or property, or a secret: (Sgh:) or he placed the thing with him

for him to keep it, preserve it, guard it, or take care of it, &c.: (Kz:) or he intrusted him

with the thing; intrusted it to him; or gave it to him in trust, or as a deposite. (Msb.) It

3



is said in the Kur [v. 48], ٱ�ِّٰ ِباَتِك  ْنِم  اوُظِفْحُتْسٱ  اَِمب  , meaning By that which they have been

required to keep, &c., of the Book of God: (Msb:) or by that with which they have been

intrusted, of the Book of God. (Msb, TA.) 

ٌظْفِح  inf. n. of 1 [q. v.]. (S, Mgh, Msb.) ___ See also ٌظِفاَح , last sentence but one. 

ٌةَظْفِح  : see ٌةَظيِفَح . 

ٌةَظَفُح ٌلُجَر   A man of much ظْفِح  [app. meaning retention in the mind, or memory: see 1]. (Sgh.) 

ٌظيِفَح  : see ٌظِفاَح , in seven places: ___ and see ٌظوُفَْحم . 

ٌةَظيِفَح  The defence of those persons, or things, that are sacred, or inviolable, or that

one is bound to respect or honour, and to defend; a subst. from 3, in the first of the senses mentioned

above: (K, TA:) pl. ُظِئاَفَح . (TA.) Hence the saying, َداَقْحَألا ُبِهْذُت  ُظِئاَفَحلا  , (TA,) or َداَقْحَألا ُضُقْـنَـت  , (S,) [The acts

of defending those whom one is bound to respect or honour, and to defend, put

away, or annul, rancorous feelings;] i. e., when thou seest thy relation, or kinsman, wronged, thou defendest

him, though rancour be in thy heart. (S, TA.) ___ Also, and ٌةَظْفِح  , Indignation, and anger, (S, K, TA,) by

reason of violence, or injury, done to something which one is bound to honour or

respect, and to defend, or of wrong done to a relation, or kinsman, in one's

neighbourhood, or of the breach of a covenant. (TA.) It is said in a prov., َةَظيِفَحلا ُبِهْذُت  ملا 
َ
ُةَرِدْق

[Power to revenge dispels anger, or indignation, &c.]; meaning that it is incumbent to forgive when one has

power [to revenge]. (A, TA.) An amulet, or a charm, bearing an inscription, which is hung

upon a child, to charm against the evil eye &c. (TA.) 

ٌظِفاَح  and ٌظيِفَح  Keeping, preserving, guarding, or taking care of, a thing; or a keeper,
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preserver, &c.: keeping and tending, or pasturing and defending, camels or the like; or a

keeper and tender thereof: (K:) keeping a secret [and an oath]: (TA:) keeping, or retaining, the Kur-án

[&c.] in the mind, or memory; knowing it, or learning it, by heart: (K:) intrusted with a

thing, (K, TA,) to keep it, preserve it, guard it, or take care of it: (TA:) [careful, mindful,

attentive, or considerate: (see 1:)] and the latter, a keeper, or person mindful, of the

ordinances prescribed by God: (Bd and Jel in l. 31:) pl. of the former ٌةَظَفَح  and ٌظاَّفُح : (Msb, K:) the latter pl.

particularly applied to persons endowed with a faculty of retaining in the mind what they

have heard, and seldom forgetting what they learn by heart. (TA.) You say, اَنُظيِفَح ٌنَالُف 

ْمُكْيَلَع  i. e. اَنُظِفاَح  [Such a one is our keeper over you]. (TA.) It is said in the S that ٌظيِفَح  is syn.

with ٌظِفاَُحم  ; [but this seems to be a mistranscription for ٌظِفاَح ;] and hence (it is there added) the saying in the Kur [vi. 104, and

xi. 88], ٍظيِفَِحب ْمُكْيَلَع  َ�َأ  اَمَو   [And I am not a defender, or a watcher, or, as I rather think, a keeper,

over you]. (TA.) You say also, ِهِنيَِميَو ِهِتَناَمَأَو  ِهِنيِدِل  ٌظِفاَح  ٌلُجَر   [A man who is a keeper, &c., of his

religion and his deposite and his oath]; and ٌظيِفَح  likewise: (Msb:) but ِهِنيِمَيِل ٌظِفاَح   signifies also

who keeps his oath from being used, or uttered, on, or for, ordinary, mean, or vile,

occasions, or purposes. (Mgh.) And ُظِفاَح ٌلُجَر   

Page 603

ِْنيَعلا  A man whom sleep does not overcome: (Lh, K:) because the eye guards the person when sleep does

not overcome it. (TA.) ُظيِفَحلا  is also a name of God; meaning [The Preserver of all things;] He from

whose preservation nothing is excluded, (K, * TA,) not even a thing of the weight of

a ةَّرَذ  [q. v.], (TA,) in the heavens, nor on the earth; (K, TA;) who preserves from oblivion,

for, or against, his creatures and his servants, what they do of good or evil; who
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preserves the heavens and the earth by his power, and whom the preservation

of both does not burden. (TA.) And ُةَظَفَحلا  is an appellation of The recording angels, who write

down the actions of the sons of Adam, or mankind; (S, K;) as also َنوُظِفاَحلا . (K.) ٌظيِفَح  is

sometimes trans.; as in the saying, َكِْريَغ َمْلِعَو  َكَمْلِع  ٌظيِفَح  َوُه   [He knows by heart thy science, and

the science of others beside thee]. (TA.) [ ُةَظِفاَحلا ُةَّوُقلا  , and simply ُةَظِفاَحلا , signify The retentive

faculty of the mind; retentiveness of mind; or memory; as also ُظْفَحلا  , for ___.] ِبْلَقلا ُظْفِح 

ٌظِفاَح  also signifies A distinct and direct road; (En-Nadr, K, TA;) not one that is apparent at

one time and then ceases to be traceable. (En-Nadr, TA.) 

ٌتاَظِفُْحم  Things that anger a man, when he has his kinsman, or neighbour, slain.

(TA.) ___ And ٍلُجَر ُتاَظِفُْحم   A man's women and others whom he protects, and for whose

defence he fights [when required to do so: because they occasion his being angered when they are

injured]. (TA.) 

ٌظوُفَْحم  Kept, preserved, guarded, or taken care of, because of the high estimation

in which it is held; as also ٌظيِفَح  . (TA.) It is said in the Kur [lxxxv. 21 and 22], ٍظوُفَْحم ٍحْوَل  ٌديَِجم ِىف  ٌنآْرُـق  َوُه  ْلَب 

(TA) [Nay, it is a glorious Kur-án, written upon a tablet preserved] from the devils and from the

alteration of anything thereof: (Jel:) or, accord. to one reading, ٌظوُفَْحم , this epithet being thus made to relate to the Kur-án. (TA.)

___ [Hence, as an epithet in which the quality of a subst. predominates, and then as a subst.,] A young child; in the dial. of

Mekkeh; as a term of good omen: pl. ُظيِفاََحم . (TA.) ___ [Also Kept, or retained, in the mind, or memory;

known, or learned, by heart. Hence the phrase,] ٍنَالُف ىَلَع  ِهِتاَظوُفَْحم  َضَرَع   He showed the things

which he kept, or retained, in his mind, or memory, or which he knew, or had learned,

by heart, to such a one. (TA.) 
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ٌظِفاَُحم  : see ٌظِفاَح . 
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لفح  

َلَفَح 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌلْفَح  and ٌلوُفُح  and ٌليِفَح , said of water, and of milk (K) in the udder (TA) [or breast], It

collected; as also لّفِحت  and لفتحا  . (K, TA. [In the CK, ُهَلَفَـتَحا  is erroneously put for َلَفَـتْحا .]) And ٌلْفَح  signifies The

collecting of water, i. e. its becoming collected, in its لِفَْحم , meaning its place of

collecting. (TA.) ___ ُعْمَّدلا َلَفَح  , (M, K,) inf. n. ٌلْفَح , (TA,) The tears became copious. (M, K, TA.) In

some copies of the K, رثن  is here erroneously put for َرُـثَك . (TA.) ___ �ِِلْيَّسل ىِداَولا  َلَفَح   The valley brought the

torrent so as that it filled its sides; as also لفتحا  : (K:) or the latter signifies the valley became

filled by the torrent: (S:) or ىداولا لفتحا   the valley became full, and flowed. (Msb.) ___

ُءآَمَّسلا ِتَلَفَح  , (S, M, K,) inf. n. ٌلْفَح , (S,) The sky rained vehemently: (K:) or the rain fell

profusely. (S, * M, TA.) ___ ْتَلَفَح , said of a woman, She collected the milk in her breasts. (TA.)

And of camels, one says, (K in art. ِعيِبَّرلا َنِم  ْتَلَفَح  ركش (,  [They abounded in milk, or had their

udders full, from the herbage called عيبر ]. (S and K in that art. [See ُمْوَقلا َلَفَح  ٌلِفاَح ([.___  , (S, Msb,

K,) aor. ِـ , inf. n. ٌلْفَح ; (Msb;) and اولفتحا  ; (S, Msb, K;) The people, or party, collected themselves

together (S, Msb, K) in a sitting-place: (Msb:) they collected themselves together, aiding one

another, or for one thing or affair; syn. اودشتحا . (S.) And ُهَل اوُلَفَح   They combined for him, [or

on his account,] and took pains, or exerted themselves, in treating him with

courtesy and honour; as also ُهَل اوُدَشَح  . (Fr, L in art. دشح .) ___ See also 8. ُهَلَفَح : see 2. ٍنَالُفِب ُتْلَفَح   I

managed, or conducted, the affair, or affairs, of such a one. (Msb.) And �ِِروُمُأل لفتحا   He

managed, or conducted, affairs, or the affairs, well. (IDrd, K.) ___ اَذَك ُتْلَفَح  , aor. ِـ , I

cared for, minded, heeded, or regarded, such a thing. (S.) And ُهَلَفَح اَم  , and ِهِب َلَفَح  اَم  , aor.
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 , (M, K,) inf. n. ٌلْفَح ; (TA;) and ِهِب لفتحا  ام   [and ُهَل ; so in the T and TA in art. ر� ]; He did not care for, mind,

heed, or regard, it, or him. (M, K.) And ِهِب ْلِفَْحت  .Do not thou care for, mind, &c., it, or him َال 

(S.) And �َِِهرْم ْلِفَْحت  ُهَلَفَح Do not thou ask his affair, nor be disquieted thereby. (Msb.) َال  , aor.

 , (S,) inf. n. ٌلْفَح , (TA,) He, or it, made it, or rendered it, clear, unobscured, apparent,

plainly apparent, or conspicuous; (S, TA;) as, for instance, black hair the colour of a pearl, increasing [in

appearance] its whiteness; (TA;) exposed it to view; displayed it; syn. ُهَالَج  [perhaps here signifying also he

polished it]. (S, TA.) 

هُلّفح 2  , (Mgh, * Msb, K,) inf. n. ٌليِفَْحت ; (TA;) and ُهَلَفَح  , (K,) inf. n. ٌلْفَح ; (TA;) He collected it, or caused it

to collect; (Mgh, Msb, K;) namely, water, (K,) and milk (Mgh, Msb, K) in the udder (Mgh) of a ewe or she-goat, (Mgh, Msb,) or

of a she-camel, or of a cow, in order to deceive the purchaser, that he might increase the price. (Mgh.) Hence one says, لّفح
َةاَّشلا , (S, * Msb, K, *) or َةَرَقَـبلا , or َةَقاَّنلا , (TA,) inf. n. as above, (S, K,) He abstained from milking the ewe

or she-goat, (S, Msb, K, *) or the cow, or the she-camel, (TA,) for some days, in order that

the milk might collect in her udder, for sale, (S, K, *) or until the milk collected in

her udder. (Msb.) The Prophet forbade the doing this. (S.) He adorned him, or it. (K, * TA.) 

لّفحت 5  : see 1, first signification. ___ Also, said of a sitting-place, It abounded with company; had many

persons in it. (ISd, K.) He adorned himself; (K;) as also لفتحا  . (TA.) And ِكِجْوَزِل ىِلَّفََحت   Adorn

thyself that thou mayest be in favour with thy husband. (TA.) And ُلِفَتَْحت ُسوُرَعلا   The

bride adorns herself. (TA.) ___ It was, or became, clear, unobscured, apparent,

plainly apparent, conspicuous, exposed to view, or displayed; (S;) as also لفتحا  : (S, K: *)

each is quasi-pass. of ُهَلَفَح  as explained in the last sentence of the first paragraph in this art.: (S:) the latter, said of a road, means

It was, or became, apparent. (As, K.) 
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لفتحا 8  : see 1, in five places: and 5, in three places. ٌلاَفِتْحِا  also signifies The exceeding the usual, or

ordinary, or the just, or proper, bounds, or degree; acting egregiously, or

immoderately, or extravagantly; striving, or labouring; exerting oneself, or one's

power or efforts or endeavours or ability; or the like; syn. ٌةَغَلاَبُم ; and so ٌليفَح  [an inf. n. of َلَفَح  ].

(M, K.) ___ And لفتحَا , said of a horse, He showed his rider that he had attained his utmost

speed of running, and yet had some remaining power. (AO, K.) 

ٌلْفَح  A company of men; as in the saying, ِساَّنلا َنِم  ٌلْفَح  ُهَدْنِع   [With him, or at his abode, is a

company of men]: originally an inf. n. (S.) ___ ٌلْفَح ٌعَْمج   and ٌليِفَح  [which latter is also originally an inf. n. (see 1 and

8)] A numerous company. (K.) ٍلْفَحوُذ , (K,) and ٍةَلْفَح وذ   , (S, K,) and ٌليِفَح  , (K,) ِهِرْمَأ A man who (,TA) ,ِىف 

exerts himself, or his power or efforts or endeavours or ability, or who takes pains or

extraordinary pains, in that which he sets about. (S, K, TA.) And ُهَتَلْفَح ِرْمَْألِل  َذَخَأ   He

strove, or laboured; exerted himself, or his power or efforts or endeavours or ability; or

took pains or extraordinary pains; in the affair. (Sgh, K.) 

ٌلْفِح  : see ٌةَلاَفُح . 

ٌةَلْفَح  : see ٌلْفَح , in two places: and see also ْمِهِتَليِفَِحب اوُؤاَج  , below. 

ىَلَفَحلا ُمُهاَعَد   and ىَلَفْجَألا  dial. vars. of ىَلَفَجلا  and ىَلَفْجَألا , (M, K,) which are more common; meaning He invited

them with their company. (M, TA. [See art. لفج .]) 

ٌلاَفُح  Milk collected. (IAar, K.) ___ A great company. (IAar, K.) 

ٌلوُفَح  : see ٌلِفاَح . ___ Also, applied to a woman, Beautiful, goodly, or comely; syn. ٌةَليَِمج : (Ibn- 'Abbád, TA:)

pl. ُلِئاَفَح , or, as some say, ُلِفاَوَح . (TA.) 
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ٌليِفَح  : see ٌلْفَح , in two places. 

ٌةَلاَفُح  The bad, or vile, of anything: (As, S:) of wheat, what comes forth and is thrown away; [like

ٌةَلاَثُح ;] (TA;) and ٌلْفِح  [in like manner] signifies the ةَلاَثُح  of wheat: (AA, TA:) also, the former, what is thin, of the dregs

of oil (K, TA) and perfume, (TA,) and of the froth of milk: (CK:) or it signifies also the froth of milk: (ISd, K, TA:) and the

worthless of mankind; those in (As, S;) like ٌةَلاَثُح ; (As, S, K;) as in the saying ْمِهِتَلاَفُح ْنِم  َوُه   [He is of the

worthless of them]. (As. S.) 

ْمِهِتَليِفَِحب اوُؤاَج   They came, all of them, or all together: (M, K:) in the O, ْمِهِتَلْفَِحب  . (TA.) ___ َناَك

اًَمهْرِد ىَطْعَأ  اَم  ُةَليِفَح   The utmost amount that he gave was a dirhem. (TA.) 

ٌلِفاَح  A valley, and a small water-course ( ٌةَبْعُش ), flowing with a copious torrent. (S.) An udder full of

milk: (S:) or having much milk: pl. ٌلَّفُح  (K) and ُلِفاَوَح  also: (Har p. 131:) it has also the latter meaning applied to a

ewe or she-goat; (K;) pl. ٌلُفُح : (TA:) and so have ٌةَلِفاَح  and ٌلوُفَح  applied to a she-camel. (K.) ٌلَّفُح ُعِماَدَم   Copious

flowings of tears. (TA.) 

ىَلَفْحَألا ُمُهاَعَد   : see ىَلَفَحلا . 

ٌلِفَْحم  A place of collecting of water. (TA.) ___ A place of assembling, or congregating,

(T, S, Msb, K,) of a people; (S, Msb;) as also ٌلَفَـتُْحم  : (S, K:) or a place of assembling, or congregating, of

many persons: (El-Ámidee, MF:) or a place in which is an assembly, or congregation: (El-

Munáwee, TA:) and a sittingplace: (T, TA:) pl. ُلِفاََحم . (Msb.) ___ [And The elevated platform for the

نوُغِّلَـبُم  in a mosque; also (in Egypt) called ٌةَّكَد , vulg. ةَّكِد , it is surrounded by a low railing or parapet, and generally

supported by small columns.] 

ٌةَلَّفَُحم  A ewe, or she-goat, left unmilked (S, Msb) for some days, in order that the milk may
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collect in her udder, for sale, (S,) or until the milk has collected in her udder: (Msb:)

or a ewe, or she-goat, or a she-camel, or a cow, whose milk has been made to collect in the udder, in

order to deceive the purchaser, that he may increase the price: (Mgh:) originally اَهُـنَـبَل ٌلَّفَُحم  . (Msb.) 

ٌلِفاَُحم  Contending for superiority in number &c. (TA.) ___ ٌلِفاَُحم ِهِبَسَح  ىَلَع  ٌظِفاَُحم  َوُه   He is

one who preserves his nobility, or honourableness. (Az, K.) 

ٌلَفَـتُْحم  : see ٌلِفَْحم . ___ Also The most fleshy part of the flesh of the thigh and shank. (TA.) ___ And The main part

of an affair: (TA:) [and likewise of a place, or tract, or region; for] ِءآَدْيَـبلا ُلَفَـتُْحم   signifies the main part of the

desert; syn. اَهُمَظْعُم  and اَهُعَّمَجَتُم . (TA in art. عمج .) 

5



نفح  

ُهَنَفَح 1  , (S,) aor. ُـ , (PS, TK,) [or ِـ , as in a phrase following,] inf. n. ٌنْفَح , (M, K,) He took it (a thing) with the

palms of his two hands and with the fingers put together [so as to make the two

hands like a bowl]: (M, K:) or he scooped it up, or out, ( ُهَفَرَج ,) with both his hands: (S, K:)

said only of what is dry, as flour, and sand, and the like. (S.) ___ َمْوَقلا َنَفَح   He gave to every one of the

party a ةَنْفَح . (TA.) ___ ُهَل َنَفَح  , (Msb,) or ًةَنْفَح ُهَل  َنَفَح  , (S,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌنْفَح , (Msb, K,) He gave to

him a small quantity. (S, K.) ___ ِهِسْأَر ىَلَع  ملا 
َ
َءآ َنَفَح   He threw the water upon his head

with his two hands [put together so as to be like a bowl]. (IAar, TA.) 

ُهنفتحا 8  (S, K) ِهِسْفَـنِل  (S) He took it (a thing) for himself. (S, K.) ___ ُهْنِم نفتحا   He took much of it.

(A, TA.) ___ َرَجَّشلا نفتحا   He pulled up the trees from the ground. (K.) And َلُجَّرلا نفتحا   He

uprooted the man: (Az, S:) [or] ُهنفتحا  signifies he put his hands, or arms, beneath his knees,

and took him [by that part, i. e.] by the inner side of the knee, and then carried

him, or carried him off or away. (K, TA.) 

ٌنَفَح  The act of turning the feet as though one were throwing the dust ( وُثَْحي ُهَّنَأَك  ) with

them, when walking. (K.) 

ٌةَنْفَح  , (S, Mgh, Msb, TA, and so, accord. to the TA, in the K,) or ٌةَنْفُح  , (so in copies of the K,) [but the former is that which is

commonly known,] A handful: (Mgh, K:) or the quantity that fills the two hands [when they are

put together so as to be like a bowl]; (S, Msb;) of wheat [or the like]: (S:) pl. ٌتاَنَفَح . (S, Msb.) Hence, (in

the saying of Aboo-Bekr, TA,) ٱ�ِّٰ ِتاَنَفَح  ْنِم  ٌةَنْفَح  ُنَْحن  َاَّمنِإ  , (S, TA,) i. e., We shall be but little, on the day of
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resurrection, like a ةنفح , in the estimation of God; (TA;) meaning we shall be but a small thing in comparison with the

dominion and the mercy of God. (S, TA.) ___ Also The hand ( ّفَك ) itself. (Har p. 296.) ___ See also what next follows. 

ٌةَنْفُح  A hollow, cavity, trench, or the like, dug, or excavated, in the ground, (S, K, TA,)

wherever it be; or excavated by a torrent in rugged ground, in the channel of the

water: (TA:) and a [hollow, or cavity, in the ground, such as is termed] ةَرْقُـن , (ISk, K,) having

in it water, and in its bottom pebbles and earth; (ISk, TA;) as also ٌةَنْفَح  : (K:) a well, or pit:

(KL:) pl. of the former ٌنَفُح ; (S, K;) which is explained by Sh as meaning small round hollows or cavities, in

which rain-water stagnates, excavated by the water, in the form of pools. (TA.) ___

See also ٌةَنْفَح . 

ٌناَّفَح  , n. un. with ة, belongs to art. فح , q. v. (S, K.) 

ٌنَفِْحم  , applied to a man, (TA,) i. q. ِنْفحلا ُريِثَك   [i. e. One who takes much with the palms of his two

hands and with the fingers put together: or who scoops up, or out, much, with both

his hands: see 1, first sentence]. (ISd, K.) 
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وفح  

َىِفَح 1  , (S, Mgh, Msb,) aor. َـ , (S, Msb,) inf. n. ٌءآَفَح , (ISk, Zj, IB, Mgh, Msb,) like ٌمَالَس , (Msb,) with fet-h, not ٌءآَفِح , as in

the S, (IB,) [for] this latter is a simple subst., (Msb,) He walked barefoot, without sandal and without

boot; (ISk, Zj, S, IB, Mgh, Msb;) as also ىفتحا  : (K:) [but Mtr says,] this latter, occurring in the sense of the former in a trad. of

'Omar, I have not found [elsewhere]. (Mgh.) And ِهْيَلْعَـن ْنِم  َىِفَح   and ِهَّفُخ , inf. n. ٌةَوْفِح  and ٌةَيْفِح  and ٌةَياَفِح , [or all these are

simple substs., He was, or became, bare of his sandals and his boot.] (TA.) ___ And َىِفَح , inf. n.

اًفَح , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) His foot, i. e. a man's, (S, Msb, K,) and a camel's, (K,) or his solid hoof, (S, Ham p. 476,)

or this also, (K,) was, or became, attenuated [in the sole], (S, Msb, K,) or chafed, abraded, or

worn, (Ham ubi suprà, and PS,) by much walking or treading or travel: (S, Msb, Ham:) or it (the foot of a man [and the hoof of a

horse or the like]) became attenuated [&c.] by much walking or treading or travel: (Mgh:) and

َىِفَح  said of a horse, his hoof became abraded, or grazed. (S.) ِهِب َىِفَح  , inf. n. ٌةَواَفَح  (S, Mgh, K) and

ٌةَواَفِح  and ٌةَياَفِح  and ٌةَياَفِْحت , (K, TA,) with kesr; (TA; [in the CK ةَياَفَْحت ; both extr.;]) and هب ىّفحت  , (S, K,) and هب ىفتحا  ; (K;)

He showed him much honour, (S, Mgh, K,) and kindness, or goodness and affection and

gentleness, and regard for his circumstances; (S;) regarded him, or behaved

towards him, with affection, or benevolence and solicitude; (Mgh;) and manifested

joy, or pleasure; (K;) and asked, or inquired, much respecting his state, or condition; (S,

K;) and was careful, or solicitous, respecting his case: (S:) or ُهْنَع َىِفَح   signifies he asked, or

inquired, much respecting him: (Har p. 284:) and ىفحا  he exceeded the usual bounds in

making much inquiry respecting another, and in carefulness, or solicitude,

respecting his case: (Har p. 348:) and ٍّفََحت  signifies the speaking and meeting in a good, or
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pleasing, manner; and exceeding the usual bounds in returning a salutation, and in

asking, or inquiring: accord. to Zj, ِهِبَىِفَح , inf. n. ٌةَوْفِح , means he acted towards him with

kindness, or goodness and affection and gentleness, and regard for his

circumstances: accord. to As, ِهِب َىِفَح  , aor. َـ , inf. n. ٌةَواَفَح , he employed himself in the

accomplishment of that which he needed, or required, and made his abode

pleasant: (TA:) and ٌةَواَفَح  signifies also the being importunate, pressing, urgent, or

persevering, (K, TA,) in asking. (TA.) Hence the prov., ٌةَواَفَح ٌةَبُرْأَم َال   [or ٌةَبَرْأَم , and ٌبَرْأَم , explained in art.

برا ]. (S, K.) ___ �ِِةَّيِصَول ِهْيَلِإ  ُتيِفَح  , or ُتْيَفَح , (accord. to different copies of the S,) I exceeded the usual

bounds to him in the injunction, or charge: mentioned by A'Obeyd: (S:) and هيلا ىّفحت   he

exceeded the usual bounds to him in the injunction, or charge. (TA.) ِهِب اَفَح  , (K,) and ُهاَفَح ,

(TA,) inf. n. ٌوْفَح , He (God) honoured him. (K, TA.) ___ And ُهاَفَح  He (a man) gave to him. (K.) ___ And He

denied him, or refused him, or refused to give him; (IAar, K;) inf. n. ٌوْفَح . (IAar.) Thus it bears two

contr. significations. (K.) You say, ُهُتْوَفَحَف ِىنَ�َأ   He came to me and I denied him, &c. (IAar.) And ْنِم ُهُتْوَفَح 
ٍْريَخ ِّلُك  , aor. ُـ , inf. n. ٌوْفَح , I debarred him from, or prevented him from obtaining, all

good. (As, S.) ُهَبِراَش اَفَح  : see 4. 
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ُهافاح 3  , (inf. n. ٌةاَفاَُحم , TA,) He disputed with him in words; or did so vehemently, or

obstinately. (AZ, S, K. *) 

ىفحا 4  , said of a man, His beast became attenuated, or chafed, or abraded, in [the sole of]
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the hoof. (S.) ُهافحا  He (God) caused him to be barefooted, without sandals or boots: and

hence ىفحا  also signifies he made his feet bare of the sandals or boots. (TA.) ___ He made his

foot, i. e. a man's, and his hoof, i. e. a horse's or the like, to become attenuated, [or chafed, or worn,

in the sole,] by much walking or treading or travel. (S.) He repeated it; namely, a question. (K.) ___ He

importuned, pressed, or urged, him, and harassed, or molested, him in so doing:

(Lth, K:) or he asked him, and pressed him much in seeking or demanding: (TA:) he

importuned him in asking or questioning: (Msb:) he harassed, or wearied, him, and went to the

utmost length in asking him, or questioning him. (TA.) See also 1. ٌءآَفْحِإ  signifies also The going

to the utmost length in disputing. (S, TA.) It is in asking respecting a thing, and in seeking or demanding, and in

seeking or demanding from another: you say, ملا
َ

ِةَلَأْس ىفحا ِىف  , [&c.,] and اَهيِف ىّفحت  , He exceeded the usual

bounds in the question, or in asking. (Ham p. 80) ___ And hence, (Ham p. 80,) ُهَبِراَش ىفحا   He

clipped his mustache to the utmost degree; (S, Ham;) clipped it closely: (S:) or he

clipped it much; (Mgh, Msb, K;) as also ُهاَفَح  . (K.) ___ ُهَمَف ىفحا   He examined to the utmost his

[app. a horse's] teeth. (TA.) ___ ُهُتْـيَفْحَأ  I incited, or urged, him to inquire respecting, or to

investigate, the news, or information, (K, TA,) to the utmost. (TA.) ِهِب ُتْيَفْحَأ   i. q. ُتْيَرْزَأ  [I

despised him; or I brought against him the imputation of a fault, or the like,

desiring to involve him in confusion thereby; &c.]. (K.) 

ىّفحت 5  , inf. n. ٍّفََحت : see 1, in three places: and see also 4. ___ Also i. q. َدَهَـتْجِا  [He strove, or laboured, &c., ِىف
ٍرْمَأ  in an affair]. (K.) ___ And i. q. َلَبَـتْهِا  [app. as meaning He practised artifice, or the like]. (K.) 

ِناَطْلُّسلا 6 َىلِإ  اَنْـيَـفاََحت   Each of us preferred a complaint against the other to the

Sultán, (K, TA,) and he referred our case to the judge ( ِىفاَحلا , i. e. ىِضاَقلا ). (TA.) 
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ىفتحا 8  : see 1, first sentence. And ِهِب ىفتحا  : see 1. ىفتحا  also signifies He pulled up herbs, or leguminous plants,

from the ground (T, Mgh, K) with the ends of his fingers, because of their shortness

and paucity; (T, Mgh;) as also َأَفَـتْحِا , (T, Mgh, K,) accord. to one reading of a trad. in which it occurs; and أفتجا , accord. to

another reading of the same; but both these are disallowed by Aboo-Sa'eed. (T, Mgh.) ___ He uprooted, or

extirpated, anything. (Aboo-Sa'eed, T.) ___ ملا
َ
ىَعْر ُمْوَقلا  ىفتحا   The people, or party, fed their

animals upon the pasturage and left not aught of its herbage: the subst. [denoting the act

of doing this] is ةوفح  [app. ٌةَوْفَح ]. (TA.) 

ىفحتسا 10  He asked, or inquired after, news, or tidings, (A, K,) exceeding the usual

bounds in doing so. (A.) 

اًفَح  : see ٌةَوْفِح . 

ٍفَح  , applied to a man, (S, Mgh, Msb, K,) and a camel, (K,) and a horse or the like, (Zj, S, K, Ham p. 476,) Having his

foot, (S, Mgh, Msb, K,) or hoof, (Zj, S, K, Ham,) attenuated [in the sole], (Zj, S, Mgh, Msb, K,) or chafed,

abraded, or worn, (Ham, PS,) by much walking or treading or travel; (S, Mgh, Msb, Ham;) as also ٍفاَح  . (K.) 

ٌةَوْفَح  : see 8. 

ٌةَوْفُح  : see what next follows. 

ٌةَوْفِح  (S, K) and ٌةَوْفُح  (K) and ٌةَيْفِح  and ٌةَياَفِح  , (S, K,) all simple substs., (K,) [but all except the second mentioned in one place

in the TA as inf. ns.,] and ٌؤآَفِح  , (S, Msb,) a simple subst., differing from the inf. n., which is ٌءآَفَح , (Msb,) The state of

being barefoot, without sandal and without boot: (S, Msb:) or the state of having the

foot, or hoof, attenuated [in the sole, or chafed, abraded, or worn, by much walking or treading or

travel]: (K:) [but it seems that this is a mistake, and that] the word denoting the latter meaning is اًفَح  [an inf. n.: see 1]. (ISk, Zj, S,
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Mgh, Msb.) 

ٌةَيْفِح  : see ٌةَوْفِح . 

ٌءآَفِح  : see ٌةَوْفِح . 

ٌّىفَح  Showing much honour, (Mgh, K,) and manifesting joy or pleasure [at meeting

another]; as also ٍفاَح  ; (K;) and behaving with affection, or benevolence and

solicitude; (Mgh;) showing kindness, or goodness and affection and gentleness, and

regard for the circumstances of another: (Lth, TA:) and asking, or inquiring, much

respecting another's state, or condition; as also ٍفاَح  : (K:) going to the utmost length

in asking, or inquiring: (S:) and [hence, perhaps,] knowing in the utmost degree: (S, K:) and

importunate, pressing, or urgent, in asking, or inquiring: (K:) pl. ُءآَوَفُح . (Fr, K.) You say, َوُه
ِهِب ٌّىِفَح   He is one who behaves with affection, or benevolence and solicitude, to

him; who shows him much honour [&c.]. (Mgh.) ا�يِفَح َناَك ِىب  ُهَّنِإ  , in the Kur [xix. 48], means Verily

He is gracious [to me]: (Zj:) or knowing [with respect to me] and gracious [to me],

answering my prayer when I pray to him: (Fr:) or mindful, regardful, or considerate,

of me. (TA.) 

ٌةَياَفِح  : see ٌةَوْفِح . 

ٍفاَح  Walking barefoot, without sandal and without boot: (ISk, Zj, S, Mgh, Msb:) pl. ٌةاَفُح .

(Mgh, Msb.) ___ See also ٍفَح . And see ٌّىِفَح , in two places. Also A judge; syn. ٍضاَق . (K.) 
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ىفح  

ىفح  See وفح
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قح  

َّقَح 1  , aor. ِـ  (S, Msb, K, &c.) and ُـ , (IDrd, Msb, K,) [the latter irregular,] inf. n. ٌةَّقَح  (K, TA) and ٌّقَح  (IDrd, TA) and

ٌقوُقُح , (TA,) i. q. ا�قَح َراَص   [i. e., accord. to the primary meaning of ٌّقَح , as explained below, on the authority of Er-Rághib,

It was, or became, suitable to the requirements of wisdom, justice, right or

rightness, truth, or reality or fact; or to the exigencies of the case]: (TA:) it was, or

became, just, proper, right, correct, or true; authentic, genuine, sound, valid,

substantial, or real; established, or confirmed, as a truth or fact: and necessitated,

necessary, requisite, or unavoidable; binding, obligatory, incumbent, or due: syn.

َبَجَو ; (T, S, Msb, K, &c.;) and َتَبَـث : (Msb, TA:) it was, or became, a manifest and an indubitable

fact or event; as explained by IDrd in the Jm; (TA;) it happened, betided, or befell, surely, without

doubt or uncertainty. (K.) It is said in the Kur xxxvi. 6, ْمِهِرَثْكَأ ىَلَع  ُلْوَقلا  َّقَح  ْدَقَل  , i. e. The saying, I will

assuredly fill Hell with genii and men together, [Kur xi. 120 and xxxii. 13,] (Bd,) or the sentence of punishment, (Jel,) hath

become necessitated [as suitable to the requirements of justice, or as being just or

right,] to take effect upon the greater number of them; syn. َبَجَو , (Jel, TA,) and َتَبَـث . (TA.)

And this, namely, َتَبَـث , is the meaning of the verb in the phrase, ُءآَضَقلا َكْيَلَع  َّقَح   [The sentence was, or,

emphatically, is, necessitated as suitable to the requirements of justice to take effect

upon thee; or it was, or is, necessary, just, or right, that the sentence should take

effect upon thee]. (TA.) [In like manner,] one says, اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َكْيَلَع  ُّقَِحي   It is necessary for thee

[as suitable to the requirements of wisdom or justice or the like], or incumbent on

thee, or just or proper or right for thee, that thou shouldst do such a thing. (TA.) [Thus one
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says,] ُهَيِمَْحت ْنَأ  َكْيَلَع  ُّقَِحي  اَم  ُةَقيِقَحلا   [The ةقيقح  is that which it is necessary for thee &c., or

that which it behooveth thee, that thou shouldst defend it, or protect it]. (S, * K.) Accord.

to Sh, the Arabs said, َكِلٰذ َلَعْـفَأ  ْنَأ  َّىَلَع  َّقَح   and َّقُح : but accord. to Fr, when you say َّقَح , you say َكْيَلَع ; and when you

say َّقُح , you say َكَل . (TA.) [Accordingly] one says, اَذ َلَعْفَـت  ْنَأ  َكَل  َّقُح   and ُهَلَعْفَـت ْنَأ  َتْقِقُح  : both mean the same: (Ks,

S, K:) [i. e., each has one, or the other, or both, of the meanings next following:] or the former means It was, or, emphatically,

is, rendered ّقّح  [or suitable to the requirements of wisdom or justice &c.] for thee, or

necessary for thee, or incumbent on thee, or just or proper or right for thee, [or it

behooved or behooves thee,] that thou shouldst do, or to do, this, or that: and [the latter, or]

َلَعْفَـت ْنَِ�  َتْقِقُح  , Thou wast, or, emphatically, art, rendered قيِقَح  [or adapted, disposed, apt,

meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, competent, or worthy,] that thou shouldst

do, or to do, this, or that]: (A, TA:) and in like manner, ْتَّقُح  signifies in the Kur lxxxiv. 2 and 5: (Bd, Jel: *) or َتْقِقُح
َلَعْفَـت ْنَِ�   may mean thou wast, or art, known by the testimony of thy circumstances to be

قيِقَح  &c. (A, TA.) And ُهَلَعْفَـت ْنَأ  َكُّقَُحي  َناَك  اَم   
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[virtually] means the same as َكَل َّقُح  اَم   [best rendered in this case It did not behoove thee to do it]. (TA.)

One says also, َلَعْفَـت ْنَأ  َّقَح   [It was, or, emphatically, is, necessary &c. that thou shouldst do or to

do such a thing]: but they did not say, َلَعْفَـت ْنَأ  َتْقَقَح  . (Fr, TA.) ___ But اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َّىَلَع  َّقَح   means Thy doing

so distressed, or hath distressed, or afflicted, me; or, emphatically, distresses, or afflicts,

me; like َّىَلَع َّزَع  . (S and K and TA in art. زع .) And in like manner, ٌبِهاَذ َكَّنَأ  َّقَح   [or ٌبِهاَذ َكَّنَأ  اَم  َّقَح  ] means اَم َّزَع 
ٌبِهاَذ َكَّنَأ   [It is distressing to me that thou art going away]. (TA in art. زع .) And اَم َّقََحل   is used

in the same manner as اَم َّزَعَل  , q. v. (A and TA in art. زع .) You say also, ُةَجاَحلا ِتَّقَح   Want befell, or betided, or
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happened, and was severe, or distressing: (Msb, TA:) [which is said to be] from the phrase, ُةَماَيِقلا ِتَّقَح  ,

aor. ُـ , The resurrection included, or shall include, within its sphere [all] the

created beings. (Msb.) ْتَّقَح , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌةَّقِح  (S, * Msb, K,) and ٌّقِح , (K,) or, accord. to ISd, it should rather

be ٌةَقاَقَح  and ٌةَقوُقُح , because ٌةَّقِح  is used as an epithet, [as will be seen below,] and the inf. n. in a case like this, by rule, should

differ from the epithet, (TA,) She (a camel) became a ّقِح , or ةَّقِح ; i. e., entered the fourth year: (K:) and

َّقَحَأ  , inf. n. ٌقاَقْحِإ , he (a camel) became a ّقِح : because, so they say, he is then fit to be laden: (Msb:) and تّقحا
she (a young camel) completed three years; (Aboo-Málik, K;) became a ةَّقِح ; (Ibn-'Abbád, K;) like ْتَّقَح .

(TA.) You say, ِةَّقِحلا ُِّنيَـب  ٌّقَح  َوُه   [He is a ّقح , bearing evidence of being such]: (S:) and ٌّقِح َىِه   (K)

and ٌةَّقِح  (Msb, K) ِةَّقِحلا ُةَنِّيَـب   [she is a ّقح  or ةّقح , bearing evidence &c.]: (Msb:) [a phrase] to which a parallel is

scarcely known, (Msb,) or to which there is no parallel (K) except ِدَسَألا ُِّنيَـب  ٌدَسَأ   [a lion bearing evidence of being like a lion in

boldness]. (TA.) ___ ٌّقِح  [as inf. n. of ْتَّقَح ] also signifies A she-camel's overpassing the days

[corresponding to those] in which she was covered [in the preceding year]: (K:) or her

completing [the time of] her pregnancy; as also ٌقاَقْحِتْسِا  . (TA.) ___ And ْتَّقَح  and تّقحا  and

تّقحتسا  She (a camel) became fat. (TA. [See also 8, last signification.]) ُهَّقَح , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّقَح , (TA,) He, or

it, rendered it [suitable to the requirements of wisdom, justice, rightness, truth, or

reality or fact; or to the exigencies of the case; (see the first of the significations in this art.;) or]

necessary, requisite, or unavoidable; binding, obligatory, incumbent, or due; or

just, proper, or right; syn. ُهَبَجْوَأ ; (K;) [whence اَذ َلَعْفَـت  ْنَأ  َكَل  َّقُح  , explained above;] as also ُهقّقح  (K) and

ُهّقحا  ; (S, K;) which last some explain by ا�قَح ُهَرـَّيَص   [meaning as above; or he rendered it true;] or ا�قح َال هّريص 
ِهيِف َّكَش   [he rendered it true, so that there was no doubt respecting it]; as also ُهَّقَح , inf. n.

ٌّقَح : and ُهَّقَح  signifies also he established it so that it became true and undoubted in his

estimation: (TA:) or ُهَّقَح  signifies, (S, Msb,) or signifies also, (K,) he assured, or certified, himself of it;
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he ascertained it; he was, or became, sure, or certain, of it; (A 'Obeyd, S, Msb, * K; *) and so

هقّقحت  (A 'Obeyd, S, K) and ُهّقحا  : (S, Msb: *) or he pronounced it, or held or believed it, to be

established as a necessary truth or fact; as also ُهّقحا  : and ُهقّقح  has a similar, but intensive, signification:

(Msb:) or ُهّقحا  signifies he established it as true; or he judged, or decided, it to be so: (TA:

[contr. of ُهَلَطْبَأ : see an ex., from the Kur viii., voce َلَطْبَأ :]) and ُهقّقح  , inf. n. ٌقيِقَْحت , signifies ُهَقَّدَص  [as meaning he

verified it, or proved it to be true or veritable; or he found it to be true or veritable;

both of which significations are of very frequent occurrence]; (S, K;) as also ُهَّقَح , inf. n. ٌّقَح : and accord. to IDrd, ُهقّقح  signifies

[also] ُهَلِئاَق َقَّدَص   [he proved, or found, or pronounced, the sayer of it to be ture]: and قّقح  is

also said to signify he said, This thing is the truth; like َقَّدَص . (TA.) You say, َءآَضَقلا ِهْيَلَع  ُتْقَقَح  , aor.

 , inf. n. ٌّقَح , I necessitated the sentence [as suitable to the requirements of justice]

to take effect upon him; or necessitated [as suitable &c.] the taking effect of the

sentence upon him; syn. ُهُتْـبَجْوَأ ; as also ُهُتْقَقْحَأ  , inf. n. ٌقاَقْحِإ . (TA.) And ُءآَضَقلا َكْيَلَع  َّقِحُأ   The

sentence was, or, emphatically, is, necessitated [as suitable to the requirements of

justice] to take effect upon thee; syn. َتِبْثُأ . (TA.) And ُهَرَذَح ُتْقَقَح  , (S, K,) or ُهَرْذِح , (so in one copy of the

S,) aor. and inf. n. as above, (S,) [I rendered his caution, or fear, necessary; or justified it;

meaning] I did that of which he was cautious, or that which he feared; (S, K;) as also ُتْقَقْحَأ
هرذح : (S:) or, accord. to Az, the latter only is right. (TA.) And ُهَّنَظ ُتْقَقَح  ; (Ks, TA;) and ُهُتْقَّقَح  , (Ks, S, TA,) inf. n. ٌقيِقَْحت :

(S:) both signify the same; (Ks, TA;) i. e. ُتْقَّدَص ; (S;) which means I found his opinion to be true; (Ksh and Bd

and Jel, in xxxiv. 19;) or proved it to be true: (Ksh, ibid.:) and so ُهَلْوَـق  his saying: (S:) and ٌقيِقَْحت  signifies [also]

the strengthening, or confirming, a saying; or making it strong, or firm. (KL.) And اَذٰه ْمُكَل  ُّقَحَأ  َ�َأ 
َرَـبَخلا  I will know, or ascertain, the truth, or real nature, of this piece of news or

information, for you. (TA.) And ُهُّقُحَأ ُهُّنُظَأ َو َال   [I think it, but I do not know the truth of
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it, or am not certain of it]. (T in art. ِإ�َّ ; &c.) And َةَدْقُعلا ُتْقَقَح  , [written in the TA without any syll. signs, so that it

may be either thus or ُهُتْقَّقَح  ; but it is most probably the former, as the quasi-pass. is not تقّقحت , but تّقحنا : it signifies lit. I

made the knot right, or sure; meaning] I tied, or made fast, or tightened, the knot;

(Ibn-'Abbád, TA;) or I tied, or tightened, firmly the knot. (A, TA.) ___ [He, or it, rendered him

قيِقَح , i. e. adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, or

worthy, to do a thing &c.; whence ُهَلَعْفَـت ْنَأ  َتْقِقُح  , or َلَعْفَـت ْنَِ�  , explained above. ___ It was necessary for

him, or incumbent on him, or just or proper or right for him, or it behooved him, to do a

thing &c.; whence ُهَلَعْفَـت ْنَأ  َكُّقَُحي  َناَك  اَم  , explained above.] ___ Also, (S, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌّقَح , (TA,) He

overcame him in disputing, or contending, for a right, or due; (S, K, * TA;) and so ُهّقحا  , (K,)

inf. n. ٌقاَقْحِإ , mentioned by Az on the authority of Ks, but, he adds, disallowed by A 'Obeyd. (TA.) See 3. ___ Also He (a man)

came to him, namely, another man; (A 'Obeyd, S, K;) and so ُهّقحا  . (A 'Obeyd, S.) [Hence, app.,] ُسْمَّشلا ِىنْتَّقَح   The

sun reached me. (TA.) And ًالْطِر ِءآَعِولا  اَذٰه  اَم ِىف  ُّقحي  ُّقَُحي .app] َال  ] What is in this receptacle

[does not reach, or amount, to a pound; i. e.,] does not weigh a pound. (TA.) َقيِرَّطلا َّقَح  ,

(K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّقَح , (TK,) He went upon the ّقاَح  of the road; (K;) i. e. the middle of it:

the doing of which is forbidden, in a trad., to women. (TA.) And َالُف�ً َّقَح  , (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He beat, or

struck, such a one in, or upon, the ّقاح  of his head; (K;) i. e. the middle of it: (TA:) or in, or

upon, the ّقُح  of his فِتَك ; i. e. the small hollow upon the head of his shoulder-

blade: (K:) or, as some say, the head of the upper arm, in which is the ةَلِباَو . (TA.) 

ُهقّقح 2  , inf. n. ٌقيِقَْحت : see ُهَّقَح , above, in six places. [Hence ِةَزْمَهلا ُقيِقَْحت   The uttering of the hemzeh with

its ture, or proper, sound; opposed to اَهُفيِفَْخت . Hence also] اًقيِقَْحت اًغْـبَص  َبْوـَّثلا  ُتْغَـبَص   I dyed the

garment, or piece of cloth, with a saturating dyeing. (TA.) And ٌقيِقَْحت  signifies also The
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weaving a garment, or piece of cloth, strongly, or firmly. (KL.) ِهِرْمَأ قّقح ِىف   He was serious, or in

earnest, in his affair; contr. of َلَزَه . (L in art. دج .) 

ُهّقاح 3  , (S, K,) inf. n. ٌقاَقِح  and ٌةَّقاَُحم , (TA,) He disputed, litigated, or contended, with him, (S, K,)

each of them laying claim to a right, or due: (S, TA:) the verb is mostly used in the third person. (TA.) You

say, ٌدَحَأ ِهيِف  ِىنَّقاَُحي  ِىنَّقاَح َو َْمل   [He disputed, &c., with me, and no one had disputed, &c., with

me respecting it]. (TA.) [But] you say also, ُهُتْقَقَحَف ُهُتْقَـقاَح   I disputed, litigated, or contended,

with him for a right, or due, and I overcame him in doing so. (TA.) And ِقاَقِحلا ُقِزَنَل  ُهَّنِإ 
Verily he is one who disputes, or litigates, or contends, respecting small things. (S, K,

TA.) And ٌقاَقِح ٌّقَح َو َال  ِهيِف  ُهَل  اَم  , i. e. [He has no right, or due, to exact, in respect of him, or it,

nor any cause of] disputing, or litigating, or contending. (S.) And it is said respecting women, (K,) in a trad.

of 'Alee, (TA,) َىلْوَأ ُةَبَصَعلاَف  ِقاَقِحلا  َّصَن  َنْغَلَـب  اَذِإ  , or ِقِئاَقَحلا : (K:) accord. to some, قاقحلا  here means the same as

ملا
ُ

ةَّقاَح : accord. to others, it properly signifies the camels thus called: and so قئاقحلا ; 
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this [likewise] being a pl. of ٌةَّقِح  ; or it is pl. of ٌةَقيِقَح  . (TA. [See art. صن ; in which this trad. is more fully, but somewhat

differently, cited; and fully explained.]) [Also, app., He acted seriously, or in earnest, with him in an affair:

see 3 in art. دج : and see also 2 above, last signification.] 

ّقحا 4  , [inf. n. ٌقاَقْحِإ ,] He spoke truth; said what was true: [very common in this sense; contr. of

َلَطْبَأ :] or he revealed, or manifested, or showed, a truth, or a right or due: or he laid

claim to a right, (or to a thing, TA) and it was, or became, due to him. (Msb.) See also َّقَح , as

an intrans. verb, in three places; relating to camels. ___ ُمْوَقلا ّقحا   The people's cattle became fat. (TA.) And
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ِعيِبَّرلا َنِم  ُمْوَقلا  ّقحا   The people's cattle became fat by means of the [herbage called]

عيبر . (AHn, * ISd, TA.) As a trans. verb: see ُهَّقَح , in nine places. You say also, َرْمَألا ُتْقَقْحَأ  , inf. n. as above, I did,

performed, or executed, the affair in a firm, solid, sound, or good, manner; or put it

into a firm, solid, sound, or good, state. (TA.) ___ َةَّيِمَّرلا َّقَحَأَف  ىَمَر   He cast, or shot, and

killed on the spot the animal at which he cast, or shot. (Ibn-'Abbád, Z, K, * TA.) ___ اَنُلِبِإ ْتَّقَحَأ 
اًعيِبَر  and اعيبر تّقحتسا   Our camels found [herbage such as is termed] عيبر  full-grown,

and pastured upon it. (TA.) 

قّقحت 5  [It was, or became, or proved to be, a truth, a reality, or a fact.] [Hence,] ُهَدْنِع قّقحت 
ُرَـبَخلا  The information was, or proved, true, right, correct, or valid, in his estimation.

(S, K. *) ُهقّقحت : see ُهَّقَح . 

ٌّقاََحت 6  is syn. with ٌمُصاََخت ; and ٌقاَقِتْحِا  , with ٌماَصِتْخِا ; [The disputing, litigating, or contending,

together;] (S, K;) [for] اوُمَصاََخت  and اوُمَصَتْخِا  signify the same; (K in art. مصخ ;) [or rather] the meaning of [ ّقاحت  and]

قاقتحا  is [the disputing, &c., together for a right, or due;] each one's, or every one's,

saying, The right is mine, and with me; or demanding his right, or due. (TA.) One says, اوٌّقاََحت
[They disputed, &c., together for a right, or due]. (TK.) And اَّقَـتْحِا  They two disputed, &c., (K,

TA,) each of them demanding his right, or due. (TA.) And ٌنَالُف ٌنَالُف َو  ّقتحا   [Such a one and

such a one disputed, &c., together for a right, or due]. (S.) One does not say of a single person [ ّقاحت
nor] ّقتحا  ; like as one does not say of one only [ مصاخت  nor] مصتخا . (S.) 

ُةَدْقُعلا 7 ِتَّقَْحنِا   The knot became tied, or made fast, or tightened. (Ibn-' Abbád, K, TA.) 

َقَقَـتْحِإ 8  see 6, throughout. ُةَنْعَّطلا ِهِب  ْتَّقَـتْحِا   The thrust, or piercing, killed him: (AA, K:) or went

right, or directly, into him: (As, TA:) or penetrated into his belly, or inside: (L, TA:) or hit, or
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struck, the socket, or turning-place, of his hip, which is termed its ّقُح . (K, * TA.) One

says, اًضْعَـب َمَّرَش  اًضْعَـب َو  َّقَتْحٱَف  َدْيَّصلا  ٌنَالُف  ىَمَر   Such a one shot, or cast, at the objects of the

chase, and killed some, and wounded some so that they escaped: (S:) or pierced

into the bellies, or insides, of some, and wounded the skin of some without so

piercing. (L.) اَذَك َىلِإ  ُهّقتحا   He kept him, or held him, back, or retarded him, [until such

a time, or such an event,] and straitened him. (TA.) ُسَرَفلا ّقتحا   The horse became lean,

or light of flesh; or slender, and lean; or lean, and lank in the belly. (S, K, TA.) ___ And ّقتحا

ملا
َ
ُلا  The cattle became fat: (K: [see also the last meaning of 1 as an intrans. verb:]) but in the A and O and L, ّقتحا

ُمْوَقلا  the people's cattle became fat, and their fatness ended, or attained the

extreme point. (TA.) 

ُهّقحتسا 10  He demanded it as his right, or due. (TA.) [And hence,] He had a right, or just

title or claim, to it; he was, or became, entitled to it; he deserved it, or merited it;

syn. ُهَبَجْوَـتْسِا : (S, Msb, K:) or these two verbs are nearly the same; (TA;) [the former meaning he was, or became,

adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, or proper, for

it; which is the most proper meaning of the phrase ِهِب اًقيِقَح  َراَص  , as well as of the verb ّقحتسا ; but this verb has also the

former of these two meanings.] When a man purchases a house, and another lays claim to it, and establishes a just evidence of his

claim, and the judge decides for him according to his evidence, one says of him, ملا
ُ

ىَِرتْش ىَلَع  اَهَّقَحَتْسٱ  ِدَق   [He has a

right to it in preference to the purchaser]; meaning that he is to possess it in preference to the purchaser.

(TA.) And of a camel such as is termed ّقِح  one says, َبَكْرُـي ْنَأ  ّقحتسا   [He was, or has become, fit to be

ridden], (K,) and ِهْيَلَع َلَمُْحي  ْنَأ   [to be laden]: (S, Msb:) and َباَرِّضلا ّقحتسا   [He was, or has become,

fit for covering]. (L, K.) ___ [Hence, It (an action, and anything,) deserved it, merited it, or required
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it.] And اًْمثِإ ّقحتسا   He did what necessitated sin; (Ksh and Bd and Jel in v. 106;) [was guilty of a

sin;] and deserved its being said of him that he was a sinner; (Ksh ibid.;) i. q. ُهَبَجْوَـتْسِا . (TA.)

And اوّقحتسا  They committed sins for which he who should punish them would be

excusable, because they deserved punishment; like اوُبَجْوَأ , and اوُرَذْعَأ , and اوُطَالَتْسِا . (IAar, TA in

art. اًعيِبَر اَنُلِبِإ  تّقحتسا  طول (.___  : see 4, last sentence. ___ اًحاَقَل ُةَقاَّنلا  تّقحتسا   The she-camel

conceived, or became pregnant; and اَهُحاَقَل ّقحتسا   [signifies the same]. (TA.) ___ See also 1, as an intrans.

verb, last two sentences. 

R. Q. 1 َقَحْقَح  , inf. n. ٌةَقَحْقَح , He went the pace, or in the manner, termed ٌةَقَحْقَح ; (TA;) which

means a pace, or manner of going, in which the beast is made to exert himself to the

very utmost, and which is the most fatiguing to the رْهَظ  [meaning the camel that is

ridden, or the beast that carries one]: (S, Mgh, K:) or a journeying in the beginning, or first

part, of the night; (Lth, S, K;) which is forbidden: (Lth, S, TA:) or, as some say, the fatiguing a while, and

abstaining a while: (Lth, TA:) but Az says that Lth is not correct in either of his explanations of this word: (TA:) or an

obstinate persisting in journeying: or an obstinate persisting in journeying until

the camel that one is riding perishes or breaks down: (K:) or, accord. to Az, the correct meaning,

confirmed by what the Arabs said, is the making the camel to go on, and urging him to that

which fatigues him, and that which is beyond his power, until he breaks down

with his rider: or, accord. to IAar, the jading of the weak [beast] by hard journeying. (TA.) It

is related in a trad., that Mutarrif Ibn-Esh-Shikhkheer said to his son, when he took extraordinary pains in religious exercises, (S, TA,)

and was immoderate therein, (TA,) ِْريَّسلا ُّرَش  ِْنيَـئْـيَّشلا َو  َْنيَـب  ُةَنَسَحلا  اَهُطاَسْوَأ َو  ِروُمُألا  ُرْـيَخ   [The best of

affairs, or actions, or cases, are such of them as are between two extremes; and the
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good action is between the two things; and the worst kind of journeying is that

in which the beast is made to exert himself to the very utmost, &c.]: (S, TA:) meaning,

pursue thou the middle course in religious exercises, and burden not thyself, lest thou become disgusted; for the best of works is that

which is continued, though it be small. (TA.) 

ٌّقَح  contr. of �ٌَلِط  [used as a subst. and as an epithet or act. part. n.]: (S, Msb, K:) or, as an inf. n. [and used as a simple

subst.], contr. of ٌنَالْطُب ; and as an act. part. n., and a simple epithet, contr. of �ٌَلِط . (Kull.) [As a subst.,] its primary

signification is Suitableness to the requirements of wisdom, justice, right, or rightness,

truth, reality, or fact; or to the exigencies of the case; as the suitableness of the foot of a door in

respect of its socket, for turning round rightly: (Er-Rághib, TA:) [and particularly] the suitableness of a judgment, and of what

involves, or implies, a judgment, [i. e., of a saying, and a religion, and a persuasion, or the like, (as will be shown by one of the

explanations of its meanings as an epithet,)] to reality or fact; and the suitableness of reality or fact to a

judgment: (Kull:) [the state, or quality, or property, of being just, proper, right, correct,

or true; justness, propriety, rightness, correctness, or truth; reality, or fact; the state,

&c., of being established, or confirmed, as a truth or fact; of being necessary,

requisite, or unavoidable; of being binding, obligatory, incumbent, or due: (as shown

above: see 1, first sentence:)] and existence in relation to substances, absolutely: and everlasting existence [in

relation to God]: (Kull:) pl. ٌقوُقُح  and ٌقاَقِح : it has no pl. of pauc. (TA.) As an act. part. n. and a simple epithet, it is applied to a

judgment [as meaning] suitable to reality or fact; and to a saying, and a religion, and a persuasion, considered as

involving, or implying, such a judgment: (Kull:) to that which is suitable to the requirements of wisdom,

justice, right, or rightness; as when one says that every act of God is ّقَح : to a belief, in a thing, suitable to

the reality of the case; as when one says that belief in the resurrection is ّقَح : and to an action, and a saying,
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accordant to what is requisite or obligatory, in quality and measure and time; as

when one says that the action of another is ّقَح , and that his saying is ّقَح : (Er-Rághib, TA:) [thus it signifies just, proper,

right, correct, or true; authentic, genuine, sound, 
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valid, substantial, or real; established, or confirmed, as a truth or fact: and

necessary, requisite, or unavoidable: and binding, obligatory, incumbent, or due:] also

the necessarily-existing by his own essence [applied to God; as an epithet of Whom it has other meanings

assigned to it by some, as will be seen below]: and anything existing, of an objective kind: (Kull:) existing as an

established fact, or truth, (K, TA,) so as to be undeniable. (TA.) In the saying, َّقَحلا َال ِّٰ�ٱ  ُدْبَع  اَذٰه 

َلِطاَبلا  [This is 'Abd-Allah, truly; not falsely], the article لا  is prefixed as it is in the phrase, اَهَلَسْرَأ

َكاَرِعلا ; but sometimes it is dropped, so that one says �ًَالِط ا�قَح َال  . (Sb, TA.) And in the phrase, َكيِتآ ُّقََحل َال  , a form of oath,

the nom. case is used without tenween; but when the ل is dropped, one says, َكيِتآ ا�قَح َال  : (S, TA:) [the latter means Truly

I will not come to thee: the former seems to be best explained by what here follows:] accord. to the A, ُلَعْـفَأ ُّقََحل َال 

is originally ُلَعْـفَأ ِّٰ�ٱ َال  ُّقََحل   [The truth, or existence, of God is that by which I swear, I will not do such

a thing]; the affixed noun [ ّٰ�ا ] being suppressed, and meant to be understood. (TA.) ىِدَيِب ُّقَحلا   [The right is mine]

and ىِعَم ُّقَحلا   [The right is with me and َكْيَلَع ُّقَحلا   The right is against thee, which last is often

used as meaning thou art in fault, or in the wrong,] are said by one disputing, or contending, for a thing. (TA.)

[And in like manner one says َكِدَيِب ُّقَحلا   and َكَعَم  as meaning Thou art in the right, and َّىَلَع ُّقَحلا   as meaning I

am in the wrong.] One says also, اَهِحاَقَل ِّقَح  َدْنِع  َكِلٰذ  َناَك  , and اَهِحاَقَل ِّقِح   That was on the

occasion of the establishment of the fact of her conception, or pregnancy. (S, A, K, *

TA.) And ِِملاَعلا َّقَح  ُِملاَعلا  اَذٰه  , [like ِِملاَعلا َّدِج  ُِملاَعلا  اَذٰه  ,] This is the learned man, the extremely
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learned man. (Sb, TA.) And ٍميِلَع ُّقَح   means Very [or extremely] knowing. (Ham p. 139.) [Respecting the

expressions ُنيِقَيلا ُّقَحلا   and ِنيِقَيلا ُّقَح  , see art. نقي .] ___ [From the primary and general signification, explained in the first

sentence of this paragraph, are deduced several particular meanings here following.] ___ Equity, or justice. (K.) ___ [The

right mode, or manner, of acting or being.] ___ Veracity (K) in discourse. (TA.) ___

Prudence. (K, TA.) ___ [A right, or due, of any kind: a just claim: a desert, or thing

deserved: anything that is owed; as a fee, hire, or pay, and a price: a duty; an

obligation:] the sing. of ٌقوُقُح . (S, K.) [You say, ىِّقَح اَذٰه   This is my right, or due, &c. And ٌّقَح ِىل اَذٰه 

This is a right, or due, belonging to me; or a thing due, or owed, to me: or this is a

duty to me. And َّىَلَع ٌّقَح  اَذٰه   This is a right, or due, the rendering of which is binding,

obligatory, or incumbent, on me: or this is my duty. And hence, ِقيِرَّطلا ُّقَح   The duty that

relates to the road: see art. قرط .] x x x x x ٌةَّقَح  is a more particular, or peculiar, or special, term. (S, K.) You say, ِهِذٰه

ِىتَّقَح  [This is my particular, or peculiar, or special, right or due &c.: but it is explained as] meaning

ىِّقَح . (S.) And ِىتَّقِح ِهِذٰه   This is my just, or necessary, or incumbent, right or due &c. (K.) ___ A

share, or portion; as in the saying, ُهَّقَح ٍّقَح  ىِذ  َّلُك  ِطْعَأ   Give thou to every one to whom

belongs a share, or portion, his share, or portion, that is appointed, or assigned, to

him. (TA.) ___ Property: a possession. (K.) ___ [An appertenance. Hence the pl.] ٌقوُقُح  signifies The

قِفاَرَم  [or appertenances, or conveniences, such as the privy and the kitchen and the

like,] of a house. (Msb, TA.) ___ [A necessary, or requisite, thing.] ___ A thing, or an event, that

is decreed, or destined. (K, TA.) It is said to have this meaning in the Kur [xv. 8], in the words, َّالِإ ملا 
َ

َةَكِئَال ُلِّزَـنُـن  اَم 

ِّقَحلِ�  [We send not down the angels save with that which is decreed, or destined]:

(TA:) or, as some say, it means here revelation: (Ksh, Bd:) or punishment. (Ksh, Bd, Jel.) ___ [And hence,]

Death. (K.) So accord. to some in the Kur [1. 18], where it is said, �ِِّقَحل ملا 
َ

ِتْو ُةَرْكَس  ْتَءآَج  And the] َو 
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confusion of the intellect by reason of the agony of death shall come with

death: but other and obvious meanings are assigned to it in this instance]. (TA.) ___ [As an epithet,] ُّقَحلا  is one of the names of

God: or one of the epithets applied to Him: (K:) meaning the Really-existing; whose existence and

divinity are proved to be true: (IAth, TA:) or the Creator according to the

requirements of wisdom, justice, right, or rightness. (Er-Rághib, TA.) ___ It is also applied to The

Kur-án. (K.) ___ And to [The religion of] El-Islám. (K.) See also ٌقيِقَح , in two places. And see ٌّقاَح , in two

places. 

ٌّقُح  : see ٌةَّقُح . ___ Also The breast, or mamma, of an old woman. (TA.) ___ A tuber of a truffle. (TA.) ___ The

small hollow upon the head of the shoulder-blade: (K:) or, as some say, the ّقُح  of the shoulder-blade is the

head of the upper arm, in which is the ةَلِباَو : (TA:) or this latter is another signification of ّقُح . (K.) ___ The

head, (K,) or lower part of the head, (TA,) of the hip, in which is the thigh-bone; (K, TA;) the

socket, or turning-place, of the hip. (TA.) ___ The socket, or turning-place, of the foot of a door.

(TA.) You say, ملا
َ

ِدِجْس ِبَ�  ِّقُح  َدْنِع  ُهُتيِقَل  , meaning I met him, or found him, near to the mosque:

and ملا
َ

ِدِجْس ِّقاَح  ْنِم  ُهُتيِقَل   [app. means the same]. (TA.) ___ See also ٌّقاَح , in two places. ___ Also The web of a spider.

(Az, K.) 

ٌّقِح  A camel three years old, (S, Mgh,) that has entered the fourth year: (S, Mgh, Msb:) or a camel

entering the fourth year: (K:) so called because fit to be laden (S, Msb) and made use of; (S;) or because fit to be

ridden; or because fit for covering: (K:) the female is termed ٌةَّقِح  , (S, Mgh, Msb, K,) and ٌّقِح  also: (S, K:) the pl. (of ٌّقِح , Msb) is

ٌقاَقِح  (S, Mgh, Msb, K) and (of ٌةَّقِح , Msb) ٌقَقِح , (Msb, K,) and the pl. pl., (K,) i. e. pl. of ٌقاَقِح , (S,) is ٌقُقُح , (S, K,) and

sometimes ُقِئاَقَح , (S, TA,) or this is a pl. of ٌةَّقِح . (TA: see 3.) Or [so in the K, but it should rather be and, ] ٌّقِح  signifies A she-

camel whose teeth have fallen out by reason of extreme age. (K.) ___ One says, َىِه اَهَـتْـيَأَر َو 
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ٌةَّقِح  as meaning [I saw her when she was] like a she-camel termed ةّقح  in bigness. (TA.)

___ And [the pl.] ٌقاَقِح  is applied to The young ones of trees: (TA:) and particularly of the [species of mimosa termed]

طُفْرُع : (K, TA:) as being likened to the camels termed قاقح . (TA.) Also The time of year in which a she-

camel was covered in the preceding year; (S, TA;) and so ٌةَّقِح  : (TA:) or the usual period of

her gestation. (L in art. جضن .) You say, اَهِّقِح ىَلَع  ُةَقاَّنلا  ِتَتَأ   The she-camel arrived at the time

of year in which she had been covered in the preceding year: (S, TA:) and ىلع تتا 
اَهِتَّقِح  signifies the same; or she completed her period of gestation, and overpassed by

some days the time of year in which she had been covered in the preceding year,

to complete the formation of the fœtus. (TA.) And َّقِحلا ِتَزاَج   She (a camel) overpassed the

year without bringing forth. (As, S.) [See also the last sentence but one in the explanations of 1 as an intrans.

verb.] ___ اَهِحاَقَل ِّقِح  َدْنِع  َكِلٰذ  َناَك  : see ٌّقَح  

ٌةَّقَح  : see ٌّقَح , in two places: ___ and ٌةَقيِقَح , also in two places: ___ and ٌةَّقاَح . 

ٌةَّقُح  A receptacle of wood, (K, TA,) or of ivory, or of some other material proper to be

cut, or shaped out; (TA;) a receptacle for perfume; (Har p. 518;) [generally a small round box,

used for unguents and perfumes &c.; and applied also to a small cocoa-nut used as a box for snuff &c.;] a

thing well known: (S:) [also a receptacle for wine: (see �ٌَْروُم , in art. رما :)] pl. ٌّقُح  , [or rather this is a

coll. gen. n., as is indicated in the TA, and it is now used as a sing., like ٌةَّقُح ,] and ٌقَقُح , (S, K,) which latter is pl. of ٌةَّقُح , (ISd,

TA,) and ٌقاَقِح  (S, K) and ٌقوُقُح  and [of pauc.] ٌقاَقْحَأ , (K,) which three are pls. of ٌّقُح . (TA.) ___ And A woman; (K,

TA;) as being likened thereto. (TA.) See also ٌةَّقاَح . 

ٌةَّقِح  : see ِىتَّقِح ِهِذٰه  , voce ٌّقَح . See also ٌّقِح , in three places. 

ٌقَقَح  , in a horse, The quality of not sweating: (S, * K:) which is a fault. (TA.) ___ And, in a horse also, The putting
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down the hind hoof in the place [that has just before been that] of the fore hoof:

(S, * K:) which is also a fault. (K.) [See ُّقَحَأ .] 

ٌقُقُح  [app. pl. of the act. part. n. ٌّقاَح , like ٌلُزُـب  pl. of �ٌَلِز , &c.,] Persons who have recently known, or been

acquainted with, events, or affairs, good and evil. (TA.) ___ And Persons establishing a

claim or claims. (TA.) 

ٌقيِقَح  Adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, competent,

or worthy; syn. ٌقيِلَخ , (Sh, S, Mgh, Msb, K,) and ٌريِدَج ; (K;) as also ٌّقَح  , (Ibn- 'Abbád, K,) and [some say] ٌقوُقَْحم  : (Sh, S,

Mgh, K:) ٌقيِقَح  is said to be of the measure ٌليِعَف  in the sense of the 
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measure ٌلوُعْفَم ; but accord. to the A, it is not so, because its fem. is with ة; but is from the supposed verb َقُقَح , and is like ٌقيِلَخ
from َقُلَخ , and ٌريِدَج  from َرُدَج : and ٌقوُقَْحم  signifies [properly] rendered adapted &c.: (TA:) the pl. of قيقح  is

ُءآَّقِحَأ ; and that of قوقحم  is َنوُقوُقَْحم . (S.) You say, ِهِب ٌقيِقَح  َوُه   (Sh, S, Msb, K) and هب ٌقوُقَْحم   (Sh, S, K) and هب ٌّقَح 
(Ibn-'Abbád, K) [He is adapted, &c., for it; or worthy of it]. And to a woman, اَذَكِب ٌةَقيِقَح  َتْنَأ   (A, TA) and

َكِلٰذِل ٌةَقيِقَح   and َكِلٰذِل ٌةَقوُقَْحم   [Thou art adapted, &c., for such a thing and for that thing; or

worthy of it]. (TA.) And َلَعْفَـت ْنَِ�  ٌقيِقَح  َتْنَأ   (A, Mgh) and ٌقوُقَْحم  (A) [Thou art adapted, &c., for thy

doing such a thing; or worthy of doing it]. And اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ  ٌقيِقَح  َوُه   [He is adapted, &c., for his

doing such a thing; or worthy to do it]; (S;) in which case, نا  is for �َِْن . (Mgh.) [And اَذَكِب ٌقيِقَح   also

signifies Having a right, or just title or claim, to such a thing; entitled to such a thing.]

It is said in the Kur [vii. 103], َّقَحلا َّالِإ  ِّٰ�ٱ  ىَلَع  َلوْقَأ  ْنَأ َال  ىَلَع  ٌقيِقَح  , meaning I am disposed [not] to say [of

God aught save] the truth: or, as some say, I am vehemently desirous [that I should not say
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&c.]; for, accord. to Aboo-'Alee, اَذَك ىَلَع  ٌقيِقَح  َ�َأ   means I am vehemently desirous of such a thing:

but one reading, that of Náfi', is َلوُقَأ ْنَأ َال  َّىَلَع  ٌقيِقَح  , It is binding, or obligatory, or incumbent, on

me [that I should not say]. (TA.) 

ٌةَقيِقَح  The essence of a thing as meaning that by being which a thing is what it is; [or that in

being which a thing consists;] as when we say that a rational animal is the ةقيقح  of a human being: (KT:) or

that by being which a thing is what it is, considered with regard to its reality, is

termed ٌةَقيِقَح : considered with regard to its individuality, ٌةَّيِوُه : and without regard thereto, ٌةَّيِهاَم : (KT, TA:) the ultimate

and radical constituent of a thing. (Msb, TA.) ___ [Also The essence of a thing as meaning the property or

quality, or the aggregate of properties or qualities, whereby a thing is what it is; the

essential property or quality, or the aggregate of the essential properties or qualities,

of a thing; that which constitutes the particular and distinguishing nature of a thing or of a

genus or species; i. q. ٌةَّيِتاَذ : and] the truth, reality, or true or real nature or state [or

circumstances or facts, the very nature, and the gist, and the pith, marrow, or most

essential part], of a case, or an affair: pl. ُقِئاَقَح : see 3. (TA.) One says, ِرْمَألا َةَقيِقَح  َغَلَـب   He arrived at [the

knowledge of] the truth, reality, or true or real nature or state [&c.], of the case, or affair. (TA.)

And ُةَّقَحلا  signifies ِرْمَألا ُةَقيِقَح  ; (S, K;) as also ُةَّقاَحلا  . (TA.) Hence the saying, َبَرَه ِّىنِم  َةَّقَحلا  َفَرَع  اَّمَل   [When he

knew the truth, reality, or true or real nature or state &c., of the case, or affair, from

me, he fled]. (S, TA.) And َبَرَه ِّىنِم  َةَّقاَحلا  ىَأَر  اَّمَل   [When he saw the truth, &c.]. (TA.) [ ًةَقيِقَح  is often

used as meaning In truth, or truly; in reality, or really; and in fact.] You say also, ملا
َ
ِةَفِرْع َةَقيِقَح  ُهُتْـفَرَع 

[I knew it with reality of knowledge]. (Msb in art. هنك .) And ِناَميِإلا ُةَقيِقَح   means Genuine belief

or faith; reality of belief or faith. (TA.) [And you say, ُهَل َةَقيِقَح  ٌءْىَش َال  اَذٰه   This is a thing
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having no reality.] [Also A word, or phrase, used in its proper or original, or in a

proper or an original, sense;] that which is constantly used according to its

original application; or a name for that whereby is meant what it was [originally]

applied to denote; (TA;) contr. of ٌزاََجم : (S, K:) of the measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلِعاَف , from َّقَح
ُءْىَّشلا  signifying َتَبَـث : the ة is affixed for the conversion of the word from an epithet to a subst.: (TA:) [pl. as above]. [It is also

called ٌةَّيِوَغُل ٌةَقيِقَح  , and ًةَغُل ٌةَقيِقَح  ; to distinguish it from what is termed ٌةَّيِفْرُع ٌةَقيِقَح  , and اًفْرُع ٌةَقيِقَح  , which is A word,

or phrase, so much used in a particular tropical sense as to be, in that sense,

conventionally regarded as proper; as, for instance, ٌلْدَع  in the sense of just; it being properly an inf. n.] A

زاََجم , when much used, becomes what is termed اًفْرُع ٌةَقيِقَح  . (Mz 24th ٌةَقيِقَح .) [ عون  means also A proper (opposed to a

tropical) signification.] ُةَقيِقَحلا  also signifies That which, or those whom, it is necessary for

one, or it behooveth one, to defend, or protect, (S, L, K, TA,) of the people of one's

house, (L,) or such as the wife, and the female neighbour, and property, &c.: (Ham p.

181:) pl. as above. (L.) You say, ِةَقيِقَحلا ىِماَح  ٌنَالُف   [Such a one is the defender, or protector, of

that which, or those whom, it is necessary, &c., to defend, or protect]. (S, TA.) [See also ٌراَمِذ .

And see an ex. of this signification, or of the next, in a verse cited in p. 288.] ___ Also The banner, or standard: (S, K,

and Ham ubi suprà:) this being included in the preceding meaning. (Ham.) ___ And That which is sacred, or

inviolable; that which one is under an obligation to respect, or honour. (TA.) 

ٌّىَقيِقَح  [ rel. n. of ٌةَقيِقَح , Essential, &c.] 

ٌِّىناَّقَح  [Of, or relating to, ّقَحلا  as meaning justness, propriety, rightness, correctness, or

truth; &c.: and hence just, proper, &c.; like ٌّقَح  when used as an epithet: and of, or relating to, ّقَحلا  as

meaning God:] a rel. n. from ُّقَحلا , like ٌِّىنَّ�َر  from ُّبَّرلا . (TA.) 
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ٌقاَحْقَح ٌبَرَـق   [A night-journey to water] made with labour or exertion or haste; (K;) as also

ٌقاَهْقَه  and ٌهاَقْهَـق ; and so ٌقِحْقَُحم  . (TA.) [See R. Q. 1.] 

ٌّقاَح  i. q. ٌقِداَص  [as used in the phrase ِةَوَالَحلا ُقِداَص   and ِةَلْمَحلا ُقِداَص  , &c.: see art. قدص ]: so in the phrase ٌّقاَح
ِعوُجلا  [Vehement hunger]: (K:) occurring in a trad. of Aboo-Bekr: but accord. to one reading, it is ِعوُجلا ُقاَح  , without

teshdeed to the ق, from ُءَآلَبلا ِهِب  َقاَح  , inf. n. ٌقْيَح  and ٌقاَح , trial, or trouble, beset him; and means the besetting

of hunger: or it may mean ِعوُجلا ُقِئاَح   [besetting hunger]. (TA.) One says also, ِلُجَّرلا ُّقاَح  ٌلُجَر   and ُةَّقاَح
ِلُجَّرلا  A man perfect in manliness: and ِعاَجُّشلا ُّقاَح   and ِعاَجُّشلا ُةَّقاَح   perfect in courage. (K,

* TA.) And Az relates that he heard an Arab of the desert say, of a mark of mange, or scab, that appeared upon a camel, ُّقاَح اَذٰه 
ِبَرَجلا ِحِداَمُص   [This is a most sure, or a truth-telling, evidence of genuine mange, or

scab]. (TA.) Also The middle of the head; (S, K;) as also ٌّقَح  : (K:) and of the back of the neck; as also ٌّقُح  : (TA: [thus the

latter is there written, in this instance, with damm:]) and of the eye: (TA:) and of a road: (K, * TA:) and of winter. (S.) One says,

ِهِسْأَر ِّقاَح  ىَلَع  َطَقَس   (S, K) and هسأر ِّقَح   (K) He fell upon the middle of his head: (S, K:) and ىلع
اَفَقلا ِّقاَح   and افقلا ِّقُح   upon the middle of the back of the neck. (TA.) And ِهِنْيَع َّقاَح  َباَصَأ 

He, or it, hit the middle of his eye. (TA.) And ِقيِرَّطلا َّقاَح  َبِكَر   He went upon the middle

of the road. (K, * TA.) And ِءآَتِّشلا ِّقاَح  ُهُتْـئِج ِىف   I came to him in the middle of winter. (S.) And

ملا
َ

ِدِجْس ِّقاَح  ْنِم  ُهُتيِقَل  : see اَذَك ْنِم  ٍّقاَح  َوُه ِىف  ٌّقُح .___   He is in straitness by reason of such a

thing. (TA.) 

ٌةَّقاَح  : see ٌةَقيِقَح , in two places. [In the sense in which it is there explained, its pl. is ُّقاَوَح ; and so in other senses; agreeably with

analogy: see the second of the sentences here following.] ___ Also A severe calamity or affliction, the

happening of which is fixed, or established; and so ٌةَّقَح  ; (K;) which signifies also, [according to another

explanation,] like ٌةَّقُح  , [simply,] a calamity; or a great, formidable, terrible, or momentous,
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thing, or event: (Az, K:) and ٌةَّقاَح ٌةَجاَح   a want that befalls, or happens, and is severe, or

distressing. (Msb.) ___ And ُةَّقاَحلا  [in the Kur lxix. 1 and 2] means The resurrection: (S, Msb, K:) because in it

shall be [manifest] the true natures ( ّقاَوَح ) of things, or actions; or because in it shall be [or shall happen (Bd)] severe calamities

( ِروُمُألا ُّقاَوَح  ); (Fr, S, Bd, K;) namely, the reckoning and the recompensing: (Bd:) or because in it things shall be surely known (Bd,

Jel) which are denied; namely, the raising of the dead, and the reckoning, and the recompensing: (Jel:) or because including within its

sphere [all] the created beings. (Msb. [Several other reasons are assigned; but these which I have mentioned appear to be the most

generally approved.]) ___ See also ٌّقاَح , in two places. 

ُّقَحَأ  [comparative and superlative of ٌقيِقَح ]. You say, اَذَكِب ُّقَحَأ  َوُه   [He is more, and most, adapted,

disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, or competent, for such a

thing; or more, and most, worthy, or deserving, of it: and he has a better, and the best,

right to such a thing; or a more just, and the most just, title or claim 
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to it; or he is more, and most, entitled to it]: this phrase is used in two senses: first, as denoting the possession

of an exclusive right or title, i. e., without the participation of another; as when you say, ِهِلاَِمب ُّقَحَأ  ٌدْيَز   Zeyd is entitled

to his property exclusively of any other person: secondly, as denoting the possession of a right or title

in participation with another person, but in a superior degree; as in the saying, اَهِّيِلَو ْنِم  اَهِسْفَـنِب  ُّقَحَأ  ُِّميَألا  , (Msb,) i. e. The

woman that has not a husband and is not a virgin [is more entitled to dispose of

herself than is her guardian]; (Mgh in art. ميا ;) meaning that they participate [in the right], but that her right is the

stronger: (Msb:) a saying of Mohammad, in which the ّميا  is opposed to the رْكِب , for it is added that the ركب  is to be asked her

permission: but one reading substitutes ُبِّيـَّثلا  for ّميالا . (Mgh ubi suprà.) In the saying, in the Kur [v. 106], ْنِم ُّقَحَأ  اَنُـتَداَهَشَل 
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اَمِِ�َداَهَش , it may be formed from َّقَحَتْسِا  by rejection of the augmentative letters, so that the meaning is, [Verily our

testimony is] more deserving of being accepted [than the testimony of them two]:

or it may be from ُءْىَّشلا َّقَح   signifying َتَبَـث , and so mean more true, or valid. (TA.) Applied to a horse, That

does not sweat. (S, K.) ___ And, likewise thus applied, That puts down his hind hoof in the place

[that has just before been that] of his fore hoof. (S, * K.) [See ٌقَقَح .] 

ٌّقُِحم  Speaking truth; saying what is true; (Msb;) contr. of ٌلِطْبُم : (K:) or revealing, or

manifesting, or showing, a truth, or a right or due: or laying claim to a right [or to a

thing (see 4)] which is, or becomes, due to him. (Msb.) 

ٌقَّقَُحم  , [in the CK, erroneously, قَّقُح ,] applied to speech, or language, Sound, or compact, (S, K, TA,) and

orderly. (TA.) ___ And, applied to a garment, or piece of cloth, Firmly, or compactly, woven, (S, K, TA,) and

figured with the form of قَقُح  [pl. of ٌةَّقُح , q. v.]. (TA.) 

ٌقِّقَُحم  [ is often used as meaning A critical judge in matters of literature.] 

ٌقوُقَْحم  : see ٌقيِقَح , in six places. 

ٌّقاَِحم  , applied to cattle, Such as have not brought forth, nor been milked ( َْنبَلُْحي ,in the CK] َْمل 

erroneously, َْنبَلُْجي in the next preceding year: (Ibn-'Abbád, K:) or whose first and second ,([مل 

milkings are of biestings. (AHát, TA.) 

ٌةَّقَـتُْحم ٌةَنْعَط   (in [some of] the copies of the K, erroneously, ٌةَقَّقَُحم , TA) A thrust, or piercing, in which is no

swerving from the right direction. (S, A, O, L, K.) 

ٌقِحْقَُحم  : see ٌقاَحْقَح . 
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بقح  

َبِقَح 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (A, Msb, K,) inf. n. ٌبَقَح , (Msb, TA,) It (a camel's urine) became suppressed:

and, elliptically, (Msb,) he (a camel) suffered suppression of his urine, (S, Msb,) or had difficulty in

staling, (A, K,) in consequence of the pressure of his بَقَح  [or hind girth] upon his

sheath, (S, A, K,) which sometimes kills the beast; as also بقحا  . (TA.) And ْتَبِقَح  She (a camel) suffered

suppression of her milk in consequence of the pressure of the بَقَح  upon her

udder. (A.) ___ [Hence,] said of rain, (IAar, L, Msb, K,) &c., (K,) It was delayed; (L, Msb;) was withheld;

(IAar, L, K;) as also بقحا  . (TA.) And of a year ( ماع ), Its rain was withheld. (S, R, A.) And of a mine, [It

ceased to yield; or] nothing was found in it; as also بقحا  . (K, TA.) And of a gift, or benefit, It

became little, or ceased. (TA.) And of an affair, It became perverted, marred, or disordered,

and impeded. (L.) See also 8. 

بقحا 4  He girded a camel with a بَقَح . (S.) ___ He made a person to ride behind him on the

same beast; (A, TA;) as also بقحتسا  , (A,) or بقتحا  , q. v. (TA.) See also 1, in three places. 

بقتحا 8  He bound a ةَبيِقَح  behind [on his camel or horse]; (Az, TA;) as also بقحتسا  : (Ham p. 289:)

he bound anything behind the [camel's saddle called] لْحَر  or بَتَـق : (K:) he put on, or

conveyed, a ةبيقح  behind him on his horse [or camel]; as also َبَقَح  : (Msb:) he carried, or

conveyed, a thing behind him [on his beast]; as also بقحتسا  : and he made a person to ride

behind him on the ةبيقح . (TA.) See also 4. ___ [Hence,] بقتحا  and بقحتسا  (S, A, K) He bore, or took

upon himself the burden of, (S, A,) a thing, (S,) good, or evil; (A;) syn. َلَمَتْحِا : (S, A:) and laid it up for
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the future; (A, K;) namely, good, or evil: (A:) for a man [as it were] bears his actions, and lays them up for the future [to be

rewarded or punished for them]. (TA.) And hence, َْمثِإلا بقتحا   (S, Msb) [He bore, or took upon himself the

burden of, the sin; or] he committed the sin: as though it were a thing perceived by the senses, which he

bore or carried [behind him]: (Msb:) or as though he collected it into a mass, and conveyed it behind him [as a ةبيقح ]. (S.) 

َبَقْحَتْسِإ 10  see 4 and 8; the latter in three places. 

ٌبْقُح  , (A, Msb, K,) or ٌبُقُح  , (S,) or the latter also, (A, Msb, K,) i. q. ٌرْهَد ; (S, A, Msb, K, and Bd in xviii. 59;) [as meaning] A

long time: (Bd ib.:) and the former, (S,) or both, (A, Msb, * K,) eighty years; (S, A, Msb, K, and Bd ubi suprà;) as some

say: (Msb and Bd:) or more: (S, A, K:) or, as some say, seventy;: (Bd:) and a year; (A, K;) as also ٌةَبْقِح  : (S, A, K:) or

years: (A, K:) pl. of the former ٌباَقِح  [a pl. of mult.], (S, TA,) and of the latter, (S, TA,) or former, (Msb,) or of both, (TA,)

ٌباَقْحَأ  (S, A, Msb, K) and ٌبُقْحَأ  [both pls. of pauc.]. (Az, K.) 

ٌبَقَح  A camel's hind girth; the girth that is next to the flank: (A, K:) or a rope with

which a camel's saddle is bound to his belly, (S, A, Msb, K,) next to the sheath of his

penis, in order that the fore girth may not draw it forward (S, TA) nor hurt him, (TA,)

or in order that the saddle may not shift forward to his withers: (Msb:) pl. ٌباَقْحَأ . (Msb.)

___ And A cord with which the ةَبيِقَح  is bound. (ISh, TA.) ___ See also ٌباَقِح . In excellent she-camels,

Smallness, or slenderness, of the flanks, with tenseness, or firmness, of the skin of

those parts: a quality approved. (Az, TA.) 

ٌبِقَح  : see ٌبِقاَح . 

ٌبُقُح  : see ٌبْقُح . 

ٌةَبْقِح  A period of time, (A, Msb, K,) undefined: (A, K:) accord. to some, i. q. ٌبْقُح : (Msb:) see this latter: pl.

2



ٌبَقِج  (S, K) and ٌبوُقُح . (K.) 

ٌباَقِح  A thing to which a woman hangs ornaments, and which she binds upon her

waist; as also ٌبَقَح  : (K:) an ornamented thing which a woman binds upon her waist:

(S:) accord. to Az, like the ميِرَب , except that the latter has different-coloured threads. (TA.)

___ A thread, or string, that is bound upon the waist of a child to avert the evil

eye. (Az, K.) ___ The whiteness that appears at the root of the nail. (K.) 

ٌةَبيِقَح  A bag, or receptacle, (A, TA,) in which a man puts his travelling-provisions; (TA;)

and any other thing that is conveyed behind a man [on his beast]: (A [accord. to which this is a

proper signification]:) what the rider conveys behind him: (MF [accord. to whom this is a tropical significatiom,

from the same word in the last of the senses mentioned below]:) what is borne, of goods or utensils or the

like, upon the horse, behind the rider: (Msb [accord. to which, also, this is tropical]:) anything that

is bound at the hinder part of the [camel's saddle called] لْحَر  or of the [saddle

called] بَتَـق : (K:) what is put behind the لْحَر : they used to put the coats of mail behind their لاَحِر , in the

[receptacles called] باَيِع , that they might put them on in case of war: (Ham p. 458:) a thing like a ةَعَذْرَـب , [a

covering for a camel's back,] of two kinds; namely, that of the [cloth called] سْلِح ,

which is hollowed out, so as to admit the upper part of the camel's hump; and that

of the [saddle called] بَتَـق , which is behind: ISh says that it (the بَتَـق ) is placed upon the

hinder part of the camel, beneath the two hinder curved pieces of wood of the

بَتَـق : (TA:) a ةَداَفِر  [or kind of pad, or stuffed thing,] placed at the hinder part of the بَتَـق :

(K:) pl. ُبِئاَقَح . (S, A.) You say, ُهَتَـبيِقَح ََألَم   [He filled his ةبيقح ]. (A.) And ِةَبيِقَحلاىَلَع ُهَفْلَخ  ُهَفَدْرَأ   He made

him to ride behind him on the ةبيقح . (TA.) ___ [Hence,] A thing [of an ideal kind] that one
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takes upon himself, or lays up for the future [to be rewarded or punished for it]. (A.)

You say, ٍءْوُس َةَبيِقَح  َلَمَتْحِا   [He took upon himself a burden of evil: as though he bound it behind him:

see 8]. (A, TA.) And ٍةَبيِقَح ُرْـيَخ  ُِّربلا   [Piety is the best thing that one can take upon himself,

and lay up for the future to profit thereby]. (A, TA.) ___ [Hence also, accord. to the A, which I follow in marking this

signification as tropical, 
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but accord. to the Msb and to MF it is the primary signification,] The hinder parts, or posteriors, (A, Msb, MF, TA,) of a

woman, (A, Msb,) and of a man: (TA:) pl. as above. (Msb.) So in the phrase ِةَبيِقَحلا ُجُفُـن   Large, (A,) or prominent, (TA,)

in the posteriors. (A, TA.) 

ٌبِقاَح  A camel suffering suppression of his urine: (Msb:) and ٌبِقَح  [signifies the same; or] a camel

having difficulty in staling, in consequence of the pressure of his بَقَح  [or hind

girth] upon his sheath, which sometimes kills him. (A, TA.) And the former, A man who is caused to hurry

by the issuing of his urine: (Msb:) or who requires to go to the privy (Msb, TA) for the

discharge of his urine, (Msb,) [or to evacuate his bowels,] and does it not until he

suffers constipation: (Msb, TA:) or one suffering constipation. (Msb.) [See an ex. voce ٌنِقاَح .] 

ُبَقْحَأ  A wild ass having a whiteness in the belly: (K:) or white in the part where the kind

girth ( بَقَح ) would be placed: (A, K:) the former is the more approved meaning: (TA:) or a wild ass; so called

because white in the flanks: (S:) fem. ُءآَبْقَح : (S, A:) pl. ٌبْقُح . (A.) ___ Also ُءآَبْقَح  A ةراق  [or small isolated

mountain], (S, K,) slender, (TA,) rising high into the sky, (S, K,) of which the flanks, or

middle parts, ( ِناَوْقَحلا ,) are enveloped by the mirage ( باَرَّسلا , so in the K accord. to the TA), or by
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dust ( باَرُّـتلا , accord. to the CK and a MS. copy of the K): or ُءآَبْقَح , (K,) or ُءآَبْقَح ٌةَراَق  , (TA,) signifies a ةراق  having, in

its middle part, dust of a whitish hue ( ُرَفْعَأ ), with ةَقْرُـب  [app. meaning a mixture of

blackness and whiteness] of the rest. (K, TA.) 

ٌبَقُْحم  Made to ride behind another on the same beast. (S.) ___ Bound upon the [ ةَبيِقَح
or] بِئاَقَح . (Ham p. 289.) ___ The fox: (K:) so called because of the whiteness of his belly. (TA.) 

ٌبِقُْحم  One who makes another to ride behind him on the same beast. (K.) ___ Hence, in a trad.,

ُهَنَـيِد َساَّنلا  ملا 
ُ

ُبِقْح  He who makes his religion to follow that of others, without

evidence, proof, or consideration. (TA.) 
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دقح  

ِهْيَلَع 1 َدَقَح   , (S, A, L, Msb, K,) aor. ِـ ; and هيلع َدِقَح  , aor. ٌدْقِح ; inf. n. (of the former, S, or of both, L, TA) ٌدْقِح , (S, L,

Msb, * K,) or this is a simple subst., (L,) and (of the former, L, or of both, TA) ٌدْقَح  (L, K) and (of the latter, S, L) ٌدَقَح  (S, L, K) and

[app. of both, or perhaps this is a simple subst.,] ٌةَديِقَح ; (K;) and دّقحت  ; (L, K;) [and دقتحا  ; (see ٌدِقاَح ;)] He bore

rancour, malevolence, malice, or spite, ( نْغِض ,) against him; (S, L;) he hid enmity, and

violent hatred, against him in his heart; (Msb;) he retained, or held fast, enmity

against him in his heart, watching for an opportunity to indulge it or exercise it

(A, L, K) speedily. (A.) [Accord. to the A, this signification is from the one here next following.] ___ َدَقَح , (IAar, A, L,) or

َدِقَح , (K,) inf. n. ٌدَقَح ; (L;) and دقحا  , (IAar, A, L,) and دقتحا  , (K,) or both these augmented forms; (TA;) It (a mine)

ceased to yield anything; (IAar, L, K;) or yielded nothing: (A:) and it (rain) withheld itself.

(IAar, L, K.) ___ ْتَدِقَح , (K, TA,) inf. n. ٌدَقَح ; (TA;) or ْتَدَقَح ; (CK;) or تدقحا  ; (so in a MS. copy of the K;) She (a camel)

became full of fat. (K.) 

ُهدقحا 4  He, (a person, S, L,) or it, (a thing, L,) caused him to bear rancour, malevolence,

malice, or spite, ( نْغِض ,) [against another;] (S, L;) [caused him to hide enmity, and violent

hatred, in his heart; (see 1;)] caused him to retain, or hold fast, enmity in his heart,

watching for an opportunity to indulge it or exercise it [speedily]. (L, K.) دقحا , intrans.: see

1, in two places. ___ اودقحا  They sought to obtain something from a mine and found it

not. (S, K: copied by J from a book, but not heard by him.) 

َدَّقََحت 5  see 1. 
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اودقاحت 6  [They bore mutual rancour, malevolence, malice, or spite; they hid mutual

enmity, and violent hatred, in their hearts; (see 1;)] they retained, or held fast,

mutual enmity in their hearts, watching for opportunities to indulge it or exercise

it speedily. (A.) 

َدَقَـتْحِإ 8  see 1, in two places. 

ٌدْقِح  (S, A, L, Msb, K) and ٌةَديِقَح  (L, K) Rancour, malevolence, malice, or spite; syn. ٌنْغِض ; (S, A, L;)

concealment of enmity, and violent hatred, in the heart; (Msb;) retention of enmity

in the heart, with watchfulness for an opportunity to indulge it or exercise it

[speedily: see 1]: (L, K:) pl. of the former ٌداَقْحَأ  [a pl. of pauc.] (S, A, L, Msb, K) and ٌدُوُقح  (A, L, K) and (of the latter, L)

ُدِئاَقَح . (L, K.) 

ُدِقَح  : see ٌدِقاَح . 

ٌدوُقَح  (S, A, L, K) A man [very rancorous, malevolent, malicious, or spiteful; wont to hide

enmity, and violent hatred, in his heart;] wont often, or to a great degree, to

retain, or hold fast, enmity in his heart, watching for opportunities to indulge it or

exercise it [speedily]. (L, K.) 

ٌةَديِقَح  : see ٌدْقِح . 

ٌدِقاَح  (A, L) and ٌدِقَح  (Ham p. 516) [Bearing rancour, malevolence, malice, or spite; hiding

enmity, and violent hatred, in the heart;] retaining, or holding fast, enmity in the

heart, and watching for an opportunity to indulge it or exercise it [speedily]; applied

to a man; (L;) and in like manner to a heart, as also ٌدِقَتُْحم  . (A.) 
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ٌدِقَْحم  Origin; syn. ٌلْصَأ ; (IAar;) i. q. ٌدِتَْحم  (K) and ٌدِفَْحم  and ٌدِكَْحم . (TA.) 

ِهْيَلَع ٌدوُقَْحم   A man [against whom rancour, malevolence, malice, or spite, is borne;

against whom enmity, and violent hatred, are hidden in the heart;] against whom

enmity is retained in the heart, or hearts, with watchfulness for an opportunity to

indulge it or exercise it speedily. (A.) 

ٌدِقَتُْحم  : see ٌدِقاَح . 
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رقح  

َرُقَح 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَراَقَح  (S, A, Msb, K) and ٌرْقَح ; (TA;) and َرَقَح , aor. ِـ , inf. n. ٌرْقَح  and ٌةَّيِرْقُح ; (K, TA;) He, or

it, was, or became, contemptible, despicable, mean, paltry, abject, ignominious,

base, or vile, (S, A, Msb, K,) and held of no weight or worth. (Msb.) And ِىنْيَع َرُقَح ِىف  , (TA,) or َرِقُح , (so in a

copy of the A,) and رقاحت  , (K,) He, or it, was, or became, contemptible, despicable, mean,

paltry, &c., in my eye. (K, * TA.) And ُهُسْفَـن ِهْيَلِإ  ْتَرَـقاََحت   He (lit. his spirit, or soul, or his own self,)

became contemptible, &c., in his own estimation. (S, TA.) You say also, اًرْقَعَو ُهَل  اًرْقَح   [May he

be contemptible, or despicable, and beget no children]: (A, TA:) a form of imprecation. (TA.) And

ٌرْقَـن ٌرْقَح   [in which the latter word is an imitative sequent, or a corroborative: see ٌريِقَح ]. (TA.) And َتْرِقَنَو َتْرِقَح   Thou

hast become very contemptible, despicable, mean, paltry, &c.; syn. اًريِقَن اًريِقَح  َتْرِص  . (K.)

ُهَرَقَح , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرْقَح ; (K, TA;) and ُهرّقح  , (A,) inf. n. ٌريِقَْحت ; (K;) and ُهارقتحا  , (S, A, Msb, K,)

and ُهرقحتسا  ; (S, A, K;) He contemned, or despised, him, or it; held him, or it, to be

contemptible, despicable, mean, paltry, abject, ignominious, base, or vile, (S, A, Msb,

K, TA,) and of no weight or worth. (Msb.) [Hence,] َمِرُح َرِقُح  ْنَم   [He who is contemned, or

despised, is prohibited, or debarred, from what is good]: a prov. (A.) 

ُهرّقح 2  , inf. n. ٌريِقَْحت : see 1. ___ Also He, or it, made him to be contemned or despised,

contemptible or despicable, mean, paltry, abject, ignominious, base, or vile. (TA.) ___

Also, (A, K,) inf. n. as above, (S, A, K,) said of a noun, (A,) and of speech, (K,) i. q. ُهَرَّغَص  [He made it (namely, a noun,)

diminutive in form: and he used the diminutive form in it; namely, speech]. 

1



َرَـقْاََحت 6  see 1, in two places. 

َرَقَـتْحِإ 8  see 1. 

َرَقْحَتْسِإ 10  see 1. 

ٌرْقَح  : see ٌةَراَقَح . 

ٌةَرْقُح  , a simple subst., Contempt. (Msb.) 

ٌةَيِرْقُح  : see ٌةَراَقَح . 

ٌريِقَح  Contemned or despised, contemptible or despicable, mean, paltry, abject,

ignominious, base, or vile, (S, A, Msb,) and held of no weight or worth; (Msb;) as also ٌرَقْـيَح  and

ٌرُقْـيَح  : (K, TA:) or these two signify weak: or of mean, or ignoble, origin. (K.) You say also ٌريِقَن ٌريِقَح  , (A,)

using the latter word as an imitative sequent, (S and K in art. رقن ,) or as a corroborative. (TA.) 

ٌةَراَقَح  (S, A, Msb, K) and ٌرْقَح  and ٌةَّيِرْقُح  , (K,) all of which are inf. ns., (TA,) and ٌةَراَقُح  and ٌةَراَقِح  (K) and ٌةَرَقَْحم  , (S, K,)

Contemptibleness, despicableness, meanness, paltriness, abjectness,

ignominiousness, baseness, or vileness: (S, A, Msb, K:) [or the last rather signifies a 
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cause of contemptibleness &c.; being similar to ٌةَنَـبَْجم  and ٌةَلَخْبَم  &c.:] you say, َكِب ٌةَرَقَْحم  ُرْمَألا  اَذٰه   i. e.

ٌةَراَقَح  [or rather This thing is a cause of contemptibleness &c. to thee]. (S.) 

ٌةَراَقُح  : see ٌةَراَقَح . 

ٌةَراَقِح  : see ٌةَراَقَح . 
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ٌرِقاَح  act. part. n. of ُهَرَقَح , Contemning, despising, &c. (A.) You say, �ٌَرِق ٌرِقاَح  َوُه   [using the last word as an

imitative sequent, or a corroborative: see ٌريِقَح ]. (A.) 

ٌرَقْـيَح  : see ٌريِقَح . 

ٌرَقْـيَح  : see ٌريِقَح . 

ٌةَروُقاَحلا  The Fourth Heaven. (K.) 

ٌةَرَقَْحم  : see ٌةَراَقَح , in two places. 

ٌتاَرَّقَُحم  Small sins; syn. ُرِئاَغَص : (S, K:) but this is an application proper to the law; for the [pagan] Arabs knew not ِرِئاَغَص
nor رِئاَبَك : or, accord. to the writers on strange words, it signifies actions which a man contemns, or

despises, or holds in light estimation, even if great sins. (MF.) 
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طقح  

ٌطَقْـيَح  : see what follows. 

ٌناَطُقْـيَح  , (IDrd, S, K,) and ٌناَطَقْـيَح , but the former is the more chaste, (IDrd,) and the latter is mentioned by none but IDrd,

(IKh,) and ٌطُقْـيَح  , (K,) The [bird called] جاَّرُد  [i. e. attagen, francolin, heath-cock, or rail: but see

this last Arabic word]: (K:) or the male of the جاَّرُد : (S, K:) but IF says, I do not think it correct: (TA:) fem. ٌةَناَطُقْـيَح . (K.) 

1



فقح  

َفَقَح 1  , aor. ُـ , inf.n. ٌفوُقُح , It (a thing) was, or became, curved, bent, or winding. (Msb.) ٌفوُقُح
also signifies A gazelle's being in the condition denoted by [the part. n.] ٌفِقاَح  in the phrase

ٌفِقاَح ٌْىبَظ  , which see below. (Ibn- 'Abbád, K.) 

فقوقحا 12  , said of sand, and of the لَالِه  [or moon when, being near the sun, it shows a narrow rim of light], (S, K,) and of

the back, (K,) or of anything, such as the back of a camel, (L,) It was curved, bent, or winding, (S, L, K,) and

long. (L, K.) 

ٌفْقِح  A curving, or winding, tract of sand: (S, Mgh, Msb, K:) pl. [of pauc.] ٌفاَقْحَأ  (S, Msb, K) and [of

mult.] ٌفاَقِح  (S, K) and ٌفوُقُح , (O, L, K,) and pl. pl. ُفِئاَقَح  and ٌةَفَقِح , (K,) the former of these two being pl. of ٌفاَقْحَأ  or

of ٌفاَقِح , (L, TA,) but the latter of them, accord. to the O, is a pl., not a pl. pl. : (TA:) or a heap, or hill, of sand,

that has assumed a bowed form: (IDrd, TA:) or a curving, or winding, thin tract of

sand: (Har p. 51:) or a great, round tract of sand: (Ibn-' Arafeh, K:) or an oblong, elevated

tract of sand: (Fr, K:) or ُفاَقْحَألا  applies [particularly] to certain oblong tracts of sand in the

region of Esh-Shihr: (K, * TA:) accord. to J, [in the S,] to the country of 'Ád. (TA.) ___ Also The lower,

or lowest, part of a tract of sand, and of a mountain, and of a wall. (O, L, K.) 

ٌفِقاَح  A gazelle [lying] bent together, or curled, (A 'Obeyd, S, Mgh, Msb, K,) like a فْقِح  of sand, (Az,

Sgh, K,) in his sleep, (A'Obeyd, S, K,) or in consequence of a wound &c.: (Msb:) or lying upon

his breast on a فْقِح  of sand: (IAar, K:) or, as some say, upon, or at, the lower, or lowest, part

of a فْقِح . (Mgh.) 
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ُفَقْحَأ  A camel lank in the belly. (ISh, K.) 

2



لقح  

ٌةَلَـقاَُحم 3  [inf. n. of َلَقاَح ] The selling of seed-produce in the ear for the grain of wheat: (S,

M, Mgh, Sgh, Msb, K:) or the selling of seed-produce while in growth, before it appears to

be in a good state: or the making a bargain, or contract, with another, for labour

upon land, on the condition of his receiving a third, or a fourth, or less, or more, of

the produce: or the hiring of land for the grain of wheat: (M, Mgh, Sgh, K:) or the buying of

seed-produce while in growth for the grain of wheat. (Mgh.) 

لقحا 4  It (seed-produce) became such as is termed لْقَح , q. v.: (S, K:) or put forth its head. (Mgh.)

ُضْرَألا ___ تلقحا   The land became in the condition of having what is termed لْقَح . (K,

* TA.) 

Q. Q. 1 َلَقْوَح  , inf. n. ٌةَلَـقْوَح  and ٌلاَقيِح , for which latter some say ٌلاَقْوَح , He (an old man) became aged,

and languid in respect of the venereal faculty: (S:) or ٌةَلَـقْوَح  signifies the lacking ability to

exercise the venereal faculty, (K,) accord. to Az, on the occasion of one's having his

bride brought to him. (TA.) ___ ٌةَلَـقْوَح  also signifies The being weary, and weak. (K.) ___ The state of

sleeping. (K.) ___ The act, or state, of retrograding, or declining; syn. ٌرَ�ْدِإ . (K.) ___ An old man's

resting, or staying, his hands upon his waist. (K.) ___ The walking quickly, and with

short steps. (K.) And ُهَلَـقْوَح , (TA,) inf. n. ٌةَلَـقْوَح , (K, TA,) He impelled, or repelled, him, or it; syn.

ُهَعَـفَد . (K, * TA.) ٌةَلَـقْوَح  [inf. n. of َلَقْوَح ] also signifies The saying ٱِب�ِّٰ َّالِإ  َةَّوُـق  َالَو  َلْوَح  لقوح .TA in art) ;َال  ;) i. q.

ٌةَقَلْوَح . (K in that art.) 
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ٌلْقَح  Seed-produce when its leaves have branched forth, (S, M, Msb, K,) and become

apparent and numerous, (M, K,) before its stalks have become thick: (S:) or when its

shoots have come forth near together: or as long as it is green: (M, K:) or of which

the head has come forth. (Lth, L in art. خرف .) ___ And Land such as is termed حاَرَـق ; i. e. land in

which are no trees: (Msb:) or good حاَرَـق : n. un. with ة: (S:) or a good حاَرَـق  in which one sows; as

also with ة: (K:) or a place that has never been sown; and so, accord. to some, with ة: (TA:) whence, (K,) it is

said in a prov., (S,) ُةَلْقَحلا َّالِإ  َةَلْقَـبلا  ُتِبْنُـت  Nothing but the good seed-plot produces the] َال 

herb]: (S, K:) said to be applied to a base saying proceding from a base man: [or it means, as the father, os is the son: (Freytag's

Arab. Prov. ii. 516:)] but ISd says that ةلقحلا  is not known; and he thinks that the ة is added in order to make it accord with ةلقبلا ;

or that it means a portion of what is termed ٌلْقَح : (TA:) the pl. is ٌلوُقُح . (Msb.) 

ٌلِقاَح  A tiller, or cultivator, of land. (TA.) 

ٌلَقْوَح  An old man, who is languid in respect of the venereal faculty: or an aged man,

absolutely: and a man who is weary. (TA.) ___ See also what next follows. 

ٌةَلَـقْوَح  A soft, or flaccid, penis; (S, K;) as also ٌلَقْوَح  : (TA:) or the latter signifies [simply] a penis: (K:) the

former, accord. to Abu-l-Ghowth, signifies the penis of an old man who is languid in respect of the

venereal faculty: some of those of post-classical times pronounce it with ف. (S.) ___ A flask, or bottle, ( ٌةَروُراَق ,)

with a long neck, used by the water-carrier: (K:) app. formed by substitution [of ق for ج,] from

ٌةَلَجْوَح . (TA.) 

ٌةلَقَْحم  sing. of ُلِقاََحم , (TK,) which signifies Places of seed-produce; syn. ُعِراَزَم . (K: but in some copies, in the place of

ملا
َ

ُلِقاَح  and ملا
َ
ُعِراَز , we find ملا

ُ
ُلِقاَح ; and ملا

ُ
ُعِراَز .) [See an ex. voce ٌةَنَقَْحم .] 
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نقح  

ُهَنَقَح 1  , aor. ُـ  and ِـ , (K,) inf. n. ٌنْقَح , (TA,) i. q. ُهَسَبَح  [as meaning He confined it; kept it in;

prevented it from escape; retained, restrained, or withheld, it]; (K;) as also ُهنقتحا  , (as in

some copies of the K,) or ُهنقحا  ; (as in other copies and in the TA;) but see, in what follows, what is said of this last in the S. (TA.)

ََنبَّللا ___ َنَقَح   (S, Mgh, K) ِءآَقِّسلا inf. n. as above, (TA,) He collected the milk in the (,S) , ُـ .aor (,K) ,ِىف 

skin, (S, Mgh,) and poured fresh milk upon that which was curdled, or thick, or upon

that which was churned: (S:) or he poured the milk into the skin, [and kept it

therein] that its butter might come forth. (K.) And ِءآَقِّسلا ملا ِىف 
َ
َءآ َنَقَح  , aor. ُـ , inf. n. as above,

He collected the water in the skin. (Msb.) ___ َلْوَـبلا َنَقَح  , (Ks, S, M,) or ُهَلْوَـب , (Mgh, Msb,) He kept

in, or retained, (M, Mgh, Msb,) and collected, (Mgh, Msb,) the urine, (M,) or his urine: (Mgh, Msb:) one

should not say ُهنقحا  ; (Ks, S, M;) nor should one say [of the urine] َوُه ِىنَنَقَح  . (M.) ___ ُهَمَد َنَقَح  , (S, Mgh, Msb, K,) and

ُهَمَد ُهَل  َنَقَح  , (TA from a trad.,) He prevented or forbade, the shedding of his blood, (S, Mgh, TA,)

and the slaying him; (TA;) [he spared his blood, or forbore to shed it;] i. e., (Mgh,) he

saved him (Mgh, K) from slaughter (K) when it had become lawful to slay him; from َنَقَح
ََنبَّللا ; (Mgh;) contr. of ُهَرَدَه ; as though he collected his blood in him, and did not pour it forth. (Msb.) ___ ِهِهْجَو َءآَم  َنَقَح 

He preserved [the lustre of his face; meaning his 
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honour, or reputation]. (TA.) ___ ملا
َ
َضيِر َنَقَح   (S, * Mgh, Msb, K *) He administered to the sick

person what is termed ةَنْقُح , i. e. [a clyster,] a medicine put into a ةَنَقِْحم ; (Mgh;) he
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conveyed medicine into the inside of the sick person by his anus ( ِهِجَرَْخم ْنِم  ) with

the ةَنَقِْحم . (Msb.) See also 8. 

نقحا 4  He collected different sorts of milk [in a skin, old and fresh,] to become

good. (K.) ___ See also 1, in two places. 

ُلِبِإلا 5 ِتَنَّقََحت   The camels became full in their insides. (TA.) 

نقتحا 8  as a trans. v.: see 1. Also It (blood) collected in the inside in consequence of a spear-

wound, or stab, or the like, penetrating thereinto. (TA.) ___ And He (a man) administered to

himself, or had administered to him, a ةَنْقُح  [or clyster]: (S, * Mgh, Msb:) or he (a sick man) made

use of the ةَنْقُح  in consequence of suppression of his urine. (K.) The saying ُِّىبَّصلا َنَقَـتْحِا 
ِهِّمُأ َِنبَلِب   [meaning The child had its mother's milk administered to it as a clyster] is

farfetched: and َنِقُتْحُا  is not allowable: the right expression is َنِقُح  , or �ِِةَنْقُحل َجِلوُع  . (Mgh.) ___ And ُةَضْوَّرلا ِتَنَقَـتْحِا 
The ةضور  [i. e. meadow, or garden,] had its sides elevated اَهِرِئاَس ىَلَع   [above the rest of

it]: so says AHn: in the K, اَهِراَرَس ىلع   [above the depressed, or the best, or most fruitful, part of

it: in the CK, اهِرارِس ]. (TA.) 

ٌنِقَح  : see ٌنِقاَح . 

ٌةَنْقَح  A pain in the belly: pl. ٌناَقْحَأ . (IAar, K.) 

ٌةَنْقُح  The administration of a medicine to a sick person by his anus; (TA;) [i. e. the

administration of a clyster;] the conveyance of a medicine to the inside of a sick

person by his anus with the ةَنَقِْحم . (Msb.) ___ And hence, (Msb,) [A clyster;] a medicine so

administered to a sick person: (S, Mgh, Msb, K:) pl. ٌنَقُح . (Msb.) ___ And, by extension of the meaning, The
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tube of a ةَنَقِْحم . (Mgh.) 

ٌنيِقَح  Confined, kept in, prevented from escape, retained, restrained, or withheld; as

also ٌنوُقَْحم  . (K.) ___ And, as a subst., (S,) Milk collected in a skin, (S, IF, Msb,) when fresh milk has

been poured upon that which has become curdled, or thick, or upon that which has

been churned. (S, TA.) Hence the prov., َةَرْذِعلا ُنيِقَحلا  َىبَأ  ; i. e. َرْذُعلا ; [The milk collected in the

skin, &c., has disallowed the excuse;] (A 'Obeyd, S, TA;) applied to him who excuses himself when having no

[real] excuse: (TA:) originally said by a man who asked some people to give him milk to drink, upon their excusing themselves while they

had milk which they had collected in a skin; meaning, this نبقح  belies you. (A 'Obeyd, TA.) 

ٌنِقاَح  A man keeping in, or retaining, and collecting, his urine; from ٌنيِقَح  meaning milk collected in

a skin: (IF, Msb:) [suffering from retention of the urine:] having urine that distresses [by

its quantity]: (S, TA:) having much urine retained and collected: (Mgh:) and ٌنِقَح  signifies the

same. (TA.) Hence the saying, (Mgh, TA,) in a trad., (TA,) ٍقِزاَح َالَو  ٍبِقاَح  َالَو  ٍنِقاَِحل  َىْأَر  No (* S, * Mgh, TA) َال 

counsel, or advice, is possible to one who has much urine retained and collected,

nor to one suffering suppression of the feces, nor to one who is pinched by a

tight boot. (Mgh, TA. *) ___ [Collecting grease, or melted grease, in a skin.] You say, ِنِقاَحَك ُهْنِم  َ�َأ 
ِةَلاَهِإلا  I am a person skilled in it; because such a one does not collect the ةلاها  in a skin until he knows that it has

cooled, lest the skin should be burnt. (K.) ___ A moon a little after or before the change ( لَالِه ) having its two

extremities elevated, and its back decumbent. (K.) Hence the saying, ٌرْـيَخ ٌفِقاَو  ٌلَالِه 
ٍنِقاَح ٍلَالِه  ْنِم   [A لاله  erect (here meaning nearly erect) is better, or more auspicious, than a

لاله  decumbent]. (A, TA.) [See also ُقَفْذَأ .] 

ُةَنِقاَحلا  The stomach; (K;) an epithet in which the quality of a subst. is predominant; because it retains, or collects, the food:
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(TA:) and the pit between each collar-bone and what is termed ِقِتاَعلا ُلْبَح   [explained in art.

لبح , q. v.]; (AA, S, K; *) the two together being termed [the] ِناَتَـنِقاَح : (AA, S:) the pit of each collar-bone: (T,

TA:) the part between the collar-bone and the neck: (TA:) or the lower part of the

belly: (S, K:) pl. ُنِقاَوَحلا . (T, TA.) [See also ُةَنِقاَّذلا .] Hence, (K,) it is said in a prov., ِكِنِقاَوَذِب َكَنِقاَوَح  َّنَقِْحلَُأل  , (S, K,) i. e.

[I will assuredly conjoin] the lower part of thy belly with the upper part thereof:

or the part of thy belly that retains, or collects, the food, with the lower part of thy

belly, and with thy knees. (TA.) The ةَنِقاَذ  is [also said to be] the extremity of the موُقْلُح  [or windpipe]: and hence

the saying attributed to 'Áïsheh, that the Prophet died [with his head] between her ةَنِقاَح  and her ةَنِقاَذ . (S.) 

ٌنَقِْحم  A skin in which milk is collected; fresh milk being poured into it upon that

which is curdled, or thick, or upon that which has been churned: (S:) or a skin into

which milk is poured, [and in which it is kept,] that its butter may come forth. (K.)

___ And A funnel with which the milk is poured into the skin: (Az, K: *) or a funnel

which is put into the mouth of a skin, into which one then pours wine, and water.

(TA.) 

ٌةَنَقَْحم  [ app. sing. of ُنِقاََحم  as used in the following saying; like as ٌةَلَقَْحم  is sing of ْمُكِنِقاَحمَو ْمُكِلِقاََحم  ُّٰ�ٱ ِىف  َكَرَ�  ُلِقاََحم [.
May God bless your seed-produce and your progeny. (TA.) 

ٌةَنَقِْحم  The thing with which a ةَنْقُح  [or clyster] is administered; (Mgh, Msb;) being a leathern

pouch, furnished with a tube. (Mgh.) 

ٌناَقِْحم  One who retains his urine, and, when he discharges it, discharges much: (S, K:)

applied by ISd peculiarly to a camel. (TA.) 
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ٌنوُقَْحم  : see ٌنيِقَح . 
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وقح  

ُهاَقَح 1  , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌوْقَح , He, or it, hit, or hurt, his وْقَح  [i. e. waist, or flank]. (K.) ___ Also, said of

water, It reached up to his وْقَح . (Fr, TA.) َىِقُح  He (a man, S) was, or became, affected with the

pain of the belly termed ةَوْقَح : (S, K:) and, inf. n. اًقَح , [which, as well as the part. n. ٍقَح , suggests that the verb

is َىِقَح , like َحِرَف , though it is said in the CK to be like َِىنُع ,] he had a complaint of his وْقَح : (CK, but wanting in

MS. copies of the K:) or ىّقحت  has this latter meaning. (So in a copy of the K.) 

َوَّقََحت 5  see above. 

ٍقَح  Having a complaint of his وْقَح . (CK, but wanting in MS. copies of the K.) 

ٌوْقَح  The waist; syn. ٌرْصَخ : (S:) [or] the place (in the side, TA) where the [waist-wrapper

called] راَزِإ  is bound; (S, Msb, K, * TA;) i. e. (Msb) the flank; syn. ٌةَرِصاَخ , (A 'Obeyd, Msb, TA,) or ٌحْشَك : (K:)

there are two [parts], called together ِناَوْقَح : (A 'Obeyd, TA:) and the [waist-wrapper itself that is called]

راَزِإ ; (S, M, Msb, K;) because it is bound upon the [part of the body called] وْقَح ; (Msb, * TA;) as also ٌوْقِح  ; (M, K;) which MF

asserts to be also a var. of ٌوْقَح  as syn. with ٌحْشَك ; of the dial. of Hudheyl: and in the K is here added, or the place of the

tying thereof; as also ٌةَوْقَح  and ٌءآَقِح  ; [the latter written in the CK ءاقَح ; but said in the TA to be like ٌباَتِك ;] whereas

this is the primary signification: (TA:) pl. (of pauc., S, TA) ٍقْحَأ , (S, Msb, K,) originally ٌوُقْحَأ , (S, TA,) and ٌءآَقْحَأ  (K) and (of mult.,

S, TA) ٌّىِقُح , (S, Msb, K,) [originally ٌّوُقُح ,] of the measure ٌلوُعُـف , (S,) like ٌسوُلُـف , (Msb,) and ٌءآَقِح , (Msb, K,) which is pl. of ٌوْقَح
and of ٌةَوْقَح , as well as syn. with the latter in a sense pointed out above. (TA.) Hence, ِهِوْقَِحب َذاَع   He had recourse to

him for refuge, protection, or preservation. (TA.) [See an ex. in a verse cited voce ٌعَْمس .] ___ The part

of an arrow which is the place of the feathers: (K:) or the slender part of the hinder
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portion, next the feathers; (S, TA;) or, as in the A, below the feathers. (TA.) ___ A rugged

place elevated above a torrent; (M, K, TA;) pl. ٌءآَقِح : (K:) or any place which a water-

course reaches: (As, TA:) and ٌةَوْقَح  signifies the like of the [elevated piece of ground termed]

ةَوَْجن , but higher, upon which the animals of prey preserve themselves from the

torrent; and its pl. is ٌءآَقِح . (TA.) Accord. to En-Nadr, An elevated piece of ground; an acclivity; pl. ٍقْحَأ
and ٌّىِقُح : accord. to Z, the حْفَس  [or lowest part, or face, &c.,] of a mountain: (TA:) also [each of] the two

sides of a ٌةَّيِنَث  [or long mountain traversed by a road; or a part of a mountain that requires one, in traversing it, to ascend and

descend; &c.]: (K, TA:) Lth says that when you look at the head of a ٌةَّيِنَث  of a 
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mountain, you see its prominence to have what are termed ِناَوْقَح . (TA.) 

ٌوْقِح  : see ٌوْقَح . 

ٌةَوْقَح  : see ٌوْقَح , in two places. Also A pain of the belly, (S, M, K,) which affects a man, (S, M,) from

eating flesh-meat, (M, K,) occasioning diarrhœa; (M;) or occasioning an inflation in

the ِناَوْقَح  [or two flanks]; (T;) and so ٌءآَقِح  : (M, K:) or i. q. ٌةَضْيَه  [generally meaning cholera]. (TA in art.

أسط .) ___ And A certain malady in camels, in consequence of which the belly is rent

by the [affection of the lungs termed] زاَُحن , [which occasions violent coughing,] (K,

TA,) and the animal voids not the urine nor dung, (K in art. أقف ,) often, also, having the

veins and flesh choked with blood, and becoming swollen, or inflated, often to

such a degree that the stomach bursts in consequence thereof. (TA in that art.) The word is

mostly used in relation to a human being. (TA.) 
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ٌءآَقِح  : see ٌوْقَح , with which it is syn. in one sense pointed out above; and of which it is also a pl., as well as of ٌةَوْقَح . ___ Also The

cord, or the like, with which the horse-cloth is bound upon the belly of the horse

when he is made to run a heat or two heats and then covered over to make him

sweat and to reduce his fat, [see 1 in art. ذنح ,] by way of preparing him for racing or

the like. (TA.) See also ٌةَوْقَح . 

ٌّوُقَْحم  (S, K) and ٌّىِقَْحم  (K) applied to a man, (S,) Affected with the pain of the belly termed ٌةَوْقَح . (S, K.)

And Having a complaint of his وْقَح . (CK, but wanting in MS. copies of the K.) 
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كح  

ُهَّكَح 1  , aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌّكَح , (S, Mgh, Msb, K,) [He scratched, scraped, rubbed, grated,

chafed, or fretted, it: or] he scraped off, abraded, or otherwise removed, its

superficial part: (Mgh, Msb:) ٌّكَح  signifies the act of scratching: (KL:) or the making a body to

pass upon another body with collision: (K:) [as meaning scratching and the like,] it is with the nail, and with

the hand, &c. (TA.) ىِدَي ُلْثِم  ىِرْهَظ  َّكَح  اَم   [Nothing has scratched my back like my hand] is a

prov., meaning that one should abstain from relying upon others: and the same meaning is intended in the following verse: 

* ْكِرْفُظ ُلْثِم  َكَدْلِج  َّكَح  اَم  *
* ْكِرْمَأ َعيَِمج  َتْنَأ  َلَّوَـتَـف  *

[Nothing has scratched thy skin like thy nail: so manage thou thyself all thine

affair]. (Har pp. 432 et seq.) The saying, in a trad., اَهُـتْـيَّمَد ًةَحْرَـق  ُتْكَكَح  اَذِإ   [lit. When I scratch a sore, I

make it bleed,] means when I desire an object, I attain it. (TA.) ___ [Hence,] ىِرْدَص َّكَح ِىف  ,

and ّكحا  , and ّكتحا  , (K,) the first whereof, which is mentioned by IDrd preceded by the negative اَم , is the most approved,

(TA,) It wrought, or operated, in, or upon, my mind: (K, TA:) said of a suggestion of the devil, that comes

into one's mind. (TA.) Or اَذَك ِهِرْدَص  َّكَح ِىف  , aor. ُـ , means Such a thing occurred to his mind as a

thing outweighed in probability, or a matter of suspicion. (Msb.) And you say َّكَح ِىف اَم 
ىِرْدَص  It did not make an impression upon my mind. (Har p. 648.) It is said in a trad., َّكَح اَم  ُْمثِإلا 
َكِرْدَص Sin is that which makes an impression upon thy mind, and induces a ِىف 

suspicion that it is an act of disobedience, because the mind is not dilated
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thereby. (Mgh. [See also َكاَح , in arts. كوح  and كيح ; and see َّزَح .]) You say also, ٌءْىَش ُهْنِم  ىِرْدَص  َّكَح ِىف  اَم 
Nothing thereof was unsettled, so as to be doubtful, in my mind. (S, TA.) And َّكَح ِىف اَم 

اَذَك ىِرْدَص   Such a thing did not cause dilatation [or pleasure] in my mind. (S, K, TA.) See

also 8. ُةَّباَّدلا ِتَكِكَح  , aor. َـ , (Kr, K,) a verb of an unusual form, with the reduplication distinct, like ْتَحَِحل  in the phrase

ُهُنْـيَع ْتَحَِحل  , &c., (TA,) The beast had its hoof worn away at the edges. (K, * TA.) 

كّكح 2  , inf. n. ٌكيِكَْحت , He scratched [&c.] well [or much.] (KL.) 

ُهّكاح 3  , (TA,) inf. n. ٌةَّكاَُحم  (S, K, KL) and ٌكاَكِح , (TA,) He emulated, rivalled, or imitated, him;

[originally, I suppose, in scratching, or the like;] (K, KL, TA;) the inf. n. being syn. with ٌةاَراَبُم ; (K, TA;) or like ٌةاَراَبُم .

(S.) ___ َّرَّشلا ّكاح   (K) He produced, or effected, or brought to pass, evil, or mischief. (TK.) 

َكَكْحَأ 4  see 8: ___ and see also 1. 

ُكَّكَحَتَـي ِىب 5 ٌنَالُف   Such a one rubs, or scratches, himself against me; syn. ُسَّرَمَتَـي ىب : (S: so

in two copies:) or becomes exasperated by me; syn. ُشَّرَحَتَـي ىب : (TA:) and addresses, or applies,

himself to do evil, or mischief, to me. (S, K, TA.) �ِىَعْـفَأل ُبَرْقَعلا  ِتَكَّكََحت  ْدَقَل   The scorpion

has addressed itself to do evil, or mischief, to the viper, is a prov., applied to him who contends

with his superior in strength and power, and does evil to him. (Har p. 478.) 

اَّكاََحت 6  [They scratched, scraped, rubbed, grated, chafed, or fretted, each other; or]

their two bodies became in collision, and each of them scratched, &c., ( َّكَح ,) the

other. (K.) ___ ِبَكُّرلا ِهيِف  ْتَّكاََحت  ٌرْمَأ  اَذٰه  , and تّكتحا  , This is a case in which the knees are

in contact, and in collision, is a saying by which is meant equality of station or rank, or the sitting together upon the

knees in contending for superiority in glory or excellence or nobility. (TA.) ___ [ ّكاحت  also signifies It became scraped

2



off, or rubbed off, by degrees; the verb in this sense being similar to طقاست  &c.: see ٌةَكاَكُح .] 

ِهِب 8 ّكتحا   He scratched, scraped, or rubbed, himself ( ُهَسْفَـن َّكَح  ) against it; (S, K;) as the

mangy or scabby [camel] does against a piece of wood. (TA.) ___ ىِسْأَر ّكتحا   My head induced me, or caused

me, to scratch it; ( ِهِّكَح َىلِإ  ِىناَعَد  ;) [i. e. it itched;] as also ِىنَّكَحَأ  and ِىنَّكَحَتْسِا  and ِىنَّكَح  ; (K;)

though this last is held by IB to be erroneous: (TA:) and in like manner one says of all the other members. (M, TA.) ___ See also 1:

___ and 6. ___ ِْريَّسلا ِةَرْـثَك  ْنِم  ُهُرِفاَح  ّكتحا   [His hoof became chafed, abraded, or worn, by

much travel]. (Ham p. 476.) 

َكَكْحَتْسِإ 10  see 8. 

ٌّكِح  Doubt (K, TA) in religion &c.; (TA;) as also ٌةَّكِح  : (AA, TA:) because it makes an impression ( ُّكَُحي ) upon the mind. (TA.)

ٍّرَش ُّكِح  , explained in the K, as also ٍّرَش ُكاَكِح  , by the words اًريِثَك ُهُّكاَُحي  , means A producer of much evil, or

mischief: (TK:) it is a tropical phrase: and in like manner one says ٍنْغِض ُّكِح   [a producer of much rancour,

malevolence, malice, or spite]: and ٍلاَم ُّكِح   [a producer of much wealth]. (TA.) 

ٌةَّكِح  [An itching;] a subst. from َّكَتْحِا  as used in the phrase ىسأرا ّكتحا   [q. v.]; as also ٌكاَكُح  . (K.) ___ And The

بَرَج  [i. e. mange, or scab]: (S, K:) or it differs from the latter; and is said to be the dry بَرَج : (MF:) or anything

that one scratches; as the بَرَج  and the like: (Mgh:) [in the present day particularly applied to the itch:]

a certain cutaneous disease; said in the medical books to be a thin humour, causing swelling,

originating beneath the skin, not accompanied with pus, but with what

resembles bran, and quick in passing away. (Msb.) ___ And hence Lice. (Mgh.) See also ٌّكِح . 

ٌكَكَح  A wearing away at the edges in a beast's hoof. (K, * TA.) A gait in which is commotion,

like the gait of a short woman who moves about her shoulder-joints. (Ibn-'Abbád, L, K.)
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Soft, or uncompact, white stones: (S:) or a kind of white stone, like marble, (K, TA,)

more soft, or uncompact, than marble, but harder than gypsum: n. un. with ة: (TA:) or, with

,ground in which are soft, or uncompact, stones, like marble: (ISh, TA:) or, accord. to ADk ,ة

ٌتاَكَكُح  , with damm, and then fet-h, signifies ground in which are white stones, resembling طِقَأ ,

that break into many pieces; and such is only in low land, (TA.) 

ٌكُكُح  Evil, or mischievous, persons. (IAar, K, TA.) ___ And Such as are importunate in

demanding things wanted. (IAar, K, TA.) 

ٌتاَكَكُح  : see ٌكَكَح . 

ٌكاَكُح  A thing that is rubbed, or grated, ( َّكُح ,) upon another thing, so as to produce

ةَكاَكُح . (IDrd, TA.) ___ I. q. ٌقَروُب  [q. v.]. (Sgh, K.) See also ٌةَّكِح . 

ٌكاَكِح  [A thing against which a beast rubs, or scratches, himself]. The Arabs say, ٌلْذِج ٌنَالُف 
ُنَبُألا ُهْنَع  ْتَعَشَخ  ٌكاَكِح   [Such a one is a rubbingpost from which the knots have

become worn down]; meaning that he is so pruned, or trimmed, [figuratively speaking,] that nothing is cast at him but it

glances off from him, and recoils. (TA.) [See ٍّرَش ُكاَكِح  ٌكَّكَُحم [. : see ٌّكِح . 
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ٌكيِكَح  i. q. ٌكوُكَْحم  [i. e. Scratched, scraped, rubbed, &c.; and particularly worn by rubbing or

friction;] applied to a بْعَك  [app. as meaning an ankle-bone, or rather the skin upon that bone]: and having the

edges worn away; syn. ٌتيَِحن , (S,) or ٌتوُحْنَم ; (K;) applied to a solid hoof; (S, K, TA;) as also ُّكَحَأ  : (K, TA:) and
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َىِفَخ ٍتيَِحن  ُّلُك   [so in copies of the K: in the CK the last word in this explanation is ٍّىِفَخ : but I doubt not that the right reading is

َىِفَح , with the unpointed ح; and that the meaning of the whole is, whatever (i. e. whatever foot) is worn by rubbing or

friction; that has become attenuated, or chafed, by much walking or treading;

agreeably with the explanation that follows]: the subst. is ٌكَكَح : and you say, ُةَّباَّدلا ِتَكِكَح  . (K.) And A horse having

the hoofs much worn ( ِرِفَوَحلا ُتَّحَنُم  , IDrd, K, in the CK ِرِفاَحلا ) by the erosion of the ground, so

as to be attenuated. (IDrd, TA.) 

ٌةَكاَكُح  What falls from a thing ِّكَحلا َدْنِع   [i. e. on the occasion of scratching,

scraping, rubbing, grating, &c.]. (S, K.) And What is scraped, or rubbed, or grated, ( اَم
َّكُح ,) between two stones, and then used as a collyrium for ophthalmia: (K:) or what

is scraped off, or rubbed off, by degrees, ( َّكاََحت اَم  ,) between two stones, when one of

them is rubbed with the other, for medicine and the like. (TA.) 

ٌكاَّكَح  [ A lapidary.] 

ٌةَكاَّكَح  A thing that makes an impression upon hearts: pl. ٌتاَكاَّكَح : (IAth, TA:) or the pl. signifies

[suggestions of the devil or of the mind, whereby the mind is disturbed; such as

are termed] ُسِواَسَو : (K, TA:) things that make an impression ( ُّكَُحت ) upon the heart, and

are dubious to a man: such are sins said to be. (TA.) 

ٌةَّكاَح  A tooth: (S, K:) thus called because it rubs, or grates, ( ُّكَُحت ,) either its fellow or what one eats: an epithet in which the

quality of a subst. predominates. (TA.) So in the saying, ٌةَّكاَح ِهيِف  َتيِقَب ِىف  اَم   [There remained not in his

mouth a tooth]. (S.) The Arabs also say, ٌةَّك َالَو َ�  ٌةَّكاَح  ِهيِف  اَم  , meaning There is not in him, or it, a

grinder ( ٌسْرِض ) nor a dog-tooth. (Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, TA.) 
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ُّكَحَأ  : see ٌكيِكَح  ___ Also A man (TA) having no ةَّكاَح , i. e., no tooth, in his mouth. (K, * TA) 

ِهِكاَكْحَأ ْنِم  َتْنَأ  اَم   Thou art not of his, or its, men: (Ibn-'Abbád, K:) [app. meaning thou art not the man to

cope with him, or to accomplish it.] 

ٌّكَِحم  [A touchstone; the stone upon which pieces of money &c. are rubbed to try their

quality;] the stone of the نوُداَّقَـن . (Har p. 66.) [It is commonly called in the present day ٌةَّكَِحم : which also signifies a

stone for rubbing the soles of the feet, &c.: and a rasp.] 

ُكَّكَحُملا ُلْذِجلا   [The rubbing-post; i. e.] the thing that is set up in the place where

camels lie down, at their watering-place, for the mangy camels to rub against

it. (S, K.) Hence the saying of El-Hobáb Ibn-El-Mundhir El-Ansáree, (S,) ملا
ُ
ُبَّجَر اَهُقْـيَذُعَو  ملا 

ُ
ُكَّكَح اَهُلْـيَذُج  َ�َأ  , [see ٌلْذِج ,]

meaning I am he by means of whose counsel, or advice, and forecast, relief is sought: (S, K: *) or it has another meaning, preferred

by Az, i. e., that the sayer was one who had been strengthened by experience, who had experienced and known affairs, and been

tried, or proved, by them, and found to be one who bore up against difficulty, strong and firm, such as would not flee from his

adversary: or the meaning is, I am, exclusively of [the rest of] the Ansár, a rubbing-post for him who would oppose me, and with me

should the stubborn be coupled: the dim. form is here used for the purpose of aggrandizement. (TA.) [See also ٌكاَكِح .] 

ٌكوُكَْحم  : see ٌكيِكَح . 
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أكح  

َأَكَح 1  : see what next follows. 

أكحا 4  , (Sh, S, K,) inf. n. ٌءآَكْحِأ ; (TA;) and َأَكَح  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌءْكَح ; (TA;) and أكتحا  ; (K;) He tightened

a knot; (S, K;) made it firm: (Sh, TA:) as also ىكحا  (S) and ىَكَح . (S and K in art. ىكح .) [See a verse of 'Adee Ibn-Zeyd

cited voce ٌبْلُص .] See also 8. 

ُةَدْقُعلا 8 تأكتحا   The knot became tight, or firm. (Sh, TA.) And ِهِقُنُع ُدْقِعلا ِىف  أكتحا   The

necklace became fast upon his neck. (Sh, TA.) ___ [Hence,] ىِرْدَص ُءْىَّشلا ِىف  أكتحا   The thing

became established in my mind, so that I did not doubt respecting it: and أكتحا
ىِسْفَـن ُرْمَألا ِىف   The matter became established in my mind. (TA.) [See also ىَكَتْحِا ; and see

َّكَتْحِا  in the first paragraph of art. كح .] You say also, ٌءْىَش اَهْـنِم  ىِرْدَص  أكتحا ِىف  اَمَو  َثيِداَحَأ  ُتْعَِمس   (in the CK ام
أكحا  ) I heard stories, and nothing of them was unsettled in my mind. (K, * TA.) And ِوَل

اَذَك ُتْلَعَفَل  ىِرْمَأ  أكتحا ِىل   Had my case been manifest to me at the first, I had done

thus. (L, TA.) See also 4. 

1



ركح  

َرَكَح 1  i. q. ركتحا , q. v. (A.) ___ Also ُهَرَكَح , aor. ِـ , inf. n. ٌرْكَح , He wronged him; acted

wrongfully, or injuriously; towards him; (T, K, * TA;) and detracted from his

reputation, or impugned his character; (T, TA;) acted, or behaved, towards him with

bad fellowship, (T, K, * TA,) and with difficulty, or hardness, and perverseness: (TA:) and he

brought upon him distress, or trouble, and harm, or injury, in his intercourse with

him, and his ways of life. (T, TA.) The epithet applied to him who does so is ٌرِكَح  , [not a reg. part. n., but] a kind

of relative epithet. (T, TA.) You say, ٌرْكَح ِهيِف   In him is difficulty, or hardness, and perverseness,

and a quality of bad fellowship. (A.) َرِكَح , aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌرَكَح , (K, TA,) He was

obstinate, or persistent, or persistent in contention, (K, * TA,) and difficult, or hard; (TA;)

and kept a thing to himself, not allowing any one to share with him in it. (K, * TA.) The

part. n. is ٌرِكَح  . (TA.) 

ٍنَالُف 2 َضْرَأ  رّكح   , inf. n. ٌريِكَْحت , as used by the people of Egypt, [He made the land of such a one to

be a رْكِح ; i. e.] he [enclosed, and] debarred others from building upon, [or otherwise

making use of,] the land of such a one. (ElMakreezee's Khitat, ii. 114.) [A post-classical phrase: see ٌرْكِح .] 

ُهركاح 3  , (TK,) inf. n. ٌةَرَكاَُحم , (A, K,) He contended, litigated, or wrangled, with him. (A, K, TK.) 

َرَّكََحت 5  see 8, in two places. 

ركتحا 8  He withheld, (A, Mgh, Msb, K,) or collected and withheld, (S, M,) wheat, (S, M, A, Mgh, Msb,) and

the like, of what is eaten, (M, TA,) waiting for a time of dearness; (S, M, A, Mgh, Msb, K;) as also َرَكَح  , (A,)
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and رّكحت  : (K:) he bought wheat and withheld it in order that it might become scarce and

dear. (TA.) And ِهِعْيَـب رّكحت ِىف   He waited, and watched, [for a time of dearness,] in his

selling. (ISh.) [This last verb is perhaps not transitive.] 

ٌرْكَح  : see ٌةَرْكُح . 

ٌرْكِح  , as meaning ُسَبُْحي ِتاَراَقَعلا َو  ىَلَع  ُلَعُْجي  اَم   [app. a mistranscription for سبحيو تاراقعلا  َنِم  ُرَّكَُحي  ام  , which

expresses the correct signification, in the dial. of Egypt, i. e. What is enclosed, of lands, or of lands and

houses, or of lands and palm-trees &c., and debarred from others, so that they

may not build upon it nor otherwise make use of it], is a post-classical term: (TA:) [pl. ٌراَكْحَأ . See

also ٌةَروُكاَح .] 

ٌرَكَح  and ٌرَكُح  (K) and ٌةَرْكُح  (TA) What is withheld, (K,) [or collected and withheld, (see 8,)] of

wheat, and the like, of what is eaten, (TA,) in expectation of its becoming dear. (K.) ___ See also the last of

these words. 

ٌرِكَح  One who withholds a thing, and keeps it to himself: (A:) one who withholds (K, TA) [or

collects and withholds] wheat, and the like, of what is eaten, (TA,) in expectation of dearness: (K,

TA:) one who ceases not to withhold his merchandise when the market is full of

people and of goods for sale, that it may be sold for much [ ِريِثَكلِ� : in the L and K �رسكل ,

which is evidently a mistranscription]. (L, TA.) ___ See also 1, in two places. 

ٌرَكُح  : see ٌرَكَح . 

ٌةَرْكُح  Collection and retention: this is the primary signification. (Er-Rághib.) ___ The withholding, (A,

Mgh, Msb, K,) or collecting and withholding, (S,) wheat, (S, A, Mgh, Msb,) and the like, of what
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is eaten, (TA,) waiting for a time of dearness; (S, A, Mgh, Msb, K;) a subst. from ٌراَكِتْحِا ; (Msb, K;) as

also ٌرَكَح  and ٌرْكَح  . (Msb.) You say that the trade of such a one is ُةَرْكُحلا . (A.) ___ Accord. to some, The selling 

Page 616

a thing without knowing its measure or weight. (TA.) ___ And A collection, or an

aggregate. (TA.) ___ See also ٌرَكَح . 

ٌةَروُكاَح  A piece of land retained and enclosed by its proprietor ( ركحت  [i. e. ُرَّكَُحت ]) for

sowing [and planting] trees [&c.], near to the houses and abodes: of the dial. of Syria. (TA.)

[See also ٌرْكِح .] 
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لكح  

َلَكَح 1  : see what next follows. 

ُرَـبَخلا 4 َّىَلَع  لكحا   The information was dubious, confused, or vague, to me; (Zj, S, K;) as

also َلَكَح  , (K,) and لكتحا  : (S, * K, * TA:) and ُرْمَألا لكحا   (Msb) and لكتحا  The affair, or case, was

dubious, or confused, (Msb, TA,) ِهْيَلَع  to him. (TA.) 

لكتحا 8  : see 4, in two places. ___ Also He learned a foreign language after Arabic. (Fr, K.) 

ٌلْكُح  , [app. a pl., of which the sing. is not used; as though its sing. were ُلَكْحَأ ; like ٌسْرُخ , pl. of ُسَرْخَأ ;] of animals, (TA,)

Having no voice, or sound, to be heard; (S, K, TA;) like the ّرَذ  [or young ones of ants], (K,) and لَْمن  [or ants

in general]: or the mute of birds and beasts. (TA.) ُلْكُحلا  is also [said to be] a name of Solomon: (K:) so, accord. to Lth, in

the rejez of Ru-beh, where he says, 

* ِلْكُحلا َمْلِع  ُتيِتُأ  ِىنَّنَأ  ْوَل  *

[Were I gifted with the knowledge of Solomon]. (TA.) 

ٌةَلْكُح  A barbarousness, or vitiousness, in speech or utterance; or an impediment

therein; (S, Msb, K;) so that one does not speak distinctly. (S.) You say, ٌةَلْكُح ِهِناَسِل  In his] ِىف 

speech, or utterance, is a barbarousness, &c.]. (S.) 

ٌةَلَكُح  : see ٌةَكَلُح . 

ٌةَليِكَح  A mispronunciation; or a word mispronounced; syn. ٌةَغْـثُل . (TA.) 
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مكح  

ُهَمَكَح 1  , (S, K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌمْكُح , (Msb, K, [in the TK ٌمْكَح ,]) in its primary acceptation, (Msb,) He prevented,

restrained, or withheld, him (S, Msb, K) from acting in an evil, or a corrupt, manner; as

also ُهمكحا  : (K:) and (K) from doing that which he desired; as also ُهمكحا  ; and ُهمّكح  , (S, K,) inf. n.

ٌميِكَْحت : (S:) and ٌةَموُكُح  [is another inf. n. of ُهَمَكَح , and], accord. to As, primarily signifies the turning a man back

from wrongdoing. (TA.) Ibrá- heem En-Nakha'ee is related to have said, َكَدَلَو ُمِّكَُحت  اَمَك  َميِتَيلا  ِمِّكَح  , meaning

Restrain thou the orphan from acting in an evil, or a corrupt, manner, and make

him good, or virtuous, as thou restrainest thine offspring &c.: and of every one whom thou

preventest, or restrainest, or withholdest, from doing a thing, thou sayest, [ ُهُتْمَكَح  and] هتمّكح  and هتمكحا  : or, accord. to

Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, as related by Sh, the forementioned saying of En-Nakh'ee means let the orphan decide

respecting his property, when he is good, or virtuous, as thou lettest thine offspring &c.; but this

explanation is not approved. (Az, TA.) And Jereer says, 

* ْمُكَءآَهَفُس اوُمِكْحَأ  َةَفيِنَح  ِىنَبًأ  *
* اَبَضْغَأ ْنَأ  ُمُكْيَلَع  ُفاَخَأ  ِّىنِإ  *

[O sons of Haneefeh, restrain your lightwitted ones: verily I fear for you that I

may be angry]: (S, TA:) i. e., restrain and prevent them from opposing me. (TA.) You say, also, ِرْمَألا ِنَع  ُهمكحا   He

made him to turn back, or revert, from the thing, or affair. (K.) ___ َسَرَفلا َمَكَح  , and ُهمكحا  ,

and ُهمّكح  , He pulled in the horse by the bridle and bit, to stop him; he curbed, or

restrained, him. (TA.) And َةَّباَّدلا َمَكَح  , (S,) or َسَرَفلا , (K,) inf. n. ٌمْكَح ; (S; [so in my two copies of that work;]) and
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اَهَمَكْحَأ  , (S,) or ُهمكحا ; (K;) He put a ةَمَكَح  [q. v.] to the bit of the beast, or horse. (S, * K.) ___ And

َثِداَوَحلا مّكح   [He controlled events: see ٌمَّكَُحم ]. (MF.) ___ اَذَكِب ِهْيَلَع  ُتْمَكَح   originally signifies I

prevented, restrained, or withheld, him from doing, or suffering, any other than

such a thing, so that he could not escape it. (Msb.) [Hence it means I condemned him to

such a thing; as, for instance, the payment of a fine or of a debt, and death.] And hence, (Msb,) َمَكَح , (S, Mgh, Msb, K,)

aor. ُـ , (S, K,) inf. n. ٌمْكُح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَموُكُح , (K,) He judged, gave judgment, passed

sentence, or decided judicially, ْمُهَـنْـيَـب  between them, (S, Msb, K, TA,) and ُهَل  in his favour, and

ِهْيَلَع  against him. (S, TA.) And �ِِرْمَأل ِهْيَلَع  َمَكَح   He decided judicially the thing, or affair, or

case, against him. (K, TA.) And اَذَكِب ِهْيَلَع  ُهَل  َمَكَح   [He awarded by judicial sentence in his

favour, against him (i. e. another person), such a thing]. (Mgh.) [And ِهْيَلَع َمَكَح   He exercised

judicial authority, jurisdiction, rule, dominion, or government, over him. And َمَكَح
اَذَكِب  He ordered, ordained, or decreed, such a thing.] ِرْمَألا ِنَع  َمَكَح   He turned back, or

reverted, from the thing, or affair. (IAar, Az, K.) َمُكَح , (S, MA, TA,) with damm to the ك, (S,) like َمُرَك , (TA,)

[not َمَكَح  as in the Lexicons of Golius and Freytag,] inf. n. ٌمْكُح  (KL, MA) and ٌةَمْكِح , (MA,) He was, or became,

such as is termed ٌميِكَح  [i. e. wise, &c.]. (S, KL, MA, TA.) ___ And مكح , inf. n. مكح , [so in the TA, without

any syll. signs, app. َمُكَح  inf. n. ٌمْكُح ,] is said of a man, signifying He reached the utmost point, or degree,

in its meaning ( ُهاَنْعَم i. e., app., in what is the radical meaning of the verb, namely, in] ِىف 

judging; like َوُضَق ]); in praising, not in dispraising. (TA.) 

ُهمّكح 2  , inf. n. ٌميِكَْحت : see 1, in five places. ___ Also [He made him judge; or] he committed to him

the office of judging, giving judgment, passing sentence, or deciding judicially;

(Mgh, Msb;) or he ordered him to judge, give judgment, pass sentence, or decide
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judicially; (K;) or he allowed him to judge, &c.; (TA;) ِرْمَألا in the affair, or case. (K.) And ِىف 

ِىلاَم ُهُتْمَّكَح ِىف   I gave him authority to judge, give judgment, pass sentence, or

decide judicially, respecting my property. (S, TA.) ___ Hence, ُجِراَوَخلا ِتَمَّكَح   The

[schismatics called the] جراوخ  asserted that judgment ( ُمْكُحلا ) belongs not to any but

God. (Mgh.) ِةَّيِروُرَحلا ُميِكَْحت  , in the K, erroneously, ةّيرورحلا ُمُّكََحت  , (TA,) signifies The assertion of the

[schismatics called] ةّيرورح  that there is no judgment ( مْكُح ) but God's, (K, TA,) and that

there is no judge ( مَكَح ) but God. (TA.) 

ِمِكاَحلا 3 َىلِإ  ُهمكاح   , (K,) inf. n. ٌةَمَكاَُحم , (S,) He summoned him to the judge, and litigated

with him, (S, K, TA,) seeking judgment: and he made a complaint of him to the judge; or

brought him before the judge to arraign him and litigate with him, and made a

complaint of him. (TA.) And ٱ�ِّٰ َىلِإ  ُهاَنْمَكاَح   We summoned him to the judgment of God

[administered by the Kádee]. (TA.) ُتْمَكاَح َكِب  , occurring in a trad., is said to mean I have submitted the

judgment [of my case] to Thee, and there is no judgment but thine; and by Thee [or thy means or aid] I have

litigated in seeking judgment and in proving the falseness of him who has disputed with me in the matter of religion. (TA. [The

past tense, here, is perhaps used as a corroborative present.]) 

َمَكْحَأ 4  see 1, in seven places. The saying of Lebeed, describing a coat of mail, 

* اَِ�اَرْوَع ْنِم  َّىِثْنِجلا  َمَكْحَأ  *
* ٌّلَص َهِرْكُأ  اَذِإ  ٍءَ�ْرِح  ُّلُك  *

is explained as meaning Every nail repelled the sword from its interstices: [when it was

struck with force, it made a clashing sound:] or, as some say, [the right reading is ُّىثنجلا  and َّلُك , (as

in the S in arts. ثنج  and لص ,) and, accord. to some, اَهِتَعْـنَص  in the place of ا�اروع , (as in the S and M in art. لص ,) and] the
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meaning is, the manufacturer thereof made firm, or strong, every nail [of its interstices, or

of its fabric: &c.]: مكحا  in this case signifying َزَرْحَأ  [agreeably with the explanation here next following]. (TA.) ___

ُهمكحا , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌماَكْحِإ , (TA,) i. q. ُهَنَقْـتَأ  [He made it, or rendered it, (namely, a thing, S, Mgh,

Msb,) firm, stable, strong, solid, compact, sound, or free from defect or imperfection,

by the exercise of skill; he made it firmly, strongly, solidly, compactly, so that it

was firmly and closely joined or knit together, soundly, thoroughly, skilfully,

judiciously, or well; he so constructed, constituted, established, settled,

arranged, did, performed, or executed, it; he put it into a firm, solid, sound, or

good, state, or on a firm, solid, sound, or good, footing: and he knew it, or learned it,

soundly, thoroughly, or well; see 1, last sentence, in art. كنح ]. (Msb, K.) Hence, in the Kur [xi. 1], ٌباَتِك
ُهُتَ�آ ْتَمِكْحَأ   (TA) i. e. [A book whereof the verses are rendered valid] by arguments

and proofs; (Bd;) or by command 
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and prohibition, and the statement of what is lawful and unlawful: (TA:) or

disposed in a sound manner, (Ksh, Bd,) with respect to the words and meanings, (Bd,)

like a building firmly and orderly and well constructed: (Ksh:) or prevented from

being corrupted (Ksh, Bd) and from being abrogated: (Bd:) or made to be characterized

by wisdom, (Ksh, Bd:) as comprising the sources of speculative and practical

wisdom. (Bd.) And hence one says of a man such as is termed ميِكَح , [i. e. wise, &c.,] ُبِراَجَّتلا ُهْتَمَكْحَأ  ْدَق   [Tryings

have rendered him firm, or sound, in judgment]. (TA.) ___ [Hence, اَذَك ْنَع  َمِكْحُأ   It was

secured from such a thing: see ٌماَكْحِإ ٌمَكُْحم [.___]   is also often used as the inf. n. of the pass. verb, signifying
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The being firm, &c.; or firmness, &c.: see ٌةَّرِم .] ___ See also ٌةَمَكَح . 

ِهيِف 5 مّكحت   He did [or decided] according to his own judgment, or did what he judged

fit, respecting it, or in it: (Msb:) or he had authority to judge, give judgment, pass

sentence, or decide judicially, respecting it; (K, TA;) as also هيف مكتحا  : (S, K:) each is quasi-pass. of

ُهَمَّكَح ; the former regular, and the latter irregular: (TA:) or the former signifies he pretended to have authority

to judge, &c. (KL.) You say, ِىلاَم َّىَلَع ِىف  مكتحا   He had authority over me to judge, &c.,

respecting my property. (S.) ___ See also 2. 

ِمِكاَحلا 6 َىلِإ  اومكاحت   They summoned one another to the judge, [seeking judgment, (see

3,)] and litigated; as also ِهْيَلِإ اومكتحا  . (S, TA.) 

َمَكَتْحِإ 8  see 5, in two places: ___ and 6: ___ and 10. 

مكحتسا 10  He (a man) refrained from what would injure him in his religion and his

worldly concerns. (Aboo-' Adnán, TA.) ___ Also quasipass. of ُهَمَكْحَأ  (S, Mgh, Msb, K) as signifying ُهَنَقْـتَأ ; (Msb, K;)

[It was, or became, firm, stable, strong, solid, compact, firmly and closely joined

or knit together, sound, or free from defect or imperfection, by the exercise of skill;

firmly, strongly, solidly, compactly, soundly, thoroughly, skilfully, judiciously, or

well, made or constructed or constituted or established or settled or arranged or done or

performed or executed: and, said of a quality or faculty &c., it was, or became, firm, strong,

sound, free from defect or imperfection, established, or confirmed:] and, said of an affair, or

a case, it was, or became, in a firm, solid, sound, or good, state, or on a firm, solid,

sound, or good, footing; as also مكتحا  . (TA.) ___ ُرْمَألا ِهْيَلَع  مكحتسا   The thing, or affair,

became confused and dubious to him; syn. َسَبَـتْلِا : so in the A. (TA. [But this seems to require
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confirmation.]) 

ٌمْكُح  [inf. n. of 1, q. v.,] originally signifies Prevention, or restraint. (Msb.) ___ And hence, (Msb,) Judgment,

or judicial decision: (S, Msb, K, TA:) or judgment respecting a thing, that it is such a

thing, or is not such a thing, whether it be necessarily connected with another

thing, or not: (TA:) [whence,] in logic, [what our logicians term judgment; i. e.] the judging a thing to

stand to another [thing] in the relation of an attribute to its subject,

affirmatively or negatively; or the perception of relation or non-relation: (Kull:) or it properly

signifies judgment with equity or justice: (Az, TA:) and ٌةَموُكُح  signifies the same; (K, TA;) originally, accord. to

As, the restraint of a man from wrongdoing: (TA:) [each, though an inf. n., being used as a simple subst., has its pl.:]

the pl. of the former is ٌماَكْحَأ , (K,) [properly a pl. of pauc., but] its only pl. form: and the pl. of the latter is ٌتاَموُكُح . (TA.) You

say, ِتاَموُصُخلا ُلِصْفَـي  ِتاَموُكُحلا َو  َّىلَوَـتَـي  َوُه   [He presides over the affairs of judgment, and

decides litigations]. (TA.) And it is said in a trad., اًمْكَُحل ِرْعِّشلا  َنِم  َّنِإ   meaning Verily, of poetry,

there is that which is true judgment: so says Er-Rághib: or, as others say, profitable discourse, such

as restrains from, and forbids, ignorant and silly behaviour; i. e., [what contains]

exhortations and proverbs profitable to men: or, the right reading is, as some relate it, ًةَمْكَِحل  [i. e. wisdom, &c.]: (TA:) or

اًمَكِح  [pl. of ةَمْكِح ]. (So in a copy of the Jámi' es-Sagheer of Es-Suyootee.) ___ [The exercise of judicial

authority; jurisdiction; rule; dominion; or government. See also ٌةَموُكُح . ___ An

ordinance; a statute; a prescript; an edict; a decree; or a particular law; like ٌءآَضَق .

Hence the phrase ِةَداَعلا َمْكُح   According to custom or usage; properly, according to the

ordinance of custom or usage. ___ A rule in grammar &c.; as when one says, ُعْفَّرلا ِلِعاَفلا  ُمْكُح   or ْنَأ
َعَفْرُـي , i. e. The rule applying to the case of the agent is that it be put in the nom.
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case; and اَذَك ُمْكُح  ُهُمْكُح  , or اذك ِمْكُحَك  , i. e. The rule applying to it is the same as the rule

applying to such a thing, or like the rule applying to such a thing. ___ It may often be

rendered Predicament: (thus the last of the foregoing exs. may be rendered Its predicament is the same as

the predicament of such a thing, or like the predicament of such a thing:) and اًمْكُح ,

or ِمْكُحلا predicamentally, or in respect of predicament; and virtually; as distinguished from ,ِىف 

اًظْفَل  (literally), and ًةَقيِقَح  (really), and the like.] ___ Also Knowledge of the law in matters of

religion. (TA.) ___ See also ٌةَمْكِح , in two places. It is a more general term than ٌةَمْكِح ; for all ةَمْكِح  is مْكُح , but the

reverse is not the case. (Er-Rághib, TA.) 

ٌمَكَح  : see ٌمِكاَح , in two places; and ٌمِّكَُحم . [Hence,] ُمَكَحلا  [The Judge] is one of the names of God. (TA.) ___ A man

advanced in age (K, TA) to the utmost degree. (TA.) See also ٌةَمَكَح . 

ٌةَمْكِح  [properly, or primarily,] signifies What prevents, or restrains, from ignorant behaviour:

(Mgh:) [in its most usual sense, which is wisdom, agreeably with explanations here following,] it is derived from ٌةَمَكَح ,

signifying a certain appertenance of a beast, [a kind of curb,] because it prevents its possessor from having bad dispositions: (Msb:) it

means knowledge; or science; (S, K;) as also ٌمْكُح  : (S, TA:) or [generally] knowledge of the true

natures of things, and action according to the requirements thereof; and therefore it is

divided into intellectual and practical: or a state, or quality, of the intellectual faculty: this is the theological

ةَمْكِح : in the Kur xxxi. 11, by the ةَمْكِح  given by God to Lukmán, is meant the evidence of the intellect in

accordance with the statutes of the law: (TA:) in the conventional language of the learned, it means the

perfecting of the human mind by the acquisition of the speculative sciences, and

of the complete faculty of doing excellent deeds, according to the ability

possessed: (Bd on the passage of the Kur above mentioned:) or it means the attainment of that which is
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true, or right, by knowledge and by deed: so that in God it is the knowledge of things, and

the origination thereof in the most perfect manner: and, in man, the knowledge and

doing of good things: or it means acquaintance with the most excellent of things by

the most excellent kind of knowledge: (TA:) [and in the modern language, philosophy: pl. ٌمَكِح :]

see ٌمْكُح . ___ Also Equity, or justice, (K, TA,) in judgment or judicial decision; and so ٌمْكُح  . (TA.)

___ And i. q. ٌمْلِح ; (K, TA;) i. e. [Forbearance, or clemency, or] the management of one's soul

and temper on the occasion of excitement of anger: which, if correct, is nearly the same as equity or

justice. (TA.) ___ And Obedience of God: and knowledge in matters of religion, and the

acting agreeably therewith: and understanding: and reverential fear; piety; pious

fear; or abstinence from unlawful things: and the doing, or saying, that which is

right: and reflection upon what God has commanded, and doing according

thereto. (TA.) ___ And [Knowledge of] the interpretation of the Kur-án, and saying

that which is right in relation to it: so in the Kur ii. 272. (TA.) ___ And The gift of prophecy, or the

prophetic office; (K, TA;) and apostleship: so in the Kur ii. 252 and iii. 43 and xxxviii. 19: (TA:) or in the [first and]

last of these instances it means ___ The Book of the Psalms [of David]: or, as some say, any saying, or

discourse, agreeable with the truth: (Mgh:) and it also means [in other instances] the Book of the

Law of Moses: (TA:) and the Gospel: and the Kur-án: (K:) because each of these comprises what is termed

اَِ� ملا 
َ
ُقوُطْن ُةَمْكِحلا  , i. e. the secrets of the sciences of the law and of the course of

conduct; and اَهْـنَع ملا 
َ

ُتوُكْس ُةَمْكِحلا  , i. e. the secrets of the science of the Divine

Essence. (TA.) 

ٌةَمَكَح  [A kind of curb for a horse;] a certain appertenance of a beast; so called because it

8



renders him manageable, or submissive, to the rider, and prevents him from being refractory and the like; (Msb;) or because it

prevents him from vehement running: (TA:) it is the appertenance of the ماَِجل  [or bridle] that surrounds the

كَنَح  [or part beneath the chin and lower jaw]: the Arabs used to make it of untanned thong or

of hemp; because what they aimed at was courage, not finery: (S:) or the appertenance of the ماجل  that

surrounds the ِناَكَنَح  [which word app. here means the two jaws] of the horse, and in which are

[attached] the ِناَراَذِع  [or two side-pieces of the headstall, that lie against the two

cheeks]: (K:) or a ring which surrounds 
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the نِسْرَم  [or part of the nose which is the place of the halter] and the كَنَح  [or part

beneath the chin and lower jaw], of silver or iron or thong: (IDrd in his Book on the Saddle and

Bridle:) or a ring which is upon (ىف) the mouth of the horse: (ISh, TA:) pl. ٌتاَمَكَح  (S, TA) and [coll.

gen. n.] ٌمَكَح  . (TA.) Zuheyr says, describing horses, 

* اَقَـبَألا ِّدِقلا َو  ِتاَمَكَح  ْتَمِكْحُأ  ْدَق  *

meaning ِقَبَألا ِتاَمَكَِحب  ِّدِقلا َو  ِتاَمَكَِحب  ْتَمِكْحُأ  ْدَق   [That had been curbed with curbs of

untanned thong, and with curbs of hemp]: (S, TA:) or, accord. to Abu-l-Hasan, [the meaning is that

had been furnished with curbs &c.; for he says that] تمكحا  is here made trans. because it implies the

signification of ْتَدِّلُـق : (TA:) some relate the hemistich thus: 

* اَقَـبَألا ِّدِقلا َو  ِتاَمَكَح  ًةَموُكَْحم  *

[furnished with curbs of untanned thong, and hemp]. (S, TA.) ___ The chin of a sheep (S, K) or

goat. (S.) ___ And, of a man, The fore part of the face: (K, TA:) or, as some say, the lower part of the
9



face: a metaphorical term from the ةَمَكَح  of the ماَِجل : (TA:) or [in some copies of the K and ] his head: [accord. to the CK, or

the fore part of the head of a man:] and his state, or condition: and rank, and station. (K, TA.) You

say, ُهَتَمَكَح ُّٰ�ٱ  َعَفَر   God exalted, or may God exalt, his head, or his state, or condition, and

his rank, and station: because the stooping of the head is a characteristic of the low, or abject. (TA.) And َدْنِع�َ ُهَل 

ٌةَمَكَح  He has rank in our estimation. (TA.) And ِةَمَكَحلا ِىلاَع  ٌنَالُف   [Such a one is elevated

in respect of rank, or station.] (TA.) [See also ٌمِكاَح , of which it is a pl.] 

ٌميِكَح  Possessing knowledge or science; [in its most usual sense,] possessing ةَمْكِح  [as meaning

wisdom]; (S, TA; [see also َنيِمِكاَحلا ُمَكْحَأ  ;]) [wise; a sage: and in the modern language, a philosopher:

and particularly a physician:] one who performs, or executes, affairs firmly, solidly,

soundly, thoroughly, skilfully, judiciously, or well; (S, IAth;) so that it is, in this sense, of the measure

ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلِعْفُم : (IAth, TA:) one who executes well, and firmly, solidly, &c., the

niceties of arts: (TA:) [pl. ُميِكَحلا ُءآَمَكُح [.  [as meaning The All-wise] is one of the names of God. (TA.) ___

ُميِكَحلا ُرْكِّذلا  , applied to the Kur-án, means [The admonition] that decides judicially in your

favour and against you: or that is rendered free from defect or imperfection; in

which is no incongruity, nor any unsoundness. (TA.) 

ٌةَموُكُح  an inf. n. of َمَكَح  [q. v.]: (K:) [and used as a simple subst.; pl. ٌتاَموُكُح :] see ٌمْكُح , in two places. ___ Also

[Judicial authority; authority to judge, give judgment, pass sentence, or decide

judicially, ٍرْمَأ َمَكَتْحِا respecting an affair, or a case;] a subst. from ِىف   and َمَّكََحت ; and so ٌةَموُكْحُأ  . (K,

TA.) 

ٌمِكاَح  One who judges, gives judgment, passes sentence, or decides judicially; a

judge; an arbiter, arbitrator, or umpire; (S * Msb, K, TA;) between people: (Msb, TA:) [one
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who exercises judicial authority, jurisdiction, rule, dominion, or government; a

ruler, or governor:] and ٌمَكَح  signifies the same: (S, Mgh, Msb, K:) the مِكاَح  between people is so called because he

restrains from wrongdoing: (As, TA:) the pl. is ٌماَّكُح  (Msb, K) and ٌةَمَكَح , meaning judges, [&c.,] (TA,) and َنوُمِكاَح  is

allowable. (Msb.) It is said in a prov., ُمَكَحلا ىَتْؤُـي  ِهِتْيَـب  .S) .[In his house the judge is to be come to] ِىف 

[See Freytag's Arab. Prov. ii. 204.]) ُمِكاَحلا  [as meaning The Supreme Judge] is one of the names of God. (TA.) See also

the next paragraph. [The pl.] ٌةَمَكَح  also signifies Mockers, scoffers, or deriders. (TA. [The ح in this case seems

to be a substitute for ه: see art. مكه .]) x x x x x َنيِمِكاَحلا ُمَكْحَأ   [The most qualified to judge of those who

judge: or] the most knowing and most just [of them]: (Bd and Jel in xi. 47, where it is applied to God:) or

it may mean the wisest of those who possess attributes of wisdom; supposing ٌمِكاَح  to be [a

possessive epithet] from ُةَمْكِحلا , like ٌعِراَد  from ُعْرِّدلا . (Bd.) 

ٌةَموُكْحُأ  : see ٌةَموُكُح . 

ٌمَكُْحم  [pass. part. n. of ُهَمَكْحَأ ;] applied to a building [&c.,] Made, or rendered, firm, stable, strong,

solid, compact, &c.; held to be secure from falling to pieces. (KT.) ___ And hence, A

passage, or portion, of the Kur-án of which the meaning is secured ( َمِكْحُأ ) from change, and

alteration, and peculiarization, and interpretation not according to the obvious

import, and abrogation. (KT.) And ٌةَمَكُْحم ٌةَروُس   A chapter of the Kur-án not abrogated. (K.) And

ملا
ُ

ُتاَمَكْح ُتَ�آلا  , [see Kur iii. 5, where it is opposed to ٌتاَِ�اَشَتُم ٌتَ�آ  ,] The portion commencing with

ْمُكُّبَر َمَّرَح  اَم  ُلْتَأ  اْوَلاَعَـت  ْلُق   [Kur vi. 152], to the end of the chapter: or the verses that are

rendered free from defect or imperfection, so that the hearer thereof does not

need to interpret them otherwise than according to their obvious import; such

as the stories of the prophets; (K;) or so that they are preserved from being
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susceptible of several meanings. (Bd in iii. 5.) And ملا
ُ

ُمَكْح  The portion of the Kur-án

called ملا
ُ
ُلَّصَف  [q. v.]; because nought thereof has been abrogated: or, as some say, what is unequivocal, or

unambiguous; because its perspicuity is made free from defect, or imperfection, and it requires nothing else [to explain it].

(TA.) 

ٌةَمَكَْحم  [ A place of judging; a tribunal; a court of justice.] 

ِهِسْفَـن ٌمَّكَُحم ِىف   [One who is made to judge respecting himself: and particularly] one who is

given his choice between denial of God and slaughter, and chooses slaughter.

(Mgh.) In a trad., in which it is said, َنيِمَّكَحُمْلِل َةَّنَجلا  َّنِإ  , [Verily Paradise is for the نوُمَّكَُحم ], (S,)

َنيِمَّكَحُمْلِل , (S, K,) or, as some read, َنيِمَّكَحُمْلِل  , (K,) denotes a people of those who are called ِدوُدْخُألا ُباَحْصَأ  , who

were given their choice between slaughter and the denial of God, and chose the remaining constant to El-Islám, with slaughter: (S, K:)

or نومّكحملا  means those who fall into the hand of the enemy, and are given their

choice between [the profession of] belief in a plurality of Gods, and slaughter,

and choose slaughter. (IAth, TA.) ___ ملا
ُ

ُمَّكَح  occurring in a poem of Tarafeh, (S,) or this is a mistake, and the right

reading is ملا
ُ

ُمِّكَح  , (K,) An old man, tried, or proved, and strengthened by experience in

affairs; (S, K;) to whom ةَمْكِح  [or wisdom, &c.,] is attributed: (S:) or both are correct, like ٌبَّرَُجم  and

ٌبِّرَُجم , as several authors have allowed; the former meaning one whom events have controlled ( ُهْتَمَّكَح

ُثِداَوَحلا ), and tried, or proved; and the latter, one who has controlled ( َمَّكَح ), and

experienced, events. (MF.) 

ٌمِّكَُحم  , and its pl. َنوُمِّكَُحم : see ملا
ُ

ُةَمِّكَح ٌمَّكَُحم .___   is an appellation applied to the [schismatics called the] جِراَوَخ  because

they disallowed the judgment of the ِناَمَكَح  [or two judges], (S,) namely, Aboo-Moosà El-Ash'aree and 'Amr Ibn-El-' Ás, (K, TA,)

and said that judgment ُمْكُحلا ) belongs not to any but God. (S.) 
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ٌةَموُكَْحم ٌسَرَـف   A horse [furnished with a ةَمَكَح ; or] having a ةَمَكَح  upon his head. (Az, TA.)

See ٌةَمَكَح . 

ٌمِّكَحَتُم  A judge who judges without evidence: and one who judges in the way of asking

respecting a thing with the desire of bringing perplexity, or doubt, and difficulty,

upon the person asked. (Har p. 97.) 
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وكح  

ُهُتْوَكَح 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, K,) i. q. ُهُتْـيَكَح ; (S, Msb, K;) mentioned by AO. (S.) See art. ىكح . 

ٌّىِوَكَح ٌلُجَر   A man who relates stories, or tales, and extraordinary things: but this is a

vulgar word. (TA.) 

1



ىكح  

َثيِدَحلا 1 ُتْيَكَح   , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌةَياَكِح ; (TA;) and ُهُتْوَكَح , aor. ُـ ; (K;) [I related, recited,

rehearsed, narrated, or told, the narrative, story, tradition, &c.:] both signify the same. (K.) And

َمَالَكلا ُهْنَع  ُتْيَكَح  , inf. n. as above; (S, K;) and ُهُتْوَكَح ; (AO, S;) i. q. ُهُتْلَقَـن  [meaning I transmitted, quoted,

or transcribed, from him, the speech, discourse, saying, sentence, or the like;

reported, related, recited, rehearsed, narrated, told, or mentioned, the speech, &c.,

as from him]. (K.) ___ َءْىَّشلا ُتْيَكَح  , aor. and inf. n. as above, I did the like of the thing; as, for

instance, another person's art: I imitated it; or emulated it: as also ُهُتْوَكَح , aor. ُـ . (Msb.) One is related to have

said, ِّىبَر َمَالَك  وُكْحَأ   ,َال 
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meaning I will not imitate, or emulate, the words of my Lord. (ISk, Msb.) And you say, ُتْيَكَح
ً�َالُف ; and ُهُتْـيَكاَح  , (K,) inf. n. ٌةاَكاَُحم ; (TA;) [I imitated such a one;] I did the deed of such a

one: (K:) or I said the like of the saying of such a one, exactly; (K, * TA;) not exceeding

it: (TA:) and ُهَلْعِف ُتْيَكَح  , and ُهُتْـيَكاَح  , I did the like of his deed: (S:) but in relation to what is had, foul, or

unseemly, the latter verb is most used. (TA.) ___ And ُهُتْـيَكَح  and ُهُتْـيَكاَح  I resembled him, (K,) and it. (TA.) You say,

اًنْسُح َسْمَّشلا  ىِكَْحي  ٌنَالُف  ; and اَهيِكاَُحي  , inf. n. as above; Such a one resembles the sun in beauty.

(S.) ىَكَح  and ىكحا  He tightened a knot; (S, K;) and made it strong: (IKtt, TA:) dial. vars. of َأَكَح  and َأَكْحَأ .

(S.) 

َىَكْاَح 3  see 1, in four places. 
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َىَكْحَأ 4  see 1, last sentence. ْمِهْيَلَع ىكحا   i. q. َّرَـبَأ  [He overcame them; &c.]. (Sgh, K.) 

ىِرْمَأ 8 ىكتحا   My affair was, or became, in a firm, solid, sound, or good, state. (K.)

ىِرْدَص ___ َكِلٰذ ِىف  ىكتحا   That came into my mind. (Fr, TA.) [See also َأَكَتْحِا ; and see َّكَتْحِا  in the first

paragraph of art. كح .] 

ٌّىِكَح ٌةَأَرْمِا   A calumnious woman; (K;) one who repeats the sayings of others in a

calumnious manner. (TA.) 

ٌةَياَكِح  inf. n. of 1. (S, Msb, K.) ___ [Used as a simple subst., it signifies A narrative, story, or tale:] pl. ٌتَ�اَكَح .

(TA.) ___ As a conventional term in grammar, [meaning Imitation, or conforming, in language,] it is of two kinds:

ٍةَلُْمج ُةَياَكِح   [The imitation of a proposition, or phrase], and ٍدَرْفُم ُةَياَكِح   [The imitation of

a single word]: the former is of two sorts; one of which is termed ٍظوُفْلَم ُةَياَكِح   [The imitation of a thing

uttered], whereof �ِّٰ ُدْمَحلا اوُلاَق   [They said, Praise be to God, (Kur vii. 41,)] is an ex.; and the other, ٍبوُتْكَم ُةَياَكِح 
[The imitation of a thing written], whereof ٱ�ِّٰ ُلوُسَر  ٌدَّمَُحم  ِهِّصَف  ىَلَع  ُتْأَرَـق   [I read upon his ring-stone,

Mohammad is the Apostle of God, ] is an ex.: and the latter kind, also, (that of a single word,) is of two sorts; one of which is with the

interrogative ٌّىَأ  or ْنَم , as when, to one who says, ًالُجَر ُتْيَأَر   [pronounced َالُجَر , I saw a man], you say, َأ�َّ  [What (man)?], or

اَنَم  [Whom?], and the like, which sort is agreeable with a common rule; the other sort being without an interrogative, as the saying of

one of the Arabs, to one who said, ِنَ�َرَْمت ِنَ�اَه   [These are two dates], ِنَ�َرَْمت ْنِم  اَنْعَد   [Abstain thou from troubling us about

two dates], which sort is anomalous. (El-Ashmoonee's Expos. of the Alfeeyeh of Ibn-Málik.) [ ٍتْوَص ُةَياَكِح   signifies A word

imitative of a sound; an onomatopœia: see ٍتْوَص ُمْسِا   in art. ومس .] 

2



لح  

َّلَح 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّلَح , (S, Mgh, Msb,) He untied, or undid, (K, TA,) or opened, (S,) a knot:

(S, Mgh, Msb, K:) this is the primary signification. (Er-Rághib, TA.) Hence, الَح� ْرُكْذٱ  ُدِقاَع   �َ [O tyer of a knot, bear

in mind the time of untying: or ُلِباَح  O binder, or tyer, of the rope: (see art. لبح :)] (S, TA:) or, as IAar

relates it, ُلِماَح  � [O loader]: a prov., applied to the consideration of results; because a man may tie a load too tightly; and

when he desires to untie it, may injure himself and his camel. (TA. [See also a similar saying below, in the second paragraph.]) And

ِلاَقِعلا ِّلَحَك  ُةَعْفُّشلا   [The right of preemption is like the untying of the cord with

which a camel's fore shank and arm are bound together]: meaning that it is accomplished as

quickly and easily as the لاقع  is untied: the explanation that it passes away quickly, like the camel when his لاقع  is untied, is

improbable. (Mgh, Msb. *) And hence the saying [in the Kur xx. 28], ِىناَسِل ْنِم  ًةَدْقُع  ْلُلْحٱ  And loose Thou an] َو 

impediment of, or from, my tongue]. (Er-Rághib, TA.) The pass. is pronounced by some َّلُح , and by others َّلِح :

thus in the saying of El-Farezdak, 

* اَنِئاَمَلُح َىبُح  ٍلْهَج  ْنِم  َّلِح  اَمَف  *
* ُفَّنَعُـي اَنيِف  ِفوُرْعَملا  ُلِباَق  َو َال  *

[And the garments of our forbearing men by which they support themselves in

sitting by binding them, or making them tight, round the shanks and back are not

loosed through ignorance, nor is the accepter of the benefit, among us,

reproached]; the kesreh of the first ل [in the original form َلِلُح ] being transferred to the ح: but Akh heard it pronounced in

this instance َّلُح ; and some, he says, in this word, and in others like it, as َّدُر  and َّدُش , only impart to the dammeh somewhat of the
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sound of kesreh, by the pronunciation termed ماَْمشِإ . (S.) ___ [He, or it, dissolved, melted, or liquefied, a

thing; as also لّلح  , inf. n. ٌليِلَْحت , often said of a medicine as meaning it acted as a dissolvent.] َّلُح , (M, K,) inf. n.

as above, (TA,) meaning It was dissolved, melted, or liquefied, is said of anything congealed, frozen, or solid.

(M, K.) ___ [ He solved a problem, or riddle, &c. ___ He analyzed a thing; as also لّلح  , inf. n. as above.] ___ َّلَح
َنيِمَيلا : see 2. ___ From ِلوُزُّـنلا َدْنِع  ِلاَْمحَألا  ُّلَح   [The untying, unbinding, or loosing, of the loads

on the occasion of alighting], َّلَح , inf. n. ٌلوُلُح , came to be used alone as meaning َلَزَـن  [i. e. He

alighted; or descended and stopped or sojourned or abode or lodged or settled; and simply

he took up his abode; or he abode, lodged, or settled; in a place]. (Er-Rághib, TA.) You say, َّلَح
ِناَكَمْلِ�  (S, K) or �ِِدَلَـبْل , (Msb,) and ملا

َ
َناَك َّلَح   (S, Mgh, * K) or َدَلَـبلا , (Msb,) aor. ُـ  (S, Msb, K) and ِـ , (K,) both of which

forms of the aor. are mentioned by Ibn-Málik, (TA,) inf. n. ٌلوُلُح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌّلَح  (S, K) and ٌلَلَح , which is extr., (K,) and

ٌّلََحم  (S, TA) and ٌّلَِحم ; (TA;) and ِهِب ّلتحا   (S, * K) and ُهّلتحا  ; (K;) meaning ِهِب َلَزَـن   [He alighted, or descended

and stopped &c. (as above), in the place or the country or town &c.]. (Msb, K, TA.) And in like manner,

ِمْوَقلِ� َّلَح   and َمْوَقلا َّلَح   (S, ISd, TA) and �ِِْم ّلتحا   and ْمُهّلتحا  (ISd, TA) [He alighted, or descended and

stopped &c., at, or in, the abode of the people or party]; and مْوَقلا َىلِإ  َّلَح   signifies the same. (TA.)

And ملا
َ

ُناَك َّلُح   The place was alighted in, or taken as an abode; (TA;) was inhabited. (K.)

[Hence, in philosophy, ٌلوُلُح  signifies Temporary or separable, and permanent or inseparable,

indwelling or inbeing: and ِهِب َّلَح   or ِهيِف  It had, or became in the condition of having,

such indwelling or inbeing in it. And ِهِب َّلَح   or ِهيِف  is often said of joy and grief and the like, meaning It took

up its abode in him. And اَذَك َّلََحم  َّلَح   It took, or occupied, the place of such a thing.]

___ And hence, (TA,) ُىْدَهلا َّلَح  , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (S, Msb,) inf. n. ٌةَّلِح  and ٌلوُلُح , (S, K,) The beasts for

sacrifice arrived at the place where it was lawful for them to be sacrificed, (S, K,

TA,) or at the place in which they should be sacrificed. (Msb.) ___ َّلَح  said of a punishment has for
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its aor. ُـ  and ِـ , and the inf. n. is ٌلوُلُح : (Msb:) [but it is said that] ُباَذَعلا َّلَح  , aor. ُـ , means The

punishment alighted, or descended: and َّلَح , aor. ِـ , it was, or became, due, or

necessitated by the requirements of justice to take effect: it is said in the Kur [xx. 83], َّلُحَيَـف
ِىبَضَغ ْمُكْيَلَع   [test my anger alight upon you, or befall you]; or مكيلع َّلِحَيَـف   [test it become

due to you]; accord. to different readings: (S, O:) or when you say, ُباَذَعلا ْمِِ�  َّلَح  , [you mean The punishment

alighted upon them, or befell them; and] the aor. is ُـ  only: and when you say, َّىَلَع َّلَح  , or َكَل , [you

mean It became due to me, or to thee; and] the aor. is ْمُكِّبَر ْنِم  ٌبَضَغ  ْمُكْيَلَع  َّلَُحي  ْنَأ  .in the Kur xx] َـ  :

89,] means that anger should alight upon you, or befall you, from your Lord [accord. to

those who read thus instead of َّلَِحي ; but the latter is the common reading]. (TA.) You say also, ِهْيَلَع ِّٰ�ٱ  ُرْمَأ  َّلَح  , aor. ِـ , inf.

n. ٌلوُلُح , meaning [The threatened punishment of God] was, or became, due to him, or

necessitated by the requirements of justice to take effect upon him. (K.) And ىِّقَح َّلَح 
ِهْيَلَع , (Msb, * K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌلوُلُح , (Msb,) or ٌّلَِحم , (K,) My right, or due, was, or became, a

thing the rendering of which was obligatory, or incumbent, on him. (Msb, * K, TA.) And

ُنْيَّدلا َّلَح  , (S, Msb, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌلوُلُح , (S Msb,) The debt was, or became, or fell, due; (K, * TA;)

its appointed term, or period, ended, (Msb, TA,) so that the payment of it became due.

(TA.) And ُنْيَّدلا ِهْيَلَع  َّلَح   The payment of the debt became obligatory on him. (Mgh.) ___ َّلَح ,

aor. ِـ , inf. n. ٌّلِح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌلَالَح , (S,) It (a thing, S, Mgh, Msb) was, or became, lawful,

allowable, or free; (S, TA;) َكَل  to thee: (S:) contr. of َمُرَح : (Msb, K:) a metaphorical signification, from ُّلَح
ِةَدْقُعلا  [ the untying of the knot ]. (TA.) Hence the saying, ُّقَحَأ ُجْوَّزلا   
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ُةَالَصلا اََهل  َّلَِحت  اَم َْمل  اَهِتَعْجَرِب   [The husband is entitled to taking her back to the
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marriage-state as long as prayer is not lawful to her]. (Mgh.) And the saying, in a trad., ىَأَر اَّمَل 
اَهِّلِح ُنيِح  اَذٰه  َلاَق  ْتَبَـقَو  ْدَق  َسْمَّشلا  , i. e. [When he saw that the sun had set, he said,] This

is the time of its becoming lawful; meaning the prayer of sunset. (TA.) ___ [ َّلَح , aor. ِـ , inf. n. ٌّلِح , He

was, or became, free from, or quit of, an obligation, or responsibility.]  You say, ُهَلَعَج ِىف
ِهِلَبِق ْنِم  ٍّلِح   [He made him, or pronounced him, free from, or quit of, obligation, or

responsibility, with respect to him.]. (TA.) [And اَذَك ْنِم  ٍّلِح  َتْنَأ ِىف   Thou art free from, or

quit of, obligation, or responsibility, with respect to such a thing.] And َّلَح  said of the

مِرُْحم , (S, Msb,) or ِهِماَرْحِإ ْنِم  َّلَح  , (K,) inf. n. ٌلَالَح , (S,) or ٌّلِح , (Msb, K,) or both; (TA;) and ّلحا  , (S, Msb, K,) and لّلحت  ;
(Bd and Jel in ii. 192;) He quitted his state of ماَرْحِإ : (Msb, K:) this, also, is a metaphorical signification, from ُّلَح

ِةَدْقُعلا . (TA.) [Hence,] ِهِمْرِح ِهِّلِح َو  ُهَلَعَـف ِىف  , and ِهِمْرُحو ِهِّلُح  He did it when he was free from ,ىف 

ماَرْحِإ  and when he was in the state of مارحا . (K.) And ِّلِحلا ُروُهُش  , (S,) or ِّلِحلا ُرُهْشَأ  : (K:) see ٌّلِح ,

below, And ملا
َ
ُةَأْر ِتَّلَح  , (S, K,) [aor. ِـ ,] inf. n. ٌّلِح  and ٌلوُلُح , (TA,) The woman quitted her [period

termed] ةَّدِع : (S, K:) this, too, is a metaphorical signification, from ِةَدْقُعلا ُّلَح  : (TA:) or ِجاَوَّزلِل ْتَّلَح   she became

free from any obstacle to marriage, as, for instance, by having accomplished

the ةَّدِع . (Msb.) [And The woman became free from the marriage tie, by the death of

her husband, or by divorce.] You say, ِّىنِم ٍّلِح  ِتْنَأ ِىف   Thou art divorced from me. (TA.) And

ُنيِمَيلا ِتَّلَح   The oath [became discharged; and thus,] proved true. (Msb.) ___ َّلَح , aor. ِـ , inf. n.

ٌّلَح , He ran. (TA.) ِهِب َّلَح  : see 4. َّلَح , sec. pers. َتْلِلَح , aor. َـ , inf. n. ٌلَلَح , He (a man) had a pain in his

hips and [in the CK or ] his knees. (K.) [See also ٌلَلَح , below.] 

ُهّٰللح 2  : see 1, in two places: ___ and see also 4, in four places. ___ َنيِمَيلا لّلح  , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌليِلَُحت  (Mgh, K) and

ٌةَّلَِحت  , (S, * Mgh, K,) and ٌّلَِحت  , which is anomalous, (K,) or ٌةَّلَِحت  is a simple subst., (Msb,) [and] so is ٌّلِح  , (K, TA,) He
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expiated the oath: (K:) or he freed the oath from obligation by making an

exception, or saying ٱ�ُّٰ َءآَش  ْنِإ  , or by expiation: (Mgh, Msb:) or he did that whereby he

became free from violating, or failing of keeping, the oath; [generally meaning he made

an exception in the oath, or he expiated it;] as also اَهَّلَح  : (Msb:) and هنيَمي لّلحت ِىف   he made an

exception, or said ٱ�ُّٰ َءآَش  ْنِإ  , in his oath, (S, Mgh, K,) immediately: (TA:) and اَهْـنِم لّلحت   he

became quit of it by expiation, (Mgh, TA,) or by a violation of it requiring expiation, or

by making an exception, or saying ا�ّٰ ءاش  نا  , in it. (TA.) One says to him who goes to a great length in

threatening, or him who exceeds the due bounds in what he says, ٍنَالُف َ�َأ  �الِح  , meaning Make thou an exception,

or say ا�ّٰ ءاش  نا  , O father of such a one, in thine oath; regarding him as a swearer: and in like manner one says,

�الِح ْرُكْذٱ  ُفِلاَح   �َ [O swearer, bear in mind the making an exception, or saying ءاش نا 
ّٰ�ا ]. (S, * TA. [See a similar saying in the second sentence of this art.]) In the saying َلَعْـفَأ ْنَأ  َكِلٰذ  َّلِح  َّالِإ  اَذَك  َّنَلَعْـفََأل 
اَذَك , [the particle] ّالا  is syn. with َّنِكٰل ; and the meaning is said to be, [I will assuredly do such a thing:

but] the annulling of the obligation, or the expiation, of [that] my asseveration ( ىِمَسَق َةَّلَِحت  ,

or ُهَليِلَْحت ,) shall be my doing such a thing. (TA.) One says also, ِمَسَقلا َةَّلَِحت  ُهُتْلَعَـف  , meaning I did it only

enough to annul the obligation of, or to expiate, the oath; not exceeding therein the ordinary bounds.

(S, Msb.) It is said in a trad., ِمَسَقلا َةَّلَِحت  َّالِإ  ُراَّنلا  ُهَّسَمَتَـف  ٍدَالْوَأ  ُةَثَالَث  ِنِمْؤُمْلِل  ُتوَُمي  meaning [Three children ,َال 

of the believer shall not die and the fire of Hell touch him]. save enough to annul the

obligation of, or to expiate, the oath that is implied in the saying in the Kur [xix. 72], There is not any of you that

shall not come to it. (A' Obeyd, S, TA.) Hence ٌليِلَْحت  came to be applied to anything in which the ordinary bounds were not exceeded.

(S, Msb.) One says, ًاليِلَْحت ُهُتْـبَرَض  , (S, TA,) or ًاليِلَْحت ً�ْرَض  , (K,) meaning I beat him moderately; not

exceeding the ordinary bounds. (K, * TA.) And Kaab Ibn-Zuheyr says, speaking of the feet of a she-camel,

ُليِلَْحت َضْرَألا  َّنُهُعْـقَو  , meaning Their falling on the ground is without vehemence. (S.) [In like
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manner, also,] ِمَسَقلا َةَّلَِحت   is descriptive, by way of comparison, of littleness; as is ِنيِمَيلا َةَّلَِحت  : (Mgh:) or of anything occupying

little time: (TA:) and ِمَسَقلا َةَّلَِحت  َّالِإ  , in the trad. cited above, means [slightly, or] with a slight touch. (Mgh.) A

poet says, 

* ْقُذَت ْمَلَـف  َدوُدَج  ىِلِبِإ  ىَرَأ  *
* ِمَسْقُم َةَّلَِحت  َّالِإ  ًةَرْطَق  اَِ�  *

[I see my camels loathed the water of Jadood, so that they did not taste in it a

drop save sparingly]. (S.) ___ ِءآَّدلا َنِم  ِهِب  اَم  لّلح  , inf. n. ٌليِلَْحت , He, or it, removed what was

in him, of disease. (Har p. 231.) َةَّلُحلا ُهّٰللح   He clad him with the ةَّلُح . (TA.) 

ُهّلاح 3  He alighted, or descended and stopped or sojourned or abode or lodged or

settled, with him; and simply he took up his abode, lodged, or settled, with him; syn. َّلَح

ُهَعَم . (K.) You say, ٍةَدِحاَو ٍراَد  ُهُّلاَُحي ِىف   [He takes up his abode, lodges, or settles, with him in

one house]. (S.) And, of a woman, ٍشاَرِف اَهَجْوَز ِىف  ُّلاَُحت   [She takes her place with her husband

in a bed]. (Mgh.) 4. ُهّلحا  He made him to alight, or descend and stop or sojourn or abide or

lodge or settle; and simply he made him to take up his abode, to lodge, or to settle; syn.

ُهَلَزْـنَأ ; (S, K;) as also ُهّٰللح  , and ِهِب َّلَح  : (K:) said also of a place [as though meaning it invited him to alight, &c.].

(ISd, TA.) So in the phrases ملا
َ

َناَك ُهّلحا   and �ِِناَكَمْل , and ملا
َ

َناَك ُهّٰللح  , He made him to alight, or

descend and stop &c., in the place. (K.) ___ ِهِسْفَـنِب ّلحا   [He caused punishment ( َةَبوُقُعلا  being

understood) to alight, or descend, upon himself; or] he did what necessitated, or he

deserved, punishment. (S, K.) ___ ِهْيَلَع ُّٰ�ٱ  ُهّلحا   God necessitated it, as suitable to the

requirements of justice, to take effect upon him; namely, his threatened punishment ( ُهَرْمَأ ). (K, * TA.)

___ And ُهّلحا  He (God, Msb and K, and a man, S, Msb) made it lawful, allowable, or free; as also ُهّٰللح  , (S,

6



Mgh, Msb, K, TA,) inf. n. ٌليِلَْحت  and ٌةَّلَِحت  . (S.) Hence, [in the Kur ii. 276,] َعْيَـبلا ُّٰ�ٱ  َّلَحَأ   God has made selling to

be lawful, or allowable, giving the choice to practise it or abstain from it. (Msb.) And

hence also, َءْىَّشلا ُهَل  ُتْلَلْحَأ   I made, or have made, lawful, allowable, or free, to him, the

thing. (S.) And اَهِجْوَزِل ملا 
َ
َةَأْر ُتْلَلْحَأ   I made, or have made, the woman lawful to her

husband. (S.) ___ And ُهُتْلَلْحَأ  and ُهُتْلَّلَح  I made him, or pronounced him, free from, or quit of,

obligation, or responsibility, with respect to what was between me and him. (Ham p.

446.) And ُهّٰللحت  He made him, or pronounced him, free from, or quit of, obligation, or

responsibility, with respect to himself. (TA.) ___ ْمُكَل ْرِفْغَـي  َّٰ�ٱ  اوُّلِحَأ  , or اوُّلِجَأ , with ج, accord. to

different readings of a trad.: see 4 in art. ّلحا لج .  as an intrans. verb: see 1, near the end of the paragraph. Also He

entered upon [any of] the profane months. (S, K.) And He went forth to the ّلِح : (S, K:) or he

became in the ّلِح ; which means the region without the مَرَح  [or sacred territory]: (Msb:) or he

became free from, or quit of, an obligation [of any kind] that was upon him. (S, K.) ___

It is said in a trad., َكِب َّلَحَأ  ْنَِمب  َّلِحَأ  , meaning Whoso quits the state of ماَرْحِإ , and makes it lawful

to attack thee, and fights with thee, do thou so with him, though thou be in the

state of مارحا : or it means, if a man make lawful to him what is unlawful to him, as thy

honour or reputation, and thy property, repel him from thyself in such a way as

thou canst. (Sgh, TA.) ___ تّلحا  She (a ewe or goat) secreted milk in her udder without

bringing forth: (S, O:) or she, (a ewe or goat, K, and a camel, TA,) after her milk had become

scanty, or had dried up, yielded her milk abundantly in consequence of her

having eaten the [herbage termed] عيِبَر : in which case she is said to be ٌّلُِحم  . (K.) And اَهِدَلَو ىَلَع  تّلحا 
She (a camel) yielded her milk abundantly to her young one. (ISd, TA.) 
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لّلحت 5  It passed away by becoming dissolved, melted, or liquefied. (KL.) [And ِهْيَلِإ لّلحت   It

became reduced by analysis to it: occurring in 
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this sense in the TA, art. عطق , in two places.] ___ It (a disease) went away by degrees. (Har p. 231.) ___ See also

1, near the end of the paragraph. [Hence,] He became لَالَح  , meaning he finished his prayer. (Har p. 348.)

ِهِنيَِمي ___ لّلحت ِىف  : and اَهْـنِم لّلحت  : see 2. ___ �ِِلُجَّرل ُرَفَّسلا  لّلحت   [The journey caused the man to fall

sick after it; or] the man fell sick after arriving from the journey. (ISd, K.) ُهلّلحت : see 4. 

ُةَدْقُعلا 7 تّلحنا   The knot became untied, or undone, (K, TA,) or opened. (S.) ___ [And ّلحنا  It

became dissolved, melted, or liquefied. ___ It (a problem, or riddle, &c.) became solved. ___ It (a

thing) became analyzed. ___ He relaxed; or became free from self-restraint.] ___ تّلحنا
ُنيمَيلا  The oath became freed from obligation [by an exception made in it, or by

expiation]. (Msb.) 

ّلتحا 8  : see 1, in four places. 

ُهّلحتسا 10  He reckoned it, accounted it, esteemed it, or deemed it, lawful,

allowable, or free: (S, O:) [and consequently, he profaned, desecrated, or violated, it; i. e., a thing

that should be regarded as sacred, or inviolable:] or he took it as, or made it, lawful, allowable, or free:

or he asked him to make it so to him. (K.) 

R. Q. 1 ْمُهَلَحْلَح  He removed them, (S, K,) or unsettled them, from their place, (S,) or from

their places, and put them in motion. (K.) ___ �ِِةَقاَّنل ْلَحْلَح  , (S,) or �ِِلِبِإل , (K,) He said to the

she-camel, (S,) or to the camels, (K,) ْلَح , (S, K,) or ٍلَح ٍلَح  . (K.) 
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R. Q. 2 ِهِناَكَم ْنَع  َلَحْلََحت   He removed from his place; or quitted it. (S.) And اوُلَحْلََحت  They

removed from their places, and became in motion, (K, TA,) and went away. (TA.) 

ْلَح  (S, K) and ٍلَح , the latter used in the case of connexion with a following word, (S,) or ٍلَح ٍلَح  , (K,) A cry by which

a she-camel is chidden, like as a male camel is by the cry بْوَح : (S:) or a cry by which camels are

chidden; (K, * TA;) but only female camels; as also يِلَح . (TA.) 

ٌّلَح  Oil of sesame, or sesamum. (S, K.) 

ٌّلُح  : see 1, near the end of the paragraph. 

ٌّلِح  an inf. n. of 1 [q. v.], in several senses. (S, K &c.) ___ [Hence,] ِّلِحلا ُروُهُش  , (S,) or ِّلِحلا ُرُهْشَأ  , (K,) [The profane

months; i. e. all the months except those termed ُمُرُحلا ُرُهْشَألا  : see ٌماَرَح .] Also a simple subst. from

َنيِمَيلا لّلح  : see 2, in four places. See also ٌلَالَح , in seven places. ___ [Hence,] ُّلِحلا  The region that is

without the مَرَح  [or sacred territory]. (S, Msb, K.) See also ٌّلاَح . Also A butt; an object of aim,

at which one shoots or throws. (K.) 

ٌةَّلّح  : see ٌّلََحم . A large basket, (K,) or a thing of the form of a large basket, (Sgh, TA,) of

reeds, or canes, (Sgh, K, TA,) in which wheat is put: so in the conventional language of the people of Baghdád:

(Sgh, TA:) but in that of Egypt, a copper cooking-pot: (TA:) [pl. ٌلَلِح .] The direction ( ةَهِج , and دْصَق ,) of a

thing; as also ٌةَّلِح  : (K:) as when you say ِرْوَغلا َةَّلح   in the direction of the Ghowr; syn. ُهَدْصَق . (Sb, TA.) ِهيِف
ٌةَّلَح  In him is weakness, and languor; as also ٌةَّلِح  . (M.) 

ٌةَّلُح  [A dress consisting of] an راَزِإ  [i. e. a waist-wrapper] and a ءآَدِر  [or wrapper for the

whole body], (S, M, Mgh, K,) or a دْرُـب  [which is another kind of wrapper for the whole body], or

some other garment: (M, K:) only applied to a dress consisting of two garments (S, M, Nh, Msb,
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K) of one kind: (Nh, Msb:) or either of the two garments by itself: or a ءآَدِر  and a shirt,

completed by a turban; or a good garment; but not so called when upon a man; for in this case it means

two garments, or three: or any good new garment that is worn, thick or coarse, or

fine or thin: (TA:) or a lined garment: (K:) but with the Arabs of the desert it means [a dress consisting

of] three garments, i. e. a shirt and an راَزِإ  and a ءآَدِر : (TA:) pl. ٌلَلُح  (Msb) [and ٌلَالِح , as below]:

accord. to A'Obeyd, ٌلَلُح  means دوُرُـب  of El-Yemen, (S, TA,) from various places; and a garment of this kind is

asserted to be meant in a trad. in which it is said that the best kind of grave-clothing is the ةَّلُح : it is also said that ٌلَلُح  is applied to

the ىْشَو  and َربِح  and ّزَخ  and ّزَـق  and ّىِهوُق  and ّىِوْرَم  and ريِرَح . (TA.) ___ Also A weapon, or

weapons: (Sgh, K:) pl. ٌلَلُح  and ٌلَالِح . (K.) You say, ُهَتَّلُح َسِبَل  , meaning He wore, or put on, his

weapon, or weapons. (Sgh, TA.) ___ Also [like ٌراَزِإ ] A wife. (TA.) 

ٌةَّلِح  A mode, or manner, of لوُلُح  [i. e. alighting, taking up one's abode, lodging, or

settling]. (K.) ___ See also ٌّلاَح , in three places. ___ And see ٌّلََحم , in two places. ___ Also A collection of توُيُـب  [i.

e. tents, or houses,] (Msb, K) of men; (K;) as also ٌةَّلََحم  : (Har p. 333:) or (K) a hundred thereof, (Msb, K,)

and more: pl. ٌلَالِح . (Msb.) ___ A sitting-place, or the people thereof; syn. ٌسِلَْجم : [or] a place of

assembly: pl. as above. (K.) See also ٌةَّلَح , in two places. 

ٌلَلَح  A laxness in the legs of a beast: or in the tendons, or sinews, (K,) and weakness in the

اَسَن  [q. v.], (TA,) with laxness of the hock: or it is peculiar to camels: (K:) and signifies a weakness in the

بوُقْرُع  [i. e. hock, or hock-tendon,] of a camel; (Fr, S, O;) or in each بوقرع  of a camel: (M, TA:) if in the knee, it

is termed ٌقَرَط . (Fr, S.) ___ And Paucity of flesh in the posteriors and thighs; or smallness

and closeness of the buttocks; or paucity of flesh in the thighs; syn. ٌحَسَر ; (K;) in a woman.

(TA.) ___ And Pain in the hips, or haunches, and the knees, in a man. (K.) 
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ٌلَالَح  Lawful, allowable, or free; contr. of ٌماَرَح ; (S, Msb, K;) as also ٌلَالِح  (K) and ٌّلِح  (S, Mgh, Msb, K)

and ٌليِلَح  : (K:) a metaphorical signification, from ِةَدْقُعلا ُّلَح   [ the untying of the knot ] : according to some, meaning what is

not forbidden; and therefore including what is disapproved and what is not

disapproved: accord. to others, that for which one is not punishable. (TA.) [Hence, ٍلَالَح ٌلاَم 
Wealth lawfully acquired. And ٍلَالَح ُنْبِا   A legitimate son: and an ingenuous, or honest,

person.] And ُلَالَحلا ُوْلُحلا   Language in which is nothing that induces doubt, or

suspicion: (K, TA:) and the man in whom is nothing that induces doubt, or suspicion. (TA

in art. ولح .) And َكَل ٌّلِح  َوُه   It is lawful, allowable, or free, to thee. (TA.) And ٌّلِب ٌّلِح  َوُه  , meaning

the same; (S;) or ٌّلِبّو ٌّلِح  ; (K;) and ٌّلِبَو ٌّلِح  ٍبِراَشِل  َيِه  : (TA:) see art. لب . ___ A man who has quitted his

state of ماَرْحِإ ; (S, Msb, K;) as also ٌّلُِحم  , (Msb,) and ٌّلِح  , (S, Msb,) and ِماَرْحِإلا َنِم  ٌّلِح  ; (S, TA;) or this last signifies one

who has not become in that state: (TA:) by rule one should say ٌّلاَح , which is not used in this sense. (K.) ___

A woman free from any obstacle to marriage, as, for instance, by having

accomplished the ةَّدِع . (Msb.) ___ See also 5. 

ٌلَالِح  : see ٌلَالَح . 

ٌليِلَح  : see ٌلَالَح . ___ Also A fellow-lodger, or fellow-resident, of another, in one house: fem. with

or they (:K) :ة a wife; (S, Mgh, Msb, K;) as also without ة And hence, (TA,) A husband: (S, Msb, K:) and with ___ (.S) .ة

are so called because each occupies a place, in relation to the other, which none beside occupies: (Msb:) [but there may be two or

more wives to one man:] accord. to some, they are so called because the husband is lawful to the wife, and the wife to the husband:

but the word, [or rather each word,] thus applied, is ancient: not a law-term: the pl. is ُلِئَالَح . (TA.) ___ Also A neighbour:

(Msb:) fem. with ة. (S.) ___ And A guest. (Msb.) 

ٌلَّالَح  One who solves astronomical problems. (TA.) 
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ٌنَّالَح  : see ٌنَّالُح ُهُمَد  ٌةَّلَِحت .___   His blood goes for nothing; or is of no account. (K.) 

ٌلاَحْلَح  [The act of chiding a she-camel, or she-camels, by the cry ْلَح : a subst. from َلَحْلَح ;

like ٌلاَزْلَز  from َلَزْلَز : or] a subst. derived from ْلَح , or ٍلَح . (TA.) 

ٌلِحَالُح  A grave, staid, or sedate, chief: (S:) or one who is grave, staid, or sedate, in his

sittingplace; a chief among his kinsfolk: (TA:) or a courageous chief: or a portly

man, characterized by much manly virtue: or grave, staid, or sedate, with a

forbearing, or clement, disposition: applied to a man: (K:) never to a woman: (TA:) and ٌلَحْلَُحم  signifies the

same: (K:) or the former, a chief with whom men often alight, or abide: (Har p. 69:) pl. ُلِحالَح . (S.) 

ٌّلاَح  [Untying, undoing, or opening, a knot:] 

Page 622

act. part. n. of َّلَح  in the phrase َةَدْقُعلا َّلَح  . (Msb.) ___ [And hence, (see 1,)] Alighting, or descending and

stopping or sojourning or abiding or lodging or settling; or simply taking up one's abode;

or abiding, lodging, or settling; in a place; syn. �ٌَلِز ; (K, TA;) as also ٌّلِح  ; occurring in the Kur xc. 2: (TA:) pl. of

the former ٌلوُلُح  and ٌلَّالُح  and ٌلَّلُح , (K,) and quasi-pl. n. ٌةَّلِح  ; (TA [in which it is in one place called a pl. (not a quasi-pl. n.) of

ٌّلاَح ];) and the pl. of ٌةَّلِح  is ٌلَالِح . (TA.) You say ٌلوُلُح ٌّىَح   A tribe that is [abiding] in one place. (Ham

p. 171.) And ٌةَّلِح ٌمْوَـق   A people, or party, alighting, &c., (S, Msb, K,) and comprising a

numerous company: and in like manner, ٌةَّلِح ٌّىِح   , (S,) and ٌلَالِح ٌّىَح  , (S, TA,) a numerous tribe

[alighting, &c.]. (TA.) [See also ٌرَظَن .] ___ Hence, ملا
ُ
ُلَِحتْر ُّلاَحلا   He who completes the reading, or

reciting, of the Kur-án, and then immediately recommences it; likened to him who travels

much, and does not come to his family: or the warrior who does not return from his warring. (TA.)
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ٌلاَح ___ ٌنْيَد   A debt of which the appointed term, or period, is ended; (Msb;) a debt

falling due; (TA;) contr. of ٌلَّجَؤُم . (Mgh.) ___ See also ٌلَّلَُحم . 

ُّلَحَأ  Having what is termed ٌلَلَح  [q. v.]: fem. ُءَّآلَح : and pl. ٌّلُح , applied to horses, (K, TA,) and to camels, and to

wolves: (TA:) a camel having a weakness in the بوُقْرُع  [i. e. hock, or hock-tendon]: (Fr, S:) and

having a laxness in his legs: it is discommended in everything, except the wolf. (S.) ___ The fem., applied to a

woman, signifies Having little flesh in the posteriors and thighs; or having small and

close buttocks; or having little flesh in the thighs. (TA.) 

ٌليِلْحِإ  (S, Msb, K) and ٌليِلِْحت  (K) The orifice through which the urine passes forth (S, Msb, K) from

the penis of a man: (K:) and the orifice through which the milk passes forth from the

breast (S, Msb, K) and from the udder. (S, Msb.) 

ٌّلَِحت  : see 2, near the beginning. 

ٌةَّلَِحت  : see 2, in nine places: and see also 4. ___ Also A thing with which an oath is expiated; (K;) [and so

ٌنَّالُح  ; as in the saying,] ِهِنيَِمي َنَّالُح  ِهِطْعَأ   Give thou to him that with which he may expiate

his oath. (ISd, K.) 

ٌليِلِْحت  : see ٌليِلْحِإ . 

ٌّلََحم  A place where a person or party alights, or descends and stops or sojourns or

abides or lodges or settles; a place of alighting, or descending and stopping &c.; or

simply where one takes up his abode, abides, lodges, or settles; (S, Msb, TA;) as also ٌّلَِحم  : (Msb:)

and ٌةَّلََحم  (S, Msb, K) and ٌةَّلِح  , (S,) or ٌةَّلَح  , (K,) signify a [particular, or special,] place of alighting,

or descending and stopping &c., (S, Msb, K,) of a people or party: (S, Msb:) the pl. of ٌّلََحم  is ُّلاََحم ; and the pl. of

13



ٌةَّلََحم  is ٌتَّالََحم . (TA.) You say, ٍقْدِص ِةَّلِح  َوُه ِىف  , i. e. ٍقْدِص ِةَّلََحم  ,He is in a good, or an excellent] ىف 

place of alighting, &c.]. (S.) ___ [Hence, A place, in a general sense. Thus in the phrase, اَذَك َّلََحم  َّلَح  : see 1.

And in the phrases, used in grammar, َعْفَّرلا ُهُّلََحم   Its place in construction is that of the nominative case; and

�الََحم ٌعوُفْرَم   Virtually in the nominative case by reason of the place which it occupies in

construction; and the like.] ___ [Hence, also,] a term applied by Ks to An adverbial noun of place or time. (T

voce ٌفْرَظ .) ___ [Hence, also, A person, considered as one in whom some quality has

place.] You say, اًرْـيَخ َلَعْفَـي  ْنَأ  ىَسَعَو  ٌرْـيََخل  ُهَّنِإ  ِهيِف  َلاَقُـي  ْنَِأل  ٌّلََحم  َوُه   [He is a person fit, or proper,

for one's saying of him, Verily he is good, and may-be he will do good]. (A and TA in

art. نا .) It is also an inf. n. (S, TA. [See 1.]) 

ٌّلَِحم  : see ٌّلََحم . ___ Also The lawful place of slaughter of a beast for sacrifice; (S;) accord. to

some, to the pilgrim on the general day of sacrifice, and to the performer of the

ةَرْمُع  on the day of his entering Mekkeh; or, as others say, to him who is in the state of

ماَرْحِإ . (TA.) ___ And The term, or period, of falling due of a debt. (S, TA.) It is also an inf. n. (K, TA. [See 1.]) 

ٌّلَُحم  : see ٌلَّلَُحم . 

ٌّلُحم  [Making one to alight, or descend and stop &c.]. [Hence,] ملا
ُ

ِناَتَّلِح  The cooking-pot and

the hand-mill: and ملا
ُ

ُتَّالِح  the cooking-pot and the hand-mill and the bucket and

the knife and the axe and the instrument for striking light ( ةَحاَّدَق , S, or دْنَز , K) and the

water-skin (S, K) and the bowl: (K:) for he who has with him these things alights, or abides, wheresoever he will; but

he who has not must be near to persons from whom he may borrow some one or more thereof. (S.) [Hence, also,] ٌةَّلُِحم ٌةَعْلَـت   A ةعلت

[q. v.] comprising one تْيَـب  [or tent], or two. (O, K.) ___ [Making a debt to fall due.] The Arabs used to

say, when they saw the new moon, ِلاَجآلا ِبِّرَقُم  ِنْيَّدلا َو  ِّلِحُِمب  اًبَحْرَم  No welcome be to that which] َال 
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makes the debt to fall due, and makes near the appointed periods!]. (TA.) ___ See also

ٌلَالَح . ___ Also One with whom it is lawful to fight: (S in art. مرح :) or whom it is lawful to

slay: (TA:) contr. of ٌمِرُْحم , in the former sense, (S ubi suprà,) or in the latter sense. (TA.) ___ One who has no

claim, or covenanted right, to protection, or safeguard, or respect; (S, TA;) contr. of ٌمِرُْحم ,

in this sense also. (S.) ___ A man who violates that which is sacred: or who does not hold that

there is any sacredness pertaining to the sacred month. (K.) ___ See also 4, last sentence but

one. 

ٌةَّلََحم  : see ٌّلََحم , in two places: ___ and see also ٌةَّلِح . 

ٌلَّلَُحم  : see ٌلَالِْحم . Also Any water at which camels have abode, and which they have

consequently rendered turbid. (K.) ُهَل ٌلَّلَُحم   A man whose remarriage to his wife whom

he has trebly divorced has been made lawful to him by her having been married

to, and divorced by, another man; (Mgh, * TA;) as also ُهَل ٌّلَُحم   (Mgh) and ُهُل ٌلوُلَْحم   (TA) and ٌّلاَح  ,

(ElKarkhee, Mgh,) or this last signifies [properly] one whose wife is lawful to him. (TA.) ٌلَّلًٌحم  also signifies A thing

little in quantity. (K.) 

ٌلِّلَُحم  A man who marries a woman that has bee trebly divorced, (S, Msb, K, TA,) on the

condition of his divorcing her after consummation of the marriage, (TA,) in order

that she may become lawful to [be remarried to] the former husband. (S, Msb, K, TA.)

___ In a case of racing, He that intervenes between two contending for a stake or stakes,

(S,) or the third horse in a contest for a stake or stakes; (K;) if he outstrip, he takes [the

stake or stakes]; and if he be outstripped, he is not fined: (S, K:) the case is this: two men lay two

stakes; and then another comes, and starts his horse with the two others, without [laying] a stake; if one of the first two outstrip, he
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takes the two stakes, and this is lawful because of the third; but if the لِّلَُحم  outstrip, he takes the two stakes; and if he be

outstripped, there is no fine for him: he must be a horse of which one is sure that he may outstrip; otherwise it is termed ٌراَمِق : and he

is also called ٌليِخَد : (TA:) the لِّلَُحم  in racing is so called because he makes lawful the contest for a stake or stakes, which had

otherwise been unlawful. (Msb.) 

ٌلَالِْحم  A place, (S,) or a meadow ( ٌةَضْوَر ), (K,) and a land ( ٌضْرَأ ), (TA,) and a house ( ٌراَد ), (Mgh and Msb in art. ىتا ,) in

which people alight, or descend and stop, or abide, much, or often; (S, K, TA, and Mgh and Msb

ubi suprà;) as also ٌلَّلَُحم  applied to a place: (S, TA:) or chosen as a place of alighting, &c.: or, accord. to ISd,

that makes [or invites] people to alight, &c., in it much, or often; because a word of the measure

ٌلاَعْفِم  has only the meaning of an act. part. n.: and, as some say, a meadow and a land are only thus called if abounding

with herbage wholesome to the cattle. (TA.) 

ٌلوُلَْحم  : see ٌلَّلَُحم . 

ٌلَحْلَُحم  : see ٌلِح َالُح  . 
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ألح  

ُهََألَح 1  , aor. َـ ; and ُهََألْحَأ  ; He applied the collyrium called ةَءَآلُح  and ءْوُلَح  to his eyes:

(K:) or, accord. to AZ, ُهََألْحَأ  , inf. n. ٌءَآلْحِإ , signifies, he rubbed for him powder from two stones,

and applied their powder as a collyrium to his eyes when they were diseased:

(TA:) and accord. to ISk, اًءْوُلَح ُهَل  ََألَح   signifies he rubbed for him a stone upon another stone,

then put the powder [thus obtained] upon the palm of his hand, and rubbed off

with it the rust of a mirror, [see َأَدَص  and َأَّدَص , the mirror being of bronze, or other metallic substance,] then

applied it as a collyrium 

Page 623

to his eyes. (K, * S.) ُهََألَح , inf. n. ٌءْلَح , He flogged him with a whip. (S.) ___ And, as also َُهَّألَح  , He

struck him with a sword, (S, K,) or a staff or stick. (TA.) ___ َضْرَألا ِهِب  ََألَح   He threw him down on the

ground, prostrate: (K:) like ضرالا هب  ََألَج  , which, accord. to Az, is a dial. var. of ألح . (TA.) ___ اَهََألَح  He lay

with her; or compressed her. (K, TA.) ُهََألَح , (S, K,) and ُهّألح  , (K,) and ُهألحا  , (TA,) He gave him

money. (AZ, S, K.) [Hence,] ٍلِئاَطِب ُهْنِم  ُتْئِلُح  اَم   [I gained not, or derived not, any great profit

from him, or it]. (T.) [See also 1 in art. َدْلِجلا ََألَح  ىلح [. , aor. َـ , inf. n. ْلَح ٌء  and ٌةَْألَح , He (a currier) shaved

the hide; (S, K;) i. e., removed what remained of the flesh. (K.) ___ Hence the prov., ٌةَئِلاَح ْتََألَح 
اَهِعوُك ْنِع   [A woman shaving a hide grazed the shin of the extremity of the bone of

her fore arm next the thumb: see also َّزَح ]: for the dexterous woman sometimes hurries, and so grazes the skin of

her wrist-bone. (S.) The prov., however, is differently explained: see ٌةَئِلاَح . (TA.) ___ َفوُّصلا ُتَْألَح  , inf. n. ٌءْلَح ; as also
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ُهُّتَلَح ; I tore the wool from the sheep. (Lh, TA in art. ُميِدَألا َءىِلَح  تلح ( , inf. n. ٌَإلَح , The hide had in it

what is called ٌءىِلِْحت . (S.) ___ َءىِلَح  He had pustules ( ٌَإلَح , for which is put in the K ٌءىِلِْحت ) upon his

lips after a fever. (TA.) And ُةَفَّشلا تَئلَح   The lip broke out with pustules after an

illness; (S, K;) as also تَيِلَح . (T.) 

ََّالَح 2  see 1, in two places. ّألح , inf. n. ٌءْىِلَْحت  and ٌةَئِلَْحت , He drove away, and debarred, (camels or other

animals, S, or people, TA,) from the water. (S, K.) ْمُتْـيَّلَح  occurs in a trad. for ُْمتَّْألَح , like ُتْيَرَـق  for ُتْأَرَـق , contr. to analogy; it

being a rule not to change hemzeh into ى unless the next preceding letter is meksoor. (TA.) َقيِوَّسلا ّألح  , inf. n. ٌةَئِلَْحت ; as also

ألحا  ; He sweetened the قيوس  [or mess made of the meal of parched barley]: but hemzeh

does not properly belong to this verb; for it is from ءآَوْلَحلا . (Fr, S, K.) [See 2 in art. ولح .] 

ََالْحَأ 4  see 1, in three places: and see also 2. 

ٌَألَح  Pustules breaking out upon the lips after a fever. (S, K.) [See also ًالَح , in art. ىلح .] 

ٌءْوُلَح  : see ٌةَءَآلُح . 

ٌةَءَآلَح  A land abounding with trees: (K:) or the name of a certain place, (K,) intensely

cold; (TA;) as also ةءَآلِح . (K.) 

ٌةَءَآلُح  and ٌءْوُلَح  What is rubbed between two stones, to be applied as a collyrium (S,

K) for a pain in the eyes: (TA:) [but see the verb, in the explanations of which this collyrium seems to be more correctly

described:] or ٌءْوُلَح  is a stone which a person with diseased eyes uses as a remedy: (K:) or,

accord. to ISk, a stone that is rubbed upon, and then used as a collyrium; [i. e., its powder is

so used.] (TA.) �ِِحيِراَرَّذل ُّكَُحت  ٌةَءْوُلَح   [A powder for the eyes, that is rubbed together with

cantharides,] is a prov., applied to him whose words are fair, and whose actions are foul. (TA.) ___ ٌةَءَآلُح  also signifies
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That which a currier shaves off from the inner side of a hide. (S, K.) 

ٌةَءْوُلَح  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَئِلاَح  A malignant serpent, (Sh, K,) the action of which, in poisoning him whom it

bites, is like that of the oculist who rubs powder [form two stones] for him who

has diseased eyes, and applies it to them. (Sh.) [Hence, accord. to some, the prov. above mentioned, as is

stated (but without explanation) in the TA.] 

ٌءىِلِْحت  and ٌةَئِلِْحت  The hair on the surface of a hide, and its dirt, and blackness: (K:) or

what is pared off from the back of a hide. (Lh, TA in art. رشب .) ___ Also What the knife

spoils, of a hide, in the process of shaving it. (S, K.) ___ ٌةَئِلِْحت ٌلُجَر   A heavy, or dull, or

troublesome, man, (TA,) who sticks to another [like dirt], and vexes him. (K.) 

ٌةَئِلِْحت  : see the next preceding paragraph. 

ٌَألِْحم  : see what next follows. 

ٌةََألِْحم  A currier's knife, used for shaving the inner surface of the hide: (K:) and ٌَألْحم  the

iron instrument, or stone, with which one shaves off the ءىِلِْحت  of a hide, and with

which one skins. (TA voce ٌرَمِْحم , q. v.) 
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بلح  

َبَلَح 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ  (S, Msb, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌبَلَح  (S, A, Msb, K) and ٌبْلَح  (A, Mgh, Msb, K) and

ٌبَالِح ; (K;) and بلتحا  ; (S, K;) He milked (TA) a she-camel (S, Mgh, Msb, TA) &c., (Msb,) a ewe, a she-goat, and a cow:

(TA:) he drew forth the milk in the udder: (A, K: [see also 10:]) and ََنبَّللا َبَلَح   [he drew the

milk from the udder]. (S and K in art. ر� , &c.) ِّدَشَألا ِدِعاَّسلِ�  َتْبَلَح   [Thou hast milked with the

strongest fore arm] is a prov., meaning thou hast asked aid of him who will perform thine affair, or thy want: (TA:) or,

accord. to A'Obeyd, خلا اَهُـتْـبَلَح   I have milked her &c., meaning I have taken it by force when I could not by gentle

means. (TA in art. دش .) And ِماَرَص ْتَبِلُح  , (TA,) or ُماَرُص , (S, and some copies of the K, in art. مرص ,) The last milk

was, or has been drawn from the udder, is another prov., used in a case when an evil has attained its crisis:

(TA:) or it means the excuse reached, or has reached, its utmost point: (AO, S and K in art. مرص :) or

the she-camel that hah [little or] no milk was milked, or has been milked; denoting a

calamity. (IB, TA in art. مرص .) And اًدِعاَق َتْبَلَحَف  ً�ِذاَك  َتْنُك  ْنِإ   If thou lie, mayest thou milk sitting;

i. e., lose thy camels, and become an owner only of sheep or goats, and thus, after having milked camels standing, milk sheep or goats

sitting: this, also, is a proverbial saying, like the following: �َاًدِر َحَبَطْصٱَو  اًدِعاَق  َبَلَح  ُهَل  اَم   [What aileth him?]

May he [be reduced to] milk a sheep or goat sitting, and drink cold water, not hot milk. (TA.) And َبَلَح
ُهَرُطْشَأ َرْهَّدلا   He experienced good fortune and evil, is another prov. (TA. [See this and other exs. in art.

رطش .]) So, too, ْتَعَلْـقَأ َُّمث  اَهَـتَـبْلَح  ْتَبَلَح   (TA [but not there explained]) [lit. She performed her act of

milking, and then desisted: but, as explained in Freytag's Arab. prov. (i. 343 and 281), meaning It (a cloud, ةَباَحَس ,)

sent forth a fine rain, and then ceased: and some read ًةَبْلَح ْتَبَلْحَأ  , meaning the same: see another reading

voce َبَلَج ]. ___ [Hence, ُهَبَلَح  He mulcted him: see an ex. voce َّشَف : and see ٌبَلَح .] ___ [Hence also,] َبَلَح , (A,
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K,) aor. ُـ , (A,) inf. n. ٌبْلَح , (TA,) He set himself upon his knees, in the posture of the

milker: (A:) he sat on his knees; (K;) or on his knee: he sat on his knee in eating, or in milking a

ewe or she-goat: he kneeled. (TA.) You say, ْلُكَو ْبُلْحُا   [Kneel thou like the milker, and eat]: (A:) it

denotes a lowly [and becoming] mode of sitting while eating. (TA.) ْبُرْشٱَف ْبُلْحٱ  ٍنيِح  ِّلُك  َسْيَل ِىف   [Not at every

time is it said, kneel thou, and understand] is a prov. applied in the case of anything that is forbidden, or denied:

AA says that بلحلا  signifies the act of kneeling; and برشلا  the understanding a thing: and one says to a

stupid person, ْبُرْشٱ َُّمث  ْبُلْحُا   Kneel thou; then understand: one says also, بلحا نيح  ُلك  سيل 
برشاف  [in Freytag's Arab. Prov., ii. 437, thus: َبَرْشَأَف َبَلْحَأ  ٍنيِح  ُّلُك  َسْيَل  , and explained as meaning Not every

time permits to milk and then to drink: i. e. not every time aids thee in performing a work; therefore thou

shouldst act prudently, and not expend thy wealth without rule and measure.] (TA.) َلُجَّرلا َبَلَح  , aor. ُـ , He milked

for the man. (S.) ___ ُهَبَلَح  and ُهبلحا  He assigned to him, to be milked by him, a ewe or she-

goat, and a she-camel: (K:) or the latter, he assigned to him what he should milk. (S.) اوُبَلَح , (K,) aor.

 , (TA,) inf. n. ٌبْلَح  and ٌبوُلُح , They assemble, or collected themselves together, from

every quarter. (K, TA.) [See also 4.] َبِلَح , aor. َـ , It (hair &c.) was, or became, black. (K.) 

ُهبلاح 3  He milked with him. (K.) ___ See also 4. ___ اَهْـتَـبَلاَح , inf. n. ٌةَبَلاَُحم , She vied with her in

patience during milking. (L.) 

ُهَلْهَأ 4 بلحا   , (S,) inf. n. ٌبَالْحِإ  (K) and ٌةَبَالْحِإ , (S, K,) [which latter see also below,] He milked for his

family, while he was in the place of pasturage, and then sent to them the milk

there drawn by him: (S, K:) or he conveyed to his tribe what had been milked while

the camels were in the places of pasturage, and had been collected to the

quantity of a camel-load. (TA.) ___ See also 1, in three places. [In the last of those instances, the verb, as
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explained in the K, is doubly trans.; and hence,] ___ ُهبلحا  is also used as meaning He gave him a thing. (TA.) ___ Also He

assisted him to milk, or in milking. (S, A, Mgh, K.) ___ And hence, (A, Mgh,) as also ُهبلاح  , (S,) by extension,

(A,) in a general sense, (Mgh,) He 
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assisted him, or aided him. (S, A.) And ِهِمْوَـق َرْـيَغ  بلحا   He entered among a party, or

people, not his own, and aided some of them against others. (TA.) And اوبلحا  They

aided their companions. (TA.) They assembled, or collected themselves together,

from every quarter, to render aid, ِهْيَلَع  against him; (S;) like اوبلجا ; (S in art. بلج ;) as also

اوبلحتسا  : (TA:) they collected themselves together from every quarter for war &c.: (Az,

TA:) they assembled from every quarter, ِهْيَلَع  against him. (TA. [See also 1.]) بلحا  His

camels brought forth females: opposed to بلجا  his camels brought forth males. (S, A, K.) One says, َتْبَلْحَأَأ
َتْبَلْجَأ ْمَأ   Have thy camels brought forth females, or have they brought forth

males? (M, K.) See also َبَلْجَأ . 

بّلحت 5  It flowed; (S, A, K, KL;) [or oozed, or exuded;] said of milk; (KL;) and of water; (A;) and of sweat, (S, A, K,)

as also بلحنا  ; (S;) and of moisture, or dew. (L.) ___ It (one's body) flowed, اًقَرَع  with sweat: and in like manner, the

eye [with tears]; (K;) and the mouth [with saliva]; (A, K;) as also بلحنا  . (K.) ___ He sweated. (TA.) ___ It is also said of

the [tribute termed] ءَْىف  [as meaning It flowed in; or was collected: see ٌبَلَح ]. (TA.) 

َبَلَْحنِإ 7  see 5, in two places. 

َبَلَـتْحِإ 8  see 1, first sentence. 

بلحتسا 10  He drew forth milk. (S, A, K. *) ___ [Hence,] َباَحَّسلا ُحيِّرلا  ِتبلحتسا   (A, TA) The wind
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drew forth a shower of fine rain from the clouds; or caused them to send forth

fine rain. (TA.) [And ِهِمَف ُهبلحتسا ِىف   He sucked it in his mouth so as to draw forth its

moisture or what dissolved thereof: see an ex. voce َرْـبِّصلا ُبِلْحَتْسَن  ٌّرُم [.___  , occurring in a trad., means

َباَحَّسلا ُّرِدَتْسَن   [We desire, or look for, a shower of rain from the white clouds]. (TA.) ___

See also 4. 

ٌبْلُح  : see ٌةَبْلُح . 

ٌبَلَح  is an inf. n.: (S, A, Msb, K: see 1:) ___ and also signifies Milk drawn from the udder; (S, A, * Mgh, K;) or

so ٌبَلَح ٌَنبِل  ; (Msb;) and so ٌبيِلَح  ; (S A, K;) or ٌبيِلَح ٌَنبَل  ; (Msb;) and ٌبَالح  : (TA:) or (K, TA, in the CK and ) ٌبيِلَح
signifies [fresh milk, i. e.] milk of which the taste has not become altered; (K, TA;) and ٌبَلَح
is thought by ISd to be used in this sense. (TA.) ___ [Hence,] The [tax called] ةَياَبِج : (A:) or the kind of ةيابج  (S, K)

that is similar to the ةَقَدَص  and the like, (K,) whereof the assessment is not certain,

or defined: (S, K:) pl. ٌبَالْحَأ . (A, TA.) The pl. also means Profits, or advantages, such as accrue to a commander,

or governor. (TA in art. عضر .) ___ An evil result: so in the saying, ْمِهِرْمَأ َبَلَح  اوُقاَذ   [They tasted the evil

result of their affair, or action]. (A.) ___ ٌبَلَج َالَو  ٌبَلَح  ُهَل َال  اَم  , mentioned by IAar, but not explained by

him, (TA,) is said to be a form of imprecation [meaning What aileth him? May he have neither she-

camels nor he-camels]; (K;) and this is the opinion generally held: (TA:) but some say that there is no reason for this

[assertion; holding the meaning to be, he has neither she-camels nor hecamels; the former ال being

redundant: see 4; and see also ُبَلَج ]. (K.) Also The covering, exterior part, peel, or the like, (syn. رْشِق ,)

of anything. (Kr, TA.) 

ٌبُلُح  [a pl. of which the sing. is not mentioned,] Black; as applied to animals. (K. [See also ٌبوُبْلُح .]) ___ And

Intelligent; as applied to men. (K.) 
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ٌةَبْلَح  [A single act of milking:] see 1. ___ [A time of milking. And hence,] ِناَتَـبْلَحلا  The

morning and evening; (IAar, K;) because they are the two milking-times. (TA.) ___ [ A fine rain; or a

shower of fine rain: pl. ٌتاَبَلَح : the sing. occurring in the TA in art. بضه , and the pl. in the same and in the S in that

art.: see also 1 in the present art.] A number of horses started together for a wager: (K:) horses

assembled from every quarter for a race, (S, Mgh, Msb, K,) not from one stable, (S, K,) or

not from one quarter: (Msb:) or horses that come from every quarter to aid: (A: [but this is

probably a false rendering, occasioned by an omission, which has combined portions of explanations of two words:]) pl. ُبِئَالَح ,

(Msb, K,) because the sing. has the meaning of ٌةَبيِلَح  , (Msb,) [as pl. of ٌةَبْلَح ] irreg., and ٌبَالِح  and ٌتاَبَلَح . (TA.) You say,

ِةَبْلَحلا ِرِخآ  ُسَرَفلا ِىف  ِتَءآَج   The mare came among the last of the horses [in the race].

(Msb.) And ِبِئَالَحلا ُقِباَس  ٌنَالُف   [Such a one is the winner in races. or in contests]. (TA.) ___ And

A raceground. (A.) You say, ملا
َ

ِدْج ِتاَبَلَح  ْنِم  ٍةَبْلَح  ِّلُك  ُضُكْرَـي ِىف  ٌنَالُف   [Such a one urges on in

every scene of glorious contest]. (A, TA.) 

ٌةَبْلُح  [Fenugreek; trigonella fænumgræcum of Linn.;] a certain grain, (S, Mgh, Msb,) well

known, (S, Mgh,) which is eaten; also pronounced ٌةَبُلُح  : (Msb:) a certain plant, (AHn, K,) having a

yellow grain, used medicinally; and made to germinate [in a vessel of water],

and eaten; (AHn, TA;) useful as a remedy for diseases of the chest, for cough,

asthma, phlegm, and hæmorrhoids, for giving strength to the back, for the liver

and the bladder, and as a stimulant to the venereal faculty, (K, * TA,) alone or

compounded; and a common article of food of the people of El-Yemen: pl. [or rather

coll. gen. n.] ٌبْلُح  . (TA.) ___ The [plant otherwise called] جَفْرَع . (AHn, K.) ___ The داَتَـق  [or

tragacantha]. (AHn, K.) ___ The leaves of the هاَضِع  when they have become harsh and
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dry, and dusty or dustcoloured, and when its branches and thorns have become

thick: (TA:) or it is [what is in a similar state] of the fruit of the هاضع : (IAth, TA:) the word is

sometimes pronounced ٌةَبُلُح  . (TA.) ___ The kind of food called ةَقيِرَف , (K, TA,) which is given to

women when childbearing; (TA;) as also ٌةَبُلُح  . (K.) A pure black colour. (K.) [See ٌبوُبْلُح .] 

ٌةَبُلُح  : see the next preceding paragraph, in three places. 

َىبْلَح  : see ٌبوُلَح , in two places. 

ُءآَبْلَح  A female slave who kneels by reason of indolence. (TA.) 

ٌةاَبْلَح  ; and its pl. ٌتاَبْلَح : see ٌبوُلَح , in three places. 

ٌبوُبْلُح  Black hair &c. (T, K. [See also ٌبُلُح .]) And ٌبوُبْلُحُدَوْسَأ  Intensely black. (S.) 

ٌتوُبَلَح  : see each in two places voce بوُلَح . 

ىَتوُبَلَح  : see each in two places voce بوُلَح . 

ٌةَناَبْلَح  : see each in two places voce بوُلَح . 

ٌبَالِح  : see ٌبَلَح : ___ and ٌبَلِْحم . It is also a pl. of ٌةَبْلَح , as shown above. (TA.) 

ٌبوُلَح  and ٌةَبوُلَح  (of which the latter is the more common, TA) A she-camel that is milked; (K;) both signify alike: (TA:)

or the former is an epithet, signifying as above; and the latter is a subst., signifying the animal that is milked; (S, * A,

Mgh, Msb, TA;) though some say the reverse: or sometimes the former is used for the latter, meaning a milch camel, &c.:

accord. to Meyd, the latter signifies a she-camel that is milked for the guest, and for the

people of the tent or house: (TA:) the former is used by some as a sing., and by others in a pl. sense: (IB, TA:) and

[in like manner] the latter is applied to a single she-camel or ewe or she-goat, and to more: (K:) the pl. (of the latter, TA) is ُبِئَالَح
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(S, K) and ٌبُلُح ; (K;) and ٌبْلُح , supposed to be a contraction of ٌبُلُح , also occurs as a pl. epithet applied to ewes and to she-

goats. (Lh, TA.) You say ُحِّرَصُت َالَو  ُلِمْثُـت  ٌةَبوُلَح   A milch camel that gives much froth in her milk,

and does not give pure, or clear, milk: a prov., applied to him who promises much, but performs little. (Meyd,

TA.) And ملا
ُ

َنيِمِلْس ُةَبوُلَح  ْتَّرّد   [The milch camel of the Muslims has yielded a copious

supply of milk] is said when the dues of the government-treasury are in a good state. (IAar, Suh, TA.) ٌةَناَبْلَح  , also,

signifies A she-camel having milk; (IAar, S, K;) that is milked; a milch camel; (A, K;) like ٌبوُلَح ; (TA;) and so

ٌةاَبْلَح  (IAar, K) and ٌتوُبَلَح  (ISd, K) and َىبْلَح  and ىَتوُبَلَح  , (K,) like as they said ٌةَناَبْكَر  and ٌةاَبْكَر  and ٌتوُبَكَر  (TA) and َىبْكَر
and ىَتوُبَكَر : (K:) or fit to be milked: (S and TA voce ٌبوُكَر :) and ٌبوُلَح  and the rest of the foregoing epithets, except

ٌتوُبَلَح , [which I nevertheless believe to be perfectly syn. with them, like as ٌتوُبَلَخ  is syn. with ٌبَّالَخ  accord. to the S,] are also

mentioned as having an intensive signification. (TA.) You say ٌةَناَبْكَر ٌةَناَبْلَح  ٌةَقَ�   (A, K) and ٌةاَبْكَر ٌةاَبْلَح   (TA) [and ٌتوُبَلَح
ٌتوُبَكَر ] and َىبْكَر َىبْلَح   and ىَتوُبَكَر ىَتوُبَلَح   (K) A she-camel that is milked and ridden: (A, K:) or

that yields abundance of milk and that is submissive to be ridden. (TA.) AZ mentions �ٌَةَق
ٌتاَبْلَح  , the latter word in the pl. form; as also ٌتاَبْكَر ٌةَقَ�  . (TA. [But 
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in each case I think that the ت is a mistake for ة.]) See also ٌبِلاَح . ___ [Hence,] ٌبوُلَح ٌةَرِجاَه   [A summer-midday]

that draws forth the sweat. (K.) 

ٌبيِلَح  : see ٌبَلَح , in two places. ___ Also A beverage [of the kind termed ذيِبَن ,] prepared from

dates. (K, TA.) ___ And Fresh blood. (K.) 

ٌةَبَالِح  [or perhaps ٌةَبَالُح , like ٌةَراَصُع  &c., An exuding fluid]. (AHn, TA voce ٌطْفِن , q. v.) 

ٌةَبوُلَح  : see ٌبوُلَح . 
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ٌةَبيِلَح  : see ٌةَبْلَح : ___ and see what next follows. 

ُبِئَالَح  used as a pl. of ٌةَبْلَح  [q. v.], because the latter has the meaning of ٌةَبيِلَح  . (Msb.) ___ Also Companies,

assemblies, or troops. (K.) ___ And The sons of the paternal uncle: (K:) or a man's assistants, or

auxiliaries, consisting of the sons of the paternal uncle in particular. (TA.) 

ٌبَّلُح  A certain plant, (S, K,) that grows in the hot season, in the plains and on the

sides of valleys, cleaving to the ground so as almost to be buried in it, not eaten

by the camels, but only by the sheep or goats, (TA,) and by the gazelles: (S, TA:) it

increases the milk, and fattens; and gazelles are snared [while pasturing] upon it

( اهيلع لبتحت  ): (TA:) hence the expressions ِبَّلُحلا ُسْيَـت   and ٍبَّلُح وُذ  ٌسْيَـت   [a buck-gazelle that feeds

upon the بّلح ]: (S:) it is a curling herb, of a dusty colour inclining to green, that

spreads upon the ground; when a piece of it is cut off, a milky fluid flows from

it: (As, S:) AHn says, it is a plant that spreads upon the ground, evergreen, having

small leaves, with which they tan: Aboo-Ziyád says, it is included among what are

termed ةَفْلِخلا , and is a tree that expands over the ground, cleaving thereto,

intensely green, growing most when the heat becomes great: and he adds, on the authority of

Arabs of the desert, that it lies upon the ground, having small and bitter leaves, and a

root penetrating deep into the earth, and small twigs: it is of the kind of plants

termed ٌةَِّحيَر . (TA.) 

ٌِّىبَّلُح  A skin for water or milk tanned with [the leaves of] the بَّلُح ; (S, K;) as also ٌبوُلَْحم  , (K.) 

ٌبَّالَح ٌمْوَـي   A dewy day. (Sh, K.) 
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ٌبِلاَح  A milker; (S, K;) as also ٌبوُلَح  ; (K;) but the latter has an intensive signification: (TA:) pl. ٌةَبَلَح . (S, A.) You say, ْمُه
ِلِبِإلا ُةَبَلَح   [They are the milkers of the camels]. (A.) And ْهَبَلَحلا ُبوُؤَـت  َّىتّش   [Separately the

milkers return]: (S, A:) for when they assemble to milk their camels, each occupies himself with milking his own, and then

they return, one after another; (S, TA;) or they water them together, and return separately to their abodes, where each one milks:

(TA:) a prov., (S, A, TA,) relating to the manners of men in assembling and separating: (TA:) you should not say ْهَمَلَحلا . (S.) IKtt

gives it differently, thus: ْهَبَلَحلا َبوُؤَـت  َّىتَح   [Until the milkers return]: but the former reading is that commonly

known. (IB, TA.) ٌةَبَلَح َّنِكٰلَو  ٍعاَر  اََهل  َسْيَل   [They (i. e. camels) have not a pastor, but milkers] is another

prov., applied to a man who asks thine aid, and whom thou aidest, but on whose part there is no aid. (TA. [That is, You ask aid of one

to whom you render no aid. See also Freytag's Arab. Prov. ii. 427.]) ___ [Hence,] ِناَبِلاَحلا  [The two spermatic

ducts;] two veins, or ducts, which supply the penis with [the spermatic] fluid; whence

the phrase, ُهاَبِلاَح َّرَد  , meaning his penis became erect: (A, TA:) two veins, or ducts, in the

kidneys: (Zj in his Khalk el-Insán: ) or two veins, or ducts, (S, TA,) of a green colour, (TA,) on either

side of the navel: (S, TA:) accord. to some, two veins, or ducts, within the two horns. (TA. [But I

think that, in this instance, نينرقلا  is a mistranscription for نيِنْرعلا , meaning the nose: see what follows.]) ُبِلاَوَح  [is the pl.,

and] signifies The sources [whence flows the milk] of the udder: (A, TA:) and the sources whence

flow the tears of the eye: (A, K:) and the sources of a spring, (A,) or of a well: (K:) and ِنْيَرَهْسَألا ُبِلاَوَح   the

veins, or dusts, that excern the mucus from the nose, and the spermatic fluid from

the penis. (AA, T. [But see art. رهس .]) 

ٌبَالْحِإ  : see what next follows. 

ٌةَبَالحِإ  Milk which a man draws for his family, while he is in the place of

pasturing, and then sends to them: (A, K:) or milk that remains over and above what
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fills the skin: (K:) or what remains over and above the contents of the skin when

the pastor brings the skin on the occasion of his conducting his camels to water

and it contains milk; this being the ةبالحا  of the tribe: or milk which people collect, to the

quantity of a camel-load, while their camels are in the place of pasturing, and

convey to the tribe; as also ٌبَالْحِإ  , pl. ُبيِلاَحَأ ; whence the phrases, �ِِِْنيَـبَالْح َءآَج  ْدَق  , and َبيِلاَحَأ ِةَثَالَثِب 
He has come with two camel-loads of milk collected while the camels were in

the pasture, and with three such loads: when, in the case of milking ewes or goats or cows, people do thus, one

says of them, �ِِِْنيَضاَْخم اوُؤاَج  , and َضيِخ اَمَأ  . (TA. [See also 4.]) 

ٌةَبِلِْحت  and ٌةَبُلُْحت  and ٌةَبَلَْحت  and ٌةَبَلِْحت  and ٌةَبَلُْحت  (K) and ٌةَبِلُْحت  and ٌةَبِلَْحت  and ٌةَبُلَْحت  (AHei, TA) and ٌةَبَالِْحت  (K) A ewe, or she-goat,

from whose udder somewhat [of milk] has issued before her being mounted by the

ram: (K:) and a she-camel that emits, or yields, milk before conception: (Seer, TA:) or you say, accord.

to Ks, ٍةَبِلِْحت ُزْـنَع  , or ٍةَبِلَْحت , [accord. to different copies of the S,] meaning a she-goat from whose udder some

milk has issued before she has been mounted by the ram: and accord. to AZ, ٍةَبِلِْحت ُقاَنَع  , or

ٍةَبِلَْحت , [accord. to different copies of the S,] and ٍةَبُلُْحت , and ٍةَبَلَْحت , a young she-goat that is milked before

she conceives. (S.) 

ٌبَلَْحم  A place of milking. (Msb.) [Also The prunus mahaleb of Linn.; a small kernel of the

stone of a wild cherry, much esteemed by the Egyptians, (and by the Arabs in

general, E. W. L.,) and employed by them in many diseases, as a bechic and

carminative; brought from Europe: (Rouyer, in the Descr. de l'Egypte, xi. 452 of the 8vo. ed.:)] a kind

of odoriferous tree: (A:) a certain tree having a grain ( ّبَح  [which may mean a kernel])

that is put into perfumes and aromatics; (Msb, * TA;) the perfume in which it is

10



incorporated being termed ٌةَّيِبَلَْحم  : so say IDrst and others: AHn says that he had not heard of its growing

anywhere in the country of the Arabs: accord. to Aboo-Bekr Ibn-Talhah, a tree having a grain ( ّبَح ) like that

of the ناَْحيَر  [which is likewise used in medicine, called ِناَْحيَّرلا ُرْزِب  , i. e. the seed of the ocimum basilicum, or common sweet

basil]: accord. to Aboo-'Obeyd El-Bekree, the [tree called] كاَرَأ : (TA:) [J says,] ملا
َ

ِبَلْح ُّبَح   is an aromatic

medicine, the place whereof is ملا
َ

ُةَّيِبَلْح , (S,) which is a town ( ٌدَلَـب ) near El-Mósil: (K, TA:) IKh calls it a kind

of perfume: some say it is the grain of the عَوْرِخ  [or castor-oil-plant]: others, that the بلحم  is the

fruit, or produce, of the kind of tree termed ِرْسُيلا ُرَجَش  , which the Arabs call رْسُألا : IDrd

says that it is the grain with which one perfumes; calling the grain by the name of بلحم : (TA:) the best

is the white, pearly, and clear. (Ibn-Seenà, book ii. p. 210.) Accord. to IDrst, this word is originally an inf. n., and

بلحملا ّبح   and بلحملا ةرجش   mean بلحلا ّبح   and بلحلا ةرجش  . (TA. [IbrD informs me that it is a custom of some of

the Arabs, previously to their milking, to chew some بلحم , and to anoint with it the teat of the animal.]) Honey. (K.) 

ٌبِلُْحم  [One who assists in milking. ___ And hence, in a general sense,] An aider, or assistant: (S, K:)

or an aider, or assistant, not belonging to the party, or people, whom he aids: if of that

party, or people, the aider is not so called, accord. to the T. (TA. [But see 4.]) 

ٌبَلِْحم  (S, A, Msb, K) and ٌبَالِح  (A, Msb, K) A milking-vessel; a vessel into which one milks; (S, A,

Msb, K;) made of the skin of a camel's side, or of other skin: (MF:) a vessel into which

ewes are milked. (Az, TA.) 

ٌةَّيِبَلَْحم  : see ٌبَلَْحم . 

ٌبوُلَْحم  Milk drawn from the udder. (S * K, &c.) See also ٌِّىبَّلُح . 
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تلح  

ٌتيِّلِح  : see what follows. 

ٌتيِتْلِح  ; (S, K;) for which you should not say ٌثيِتْلِح , with ث; sometimes written ٌتيِتِّلِح ; (S; as in one copy; but in another, and

in that from which SM quotes, ٌتيِّلِح ;) and ٌتِيِّلِح  ; (K;) [Assa, or asa: of which there are two kinds; ٌِنتْنُم ٌتيِتْلِح  , or

assa fœtida; and ٌبّيَط ٌتيتلح   or assa dulcis:] the gum of the ناَذُْجنَأ : (S K:) 
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ISd says, تيتلح  is an Arabic or an arabicized word: [and is the name of a certain plant:] I have not heard that it grows in

Arabia; but it grows between Bust and the country of El-Keekán: it is he says, a plant

that lies prone upon the ground, and from the middle of it there comes forth,

and rises high, a reed, or cane, at the head whereof is a knob ( ٌةَرُـبْعُك ): it is also, he adds,

the name of the gum that comes forth at the roots of the leaves of that reed, or cane:

the people of the part above mentioned, he says, cook the plant thus called, and eat

it; and it is not a plant that remains during the winter. (TA.) In the T, Az states that تيتلح  is

said, on the authority of Lth, to be the same as درجنا  [app. a mistake for ةَرُْجنَأ ; or for دَزِْجنَأ , from the Persian ْدَژِگْنَأ , signifying

assa fœtida]; but, he adds, the word that I remember to have heard as the same as درجنا  is تيتلخ , with خ; and I do not

think it to be genuine Arabic. (TA, here and in art. تلخ .) 
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جلح  

َنْطُقلا 1 َجَلَح   , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ  (S, Msb, K) and ُـ , (S, K,) inf. n. ٌجْلَح , He separated, or cleared, the

cotton from its seeds, with the wooden implement termed جَلِْحم : (Msb:) or he separated

and loosened the cotton ( ُهَفَدَن ) with the جَالِْحم  upon the جَلِْحم , (TA,) or upon the ةَجَلِْحم . (A.)

[Golius describes the operation thus: e nucibus parum excerptum, inter ferramenta duo (quorum superius, axiculo seu specillo simile,

ceu torno vertitur, inferius quiescit, simul autem inter sese arcte cohærent,) attrahitur et à semine duriore segregatur: but see ٌجَالِْحم
and ٌجَلِْحم .] ___ [Hence,] َجَلَح  signifies also He made a cake of bread round (A, K) [by rolling it] with the جَالِْحم .

(A.) ___ And He mixed, and stirred about, and beat, what is termed ةَنيِبْلَـت , or ةَسيِرَه . (A, TA.) ___ And

He beat another with a staff, or stick. (A.) ___ He twisted a rope. (A, TA.) 

ُباَحَّسلا 5 جّلحت   The clouds became in a state of commotion, and lightened. (K.) ___ اَم
ىِرْدَص َكِلٰذ ِىف  َجَّلََحت   That [thing, or affair,] did not become agitated to and fro in my mind,

so that I should doubt respecting it. (TA.) And ٌءْىَش ُهْنِم  ىِرْدَص  َجَّلََحت ِىف  اَم   [Nothing of it

was doubtful in my mind;] I doubted not respecting aught of it. (A.) You say, َجَّلََحت اَم  ْعَد 
َكِرْدَص َجَّلََخت and ِىف  ام   [Leave thou that which has been doubtful in thy mind]. (Lth, TA.)

ىِرْدَص جّلحت ِىف   and جّلخت  mean I doubted respecting it: (As, TA:) or both mean nearly the same. (Sh, TA.) The

saying of 'Adee, (K,) [or,] correctly, the saying of the Prophet to 'Adee Ibn-Zeyd, (TA,) َتْعَراض ٌماَعَط  َكرْدَص  َّنَجَّلَحَتَـي ِىف  َال 
َةَّيِناَرْصَّنلا ِهيِف  , or َّنَجِلَتَْحي ُةَّيِنارْصَّنلا accord. to different copies of the K, in the CK] , ال  ِهيف  ْتَعَراض  ,] means Let not

aught [of doubt] enter thy heart on account of it; [i. e., on account of food in respect of which

thou hast resembled those who follow the Christian religion;] i. e., it is clean. (Sh, K, TA.) Accord. to

IAth, this is from ٌجْلَح  , signifying motion, and commotion, or agitation: and it is also related with خ [in the place
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of ح], meaning the same. (TA.) 

َجَلَـتْحِإ 8  see 5. 

ٌجْلَح  : see 5, last sentence. 

ٌجوُلَح ٌباَحَس   Lightning clouds. (K.) 

ٌجيِلَح  and ٌجوُلَْحم  Cotton upon which the operation signified by the verb َجَلَح  has been

performed; (S, K;) cotton separated, or cleared, from its seeds. (Msb.) ___ For the former, see also

ٌةَجيِلَح . 

ٌةَجَالِح  The art, or business, of performing the operation, upon cotton, signified by

the verb َجَلَح . (K.) 

ٌةَجيِلَح  Milk in which are dates: (K:) milk in which dates have been macerated,

steeped, or soaked; (S, TA;) and which is sweet: (TA:) or clarified butter [poured] upon

pure milk: or dregs squeezed from a butter-skin ( ٍىِْحن ُةَراَصُع   [or perhaps the latter word is a

mistranscription for ىًَحن , and, if so, the meaning is the expressed juice of the species of dates termed

ىًَحن ]): (S, K:) and the expressed juice of ءآَّنِح : and some fresh butter milked upon: (K:) pl. ٌجُلُح :

accord. to the T, ٌجُلُح  signifies dates with milk: (TA:) and accord. to Kr, ٌجيِلَح  , without ة, is a name given to dates

milked upon, and then mashed with the hand. (ISd, TA.) 

ٌجَّالَح  One whose business is to perform the operation, upon cotton, signified by

the verb َجَلَح . (S, K.) 

ٌجَلِْحم  The thing on which is performed the operation, upon cotton, signified by the
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verb َجَلَح ; (S, K;) as also ٌةَجَلِْحم  : (S, A, K:) it is of wood or of stone. (TA.) ___ See also ٌجَالِْحم . ___ Also The

axis ( رَوِْحم ) of the sheave of a pulley. (K.) 

ٌةَجَلِْحم  : see ٌجَلِْحم . 

ٌجَالِْحم  The thing with which is performed the operation, upon cotton, signified by

the verb َجَلَح : (S, A, K:) or ٌجَلِْحم  is the name of the wooden implement [with which that

operation is performed, or] with which cotton is separated, or cleared, from its

seeds. (Msb.) ___ Also An implement of wood, (K,) or of stone, (TA,) with which a cake of

bread is expanded; (K;) a rolling-pin for dough: (A, TA:) pl. ُجِلاََحم  and ُجيِلاََحم . (TA.) ___ And A

bull's horn. (A, TA.) 

ٌجوُلَْحم  : see ٌجيِلَح . 
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زلح  

ٌنوُزَلَح  [The snail;] a certain creeping thing ( ٌةَّباَد ), (K in art. زلح ,) or a small creeping thing,

(S and K in art. نزلح ,) that is found upon the [kind of tree called] ثْمِر : (S, K:) or of the kind

called فاَدْصَأ  [i. e. of the testaceous kind, or shell-kind: applied in the present day to the snail

with its shell, and to any kind of spiral shell]: (K:) it is a kind of worm, having a shell

within which it conceals itself: (TA in art. نزلح :) its flesh is good for the stomach, and

for the wound of the mad dog, and for dissolving hard tumours, and curing

ulcers; its shell, burnt, clears the mange, or scab, and the [species of leprosy

termed] قَهَـب  [q. v.], and the teeth; and the application of it externally draws forth

the َالَس  [or perhaps it should be ءَّآلُس  (or prickles of the palm-tree)] from within the flesh, and,

mixed with vinegar, stops bleeding from the nose: (K in art. نزلح :) Az agrees with the author of the

K in mentioning this as a triliteral-radical word; but As and J hold the ن to be a radical letter, (TA in art. زلح ,) and so do Lth and A

'Obeyd. (TA in art. نزلح .) 
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نزلح  

نزلح  See زلح
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سلح  

َريِعَبلا 1 َسَلَح   , aor. ِـ  (Sgh, L, K) and ُـ , (L,) inf. n. ٌسْلَح ; (TA;) and ُهسلحا  , (S, K, &c.,) inf. n. ٌسَالْحِإ ; (TA;) He

clad, or covered, the camel with a سْلِح  [q. v.]; (S, K, &c.;) put upon him a سْلِح . (Sh.) ِتَسَلَح
ُءآَمَّسلا , (T, K,) inf. n. ٌسْلَح , (TA,) The sky rained continually; as also تسلحا  : (K:) or rained a fine

and continual rain; (T;) and so ↓ the latter. (T, S, A, K.) 

َسَلْحَأ 4  see 1, in three places: ___ and see 10, in two places. 

ُهسلحتسا 10  He made it to be as a سْلِح . (TA.) ___ So the verb signifies in the phrase ٌنَالُف سلحتسا 
َفْوُخلا  [in the CK ُفْوَخلا ً�الُف  ] (TA) Such a one relinquished not fear. (Mgh, * K, TA.) ___ سلحتسا
ِمَالَّظلِ� ُلْيَّللا   The night became dense with darkness. (A, TA.) ___ ُتْبـَّنلا سلحتسا   The

herbage covered the land with its abundance (As, S, K, TA) and tallness; (Z, TA;) as also

سلحا  . (K.) And ُضْرَألا ِتَسَلْحَأ   The land became altogether green [as though covered

with a سْلِح : see the part. n. below]: (Sh, TA:) or, as also َتسلحتسا , became clad with sprouting

herbage: or became green, with erect herbage. (TA.) 

ٌسْلِح  A piece of cloth ( ءآَسِك ), (S, A, Mgh, Msb, K,) of thin texture, (S, TA,) which is put on the

back of a camel, (S, A, Mgh, Msb, K,) beneath the ةَعَذْرَـب , (S, A, Mgh, K,) or beneath the لْحَر ; (Msb;) a

piece of hair-cloth used as a covering for a horse or the like: (A:) or anything that

is next the back of the camel or other beast, beneath the saddle, in the place of

the ةَحَشْرِم , being beneath the felt cloth: (TA:) and a [piece of cloth of the kind called] ءآَسِك , (S, *

A, Mgh, K,) or a piece of hair-cloth, (A,) or the like, (TA,) or a carpet, (IAar, Msb,) that is spread
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in a house or tent, (S, A, Mgh, Msb, K,) beneath the best of the pieces of cloth: (S, Mgh, 
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K:) and ٌسَلَح  signifies the same, in both applications: (A 'Obeyd, S, K:) pl. [of pauc.] ٌسَالْحَأ  (S, Msb, K) and [of mult.] ٌسوُلُح  (K)

and ٌةَسَلِح . (Fr, Sgh, K.) ___ [Hence,] ِلْيَخلا ِسَالْحَأ  ْنِم  ٌنَالُف   Such a one is of those who train and

manage horses and are constantly upon their backs. (TA.) And ِلْيَخلا ُسَالْحَأ  ُنَْحن   We are

acquirers of horses and constantly upon their backs. (S.) ___ ِسْلِحلا ُّمُأ   The she-ass. (S,

K.) ___ ِهِتْيَـب ُسْلِح  َوُه   He is one who does not quit his place [or house or tent]: (K:) said [generally]

in dispraise; meaning, that he is not fit for anything but to keep to the house or tent. (Az, TA.) [But it does not always imply dispraise;

for] it is said in a trad., (S,) َكِتْيَـب َسْلِح  ْنُك  , (S, A,) or َكِتْيَـب ِسَالْحَأ  ْنِم  اًسْلِح  ْنُك  , (TA,) Keep thou to thy

house or tent; (A;) quit not thou thy house or tent: (S:) meaning, in a case of sedition. (TA.) You say also,

ِدَالِبلا ِسَالْحَأ  ْنِم  ٌنَالُف  , and �َِا ٌسْلِح   Such a one does not quit the country, by reason of his love of it:

and this is said in praise; meaning, that he is a person of might and strength, and that he does not quit it, not caring for debt nor for

dearth or drought, waiting until the country be fruitful. (Az, TA.) And ملا
ُ
ىَقْل ِسْلِْحلاَك  ٌنَالُف   [Such a one is like the

castaway سلح ] meaning, is one who stands in no stead when an event presses

heavily upon him, or oppresses him suddenly: and, accord. to El-Marzookee, ِسْلِْحلاَك َوُه  , as meaning

He is one who does not sit a horse well; is not a horseman. (Ham p. 143.) And ْنِم اَذٰه 
ٍنَالُف ِسَالْحَأ   This is not of the implements, or apparatus, or the like, of such a one. (Ham

ibid.) ___ ِساَّنلا َنِم  ٌسْلِح   A great one of men; syn. ٌريِبَك ; (K, TA;) because he keeps to his place of abode, not

quitting it: but [SM adds] I have seen, in the Moheet, this expression explained by ٌريِثَك  [a multitude of men]; and Sgh

explains it as meaning a company of men. (TA.) ___ اَهُسْلِح َوُه   [app., He is the careful and skilful

manager of it, constantly attending to it]: accord. to Fr, this expression, and اَهِطُثْعُـب ُنْبٱ  َوُه  , and
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اَهُروُسْرُس , and اَِ�َدَْجب ُنْبٱ  , and اَهِراَسِْمس ُنْبٱ  , and اَهُريِفَس , all signify the same. (TA.) ___ ُتْضَفَـن ً�َالُف َو  ُتْضَفَر 
ُهَسَالْحَأ  I have forsaken, or abandoned, such a one. (A, TA.) ُسْلِحلا  The fourth of the

arrows used in the game called ملا
َ
رِسْي ; (A 'Obeyd, S, K;) as also ُسِلَحلا  : (IF, K:) it has four

notches, and four portions assigned to it if it be successful, and the forfeiture

of four portions if unsuccessful. (Lh, TA.) 

ٌسَلَح  : see ٌسْلِح . 

ُسِلَحلا  : see ٌسْلِح . 

ٌةَسِلُْحم ٌضْرَأ   Land covered with abundant herbage, as though with a سْلِح : (K, TA:) or

altogether green. (Sh, TA.) 
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فلح  

َفَلَح 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌفِلَح  and ٌفْلَح  (S, Msb, K) and ٌفْلِح  (K) and ٌفوُلَْحم , (S, K,) like ٌدوُلَْجم  and ٌلوُقْعَم  and

ٌروُسْعَم , (S,) and ٌةَفوُلَْحم  (Lth, K) [and ُءآَفوُلَْحم , like ُءآَروُعْشَم , as will be seen from what follows], He swore. (S.) You say,

ِّٰ�ٱِب َبَلَح   [He swore by God]. (Msb.) [And اَذَك ُهّنِإ  َفَلَح   He swore it was so. And ىَلَع ُهَل  َفَلَح 
اَذَك  He swore to him to do such a thing.] And اًنيَِمي َفَلَح   (T in art. ىنث , &c.) and ٍنيَِمي ىَلَع   (El-Jámi' es

Sagheer voce ْنَم , &c.) [He swore an oath]. And ُلَعْـفَأ ِهِئاَفوُلَْحمَو َال  No, by the swearing it, (meaning] َال 

no, I swear it,) I will not do such a thing]. (Ibn-Buzurj, K. *) And ٱِب�ِّٰ ًةَفوُلَْحم  , meaning ًةَفوُلَْحم ُفِلْحَأ  , i. e. [I

swear] an oath [by God]. (Lth, K.) Accord. to IAth, the primary signification of ٌفِلَح  is The act of

confederating, or making a compact or confederacy, to aid, or assist; and making an

agreement: [but this meaning is afterwards said in the TA to be tropical:] when the object of this, in the time of paganism, was

to aid in sedition or the like, and in fighting, and incursions into the territories of enemies, it was forbidden by Mohammad: when the

object was to aid the wronged, and for making close the ties of relationship, and the like, he confirmed it. (TA.) 

َفَّلَح 2  see 4, in three places. 

اَذَك 3 ىَلَع  ُهفلاح   He swore with him respecting, or to do, such a thing. (TA.) ___ Also, (S, * K,

* TA,) inf. n. ٌةَفَلاَُحم  and ٌفَالِح , (TA,) He united with him in a confederacy, league, compact,

or covenant, (S, K, TA,) [respecting, or to do, such a thing.] ___ And ُهفلاح  He clave, clung,

kept, or held fast, to it: (K, TA:) see a verse of Aboo-Dhu-eyb in art. فلخ , voce َفَلاَخ . (TA.) You say, ُهَّثَـب فلاح  ,

and ُهَنْزُح , He clave to his grief, or sorrow. (TA.) ___ ٌةَفَلاَُحم  also signifies The establishing a

brotherhood. (TA.) It is said in a trad., ِراَصْنَألاَو ٍشْيَرُـق  َْنيَـب  َفَلاَح   He established a brotherhood
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between Kureysh and the Assistants. (S, TA.) 

ُهفلحا 4  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌفَالْحِإ ; (Msb;) and ُهفّلح  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌفيِلَْحت ; (Msb, K;) and ُهفلحتسا  ; all signify the

same; (S, Msb, K;) [He made him to swear: and ↓ the last, he asked him, or required him, to

swear: and he conjured him, or adjured him; as is shown in the M in art. ولب ; (see 8 in that art. in the present

work;) and so ↓ the second; as is shown in the explanation of the phrase َلَعْفَـت ْنَأ  َّٰ�ٱ  َكُرِّمَعُأ   in the K and TA:) said [for instance]

of a judge. (TA.) You say, َلَعَـف اَم  ِّٰ�ٱِب  ُهفلحتسا   and ُهفّلح  and ُهفلحا  [He made him to swear by God he

did not, or had not done, such a thing]. (TA.) ___ [Hence,] ُمَالُغلا َفَلْحَأ   The boy passed the time

when he had nearly attained to puberty: (K:) so says Lth; adding that some say, َفِلْحُأ ْدَق  : and this Z

mentions also, and he adds, so that it was doubted whether he had attained to puberty: but Az

says that ُمَالُغلا َفَلْحَأ   in this sense is a mistake; and that it means only he nearly attained to puberty; so

that those who looked at him differed in opinion; one saying and swearing that

he had attained to puberty, and another saying and swearing the contrary. (TA.)

___ And ُءآَفْلَحلا ِتَفَلْحَأ   The ءافلح  attained to maturity. (IAar, K.) [By ءافلحلا  would seem to be here meant

the clamorous female slave: for when this word means a kind of grass, the ا is not that which denotes the fem. gender, but is a letter

of quasicoordination, if its n. of un. be ٌةَءآَفْلَح , as in the Msb: but accord. to Sb, it is in this sense sing. and pl.; and as pl., it is fem.;

and in a description of it by Aboo-Ziyád, cited by AHn, it is made fem.] 

اَذَك 6 ىَلَع  اوفلاحت   They swore, one to another, respecting, or to do, such a thing; as also

اوفلتحا  . (TA.) ___ And اوفلاحت  They confederated; or united in a confederacy, league,

compact, or covenant. (S. K, TA.) And افلاحت  They two united in a confederacy &c. that their

case should be one in respect of aiding and defending. (Msb.) And َنوُكَي ْنَأ  ِناَْميَألِ�  افلاحت 
اًدِحاَو اَُمهُرْمَأ   They two united in a confederacy &c., by oaths, that their case should be
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one. (Lth, TA.) 

َفَلَـتْحِإ 8  see 6. 

َفَلْحَتْسِإ 10  see 4, in three places. 

ٌفْلِح  A confederacy, league, compact, or covenant, (S, Msb, K,) between persons; (S, K;) as

also ٌةَفْلِح  : (Msb:) because it is not concluded, or ratified, but by swearing. (ISd, TA.) ___ Friendship; or true, or

sincere, friendship. (K.) A confederate of another; one who unites in a confederacy,

league, compact, or covenant; (TA;) as also ٌفيِلَح  : (S, Msb, K, TA:) or a friend, or sincere friend,

who swears to his companion that he will not act unfaithfully with him: (K:) or a

friend, or true friend, is thus called because he so swears; as also ٌفيِلَح  : (TA:) pl. of the former ٌفَالْحَأ ; (S, * K;) and of the

latter ُءآَفَلُح . (TA.) By the فالحا  are meant, in a poem of Zuheyr, Asad and Ghatafán; because they united in a confederacy to

aid each other; and the same appellation is applied to a party of Thakeef; (S, K;) and to six tribes of Kureysh, namely, 'Abd-ed-Dár,

Kaab, Jumah, Sahm, Makhzoom, and 'Adee: (K:) and ِناَفيِلَحلا  to Benoo-Asad and Teiyi, (S, O, K,) or Asad and Ghatafán; (ISd, TA;)

and Fezárah and Asad also (S, K) are termed ِناَفيِلَح . (S.) 

ٌفَلَح  : see ءآَفْلَح . 

ٌةَفْلَح  An oath. (Msb, TA. *) You say, ًةَفْلَح َفَلَح  , (TA,) and ًةَفوُلَْحم  , i. e. He swore an oath; (Lth, K;) and

ًةَفوُلْحُأ َفَلَح   [which means the same]: (Lh, TA:) this last word is of the measure ةَلوُعْـفُأ  from ُفِلَحلا . (K.) ___ See also ٌفْلِح . 

ٌةَفَلَح  : see ءآَفْلَح . 

ٌةَفِلَح  : see ٌةَفِلَح ٌضْرَأ  ءآَفْلَح .___   Land abounding with [the kind of grass called] ءآَفْلَح ; as

also ةفلحم  [app. ٌةَفَلَْحم ]: (TA:) or producing ءافلح . (AHn, TA.) 
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ءآَفْلَح  [app. ٌءآَفْلَح  accord. to some, and ٌءآَفْلَح  accord. to others, (in the CK, erroneously, ءافَلُح ,)], (S, Msb, K, &c.,) in

measure like ءآَرَْمح , [and if so, ُءآَفْلَح , but see what follows,] (Msb,) 
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and ٌفَلَح  , (Akh, K,) [A kind of high, coarse grass; called by the botanists poa multiflora, and poa

cynosuroïdes;] a certain plant, (S, Msb, K,) [growing] in water, (S,) well known, (Msb,) of

those termed ثَالْغَأ : (TA:) Aboo-Ziyád says of the ءافلح  that it seldom grows anywhere but near

to water or to the bottom of a valley; and is long, or tall, ( ةبلس ,) rough to the touch;

seldom, or never, does any one lay hold upon it, for fear of his hand being cut;

sometimes camels and sheep or goats eat a little of it; and it is much liked by

oxen: (AHn, TA:) [a coll. gen. n.:] n. un. ٌةَفَلَح  , (S, K,) accord. to AZ, (S,) or Aboo-Ziyád, and AHn, (TA,) and ٌةَفِلَح  , (S, K,)

accord. to As, (S,) and ٌةَءآَفْلَح , (Msb, K,) like ٌةَءآَرْحَص : (K: [in the CK like ٌةَرْحَص , and omitted in my copy of the TA:]) [this last n.

un. requires that the coll. gen. n. should be ٌءآَفْلَح : (see 4, last sentence:) but] Sb says that ءافلح  is sing. and pl.: [see ٌرَجَش :]

(TA:) [as pl., it is fem.; and it is made fem. in the description by Aboo-Ziyád, cited above:] sometimes it has ُِّىفَالَح  for pl.: and its dim.

is ٌةَّيَفْـيَلُح  . (O, TA.) ِءآَفْلَحلا يِذَّلا ِىف  َ�َأ  , occurring in a trad., means I am the lion; because that beast repairs to the

places where the ءافلح  grows: and [hence,] ِءآَفْلَحلا وُخَأ  ُهَّنَأَك   means As though he were the lion. (TA.)

ُءآَفْلَح  also signifies A clamorous female slave: (IAar, K:) pl. ٌفُلُح . (K.) 

ٌفيِلَح  : see ٌفْلِح , in three places. ___ Whatever cleaves, clings, keeps, or holds fast, to

another thing, is termed its فيِلَح : whence one says, ِدوُجلا ُفيِلَح  ٌنَالُف   [Such a one cleaves to

liberality], &c. (TA.) You say also, ِرَهَّسلا ُفيِلَح  َوُه  , meaning He is sleepless. (TA.) ___ ِناَسِّللا ُفيِلَح 
Sharp-tongued; (S, Z, K;) chaste, or eloquent, in speech; (S;) who conforms to the
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desire of his companion, as though he were a confederate. (Z, TA.) ___ ِبْرَغلا ُفيِلَح  , in a

poem of Sa'ideh Ibn-Ju-eiyeh, (Skr, K, * TA,) means A sharp spear-head, (K,) or a spear with a sharp

head: (Skr, TA:) or it means a brisk, lively, or sprightly, horse. (Skr, K.) Az says, ٌفيِلَح ٌناَنِس   means A

sharp spear-head: and I think that it is termed فيلح  because the sharpness of its point is likened to the sharpness of

the points of [the grass called] ءآَفْلَح . (TA.) 

ٌةَفَالَح  Sharpness, in anything. (TA.) 

ٌِّىفَالُح ٍداَو   A valley that produces [the grass called] ءآَفْلَح . (Sgh, K.) 

ٌةَّيِفْيَلُح  : see ءآَفْلَح . 

ٌفَّالَح  and ٌةَفَّالَح : see what next follows. 

ٌفِلاَح  [Swearing:] and ٌفَّالَح  that swears much, or often; and so ٌةَفَّالَح  [but in a more intensive sense].

(TA.) 

ُهَناَسِل َفَلْحَأ  اَم   How sharp-tongued is he, (K, * TA,) and how chaste, or eloquent, in

speech! (TA.) 

ٌةَفوُلْحُأ  : see ٌةَفْلِح . 

ٌفِلُْحم  Anything respecting which one doubts, so that people swear respecting it; (ISd, L,

K, TA;) so called because it occasions swearing: (ISd, TA:) such is also termed ٌثِنُْحم . (L.) [Hence,] A boy of whom one

doubts whether he have attained to puberty. (IAar, TA.) [And hence] it is said, ِناَفَلُْحم ُنْزَولاَو  ِراَضَح 
[Hadári and El-Wezn are two causes of swearing]: these are two stars: the reason of the saying is

that which is explained in art. رضح , voce ِراَضَح . (S, K.) Hence, also, ٌةَفِلُْحم ٌتْيَمُك  , (S,) or ٌفِلُْحم تيمك  , (K,) i. e. [A
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bay] not of a clear hue; (S, TA;) between that termed ىَوْحَأ  and that termed ُّمَحَأ : accord. to

the K, of a clear hue; but this is the meaning of ٍفِلُْحم ُرْـيَغ  . (TA.) A poet says, (S,) namely Hubeyreh Ibn- 'Abd-Menáf El-

Yarboo'ee, also called, after his mother, Ibn-El-Kelhabeh, (IB,) 

* ْنِكٰلَو ٍةَفِلُْحم  ُرْـيَغ  ٌتْيَمُك  *
* ُميِدَألا ِهِب  َّلُع  ِفْرِّصلا  ِنْوَلَك  *

[A bay not of a dubious hue, but like the colour of the فرص  (q. v.) with which the

hide is dyed a second time]; i. e., of a clear hue, so that one does not swear that

she is otherwise than such: (S, L:) accord. to IAar, not requiring her owner to swear that

he has seen her like in generousness: but the former is the right meaning. (L.) Also ٌةَفِلُْحم ٌةَقَ�   A she-

camel respecting the fatness of which one doubts. (TA.) 

ةفلحم  [app. ٌةَفَلَْحم ]: see ٌةَفِلَح . 

ٌةَفوُلَْحم  : see ٌةَفْلِح . 
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قلح  

ُهَسْأَر 1 َقَلَح   , (S, K,) and ُهَرَعَش , (S, M, Msb,) aor. ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌقْلَح  (S, * M, Msb, K) and ٌقَالِح  (S, * Msb, K *) and

ٌقَالَْحت , (S, * K,) He removed the hair of his head [with a razor, or shaved his head], (K,)

[and he shaved off his hair;] as also ُهقلتحا  ; (S, K;) and ُهقّلح  , (K,) inf. n. ٌقيِلَْحت : (TA:) or the latter verb has an

intensive signification, (O, Msb,) and applies to many objects, (S, Msb,) as in the phrase, ْمُهَسوُؤُر اوُقَّلَح   [they shaved

their heads]: (S:) and you say also, ُهَزْعَم َقَلَح   [he shore his goats]; but not َّزَج  save in the case of sheep: (S:)

[for] ُقْلَحلا  with respect to the hair of human beings and of goats is like ُّزَجلا  with respect to wool. (M, TA.) [Hence,] ُدِّيََجل ُهَسْأَر  َّنِإ 
ِقَالِحلا  [Verily his head is well shaven]. (S, K. *) And ِمَمَّللا قَالَْحت  ُمْوَـي   [The day of the shaving

off of the locks termed ممل ]; which was a day fought by Teghlib (S, K) against Bekr Ibn-Wáïl; (S;) because their [i. e.

Teghlib's] distinctive sign was shaving ( قْلَحلا ), (S, K,) on that day. (S.) ___ اًقْلَح اًرْقَع  , or ىَقْلَح ىَرْقَع   , (S, K, *) is an

expression occurring in a trad.: (S:) the latter is rare; or is an incorrect variation of the relaters of traditions: (K:) A 'Obeyd says, it is

اًقْلَح اًرْقَع  , for which the relaters of traditions say ىَقْلَح ىَرْقَع   ; and the original form and meaning is اَهَقَلَحَو ُّٰ�ٱ  اَهَرَقَع  ,

(S,) or اًقْلَح اَهَقَلَحَو  اًرْقَع  ُّٰ�ٱ  اَهَرَقَع  , (TA,) i. e., [accord. to A 'Obeyd,] May God wound her body, and

afflict her with pain in her قْلَح  [or fauces]: (S, K: *) but this explanation is not valid: accord. to the T, it is a

form of imprecation uttered against a woman, [not in earnest, though denoting a degree of displeasure,] meaning may she be

bereft of her husband, or became a widow, so that she shall shave off her hair: and

Az says that ىَرْقَع ىَقْلَح   means she is unlucky [to others] and annoying: ISd says, it is said to mean

she is unlucky [to others]; but I am not sure of it. (TA.) Accord. to Aboo-Nasr (S, TA) Ahmad Ibn-Hátim, (S,) one says

on the occasion of an event at which one wonders, ىَشَْمخ ىَقْلَح  ىَرْقَع  , as though [meaning May she who has occasioned

this, scratch and wound her face, and shave off her hair:] from ُقْلَحلا  [the act of shaving] and
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ُرْقَعلا  [the act of wounding] and ُشْمَخلا  syn. with ُشْدَخلا  [the act of scratching]: (S, TA: *) and he cites this verse: 

* ىَقْلَحَو ىَرْقَع  وُلوُأ  ىِمْوَـق  َالَأ   *
* ِمْنَغ ُنْب  ُناَمَالَس  ْتَق  اَمِل َال  *

(TA, and so in some copies of the S,) meaning [Now surely] my people have women who have

wounded and scratched their faces and shaven off their hair [on account of what

the tribe of Selámán Ibn-Ghanm has experienced]: so, says IB, IKtt relates this verse, and so Hr in the

Ghareebeyn: but ISk, thus: 

* ىَقْلَحَو ىَرْقَع  َىلِإ  ىِمْوَـق  َالَأ  *

[and so I find it in one copy of the S:] and IJ explains it by saying that ىقلحو ىرقع   originally denotes the case of a woman who,

when some one honourable in her estimation has been smitten, or wounded, takes a pair of sandals, and beats with them her head,

and wounds or scratches it, and shaves off her hair; and the poet means, my people have come to the

condition of wounded, or scratched, and shaven, women. (TA.) [Fei says,] اًرْقَعَو ُهَل  اًقْلَح   is a

form of imprecation, meaning May God afflict him with pain in his قْلَح  [or fauces], and wound

his body: but the relaters of traditions say ىَرْقَع ىَقْلَح  , with the fem. alif, making them act. part. ns.; [the former meaning,

accord. to one of the explanations given above, an unlucky woman to others, though this is doubtful; and] the latter

meaning a woman annoying her people: (Msb:) or both these words are inf. ns., like ىَوْعَد . (TA in art. رقع . [See more in that

art]) ___ They said also, ىِموُقَو ىِقِلْحٱ  ُمُهَـنْـيَـب   [Among them is heard the saying, Shave, O woman, and arise];

i. e. among them is trial, or trouble, and distress, affliction, calamity, or adversity:

and ىِموُقَو ىِقِلْحٱ  ُمْوُـي   [A day of the saying Shave, &c.; i. e., of trial, &c.]. (TA.) ___ Also َءْىَّشلا َقَلَح  . aor.

 , inf. n. ٌقْلح , He peeled the thing; or stripped off, or otherwise removed, its

superficial part: or he peeled, stripped, pared, scraped, or rubbed, off the thing:
2



syn. ُهَرَشَق . (TA.) ___ And َقَلَح  He, or it, destroyed; and cut off entirely, like as the razor does hair. (TA.) ___

And, aor. as above, He (a man) pained, or caused to suffer pain. (IAar, 
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TA.) ُهَقَلَح , (S, K,) aor. ُـ  (K) and ِـ , (TA,) He hit, or hurt, his قْلَح  [or fauces]; (S, K;) a verb similar to ُهَسَأَر ,

and ُهَدَضَع  and ُهَرَدَص , meaning he struck his head and his upper arm and his breast: and He (God) afflicted him with

pain in his قْلَح ; as explained in a phrase mentioned above. (S.) ___ And He filled it, namely, a watering-trough or

tank, (K, TA,) up to its قْلَح  [q. v.]; (TA;) as also ُهقلحا  . (Sgh, K.) َءْىَّشلا َقَلَح   i. q. ُهَرَّدَق  [He made the

thing according to a measure; &c.]; (K;) like ُهَقَلَخ  [q. v.], with the pointed خ. (TA.) ُعْرَّضلا َقَلَح  , aor. َـ ,

[so in the TA, app. a mistranscription for ُـ , since neither the medial nor final radical letter is faucial,] inf. n. ٌقوُلُح , The

udder rose to the belly, and became contracted: ___ and also The udder contained

much milk: (Kr, ISd, TA:) thus it has two contr. meanings. (TA.) [See the part. n. َقِلَح ٌقِلاَح [. , aor. َـ , He (a man)

suffered pain: or had a complaint of his قْلَح  [or fauces]. (IAar, TA.) 

قّلح 2  , inf. n. ٌقيِلَْحت : see 1, first sentence. ًةَقْلَح ُهقّلح   He clad him with a ةقلح  [or coat of mail, &c.].

(TA.) ___ ًةَقْلَح قٌّلح   He turned [or drew] a circle. (TA.) ___ [Hence, perhaps,] ٍنَالُف ِمْسٱ  ىَلَع  قّلح   [if, as I

suppose, originally meaning He drew a line round the name of such a one;] he cancelled the

stipend, or pay, or allowance, of such a one. (TA.) ___ [ َلِبِإلا قّلح   He branded the camels

with a mark in the form of a ring: see the pass. part. n.] ___ �ِِِهِعبْص قَلح   He bent his finger

round like a ةَقْلَح  [or ring]. (TA.) ___ قّلح  said of the moon, It had a halo around it; (K, * TA;) as also

قّلحت  . (K.) ___ Said of a bird, inf. n. as above, It soared in its flight, (S, K, TA,) and circled in the air.

(TA.) ___ Said of the مَْجن , (K,) meaning the Pleiades ( َّ�َرـُّثلا ), (T in art. رغف ,) It was, or became, high: (K:) or it
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became overhead. (T ubi suprà: see َرَغَـف .) It is said that ِسْمَّشلا ُقيِلَْحت  , in the former part of the day, means The

sun's rising high from the east: and in the latter part of the day, the sun's going down: but Sh

says, I know not قيلحتلا  except as meaning the being, or becoming, high. (TA.) ___ ِءآمَّسلا َىلِإ  ِهِرَصَبِب  قّلح 
He raised his eyes towards the sky. (TA.) ___ ِةَقاَّنلا ُعْرَض  قّلح  , inf. n. as above, The she-

camel's milk became drawn up [and consequently her udder also] (IDrd, K) to her belly (IDrd, TA.)

And accord. to ISd, َُنبَّللا قّلح   The milk [became drawn up, or withdrawn, i. e.,] went away. (TA.)

And قّلح  is said of the water in a drinking-trough, meaning It became little in quantity; and went away.

(TA.) ___ ِلِبِإلا ُنوُيُع  ْتَقَّلَح   The eyes of the camels sank, or became depressed, in their

heads. (AA, K, TA.) ___ ُرْسُبلا قّلح  , inf. n. as above, The ripening dates became ripe [as far as

the قْلَح , i. e.,] to the extent of two thirds: (AHn, K:) and َنَقْلَح  signifies the same; or they began to

be ripe (K in art. نقلح ) next the base; (TA in that art.;) as also َمَقْلَح  . (TA in art. ِهِب قّلح  مقلح (.___   It (a

draught of [milk and water such as is termed] حاَوُص ) caused his belly to become inflated. (Ibn-' Abbád, K,

TA.) ___ ِهْيَلِإ َءْىَّشلِ�  قّلح   He threw the thing to him. (K.) 

َقَلْحَأ 4  see 1, near the end. 

اوقّلحت 5  They sat in rings, or circles. (S, K.) The doing thus before prayers [in the mosque] is forbidden. (TA.) ___

See also 2. 

ُهُرَعَش 7 قلحنا   [His hair came off; as though it were shaven]. (K voce ٌبِّوَقَـتُم .) 

َقَلَـتْحِإ 8  see 1, first sentence. 

Q. Q. 1 ُهَمَقْلَح  He cut, or severed, his موُقْلُح  [q. v. voce ٌقْلَح ]. (Msb, See also art. َمَقْلَح مقلح (.  and َنَقْلَح :

see 2. َقَلْوَح , (TA,) inf. n. ٌةَقَلْوَح , (S,) He said ٱِب�ِّٰ َّالِإ  َةَّوُـق  َالَو  َلْوَح  لوح .see art] :َال  :] so says ISk: (S:) others say
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َلَقْوَح . (IAth, TA.) 

ٌقْلَح  [The fauces: and hence, by a synecdoche, the throat, or gullet, i. e. the œsophagus:] the place of

the ةَمَصْلَغ  [or epiglottis]; and the place of slaughter in an animal: (AZ, TA:) or the fore part

of the neck: (Zj in his Khalk el-Insán: ) or the passage of, or place by which pass, the food and

drink, into the ءْىِرَم  [or œsophagus]: (TA:) or i. q. ٌموُقْلُح  : (S, Msb, K:) [but] the latter is the windpipe;

the passage of the breath; (Zj ubi suprà, Az, Msb;) which has branches branching from it

into the lungs, [namely, the bronchi, consisting of two main branches, which divide

into smaller and smaller,] called the بَصَق : (Zj ubi suprà, and Msb:) [this word ( موقلح ), however, as well

as the former, is sometimes applied to the throat, or gullet: but the former ( قلح ) generally signifies the fauces; and the

latter ( موقلح ), the windpipe: (see another explanation of the latter word in art. مقلح , from the M:) a morsel of food, or the

like, is commonly said to stick in the قلح , but not in the ٌقْلَح موقلح [:  is of the masc. gender: (Msb:) and its pl. is ٌقوُلُح , (S, Msb,)

and sometimes ٌقُلُح ; (Msb;) or ٌقَلِح , which is extr.; and pl. of pauc. ٌقَالْحَأ ; (TA;) and ٌقُلْحَأ  is allowable [as a pl. of pauc.] on the

ground of analogy; but it has not been heard from the Arabs: (Msb:) ٌموُقْلُح  is of the measure ٌموُلْعُـف , (TA,) the م being

augmentative, (Msb,) accord. to Kh; but of the measure ٌلوُلْعُـف  accord. to others: (TA:) and its pl. is ُميِقَالَح , and, by contraction,

ُمِقَالَح . (Msb.) ___ The part through which the water runs of a watering-trough or tank, and of a vessel:

pl. ٌقوُلُح . (TA.) ___ And [the pl.] ٌقوُلُح  signifies The water-courses, and valleys, of a land; and the narrow, or

strait, places, of a land, (K, TA,) and of roads. (TA.) ___ ِّوَجلا ُقْلَح   [app. The upper region of the air:

see 2, as said of a bird, &c.]. (Z, TA.) ___ The قْلَح  of a date is The part at the extremity of two thirds

thereof: or a part near to the base thereof. (TA.) Unluckiness [to others]. (IAar, K.) Hence, [accord. to

some,] اًقْلَح اًرْقَع   [explained above: see 1]. (TA.) 

ٌقْلُح  The state of being bereft of a child by death; syn. ٌلْكُث  [in the CK, erroneously, لْكُش ]. (K, TA.)
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So in the prov., ُقْلُحلا َكِّمُِأل   [May bereavement of her child befall thy mother]: or, accord. to the

A, it means shaving of the head [on account of such, or a similar, bereavement]. (TA.) 

ٌقْلِح  Numerous cattle: (S, K:) because the herbage is cropped by them like as hair is shaven or shorn. (K.) You say, َءآَج
ِفاَرْحِإلاَو ِقْلِحلِ�  ٌنَالُف   (S) Such a one came with, or brought, much cattle. (AZ, S in art. فرح .)

The sealring (IAar, S, K) that is on the hand [or finger], or in the hand, (IAar, TA,) of a king:

(IAar, S, K:) or a seal-ring of silver, without a ّصَف  [or gem set in it]. (ISd, K.) [Hence,] ٌنَالُف َىِطْعُأ 
َقْلِحلا  Such a one was made prince, or governor, or commander. (TA.) 

ٌقَلَح  : see ٌةَقْلَح . ___ Also Camels branded with the mark termed ٌةَقْلَح ; (K;) and so ٌةَقَّلَُحم  . (S, K.) 

ٌةَقْلَح  [A single act of shaving]. One says to a beloved child, when he belches, ِةَّرُّسلا ًةَمْحَشَو ِىف  ًةَرْـبَكَو  ًةَقْلَح  , i.

e. May thy head be shaven time after time, (Ibn-'Abbád, K, *) so that thou mayest grow

old, (Ibn-'Abbád, TA,) [and acquire fat at the navel:] or mayest thou be preserved so as to

have thy head shaven, and to grow old. (A, TA.) As meaning A ring; i. e. anything circular;

as a ةقلح  of iron, and of silver, and of gold; (TA;) a ةقلح  of a coat of mail, &c.; (Mgh;) the ةقلح  of a door; and a ةقلح  of

people; (S, K;) in this last instance meaning a ring of people; (Msb, TA;) it is also with fet-h to the ل; i. e. ٌةَقَلَح  ; (S, Mgh, Msb,

K;) mentioned by Yoo, on the authority of Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, (S, Msb,) and with kesr; (K;) i. e. ٌةَقِلَح  ; mentioned by Fr and El-

Umawee, as of the dial. of Belhárith Ibn-Kaab; accord. to the O; or ٌةَقْلِح  , accord. to the L: (TA:) or there is no such word as ٌةَقَلَح
, (S, K,) in chaste speech, (TA,) except as pl. of ٌقِلاَح ; (S, K;) accord. to Aboo-'Amr Esh-Sheybánee; (S;) or it is a dial. var. of weak

authority; (K;) accord. to Th, allowed by all, though of weak authority; (S;) or it is used by poetic license; (Mgh:) Lh says that the

ةقلح  of a door is ٌةَقْلَح  and ٌةَقَلَح  ; Kr says the same of the ةقلح  of a company of men; Lth says that it is the former in this case,

but that some say the latter; A 'Obeyd prefers the latter in the case of a ةقلح  of iron, but allows the former; and prefers the former

in the case of a ةقلح  of people, but allows the latter; and Abu-l-'Abbás prefers the former in both cases, but allows the latter: (L:)
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the pl. is ٌقَلَح  , (S, Msb, K,) which is anomalous in relation to ٌةَقْلَح , (S, Msb,) or [rather] a quasipl. n., (TA,) but regular in relation

to ٌةَقَلَح , (Msb, TA,) [as a coll. gen. n.,] like ٌبَصَق  in relation to ٌةَبَصَق ; (Msb;) and, (K,) accord. to As, (S,) ٌقَلِح , (S, K,) as pl. of

ٌةَقْلَح  meaning a ةقلح  of men and of iron, (TA,) like ٌرَدِب  (S, K) pl. of ٌةَرْدَب , and ٌعَصِق  pl. of ٌةَعْصَق ; (S;) or this is a regular pl. of

ٌةَقْلِح ; (TA;) and ٌتاَقَلَح , (AA, 
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Yoo, S, K,) which is pl. of ٌةَقَلَح ; (TA;) and ٌتاَقَلِح , (K,) which is pl. of ٌةَقْلِح ; (TA;) and ٌقَالِح  in relation to a company of men.

(TA.) You say, ُهَتَقْلَح ُتْعَزَـتْـنِا   [lit. I pulled off his ring], meaning, (app., Ibn-'Abbád,) I outwent him, or

preceded him. (Ibn-'Abbád, K.) And ملا
ُ
ِةَغَرْف ِةَقْلَحلاَك   [Like the solid and continuous ring]: a prov.,

applied to a company of men united in words and action. (TA.) And اًقَالِح ْمُهَـتوُيُـب  اوُبَرَض   They pitched their tents

in one series, (K, TA,) so as to form a ring [or rings]: the last word being a pl. of ٌةَقْلَح  or of ٌةَقلح . (TA.)

And it is said in a trad., ِةَالَّصلا َلْبَـق  ِقَلِحلا  ِنَع  َىُِ�  , i. e. Rings of men [sitting in the mosque before prayer are

forbidden]. (TA.) ___ [Hence,] ِمِحَّرلا اَتَقْلَح   [The two rings of the womb]: one of these is the mouth

of the vulva, at its extremity; [the meatus of the vagina:] and the other is that which

closes upon the ءآَم  [or seminal fluid] and opens for the menstrual discharge; [the

os uteri:] (K:) or, as some say, the other is that whence the urine is emitted; [the meatus

urinarius: but the former is the right explanation: and hence] one says, ِمِحَّرلا ِةَقْلَح  ُةَفْطُّنلا ِىف  ءآَم   The seminal

fluid fell into the entrance of the womb. (TA.) [Hence also,] ِرُبُّدلا ُةَقْلَح   The anus; syn. ُهُراَتِح  and

ُهُجَرَش . (Mgh in art. جرش .) [See also ٌَمتاَخ , last sentence but two.] ___ ٌةَقْلَح  also signifies A brand upon camels, (K,

TA,) of a round form, like the ةقلح  [or ring] of a door. (TA.) ___ And A coat of mail: [because

made of rings:] (K:) or coats of mail: (S, Mgh:) or arms, or weapons, in general, (M, Mgh, Msb,) and

coats of mail, and the like. (M, TA.) It is said in a trad., ِنوُصُحلاو ِةَقْلَحلا  ُلْهَأ  ْمُكَّنِإ   [Verily ye are
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people of the coat of mail, &c., and of fortresses]. (TA.) ___ And A rope. (K, TA.) ___ And, of a

vessel, (AZ, K,) and of a watering-trough, (AZ,) The portion that remains vacant after one has put in

it somewhat (AZ, K) of food or beverage, up to the half; the portion that is above the

half being thus called: (AZ:) [or] of a wateringtrough, the fulness; or less than that. (Aboo-Málik, K.) One says,

ِضْوَحلا َةَقْلَح  ُتْيـَّفَو   and َءَ�ِإلا  [I filled up the ةقلح  of the watering-trough and of the vessel].

(AZ, TA.) 

ٌةَقْلِح  : see ٌةَقْلَح . 

ٌةَقَلَح  : see ٌةَقْلَح , in three places. 

ٌةَقِلَح  : see ٌةَقْلَح . 

ىَقْلَح  : see 1, in six places. 

ٌّىِقْلَح  [Of, or relating to, the قْلَح ; faucial; guttural]. ُةَّيِقْلَحلا ُفوُرُحلا   [The faucial, or

guttural, letters] are six; namely, ء and ه, to which are appropriated the furthest part of the قْلَح ; and ع and ح, to

which are appropriated the middle thereof; and غ and خ, to which are appropriated the nearest part thereof. (TA.) 

ُناَقْلُح ٌرْسُب   Ripening dates that have become ripe as far as the قْلَح ; which is said by some to

be near the base: (TA:) or that have begun to be ripe (K in art. نقلح ) next the base; (TA in that

art.;) and so ٌمِقْلَُحم ٌبَطُر   ; and a single date in that state is termed ٌةَماَقْلُح ٌةَبَطُر   : (K in art. مقلح :) or ripening dates

that have become ripe to the extent of two thirds; as also ٌنِقْلَُحم  , (S, K,) and ٌقِّلَُحم  , (K, TA,) like

ٌثِّدَُحم : (TA:) [in the CK قَّلَُحم , like مَّظَعُم :]) and the last signifies, (K,) accord. to Ibn-'Abbád, (TA,) dates partly ripe (K, TA)

and partly unripe: (TA:) n. un. with ة: (S, K:) such dates are also termed ُقيِلاَوَح  , held by ISd to be a kind of rel. n., [as

though pl. of ٌةَقِلاَح ,] though the reason of the insertion of the ى in this word, he says, was unknown to him: (TA:) and ٌبَطُر
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ٌِّىناَقْلُح  : (TA from a trad.:) the pl. of ٌقِّلَُحم  is ُقيِلاََحم . (TA.) 

ٌموُقْلُح  : see ٌقْلَح , in two places. 

ٌةَماَقْلُح ٌةَبَطُر   : see ٌناَقْلُح . 

ٌِّىناَقْلُح ٌبَطُر   : see ٌناَقْلُح . 

ِقَالَح  , (S, K,) indecl., with kesr for its termination, because changed from its original form, which is ٌةَقِلاَح , of the fem. gender, and

an epithet in which the quality of a subst. is predominant; (S;) Death (S, K, TA) that peels [people] off; (TA;) as also

ٌقَالَح , (K,) allowed by Ibn-'Abbád; and, accord. to the Tekmileh, ٌقَالِح  also. (TA.) One says, ِقَالَح ِسْأَكِب  اوُقُس   [They

were given to drink the cup of death]. (ISd, TA.) [See also ِراَعَج .] 

ٌقَالُح  Pain in the قْلَح  [or fauces]. (S, K.) 

ٌقَالِح  : see ِقَالَح . 

ٌقيِلَح ٌسْأَر   i. q. ٌقوُلَْحم  [A shaven head]: (ISd, TA:) and ٌقيِلَح ٌرَعَش   [hair shaven off]: (AZ, S:) and ٌةَيِْحل
ٌقيِلَح  [a beard shaven off]; not ٌةَقيِلَح : (AZ, S, K:) and ٌةَقوُلَْحم ٌزْـنَع   [a shorn she-goat]. (AZ, S.) The pl. of

ٌقيِلَح  is [ ىِقْلَح  and] ٌقَالِح . (TA.) 

ٌةَقَالُح  Shorn hair of a goat. (S, K.) 

ٌقَّالَح  : see what next follows. 

ٌقِلاَح  [Shaving: and] a shaver; (S, TA;) and a shearer of goats: (T, TA:) pl. ٌةَقَلَح : (T, S, K:) and ٌقَّالَح  is syn.

with ٌقِلاَح ; (TA;) [or has an intensive signification, or denotes frequency of the action.] The saying ٌقِلاَح َكُّمُأ  َكاَذ  ْلَعْفَـت  َال 
means [Do not thou that:] may God cause thy mother to be bereft of her child so that she shall shave off

her hair. (S.) And ٌةَقِلاَح  occurs in a trad. as an epithet applied to a woman cursed by Mohammad; (TA;) meaning One who
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shaves off her hair in the case of an affliction: (K, TA:) or who shares her face for

the sake of embellishment. (TA.) It is also applied to a wound on the head ( ٌةَّجَش ) That scrapes off the

skin from the flesh. (TA in art. غمد .) ___ Sharp; applied to a knife: (TA:) and so ٌةَقوُلاَح  ; applied to a sword; and

also to a man. (Ibn-'Abbád, K.) [Hence, perhaps,] ِهِنْيَعِب ََّىلِإ  ٌقِلاَح  ٌنَالُف   Such a one is looking at me

intently, or sharply; as also ٌقِّلَُحم  . (T, TA in art. رنز .) ___ Quick, or swift; and light, active, or

agile. (TA.) ___ Lean, or light of flesh; slender, and lean; or lean, and lank in the

belly. (TA.) ___ Accord. to A'Obeyd and the K, it means An udder: and accord. to the K, it means also full: (TA:) but it is

an epithet applied to an udder; and thus applied, it has this latter meaning, i. e. full; (T, S, TA;) so ISd thinks; (TA;) as though the

milk in it reached to its قْلَح : (S, TA:) or big, so that it rubs off the hair of the thighs by reason

of its bigness: (TA:) and it has also the contr. meaning; (T, TA;) raised (IAar, T, Kr, ISd, TA) towards the

belly, (Kr, ISd, TA,) and contracted, (T, Kr, ISd, TA,) so that its milk has become scanty, (IAar,

T, TA,) or has gone away: (Kr, ISd, TA:) pl. ٌقَّلُح  and ُقِلاَوَح  (S, TA) and ٌةَقَلَح . (TA. [The last is mentioned as pl. of

قلاح  in the latter sense.]) Accord. to As, اًقِلاَح ِةَقاَّنلا  ُةَّرَض  ْتَحَبْصَأ   means The she-camel's udder

became nearly full. (TA.) And one says ٌقلاَح ٌةَقَ�   meaning A she-camel having much milk: (TA:)

or having great abundance of milk, and a large udder: and ٌةَقِّلَُحم ٌلِبإ   camels having

much milk: (En-Nadr, TA:) and the pl. of قلاح  is ُقِلاَوَح  and ٌقَّلُح . (TA.) ___ A high mountain, (S, K, TA,) rising

above what surrounds it, and without vegetable produce: or, as some say, a mountain

having no vegetable produce; as though it were shaven, or shorn; of the measure ٌلِعاَف  in the sense of the

measure ٌلوُعْفَم : but Z says that it is from َقَّلَح , said of a bird: (TA:) and a high, or an overtopping or

overlooking, place. (S.) One says also, ٍقِلاَح ْنِم  ىَوَه  , meaning He fell from a high to a low

place. (Har p. 37.) And its pl. ٌقُلُح  signifies The vacant spaces between heaven and earth. (TA.)

Unlucky (K, TA) to a people; as though peeling them; and so ٌةَقِلاَح  , accord. to the copies of the K; but correctly
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ٌةَقوُلاَح  , as in the O and Tekmileh. (TA.) A tendril, or twining portion, of a grape-vine, (S, K, TA,) and of a

colocynth and the like, (TA,) hanging to the shoots: (S, K, TA:) because it has a circular form, like a ةَقْلَح  [or ring]. (T,

TA.) 

ٌةَقِلاَح  [an epithet (being fem. of ٌقِلاَح  q. v.) in which the quality of a subst. predominates] A year of drought,

barrenness, or dearth: so in the saying, ُهْتَكَلْهَأ َّالِإ  اًئْـيَش  ُعَدَت  ٌةَقِلاَح َال  ْمِهيِف  ْتَعَـقَو   [A year of

drought, &c., happened among them, not leaving anything without its destroying

it]. (TA.) ___ And ُةَقِلاَحلا  The cutting, or abandoning, or forsaking, of kindred, or relations;

syn. ِمِحَّرلا ُةَعيِطَق  ; (Khálid Ibn-Jenebeh, K, TA;) and mutual wronging, and evil-speaking: (Khálid Ibn-

Jenebeh, TA:) or that which destroys, and utterly cuts off, religion; like as the razor utterly cuts off

hair: occurring in a trad., in which ُءآَضْغَـبلا  [i. e. vehement hatred] and ُةَقِلاَحلا  are termed the disease of the nations ( ِمَمُألا ُءآَد  ).

(TA.) ___ See also ٌقِلاَح , last sentence but one. 
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ٌةَقوُلاَح  : see ٌقِلاَح , fifth sentence, and last sentence but one. 

ُقيِلاَوَح  : see ٌناَقْلُح  

ٌقَلِْحم  A razor; (K;) the instrument of shaving. (TA.) ___ [Hence,] ٌقَلِْحم ٌءآَسِك   (S, K) A very rough

[garment of the kind called] ءاسك ; (K, TA;) as though it shaved off the hair, (S, K,) by reason of its roughness: pl.

ُقِلاََحم . (S.) 

ُقَّلَحُملا  The place of the shaving of the head, in [the valley of] Minè. (Lth, K.) ٌةَقَّلَُحم , applied
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to camels: see ٌقَلَح . 

ٌقِّلَُحم  : see ٌناَقْلُح : ___ and ٌقِلاَح , in two places. ___ Also A vessel less than full. (K.) ___ Lean, or

emaciated; applied to sheep or goats. (Ib-'Abbád, K.) ___ ٌقِّلَُحم ٌةَالَف   A desert in which is no water. (TA.) 

ٌقوُلَْحم  : see ٌقيِلَح , in two places. 

ٌمِقْلَُحم  : see ٌناَقْلُح . 

ٌنِقْلَُحم  : see ٌناَقْلُح . 
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مقلح  

Q. 1 ُهَمَقْلَح  , (S, K,) inf. n. ٌةَمَقْلَح , (TA,) He cut, or severed, his موُقْلُح  [or windpipe]; (S, K;) accord. to the

K, meaning his قْلَح ; but see the explanations of موقلح  below: (TA:) he slaughtered him in the manner

termed ٌحْبَذ . (TA.) [Mentioned in the Msb in art. ُبَطُّرلا َمَقْلَح  قلح [.  [or rather ُرْسُبلا ] The dates began to be

ripe next the base; as also َنَقْلَح , in which the ن is asserted by Yaakoob to be a substitute for م. (TA.) 

Q. 3 َمَقْـنَلْحٱ  He left, or forsook, food; expl. by َماَعَّطلا َكَرَـت  . (K.) 

ٌموُقْلُح  The windpipe, or passage of the breath; (T, Mgh, TA;) by the cutting, or severing, of which, and of the

ءْىِرَم  [or œsophagus] and ِناَجَدَو  [or two external jugular veins], the lawful slaughtering of an animal is completed: (T, TA:)

accord. to the S and K, [and to the Msb, in art. قلح , though it is there correctly and fully explained as meaning the windpipe,]

i. q. ٌقْلَح : but in the M it is explained [agreeably with general usage] as the passage of the breath, and of

coughing, from the فْوَج  [or chest]; consisting of a series of successively-

superimposed cartilages ( َفيِضاَرَغ ُقاَبْطَأ  ), before which, in the exterior of the

throat, is nothing but skin; having its lower extremity in the lungs, and its upper

extremity at the root of the tongue: from it pass forth the breath and the wind

and the saliva and the voice: [see also another explanation voce ٌقْلَح , from Zj in his Khalk el-Insán, and the Msb:]

pl. ُمِقَالَح  and ُميِقَالَح . (TA.) Accord. to some, the م is augmentative: accord. to others, radical. (TA.) ___ [Hence,] they say, اَنْلَزَـن
ِةَماَعـَّنلا ِموُقْلُح  َلْثِم  , meaning We alighted in a strait, or confined, place. (TA.) And ِدَالِبلا ُميِقَالَح 

means The strait, or confined, parts of the country, or of countries: (Mgh:) or the lateral,

and extreme, parts thereof. (TA.) 
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ٌةماَقْلُح  : see what follows. 

ٌمِقْلَُحم ٌبَطُر   [or rather مقلحم ٌرْسُب  ] Dates that have begun to be ripe next the base; (K;) [or that

have become ripe to the extent of two thirds; (see ٌناَقْلُح  in art. قلح ;)] as also ٌنِقْلَُحم : (TA:) and

ٌةَماَقْلُح ٌةَبَطُر   [or rather ةماقلح ٌةَرْسُب   (in the CK ٌةَماَقْلَح )] is applied to a single date in this sense. (K, * TA.) 
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نقلح  

Q. 1 َنَقْلَح  Q., or Q. Q., 1. : see 2 in art. قلح . 

ٌناَقْلُح  , n. un. with ة: see art. قلح . 

ٌِّىناَقْلُح  : see art. قلح . 

ٌنِقْلَُحم  : see art. قلح . 
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كلح  

َكَلَح 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَكوُلُح  (S, Sgh, TA) and ٌكوُلُح ; (Sgh, TA;) and َكِلَح , aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌكَلَح ; (K, * TK;) the

former verb strangely overlooked by F; (TA;) It (a thing, S) was, or became, intensely black; (S, Sgh, K;) as also

َكَلْوَلْحِا  . (S, TA.) 

َكَلْوَلْحِإ 12  see above. 

ٌكْلُح  : see ٌةَكَلُح . 

ٌكَلَح  Blackness: (S:) or intense blackness; as also ٌةَكْلُح  ; (K;) like the colour of the crow,

or raven: (TA:) [for] ِباَرُغلا ُكَلَح   signifies the blackness of the crow, or raven; as in the saying, ُدَوْسَأ
ِباَرُغلا ِكَلَح  ُلْثِم   [black like the blackness of the crow, or raven]: (S:) or it means its كَنَح  [q. v.]

: (K:) or if you say بارغلا ِكَنَح  لثم  , you mean its beak; (S;) or the blackness of its feathers: (Er-Rághib, TA

in art. كنح :) or they said ِباَرُغلا ِكَلَح  ْنِم  ُدَوْسَأ   [blacker than the كلح  of the crow, or raven]: or

بارغلا ِكَنَح  نم  : an Arab of the desert, being asked by Fr whether he said the latter or the former, answered that he never said

the former: Umm-El-Heythem, being asked by AHát the same, answered that she said the former, and never the latter; (TA;) and she

explained the former as meaning its two jaws and the part around them; adding that [the saying that it means]

its beak is nought: and IDrd is related to have disallowed the saying بارغلا كنح  نم  : (TA in art. كنح :) accord. to AZ, كَلَحلا
means the colour; and كَنَحلا , the beak: some say that the ن in the latter is a substitute for the ل in the former; but others

deny this. (TA.) In the saying of a poet, 

* ِباَرُغلا ِةَكِلاَح  ُلْثِم  ٌداَدِم  *
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[Ink like the ةكلاح  of the crow, or raven], cited by Th, ةكلاح  may be a dial. var. of كَلَح : or it may mean its

feathers; its ةَيِفاَخ  or its ةَمِداَق  or other feathers. (TA.) 

ٌةَكْلُح  : see ٌكَلَح : and see also ٌةَكَلُح . Also i. q. ٌةَلْكُح : (K:) formed from the latter by transposition: so in the saying, ِىف
ٌةَكْلُح ِهِناَسِل   [In his speech is a barbarousness, or a vitiousness, or an impediment, &c.].

(TA.) 

ٌةَكَلُح  , (S, Msb,) or ٌةَكْلُح  , (ISd, K,) and ُءآَكْلَح  (S, Msb, K) and ُءآَكْلُح  (K) and ُءآَكَلَح  and ُءآَكَلُح  , (IDrd, K,) or

ىَكَلُح  , (L,) and ىَّكُلُح  , (IDrd, K,) A species of the [kind of lizard called] ءآَظَع : (S, Msb, K: [in the CK,

erroneously, ءاطِغ :]) or (S, K [but in the Msb which is]) a small reptile, (S, Msb, K,) resembling a fish,

of a blue [or greyish] color, and glistening, (Msb,) or smooth, and having a mixture of

whiteness and redness, (TA in art. ىقن ,) that dives into the sand, (S, Msb, K,) like as the

aquatic bird dives into the water; the Arabs call it اَقـَّنلا ُتاَنَـب  , because it dwells in

the sand-hills; (Msb;) and اَقـَّنلا ُةَمْحَش  ; (TA in art. ىقن ;) and they liken to it the fingers ( ناَنَـب )

of girls, because of their softness, or suppleness: it is also called ٌةَلَكُح , which is app. formed by

transposition: (Msb:) ٌكْلُح  [is the coll. gen. n., or quasi-pl. n. ; for it] signifies اَقـَّنلا ُمْحَش  . (L in art. جوع .) For the first of these

words, see also ٌكِلاَح , in two places. 

ىَكَلُح  : see ٌةَكَلُح . 

ُءآَكْلَح  : see ٌةَكَلُح . 

ءآَكْلُح  : see ٌةَكَلُح . 

ُءآَكَلَح  : see ٌةَكَلُح . 

ُءآَكَلُح  : see ٌةَكَلُح . 
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ىَّكُلُح  : see ٌةَكَلُح . 

ٌكوُكْلُح  : see ٌكِلاَح . 

ٌكوُكَلَح  : see ٌكِلاَح . 

ٌكِلْكَلُح  : see ٌكِلاَح . 

ٌكِلاَح  Intensely black; as also ٌكِلْوَلُْحم  (K) and ٌكِلْكَلُح  and ٌكوُكْلُح  and ٌكوُكَلَح  and ٌكِكْنَلُْحم  and

ٌكِلْحَتْسُم  (Ibn-'Abbád, K) and ٌةَكَلُح  . (TA.) You say ٌكِلاَح ُدَوْسَأ   and ٌكِناَح ; both meaning the same; (S;) i. e. Black

that is intensely black. (TA in art. كنح .) And ُهَّنِإ ٌةَكَلَُحل   Verily he, or it, is intensely black.

(TA.) 

ٌةَكِلاَح  : see ٌكَلَح . 

ٌكِكْنَلُْحم  : see ٌكِلاَح  

ٌكِلْوَلُْحم  : see ٌكِلاَح  

ٌكِلْحَتْسُم  : see ٌكِلاَح  
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ملح  

َمَلَح 1  , (S, Msb, K, [in the CK, erroneously, َمُلَح ,]) aor. ُـ , inf. n. ٌمْلُح  (Msb, TA) and ٌمُلُح , of which the former is a

contraction, (Msb,) [both used also as simple substs.,] He dreamed, or saw a dream or vision (S, Msb, K) ِىف
ِهِمْوَـن  (K) in his sleep; (S, * Msb, K;) as also ملتحا  (S, ISd, Msb, K,) and ملحنا  , (ISd, K,) and مّلحت  . (K.) You say, َمَلَح

ِهِب , (S, K, [in the CK, again, erroneously, َمُلَح ,]) and ُهْنَع , (K,) 
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and ُهْنَع مّلحت  , (TA,) and ُهَمَلَح  also, (S,) He dreamed, or saw a dream or vision, of it: (S, K:) or he saw

it in sleep. (M, K.) And �ِمل
َ
ِةَأْر َمَلَح   He (a man) dreamed in his sleep that he was compressing

the woman. (TA.) ___ [Hence,] ٌمْلُح  and ٌمَالِتْحِا  signify [The dreaming of] copulation in sleep: (K:)

and the verbs are َمَلَح  and ملتحا  . (TA.) And [hence,] both signify The experiencing an emission of the

seminal fluid; properly, in dreaming; and tropically if meaning, without dreaming, whether

awake or in sleep, or by extension of the signification. (TA.) And hence, (Mgh,) َمَلَح , (Mgh, Msb,) aor. ُـ , inf. n. ٌمْلُح ;

(Mgh;) and ملتحا  ; (Mgh, Msb;) He (a boy) attained to puberty, (Msb,) [or] to virility. (Mgh, Msb.) َمُلَح , with

damm [to the ل], inf. n. ٌمْلِح , (S, Msb, K,) [He was, or became, forbearing, or clement;] he forgave

and concealed [offences]: or he was, or became, moderate, gentle, deliberate,

leisurely in his manner of proceeding or of deportment &c., patient as meaning contr.

of hasty, grave, staid, sedate, or calm; (S, K;) and intelligent: (K:) or he managed his soul

and temper on the occasion of excitement of anger. (TA.) [See ٌمْلِح  below.] You say, ُهْنَع َمْلَح 
and مّلحت  [He treated him with forbearance, or clemency, &c.]: both signify the same. (TA.) And ُمُلَْحي
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ُهُّبُسَي ْنَّمَع   [He treats with forbearance, or clemency, &c., him who reviles him]. (TA in art.

َمِلَح لمح (. , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمَلَح , (TA,) He (a camel) had [upon him] many ticks, such as are

termed مَلَح . (K.) ___ Also the same verb, (S, K,) with the same inf. n., (S,) It (a hide, or skin,) had in it worms,

such as are termed مَلَح , (S, K, TA,) whereby it was spoilt and perforated, (S, TA,) so that

it became useless. (TA.) A poet says, (S,) namely, El-Weleed Ibn-'Okbeh, TA,) 

* ٍّىِلَع َىلِإ  َباَتِكلاَو  َكَّنِإَف  *
* ُميِدَألا َمِلَح  ْدَقَو  ٍةَغِباَذَك  *

[For verily thou, as to the letter, or writing, to 'Alee, art like a woman tanning

when the hide has become spoilt and perforated by worms]: (S, TA:) he was urging Mo'áwiyeh

to contend in battle with 'Alee, [as though] saying to him, Thou labourest to rectify a matter that has become completely corrupt, like

this woman who tans the hide that has become perforated and spoilt by the مَلَح . (TA.) [The latter hemistich of this verse is a prov.:

see Freytag's Arab. Prov. ii. 346.] ُهَمَلَح , (K,) inf. n. ٌمْلَح , (TA,) He plucked the مَلَح  from it; [app., accord. to the

K, the worms thus called from a hide, or skin;] as also ُهمّلح  : (K:) or, accord. to Az, he took from him, namely, a camel,

the [ticks called] مَلَح . (TA.) 

ُهمّلح 2  , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌميِلَْحت  (S, K) and ٌمَّالِح , like ٌباَّذِك , (K,) signifies اًميِلَح ُهَلَعَج   [i. e. He made him to

be forbearing, or clement, &c.; or he pronounced him to be so; or he called him so; or

he held, or believed, or though, him to be so]: (S, K:) or he enjoined him مْلِحلا  [i. e.

forbearance, or clemency, &c.]: (K:) or he attributed to him مْلِحلا . (Mgh, Msb.) ملح  [so in the TA,

evidently مّلح , (see 5, its quasi-pass.,)] also signifies It fattened a lamb, or kid; said of sucking. (TA.) ___ And He filled

a skin. (TA.) See also 1, last sentence. 

تملحا 4  She (a woman) brought forth ءآَمَلُح  [i. e. children that were forbearing, or
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clement, &c.]. (K.) 

مّلحت 5  : see 1, first and second sentences. ___ Also He affected, or pretended, to dream, or see a

vision in sleep: whence, in a trad., ْمُلَْحي اَم َْمل  َمَّلََحت   [He affected, or pretended, to have dreamed

that which he did not dream]. (TA.) And He asserted himself falsely to have dreamed,

or seen a vision in sleep. (TA.) And َمْلُحلا مّلحت   i. q. ُهَلَمْعَـتْسِا  [He feigned the dream; or made

use of it as a pretext]. (K.) He affected, or endeavoured to acquire, ( َفَّلَكَت ) [the quality

termed] مْلِحلا  [i. e. forbearance, or clemency, &c.]. (S, K.) A poet says, 

* ْمُهَّدُو ِقْبَـتْسٱَو  َْنيَـنْدَألا  ِنَع  ْمَّلََحت  *

* اَمَّلََحت َّىتَح  َمْلِحلا  َعيِطَتْسَت  ْنَلَو  *

[Endeavour thou to treat with forbearance the meaner sort of people, and

preserve their love; for thou wilt not be able to be forbearing unless thou

endeavour to be so]. (S.) ___ See also ُهْنَع َمُلَح  . ___ [Hence,] ُرْدِقلا ِتَمَّلََحت   The cooking-pot

ceased to boil; contr. of تَلِهَج  (TA in art. لهج .) ___ See also 6. It became fat; said of the [kind of lizard

called] ّبَض ; (L in art. حلم ;) and likewise of cattle: (K:) [or] it became fat and compact; said of a child, and of the

ّبَض : (S:) [or] it began to be fat; said of a child, and of the ّبَض , (K,) and of the jerboa, and of the داَرُـق  [or tick]; in

the K, erroneously, داَرَج . (TA.) ___ ُةَبْرِقلا ِتَمَّلََحت   The skin became full. (TA.) 

ملاحت 6  He made a show of having مْلِحلا  [i. e. forbearance, or clemency, &c.], not having

it; (S, TA; *) and مّلحت  [in like manner] signifies [sometimes] he made a show of مْلِحلا ; expl. by َمْلِحلا َرَهْظَأ  . (TA in

art. حصف .) 

َمَلَْحنِإ 7  see 1. 
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َمَلَـتْحِإ 8  see 1, in four places. 

ٌمْلَح  : see ٌمْلِح . 

ٌمْلُح  an inf. n. of َمَلَح ; as also ٌمُلُح  . (Msb.) ___ And A dream, or vision in sleep; (S, K;) as also ٌمُلُح  : (K:)

accord. to most of the lexicologists, as well as F, syn. with ْؤُر�َ : or it is specially such as is evil; and ؤر�  is the contr.:

this is corroborated by the trad., ِناَطْيَّشلا َنِم  ُمْلُحلاَو  ِّٰ�ٱ  َنِم  َ�ْؤُّرلا   [The ؤر�  is from God, and the ملح  is

from the Devil]: (MF:) and by the phrase, in the Kur [xii. 44 and xxi. 5], ٍمَالْحَأ ُثاَغْضَأ   [The confused

circumstances of dreams, or of evil dreams]: but each is used in the place of the other: (TA:) ٌمَالْحَأ  is the

pl. (K.) ___ �ٍَمِئ ُمَالْحَأ   [lit. The dreams of a sleeper;] a kind of thick cloths, or garments, (IKh,

Z, TA,) striped, of the people of El-Medeeneh. (Z, TA.) 

ٌمْلِح  [Forbearance; clemency;] the quality of forgiving and concealing [offences]:

(Msb:) or moderation; gentleness; deliberateness; a leisurely manner of proceding,

or of deportment, &c.; patience, as meaning contr. of hastiness: gravity; staidness;

sedateness; calmness: syn. ٌةَ�َأ : (S, K:) or these qualities with power or ability [to

exercise the contrary qualities]; expl. by ٌةَ�َأ  and ٌنوُكُس  with ٌةَرْدُق  and ٌةَّوُـق : (Kull p. 167:) or the

management of one's soul and temper on the occasion of excitement of anger:

(TA:) or tranquillity on the occasion of emotion of anger: or delay in requiting the

wrongdoer: (KT:) it is described by the term ٌلَقِث , or gravity; like as its contr. [ ٌهَفَس ] is described by the terms ٌةَّقِخ  and

ٌلَجَع , or levity, or lightness, and hastiness: (TA in art. حجر :) also intelligence; (K;) which is not its proper signification, but

a meaning assigned because it is one of the results of intelligence: and ٌمْلَح  , with fet-h, is likewise said to have this last meaning; but

this requires consideration: (TA:) the former is one of those inf. ns. that are [used as simple substs., and therefore] pluralized: (ISd,

TA:) the pl. [of pauc.] is ٌمَالْحَأ  and [of mult.] ٌموُلُح . (K.) Hence, in the Kur [lii. 32], �ِٰاَذ ْمُهُمَالْحَأ  ْمُهُرُمَْ�  ْمَأ   (K,) said to mean
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Do their understandings enjoin them this? (TA.) And ِمَالْحَألا وُلوُأ  , occurring in a trad., means

Persons of understanding. (TA.) 

ٌمَلَح  : see ٌةَمَلَح , in two places. 

ٌمِلَح  A camel having [upon him] many ticks, such as are called مَلَح . (K.) And A camel spoilt by

the abundance of those ticks that were upon him. (TA.) ___ Also A hide, or skin, spoilt and

perforated by [the worms termed] مَلَح : and ٌميِلَح  , [in like manner,] a hide, or skin, spoilt by the مَلَح

before it is stripped off. (TA.) And ٌةَمِلَح ٌقاَنَع   A she-kid whose skin has been spoilt by the

مَلَح ; (K, * TA;) as also ٌةَمِلَْحت  , of which the pl. is ُِملاََحت : (K:) the pl. of ٌةَمِلَح  is ٌمَالِح . (TA.) 

ٌمُلُح  : see ٌمْلُح , in two places. ___ Also A [dream of] copulation in sleep. (K.) Hence, َمُلُحلا َغَلَـب   He

attained to puberty, or virility, in an absolute sense. (TA.) It is said in the Kur [xxiv. 58], ُلاَفْطَألا َغَلَـب  اَذِإَو 

اوُنِذْأَتْسَيْلَـف َمُلُحلا  ُمُكْنِم   [And when your children attain to puberty, or virility, they shall

ask permission to come into your presence]. (TA.) [And hence,] ِمُلُحلا ُساَرْضَأ  , (also called ِلْقَعلا ُساَرْضَأ  , TA in art.

سرض ,) [The teeth of puberty, or wisdom-teeth,] so called because they grow after the attaining to puberty,

and the completion of the intellectual faculties: (S, L, Msb, all in art. ذجن :) they are four teeth that come forth

after the [other] teeth have become strong. (TA in art. سرض .) 

ٌةَمَلَح  A small tick: (K:) or a large tick; (S, Mgh, Msb, K;) like ٌّلُع ; (S;) and said to be 

Page 633

like the head [or nipple, when small,] of a woman's breast: (Msb:) or a tick in the last

stage of its growth; for at first, when small, it is called ٌةَماَقْمَق ; then, ٌةَناَنَْمح ; then, ٌداَرُـق ; and then, ٌةَمَلَح : (As, TA:)

the pl., (S,) or [rather] coll. gen. n., (Mgh, Msb,) is ٌمَلَح  . (S, Mgh, Msb.) ___ And hence, as being likened thereto, (Mgh,) The
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head [or nipple, when small,] of a woman's breast, (T, S, Mgh,) in the middle of the

ةَناَدْعَس  [or areola]; (T, TA;) in like manner called ٌداَرُـق : (Mgh:) the little thing rising from the breast of

a woman: (TA:) the ةَّبَح  [or small extuberance like a pimple] upon the head of the

breast of a woman: (Msb:) the لوُلْؤُـث  [or small excrescence] in the middle of the breast

of a woman: (K:) and the head [or nipple] of each of the two breasts of a man: (Msb:) the two

together are termed ِ ناَتَمَلَح : (S:) the protuberant piece of flesh is termed ٌةَمَلَح  as being likened in size to a large tick. (Msb.) ___

Also A certain worm, incident to the upper and lower skin of a sheep or goat, (As, S,)

in consequence of which, when the skin is tanned, the place thereof remains

thin: (S:) or a certain worm, incident to skin, which it eats, so that, when the skin

is tanned, the place of the eating rends: pl. [or rather coll. gen. n.] ٌمَلَح  . (K.) And A species of

plant; (S, K;) accord. to As, also called ٌةَمَنَـي : (S:) As is also related to have said that it is a plant of the kind

termed بْشُع , having a dusty hue, a rough feel, and a red flower: another says that it

grows in Nejd, in the sands, has a blossom, and roughish leaves, and thorns

resembling the nails of a man; and that the camels suffer adhesion of the spleen to

the side, and their young are cast, [for اهكايخا لزتو   (an evident mistranscription in the TA), I read ُّلِزتَو

اُهلاَبْحَأ ,] when they depasture it from the dry branches: accord. to AHn, it is [a plant] less

than a cubit [in height], having a thick, or rough, leaf, and branches, and a flower

like that of the anemone, except that it is larger, and thicker, or rougher: accord. to the

K, it signifies also the tree [or plant] called ناَدْعَس ; which is one of the most excellent kinds of pasture: but Az says, it has

nothing in common with the نادعس , which is a herb having round [heads of] prickles; whereas the ةملح  has no prickles,

but is a well-known kind of ةَبْـنَج ; and I have seen it: (TA:) [Dmr, accord. to Golius, describes it as a herb

less than the arnoglossa (or arnoglossum), whitening in the leaves, and downy. ] 
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ٌميِلَح  Having مْلِح  [i. e. forbearance, or clemency, &c.; forbearing, or clement, &c.]: (Mgh, Msb,

K:) pl. ُءآَمَلُح  and ٌمَالْحَأ . (K.) In the Kur xi. 89, it is said to be used by way of scoffing [or irony]. (TA.) ُميِلَحلا  is one of the names

of God; meaning [The Forbearing, or Clement, &c.; or] He Whom the disobedience of the

disobedient does not flurry, nor anger against them disquiet, but Who has

appointed to everything a term to which it must finally come. (TA.) ___ ٌةَظاَتْغُم ٌةَميِلَح 

[lit. Calm, angry; or the like; because what it contains is sometimes still and sometimes boiling;] is an appellation given to

a stone cooking-pot. (A and TA in art. ظيغ .) A fat camel: (S:) or a camel becoming fat. (ISd, K.) ISd says, I

know not any unaugmented verb belonging to it in this sense. (TA.) And Coming fat. (ISd, K.) See also ٌمِلَح . 

ٌِملاَح  originally signifies ٌمِلَتُْحم  [i. e. Dreaming: and particularly dreaming of copulation: and

experiencing an emission of the seminal fluid in dreaming]. (Mgh.) ___ Hence used in a

general sense, (Mgh,) meaning One who has attained to puberty, or virility; (A Heyth, Mgh, Msb, TA;) as also

ٌمِلَتُْحم  . (Msb, TA.) 

ٌموُلاَح  A sort of طِقَأ  [q. v. ; i. e. a certain preparation of dried curd]: (ISd, K:) or milk that is

made thick, so that it becomes like fresh cheese; (S, K;) but this it is not: (S:) a word of the dial. of

Egypt. (TA.) 

ٌمَالْحَأ  Bodies; syn. ٌماَسْجَأ . (ISd, K.) ISd says, I know not any sing. of it [in this sense]. (TA.) It is also pl. of ٌمْلُح : and of

ٌمْلِح : and of ٌميِلَح . (K.) 

ٌةَمِلَْحت  : see ٌمِلَح . 

ٌمِلَتُْحم  : see ٌِملاَح , in two places. 
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ولح  

َالَح 1  , aor. ُـ ; (S, Msb, K;) and َىِلَح , aor. َـ ; and َوُلَح , aor. ُـ ; (K;) inf. n. ٌةَوَالَح  (S, Msb, K) and ٌوْلَح  and ٌناَوْلُح ;

(K;) It (a thing, S, Msb) was, or became, sweet; (S, K;) as also ىلولحا  ; (S, K;) or this latter signifies it was, or

became, very sweet. (TA.) And in like manner, ِىلَالَح  [It was, or became, sweet to me]. (Msb.) And

ُةَهِكاَفلا ِتَوُلَح  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَوَالَح , [The fruit was, or became, sweet.] (TA.) ___ ِىنْيَعِب َىِلَح   (S, Msb,

K) and ِىنْيَع ىِرْدَصِب and (S) ِىف   (S, Msb) and ىِرْدَص ِىبْلَقِب and (S) ِىف  , (K,) aor. َـ ; (S, Msb, K;) and َالَح , aor. ُـ ; (S, K;)

inf. n. ٌةَوَالَح  (S, Msb, K) and ٌناَوْلُح ; (K;) He, (S,) or it, (Msb,) pleased me, or excited my admiration; (S,

Msb;) was goodly, or beautiful, in my estimation: (Msb:) or one says, ِىنْيَع َىِلَح ِىف   (Lth, As, S, K *) or

ىِرْدَص ٌناَوْلُح .inf. n , َـ .aor (,As, TA) ,ِىف  ; (Lth, TA;) and ىِمَف َالَح ىف  , (Lth, As, S, K, *) aor. ُـ , inf. n. ٌوْلَح  (Lth, TA)

and ٌةَوَالَح . (TA.) ُْنيَعلا ِهِب  ىَلَْحت   is an inverted phrase, used by a poet, for �ِِْنيَعْل ىَلَْحي  . (S.) It has been said that َىِلَح ِىف
ِىنْيَع  (ISd, and K in art. ىلح ) and ىرْدَص ُىْلَحلا is from (ISd) ِىف  , (ISd, K,) meaning the thing that is worn, because it signifies It

was beautiful in my eye, like the ىْلَح ; not from ٌةَوَالَح ; (ISd, and TA in art. ىلح ;) but this saying is not valid,

nor approved. (TA in the present art.) Accord. to Lh, one says, ِىنْيَعِب ملا 
َ
ُةَأْر ِتَيِلَح   and ِىنْيَع ِىبْلَقِب and ,ِىف   and ِىبْلَـق .aor ,ِىف 

 , inf. n. ٌةَوَالَح ; and ْتَلَح , aor. ُـ , inf. n. ٌةَوَالَح ; [The woman was pleasing in my eye, and in my

mind, or heart.] (TA.) ___ وُلَْحي اَمَو  ُّرَُمياَم   He is not bitter at one time, and he is not sweet at

another. (IAar, K, TA. [In some copies of the K, وُلَْحي َالَو  .]) And وُلْحَأَو ُّرَمَأ   and وُلْحَأَو ُّرُمَأ   I am bitter at one time, and

I am sweet at one time. (IAar, M in art. رم .) [See also 4.] َءْىَّشلا َىِلَح  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌةَوَالَح ; (TK;) and ُهالحتسا
, (S, Msb, K,) from ُةَوَالَحلا , like ُهداجتسا  from ُةَدْوَجلا , (S,) [the most common form,] and ُهّالحت  , (K,) and ُهالولحا  , (S, K,) which

is the only trans. verb of its measure except one other, in the phrase َسَرَفلا ُتْيَرْوَرْعِا  ; (S;) all signify the same; (K;) He

esteemed the thing sweet [both properly and metaphorically as is indicated in the TA]: (Msb in explanation of the
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second of these verbs, and TK in explanation of all of them:) and [in like manner] ُهُتْـيَلْحَأ  I found it to be sweet: (S, K:)

or this signifies I made it sweet: (K:) or it has both of these significations: (S:) you say, ملا
َ

َناَك اَذٰه  ُتْيَلْحَأ  , meaning

ُهُتْـيَلْحَتْسِا  [I esteemed, or found, this place to be sweet, or pleasant]. (TA.) And ُْنيَعلا ُهْتَـيِلَح 
[The eye esteemed, or found, him, or it, to be pleasing, or goodly, or beautiful]. (IAar, TA in

art. ٍْريَِخب ُهْنِم  َىِلَح  ىلح (.___  , (K,) aor. َـ ; (TA;) and َالَح , (K,) aor. ُـ ; (TA;) He found, or experienced, or

he got, or obtained, from him, or it, good. (K.) [See also 1 in art. َءْىَّشلا ُهَالَح  ىلح [. , (Msb, * K,) or ُهَالَح
ًالاَم اَذَك  , (S,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌوْلَح  (S, K [in the CK وْلُح ]) and ٌناَوْلُح , (S,) He gave him (S, Msb, K) the

thing, (K,) or such a piece of property, [as a gratuity,] for something that he had

done; not as hire, or pay, or wages. (S.) ___ You say also ُتْوَلَح  meaning I bribed another; gave him a

bribe. (TA.) ___ And َكَناَوْلُح َكَّنَوُلْحََأل   I will assuredly give thee thy requital. (IAar, K.) ___

ٌناَوْلُح  also signifies A man's taking for himself a portion of the dowry of his daughter: an act

for which the Arabs used to reproach him who did it. (S, Msb.) You say, ُهَالَح , inf. n. ٌوْلَح  [in the CK ٌوْلُح , and ٌّوُلُح  also,] and

ٌناَوْلُح , He gave him in marriage his daughter, or his sister, (K, TA,) or any woman, (TA,)

for a certain dowry, on the condition that he should assign to him a certain

portion of it. (K, TA.) ملا
َ
َةَأْر ُتْوَلَح   i. q. اَهُـتْـيَلَح , i. e. I assigned, or gave, to the woman ّىِلُح  [or

ornaments]. (S.) 

ُهّالح 2  , (S, K, [erroneously written in the CK without the sheddeh,]) inf. n. ٌُةَيِلَْحت , (K,) He made it sweet; (S, K;)

namely, food; (S;) or a thing; (K;) as also ُهالحا  : (S:) and so َُهَّألَح , which is anomalous: (K:) sometimes they said, ُتَّْألَح
َقيِوَّسلا  [I sweetened the meal of parched barley, or the mess made thereof]; pronouncing

with hemz that which is not [properly] with hemz: (S:) this is said by Lth to be a mistake on their part. (TA.) ___ [Hence,] ُتْيَّلَح
ِهِبِحاَص ِْنيَع  َءْىَّشلا ِىف   [I made the thing to seem pleasing, or goodly, or beautiful, in the
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eye of its possessor]. (S.) 

ُهُتْـيَلاَح 3  , (inf. n. ٌةَالاَُحم , TK,) I jested, or joked, with him. (S, K, TA.) 

َوَلْحَأ 4  see 2. ___ Hence, (TA,) ىَلُحَأاَمَو َّرَمَأ  اَم   

Page 634

He said not anything: (S, TA:) or the meaning is similar to that of the phrase next following. (TA.) ىِلُْحي اَمَو  ُّرُِمي  اَم 
He says not a bitter thing nor a sweet thing: and he does not a bitter thing nor a

sweet thing. (K.) [See a similar phrase near the middle of the first paragraph.] ___ See also another signification in the first

paragraph. ___ ُهَالْحَأ اَم   [How sweet, &c., is it!] is said by some to be an instance of a verb having a dim. form; so that

you say, ُهَالْيَحُأ اَم   [How very sweet, &c., is it!]; like ُهَحِلْيَمُأ اَم   [q. v.]. (TA in art. حلم .) 

ُهّالحت 5  : see 1. 

ْتَلاََحت 6  She (a woman) affected, or made a show of, sweetness, and self-conceitedness.

(S.) 

ِهِتَأَرْمٱ 8 ِةَقَفَـنيِل  ىلتحا   , and اَهِرْهَمِل , He exercised art, or ingenuity, for [the purpose of

procuring] the expenses of his wife, and her dowry: one says, ْجَّوَزَـتَـف ِلَتْحِا   [Exercise thou

art, &c., and marry]. (TA.) 

َوَلْحَتْسِإ 10  see 1, in two places. ___ ُهالحتسا  also signifies He sought [to elicit] its, or his, sweetness.

(TA.) 

ىلولحا 12  : see 1, first sentence. ___ [Hence,] said of a man, He was, or became, sweet in disposition.

(IAar.) ُهالولحا : see 1. 
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ًالَح  A medicine mixed, or moistened, with water or the like. (K.) 

ٌوْلُح  Sweet; contr. of ٌّرُم ; (S, K;) i. e., in the mouth: and in like manner, in the eye [meaning pleasing, or goodly,

or beautiful: see 1]: (TA:) applied also to a saying, and to an action: (K:) fem. with ة. (Msb.) And ُلَالَحلا ُوْلُحلا 
Language in which is nothing that induces doubt, or suspicion: (K and TA in art. لح :) and

the man in whom is nothing that induces doubt, or suspicion. (TA in the present art.) And ٌوْلُح ,

also, applied to a man, One who is excited to briskness, liveliness, or sprightliness, ( ٌّفَخَتْسُي ,)

and is esteemed pleasing, or goodly, or beautiful, in the eye; (K, * TA;) as also ٌّوُلَح  : (IAar, K:)

the fem. is ٌةَوْلُح : the pl. masc. َنوُوْلُح , and pl. fem. ٌوْلِح : (K:) there is no broken pl., masc. or fem. (TA.) 

ٌوْلُح  A small ّفَح  [q. v., in the CK, erroneously, ّفُخ ,] with which one weaves: (K, TA:) or the wooden

thing which the weaver turns round: [app. meaning the yarn-beam, upon which the

yarn is rolled; termed ٌةَّفَح :] the poet Shemmákh likens the tongue of a braying [wild] ass to a وْلِح  that has slipped from

the back of a loom. (TA.) 

ىَوْلَح  : see ُءآَوْلَح . 

ىَوْلُح  : see ىَلْحَأ . 

ُءآَوْلَح  and ىَوْلَح  , (S, Msb, K, &c.,) the latter mentioned by As, of the fem. gender, (TA,) [Sweetmeat; as also ٌةَوَالَح  ;

(see ٌءَّآلَح , below;) this last and ىَوْلَح  used in this sense in the present day;] an eatable, (T, S, M, Msb,) well

known, (K,) prepared with sweetness; (T, M, Msb;) said to be peculiarly applied to such as is

prepared with art [as distinguished from such as in naturally sweet]: (TA:) the ءاولح  mentioned in a trad. is said to be

that which is termed عيَِجم  [made of dates kneaded with milk]: (MF, TA:) the pl. of ىَوْلَح  is ىَوَالَح , with fet-h to the و. (Msb.) ___

The former is also applied by some to Fruit: syn. ٌةَهِكاَف : (T, TA:) or both, (K,) or the former, (TA,) to sweet fruit. (K,
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TA.) See also ةَوَالُح . 

ٌناَوْلُح  is a subst. [as well as an inf. n.], signifying A gift: (Msb:) [a gratuity: so in the present day:] the hire, or

pay, of a broker; (Lh, K;) and of a diviner, (As, S, * Msb, * K,) for divination, (As,) which is forbidden in a trad.: (S, Msb:) and a

requital; see 1. (IAar, K.) Also The dowry, or nuptial gift, of a woman: (Msb, K:) [or a portion thereof

which the father or guardian of the bride used, in some cases, to take for himself;

see 1:] or a gift to a woman in consideration of having her as a wife during a

certain fixed period; (K;) according to a practice obtaining in Mekkeh: (TA:) or a gift of the nature of a

bride. (K.) 

ٌّوُلَح  : see ٌةَّوُلَح ٌةَقَ�  ٌوْلُح .___  : see the next paragraph. 

ٌّىِلَح ٌلْوَـق   A saying sweet in the mouth. (K.) ___ ٌةَّيِلَح ٌةَقَ�   (Lh, M, K) and ٌةَّوُلَح  , (K,) the latter is the original

form [but app. obsolete], (Lh, M,) A she-camel eminent, (Lh, M,) or perfect, (K,) in pleasingness, or

goodliness, or beauty: (Lh, M, K:) or pleasing in appearance and pace. (TA in art. ولع .) 

اَفَقلا ُةَءَآلُح   : see ةَوَالُح . 

ٌةَوَالَح  Sweetness; contr. of ٌةَراَرَم . (TA.) [See 1, of which it is an inf. n.] ___ See also ٌةَوَالَح ٌضْرَأ  ُءآَوْلَح .  Land

that produces herbs, or leguminous plants, of the kind termed روُكُذ  [q. v.]. (K.) See also what

next follows. 

اَفَقلا ُةَوَالُح   (T, S, Msb, K) and افقلا ُةَوَالَح  , (IAth, K,) but this is said by Ks to be unknown, (TA,) and افقلا ُةَوَالِح   (IAth) and

افقلا ُةَءَآلُح  , (K, TA,) with damm, mentioned by Lh, (TA, [in the CK ةَءالَح ,]) and افقلا ُءآَوْلَح   (Sgh, K) and افقلا ىَوَالُح   and

افقلا ُءآَوَالَح  , (S, K,) The middle of the back of the neck: (T, S, Msb, K:) or, as some say, the [small

protuberance termed] سْأَف  of [or rather above] the back of the neck. (T.) ٌةَوَالُح  is also said to signify
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the same as ٌةَءَآلُح , i. e. What is rubbed between two stones, to be used as a collyrium.

(TA. [See the latter of these two words in art. ألح .]) 

اَفَقلا ُةَوَالِح   : see the next preceding paragraph. 

ىَوَالُح  A certain plant: (S:) or a certain small tree, (K,) of the kind termed ةَبْـنَج ,

evergreen: (TA:) and, (K,) or, as some say, (TA,) a certain thorny plant, (K,) having a yellow

flower, and small round leaves like those of the باَذَس  [or rue]: (TA:) a species of

plant found in the desert: (T, TA:) pl. ىَوَالُح , (K,) like the sing., (TA,) and, (K,) or, as some say, (TA,) ٌتَ�َوَالُح .

(K.) It has been said that the sing. is ٌةَيِوَالَح , like ٌةَيِعَ�َر : but Az says that this was not known by him: As mentions, as of the

measure َىلاَعُـف , the words ىَماَزُخ  and ىَماَخُر  and ىَوَالُح : each the name of a plant. (TA.) اَفَقلا ىَوَالُح  : see ةَوَالُح . 

اَفَقلا ُءآَوَالَح   : see ةَوَالُح . 

ٌءَّآلَح  A maker and seller of ةَوَالَح  [or sweetmeat]. (TA.) 

ىَلْحَأ  [ More, and most, sweet, both properly and metaphorically:] ىَوْلُح  is [its fem.,] the contr. of ىَّرُم : you

say, ملا
ُ
ىَّر ِهِطْعَأَو  ىَوْلُحلا  ِذُخ   [Take thou the sweeter, or sweetest, and give to him the

bitterer, or bitterest]. (S.) 

ُهَالْيَحُأ اَم   : see 4, last sentence. 
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ىلح  

َةَأْرَملا 1 ُتْيَلَح   , aor. ِـ , inf. n. ٌىْلَح , I assigned, or gave, to the woman ّىِلُح  [or ornaments]; and

so اَهُـتْوَلَح . (S.) [See also 2.] ْتَيِلَح , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. as above, (Msb, K,) She (a woman) acquired an

ornament, or orna ments: (K:) or she wore on ornament, or orna ments; as also تّلحت  : (Msb,

K:) or the former signifies she had an ornament, or orna ments: (S, K:) and ↓ the latter, she adorned

herself with an ornament, or ornaments: (S, Mgh, * TA:) or she made for herself an orna ment, or

ornaments. (Msb, TA.) ___ ٍلِئاَطِب ُهْنِم  َلَْحي  ,He gained not, or derived not, from him, or it َْمل 

any great profit, advantage, or benefit: the verb is not used in this sense except in nega tive phrases; (S, TA;)

and is from ُىْلَحلا  and ُةَيْلِحلا ; because the mind reckons an ornament as an acquisition: not from ولح . (TA.) [But an affirmative

phrase, with the verb َىِلَح  used in a similar sense, is mentioned in the K in art. ولح : see 1 in that art. See also 1 in art. ألح .] ___

See also ىِلَح , below. ُةَفَّشلا ِتَيِلَح  : see تَئِلَح , in art. ألح . 

َةَأْرَملا 2 ىّلح   , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَيِلَْحت , (K,) He decked the woman with an ornament, or

ornaments: (S, Msb, K: [see also 1, first sen tence: and in like manner, َفْيَّسلا  the sword:]) or he made for

her an ornament, or ornaments: or he described her: (K:) or you say also َلُجَّرلا ُتْيَّلَح   as meaning

I described the ةَيْلِح  [i. e. quality, or qualities or attributes, or state or con dition,] of the

man: (S:) and you say also, ِهْيَلَع ُهّالح   [he described it to him]. (L in art. جلمس .) The verb in the first of these

senses is doubly trans., as in the saying in the Kur [xviii. 30, &c.], ٍبَهَذ ْنِم  َرِواَسَأ  ْنِم  اَهيِف  َنْوّلَُحي   [They shall be

decked therein with bracelets of gold]. (TA.) ْمُتْـيَّلَح  for ُْمتَّْألَح : see 2 in art. ألح . 

ْتَّلََحت 5  : see 1, in two places. ___ [Hence,] ِهيِف َسْيَل  اَِمب  ٌنَالُف  ىّلحت   Such a one affected that which was
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not in him. (TA.) ُهّالحت  He knew his [ ةَيْلِح , i. e.] quality, or qualities or attributes, or state or

condition. (TA.) 

Page 635

ًالَح  Pustules breaking out in the mouths of children [app. after a fever; like ٌَألَح ]. (Kr, M.) 

ٌىْلَح  An ornament (Mgh, Msb, *, K) of a woman, (S, Mgh, Msb,) of moulded metal, or of stones,

(K,) or of gold, or of silver, and some say, or of jewels, or gems: (Mgh:) pl. ٌّىِلُح  (S, Mgh, Msb, K) and ٌّىِلِح ,

also, because of the ٌّىِلُح  like ٌّىِصِع : (S, TA:) or ٌىْلَح  is a pl. [or coll. gen. n.], and its sing. [or n. un.] is ٌةَيْلَح  : (K:) so says AAF:

(TA:) ٌةَيْلِح  , also, signifies the same as ٌىْلَح ; (K; [in the CK ّىِلُح ;]) and particularly, (K,) the ornament, or

ornaments, ٌىْلَح , K, or ٌةَنيِز , Mgh and Msb,) of gold or silver, (Mgh,) of a sword, (S, Mgh, Msb, K,) as also ٌةَالَح  ,

(K,) or of a lamp, and of other things: (Mgh:) accord. to Lth, ٌىْلَح  signifies any ةَيْلِح  [i. e. ornament, or ornaments,]

with which one decks a woman or a sword and the like: but accord. to others, only of a

woman; and one says only ٌةَيْلِح  in relation to other things, to a sword [for instance], and the like: (TA:) the pl. of ٌةَيْلِح  is

ىًلِح  and ىًلُح ; (S, K;) or, accord. to IF, it has no pl. (Msb.) 

ىِلَح  A cry by which a she-camel is chidden; as also ِلَح  and ْلَح ; like as a he-camel is by the cry ِبْوَح
and ُبْوَح  &c.: (TA voce ِبْوَح :) or by which female camels are chidden; as also ْلَح , and, when in

connexion with a following word, ٍلَح . (TA voce ْلَح , in art. لح .) One says, in chiding the she-camel, ِتيِلَح ىِلَح َال   [On!

mayest thou not gain any great benefit: like as one says, in chiding the he-camel, َتيِشَم ْبَح َال  , &c.].

(TA in the present art.) 

ٌةَالَح  : see ٌىْلَح . 
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ٌةَيْلَح  : see ٌىْلَح . 

ٌةَيْلِح  : see ٌىْلَح , in two places. ___ Also The quality, or the aggregate of the attributes or qualities,

or the state or condition, (S, Mgh, Msb, K,) and the make, and form, (K,) and the appearance in

respect of colour, or complexion, &c., (Mgh,) of a man: (S, Mgh:) pl. ىًلِح  and ىًلُح . (Mgh, Msb, TA.) A

description of the face, or countenance, of a man. (TA.) ___ ُةَيْلِحلا  in a trad. respecting ءْوُضُولا  means

[The mode of ablution termed] ُليِجْحَّتلا . (TA. [See 2 in art. لجح .]) 

ٌّىِلَح  Dry, dried up, or tough. (TA.) ___ What has become dry (S, K) and white (K [but see ٌّىِصَن ])

of the [plant called] ّىِصَن , (S, K,) and طَبَس : Az says, it is one of the best kinds of pasture

of the people of the desert for camels and horses; and when its produce

appears, it resembles eared corn: accord. to Lth, it is every plant that resembles corn, or

seed-produce, in its manner of growth; but this, says Az, is a mistake: (TA:) n. un. with ة: (K:) and pl.

ٌةَيِلْحَأ . (S.) The pole, or long piece of wood, [app. of a plough,] that is between the two

bulls: of the dial. of El Yemen. (TA.) 

ٌةَّيِلَح  : see ٍلاَح . 

اَّيَلُح  A certain plant. (K.) ___ And A certain food of the Arabs, (Sgh, K,) in which dates are

rubbed and pressed [or mashed] with the hand. (Sgh.) 

ٍلاَح  (K) and ٌةَيِلاَح  (S, K) A woman having an ornament or ornaments; (S, K;) as also ٌةَّيِلَح  : (S:) or

wearing an ornament or ornaments; as also ٌةَيِّلَحَتُم  : (K:) pl. ٍلاَوَح . (S.) ___ And [hence,] ٌةَيِلاَح  means

Trees having leaves and fruit. (TA.) 

ى�لَُحم  Ornamented: applied to a sword [&c.] (S.) ___ [Described.] 
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ٌةَيِّلَحَتُم  : see مح . 
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مح  

َّمَح 1  , (S, K,) see. pers. َتْمَِمح , aor. َـ , inf. n. ٌّمَح , (TA,) [or perhaps this should be ٌمََمح ,] It (water) became hot. (S,

K, TA.) ___ ُتْمَِمح , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمََمح , (S, K,) I was, or became, ّمَحَأ , signifying black; (S, K; [accord. to the

latter of which, and accord. to El-Hejeree, this epithet also signifies white; but it appears from the TA that the former only is here

meant; and the verb seems primarily to signify I became rendered black by heat;]) as also ُتْيَمْوَْمحِا  [originally

ُتَْممْوَْمحِا , or from ىََمح , q. v.], and تمّمحت  , (K, [omitted in the TA,]) and ُتْمَحْمََحت  . (K, TA: the last, in the CK, written

ُرْمَجلا َّمَح  ُتْمَمَْحت (.___  , see. pers. َتْمَِمح , aor. َـ , inf. n. ٌمََمح , The live coals became black, after

their flaming had ceased, or after they had become extinguished: (Msb:) or ُةَرْمَجلا ِتََّمح  ,

(S, K,) sec. pers. as above, (TA,) aor. َـ , the live coal became a piece of charcoal, (S, K,) or of

ashes. (S.) , ُهََّمح  (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌّمَح , (TA,) He heated it, namely, water, (S, K, TA,) with fire; (TA;)

as also ُهّمحا  , (S, K,) and ُهمّمح  . (K.) You say, ملا
َ
َءآ اَنَل  اوُِّمحَأ  , (TA,) or ملا

َ
ِءآ َنِم   (S,) Heat ye for us the water, or

some of the water. (S, TA.) ___ He heated it; kindled fire in it; filled it with firewood,

to heat it; or heated it fully with fuel; namely, an oven. (K, * TA.) ___ َةَيْلَألا َّمَح  , (S,) or َةَمْحَّشلا , (K,) aor.

 , (S,) inf. n. ٌّمَح , (TA,) He melted [the fat of a sheep's tail, or the piece of fat]. (S, K.) ___ َّمَح
ُهَسْفَـن : see 4 ___ َّمُح  He (a man, S) was, or became, fevered, or affected with fever; or he had, or

was sick of, a fever: (S, Mgh, Msb, K:) or one says [of himself], ىَُّمح ُتْمُِمح  , (K, TA, [in the CK, erroneously,

ىَُّمح ُتْمََمح ([,  being held by ISd to be an inf. n. like ىَرْشُب  and ىَعْجُر ; (TA;) and the simple subst. [also] is ىَُّمح : (K:) [or the inf.

n. is ٌّمَح ; for] you say, ا�َمح ُتْمُِمح  ; and the simple subst. is ىَُّمح . (L.) And ٍماَعَط ىَلَع  َّمُح   He had a fever from

eating [certain] food. (K, * TA.) And ّمح , [app. َّمُح ,] inf. n. ٌماَُمح  said of a camel, He had a fever. (TA. [See ٌماَُمح ,

below.]) ___ ُهََّمح  said of an affair, an event, or a case: see 4. ___ ِريِعَبلا َلاَِحتْرٱ , َّمَح  , (Fr, S, K,) aor. ُـ , (S,) He
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hastened the going, or departure, of the camel. (Fr, S, K.) اَذَك ُهَل  َّمَح  , and ّمحا  , He (God)

decreed, or appointed, to him, or for him, such a thing. (K, TA.) And َّمُح , (S, K,) inf. n. ٌّمَح , (K,) or

ٌموُُمح , (Har p. 347,) It (a thing, S, or an event, K) was decreed, or appointed; (Sudot;, K;) as also ٌمِحُأ  . (S.) And

َكِلٰذ ُهَل  َّمُح   That was decreed, or appointed, to him, or for him. (K.) ُهََّمح َّمَح  , (S, K,) aor. ُـ , (S,)

i. q. ُهَدْصَق َدَصَق   [like ُهَّبَأ َّبَأ  , q. v.; َّمَح  in this sense being a dial. var. of َّمَأ , as also َّبَأ ]. (S, K.) ___ See also 4 as an in

trans. v. 

ُهمّمح 2  : see 1. ___ Also, (S, Msb, K, *) inf. n. ٌميِمَْحت , (Msb,) He blackened (S Msb, K) his (a man's, S) face, (S, K,) or

it, one's face, (Msb,) with charcoal. (Sudot;, Msb, K.) [Hence,] ِىناَّزلا ُهْجَو  َمُِّمح   The face of the

fornicator, or adulterer, was blackened [with charcoal]. (Mgh. [See 2 in art. هبج .]) ___ [Using the

verb intransitively,] you say also, ُهُسْأَر َمََّمح   His head became black after shaving: (S, Mgh, TA:) [i. e.]

the hair of his head grew [again] after it had been shaven. (K.) And hence, �ِمل
َ
ِءآ مّمح  , said of

the hair, It was rendered black by the water: because the hair, when shaggy, or dishevelled, in consequence

of its being seldom dressed or anointed, becomes dusty; and when it is washed with water, its blackness appears. (TA.) And مّمح
ُمَالُغلا  The boy's, or young man's, beard appeared. (K.) And ُخْرَفلا مّمح   The young bird's

plumage came forth: (S, K:) or its down. (TA.) And ُضْرَألا ِتَمََّمح   The herbage of the land

appeared, of a green hue inclining to black. (K.) ُهَتَأَرْمٱ مّمح  , (S, K,) inf. n. ٌميِمَْحت  (Mgh, TA) [and

ٌةَّمَِحت ], He gave a present to his wife after divorce: (S, M, K: *) the explanation in the K, اَهَعـَّتَم
ِقَالَّطلِ� , should be, as in the [S and] M, ِقَالَّطلا َدْعَـب  ٍءْىَشِب  اهعّتم  . (TA.) The verb is doubly trans., as meaning ىَطْعَأ : so in

the phrase, َءآَدْوَس اًمِداَخاَهَمََّمح   He gave her, after divorce, a black female slave: or this may be

for اَِ�اَهَمََّمح . (TA.) [Hence,] ةَّمِحَّتلا ُباَيِث   The clothing with which a man attires his wife when

he gives her a gift after divorce. (K, TA.) 
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ُهّماح 3  , inf. n. ٌةَّماَُحم , i. q. ُهَبَراَق  [app. as meaning He approached, or drew near to, him, or it]. (K.)

And ُهُتَْمماَح , (inf. n. as above, K,) I desired, or sought, to obtain from him, or I demanded of

him, something. (El-Umawee, S, K.) 

ُهّمحا 4  as syn. with ُهََّمح  and ُهَمََّمح : see 1, in two places. ___ Also He washed him (namely, another man,) with ميَِمح
[i.e. hot water]. (S.) And ُهَسْفَـن ّمحا   He washed himself with cold water, (K,) accord. to IAar: but

accord. to others, with hot water; as also ُهَسْفَـن َّمَح  : and ٌموُُمح  [is an inf. n. of َّمَح , and] signifies the washing

oneself; but is of a vulgar dialect. (TA. 

Page 636

[See also 10.]) ___ He (God) caused him to have, or be sick of, a fever. (S, Msb, K.) ___ It (an affair, an

event, or a case,) rendered him anxious, disquieted him, or grieved him; syn. ُهََّمهَأ ; (S, K;) as also

ُهََّمح  . (K.) And َّمِحُأ  He (a man) was affected with confusion, perplexity, fear, impatience,

disquietude, or agitation, and anxiety, or grief. (TA.) He (God) rendered him, or caused him

to be, ّمَحَأ , (S, K,) i. e. black. (S.) He caused it to draw near, or approach. (Msb.) ُضْرَألا ِتَّيَحَأ 
The land had fever in it: (S, K:) or had much fever in it. (TA.) ّمحا  It drew near, or

approached; (S, Msb, K;) as also َّمَح  , [in the Ham p. 350, written َّمُح ,] aor. ِـ , inf. n. ٌّمَح : (Msb:) it was, or

became, present: (K:) its time drew near, or came; as also ّمجا : so says Ks; and thus this last verb is

explained by As; but he knew not ّمحا  in this sense. (S, TA.) You say, ُةَجاَحلا ِتََّمحَأ   and تّمجا  The object of want

became near; (ISk, TA;) and both are mentioned by Fr. (S.) And ْمُهُموُدُق ّمحا   and ّمجا  Their coming drew

near. (Fr, TA.) The Kilábeeyeh says, اًدَغ َنوُرِئاَس  ُنْحَنَـف  اَنُليِحَر  ّمحا   [Our departure has drawn near,

and we are going tomorrow]: and َمْوَـيلا نورئاس  نحنف  انليحر  ّمجا   [Our departure is determined upon, and
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we are going to-day]; meaning we have determined upon our going to-day. (TA.) اَذَك ُهَل  َّمَحَأ  ; and َّمِحُأ : see 1, near the end of

the paragraph. 

َمَّمََحت 5  see 1: and see also 10. 

ّمتحا 8  He was, or became, anxious, disquieted, or grieved, syn. ّمتها , (S, TA,) ثَهل  for him; as

though for one near and dear to him: (TA: [see ٌميَِمح :]) or he was, or became, anxious, disquieted, or

grieved, and sleepless: (Ham p. 90:) or he was, or became, anxious, disquieted, or

grieved, by night: (K, and Ham ibid.:) ماَمِتْهِا  differing from ماَمَتْحِا  in being [often] by day: (Ham p. 433:) and he

slept not by reason of anxiety, disquietude, or grief. (K.) And ُْنيَعلا ِتَّمَتْحٱ   The eye was,

or became, sleepless, without pain. (K.) Also ٍنَالُفِل ّمتحا   He was, or became, sharp, hasty,

or irascible, towards such a one. (TA.) 

ّمحتسا 10  He washed himself with hot water: (S, Msb, K: or accord. to some copies of the K, ّمحتسا
ِميِمَحلِ�  has this meaning:) this is the primary signification: (S:) then applied, (S, Msb,) by reason of frequency of usage, (Msb,) to

mean he washed himself with any water. (S, Msb. [See also 4.]) ___ He entered the ماََّمح  [or hot

bath]: (Mgh, TA:) مّمحت  [in this sense] is not of established authority. (Mgh.) ___ He sweated: (S, K:) said of a man, (TA,)

and of a horse (S, TA) or similar beast. (TA.) 

َمَمْوَْمحِإ 12  see 1, second sentence. 

R. Q. 1 َمَحَْمح  , [inf. n. ٌةَمَحَْمح ,] He (a horse) uttered his cry, [or neighed,] when desiring

fodder; as also َمَحْمََحت  : (S:) accord. to Az, ٌةَمَحَْمح  is app. a word imitative of the cry of the horse when he desires fodder; or

when he sees his master to whom he has been accustomed, and behaves familiarly towards him: (TA:) or it signifies a horse's

uttering a cry with a kind of yearning sound, in order that his master may feel

4



tenderness for him; as also ٌمُحْمََحت  : (EM p. 250:) or, of a نْوَذْرِب  [or hack, or the like,] the uttering of a cry

[or neighing] such as is not loud; and of a horse [of good breed], the uttering of a cry not so

loud as the ليِهَص  [or usual neighing]: (Lth, TA:) or, of the نوذرب , the uttering of a cry when

desiring the barley: (K, * TA:) and the ّرِع , or ّزِع , [accord. to different copies of the K, but each is app. a

mistranscription, for ّىِع  as meaning faltering of the voice or cry.] of the horse, when falling, or

stopping, short in neighing, and seeking self-help [to finish it]; as also ٌمُحْمََحت  : (K:) and

the bull's uttering a cry with the desire of leaping the cow. (Az, K.) 

R. Q. 2 َمَحْمََحت  : see 1, second sentence: and see also R. Q. 1, in three places. 

ٓمٰح  : see ميِماَح , throughout. 

ٌمَح  : see art. ومح . 

ٌّمَح  , [in the CK, erroneously, ّمُح ,] The vehemence, or intenseness, of the heat of the ةَريِهَظ  [or midday in

summer]. (K, TA.) You say, ِةَريِهَّظلا َّمَح  ُهُتْـيتَأ   [I came to him during the vehemence of the heat of

the midday in summer]. (TA.) ___ The main, or chief, part of a thing; (K;) and so ٌةَُّمح  in the phrase ُةَُّمح
ِّرَحلا  [the main, or chief, part of the heat]. (S, TA.) ___ See also ٌةَميَِمح . ___ The remains of the ةَيْلَأ

[or tail of a sheep] after the melting [of the fat]: n. un. with ة: and what is melted thereof:

(S:) or the part of the ةيلا  of which one has melted the grease, (As, T, K,) when no grease

remains in it; (As, T, TA;) and of fat: n. un. with ة: or what remains of melted fat: (K:) accord. to Az,

the correct explanation is that of As: but he adds, I have heard the Arabs call thus what is melted of the hump of

a camel: and they called the hump ُمْحَّشلا . (TA.) ___ Property, or cattle and the like; and goods,

commodities, or householdfurniture and utensils. (Sh, TA.) َكُرْـيَغ ٌّمَح  َالَو  ٌّمَس  ُهَل  اَم  , (S,) or هلام
ٌّمَس الو  ٌّمَح  , (K,) and ٌّمُح الو   , (S,) or ٌّمُس الو  ٌّمُح  , (K,) and ٌّمَر الو  ٌّمَح  , and ٌّمُر الو  ٌّمُح  , (TA,) He has no object
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in his mind except thee; syn. ٌّمَه : (S, K, * TA: [see also art. ّمس :]) or ّمس الو  ّمح  هل  ام  , (K,) or ّمر الو  ّمح  ,

(TA,) means he has neither little nor much. (K, TA.) ___ And ٌّمَح ُهْنِم  ِىلاَم  , (S,) or ُهْنَع , (K,) and ٌّمُح  , (S, K,)

and ٌّمَر , and ٌّمُر , (TA,) I have not any means, or way, of separating myself from it, or of

avoiding it. (S, K, * TA.) 

ٌّمُح  : see ٌّمَح , in three places. 

ٌةََّمح  A hot spring, (IDrd, S, Mgh, K,) by means of which the diseased seek to cure

themselves. (IDrd, S, K.) In a trad., (S, TA,) the learned man ( ِملاَعلا ) is said to be like the ةََّمح , (S, Mgh, TA,) to which the

distant resort, and which the near neglect. (TA.) 

ٌةُُّمح  : see ىُُّمح : ___ and see also ٌّمَح . ___ Also The vehemence, and main force, of the movements of two armies

meeting each other. (TA from a trad.) ___ The sharpness of a spear-head. (TA.) ___ The venom, or poison, of the

scorpion: (TA:) a dial. var. of ٌةَُمح , (K,) accord. to IAar; but others allow not the teshdeed, [and among them J,] and assert the word

to be originally ٌوَُمح . (TA.) ___ A decreed, or predestined, case of separation: (S, K:) and of death; (TA;) as also

ٌماَِمح  : (S, K:) you say ملا
َ

ِتْو ُماَِمح  , and ُماَمِحلا  alone as in a verse cited voce َبَتَع  [q. v.]: (TA:) the pl. of ٌةَُّمح  is ٌمَُمح  and ٌماَِمح .

(K.) Blackness; (S, TA;) the colour denoted by the epithet ُّمَحَأ  [q. v.]: (S, K:) a colour between

ةَْمهُد  [or blackness] and ةَتْمك  [or a blackish red], inferior [in depth, or brightness,] to what

is termed ةَّوُح  [app. as meaning redness inclining to blackness]. (M, K.) ___ The black sediment

of clarified butter, and the like, in the bottom of the skin. (TA.) Also i. q. ٌةَّبُح : so in the phrases

ىِسْفَـن ةَُّمح  ٌنَالُف   [Such a one is the beloved of my soul] (Az, TA) and ىِسْفَـن ِةَُّمح  ْنِم  َوُه   [He is of

the beloved of my soul]: and the م is said to be a substitute for ب. (TA.) [See also ُّمَحَأ , which is used as syn. with

ُّبَحَأ .] 

ٌةَِّمح  : see ٌميَِمح , in two places. Also Death; or the decreed term of life: (K:) pl. ٌمَِمح . (TA.) 
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ٌمَُمح  Charcoal: (S, Mgh, K:) or cold charcoal: (TA:) or burnt wood and the like: (Msb:) or

charcoal that does not hold together: (Msb in explanation of the n. un. in art. سبق :) and ashes: and

anything burnt by fire: (S, TA:) n. un. with ة: (S, Msb, K:) which is tropically applied to live coals [or a live

coal]. (Msb.) [Hence] the n. un. is also used as meaning Blackness of complexion. (TA from a trad. of Lukmán Ibn-

'Ád.) And ٌةَمَُمح ٌةَيِراَج   means A black girl or female slave. (TA. [See also ُّمَحَأ .]) 

ٌماََمح  [The pigeon, both wild and domestic, but more properly the former; and sometimes not strictly confined to denote

the pigeon-kind:] a certain wild bird, that does not keep to the houses; well-known: (ISd,

K:) or any collared, or ringed, bird; (S, Msb, K;) so with the Arabs; such as the تِخاَوَـف  and the

ّىِراَمَق  and ّرُح ُقاَس   and the اَطَق  and the نيِشاَرَو  and the like, (S, Msb,) and the domestic

[pigeons] ( نِجاَوَّدلا ), also, (El-Umawee, S, Msb,) that are taken into houses for the purpose of producing their young ones; (El-

Umawee, S;) to which last alone the term is applied by the vulgar: accord. to Ks, it is the wild [species]; and the ماََمي  is that

which keeps to the houses: accord. to As, the latter is the ّىِشْحَو ماََمح   [or wild pigeon]; a species of the

birds of the desert: (S, Msb:) or, accord. to Esh-Sháfi'ee, ٌماََمح  signifies any kind of bird that drinks

in the manner denoted by the verb َّبَع , [i. e. continuously,] and cooes; including

the ّىِراَمَق  and نيِشاَرَو  and تِخاَوَـف ; whether it be, or be not, collared, or ringed;

domestic or wild: (Az, TA:) the flesh 

Page 637

thereof strengthens the venereal faculty, and increases the seminal fluid and the

blood; the putting it, cut open while alive, upon the place stung by a scorpion,

is a proved cure; and the blood stops bleeding from the nose: (K:) the n. un. is with ة; (S,
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Msb;) which is applied to the male and the female: (S Msb, K:) and in like manner, ٌماََمح , because the ة is added to restrict to unity, not

to make fem.: (S:) but to distinguish the masc., you may say, ٍةَماََمح ىَلَع  اًماََمح  ُتْيَأَر  , i. e. I saw a male [pigeon]

upon a female [pigeon]: (Zj, Msb:) accord. to ISd and the K, however, ٌماََمح  should not be applied to the [single] male:

(TA:) in a verse of Homeyd Ibn-Thowr, cited voce ٌّرُح , by the n. un. is meant a ةَّيِرْمُق : the pl. of ةمامح  is ٌماََمح , (S,) [or rather this

is the coll. gen. n.,] and ُمِئاََمح  (S, K) and ٌتاَماََمح : (S:) and sometimes ٌماََمح  is used as a sing.: [so in an ex. above: and] Jirán-

el-'Owd says, 

* ىِئاَنَّـتلا َدْعَـب  اَبِّصلا  ِىنَرَّكَذَو  *

* اَماََمح وُعْدَت  ٍةَكْيَأ  ُةَماََمح  *

[And a female pigeon of a thicket, calling a male pigeon, reminded me of youth,

after estrangement]: a poet also says, 

* اَراَطَف اَعَـقَو  ٍةَرْقَـق  اَماََمح  *

[Two pigeons of a desert tract alighted and flew away]: and El-Umawee cites, as an ex. of ماََمح

applied to the domestic [pigeons], 

* ىَمَحلا ِقْرُو  ْنِم  َةَّكَم  اًنِطاَوَـق  *

[Inhabiting Mekkeh, of the pigeons of a white colour inclining to black]; by ىمحلا

[or rather it should be written اَمَحلا ] meaning ماَمَحلا . (S.) 

ٌماَُمح  The fever ( ىَُّمح ) of camels; (S;) as also ُءآَُّمح  : (TA:) or of all beasts, (K, TA,) including

camels: (TA:) accord. to ISh, when camels eat date-stones, [which are often given to them as food,] they are [sometimes]

affected with ماَُمح  and حاَمُق ; the former of which is a heat affecting the skin, until the body is

smeared with mud, or clay, in consequence of which they forsake the abundant
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herbage, and their fat goes away; and it continues in them a month, and then

passes away. (Az, TA.) ___ ٍّرُـق ُماَُمح   The disease termed موُم , which affects men. (TA.) ___ See

also ٌميَِمح . A noble chief, or lord: (K:) thought by Az to be originally ٌماَُمه . (TA.) 

ٌماَِمح  : see its syn. ٌةَُّمح ; of which it is also a pl. (K.) 

ٌميَِمح  The ظْيَـق  [or summer: or the most vehement heat of summer, from the auroral rising

of the Pleiades (at the epoch of the Flight about the 13th of May O. S.) to the

auroral rising of Canopus (at the same period about the 4th of August O. S.): or

vehemence of heat]: (S, K:) or a period of about twenty nights, commencing at the

[auroral] rising of ناَرَـبَّدلا  [at the epoch of the Flight about the 26th of May O. S.].

(AZ, T voce ٌءْوَـن .) ___ Live coals with which one fumigates. (IAar, Sh.) ___ Hot water; (T, S, ISd,

Mgh, Msb, K;) as also ٌةَميَِمح  : (S, ISd, K:) or so ٌميَِمح ٌءآَم  : (Msb:) pl. ُمِئاََمح ; (K;) i. e. pl. of ٌميَِمح , accord. to IAar; but accord. to

ISd, of ٌةَميَِمح . (TA.) ___ And Cold water: (K:) or cold, applied to water: so, accord. to IAar, in the saying of a poet, 

* اًمْدِق ُتْنُكَو  ُباَرَّشلا  َغاَسَو َِىل  *

* ِميِمَحلا ِءآَملِ�  ُّصَغَأ  ُداَكَأ  *

[And wine has become easy to swallow to me, whereas I used, in old time, nearly

to be choked with cold water]: (Az, TA:) thus bearing two contr. significations. (Az, K.) ___ The rain that

comes in the time of vehement heat; (S;) or after the heat has become vehement, (M,

K,) because it is hot; (M;) or in the فْيَص  [or summer], when the ground is hot. (TA.) ___ Sweat; (Az,

S, A, K;) as also ٌةَِّمح  : (Az, A, K:) and ٌماَُمح  is said to signify the sweat of horses. (Ham p. 92.) One says, (to a person who

has been in the bath, A, TA,) َكُميَِمح َباَط   and َكُتَِّمح ْتَباَط   , meaning May thy sweat be good, or

pleasant; (Az, A, K;) and consequently, may God make thy body sound, or healthy: (A, TA:) or the
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former may mean as above, or may thy bathing be good, or pleasant: (IB:) one should not say, َباَط

َكُماََّمح  , (K, TA,) though MF defends it. (TA.) A relation, (Lth, S, K,) for whose case one is anxious or

solicitous, (S,) or whom one loves and by whom one is beloved: (Lth, K:) or an

affectionate, or a compassionate, relation, who is sharp, or hasty, to protect his

kinsfolk: or an object of love; a person beloved: (TA:) or a man's brother; his friend, or

true friend; because anxious, or solicitous, for him: (Ham p. 90:) and ٌّمُِحم  signifies the same: the pl. [of ميمح ] is ُءآَِّمحَأ : and

sometimes ٌميَِمح  is used as a pl., and as fem.; (K;) as well as sing. and masc. (TA.) ___ �ِِةَجاَحل ُميِمَحلا   He who devotes

himself to obtain the object of want; who is solicitous for it. (TA.) A poet says, 

* اَهُميَِمح َّالِإ  ِتاَجاَحلا  ُكِرْدُي  َالَو  *

[And none will attain the objects of want but he who devotes himself to obtain

them; who is solicitous for them]. (IAar, TA.) 

ٌةَماََمح  n. un. of ٌماََمح  [q. v.]. (S, Msb.) ___ [Hence, app.,] A woman: or a beautiful woman. (K, TA. [In the CK, only the

latter.]) The middle of the breast or chest. (K, TA.) The ّصَق  [or breast, or head of the breast, or pit at the

head of the breast, or middle of the breast, or the sternum,] of a horse. (K.) The callous

protuberance upon the breast of a camel. (K.) ___ The sheave of the pulley of a bucket. (K.)

___ The ring of a door. (K.) ___ The clean court of a رْصَق  [or palace, &c.]. (K.) See also the next paragraph. 

ٌةَميَِمح  : see ٌميَِمح . ___ Also Heated milk. (K.) Also, (S, K,) as well as ٌّمَح  , (K, TA, [in the CK, erroneously, ّمُح ,]) sing. of

ُمِئاََمح  signifying Such as are held in high estimation, precious, or excellent, or the choice,

or best, (S, K, TA,) of cattle or other property, (S,) or of camels: (K:) and accord. to Kr, the sing. is used as a pl. in this sense: (ISd,

TA:) ٌةَماََمح  , likewise, signifies the choice, or best, of cattle or other property; and so ٌةَّماَح  , of camels: (K:) or you say ٌلِبِإ

ٌةَّماَح , meaning excellent, or choice, camels. (S.) 

10



ٌةَمْيَُمح  ; accord. to the K, ٌتاَمْيَُمح , but this is the pl.; (TA;) A live coal; syn. ٌةَرَْمج : (K, TA:) or redness; syn. ٌةَرُْمح :

(CK, and so in a MS. copy of the K:) [in Freytag's Lex., the pl. is explained as meaning redness of the skin; and so ىَماَُمح  .] 

ىَماَُمح  : see what next precedes. 

ٌّىِماََمح  One who flies pigeons ( ماََمح ), and sends them [as carriers of letters] to

various towns or countries. (TA.) 

ىُّمح  , (S, K, &c.,) a subst. from ّمُح , (Lh, L, K,) imperfectly decl., because of the fem. alif [which terminates it], (Msb,) A fever;

a disease by which the body becomes hot: from ُميِمَحلا : said to be so called because of the excessive

heat; whence the trad., َمَّنَهَج ِحْيَـف  ْنِم  ىَّمُحلا   [Fever is from the exhalation of Hell]: or because of the

sweat that occurs in it: or because it is of the signs of ماَمِحلا  [i. e. the decreed, or predestined, case of death]; for they say, ىَّمُحلا

ملا
َ

ِتْو ُدِئاَر   [Fever is the messenger that precedes death], or ملا
َ
ِتْو ُديِرَب   [the messenger of

death], or ملا
َ

ِتْو ُبَ�   [the gate of death]: (TA:) and ٌةَُّمح  signifies the same: (K, TA:) pl. of the former ٌتاَيَُّمح .

(Msb.) 

ُءآَُّمح  : see ٌماَُمح . 

ٌماََّمح  [A hot bath;] a certain structure, (S,) well known; (Msb;) so called because it occasions sweating,

or because of the hot water that is in it; accord. to ISd, derived from ُميِمَحلا ; (TA;) i. q. ٌساَْميَد : (K:) of the masc. gender, (Mgh,

K,) and fem. also, (Mgh,) generally the latter; (Msb;) but some say that it is a mistake to make it fem., (MF, TA,) though IB cites a

verse in which a fem. pronoun is asserted to refer to a ماّمح : (TA:) pl. ٌتاَماََّمح ; (S, Mgh, K;) accord. to Sb, [not because the sing. is

fem., but] because, though masc., it has no broken pl. (TA.) See also ٌميَِمح . 

ٌّىِماََّمح  The owner [or keeper] of a ماََّمح  [or hot bath]. (Mgh.) 

ٌمُحُْمح  : see ُّمَحَأ . 
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ٌمِحِْمح  : see ُّمَحَأ , in two places. 

ٌةَّماَح  The ةَّصاَخ  [or particular, or special, friends, or familiars], (S, K,) consisting of the family and

children (K) and relations, (TA,) of a man. (K.) You say, ُةَّماَعلاَو ُةَّماَحلا  َفْيَك   [How are the

particular, or special, friends, &c., and the common people?]. (S.) And ِلُجَّرلا ُةَّماَح  ِءَآلُؤٰه 

These are the relations of the man. (Lth, S.) [See ٌةَُّمح , and ُّمحَأ .] ___ See also ٌةَميَِمح . ___ Also 

Page 638

i. q. ٌةَّماَع . (K.) [It would seem that this signification might have been assigned to it in consequence of a misunderstanding of the

words in the S, ُةَّماَعلاَو ُةَّماَحلا  َفْيَك  ُلاَقُـي  ُةَّصاَخلا  ُةَّماَحلاَو  : but accord. to the TK, one says, ًةَّماَح اوُؤاَج  , meaning ًةَّماَع , i.

e. They came generally, or universally.] 

َميِماَح ُلآ   and َميِماَح ُتاَوَذ  , (K,) or ٓمٰح ُلآ   and ٓمٰح ُتاَوَذ  , (S,) لآ  being prefixed in this case in like manner as in ُلآ

ٍنَالُف , (Fr, S,) Certain chapters of the Kur-án (S, K) commencing with ميماح  [or ٓمٰح ], (K,) [namely,

the fortieth and six following chapters,] called by Ibn-Mes'ood ِنآْرُقلا ُجاَبيِد  : (S:) one

should not say ميِماَوَح : (K:) this is vulgar: (S:) but it occurs in poetry. (S, K.) ___ Also, (K,) accord. to I'Ab, ٓمٰح  is One of the

names of God; (Mgh;) or it is the most great name of God; (K;) occurring in a trad., in which it is said, ْنِإ

َنوُرَصْنَـي ٓمٰح َال  اوُلوُقَـف  ْمُّتِّيُـب  , meaning If ye be attacked by night, say ye ٓمٰح ; and when ye say this, they

shall not be made victorious: (Mgh:) or the meaning is, [say ye] O God, they shall not be

made victorious; not being an imprecation; for were it so, it would be اوُرَصْنُـي or it is an oath; (Mgh, K;) (:IAth, TA) :َال 

and the meaning of the trad. is, [say ye] By God, they shall not be made victorious: but ٓمٰح  is not

among the numbered names of God: it has therefore been deemed preferable to understand it as here meaning the seven chapters of

the Kur-án commencing therewith: (Mgh:) or it is an abbreviation of ُنْٰمحَّرلا , wanting the letters نرلا  to complete it: (Zj,
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K:) or, as some say, it means [ ٌنِئاَك َوُه  اَم  َّمُح  , i. e.] ٌنِئاَك َوُهاَم  َىِضُق   [What is taking place has been

decreed]. (Az, TA.) It is imperfectly decl. because determinate and of the fem. gender; or because it is of a foreign measure, like

ُليِباَق  and ُليِباَه , (Ksh, Bd,) and determinate. (Ksh.) 

ُّمَحَأ  Black; (S, K;) applied to anything; as also ٌموُمَْحي  , (K,) and ٌمِحِمح  , (As, K,) or this signifies intensely black,

(S,) and ٌمُحُْمح  , (K,) which IB explains as a black hue of dye: (TA:) [the fem. of the first is ُءآََّمح : and the pl. ٌّمُح : and]

the pl. of ↓ the second is ُميِماََحي , and by poetic license ُمِماََحي . (Sb, TA.) You say, ُّمَحَأ ٌلُجَر   A black man. (S.) And ٌلُجَر
ملا

ُ
ِْنيَـتَلْق ُّمَحَأ   A man having black eyes. (TA.) And ُّمَحَأ ٌتْيَمُك   [A blackish bay horse]: pl. ٌتْمُك

ٌّمُح ; which are the strongest of horses in skin and hoofs. (S.) And ٌمِحِْمح ٌةاَش   A black sheep or goat. (TA.) And ٌلْيَل
ُّمَحَأ  Black night. (TA.) ___ [Hence,] ُءآَّمَحلا  The anus ( ةَلِفاَس , S, or تْسِا , K) of a human being: (S:) pl. ٌّمُح . (S, K.)

___ And ُّمَحَأ  An arrow before it has been furnished with feathers and a head; syn. ٌحْدِق .

(K.) ___ ُءآََّمح  applied to a lip ( ٌةَفَش ) and to a gum ( ٌةَثِل ) means Of a colour between ٌةَْمهُد  and ٌةَتْمُك . (M, TA. [See

ٌةَُّمح .]) ___ Accord. to some, (TA,) ُّمَحَأ  also signifies White: thus having two contr. meanings. (K, TA.) Also A more, or

most, particular, or special, and beloved, friend or the like. (Az, TA. [See ٌةَُّمح , and ٌميَِمح , and ٌةَّماَح .]) 

ٌّمُِحم  : see ٌةَّمََحم : and see also ٌميَِمح . 

ٌّمَِحم  i. q. ٌةَمُقْمُق : (Mgh, Msb;) i. e. A vessel of copper [or brass], in which water is heated, (KL,

and Msb in art. مق ,) having a long and narrow neck: (KL:) or a small مُقْمُق  [here meaning the same as

ةَمُقْمُق ], in which water is heated. (S.) 

ٌةَّمََحم  , applied to food [&c.], (TA,) Any cause of fever; or a thing from the eating of which one is

affected with fever: (K, * TA:) such, for instance, the eating of fresh ripe dates is said to be. (TA.) And ٌةَّمََحم ٌضْرَأ   (S,

M, K) and ٌةَّمُِحم  , (M, K,) mentioned by AAF, but not known by the lexicologists except as agreeable with analogy, [see its verb, 4,]

(M, TA,) A land in which is fever: (S, K:) or in which is much fever. (K.) 
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ٌموُمَْحم  Fevered, or affected with fever, or sick of a fever. (S, Mgh, Msb, K.) Applied to water, like

ٌدوُمْثَم  [q. v.]. (Az, TA.) Decreed, or appointed. (S, TA.) 

ٌّماَُحم  Keeping constantly, firmly, steadily, steadfastly, or fixedly, ٍرْمَأ ىَلَع   to an affair.

(AZ, K. *) 

ٌّمَحَتْسُم  , (TA,) or ٌةَّمَحَتْسُم , (Mgh,) A place in which one washes with hot water. (Mgh, * TA.) 

ٌموُمَْحي  : see ُّمَحَأ , in two places. ___ Also Smoke: (S, M, K:) or black smoke: (Bd in lvi. 42:) or intensely

black smoke. (Jel ibid. and TA.) ___ A black mountain: (K:) or a certain black mountain in

Hell. (TA.) ___ The canopy, or awning, that is extended over the people of Hell: so, as some

say, in the Kur lvi. 42. (TA.) ___ A certain bird: (K:) so called because of the blackness of its wings. (TA.) ___ ٌتْبَـن
ٌموُمَْحي  A plant, or herbage, green, full of moisture, and black. (TA.) 
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أمح  

َرْـئِبلا 1 َأََمح   , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌءْمَح , (S,) He cleansed the well of its ةَأَْمح  [or black, fetid

mud]. (S, K.) In the T, this signification is assigned to رئبلا أمحا  ; and the signification assigned below to the latter is given to أمح :

but As says that he does not find this authorized by usage. (TA.) َئَِمح , aor. َـ , inf. n. ٌءْمَح  and ٌأََمح , It (water) was, or

became, mixed with black, fetid mud, and so rendered turbid, (K, TA,) and altered

in odour. (TA.) And ُرْـئِبلا ِتَئَِمح  , inf. n. ٌأََمح , The well had in it black [fetid] mud (S, Msb) in

abundance: (S:) and the like is also said of a spring. (TA.) ِهْيَلَع َئَِمح   He was angry with him; (El-Umawee, S,

K;) as also َىَِمح . (Lh, TA.) 

َرْـئِبلا 4 أمحا   , (ISk, S, K,) inf. n. ٌءآَْمحِإ , (ISk, S,) He threw ةَأَْمح  [or black, fetid mud] into the well. (ISk,

S, K.) ___ See also 1. 

ٌءْمَح  and ٌمَح  and وَُمح  [only used as a prefixed n. governing the gen. case (see ٌمَح  in art. ومح )] and اًَمح  (S, Msb, K) and ٌأََمح  (K)

A woman's husband's father; (IF, Msb, K;) and a man's wife's father: (IF, Msb:) or a man's wife's father

or wife's brother or wife's paternal uncle: (M, Msb:) or any one of a woman's husband's

[male] relations, (S, O, K,) as the brother and the father (S, O) and the paternal uncle; (O, TA;) and

of a man's wife's relations: (K:) pl. ٌءآَْمحَأ : (S, K:) the fem. is ٌةْاََمح . (TA.) See also ٌةَأَْمح . 

ٌأََمح  : see ٌءْمَح : and see also what next follows. 

ٌةَأَْمح  (S, Msb, K) and ٌأََمح  , (S, K,) but accord. to some, the latter is the pl. [or rather quasipl. n.] of the former; and sometimes, by

poetic license, it is written ٌءْمَح  ; (TA;) Black mud: (S, Msb:) or black fetid mud. (K.) Also, the former, A

certain plant, (K,) that grows in Nejd, in the sands, and in plain, or soft, land. (TA.) 
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ِْنيَعلا ُئَِمح   A man of an evil eye, (Fr, K,) who injures with his eye him whom he sees and

admires: no verb belonging to it has been heard. (Fr, TA.) ٌةَئَِمح  A well ( رْئِب ) or a spring ( ْنيَع ) foul with black,

fetid mud. (TA.) 
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دمح  

ُهَدَِمح 1  , aor. َـ , inf. n. ٌدَْمح  (S, L, Msb, K) and ٌدَمَْحم  and ٌدِمَْحم  (L, K) and ٌةَدَمَْحم  (S, L, K) and ٌةَدِمَْحم ; (L, K, and so in a copy

of the S;) the last of these inf. ns. [and the third also] extr.; (L;) or the last is an inf. n. and the last but one signifies a praiseworthy

quality, or a quality for which one is praised; (ElFenáree, MF;) or the last may be a simple subst.; (Har p. 392;) He praised,

eulogized, or commended, him; spoke well of him; mentioned him with

approbation; (Akh, S, L, Msb;) اَذَك ىَلَع   for such a thing; (L, Msb;) contr. of ُهَّمَذ : (S, L:) accord. to IAmb,

formed by transposition from َحَدَم : (marginal note in a copy of the MS:) but it is of less common application than the latter verb; (Msb

in art. حدم ;) signifying he praised him, &c., for something depending on his (the latter's) own

will: thus, the describing a pearl as clear is not ٌدَْمح , but it is ٌحْدَم : (Kull p. 150:) or i. q. ُهَرَكَش : (Lh, K:) but it differs

[sometimes] from this; (Msb;) for ٌرْكُش  is only on account of favour received; whereas ٌدَْمح  is sometimes because of favour received,

(Th, Az, Msb,) and sometimes from other causes; (Th;) [and thus] the latter is of more common application than the former; (S;)

therefore you do not say, ِهِتَعاَجَش ىَلَع  ُهُتْرَكَش  ; but you say, هتعاجش ىلع  ُهُتْدَِمح   I praised him, &c., for his

courage. (Msb.) دمح  also implies admiration: and it implies the magnifying, or honouring, of the object thereof; and lowliness,

humility, or submissiveness, in the person who offers it; as in the saying of the afflicted, �ِِّٰ ُدْمَحلا  Praise be to God;

since in this case there is no worldly blessing, favour, or 

Page 639

benefit. (Msb.) This last phrase is generally pronounced as it is written above: but some of the Arabs are related to have pronounced it

َدْمَحلا ِِّٰ� , putting the former word in the accus. case as the absolute complement of the verb ُدَْمحَأ  understood: and others,

ِِّٰ�ِدْمَحلا ; assimilating the final vowel of the former word to the vowel immediately following it: and others, �ُِّٰ ُدْمَحلا ; assimilating the
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first vowel in �ّٰ to the vowel immediately preceding it: Zj, however, disapproves of the latter two modes of pronouncing it: some of

them also said, �ِِّٰ �ُِدْمَحل ُتْأَدَب  , meaning I began with the saying Praise be to God. (L.) [See also ٌدَْمح  below.]

You say, ٱ�َّٰ َكْيَلِإ  ُدَْمحَأ   I praise God (Az, A, * L, K) to thee, or in thy presence: (L:) or with thee:

(Kh, Az:) or I praise to thee God's benefits, and his blessings, or favours; or I praise to

thee God's blessings, or favours, and discourse to thee of them. (L.) And اًرْمَأ ُهَل  َدَِمح   He

approved of a thing for him. (L, K. *) And اًرْمَأ ِهْيَلِإ  َدَِمح   He approved of a thing for him,

and commanded, or enjoined, him to do it. (L.) And ُهَراَوِج ُتْدَِمح  اَمَف  ُهُتْرَواج   [I became his

neighbour, and did not approve of being so]. (A.) See also 4. ___ Also, (aor. and inf. n. as above in the

beginning of this art., K,) He recompensed, or requited, him: he gave him, or paid him, his

due. (L, K.) ِهْيَلَع َدَِمح  , aor. َـ , (L, K, *) inf. n. ٌدََمح , (TA,) He was angry with him. (L, K.) 

دّمح 2  , inf. n. ٌديِمَْحت , has a more intensive signification than َدَمح ; (S;) [He declared the praises of God: or] he

praised God much, with good forms of praise ( ِةَنَسَحلا ملِ� 
َ

ِدِماَح ): (T, L:) or repeatedly; or time

after time. (L, K.) ديمحت  [used as a simple subst.] has a pl., namely, ُديِماََحت . (A.) [See an ex. voce ٌَمتاَخ , in the latter part of

the paragraph.] 

دمحا 4  He (a man, S) came to a state, or result, such as was praised, or commended, or

approved; properly, his affair, or case, came to such a state or result: (S, L, K:) or (so in the K, but

in the L and ) he did, or said, that for which he should be praised, or commended; or that

which was praiseworthy, or commendable; (A, L, K; *) contr. of َّمَذَأ . (A.) And ُهُرْمَأ دمحا   His

affair, or case, was, or became, praiseworthy, or approvable, in his estimation: (K:) or

ُهَرْمَأ دمحا   (as in the L) he esteemed his affair, or case, praiseworthy, or approvable. (L

[agreeably with what next follows].) ُهدمحا  He found him (a man, A, L) [or it] to be such as is praised,
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commended, or approved; or praiseworthy, commendable, or approvable; (S, A, L, Msb;)

contr. of ُهَّمَذَأ : (TA in art. مذ :) he made it manifest that he was worthy of praise, eulogy,

commendation, or approbation: (L:) he approved of his action, and his course of

conduct, or his tenet or tenets, and did not expose it, or them, to others. (K.) And ُتْدَْمحَأ
ُهَعيِنَص  [I found his action to be praiseworthy, or commendable, or approvable]. (A.) And

َضْرَألا دمحا   He approved the land as a dwelling-place: (A:) or he found the land to be

such as is praised, commended, or approved; as also اَهَدَِمح  ; (L, K;) but the former verb is the more

chaste in this sense. (L.) And اًعِضْوَم دمحا   He found a place to be such as is praised,

commended, or approved, and convenient, or suitable, so that he approved it as a

dwelling-place, or for its pasture. (S, L.) 

دّمحت 5  He affected, or made a show of, ( َفَّلَكَت ,) praise. (A.) You say, اًرِّكَشَتُم اًدِّمَحَتُم  ُهُتْدَجَو   [I

found him affecting, or making a show of, praise and thanks]. (A.) ___ He praised

himself. (KL.) [Golius assigns this meaning to دمتحا  , as on the authority of the KL; but it is not assigned to this verb in my copy

of the KL.] ___ ساّنلا ُدَّمَحَتَـي  ٌنَالُف   [app. a slight mistranscription, for ِساَّنلِل , i. q. ِساَّنلا َىلِإ  , as in an ex. in the next

sentence but one,] Such a one pretends to men, or shows them, that he is praiseworthy,

ِهِدوُِجب  for his liberality. (L.) ___ ِهْيَلَع دّمحت   He reproached him for a favour, or benefit,

which he (the former) had bestowed, or conferred; or recounted his gifts, or actions, to

him; syn. ََّنتْمِا . (S, L, K.) One says, ِساَّنلا ىَلَع  ِهِب  ْدَّمَحَتَـي  َالَف  ِهِسْفَـن  ىَلَع  ُهَلاَم  َقَفْـنَأ  ْنَم   [Whoso expends

his property upon himself, he shall not reproach men therewith as for favours, or

benefits, bestowed]: (S, A:) or ِساَّنلا َىلِإ  هِب  دّمحتي  الف   [he shall not pretend to men that he

is praiseworthy on account of it]: a prov., meaning that a man is not praised for his beneficence to himself, but
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for his beneficence to others. (L.) 

اودماحت 6  [They praised, or commended, a thing, one to another]. You say, ََألَكلا َنوُدَماَحَتَـي  ُءآَعُّرلا 
[The pastors praise, or commend, one to another, the herbage]. (A.) 

دمتحا 8  : see 5. Said of heat, [It burned, or burned fiercely; or was, or became, vehement:]

formed by transposition from مدتحا . (S.) 

10 َ ْمِهْيَل ِهِماَعْـنِإو ع ْمِهْيَلِإ  ِهِناَسْحِِ�  ِهِقْلَخ  َىلِإ  َّٰ�ٱ  ِدِمْحَتْسِا   [so I find it written, as though meaning Demand thou,

of his creatures, the praising of God, by reason of his beneficence to them, and

his bounty to them: but I think that we should read ٱ�ُّٰ َدَمْحَتْسِا  , and that the meaning is, God hath

demanded praise of his creatures by his beneficence, &c.]. (A.) 

ٌدَْمح  Praise, eulogy, or commendation; &c. (S, &c. [For further explanations of this word, and respecting the

phrase �ِِّٰ ُدْمَحلا  and its variations, see 1: and see also َكِدْمَِحبَو َّمُهّٰللٱ  َكَناَحْبُس  َرَكَش ([. , said by a person praying, means [I

extol, or celebrate, or declare, thy remoteness, or freedom, from every impurity, or

imperfection, &c., O God, (see art. حبس ,)] and I begin with praising Thee; ُئِدَتْـبَأ  being

understood: (Az, L, Msb:) or by كدمحب  is meant َكَل ُدْمَحلا   praise be to Thee: and nearly the same is said in

explanation of the phrase in the Kur [ii. 28], َكِدْمَِحب ُحِّبَسُن  , that by كدمحب  is meant َكَل َنيِدِماَح  : [see, again, art. حبس :] or by

the expression كدمحبو  is meant, accord. to Aboo-'Othmán ElMázinee, and by praising Thee I extol thy

remoteness, or freedom, from every impurity, &c.; َكُتْحَّبَس  being understood: or the و is redundant, as it

is in the phrase, ُدْمَحلا َكَلَواَنـَّبَر   [O our Lord, praise be to Thee], in which the و is sometimes omitted: or,

accord. to Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, the و is corroborative, as in the phrase, َكَل َوُهَو  , for َكَل َوُه  . (Msb.) َمْوَـي ىِدَيِب  ِدْمَحلا  ُءآَوِل 
ِةَماَيِقلا  [The standard of praise shall be in my hand on the day of resurrection (said by

Mohammad)] means that he shall be singularly distinguished by praise, or praising, on that day. (L.) ___ See ِداََمح : ___ and
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َكاَداَُمح . See also ٌديَِمح . It is also said to signify The young one of the kind of bird called اًطَق : so in the

prov., 

* َبِناَرَألا ىِمَتْسَي  ٍةاَطَق  ُدْمح  *

A young one of a katà desires to make the hares its prey: applied to a weak man who desires to

insnare a strong one. (Meyd, TA.) See also what next follows. 

ٌةَدََمح  The sound of the flaming, or blazing, of fire; (S, K;) as also ٌةَمَدَح  [from which it is formed by

transposition: see 8: and ٌدَْمح  app. signifies the same: see ٌمْدَح ]. (TA.) 

ٌةَدَُمح  : see ٌداََّمح . 

ُهَل ِداََمح   Praise, and thanks, be to him: (S, L, K:) i. e., to such a one: (S, L:) contr. of ُهَل ِداََمج   [q. v.]. (S and

A in art. ِداََمح دمج (.  is indecl., with kesr for its termination, because it deviates from its original, which is the inf. n. [ ُدْمَحلا  ]: (S, L:)

[i. e.,] it is [a quasi-inf. n., (see ٍرَدْصَم ُمْسِا   in art. ردص ,) being] a proper name for ملا
َ

ُةَدَمْح  [as syn. with ُدْمَحلا ]. (Sharh

Shudhoor edh-Dhahab.) 

ٌدوَُمح  : see what next follows. 

ٌديَِمح  and ٌدوُمَْحم  (S, A, L, K) and ٌدوَُمح  (as in copies of the K, but this seems to be an intensive epithet,) Praised,

eulogized, or commended; spoken well of; mentioned with approbation;

approved; such as is praised, &c.; praiseworthy, laudable; commendable, or

approvable: (S, L, K: [in which, as well as in numberless exs., all these significations are clearly indicated, though not so clearly

explained; the Arabic words to which they apply exactly agreeing with the Latin laudatus, which means both praised and praiseworthy:

]) the fem. of the first is with ة, (L, K,) because the signification, though properly that of a pass. part. n., nearly agrees with that of

an act. part. n.: (L:) you say, [ ٌةَديَِمح َىِه   She is praised, &c.; and] ٌةَديَِمح ُهُلاَعْـفَأ   [His actions are
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praised, &c.]. (A.) ٌدَْمح  , also, [originally an inf. n., like its contr. ٌّمَذ ,] used as an epithet applied to a man, is syn. with

ٌدوُمَْحم ; (K;) and as an epithet applied to a woman, syn. with ٌةَدوُمَْحم , (TA,) as is also ٌةَدَْمح : (K, TA:) and you likewise say

ٌدَْمح ٌلِزْنَم   (K) and ٌةَدَْمح ٌهَلِزْنَم   (Lh) A place where one alights, sojourns, or abides, such as is

praised, or approved, (K, TA,) and convenient, or suitable. 
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(TA.) ُديِمَحلا , meaning He who is praised, or praiseworthy, in every case, is an epithet applied to God;

one of the names termed َىنْسُحلا ُءآَْمسَألا  . (L.) ملا
َ

ُدوُمْح ملا 
َ
ُماَق  [mentioned in the Kur xvii. 81] means The station in

which its occupant shall be praised by all creatures [on the day of resurrection] because of his being quickly

reckoned with, and relieved from long standing: or it is the station of the intercessor. (L.) 

اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َكاَداَُمح   (S, L, K *) and َكُدَْمح  (L) The utmost of thy power, or of thine ability, [or the

utmost of thy praiseworthy actions, (see an ex. of the pl. in what follows,) will be] thy doing

such a thing; syn. َكِدْهَج ُغَلْـبَم  , (L,) or َكاَراَصُق , (S, L,) and َكُتَـياَغ : (S, L, K:) and in like manner, ىِداَُمح  The

utmost of my power, &c. (K.) ِفْرَّطلا ُّضَغ  ِءآَسِّنلا  ُتَ�َداَُمح  , said by Umm-Selemeh, means The utmost of

the praiseworthy qualities of women is the lowering of the eye. (L.) 

ٌداََّمح  (TA) and ٌةَدَُمح  (A, K) A man (TA) who praises things much; a great, or frequent, praiser: (A, K,

TA:) or the latter, a man who praises things much and extravagantly. (S.) You say, �ِِّٰ ٌداَّمََحل ُهَّنِإ   Verily

he is one who praises God much, or repeatedly, or time after time. (L, K.) 

ُدَْمحَأ ُدْوَعلا   is a prov., (S,) meaning Repetition is more attributive of praise ( اًدَْمح ُرَـثْكَأ  ): (S, A, K:) for

generally you do not desire to return to a thing save after experience, or knowledge, [and approbation,] thereof: [the act of

returning, therefore, implies praise:] or the meaning is, when one begins a kind act, he attracts praise to himself; and when one
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repeats, he gains more praise for himself: or دمحا  is from the pass. part. n., and the meaning is, the

beginning is praised, or praiseworthy; and repetition is more deserving of being praised. (K.) [See

Freytag's Arab. Prov. ii. 130] 

ٌةَدَمَْحم  (S, Mgh) and ٌةَدِمَْحم  (Mgh) [A cause of praise, commendation, or approval; a

praiseworthy, commendable, or approvable, quality or action;] a thing for which

one is, or is to be, praised, commended, or approved: (Mgh:) [see 1, first sentence:] contr. of

ٌةَّمَذَم : (S:) [pl. ُدِماََحم .] You say, ٌةَدِمَْحم ُهَدْنِع  ْتَسْيَل  ٌماَعَط  اَذٰه  , with kesr to the second م, [This is food in which

is no approvable quality;] the eating of which is not approved. (A.) ___ [The pl.] ُدِماََحم
signifies [also] Forms of praise. (Msb in art. عمج ; &c.) [See 2.] 

ٌدَّمَُحم  A man praised much, or repeatedly, or time after time: (L, K:) endowed with many

praiseworthy qualities. (S, L.) 

ٌدوُمَْحم  : see ٌديَِمح , in two places. 

ٌدِمَتُْحم ٌمْوَـي   A day intensely, or vehemently, hot: (K:) as also ٌمِدَتُْحم  [from which it is formed by transposition:

see 8]. (TA.) 

ٌدِّمَحَتُم  : see 5. 
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لدمح  

Q. 1 َلَدَْمح  , (Msb and TA in art. لمسب ,) inf. n. ٌةَلَدَْمح , (K,) He said �ِِّٰ ُدْمَحلا : (K, and Msb and TA ubi suprà:) a word of

the kind termed ٌتوُحْنَم . (TA.) 
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رمح  

َرََمح 1  , (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌرَْمح , (TA,) He pared a thong; stripped it of its superficial part: (S,

K:) or he (a sewer of leather or of skins) pared a thong by removing its inner superficial part, and

then oiled it, previously to sewing with it, so that it became easy [to sew with; app. because this operation makes it to appear

of a red, or reddish, colour]. (Yaakoob, S.) ___ And [hence,] He pared, or peeled, anything; divested or

stripped it of its superficial part, peel, bark, coat, covering, crust, or the like: and

ّرمح  , inf. n. ٌريِمَْحت , signifies the same in an intensive degree, or as applying to many objects; syn. رّشق . (TA.) ___ Also, (S, K,) aor.

and inf. n. as above, (S,) He skinned a sheep [and thus made it to appear red]. (S, K.) ___ He shaved the head [and

thus made it to appear red, or of a reddish-brown colour, the common hue of the Arab skin]. (K.) And اَهَدْلِج ملا 
َ
ُةَأْر ِتَرََمح   [The

woman removed the hair of her skin]. (TA.) The term ٌرَْمح  is [also] used in relation to soft hair, or fur, ( رَبَو ,)

and wool. (TA.) ___ �ِِطْوَسل ُهَرََمح   He excoriated him ( ُهَرَشَق ) with the whip. (TA.) ___ ضْرَألا َرََمح  , aor.

and inf. n. as above, It (rain) removed the superficial part of of the ground. (TA.) ___ �ِِناَسِّلل ُهَرََمح 

He galled him ( ُهَرَشَق ) with the tongue. (TA.) َرَِمح , aor. َـ , (Lth, S, K,) inf. n. ٌرََمح , (Lth, S,) He (a horse)

suffered indigestion from eating barley: or the odour of his mouth became

altered, or stinking, (K, TA,) by reason thereof: (TA:) or he became diseased from eating

much barley, (Lth,) or he suffered indigestion from eating barley, (S,) so that his

mouth stank: (Lth, S:) and in like manner one says of a domestic animal [of any kind]: part. n. ٌرَِمح  . (TA.) َّىَلَع َرَِمح  , (Sh,

K, *) aor. and inf. n. as above, (Sh,) He (a man) burned with anger and rage against me. (Sh, K. *)

ُةَّباَّدلا ِتَرَِمح  , (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) [The horse] became like on ass in stupidity,

dulness, or want of vigour, by reason of fatness. (K.) 
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رّمح 2  , inf. n. ٌريِمَْحت : see 1. ___ Also He cut [a thing] like pieces, or lumps, of flesh-meat. (K.) ___ He

dyed a thing red. (Msb.) ___ [He wrote with red ink. ___ See also ٌريِمَْحت , below.] He called another an

ass; saying, O ass. (K.) He rode a رَمِْحم ; i. e. a horse got by a stallion of generous

race out of a mare not of such race; or a jade. (A, TA.) He spoke the language, or

dialect, of Himyer; (S, K;) as also َرَـيْمََحت  . (K.) 

رمحا 4  He (a man, TA) had a white child ( ُرَْمحَأ ٌدَلَو  ,) born to him. (K.) He fed a beast so as to

cause its mouth to become altered in odour, or stinking, (K, TA,) from much barley.

(TA.) 

رّمحت 5  He asserted himself to be related to [the race of] Himyer: or he imagined

himself as though he were one of the Kings of Himyer: thus explained by IAar. (TA.) 

ِدْلِجلا 7 ىَلَع  اَم  رمحنا   [What was upon the skin became removed]: said of hair and of wool. (TA.) 

ّرمحا 9  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌراَرِْمحِا , (K,) It became رَْمحَأ  [or red]; (Msb, K;) as also ّرامحا  : (K:) both these verbs signify

the same: (S:) or the former signifies it was red, constantly, not changing from one state to

another: and ↓ the latter, it became red, accidentally, not remaining so; as when you say, َلَعَج
ىَرْخُأ ُّراَفْصَيَو  ًةَّرَم  ُّراَمَْحي   He, or it, began to become red one time and yellow another.

(TA.) [It is also said that] every verb of the measure َّلَعْـفِا  is contracted from َّلاَعْـفِا ; and that the former measure is the more

common because [more] easy to be pronounced. (TA.) ___ ُسْأَبلا ّرمحا   War, or the war, became vehement, or

fierce: (S, A, IAth, Msb, K:) or the fire of war burned fiercely. (TA.) 

َّرْاَْمحِإ 11  see 9, in two places. 

Q. Q. 2 َرَـيْمََحت  : see 2. ___ Also He (a man, TA) became evil in disposition. (K.) 
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ٌرَمح  , applied to a horse &c.: see َرَِمح . Also A man burning with anger and rage: pl. َنوُرَِمح . (Sh.) 

ٌرَُمح  (incorrectly written, by some physicians and others, ٌرَُّمح  , with teshdeed, MF) and ٌرَمْوَح  (which is of the dial. of the people of

'Omán, a form disallowed by MF, but his disallowal requires consideration, TA) The tamarindfruit: (K:) it abounds in

the Saráh ( ةاَرَّسلا ) and in the country of 'Omán, and was seen by AHn in the tract

between the two mosques [of Mekkeh and El-Medeeneh]: its leaves are like those

of the فَالِخ  called ّىِخْلَـبلا : AHn says, people cook with it: its tree is large, like the

walnut-tree; and its fruit is in the form of pods, like the fruit of the ظَرَـق . (TA.) Also, the

former word, Asphaltum, or Jews' pitch; bitumen Judaicum; syn. ٌّىِدوُهَـي ٌرْفَـق  . (Ibn-Beytár: see De

Sacy's Abd-allatif, p. 274.) See also ٌرَُّمح . 

ٌةَرُْمح  [Redness;] a well-known colour; (Msb, K;) the colour of that which is termed ُرَْمحَأ :

(S, A:) it is in animals, and in garments &c.; and, accord. to IAar, in water [when muddy; for it signifies brownness, and the

like: but when relating to complexion, whiteness: see ُرَْمحَأ ]. (TA.) ___ ُةَرْمُحلا  [Erysipelas: to this disease the term

is evidently applied by Ibn-Seenà, in vol. ii. pp. 63 and 64 of the printed Arabic text of his نوناق ; and so it is applied by the Arabian

physicians in the present day:] a certain disease which attacks human beings, in

consequence of which the place thereof becomes red; (ISk, TA;) a certain swelling,

of the pestilential kind; (T, K;) differing from phlegmone. (Ibn-Seenà ubi suprà.) ___ ٍةَرُْمح وُذ 

Sweet: applied to fresh ripe dates. (K.) ___ See also ٌّرِِمح . 

ىَرَْمح  : see ٌةَّراََمح . 
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ُءآَرَْمح  [originally fem. of ُرَْمحَأ , q. v.]: see ٌةَّراََمح . 

ٌّرِِمح  Violent rain, (S,) such as removes the superficial part of the ground. (S, K.) ___ A

severe night-journey to water. (TA.) The most copious portion of rain; and violence thereof. (TA.) ___ The

violence, vehemence, or intenseness, of anything; as also ٌةَّرِِمح  and ٌةَرُْمح  . (TA.) ___ See also ٌةَّراََمح , in two

places. ___ Also The evil, or mischief, of a man. (K.) 

ٌةَّرِِمح  : see the next preceding paragraph. 

ٌراَِمح  [The ass;] the well-known braying quadruped; (TA;) i. q. ٌرْـيَع ; (Az, S;) applied to the male;

(Msb;) both domestic and wild: (Az, K:) the former is also called ٌّىِلْهَأ ٌراَِمح  ; (Msb;) and the latter, ٌّىِشْحَو ٌراَِمح  , (K,)

and ِشْحَولا ُراَِمح  , and ٌروُمَْحي  : (S, K:) ٌنَ�َأ  is the appellation applied to the female; and sometimes ٌةَراَِمح  : (S, Msb, K: *) pl.

[of pauc.] ٌةَرِْمحَأ  and [of mult.] ٌريَِمح  [more properly termed a quasi-pl. n.] and ٌرُُمح  (S, Msb, K) and ٌرُْمح  (S) and ٌروُُمح  and ُءآَروُمَْحم

, (K,) the last [a quasi-pl. n.] of a very rare form [of which see instances voce ٌخْيَش ], (TA,) and ٌتاَرُُمح , (S, K,) which is said to be a

pl. of ٌرُُمح . (TA.) ___ [Hence,] ِراَمِحلا ُةَدِّييَقُم   A stony tract, of which the stones are black and

worn and crumbling, as though burned with fire; syn. ٌةَّرَح : because the wild ass is impeded in it, and

is as though he were shackled. (TA.) ___ And [hence,] ِراَمِحلا ِةَدِّيَقُم  وُنَـب   Scorpions: because they are generally found in a

ةَّرَح . (TA. [See an ex. in verses cited voce ٌحْمُر .]) A piece of wood in the fore part of the [saddle

called] لْحَر , (K, TA,) upon which a woman [when riding] lays hold: and in the fore part

of the [saddle called] فاَكِإ : and, accord. to Aboo-Sa'eed, the stick upon which [the saddles

called] باَتْـقَأ  [pl. of ٌبَتَـق ] are carried. (TA.) ___ The wooden implement of the polisher,

upon which he polishes iron [weapons &c.]. (Lth, K. *) ___ Three pieces of wood, (T, K,) or

four, (T,) across which is placed another piece of wood; with which one makes

fast a captive. (T, K.) [The last words of the explanation are ِروُبْـنُّطلا ُراَِمح  اَِ� ([.___  ُرَسْؤُـي   [The bridge of
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the mandoline;] a thing well-known. (TA.) ___ َناَّبَـق ُراََمح   [The wood-louse; so called in the

present day;] a certain insect; (S, K;) a certain small insect, (Msb, TA,) that cleaves to the

ground, (TA,) resembling the beetle, but smaller, (Msb,) and having many legs: (Msb, TA:)

when any one touches it, it contracts itself like a thing folded. (Msb.) The ناّبق رامح   is also

called ِتْيَـبلا ُراَِمح  ; app. because its back resembles a ةَّبُـق . (TA in art. بق , q. v.) ___ ِناَراَِمح  Two stones, (S, K,) which

are set up, (S,) and upon which is placed another stone, (S, K,) which is thin, (TA,) and

is called ٌةَالَع , (S,) whereon [the preparation of curd called] طِقَأ  is dried. (S, K.) ___

ِناَراَمِحلا  The two bright stars [a and ٌريَِمح ] in Cancer. (Kzw.) 

ٌريَِمح  Anything pared, or peeled; divested, or stripped, of its superficial part, peel, bark,

coat, covering, crust, or the like; as also ٌروُمَْحم  . (TA.) [See 1.] ___ Also, and ٌةَريَِمح  , i. q. ٌّزُكْشُأ , i. e. A

thong, or strap, (S, K,) white, and having its outside pared, (S,) in a horse's saddle, (K,)

or with which horses' saddles are bound, or made fast: (S:) so called because it is pared. (TA.) See

also ٌراَِمح . 

ٌةَراََمح  : see ٌةَّراََمح . 

ٌةَراَِمح  : see ٌراَِمح . ___ Also A great, (K,) or great and wide, (TA,) mass of stone, or rock: (K:) and

stones set up around a watering-trough or tank, to prevent its water from flowing

forth: (S:) and a stone, (K,) or stones, (S,) set up around the booth in which a hunter

lurks: (S, K:) but J should have said that ُرِئاََمح  signifies stones: that ٌةَراَِمح  is the sing.: that this latter signifies any

wide stone: and the pl., stones that are set round a watering-trough or tank, to prevent

the water from overflowing: (IB:) and ملا
َ
ِءآ ُرِئاََمح   signifies four large and smooth masses of

stone at the head of the well, upon which the drawer of the water stands. (TA in art.
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قلخ .) Also, the sing., A wide stone that is put upon a trench or an oblong excavation, in

the side of a grave, in which the corpse is placed: (K:) or upon a grave: (TA:) pl. as above.

(K.) ___ A piece of wood in the [woman's vehicle called] جَدْوَه . (K.) ___ Three sticks, or

pieces of palm-branches, having their [upper] ends bound together and their feet

set apart, upon which the [vessel of skin called] ةَواَدِإ  is hung, in order that the

water may become cool. (TA.) And its pl., ُرِئاََمح , Three pieces of wood bound together [in

like manner], upon which is put the بْطَو  [or milk-skin], in order that the [insect

called] صوُقْرُح  may not eat it. (TA.) ___ ِمَدَقلا ُةَراَِمح  , (K,) or مدقلا ةّرامح   [thus, without any vowel-sign written],

with teshdeed to the ر, (IAth,) The elevated, or protuberant, part of the foot, above the toes (K,

TA) and their joints, where the food of the thief is directed, in a trad., to be cut off. (TA.) 

ٌّىِراَِمح  [ Of, or relating to, asses; asinine.] 

ٌةَّيِراَِمح  [Asinineness]. (A in art. بطخ .) 

ٌةَريَِمح  : see ٌريَِمح . 

ـيَُمح ُءآَرْ  dim. of ُءآَرَْمح , fem. of ُرَْمحَأ , q. v. 

ُةَّيَِريْمِحلا  The language, or dialect, of [the race of] Himyer, who had words and idioms different from

those of the rest of the Arabs. (TA.) 

ٌّراََمح  : see what next follows. 

ٌةَّراََمح  , (S, K, &c.,) a word of a rare form, of which the only other instances are said to be ٌةَّلاَبَح  and ٌةَّفاَرَز  and ٌةَّراَعَز  and ٌةَّراَبَس

and ٌةَّراَبَص  and ٌةَّلاَبَع , (TA,) and sometimes ٌةَراََمح  , without teshdeed, in poetry, (S, K,) and in prose also, as is said by Lh and

others, (TA,) The intenseness of heat (Lth, Ks, S, A, K) of summer; (Lth, Ks, S, A;) and so ُءآَرَْمح  ; (TA;) which also
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signifies the same in relation to the noon, or summer-noon; (K;) and ىَرَْمح  , (Az, TA in art. ضيب ,) and ٌّرِِمح  : (TA:) or the most

intense heat of summer; (TA;;) as also ٌّرِِمح  : (K, TA:) and sometimes, though rarely, used in relation to winter [as signifying

the intenseness of cold; like ٌةَّراَبَص ]: (TA:) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌّراََمح  . (S.) See also ٌةَراَِمح , last sentence. 

ٌرَُّمح  and ٌرَُمح  , (S, Msb, K,) the former of which is the more common, (S, Msb,) [coll.  gen. ns.,] A kind of bird, (S, Msb, K,)

like the sparrow: (S, Msb:) accord. to Es-Sakháwee, the lark; syn. ٌرَّـبُـق  [q. v.]: and ٌةَرَُّمح  is said in the Mujarrad to be

an appellation applied by the people of El-Medeeneh to the [bird commonly called] لُبْلُـب ; as also ٌةَرَغُـن : (Msb:) ٌةَرَُّمح  and

ٌةَرَُمح  are the ns. of un.: (S, Msb, K:) pl. ٌتاَرَُّمح  (S, TA) [and ٌتاَرَُمح ]. See also ٌرَُمح . 

ٌراََّمح  : see ٌةَراََّمح . ___ Also A seller of asses. (TA.) 

ٌةَراََّمح  , [a coll. gen. n.,] Owners, or attendants, of asses (S, K, TA) in a journey; (S, TA;) as also ٌةَرِماَح  :

(K:) n. un. ٌراََّمح  (S, TA) and ٌرِماَح  . (TA.) See also ٌرَمِْحم , in two places. 

ٌرِماَح  : see ٌةَراََّمح . 

ٌرَمْوَح  : see ٌرَُمح . 

ٌةَرِماَح  : see ٌةَراََّمح . 

ُرَْمحَأ  [Red: and also brown, or the like:] a thing of the colour termed ٌةَرُْمح : (Msb, K:) it is in animals, and in

garments &c.; and, accord. to IAar, in water [when muddy]: and so ٌروُمَْحي  : (K:) fem. of the former ُءآَرَْمح : (Msb:) pl. ٌرُْمح  and

ٌناَرُْمح : (K:) or when it means dyed with the colour termed ٌةَرُْمح , the pl. is ٌرُْمح  (S, Msb) and ٌناَرُْمح ; for you say

ٌرُْمح ٌباَيِث   and ٌناَرُْمح  [red garments]: (TA:) but if you apply it as an epithet to a man, [in which case it has other meanings

than those explained above, as will be shown in what follows,] the pl. is ُرِماَحَأ  (S) and ٌرُْمح : (TA:) or if it means a thing

having the colour termed ٌةَرُْمح , the pl. is ُرِماَحَأ , because, in this case, it is a subst., not an epithet. (Msb.) ٌّىِرَْمحَأ

also signifies the same as ُرَْمحَأ : (Ham p. 379:) or, as some say, it has an intensive sense. (TA voce َنوُّيِبوُرَك .) It is said in the S, in
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art. كد , that ٌتاَواَرَْمح  is a pl. of ُءآَرَْمح , like as ٌتاَواَّكَد , is of ُءآَّكَد ; but it is not so. (IB in that art.) ___ Applied to a camel, Of

a colour like that of saffron when a garment is dyed with it so that it stands up

by reason of [the thickness of] the dye: (TA:) or of an unmixed red colour; (As, S in art.

تمك , and TA;) and so the fem. when applied to a she-goat. (TA.) It is said that, of she-camels, the ءآَرَْمح  is the most able to

endure the summer midday-heat; and the ءآَقْرَو , to endure nightjourneying; and that the ءآَبْهَص  is the most notable and the most

beautiful to look at: so said Aboo-Nasr En-Na'ámee: and the Arabs say that the best of camels are the رُْمح  and the بْهُص . (TA.)

[Hence,] ِمَعـَّنلا ُرُْمح   signifies The high-bred, or excellent, of camels: and is proverbially applied to 
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anything highly prized, precious, valuable, or excellent. (Mgh, Msb.) ___ Applied to a man, (AA,

Sh, Az,) White (AA, Sh, Az, K) in complexion; (Az;) because ُضَيْـبَأ  might be considered as of evil omen [implying the

meaning of leprosy]: (AA, Sh:) or, accord. to Th, because the latter epithet, applied to a man, was only used by the Arabs as

signifying pure, or free from faults: but they sometimes used this latter epithet in the sense of white in complexion, applied to a man

&c.: (IAth:) fem., in the same sense, ُءآَرَْمح : the dim. of which, ُءآَرْـيَُمح  , occurs in a trad., applied to 'Áïsheh. (K, * TA.) So, accord.

to some, in the trad., ِدَوْسَألاَو ِرَْمحَألا  َىلِإ  ُتْثِعُب  , (TA,) i. e. I have been sent to the white and the

black; because these two epithets comprise all mankind: (Az, TA:) [therefore, by the former we should understand the white and

the red races; and by the latter, the negroes: but some hold that by the former are meant the foreigners, and] by the latter are meant

the Arabs. (TA.) One says also, [when speaking of Arabs and more northern races,] َرَْمحَأَو ْمُهْـنِم  َدَوْسَأ  ُّلُك  ِىنَ�َأ  , meaning

Every Arab of them, and foreigner, came to me: and one should not say, in this sense, َضَيْـبَأ . (AA,

As, S.) ُءآَرْمَحلا , also, is applied to The foreigners ( ُمَجَعلا ) [collectively]; (S, A, K;) because a reddish white is the

prevailing hue of their complexion: (S:) or the Persians and Greeks: or those foreigners mostly

characterized by whiteness of complexion; as the Greeks and Persians. (TA.) You say,
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ُهُلْـثِم ِءآَرْمَحلا  َسْيَل ِىف   There is not among the foreigners ( مَجَعلا ) the like of him. (A.) And

accord. to some, ُضَيْـبَألاَو ُرَْمحَألا   means The Arabs and the foreigners. (TA.) ُءآَرْمَحلا  [so in the TA, but

correctly ِءآَرْمَحلا ُءآَنْـبَأ  ,] is an appellation applied to Emancipated slaves: and ِناَجِعلا ِءآَرَْمح  ُنْبِا  , meaning Son

of the female slave, is an appellation used in reviling and blaming. (TA.) ___ Also A man having no weapons

with him: pl. ٌرُْمح  (A, K) and ٌناَرُْمح . (K.) ___ ُرَْمحَأ ُنْسُحلا   means Beauty is in ةَرْمُحلا  [app. fairness of

complexion; i. e. beauty is fair-complexioned]: (TA:) or beauty is attended by

difficulty; i. e. he who loves beauty must bear difficulty, or distress: (IAth:) or the lover experiences from beauty what is

experienced from war. (ISd, K.) ___ ُرَْمحَألا  A sort of dates: (K:) so called because of their colour. (TA.) ___ ُرَْمحَألا
ُضَيْـبَألاَو  Gold and silver. (TA.) And ِناَرَْمحَألا  Flesh-meat and wine; (S, A, K;) said to destroy men: (S:) so

in the saying, ِنْيَرَْمحَألا ِنْيَدَوْسَألا َال  ِلْهَأ  ْنِم  ُنَْحن   We are of the people of dates and water, not

of flesh-meat and wine: (A:) or the beverage called ذيِبَن  and flesh-meat. (IAar.) Also Wine

and [garments of the kind called] دوُرُـب . (Sh.) And Gold and saffron; (Az, ISd, K;) said to destroy

women; i. e. the love of ornaments and perfumes destroys them: (Az:) or these are called ِناَرَفْصَألا ; (AO, TA;) and milk and water,

ِناَضَيْـبَألا ; (TA;) and dates and water, ِناَدَوْسَألا . (A, TA.) And ُةَرِماَحَألا  Flesh-meat and wine and [the

perfume called] قوُلَخلا : (S, K:) or gold and flesh-meat and wine; as also ُرِضاَخَألا : (TA in art.

رضخ :) or gold and saffron and قوُلَخلا . (ISd, TA.) ___ ُرَْمحَألا ملا 
َ
ُتْو  Slaughter; (L, K;) because it occasions

the flowing of blood: (TA:) and [so in the L, but in the K or ] violent death: (S, A, L, K:) or death in which the

sight of the man becomes dim by reason of terror, so that the world appears red

and black before his eyes: (A 'Obeyd:) or it may mean recent, fresh, death; from the phrase next

following. (As.) ___ ُءآَرَْمح ٌةَأْطَو   A new, or recent, footstep, or footprint: opposed to ُءآَْمهَد . (As, S, A.) ___

ُءآَرَْمح ٌةَنَس   A severe year; (S, K;) because it is a mean between the ءآَدْوَس  and the ءآضْيَـب : or a year of severe

drought; because, in such a year, the tracts of the horizon are red: (TA:) when ُةَهْـبَجلا  [the tenth Mansion of the Moon (see
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ِرَمَقلا ُلِزاَنَم   in art. لزن )] breaks its promise [of bringing rain], the year is such as is thus called. (AHn.) ___ See also ُءآَرَْمح  voce

ىَلُكلا َرُْمح  ِهِمَنَغِب  َءآَج  ٌةَّراََمح .___  , and, in like manner, ِنوُطُبلا َدوُس  , He brought his sheep or goats, in a

lean, or an emaciated, state. (A, * TA.) 

ٌّىِرَْمحَأ  : see ُرَْمحَأ . 

ٌريِمَْحت  [an inf. n. (of َرََّمح ) used as a subst.] A bad kind of tanning. (K. [For ٌغْبِد  in the CK, I read ٌغْبَد , as in other

copies of the K.]) 

ٌرَمِْحم  i. q. ٌَألِْحم ; (K; in the CK ءالِْحم ;) i. e. The iron instrument, or stone, with which one shaves

off the hair and dirt on the surface of a hide, and with which one skins. (L, TA. [But

for the last words of the explanation in those two lexicons, هب فشني  , I read ِهِب ُقَتْـنُـي  .]) Also, (S, TA,) in the K, [and in a copy of the

A,] ٌرَّمََحم , which is a mistake, (TA,) A horse got by a stallion of generous, or Arabian, race, out of a

mare not of such a race; or not of generous birth; or a jade; syn. ٌنيِجَه ; (S, A, K;) in Persian,

ِْىنَالَ� ; (S, K;) as also ٌةَراََّمح  : (K:) or a horse of mean race, that resembles the ass in his slowness

of running: and a bad beast: (TA:) pl. ُرِماََحم  (S, A, TA) and ُريِماََحم : (TA:) and accord. to the T, ٌةَراََّمح  signifies [not as it is

explained above, as a sing., but] i. q. ُرِماََحم ; and Z explains it as an epithet applied to horses, signifying that run like

asses. (TA.) ___ Also An ignoble, or a mean, man: (K, * TA:) and a man who will not give unless

pressed and importuned. (K, * TA.) 

ٌةَرِّمَحُملا  A sect of the ةَّيِمَّرُخ , who opposed the ةَضِّيَـبُم  (S, K) and the ةَدِّوَسُم : (TA:) a single person thereof

was called ٌرِّمَُحم : (S, K:) they made their ensigns red, in opposition to the ةدّوسم  of the

Benoo-Háshim; and hence they were thus called, like as the ةَّيِروُرَح  were called ملا
ُ
ُةَضِّيَـب  because their ensigns in war were

white. (T.) 
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ٌروُمَْحم  : see ٌريَِمح . 

ُءآَروُمَْحم  : see ٌراَِمح  

ٌروُمَْحي  The wild ass: see ٌراَِمح : (S, Mgh, K:) or a certain kind of wild animal: (Mgh:) [the oryx; to

which the name is generally applied; and so in Hebrew: see also ِشْحَولا ُرَقَـب  , in art. رقب :] a certain beast (K, TA)

resembling the she-goat. (TA.) ___ And A certain bird. (K.) See also ُرَْمحَأ . 
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زمح  

َزََمح 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌزَْمح , It (milk) was, or became, sour, [so as to burn, or bite, the tongue;

and so, app., َزَُمح , inf. n. ٌةَزاََمح ; (see ٌزَْمح , below;) or] in a less degree than such as is termed ٌرِزاَح .

(TA.) ___ [Hence, app.,] َزَُمح , inf. n. ٌةزاََمح , He (a man) was, or became, strong, robust, sturdy, or

hardy. (S, * K, * TA.) َناَسِّللا َزََمح  , aor. ِـ , It (beverage, or wine,) stung, or bit, the tongue: (S, K:) or it (milk,

and ذيِبَن ,) burned the tongue by its strength and sharpness. (Mgh.) ___ And ُهَزََمح , aor. ِـ , (TA,)

inf. n. ٌزَْمح , (K,) He took it, seized or grasped it, contracted it, or drew it together; syn.

ُهَضَبَـق , (K, * TA,) and ُهَّمَض . (TA.) See ٌزوَُمح . You say, ُهَداَؤُـف ُةَمِلَكلا  ِتَزََمح   The saying contracted his

heart, (Lh, A, TA,) and grieved him, (Lh, TA,) or pained him. (TA.) ___ Also, (A, TA,) aor. as above, (TA,) and

so the inf. n., (K,) He sharpened it; (A, K, * TA;) namely, an iron instrument, (TA,) an arrow-head or the like. (A.) So in the

dial. of Hudheyl. (TA.) 

ٌزَْمح  Acritude of a thing; a quality, or property, like that of burning, or biting, (S, * K, * TA,)

such as the taste of mustard: (TA:) and [in like manner] ٌةَزاََمح  signifies the quality, or property, of

burning, and sharpness; as in beverage, or wine: (TA:) and ٌةزَْمح  a sourness in milk, with a

biting of the tongue; (A;) or a sourness in milk, less than that of milk which is termed

ٌرِزاَح . (TA.) 

ٌةَزَْمح  : see what next precedes. 

ٌزوَُمح  , applied to the beverage termed ذيِبَن , [app. when it is in a state of fermentation,] Digestive. (Fr, TA.) ___ ٌزوُمََحل ُهَّنِإ 
ُهَزََمح اَمِل   means Verily he is one who keeps, or guards, or takes care of, prudently, or

1



effectually, what he has collected together. (K.) [To the explanation in the K ( ُهَّمَض اَمِل  ٌطِباَض  ) is

added in the TA, هل لمتحمو  , app. a mistranscription for ِهِب ٌلِفَتُْحمَو   and one who manages it well.] 

ِداَؤُفلا ُزيَِمح  ٌلُجَر   , and ُهُزِماَح  , A strong-hearted man: (S, TA:) or a man who is active, sharp or

quick in intellect, clever, ingenious, or acute in mind, (K, TA,) and strong-hearted.

(TA.) ___ And ↓ the latter, A man contrasted in heart. (TA.) 

ٌةَزاََمح  : see ٌزَْمح . 

ٌزِماَح  Sour, (TA,) and burning, or biting, to the tongue, or acrid; (A, TA;) applied to beverage, or wine:

(A:) and milk that bites the tongue: (A:) or milk, and ذيِبَن , that burns the tongue by its strength

and sharpness. (Mgh.) 
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You say also ٌةَزِماَح ٌةَناَّمُر  , A pomegranate in which is sourness. (A, K.) ___ ٌزِماَح ٌّمَه   Intense, or

severe, anxiety. (TA.) And ٌزِماَح ٌزاَّزُح   (S, TA) A wringing, or poignant and burning, pain in

the heart, such as arises from wrath &c. (TA.) ___ See also زيَِمح , in two places. 

اَهُزَْمحَأ ِلاَمْعَألا  ُلَضْفَأ   The most excellent of deeds is the strongest, or most powerful:

(S, K, * TA:) or the most painful (A, Mgh, TA) and distressing: (Mgh, TA:) from ٌزِماَح , applied to milk and to

ذيِبَن , signifying that burns the tongue by reason of its strength: (Mgh:) a trad., related by I'Ab; (S, TA;) said by Mo- hammad. (TA.)

You say also, ٍنَالُف ْنِم  اًرْمَأ  ُزَْمحَأ  ٌنَالُف   Such a one is in harder, or more difficult,

circumstances ( اًرْمَأ ُّدَشَأ  ) than such a one: (TA:) or [more] contracted in circumstances.

(ISk, TA.) 
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ِناَنَـبلا ُزوُمَْحم  ٌلُجَر   , A man strong in the tips, or ends, of the fingers: (S, K, TA:) occurring in a verse

of Aboo-Khirásh: (S:) but [SM says,] what I read in a poem of that author is عاَطِقلا ُزوُمَْحم  , meaning, hard and pointed

in the arrowheads. (TA.) 
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سمح  

َسَِمح 1  , aor. َـ , (S, A, K,) inf. n. ٌسََمح  (S) and ٌةَساََمح , (Ham p. 2,) He was, or became, hard, firm,

strong, strict, or rigorous, in religion, and in fight, (S, A, K,) and in courage, (TA,) and in an affair. (Ham p. 2) [See also

5.] ___ It (an affair, or a case, TA) was, or became, severe, rigorous, distressful, or afflictive: (K,

TA:) and it (war, or the clamour thereof, ىَغَولا ,) was, or became, hot, (A, TA,) or vehement. (TA.) ___ َسََمح ,

aor. ِـ , inf. n. ٌسَْمح , He (a man) was, or became, courageous. (Sb, TA.) 

سّمحت 5  He acted, or behaved, with forced hardness, firmness, strictness, or rigour,

(S, A, Mgh,) in his religion. (A, Mgh, K.) ___ He (a man) feigned disobedience; syn. ىَصاَعَـت . (S, TA.) ___ He

protected, or defended, himself, (syn. ِهِب َمَّرََحت (,  by means of him. (Sh, TA.) 

اوسماحت 6  They vied with, strove to surpass, or contended for superiority with, one

another in strength, ( اوّداَشَت ,) and fought one another. (TA.) 

ٌسَِمح  : see ُسَْمحَأ , in three places. 

ٌساََمح  Hardness; firmness; strength: defence: conflict. (TA.) [See also ٌةَساََمح .] 

ٌسيَِمح  Vehement. (TS, K.) So in the saying of Ru-beh, 

* اَسيَِمح اًسََمح  ُهْنِم  َْنيَـق  َال  *

[They experienced from it vehement strength]: (TS, TA:) or, as Az says, strength and

courage. (TA.) ___ See also ُسَْمحَأ , in two places. 

ٌةساََمح  Courage: (S, K, TA:) defence: conflict. [See also َسَِمح .] 

1



ُسَْمحَأ  Hard, firm, strong, strict, or rigorous, in religion, and in fight, (S, K,) and in courage; (TA;) as also

ٌسَِمح  : (S, K:) pl. of the former, ٌسُْمح . (K.) ___ Hence, A pious man, who carefully abstains from

unlawful things: because he exceeds the usual bounds in matters of religion, and is hard to himself; as also ٌسِّمَحَتُم  .

(TA.) ___ Sing. of ُسْمُحلا , (Mgh,) which latter is an epithet applied to The tribes of Kureysh (S, A, K) and

Kináneh (S, K) and Jedeeleh, (K,) i. e. Jedeeleh of Keys, consisting of [the tribes of]

Fahm and and 'Adwán the two sons of 'Amr the son of Keys the son of 'Eylán,

and the Benoo- 'Ámir Ibn- Saasa'ah, (AHeyth, TA,) and their followers in the Time of

Ignorance; (K;) or to Kureysh and their coreligionists; (Mgh;) because of the hardships which they

imposed upon themselves in matters of religion, (S, A, Mgh, K,) as well as in courage, (TA,) for they used not to enjoy the shade in the

days of Minè, nor to enter the houses by their doors, (S, Mgh, TA,) while they were in the state of ماَرْحِإ , (TA,) nor to clarify butter,

nor to pick up [dung such as is called] ةَّلَج , (S, L,) or رْعَـب , (TA,) [for fuel,] and they dwelt in the Haram, (AHeyth, TA,) and did not go

forth in the days of the مِسْوَم  to 'Arafát, but halted at El-Muzdelifeh, (AHeyth, Mgh, TA,) saying, We are the people of God, and we

go not forth from the Haram: (AHeyth, TA:) or they were thus called because they made their abode in the Haram: (Sgh, TA:) or

because they betook themselves for refuge to the ُءآَسْمَحلا  ( ءآَسَْمح ), which is the Kaabeh, so called because its stones are

white inclining to blackness: (K:) the Benoo- 'Ámir were of the سُْمح , though not of the inhabitants of the Haram,

because their mother was of the tribe of Kureysh: the term ُساَْمحَألا  also, [pl. of ٌسَِمح  or of ٌسيَِمح  ,] is applied to those of

the Arabs whose mothers were of the tribe of Kureysh. (TA.) ___ Also Courageous; (Sb,

S, K;) and so ٌسيَِمح  and ٌسَِمح  : (K:) pl. [of the first, masc. only,] ُسِماَحَأ  and [masc. and fem.] ٌسُْمح  and [of the second or

third] ٌساَْمحَأ . (TA.) ُسِماَحَألا  is also said to be applied to The tribe of Kureysh: or, accord. to some, to the

Benoo- 'Ámir, because descendants of Kureysh: the former is said by IAar. (TA.) ___ Hence, (A, TA,) ِدْنِه َعَقَو ِىف 
ِسِماَحَألا , (A, TS, K,) or ِسِماَحَألا َدْنِه  َىِقَل  , (L,) He fell into distress (A, L) and trial: (A:) or into

calamity: (K:) or he died: (K:) or the latter phrase has this last meaning. (ISd, A, and TA in art. ٌدْنِه دنه (.  was the name
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of a courageous people of the Arabs. (A, TA.) ___ ُسَْمحَأ ٌماَع  , (S, A, K,) and ُءآَسَْمح ٌةَنَس  , (K,) A severe year. (S, A, K.)

They say also ُسِماَحَأ َنوُنِس   Severe years: (K:) the masc. form [of the epithet] being used because by نونس  is meant

ٌماَوْعَأ ; or the epithet being used after the manner of a subst.: (ISd, TA:) and ٌسُْمح َنوُنِس   signifies the same: (K:) or the latter,

years of hunger. (Az, TA.) ___ ُءآَسَْمح ٌةَدَْجن   Vehement [courage, or fight, &c.]. (TA.) ___ ُسَْمحَأ ٌناَكَم 
A hard place: (S, K:) or a rugged and hard place: (A:) pl. ٌسُْمح ٌةَنِكْمَأ  . (K.) You say also ٌضْرَأ

ُسِماَحَأ , with the pl., meaning, A sterile, barren, or unfruitful, and narrow, land: (A:) or a land

in which is no herbage nor pasturage nor rain nor anything. (TA.) And ُسِماَحَأ َنوُضَرَأ 
Sterile, barren, or unfruitful, lands. (S, L.) 

ٌسِّمَحَتُم  : see ُسْمحَأ , second signification. 
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شمح  

َشَِمح 1  , (A, K,) aor. َـ , inf. n. ٌشَْمح  and ٌشََمح , (K,) He (a man) became slender in the shanks. (A, K.)

ِهِقاَس ___ ُمْيَظُع  َشَِمح  , aor. َـ ; (Msb;) and ُهُمِئاَوَـق ْتَشَِمح  , or ْتَشََمح ; (accord. to different copies of the S;) and ِتَشَِمح
ُقاَّسلا , inf. n. ٌشَْمح ; (so in a copy of the A;) or ُقاَّسلا ِتَشََمح  , aor. ِـ ; (K;) and تَشَُمح , (Lh, A, K,) aor. ُـ , inf. n.

ٌةَشوُُمح  (A, K) and ٌةشاََمح , (TA,) The small bone of his shank, (Msb,) and his legs, (S,) and the shank

(A, K) of a woman, (A,) became slender. (S, A, Msb, K) And the like is said, metaphorically, of the whole body. (TA.) You say

also, ُرَـتَولا شمحتسا   The bow-string became slender: and its being so is better. (TA.) 

َشَمْحَتْسِإ 10  see the last sentence above. 

ٌشَْمح  : see the next paragraph, throughout. 

ٌشَِمح  : see the next paragraph, throughout. 

ٌشيَِمح  : see the next paragraph, throughout. 

ِْنيَـقاَّسلا ُشَْمحَأ   Slender in the shanks, applied to a man; (S, K) as also نيقاسلا ُشَْمح  , (S, Mgh, Msb, K,) and

اَمُهُشيَِمح  : (TA:) and so نيقاسلا ُةشَْمح  , applied to a woman. (A.) And ِةَقْلِخلا ُشَْمح   Slender in make, applied to a

man. (TA.) ُشَْمحَأ  also signifies Slender, applied to the small bone of the shank: (Msb:) and so ُءآَشَْمح  [the fem.], and ٌةَشَْمح  ,
and ٌةَشيَِمح  , applied to the shank ( قاَس ), and to the fore arm ( عاَرِذ ), and to the legs ( مِئاَوَـق ): and [the pls.] ٌشُْمح  (TA) and

ٌشاَِمح , (K,) applied to shanks ( قوُس ): (K, TA:) and ٌشَِمح  , and ٌشَْمح  , and ٌشِمْحَتْسُم  , applied to a bow-string; (K, * TA;) the

last on the authority of Ibráheem El-Harbee; (TA;) and each of the last three epithets with ة added, applied to bow-strings. (K, * TA.)

You say also ٌةَشَِمح ٌةَثِل   A gum having little flesh: (K:) or a thin gum. (TA.) 
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ٌشِمْحَتْسُم  : see ُشَْمحَأ . 

2



صمح  

ٌصَِّمح  and ٌصٍِّمح ; (S, Msb, K;) the former preferred by Th, (S, TA,) and by the Koofees, (Msb, TA,) and the only word of that form

except ٌفَّنِق  and ٌفَّلق  and ٌبِّنِق  and ٌبَّنِخ ; (Fr, TA;) the latter alone allowed by Mbr, (S,) and this alone mentioned by Sb, (TA,)

and preferred by the Basrees, (Msb, TA,) and said by Mbr to 
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be the only word of this form except ٌزِّلِح , meaning short, and ٌقِّلِج , the name of a place in Syria, (S, TA,) but IAar did not know this

latter form of the word; (Az, TA;) [The cicer arietinum; or chick-peas;] a certain grain, (S, Msb, K,)

well known, (Msb, K,) of the description termed ِناَطَقلا : (AHn:) n. un. ٌةَصَِّمح  and ٌةَصِِّمح : (TA:) it is

white, and red, and black, and of a sort called ٌِّىنِسْرِك  [or ٌِّىنَسْرَك ?]; and is also wild,

and cultivated in gardens: the wild sort is the hotter, and the more contracted;

the nutriment of the garden-sort is the better; and the black is the most

powerful in its operations: (the Minháj, TA:) it is flatulent, lenitive, diuretic, having the

property of increasing the seminal fluid and the carnal appetite and the blood:

(K:) Hippocrates says that it has in it two substances, which quit it by cooking; one of them

salt, or saline, which is lenitive; and the other sweet, which is diuretic; and it

clears away spots in the skin, and beautifies the complexion, and is beneficial

for hot tumours, and its oil is serviceable for the ringworm, or tetter; and its

meal, for the fluid of foul ulcers; and the infusion thereof, for toothache, and

for swelling of the lip; and it clears the voice: (TA:) it also strengthens the body
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and the penis; (K;) wherefore it is given as fodder to the stallions of horses and

the like, and of camels; (TA;) on the condition of its being eaten not before [other]

food nor after it, but in the midst thereof; (K;) or, correctly, as in the Minháj, it should be

eaten between two meals. (TA.) 
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ضمح  

َضَُمح 1  , aor. ُـ ; and َضََمح , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , (S,) or َـ , (K,) or both; (TA;) and َضَِمح , aor. َـ ; (K;) inf. n. [of the

first] ٌةَضوُُمح  (S, Msb, K) and [of the second or third] ٌضَْمح , (as in some copies of the S and of the K,) or ٌضََمح ; (as in other copies

of the S and of the K;) said of a thing, (S, A, Msb,) or the third is said particularly of milk, (K,) It was, or became, ضِماَح  [i.

e. acid, sour, sharp or biting to the taste, pungent, or in taste like vinegar or like

sour milk: see ٌةضوُُمح  below]; (S, Msb, K;) as also ضّمح  , inf. n. ٌضيِمَْحت . (TA.) You say, ُقاطُت اَم  ٍةَلْدِِ�  َ�َءآَج 
اًضَْمح , or اًضَمح , (accord. to different copies of the S,) He brought us some thick and very sour milk,

not to be endured by reason of sourness. (S.) [Hence, or from ٌضَْمح , q. v. infrà,] ُلِبِإلا ِتَضََمح  , (As,

S, A, K,) aor. ُـ , (As, S TA,) inf. n. ٌضوُُمح  (As, S, K) and ٌضَْمح ; (K;) and تضمحا  ; (A, TS, K;) The camels

pastured upon ضَْمح  [q. v.]; (As, S, A;) or ate it. (K.) ___ [And hence, because camels become weary of eating

ُهْنَع ُتْضََمح  ضَْمح [,  I disliked him, or it. (Sgh, K.) ___ And [because camels are eager for ضَْمح  after eating long of

ِهِب ُتْضََمح  ةَّلُخ [,  I eagerly desired him, or it. (Sgh, K.) 

ضّمح 2  , inf. n. ٌضيِمَْحت : see 1, first signification. [It seems to be also syn. with ضّمحت , q. v.: for, ___ ] said of a man, it

signifies اَهِرُبُد ملا ِىف 
َ
َةَأْر ىَتَأ  , as though he shifted from the better of the two places to the worse thereof, by reason of

preposterous desire: (TA:) as also ضمحا  : opposed to َّلَخَأ  [q. v.]. (TA in art. ٌضيِمَْحت لخ (.___   also signifies ٌذيِخْفَـت  (S, TA) in

عاَِمج . (TA.) ___ Also The giving, or doing, little of a thing. (S, K.) You say, ىَرِقلا ٌنَالُف ِىف  اَنَل  َضََّمح   Such a

one gave, or did, little to us in entertaining. (S.) َلِبِإلا ُتْضََّمح  : see 4. ___ ُهْنَع ُهضّمح  : see 4. 

ُضْرَألا 4 تضمحا   The land became abundant in ضَْمح  [q. v.]. (S.) ___ ُمْوَقلا ضمحا   The people,

or company of men, lighted on, or found, ضَْمح . (TA.) ___ ُلِبِإلا تضمحا   i. q. تَضََمح , q. v. (A, TS,
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K.) ___ [And hence,] ُمْوَقلا ضمحا   The people, or company of men, launched into, or entered

upon, cheering discourse. (A, TA.) I'Ab used to say to his companions, اوُضِْمحَأ  [Launch ye forth, or

enter upon, cheering discourse]; (A, TA;) whereupon they would begin to recite poetry, and to relate the

memorable conflicts of the Arabs; (A;) because they then entered into traditions and stories of the Arabs, being weary of the

interpretation of the Kur-án, [like camels betaking themselves to the pasture termed ضْيَح  when weary of that termed ةَّلُخ .] (TA.)

[And in like manner,] ٌضاَْمحِإ  also means The changing from seriousness to jesting or joking. (Har p.

10.) ___ See also 2. [And see 5.] َلِبِإلا ُتضمحا  ; (S, K;) or اَهُـتْضََّمح  , inf. n. ٌضيِمَْحت ; (ISk;) I pastured the camels

upon ضَْمح . (ISk, S K.) ___ [And hence, as camels are pastured upon ضَْمح  after they have pastured for a time upon ,] ةَّلُخ
ُهْنَع ُهضمحا  , and ُهضّمح  , He shifted him from it [to another thing]. (TA.) 

ضّمحت 5  [app. signifies, in its primary acceptation, He (a camel) betook himself to the pasture termed

ضَْمح  after eating for a time of that termed ةَّلُخ . (See also 1 and 4 and 2.) ___ And hence,] He shifted from one

thing to another thing. (TA.) ___ [Hence also,] one says to a man when he comes threatening, ْضَّمَحَتَـف َّلَتُْخم  َتْنَأ 
[Thou art disordered in temper, therefore sooth thyself]: (S, A:) from ٌةَّلُخ  and ٌضَْمح . (S.) [See

also ٌّىِّلُخ , in art. لخ .] 

ٌضَْمح  [a coll. gen. n.] A kind of plant in which is saltness, (A, Msb,) which camels eat as

though it were fruit, and after which they drink: (A:) other plants are termed ةَّلُخ : (Msb:) or what

is salt and bitter, of plants; (S, K;) such as the ثْمِر  and the لْثَأ  and the ءآَفْرَط  and the

like: (S:) what is sweet is called ةَّلُخ : (S, K:) or any kind of plant that is salt, or sour, rising upon

[several] stems, and having no [single] لْصَأ  [or stock]: (M [as cited in the L, but I doubt whether the

passage be correctly transcribed]:) or any salt, or sour, kind of trees; having a juicy and

quivering leaf, which, when squeezed, bursts forth with water; and having a
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pungent, or strong, odour; that cleanses the garment and the hand when they are

washed with it; such as the ليَِجن  and the فاَرْذخ  and the طيِرْخِإ  and the ثْمِر  and the

ةَضِق  and the مَّالُق  and the مْرَه  and the ضْرُح  and the لغُر  and the ءآَفْرَط  and the like: (Lh:) or

any plant that does not dry up in the عيِبَر  [or spring], but endures the hot season,

having in it saltness; when camels eat it, they drink upon it; and when they do

not find it, they become thin and weak: (Lth, T:) the Arabs say that the ةَّلُخ  is the bread of camels, and the

ضَْمح  is their fruit, (S, A, Msb, K, *) or, as some say, their flesh-meat; (S;) or their صيِبَخ : (TA in art. لخ :) and they say that

flesh-meat is the ضَْمح  of men: (TA:) the n. un. is with ة: (Mgh:) and the pl. is ٌضوُُمح . (S, K.) [In Isaiah xxx. 24, the word rendered

clean in our authorized version is thought by some to mean salt or sour. ] ___ Hence the saying, 

* اَضَْمح اْوَـقَالَف  َنيِّلُِخم  اوُؤاَج  *

They came eagerly desiring evil, or mischief, and found him who cured them of

that which affected them: which is like the saying of Ru-beh, 

* اَضَْمح َنيِدِرْوَـتْسُملا  ُدِروُنَو  *

And him who cometh to us seeking to do evil, or mischief, we cure of his disease:

for camels, when they are satiated with ةَّلُخ , eagerly desire ضَْمح  [to cure them of the effect of the former]. (TA. [See also ٌّىِّلُخ ,

in art. لخ .]) ___ Hence, also, by way of comparison, ضَْمح  is applied to Evil, and war: and ةَّلُخ , to ease, or repose;

freedom from trouble or inconvenience, and toil or fatigue; or tranquillity; and ampleness of circumstances: (T and TA in art. لخ :) and

the former, to death: and the latter, to life. (Ham p. 315.) ___ ٌضَْمح ٌداَؤُـف   and ٌةضَْمح ٌسْفَـن   mean A mind that

takes fright at a thing, and shrinks from it, at first hearing it. (TA.) 

ٌةَضَْمح  Eager desire for a thing. (S, K.) It is said in a trad., ٌةضَْمح ِسْفَّـنلِلَو  ٌةَجاََّجم  ُنُذُألا  ; (S, TA;) and in another,
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ةضمح سفنللو  ٌةََّجم  ِنُذُْألِل  ; (TA;) [both meaning the same;] The ear is wont to reject what it hears, not retaining

it, when one is exhorted to do a thing, or forbidden to do it, while the mind has eager desire to hear: (IAth:) or

the ear retains not all that that it hears, while having eager desire for what it deems elegant, of

extraordinary matters of discourse and speech. (Az.) This usage of the word is taken from the eager desire of camels for ضَْمح  when

they have become weary of ةَّلُخ . (S.) 

ٌّىِضَْمح ٌريِعَب   , and ٌةَّيِضَْمح ٌلِبِإ   and ٌةَّيِضََمح : see ٌضِماَح : ___ and ٌةَّيِضَْمح ٌضْرَأ  : see ٌةضيَِمح . 

ٌةضوُُمح  [Acidity; sourness; the quality of being sharp or biting to the taste;

pungency;] the taste of that which is termed ضِماَح . (S, K.) [See 1.] ُةضوُمُحلا  is also explained as

signifying That which bites the tongue; as the taste of vinegar, and of milk such as is

termed رِزاَح : which is extr., [if it be meant thereby that the word is thus used as an epithet to qualify a subst., or as an epithet

in which the quality of a subst. 
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is predominant, but I rather think that it is a loose way of explaining it as an inf. n. used as a simple subst.,] for [the measure] ٌةَلوُعُـف
does not belong [save] to inf. ns. (TA: [in which the word َّالِإ  is evidently omitted by an oversight in transcription, and therefore has

been supplied by me in rendering the passage.]) 

ٌةَضيَِمح ٌضْرَأ   Land abounding with ضَْمح ; (ISh, K;) as also ٌةَضِمُْحم ضرا   ; (S;) and ٌةَّيِضَْمح ضرا   : (TA:) pl. of

the first, ٌضُُمح َنوُضَرَأ  , (as in some copies of the K,) or ٌضُْمح : (as in other copies of the same, and in the TA:) and ٌضوُُمح  [which

seems to be another pl. of the first of these epithets] is explained as signifying land possessing ضَْمح . (TA.) 

ٌضاَُّمح  [Sorrel; or particularly the rose-flowered sorrel; more commonly called in the present day ضْيَُّمح ;] a

certain plant having a red flower; (S;) a herb, or leguminous plant, of the kind
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termed روُكُذ , having a produce, or fruit, red like blood; (Ham p. 823;) a certain herb (K, TA)

growing in the mountains, of herbs of the [season called] عيِبَر , (TA,) the leaves of

which are like those of the ءَ�ِدْنِه , (K, TA,) large and broad; (TA;) it is acid, (K, TA,)

intensely so; its flower is red, and its leaves are green: (TA: [in which is here added سوانتيو ىف
ناّمرلا ّبح  لثم  هرمث  , app. for خلا ُسَّوَـنَـتَـيَو  ; meaning that it waves much to and fro when blown by the wind, and describing its

fruit as containing what resemble the grains of the pomegranate:]) it is pleasant to the taste; (K, TA;) and is

eaten by men, but in small quantity: AHn and Aboo-Ziyád say, it grows very tall, and has a

wide leaf, and a red flower, which, when it is near to drying up, becomes white:

and Aboo-Ziyád says, in our mountain-country it is abundant; and is of two species; one

of these two is acid, [but] pleasant to the taste; (TA;) and one species thereof is

bitter; (K, TA;) in the lower parts of each, when they are full grown, is a redness;

and the seeds and leaves of the acid species are used medicinally: Az says, it is a

wild herb, or leguminous plant, that grows in the days of the [season called] عيِبَر , in

the channels of water, and has a red flower, and is of the herbs, or leguminous

plants, which are termed روُكُذ : IB says, the places of its growth are the small

channels of water, and the places to which valleys take their courses; and in it

is acidity: sometimes, also, the people of settled habitations make it to grow in

their gardens, and water it and sustain it so that it does not dry up in the time

when the wild herbs, or leguminous plants, dry up: it is also said in the Minháj that it is both

wild and growing in gardens; that the wild is called قلس , [but this name is commonly applied to

bete,] and in all of this there is not acidity: the garden-kind resembles the ء�دنه ,

and in this is acidity, and an excessive viscous moisture: the best is the acid,
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gardenkind: here ends the quotation from the Minháj: (TA:) each species, (K, TA,) the bitter and the

pleasant, or the garden-kind and the wild, (TA,) is good for thirst, and for

inflammation arising from yellow bile; and strengthens the bowels; and allays

heaving of the stomach, and hot palpitation, and tooth-ache; and is good for the

black [or livid] jaundice; (K, * TA;) and, when cooked, and applied externally, for the

leprosy; and for the ringworm ( ءَ�َوُـق ); and for glandular swellings in the neck, so

much so that it is said to do good to him who has these even when hung upon

the neck: with vinegar, also, it is good for the mange, or scab; and it is

astringent; and puts a stop to malacia [so I render نيِّطلاةَوْهَش , lit. the longing for clay ]: its seeds

are cold in the first degree, and have an astringent property, particularly when

fried: (TA:) they say that if these be hung, in a purse, upon a woman's left upper

arm, she will not become pregnant as long as they remain upon her: (K, * TA:) they

are also good for the sting of scorpions; and if some of the seeds be swallowed

before the scorpion's stinging, its stinging will not hurt. (TA.) Also What is in the

interior of the [kind of citron called] ّجُرْـتُأ : (A, K:) n. un. with ة: (A:) it is cold and dry in the

third degree; used as a liniment, it removes freckles and the like, and clears the

complexion; and it suppresses ( ُعَمْقَـي ) the yellow bile; and gives appetite for food;

and is good for hot palpitation; and made into a beverage, it sweetens the

odour of the mouth; and is good for looseness arising from yellow bile; and is

suitable for those who are fevered. (TA.) [In the present day, in Egypt, this name is applied to A species

of citron, itself, with a conical apex, and very acid pulp.] 
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ىَضْيَُّمح  A certain plant: not from ةَضوُُمح . (TA.) 

ٌةَّيِضاَُّمح  A confection composed of ضاَُّمح  of the ّجُرْـتُأ . (TA.) 

ٌضِماَح  [Acid; sour; sharp or biting to the taste; pungent; having a taste like that

of vinegar or like that of sour milk; see ٌةضوُُمح ;] (S, Msb, K;) applied to milk (TA) and other things; (Msb;) and

ٌضِّمَُحم  signifies the same, applied to a grape. (TA.) ___ [Hence,] ِداَؤُفلا ُضِماَح  ٌلُجَر   A man whose heart, or

mind, is altered and bad, (O, K,) ِبَضَغلا ِْنيَـتَـئِّرلا in anger. (O.) And ِىف  ُضِماَح  ٌنَالُف   Such a one

is in a loathing state of mind; syn. ِسْفـَّنلا ُّرُم  . (S.) ٌةَضِماَح ٌلِبِإ   Camels pasturing upon

ضَْمح ; (S.) or eating it; (K;) or pastur ing upon ضَْمح  after pasturing upon ةَّلُخ : (ISk:) pl.

ُضِماَوَح : (S, K:) and ٌةَّيِضَْمح ٌلِبِإ   Camels staying among ضَْمح ; (As, S, K;) as also ٌةَّيِضََمح  , contr. to rule: (TA:)

and ٌريِعَب ٌّىِضَْمح   a camel eating ضَْمح . (TA.) 

ٌضَمَْحم  and ٌضَمُْحم , (S, K,) the latter on the authority of A'Obeyd, (S,) A place in which camels pasture

upon ضَْمح . (S, K. *) 

ٌةَضِمُْحم ٌضْرَأ   : see ٌةَضيَِمح . 

ٌضِّمَُحم  : see ٌضِماَح . 

ٌضِمْحَتْسُم ٌَنبَل   Milk slow in thickening. (Ibn- 'Abbád, K.) 
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قمح  

َقَُمح 1  , aor. ُـ ; and َقَِمح , aor. َـ ; (T, S, Mgh, Msb, K, &c.;) inf. n. (of the former, S) ٌةَقاََمح , (S, K,) or this is a simple subst.,

(Msb,) and (of the latter, S) ٌقُْمح  (S, Mgh, * Msb, * K) and ٌقُُمح ; (S; K;) He was, or became, foolish, or stupid; i.

e., unsound in intellect or understanding; (T, Mgh, Msb;) and stagnant, or dull, therein; (T,

Mgh;) or deficient, or defective, therein; (IF, Mgh;) or he had little, or no, intellect or

understanding; (S, K;) as also قمحنا  and قمحتسا  (K) and قّمحت  . (TA.) [See ٌقُْمح , below.] One says to a man,

ىِسيِت , and ىِقَْمحِا , [as though he were a she-hyena, or a woman,] when he speaks foolishly, or stupidly, or says what is not like

anything. (AZ, TA voce ُقوُّسلا ِتَقَُمح  َسَ� (.___  , (S, M, K,) with damm; (so in two copies of the S;) or, as in [some copies of] the

S, تَقَِمح ; (TA;) and تَقَمَْحنِا  ; (S, Mgh, K;) The market was, or became, stagnant, or dull, with

respect to traffic. (S, M, Mgh, K, TA.) And ُهُتَراَِجت ْتَقَُمح   His merchandise was, or became,

unsaleable, or difficult of sale, or in little demand. (TA.) ___ َقَِمح , aor. َـ , inf. n. ٌقََمح , His

beard became light, or scanty. (Msb.) َقُِمح  He had the disease termed قاَُمح . (TA.) 

ُهقّمح 2  , inf. n. ٌقيِمَْحت , He ascribed to him قُْمح  [i. e. foolishness, or stupidity, &c.]. (S, K.) ___ ُهْتَقََّمح
ُةَعْجَهلا  The light sleep in the first part of the night rendered him like the or stupid,

&c.]: so says IKh; and he cites, from a poet, the phrase �ٍَِةَعْج ُهْتَقََّمح  ; in which the ب is redundant, and the noun occupies the

place of one in the nom. case. (TA.) ___ [And hence, if correct,] َقُِّمح  He drank wine: (K:) or he became

intoxicated, so that his reason departed: thus explained by IAmb; but disallowed by EzZejjájee. (IB, TA.) 

ُهقماح 3  He aided him in his قُْمح  [i. e. foolishness, or stupidity, &c.]. (S.) 

ُهقمحا 4  He found him to be قَْمحَأ  [i. e. fool ish, or stupid, &c.]. (S, K.) [See also 10.] ___ ِهِب قمحا   He
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mentioned him, or spoke of him, as characterized by قُْمح  [i. e. foolishness, or stu

pidity, &c.]. (TA.) ___ تقمحا  She (a woman) brought forth a child that was قَْمحَأ  [i. e. foolish,

&c.]; (S;) or brought forth ىَقَْمح  [i.e. foolish children]. (K.) ُهقمحااَم  [How foolish, or stupid, &c.,

is he!] an expression of wonder. (TA.) 

َقَّمََحت 5  see 1. 

قماحت 6  He affected ةَقاََمح  [i. e. foolishness, or stupidity, &c.; meaning he feigned it]. (S.) 

قمحنا 7  : see 1. ___ Also He acted in the manner of the ىَقَْمح  [i. e. foolish, or stupid, &c.]; (K;) and

so قمحتسا  . (Lth, T, Mgh, K.) ___ He (a man, TA) was, or became, abject, humble, or submissive, (K,

TA,) and impotent to do, or accomplish, a thing. (TA.) ___ It (a garment) became old, and

worn out. (S, Mgh, K, TA.) ___ 
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It (food, or wheat,) became cheap. (Az, TA.) ___ ُقوُّسلا تقمحنا  : see 1. 

قمحتسا 10  : see 1: ___ and 7. ُهقمحتسا  He counted, accounted, or esteemed, him ُهقمحا  [i. e.

foolish, or stupid, &c.]: (S, Mgh, TA:) or he found him to be so; like ٌقُْمح . (TA.) 

ٌقُُمح  Foolishness, or stupidity; i. e. unsoundness in the intellect or understanding; (T,

Mgh, Msb;) and stagnancy, or dulness, therein; (T, Mgh;) or deficiency, or defectiveness,

therein; (IF, Mgh;) or paucity, or want, thereof; and ٌقُُمح  and ٌةَقاََمح  signify the same: (S, K:) [all are said to be

inf. ns.; but the last, accord. to the Msb, is a simple subst.: (see 1:)] the proper and primary signification of ٌقُْمح  is [said to be] the

putting a thing in a wrong place, with knowledge of its being bad [to do so]. (TA.)

2



[Hence,] ِقْمُحلا ُةَمْوَـن   The sleep after [the period of the afternoon called] the رْصَع ; when no

one sleeps except one who is intoxicated, or one who is insane, or unsound in mind. (Har p. 223. [See also ٌقْرُخ  and ٌقُلُخ .]) ___

And Deceit; or a deception. (TA.) ___ [It is said that] ُقْمُحلا  also signifies Wine: (Z, K:) as being a cause of قُْمح ;

like as wine is called ٌْمثِإ  as being a cause of ْمثِإ : (Z, TA:) but Ez-Zejjájee disallows this: and [it is also said that] ُءآَقْـيَمُحلا  signifies the

same, because wine occasions قُْمح  to its drinker. (TA.) 

ٌقَِمح  : see ُقَْمحَأ . ___ Also Having a scanty beard. (IDrd, K.) 

ٌقُُمح  : see ٌقُْمح . 

ناَقَْمح  : see ُقَْمحَأ . 

ٌقاَُمح  (S, K) and ٌقاََمح  (ISd, K) and ىَقْـيَُمح  (AZ, K) and ُءآَقْـيَُمح  (IDrd, K) The ّىِرَدُج  [or small-pox]: (K:) or the like

thereof, (S, K,) which attacks a human being, (S,) and spreads in a scattered manner

upon the body, or person: (K:) accord. to Lh, a certain thing that comes forth upon

children. (TA.) 

ٌقْيَُمح  a contracted dim. of ُقَْمحَأ ; or dim. of ٌقَِمح : [the dim. form being app. used in this case to denote enhancement of the

signification: (see also ٌةَقْـيَُّمح :)] so in the prov., (TA,) ُهَلََمج ٌقْيَُمح  َفَرَع   [A very foolish, or stupid, man knew

his camel]; i. e. he knew thus much, although قَْمحَأ : or, as some relate it, ْهُلََمج اًقْـيَُمح  َفَرَع  , i. e. his camel knew

him, [namely, a very foolish, or stupid, man,] and emboldened himself against him; or it means that he knew his

quality: (K, TA:) it is applied to the case of excessive familiarity with men: (TA:) or to him who deems a man weak, and is therefore

fond of annoying, or molesting, him, (K, TA,) and ceases not to act wrongfully towards him: or, as some say, [ قيمح  is here a proper

name; and] this person had a camel with which he was familiar, and he made and attack upon him. (TA.) [See Freytag's Arab. Prov. ii.

85.] 
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ٌةَقاََمح  : see ٌقُْمح . 

ٌةَقوُُمح  : see ٌةَقوُْمحُأ . 

ىَقْـيَُمح  : see ٌقاَُمح . 

ُءآَقْـيَُمح  : see ٌقُْمح : and ٌقاَُمح . 

ٌةَقِّيَُمح  : see what next follows. 

ٌةَقوَُّمح  : see what next follows. 

ٌةَقْـيَُّمح  , (K,) but in the Tekmileh with teshdeed to the ى and with kesr to the same, [app. ٌةَقْـيَُّمح  ,] (TA,) and ٌةَقوَُّمح  , (K,)

Foolish, or stupid, ( قَْمحَأ ,) in the utmost degree. (Ibn- 'Abbád, K, TA.) [It seems to be implied in the K that

ٌةَقوُْمحُأ  signifies the same: but see this word below.] 

ُقَْمحَأ  (S, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌقَِمح  (S, Msb) and ناَقَْمح  [whether with or without tenween is not shown] (Sb, TA) Foolish,

or stupid; i. e. unsound in intellect or understanding; (T, Mgh, Msb;) and stagnant, or dull,

therein; (T, Mgh;) or deficient, or defective, therein; IF, Mgh;) or haring little, or no, intellect

or understanding: (S, K:) fem. of the first ُءآَقَْمح ; (S, Msb;) and of the second ٌةَقَِمح : (TA:) pl. of the first, applied to men

and to women, (S, K,) ٌقُْمح , (so in two copies of the S,) or ٌقُُمح , with two dammehs, (K,) and ىَقَْمح  and ىَقاََمح  (S, K) and ىَقاَُمح
(Sgh, K) and ٌقاَِمح . (Ibn- 'Abbád, K.) Accord. to some, ُقَْمحَأ  is from the phrase ُقوُّسلا ِتَقَمَْحنِا  : and accord. to some, from the

phrase ٌتاَقِمُْحم ٍلاَيَل  , because the قمحا  deceives one at first by what he says. (TA.) The sounds of wailing for the dead, and

trilling, or quavering, in playing, are termed ِناَقَْمحَأ  because of the قُْمح  of the person from whom they proceed. (Mgh.) ___ ُةَلْقَـبلا
ُءآَقْمَحلا  (S, K) and ِءآَقْمَحلا ُةَلْقَـب  , (K,) the latter for ِءآَقْمَحلا ِةَّبَحلا  ُةَلْقَـب  , i. q. ُةَلْجِّرلا  [Garden purslane]; (S, ISd,

K;) which is the name applied to it by the vulgar; (ISd, TA;) the chief of herbs, or leguminous plants: called by those names because

exuding mucilage ( ٌةَبِّعَلُم ), so that it is likened to the قَْمحَأ  whose slaver is flowing: IDrd says, they assert that it is so called because it
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grows in the tracks of men, so that it is trodden upon; and in water-courses, so that the water uproots it: IF says that it is so called

because of its weakness: and it is said that some persons, hating 'Áïsheh, called it َةَشِئاَع ُةَلْقَـب  ; but this is one of their fanciful

assertions; for such was its name in the time of utter paganism: so says Sgh. (TA.) ___ [ ُقَْمحَأ  also signifies More, and most,

foolish, or stupid, &c. Hence,] it is said in a prov., ٍةَلْجِر ْنِم  ُقَْمحَأ   [More foolish, or stupid, than a

plant of gardenpurslane: explained by what precedes]. (TA.) [See also another prov. voce َنوُناََمث .] And in a trad.,

ُروُجُفلا ِقْمُحلا  ُقَْمحَأ   [The most foolish of foolishness, or the most stupid of stupidness,

is vice, or immorality, or unrighteousness]. (A in art. سيك .) 

ٌةَقوُْمحَأ  is from ُقْمُحلا , like ٌةَثوُدْحُأ  from ُثيِدَحلا , and ٌةَبوُجْعُأ  from ُبَجَعلا : (TA:) it signifies An action, or a deed,

of those that are done by the ىَقَْمح  [i. e. foolish, or stupid, persons]; (Mgh;) [a foolish, or

stupid, action or deed:] it is like ٌةَقوُُمح  , which means an action, a practice, or a habit, in

which is قُْمح  [i. e. foolishness, or stupidity, &c.]. (TA.) One says, ٍةَقوُْمحُأ ٌنَالُف ِىف  َعَقَو   [Such a one

fell into the commission of a foolish, or stupid, action, &c.]. (TA.) [See ٌةَقْـيَُّمح .] 

ٌقِمُْحم  and ٌةَقِمُْحم  (S, K) A woman who brings forth a child that is قَْمحَأ  [i. e. foolish, &c.]; (S;) or who

brings forth ىَقَْمح  [i. e. foolish children]: (K:) or, accord. to IDrd, the latter has this signification; but the former

signifies a man who begets ىَقَْمح ; and he does not allow its application to a woman. (TA.) ___ ملا
ُ

ُتاَقِمْح  The nights

[that make a fool of one; i. e.] during the whole of which the moon is above the

horizon but intercepted by clouds; so that one imagines that he has arrived at the time of morning; (A, O, K,

TA;) because he sees light, but sees not the moon: derived from ُقْمُحلا . (TA.) One says, ملا
ُ

ِتاَقِمْح َروُرُغ  ِىنَّرَغ   [He, or it,

deceived me with the deceiving of the nights thus called]. (TA.) And you say, ِلاَيَل َ�ْرِس ِىف 
ٍتاَقِمُْحم  [We journeyed during such nights]; because the rider therein thinks that he has arrived at the time of

morning until he becomes weary. (TA.) 
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ٌقاَمِْحم  A woman who is accustomed to bring forth ىَقَْمح  [i. e. foolish children]. (S, K.) 

ٌقوُمَْحم  A man [or child] affected with قاَُمح  [q. v.]. (A 'Obeyd, S.) 
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لمح  

ُهَلََمح 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌلَْمح  (S, Mgh, Msb, K, &c., in some copies of the S ٌلِْمح ) and ٌنَالُْمح , (Mgh, K,) He bore it,

carried it, took it up and carried it, conveyed it, or carried it off or away, (MA,) ىَلَع
ِهِرْهَظ  (S, MA,) upon his back, or ِهِسْأَر ىَلَع   upon his head; (MA;) and ُهلمتحا  signifies the same: (Msb, K:) or

the latter is used in relation to an object inconsiderable and small in comparison with that in relation to which the former is used; as in

the saying of En-Nábighah, (TA,) 

* اَنَـنْـيَـب اَنْـيَـتَّطُخ  اَنْمَسَتْـقٱ  َّ�ِإ  *
* ِراَجَف ُتْلَمَتْحٱَو  َةَّرَـب  َتْلَمَحَف  *

[Verily we have divided our two qualities between us, and thou hast borne as thy

share goodness, and I have borne as my share wickedness]. (TA * in the present art., and S and TA &c. in

arts. رب  and رجف .) Hence, in the Kur [xx. 100], اًرْزِو ِةَماَيِقلا  َمْوَـي  ُلِمَْحي  ُهَّنِإَف   [He shall bear, on the day of

resurrection, a heavy burden]. (TA.) Hence also, in the Kur [vii. 189], اًفيِفَخ ًالَْمح  ْتَلََمح   [She bore a

light burden]; (S, TA;) i. e., [as some say,] the seminal fluid. (TA.) Hence also, in the Kur [xxix. 60], ٍةَّباَد َال ْنِم  ْنِّيَأَكَو 
اَهَـقْزِر ُلِمَْحت   [And how many a beast is there that does not bear its sustenance !], meaning,

does not provide its sustenance, but is sustained by God. (TA.) َبَطَحلا ُلِمَْحي   [lit. He carries

firewood], 
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(A in art. بطح ,) or َبْطَّرلا َبَطَحلا   [juicy, or fresh, firewood], (Er-Rághib, TA,) means he goes about
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with calumny, or slander. (A in art. بطح , and Er-Rághib * and TA. *) ___ ةَّباَّدلا ىَلَع  ُهَلََمح  , (Msb, TA,) aor. ِـ ,

(TA,) inf. n. ٌلَْمح , (Msb, TA,) [He carried him, or mounted him, (namely, a man, Msb) upon the beast;

as also ُهلمتحا  .] And ُهَلََمح  [alone] He gave him a beast upon which to ride. (T, TA. [See Kur ix. 93.])

ُهَلَْمحَأ  is not used in this sense. (T, TA.) ___ See also 4. ___ ملا
َ
ُةَأْر ِتَلََمح  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌلَْمح , (TA,) The woman

became pregnant, or conceived: (K, TA:) and اَهَدَلَو ْتَلََمح   She became pregnant with, or

conceived, her child: (Msb:) one should not say, ِهِب ْتَلََمح  ; or this is rare; (K;) or one should not say this, but it is

frequently said; (IJ, TA;) [for] as ْتَلََمح  is syn. with ْتَقِلَع , (Msb, TA,) and the latter is trans. by means of ِب the former is thus

made trans., (TA,) therefore one says, اَذَك ِعِضْوَم  ِىفَو  اَذَك  ِةَلْـيَل  ِهِب ِىف  ْتَلََمح  , meaning She became pregnant

with him, or conceived him, in such a night, and in such a place. (Msb.) ْتَلََمح  is also said of

a ewe or she-goat, and of a female beast of prey, [and app. of any female,] accord. to IAar; meaning She was, or became,

in the first stage of pregnancy. (TA.) ___ ُةَرَجَّشلا ِتَلََمح  , inf. n. ٌلَْمح , The tree [bore, or]

produced, or put forth, its fruit. (Msb.) ___ ٍنْيَدِب َلََمح  , and ٍةَيِدِب , inf. n. ٌةَلاََمح , [He bore, or took

upon himself, the responsibility, or he was, or became, responsible, for a debt, and a

bloodwit:] (Msb:) [for] ِهِب َلََمح  , aor. ِـ , inf. n. ٌةَلاََمح , signifies َلَفَك . (S, * K.) And َةَلاَمَحلا َلََمح   and اهلّمحت  [He

was, or became, responsible for the bloodwit, or debt or the like]: both signify the same: (S, TA:)

and ِهِب لّمحت   He took it upon himself, or became responsible, or answerable, for it: (Msb

in art. لفك :) and ُهَمَظْعُم لّمحت   He took, or imposed, upon himself, or undertook, the main

part of it: (Jel in xxiv. 11:) and َرْمَألا لمتحا   He took, or imposed, upon himself, or undertook,

the thing, or affair; he bore, or took upon himself, the burden thereof. (L in art. دلق .) You

say, ًةَيِد ٍمْوَـق  ْنَع  ٌمْوَـق  َلََمح  , (K, TA,) or ًةَماَرَغ , (TA,) [A party bore, or took upon itself, for a party,

the responsibility for a bloodwit, or a debt or the like;] as also لّمحت  . (S.) [And ٍنَالُف ْنَع  َلََمح 
اَذَك ٍنَالُفِل   He bore, or took upon himself, for such a one, the responsibility, to such
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a one, for such a thing.] And ٍمْوَـق َْنيَـب  ًةَلاََمح  لّمحت   He bore, or took upon himself, the

responsibility for the bloodwits between people, in order to make peace between them, when war had

occurred between them, and men's blood had been shed. (TA, from a trad.) ___ اًمْلُظ َلََمح   [He made himself

chargeable with wrongdoing]. (Kur xx. 110.) ___ [ َةَناَمَألا َلََمح  : see ٌةَناَمَأ : accord. to some, it means He

took upon himself, or accepted, the trust: accord. to others, he was unfaithful to it: and

اَهَلَمَتْحِا  means the same.] ___ ُهَلَالْدِإ ُتْلََمح  : see 8. ___ ُهْنَع َلََمح  : see 8. ___ ٍنَالُف ىَلَع  َدْقِحلا  ٌنَالُف  َلََمح   Such a

one [bore or] concealed in his mind rancour, malevolence, malice, or spite, against

such a one. (TA.) And ُلِمَْحي ٌنَالُف َال  , i. e. ُهَبَضَغ ُرِهْظُي   [which may be meant as the explanation of لمحي .i. e ,ال 

Such a one shows (or will not conceal) his anger; and thus SM understood it; or as the explanation of

لمحي  alone, i. e. such a one will not show his anger]: (Az, TA:) [for] َبَضَغلا َلََمح  , (K,) aor. ِـ , inf. n.

ٌلَْمح , (TA,) means he showed, or manifested, anger. (K, TA.) And hence, it is said, is the saying, in a trad., اَذِإ

اًثَـبَخ ْلِمَْحي  ِْنيَـتَّلُـق َْمل  ملا 
َ
ُءآ َغَلَـب  , i. e. [When the water amounts to the quantity of two vessels of the

kind called ةَّلُـق ,] impurity does not appear in it: (O, K, * TA:) or the meaning is, it does not

admit the bearing of impurity: for one says, َمْيَّضلا ُلِمَْحي  ٌنَالُف َال  , i. e. such a one refuses to

bear, or submit to, and repels from himself, injury. (Msb.) You say also, اًفَـنَأ َكِلٰذ  ْنِم  َلََمح   He

conceived, in consequence of that, disdain, or scorn, arising from indignation

and anger. (TA in art. فنا , from a trad.) ___ َثيِدَحلا َلََمح   [He bore in his memory, knowing by

heart, the tradition, or narrative, or story; and in like manner, َنآْرُقلا  the Kur-án]. (Msb in art. .) ىور

ً�َالُف َلََمح   ___, and ِهِب لّمحت   and ِهْيَلَع , He relied upon such a one in intercession, and in a case of need. (TA.)

ِةَقاَّنلا ___ ىَلَع  َلُِمح   The she-camel was covered by a stallion. (M in art. ِهْيلَع َلََمح  دمص (.___   [as

syn. with ُهَلََّمح ]: see 2, in three places. ___ ِْريَّسلا اَهِتَقاَط ِىف  َقْوَـف  ِهِتَّباَد  ىَلَع  َلََمح   [He tasked his beast

beyond its power in journeying, or marching, or in respect of pace]. (S in art. دهج .) And
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ِْريَّسلا ِهِسْفَـن ِىف  ىَلَع  َلََمح   He jaded, or fatigued, himself, or tasked himself beyond his

power, in journeying, or marching. (S, TA.) [See also 6.] ___ ِبْرَحلا ِهْيَلَع ِىف  َلََمح  , inf. n. ٌةَلَْمح  [which is

properly an inf. n. of un.], (T, S,) He charged, or made an assault or attack, upon him in war, or

battle. (TA.) ___ ٍنَالُف ِىنَب  ىَلَع  ُتْلََمح   I made mischief, or I excited disorder, disagreement,

dissension, or strife, between, or among, the sons of such a one. (AZ, S.) ___ ىَلَع ُهَلََمح 

ِرْمَألا , aor. ِـ , He incited, excited, urged, instigated, induced, or made, him to do the

thing, or affair. (ISd, K.) ___ [ َرَخآ ٍظْفَل  ىَلَع  اًظْفَل  َلََمح  , aor. ِـ , inf. n. ٌلَْمح , a phrase often used in lexicology and

grammar, He made, or held, a word, or an expression, to accord in form, or in meaning,

or syntactically, with another word, or expression. One says, ِرَثْكَألا ىَلَع  ُلَمُْحي   It (a word) is

made to accord in form with those words with which it may be compared that constitute the greater

number: thus one says of ُناَْمحَر , which is made to accord in form with words of the measure ُنَالْعَـف , though it has not a fem. of

the measure ىَلْعَـف , in preference to ٌنَالْعَـف , because words of the measure ُنَالْعَـف  are more numerous than those of the measure

ٌنَالْعَـف . And ِهِضيِقَن ىَلَع  ُلَمُْحي   It (a word) is made to accord in form with its contrary in

meaning: thus ٌفاَجِع , an anomalous pl. of ُفَحْعَأ , is made to accord. in form with ٌناَِمس , a regular pl. of ٌنيَِمس . And

ملا
َ
َىنْع ىَلَع  ُلَمَحي   It (a word) is made to accord syntactically with its meaning: and ىَلَع ُلَمُْحي 

ِظْفَّللا  It is made to accord syntactically with its grammatical character: the former is

said when, in a sentence, we make a mase. word fem., and the contrary, because the meaning allows us to substitute a fem. syn. for

the masc. word, and a masc. syn. for the fem. word: for ex., it is said in the Kur vi. 78, ِّىبَر اَذٰه  َلاَق  ًةَغِزَ�  َسْمَّشلا  ىَأَر  اَّمَلَـف 

And when he saw the sun rising, he said, This is my Lord: here (by saying سمشلا ةغز� (  is first made to accord syntactically with its

grammatical character ( ِظْفَّللا ىَلَع  ُلَمُْحت  ); and then (by saying اَذٰه  instead of ِهِذٰه ) it is made to accord syntactically with its

meaning ( ملا
َ
َىنْع ىَلَع  ُلَمُْحت  ), which is مْرِجلا  or the like: this is allowable; but the reverse in respect of order is of weak authority;

because the meaning is of more importance than the grammatical character of the word. (Collected from the Kull pp. 156 and 157, and
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other works.)] ___ ٍلَيَْحم َنَسْحَأ  ُهَلََمح   [He put the best construction upon it; namely, a saying: لمحم

being here an inf. n.]. (TA in art. ِخِساَّنلا ىَلَع  ُهَلََمح  وبا (___]   He attributed it to, or charged it upon,

the copyist; namely, a mistake. ِخِساَّنلا ىَلع  َلُِمح  , said of a mistake, occurs in the K in art. َلََمح َرَخآ  ىَلَع  خبر ___ 

اًئْـيَش , in logic, means He predicated a thing of another thing.] ___ See also ٌنَالُْمح . 

َءْىَّشلا 2 ُهلّمح   , (Msb,) and َةَلاَسِّرلا , (S, TA,) inf. n. ٌليِمَْحت , (TA,) He made him, or constrained him, to

bear or carry [the thing, and the message; and in like manner, َءْىَّشلا ِهْيَلَع  َلََمح  ]. (S, Msb, * TA.) [And ُهلّمح ,

alone, He loaded him; namely, a camel, &c.] You say also, َرْمَألا ُهَلََّمح  ُهَلَّمَحَتَـف  , inf. n. of the former ٌليِمَْحت  and ٌلاَِّمح ,

like ٌباَّذِك , [which is of the dial. of El-Yemen], and of the latter verb ٌلُّمََحت  and ٌلاَّمِِحت  [like ٌمَّالِكِت  &c.], (K,) He imposed

upon him the affair, as a task, or in spite of difficulty or trouble or inconvenience,

and he undertook it, as a task, &c. (Msb in art. فلك .) And اَمَف ىِرْمَأ  ُهُتْلََّمح  َلَّمََحت   [I imposed upon

him my affair, as a task, &c., but he did not undertake it]. (TA.) It is said in the Kur [xxiv. 53], َاَّمنِإَف

ْمُتْلُِّمح اَم  ْمُكْيَلَعَو  َلُِّمح  اَم  ِهْيَلَع   [Upon him rests only that which he has had imposed upon

him; and upon you, that which ye have had imposed upon you]: i. e., upon the Prophet rests

the declaring of that which has been revealed to him; and upon you, the following him as a guide. (TA.) And ْنِم َنيِذَّلٱ  ىَلَع  اَنـَّبَر 

ِهِب اَنَل  َةَقاَط  اَم َال  اَنْلِّمَُحت  َالَو  اَنـَّبَر  اَنِلْبَـق  ٌلِمَْحت  اَمَك  اًرْصِإ  اَنْـيَلَع  ُهَتْلََمح   [O our Lord, and do not Thou

impose upon us a burden, like as Thou imposedst it upon those before us: O our

Lord, and do not Thou impose upon us that which we have not power to bear]:

(Kur ii. last verse:) or, accord. to one reading, ْلِّيَُحت , which has an intensive signification [when followed by ىلع ]. (Bd.) ___ [ ُهلّمح

اًبْـنَذ  He charged him 
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with a crime, or an offence: see a verse of En-Nábighah cited voce ٌّرَع .] 

ُهلماح 3  [He bore with him a burden]. You say, of a Wezeer, ملا
ُ
ِكْل َءآَبْعَأ  ملا 

َ
َكِل َلَماَح   [He bore with

the King the burdens of the regal office]. (A in art. رزو .) [See also 4.] ___ Also He requited

him; namely, a man: or, accord. to AA, ٌةَلَماَُحم  signifies the requiting with beneficence. (TA.) 

ُهلمحا 4  He helped him to bear, or carry, (T, S,) that which he was bearing, or carrying:

(T, TA:) or you say, َلْيِحلا ُهلمحا   he helped him to bear, or carry, the load, or burden: and ُهَلََمح  , i. e.

ِهِب َكِلٰذ  َلَعَـف   [he did that with him]. (M, O, K.) [See also 3.] ْتَلَْمحَأ  She (a woman, S, K, and a camel, S)

yielded her milk without being pregnant. (S, K.) 

لّمحت 5  He took upon himself the bearing, or carrying, of loads, or burdens: this is the

primary signification. (Har p. 48.) ___ [Hence, He burdened himself with, or he became, or made

himself, chargeable with, or he bore, or took upon himself, the burden of, a sin, or crime,

or the like; as also لمتحا  :] you say اًْمثِإ لمتحا   meaning ُهّلمحت . (Jel in iv. 112 and xxxiii. 58.) And اًمْرُغ لّمحت   He took, or

imposed, upon himself a debt, or fine. (MA.) ___ [And hence, likewise, several other significations:] see 2, in

two places: ___ and 8: ___ and 1, in six places. ___ Also He bound the load, or burden, [or the loads, or

burdens, on the saddle, or saddles, or on the beast, or beasts;] (Har p. 48;) and ليتحا  signifies

[the same, or] he put, or placed, the load, or burden, [or the loads, or burdens,] on the

saddle, [or saddles, or on the beast, or beasts.] (Har p. 556.) ___ [And hence,] اولّمحت  and اولمتحا  They

went away, departed, or journeyed. (S, TA.) 

ِهْيَلَع 6 لماحت   [He bore, bore his weight, pressed, or pressed heavily, upon it, or him]. You

say, َتوُمَيِل ِهْيَلَع  اًدِمَتْعُم  ِهِْحمُر  ِسْأَر  ىَلَع  َلَماََحت   [He bore, bore his weight, pressed, or pressed

heavily, upon the head of his spear, leaning upon it, in order that he might die].
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(Mgh in art. زكر .) And ِرِصاَعلاَك ِهْيَلَع  ُتْلَماََحت   [I pressed, or pressed heavily, upon it, like the

squeezer of fruit &c.]. (Msb in art. زمه .) ___ [Hence,] He wronged him; or treated him wrongfully,

or unjustly. (S, Mgh, and Har p. 80.) And it is asserted that one says, ٍنَالُف ْنَع  ُناَمَّزلا  لماحت   meaning Time, or

fortune, turned from such a one, and took away his property: and ِهْيَلِإ لماحت   It

became favourable to him. (Har ibid.) ___ [Also] He imposed upon him, or tasked him

with, that which he was not able to bear, or to do. (M, O, K.) And ِهِسْفَـن ىَلَع  لماحت  , (S, O,) or

ِرْمَألا لماحت ِىف   and �ِِرْمَأل , (M, K,) He imposed upon himself, or tasked himself with, or

constrained himself to do, the thing, or affair, notwithstanding difficulty, or

trouble, or inconvenience, (S, M, O, K,) and fatigue. (M, TA.) And ملا
َ

ِىْش ُتْلَماََحت ِىف   I constrained

myself to walk, notwithstanding difficulty, or trouble, or inconvenience, and

fatigue: whence, ُريِطَيَو ُدْيَّصلا  ُلَماَحَتَـي  َاَّمبُر  , i. e. Sometimes the game will constrain itself to fly,

notwithstanding difficulty, &c., and will fly. (Mgh.) [See also two similar phrases in the first paragraph.] ___

ٌلَماَحَتُم  is used as its inf. n., and also as a noun of place: using it as an inf. n., you say, ٌلَماَحَتُم ٍنَالُف  ِىفاَم   i. e. ٌلُماََحت

[There is not, in such a one, wrongdoing, &c.]: and using it of a place, اَنُلَماَحَتُم اَذٰه   [This is our

place of wrong-doing, or wrongtreatment, &c.]. (S, TA.) 

ِرْمَألا 7 ىَلَع  لمحنا   He was, or became, incited, excited, urged, instigated, induced, or

made, to do the thing, or affair. (ISd, K.) 

لمتحا 8  He raised a thing upon his back. (Har p. 41.) ___ See also 1, in five places: and see 5, in three places.

___ He bore, endured, or sustained. (KL.) You say, ُهْنِم َناَك  اَم  ُتْلَمَتْحِا   [I bore, or endured,

what proceeded from him, or what he did or said, or] I forgave what proceeded from

him, and feigned myself neglectful of it. (Msb.) And ُهَلَالْدِإ ُتْلََمح   and ُتْلَمَتْحِا  [I bore, or
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endured, his presumptuousness occasioned by his confiding in my love]. (S.) And

ُهلمتحا  [He bore with, endured, suffered, or tolerated, him; or] he bore, or endured, his

annoyance, or molestation, ( ُهاَذَأ لمتحا  ,) and feigned himself neglectful of what

proceeded from him, and did not reprove him. (Har p. 41.) And لمتحا  He was

forbearing, or clement; he acted with forbearance, or clemency; he treated with

forbearance, or clemency, him who reviled him: (TA:) he forgave an offence; as also

لّمحت  : (Har p. 637:) and ُهْنَع َلََمح   he treated him with forbearance, or clemency. (K, TA.) [And

ةَمْعِّنلا لمتحا   He bore wealth; or he had, or exercised, the quality of doing so; generally

meaning, in a becoming, or proper, manner; but also absolutely, as is shown by the phrase] ُءْوُس
ِةَمْعِّنلا ِلاَمِتْحا   [The bearing of wealth ill, or in an evil manner]. (Er-Rághib voce ٌرَطَب .) And لمتحا
َةَعيِنَّصلا  He bore the benefit as a badge, and was thankful, or grateful, for it. (ISd, K.)

___ [In lexicology, said of a word or phrase or sentence, It bore, admitted, or was susceptible of, a meaning,

a sense, or an interpretation: and, elliptically, it bore, admitted, or was susceptible of, two, or more,

different meanings, senses, or interpretations; it was equivocal.] In the conventional

language of the lawyers, and the Muslim theologians [and men of science in general], (Msb,) it is used, (Kull,) or may be used, (Msb,)

as importing supposition, and admissibleness, or allowableness; and thus used, it is intrans.: and also as importing necessary

implication, and inclusion; and thus used, it is trans.: you say, اَذَك َنوُكَي  ْنَأ  ُلِمَتَْحي   [It is supposable, or

admissible, or allowable, that it may be thus; or simply it may be thus; as also ُلَمَتُْحي , which is

often used in this sense]: and ًةَريِثَك اًهوُجُو  ُلاَحلا  َلَمَتْحِا   [The case necessarily implied, or included,

many (possible) modes, or manners of being; or admitted of being put, or explained, or

understood, in many ways; or bore many kinds of interpretation]. (Msb, Kull.) ___ ُهلمتحا
ُبَضَغلا  Anger disquieted, or flurried, him. (Mj, TA.) And َلِمُتْحُا  [alone] He was disquieted, or
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flurried, by anger: (T, TA:) or, accord. to the Mj and M and O; but accord. to the K, followed by ُهُنْوَل ; (TA;) he was

angry, and his colour changed. (K, TA.) ___ [ ْتَلَمَتْحِا  She (a woman) used a drug, or the like, in the

manner of a suppository in the ragina: so in the present day: and so in the K, on the words ٌطيِبَّنُـق  and

ٌطْفِن  &c.] ___ لمتحا  He bought what is termed ليَِمح , i. e. a thing [in the CK ِْىبَّسلل  is put for ِءْىَّشلِل ]

carried from one country or town to another (K, TA) among a party of captives. (TA.) 

ُهُتْلَمْحَتْسِا 10  signifies ِىنَلِمَْحي ْنَأ  ُهُتْلَأَس   [i. e. I asked him to carry me, or to give me a beast on

which to ride]. (S.) ___ ُهَسْفَـن ُهلمحتسا   He imposed upon him his wants and affairs. (M, K.)

R. Q. 1 َلَمْوَح  He carried water. (Ibn- 'Abbád, K.) 

ٌلَْمح  [inf. n. of 1, q. v. ___ Gestation: see an ex. voce ٌْىنِإ . ___ And hence,] The young that is borne in the

womb (M, K) of any animal; (M, TA;) and the fruit of a tree, (IDrd, S, M, Msb, K,) as also ٌلِْمح  : (IDrd, S, M, K:) or the former,

the thing that is in a belly, or on the head of a tree: (ISk, S, M, Mgh, K:) and ↓ the latter, a thing

borne, or carried, (Msb, K,) on the back; [i. e. a load, or burden;] (Msb;) the thing that is on

the back or on the head: (ISk, S, M, Mgh, K:) or the former, a burden that is borne internally; as

the young in the belly, and the water in the clouds, and the fruit in the tree as being likened to the

لَْمح  of the woman: and ↓ the latter, a burden that is borne externally; as the thing that is borne

on the back: (Er-Rághib, TA:) or [when applied to fruit] the former signifies a fruit that is internal: and ↓ the

latter, a fruit that is external: (M, K:) or the former, fruit of a tree when large, or much: and ↓

the latter, fruit when not large, or when not much and large: (K accord. to different copies:) this is the

saying of AO, mentioned in the T, in art. لمش , where, in the copies of the T, is found رثكي ام مل  , not ربكي ملام  : (TA:) and the

former also occurs as meaning a burden that requires, for the carrying it, a beast or the hire

of a porter: (Mgh:) the pl. [of pauc.] of the latter (Mgh, Msb, K) and of the former (K) is ٌلاَْمحَأ  (S, Mgh, Msb, K) and [the pl.
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of mult.] (of the former, K, * TA) ٌلاَِمح  (K) and (of the latter, Msb) ٌلوُُمح  (Msb, K) and ٌةَلوُُمح . (S, M, Mgh, Sgh.) Hence, (in a trad.,

TA) َرَـبْـيَخ ُلاَِمحَال  ُلاَمِحلا  اَذٰه   [This is the fruit: not the fruit of Kheyber]: meaning that it is the fruit

of Paradise; and that it does not fail, or come to an end. (M, K.) ___ See also what next follows. 

ٌلِْمح  : see ٌلَْمح , in five places. ___ ٌلوُُمح , (S, M, K,) as pl. of ٌلِْمح , (M, K,) and of ٌلَْمح  also, (K,) signifies likewise [Vehicles

of the kind called] جِداَوَه  [pl. of ٌجَدْوَه ], (M, K,) whether having in them women or not: (M,

TA:) or camels upon which are جداوه , (AZ, S, M, 

Page 649

O, K,) whether there be in them women or not: (AZ, S, O:) it is not applied to camels unless they have upon

them جداوه . (M, TA.) ___ See also ٌلِمَْحم , and ٌةَلوَُمح . 

ٌلََمح  A lamb; i. e. the young one of the ewe in the first year; (Mgh, Msb;) i. q. ٌقَرَـب ; (S;) or ٌفوُرَخ
[explained in the K in art. فرخ  as the male young one of the sheep-kind; or such as has

pastured, and become strong]: (K, and S and Msb in art. فرخ :) or such as is termed ٌعَذَج , [i. e. a

year old, or from six to ten months,] of the young of the sheep-kind; and less than

this [in age]: (ISd, K:) accord. to Er-Rághib, it signifies ٌلوُمَْحم  [borne, or carried]; and the young of the sheep-kind is

particularly called thus because borne, or carried, on account of its impotence, and of the nearness of the time when its mother was

pregnant with it: (TA:) pl. ٌنَالُْمح  (S, M, Mgh, Sgh, Msb, K) and ٌلاَْمحَأ . (M, K.) ___ [Hence,] ُلَمَحلا  [The sign Aries;] a

certain sign of the zodiac; (K;) the first of the signs of the zodiac; (S;) the

constellation comprising, first, the ِناَطَرَش , which are its two horns; then, the ْنيَطُب ;

then, the َرُـث�َّ . (T, TA.) One says, ِلَمَحلا ِءْوَـنِب  َ�ْرِطُم   and ِّىِلَّطلا ءونب   [We were, or have been, given rain

by the auroral setting of Aries: so the pagan Arabs used to say: see ٌءْوَـن ; and see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن ].
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(TA.) One says also, اًعِلاَط ٌلََمح  اَذٰه   [This is Aries, rising]; suppressing the لا , but making the noun to remain

determinate; and thus one does in the case of every name of a sign of the zodiac, preserving the لا  or suppressing it. (TA.) ___

ٌلََمح  signifies also Clouds containing much water: (M, K, TA:) or black clouds: (T, TA: [see also

ٌلَمْوَح , below:]) or, as some say, the rain [supposed to be given] by the ءْوَـن  [see above] of لَمَحلا . (TA.) 

ٌةَلَْمح  A charge, or an assault or attack, in war, or battle. (T, K.) 

ٌةَلُْمح  : see what next follows. 

ٌةَلِْمح  and ٌةَلُْمح  Carriage from one راد  [app. here meaning country, or town, or the like,] to

another. (K.) 

ٌنَالُْمح  an inf. n. of َلََمح  [q. v.]. (Mgh, K.) Also A beast upon which a present is borne. (M, Mgh, O, K.)

___ Hire for that which is borne, or carried. (Lth, Mgh, TA.) ___ And, as a conventional term (Mgh, O, K) of

the ةَغاَص  [or workers in gold and silver], (Sgh, K,) Adulterating alloy ( ّشِغ ) that is added to dirhems,

or coin ( ِمِهاَرَّدلا ىَلَع  ُلَمُْحي  ). (Mgh, Sgh, K.) ___ Also pl. of ٌلََمح  [q. v.]. (S, M, &c.) 

ٌلاََمح  or ٌلاَِمح : see ٌةَلاََمح . 

ٌلوَُمح  Forbearing, or clement. (M, K.) 

ٌليَِمح  i. q. ٌلوُمَْحم  [Borne, carried, taken up and carried, conveyed, or carried off or

away]. (Msb, K.) ___ Hence, (Msb,) The rubbish, or rotten leaves, and scum, that are borne of a

torrent. (S, Msb, K. *) ___ A thing [ ءْىَش , accord. to copies of the K and the TA, but accord. to the CK ْىبَس , agreeably with

the next of the explanations here following,] that is carried from one country or town to another

(K, TA) among a party of captives. (TA.) ___ A captive; because carried from one country or town to

another. (Msb.) ___ One who is carried a child from his country, not born in [the
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territory of] El-Islám: (S, O:) or one who is carried from his country to the country

of El-Islám: or a child with a woman who carries it, and says that it is her son: or

any relation, or kinsman, in the territory of the enemy: (Mgh:) or one that is carried

from the territory of the unbelievers to that of ElIslám, and who is therefore not

allowed to inherit without evidence: (Th, TA:) or a child in the belly of his mother

when taken from the land of the unbelievers. (K.) ___ A foundling, or child cast out

by his mother, whom persons carry off and rear: (K:) in some copies of the K, ُهَنوُثَِريَـف  is erroneously

put for ُهَنوُّبَرُـيَـف . (TA.) ___ One whose origin, or lineage, is suspected; or who claims for his

father one who is not; or who is claimed as a son by one who is not his father; syn.

ٌّىِعَد . (S, Msb, K.) ___ A stranger: (K:) as being likened to [the ليَِمح  of] the torrent, or to the child in the belly. (Er-Rághib,

TA.) ___ One who is responsible, or a surety, (S, Msb, K,) for (ِب) a debt or a bloodwit; as also ٌلِماَح  :

(Msb:) because he bears [or is burdened with] the obligation, together with him upon whom the obligation properly rests. (TA.) ___

What is withered and black of the ماَُمث  and جيِشَو  (K, TA) and ةَعَض  and ةَفيِرَط . (TA.) ___ The [thong

called] كاَرِش  [of a sandal]. (O, K.) In one copy of the K, كيرشلا  is put in the place of كارشلا . (TA.) 

ٌةَلاََمح  A bloodwit, (S, K, TA,) or a debt, an obligation, or a responsibility, that must be

paid, discharged, or performed, taken upon himself by a person, (S, TA,) or taken

upon themselves by a party of men, (K, TA,) for others; (S, K, TA;) as also ٌلاََمح  , accord. to the T and

M; or ٌلاَِمح  , accord. to the K: (TA:) or a responsibility which one takes upon himself for a debt or a

bloodwit: pl. ٌتَالاََمح : (Msb:) the pl. of لامح  is ٌلُُمح . (K.) 

ٌةَلاَِمح  The occupation, or business, of a porter, or carrier of burdens. (M, K.) ___ Also said to be

sing. of ُلِئاََمح , and syn. with ٌلَمِْحم , which see, in two places. 
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ٌةَلوَُمح  A camel, or horse, or mule, or an ass, upon which burdens are borne: (Mgh, Msb:) and

sometimes applied to a number of camels: (Msb:) camels that bear burdens: and any beast

upon which the tribe carries, namely, an ass or other animal; (S;) or a beast upon which

people carry, namely, a camel, and an ass, and the like; (K;) whether the loads be thereon

or not: (S, K:) or such as are able to bear: (Az, TA:) or particularly applied to such as have on them

the loads; as also ٌلوُُمح  : (ISd, TA:) accord. to the T, not including asses nor mules: applied to one

and to more than one: (TA:) a word of the measure ٌلوُعَـف  receives the affix ة when it has the meaning of a pass. part. n.

(S, TA.) ___ Also, accord. to the K, The loads, or burdens, themselves: but this, accord. to the S and M [and Mgh] and Sgh,

is [ ٌةَلوُُمح , a pl. of ٌلِْمح ,] with damm [to the ح]. (TA.) 

ٌةَليَِمح  i. q. ٌّلَك  and ٌلاَيِع : so in the saying, اَنْـيَلَع ٌةَليَِمح  َوُه   [He is a burden upon us; one whom we

have to support]. (O, K.) ___ Also said to be sing. of ُلِئاََمح , and syn. with ٌلَمِْحم , q. v. 

ُلِئاََمح  : see ٌلَمِْحم , in two places. 

ٌلاََّمح  A porter, or carrier of burdens. (Msb, K.) ___ ِبَطَحلا ُةَلاََّمح   [is applied in the Kur cxi. 4 to a woman, lit.

meaning The female carrier of firewood: and as an intensive epithet is applied to a man, as meaning] The

calumniator, or slanderer. (TA.) 

ٌلِماَح  [Bearing, carrying, taking up and carrying, conveying, or carrying off or

away;] act. part. n. of 1 having for its object what is borne on the back [&c.]: (Msb:) fem. with ة: (S, Msb:) pl. masc. ٌةَلََمح : (S,

TA:) and pl. fem. ٌتَالِماَح . (TA.) Hence, ِشْرَعلا ُةَلََمح   [The bearers of the شرع , or empyrean, held by the

vulgar to be the throne of God]. (S, TA.) And the phrase اًرْـقِو ِتَالِماَْحلٱَف   [in the Kur li. 2, lit. And the bearers

of a load, or heavy load:] meaning the clouds. (TA.) ___ Applied to a woman, Pregnant; (S, Mgh, Msb, K,

&c.;) as also ٌةَلِماَح : (S, Msb, K:) the former as being an epithet exclusively applied to a female: the latter as conformable to its verb,
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which is ْتَلََمح ; (S, Msb;) or as being used in a tropical [or doubly tropical] manner, meaning pregnant in past time or in future time;

(Msb;) or as a possessive epithet [meaning having a burden in the womb]: (TA:) [see an ex. of the latter in a verse

cited in the first paragraph of art. صخم :] accord. to the Koofees, the former, not being applied to a male, has no need of the sign of

the fem. gender: but the Basrees say that this [rule] does not uniformly obtain; for the Arabs say ٌِّميَأ ٌلُجَر   and ٌِّميَأ ٌةَأَرْمِا  , and ٌلُجَر
ٌسِناَع  and ٌسِناَع ٌةَأَرْمِا  ; and that, correctly speaking, ٌلِماَح  and ٌقِلاَط  and ٌضِئاَح  and the like are epithets masc. in form

applied to females, like as ٌةَعْـبَر  and ٌةَيِواَر  and ٌةَأَجُخ  are epithets fem. in form applied to males. (S.) It is also applied to a she-camel

[and app. to any female] in the same sense. (Mgh.) ___ Applied to trees ( ٌرَجَش ), Bearing fruit: (TA:) fem. with ة. (K.) ___

See also ٌليَِمح . ___ [Respecting this epithet, and the phrases ِةَناَمَألا ُلِماَح   and ِةَناَمَألا ُلِمَتُْحم  , see also ٌةَناَمَأ , last sentence but

one.] ___ ِنآَرُقلا ُةَلََمح   [Those who bear in their memory the Kur-án, knowing it by

heart]. (S, TA.) 

ٌلَمْوَح  Clouds ( ٌباَحَس ) black by reason of the abundance of their water. (O, K.) [See also ٌلََمح .]

___ A clear torrent. (K.) ___ The first of anything. (K.) 

ٌةَلِماَح  fem. of ٌلِماَح  [q. v.]. (S, Msb.) ___ 

Page 650

ُلِماَوَح  is its pl.: and signifies The legs; (M, K;) because they bear the man. (TA.) ___ And The sinews, or tendons, of

the foot and of the fore arm; (M, K;) and the [veins called the] شِهاَوَر  thereof. (M, TA. [See ُديِرَولا .]) ___ See also

ٌلِمَْحم . 

ٌلِمَْحم  [of which the primary signification is A place of bearing or carrying], (S, Mgh, Msb, K,) or ٌلَمِْحم  [which

primarily signifies An instrument for bearing or carrying], (M, Mgh,) or the latter is allowable, (Msb,) The

[kind of vehicle called] جَدْوَه ; (Msb;) as also ٌلِْمح  : (M, K:) or the large جدوه  termed ٌّىِجاَّجَح : (Mgh:) or
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a pair of dorsers, or panniers, or oblong chests, ( ِناَّقِش ,) upon a camel, in which are

borne two equal loads, (K,) [and which, with a small tent over them, compose a

جدوه ;] first made use of by El-Hajjáj Ibn-Yoosuf Eth-Thakafee: (TA:) one of the لِماََحم
of the pilgrims: (S:) ُلِماََحم  being the pl. (K.) Hence, ٌّىِلِماََحم  A seller of لِماََحم . (K.) [What is now particularly

termed the لمحم  (vulgarly pronounced لَمَْحم ) of the pilgrims is an ornamented جدوه , which is borne by a camel, but without a

rider, and is regarded as the royal banner of the caravan; such as is described and figured in my work on the Modern Egyptians. (See

also ٌةَراََحم , in art. روح .)] Its application to The camel that bears the لمحم  is tropical. (Mgh.) [See also ٌلِْمح . The

assertion that it signifies also the silk covering that is sent every year for the Kaabeh is erroneous. This covering is sent from Cairo,

with the baggage of the chief of the Egyptian pilgrim-caravan.] ___ Also ٌلِمَْحم , (K,) or ٌلَمِْحم  , (M,) A basket ( ليِبْنِز ) in

which grapes are carried to the place where they are to be dried; and so ٌةَلِماَح  . (K.)

___ One says also, ٌلِمَْحم ٍنَالُف  ىَلَع  اَم   There is no ground of reliance upon such a one; syn.

ٌدَمَتْعُم : (S:) or no relying, or reliance: (MA:) or no ground (lit. place) for imposing upon such

a one the accomplishment of one's wants. (M, TA.) And ِلْمِحلا ِلَقِث  ْنِم  ٌلِمَْحم  ِريِعَبلا  ىَلَع  اَم 
[There is no ground of reliance, or no relying, upon the camel, by reason of the

heaviness of the load.] (TA.) 

ٌلِمُْحم  A woman, (S, M, K,) and a she-camel, (S, M,) who yields her milk without being pregnant. (S, M,

K.) 

ٌلَمِْحم  : see ٌلِمَْحم , in two places. ___ The ةَقَالِع  of a sword (S, Msb, * K) &c.; (Msb;) i. e. its suspensory thong [or

cord or shoulder-belt], by which the wearer hangs it upon his neck; (S, TA;) as also ٌةَلاَِمح
(S, Msb, K) and ٌةَليَِمح  : (IDrd, K:) and the ةَلاَِمح  of the bow is similar to that of the sword: the wearer throws it upon his right

shoulder, and puts forth his left arm from it, so that the bow is on his back: (AHn, TA:) the pl. of ٌلَمِْحم  is ُلِماََحم : (Az, Msb:) and that
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of ٌةَلاَِمح , (S, Msb,) or of ٌةَليَِمح , (Kh, TA,) is ُلِئاََمح  ; (Kh, S, TA;) or, accord. to As, ُلِئاََمح  has no proper sing., its sing. being only

ٌلَمِْحم . (S, TA.) ___ Dhu-r-Rummeh applies it to The root of a tree; (S, K;) likening this to the لمحم  of a sword. (S.) ___

ِرَكَّذلا ُلِماََحم   and ُهُلِئاََمح  The veins in the root and skin of the penis. (M, K.) 

ٌةَلَّمَُحم ٌةَقَ�   A she-camel heavily burdened, or overburdened. (TA.) 

ٌلوُمَْحم  : see ٌليَِمح . ___ Also A fortunate man: from the riding of beasts such as are termed ٌهَّرُـف , (K, * TA,) i. e. brisk, sharp,

and strong. (TA in art. هرف .) ___ [In logic, A predicate: and an accident: in each of these senses contr. of

ٌعوُضْوَم .] 

ٌةَلوُمَْحم  A dust-coloured wheat, (K, TA,) like the pod of the cotton-plant, (TA,) having

many grains, (K, TA,) and large ears, and of much increase, but not approved in

colour nor in taste: so in the M. (TA.) 

ٌلِماَُحم  One who is unable to answer thee; and who does it not, to preserve thine

affection. (TA.) 

ٌّىِلِماََحم  : see ٌلِمَْحم . 

ِةَناَمَألا ُلِمَتُْحم   : see ٌةَناَمَأ , last sentence but one. 

ٌلَماَحَتُم  : see 6, last sentence. 

ٌلِمْحَتْسُم ٌرْهَش   A month that brings people into difficulty, or distress; (K, TA;) that is not

as it should be. (TA.) Such is said by the Arabs to be the case ًالاَِمش ٌلَالِه  َرََحن  اَذِإ   [app. meaning when a new

moon faces a north-east wind]. (TA.) 
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قلمح  

Q. 1 َقَلَْمح  , (S, K,) inf. n. ٌةَقَلَْمح , (Har p. 273,) said of a man, (S, TA,) and of a lion, (TA,) He opened his eyes,

and looked hard: (S, K:) or he opened his eyes: and ِهْيَلِإ قلمح   He looked at him, or it: or he

looked hard at him, or it. (TA.) 

ِْنيَعلا ُقَالِْمح   (S, M, Sgh, K) and اَهُـقَالُْمح  and اَهُـقوُلُْمح  (M, K) The inner part of the eyelids, that is

blackened by the collyrium: or the portions of the white of the globe of the eye

that are covered by the eyelids: (S, K:) or the red inner part of the eyelid, the

redness of which is seen when it is turned out for the application of the

collyrium: (L, K:) or what cleaves to the eye, of the place of the collyrium,

internally: (M, K:) or the sides of the globe of the eye: or the part of the skin of the

eyelid that is next to the globe of the eye: (TA:) pl. ُقيِلاََمح ; (S, K;) which some explain as signifying the

portions of the flesh of the eyelids that are next to the globe of the eye. (TA.) One

says, ِهْيَـتَـقَدَح ُقيِلاََمح  َّالِإ  هِهْجَو  ِنْسُح  ْنِم  ُرَهْظَيَال  اًمِّثَلَـتُم  ٌنَالُف  َءآَج   [Such a one came wearing a َماَثِل ;

nothing appearing of the beauty of his face except the inner edges of his

eyelids, &c.]. (S.) ___ ملا
َ
ِةَأر ُقيِلاََمح   signifies The part, or parts, upon which close the two

edges, or borders, of the labia majora of the vulva of the woman. (T, TA.) 

ٌقوُلُْمح  : see the next preceding paragraph. 

ٌقِلْمَُحم  Eyes having around their globes a whiteness unmixed with blackness: [it would

seem to be a mistranscription for ٌةَقِلْمَُحم ; but perhaps it is an epithet applied to a man having eyes of this description; for it is
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immediately added,] whence ٌةَقِلْمَُحم ٌْنيَع   [app. meaning an eye having around it such a whiteness].

(TA.) 
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نمح  

ٌنَْمح  : see what next follows. 

ٌناَنَْمح  Small ناَدْرِق  [or ticks]; as also ٌنَْمح  : n. un. with ة: (K:) accord. to As, the first of the داَرُـق  is termed ٌةَماَقْمَق , when

very small; then it is termed ٌةَناَنَْمح ; then, ٌداَرُـق ; then, ٌةَمَلَح ; then, ٌّلَع ; and then, ٌحْلِط . (S.) ___ Also A sort of grapes

of Et-Táïf, (K,) black inclining to redness, (TA,) of which the berries are small (K) and

few: (TA:) or the small berries that are between the large berries, (K,) so in the M, (TA,)

among the grapes. (K.) 

ٌةَنَمَْحم ٌضْرَأ   and ٌةَنِمُْحم  A land abounding with the small ناَدْرِق  termed ناَنَْمح . (K.) 
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ومح  

ٌمَح  , (S, Mgh, Msb, K,) like ٌبَأ , originally ٌوََمح , as is shown by its pl., which see below, (S,) and اًَمح  , (S, Mgh, Msb, K,) and وَُمح  ,

(S, Msb, K,) like وُبَأ , (S, Msb,) used only as a prefixed n. governing the gen. case, except in poetry, (S, TA,) and ٌوَْمح  , (K,) and

ٌءْمَح  [mentioned in art. أمح , as well as ٌأََمح ], (S, Mgh, Msb, K,) A woman's husband's [male] relation, (S, Mgh, Msb,

K,) whoever he be, (S, Msb,) such as his father, (S, Msb, K,) and brother, (S, Msb.) and paternal uncle, (Msb,) &c.:

(TA:) the fem. is ٌةاََمح  , (K,) signifying a woman's husband's mother; and having no dial. var.: (S, Msb:) and the pl. is

ٌءآَْمحَأ : (S, Mgh, K:) and ِلُجَّرلا وَُمح  , (M, Msb,) or ِلُجَّرلا ُوَْمح  , (K,) signifies the man's wife's father, (IF, M, Msb, K,)

or wife's brother, or wife's paternal uncle; (M, Msb, K;) so that ومح  applies to a relation on either side, like

ٌرْهِص : (Msb:) and ٌءآَْمحَأ  means a husband's people: (Mgh:) or the ءآَْمحَأ  are peculiarly of the wife; (K;) and the ناَتْخَأ  are of

the man [or husband]: (TA:) or [in other words] the ءآيحا  are [the woman's relations] on the side of the

husband; (As, TA;) and the ناتخا  are [the husband's relations] on the side of the wife; (As, S, Msb, TA;) and those of both

sides are included by the term [ ٌراَهْصَأ , pl. of] ٌرْهِص : (As, S, TA:) and َةَنَالُف ُءآَْمحَأ   is said to mean such a woman's

husband's people. (IB, TA.) 

ٌةَُمح  : see art. ىمح . 

اًَمح  : see ٌمَح , above, in three places. 

وَُمح  : see ٌمَح , above, in three places. 

ٌوَْمح  : see ٌمَح , in two places. ِسْمَّشلا ُوْـيَح   
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[in the CK ُؤَْمح ] The heat of the sun: (Ks, S, * K:) as also اَهُـيَْمح .(Ks, S.) 

ٌةاََمح  : see ٌمَح . Also The muscle ( ةَلَضَع ) of the قاَس  [which means the shank of a human being, and, properly

speaking, the corresponding part (commonly called the thigh) of a horse and the like]: (S, K:) an elevated

piece of flesh in the inner side of the قاس : (Lth:) As says, in the قاس  of the horse are the ِنَ�اََمح , which

are the two pieces of flesh that are in the side of the قاس , appearing like two

sinews, in the outer side and the inner side: (S, TA:) or, accord. to ISh, they are the two

elevated pieces of flesh in the half of each قاس , in the outer side: or, accord. to ISd, the

two compact pieces of flesh in the upper portion of the outer side of each قاس :

(TA:) pl. ٌتاَوََمح . (S, K.) 

ٌةَوَْمح  : see ََألَكلا ىََمح  , in the second sentence of art. ىمح . 

ٌةَوِْمح  : see ملا
َ
َضيِر ُتْيََمح  , in art. ىمح . 

ِناَوَِمح  an irregular dual of ىًِمح . (Ks, S and TA in art. ىمح , q. v.) 

ٌةَّوُُمح  : see اَّيَُمح , in art. ىمح . 
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ىمح  

ُهاََمح 1  , (S, Mgh, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌةَياَِمح  (S, Mgh, K [but said in the Msb to be a simple subst., though afterwards there

mentioned as an inf. n.,]) and ٌىَْمح  and ٌةَيِمَْحم , (K,) He prohibited it, or interdicted it; or he protected

it, defended it, or guarded it, from, or against, encroachment, invasion, or attack. (S, *

Mgh, K, * TA.) You say, ََألَكلا ىََمح  , inf. n. ٌىَْمح  and ٌةَّيَِمح  and ٌةَياَِمح  and ٌةَوَْمح , [the last irreg.,] He prohibited, or

interdicted, &c., the herbage, or pasture. (K, * TA.) And ِساَّنلا َنِم  ملا 
َ

َناَك ىََمح  , aor. ِـ , inf. n. ٌىَْمح  and

ٌةَيِْمح  [and ٌةَياَِمح , though here, in the Msb, said to be a simple subst.], He prohibited, or interdicted, the

place; or he protected, defended, or guarded, it; from the people [in general]: (Msb:)

and, accord. to IB, ُهامحا  signifies the same as ُهاََمح : (TA:) or ناكملا ىمحا   signifies he made the place to be

what is termed ىًِمح , (S, Msb, K,) not to be approached (Msb, K) nor ventured upon, or

attempted: (Msb:) or it signifies, (K,) or signifies also, (Msb,) he found it to be what is termed ىًِمح : (Msb,

K:) or ىَمِحلا ىمحا   signifies he made the ىمح  to be refrained from by people, and to be

acknowledged as a ىمح : and ُهاََمح , he prohibited, or interdicted, it; or he protected it,

defended it, or guarded it, from, or against, encroachment, invasion, or attack: (AZ:)

accord. to Suh, in the R, ُهامحا  is of weak authority; but both these verbs are chaste. (TA.) [Hence,] ُهَرْهَظ ىََمح   [He

prohibited, or interdicted, his back to be used for bearing a rider or any burden], said of a stallion-camel when he

is termed ٍماَح , q. v. (Fr, S, K.) You say also, ِءْىَّشلا َنِم  ُهاََمح   and َءْىَّشلا ُهاََمح   [He protected, defended, or

guarded, him from the thing]. (TA.) And ُهْنَع ُتْيَماَح  , inf. n. ٌةاَماَُحم  and ٌءآَِمح , (S, K,) I protected,

defended, or guarded, him. (K.) One says, اَهِدَلَو ْنَع  ىِماَُحت  ُسوُرَّضلا   [The biting she-camel

defends her offspring]. (S.) And ُهَضْرِع ٌنَالُف  ىمحا   [Such a one defended his honour, or
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reputation]. (TA.) And َمْوَقلا ُتْيََمح  , inf. n. ٌةَياَِمح , I aided [and defended] the people, or party.

(Msb.) And ملا
َ
َضيِر ُتْيََمح   (S, Msb, K) َماَعَّطلا , (S,) or ُهُّرُضَي اَم  , (K,) inf. n. ٌةَيِْمح  (S, Msb) and ٌةَوِْمح , (S, TA,) [the latter irreg.,] I

prohibited, or interdicted, the sick man, (K,) or ordered him to abstain, (PS,) from the

food, (PS,) or from what would injure him. (K.) َىَِمح , said of the day, and of an oven, (S,) and ْتَيَِمح , said of

the sun, and of fire, aor. َـ , (K,) inf. n. ٌىَْمح  (S, K) and ٌّىُِمح  (K) and ٌّوُُمح  [originally ٌىوُُمح ], (Lh, K,) It was, or became,

vehemently hot. (S, K.) And ُراَمْسِملا َىَِمح  , inf. n. ٌىَْمح  and ٌّوُُمح , The iron nail was, or became, hot.

(K.) And ُةَديِدَحلا ِتَيَِمح   The piece of iron was, or became, vehemently hot by means of

fire. (Msb.) ___ ُسيِطَولا َىَِمح   [lit. The oven became vehemently hot;] means the war, or fight,

became vehement; (S and K in art. سطو ;) and is used as a prov., relating to a severe case or event. (As, TA in that art.)

ُسَرَفلا ___ َىَِمح  , inf. n. ىًِمح  [and app., accord. to the TA, ٌىَْمح  also], The horse was, or became, hot, and

sweated. (K.) ___ ِبَضَغلا ُتيَِمح ِىف   [I was, or became, hot in anger], inf. n. ٌّىَِمح . (Lh, TA.) And ىمتحا
اًبَضَغ  [He became hot by reason of anger]. (A in art. دغل .) And ِهْيَلَع ُتيَِمح  , accord. to El-Umawee,

[ ُتْئَِمح ,] with hemz, I was, or became, angry with him. (S, TA.) And ُهُفْـنَأ َىَِمح   He became

vehemently angry, or enraged. (IAth, TA in art. فنا .) And ُهْنَع َىَِمح  , (S,) or ُهْنِم , (K,) or both, (TA,) aor. َـ ,

(K,) inf. n. ٌةَّيَِمح  (S, Mgh, * Msb, * K) and ٌةَيِمَْحم , (S, Mgh, * K,) i. q. َفِنَأ  [He disdained it; scorned it; &c.]; (S,

Mgh, * Msb, * K;) he was ashamed, and he disdained, or scorned, to do it. (S, TA.) And ْنِم َىَِمح 
اًفْـنَأ َكِلٰذ   He was seized, or affected, thereat, or by reason of that, with disdain,

scorn, or indignation. (TA, from a trad.) And َىَِمح  also signifies He refused to bear, endure, or

tolerate, wrongful treatment. (TA.) See also 4. 

َىَمْاَح 3  see 1, in two places. ___ ىِفْيَض ىَلَع  ُتْيَماَح   I exerted myself for my guest [in paying

honour to him, and entertaining him]. (S, K.) 
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ىمحا 4  : see 1, in five places. Also He made the sun, and fire, to be vehemently hot; said of God: (Lh, K:) and in

like manner, a piece of iron; said of a man: (Msb:) [or] he heated an iron nail, (ISk, K,) and a piece of iron, (ISk, S,) &c., in the

fire: (ISk:) one should not say ىََمح  in this sense; (ISk, S, Msb, TA;) app., in chaste speech; for otherwise one does say, ىََمح
ِراَّنلا َءْىَّشلا ِىف  , meaning He put the thing into the thing into the fire [and so heated it].

(TA.) And َمَسيِملا ىمحا   and ِهْيَلَع ىمحا   He kindled fire upon the branding-iron [and so heated

it]. (Mgh.) ___ [Hence,] ِلاَتِقلا ىَلَع  ُهامحا   [He excited him to ardour for fight]. (S in art. ضرح ; &c.) 

َىَّمََحت 5  see 8. 

ُساَّنلا 6 ُهاماحت   Men guarded against, were cautious of, and kept aloof from, or

shunned, or avoided, him, or it. (S, K.) 

ىمتحا 8  He protected, defended, or guarded, himself, [or he became protected, &c.,] from

a thing. (KL.) ___ And He (a sick man, K) refrained, forbore, or abstained, (K, KL,) ِماَعَّطلا َنِم   [from

food, or the food], (S,) or ُهُّرُضَي اَِّمم   [from what would injure him]; (TA;) as also ىّمحت  . (K.) اَمِتْحٱ�َ
occurs at the end of a verse, preserving the original form, [for َءآَمِتْحٱ ,] accord. to a dial. of certain of the Arabs. (S.) ىمتحا

اًبَضَغ : see 1. 

ىمومحا 12  It (a thing, such as the night, and a collection of clouds,) was, or became, black. (Lth, K.) [See also the

part. n., ٍمْوَمُْحم , below: and see the second sentence of the first paragraph of art. مح .] 

ٌةَُمح  The venom, or poison, (Lth, Lh, S, K,) and hurt, (S,) of a scorpion, (Lth, S,) and of anything that stings or bites:

(Lth:) originally ٌوَُمح  or ىًُمح : (S:) and IAar mentions ٌةَُّمح  [q. v. in art. مح ]. (TA.) ___ And The sting of the hornet, (Lth, K,) and

of the scorpion, (Lth, IAth,) and the like, (Lth,) and of the serpent; (K;) because the venom comes forth from it: (IAth:) so applied by

the vulgar: (Lth:) pl. ٌتاَُمح  and ىًُمح . (K.) ___ Vehemence of cold. (K, * TA.) 
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ِسْمَّشلا ُىَْمح   : see ٌوَْمح , in art. ومح . 

ِّٰ�ٱَو ىََمح   [or او�ّٰ اََمح  ] i. q. اواَمَأ�ّٰ  q. v. (Sgh, K.) ىَمَحلا  [or اَمَحلا ] for ماَمَحلا : see ٌماََمح , in art. مح . 

ىًِمح  A thing prohibited, or interdicted; (S, K;) as also ٌءآَِمح  and ٌةَيِْمح  ; (K;) and not to be

approached: (S:) [and, as an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] a place of herbage, or

pasture, (Lth, Mgh, Msb, * TA, and Ham p. 539,) and of water, (Ham ibid.,) prohibited to the people, [i.

e. to the public,] (Lth, Mgh, and Ham ubi suprà,) so that they may not pasture their beasts in

it, (Lth, Mgh,) nor approach it, (Mgh, Msb,) nor venture upon it: (Msb:) it was a custom of the noble among

the Arabs, in the Time of Ignorance, when he alighted in a district [that pleased him], among his kinsfolk, to incite a dog to bark, and to

prohibit for his own special friends or dependents the space throughout which the bark of the dog was heard, so that none else should

pasture his beasts there; while he shared with the people in the other places of pasture, around it: but the Prophet forbade this: (Esh-

Sháfi'ee, TA:) he said, There shall be no ىمح  except for God and for his Apostle; (Esh-Sháfi'ee, S, Mgh, TA;) meaning, except for the

horses employed in war against the unbelievers and for the camels taken for the poor-rate: (Esh-Sháfi'ee, Mgh, TA:) afterwards, the

term was applied in a general sense: (Esh-Sháfi'ee, TA:) the pl. is ٌءآَْمحَأ  (S 
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and K in art. رجح ) and ٌةَيِْمحَأ : (Ham p. 496:) and the dual is ِناَيَِمح  and ِناَوَِمح ; (ISk, S, Msb, TA;) the latter irreg., (TA,) heard by

Ks, but be preferred the former. (S.) You say, ىًِمح ٌءْىَش  اَذٰه   This is a thing prohibited, or interdicted;

not to be approached. (S.) And ىًِمح ٌَألَك   Herbage, or pasture, that is prohibited, or

interdicted. (K.) See also ٌءآَِمح . 

ٌةَيِْمح  : see the next preceding paragraph. Also an inf. n. of ملا
َ

َناَك ىََمح   [q. v.]: (Msb:) and of ملا
َ
َضيِر ُتْيََمح   [q. v.]. (S, Msb.)

Also The practising abstinence; (PS in art. مزا ;) [especially the abstaining from things injurious
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in a case of sickness;] the abstaining, or desisting, from eating. (TA in that art.) 

ٌءآَِمح  : see َكَل ٌءآَِمح  ىًِمح .  or َكَل ًءآَِمح   i. q. َكَل ٌءآَدِف   [May such a person, or thing, be a ransom for thee!] or

َكَل ًءآَدِف   [meaning َتيِدُف , i. e. mayest thou be ransomed!] or َكاَدَف , i. e. may such a one ransom

thee!]. (S, accord. to different copies.) [And in like manner,] the Arabs said, ىَمِحلاَو ىَدِفلا  َكَل   [Ransom, or

ransoming, be for thee!] pronouncing the former noun with the short alif when thus coupling it with ىَمِحلا . (El-Kálee,

TA in art. ىدف .) 

ٌّىَِمح  A sick man prohibited, or interdicted, from what would injure him, (IAar, K,) of food

and drink. (IAar.) ___ Protected, defended, or guarded (S, * Mgh, K, TA) from evil, &c. (TA.) 'Ásim Ibn-

Thábit El Ansáree was called ِرْبَّدلا ُّىَِمح   [The protected by hornets, or by the swarm of bees], (S,

Mgh,) because his corpse was protected from his enemies by large hornets, (S in art. ربد ,) or by a swarm of bees. (Mgh.) One who

will not bear, endure, or tolerate, wrongful treatment. (K.) And ِفْنَألا ُّىَِمح   A man who

refuses to submit to wrongful treatment. (TA. [See also ٌفْنَأ .]) 

ٌةَّيَِمح  an inf. n. of َىَِمح : (S, K: [see ُهْنَع َىَِمح  :]) Disdain, scorn, or indignation; and anger; syn. ٌةَفَـنَأ , (Mgh,

Msb, TA,) and ٌةَرْـيَغ ; (TA;) because a means of protection: (Mgh:) care of what is sacred, or inviolable, or of

what one is bound to respect, or honour, and to defend, and of religion, to avoid suspicion. (KT.) 

اَّيَُمح  The vehemence of anger; and the commencement [or outburst] thereof: (K:) spirit, and

anger; as in the saying, اَّيَمُحلا ُديِدَشَل  ُهَّنِإ   [Verily he is vehement in spirit, and in anger]. (TA.) ___

The assault of wine upon the head; or its rush into the head: (K:) or the beginning of its

assault upon, or rush into, the head: (S:) and its force, or vehemence: or its intoxicating

operation: or its overpowering influence upon the head; (K;) or upon the drinker: (Lth,

TA:) or the creeping [of the fumes] of wine [through the drinker]. (A 'Obeyd, TA.) One says, ِهيِف ْتَراَس 
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ِسْأَكلا اَّيَُمح  , meaning [The fumes of] the cup of wine mounted into his head. (TA.) And ٌةَّوُُمح
[originally ٌةَيوُُمح ] signifies The assault, or attack, of pain. (S, TA.) ___ The prime, and sprightliness, of youth;

(K:) and the flush, or impetuosity, ( ةَرْوَس ,) thereof. (TA.) You say, ِهِباَبَش اَّيَُمح  َكِلٰذ ِىف  َلَعَـف   He did that in

the flush, or impetuosity, ( ةروس ,) and sprightliness, of his youth. (TA.) اَّيَمُحلا ىِماَح  َوُه   He

is the protector, defender, or guarder [from encroachment], of that which he

possesses, and of which he has the superintendence, or management. (S, K.) 

ٍماَح  [act. part. n. of ىََمح . And hence,] A stallion-camel that has prohibited, or interdicted, his

back [to be used for bearing a rider or any burden]; ( ُهَرْهَظ ىََمح  ; Fr, S, K;) that is not ridden, (Fr, S, Mgh,) nor

shorn of any of his fur; (Fr, S;) that is left at liberty, not made any use of, (K,) nor

debarred from pasturage (Fr, S, Mgh, K) nor from water: (K:) he is one that has long

continued with a people: (S:) or whose offspring's offspring has conceived: (Fr, S Mgh:)

or that has covered a certain number of times, or ten times: (K:) it is mentioned in the Kur [v. 102].

(S, Mgh. [See also ىِماَحلا ٌةَريَِحب ([___   is also an appellation applied to The lion; and so ملا
َ

ُّىِمْح  ; (K;) in the Tekmileh,

ىماحلا  and ملا
ُ

ىمْح  [app. ملا
ُ

ىِمْح , as in a copy of the K]. (TA.) ___ You say also, ِةَقيِقَحلا ىِماَح  ٌنَالُف   [Such a one

is the protector, or defender, of that which, or those whom, it is necessary for him,

or incumbent on him, to protect, or defend]; like ِراَمِّذلا ىِماَح   [q. v. in art. رمذ ]; and اَّيَمُحلا ىِماَح 
[explained in the next preceding paragraph]: pl. ٌةاَُمح  and [coll. gen. n.] ٌةَيِماَح  : (S:) this last word signifies a company, or

party, protecting, or defending, their companions, (K,) or themselves: (TA:) and also a man

who is a protector, or defender, of his companions (K) in war: (TA:) or a strenuous

protector and defender of a party; for the ة is to give intensiveness to the signification: (Mgh:) and you say, ىَلَع َوُه 
ِمْوَقلا ِةَيِماَح  , meaning He is the last of those who protect, or defend, the party in their
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going away (K) and in their state of defeat. (TA.) [Hot: or vehemently hot.] You say ٌةَديِدَح
ٌةَيِماَح  A piece of iron vehemently hot by means of fire. (Msb.) And ُروُفَـت ٌةَيِماَح  ِمْوَقلا  ُرْدِق   The

people's cooking-pot is hot, boiling: meaning the people are mighty, strong, or

invincible, and vehemently impetuous in valour. (TA.) 

ٌةيِماَح  : see ٍماَح . ___ Also A great, or wide, or great and wide, mass of stone, ( ٌةَراَِمح  K accord. to the

TA,) or the stones, ( ةَراَجِح , so in some copies of the K,) with which a well is cased: (K:) pl. ٍماَوَح : (TA:) or

the latter signifies the stones &c. with which a well is cased, to protect its sides from

becoming dirty and disordered: (Ham p. 62:) or great and heavy stones: and also large

masses of rock which are placed in the last parts of the casing [of a well] if it

falls out through age: they dig out hollows, and build them therein, so that they

suffer not the earth to come near to the casing, but repel it: (ISh:) and all the stones

[of the casing] of a well, matching one another, none of them larger than

another. (AA.) ___ The circuit of the solid hoof: (Ham p. 62:) or [the dual] ِناَتَـيِماَح  signifies the part on

the right and left of the toe of the solid hoof: (AO, S:) or [the pl.] ٍماَوَح  signifies the right and

left edges of the solid hoofs; (As, TA;) between them are [the] روُسُن  [or frogs], like hard

date-stones: (Aboo-Dáwood, TA:) or the right and left sides of the solid hoof. (K.) ___ [The pl. also

signifies The sides of a mountain. (Freytag, from the Deewán of Jereer.)] ___ Also, the sing., i. q. ٌةَّيِفْثُأ  [i. e. Any

one of the three stones on which the cookingpot is placed]: (AA, K:) pl. as above. (TA.) ___

ِىتَيِماَح ىَلَع  ُتْيَضَم   means I went my own way. (Sgh, K.) 

ٍنَالُف ْنِم  اًفْـنَأ  ىَْمحَأ  َوُه   (S, TA) He is more resistive than such a one. (TA.) 

ىِمْحُملا  : see ٍماَح . 
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ُّىِمْحَملا  : see ٍماَح . 

ٍمْوَمُْحم  Black; applied to such a thing as the night, and a collection of clouds: or, applied to the latter, heaped up, and

black. (Lth.) 
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نح  

َّنَح 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌنيِنَح , He was, or became, affected with [a yearning, longing, or

desire, or] an intense emotion of grief or of joy; as also ّنحتسا  and ّناحت  . (K.) [See an instance of its

denoting an emotion of joy voce ٌناَّنَح .] You say, ِهْيَلِإ َّنَح  , aor. and inf. n. as above, He, or his soul, yearned

towards, longed for, or desired, him, or it. (S.) And ِهِنَطَو َىلِإ  َّنَح   He yearned towards,

longed for, or desired, his home. (TA.) And ِلَّوَألا اَهِجْوَز  َىلِإ  َّنَِحت   [She yearns towards her

first, or former, husband]. (TA.) And ْتَّنَح , inf. n. as above, She (a woman) yearned towards,

longed for, or desired, her child, or children. (Msb.) So, too, one says of a she-camel, meaning She

yearned towards, longed for, or desired, her home, or her young one; and in like manner, of a

pigeon: but in most instances it means she (a camel) yearned with a cry, or uttered a cry when

yearning [or a yearning cry or the cry produced by yearning], towards her young one or her

companions: or she uttered a cry with emotion after her young one: in its primary sense, she reiterated

her [yearning] cry after her young one: but when you say, ِهْيَلِإ ِىبْلَـق  َّنَح  , you mean My heart

yearned towards, longed for, or desired, him, or it, without the uttering of a cry or sound. (TA.) They said

also, ِةَرِداَّصلا ِلِبِإلا  ِرَثَأ  ُّبَّضلا ِىف  َّنَِحي  َّىتَح  ُهُلَعْـفَأَال   [I will not do it until the lizard called ّبض
yearn after the camels returning from the water; meaning I will never do it]: this is only a

prov.; for the ّبض  has no نيِنَح  nor does it ever go to the water. (TA.) [And ُدوُعلا َّنح  , aor. and inf. n. as above, The lute

produced plaintive sounds: or excited lively emotions of sadness, or of mirth: see

ٌناَّنَح . And in like manner one says of a musical reed: see 
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بَّقَـثُم .] And ُسْوَقلا ِتَّنَح  , (K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (TA,) The bow [twanged, or] made a

sound (K, TA) when its string had been pulled and then let go. (S.) And ْتَرِقُن اَذِإ  ُتْسَّطلا  ِتَّنَح   [The brazen

basin rang when it was knocked, or pecked]. (TA.) And ُةَيِراَّسلا ِتَّنَح   [The mast creaked, or

made a creaking sound]. (TA in art. رص .) And اَهْـنِم َسْيَل  ُحْدِق  َّنَح   [An arrow of those used in

the game called ملا
َ
رِسْي  produced a sound: it was not of them]: a prov., applied to a man who

ascribes to himself a false origin, or who arrogates to himself that to which he has no relation: by the حدق  is meant one of the arrows

of the رسيم ; for when this is not of the same substance as the others, and is made to vibrate, it produces a sound different from the

sounds of the others, and is known thereby. (TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 341.]) And ُحيِّرلا ِتَّنَح   and تّنحتسا  [The

wind made a plaintive, or moaning, or perhaps a shrill, sound; made a sound like the

نيِنَح  of camels: see ٌنوُنَح ]: both signify the same. (TA.) [See also ٌنيِنَح , below.] ___ ِهْيَلَع َّنَح  , (S, Msb, TA,) aor. as

above, (S, Msb,) inf. n. ٌناَنَح  (S, Msb, K *) and ٌةَّنَح  (Msb, TA *) and ٌّنَح , (K, * TA,) He was merciful,

compassionate, or pitiful, towards him, or it; (S, Msb, K, * TA:) as also نّنحت  : (S, K:) he was, or

became, favourably inclined towards him, or it; (Msb;) and so نّنحت  : (TA:) he was, or

became, affectionate, or pitiful, or compassionate, towards him; (K, * TA;) as also َنَحْنَح  .
(IAar, Az, K.) And اَهِدَلَو ىَلَع  ْتَنَّـنََحت   She (a camel, and a ewe or goat,) became favourably inclined, or

compassionate, towards her young one. (Lh, TA.) ___ See also 2. ___ ِّىنَع َّنَح  , aor. ُـ , means َّدَص ;

(S;) i. e. He turned away from me, avoided me, or shunned me: so that it is anomalous; for by rule

the aor. should be ِـ ; and it is not mentioned among the exceptions [to the rule applying to a case of this kind]. (MF, TA.) [But it

appears from what here follows that َّدَص  may perhaps be here meant to be understood in its trans. sense.] ُهَّنَح , (K,) [aor. ُـ , as

is shown below,] inf. n. ٌّنَح , (TA,) signifies ُهَّدَص  and ُهَفَرَص  [He turned him, or it, away, or back]. (K, TA.) You

say, َكَّرَش ِّىنَع  َّنُح  , inf. n. ٌّنَح , Turn thou away, or back, from me thy evil, or mischief. (K.) And
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َكِّرَش ْنِم  اًئْـيَش  ِىنُّنَُحت  اَم   Thou dost not turn away, or back, from me aught of thy evil, or

mischief (S.) [ َّنُح , inf. n. ٌّنَح , app. He was, or became, possessed by a demon, or by one of

the tribe or kind or class termed ّنِحلا ; and hence, he was, or became, mad, or insane: for] ٌّنَح

is syn. with ٌنوُنُج ; (TA as from the K; [but not in the CK nor in my MS. copy of the K;]) whence ٌنوُنَْحم  applied to a man [as

meaning ٌنوُنَْجم ]. (TA.) 

ِهِْريَغ 2 ىَلَع  ُهنّنح  َنَّنَح ] , accord. to modern usage, and perhaps classical also, He, or it, caused him to be

merciful, compassionate, pitiful, or favourably inclined, towards another.] َلََمح

َنَّنَحَف  He charged, or made an assault or attack, and was cowardly, and retreated. (K,

TA.) ___ ِّىنَع َنَّنَح  اَم   He did not turn away from me; did not leave, or relinquish, me. (TA.)

[And ّنحا  , or َّنَح  , seems to have a similar meaning: for] you say, ِدْلِجلا ِنَع  ُّنُِحي  ٌرَـثَأ َال   A mark that does not

go away from the skin: or, accord. to Th, who does not explain it, it is ُّنَِحي . (TA.) ُةَرَجَّشلا ِتَنَّـنَح   The tree

blossomed, or flowered: (K:) and in like manner one says of a herb. (TA.) 

َسْوَقلا 4 ّنحا   He made the bow to [twang, or] give a sound, [by pulling, and then letting go, the string.]

(K.) And ّنحا  He (a man. TA) did wrong, committed a mistake, or missed [the object of his aim]. (K.) ___

See also 2. 

َنَّنََحت 5  see 1, in three places. 

َنَنْاََحت 6  see 1, first sentence. 

َنَنْحَتْسِإ 10  see 1, in two places. ِهِنَطَو َىلِإ  ُقْوَّشلا  ُهّنحتسا   [Longing for his home affected him with

intense emotion]. (IB, TA.) 

R. Q. 1 َنَحْنَح  : see 1. 
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ُّنِحلا  A tribe of the ّنِج  [or genii], (S, K,) that were before Adam; (TA;) of which are black

dogs: (K:) or the lowest, or meanest, sort of the ّنِج : (K:) or the weak ones thereof: (IAar, K:) or

the dogs thereof: (Fr, TA:) or certain creatures between the ّنِج  and mankind. (S, K.) 

ٌةَّنَح  : see ٌناَنَح . ___ It is said in a prov., ًةَّنَح اَهِّمُأ  ْنِم  ٌةَقَ�  ُمَدْعَـت  اًنيِنَح and ,َال   , meaning [The she-camel will

not be without] likeness [to her mother]: and one says of a man who resembles another man, and of any one

who resembles his father and his mother, ًةَّنَح اَهِّمُأ  ْنِم  ُءآَمْدَأ  ُمَدْعَـت  A female camel of the colour termed] َال 

ةَمْدُأ  (i. e. white, or very white, &c.,) will not be without likeness to her mother]. (TA. [See

also Freytag's Arab. Prov. ii. 497.]) ___ The [grumbling cry termed] ءآَغُر  of a camel. (S, K.) A man's wife. (S, K.)

See also what next follows. 

ٌةَّنِح  : see ٌناَنَح . Also i. q. ٌةَّنِج ; (S, K;) as also ٌةَّنَح  : (K:) so in the phrase, ٌةَّنِح ِهِب   [In him is demoniacal

possession, or madness, or insanity: see ُّنِحلا ]. (S.) 

ٌناَنَح  Mercy, compassion, or pity: (S, K:) tenderness of heart; (K;) which is the same; (TA;) as also

ٌةَّنِح  , with kesr; (Kr, TA;) for which the vulgar say ٌةِّيِّنَح  : (TA:) and ٌةَّنَح  [in like manner] signifies affection, and

compassion. (Az, TA.) ُدَل�َّ ْنِم  ً�اَنَحَو  , in the Kur [xix. 14], respecting which I 'Ab is related by 'Ikrimeh to have said, I know

not what is ُناَنَحلا , means And mercy from us. (S, TA.) The Arabs say, ِّبَر َكَناَنَح َ�   and َكْيَـناَنَح  [I beg thy

mercy, O my Lord]: both signify the same; i. e. َكَتَْمحَر : (S:) the latter is the expression commonly used: (A 'Obeyd, in a

marginal note in a copy of the S:) or [rather] the latter means have mercy on me time after time, and with

mercy after mercy: (K, * TA:) it is a dualized inf. n., of which the verb is not expressed; like َكْيـَّبَل  and َكْيَدْعَس : (TA:) or

it means [let thy mercy be continuous to me;] whenever I receive mercy and good

from Thee, let it not cease, but be conjoined with other mercy from Thee: (ISd, TA:)

the dual form is not to be understood as restricting the signification to duality: (Suh, TA:) the word is not used in this form otherwise
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than as a prefixed noun: (Sb, TA:) but sometimes they said اًنَح�ً , in the sing., without prefixing it. (ISd, TA.) They said also,

ِهْيَـناَنَحَو ِّٰ�ٱ  َناَحْبُس   meaning [I extol, or celebrate, or declare, the absolute purity, or

perfection, or glory, of God,] and I beg his mercy; like as they said, ُهَناَْحيَرَو ِّٰ�ٱ  َناَحْبُس  . (TA.) And

ِّٰ�ٱ َناَنَح   as meaning ٱ�ِّٰ َذاَعَم   [I seek the protection, or preservation, of God]. (K.) ___ Also i. q.

ٌقْزِر  [Means of subsistence, &c.]: and ٌةَكَرَـب  [a blessing; any good that is bestowed by

God; prosperity, or good fortune; increase; &c.]. (K.) ___ A quality inspiring

reverence or veneration or respect or honour: (El-Umawee, K:) gravity, staidness, or

sedateness. (K.) One says, اَنَح�ً ُهَل  ىَرَـتاَم   Thou seest him not to possess any quality

inspiring reverence &c. (El-Umawee, TA.) Evil, or mischief, long continuing. (K.) 

ٌنوُنَح  A wind ( حيِر ) [that makes a plaintive, or moaning, or perhaps a shrill, sound;] that

makes a sound like the نيِنَح  of camels. (S, K, TA.) ___ A woman who marries from a motive

of tenderness, or compassion, for her children, (K, TA,) when they are young, (TA,) in

order that the husband may maintain them. (K, TA.) 

ٌنيِنَح  an inf. n. of 1: (S, Msb, K:) A yearning, longing, or desire; (S, K;) a yearning, or longing, of

the soul: (S:) or the expression of pain arising from yearning or longing or desire: (Ham p.

538:) violence of weeping: and a lively emotion: or the sound produced by such

emotion, proceeding from grief, or from joy: (K:) or a sound proceeding from the

bosom on the occasion of weeping: ٌنيِنَخ  is from the nose: (TA:) or the former is [a sound] without

weeping and without tears: if with weeping, it is termed ٌنيِنَخ : (R, TA:) or the former is a yearning, or

longing, or desire, with affection, or pity, or compassion; as when one speaks of the نينح  of a

woman and of a she-camel for her young one: and sometimes this is accompanied with a sound, or cry;
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wherefore it is explained as a sound, or cry, indicating yearning or longing or desire, and

affection or pity or compassion: and sometimes it is confined to the form; as in the case of the نينح  [or

leaning, or inclining,] of the trunk of a palm-tree [which is mentioned in a trad.]: (Er-Rághib:) the نينح  of the she-camel

is ber cry in her yearning towards her young one: (S:) or her yearning towards her

young one with a cry, and without a cry; (Lth, TA;) mostly the former: originally, her reiterating her

[yearning] cry after her young one. (TA.) You say also, ِلِبِإلا ِنيِنَحَك  ٌنيِنَح  اََهل  ٌحيِر   [A wind that

has a plaintive, or moaning, or perhaps a shrill, sound, like the نينح  of camels]. (S, K *) ___

See also ٌنيِنَح ٌةَّنَح   and ُنيِنَحلا , and ٌنيِّنِح  and ُنيِّنِحلا , two names of [The 
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months called] َىلوُألا ىَداَُمج   and ُةَرِخآلا : (K:) or ٌنيِنَح  is a name of ىلوالا ىدامج  , like a proper name; as also

ُنيِنَحلا : (M, TA:) or the name by which the tribe of 'Ád called ةرخآلا ىدامج  : (Ibn-El-Kelbee, in TA voce ٌرَِمتْؤُم : see ٌرْهَش :) or,

accord. to Fr and El-Mufaddal, the Arabs used to call this month ٌْنيَـنُح  : (T, TA:) pl. [of pauc.] ٌةَّنِحَأ  and [of mult.] ٌنوُنُح  and

ُنِئاَنَح . (K.) 

ٌْنيَـنُح  : see what next precedes. 

ٌِّّىنِح ٌبْلَك   A dog of the tribe of the ّنِج  called ّنِحلا . (TA.) 

ٌةَّيِّنَح  : see ٌناَنَح . 

ٌناَّنَح  One who yearns towards, longs for, or desires, a thing, (K,) and inclines to it. (TA.)

[Hence,] ٌةَناَّنَح  A woman who remembers a former husband with yearning ( نينحلا ) and

grieving, or moaning, (K, TA,) in tenderness for her children, when they are young,

that the husband may maintain them; like ٌةَنَّ�َأ : or who yearns towards her former

6



husband, and inclines to him: or who yearns towards her child, or children, by her

husband who has separated from her: (TA:) or a woman who yearns towards her former

husband, and grieves for him: or who marries, having been divorced, and yearns

towards him who has divorced her. (Har p. 569.) And A bow; (K;) [because of the sound made by the

twanging of its string;] accord. to AHn, as a proper name; but ISd holds it to be, when thus applied, an epithet in which the quality of a

subst. is predominant: (TA:) or a bow that [twangs, or] makes a sound (S, K) when its string has

been pulled and then let go. (S.) And ٌناَّنَح ٌدوُع   [A lute that produces plaintive sounds:

or] that excites lively emotions of sadness, or of mirth. (TA.) And ٌناَّنَح ٌباَحَس   Clouds

that have [or produce] a نيِنَح  [or moaning sound, by their thunder heard from a distance,] like the

نيِنَح  of camels. (TA.) And ٌناَّنَح ٌمْهَس   An arrow that produces a sound when thou triest

its sonorific quality by turning it round between thy fingers: (AHeyth, K, TA: [in the CK,

ُهُتْرَقَـن  is erroneously put for ُهَتْرَّقَـن :]) or that produces a sound when it is turned round ( َريِدُأ  [or َّرِدُأ ])

with the ends of the fingers upon the thumbs, by reason of the excellence and

compactness of its wood. (TA. [See ُمْهَّسلا َّرَد  , in art. رد .]) And ٌناَّنَح ٌسِْمخ   i. q. �ٌَصِئ  [A hurrying,

or hard, journey in which the camels are watered only on the first and fifth days:

(in the CK and a MS. copy of the K, erroneously, �ٌضب :)] (K, TA) i. e. (As, TA) in which there is a نيِنَح  [or

yearning of the camels] by reason of its quickness; (As, K, TA;) or in which the camels yearn

[towards their accustomed places] ( ُّنَِحت ) by reason of fatigue. (A, TA.) And ٌناَّنَح ٌقيِرَط   A

conspicuous road, (S, K, TA,) in which the old camel becomes joyous ( ُّنَِحي , i. e. ُطِسَبْـنَـي ): or,

accord. to the A, a road in which there is [heard] a نيِنَح  [or yearning cry] of the camels; like

ٌماَّهَـن ٌقيِرَط   meaning a road in which is [heard] a �َِمي  [or chiding] of camels. (TA.) ___ One who shows favour, or

presents a favourable aspect, to him who turns from him, or shuns him. (K.) ___

7



Merciful, or having mercy. (S.) [Hence,] ُناَّنَحلا  a name of God; (K;) meaning The Merciful (Aboo-Is-hák, Az,

IAth, K) to his servants. (IAth, TA.) 

ٌناَّنِح  i. q. ٌءآَّنِح  [Lawsonia inermis, or Egyptian privet, mentioned in art. أنح ]; (K;) a dial. var. of the

latter: (Fr, Th, TA:) and ٌناَّنُح  is said to be a pl.; (TA in the present art.;) i. e. of ءآَّنِح , anomalously; or a dial. var. thereof. (TA in

art. أنح .) [See also what next follows.] 

ٌنوُّنَح  i. q. ٌةَيِغاَف  [The flower of the ءآَّنِح ] : or the flower of any tree (K) and plant: n. un. with ة. (TA.)

[See also what next precedes.] 

ٌنيِّنِح  and ُنيِّنِحلا : see ٌنيِنَح  

ٌّناَح  Yearning, longing, or desiring: (S:) or being affected with an intense emotion of

grief or of joy. (K.) ___ [Hence, the fem.] ٌةَّناَح  signifies A she-camel; [because of her yearning towards her young

one;] (S, K;) as also ٌّنَحَتْسُم  , (as in some copies of the S,) or ٌّنِحَتْسُم  , (as in other copies of the S and in the K,) [both of which

may be correct, as ّنحتسا  is both trans. and intrans.:] or ٌّنَحَتْسُم  signifies one who is affected with intense

emotion by longing for his home ( ِهِنَطَو َىلِإ  ُقْوَّشلا  ُهَّنَحَتْسٱ  ىِذَّلا  ). (IB, TA.) One says, َالَو ٌةَّناَح  ُهَلاَم 
ٌةَّنآ  He has not a she-camel nor a sheep, or goat. (S, TA.) [See also ٌّنآ .] AZ mentions the saying, ُهَلاَم
ٌةَّراَج َالَو  ٌةَّناَح  , as meaning He has not camels that yearn [towards their young ones] ( ُّنَِحت ) nor such as

carry goods, or furniture and utensils, and wheat, or food. (TA.) 

ٌنوُنَْحم  , applied to a man, (S, i. q. ٌنوُنَْجم  [properly Possessed by a ِّّىنِج ; and hence, mad, or insane]: (S, K: [see

ُّنِحلا :]) or i. q. ٌعوُرْصَم  [as meaning affected with epilepsy]: (K:) or one who is affected with

epilepsy ( ُعَرْصُي ) and then revives for a time. (AA, TA.) 

ٌّنَحَتْسُم  , or ٌّنِحَتْسُم : see ٌّناَح  
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أنح  

َأَنَح 1  , aor. َـ , It (a place) became green, and tangled, or luxuriant, or abundant and

dense, in its herbage, or plants. (K.) اَهَدَي ْتَأَنَح  : see 2. ___ اَهَأَنَح  He lay with her. (K.) 

أّنح 2  , inf. n. ٌءِْىنَْحت  and ٌةَئِنَْحت  He dyed (AZ, S, K) his head, (AZ, TA,) or his beard, (S,) with ءآَّنِح : (AZ, S, K:) and تأّنح
اَهَدَي  She (a woman) dyed her hand therewith; as also اَهْـتَأَنَح  , aor. َـ . (Msb.) 

أّنحت 5  It (his head, or his beard,) was dyed with ءآَّنِح  (AHn, K.) 

ٌءآَّنِح  [A certain plant] well known; (S, K;) [the Lawsonia inermis, or Egyptian privet;]

used for dyeing the extremities [i. e. the hands and feet and head]: (TA:) [in the present day,

the plant itself is called ِءآَّنِحلا ُرََمث  , (vulgo اَّنِحرََمت ,) and its leaves, used for dyeing the hands &c., are called ءآَّنِح :] accord. to some,

it is the pl. of ٌةَءآَّنِح ; [or rather a coll. gen. n., of which ةءآّنح  is the n. un.;] but it is generally asserted that ةءآّنح  is a more special

word than ءآّنح , [as in the S and Msb,] and not the sing. of the latter: (TA:) pl. ٌنآْنُح . (K.) ٌنآَّنُح  is said to be an anomalous pl. of

ءآّنح ; or a dial. var. of the latter, and not a pl.: (TA:) and ٌناَّنِح  is a dial. var. of ٌءآَّنِح . (Fr, Th, TA in art. نح .) 

ٌّىِئاَّنِح  A seller of ءآَّنِح : pl. َنوُّيِئاَّنِح . (K.) 

ٌئِناَح ُرَضْخَأ   Very green; intensely green. (K, TA.) 

1



بنح  

َبِنَح 1  : see the next paragraph. 

ُهبّنح 2  , inf. n. ٌبيِنَْحت , It (old age, TA) bent him down. (K, * TA.) [See its quasi-pass., 5.] ___ اًجَزَأ بّنح   He

built firmly a structure of the kind called جَزَأ , and made it curved. (K.) ___ ٌبيِنَْحت  [as an

inf. n. of which the verb, if it have one in any of the following senses, is َبِّنُح ,] also signifies A bending, or curving,

and tension [of the sinews] ( ٌريِتْوَـت ), of the backbone ( بْلُص ) and fore legs of a horse:

(As, S:) or a convexity in the shank ( فيِظَو ) of each of the fore legs of a horse, (K, * TA,)

not being a great curvature, (TA,) and in the backbone ( بْلُص ): (K:) it is a quality indicative of

strength: (Az, TA:) ٌبيِنَْجت  (with ج) is [the same] in the hind legs: (As, S, K:) or it [i. e. بينحت  as indicated in the K and by an

explanation of ٌبَّنَُحم , but the same explanation is also given to ٌبَّنَُجم ,] is width in the space between the

hind legs, without what is termed ٌجَجَف  [i. e. straddling], or ٌجَحَف  [i. e. the having the fore

parts of the feet near together and the heels distant, or having the legs wide

apart (like ٌجَجَف ), or having the thighs or the middles of the legs wide apart]; (so accord. to

different copies of the K;) which is a quality approved: (TA:) or a curving in the ِناَقاَس  [here app. meaning the hind

legs, or rather the hind shanks; see ٌبَّنَُحم ]: as also ٌبَنَح  [an inf. n. of which the verb, if it have one, is app. َبِنَح  ]:

(K:) or a curving of the ribs. (TA.) [See ٌبيِنَْجت : and see also ٌبَّنَُحم .] 

بّنحت 5  He (a man, S) was, or became, crooked, curved, or bent. (S, K.) ___ [And hence,] ِهْيَلَع بّنحت 
He was, or became, affected with compassion for him. (K, TA.) 

ُءآَبْـنَح  : see what follows. 

1



ٌبَّنَُحم  An old man bent (K, TA) with age. (TA.) ___ A horse characterized by what is termed 
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ٌبيِنَْحت : (K:) [see 2:]) accord. to A 'Obeyd, wide in the space between the hind legs, without ٌجَجَف ,

or ٌجَحَف : (so accord. to different copies of the S: [see these terms explained above, conj. 2:]) an epithet of commendation: (S:)

accord. to ISh, having curved bones: the mare, he says, is termed ُءآَبْـنَح  : and this latter, accord. to As, is an epithet

applied to a mare curved in the ِناَقاَس  [or shanks] of the fore legs: or, accord. to IAar, in [the

shanks of] the hind legs: or, as he says in another place, curved in the قاس  [here app. meaning the hind

shank]. (TA.) [See also ٌبَّنَُجم .] 

2



لبنح  

ٌلَبْـنَح  , [mentioned in the S and Msb in art. لبح ,] applied to a man, (S, Msb,) Short: (S, Msb, K:) and, (K,) as some say, (Msb,)

large in the belly, (Az, ISd, Msb, K,) and short: (Az, ISd, Msb:) and [in the CK or ] fleshy; (ISd, K;) as also

ٌلاَبْـنِح  . (K.) A fur-garment: (Az, S, K:) or an old and worn-out fur-garment. (ISd, K.) ___ An

old and worn-out boot. (ISd, K.) The sea; as also ٌةَلاَبْـنِح  . (ISd, K.) 

ٌلاَبْـنِح  : see above. ___ Also, (T, O, TA,) and ٌةَلاَبْـنِح  , (T, O, K,) [but the latter has a more intensive signification,]

Loquacious; a great talker. (T, O, K.) 

ٌةَلاَبْـنِح  : see ٌلَبْـنَح : and see also ٌلاَبْـنِح . 

1



تنح  

ٌتوُناَح  and ٌّىِتوُناَح : see arts. نوح  and ونح . 

1



متنح  

ٌمَتْـنَح  A green ةَّرَج  [or jar], (S, K,) to which some add, including to redness: (TA:) or winejars, (A

'Obeyd, Nh,) glazed, or varnished, green, (Nh,) which used to be carried to El-Medeeneh,

with wine in them: (A 'Obeyd, Nh:) the use of which, for preparing ذيِبَن  therein, is forbidden in a trad., because it quickly

became potent in them, by reason of the glazing, or varnish; or, as some say, because they used to be made of clay kneaded with

blood and hair; but the former is the right reason: afterwards applied to any jars, or pottery: (Nh:) thus some explain it as a

sing.; (MF;) and the pl. is ُِمتاَنَح : (Az, TA:) others, as a pl. [or coll. gen. n.], of which the sing. [or n. un.] is with ة: (MF:) some say

that the ن is augmentative: so says the author of the Msb: others, that it is radical. (TA.) [See art. متح .] ___ Black

clouds; (Az, K;) as also [the pl.] ُِمتاَنَح : (Az, S, K:) because, with the Arabs, ُداَوَّسلا  is [used for] ٌةَرْضُخ : (S: [see ُدَوْسَأ ; and

see also ٌمَتْـنَح  in art. متح :]) or as being likened to ِمتاَنَح  (meaning jars) filled [with water]: (Az, TA:) n. un. with ة. (K.) ___ The

colocynthplant; (K, TA;) because of its intense greenness: n. un. with ة. (TA.) 

1



ثنح  

ِهِنيَِمي 1 َثِنَح ِىف   , (S, A, Msb, K, *) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌثْنِح  (S, * A, Msb, K *) and ٌثَنَح , (TA,) He violated, or

broke, or failed of performing, his oath: (A, Msb, K, TA:) he was untrue in his oath: (S, TA:)

he committed a sin, or crime, in his oath. (TA.) Also He retracted, or revoked, his oath.

(TA.) ___ And the verb alone, He said what was not true. (Khálid Ibn-Jembeh, TA.) ___ He inclined

from what was false to what was true: or from what was true to what was false. (K.)

___ [And app. He committed a sin, or crime: a meaning which seems to be indicated in the K: see ٌثْنِح , below.] 

ُهثْنح 2  He pronounced him ( ُهَلَعَج ) a violator, or non-performer, of his oath: (Msb:) [a verb

similar to ُهََّمثَأ  and ُهَقَّسَف  &c.] 

ُهُتْـثَـنْحَأ 4  (S, K) ِهِنيَِمي .I made him to violate, or break, or fail of performing, his oath (S) ِىف 

(S, K. *) ___ ٍنَالُف َمَسَق  ٌنَالُف  ثنحا   Such a one assented not, or consented not, to the

conjurement of such a one; contr. of َّرَـبَأ . (T and TA in art. رب .) 

ثّنحت 5  He put away, or cast away, from himself ثْنِحلا , i. e. sin, or crime: (ISd, Towsheeh, TA:) it

is said that there are only six verbs of the measure of this signifying the putting away, or casting away, from oneself a thing, [i. e. the

thing denoted by the root,] which are ثّنحت  and �ّمث  and بّوحت  and جّرحت  and سّجنت  and �دّج : (TA:) he did a work

whereby to escape from sin, or crime: (IAar, Msb:) he applied himself to acts, or

exercises, of devotion; (S, A, Msb, K;) accord. to Ez-Zuhree and the K, during numerous nights; but it has been shown

by the Expositors of El-Bukháree, and others, that this addition is taken from words following the verb in the explanation of a trad.,

and has nothing to do with the meaning of the verb itself: (MF, TA:) he relinquished [the worship of] idols; (S,

1



K;) like فّنحت ; (S;) and it may be that the ث in this verb is interchangeable with ف, (A,) or a substitute for ف. (TA.) You say also,

اَذَك ْنِم  ثّنحت   He abstained from such a thing as a sin, or crime; syn. �ّمث , (S, A, K,) and جّرحت .

(A.) And �ٍَِلاَعْـف ثّنحت   He sought to bring himself near unto God, or to advance himself

in God's favour, by works [of devotion &c.]. (TA.) 

ٌثْنِح  The violation, or failure of performance, of an oath: (S, A, K, TA:) [an inf. n. used as a simple

subst.:] pl. ٌثاَنْحَأ ; as in the saying, ٌةَريِثَك ٌثاَنْحَأ  ِهْيَلَع   [He is accountable for, or chargeable with,

many violations, or failures of performance, of oaths]. (TA.) ___ A sin, a crime, an

offence, or an act of disobedience. (S, A, Msb, K.) So in the saying [in the Kur lvi. 45], ىَلَع َنوُّرِصُي  اوُناَكَو 
ِميِظَعلا ِثْنِحلا   [And they persisted in great sin]; (A;) meaning belief in a plurality of gods. (Bd, Jel.) And hence,

(Bd in lvi. 45,) َثْنِحلا َغَلَـب   He (a boy) attained to the age when he was punishable for sin: (A, *

Bd:) or attained to [the age when he became punishable for] disobedience and

[rewardable for] obedience: (S:) or attained to the age when the pen [of the

recording angels] began to register his acts of obedience and of disobedience:

attained to the age of puberty: attained to manhood. (TA.) [Hence also,] ِثْنِحلا ُدَالْوَأ   The

children of adultery or fornication: occurring in a trad., accord. to one reading: accord. to another reading,

ِثْبُخلا دالوا  . (L.) 

ٌثِناَح  Violating, or failing to perform, his oath; or a violator, or non-performer, of

his oath. (Msb.) 

ٌثَنَْحم  : see ُثِناََحم . 

ٌثِنُْحم  A thing respecting which people differ, and which admits of its being regarded

in two different ways; as also ٌفِلُْحم . (L.) [So called because it may make one to be untrue in an oath.] 

2



ُثِناََحم  , accord. to some, having no sing.; but accord. to others, its sing. is ٌثَنَْحم  , and this is app. the truth, and is agreeable with

analogy; (MF;) Places [i. e. occasions] of falling into the violation of an oath or oaths, or

into sin or crime; expl. by ٍثْنِح ُعِقاَوَم   (TA) and ٍْمثِإ ُعِقاَوَم  . (K.) 

3



رجنح  

ُهَرَجْنَح  , here mentioned in the K: see art. رجح , in which I have mentioned it as Q. Q., like the two words here following, which are

mentioned in the latter art. in the S and K &c. 

ٌةَرجْنَح  : see art. رجح . 

ٌروُجْنُح  : see art. رجح . 

1



ردنح  

ٌرُدْنُح  and ٌروُدْنُح  &c.: see art. ردح . 

1



سدنح  

Q. 1 َسَدْنَح  : see what next follows. 

Q. 2 َسَدْنََحت  It (the night) was, or became, dark: (K:) or intensely dark; (TA;) as also َسَدْنَح  . (Ham p.

140.) ___ And He (a man) fell down; and was weak: (Sgh, K:) mentioned by Sgh in art. سدح . (TA.) 

ٌسِدْنِح  Darkness: (K:) or intense darkness: (Ham p. 140:) pl. ُسِداَنَح . (K.) You say, ِلْيَّللا ِسِدْنِح  اْوَرَس ِىف 
[They journeyed in the darkness, or intense darkness, of the night]: and ِمَلُّظلا ِسِداَنَح  ِىف 
[in the darkness, or intense darkness, of the nights called مَلُّظلا , q. v.]. (A, in art. سدح .) Z

derives it from ُسْدَحلا  meaning ٍفاَخ ٌرَظَن  . (TA. [See art. سدح .]) ___ Also, as an epithet applied to night, (S, K,) Dark:

(K:) or intensely dark; (S;) and so ٌسِدْنَُحم  . (Ham p. 140.) You say ٌسِدْنِح ٌلْيَل   and ٌةَسِدْنِح ٌةَلْـيَل  . (TA.) ___ [Hence,]

ُسِداَنَحلا  Three nights (K, TA) of the lunar month, (TA,) next after the 
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مَلُظ  [q. v.]. (K.) ___ [Hence also,] ٌسِدْنِح ُدَوْسَأ  , a phrase like ٌكِلاَح ُدَوْسَأ   [Intensely black]. (L.) 

ٌسوُدْنَح  a term applied by the people of the East to Dirhems cut in pieces; which pieces they use for change, and in

almsgiving: so explained by Esh-Shereeshee. (Har p. 81.) 

ٌسِدْنَُحم  : see ٌسِدْنِح . 
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قدنح  

ٌةَقوُدْنُح  : see ٌةَقَدَح , in art. قدح . 

ٌةَقيِدْنِح  : see ٌةَقَدَح , in art. قدح . 

ٌقوُقَدْنَح  , (S, K, &c.,) mentioned by J and Sgh in art. قدح ; but IB says that it belongs to the present art., the ن being a radical

letter; and thus Sb mentions it as an epithet, in a sense explained below; (TA;) and ٌقوُقَدْنِح  (Sh, K) and ٌقوُقَدْنَح  (TA) and

ىَقوُقَدْنَح  , (K,) allowed by Sh, but disallowed by J, (TA,) and ىَقْوَـقَدْنَح  and ىَقوُق َدْنِح   and ىَقْوَـق َدْنِح   (K) and ىَقوُق ُدْنَح   ;

(TA;) [The herb lotus, melilot, sweet trefoil, or bird's-foot-trefoil; so in the present day;] a

certain plant; (S;) a certain herb, or leguminous plant, (K,) resembling fresh, or green,

ّثَف  [q. v.]; (TA;) i. q. ٌقَرُذ : (S, K:) a Nabathæan name, arabicized. (S.) Also the first, A tall man, incompact, or

incongruous, in make, (Ibn-Es-Serráj, K,) like him who is نوُنَْجم  [or insane]; (Ibn-Es-Serráj, TA;) or, as

some say, like the قَْمحَأ  [or foolish, or stupid, &c.]: (TA:) or it signifies also i. q. قدح . (K.) And One who

turns about the eyes; or who does so much, or frequently. (AO, Az, K.) [But in this sense it belongs to

art. ىَقوُقَدْنَح .] 

ىَقوُقَدْنَح  and ىَقْوَـقَدْنَح  &c.: see the paragraph immediately preceding. 
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ذنح  

َذَنَح 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌذْنَح  (S, L, K, &c.) and ٌذاَنَْحت , [which latter is an intensive form,] He roasted a kid, &c.: (M, L:) or

he roasted flesh-meat with heated stones, (T, A, L,) [in a hole dug in the ground, (see ٌذيِنَح ,)]

in order to cook it thoroughly: (A:) or he roasted a sheep or goat, and put upon it heated

stones to cook it thoroughly: (S, L, K:) or he roasted flesh-meat by covering it over in fire,

or burying it therein: (AZ, L:) or he roasted it so that it dripped: (M:) or he roasted it

without overdoing it [so that the moisture dripped from it]: or he scalded a kid &c., so

as to remove its hair. (L.) [See also ٌذيِنَح ; and see 4.] ___ َسْمَّشلا ُهْتَذَنَح  , (A, L, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌذْنَح , (L,)

The sun burned him, (A, L, K,) namely, a traveller, and pained his brain. (K.) ___ َسَرَفلا َذَنَح  , (S, A, L,

K,) aor. ِـ , (S, L, K,) inf. n. ٌذْنَح  (S, L) and ٌذاَنِح , (A, L,) He urged on the horse, (A, K,) and made him

to run a heat or two heats, (S, L, K,) and then threw upon him coverings, (S, A, L, K,) one

above another, (L,) to the number of five or six, (T, L,) in the sun, (S, K,) in order that he

might sweat, (T, S, A, L, K,) to reduce his fat, and prevent his breathing hard. (T, L.) To a

horse to which this is done you apply the epithets ٌذيِنَح  and ٌذوُنَْحم  . (S, A, L, K.) If the horse do not sweat, you say of him, اَبَك . (S,

L.) ___ ُهَل َذَنَح  : see 4. 

ذنحا 4  He cooked flesh-meat thoroughly. (L.) ___ [See also 1] ___ Also, inf. n. ٌذاَنْحِإ , He put much

mixture [of water] into the beverage or wine ( باَرَش ): or, as some say, the contr., i. e. he put little

thereof: (K, TA:) accord. to Fr, (L,) i. q. َقَرْعَأ  and َسَفْخَأ : (T, L:) AHeyth disallows its being syn. with these two verbs: (L:)

but in the M it is said that ُهَل َدَنَح  , aor. ِـ , means he made the water for him little, and the

beverage, or wine, much; as also سفخا : (L, TA:) accord. to Fr, ْذِنْحَأَف ُتْيَقَس  اَذِإ   means ْسِفْخَأ , i. e. [when
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thou givest to drink,] make the water little, and the ذيِبَن  much; (T, L, TA;) or this phrase means

َكَباَرَش ْقِّرَع  , i. e. pour into thy beverage, or wine, a little water: (S, L:) in the A it is said that اَذِإ
ُهَل ْذِنْحَأَف  ُهُتْـيَقَس   means [when thou givest him to drink,] give him to drink pure [wine] that

shall burn his inside. (TA.) 

ذنحتسا 10  He lay upon his side in the sun, (K, TA,) and threw clothes over him there,

(TA,) in order that he might sweat. (K, TA.) You say, ِسْمَّشلا ُتْذَنْحَتْسِا ِىف   I endeavoured to

make myself sweat by throwing clothes over me in the sun. (A.) 

ٌذْنَح  : see ٌذيِنَح . Also The intenseness, or violence, and burning, of heat. (S, L.) 

ٌةَذْنُح  Intense, or violent, heat. (K.) 

ٌذيِذْنِح  A man (TA) that sweats much. (K, TA.) 

ِذاَنَح  , like ِماَطَق , [a proper name, indecl., with kesr for its termination,] The sun. (K.) 

ٌذاَنِح  Heat: so in the phrase ٌذَنِْحم ٌذاَنِح   Burning heat. (L.) 

ٌذيِنَح  Roasted flesh-meat; as also ٌذوُنَْحم  and ٌذْنَح  , which last is an inf. n. used as an epithet: (L:) or roasted with

heated stones, (T, A, L,) in order to be cooked thoroughly: (A:) or a sheep or goat roasted,

and having heated stones put upon it to cook it thoroughly; (S, L, K;) as also ٌذوُنَْحم  ; (TA;)

which Ibn-'Arafeh explains as meaning roasted by means of heated stones put upon it, so

thoroughly as to fall off from the bones: or ٌذيِنَح , he says, signifies roasted by means of

hot stones so as to drip: (L:) or hot, roasted, flesh-meat, of which the moisture drips: (Sh,

L, K: *) this is said by Az to be the best explanation that has been given of it: (TA:) or roasted flesh-meat not overdone:

(L:) or roasted by being buried in the fire: (AZ, L:) or [roasted flesh-meat] for which one has
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dug a hole in the ground in which it is then covered over [with fire or heated

stones], agreeably with a wellknown practice of the Arabs of the desert: (Fr, L:) or roasted in a hole dug in the

ground, heated stones being put upon it. (Har p. 20.) [See also ٌضوُمْرَم .] ___ See also 1. ___ Also

Heated water: (K:) or hot water. (Sh, T, L.) ___ A kind of oil. (K.) ___ A perfumed preparation of

ّىِمْطِخ  [or marsh-mallows] and the like, for washing the head. (K, * TA.) 

ٌذَنُْحم ٌباَرَش   Beverage, or wine, mixed with much water. (IAar, TA.) [But see 4.] 

ٌذَنِْحم  : see ٌذاَنِح . 

ٌذوُنَْحم  : see ٌذيِنَح , in two places: ___ and see also 1. 
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بزنح  

ـنِح ٌباَزْ  An ass of middling make ( ِقْلَخلا ُرِدَتْقُم  ). (K.) ___ Also Short and strong: or broad: (K:) or

short and broad; applied to a man: (Th, TA:) and thick, coarse, rude, or bulky, (K, TA,) and short.

(TA.) [See ٍباَزَح , in two places.] ___ The cock. (K.) ___ Also, and ٌبوُزْـنُح  , A flock of [the kind of birds

called] اًطَق : (K:) or the male of the اطق . (TA.) [See بازنح  in art. بزح .] ___ And both these words, The carrot

of the land ( ِّرَـبلا ُرَزَج   [see بازنح  in art. بزح ]): (K:) n. un. of the former with ة: that of the latter is not known to have

been in use. (TA.) ___ This is [said to be] the proper place of these two words; [the ن being regarded as a radical letter;] (K, TA;) not

art. بزح . (TA.) 

ـنُح ٌبوُزْ  : see above: and see also art. بزح . 
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شنح  

َشَنَح 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) He hunted, sought to catch or capture, or caught or

captured, (S, A, Msb, K,) such animals as are hunted &c., (S, Msb, K,) or such as are termed شاَنْحَأ , pl. of ٌشَنَح ; (A;) as also

شنحا  . (TA.) ___ ُةَّيَحلا ُهْتَشَنَح   The serpent bit him. (A, TA.) 

َشَنْحَأ 4  see above. 

ٌشَنَح  Anything that is hunted, or caught or captured, of birds or flying things, and of

[or, accord. to the CK, this word of should be omitted here, as well as where it next occurs,] what are termed ّماَوَهلا

[venomous or noxious reptiles or the like, such as scorpions and serpents], (S, A, Mgh, *

Msb, K,) and of what are termed ِضْرَألا ُتاَرَشَح  , (K,) such as the hedgehog, and the

[lizards of the kinds called] ّبَض  and لَرَو , and the [rat called] ذَرُج , and the common

rat or mouse, and the serpent: (TA:) or any animal whose head resembles that of the

serpent, (Lth, Mgh, Msb, * K,) of chameleons and of [the lizards called] َصَرْـبَأ ُّماَوَس   and the

like: (Lth, Mgh, * Msb: *) or any creeping thing, of beasts and of birds or flying things: (Kr,

TA: *) and the serpent: (S, Kr, A, Mgh, K:) or the viper: (S:) or a kind of white and thick serpent,

like the ناَبْعُـث , or larger; or the black kind thereof: (TA:) or a serpent that blows, but does

not hurt: (Ham p. 626:) and the common fly: (Ibn- 'Abbád, A, Sgh, K:) pl. ٌشاَنْحَأ  (S, A, Mgh, K) and ٌناَشْنِح . (A, TA.) 
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ٌشوُنَْحم  Stung, or bitten, by what is termed شَنَح . (IAar, K.) 

2



طنح  

َطَنَح 1  , (K,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌطوُنُح , It (seed-produce) attained to the time for its being reaped;

as also طنحا  . (K.) ___ It (a tree of the kind called ثْمِر ) became mature, and its leaves became

white; as also طنحا  : (S:) or it became white and mature, (K, TA,) and there came forth

upon it a dust-coloured fruit, and what resembled pieces of glue appeared upon

its tops; (TA;) as also َطِنَح , aor. َـ ; (K, TA;) and طنحا  : (TA:) [the last, though omitted in the K, seems to be the most

common:] or its colour became white inclining to yellowness, and its odour sweet:

(IAth:) Az relates, on the authority of IAar, that one says, ُثْمِّرلا َسَرْوَأ  , and طنحا  ; like ُجَفْرَعلا َبَضَخ  : and one says, of the

ثْمِر , when it first breaks out for its leaves to come forth, َلَمْقَأ ْدَق  ; and when it has increased little by little, َىبْدَأ ْدَق  ; and when its

greenness has increased, َلَقَـب : and when it has become white and mature, َطَنَح : (TA:) or طنحا  is said of a tree, and of a herb,

meaning its fruit became mature; and so َطَنَح , inf. n. ٌطوُنُح . (AHn.) ___ It (leather) became red. (S, K.)

[The inf. n. of the verb in this sense is not mentioned.] See also 2. 

ُهطّنح 2  , inf. n. ٌطيِنَْحت  (S, TA;) in the K, ُهَطَنَح  , aor. ُـ ; which is a mistake; (TA;) He prepared him (a dead person

[i. e. for burial]) [and also it (grave-clothing)] with طوُنَح  [q. v.]; (S, K;) as also ُهطنحا  . (K.) And [hence,] َطِنْحُأ  [lit.

He was prepared for burial with طونح , is used to signify] he died. (K.) 

طنحا 4  : see 1, in five places. ُهَطَنْحَأ : and َطِنْحُأ : see 2. ___ The former also signifies He, or it, made him, or it, to

bleed: made him, or it, to be bloody; or smeared, befouled, or defiled, him, or it, with

blood: it (blood) befouled, or defiled, him, or it. (IAar.) 

طّنحت 5  He (a dead person) was, or became, prepared [for burial] with طوُنَح . (K.) ___ Also, or طّنحت
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ِطوُنَحلِ� , (S,) He (a man) made use of طونح  for himself, in his clothing: (S, * TA:) so in a trad.:

meaning, on his going forth to battle; as though desiring thereby to prepare himself for death, and to induce himself to endure the

fight with patience. (TA.) 

طنحتسا 10  [lit. He desired to be prepared for burial with طوُنَح : and hence meaning] he (a man,

Fr) emboldened himself, or became emboldened, to encounter death, holding his

life in light estimation. (Fr, K.) 

ٌةَطْنِح  Wheat; and the grain of wheat; syn. ٌّرُـب  (S, Msb, K) and ٌحْمَق  and ٌماَعَط ; (Msb;) of the first three of which

words, ٌّرُـب  is the most chaste; (S in art. رب ;) the well-known grain called ٌّرُـب : (TA:) chewed, and applied

as a poultice, it is good for the bite of a dog: (K:) or, correctly, what is chewed thereof

disperses humours; but for the bite of a dog, it is coarsely pounded, and put

upon the bite; as is said by the author of the Minháj: and one of its wellknown properties is this; that when it is put

upon a piece of heated iron, and powdered, and ringworms ( ِّىباَوَـق ) are smeared

with the moisture thereof, it removes them: (TA:) pl. ٌطَنِح . (S, K.) 

ٌّىِطْنِح  An eater of much ةَطْنِح  [or wheat], in order that he may grow fat. (K.) ___ Accord. to

Aboo-Nasr and Aboo-Sa'eed, (TA,) Inflated, or swollen; syn. ٌخِفَتْـنُم . (K, TA.) 

ٌطاَنِح  : see what next follows. 

ٌطوُنَح  (S, IAth, Msb, K) and ٌطاَنِح  (IAth, Msb, K) [Perfume such as is termed] ٌةَريِرَذ : (S:) or odoriferous

substances (IAth, Msb, K) of any kind (K) that are mixed (IAth, Msb, K) for a corpse, (Msb, K,) in

particular, (Msb,) or for grave-clothes and for the bodies of the dead, consisting of

ةَريِرَذ , or musk, or ambergris, or camphor, or other substance, namely, Indian
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cane, or sandal-wood, bruised: derived from َطَنَح  said of the ثْمِر , signifying that its colour became white

inclining to yellowness, and its odour sweet: (IAth:) the term طونح  is applied to anything with which a corpse is

perfumed, consisting of musk and ةَريِرَذ  and sandal-wood and ambergris and

camphor, and other things that are sprinkled upon it for the purpose of

perfuming it and drying up its moisture. (Msb.) 

ٌةَطاَنِح  The trade of the طاَّنَح  [q. v.]. (S, K.) 

ٌطاَّنَح  A seller of ةَطْنِح  [or wheat]; (S, Mgh, Msb, K;) as also ٌّىِطاَّنَح  ; (K;) a rel. n. from the former. (Msb.) [The pl.]

َنوُطاَّنَح  is explained by the lawyers as signifying Persons who transport wheat ( ةَطْنِح ) from the ship

to the houses. (Mgh in art. لقن .) 

ٌّىِطاَّنَح  : see the next preceding paragraph. 

ٌطِناَح  A possessor of ةَطْنِح  [or wheat]: (K:) or one who possesses much thereof. (Sgh, K.) [A

possessive epithet, like ٌنِبَال  and �ٌَرِم .] And َنوُطِناَح ٌمْوَـق   A people whose seed-produce has attained

to the time for its being reaped: [in this sense also] a possessive epithet. (TA.) ___ Also, [act. part. n. of َطَنَح ,

or,] accord. to Sh and ISd, an act. part. n. of َطَنْحَأ , as applied to the ثْمِر , contr. to analogy, meaning [Mature and]

having its leaves become white; as also ٌطِنُْحم  : (TA:) and, applied to a tree, and a herb, having its

fruit mature. (AHn.) Also, accord. to Sh, i. q. ٌسِراَو , in the phrase ىَضَغلا ُطِناَح   [app. meaning What is

putting forth its leaves, of trees of the kind called ىًضَغ ]: but accord. to Ibn-'Abbád and the K, the

fruit of the kind of tree called ىًضَغ . (TA.) ___ Also Red leather. (S, TA.) And ٌطِناَح ُرَْمحَأ   Intensely

red: (IF, K:) because wheat ( ُةَطْنِحلا ) is called ُءآَرْمَحلا . (IF.) 

ٌطِنُْحم  : see ٌطِناَح . 
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لظنح  

Q. 1 ُةَرَجَّشلا ِتَلَظْنَح   The tree became bitter in its fruit [like the لَظْنَح ]. (AHei, TA.) 

ٌلَظْنَح  [The colocynth; cucumis colocynthis;] a certain bitter plant; (Msb;) [and its fruit;]

well known; (K;) i. q. ٌىْرَش : (S:) n. un. with ة: (S, Msb, K: *) [accord. to Freytag (who refers to Avic. p. 175, and

Sprengel. hist. rei herb. vol. i. p. 269,) applied also to the momordica elaterium, or cucumis

prophetarum:] there is a male species, and a female; the former fibrous; the

latter soft, or easily broken, white, and easy to swallow: (TA:) the choice sort of it

is the yellow; (K;) or, accord. to the Kánoon of the Ra-ees [Ibn-Seenà, from which the description of its properties and uses,

in the K and TA, is, with some slight variations, taken], the white, very white, and soft; for the black

and the hard are bad, and it is not plucked until it becomes yellow, and the

greenness has completely gone from it; (TA:) its pulp attenuates the thick

phlegmatic humour that flows upon the joints (K, TA) and tendons, (TA,) when

swallowed (K, TA) in the dose of of twelve keeráts, (TA,) or used in the manner of a

cluster: it is beneficial for melancholy, and epilepsy, and the [sort of doting

termed] ساَوْسَو , and alopecia ( بَلْعـَّثلا ءآَد  ), and elephantiasis ( ماَذُجلا ), (K, TA,) and [the

disease of the tumid leg, termed] ليِفلا ءآَد  ; for these three used by rubbing; and

for the cold سِرْقِن  [i. e. arthritis, or gout], (TA,) and for the bite of vipers, and the sting

of scorpions, especially its root; (K, TA;) for this last being the most beneficial of

medicines; a drachm of its root, administered to an Arab stung by a scorpion in

four places, being said to have cured him on the spot: that which is plucked
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green relaxes [the bowels] excessively, and produces excessive vomiting: so in the

Kánoon: (TA:) it is also beneficial for the tooth-ache, by fumigating with its seeds;

and for killing fleas, by sprinkling what is cooked thereof; and for the sciatica,

by rubbing with what is green thereof: (K, TA:) its root is cooked with vinegar, and

one rinses the mouth with it for the tooth-ache; and the vinegar is cooked in it

in hot ashes: when cooked in olive-oil, that oil, being dropped [into the ear-

hole], is beneficial for ringing in the ears: it is beneficial also for the moist and

flatulent colic: and sometimes it attenuates the blood: administered as a

suppository in the vagina, it kills the fœtus: (TA:) when the plant bears a single

fruit, this is very deadly. (K, TA.) [See also ٌديِبَه .] Accord. to [many of] the leading authorities among the Arabs,

(TA,) the ن in this word is augmentative; (Msb, TA;) because of their saying, ُريِعَبلا َلِظَح  , meaning the camel became sick from

eating لَظْنَح ; and J and Sgh [and Fei and others] have mentioned it in art. لظح : but ISd says that this is not an evidence of its

being radically triliteral; and that َلِظَح  is 

Page 658

like ٌةَبْغَض  (as an epithet applied to a woman) from ُسيِباَغَّضلا , which must be acknowledged to be radically quadriliteral. (TA.) 

2



فنح  

َفَنَح 1  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌفْنَح , (TK,) He, or it, inclined, or declined. (K, TA.) You say, ِهْيَلِإ َفَنَح   (TA) and

هيلا فّنحت   (K) He inclined to it. (K, TA.) And ُهْنَع َفَنَح   and هنع فّنحت   He declined from it. (TA.)

َفِنَح , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌفَنَح ; (Msb;) and َفُنَح , aor. ُـ ; (K;) He had that kind of distortion

which is termed ٌفَنَح  as explained below. (Msb, K.) 

ُهفّنح 2  , (K,) or ُهَلْجِر فّنح  , (S,) inf. n. ٌفيِنَْحت , (K,) He rendered him, (K,) or his leg, or foot, (S,) فَنْحَأ .

(S, K.) 

فّنحت 5  : see 1, in two places. ___ [Hence,] He did according to the ةَّيِفيِنَح ; (S, K;) i. e. the law of

Abraham, which is the religion of ElIslám: (TA:) or he became circumcised: or he turned

away from the worship of idols; (S, K;) and became, or made himself, a servant of

God; or applied, or devoted, himself to religious services or exercises. (S.) [See َثَّنََحت .] 

ٌفَنَح  , originally, A natural wryness: and particularly an inversion of the foot, so that the

upper side becomes the lower: so says IDrd; (Mgh;) or a crookedness in the leg, or foot; (S,

O, K;) i. e., (S, O, but in the K or ) a turning of one of the great toes towards the other: (S, O, K:)

or [a distortion that causes] one's walking on the outer part of the foot, on the

side in which is the little toe: (K: [and so accord. to an explanation of ُفَنْحَأ  by IAar cited in the S:]) or an

inclining [app. inwards] in the fore part of the foot. (Lth, K.) ___ Accord. to Ibn- 'Arafeh and the K, it

signifies also A right state or condition or tendency; and accord. to the former, the epithet ُفَنْحَأ  is applied to

him who has a wry leg, or foot, only by way of presaging a right state: but Er-Rághib explains ٌفَنَح  better, as signifying an
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inclining, from error, to a right state or tendency. (TA.) 

ٌةَّيِفَنَح  The persons called in relation to the Imám Aboo-Haneefeh [because they

hold his tenets]; as also ٌفاَنْحَأ  . (TA.) ٌّىِفَنَح  [is its n. un.: and] signifies [also] one who is of the religion

of Abraham. (Mgh. [See also ٌفيِنَح .]) A ةَأَضيِم ; [by which is here meant a vessel with a tap, for the

purpose of ablution, such as is often used in a private house; and a fountain, i. e. a tank with taps,

for the same purpose, in a mosque; because persons of the persuasion of Aboo-Haneefeh must perform the ablution

preparatory to prayer with running water, or from a tank or the like at least ten cubits in breadth and the same in depth;] but this

application is post-classical. (TA.) ٌةَّيِفَنَح ٌفوُيُس  , (L, K, * TA,) or ٌةَّيِفيِنَح  , (so accord. to the CK,) or ٌةَّيِفْنَح , (so in a MS. copy of

the K,) Certain swords, so called in relation to El-Ahnaf Ibn- Keys; because he was the first

who ordered to make them: by rule it should be ٌةَّيِفَنْحَأ . (Lth, L, K.) 

ٌفيِنَح  Inclining to a right state or tendency: (Er-Rághib, TA:) or right, or having a right

state or tendency; (Akh, S, TA;) thus applied in like manner as ُرَوْعَأ  is applied to a crow: (S:) [and particularly]

inclining, from one religion, to another: (Ham p. 358:) or inclining, from any false

religion, to the true religion: (Mgh:) or inclining in a perfect manner to El-Islám,

and continuing firm therein: (K:) and any one who has performed the pilgrimage: (As, K,

TA:) so say I'Ab and El-Hasan and Es-Suddee; and Az says the like on the authority of Ed-Dahhák: (TA:) or one who is of the

religion of Abraham, (K, TA,) in respect of making the Sacred House [of Mekkeh] his

kibleh, and of the rite of circumcision: (TA:) [and] a Muslim; (S, Mgh, Msb;) because he inclines to

the right religion: (Msb:) but in this last sense, it is a conventional term of the professors: (Mgh:) [or,] accord. to AO, the worshipper of

idols, in the Time of Ignorance, called himself thus; and when El-Islám came, they thus called the Muslim: accord. to Akh, it was applied

in the Time of Ignorance to him who was circumcised, and who performed the pilgrimage to
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the [Sacred] House; because the Arabs in the Time of Ignorance held nothing of the religion of Abraham except

circumcision and that pilgrimage: accord. to Ez-Zejjájee, it was applied in the Time of Ignorance to him who made the

pilgrimage to the [Sacred] House and performed the ablution on account of ةَباَنَج
and was circumcised; and when El-Islám came, it was applied to the Muslim, because of his turning from the belief in a

plurality of gods: (TA:) also one who devotes himself to religious exercises; or applies himself

to devotion: (Msb:) its predominant application is to Abraham: (Mgh:) pl. ُءآَفَـنُح . (AO, TA.) ___ [Hence,] ٌفيِنَح ٌبَسَح 
Recent [grounds of pretension to respect or honour]; of the time of El-Islám; not

old. (TA.) Short. (K.) A maker of sandals. (K.) 

ٌفْيَـنُح  : see ُفَنْحَأ . 

ٌةَّيِفيِنَح  , accord. to Th and Zj, An inclining to a thing: but ISd says that this explanation is nought. (TA.) ___ The law

of Abraham; which is the religion of El-Islám: also termed ٌةَّيِفيِنَح ٌةَّلِم  . (TA.) ___ See also ٌةَّيِفَنَح . 

ُفَنْحَأ  Having that kind of distortion which is termed ٌفَنَح  as explained above; (S,

Msb, K;) applied to a man: (S, Msb:) and so [the fem.] ُءآَفْـنَح  applied to a leg or foot: (K:) accord. to IAar, one who walks on

the outer part of his foot, (S,) or of his feet, (Msb,) on the side in which is the little

toe: (S:) or who has one of his great toes turning towards the other: (Mgh:) its abbreviated

dim. is ٌفْيَـنُح  . (Msb.) See ٌفَنَح , in two places. ___ Also ُءآَفْـنَح , A curved staff or stick; in the dial. of Syria. (TA.)

___ A bow; (K;) because of its curved shape. (TA.) ___ A razor; (K;) for the same reason. (TA.) ___ The

chameleon. (K.) ___ The tortoise. (K.) ___ A certain marine fish, also called ٌموُطَأ . (K.) ___ A

certain tree. (IAar, K.) ___ A changeable female slave, at one time lazy and at

another brisk. (IAar, K.) 

ٌفاَنْحَأ  : see ٌةَّيِفَنَح . 
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قنح  

َقِنَح 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌقَنَح  (S, * Msb, K) and ٌقِنَح , (K,) He was, or became, angered, or

enraged: (S, Msb, K:) or vehemently angered or enraged: (K, Ham p. 29:) ِهْيَلَع  against him: (S:) or

it may be from the signification of cleaving, or sticking; as though meaning rancour, malevolence, malice, or

spite, clave to his bosom. (Ham p. 29. [See also ٌقَنَح , below.]) ___ [Hence,] ِهِتَّرِج ىَلَع  ُقَنَْحي  قنحي and :َال  ام 
ٍةَّرِج ىلع  : [thus written in the TA; though it seems to be implied by the manner in which the two sayings are there introduced, in this

art., that the verb in each case is ُقِنُْحي  , from َقَنْحَأ  in the first of the senses assigned to it below:] see ٌةَّرِج . 

َقَّنَح 2  see 4. 

قنحا 4  He bore rancour, malevolence, malice, or spite, [cleaving to him, so as] not

be relaxed; or he hid, in his heart, enmity, and violent hatred, not to be relaxed. (K,

TA.) See also 1. ___ It (the back-bone, or the back, ُبْلُّصلا ) clave to the belly [by reason of leanness].

(K.) ___ It (a camel's hump) became lean and thin. (S.) ___ He (an ass, K, or, as some say, a camel, and a horse or

a mule or an ass, TA) became lean, or light of flesh, or slender, and lean, or lean, and lank in

the belly, in consequence of much covering: (K, TA:) or, said of a horse or other animal, (A, TA,) or of a

camel, (Har p. 173,) his belly clave to his back-bone, or back, by reason of leanness. (A, Har

p. 173.) ___ And He (a camel) became fat; had much fat: thus it has two contr. meanings. (Az, TA.) ___ It

(seed-produce [meaning corn]) spread forth the awn, or beard, of its ears, after they had

formed, at the head, what resembled little compact balls; (K, TA;) as also قّنح  . inf. n. ٌقيِنَْحت .

(Ibn-' Abbád, K.) IAar says that you say of seed-produce [or corn] َقيِقَّدلا َلََمح  َُّمث  ُهَقاَنْعَأ  ِّبَحْلِل  َّدَم  َُّمث  َقَنْحَأ  َُّمث  َعَبْـنَـق  , i. e.
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Its ears had, at the head, what resembled little compact balls: then the

extremities of its awn, or beard, appeared: then the internodal portions of its

culms appeared: then [it bore farina; or] it increased, and [its heads] became like

the heads of birds. (TA.) He angered, (S, Msb, K,) or enraged, another. (S, Msb.) ___ He made a

beast lean, or light of flesh. (Ham p. 29.) 

ٌقَنَح  Anger, or rage: (S, K:) or vehemence of anger or rage: (M, K, Ham p. 29:) or anger, or rage,

that cleaves to one: (Har p. 173:) or rancour, malevolence, malice, or spite: (Har p. 568:) pl.

ٌقاَنِح . (S, K.) 

ٌقِنَح  (S, Msb, K) and ٌقيِنَح  (ISd, O, K) Angered, or enraged; (S, O, Msb, K;) as also ٌقَنُْحم  : (S, Msb:) or

vehemently angered or enraged. (K.) 

ٌقيِنَح  : see ٌقِنَح : ___ and ٌقِنُْحم . 
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ٌقَنُْحم  : see ٌقِنَح . 

ٌقِنُْحم  Lean, or light of flesh; or slender, and lean; or lean, and lank in the belly: (AHeyth,

T, TA:) and so the pl. ُقيِناََحم  applied to camels: (S, K:) or the former, applied to an ass, (S,) or a camel, (ISd, TA,) lean, &c., as

above, (S, ISd, TA,) in consequence of much covering, (S,) or from lust, or hunger: and so ُقيِناََحم
applied to horses; as though they imagined the sing. to be ٌقاَنِْحم : (ISd, TA:) or the sing., applied to a horse, (A,) and to an ass, (TA,)

lean, &c., as above, so that the belly cleaves to the back: and so the pls. ُقِناََحم  and ُقيِناََحم  applied to
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horses: (A, TA:) or ُقيِناََحم  signifies fat; as also ٌقُنُح  [pl. of ٌقيِنَح  ]; (K, TA;) both applied to camels. (TA.) 
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كنح  

َِّىبَّصلا 1 َكَنَح   , (S, Msb, K,) aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌكْنَح ; (Msb;) and ُهكّنح  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌكيِنَْحت ; (Mgh, Msb;) He

chewed some dates, or some other thing (S, Mgh, Msb, K) of a similar kind, (Msb,) and

rubbed therewith the كَنَح  [i. e. palate, or soft palate,] of the child. (S, Mgh, Msb, K.) ___ And

َسَرَفلا َكَنَح  , aor. as above, (S, K,) and so the inf. n., (S,) He put a rope in the mouth of the horse; (S,

K;) held by ISd to be derived from ُكَنَحلا , though it is said that this is not the case; (TA;) as also ُهكنتحا  ; (S, K;) which signifies

accord. to Yoo he put a rope in his mouth and led him: and thus Ibn- 'Arafeh explains the saying of Iblees,

in the Kur [xvii. 64], ًاليِلَق َّالِإ  ُهَتـَّيِّرُذ  َّنَكِنَتْحََأل  , i. e. I will assuredly lead to obey me his progeny,

except a few. (TA. [But see 8.]) ___ And [hence,] ُّنِّسلا ُهْتَكَنَح  , inf. n. ٌكْنَح  and ٌكَنَح , (K,) Age rendered

him firm, or sound, in judgment, by means of experience: (TK:) or experiences

rendered him firm, or sound, in judgment; (K, TA;) as also ُهتكّنح  , (Zj, S, K,) inf. n. ٌكيِنَْحت ; (TA;) and

ُهتكنحا  , (Zj, S, K,) and ُهتكنتحا  : (K:) this is said to be the case when the wisdom-tooth ( ِلْقَعلا ُّنِس  ) grows forth: and accord.

to Lth, ِلْقَعلا ُهْتَكَنَح   signifies his teeth called ِلْقَعلا ُناَنْسَأ   [the wisdom-teeth] grew forth. (TA.) And

ِروُمُألا ُهْتَكَنَح   Affairs did to him what is done to the horse by putting the rope in his

mouth; i. e., rendered him experienced and submissive: or trained, or disciplined,

and reformed, or improved, him; as also هتكّنح  . (TA.) And ُرْهَّدلا ُهَكَنَح   Time, or fortune, tried,

or proved, him, and taught him, and rendered him expert, or experienced, and well

informed, or firm, or sound, in judgment. (IAar, TA.) ___ And َءْىَّشلا َكَنَح  , (S, K,) inf. n. ٌكْنَح , (TA,)

He understood the thing, and knew it soundly, thoroughly, or well; syn. ُهَمَكْحَأَو ُهَمِهَف  ;

(S, K, TA;) like ُهَفِقَل , inf. n. ٌفْقَل . (TA.) 
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ُهكّنح 2  , inf. n. ٌكيِنَْحت , He rubbed his كَنَح  [i. e. palate, or soft palate,] (K, TA) so as to make it

bleed: (TA:) or he stuck a piece of wood, or stick, into his (a beast's) upper كَنَح , or the

extremity of a horn, so as to make it bleed; because of something happening therein. (Az, TA.) ___ See

also 1, in three places. ___ Also He turned the piece of cloth [forming part of the grave-

clothing] beneath his (a corpse's) كَنَح , i. e., the part beneath his chin. (Mgh.) [See also ُكَنْحِملا ,

below.] 

َكَنْحَأ 4  see 1. ___ Also ِرْمَألا ِنَع  ُهكنحا   He turned him back, or away, from the affair. (K, * TA.) 

كّنحت 5  i. q. ىَّحَلَـت ; (S;) i. e. He turned [a portion of] the turban beneath his كَنَح  [here meaning

the part beneath his chin and lower jaw]. (S, K.) See also 8. 

َضْرَألا 8 ُداَرَجلا  كنتحا   The locusts ate what was upon the land; (S, K, TA;) and consumed, or

made an end of, its herbage: (S:) or gained the mastery over the land with the كَنَح
[here meaning the mouth], and ate [the produce of] it, and extirpated it: (Er-Rághib, TA:) derived

from ُكَنَحلا , by which is sometimes meant the mouth, and the beak. ('Ináyeh, MF.) And َةَناَيِّلِّصلا ُريِعَبلا  كنتحا   The camel

pulled up by the roots the [plant called] ةنايّلص . (Az, TA.) And كنتحا  [for ُتْبَّـنلا كنتحا   He

cropped the herbage] is said of a young gazelle. (K voce ٌرَصَش , q. v.) And ُهكنتحا  He took his (a man's)

property; (ISd, K;) as though he ate it with the كَنَح . (ISd, TA.) And He took it entirely; took the whole

of it; namely, what another possessed. (ISd, TA.) And He gained the mastery over him, or it; got

him, or it, in his power. (K, TA.) Accord. to Akh, ُهَتـَّيِّرُذ َّنَكَنِتْحََأل  , in the Kur [xvii. 64, cited, and explained on the

authority of Ibn-' Arafeh, above], means I will assuredly extirpate his progeny; and I will

assuredly incline them [to obey me]: (TA:) or, accord. to Fr, I will assuredly gain the

mastery over his progeny. (S, TA. *) ___ See also 1, in three places. Also كنتحا  [and كّنحت  , the latter found by
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Reiske in this sense, as mentioned in Freytag's Lex.,] He (a man) was, or became, firm, or sound, in

judgment, [by means of experience:] (S, TA:) or experienced and submissive, like the

horse in whose mouth the rope has been put. (TA.) 

كنحتسا 10  He (a man, TA) ate vehemently, (Sgh, K,) or strongly and vehemently, (T, TA,) after

eating little, (Sgh, K,) or after eating feebly and little. (T, TA.) ُهاَضِعلا ِتَكَنْحَتْسِا   The [trees

called] هاضع  were, or became, pulled up by the roots. (K.) 

ٌكْنُح  : see ٌةَكْنُح , in two places. 

ٌكْنِح  : see ٌةَكْنُح . 

ٌكَنَح  The part beneath the chin [and lower jaw], (S, Mgh,) of a man &c.: (S:) or [the palate, or soft

palate;] the interior of the upper part of the inside of the mouth, (K, TA,) of a man and of a

beast: (TA:) and the lower part, from the extremity of the fore part of the two jaws, (K,)

below these: (TA:) or the roof of the upper part of the mouth, (Zj in his Khalk el-Insán, El-Ghooree,

Mgh, TA,) from which depends the ةاََهل  [or uvula]: (Zj ubi suprà:) and also applied to the two jaws: (TA:) or,

accord. to IAar, the كَنَح  is the lower part of the mouth, [beneath the lower jaw,] and the مقف  is the

upper part: and the ِناَكَنَح  are the upper and the lower: (Th, Az, Mgh, TA:) but ٌكَنَح  is scarcely ever applied to the

upper alone: [this art., however, shows instances in which it is thus applied:] (Az, TA:) it is masc.: (Msb:) pl. ٌكاَنْحَأ , (Msb, K,)

which is its only pl. form. (TA.) Sometimes, [as is often the case in modern Arabic,] The mouth is meant thereby. ('Ináyeh. MF.)

And The beak: (S, 'Ináyeh:) َباَرُغلا ُكَنَح   signifying the beak of the crow, or raven: or the blackness

thereof: (K:) or the blackness of its feathers: (Er-Rághib, TA:) [whence the saying,] ِكَنَح ُلْثِم  ُدَوْسَأ 
ِباَرُغلا , (S,) or ِباَرُغلا ِكَنَح  ْنِم  ; respecting which see ٌكَلَح . (TA.) ___ And A party of men seeking after

herbage in a district, or country, to pasture [their animals] upon it: (K, TA:) pl. ٌكاَنْحَأ .
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(TA.) You say, اًئْـيَش اَنِضْرَأ  ُكاَنْحَألا ِىف  َكَرَـت  اَم  , meaning The parties of men passing [in search of

herbage left not in our land anything]. (TA.) 

ٌكُنُح  : see ٌةَكْنُح , in two places: and see also ٌكيِنَح . ___ Also Intelligent; applied to a woman; (K;) and, as some say,

with ة: (TA:) and to a man: (K:) so says Fr: (TA:) and pl. of ٌكيِنَح  , which signifies the same; (TA;) as does also ٌكوُنَْحم  . (IAar, TA.)

___ Eaters: applied to men. (TA.) 

ٌةَكْنُح  (Lth, S, K) and ٌكْنُح  , (Lth, K,) or ٌكْنِح  , (K,) and ٌكُنُح  , (Lth, TA,) Firmness, or soundness, of

judgment, (S, K, TA,) produced by experience: (K, TA:) or age and experience, (Lth, TA,) and

knowledge, or skill, in affairs: (TA:) or experience, and good judgment: (W p. 176:) or

mature, sound, or right, judgment. (MA.) They say, ِكْنُحلا ُلْهَأ  ْمُه   and ِكُنُحلا  and ِةَكْنُحلا  They are

people of age and experience [&c.]. (Lth, TA.) Also the first, (S, K,) and ٌكاَنِح  , (K,) [or] the latter is pl. of the

former, (A 'Obeyd, S,) [or is also pl. of the former,] A thong, ( ٌةَّدِق , A 'Obeyd, S, K, [in the CK ٌةَّدُق ,]) or a piece of

wood, (K,) which conjoins the [pieces of wood called] فيِصاَرَع , (so in two copies of the S,) or

فيِضاَرَغ , (K, TA, [in the CK فيِضارَعلا ,]) of the [saddle called] لْحَر : so in the T. (TA.) 

ٌكاَنِح  A bond for the neck, with which a captive is bound: whenever it is pulled, it

goes against, or hurts, his كَنَح  [i. e., the part beneath the chin and lower jaw]. (TA.) ___

You say also ِهِبِحاَص ِكاَنِِحب  َذَخَأ  , meaning He laid hold upon the كَنَح  [or part beneath the chin

and lower jaw], and the بَبَل  [or part between the collar-bones], of his companion,

and then dragged him to him. (TA.) ___ See also ُكَنْحِملا : ___ and see ٌةَكْنُح . 

ٌكيِنَح  A man rendered firm, or sound, in judgment, by means of experience; (K, TA;) as also

ٌكَّنَُحم  and ٌكَنُْحم  (S, K) and ٌكِنَتُْحم  (K) and ٌكَنَـتُْحم  (TA) and ٌكُنُح  , q. v.: (Fr, K:) or كنحم  [i. e. either ٌكَّنَُحم  or ٌكَنُْحم  ],
accord. 
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to Lth, signifies a man whom the management of affairs has rendered experienced so that

nothing that he does is despised: and ٌكَنَـتُْحم  , a man whose intellect and age have

reached the utmost degree [of maturity]. (TA.) ___ Also An old man. (IAar, TA.) ___ And

Niggardly, tenacious, or avaricious. (AA, TA.) ___ And ٌةَكيِنَح  A good eater; applied to a ةَّباَد  [or

beast]; (K;) to a she-camel, and to a sheep or goat. (TA.) 

ٌكِناَح ُدَوْسَأ   i. q. ٌكِلاَح , (S, K,) i. e. Black that is intensely black. (TA.) 

ُكَنْحَأ  (S, K) in the saying ِلِبِإلا ُكَنْحَأ  ُريِعَبلا  اَذٰه   This camel is the most voracious of the

camels, (S,) or in the phrase ِنْيَريِعَبلا ُكَنْحَأ   the more voracious of the two camels, (K,) and ُكَنْحَأ
ِْنيَـتاَّشلا  the more voracious of the two sheep or goats, (TA,) is anomalous, because one does not

[regularly] use a word of this kind denoting a natural attribute: (S, K:) and it has no verb; (Sb, TA;) like ُحَرْـبَأ . (L in art. حرب .) 

ٌكَنُْحم  : see ٌكيِنَح , in two places. 

ُكَنْحِملا  and ُكاَنِحلا  , (K,) the former, only, mentioned by IDrd, (TA,) signify ِهِب ُكَّنَُحي  ىِذَّلا  ُطْيَخلا   (K [so in the CK, app.

meaning The string with which the lower jaw of a corpse is tied up: in a MS. copy of the K,

ُكَنُْحي ; as though the meaning were, the string that is used as a halter, put in a horse's mouth:

but the former I regard as the right reading: in the TA, كنحي , without any syll. signs].) 

ٌكَّنَُحم  : see ٌكوُنَْحم : and see also ٌكيِنَح , in two places. 

ٌكوُنَْحم  A child whose كَنَح  [i. e. palate, or soft palate,] has been rubbed with some chewed

dates, or some other thing (S, Msb, K) of a similar kind; (Msb;) as also ٌكَّنَُحم  . (S, Msb, K.) See also
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ٌكُنُح . 

ٌكَنَـتُْحم  and ٌكِنَتُْحم : see ٌكيِنَح , in three places. 
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ونح  

ُهاَنَح 1  , (K,) first pers. ُتْوَـنَح , (S, Msb,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌوْـنَح , (K, [in the CK, ءانَح  is erroneously substituted, as

another inf. n., for ُهاَّنَح , another form of the verb,]) He bent it, or curved it; (S, Msb, K;) namely, a branch, or stick, or

piece of wood, (S, Msb,) and his back; (S;) as also ُهاَنَح , (K in art. ىنح ,) first pers. ُتْيَـنَح , (S, Msb,) aor. ِـ , inf. n. ٌْىنَح , (Msb,)

or ٌةَياَنِح ; (K in art. ىنح ;) but the former verb is the better known; (ISd, TA in that art.;) and ُهاّنح  , (K and TA in this art.,) inf. n.

ٌةَيِنَْحت . (K in art. ىنح .) You say also, ُهَرْهَظ ُنَْحي  as meaning He did not bend his back for the act of َْمل 

عوُكُر  [in prayer]. (TA.) And ِرْهَّدلا ُهاَنَح   Time bent him, by reason of age. (Msb.) And ِهْيَلَع َىنُْحت  ْنَِّمم َال  ٌنَالُف 
ُعِباَصَألا  [Such a one is of those at the mention of whom the fingers are not bent; (see

a portion of the first paragraph of art. ىنث , commencing with the second sentence;)] i. e. such a one is not counted

among the brethren. (Th, TA.) And [hence] a poet says, 

* ِهِناَرِِجب ُمِهْيَلَع  ُناَمَّزلا  َكَرَـب  *
* ُعَبْصِإلا َىنُحت  ُثْيَِحب  َكْنِم  َّعَلَأَو  *

[Time, or fortune, bore upon them with its weight, and was pressing in its

exactions from thee, so that the finger was bent]; meaning that it took the best, those that were

counted [with the fingers]. (IAar, TA.) ___ اًسْوَـقاَنَح , inf. n. ٌوْـنَح , (K,) He strung, or braced the string of, a

bow; because, in doing so, one bends it: (TA:) or he made a bow. (K.) ___ ُهَدَي اَنَح   He twisted his arm, or

hand; (K in this art.;) as also ُهَدَي َىنَح  , aor. ِـ , inf. n. ٌةَياَنِح . (K in art. اَنَح ىنح (.___  also signifies He peeled a

branch, or stick; or stripped it of its bark; (ISd, TA in art. ىنح ;) and so َىنَح ; (ISd and K in that art.;) but the former is

the better known. (ISd, TA.) اَهِدَلَو ىَلَع  ْتَنَح  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌّوُـنُح ; (S, K;) and ْتَنَح , aor. ِـ ; (Msb;)
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She (a woman) undertook the care and maintenance of her children, and did not

marry again, after [the loss of] their father: (AZ, S:) or, (Msb, K,) as also تنحا  , (Hr, K,) she

acted affectionately towards her children, (Msb, K,) and did not marry again, after

[the loss of] their father. (Msb.) And ِهْيَلَع ُتْوَـنَح   I was affectionate, kind, or

compassionate, towards him. (S.) And ِهْيَلَع ّىنحت  , also, He was affectionate, kind, or

compassionate, towards him; like نّنحت . (S.) Accord. to IAar, ِهِتَباَرَـق ىَلَع  اَنَح   and ىنحا  and ّىنح  all signify

the same as متِر  [evidently, I think, a mistranscription for مِحَر ; i. e. He compassionated his relations]. (TA.)

ْتَنَح ___ , (S, M, TA,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّوُـنُح , (M, TA,) said of a ewe, and of a wild cow, She desired the male,

(S, M, TA,) and submitted herself to him. (M, TA.) 

َوَّـنَح 2  see 1; for each in two places. 

َوَـنْحَأ 4  see 1; for each in two places. 

َوَّـنََحت 5  see 7: ___ and see also 1, near the end of the paragraph. 

ىنحنا 7  It (a thing, S, as, for instance, a branch, or stick, TA) was, or became, bent, or curved; (S, K;) as also ّىنحت
: and the latter, it (a وْنِح , q. v.) was, or became, crooked. (TA.) [Also He bent, or bowed, himself.]

And َِربِكلا َنِم  ىنحنا   [He became bent, or bowed, by reason of age]. (Msb.) 

ٌوْـنَح  : see what next follows. 

ٌوْـنِح  (S, Mgh, K) and ٌوْـنَح  (K) Anything in which is a bending, curving, or crookedness, (K,) and

the like; (TA;) of the body, (K,) such as the bone beneath the eyebrow, (K, * TA,) and the jaw-bone, and

a rib; and of other things, such as the [high ground termed] ّفُق , and the [tract of sand termed]

فْقِح , (K,) and the bend of a valley [like ٌةَيِنَْحم  &c.]: (TA:) see ٌةَيِنَْحم : and any curved piece of wood, (K,)
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such as any of the curved pieces of wood of the horse's saddle, and of the [camel's

saddle called] بَتَـق , (S, * CK, TA,) and of the [camel's saddle called] لْحَر : (CK, TA:) each of [the

curved pieces of wood called] the ِناَسوُبْرَـق , the anterior and the posterior, of the horse's

saddle: (Mgh:) and a bending, curving, or crookedness, of anything: whence, ِلَبَجلا ٌوْـنِح   [the bend

of the mountain]: (S:) pl. [of pauc.] ٌءآَنْحَأ  (S, Mgh, K) and [of mult.] ٌِّىنِح , [in the CK, erroneously, ٌِّىنَح ,] and ٌِّىنُح

[originally ٌّوُـنُح , first altered to ٌِّىنُح , and then, because of the kesreh, to ٌِّىنِح ]. (K, TA.) ___ [The dual] ِناَوْـنِح  signifies The two

curved pieces of wood, with a net upon them, by means of which wheat is

conveyed to the heap that is collected together in the place where it is trodden

out. (K.) ___ And the pl. ٌءآَنْحَأ , i. q. ُبِناَوَج  [as meaning Sides, regions, quarters, or the like; and

limits, bounds, or boundaries]; like ٌءآَنْعَأ . (S.) The saying, َكِْريَط َءآَنْحَأ  ْرُجْزُأ   means ُهَيِحاَوَـن , [i. e. Straiten

thou the limits, or bounds, of thy levity, (alluding to the restraining of birds from flight,)] on the right

and left, and before and behind; by كريط  being meant َكِتَّفِخ  and َكِشْيَط . (S, TA.) ___ ِروُمُألا ُءآَنْحَأ 
Dubious affairs: (K, * TA:) or, as some say, it means اَهيِحاَوَـنَو اَهُـفاَرْطَأ   [ the ends, and limits, or

bounds, of affairs]. (TA.) 

ٌةَوْـنَح  A stooping of the head, and bowing of the back, in prayer. (TA.) 

ٌءآَنِح  The desire of a ewe, and of a wild cow, for the male. (S.) [See also ٌةَمْرِح .] 

ٌِّىنَح  : see what next follows. 

ٌةَّيِنَح  A bow; (T, S, K;) so called because it is bent: (T:) pl. ٌِّىنَح  , (S, * K,) [or this is a coll. gen. n., of which ٌةَّيِنَح  is the n. un.,]

and اَنَح�َ , (T, S, K,) or this may be pl. of ٌِّىنَح . (TA.) ___ Also applied to A [bowed, or curved,] structure or

building. (M, TA.) 
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ٌةَياَنِح  A state of bending, or curving. (K.) Hence the saying, respecting a man in whose back is a bending, ِهيِف َّنِإ 
ٌةَّيِدوُهَـي ٌةَياَنِِحل   [Verily in him is a Jewish bending.] (TA.) 

ٍناَح  [Bending, or curving]. ___ [Hence,] ٌةَيِناَح , applied to a ewe, (K,) and to a she-camel, (TA,) That twists

her neck, without any disease; (K;) as also ُءآَوْـنَح  , applied to a ewe or she-goat: (TA:) and sometimes, the

former, from a disease. (TA.) And ٌةَيِناَح , applied to a woman, That undertakes the care and

maintenance of her children, (AZ, S, TA,) or acts affectionately towards them, (TA,) and

does not marry again, after [the loss of] their father: (AZ, S, TA:) pl. ٍناَوَح  and ٌتاَيِناَح ; the

latter applied in a similar sense to she-camels. (TA.) ___ And ٍناَح , applied to a ewe, (As, S, M,) and to a wild cow, (S,)

Desiring the male, (As, S, M,) and submitting herself to him: (M:) and ٌةَيِناَح , (K,) applied to a ewe,

(TA,) vehemently desirous of the male. (K.) 
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ٌةَ�اَح  : see what next follows. 

ٌتوُناَح  (Mgh and K in this art., and Msb in art. نوح , and mentioned also in the K in arts. تنح  and نيح ) A shop; (Msb, K;)

as also ٌةَ�اَح  and ٌةَيِناَح  , (K,) but this last was unknown to Sb: (TA:) [see ٌناَّكُد , in art. نكد :] and particularly the house [or

shop] of a vintner, in which wine is sold; as also ٌةَناَح  [mentioned in art. نوح ]; (Msb, TA;) called by the

people of El-'Irák ٌروُخاَم : (TA:) the first of these words (i. e. توناح ) is said to be of the measure ٌتوُلَعَـف , (AAF, Msb, TA,) like

ٌتوُكَلَم  and ٌتوُبَهَر ; the و [of the root] being changed into ا, as in ٌتوُلاَط  and توُلاَج  and the like: (Msb:) or originally

ٌتوُلَعَـف , and then ٌتوُعَلَـف , like توُغاَط : (Mgh:) or it is originally ٌةوُناَح , like ٌةَوُـقْرَـت : (Mgh, Msb: [but the former is said in the Mgh to

be the right opinion:]) or it is originally of the measure ٌلوُعاَف ; (M, Msb;) so says El-Fárábee; (Msb;) from ٌتْوَـنَح ; what is so called
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being likened to the building termed ٌةَّيِنَح ; the ت being a substitute for و, as is said by AAF, (M,) and being originally ة, changed into

,is augmentative: (TA:) the word is fem. and masc.: (Mgh ت because of the quiescent letter before it: (Msb:) Az says that the ت

Msb, TA:) accord. to Zj, when masc., meaning ٌتْيَـب : (Msb:) pl. ُتيِناَوَح . (Msb, TA.) ___ Also The vintner himself: (K in art.

تنح :) [like ٌِّىناَح  &c.] 

ٌةَيِناَح  [fem. of ٍناَح , q. v.] ___ The pl. ِىناَوَحلا  [as a subst.] signifies The longest of the ribs; (K;) four in

number; two on either side. (TA.) ___ And ِمَرَهلا ِىناَوَح   The benders of the back of the old

man, that cause him to fall prostrate. (TA. [But what this means I know not.]) See also ٌتوُناَح . 

ٌِّىناَح  rel. n. of ٌةَيِناَح , as also ٌّىِوَناَح  ; (TA;) or of ٌةَناَح ; (Msb;) and some say that ٌّىِوَناَح  is rel. n. of ٌةَ�اَح : (TA:) and

ٌّىِتوُناَح  is rel. n. of ٌتوُناَح ; applied to a man [as meaning A shopman, or the occupant of a shop: and

particularly. as also the first and second, a vintner: see also ٌتوُناَح , last sentence; and see the next paragraph]: (Msb:) or

the Arabs did not say ٌّىِتوُناَح  . (Fr, TA in art. تنح .) 

ٌةَّيِناَح  Wine; (S and K in art. نيح , and K in the present art.;) a rel. n. from ٌةَناَح  [mentioned in art. نوح ]: (S, TA:) or

vintners; (K in this art.;) [from ٌِّىناَح , q. v.; or] a rel. n. from ٌةَيِناَح . (TA.) 

ٌّىِوَناَح  : see ٌِّىناَح ; for each in two places. 

ٌّىِتوُناَح  : see ٌِّىناَح ; for each in two places. 

ِرْهَّظلا َىنْحَأ   A man having a [bent, bowed, or] humped back: fem., applied to a woman, ُءآَوْـنَح  and ُءآَيْـنَح :

(S:) the former fem. also applied, in the same sense, to a she-camel. (K.) ___ See also the former fem. voce َىنْحَأ ٌنَالُف  ٍناَح .___ 
َكْيَلَع اًغوُلُض  ساَّنلا   Such a one is the most affectionate, kind, or compassionate, of

men towards thee. (S.) 

ٌةاَنَْحم  : see what next follows. 
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ٌةَوُـنَْحم  : see what next follows. 

ٌةَيِنَْحم  A bend, or place of bending, of a valley; (S, K;) below the acclivity; (TA;) as also ٌةَوُـنَْحم  and ٌةاَنَْحم
: (K:) pl. ٍناََحم ; (S;) with which ٌءآَنْحَأ  [pl. of ٌوْـنِح  ] is syn: (TA:) and ىِداَولا َىنَحْنُم   [in like manner] signifies the [bending]

part of the valley that is below the acclivity. (TA.) ___ Also, [in one copy of the K written ٌةَّيِنَْحم ,] A

bending, or curving, tract of ground, (Sb, ISd, K,) whether of sand or of any other kind: (Sb, ISd:) Sb says that the ى
is substituted for و, because it is from ُتْوَـنَح ; which shows that he did not know ُتْيَـنَح . (ISd.) And ٍلْمَر ُةَيِنَْحم   The part of

a tract of sand over which winds [a portion such as is termed] a فْقِح . (TA.) ___ Also A

milking-vessel ( ةَبْلُع , q. v.,) made of the skins of camels [or rather of a piece of the skin

of a camel]: sand is put into a piece of the skin, which is then suspended, and

dries, becoming like a bowl: (K:) it is more convenient ( ُقَفْرَأ ) to the pastor than other kinds. (TA.) 

ٌّوُـنَْحم  and ٌِّىنَْحم  Bent, or curved. (Msb.) 

ٌِّىنَْحم  : see what next precedes. 

ىِداَولا َىنَحْنُم   : see ٌةَيِنَْحم . 
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ىنح  

ىنح  See ونح

1



وح  

َىِوَح 1  [originally َوِوَح ]: see what next follows. 

ىَوَوْحِا 9  , (As, S, K,) [like ىَوَعْرِا , originally َّوَوْحِا , of the measure َّلَعْـفِا , then َوَوَوْحِا , and then ىَوَوْحِا ,] aor. ىِوَوَْحي , inf. n.

ٌءآَوِوْحِا , said of a horse, (As, S,) He was, or became, of the colour termed ٌةَّوُح  [q. v. infrà]; as also

ىَواَوْحِا  , (As, S, K,) [originally َّواَوْحِا , of the measure َّلاَعْـفِا , then َوَواَوْحِا , and then ىَواَوْحِا ,] aor. ىِواَوَْحي , inf. n. ٌءآَويِوْحِا ,

(As, S,) or, accord. to ISd, correctly, ٌءَّ�ِوْحِا , because the ى changes the و [after it] into ى, as it does in ٌمَّ�َأ  [which is originally

ٌماَوْـيَأ ]; (TA;) and ىَّوَوْحِا  , (ISd, K,) [accord. to the pronunciation of the Koofees, as will be seen below, originally َوَّوَوْحِا ,] said by

IB to be found thus written in some of the copies of the book of As, [that entitled ِسَرَفلا ُباَتِك  ,] but to be a mistake, because it is

agreed that there is not in the language a verb ending with three letters of the same kind except َّضَضَيْـبِا  [for َّضَيْـبِا ]; (TA;) and

َىِوَح  , (As, S, K,) like َىِضَر , (K,) [originally َوِوَح ,] aor. ىِوَْحي , inf. n. ٌةَّوُح , (As, S,) or ىًوَح ; (K;) this last verb mentioned by As

as used by some of the Arabs. (S.) And ُضْرَألا ِتَواَوْحِا   The land was, or became, green; as also تَّوَوْحِا  ;

(K;) [or the latter is correctly تَوَوْحِا :] IJ says that تَواَوْحِا  is of the measure تَّلاَعْـفِا , [originally تَّواَوْحِا , then تَوَواَوْحا .

and then تَواَوْحِا ,] and that the Koofees say تَّواَوْحِا  and تَّوَوْحِا  ; but ISd says that their usage is wrong, for the Arabs say

ىَوَوْحِا , like ىَوَعْرِا , and do not say َّوَوْحِا . (TA.) 

ىَواَوْحِا 11  : see 9; for each in three places. 

ىَّوَوْحِا 13  : see 9; for each in three places. 

ٌةَّوُح  [A brown colour;] redness inclining to blackness: (As, S, K:) or a colour

intermixed with [the blackish red termed] ٌةَتْمُك , like the rust of iron: (S:) or blackness

inclining to greenness. (K.) In the lip, [The brownish colour termed] ٌةَرُْمس ; (S;) [i. e.] a colour
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resembling [that termed] ُسَعَّللا  and ىَمَّللا : (T, TA:) or a blackness in the lips; which is approved. (Ham p.

386.) 

ىَوْحَأ  Of the colour termed ٌةَّوُح  [q. v. suprà]: and also black: (K:) or black by reason of

[intense] ةَرْضُخ  [by which may be here meant either greenness, or dark, or ashy, dust-colour]: (TA:)

applied to a horse, i. q. ٌتْيَمُك  [i. e. bay] overspread with blackness; (TA;) or red in the back; (En-

Nadr, TA;) or more yellow than, but nearly the same as, such as is termed ُّمَحَأ , so that one

swears, of such a horse, that he is ّمَحَأ : (AO, TA: [see ٌفِلُْحم :]) applied to a camel, whose ةَرْضُخ  [here meaning dark, or

ashy, dust-colour] is intermixed with blackness and yellowness: (S:) applied to a man,

having [a brownish colour such as is termed] ٌةَرُْمس  in the lip; (S;) or having a

blackness in the lips, which is approved; (Ham p. 386;) fem. ُءآَّوَح , applied to a woman, (S,) and also to a lip ( ٌةَفَش ) as

meaning red inclining to blackness: (K:) applied to a plant, inclining to blackness by reason

of its intense greenness; (K;) and such is the softest of plants: (TA:) the pl. is ٌّوُح ; occurring in a trad., in which the

best of horses are said to be those thus termed: (TA:) the dim. of ىَوْحَأ  is ٍوْيَحُأ  , in the dial. of him who says ُدِوْيَسُأ  [instead of

ُدِّيَسُأ , dim. of ُدَوْسَأ ]; but there is a difference of opinion as to the form with idghám: 'Eesà Ibn-'Omar says ٌّىَحُأ  , making it

perfectly decl., which Sb pronounces a mistake: 'Amr Ibn-El-'Alà, or Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, (accord. to different copies of the S,) says

ٍّىَحُأ  , after the manner of ٍوْيَحُأ , which, also, Sb disallows: Yoo says ُّىَحُأ  , and this, says Sb, is the regular and right form. (S.)

[Hence,] ٌءآَّوَح ٌةَرْكَب   A sheave of a pulley formed of black wood. (TA.) And ٌّوُح ٌلَْمن   Red ants;

called َناَمْيَلُس ُلَْمن  . (TA.) ىَوْحَأ ًءآَثُغ  ُهَلَعَجَف  , in the Kur [lxxxvii. 5], means, accord. to Fr, And hath made it (the

herbage mentioned before) dried up, black by reason of oldness: or it may mean and hath made it

to become ءآثغ  [or decayed, or dried-up, leaves and stalks,] after it has been green. (TA.) 

ٌّىِوْحَأ  rel. n. of ىَوْحَأ . (TA.) 
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ُّىَحُأ  and ٌّىَحُأ  and ٍّىَحُأ : see ىَوْحأ . 

ٍوْيَحُأ  : see ىَوْحَأ . 
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أوح  

ٌءآَح  The name of the letter ح, q. v.; as also اَح : (S and K and TA in ةنيّللا فلالا  ب�  :) it is called اح  in a case of

pause, and ٌءآَح  when made a noun: and when it is not called a letter, [i. e. when one does not prefix to it the word فْرَح ,] it is

[properly] fem.: its dim. is ٌةَّيَـيُح , meaning a ح written small, or indistinct: (Lth, TA ubi suprà:) and its pl. is ٌءآَوْحَأ
and ٌءآَيْحَأ  and ٌتآاَح . (TA ubi suprà.) 

ٌّىِئاَح  and ٌّىِواَح  and ٌّىِوَح  [a mistranscription for ٌّىِوَيَح , like ٌّىِوَيَـب  and ٌّىِوَيَـت ,] rel. ns. of ٌءآَح  and اَح  the names of the letter

 (.B, TA ubi suprà) .ح
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بوح  

َباَح 1  , (Msb, K,) sec. pers. ُتْبُح , (S,) aor. ُبوَُحي , (S, Msb,) inf. n. ٌبْوَح  (S, Msb, K) and ٌةَبْوَح  and ٌةَباَيِح , (S, K, accord. to

one copy of the K ٌباَيِح ,) and ٌةَبيِح  (TA) and ٌبوُح ; (K;) or this last is a simple subst.; or, as some say, it and ٌبْوَح  are two dial.

vars.; that with damm, of the dial. of El-Hijáz; and that with fet-h, of the dial. of Temeem; (Msb;) accord. to Zj, that with damm

signifies sin, or crime; and that with fet-h, the act of a man; [i. e. the act of committing a sin, or crime; ] (TA;) He sinned;

committed a sin, or crime; did what was unlawful; (S, Msb, K;) اَذَكِب  [by such a thing]. (S,

K.) ___ Also, aor. as above, [inf. n. not mentioned,] He, or it, became in an evil condition, or state. (TA.)

___ He slew [another]: of the dial. of the tribe of Asad. (TA.) ٌبْوَح  also signifies The act of chiding a male camel [by the

cry ِبْوَح ]. (Lth, TA.) [See also 2.] 

ِلِبِإلِ� 2 بّوح   , (S, K, *) inf. n. ٌبيِوَْحت , (K,) He chid the camels (S, K) by the cry ِبْوَح ِبْوَح  . (S.) [See

also 1.] 

َبَوْحَأ 4  He pursued a course that led him to sin, or crime. (K, TA.) ُهُتْـبَحَأ اَم   for ُهُتْـبَـبْحَأ اَم  : see 4

in art. بح . 

بّوحت 5  He abstained from, shunned, or avoided, sin, or crime; put it away from

himself: (A 'Obeyd, S, K, TA:) he applied himself to acts, or exercises, of devotion;

became devout, or a devotee. (IJ, TA.) Here the form َلَّعَفَـت  is deprived of the radical signification, as in the cases of

the syn. words �ََََّمث  and َثَّنََحت ; though its property is oftener to confirm the radical signification. (TA. [See ثّنحت .]) You say, بّوحت
اَذَك ْنِم   He abstained from such a thing as a sin, or crime. (A 'Obeyd, S, TA. [See also another

explanation below.]) ___ He humbled himself in his prayer, or supplication. (TA.) ___ He expressed pain,
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grief, or sorrow; lamented, or complained. (S, K, * TA.) And اَذَك ْنِم  بّوحت   He was enraged,

and expressed pain or grief or sorrow, or lamented, or complained, by reason of such

a thing. (TA. [See another explanation above.]) ___ He cried out, expressing pain or grief or

sorrow, or lamenting, or complaining: he cried aloud, or vehemently, in prayer, or supplication.

(TA.) He wept, in impatience, or sorrow, and with loud crying: and sometimes, in a general sense,

he cried out, or aloud, (TA.) ___ He (a jackal) cried, or howled: because his cry is like that of a person

expressing pain or grief or sorrow, or lamenting, or complaining, as though he were writhing from the pain of hunger or beating. (S,

TA.) 

ْبَح  and ٍبَح : see ٍبْوَح , in five places. 

ْباَح  and ِباَح : see ِبْوَح , in five places. 

ٌباَح  : see ٌبوُح . 

ِبْوَح  and ُبْوَح  and َبْوَح  (S, K) and ِباَح  (K) A cry used for chiding a camel: (S:) or a cry by

which a male camel is chidden, (Lth, IAth, K,) to urge him on; (Lth, TA;) like as a she-camel is by the

cry ْلَح  and ِلَح  and ىِلَح : the first form ( ِبْوَح ) is that used by the Arabs [in general]; but the other forms are allowable: ْبْوَح
ْبْوَح  also occurs, with the ب quiescent; and ْوَح�ً ً�ْوَح   occurs in a trad., in the same sense: also, ُتْيَشَم ْبَح َال   and ِبَح

and ْباَح  and ِباَح  [On! mayest thou not walk, or mayest thou not be rightly directed;

بح  &c. being syn. with ِبْوَح , and followed by an imprecation]. (TA.) Hence, �ِِراَمَّسل ُمَتْعُـي  ْلَه  َكَبْوَح   Urge on!

Should a delay be made in bringing milk much diluted with water? i. e., if thou entertain

with milk much diluted with water, wherefore tardiness? a prov., applied to him who delays the fulfilment of his promise, and then gives

little. (MF.) 
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ٌبْوَح  : see ٌبوُح , in two places: and see also ٌةَبْوَح , in four places. ___ Also Grief, or sorrow: and loneliness, or

solitariness: and so ٌبوُح  , in both these senses. (K.) ___ Difficulty, distress, trouble, or fatigue;

syn. ٌدْهَج . (K. [That دهج  is to be thus understood here is indicated in the TA.]) ___ Pain. (K.) A difficult road. (TA.) A

kind, or sort: and a mode, or manner. (K, TA.) You say, ِْنيَـبْوَح اَذٰه  ْنِم  ُتْعَِمس   I heard, or have

heard, of this, two kinds, or modes: and ِْنيَـبْوَح ُهْنِم  ُتْيَأَر   I saw, or have seen, of it, two

kinds, or modes. (TA.) A he-camel: (K:) or a bulky he-camel: so called from the cry ِبْوَح , by which he is

urged; like as a mule is called ٌسَدَع : (Lth, TA:) or it signifies originally a he-camel, and hence, from its frequency of usage, the cry

بوح  by which he is urged. (K, * TA.) 

ٌبوُح  (S, A, Msb, K) and ٌبْوَح  , (Msb, * K,) said by some to be two dial. vars., (Msb, [see 1, first sentence,]) and ٌباَح  (S, K)

and ٌةَبْوَح  (A 'Obeyd, K) and ٌةَبوُح  (A 'Obeyd, TA) and ٌةَباَح  (K) and ٌةَبيِح  , (TA,) Sin, or crime: or a sin, or a

crime: (S, A, Msb, K:) accord. to A 'Obeyd, the first and second signify any sin or crime; (TA;) [as also, app., ٌباَح ;]

and ةبوح  [i. e. ٌةَبْوَح  and ٌةَبوُح , the former particularly mentioned in the Msb, and app. ٌةَباَح  also], a single sin or

crime: (Msb, TA:) accord. to Fr, ٌبوُح  signifies great sin, or a great sin: accord. to Katádeh, wrong,

injustice, or tyranny: thus in the Kur iv. 2; where El-Hasan read ْوَح�ً  instead of وُح�ً . (TA.) One says, ْلِسْغٱَو

ِىتَبْوَـت ْلَّبَقَـت  ِّبَر  ِىتَبْوَح   (T, TA) i. e. [O my Lord, accept my repentance, and wash away] my

sin, or crime. (A 'Obeyd, TA.) El-Mukhabbal Es-Saadee says, 

* ًةَبْوَح َكَرْـبَـق  َرْهَّدلا  َّنَلِخْدُت  َالَف   *

* ُبيِسَح ِكْيَلَع  اًمْوَـي  اَِ�  ُموُقَـي  *

[Then introduce not thou, ever, into thy grave, a sin with which a reckoner, or

taker of vengeance, may one day rise up against thee]. (TA.) ٌبوُح  also signifies Perdition,

destruction, or death. (K.) [Hence, app.,] ٍبوح ُةَنْـبِا   A quiver; syn. ٌةَناَنِك . (TA. [The vowel of the ح is not
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indicated.]) ___ Disease. (K.) ___ A trial, a trouble, or an affliction. (K.) You say, ِىبَأ ُلاَيِع  ِءَآلُؤٰه 

ٍبوُح  [These are the family of the father of trouble; i. e., of one who is in trouble].

(TA.) ___ See also ٌبْوَح . And see ُءَ�ْوَح . 

ٌةَباَح  : see ٌبوُح . 

ٌةَبْوَح  : see ٌبوُح , in three places. Also Maternal tenderness of heart. (K.) ___ Anxiety; (S, K;) and so

ٌةَبيِح  . (TA.) ___ Want; poverty; indigence; (S, K;) as also ٌةَبيِح  and ٌبْوَح  . (K.) You say, in prayer, َكْيَلِإ

ِىتَبْوَح ُعَفْرَأ   i. e. [To Thee I make known] my want. (TA from a trad.) And َةَبْوَحلا ِهِب  ُّٰ�ٱ  َقَْحلَأ   May God

bring upon him want, or poverty, or indigence. (S, * TA.) [And hence,] ٍبْوَح ُنْبِا   A man

oppressed by difficulty, trouble, distress, or adversity; a man in need: i. e. any man

in such a state. (IAar, TA.) And ٍبْوَح ِنْبٱ  ُلاَيِع   [The family of a man oppressed by

difficulty, &c.]. (TA.) ___ A state, or condition; as also ٌةَبيِح  : (K:) but only used in speaking of an evil state; as in

the phrases, ٍءْوُس ِةَبْوَِحب  َتَ�   and ٍءْوُس ِةَبيِِحب   He passed the night in an evil state or condition. (TA.)

___ [Hence also, for ٍةَبْوَح وُذ  , and ٍةَبْوَح ُتاَذ  , and ٍةَبْوَح وُوَذ  ,] A weak man; (AZ, S, K;) as also ٌةَبوُح  : (K:) and a

weak woman: (TA:) and weak persons: (S:) and [a man who can neither profit nor harm;

or] a man having neither good nor evil: (S:) pl. ٌبَوُح . (AZ, S.) It is said in a trad., ٱ ِىف�َّٰ اوُقـَّتِا 

ِتَ�ْوَحلا , for ِتَ�ْوَحلا ِتاَوَذ  , i. e. Fear ye God with respect to the needy women, who

cannot do without some one to maintain them, and to take constant care of

them. (TA.) And you say, اَُهلوُعَأ َّنِإ ِىل   Verily I have a weak family to maintain. (S.) ___ A

person whom one is under an obligation to respect, or honour, or defend, and who

may be subjected to loss, or ruin, [if abandoned,] such as a mother, or sister, or

daughter, or any other female relation within the prohibited degrees of marriage;
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as also ٌةَبيِح  : (ISk, S:) any such relation whom it is sinful to subject to loss, or ruin, by

abandoning her: (A 'Obeyd, TA:) or a mother: (K:) by some explained peculiarly as having this meaning: (A 'Obeyd,

TA:) and a or a concubine; (K;) because both require to be maintained: (TA:) and, as also ٌبْوَح  , The father and

mother: and a sister: and a daughter. (K.) You say, ٍةَبْوَح ٍنَالُف  ِىنَب  ٌةَبيِح and ِىل ِىف   (ISk, S, K *) and ٌةَبوُح

(K) I have, among the sons of such a one, a female relation such as any of those

above specified: (ISk, S:) or one to whom I bear relationship on the side of the

mother: (K:) or a relation within the prohibited degrees of marriage. (AZ, TA.) ___ A

sacred, or an inviolable, right of a person, which it would be sinful to disregard; as in the

saying, ٍنَالُف ِةَبْوَِحل  ُهُتْلَعَـف   [I did it for the sake of the sacred, or inviolable, right of such a

one]. (A.) ___ A horse, or similar beast; syn. ٌةَّباَد : (K:) for this, also, cannot do without some one to take constant

care of it, and to sustain it. (TA.) The middle of a house. (K.) Perhaps the ب in this instance is a substitute for م. (TA.) 

ٌةَبوُح  : see ٌبوُح : and see also ٌةَبْوَح , in two places. ِضْرَألا َنِم  ٌةَبوُح   A bad tract of land; as also ٌةَبيِح  . (TA.) 

ٌةَبيِح  : see ٌبوُح : and see also ٌةَبْوَح , in six places: and ٌةَبوُح . 

ُءَ�ْوَح  The soul; syn. ٌسْفَـن ; (AZ, S, K;) as also ٌبوُح  : (AZ, K:) or the soul whose seat is in the heart;

syn. ِبْلَقلا ُحوُر   [also called the animal soul, ِّىناَوَـيَح حوُر  : see art. حور ]: AHei asserts, in a disquisition on the heart,

that this word is formed by transcription form ُءآَوْـبَح : (TA:) pl. ٌتاَوَ�ْوَح . (S, K.) You say, َكَءَ�ْوَح ُّٰ�ٱ  َسَرَح   [May God

guard, or preserve, thy soul]. (A.) ___ [Also] The body, or person; in Persian ْنَت . (KL.) 

ٌبِئاَح  Slaying; or a slayer: of the dial. of the tribe of Asad. (TA.) 

ُبَوْحَأ  , as an epithet applied to a man, More, or most, or very, sinful, or criminal. (S, TA. [This meaning is

implied, but not expressed.]) 
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ٌبِّوَُحم  , (K,) or, accord. to some, ٌبَّوَُحم , (MF,) and ٌبِّوَحَتُم  , (K,) A man whose wealth passes away from

him, and then returns. (K.) 

ٌبِّوَحَتُم  : see what next precedes. 
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توح  

ِءْىَّشلا 1 ىَلَع  َتاَح   , aor. ُتوَُحي , (S,) inf. n. ٌتْوَح  and ٌنَ�َوَح , (K,) He went, or circuited, round about

the thing; said of a bird, (S, K, TA,) going, or circuiting, round about water [like a fish ( توُح ) in water]; (TA;) and of a wild

animal: (K:) as also ِهِب تاح  . (TA.) 

ُهتواح 3  He strove, or endeavoured, to turn him, or to entice him to turn, syn. ُهَغَواَر , (S, L, A,

&c.,) in the K ُهَمَغاَر , but the former is the right explanation, (TA,) ٍءْىَش ْنَع   from a thing, as, for instance, his family, and

his property; (S, TA;) he strove, or endeavoured, to beguile him. (A.) You say, ٍةَعَدُِخب ِىنُتِواَُحي  َّلَظ   He

passed the day striving, or endeavouring, to turn me, or entice me, by guile, like as

the fish ( توُح ) does in the water. (A.) ___ He strove, or contended, with him, to repel

him. (K.) ___ He consulted him, or consulted with him. (K.) ___ He talked with him,

consulting, or making promises, in the case of a sale. (K.) 

ٌتوُح  Fish: (M, A, K:) or [rather] a fish: (S, TA:) or a great fish; any great fish: (M, Msb, TA:) of the

masc. gender: (Msb:) pl. [of mult.] ٌناَتيِح  (S, Msb, K) and ٌةَتَوِح  and [of pauc.] ٌتاَوْحَأ . (K.) ___ [Hence,] ِتوُحلا ُبِحاَص   (in

the Kur lxviii. 48) [a surname of The prophet] Jonas. (Bd, Jel.) ___ [Hence also,] ُتوُحلا  [The constellation

Pisces;] a certain sign of the Zodiac. (S, K.) And ُِّىبوُنَجلا ُتوُحلا   The constellation Piscis

Australis. (Kzw &c.) And ِتوُحلا ُمَف   The bright star [a, called by European astronomers

Fomalhaut,] in the mouth of Piscis Australis. (Kzw &c.) 

ٌّىِتوُح  [Of, or relating to, or like, a fish, or great fish]. You say, ِماَقِتْلِالا ُّىِتوُح  َوُه   [He is like a

fish, or great fish, in swallowing]. (A, TA.) 
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ٌتوُّيَح  The male of the ةَّيَح  [or serpent]. (A.) [But the proper place of this is art. ويح .] 

2



ثوح  

ُثْوَح  a dial. var. of ُثْيَح , (S, K,) of the dial. of Teiyi, (Lh, IHsh, K,) or of that of Temeem: (L:) some of the Arabs say َثْوَح , like

as some say َثْيَح ; (Ks, Lh, TA;) and some say ِثْوَح : (Mughnee and TA in art. ُثْوَح ثيح (:  is the original form; (ISd, TA;) but

ُثْيَح  is the more chaste of the two forms, and that used in the Kur-án; though both forms are good. (AZ, TA.) See art. ثيح . 

1



جوح  

َجاَح 1  , (S, Msb, K,) aor. ُجوَُحي , (S, Msb,) inf. n. ٌجْوَح ; (S, K;) and جاتحا  , (S, K,) inf. n. ٌجاَيِتْحِا ; (K;) and َجَوْحَأ  ; (S, Msb, K;)

[the second of which is the most common;] the last, irreg. [for by rule it should be َجاَحَأ ]; (MF;) are syn.; (S, Msb, * K;) and َجاَح ,

aor. ُجيَِحي , inf. n. ٌجْيَح , signifies the same; (M, TA;) He, or it, wanted, needed, or required. (KL, TA.) You say,

ِهْيَلِإ جاح  , (M, TA,) and هيلا جاتحا  , and ُهجاتحا , He, or it, wanted, needed, or required, him, or it.

(TA.) [And in like manner, اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ  جاتحا   He wanted, needed, required, or found it

necessary, to do, or that he should do, such a thing.] And ٍنَالُف َىلِإ  َجيِتْحُا   [Such a one

was wanted, or needed]. (JK in art. لخ .) ___ Also جاح , aor. and inf. n. as above, He desired, sought, or

sought after. (TA.) ___ And جاح  and جاتحا  He was, or became, poor, or in poverty or want or

need. (TA.) 

ُقيِرَّطلا 2 ِهِب  جّوح   , inf. n. ٌجيِوَْحت , i. q. َجَّوَع  [The road led him aside]. (K.) ___ ُهَل ُتْجَّوَح  , (K,) inf. n. as

above, (TA,) I forsook my way in, or in respect of, love of him. (K.) 

َجَوْحَأ 4  : see 1. It is also transitive. (Msb.) You say, ُهُرْـيَغ ِهْيَلِإ  ُهَجَوْحَأ   [Another made him to want, or be in

need of, him, or it]. (S.) And ِءْوُّسلا ُناَمَز  ْمُكْيَلِإ  ِىنَجَوْحَأ   [Evil time, or evil fortune, made me to

be in need of thee]. (A.) And ٍنَالُف َىلِإ  ُّٰ�ٱ  ِىنَجَوْحَأ  May God not cause me to want such] َال 

a one]. (A.) And ِهْيَلِإ ُتْجِوْحُأ   [I was caused to want him, or it]. And اَذَك َىلِإ  ُّٰ�ٱ  ُهَجَوْحَأ   [God

caused him to want such a thing]. (Msb.) 

جّوحت 5  He sought an object of want, or what he wanted; (K;) or one object of want

after another. (TA.) And ُجَّوَحَتَـي َجَرَخ   He went forth seeking, or seeking leisurely, or time
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after time, what he wanted, of the means of his subsistence. (A, TA.) And ِءْىَّشلا َىلِإ  جّوحت 
He wanted the thing, and desired it. (L, TA.) 

َاَََتْحِإ 8  see 1, in five places. ___ Also ِهيَلِإ جاتحا   He inclined to him. (K.) 

ٌجاَح  : see ٌةَجاَح . Also A certain kind of thorny plant or tree. (S, K.) See art. جيح . 

ٌجْوَح  Safety; freedom from evil, harm, or the like: so in the phrase َكَل اًجْوَح   [God grant safety to

thee]: (K:) said to a person stumbling. (TA.) 

ٌجوُح  Poverty. (K.) 

ٌةَجاَح  (S, K, &c.) and ٌةَجِئاَح  , (AA, IDrd, &c.,) of which latter the former is a contraction, (Kh in the 'Eyn, TA,) or the latter word is

unused [except as an epithet, as will be seen below], and ُءآَجْوَح  , (S, K, &c.,) are syn. words, of which the meaning is well known:

(S, K, TA:) Want; need; necessity, or necessitude; exigency: (TA:) [whence,] ًةَجاَح ُنْبِا   one who

is constantly in want, or need: (Har p. 143:) ٌةَجاَح  is a more general term than ٌرْقَـف ; or each of these terms is

more general than the other in some respects, and more particular in others: (TA:) and the former signifies also a thing

wanted, needed, or required; an object of want, of need, or of exigence; a want; a

needful, or requisite, thing, affair, or business: (A, TA:) [and a thing to be done, an

affair, or a business:] pl. ٌجاَح  , [or rather this is a coll. gen. n., of which ٌةَجاَح  is the n. un.,] and ٌتاَجاَح , [which is

of more frequent occurrence,] (S, Msb, K,) and ٌجَوِح , [which is of rare occurrence,] (S, K,) and ُجِئاَوَح , (S, Msb, K,) which is

anomalous, (S, K,) and was disapproved by As, and pronounced by him to be post-classical, but he disapproved it only because of its

being anomalous, (S,) and he is said to have retracted his assertion of its being post-classical, (TA,) for it is of frequent occurrence in

the [classical] language of the Arabs, (S,) in their verses and in the traditions: (IB, TA:) it seems as though formed from the sing.

ٌةَجِئاَح , (S, K,) which some assert to have been not used; or, accord. to some, it may be pl. 
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of ُءآَجْوَح , changed from the regular form of ٍجاَوَح , [originally ُىِجاَوَح ,] like ٍراَحَص , by putting the [elided] ى before the ج,

agreeably with what is often done in the language of the Arabs. (TA.) You say, ُهَتَجاَح ىَضَق   [He accomplished his

want]: (TA:) a phrase which signifies [also] he did his business; meaning he eased nature. (ISk, TA.) And

ِماَعَّطلا َنِم  َكَتَجاَح  ْذُخ   [Take what thou wantest, or requirest, of the food]. (A.) And ىِسْفَـن ِىف 
ٌةَجاَح  and ٌةَجِئاَح  and ُءآَجْوَح  [In my mind is a want]. (AA, TA.) And ٌةَجاَح ٍنَالُف  َدْنِع  I want a] ِىل 

thing of such a one]. (TA.) [When the thing wanted, or not wanted, is mentioned, or referred to by a pronoun, the subst.

denoting it, or the pronoun referring to it, is preceded by َىلِإ , as in the sayings اَذَك َىلِإ  ٌةَجاَح  I have a want of ِىل 

such a thing, and ٌةَجاَح ِهْيَلِإ  اَم ِىل   I have not any want of it, and ِهْيَلِإ َكُتَجاَح  اَم   What is the

reason of thy want of it, or thy wanting it?] You say also, اَهاَضَق َّالِإ  ُءآَجْوَل  َالَو  ُءآَجْوَح  َىِقَب ِىف  اَم 
There remained not in his bosom a want but he accomplished it. (TA.) [The dim. of

ُءآَجْوَح  is ُءآَْجيَوُح  : whence the saying,] َالَو ُءآَجْوَل  َالَو  ُءآَْجيَوُح  ُءآَْجيَوُل  َالَو  ِهيِف  اَم ِىل  ُءآَجْوَح   I have no want,

[nor any little want,] with respect to him, or it. (Lh, S, K.) [See also ُءآَجْوَح , below.] In the phrase ْجُح
َكاَّيَجُح  [Seek the little thing that thou wantest], it seems that the second and third radical letters of the

latter word [originally َكَءآَْجيَوُح ] have been transposed [and that َكَءآَوْـيَجُح  has been then changed into َكاَّيَجُح ]. (IDrd, AAF,

TA.) ___ ٍةَجاَد َالَو  ٍةَجاَح  ْنِم  ُتْكَرَـت  اَم   I left not any act of disobedience to which I was

enticed. (TA from a trad. [But see ٌةَجاَد  in art. جود .]) 

ُءآَجْوَح  : see ٌةَجاَح , in four places: ___ and see ٌةَجِئاَح  ___ You say also, ُءَٓجْوَح ِهِب  ىِرْدَص  اَم ِىف  ُءَٓجْوَل  َالَو   There

is not in my bosom any doubt respecting him, or it. (Th, S, K.) And َالَو ُءَٓجْيَوُل  َالَو  ُءآَْجيَوُح  َكِرْمَأ 
َسْيَل ِىف ٌةَغْـيَوُر   [There is not any doubt in, or in respect of, thine affair, or thy case]. And
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َءَٓجْوَح ___ َّىَلَع  َّدَر  اَمَف  ُهُتْمَّلَك  َءآَجْوَل  َالَو  , like the phrase ُءَٓدْوَس َّىَلَع  َّدَر  اَمَف  ُءآَضْيَـب  , i. e. I spoke to him,

and he returned me not a bad word nor a good one. (ISk, S, K.) 

ُءآَْجيَوُح  : see ٌةَجاَح , in two places: ___ and see ُءآَجْوَح . ___ You say also, ِضْرَألا َنِم  َءآَْجيَوُح  ْذُخ   Take thou a

different and winding road of the land. (K.) 

ٌةَجِئاَح  : see ٌةَجاَح , in two places. ___ You say also ٌةَجِئاَح ٌةَجاَح   and ُءآَجْوَح ٌةَجاَح   A great want; a thing

much wanted. (TA.) 

ٌجِوُْحم  A man in want, needy, indigent, or poor; (Msb, TA;) [as also ٌجاَتُْحم  :] the pl., by rule, should be َنوُجِوُْحم
because it is an epithet applied to a rational being; but the pl. used is ُجيِواََجم : some, however, reject this, and assert that it has not

been heard [as a classical word]: (Msb:) ISd thinks that جيواحم  is pl. of ٌجاَوِْحم  , if the latter word have been used: (TA:) the vulgar

say ُجِواََحم  [as pl. of ٌجِوُْحم ], meaning َنوُجاَتُْحم . (Mgh.) 

ٌجاَوِْحم  : see the next preceding paragraph. 

ٌجاَتُْحم  : see the next preceding paragraph. 
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دوح  

َداَح 1  , aor. ُدوَُحي , i. q. َداَح , aor. ُديَِحي , explained in art. ديح . (K.) 

ىَّمُحلا 3 ُهُدِواَُحت   [like ُهُدِواَعُـت ] The fever returns to him repeatedly, or time after time. (K.) ___

ِةَرَ�ِّزلِ� َ�ُدِواَُحي  َوُه   He visits us [repeatedly, or time after times,] during the space of

several days. (TA.) 
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ذوح  

َلِبِإلا 1 َذاَح   , aor. ُذوَُحي , (S, A, L,) inf. n. ٌذْوَح , (S, L, K,) He drove the camels quickly; (S, L, K;) as also

اَهَذَوْحَأ  , (S, L,) inf. n. ٌذاَوْحِإ : (K:) or violently; (M, L;) like اَهَزاَح , inf. n. ٌزْوَح : (L:) or roughly: (B:) or he drove

the camels to water; like اهزاح . (A. TA.) ___ Also He collected the camels together to

drive them. (L.) ___ And َلِبِإلا ُتْذُح   and اَهُـتْذِح , I mastered, or gained the mastery over, the

camels: two forms of the verb mentioned by Zj and IKtt and others, as coordinate to َلاَق  and َفاَخ . (MF, TA.) And ذاح
ُهَنُـتُأ ُراَمِحلا   The he-ass gained the mastery over his she-asses, and collected them

together; like اهزاح : (L:) [and so اَهْـيَـبِناَج َذَوْحَأ  :] Lebeed says, 

* اَشِإ اَهْـتَـبِناَج  َشَوْحَأَو  نتَعَمَتْج  L *
* ِلاَوَط ٍجوُع  ىَلَع  اَهَدَرْوَأَو  *

[When they became collected together, and he gained the mastery over their

flanks, or] drew them together so that not one of them escaped him, [and brought

them to the watering-place, galloping upon long crooked legs; for] by جوع  he means [crooked]

legs. (S, L.) ___ And [hence,] ُهشاح  n. as above; (L;) and ِهْيَلَع َذَوْحَتْسِا  , (S, A, L, K, *) and ذاحتسا ; (S, L;) He

overcame, mastered, or gained the mastery over, him, or it: (S, A, L, K:) [like ُهزاح .] You say,

اَذَك ىَلَع  ذوحتسا   He mastered such a thing; gained the mastery over it; gained

possession of it. (L.) ُناَطْيَّشلا ُمِهْيَلَع  ذوحتسا   [in the Kur [viii. 20] means The devil hath overcome

them, or gained the mastery over them: (S, L:) or hath gained the mastery over their

hearts: (Th, L:) or hath gained the mastery over them, and inclined them to that
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which he desired of them: (Msb:) or drove them, having gained the mastery over

them. (B.) And ْمُكْيَلَع ْذِوْحَتْسَن  َْملَأ   [in the Kur iv. 140], Did we not acquire the mastery over your

affairs, and gain possession of your affection? (S, L:) or did we not gain the mastery

over you by befriending and aiding you? (Aboo-Ishák, L:) or did we not overcome you,

and have it in our power to slay you? (Bd.) AZ says that in all verbs coordinate to ذوحتسا , the original

letters of the root may be preserved: that the Arabs say َباَصَتْسِا  and َبَوْصَتْسِا , and َباَجَتْسِا  and َبَوْجَتْسِا : and that their

doing so is agreeable with a rule constantly obtaining with them. (S.) The grammarians say that he who says َذاَح , aor. ُذوَُحي , says

only ذاحتسا ; and he who says َذَوْحَأ , says in like manner ذوحتسا . (L.) ___ Also ذاح , aor. ُذوَُحي , (L,) inf. n. ٌذْوَح , (L, K,) He

guarded, kept, kept safely, protected, took care of, or minded, [a person, or thing;] syn. َطاَح ,

(L,) inf. n. ٌطْوَح . (L, K.) And ِهْيَلَع ذاح  , (L,) inf. n. ٌذْوَح ; (K;) and َذَوْحَأ  , inf. n. ٌذاَوْحِإ ; (TA:) He was observant, or

regardful, of it; (L, K) as, for instance, of prayer: from َلِبِإلا ذاح   signifying "he collected the cames together to drive

them." (L.) ___ And ذاح , He did a thing, or an affair, firmly, soundly, thoroughly, or well. (L.) ___ ALso,

aor. and inf. n. as above; and َذَوْحأ  inf. n. ٌذاوْحِإ ; and َرْـيَّسلا َذَوْحَأ  ; He journeyed hard; went a hard,or

vehement, pace. (L.) 

َذَوْحَأ 4  , inf. n. ٌذاَوْحِإ : see 1, in four places. ___ ُهَبْوَـث ذوحا   He gathered together his garment, (L, K,)

and drew it to him. (L.) ___ َحْدِقلا ذوحا   [in some copies of the K َحَدَقلا  He (a workman, عِناَص  [in some copies of

the K غئاَص ]) made the arrow light, by scraping or paring it: (L, K) a phrase used by Lebeed, in

describing the arrow termed ملا
َ
حيِن . (L.) 

َذَوْحَتْسِا 10  and ذاحتسا : see 1, in four places. 

ُذاَحلا  (A, L, Msb) and ملا
َ

ِْنت ُذاَح   (S, L, K) The part of the back of a horse that is beneath the دْبِل  [or

saddle-cloth]; (S, A, L, Msb, K;) i. e. the middle thereof; (Msb;) as also ُلاَحلا  (Sh, A, L) and ملا
َ

ِْنت ُلاَح  : (S, L:)
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also the line along the middle of the back (M, L) of a man; (L;) but ذاحلا  is more approved in this sense: (M,

L:) and ذاحلا  signifies also the back of a man; (L, K;) like لاحلا : pl. ٌثاَوْحَأ . (L.) [Hence,] ذاَحلا ُفيِفَخ   A man light of

back; (S, A, L, Msb;) as also ِلاَحلا ُفيِفَخ  ; (A;) meaning having little property: and also having a

small family to maintain: (L:) or having little property and a small family to

maintain: (L, K:) like ِرْهَّظلا ُفيِفَخ  . (A, L, Msb.) and َكُذاَح َفْيَك   and َكُلاَح  [lit. How is thy back? meaning,

thy state, or condition?]. (Sh, L.) ٌذاَح  and ٌةَذاَح  both signify A state, or condition; like ٌلاَح  and ٌةَلاَح ,

which are the more approved words. (TA.) You say, ٍةَدِحاَو ٍةَذاَِحب  اَُمه   They are both in one state, or

condition. (K.) ___ ِناَذاَحلا  The parts of the backs of the two thighs (of a camel, A) against

which the tail falls, (S,A, * L, K,) on this side and on that: (L:) or the parts of the two

thighs of a beast that faces one when he stands behind it: and two portions of

flesh in the outer sides of the two thighs of a man &c.; (ISd, L:) or the hinder parts of the

two 
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thighs: pl. ٌذاَحآ . (Ham p. 443.) They say, ِةَقاَّنلا ِىَذاَح  َِىلَواَم  َِنبَّللا  ُعَقْـنَأ   [The most thirst quenching

of milk is that which is next to the hinder parts of the two thighs of the she-

camel]: i. e., when it is fresh-drawn, without her having been previously sucked by a young one. (TA. [But the first word, there, is

عفنا , which I regard as a mistranscription.]) 

ٌةَذاَح  : see ُذاَحلا , in two places. 

ٌذيِوَح  : see ٌّىِذَوْحَأ . 

ُذَوْحَأ ٌدَرَط   A quick hunting. (L.) 
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ٌّىِذَوْحَأ  Quick in journeying, or in pace; one who goes a journey of ten nights in

three. (L.) And hence, Quick in everything that he undertakes: quick, sharp, and active

in affairs: (L:) active and skilful: (K:) active in a thing by reason of his skilfulness:

(AA, S, L:) applied [as meaning active by reason of expertness] to the wing of a bird of the kind called اًطَق , by a

poet. (S, L,) namely, Homeyd Ibn-Thowr: (S:) quick in his affairs, who prosecutes them, or carries

them on, well: (L:) one who prosecutes, or carries on, affairs in the best manner, by

reason of his knowledge thereof: (A:) one who manages things skilfully, well, or

thoroughly: (Msb:) ready, or prompt, in affairs, who masters them, and to whom

nothing is out of his way, or sphere, or compass; (As, S, L, K;) as also ٌذيِوَح  : (L, * K:) one who

overcomes, or masters. (L.) And ٌّىِزَوْحَأ  signifies the same. (S and K &c. in art. زوح .) ___ It is applied by a poet to

thick water ( ِةَرْـثَّطلا َنِم  ٌءآَم  ) as meaning Quick in moving the bowels. (S, L.) 
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روح  

َراَح 1  , aor. ُروَُحي , (S,) inf. n. ٌرْوَح  and ٌروُؤُح  (S, K) and ٌروُح , a contraction of the form next preceding, used in poetry, in case of

necessity, (TA,) and ٌراََحم  (S, K) and ٌةَراََحم  (K) and ٌةَرْوَح , (TA,) He, or it, returned, (S, L, K,) ٍءْىَش َىلِإ   to a thing,

and ُهْنَع  from it. (L.) ___ [Hence,] ِهْيَلَع راح   It (a false imputation) returned to him [who was its author; or

recoiled upon him]. (TA, from a trad.) ___ And ُةَّصُغلا ِتَراَح   The thing sticking in the throat,

and choking, descended; as though it returned from its place. (TA.) ___ [And راح , inf. n. ٌرْوَح  and ٌروُح , He

returned from a good state to a bad.] You say, َناَك اَم  َدْعَـب  راح   (TA on the authority of 'Ásim, and so in a

copy of the S,) He returned from a good state after he had been in that state: (A 'Obeyd, S,

* TA:) so says 'Asim: (TA:) or َراَك ام  دعب  راح   (TA, and so in copies of the S,) He became in a state of

defectiveness after he had been in a state of redundance: (TA:) or it is from راح , inf. n. ٌرْوَح ,

He untwisted his turban: (Zj, TA:) and means He became in a bad state of affairs after he had

been in a good state. (TA. [See ٌرْوَح , below.]) ___ َرَ�َو َراَح   He became in a defective and

bad state. (TA. [Here �ر  is an imitative sequent; (see ٌرِئاَح ;) as is also ُروُبَـي  in a phrase mentioned below.]) ___ راح , aor. as

above, (Msb,) inf n. ٌرْوَح  (S, A, Msb, K) and ٌروُح  (S, A, K) and ٌةَراََحم  (S) and ٌراََحم , (M and TA in art. لوا ,) It decreased, or

became defective or deficient. (S, * A, * Msb, K. * [See also ٌرْوَح , below.]) ___ Also, inf. n. ٌرْوَح  (TA) and ٌروُح ,

(S, K,) He perished, or died. (S, * K, * TA.) ___ Also, aor. ُروَُحي , inf. n. ٌرْوَح , He, or it, became changed

from one state, or condition, into another: and it became converted into another thing.

(TA.) ___ ُروُبَـي َالَو  ٌنَالُف  ُروَُحي  اَم   Such a one does not increase nor become augmented [in his

substance] (Ibn-Háni, K *) is said when a person's being afflicted with smallness of increase is confirmed. (Ibn-Háni, TA.) راح , (TK,)

inf. n. ٌرْوَح , (K,) He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see his
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right course; syn. َرـَّيََحت . (K, * TK.) [See also art. ريح .] See also 2. َرِوَح , aor. َـ , inf. n. ٌرَوَح ; (K;) and ْتَرِوَح , aor. and

inf. n. as above; (Msb;) and رّوحا  , (K,) inf. n. ٌراَرِوْحِا ; (TA;) and ترّوحا ; (S, K; *) He, (a man, K, TA,) and it, (an eye, S,

Msb, K, * TA,) was, or became, characterized by the quality termed ٌرَوَح  as explained

below. (S, Msb, K, TA.) 

ُهرّوح 2  , inf. n. ٌريِوَْحت , He made him, or it, to return. (Zj, K.) ___ He (God) denied him, or

prohibited him from attaining, what he desired, or sought; disappointed him;

frustrated his endeavour, or hope; (K, TA;) and caused him to return to a state of

defectiveness. (TA.) رّوح , inf. n. as above, He whitened clothes, or garments, (S, Msb,) and wheat, or food: (S:)

and راح  , (K,) aor. ُروَُحي , inf. n. ٌرْوَح , (TA,) he washed and whitened a garment, or piece of cloth; (K;) but رّوح  is

better known in this sense. (TA.) ___ ِريِعَبلا َْنيَع  رّوح  , (inf. n. as above, TA,) He burned a mark round the

eye of the camel with a circular cauterizing-instrument, (S, K, *) on account of a disorder:

because the place becomes white. (TA.) [He prepared skins such as are called ٌرَوَح : a meaning indicated, but not expressed,

in the TA. ___ And app. He lined a boot with such skin: see ٌرَّوَُحم .] Also, (inf. n. as above, TA,) He prepared

a lump of dough, and made it round, (S, K,) with a رَوِْحم , (TA,) to put it into the hole containing

hot ashes in which it was to be baked: (S, K:) he made it round with a رَوِْحم . (A.) 

ُهرواح 3  , (A, Mgh, Msb,) and َمَالَكلا ُهرواح  , (TA in art. عجر , &c.,) inf. n. ٌةَرَواَُحم  (S, Mgh, K) and ٌراَوِح , (A, Mgh,) He

returned him answer for answer, or answers for answers; held a dialogue,

colloquy, conference, disputation, or debate, with him; or bandied words with him;

syn. ُهَبَواَج , (S, and Jel in xviii. 35,) and َمَالَكلا ُهَعَجاَر  , (A, Mgh, Msb,) or ِمَالَكلا ُهَعَجاَر ِىف  , (Bd in xviii. 32,) or, of the inf. n.,

ِقْطُّنلا ُةَعَجاَرُم  . (K.) And ُهرواح  He vied, or competed, with him, or contended with him for

superiority, in glorying, or boasting, or the like; syn. ُهَرَخاَف . (Jel. in xviii. 32.) 
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راحا 4  [He returned a thing]. You say, اًئْـيَش ْتَراَحَأ  اَمَف  ْتَنَحَط   She ground, and did not return

( ْتَّدَر اَم  ) anything of the flour [app. for the loan of the hand-mill: see ٌروُح , below]. (S, K.) ___ َةَّصُغلا راحا   He

swallowed the thing sticking in his throat and choking him; [as though he returned it from its

place: see 1: see also 4 in art. ريح : and see an ex. voce ٌةَراَحِإ .] (TA.) And ِةَراَحِإلا ُعيِرَس  ٌنَالُف   Such a one is quick

in swallowing: [said to be] from what next follows. (Meyd, TA.) ___ راحا , (S, K, &c.,) inf. n. ٌةَراَحِإ , (TA,) He

returned an answer, or a reply. (Msb, TA.) You say, اَوَج�ً ََّىلِإ  َراَحَأ  اَمَف  ُهُتْمَّلَك   I spoke to him, and he did

not return to me an answer, or a reply. (S, A, * Msb, * K, *) And in like manner, ِةَمِلَكِب َراَحَأ  اَم   [He did

not return a word in answer, or in reply]. (TA.) تراحا  She (a camel) had a young one such as is

called راَوُح . (K.) 

اورواحت 6  , (Msb, K, &c.,) inf. n. ٌرُواََحت , (S, K,) They returned one another answer for answer, or

answers for answers; held a dialogue, colloquy, conference, disputation, or

debate, one with another; or bandied words, one with another; syn. اوُبَواََجت , (S, K,) and

اوُعَجاَرَـت , (Jel in lviii. & ا,) or َمَالَكلا اوُعَجاَرَـت  , (Msb, K,) or ِمَالَكلا اوُعَجاَرَـت ِىف  . (Bd in lviii. 1.) [And They vied, or

competed, or contended for superiority, one with another, in glorying, or boasting,

or the like: see 3.] 

رّوحا 9  , (S, K, &c.,) inf. n. ٌراَرِوْحِا , (K,) It (a thing, S, Msb, and the body, TA, and the part around the eye, A, and bread, S, or

some other thing, TA) was, or became, white. (S, A, Msb, K.) ___ See also 1, last sentence. 

ُهراحتسا 10  He desired him to speak [or to return an answer or a reply; he

interrogated him]. (S, K.) And َراَّدلا راحتسا   He desired the house to speak [to him; he

interrogated the house; as a lover does in addressing the house in which the object of his love has dwelt]. (IAar.) 

ٌرْوَح  inf. n. of َراَح . (S, A, Msb, K.) [Hence,] ِنْوَكلا َدْعَـب  ِرْوَحلا  َنِم  ِّٰ�ٱِب  ُذوُعَـن  , (TA on the authority of 'Ásim, and so in a copy
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of the S,) a trad., (TA,) meaning We have recourse to God for preservation from decrease, or

defectiveness, after increase, or redundance: (S:) or ِرْوَكلا َدْعَـب  ِرْوَحلا  َنِم  , (TA, and so in copies of the

S,) meaning as above: (S, TA:) or from a bad state of affairs after a good state; from ٌرْوَح  signifying

the untwisting a turban: (TA:) or from returning and departing from the community [of the

faithful] after having been therein; [from َراَح  he untwisted his turban, and] from َراَك  he twisted his turban

upon his head. (Zj, TA. [See also ٌروُح ٍةَراََحم ِىف  ٌرْوَك ↓ ([.  , (S, K,) and ٌرْوَح , (K,) Deficiency upon deficiency,

(S, K,) and return upon return, (TA,) is a prov., applied to him whose good fortune is retiring; (S, K;) or to him who is not

in a good state; or to him who has been in a good state and has become in a bad state: (K:) or the saying is, ٍةَراََحم ٌرْوَح ِىف  ٌنَالُف 

[Such a one is suffering deficiency upon deficiency: ٌرْوَح  being used in the sense of ٌرِئاَح , like

ٌرْوَـب  in the sense of �ٌَرِئ ]: so heard by IAar; and said by him to be applied in 
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the case of a thing not in a good state; or to him who has been in a good state and has become in a bad state. (TA.) One says also,

ٍرْوَح ُلِطاَبلا ِىف   What is false, or vain, is waning and retreating. (TA.) And ٍروُبَو ٍروُح  ُهَّنِإ ِىف  , (K,)

or ٍروُب ٍروُح  , (K in art. ريح ,) Verily he is engaged in that which is not a skilful nor a good

work or performance: ( ٍةَداَجِإ َالَو  ٍةَعْـنَص  ِْريَغ  ةداحا so in the L: in the K, for :ِىف   is put ٍةَوَ�ِإ  [which is evidently a

mistake]: TA:) or he is in a bad state, and a state of perdition: (TA in art. ريح :) or in error. (K.

[See also ٌروُب : and see �ٌَرِئ , in art. روب ; where it is implied that روب  is here an imitative sequent of روح .]) And ٌنَالُف ِىف َبَهَذ 

ُراَوَـبلاَو ِراَوَحلا   Such a one went away in a defective and bad state. (L, TA.) ___ See also ٌريِوَح .

What is beneath the [part called] ٌرْوَك  of a turban. (K.) The bottom of a well or the like. (K.) ___ Hence,

(TA,) ِرْوَحلا ُديِعَب  َوُه   He is intelligent; (K;) deep in penetration. (TA.) 
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ٌروُح  : see ٌرْوَح , in two places. Also [app. A return of flour for the loan of a hand-mill; like ٌةَبْقُع  (a

subst. from َبَقْعَأ ) signifying some broth which is returned with a borrowed cooking-pot:] a subst. from تراحا  in the phrase

اًئْـيَش ْتَراَحَأ  اَمَف  ْتَنَحَط   [q. v. suprà]. (S, K.) 

ٌرَوَح  Intense whiteness of the white of the eye and intense blackness of the black

thereof, (S, Msb, K,) with intense whiteness, or fairness, of the rest of the person: (K:) or

intense whiteness of the white of the eye and intense blackness of the black

thereof, with roundness of the black, and thinness of the eyelids, and whiteness,

or fairness, of the parts around them: (K:) or blackness of the whole [of what

appears] of the eye, as in the eyes of gazelles (AA, S, Msb, K) and of bulls and cows: (AA,

S:) and this is not found in human beings, but is attributed to them by way of comparison: (AA, S, Msb, K:) As says, I know not what is

ُرَوَحلا  in the eye. (S.) ___ Also [simply] Whiteness. (A.) Red skins, with which [baskets of the kind

called] لَالِس  are covered: (S, K:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة: (S:) pl. ٌناَروُح : (K, TA: in the CK ٌنارَوَح :) or (so in

the TA, but in the K and ) a hide dyed red: (K, TA:) or red skins, not [such as are termed] ةَّيِظَرَـق : pl.

ٌراَوْحَأ : (AHn:) or skins tanned without ظَرَـق : or thin white skins, of which [receptacles of

the kind called] طاَفْسَأ  are made: or prepared sheep-skins. (TA.) [In the present day, pronounced

رْوَح , applied to Sheep-skin leather.] A certain kind of tree: the people of Syria apply the name of ٌرْوَح  to

the plane-tree ( بْلُد ); but it is ٌرَوَح , with two fet-hahs: in the account of simples in the Kánoon [of Ibn-Seenà], it is said to be

a certain tree of which the gum is called ء�رهك : (Mgh:) [by the modern Egyptians (pronounced رْوَح )

applied to the white poplar:] a certain kind of wood, called ُءآَضْيَـبلا , (K,) because of its

whiteness. (TA.) ُرَوَحلا  The third star, [e,] that next the body, of the three in the tail of

Ursa Major. (Mir-át ez-Zemán, &c. [In the K it is incorrectly said to be the third star of ىَرْغُّصلا ٍشْعَـن  ُتاَنَـب  . See ُدِئاَقلا , in
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art. دوق .]) 

ٌةَراَح  [A quarter of a city or town; generally consisting of several narrow streets,

or lanes, of houses, and having but one general entrance, with a gate, which is

closed at night; or, which is the case in some instances, having a by-street

passing through it, with a gate at each end:] a place of abode of a people,

whereof the houses are contiguous: (Msb:) any place of abode of a people whereof

the houses are near [together]: (K in art. ريح :) a spacious encompassed tract or place;

syn. ٍءآَضَف ْنِم  ٌراَدَتْسُم  : (A:) pl. ٌتاَراَح . (A, Msb.) 

ٌةَريِح  : see ٌريِوَح . 

ُءآَرْوَح  fem. of ُرَوْحَأ  [q. v.]. ___ Also A round, or circular, burn, made with a hot iron; (K;)

[around the eye of a camel; (see 2;)] so called because its place becomes white. (TA.) 

ٌةَرَوْرَوَح  : see ٌةَّيِراَوَح , under ٌّىِراَوَح . 

ٌراَوَح  : see ٌريِوَح : and see ٌرْوَح . 

ٌراَوُح  , (S, K, &c.,) and sometimes with kesr [ ٌراَوِح  ], (K,) but this latter is a bad form, (Yaakoob,) A young camel

when just born: (T, K:) or until weaned; (S, K;) i. e. from the time of its birth until big

and weaned; (TA;) when it is called ٌليِصَف : (S:) fem. with ة: (IAar:) pl. (of pauc., S) ٌةَرِوْحَأ  and (of mult., S) ٌناَريِح  and

ٌناَروُح . (S, K.) [Its flesh is insipid: see a verse cited as an ex. of the word ٌخيِسَم .] ___ [Hence,] ِناَريِحلا ُبَرْقَع   The

scorpion of winter; because it injures the راَوُح , (K, TA,) i. e. the young camel. (TA.) 

ٌراَوِح  : see ٌريِوَح : and see also ٌراَوُح . 
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ٌريِوَح  (S, K,) and ٌةَريِوَح  , (S, and so in some copies of the K,) or ٌةَرْـيَوُح  , (so in other copies of the K and in the TA,) and ٌراَوَح  (S,

K) and ٌراَوِح  (K) and ٌةَروَُحم  (S, K, TA, in the CK ٌةَرُوَْحم ) and ٌةَرَوَْحم  and ٌةَرَواَُحم  [originally an inf. n. of 3] and ٌةَريِح  (K) and ٌرْوَح  ,

(TA,) An answer; a reply. (S, K.) You say, اًريِوَح ََّىلِإ  َعَجَر  اَم  , &c., He did not return to me an

answer, or a reply. (S.) [See a verse of Tarafeh cited voce ٌدِمُْجم .] 

ٌةَريِوَح  , or ٌةَرْـيَوُح : see what next precedes. 

ٌّىِراَوَح  One who whitens clothes, or garments, by washing and beating them. (S, M,

Msb, K.) Hence its pl. َنوُّيِراَوَح  is applied to The companions [i. e. apostles and disciples] of Jesus, because

their trade was to do this. (S, M, Msb.) [Or it is so applied from its bearing some one or another of the following significations.] ___

One who is freed and cleared from every vice, fault, or defect: [or] one who has

been tried, or proved, time after time, and found to be free from vices, faults, or

defects; from َراَح  he returned. (Zj, TA.) ___ A thing that is pure, or unsullied: anything of a pure, or an

unsullied, colour: and hence, ___ One who advises, or counsels, or acts, sincerely,

honestly, or faithfully: (Sh:) or a friend; or true, or sincere, friend: (TA:) or an assistant: (S,

Msb, K:) or a strenuous assistant: (TA:) or an assistant of prophets: (K:) or a particular and

select friend and assistant of a prophet: and hence the pl. is applied to the companions of

Mohammad also. (Zj.) ___ A relation. (K.) ___ And ٌةَّيِراَوَح  A white, or fair, woman; (A;) as also ٌةَرَوْرَوَح  ; (T,

K;) and so ُءآَرْوَح  , without implying ٌرَوَح  of the eye: (TA:) pl. of the first ٌتَّ�ِراَوَح : (A:) or this pl. signifies women of the

cities or towns; (K;) so called by the Arabs of the desert because of their whiteness, or fairness, and cleanness: (TA:) or

women clear in complexion and skin; because of their whiteness, or fairness: (TA:) or women inhabitants

of regions, districts, or tracts, of cities, towns, or villages, and of cultivated land:

(Ksh and Bd in iii. 45:) or [simply] women; because of their whiteness, or fairness. (S.) 
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ىَراَّوُح  White, applied to flour: (A, * K:) such is the best and purest of flour: (K, TA:) and in like manner applied to bread: (A:) or

whitened, applied to flour; (S;) and, in this latter sense, to any food. (S, K.) [See also ٌديَِمس : and see ٌرَّوَُحم .] 

ٌرِئَ� ٌرِئاَح  ٌلُجَر   A man in a defective and bad state: (S, TA:) or perishing, or dying. (S.) [See the

same phrase in art. ريح : see also ٌرْوَح : and see �ٌَرِئ , in art. روب ; where it is said that �رئ  is here an imitative sequent of رئاح .]

See also ٌةَراََحم . 

ُرَوْحَأ  , (K,) applied to a man, (TA,) Having eyes characterized by the quality termed ٌرَوَح  as

explained above: (K:) and so ُءآَرْوَح , [the fem.,] applied to a woman: (S, Msb, K: *) pl. ٌروُح . (S, K.) And ِنيِعلا ُروُح  ,

applied to women, Having eyes like those of gazelles and of cows. (AA, S.) Az says that a woman is

not termed ءآَرْوَح  unless Combining رَوَح  of the eyes with whiteness, or fairness, of

complexion. (TA.) See also ٌةَّيِراَوَح , under ُرَوْحَأ ٌفْرَط  ٌّىِراَوَح .___   An eye of pure white and black.

(A.) ___ ُرَوْحَألا  A certain star: (S, K:) or (K) Jupiter. (S, K.) Also Intellect: (ISk, S, K:) or pure, or clear,

intellect; like an eye so termed, of pure white and black. (A.) So in the saying, �ََُرَوْح ُشيِعَي  اَم   [He does not live

by intellect: or by pure, or clear, intellect]. (ISk, S, A.) 

ٌّىِرَوْحَأ  A man (TA) white, or fair, (S, K,) of the people of the towns or villages. (TA.) [See also

ٌّىِراَوَح ; of which the fem. is applied in like manner to a woman.] 

ٌراََحم  : see ٌةَراََحم , in two places. 

ٌرَوِْحم  The pin of wood, or, as is sometimes the case, of iron, on which the sheave of a pulley

turns; (S;) the iron [pin] that unites the bent piece of iron which is on each side of

the sheave of a pulley, and in which it [the روحم ] is inserted, and the sheave itself:

and a piece of wood which unites ( ُعَمَْجت ) the sheave of a large pulley 
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[app. with what is on each side of the latter; for it seems to mean here, also, the pivot]: (K:) some say

that it is so called because it turns round, returning to the point from which it departed: others, that it is so called because, by its

revolving, it is polished so that it becomes white: (Zj:) pl. ُرِواََحم . (A.) One says, ُهُرِواََحم ْتَقِلَق  , meaning His

circumstances, (A,) or affair, or case, (K,) became unsettled: (A, K:) from the state of the pin of the

sheave of a pulley when it becomes smooth, and the hole becomes large, so that it wabbles. (A.) ___ Also A thing (K) of iron

(TA) upon which turns the tongue of a buckle at the end of a waist-belt. (K.) ___ And

An iron instrument for cauterizing [app. of a circular form: see 2]. (K.) ___ And The

wooden implement (S, K) of the baker, or maker of bread, (S,) with which he expands

the dough, (K,) and prepares it, and makes it round, to put it into the hot ashes in

which it is baked: (TA:) so called because of its turning round upon the dough, as being likened to the روحم  of the sheave

of a pulley, and because of its roundness. (T.) 

ٌةَراََحم  : see ٌرْوَح , in two places. Also A place that returns [like a circle]: or in which a return is

made [to the point of commencement]. (K.) ___ A mother-of-pearl shell; an oyster-

shell: (S, IAth, Msb, K:) or the like thereof, of bone: (S, K:) pl. ُرِواََحم  and [coll. gen. n.] ٌراََحم  . (L.) ___ And hence,

A thing in which water is collected; as also ٌرِئاَح  . (IAth.) ___ [Hence also,] An oyster [itself]; expl.

by ِْنيَـفَدَّصلا ٌةَّباَد ِىف  . (L in art. رحم .) ___ The cavity of the ear; (K;) i. e. the external, deep, and wide,

cavity, around the ear-hole; or the ةَفَدَص  [or concha] of the ear. (TA.) ___ The part of the

shoulder-blade called its عِجْرَم  [q. v.]: (S, K:) or the small round hollow that is in that

part of the shoulder-blade in which the head of the humerus turns. (TA.) ___ The
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small round cavity of the hip: and the dual signifies the two round heads [?] of the hips, in

which the heads of the thighs turn. (TA.) ___ The palate; syn. ٌكَنَح : and without ة, i. e. ٌراََحم  , the

same, of a man: and, this latter, the place, in a beast, where the farrier performs the operation

termed ٌكيِنَْحت : (TA:) or the former signifies the upper part of the mouth of a horse, internally: (IAar, TA:)

or the inner part of the palate: (Abu-l-' Omeythil, TA:) or, [which seems to be the same,] the portion of the

upper part of the mouth which is behind the ةَشاَرِف  [or شاَرِف ]: and the passage of the

breath to the innermost parts of the nose: (TA:) or ِكَنَحلا ُةَراََحم   signifies the part [of the

palate] which is a little above the place where the farrier performs the

operation termed كينحت . (S.) ___ The part between the frog and the extremity of the

fore part of a solid hoof. (Abu-l-' Omeythil, K.) What is beneath the راَطِإ  [q. v., app. here meaning the

راطا  of the hoof of a horse or the like]. (TA.) And The مِسْنَم  [i. e. toe, or nail, &c.,] of a camel. (TA.) A thing

resembling [the kind of vehicle called] a جَدْوَه ; (K;) pronounced by the vulgar [ ةَّراََحم ,] with teshdeed: pl.

ٌتاْراََحم  (TA) [and ُرِئاََحم , which is often applied in the present day to the dorsers, or panniers, or oblong chests,

which are borne, one on either side, by a camel, and, with a small tent over

them, compose a جدوه ]: the [ornamented جدوه  called the] لِمَْحم  [vulgarly pronounced لَمَْحم ] of

the pilgrims [which is borne by a camel, but without a rider, and is regarded as

the royal banner of the caravan; such as is described and figured in my work on the Modern Egyptians]. (Msb.)

I. q. ٌّطَخ  [A line, &c.]. (K.) ___ And i. q. �ٌَةَيِح  [A side, region, quarter, tract, &c.]. (K.) 

ٌةَروَُحم  and ٌةَرَوَْحم : see ٌريِوَح . 

ِرْدِقلا ُّرَوُْحم   The whiteness of the froth, or of the scum, of the cooking-pot. (S.) ___ ٌةَنْفَج
ٌةَّرَوُْحم , [in the copies of the K, erroneously, ٌةَرَّوَُحم ,] A bowl whitened by [containing] camel's hump, (S,
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L, K,) or its fat. (A.) 

ٌرَّوَُحم  Dough of which the surface has been moistened with water, so that it is shining.

(TA.) [See also 2.] ___ ٌتاَرَّوَُحم ٌُنيْعَأ  , in a verse of El- 'Ajjáj, Eyes of a clear white [in the white parts]

and intensely black in the black parts. (S.) A boot lined with skin of the kind called

ٌرَوَح . (K.) 

ٌرِّوَُحم  A possessor of [flour, or bread, such as is termed] ىَراَّوُح . (TA.) 

ٌةَرَواَُحم  : see ٌريِوَح . 
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زوح  

ُهَزاَح 1  , (S, A, Msb,) aor. ُهُزوَُحي , (Msb,) inf. n. ٌزْوَح  and ٌةَزاَيِح ; (S, A, Msb, K;) as also ُهَزاَح , [aor. ُهُزيَِحي ,] inf. n. ٌزْـيَح ; (Msb;)

He drew, collected, or gathered, it together; (S, A, Msb, K;) and so ُهزاتحا  , (TA,) inf. n. ٌزاَيِتْحِا ; (K;) and

ُهزّوح  , inf. n. ٌزيِوَْحت : (TA:) he drew, collected, or gathered, it together (namely, property or wealth &c.,

TA) to himself; (S, A, Msb;) as also ُهزاتحا  , (S,) and ِهِسْفَـنِل ُهزاتحا  , (A, TA,) and ِهْيَلِإ ُهَزاَح  , and هيلا ُهزاتحا  . (TA.) You

say, ملا
َ
ِلا ِةَزاَيِِحب  َكْيَلَع   Take thou to the collecting of wealth. (A, TA.) ___ ُهَزاَح , aor. ُهُزوَُحي , (TA,) inf. n.

ٌزْوَح , (K, TA,) He had, held, or possessed, it; had it, or held it, in his possession; had,

took, got, obtained, or acquired, possession, or occupation, of it; (AA, K, * TA; [ ملا
َ
ُكِل , given

as an explanation of the inf. n. in the CK, is a mistake for ُكْلِملا ;]) he took, or received, it; he had it, or took

it, to, or for, himself. (AA, TA.) [See ٌةَزْوَح , below. Hence, It comprehended, comprised, or

embraced, it.] ___ َضْرَألا َزاَح  , inf. n. ٌزْوَح , He took for himself the land, and marked out

its boundaries, and had an exclusive right to it. (TA: but only the inf. n. is there mentioned.) ___

َزاَح , aor. ُزوَُحي , also signifies [He or] it overcame, conquered, or mastered, [a thing,] as in an instance in

art. زح , voce ٌزاَّزَح : (Sh, K:) [as also َذاَح .] ___ Also, (A, TA,) inf. n. ٌزْوَح , (K,) He compressed a woman: (A, * K, *

TA:) [as though he mastered her.] ___ ُهَنُـتُأ ُراَمِحلا  َزاَح   The he-ass gained the mastery over his she-

asses, and collected them together; as also اَهَذاَح . (L in art. َلِبِإلا َزاَح  ذوح (.___  , aor. اَهُزوَُحي , (S, A,

Msb,) inf. n. ٌزْوَح , (S, K,) He drove the camels gently; (S, Msb, K;) as also اَهَزاَح , aor. اَهُزيَِحي , (S, Msb,) inf. n.

ٌزْـيَح ; (S, TA;) and اهزّوح  . (TA.) Also He drove the camels vehemently; (K;) and so اهزاح , aor. اَهُزيَِحي , (TA

in art. زيح ,) inf. n. ٌزْـيَح : (K in art. زيح :) thus bearing two contr. significations: (K:) [as also اَهَذاَح :] you say [also] اَهْزِحَأ  ,

[unless this be a mistranscription for اَهْزُح ,] meaning, Drive thou them vehemently. (TA.) Also He drove
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the camels to water; (A;) and so اهزّوح  ; (S, A;) [and اَهَذاَح :] or اهزّوح  , (As, S, K,) inf. n. ٌزيِوَْحت , (K,) signifies he

drove them during the first night to water, (As, S, K,) it being distant from the

pasture: (As, S:) because in that night they are driven gently. (TA.) [See also ٌزْوَح , below.] ___ َءْىَّشلا َزاَح   He

removed the thing from its place; put it away; placed it at a distance. (Sh, TA. 

ُهزّوح 2  : see 1, first sentence: ___ and َلِبِإلا زّوح : : see 1, in three places. 

َلِبِإلا 4 ِزِحَأ   : see 1. 

زّوحت 5  He, or it, writhed, or twisted, about, (K, TA,) and turned over and over; (TA;) as also

زّيحت  : (K:) or was restless, or unquiet, not remaining still, upon the ground. (Lth, TA.) You

say, ُةَّيَحلا تزّوحت  , and تّزيحت  , The serpent writhed, or twisted, about. (Both in the S; and the latter in the

K in art. زيح .) And ِةَّيَحلا َزُّوََحت  ُزَّوَحَتَـت  َكَل  اَم  , and ِةَّيَحلا َزـُّيََحت  ُزـَّيَحَتَـت  , Wherefore dost thou writhe about

like the writhing about of the serpent? the latter verb, accord. to Sb, is of the measure َلَعْـيَفَـت , from ُتْزُح
َءْىَّشلا . (S.) ___ He removed, withdrew, or retired to a distance, (A'Obeyd, S, K,) and drew

back, (S,) ُهْنَع  [or ُهْنِم ] from him or it; (TA;) as also زّيحت  ; (A'Obeyd, S;) and زاحنا  . (A.) You say, اَمَف ِهْيَلَع  َلَخَد 
ِهِشاَرِف ْنَع  ُهَل  َزَّوََحت   He went in to him and he did not move for him from his bed, or

mattress. (TK.) And El-Katámee says, (S, TA,) describing an old woman of whom he sought hospitality, and who eluded him,

(TA,) 

* اَهَفيِضَأ ْنَأ  ًةَيْشَخ  ِّىنِم  ُزَّـيََحت  *
* ِبِراَض َةَفاََخم  ىَعْـفَألا  ِتَزاَْحنٱ  اَمَك  *

She (this old woman) retires and draws back from me for fear of my alighting at her

abode as a guest [like as the viper turns away in fear of a beater]: or, as some relate the
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verse, ُزَّوََحت . (S.) ___ He tarried, or loitered: he was slow in rising; as also سّوحت : he desired

to rise, and it was tedious to him to do so; as also زّيحت  . (TA.) AA says, ِةَّيَحلا َزُّوََحت  َزَّوََحت  , [as though

meaning, He was slow in rising like as the rising of the serpent is slow: for he adds,] and it

is slow in rising when it desires to rise. (S.) 

ِناَقيِرَفلا 6 زواحت   The two parties, or divisions, 
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turned away, each from the other, (S, K,) in war or battle. (S.) 

ُمْوَقلا 7 زاحن  َزَوَْحنِإ ا  The company of men left their appointed station, (S, K, TA,) and place

of fighting, (TA,) and turned away to another place. (S, * K, * TA.) You say also, ُهْنَع زاحنا   He

turned away from him: (S, K:) and ِهْيَلِإ زاحنا   he turned to, or towards, him; and he joined

himself to him. (Har pp. 122 and 326.) You say of friends, ِّوُدَعلا ِنَع  وزاحنا  , and اوُصاَح ; [They turned

away from the enemy;] and of enemies, اوُمَزَهْـنِا , and َنيِرِبْدُم ْوَّلَو  . (S, TA.) Or زاحنا  signifies He separated

himself from others that he might be with those who were fighting. (Aboo-Is-hák, TA.)

And ِمْوَقلا َىلِإ  ُلُحَّرلا  زاحنا   signifies the same as ْمِهْيَلِإ زّيحت   [The man turned, removed, withdrew, or

retired, or he joined himself, to the company of men]. (Msb.) See 5, in two places. ___ ىَلَع زاحنا 
ِءْىَّشلا  [for نع , in the TA, I have substituted ىلع , as the former is apparently a mistranscription] He drew himself

together, and fell to the thing; expl. by ِهْيَلَع َّبَكَأَو  ٍضْعَـب  ىَلَع  ُهَضْعَـب  َّمَض  . (TA.) 

ُهزاتحا 8  : see ُهَزاَح , in four places, first sentence. 

Q. Q. 2 َزَّـيََحت  , [originally َزوْيََحت ,] of the measure َلَعْـيَفَـت , (Sb, S, TA,) [from ٌزِّيَح , originally ٌزِوْيَح ,] He turned aside

to a زِّيَح  [or place, &c.]. (Mgh.) You say also ملا
َ
ُلا زّيحت   [The property, or the camels or the like,]
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became drawn, collected, or gathered, together; or drew, collected, or gathered,

themselves together; to a زِّيَح . (Msb.) ___ See also 5, throughout; and see 7. 

ٌزْوَح  inf. n. of 1 [q. v.]. ___ ِهِزْوَح ٌةَزْوَح see :ِىف  . A place of which a man takes possession, (TA,) and

around which a dam ( ٌةاَّنَسُم ) is made: (K, TA:) pl. ٌزاَوْحَأ . (TA.) ___ ِراَّدلا ُزْوَح  : see ِزْوَحلا ُةَلْـيَل  ٌزِّيَح .  The

first night during which camels repair towards the water (As, S, K) when it is

distant from the pasture: (As, S:) because they are driven gently that night: but when their faces are turned towards

the water and they are left to pasture that night, the night is called ِقَلَّطلا ُةَلْـيَل  . (TA.) One says to a man, when he holds back

respecting an affair, َكِقَلَطَو َكِزْوَح  ْنِم  ِىنْعَد   [Let me alone and cease from this and that

discursion of thine]. (TA.) And one says also, ِبَرَقلا َلْبَـق  ِقَلَّطلٱَو  ِزْوَْحلٱِب  ٌنَالُف  اَنْـيَلَع  َلَّوَط   [Such a one

was prolix, or tedious, to us with this and that discursion before coming to the

point]. (TA.) ___ ٌزْوَح  is also used as an epithet; though properly an inf. n.: you say, ٌزْوَح ٌقْوَس   [A gentle driving:

or a vehement driving]. (TA.) 

ٌةَزْوَح  i. q. ٌزِّيَح , as pointed out in two places below. (S, Msb, &c.) ___ [Hence,] A thing that is in one's

possession or occupation; a thing that is one's property: so in the saying of a certain woman, ىِْمحَأَو
ِبِئاَغلا َةَزْوَح   And I guard from encroachment the property of the absent: meaning her جْرَـف ,

which was the property of her husband by the marriage-contract: whence it appears that, if this saying be the only ground upon which

Az has asserted that one of the significations of ٌةَزْوَح  is the جْرَـف  of a woman, [as is also said in the K,] his assertion requires

consideration; for a woman's جرف  is her own when she has no husband; and when she is married, it is her husband's property. (L, TA.)

You say also, ِهِتَزْوَح ِىفَراَص  , and ِهِزْوَح ِهِزِّيَح and] , ِىف  It became in his possession, or [, ىف 

occupation. (L, TA.) And ُهَتَزْوَح ٌعِناَم  ٌنَالُف   Such a one defends, or guards, from

encroachment, or invasion, or attack, what is in his زِّيَح  [or place; meaning, in his
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possession or occupation]. (TA.) In like manner, a poet says, 

* اًرْفَـق َنْكُِرتَـف  ِهِتاَزْوَح  ىََمح  *

He guarded from encroachment his tracts of pasture-land [so that they were left

deserted]. (Fr, TA.) And it is said in a trad., ِمَالْسِإلا ًةَزْوَح  ىَمَحَف   And he defended, or protected, or

guarded, from encroachment, or invasion, or attack, the limits, [meaning, what the

limits comprised, i. e., the territory,] and the tracts, or regions, of El-Islám [meaning, of

the Muslims]. (TA.) ملا
ُ
ِكْل ُةَزْوَح   signifies [in like manner] ُهُتَضْيَـب  [i. e. The seat of regal power: or the

heart, or principal part, of the kingdom]. (S, K.) ___ Nature; or natural disposition,

temper, or other quality or property; (K, TA;) whether good or evil. (TA.) 

ٌزِّيَح  , (S, Mgh, Msb,) of the measure ٌلِعْيَـف , (Mgh, Msb,) from ُزْوَحلا , (S, * Mgh,) as signifying the drawing, collecting, or gathering,

together, (Mgh,) originally ٌزِوْيَح , (TA,) and also contracted into ٌزْـيَح , (S, Msb, TA,) like ٌِّنيَه  and ٌْنيَه , and ٌِّنيَل  and ٌْنيَل ; (S, TA;)

[The continent, or container, or receptacle, of anything; like ٌةَضْيَـب ; as also ٌةَزْوَح  , q. v.:] any place in

which a thing is: (Mgh:) in scholastic theology, the imaginary portion of space occupied by a

thing having extent, as a body; or by a thing not having extent, as an indivisible

atom: in philosophy, the inner surface of a container, which is contiguous [in every part]

to the outer surface of the thing contained: and [hence,] ُّىِعيِبَطلا ُزِّيَحلا   [the proper

natural place of a thing;] that in which the nature of a thing requires it to be. (KT.)

___ A quarter, tract, region, or place, considered relatively, or as part of a whole; or

a part, or portion, of a place; syn. �ٌَةَيِح ; (S, Mgh, Msb;) as also ٌةَزْوَح  : (S, Msb, K:) so the authors on practical

law mean by ٌزِّيَح ; such, for instance, as a room, or an apartment, of a house: (Mgh:) pl. ٌزاَيْحَأ , (S, Msb,

TA,) which is extr., (TA,) being from the contracted form [ ٌزْـيَح ]: (Msb:) by rule it should be ٌزاَوْحَأ , (Az, Msb, TA,) like ٌتاَوْمَأ , pl. of
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ٌتِّيَم  [and ٌتْيَم ]: (Az, TA:) or by rule [if from the uncontracted form ٌزِّيَح ] it should be ُزِئاَيَح , with hemz, accord. to Sb; or ُزِواَيَح ,

with و, accord. to Abu-l-Hasan. (TA.) ِراَّدلا ُزِّيَح  , (S, Msb, TA,) as also ِراّدلا ُزْوَح  , (TA,) signifies What is annexed to

the house, (S, TA,) or appertains thereto, (Msb,) of the قِفاَرَم  (S, Msb, TA) and عِفاَنَم  (TA) and ٍحاَوَـن ;

(Msb;) [i. e., of the conveniences thereof, such as the privy and the kitchen and the

like, and other parts or apartments;] such are termed collectively ِراَّدلا ُزاَيْحَأ  ; (Msb;) and each part or

apartment ( ةَيِحَ� ), by itself, is termed ٌزِّيَح . (TA.) ___ [Hence the saying,] ِهِفَنَكَو ِهِزِّيَح  َ�َأ ِىف   [I am in his quarter

and protection]. (A, TA.) ___ [And hence also the saying,] ُرِتاَوـَّتلا ِزِّيَح  ,In the manner, and place ِىف 

of [that kind of transmission which is termed] رتاوتلا  [which is transmission by such a number of persons

as cannot be supposed to have agreed to a falsehood: as explained in the Mz, 3rd عون ]. (Mgh.) ___ And ِهِزِّيَح َراَص ِىف  : see ٌةَزْوَح .

___ [And ِهِزِّيَح ىَلَع   By himself or itself.] 

ِبوُلُقلا ُزاَّوَح  ُْمثِإلا   : see ُزاَّزَح , in art. زح . 

ٍةَئِف َىلِإ  اًزِّيَحَتُم  ْوَأ   , in the Kur [viii. 16], signifies Or turning aside to a different company of the Muslims: (Mgh,

Msb: *) or the meaning is, or separating themselves from others to betake themselves to [a

different company of] those engaged in fighting. (Aboo-Is-hák, TA.) The original form of ٌزِّيَحَتُم  is ٌزِوْيَحَتُم . (TA.) 

ٌةَزيِحَتْسُم ِضْرَألا  َنِم  ٌةَعْطِق   [A portion of the earth, or of land, comprehended within

certain limits]. (M and K in art. دلب .) 
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شوح  

َدْيَّصلا 1 َشاَح   , (S, A, K,) aor. ُشوَُحي , (S,) inf. n. ٌشْوَح  and ٌشاَيِح , (TA,) He came around the chase, or

game, to turn it towards the snare; (S, A, K;) as also ُهَشاَحَأ  , and ُهَشَوْحَأ  , (S, K,) inf. n. ٌةَشاَحِإ  and

ٌشاَوْحِإ . (TA.) ___ َدْيَّصلا ِهْيَلَع  ُتْشُح   I aided him to hunt, or catch, the chase, or game; as also

هيلع ُهُتْشَحَأ  , and هيلع ُهُتْشَوْحَأ  , and ُهَّ�ِإ ُهُتْشَوْحَأ  , on the authority of Th: (TA:) and َدْيَّصلا ِهْيَلَع  َشاَح   He scared

the chase, or game, towards him, and drove and collected it to him; as also ُهشاحا  .

(TA.) ___ َمَنَغلا ُبْئِّذلا  َشاَح   The wolf drove along the sheep or goats. (TA.) ___ َلِبِإلا َشاَح   He

collected together, and drove, the camels. (S, K.) ___ ُهَشاَح , inf. n. ٌشْوَح , also signifies [simply] He

collected it; drew it together. (TA.) [See also 2.] ___ َماَعَّطلا ُشوَُحي  َوُه  , (A,) inf. n. ٌشْوَح , (K,) He eats

from the sides of the food so as to consume it: (A, K:) from IF. (TA.) [See also 7.] 

شّوح 2  , (TA,) inf. n. ٌشيِوَْحت , (K,) He collected several things: or collected much. (K, * TA.) [See also 1.] 

َقْرَـبلا 3 شواح   He turned aside from the place of the rain of the lightning,

whichever way it turned. (Ibn-'Abbád, K.) ___ Hence, (TA,) ُهَشَواَح , (A,) inf. n. ٌةَشَواَُحم , (TA,) He

circumvented him: or he endeavoured to induce him to turn, or incline, or decline; or

endeavoured to turn him by deceit, or guile: syn. ُهَرَواَد : (A, 
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TA: *) in war, and in litigation or contention [&c.]. (TA.) You say, َلَعَـف َّىتَح  ُهُتِواَحُأَو  ُهُشِواَحُأ  ُتِلَظ   [I continued

during the day to circumvent him, or to endeavour to induce him to turn, &c., and
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to delude him, or act towards him with artifice, like a fish in the water, until he

did what I desired: see also what next follows]. (A.) ___ [And hence,] ِهْيَلَع ُهُتْشَواَح   I excited, incited, urged, or

instigated, him to do it. (Ibn-'Abbád, A, * Sgh, K.) [It is indicated in the A that in the ex. immediately preceding this,

ُهُشِواَحُأ  may also be rendered agreeably with this explanation.] 

َدْيَّصلا 4 شاحا   , and ُهَشَوْحَأ : see 1, in five places. 

ّىنَع 5 ُمْوَقلا  شّوحت   The people, or company of men, removed, withdrew, or retired to a

distance, from me. (S, K. *) And ِمْوَقلا ِنَع  شّوحت   He removed, &c., from the people, or

company of men. (TA.) ___ اَهِجْوَز ْنِم  تشّوحت   She became forlorn of her husband; syn.

ْتََّميََ� . (Sgh, K.) ___ شّوحت  He felt, or had a sense of, or was moved with, shame, or shyness, or

bashfulness. (AA, K.) 

َشَوْاََحت 6  see 8. 

ُهْنَع 7 شاحنا   He took fright, and fled from him; or was averse from him; and shrank

from him; (S, * K;) and was frightened at him; and was moved by him. (TA.) [In the TA it is here

added, that this verb is quasi-pass. of ُشْوَحلا  in the sense of ُراَفِّنلا ; but this seems to indicate that a copyist has written رافنلا  by

mistake for ُراَفْـنِإلا , which is a syn. of the inf. n. of 1 in a sense explained above: so that شاحنا  signifies He became

scared, or the like.] Hr mentions this verb in art. شيح ; but it belongs to the present art. (IAth.) You say, َشاَْحنٱ اَمَف  ُهَرَجَز 
ِهِرْجَزِل  He chid him (meaning a wolf or other animal) but he did not take fright and flee, &c., at his

chiding. (TA.) And ٍءْىَش ْنِم  ٌنَالُف  ُشاَحْنَـي  اَم  , (S, A, *) and ٍءْىَشِل , and ٍنَالُف ْنِم  , (TA,) Such a one is not

moved by, and does not care for, or regard, anything, (S, A, TA,) and such a one. (TA.) ___

ُلِبِإلا تشاحنا   The camels became collected together. (Har p. 130.) 
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َدْيَّصلا 8 ُمْوَقلا  شوتحا   , (S, Msb, K,) and, more commonly, �ِِدْيَّصل , (Msb,) The people, or company of men,

encompassed, or surrounded, the chase, or game: (Msb:) or scared it, one, or one party,

to another: (S, K:) the و remaining here unchanged as it does in اوُرَوَـتْجِا . (S.) And َالُف�ً وشوتحا   (A, TA) They

encompassed, or surrounded, such a one: (A:) or they made such a one to be in the

midst of them; (TA;) as also ِهْيَلَع اوشوتحا  , (S, K,) [and ِهْيَلاَوَح اوشوتحا  , (M and O in art. لوح ,)] and ُهوشواحت  , (K,)

or ْمُهَـنْـيَـب ُهوشواحت  . (TA.) ___ Hence the phrase َرْهُّطلا ُمَّدلا  شوتحا   [The blood invaded from every

quarter the state of pureness]; as though the blood encompassed the pureness, and enclosed it on either side.

(Msb.) [Alluding to the collecting of the blood about the uterus previously to menstruation.] 

َشاَح ِِّٰ�  i. q. �ِِّٰ اًهيِزْنَـت . One should not say َكَل َشاَح  , but َكاَشاَح , and َكَل ىَشاَح  . (S, K.) [See these phrases

explained in art. ىشح .] 

ٌشْوَح  A thing resembling [the kind of enclosure, made of trees or of wood, &c, for

camels or sheep or goats, called] a ةَريِظَح : a word of the dial. of El-'Irák. (Sgh, K.) ___ Applied by the people of

Egypt to The court ( ءآَنِف ) of a house: (TA:) [and to any court, or enclosure, surrounded by

dwellings or the like, or by these and walls, or by walls alone: pl. of pauc. ٌشاَوْحَأ , and of mult.

ٌناَشيِح .] 

ٌشوُح  : and ُشوُحلا : see the next paragraph, in four places. 

ٌّىِشوُح  Wild; untamed; undomesticated; uncivilized; unfamiliar; syn. ٌّىِشْحَو . (S, Msb.)

___ Applied to a man, Wild; uncivilized; unfamiliar; (A;) unsociable; that does not mix

with others. (S, A.) ___ Applied to a camel, or other [animal], Wild: (K:) [or] the epithet thus applied is tropical; (A, TA;)

and what are thus called, (K,) or ُةَّيِشوُحلا ُلِبِإلا   [the camels termed ةّيشوح ], (S, A, Msb,) are so named from ُشوُحلا
, the appellation of certain stallions of the camels of the jinn, or genii, which covered some of the she-
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camels of Arabs, (IKt, S, A, Msb, K,) as they assert, (S, K,) namely, of the she-camels of Mahrah, (K,) meaning the Benoo-Mahrah-Ibn-

Heydán, (TA,) and the offspring were the camels called ملا
َ
ُةَّيِرْه ُبِئاَجَّنلا  , (Msb, TA,) which scarcely ever become tired;

and the like of this is said by AHeyth: (TA:) it is also said that ُشوُحلا  , (S, K,) from which the epithet above mentioned, thus applied,

is a rel. n., (TA,) is the country of the jinn, (S, K,) beyond the sands of Yebreen, which no

man inhabits: (S:) or an appellation of certain sons of the jinn, whose country is called ِشوُحلا ُدَالِب   by Ru-

beh: (TA:) or it is like شْحَولا : (Msb:) or ٌةَّيِشوُح ٌلِبِإ   means camels of the jinn: or wild camels; (TA;) as also

ٌشوُح  : (S:) or camels not completely broken or trained, because of their unyielding

spirit. (TA.) ___ Hence, (A,) ِداَؤُفلا ٌّىِشوُح  ٌلُجَر  , (A,) or ِداَؤُفلا ُشوُح  , (S, K,) A man acute, or sharp, in

intellect. (S, * A, K, * TA. *) ___ You say also, ٌّىِشوُح ٌمَالَك   Strange, uncouth, unusual,

extraordinary, or unfamiliar, speech; such as is difficult to be understood; (Msb, K,

TA;) i. q. ٌّىِشْحَو ; (S, A;) [opposed to ٌحيِصَف :] and in like manner, ٌةَّيِشوُح ٌةَظْفَل   a word, or phrase, that is

strange, uncouth, unusual, &c.; as also ٌةَّيِشْحَو ٌةَظْفَل  , and ٌةَبيِرَغ , and ٌةَدِراَش ; all opposed to ٌةَحيِصَف ٌةَظْفَل  .

(Mz, 13th عون .) ___ And ٌّىِشوُح ٌلْيَل   A night that is dark (A, K) and terrible. (A, TA.) 

ٌةَّيِشوُح  [Wildness; and the like; the quality of that which is termed ّىِشوُح :]

unsociableness of disposition; or the quality of not mixing with others; in a man. (S.) 

ٌشَوَـتُْحم  Encompassed, or surrounded. (Msb.) 
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صوح  

ُهَصاَح 1  , (A, TA,) aor. ُصوَُحي , (A, K,) inf. n. ٌصْوَح  (S, A, Mgh, K) and ٌةَصاَيِح , (A, TA,) He sewed it, or sewed it

up or together; (S, * A, Mgh, * K, TA;) namely, a garment, or piece of cloth: (A, TA:) or he sewed it with

stitches far apart: (IB, TA:) or he sewed it without a patch; and only said of a skin, or of skin, and of a

camel's foot. (TA.) Hence the prov., ُهَصوَُحت ْنَأ  ِّقَّشلا  َءآَوَد  َّنِإ   [Verily the remedy for the rent is that

thou sew it up]. (A, K.) [And hence the saying,] ْمِهِصْوَح َّنَنَعْطََأل ِىف   (S, A) I will assuredly mar what

they have repaired: (A:) or I will assuredly make a hole in what they have sewed

up, and I will assuredly mar what they have repaired. (S, IB.) Or َكِصْوَح َّنَنَعْطََأل ِىف   I

will assuredly circumvent thee, ( َكَّنَديِكََأل  [so in copies of the K, and in the TA, but in the CK, erroneously,

َكَّنَدِبْكَال ,]) and I will assuredly labour for thy destruction. (AZ, K.) And it is said in a prov., َنَعَط

ٍءْىَش ُهْنِم ِىف  َسْيَل  ٍرْمَأ  ِصْوَح  ٍرْمَأ and (,K) ,ِىف  ِصوُح  , and ٍرْمَأ ىَصوُح  , (Yoo, K,) He laboured at that

which he could not do well, and tasked himself to do that with which he had no

concern. (ISh, K.) Or ٍءْىَش ُهْنِم ِىف  َتْسَل  ٍرْمَأ  ِصْوَح  َتْنَعَط ِىف   Thou hast spoken of a thing with

which thou hast no concern. (A.) You say also, ْمِِ�ْرَض ُعَمْطَأ ِىف  ِساَّنلا  ِصْوَح  َلُخْدَأ  ْنَأ  َلْبَـق   Before

I penetrate into the case of the people, and test them, I am ambitious of smiting

them. (A.) And ِهِصْوَح َتْنَعَط ِىف  اَم   Thou hast not attained the object of thy desire [with

respect to him or it: or perhaps the right reading is َكِصْوَح , in which case the addition which I have made should be

omitted]. (IB, as quoted in the L and TA.) ___ ىِزاَبلا َْنيَع  ُتْصُح  , (S,) or ِرْقَّصلا َْنيَع  , (A,) aor. as above, and inf. n. of both

the forms mentioned above, (S,) [He seeled the falcon, or hawk; closed its eyes by running a

thread through their lids.] ___ ُهَءآَقِس َصاَح   He closed a rent in his skin for water or
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milk by inserting into it two pieces of stick or wood; not having a داَرِس  with which to sew it. (TA.)

ٌصْوَح ___  also signifies The making a coarctation between two things; (S, K;) and so ٌةَصاَيِح . (K.) You say َصاَح

اَمُهَـنْـيَـب  [He contracted the space between them; meaning two things]. (TK.) ُهُنْـيَع ْتَصِوَح  , (A, Msb,)

aor. ُصَوَْحت , inf. n. ٌصَوَح , (Msb,) His eye was, or became, narrow, or contracted, in its outer

angle. (A, Msb.) [But see ٌصَوَح  below.] And َصِوَح , (S, K,) aor. ٌصَوَح , (TA,) said of a man, (S,) he had, in his

eye, or eyes, what is termed ٌصَوَح  [as explained below]. (S, K.) [See also ُهُنْـيَع ْتَصِوَخ  .] 

ً�َالُف 3 ُصِواَُحي  َوُه   He looks at such a one 
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from the outer angle of his eye, concealing [his doing] that. (S.) [See also 6: and see َصَواَخ .]

ِسْمَّشلا 6 َىلِإ  صواحت   i. q. اَهَحَضْوَـتْسِا  [app. He blinked at the sun; or looked at it

contracting his eyelids]. (A in art. حضو .) [See also 3: and see َصَواََخت .] 

تصاتحا 8  Her (a camel's) vulva was, or became, impervious to the virga, or nervus, of

the stallion: you should not say ْتَصاَح . (TA.) And ِلْحَفلا َنوُد  اَهُِمحَر  تصاتحا   Her (a camel's) vulva was

rendered impervious to the virga, or nervus, of the stallion, by her having a ring

tied over it, i. e., over her vulva. (L, K, * TA. *) ___ صاتحا  He was prudent, and guarded himself.

(Sgh, K.) 

ٌصوُح  syn. with ٌصْوَح : see 1. 

ٌصَوَح  Narrowness, or contraction, of the outer angle of the eye, (S, Msb, and so in some copies

of the K,) or eyes, (as in some copies of the K and in the TA,) as though they were sewed up; (TA;) or one
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of them: (K:) or narrowness, or contraction, of one of the eyes, (Lth, S, Mgh, TA,)

exclusively of the other: (Lth, Mgh, TA:) or, as Az says, accord. to all of them, narrowness, or

contraction, in both of the eyes: (Mgh, TA:) or in the slit of the eye. (TA.) ___ See also ُصَوْحَأ . 

ىَصوُح  syn. with ٌصوُح  and ٌصْوَح : see 1. 

ٌصاَوِح  A wooden implement with which one sews. (Fr, Sgh, K.) 

ٌةَصاَيِح  , originally ٌةَصاَوِح , (K, &c.,) A strip, or thong, of leather, in the girth: or a long strip, or

thong, of leather: (TA:) or a strip, or thong, of leather, with which the girth of a

horse's saddle is tied: (K:) or the girth of a beast. (T, TA.) This is the primary signification: and sometimes it is

used to signify ___ Anything with which a man binds his waist: [particularly, in modern usage, a

kind of girdle, zone, or waistbelt, which is fastened round the waist with a buckle

or clasp; worn by men and by women; and when worn by wealthy women,

generally adorned with jewels &c., and having two plates of silver or gold, also

generally jewelled, which clasp together: in earlier post-classical times, it is described as being of

silver, and of gold: (see Dozy's Dict. des Noms des Vêtements chez les Arabes, pp. 145-7:) pl. ُصِئاَوَح :] of the dial. of

Syria. (TA.) ___ [See also another application of this word voce ٌّىِدْرُح .] 

ٌصِئاَح  , applied to a she-camel, Whose vulva is impervious to the virga, or nervus, of the

stallion; (S, TA;) like ُءآَقْـتَر  applied to a woman; (Fr, S, K;) as also ٌةَصِئاَح  and ٌةَصاَتُْحم  : (TA:) and ُءآَصْوَح

, applied to the same, having a narrow, or contracted, vulva: (IAar, TA:) and ٌةَصاَتُْحم  , applied to the same,

also signifies having her vulva rendered impervious to the virga, or nervus, of the

stallion, by its having a ring tied over it. (L, K, * TA. *) 
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ُصَوْحَأ  A man having in his eye, or eyes, what is termed ٌصَوَح  [as explained above]: (S, A, Mgh, Msb,

K:) or having a narrowness, or contraction, in his eyes: (Az, TA:) fem. ُءآَصْوَح : (S, Msb:) pl., when it

is used as an epithet, ٌصوُح ; but when it is used as a [proper] name, ُصِواَحَأ : (Msb:) and ٌصَوَح  , for ٍصَوَح وُوَذ  , is used as

syn. with ٌصوُح , meaning having small eyes. (IAar.) The fem. is also applied to the eye itself, (A, TA,) signifying,

Narrow in its slit, whether it be sunken or prominent. (TA.) ___ For another application of the

fem., see ُءآَصْوَح ٌرْـئِب  ٌصِئاَح .___   A narrow well. (A, TA. *) 

ٌةَصاَتُْحم  : see ٌصِئاَح , in two places. 
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ضوح  

َءآَملا 1 َضاَح   , (A, K,) aor. ُضوَُحي , inf. n. ٌضْوَح , (TA,) He collected the water: (A, K:) and, as also ُهَضَّوَح  ,

inf. n. ٌضيِوَْحت , he guarded it, or took care of it: (TA:) and ↓ the latter, he made for it a ضْوَح  [q. v.],

or place in which to collect. (TA.) ___ Also َضاَح , (S, TA,) or اًضْوَح َضاَح  , (A, K, [unless by this be meant that

ٌضْوَح  is the inf. n.,]) aor. as above, (S, TA,) and so the inf. n., (S,) He made a ضْوَح ; (S, A, K;) as also ضّوح  , inf. n.

as above; (TA;) and ضاتحا  , inf. n. ٌضاَيِتْحِا . (Th, TA.) You say, ِهِلِبِِإل ضّوح   [He made a ضْوَح  for his

camels]: and also اًضاَيِح اوضّوحت   [They made ضايح , pl. of ٌضْوَح ]. (A.) 

َضَّوَح 2  see 1, in four places. ___ ِرْمَألا َكِلٰذ  َلْوَح  ُضِّوَحُأ  َ�َأ   I have within my compass, or power,

and care, that thing, or affair; expl. by ُهَلْوَح ُروُدَأ  : (S, A, O, L, K: *) like ُطِّوَحَأ : mentioned by Yaakoob: from

ٌضَّوَُحم , explained below: (S:) in the K, [ اَذٰه  is put in the place of كلذ , and] َكَل  is erroneously put for لوح . (TA.) You say also,

َةَنَالُف َلْوَح  ُضِّوََحي  ٌنَالُف   Such a man has within his power and care such a female, ( ُروُدَي

اََهلْوَح ,) and toys, dallies, wantons, or holds amorous converse, with her. (A, TA.) 

َضَّوََحت 5  see 1. 

َضَوَـتْحِإ 8  see 1. 

َضَوْحَتْسِا 10  It (water) collected, or became collected: (S:) or made for itself a ضْوَح . (O, L, K.)

ٌضْوَح  [A watering-trough or tank, for beasts &c., generally constructed of stones

cemented and plastered with mud, and made by the mouth of a well; and any

similar receptacle for water;] a place in which water collects, or is collected: (Msb,
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* TA:) accord. to some, from ملا
َ
ُةَأْر ِتَضاَح  ; (K, TA;) [see art. ضيح ;] because the water flows to it; for, says Az, the Arabs put

ملا accord. to others, from (:TA) :و in that of ى and ,ى in the place of و
َ
َءآ َضاَح  , explained above: (K, TA:) and ٌضَّوَُحم  signifies

the same: (TA:) pl. [of pauc.] of the former, ٌضاَوْحَأ  and [of mult.] ٌضاَيِح , (S, Msb, K,) originally ٌضاَوِح , (Msb;) and ٌناَضيِح .

(TA; and in a copy of the S in the place of ٌضاَيِح , which is the form given in other copies.) ___ ِلوُسَّرلا ُضْوَح   [The pool

of the Apostle, meaning Mohammad;] that of which the Apostle's people will be given to

drink on the day of resurrection: [or] i. q. ُرَـثوَكلا , q. v. (TA.) AZ mentions the saying ِضْوَِحب ُّٰ�ٱ  َكاَقَس 
ِلوُسَّرلا  (A, * TA) and ِهِضْوَح ْنِم   (TA) [May God give thee to drink from the pool of the

Apostle]. ___ ِراَمِحلا ُضْوَح   is an expression of revilement, signifying ِرْدَّصلا ُموُزْهَم   [lit. Depressed in the

breast, or bosom; app. meaning narrow-minded; or illiberal; or niggardly]. (Sgh, K.) ___ ُضْوَح
ملا

َ
ِتْو  i. q. ُهُعَمَتُْجم  [app. meaning The place where death is met; where the draught thereof

is drunk]: so termed by way of simile: pl. as above. (TA.) ___ ِماَمَغلا ُضْوَح  ْمِهْيَلَع  َّبَصْنِا   and ُهُضاَيِح  [The

reservoir of the clouds, and the reservoirs thereof, poured forth upon them]. (A, TA.)

ِهِمَالَك ___ ِةَرْـثَكِب  ِهِنُذُأ  َضْوَح  ََألَم   He filled the concha ( ةَفَدَص ) of his ear with the

abundance of his speech. (A, TA.) 

ٌضَّوَُحم  A thing like a ضْوَح , made to a palmtree, that it may imbibe therefrom; (S, K;) a

thing that is made around a tree, in the form of the ةَبَرَش , q. v. (M, TA.) See also ٌضْوَح . 
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طوح  

ِهِب 1 َطاَح   , aor. ُطوَُحي : see 4, in three places. ___ ُهَطاَح , (S, Msb, K,) aor. as above, (S, Msb,) inf. n. ٌطْوَح  (S, Msb, K) and

ٌةَطيِح  and ٌةَطاَيِح , (S, K, TA, [the second and third, in the CK, erroneously, with fet-h to the ح, the former of them being expressly

said in the S and TA, and the latter also in the TA, to be with kesr, and both being shown in the S to be originally with و, i. e. ٌةَطْوِح

and ٌةَطاَوِح ,]) and ٌطاَيِح  is used in poetry for the last of these; (TA;) and ُهطّوح  , (K,) inf. n. ٌطيِوَْحت ; (TA;) and ُهطّوحت  ; (K, TA;

[omitted in the CK;]) He guarded, kept, kept safely, protected, or took care of, him, or it; (S,

Msb, K, TA;) he defended him, or it; (TA;) he paid frequent attention to him, or it; (K, TA;) he

minded, or was regardful of, the things that were for his, or its, good. (TA.) You say, َال

ِّٰ�ٱ ِةَطاَيِح  َتْلِز ِىف   Mayest thou not cease to be in the protection of God. (TA.) And ٍنَالُف َعَم 

َكَل ٌةَطيِح   There is with such a one compassion and affection for thee: you should not say

َكْيَلَع . (S.) And ىِضْرِع ُطوُحَأ   [I guard, or defend, or take care of, my honour, or reputation].

(TA.) And ُهاَخَأ ُطَّوَحَتَـي  َوُه   He takes care of, or pays frequent attention to, his brother;

and undertakes, or superintends, or manages, his affairs. (TA.) And ْمُهَءآَصَق ْمُهَطاَح   and

ْمِهِئاَصَقِب  He fought in their defence. (TA.) [But this is generally meant ironically.] When an affliction befalls thee,

and thy brother does not guard thee, or defend thee, and does not aid thee, one says [to thee], َءآَضَفلا َكَطاَح   [so in the TA,

app. a mistranscription for َءآَصَقلا  or اَصَقلا , with which, however, it is nearly syn.,] which is used ironically; i. e. He guarded

thee, or defended thee, in 
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a distant quarter; meaning, he did not guard thee, or defend thee; for he who guards, or defends,
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his brother, draws near to him, and supports him, or aids him. (A, TA.) [See also 1 in art. وبح .] You say also, َءآَصَقلا َ�وُطاَح  , (K,)

or اَصَقلا , (TK,) [both are said to be correct in the TA in art. وصق , on the authority of Ibn-Wellád,] in some of the copies of the K with

the latter unpointed, and so in [a copy of] the A, (TA,) They retired to a ,ض and ف and in some with ,ض and ف

distance from us, they being around us, and we not being distant from them, had

they desired to come to us. (K, TA.) And اَصَقلا ِىنْطُح   Retire thou to a distance from me;

(Ibn-Wellád, and K in art. وصق ;) as also َءآَصَقلا . (Ibn-Wellád, and TA in that art.) And �ِاَصَعل َكَّنَوُزْغََألَو  اَصَقلا  َكَّنَطوُحََأل  , in

each case with the short & ا, meaning I will assuredly leave thee, and not go near thee; [and I

will assuredly go against thee to fight thee with the staff.] (Ks, TA in art. ْطُح ْطُح  وصق (.

means Take thou care of the tie of kindred, and preserve it. (IAar, K. *) It also signifies Deck

thou the boys ( ةَيْـبِّصلا  [in the CK ةَّيِبَّصلا  the girl]) with the طْوَح  [for preservation from the

evil eye]. (IAar, K.) And ْمُكَمَالُغ اوُطوُح   Deck ye your boy with the طْوَح . (AA.) ___ ُراَمِحلا َطاَح 

ُهَتَـناَع , (S, * Msb, K,) nor, as above, (S, Msb,) inf. n. ٌطْوَح , (Msb,) The [wild] he-ass collected, or drew

together, (S, * Msb, K, *) and guarded, or took care of, (TA,) his ةَناَع  [app. meaning his herd of wild

asses: or the phrase may mean the he-ass drew towards himself, or compressed, and

guarded, his she-ass: Freytag here renders ةناع  by pubem; and Golius, by veretrum ]. (S, Msb, K.) 

ُهَلْوَح 2 طّوح   , inf. n. ٌطيِوَْحت , He surrounded it by some such thing as earth, so as to

make this to encompass it. (Msb.) And ُهَمْرَك طّوح  , inf. n. as above, He built a طِئاَح  [or wall]

around his vine. (S.) ___ Hence, ُرْمَألا َكِلٰذ  ُطِّوَحُأ  َ�َأ   I have within my compass, or power,

and care, that thing, or affair; [like ُضِّوَحُأ , q. v.;] syn. ُروُدَأ . (S, TA.) [Hence also, ِهْيَلَع طّوح  , in the present

day, is used to signify He monopolized it. See also 4.] ___ اًطِئاَح طّوح  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He made a

طئاح  [meaning either a walled garden or a wall; app. a wall of enclosure]; (K, TA;) as also ُهطاحا  .
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(IDrd, TA.) ___ See also 1. 

ً�َالُف 3 طواح   He endeavoured to induce such a one to turn, or incline; or

endeavoured to turn him by deceit, or guile; ( ُهَرَواَد ;) in a matter that he desired of

him, and which he refused him: (K:) as though each of them were guarding, or taking care of, ( ُطوَُحي ,) the

other. (K: and so in the A, in illustration of what next follows.) َكَل ُنيِلَي  ُهَّنِإَف  ُهْطِواَح   Endeavour thou to induce

him to turn, or incline; or endeavour thou to turn him by deceit, or guile; [for he will

relent to thee;] syn. ُهْرِواَد . (A, TA.) 

4 َ َطا ِهِب ح طاحا   signify the same [i. e. It, or he, surrounded, encompassed, environed,

enclosed, or hemmed in, it, or him]. (TA.) You say, �ِِدَلَـبل ُمْوَقلا  طاحا  , inf. n. ٌةَطاَحِإ ; and ِهِب اوُطاَح  ; The

people surrounded, encompassed, environed, encircled, or beset, the sides of the

town. (Msb.) And ٍنَالُفِب ُلْيَخلا  تطاحا  , (S, TA,) and هب ْتَطاَح  , (TA,) and هب تطاتحا  , (S,) The horses, or

horsemen, surrounded, encompassed, environed, encircled, or beset, such a one.

(S, TA.) [And ِهْيَـبِناَج ْنِم  ِهِب  اوطاحا  , meaning They surrounded him on all his sides; lit. on his two

sides: see ٌبْنَج .] ___ It is said in the Kur [xvii. 62], �ِِساَّنل َطاَحَأ  َكَّبَر  َّنِإ   Verily thy Lord hath men in

his grasp, or power: (Bd, TA:) or hath destroyed them; meaning Kureysh. (Bd.) You say also, ٍنَالُفِب َطيِحُأ  ,

meaning Such a one was destroyed: or his destruction drew near. (TA.) And hence the saying in the

Kur [xviii. 40], ِهِرَمَثِب َطيِحُأَو   And its fruit became smitten by that which destroyed and

spoiled it: (TA:) or his possessions became destroyed: from ُّوُدَعلا ِهِب  َطاَحَأ   [the enemy

surrounded him]. (Bd.) [Hence also, in the same, ii. 75,] ُهُتَـئْـيِطَخ ِهِب  ْتَطاَحَأَو   And over whom his sin

hath gained the mastery, affecting all the circumstances of his case, so that he

hath become as though he were entirely encompassed thereby: (Bd:) or who hath
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died in the belief of a plurality of Gods. (TA.) You also say, ُرْمَألا ِهِب  طاحا   The thing beset

him on every side, so that he had no place of escape from it. (TA.) And ِهْيَلَع طاحا   He

took it entirely to himself, debarring others from it: [see also 2.] (TA in art طاحا برش (.___ 

ِهِب , (K,) or اًمْلِع ِهِب  طاحا  , (S, Msb, TA,) and ُهُمْلِع ِهِب  طاحا  , (S, TA,) [He comprehended it, or knew it

altogether, in all its modes or circumstances;] he knew it extrinsically and

intrinsically; (Msb;) or he attained the utmost particular thereof, and had a

comprehensive and complete knowledge thereof: or he attained everything

[relating to it], and the utmost knowledge thereof. (K, accord. to different copies. [In the CK, ىٰصْحَا

ُهُمْلِع  is put, erroneously, for ُهَمْلِع ىصحا  .]) It is said in the Kur [xxvii. 22], ِهِب ْطُِحت  اَِمب َْمل  ُتْطَحَأ   I have known in

all its circumstances, or modes, that which thou hast not so known. (TA.) And you say also,

ٍةَطاَحِإ َمْلِع  ُهَمِلَع   He knew it in all its circumstances, or modes; nothing of them

escaping him. (TA.) ___ See also 2. 

َطَّوََحت 5  see 1, in two places. 

طاتحا 8  : see 4. ___ Also He took the course prescribed by prudence, precaution, or good

judgment; he used precaution; he took the sure course; (S, * K, * TA;) ِهِسْفَـنِل  for

himself; (S, TA;) [and ِءْىَّشلا َنِم   against the thing:] he sought the most successful

means, and took the surest method; ِءْىَّشلِل  for [the accomplishment, or attainment,

of] the thing. (Msb.) The subst. [denoting the abstract signification of the inf. n., ٌطاَيِتْحِا ,] is ةطيح , (Msb,) i. e. ٌةَطْيَح  and

ٌةَطيِح  , (K, TA,) which latter is originally ٌةَطْوِح , (TA,) [and is also an inf. n. of 1,] and ٌةَطْوَح  . (K, TA.) Some hold طايتحا  to

belong to art. طيح . (Msb.) You say also ِروُمُألا طاحتسا ِىف   [meaning in like manner He took the course

prescribed by prudence, &c., in affairs, or in the affairs: as is shown below: see ٌطاَتُْحم ]. (TA.) 
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َطَوْحَتْسِإ 10  see 8. 

ٌطْوَح  A twisted string of two colours, black and red, (IAar, K,) called ميِرَب , (IAar,) upon

which are beads and a crescent of silver, which a woman binds upon her waist,

[and which is bound upon a boy, (see 1,)] in order that the evil eye may not smite

her [or him]: (IAar, K:) and also the crescent above mentioned; as well as the string with it. (TA.) [See also

ٌةَطيِوَْحت .] 

ٌةَطْوَح  : see 8. 

ٌةَطْيَح  : see 8. 

ٌةَطيِح  : see 8. 

ٌطاَوُح  : see what next follows. 

ٌةَطاَوُح  An enclosure ( ةَريِظَح ) made for wheat: (S, K:) or it signifies a thing which one soon

quits, or relinquishes, or from which one soon abstains; and so ٌطاَوُح  , as occurring [accord. to one

relation] in a verse cited voce ٌسْرُع . (L.) 

ٌطِّيَح  , [originally either ٌطيِوَح  or ٌطِوْيَح ,] like ٌدِّيَس , A man who guards, protects, or defends, ( ُطوَُحي ,) his

family and his brethren. (TA.) 

ٌطاَّوَح  [ A monopolizer: so in the present day.] 

ٍرْمَأ ُطاَّوَح   The undertakers, superintendents, or managers, of an affair. (K, TA.) [See a verse

cited voce ٌسْرُع .] 

ٌطِئاَح  A wall. (Msb, * K, TA:) or a wall of enclosure: (Msb, * TA:) or one that surrounds a
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garden: (Mgh:) [often applied to a fence of wood, or sticks, or of reeds, or canes:] so called because it surrounds what is

within it; (TA;) but it is a subst., like ٌفْقَس  and ٌنْكُر , though implying the meaning of surrounding: (IJ, TA:) or it is an act. part. n.,

from َطاَح : (Msb:) pl. ٌناَطيِح , (S, Msb, K,) in which the و is changed into ى because of the kesreh before it, (S,) but by rule it

should be ٌناَطوُح ; (Sb, K;) and ٌطاَيِح . (IAar, K.) ___ And hence, (Mgh,) A garden, (Mgh, Msb, K,) in general: or a

garden of palmtrees, surrounded by a wall: (TA:) pl. ُطِئاَوَح . (Msb, TA.) 

َطَوْحَألا ِلَعْـفِا   Do thou that which is most comprehensive in relation to the

principles of the ordinances [applying to the case], ( ِماَكْحَألا ِلوُصُِأل  ُعَْمجَأ  َوُه  اَم  ,) and

furthest from the sophistications of interpretations not according to the obvious

meanings. (Msb.) And ُطَوْحَأ اَذٰه   This is more, or most, conducive to put [one] in a

position of طاَيِتْحِا  [or taking the course prescribed by prudence, precaution, or good

judgment; &c.: see 8]. (Mgh.) The word ُطَوْحَأ  is from the phrase ُهَتَـناَع ُراَمِحلا  َطاَح  ; not from ُطاَيِتْحِالا ; because the

لعفا  of excess is not formed from a verb of five letters: (Msb:) or it is anomalous, 
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like ُرَصْخَأ  from ُراَصِتْخِالا . (Mgh.) [It may be rendered More, or most, prudent: or more, or most, sure.] 

ُطوَُحت  and ُطوُحَّتلا  &c.: see what next follows. 

ُطيُِحت  and ُطوَُحت  (ISk, TS, K) and ُطيَِحت  and ُطيِِحت  and ُطيَِحي  (TS, K) and ُطوُحَّتلا  and ُطيِحَّتلا  (L, K) [and طُّوََحت  and طَّوحت

(mentioned, with the third and fourth, in Freytag's Arab. Prov., ii. 803, as on the authority of Fr,)] The year of dearth,

scarcity, or straitness, that destroys the beasts, (Fr, K, * TA,) or men: (A, TA:) ُطوَُحت  being from

ِهِب َطاَح   in the sense of َطاَحَأ ; or it is used as a term of good omen; accord. to the A. (TA.) You say, َطيُِحت اوُعَـقَو ِىف  , &c., [the

last word being a noun imperfectly decl., They fell into the affliction of a year of dearth, &c.] (ISk, TA.)
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ٌةَطِيوَْحت  A thing that is hung upon a boy to repel the evil eye: of the dial. of El-Yemen. (TA.) [See

also ٌطْوَح .] 

ٌطاََحم  A place behind the camels or other beasts and the people [to whom they

belong], surrounding and protecting them: (K:) some say that ٌطاََحم ٌضْرَأ   signifies land

surrounded by a wall: if not so surrounded, it is termed ٌةَيِحاَض . (TA.) 

ِهِب ٌطاَُحم  ٌنَالُف   Such a one is slain; is destroyed. (TA.) 

ٌطيُِحم  [act. part. n. of 4; Surrounding, encompassing, or enclosing: &c.] ___ It is said in the Kur [lxxxv.

ٌطِيُحم ,[20 ْمِهِئاَرَو  ْنِم  ُّٰ�ٱَو   And God, behind them, includeth them altogether within his

power; not one shall escape Him. (TA.) And again, [xi. 85,] ٍطيُِحم ٍمْوَـي  َباَذَع   The punishment

of a day which shall beset on every side so that there shall be no place of

escape from it: (TA:) or of a destructive day: meaning the day of resurrection: or the punishment

[of a day] of extermination: the epithet, which is that of the punishment, being applied to the day because it includes

it. (Bd.) And again, [ii. 18,] �َِنيِرِفاَكل ٌطيُِحم  ُّٰ�ٱَو  , explained by Mujá- hid as signifying And God will collect

together the unbelievers on the day of resurrection. (TA.) 

ٌطَّوُحم ٌمْرَك   A vine having a wall built around it. (S.) 

ِهِرْمَأ ٌطاَتُْحم ِىف  َوُه   and ِهيِف ٌطيِحَتْسُم   [He is taking the course prescribed by prudence,

precaution, or good judgment; or using precaution; or taking the sure course; or

seeking the most successful means, and taking the surest method; in his affair:

see 8]. (TA.) 

ٌطيِحَتْسُم  : see what next precedes. 
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ٌطيَِحي  : see ٌطيُِحت . 
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فوح  

ُهَفاَح 1  , [aor. ُفوَُحي ,] inf. n. ٌفْوَح , He, or it, was in, or on, the ةَفاَح  [or side] of it; i. e, of a thing. (TA.)

___ He visited him. (TA.) ___ See also 2. 

ُهفّوح 2  , (K,) inf. n. ٌفيِوَْحت , (TA,) He put him, or it, on the ةَفاَح , (K, TA,) i. e., the side. (TA.) ___ It (the [rain

called] ّىِْمسَو ) surrounded it; namely, a place; (K;) as though it took its ِتاَفاَح  [or sides]. (TA.) ___ ْمِهْيَلَع َطِّلُس 
َبوُلُقلا ُفِّوَُحي  ٌنوُعاَط  , occurring in a trad., means [A pestilence was made to overcome them]

turning the hearts [of those witnessing its effects] from confidence, and inclining them to

removal and flight therefrom; (K, * TA;) from ٌةَفاَح  signifying the side of a place: (TA:) but some relate it

otherwise, saying ُفوَُحي  , like ُلوُقَـي : (K:) and some say ُفِّرَُحي ; and thus A' Obeyd affirms it to be. (TA. [See 2 in art. فرح .]) 

ُهفّوحت 5  He took its ةَفاَح  [or side]: and he took from its ةفاح : as also هفّوخت : (TA:) or he took by

little and little from it, namely, a thing, (S, K,) or from its تافاح  [or sides]; (S in art. فيح ;) as also

[ ُهفّوخت  and] ُهفّيحت . (S and K * in that art.) Abd-Allah Ibn-' Ajlán En-Nahdee says, (TA,) or some other poet, (L in art. فوخ ,) 

* اًدِرَق اًكِمَ�  اَهْـنِم  ُلْحَّرلا  َفَّوََحت  *
* ُنَفَّسلا ِةَعْـبَّـنلا  َدوُع  َفَّوََحت  اَمَك  *

[Her saddle abraded from a long and high, compact hump; like as the piece of

skin used for smoothing arrows has abraded from the rod of the tree called ةعبن ]. (TA.)

[See also 5 in art. فوخ , where another reading of this verse is given.] 

ٌفاَح  : see ٌةَفاَح . A certain vein, of a green colour, or of a dark, or an ashy, dust-colour,
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( ُرَضْخَأ ,) beneath the tongue: (O, Msb:) there are two veins of this description, called the ِناَفاَح : (K:) accord. to some,

the ف is with teshdeed. (TA.) 

ٌفْوَح  : see ٌةَفاَح , first and last significations. Also A skin that is slit [in several places, into a

number of thongs or strips,] of a form like that of the راَزِإ  [or waist-wrapper], worn

[round the hips] by one who is in menstruis, and by boys; (S, K;) i. e. a طْهَر : (S:) pl. ٌفاَوْحَأ :

(TA:) accord. to IAar, a skin that is slit into thongs or strips: or, as he says on one occasion, a رْثَو , i. e.,

(TA,) a ةَبْقُـن  of skin or leather, slit into strips of the width of four fingers each, (IAar, K,

TA,) or a span, (IAar, TA,) worn by a young girl before she has attained to puberty, (IAar,

K, TA,) and worn by her in menstruis; of the dial. of El-Hijáz; in the dial. of Nejd called طْهَر : (IAar, TA:) or red

skin or leather, cut in the form of thongs or strips, upon which are put [ornaments

of the kind termed] رْذَش ; worn by a girl over her garments: (K:) [see also ٌفْوَخ :] accord. to

IAth, i. q. ٌةَريِقَب ; i. e. a garment without sleeves. (TA.) A thing, (K,) i. e. a kind of vehicle in

which a woman rides upon a camel, (TA,) resembling, but not the same as, the

جَدْوَه : (K:) of the dial. of the people of El-Howf [in 'Omán], and of the people of Esh-Shihr. (TA.) 

ٌةَفاَح  A side of anything; originally ٌةَفَوَح ; (Msb;) and so ٌفْوَح  : (TA:) ِناَتَـفاَح  signifying the two sides of a valley (S,

Msb, K) &c.; (K;) i. e., of any other thing: (TA:) pl. ٌتاَفاَح  (Msb, K) and ٌفْيِح , which is irregular, and ٌفَيِح , which is regular, and

ُفِئاَوَح ; which is extr., like ُجِئاَوَح , and changed by transposition to ٍفاَوَح , (TA in art. فيح ,) and [coll. gen. n.] ٌفاَح  . (Ham

p. 159.) It is said in a trad., ِقيِرَّطلا ِتاَفاَِحب  َّنُكْيَلَع   [Keep ye (O women) to the sides of the road]. (TA.) ___

Also, of the سِئاَوَد  [or bulls or cows that tread wheat or other grain] (K, TA) in the سْدُك  [or wheat &c. collected together in the

place where it is trodden out], (TA,) Such as is, or are, at the extremity, exceeding the others in

going round. (K, TA.) Want: (K:) and hardness, or difficulty, of life; (K, TA;) as also ٌفْوَح  . (TA.) 
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ٌفَّوَُحم  Bordered with herbage. (TA in art. دهع .) 
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قوح  

َقاَح 1  , aor. ُقوَُحي , (S,) inf. n. ٌقْوَح , (S, K,) He swept a house, or chamber. (S.) ___ He rubbed and

smoothened (K, TA) a thing. (TA.) ___ He sharpened a spear-head. (Ham p. 177.) ِهِب قاح  , (TK,) [aor. as above,]

inf. n. ٌقْوَح , (K,) [like هب قاح  , aor. ُقيَِحي , inf. n. ٌقْيَح ,] It surrounded, encompassed, encircled, or

beset, him, or it. (K, TK.) 

ٌقْوَح  : see ٌقوُح , in two places. ___ Also i. q. ٌةَلَـقْوَح  [app. as meaning A soft, or weak, penis, such as that

of an old man]. (TA.) 

ٌقوُح  The [corona or] surrounding edges of the glans of the penis; (S, K;) as also ٌقْوَح  , (Ibn-

'Abbád, K,) which is a rare dial. var., (TA,) and ٌقَوُح  : (Ibn-' Abbád, TA:) or ٌقْوَح  , (K, TA,) with fet-h, (TA,) [in the CK قوُح ,]

signifies a roundness in the penis. (Th, K.) 

ٌقَوُح  : see what next precedes. 

ٌةَقاَوُح  Sweepings. (S, K.) ___ And i. q. ٌشاَمُق  [(written in the TA with س, which is evidently a mistake, a result of an

oversight,) What is bad of anything; or what is collected hence and thence; or small particles, or

fragments, of anything; or small rubbish, or broken particles of things, on the surface

of the ground]. (Ks, TA.) 

ُقَوْحَأ  A penis (TA) having a large glans; as also ٌقَّوَُحم  . (K, TA.) And ُءآَقْوَح ٌةَلَشْيَـف   (K) and ُءآَقْوَح ٌةَرَمَك   (TA.)

A large (K, TA) and prominent (TA) glans of a penis. (K, TA.) 

ٌقوَُحم  [Swept. ___ And hence, Shaven.] It is said in a trad., ْمُهُسُؤُر ًةَقوَُحم  َنوُدُجْسَي   They prostrate
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themselves having the middle of their heads shaven: the removal of the hair from that part being

likened to sweeping. (TA.) [Hence also] ٌةَقوَُحم ٌضْرَأ   Land having little, (K,) or very little, (TA,) herbage;

by reason of paucity of rain; (K, TA;) as though it were swept. (TA.) ___ Rubbed and

smoothened; as also ٌقيَِحم  (K, TA) and ٌقوُيَْحم  . (TA.) 

ٌقيَِحم  : see ٌقوَُحم . 

Page 673

ٌةَقَـيِْحم  A broom; a thing with which one sweeps. (S, K.) 

ٌقَّوَُحم  : see ُقَوْحَأ . 

ٌقوُيَْحم  : see ٌقوَُحم . 
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لقوح  

َلَقْوَح  , &c.: see art. لقح . 
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كوح  

َبْوَّـثلا 1 َكاَح   , aor. ُكوَُحي , inf. n. ٌكْوَح  (S, Msb, K) and ٌكاَيِح  (K) and ٌةَكاَيِح , (S, K,) [which last see also below,] He

wove the piece of cloth. (S, K.) [See also art. كيح .] ___ Hence, َرْعِّشلا كاح  , aor. as above, inf. n. ٌكْوَح , He

wove poetry. (Mbr, TA.) ___ And َضْرَألا ُكوَُحي  ملا 
َ

ُرَط , inf. n. ٌكْوَح , [The rain frets the surface of

the ground; makes rippling lines upon it.] (TA.) ___ ىِرْدَص ُءْىَّشلا ِىف  كاح  , (K,) inf. n. ٌكْوَح , or,

accord. to Az, the aor. of the verb in this case is ُكيَِحي , (TA,) [and the inf. n. is ٌكْيَح , (see art. كيح ,)] The thing

became fixed in my mind. (K.) [See also َّكَح .] 

ِبْوَّـثلِ� 5 كّوحت   , (Az in art. كبح ,) and ِهِب كاتحا  , (As, ISk, K in art. كيح ,) i. q. ِهِب َىبَـتْحِا  , (As, ISk, K in art. كيح , and

TA,) i. e. He drew his legs against his belly with the garment, or piece of cloth,

confining them therewith, together with his back, and binding it, or making it

tight, upon them, so as to preserve him from falling, [when he sat,] like a wall.

(IAth, TA in art. وبح .) [See 1 in art. كبح .] 

َكَوَـتْحِإ 8  see 5. 

ٌكْوَح  inf. n. of 1 [q. v.]. (S, Msb, K.) ___ [Hence,] اَذ ِكْوَح  ىَلَع  اَذ   This is like this in age, and in aspect,

appearance, or person. (A, TA.) And ٍشْيَرُـق ٌةَكْوَح  ْمِهْيَلَع  َسْيَل  ٌسَ�   Men who do not resemble

Kureysh. (A, TA.) 

ٌكَوَح  as used in the saying ٍءْوَس ُكَوَح  ِءَآلُؤٰه  , meaning These are children that are lean, or

emaciated, or slender in the bones, and small in the body, has no sing. form. (O, TA.) 

1



ٌةَكْوَح  : see ٌكْوَح . 

ٌةَكاَيِح  The art of weaving. (Lth, Msb. *) [See also 1, of which it is said in the S and K to be an inf. n.] 

ٌكِئاَح  A weaver: [fem. with ة:] (S, K:) pl. masc. ٌةَكاَح  and ٌةَكَوَح , (S, Mgh, Msb, K,) the former regular, (TA,) and the latter

anomalous, S, TA,) like ٌةَنَوَخ  [pl. of ٌنِئاَخ ]; (S in art. نوخ ;) and pl. fem. ُكِئاَوَح . (S, K.) 

ٌةَكاََحم  A place of weaving. (S, K.) 

ٍةَكَوَْحم ْمُهُـتْكَرَـت ِىف   I left them [engaged] in light. (K, TA.) 
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لوح  

َلاَح 1  , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. ُلوَُحي , Msb, Er-Rághib,) inf. n. ٌلْوَح  and ٌلوُؤُح  (K, Er-Rághib) [and ٌنَالَوَح ], It (a thing)

became altered, transmuted, or changed, (S, * Mgh, Msb, Er-Rághib, TA,) from its state, or

condition, (S, Mgh,) or from its natural state or condition, and its constitution; as also

لاحتسا  ; (Msb;) i. q. لّوحت  ; (K:) which [here] signifies [as above; or] it became altered, transmuted, or

changed, whether essentially or substantially, or in respect of predicament [or state or

condition], or by saying; (Er-Rághib, TA;) and لاحا  signifies the same: (K:) or this last is said of a man meaning لّوحت
ٍءْىَش َىلِإ  ٍءْىَش  ْنِم   [he shifted, or turned, from one thing to another]: (TA:) and hence, (TA,) he

became a Muslim: (IAar, K, TA:) for in this case one says of a man, ِمَالْسِإلا َىلِإ  ُدُبْعَـي  َناَك  اَّمَع  لّوحت   [he

turned from that which he was worshipping to El-Islám]. (IAar, TA.) ___ [Hence, also,] لاح ,

inf. n. ٌلاََحم  and ٌةَليِح , i. q. لاتحا , q. v. (Ham p. 652.) ___ And لاح  and لاحتسا  It (anything) shifted, or

removed, or went, or became shifted or transferred; syn. لّوحت : or it moved; syn. كّرحت : so accord.

to different copies of the K: or, accord. to the O, the former verb has both of these significations: (TA:) or it has the latter of these

significations, said of a صْخَش  [i. e. a man, or person, or the figure of a thing seen from a distance]: (S:) or both verbs signify it

(anything) became altered, or changed, (M, K,) from straightness, or evenness, (K,) to

crookedness, or unevenness. (M, K.) You say, ُسْوَقلا ِتَلاَح   The bow became crooked (K, TA) in

the portion between the part grasped by the hand and the curved extremity; or in

the curved extremity: (TA:) or reverted from the state into which it was brought by

pressure [with the فاَقِث ], and became crooked in the portion between the part

grasped by the hand and the curved extremity; as also تلاحتسا  : (S, O:) and in like manner,
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ِجَوِعلا َىلِإ  ِءآَوِتْسِالا  ِنَع  ُضْرَألا  ِتلاحتسا   [The ground became altered, or changed, from

evenness to unevenness]: (S:) or [simply] تلاحتسا  it became uneven: (Msb:) [and ضرالا ِتَلاَحَأ 
(K in art. تمص ) app. signifies the same:] or لاحتسا  signifies it (a thing) was disposed, or was about, to

become altered, or changed. (Er-Rághib, TA.) And ُهُنْوَل لاح   Its colour altered, or changed,

and became black. (S.) And لاح  It (a thing) shifted from its way, or manner, or direction.

(TA.) And ِسْوَقلا ُرَـتَو  لاح   The string of the bow shifted from its place on the occasion of shooting:

and اَهَرَـتَو ُسْوَقلا  ِتَلاَح  , [the bow shifted from its string.] (TA.) And ِهِناَكَم ْنِم  لاح  , inf. n. ٌلَوِح , (O,

TA,) or this is a simple subst., (S, M, K,) He, or it, shifted, or removed, from his, or its, place. (O, TA. [See

ٌلَوِح , below.]) And ِرِخآ ٍناَكَم  َىلِإ  لاح   i. q. لّوحت  [i. e. He, or it, shifted, or removed, or became

shifted or transferred, to another place]. (S.) And ِدْهَعلا ِنَع  لاح  , inf. n. ٌلوُؤُح , i. q. بلقنا  [i. e.

He withdrew, or receded, from the covenant, compact, agreement, or engagement].

(S.) ___ ِهِسَرَـف ِْنتَم  لاح ِىف  , inf. n. ٌلوُؤُح , He leaped, and rode, upon the back of his horse; as

also لاحا  : (S:) or ِهِتَّباَد ِرْهَظ  لاح ِىف   he leaped, and seated himself firmly, upon the back

of his beast; as also لاحا  : (K, TA:) and ِسَرَفلا ىَلَع  لاح  , (TA,) inf. n. ٌةَلْوَح , (K, * TA,) he seated himself

firmly upon the horse. (K, * TA.) ___ ْمِهِقوُبَغ ىَلَع  ْمُهُحوُبَص  لاح  , Their morning-draught and

their evening-draught became one, is said of people suffering from drought, and scarcity of milk. (TA.) ___

لاح , (Mgh, Msb, K,) aor. as above, inf. n. ٌلْوَح , (Msb,) said of a year ( ٌلْوَح ), (Mgh, K,) It passed: (Msb:) or it

revolved and passed: (Mgh:) or it became complete. (K.) You say, ُلْوَحلا ِهْيَلَع  لاح  , (S, K,) inf. n.

ٌلْوَح  and ٌلوُؤُح , (K,) The year passed over him, or it; [or he, or it, became a year old;] (S, K;)

as also لاحا  . (S.) And لاح , alone, (Msb, TA,) and لاحا  and َلَوْحَأ  , (Msb,) The year passed over it. (Msb,

TA.) And لاحا  (S, K) and َلَوْحَأ  (S, TA) and لاتحا  (K) A year passed over it; [or it became a year

old;] (S, K, TA;) said of wheat, or food, and of other things: (S, TA:) and so تلاح  and تلاحا  and ْتَلَوْحَأ  said of a راد  [or

2



house]: (S:) or ُراَّدلا ِتَلاَح   and تلاحا  and تَلَوْحَأ  and �ِِراَّدل َليِح   years passed over the house: (K:) or

the house became altered, or changed, and years passed over it: and in like manner one says,

تَماَعَأ  and تَرَهْشَأ . (TA.) And لاح  said of a boy, A year passed over him; [or he became a year

old;] (S;) as also لوحا  . (K.) And �ِمل
َ

ِناَك لاحا   (Ks, S, Msb, K) and َلَوْحَأ  (Ks, S, K) He remained, stayed,

abode, or dwelt, a year in the place: (Ks, S, Msb, K:) or, as some say, a long time. (TA.) ___ ْتَلاَح ,

inf. n. ٌلاَيِح  (S, Msb, K) and ٌةَلاَيِح  and ٌلوُؤُح  (K) and ٌلوُح ; (S;) and تلاحا  , and تلّوح  ; (K;) said of a she-camel, (S, K,)

&c., (K,) She did not conceive, or become pregnant, during a year, or two years, or some

years: (K:) or she, having been covered by the stallion, did not become pregnant: (S,

K:) or, said of a woman, and of a she-camel, she did not become pregnant. (Msb.) And تلاح , (S, Mgh, Msb, TA,)

and تلاحا  , (Mgh,) said of a palm-tree ( ٌةَلَْخن ), It bore one year, and not another year: (Mgh, TA:) or

did not bear, (S, Msb,) having been fecundated. (S.) ___ َكَنْـيَـبَو ِىنْيَـب  ُءْىَّشلا  لاح  , (S, Er-Rághib,) or

ِْنيَـئْـيَّشلا َْنيَـب  , (Mgh, * K,) inf. n. ٌةَلوُلْـيَح , [originally ٌةَلوُلَوْـيَح ,] (Mgh, Msb,) like ٌةَنوُنْـيَك  [&c.], (Mgh,) and ٌلوُؤُح  (Mgh) and ٌلْوَح ,

(Er-Rághib, TA,) The thing intervened as a separation, a partition, a fence, a barrier, or

an obstacle, or obstruction, (S, K, Er-Rághib, TA,) between me and thee, (S, Er-Rághib, TA,) or

between the two things. (K.) You say, اَنَـنْـيَـب ُرْهـَّنلا  لاح   The river intervened as a

separation, or an obstacle, between us, preventing conjunction, or communication.

(Msb.) And ِءْىَّشلا َنوُد  ُءْىَّشلا  لاح   [The thing intervened as an obstacle in the way to the

thing]. (S voce َضَرَـتْعِا .) It is said in the Kur [viii. 24], ِهِبْلَـقَو ملا 
َ
ِءْر َْنيَـب  ُلوَُحي  َّٰ�ٱ  َّنَأ  اوُمَلْعٱَو   [And know ye that

God interveneth, or interposeth, between the man and his heart, or secret

thoughts, or desire]: indicating that He turns him from his desire: (Er-Rághib, TA:) or that He possesses his heart, and 
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turns it as He wills: (O, TA:) or that a man cannot believe nor disbelieve unless it be God's will: (Jel:) or, as some say, that God

destroys a man; or reduces him to the vilest condition of life, in order that he may not know, after knowing, anything. (Er-Rághib, TA.

[See other remote interpretations in the Ksh, and the Expos. of Bd.]) And in the same [xxxiv. 53], اَم َْنيَـب  ْمُهَـنْـيَـب َو  َليِحَو 

َنوُهَـتْشَي  [And an obstacle shall be made to intervene between them and that which

they shall eagerly desire]. (TA.) ___ And ُءْىَّشلا لاح   The thing poured out, or forth. (TA.) [See

also 4.] ُهُنْـيَع ْتَلِوَح  , (S, K,) and ْتَلاَح , inf. n. ُلاََحت , (K,) the latter, of the dial. of Temeem, accord. to Lth, (TA,) [but see what

follows,] inf. n. ٌلَوَح ; (S, M, Mgh, K;) and تّلوحا  , (S, K,) inf. n. ٌلَالِوْحِا  ; (K;) His eye [squinted; i. e.] had the

white apparent at the outer angle, and the black next the inner angle: (M, K:) or had

the black turning towards the nose: (Lth, M, K:) or had one of the two blacks turned

towards the nose, and the other towards the temple: (Mgh:) or had its black next the

outer angle: or his eye was as though it looked towards the جاَجِح  [or supraorbital

bone]: or had the black inclining towards the outer angle: (M, K:) the first of which meanings is

that commonly known: but some say that ْتَلاَح  signifies it was turned from its proper state: or it is anomalous: (TA:) the epithet

applied to the man is ُلَوْحَأ  , (S, Mgh, K,) and ٌلِوَح  : and that applied to the eye is [the fem. of the former of these, i. e.] ُءَآلْوَح  :

(K:) the pl. of which, and of the masc., is ٌلوُح . (Har p. 412.) 

ُهلّوح 2  , inf. n. ٌليِوَْحت , He altered it, transmuted it, or changed it, whether essentially, or

substantially, or in respect of predicament [or state or condition], or by saying; (Er-Rághib,

TA:) [as also ُهلاحا  .] ___ [Hence, He turned it over, or about, in his mind, considering what

might be its results, and so managed it; namely, an affair; like ُهَبَّلَـق .] You say, ِليِوْحَتِب ٌريِصَب  ٌلُجَر 

ِروُمُألا  [A man who is knowing, skilful, or intel-ligent, in turning affairs over, or

about, in his mind, &c.]. (S, TA.) And ِرْمَألا ُهَيْأَر ِىف  لاحا   He altered, or changed, his opinion
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respecting the thing, or affair. (MA.) ___ He shifted it, removed it, or transferred it,

from one place to another: (S, * Mgh, O, Msb, TA:) or ِهْيَلِإ ُهلّوح   he shifted it, removed it, or

transferred it, to it, or him: (K:) and ُهلاحا  signifies the same. (Msb.) [Hence,] َءآَدِّرلا لّوح  , (Msb,) inf. n. as

above, (Mgh,) He put the right side of the [garment called] ءادر  on the left: (Mgh:) or he

shifted each extremity of the ءادر  to the place of the other. (Msb.) ___ He transferred,

or transcribed, what was in it, namely, a book, or writing, to another, without doing away

with the original form. (TA.) ___ He made it, or pronounced it to be, لاَُحم  [i. e. absurd,

inconsistent, self-contradictory, unreal, or impossible]. (K. [See also 4.]) ___ ُهُنْـيَع لّوح  : see 4.

See also 5, in two places. ___ ْتَلَّوَح  said of a she-camel &c., i. q. ْتَلاَح : (K:) see 1. 

ُهلواح 3  , (S, M, K,) inf. n. ٌةَلَواَُحم  (M, K, KL) and ٌلاَوِح , (M, K, TA, [in the CK, erroneously, لاوَح ,]) He desired it: (S,

KL:) he sought it: (M, K, KL:) or he sought it by an artful contrivance or device; or by

artful, or skilful, management; by turning over, or revolving, thoughts, ideas,

schemes, or contrivances, in his mind, so as to find a way of attaining his object;

syn. ٍةَليِِحب ُهَبَلَط  , (A,) or ِةَليِْحلٱِب . (Har p. 326.) Aboo-Heiyeh En-Numeyree says, 

* ِدَسَألا ِمَف  اًئْـيَش ِىف  ُلِواَُحي  ْنَمَو  *

[And who will seek to get a thing in the mouth of the lion?] (Freytag's Arab. Prov. ii. 714.) And

one says, َعاَمِجلا اَهْـنِم  لواح   [He desired, or sought, of her, copulation, using

blandishment, or artifice, for that purpose]. (T in art. ُلِواَحُأ َكِب  دور ,  occurring in a trad., means كب

ُبِلاَطُأ  [app. By means of Thee I seek, or demand, that which I want]. (Az, M, A, TA.) One says also, ُهُتْلَواَح

َرْمَألا َلَعْفَـي  ْنَأ   [I sought, or endeavoured, to induce him to do the thing], and ُهَكُرْـتَـي ْنَأ   [to

leave it]. (A in art. رود .) And, of water, َدُمَْجي ْنَأ  لواح   (L and K in art. دمج ) It was about to congeal, or
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freeze; was at the point of congealing, or freezing. (TK in that art.) ___ ىِرَصَب ُهَل  ُتْلَواَح   I

looked sharply, or intently, at him; I cast my eyes at him. (ISd, K.) 

لاحا 4  , as an intrans. v.: see 1, in eighteen places. ___ وُدْعَـي َلاَحَأَو  ًةَضْوَر  َبَّنََجت   [He withdrew from a

meadow, and set to running,] is a prov., meaning he forsook abundance of herbage, or of the goods and

conveniences and comforts of life, and preferred to it straitness, or difficulty. (S.) ___ �ِِطْوَّسل ِهْيَلَع  لاحا   He set upon

him with the whip, (S, MA, K,) ُهُبِرْضَي  [striking him]: (S:) or he desired to strike him with

the whip: or he struck him with the whip: (MA:) and �ِِطْوَّسل ُهُتْلَحَأ  , and �ِِحْمُّرل , [if هتلحا  be not a

mistranscription for ِهْيَلَع ُتْلَحَأ  , in the MS. from which I take this, as it may be inferred to be from what here precedes and follows,]

I aimed at him with the whip, and with the spear, and set upon him with it: whence the

saying, of him who has struck one at the point of death, and killed him, ِبْرَّضلا ىَلَع  ملا 
َ

َتْو ُليُِحي  , i. e. He makes death

[as it were] to hang upon, and cleave to, striking; like as the spear is made to cleave to the لاَُحم

هْيَلَع , who is the person thrust, or pierced. (Msb.) El-Farezdak says, (S, TA,) addressing Hubeyreh Ibn-Damdam, (TA,) 

* اًمَد ىَأَر  اَّمَل  ِءْوَّسلا  ِبْئِذَك  َتْنُكَو  *

* ِمَّدلا ىَلَع  َلاَحَأ  اًمْوَـي  ِهِبِحاَصِب  *

i. e. [And thou mast like the wicked wolf: when he saw blood upon his companion,

one day,] he set upon the blood. (S, TA.) ___ [Hence, perhaps,] ِهْيَلَع لاح   He reckoned him, or

esteemed him, weak. (K.) ___ ِلْيَّللا لاحا   Night poured upon the earth; (K;) and came on.

(TA.) [See also 1, last sentence but one.] ___ ُزْـبُخلا ٍنَالُفِب  لاحا   The bread fattened such a one; and in like

manner one says of anything by which one becomes fat. (AA, TA.) ___ And لاحا  He did, or said, what was لاَُحم  [i.

e. absurd, inconsistent, self-contradictory, unreal, or impossible]. (S, Sgh, K. *) ___ And

His camels did not conceive, or become pregnant, (AA, S, K,) during a year, or two
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years, or some years, (K,) having been covered. (S.) As a trans. v.: see 2, in three places. ___ لاحا

َميِرَغلا  He referred the creditor, from himself, [for the payment of what was due to

him,] to another. (M, K.) And ِهِنْيَدِب ُهُتْلَحَأ   I transferred his debt [i. e. the debt due to him from me] by

making another person than myself responsible for it. (Msb.) And ُهَل َناَك  اَِمب  اًدْيَز  ُتْلَحَأ 

ٍلُجَر ىَلَع  َّىَلَع   I referred, or turned over, Zeyd, for the payment of what was due to

him from me, to a certain man, transferring the responsibility for the debt to the

latter: in which case, I am termed ٌليُِحم  ; and Zeyd is termed ٌلاَُحم  ; and the other man, ِهْيَلَع ٌلاَُحم  , and هيلع ٌلاَتُْحم  , and

ٌليِوَح  ; and the property, ِهِب ٌلاَُحم  : (Mgh:) and ٌلِّيَح  , [originally ٌليِوَح  or ٌلِوْيَح ,] also, is applied to him to whom the reference is

made; and to him who accepts the reference; both together being termed ِنَالِّيَح . (Aboo-Sa'eed, TA.) And you say, ِهْيَلَع لاحا 

ِهِنْيَدِب  [He referred a person to him for the payment of his debt]. (S.) And لاحا  [alone] He

transferred the debt for which he was responsible to the responsibility of

another. (Har p. 59.) And ٍدْيَز ىَلَع  َرْمَألا  ُتْلَحَأ   [I turned over the affair to Zeyd;] I made the

performance of the affair to be required restrictively of Zeyd. (Msb.) ___ ملا
َ
َءآ ِهْيَلَع  لاحا 

He poured out the water upon it: (K:) or ِوْلَّدلا َنِم  ملا 
َ
َءآ لاحا   he poured forth the water

from the bucket, and turned over the latter. (S.) ___ َلْوَحلا ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  لاحا   [God made the

year to pass over him, or it]: (Lh, TA:) or َلْوَحلا ّٰ�ا  لاحا   God made the year complete. (K,

TA.) ___ َماَعلا ُهَلِبِإ  ُلُجَّرلا  لاحا   [The man made his she-camels to pass the year without

becoming pregnant; or] the stallion did not cover the man's she-camels during

the year. (Lh, TA.) ___ ُهَنْـيَع َلَوْحَأ  , (Ks, Lh, S,) or اََهلاَحَأ , and اهلّوح  , (K,) He made his eye to be َءَآلْوَح  [i.

e. squinting, &c.]. (Ks, Lh, S, K.) [See 1, last sentence.] ___ ُهَمَالَك لاحا   He made his speech لاَُحم  [i. e.

absurd, inconsistent, or self-contradictory]. (S. [See also 2.]) َكَليِح َلَوْحَأ  اَم   How

fluctuating, and shifting, and varying, are thy evasions, wiles, artifices, or artful
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contrivances or devices! (Har p. 309.) ___ And ُهَلَوْحَأ اَم   How surpassing is he in the

practice of evasions, shifts, wiles, artifices, or artful contrivances or devices; or in

turning over, or revolving, thoughts, ideas, schemes, or contrivances, in his mind,

so as to find a way of attaining his object! (Fr, S, K;) as also ُهَلَـيْحَأ ام  . (Fr, S in art. ليح , and K.) 

لّوحت 5  : see 1, first sentence, in three places. [Hence,] اًعِدَتْـبُم لّوحت   [He turned innovator]. (O and K in art. عدب .)

___ It shifted, or removed, 
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or went, or became shifted or transferred, (S, Msb, K,) from one place to another, (S,) or from its place; (Msb;)

as also لّوح  (S, * Msb, K *) [and لاح  and لاحتسا , as shown above: see 1, near the beginning.] You say, ِهِناَكَم ْنِم  لّوحت 

It shifted, &c., from its place. (Msb.) And ُهْنَع لّوحت   It shifted from it to another. (K.) And لّوحت

َرَخآ ٍناَكَم  َىلِإ   i. q. َلاَح , q. v. (S.) And ملا
َ

ُةَّرَج ِتَلَّوَح   The Milky Way became in the midst of the

sky; which it does in the summer, (Sh, K, TA,) when the season of heat comes on. (Sh, TA.) ___ See also 8, in two places. Also, (S,

K,) or ًالاَح لّوحت  , (TA,) He carried a bundle upon his back. (S, K, TA.) And ِءآَسِكلا لّوحت   He put a

thing in the [garment called] ءاسك , and then carried it on his back. (M, K.) ___ ُهلّوحت

ملِ�
َ
ِةَظِعْو  He sought to avail himself of the state in which he might be rendered

prompt, or willing, to accept admonition. (AA, K.) 

ِنْيَّدلِ� 8 ِهْيَلَع  لاتحا   [meaning He was referred, or turned over, to him for the payment of

the debt] is from ُةَلاَوَحلا . (S, TA.) You say, ٍلُجَر ىَلَع  َّىَلَع  ُهَل  َناَك  اَِمب  ٌدْيَز  لاتحا   Zeyd was referred, or

turned over, for the payment of what was due to him from me, to a certain man,

to whom the responsibility for the debt was transferred. (Mgh.) ___ لاتحا  said of a year; see
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لاتحا ___ .1  (S, MA, Msb, K, KL) and لّوحت  (S, K) and لّيحت  (K) signify the same, (S, K,) from ُةَليِحلا  [q. v.]; (S;) and َلاَح  , (Ham

p. 652,) inf n. ٌلاََحم  and ٌةَليِح , (Ham ib. and K, *) also signifies the same as لاتحا ; (Ham ib.;) which means He practised

ةَليِح  [i. e. an evasion or elusion, a shift, a wile, an artifice, or an artful contrivance or

device, a machination, a trick, a plot, a stratagem, or an expedient, &c.]: (MA, KL:) or he

exercised art, artifice, cunning, ingenuity, or shill, and excellence of

consideration or deliberation, and ability to manage according to his own free

mill, (K, TA,) with subtilty: (TA:) or he sought ةَليِحلا  i. e. [means of evading, or eluding, a

thing, or of effecting an object, by] the exercise of art, artifice, cunning,

ingenuity, or skill, in the management of affairs; by the turning over, or revolving,

thoughts, ideas, schemes, or contrivances, in his mind, so as to find a way of

attaining his object. (Msb.) You say, ِرْمَألا لاتحا ِىف   and لّوحت  [&c., He practised an evasion or

elusion, &c., in the affair]. (K.) [And ِهْيَلَع لاتحا   He practised an artifice, or an artful

contrivance or device, &c., against him. And ِهِلاَيِعِل لاتحا   He exercised art, artifice,

cunning, ingenuity, or skill, in the management of affairs, for his family, or

household.] ُهوُلَوَـتْحِا  They encompassed, or surrounded, him; or made him to be in the

midst of them. (M, O, K.) 

ُهُنْـيَع 9 تلّوحا   : see 1, last sentence. ___ [ ُضْرَألا تلّوحا  : see 11.] 

لاحتسا 10  : see 1, in six places. ___ Also It (speech, or language, S, Msb, or a thing, TA) became لاَُحم  [i. e. absurd,

inconsistent, selfcontradictory, unreal, or impossible]. (S, Msb, TA.) ُهلاحتسا  He looked

at it, (S, M, K,) namely, a صْخَش  [i. e. a man, or person, or the figure of a thing seen at a distance], (S,) to see if it

moved: (S, M, K:) as though he sought, or desired, its motion and change. (TA.) And َماَهَجلا لاحتسا   He looked at
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[the waterless clouds, or the clouds that had poured forth their water, to see if

they changed or moved]. (TA.) ___ He reckoned it لاَُحم  [i. e. absurd, inconsistent, &c.: see

above]. (KL.) 

ُضْرَألا 11 تّلاوحا   , (K, TA, [in the CK تلّوحا ,]) inf. n. ٌلَاليِوْحِا , (TA,) The land became green, and its

herbage stood erect, or became strong and erect. (K, TA.) [See ُءَآلَوُح .] 

ٌلاَح  The state, condition, or case, ( ةَفِص ,) of a thing; [considered as subject to change;] (Msb, Er-Rághib, TA;) as

also ٌةَلاَح  : (Msb:) or the quality, or manner of being, and state, or condition, of a man, (K, TA,) in

respect of good or evil; (TA;) as also ٌةَلاَح  : (K:) or the particular case, or predicament, of a man

&c., in respect of changing events, in the soul and the body and the acquisitions:

(Er-Rághib, TA:) and in the coventional language of the logicians, a fleeting, or quickly-transient, quality,

such as accidental heat and cold and moisture and dryness; as also ٌةَلاَح  : (TA:)

anything changing: (Ham p. 288:) the time in which one is; (Lth, K;) [the present time;] the end

of the past, and the beginning of the future: and as a conventional term, [in grammar, the present

tense: and the future: and also] a denotative of state of the agent or of the objective complement; [the former

termed ِلِعاَفلا َنِم  ٌلاَح  ; and the latter, ملا
َ
ِلوُعْف َنِم  ٌلاَح  ; and each said to be ِلاَحلا ىَلَع  ٌبوُصْنَم  , i. e. put in the

accus. case as a denotative of state, unless expressed by a complete proposition;] as [ اًمِئاَق ] in the phrase

اًمِئاَق َراَّدلا  ٌدْيَز ِىف   [Zeyd is in the house, standing], and in اًمِئاَق اًدْيَز  ُتْبَرَض   [I beat Zeyd standing]: (Ibn-El-Kemál, TA:) it is

fem., like ٌةَلاَح ; (Msb;) and mase. ; (Msb, K;) but mostly fem.: (TA:) the pl. is ٌلاَوْحَأ  and ٌةَلِوْحَأ , (K,) [both properly pls. of pauc.,

but the former often used as a pl. of mult., and often signifying circumstances,] the latter anomalous: (TA:) the pl. of ٌةَلاَح

is ٌتَالاَح : (TA:) or ةلاح  is the n. un. or sing. of ٌلاَح  and ٌلاَوْحَأ  [and ٌتَالاَح ], used in relation to a man. (S, O.) You say

ٌنَسَح ٌلاَح   and ٌةَنَسَح  [A good state or condition &c.; as also ٌةَنَسَح ٌةَلاَح  ]. (Msb.) And ِرْهَّدلا ُتَالاَح   and
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ُهُلاَوْحَأ  The changes, or vicissitudes, of time or fortune. (K.) [And ًالاَح ُهْلَعْـفِا   and ِلاَحلا Do ِىف 

thou it now, or immediately. And ٍلاَح ِّلُك  ىَلَع   In any case: a phrase of frequent occurrence. The phrase

ِلاَحلا ُناَسِل  َلاَق   The tongue of the case said, (often used by late writers,) means the case seemed

to say.] A load, or burden: (Ham p. 299:) [whence, perhaps, ِلاَحلا ُفيِفَخ   (which see in what follows) as meaning

having a small family to maintain:] and hence, (Ham ib.,) a bundle, or bundle of clothes,

( ٌةَراَك ,) which is carried on the back (S, Ham ib.) by a man: (S:) or a thing that a man

carries on his back, (ISd, O, K,) whatever it be. (ISd, TA.) ___ A [garment of the kind

called] ءآَسِك  in which one collects, or seeks and collects, dry herbage: (O, K:) or a

garment, or piece of stuff, of which two ends are tied in a knot behind the flanks,

and the other two ends over the head; in which one collects dry herbage; also called

ٌناَبْكُش . (TA in art. بكش .) A child's go-cart, by means of which he practises walking; (S,

K *, TA;) resembling a small ةَلَجَع ; (S;) also called ٌةَجاَّرَد  [q. v.]. (S, TA.) The part of a horse that is the

place of the دْبِل  [or saddle-cloth]: or the line along the middle of the back: (K, TA:) or ُلاَح

ِسَرَفلا ِْنتَم   signifies the middle of the back of the horse; the place of the ِدْبِل . (S.) [See also its

syn. ِلاَحلا ُفيِفَخ  ٌذاَح [.  signifies the the same as ِذاَحلا ُفيِفَخ  , (A in art. ذوح ,) which means A man light of back;

(S, A, L, Msb, all in art. ذوح ;) i. e. having little property: and also having a small family to

maintain; (L in that art. ;) or having little property and a small family to maintain; (L and K

in that art. ;) like ِرْهَّظلا ُفيِفَخ  . (A, L, Msb, all in that art.) Black mud: (S, K:) from َلاَح  it became altered, or changed.

(TA.) It is said in a trad. that the لاح  of El-Kowthar is musk: (TA:) and in another, that Gabriel took of the لاح  of the river [Nile]

and put it into the mouth of Pharaoh; (S, TA;) but here it has the meaning next following. (TA.) Black fetid mud; syn. ٌةَأَْمح .

(K, and Ham p. 288.) And Soft earth. (K, and Ham ib.) ___ And hence, Weakness, and softness. (Ham ib.) ___

Stinking flesh-meat. (Ham ib.) ___ Hot ashes (IAar, K, and Ham ib.) ___ The leaves of the رَُمس
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[acacia, or mimosa, gummifera,] beaten and shaken off into a garment, or piece of

cloth. (K.) ___ Milk. (M, K.) In the dial. of Hudheyl, (IAar, TA,) A wife. (IAar, K.) 

ٌلْوَح  A year; (S Msb, K, Er-Rághib, &c. ;) so termed in consideration of its changing, and of the revolution of the sun in its places

of rising and setting; (Er-Rághib, TA;) or as being the period in which [certain] plants attain their complete strength: (El-Harállee, TA:)

and even if it has not passed; because it will be [properly speaking] a لْوَح : an inf. n. used as a simple subst.: (Msb:)

pl. [of pauc., but also used as a pl. of mult.,] ٌلاَوْحَأ  (M, Msb, K) and [of mult.] ٌلوُؤُح  and ٌلوُوُح , (M, K,) the former with ء and the

latter with و. (TA.) Strength, power, might, or force; syn. ٌةَّوُـق ; (S, TA;) as also ٌةَليِح  [originally ٌةَلْوِح ] (TA) and

ٌةَلْوَح  , (K, TA,) or this last is a n. un. from ٌلْوَح : (TA:) it is in the soul and the body and the

acquisitions: and hence the saying, in a trad., ِميِظَعلا ِّىِلَعلا  ِّٰ�ٱِب  َّالِإ  َةَّوُـق  َلْوَح َو َال  There is no] َال 

strength nor power but in, or by means of, God, the High, the Great]: (Er-Rághib, TA:) or it

here signifies motion; [see also ٌةَلْوَح ;] and the meaning is, there is no motion nor power, 

Page 676

or ability, but by the will of God: (AHeyth, TA:) or, as some say, the meaning is, there is no لوح  [i. e.

changing, or turning, or receding,] from disobedience, nor ةّوق  [i. e. power] to obey, but by the

accommodating, or disposing, of God. (Msb.) ___ See also ِءْىَش ُلْوَح  ٌةَليِح .  The lateral, or

adjacent, part to which a thing may shift, or remove: (Er-Rághib, TA:) or the environs [of

a thing]. (Msb.) You say, ُهَلْوَح اوُدَعَـق  , (S, K, *) or ُهَلْوَح َ�ْدَعَـق  , the noun being in the accus. case as an adv. n. of place, i. e.,

[They sat, or we sat, around him, or it, or] in his, or its, environs; (Msb;) and ُهَلاَوَح  , and ِهْيَلْوَح ,

(S, K,) dual of لْوَح , (TA,) and ِهْيَلاَوَح  , (S, Msb, K,) dual of لاَوَح , (TA,) and ُهَلاَوْحَأ , (ISd, K,) pl. of لْوَح , and used to give

intensiveness to the meaning: (ISd, TA:) but you should not say ِهيِلاَوَح . (S, Sgh.) And اَنْـيَلَع َالَو  اَنْـيَلاَوَح  َّمُهّٰللَا   [O God, be
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Thou around us as our protector, and not against us,] occurs in a trad. respecting prayer. (TA.) It is said, in the

Expos. of the exs. cited as testimonies by Sb, that one sometimes says َكْيَلاَوَح  and َكْيَلْوَح , meaning Around thee, in

every direction; dividing the surrounding parts into two; like as one says, ِهْيَـبِناَج ْنِم  ِهِب  اوُطاَحَأ  , not meaning that any

of the surrounding parts remained vacant. (TA.) [See also an ex. voce َنَدْنَد .] 

ٌلَوَح  inf. n. of ُهُنْـيَع ْتَلِوَح  . (S, K. [See 1, last sentence.]) See also ٌلِئاَح . 

ٌلِوَح  : see ٌلَّوُح : ___ and see also 1, last sentence. 

ٌلَوُح  : see ٌلَّوُح : ___ and ٌلِئاَح : ___ and ٌلاَيِح . 

ٌلَوِح  Removal from one place to another, in a passive sense; a subst. from َلَّوََحت : (S, O, K:) and in an

active sense; a subst. from ُهَلَّوَح ; (K;) accord. to ISd, it is the latter [only]; (TA;) as also ٌليِوَح  . (K.) Hence, in the Kur

[xviii. 108], ًالْوَح اَهْـنَع  َنوُغْـبَـي  or, as some (:S, M, O, K)  ُـ [They shall not desire removal from it] َال 

say, it here means ًةَليِح  ; i. e. they shall not [desire to] practise, or seek to practise, any

evasion from it to another abode. (TA.) ___ See also ٌةلَيِح  [of which it is said to be both a syn. and a pl.]. ___ And see

ٌةَلوُح . Also A furrow, or trench, in the ground, in which palm-trees are planted in a

row. (ISd, K.) 

ٌةَلاَح  ; pl. ٌتَالاَح : see ٌلاَح , in seven places. 

ٌةَلْوَح  Motion, or removal, ( ٌكُّرََحت  or ٌلُّوََحت , accord. to different copies of the K, the former being the reading in the TA,)

and change of state. (K.) [See also ٌلْوَح . And see ِسَرَفلا ىَلَع  َلاَح  , of which it is the inf. n.] ___ See also ٌةَليِح . ___

And see ٌلْوَح , as meaning ٌةَّوُـق . 

ٌةَلوُح  : see ٌلَّوُح : ___ and ٌةَليِح . ___ Also A wonder, or wonderful thing; pl. ٌلوُح . (K: [but probably this should

be ٌلَوُح , as below.]) ___ [It is also used as a pl., signifying Wonders.] You say, ِْهَّدلا ِةَلوُح  ْنِم  اَذٰه   This is of the
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wonders of the age, or of time, or fortune; as also نم ِهِنَالَوَح  , and ِهِلَوِح  [pl. of ٌةَليِح  ], and ِهِئَالَوُح  . (K,

TA: the last, in one copy of the K, ِهِنَالَوُح  , and in the CK ِهنالْوُح  .) ___ An evil, or abominable, event or

accident; (K, * TA;) a calamity, or misfortune: pl. ٌلَوُح : as in the saying, ِلَوُحلا َنِم  ٌةَلوُح  َوُه   It is a

calamity of calamities. (S, TA.) It is also used as an epithet; so that one says, ٍةَلوُح ٍرْمَِ�  َءآَج   [He did, or

brought to pass, an evil, or abominable, thing]. (M, TA.) 

ٌةَليِح  , (S, M, Msb, K, &c.,) originally ٌةَلْوِح , (Er-Rághib, TA,) [said to be an inf. n., (see 8,)] and ٌلْوَح  (S, M, K) and ٌلْيَح  and

ٌلَوِح  , (M, K,) which is also a pl. of the first, (K,) and ٌةَلْوَح  (K) and ٌةَلوُح  (Ks, TA) and ٌليِوَح  (M, K) and ٌةَلِئاَح  (Ham p. 652)

and ٌةَلاََحم  (S, K) and ٌلاََحم  , (M, K,) [said to be an inf. n., (see 8,)] and ٌةَليَِحم  , (Sgh, TA,) i. q. ٌلاَيِتْحِا  and ٌلُّوََحت  and ٌلُّيََحت ; (M,

K; [see 8;]) [or A mode, or manner, of changing from one state to another, or of shifting

from one thing to another; ٌةَليِح  being of the measure ٌةَلْعِف  from َلاَح , like ٌةَسْلِج  &c. from َسَلَج  &c.; or from

ٌلُّوََحت  as syn. with َلاَح ; (see what follows;) a mode, or means, of evading or eluding a thing, or of

effecting an object; an evasion or elusion, a shift, a wile, an artifice, or artful

contrivance or device, a machination, a trick, a plot, a stratagem, or an

expedient;] a means of effecting one's transition from that which he dislikes to

that which he likes; (KT, in explanation of the first word;) art, artifice, cunning, ingenuity, or

skill, (Msb, K,) in the management of affairs; i. e. the turning over, or revolving,

thoughts, ideas, schemes, or contrivances, in the mind, so as to find a way of

attaining one's object; (Msb;) and excellence of consideration or deliberation; and

ability to manage according to one's own free will, (K, TA,) with subtilty: (TA:) accord. to

Er-Rághib, ٌةَليِح  signifies a means of attaining to some state concealedly; and it is mostly used of that

in which is sin, or offence, or disobedience; but sometimes of that in the exercise of which is wisdom; and hence God is described as
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ُديِدَش ملا 
َ

ِلاَح , meaning strong in attaining, concealedly from men, to that in which is

wisdom: accord. to Abu-l-Bakà, it is from ُلُّوَحَّتلا ; because by it one shifts from one state to another, by a species of forecast,

and gentleness, or delicacy, so as to change a thing from its outward appearance: (TA:) the pl. of ٌةَليِح  is ٌلَوِح  and ٌلَيِح  [which

latter is the most common form, and also, as well as ٌلَوِح , said to be syn. with the sing.,] and ٌتَاليِح . (K.) One says, ُهَل َةَليِح  َال 

[He has no mode, or means, of evading &c.]. (TA.) [And ٌةَليِح ىِدَيِب  اَم   I have no mode, or

means, of evading &c.]. And َةَلاََحم ُزِجْعَـي َال  ملا 
َ
ُءْر  [Man becomes impotent: there is no

avoiding it]. (S.) ُهْنِم َةَلاََحم  َّدُب means َال  One (.S, * K) .[There is no avoiding it, or escaping it] َال 

says, ٍتآ ملا 
َ

ُتْو َةَلاََحم  ٌلَوِح See also (.S) .[Death comes: there is no avoiding it] َال  . ___ And see ٌةَلوُح :

___ and ِلَيِحلا ُمْلِع  ٌلْوَح .___]   The science of mechanics.] 

ٌةَلَوُح  : see ٌلَّوُح , in two places. 

ٌِّىلْوَح  A solid-hoofed animal in his first year: (S, O:) or a solid-hoofed animal, &c., a year old; a yearling:

(K:) it is applied in this sense to a camel: and also to a plant: (TA:) and so ٌلِوُْحم  and ٌليُِحم  applied to wheat, or food, &c.: (S, O:) and

ٌلِوُْحم  applied to a boychild: (K:) or, as some say, this signifies in the state of childhood; not limited to a year old:

(TA:) the fem. of ٌِّىلْوَح  is ٌةَّيِلْوَح : pl. [masc. ٌِّىلاَوَح ; and] fem. ٌتاَّيِلْوَح . (S, K.) اَضَغلا ٌِّىلْوَح   Young trees of the

kind called اًضَغ . (TA.) 

ٌّىِلَيِح  : see ٌلَّوُح . 

ُءَآلَوُح  and ُءَآلَوِح , the latter like ُءآَبَـنِع  and ُءآَرَـيِس , which are the only other words of this measure, (S, K,) accord. to Kh, (S,) [The

membrane that encloses the she-camel's fœtus in the womb;] to the she-camel, like the

ةَميِشَم  (K, TA) to the woman; (TA;) i. e., (K,) a skin (S, K) of a dark, or an ashy, dust-colour ( ءآَرْضَخ ),

full of water, (K,) which comes forth with the fœtus, containing ساَرْغَأ  [pl. of سْرِغ , q. v.],

and having lines, or streaks, which are red, and of a dark, or an ashy, dust-colour
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( رْضُخ ): (S, K:) or it comes forth after the fœtus, in the first ىَلَس ; and is the first thing

that comes forth therefrom: so says ISk: and the word is sometimes used in relation to a woman: (TA:) or, accord. to

AZ, the water that comes forth upon the head of the fœtus, [i. e.] at the birth: (S:) or a

membrane like a large bucket, which is full of water, and bursts when it falls

upon the ground: then comes forth the ىَلَس ; and a day, or two days, after that,

the ةَءآَص . (TA.) Hence the saying, ِةَقاَّنلا ِءٓالَوُح  ِلْثِم  اوُلَزَـن ِىف  , (K,) and ىَلَّسلا ءٓالوح  لثم  They alighted (,TA) ,ىف 

amid abundance of water and green herbage. (K, * TA.) And ِءٓالوحلا َلْثِم  اًضْرَأ  ُتْيَأَر   I saw

land having dark green herbage. (TA.) See also ٌةَلوُح . 

نَالَوَح  and نَالَوُح  and نَالْوُح : see ٌةَلوُح . 

ٌلَلوُح  : see ٌلِئاَح , in four places. 

ٌلَوْلَوَح  : see ٌلَّوُح , in two places. 

ٌلاَوَح  The changing, or varying, of time, or fortune. (K.) ُهَلاَوَح , and ِهْيَلاَوَح , and اَنْـيَلاَوَح , and َكْيَلاَوَح : see ٌلْوَح . 

ٌلاَوِح  : see ٌلِئاَح , in two places. 

ٌلاَيِح  [in the CK, erroneously, لايَح ] The front of a thing, as meaning the part, place, or location, that is

over against, opposite, facing, fronting, or in front; syn. ٌةَلاَبُـق . (K, and Mgh in art. ليح .) You say,

ُهَلاَيِح ُتْمُق   I stood in front of him; in the part, place, or location, that was over

against him, opposite to him, &c.; syn. ُهَتَلاَبُـق . (Msb in art. ليح .) And ٌةَلاَيِح َدَعَـق   
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and ِهِلاَيِِحب  He sat in front of him, over against him, opposite to him, facing or
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fronting him; syn. �ِِِهِئاَز . (S, K.) And َكِتَمِلَك َلاَيِح  اَذٰه   This is opposite to thy saying; syn.

َةَلَـباَقُم ; in the accus. case, as an adv. n. of place: thus related by IAar from the Arabs: but one may also say َكِتَمِلَك ُلاَيِح   [the

opposite of thy saying], making the phrase to consist of an inchoative and an enunciative: so says ISd. (TA.) It is

originally with و [in the place of the ى]. (S, O.) ___ ِهِلاَيِح ىَلَع   [By himself or itself; independently]. You say,

ُهَلاَيِح ىَلَع  ْمُهْـنِم  ٍدِحاَو  َّلُك  ِطْعَأ   Give thou to every one of them by himself; syn. ِهِتَدِح ىلع  ; (S

in art. دحو ;) or ِهِداَرِفْنٱِب . (Mgh in art. ليح .) And ِهِلاَيِح ىَلَع  ٍءْىَش  َّلُك  ُتْلَعَـف   I did everything by itself;

syn. ِهِداَرِفْنٱِب . (Msb in art. ليح .) Also A string that is tied from the camel's ناَطِب  [or belly-girth]

to his بَقَح  [or hind girth], to prevent the بَقَح  from going against the sheath of his

penis: (K:) so, too, in the M: but in the O, as on the authority of AA, ٌلَوُح  , like ٌدَرُص , signifies the string that is

between the بَقَح  and the ناَطِب . (TA.) 

ٌليِوَح  : see 4, in the latter half of the paragraph. ___ [Hence,] One who is responsible, or answerable. (K.) ___

And A witness. (K.) See also ٌلَوِح : ___ and ٌةَليِح . ___ Also [Desire: or a seeking: or a seeking by an

artful contrivance or device, or by artful or skilful management, to find a way of

attaining an object:] a subst. from ُهَلَواَح . (S, O, K.) 

ٌةَلاَوَح  The effecting a transition of one river, or rivulet, to another. (M, K.) [This is what is meant

by the ةلاوح  in ملا
ُ
ةَعَراَز , mentioned in the Mgh, as customary in the cases of certain plants, as rice, and the �َناَْجنِذ , and in

planting. ] ___ The transfer of a claim, or of a debt, by shifting the responsibility from

one person to another: (Mgh:) the transfer of a debt by shifting the responsibility of

him who transfers it to him to whom it is transferred: (KT:) [a reference made by a

debtor, of his creditor, to a debtor of the former, for the payment of what is owed

by the former to the latter: an order for the payment of a debt, or of a sum of
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money, given by one person, upon another, to a third person: so in the present day:] a subst.

(S, K) from ِهِنْيَدِب ِهْيَلَع  ِلاَحَأ  , (S,) or from ِهِنْيَدِب ُهُتْلَحَأ  , (Msb,) or from َميِرَغلا َلاَحَأ  . (K.) [See 4.] ___ A

responsibility; accountableness. (K.) 

ٌِّىلاَوَح  and ٌِّىلاَوُح : see the next paragraph. 

ٌلَّوُح  , applied to a man, signifies ِروُمُألا ِليِوْحَتِب  ُريِصَب   [i. e. Knowing, skilful, or intelligent, in turning

affairs over, or about, in his mind, considering what may be their results, and so

managing them]; (S, TA;) as also ٌبَّلُـق ٌلَّوُح  , (TA, and so in copies of the S,) and ٌبَّلُـق ٌِّىلَّوُح  , (TA, and so in a copy of

the S,) and ٌِّىبَّلُـق ٌِّىلَّوُح  , and ٌلاَّوَح  ; (TA;) and ٌةَلَوُح  signifies ٌلاَتُْحم  [i. e. one who exercises art, artifice,

cunning, ingenuity, or skill, and excellence of consideration or deliberation, and

ability to manage according to his own free will, with subtilty; &c.; see the verb (8) of

which ٌلاَتُْحم  is the part. n.]: (S:) or ٌلَّوُح  and ٌلَوُح  and ٌةَلَوُح  and ٌةَلْوُح  and ٌِّىلَّوُح  , [in the CK, erroneously, ٰىلْوَح ,] like

ٌّىِرَّكُس , [in the CK like ٰىرْكَس ,] and ٌِّىلاَح  and ٌِّىلاَوُح  and ٌلَوْلَوَح  , signify ِلاَيِتْحِالا ُديِدَش   [i. e. one who

exercises great art, artifice, &c.]: (Sgh, K:) all of these forms are mentioned by ISd, except ٌةَلْوُح  and ٌِّىلَّوُح : (TA:)

accord. to some, ٌلَّوُح ٌبَّلُـق   signifies experienced, or expert, in affairs; or one who has been tried,

or proved, and strengthened by experience in affairs: (Har p. 312:) and ٌلِوَح  signifies the same as

ٌلَّوُح ; (Ham p. 34;) having much ةَليِح  [i. e. art, artifice, &c.]: accord. to analogy, it should be [ ٌلاَح ,] like ٌلاَم

and ٌتاَص  as epithets applied to a man: (Idem pp. 530 and 531:) ٌلاَّيَح , also, [in like manner,] signifies ٍةَليِح ُبِحاَص   [i. e. one

who exercises art, artifice, &c., as above]; and so ٌّىِلَيِح  [from ٌلَيِح , pl. of, or syn. with, ٌةَليِح ]: (TA:) and

ٌلَوْلْوَح  [mentioned above (in the CK, erroneously, in this instance, لِواوَح )] signifies also cunning, or intelligent, or

skilful and knowing; and quick and sharp or vigorous or effective; syn. ٌشيِمَك ٌرَكْنُم  ; (K, TA;)

applied to a man. (TA.) 
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ٌلِّيَح  : see 4, in the latter half of the paragraph. 

ٌِّىلَّوُح  : see ٌلَّوُح , in three places. 

ٌلاَّوَح  : see ٌلَّوُح . 

ٌلِئاَح  Altering, or being transmuted, or changing; or altered, or transmuted, or changed;

[in any manner; and particularly] in colour; (K, TA;) and becoming, or become, black; applied to

a bone, and any other thing. (TA.) ___ Anything [shifting, or moving, or] that has shifted, or moved, in

ْنِم app. a mistranscription for] ِىف  from]) its place. (TA.) ___ A she-camel, and any female, not conceiving, or

not becoming pregnant, during a year, (M, K,) or two years, (K,) or some years: (M, K:) or a

she-camel not pregnant (S, Msb, K) after having been covered by the stallion; (S, K;) because

denoting a change from what is usual; (Er-Rághib, TA;) and in like manner applied to a ewe, or she-goat; (TA;) and to a woman: (Msb:)

pl. ٌلاَيِح  and ٌلوُح  (S, K) and ٌلَّوُح , (K,) and ٌلَلوُح  (M, K) is a quasi-pl. n.: (M, TA:) [whence,] ٍلوُح ُلِئاَح   and ٌلَلوُح  used as

intensive epithets: or ٌلِئاَح  signifies not conceiving in one year, (K, TA,) when she has been

covered: (TA:) and ٍلوُح ُلِئاَح   and ٍلَلوُح  , not conceiving during two years; (K;) not

conceiving in the first year after having been covered, nor in the next following

year; like ٍطوُع ُطِئاَع   and ٍطيِع  and ٍطَطوُع : (S in art. طوع :) one says also, ٍلوُح ىَلَع  ْتَحِقَل   and ٍلَلوُح  [app. meaning

She conceived after having failed to do so for two years; for it seems that in this case لوح

and للوح  are inf. ns., or that the latter is a subst. having the sense of an inf. n.: see 1, and see also ٌطَطوُع ]: (TA:) and ٌلِّوَُحم

signifies the same as ٌلِئاَح . (K.) Also A palm-tree (Msb, K) that bears one year, and not another year: (K:)

or not bearing. (Msb.) ___ The female young one of a camel, at the time of her birth: the

male is termed ٌبْقَس : (S, K:) pl. ٌلوُح  and ُلِئاَوَح . (TA.) One says, ًةَنَسَح ًالِئاَح  ُةَقاَّنلا  ِتَجِتُن   [The she-camel

brought forth a beautiful female young one]. (S.) And ٍلِئاَح ُّمُأ  ْتَمَزْرَأ  اَم  َكاَذ  ُلَعْـفَأ  I will] َال 
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not do that as long as a mother of a female young camel utters her gentle

yearning cry]. (S.) Also, (Lth, Mgh, O, TA,) and ٌلاَوِح  (Lth, K) and ٌلَوُح  and ٌلَوَح  , (K,) A thing that

intervenes as a separation, a partition, a fence, a barrier, or an obstacle, or

obstruction, between two other things. (Lth, Mgh, * O, K.) One says, اَمُهَـنْـيَـب ٌلاَوِح  اَذٰه  , i. e. ٌلِئاَح  [This is a

thing intervening as a separation, &c., between them two]; like ٌزاَجِح  and ٌزِجاَح . (Lth, O, TA.) 

ٌةَلِئاَح  : see ٌةلَيِح . 

ُلَوْحَأ  ; and its fem. ُءَآلْوَح : see 1, last sentence. ___ ِلَمَجلا ِلْوَـب  ْنِم  ُلَوْحَأ   [More wry than the urine of

the he-camel]: because it does not come forth straight, but [backwards, and] inclining to one side: a prov. (TA.) ___ َوُه

َكْنِم ُلَوْحَأ   He is one who has more ةَليِح  [meaning art, artifice, cunning, ingenuity, or

skill, in the management of affairs, &c.,] than thou; (Fr, S, K;) as also ُلَيْحَأ  . (K.) And ُلَيْحَأ َوُه 

ِساَّنلا  [He is the most artful, cunning, ingenious, or skilful, of men]; originally ُلَوْحَأ . (MF in

art. دور : see ُدَوْرَأ .) 

ُلَيْحَأ  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ِضْرَألا ُليِواََحت   means ًالْوَح َبيِصُتَو  ًالْوَح  َئِطُْخت  ْنَأ  , (O, K,) i. e. The leaving the land unsown one

year, and sowing it another year: whereby the land is strengthened. (TK.) 

ٌلاََحم  : see ٌةَليِح , in two places: ___ and see also ٌةَلاََحم , in three places. 

ٌلاَُحم  ; and ِهْيَلَع ٌلاَُحم  ; and ِهِب ٌلاَُحم  : see 4, in the latter half of the paragraph. ___ ٌلاَُحم  also signifies [Absurd;

inconsistent; self-contradictory;] comprising two contradictories; as when one speaks of

one body in two places in one case [or time]: (Er-Rághib, TA:) that cannot be conceived as existing in

reality: (TA:) i. q. �ٌَلِط  [as meaning untrue, or unreal]; (Msb, TA;) impossible; that cannot be:
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(Msb:) perverted; turned from its proper way or manner of being; (K;) applied to speech; (S, K;)

as also ٌليِحَتْسُم  . (K.) 

ٌلِوُْحم  : see ٌليُِحم : ___ and see also ٌِّىلْوَح , in two places. 

ٌليُِحم  : see 4, in the latter half of the paragraph. ___ Also A woman that brings forth a boy next after a

girl; or the reverse: and in like 
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manner applied to a she-camel; as also ٌلِوُْحم  and ٌلِّوَُحم  : (Ks, Sgh, K:) and accord. to some, ٌلِّوَحَتُم  [if not a mistranscription for

ٌلِوُْحم  or ٌلِّوَُحم ] signifies a she-camel that brings forth one year a male, and another year a

female. (TA.) ___ See also ٌِّىلْوَح . 

ٌةَلاََحم  : see ٌةَليِح , in four places. ___ Also A machine ( نوُنَجْنَم , Lth, K) over which [passes the rope

whereby] water is drawn: (Lth, TA:) and, (K,) or as some say, (TA,) a great ةَرْكَب  [or sheave of a

pulley], (S in art. لحم , and K,) by means of which camels draw water: (S ubi suprà and TA:) [see

ٌةَيِناَس :] pl. ُلِواََحم  and [coll. gen. n.] ٌلاََحم  . (K.) ___ The vertebræ; as also ٌلاََحم  : (K: [in the CK, ِراَقَفلا  is erroneously put

for ُراَقَفلا :]) or the latter has this meaning; and the former signifies a single vertebra: and the م may be radical: (M, TA:)

pl. ٌتَالاََحم . (T in art. حلم .) ___ The middle ( طِساَو , as in the M and O; in the K, erroneously, ةَطِساَو , TA) of the

back; (M, O, K;) as also ٌلاََحم  : but accord. to some, the م is radical. (TA.) 

ٌةَليَِحم  : see ٌةَليِح . 

ٌلِّوَُحم  : see ٌلِئاَح : ___ and ٌليُِحم . 

ٌلاَوِْحم  A man who says much that is لاَُحم  [or absurd, inconsistent, self-contradictory,
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unreal, or impossible]. (Lth, K. *) 

ٌلاَتُْحم  : see 4, in the latter half of the paragraph. ___ ٌةَلاَتُْحم ٌضْرَأ   Land upon which rain has not fallen.

(TA.) ___ See also ٌلَّوُح . 

ٌلَّوَحَتُم  [pass. part. n. of ُهَلَّوََحت . Also] an inf. n. of َلَّوََحت . (Ham p. 503.) And A place to which one shifts,

removes, or becomes transferred. (Idem ib.) 

ٌلِّوَحَتُم  : see ٌليُِحم . 

ٌةَلاَحَتْسُم ٌلْجِر   A leg that is crooked in the two extremities of its shank. (M, O, TA.) In the K,

ٌلُجَر  is erroneously put for ٌلْجِر , and ِهْيَـقاَس  for اَهِقاَس . (TA.) And ٌةَليِحَتْسُم ٌسْوَـق   (S, K) and ٌةَلاَحَتْسُم  (K) A bow that

is crooked (S, K, TA) in the portion between the part grasped by the hand and the

curved extremity, or in its curved extremity. (TA.) And ٌةَليِحَتْسُم ٌضْرَأ   Uneven ground: (S,

TA:) or i. q. ٌةَلاَحَتْسُم , (K,) which means land that has been left [unsown, or uncultivated,] a year, or

years. (M, K.) 

ٌليِحَتْسُم  ; fem. with ة: see the paragraph next preceding, in two places: ___ and see also ٌلاَُحم . Also Full. (K.) 
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قلوح  

Q. Q. 1 َقَلْوَح  , inf. n. ٌةَقَلْوَح : see Q. Q. 1 in art. قلح . 
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موح  

َماَح 1  , (S, Msb, K,) ملا
َ
ِءآ َلْوَح  , (S, Msb,) or ِءْىَّشلا ىَلَع  , (K,) aor. ُموَُحي , (S,) inf. n. ٌناَمَوَح  (S, Msb, K) and ٌمْوَح , (S, K,) said

of a bird, or flying thing, (S, Msb, K,) &c., (S,) It went, [or hovered,] or circled, (S, Msb, K,) round about the

water, (S, Msb,) by reason of thirst, (TA,) or round about the thing: (K:) and in like manner ْتَماَح ,

said of camels. (K, TA.) ___ [Hence,] it is said in a trad., ِهيِف َعَقَـي  ْنَأ  َكِشوُي  ىَمِحلا  َلْوَح  َماَح  ْنَم  , meaning He who

approaches acts of disobedience is near to falling therein. (Msb.) And you say, ُموَُحي َوُه 
ُهَل ٍضَرَغ  َلْوَح   [He hovers about an object of aim, or desire, that he has]. (TA.) And ٌنَالُف ماح 

ِرْمَألا ىَلَع  , inf. n. ٌمْوَح  and ٌماَيِح  and ٌموُؤُح , (K, TA,) the second with kesr [to the ح, and therefore with ى in the place of و, but

written in the CK with fet-h], (TA,) Such a one desired, or sought, the thing. (K, TA.) And ِهِتَباَرَـق ىَلَع  ماح 
He affected, or inclined towards, his relations, like one going round about the

water. (TA.) 

ِرْمَألا 2 مّوح ِىف   i. q. َماَدَتْسِا  [app. as meaning He paused, and acted with deliberation, or in a

patient or leisurely manner, or he waited in expectation, in the affair, or case, like one

who hovers about a thing]. (K, TA.) 

ٍماَح ُشْيَج   [lit. The army of Ham, the son of Noah; meaning, because of its blackness,] the night. (TA.) 

ٌمْوَح  A large herd of camels, (S, M, K,) amounting to a thousand: (M, K:) or an indefinite

number; (K, * TA;) i. e. many: a quasipl. n.; or, as some say, a pl. (TA.) 

ٌموُح  , applied to wine, (TA,) That circulates [or produces a sensation of circular motion] in

the head. (K.) ___ Accord. to As, so applied, it signifies Much in quantity. (TA.) 
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ٌةَمْوَح  The main part or portion, (S, K,) of water, (S,) or of the sea, (K,) and of sand, and of a fight, &c.: (S, K:) the

part where is most water, of the sea; (Ham p. 329, and TA;) the deepest part thereof: (TA:) and in like

manner, of a watering-trough: (Ham ibid., and TA:) or a copious, or deep, part of water: (Lh, TA:) and hence, the

vehemence of war or fight: (Ham p. 329:) or a place of fight; because the opposing parties go round about

it: (Ham p. 492:) or the most vehement part [or the thickest] of a fight: (K, * TA:) pl. ٌتاَمْوَح . (Ham p. 329.) [See

also ٌةَبْوَح , last signification.] 

ٌّىِماَح  A black, or negro, boy or young man, (S, K,) or slave: (S:) so termed in relation to ماح  [or Ham, the son of Noah],

the father of the blacks, or negroes. (S, K.) 

ٌمِئاَح  Thirsty, and going, [or hovering,] or circling, round about the water: (Ham p. 753:)

and hence, (Id. p. 317,) whatever is thirsty: (Id. ibid., and K:) [fem. with ة: pl. masc. ٌمَّوُح :] pl. fem. ُمِئاَوَح . (Ham p. 317.) You

say ٌمَّوُح ٌلِبِإ   Thirsty camels that go round about the water: (As, TA:) or, as also ُمِئاَوَح ٌلِبِإ  ,

thirsty camels: (K:) or very thirsty camels. (TA.) And it is said in a trad., respecting the prayer for rain, َّمُهّٰللَا
َةَمِئاَحلا اَنَمِئاَهَـب  ْمَحْرٱ   O God, have mercy upon our beasts that are going about the

water and not finding any to which they may come to drink. (TA.) You say also ٌةَمِئاَح ٌةَماَه 
A thirsty head: (TA:) or a head of which the brain is thirsty. (T, TA.) ___ Also Desiring, or

seeking: pl. ٌمَّوُح , (K, TA,) [in the CK ٌمَوَح , but it is] like ٌرَّكُس . (TA.) 
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نوح  

ٌةَناَح  A place where wine is sold; (Msb and TA in this art., and S and K in art. نيح ;) the place of the

vintner; (Kr;) the توُناَح  [or shop] of the vintner: pl. ٌتَ�اَح : (S, Msb:) thought by AHn to be from the Persian

ْهَناَخ . (TA.) 

ٌةَ�اَح  : see art. ونح . 

ٌتوُناَح  , mentioned in the K in arts. تنح  and نيح  and ونح : see ٌةَناَح , above; and see also art. ونح  [to which several words

allied to this are to be regarded as belonging]. It is masc. and fem.: and is [said to be] originally ٌةَوُـناَح , like ٌةَوُـقْرَـت : and its pl. is

ُتيِناَوَح : (S:) or, accord. to IB, it is originally ٌتوُوَـنَح ; then, ٌتوُنَوَح ; and then, ٌتوُناَح . (TA in art. نيح .) 

ٌةَيِناَح  : see art. ونح . 

ٌِّىناَح  : see art. ونح . 

ٌةَّيِناَح  Wine; (S and K in art. نيح , [in the CK, erroneously, ةَنئاح ,] and K in art. ونح ;) a rel. n. from ٌةَناَح : (S, TA:) or

vintners; (K in art. ونح ;) [from ٌِّىناَح ; or] a rel. n. from ٌةَيِناَح . (TA in art. ونح .) 
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ىوح  

ُهاَوَح 1  , aor. ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌّىَح , (S,) or ٌةَياَوَح , (Msb,) or both, (K,) He collected it; brought it,

drew it, or gathered it, together; (S, Msb, K;) as also ُهاواحت  : (TA:) he grasped it; got, or gained,

possession of it: (Msb, K:) and ُهاوتحا  signifies the same; (S, Msb, K;) as also ِهْيَلَع ىوتحا  : (Msb, K:) or this last, he

took, or got, possession of it; took it, got it, or held it, within his grasp, or in his

possession: (S:) and ُهاَوَح  signifies also he possessed it: (Msb:) and, said of a place [&c., as also هيلع ىوتحا   and

هاوتحا  ], it comprised, comprehended, or contained, it. (TA.) ___ He turned it round,

made it to turn round, or wound it. (Har p. 236. [See ٌّىَح  in art. ًةَّيِوَح ىَوَح  ىح ([.  He made a

vehicle for a woman such as is called ةَّيِوَح . (TA.) َىِوَح  [originally َوِوَح ]: see art. وح . 

ٌةَيِوَْحت 2  [inf. n. of ىّوح ] signifies The act of drawing together, or contracting: and the state of drawing

together, or contracting; or being drawn together, or contracted; as also ٍّوََحت  [inf. n. of ىّوحت  ]:

(Lh, K:) or, in the opinion of ISd, ٌةَيِوَْحت  has the former signification; and ٍّوََحت  , the latter. (TA.) A woman of the tribe of Kelb, being

asked what she did in the rainy night, answered, ىِسْفَـن ىِّوَحُأ   [I draw myself 
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together]. (Lh, TA.) ___ ٍءآَسِك ْوَأ  ٍةَءآَبَعِب  ُهَءآَرَو  ىِّوَُحت  ْتَناَك  , occurring in a trad. of Safeeyeh, means She used to

wind an ةءابع  or a ءاسك  round the hump of the camel, behind him, and then to ride upon it.

(IAth. [See ٌةَّيِوَح .]) 

ىّوحت 5  , (S, K,) inf. n. ٍّوََحت , (K,) It assumed a round, or circular, form; or coiled itself: (K:) or it
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gathered itself together, and coiled itself, or assumed a round, or circular, form. (S.)

You say, ُةَّيَحلا ِتَّوََحت   (S, K *) The serpent gathered itself together, and wound, or coiled,

itself; (TA;) whence, as some say, the word ٌةَّيَح : (K:) and in like manner one says of the intestines. (K.) ___ See also 2, in two

places. 

َىَوْاََحت 6  see 1. 

َىَوَـتْحِإ 8  see 1, in four places. ِوَح�� ىوتحا   He made a small watering-trough, or tank, for his

camels. (TA.) 

ىًوَح  , (Az, IB, TA,) or ٌةَّيِوَح  , (K,) The having, or assuming, a round, or circular, or coiled, form;

or roundness or circularity [or the state of being coiled]; of anything; (Az, K, TA;) as, for instance, of a

serpent; (Az, IB, TA;) and of certain asterisms, which appear regularly disposed in a round, or circular, form. (Az, TA.) [See 5.] 

ٌءآَوِح  A place that comprises, comprehends, or contains, a thing: for instance, the belly [or

womb] of the mother is a ءآوح  to the child [or fœtus]. (TA.) ___ A collection of tents ( توُيُـب ), near together;

as also ى�وَُحم  : (K:) or a collection of tents ( تويب ) of people, made of camel's fur: (S:) or a

collection of tents ( تويب ) of people, at a water: (TA:) pl. ٌةَيِوْحَأ : (S, TA:) and ىوتحم  [app. ىًوَـتُْحم ] and

ىوحم  [app. ىًوَْحم ] signify a place in which the tents ( تويب ) of a tribe are collected

together: (Lth, TA:) the last is of the dial. of El-Yemen, where it is applied to a few small tents collected

together in a tract, or region, of fruitful, or productive, land: (TA:) and its pl. is ىواحم  [or, more

probably, ٍواََحم ; with the article, ملا
َ

ىِواَح ]. (Lth, TA.) A tent of [goats'] hair, and of [camels'] fur, of the

Arabs of the desert. (KL.) 

ٌّىِوَح  Possessing, after deserving, or after becoming entitled. (IAar, K.) A small
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wateringtrough, or tank, (K, TA,) which a man makes for his camel; called also ٌّوُكْرَم .

(TA.) [See also the next paragraph.] 

ٌةَّيِوَح  : see ىًوَح . Also A winding, or circling, or coiled, gut or intestine; and so ٌةَيِواَح  and ُءَ�ِواَح  :

(K:) [also called ٌبْتِق :] or the [kind of gut, or intestine, termed] ةَراَّوَد  in the belly of the sheep or

goat; as also ٌةَيِواَح  : (IAar:) ِنْطَبلا ٌةَّيِوَح   and ِنْطَبلا ٌةَيِواَح   and ِنْطَبلا ُءَ�ِواَح   all signify the same: (S:) the pl. is اَوَح�َ ;

(K;) or this is the pl. of ٌةَّيِوَح , signifying the ءآَعْمَأ  [or intestines into which the food passes from the

stomach]; and the pl. of ٌةَيِواَح  and ُءَ�ِواَح  is [said to be] ٍواَوَح ; (S;) but IB says that this latter pl. is not held to be allowable

by Sb, and that اَوَح�َ  is the pl. of all the three sings., [originally] of the measure ُلِئاَعَـف  as pl. of the first, and ُلِعاَوَـف  as pl. of the

second and third [though in these two cases it should be by rule ٍءآَوَح ]: AHeyth says that اَوَح�َ  as pl. of ٌةَيِواَح  is like اَوَز�َ  as pl. of

ٌةَيِواَز : and ISk mentions ُتَ�ِواَحلا  as pl. of ُةَيِواَحلا  and ُءَ�ِواَحلا , [in the latter case like ٌتاَعِصاَق  as pl. of ُءآَعِصاَق ,] and explains

it as signifying َِنبَّللا ُتاَنَـب   [app. meaning the small guts, or intestines, in which originate the

lacteals]. (TA.) ___ Also sing. of اَوَح�َ  signifying Winding excavations or hollows, which the rain

fills, and in which it remains a long time because the soil at the bottom thereof

is cohesive and hard, retaining the water: the Arabs call them [also] ءآَعْمَأ , likening them to the اَوَح�َ  of

the belly: accord. to AA, the pl. signifies i. q. ُحِطاَسَم  [pl. of ٌحَطْسِم ], made by collecting earth and

stones upon smooth and hard rock, to confine thereby water: accord. to IB, on the authority

of IKh, wells that are dug in the district of Kelb, in hard ground, whereby is

confined the water of the torrents, which they drink throughout the year: accord. to

Nasr, a certain construction with masses of rock in the form of a pool, on the way

to Et-Teghlibeeyeh, near Ood: accord. to ISd, the sing. signifies a smooth and hard rock

which is surrounded with stones and earth, in which water collects. (TA.) ___ Also A
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[garment of the kind called] ءآَسِك , stuffed [with ماَُمث  or the like], which is wound

round the hump of the camel; (S, K; *) i. q. ٌةَّيِوَس , except that the former is only for

camels, and the latter is sometimes for other animals: pl. اَوَح�َ : (S:) a subst. from 2 in the last of

the senses assigned to it above: (IAth:) [the same is app. meant by what here follows:] a certain thing that is

prepared for a woman to ride upon. (TA. [But it was also used by men.]) 'Omeyr Ibn-Wahb El-Jumahee said,

on the day of Bedr, when he computed the number of the companions of the Prophet, ملا
َ
َ�اَن اَهْـيَلَع  َ�اَوَحلا  ُتْيَأَر   [meaning I saw

the اوح�  with the men of courage upon them]: (S:) [for] ٌةَّيِنَم  [sing. of انم� ] means a man of courage upon

his saddle. (TA.) 

ٌةَّيَوُح  [a dim. of ٌةَّيَح ]: see what next follows. 

ٌءآَّوَح ٌلُجَر   A man who collects serpents ( تاَّيَح ); and so ٍواَح  : [which latter, vulgarly pronounced ىِواَح , is

also now applied to a serpent-charmer; and a juggler who performs various tricks with

serpents &c.:] (K in art. ىح :) or the latter, (S in that art.,) or both, (T in that art.,) an owner of serpents; (T,

S;) and so ٍىاَح : (T:) the pl. of ٍواَح  is ٌةاَوُح . (TA.) ___ [Hence,] ُةَّيَوُحلا ُءآَّوَحلا   The constellations

Serpentarius and Serpens. (Kzw.) 

ٍواَح  : see what next precedes. 

ٌةَيِواَح  : see ٌةَّيِوَح , in three places. 

ُءَ�ِواَح  : see ٌةَّيِوَح , in two places. 

ٌّىِواَح  : see ٌّىِئاَح , in art. أوح . 

ٌةَّيَح  [meaning A serpent] is said by some to be from ىَّوََحت , because what is so termed gathers itself together, and winds, or

coils, itself; (ISd, * K, * TA;) and to be originally ٌةَيْوَح ; (TA in art. ىح ;) and their opinion is strengthened by the forms and meaning
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of the words ٌءآَّوَح  and ٍواَح  (TA) [and by the form and meaning of the word ٌةاَوَْحم ]: or the ةّيح  is so called because of the length of

its life ( اَِ�اَيَح ِلوُطِل  ). (K. [See the next art.]) 

ىَوْحَأ  : see art. وح . 

ٌّىِوْحَأ  : see art. وح . 

ىوحم  [app. ىًوَْحم ]: see ٌءآَوِح . 

ٌةاَوَْحم ٌضْرَأ   A land abounding with تاَّيَح  [or serpents]: (TA:) or containing serpents; as also

ٌةاَيَْحم . (Ibn-Es-Sarráj, S in art. ىح .) 

ٌّىِوَْحم  pass. part. n. of ُهاَوَح . (Msb.) 

ى�وَُحم  : see ٌءآَوِح . 

ىوتحم  [app. ىًوَـتُْحم ]: see ٌءآَوِح . 
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ىح  

َِىيَح 1  , (S, Mgh, Msb, K,) and َّىَح , (S, K,) which latter is the more common, (Fr, S,) [like َّلَم , originally َلِلَم ,] dual اَيِيَح , and اَّيَح ,

(Fr,) pl. اوُيَح , (Fr, S,) like اوُشَخ , (S,) and اوُّيَح , (Fr, S,) as some say, (S,) aor. اَيَْحي , (S, Msb, K,) and ُّىََحي , (Fr, K,) [like ُّلََمي ,

originally ُلَلَْمي ,] occurring in poetry, but improper, and disallowed by the Basrees, (Fr,) inf. n. ٌةاَيَح  [q. v. infrà], (IB, Mgh, Msb,) or

ٌءآَيَح , (K,) and ٌّىِح  and ٌناَوَـيَح , (IB,) which last has an intensive signification, like its contr. ٌنَ�َوَم , (Msb,) He, or it, lived;

or was, or became, in the state termed ٌةاَيَح , explained below. (S, K.) [The inf. n. ٌناَوَـيَح  (q. v. infrà) suggests

the supposition that َِىيَح  may be originally َوِيَح ; but I find no authority for this supposition; and if it be the case, this verb presents

the only instance of a root of which the medial radical letter is ى and the final اوُيَح ,said of a people, or company of men ,و [.___ 

They were, or became, in good condition: (AA, S:) or they were, or became, fat, by

having the means of subsistence, ٍلاَزُه َدْعَـب   [after leanness]. (AZ. [See also 4.]) ___ You say also,

ُراَّنلا ِتَّيَح  , inf. n. ٌةاَيَح  and ٌءآَيَح , [The fire was, or became, alive, or burning,] like as you say, تَتاَم .

(AHn.) ___ ُقيِرَّطلا َِىيَح   The road, or way, was, or became, apparent, or distinct. (K.) One says, اَذِإ
ًةَنَْمي ْذُخَف  ُقيِرَّطلا  َكَل  َِىيَح   [When the road, or way, becomes apparent, or distinct, to thee,

take to the right]. (TA.) ___ َِىيَح  and ُهْنِم َِىيَح  , aor. اَيَْحي , inf. n. ٌءآَيَح : see 10, in two places. َنيِسْمَخلا َّىَح  : see 2. 
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ُهاّيح 2  , inf. n. ٌةَّيَِحت , (Mgh, Msb, K,) in its primary sense, i. q. ُهايحا  . (Mgh.) You say, ٱ�ُّٰ َكاَّيَح  , (S, K,) meaning May

God preserve thee alive; prolong thy life; or make thee to continue in life; syn.

َكاَقْـبَأ ; (Fr, Selemeh Ibn- 'Ásim, K;) as also كايحا  ; (Selemeh Ibn-'Ásim, TA;) or َكَرَّمَع : (Aboo-'Othmán El-Mázinee, Mgh, TA:) or
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may God save thee; or make thee to be free from evil, or harm, or the like: (Fr, TA:) or

may God make thee to have dominion: (Fr, S, K:) or may God honour thee, and

benefit thee. (Ham. p. 489.) And َكاَّيَـبَو ُّٰ�ٱ  َكاَّيَح   [explained in art. ىب]. (TA.) And َكَهْجَو ُّٰ�ٱ  اَّيَح   [May God

preserve thy face: see ا�يَُحم ]. (Ham p. 23.) ___ Also He said to him ٱ�ُّٰ َكاَّيَح  , explained above: (Mgh:)

originally, he prayed for his life: and then, he prayed for him, absolutely: (Msb:) he saluted him;

(K, TA;) and so ملا
ُ
ِنِمْؤ َةَّيَِحت  ُهاّيح  : (Lh, TA:) as used in the language of the law, he said to him, َكْيَلَع ٌمَالَس  . (Msb.) ___

[See also ٌةَّيَِحت , below.] َنيِسْمَخلا اّيح   [in the CK (erroneously) َنيِسْمَخلا َّىَح  ] He approached [the age of]

fifty. (IAar, K, TA.) ًةنَسَح ًءآَح  ُتَيـَّيَح   and اًنَسَح  [I wrote a beautiful ح]. (TA in ةنيّللا فلالا  ب�  .) 

َراَّنلا 3 ُتْيَـياَح   , (inf. n. ٌةَ�اَُحم , TA,) i. q. اَهُـتْـيَـيْحَأ  [i. e. I gave life to, enlivened, or revived, the

fire] by blowing. (K.) [See also 2 in art. بهر ; where a similar meaning is assigned to the former verb; but perhaps it is there a

mistranscription.] ٌةَ�اَُحم  also signifies Nourishment ( ءآَذِغ  [which is properly speaking a subst., but seems to be here used as

an inf. n.,]) for, or of a child, (K, TA,) with that whereby is his life, or, as in the M, because thereby is his

life. (TA.) 

ُهايحا 4  , (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌءآَيْحِإ , (TA,) said of God, (S, Msb,) He made him alive, to live, or be a

living being; quickened, endued with life, vivified, [revivified, revived, or

resuscitated,] him. (S, * Msb, * K.) Hence, in the Kur [lxxv. last verse], ملا
َ
ىَتْو َِىيُْحي  ْنَأ  ٍرِداَقِب  َكِلٰذ  َسْيَلَأ  , (S, TA,) i.

e. Is not That Doer of these things (Jel) [able to quicken the dead?]. ___ See also 2, in two places. ___ He

(God) endued him with the intellectual faculty: as in the saying, in the Kur [vi. 122], اًتِّيَم َناَك  ْنَمَوَأ 
ُهاَنْـيَـيْحَأَف  [And is he who was intellectually dead and whom we have endued with the

intellectual faculty...?]. (Er-Rághib.) ___ See also 3. ___ َضْرَألا ايحا   He (God) revived the earth, or

land, by the rain, so as to produce in it plants, or herbage. (TA.) And ُضْرَألا ِتَيِيْحُأ   The
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land was tilled, and made productive. (AHn.) And ملا
َ
ِتاَو ايحا   He turned to use the

unowned and unused and uncultivated land by walling it round or sowing it or

building upon it and the like. (TA.) ___ Also He (a man) found the land to be fruitful, or

abundant in herbage, (S, K,) with fresh herbage. (K.) ___ َلْيَّللا ايحا   He passed the night

in religious service, worship, adoration, or devotion, abstaining from sleep: (TA:) or

[simply] he remained awake during the night. (W p. 9.) And ُهَتَلْـيَل ايحا   He passed his night

awake. (MA.) ُةَقاَّنلا تيحا   The she-camel had living offspring; (S, K;) her offspring

seldom, or never, died. (S.) ___ ُمْوَقلا ايحا   The people, or company of men, had their

cattle living: (K:) or had their cattle in good condition: (AA, S, K:) or had rain, so that

their beasts obtained herbage to such a degree that they became fat: (AZ:) or they

(themselves) became in a state of abundance of herbage, or plenty. (S, K. [See also 1.]) 

ُهْنِم 5 اّيحت   He shrank from it: taken from ُءآَيَحلا  [or ُةاَيَحلا ]; because it is of the nature of the living to shrink: or it is

originally ىَّوََحت ; the و being changed into ى; or [in other words] from ُّىَحلا  the act of collecting, [inf. n. of ُهاَوَح ,] like َزَّـيََحت  from

ُزْوَحلا . (TA.) [See also 10.] 

َ�اََحت 6  as quasi-pass. of 3, He quickened, enlivened, or revived, himself. See an ex. voce ٌحوُر .] 

ُهايحتسا 10  He spared him; let him live; or left him alive; (S, Msb, K, TA;) did not slay

him; (Msb;) in which sense the verb has but one form: (Msb, TA:) or he left him; let him alone; or forbore

from him. (Mgh.) ___ Hence, as some say, (K,) ًالَثَم َبِرْضَي  ْنَأ  ِىيْحَتْسَي  َّٰ�ٱ َال  َّنِإ  , (S, K,) in the Kur [ii. 24], i. e. َال
ىِقْبَـتْسَي  [meaning Verily God will not spare to propound, or refrain from propounding, a

parable, or as a parable]. (S.) [Hence, also,] ُهَبِّذَعُـي ْنَأ  ملا 
ُ

ِمِلْس ِةَبْـيَّشلا  ىِذ  ْنِم  ِىيْحَتْسَي  َّٰ�ٱ  َّنِإ  , i. e. [Verily

God] forbears from punishing [the hoary Muslim]. (Er-Rághib.) ___ [ َىيْحَتْسِا , or اَيْحَتْسِا , which
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latter is the more proper mode of writing it, also signifies He felt, or had a sense of, or he was, or became,

moved or affected with, shame, shyness, or bashfulness; and particularly, but not always, honest

shame, or pudency, or modesty; or his soul shrank from foul things; as also ىَحَتْسِا ; and

َِىيَح  , inf. n. ىيحتسا ٌءآَيَح [.  is of the dial. of El-Hijáz; and ىحتسا , with a single ى, is of the dial. of Temeem; (Akh, S, Msb;) the

former being the original, (Akh, S,) and that which is used in the Kur: (Msb:) in the latter, the first ى [of the original] is suppressed,

[and its vowel is transferred to the ح,] to facilitate the pronunciation, because of the occurrence of the two ى s together: this is the

opinion of Sb; and with it agrees that of Aboo-'Othmán [ElMázinee]: the opinion ascribed to Sb in the S, namely, that ُتْيَحَتْسِا  is

changed from ُتْيَـيْحَتْسِا  in like manner as ُتْعَـبَـتْسِا  is changed from ُتْعَـيٌـبَـتْسِا , is that of Kh, and is disallowed by El-Mázinee. (IB.)

You say, هنم ىيحتسا  , (S, K, [in the CK, erroneously, ُهْنَع ,]) or هنم ايحتسا  , (Mgh, Msb,) and هنم ىحتسا  , and ُهايحتسا , (S,

Msb, K, TA,) and ُهاحتسا ; (TA, [and so in the CK in the place of ُهايحتسا ;]) as also هنم َِىيَح  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. اَيَْحي , (S,) inf.

n. ٌءآَيَح ; (S, * Mgh, Msb, K;) He was ashamed of it or on account of it, or ashamed to do it, or

shy of doing it; [generally meaning a foul thing;] he was ashamed for himself, or of himself, or

was bashful, or shy, with respect to it, or him; he was abashed at, or shy of, it, or him;

(K;) he shrank from it, or him: (Msb, K: *) and اَذَك ْنِم  ىيحتسا   [or ايحتسا ] He disdained, or

scorned, such a thing; abstained from it, or refused to do it, by reason of disdain

and pride; he dislike, or hated, it, and his soul was above it; he shunned it,

avoided it, or kept himself far from it; syn. ُهْنِم َفِنَأ  . (TA.) 

َّىَح  a verbal noun, (S, M, Mgh, TA,) and therefore immediately followed by ىَلَع , (M, TA,) used as an imperative [addressed to a

single person, male or female, and to more than one]; (S;) used in calling, or summoning, or inviting, and urging; (Lth, T, TA;) and

having no verb derived from it [alone, for َلَعْـيَح  is derived from َّىَح  and ىَلَع  together]; (Lth, T, Msb, TA;) meaning Come: (S,

M, Mgh, Msb, K, TA, &c.:) or come quickly: or hasten. (Mgh, TA.) Hence, ٌهَالَّصلا ىَلَع  َّىَح   (in the ناَذَأ , TA)
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Come to prayer: (IKt, S, M, Msb, K:) or come ye to prayer: or come ye quickly: or hasten ye.

(TA.) And ْحَالَفلا ىَلَع  َّىَح   [in the same: see art. حلف ]. (Mgh, TA.) And ِءآَدَغلا ىَلَع  َّىَح   [Come to the

morning-meal]: and ِءآَشَعلا ىلع   [to the evening-meal]: (Msb:) and ِديِرَّثلا ىلع   [to the crumbled

bread moistened with broth]: (S:) and ِْريَخلا ىلع   [to good, good fortune, prosperity, &c.].

(Lth, T, TA.) The saying of Ibn-Ahmar, 

* اَبَهَذ ْدَق  َبْكَّرلا  َّنِإَف  َلوُمُحلا  َّىَح  *

means Keep thou to the loads [for the riders upon the camels have gone]. (TA.) ___ In the

phrase َلَه َّىَح  , and ًالَه َّىَح  , followed by اَذَك ىَلَع   and اَذَك َىلِإ  , and َالَه َّىَح  , (K,) which last is used in a case of

pausation, but is bad in other cases, (S in art. له ,) and ْلَه َّىَح  , and لْهـَّيَح , [so in the copies of the K,] with the ه quiescent,

(K,) and نله ّىح   [app. ْنَلَه َّىَح  , for ًالَه َّىَح  , or perhaps a mistranscription for َكَلَه َّىَح  ], (TA,) [the most common

rendering of َلَه َّىَح   &c. is like that of َّىَح  alone, namely, Come: or] ّىح  signifies hasten thou; and [ له  or] اله ,

come to it, or reach it; [so that the meaning is hasten thou: come to such a thing:] or ّىح
signifies come; and [ له  or] اله , quickly ( اًثيِثَح ), or be thou quick; [so that the meaning is come quickly

to such a thing:] or [ له  or] اله  signifies be thou quiet; and the meaning is َّىتَح ْنُكْسٱَو  ِهِرْكِذ  َدْنِع  ْعِرْسَأ 
َىِضَقْـنَـي  [Speed thou at the mention thereof, and be quiet until it is finished]. (K.)

Accord. to Abu-lKhattáb, the Arabs used to say, َةَالَّصلا َلَه  َّىَح  , meaning Come thou to prayer. (TA.) And one

says, ٍنَالُفِب ْلَه  َّىَح  , (IAar, and so in the CK,) and نالفب ًالَه  َّىَح  , (IAar, and so in MS. copies of the K,) and َلَه َّىَح 

نالفب , meaning Hasten thou with such a one: (IAar:) or keep thou to such a one, and call

him. (K.) It is said in a trad., 

Page 681

5



َرَمُعِب َلَه  َّىَحِف  َنوُِحلاَّصلا  َرِكُذ  اَذِإ  , (S in art. له ,) or َرَمُعِب ًالَهـَّيَحَف  , (TA,) i. e. [When the good, or

righteous, are mentioned, then] keep thou to 'Omar, and call 'Omar, (S ubi suprà, and TA,)

and begin with him, and be quick in mentioning him; (TA;) for he is of such. (S ubi suprà.) Accord. to

some of the grammarians, (TA,) when you say ًالَه َّىَح  , with tenween, it is as though you said ا�ثَح ; and without tenween, it is as

though you said َّثَحلا ; the tenween being made a sign of indeterminateness; and the omission of it, a sign of determinateness: and

so it is in all compounds of this kind. (K.) [See also art. له .] 

ٌّىَح  Living, having life, alive, or quick; contr. of ٌتِّيَم  [or ٌتْيَم ]; (S, Mgh, * Msb, * K;) and ٌناَوَـيَح  is

syn. with ٌّىَح  [as meaning having animal life]: (IB:) dim. of the former ٌَّىيُح  : (Msb:) and pl. ٌءآَيْحأ . (Msb, K.) When

you say of a person, ٍّىَِحب َسْيَل  , you mean that he is dead: (Lh:) but اَهْـنِم ٍىاَِحب  َسْيَل  ًةَبْرَض  َبِرُض  , (Lh, K,) [in the CK َبَرَض ,

and] in [some of] the copies of the K, erroneously, ٍءآَِحب , (TA,) means [He was struck a blow] in consequence

of which he will not live: (Lh, K: *) like as the saying ٌضِراَم َكَّنِإَف  اَذَك  ْلُكَْ�  means Thou wilt be sick if thou َال 

eat such a thing. (Lh, K.) Accord. to ISh, one says, ٍنَالُف ُّىَح  َ�َ�َأ  , meaning Such a one came to us in his life

[-time]: and اَذَك ُلوُقَـي  ٍنَالُف  َّىَح  ُتْعَِمس  , meaning I heard such a one say thus in his life [-time]:

(TA:) [or the former may mean Such a one himself came to us: and the latter, I heard such a one

himself say thus: for] ىح  [i. e. ّىَح  as a prefixed noun] is sometimes redundant, like لآ  and وُذ : (Ham p. 308:) [and] IB

says that ٍنَالُف ُّىَح   means Such a one himself. (TA.) And they say, َكِلْهَأ ُةَّيَحَو  َتْنَأ  َفْيَك  , i. e. How art

thou, and those remaining alive of thy family? (TA.) ___ Applied to God, Deathless. (Er-

Rághib.) ___ Possessing the faculty of growth, as an animal, and as a plant: (Er-Rághib:) and,

applied to a plant, fresh, juicy, or succulent, and growing tall. (TA.) ___ [Sensitively alive;]

possessing the faculty of sensation. (Er-Rághib.) ___ [Intellectually alive;] possessing

the faculty of intellect. (Er-Rághib.) [Hence,] A Muslim; like as ٌتِّيَم  means an unbeliever. (TA.) ___
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Lively, as meaning free from grief or sorrow. (Er-Rághib.) ___ Whole, sound, or unbroken. (L and

TA in art. ٌةَّيَح ٌضَرَأ  بأص (.___   Fruitful land; or land abounding with herbage; (K, TA;) like as

ٌةَتْـيَم ضرا   means unfruitful land. (TA.) ___ ٌةَّيَح ُسْمَّشلا   The sun is, or was, of a clear colour,

unaltered by approaching the place of setting; as though its setting were regarded as death: (TA:) or

still bright and white: or still hot and powerful: but the former of these two meanings is the more

probable. (Mgh.) ___ ٌةَّيَح ٌرَ�   [A live, or burning, fire. (AHn.) ___ ٌّىَح ٌقيِرَط   An apparent, or a

distinct, road or way: (K:) pl. ٌءآَيْحَأ . (TA.) See also ٌةَّيَح , first sentence. [A tribe] of the Arabs: (S:) the

children, or descendants, of one father or ancestor, whether many or few: and a بْعَش
comprising لِئاَبَـق : (Az, TA:) or a ةَليِبَق  of the Arabs: (Msb:) or a نْطَب  of the نوُطُب  of the Arabs: (K, TA:) pl. ٌءآَيْحَأ . (S,

Msb, K.) The vulva, or external portion of the organs of generation, of a woman. (Az, K. See also

ٌءآَيَح , of which ٌّىَح  is also said to be a pl.) Hence, ِّىَحلا ُفَعَس  , applied by an Arab of the desert to The

paraphernalia of a bride. (Az, TA.) ُهْنَع َّىَحَال   means ُهْنِم َعْنَمَال  , (Ks, K, *) i. e. [There is no

forbiddance of him; or] nothing is forbidden him. (Fr.) ِّىَّللا َنِم  َّىَحلا  ُفِرْعَـي  He knows َال 

not, or will not know, what is true from what is false; (IAar, K, Har p. 236;) and so ِّوَّللا نم  َّوَحلا  :

(TA:) or the ةَّيِوَح  [or winding gut, &c.,] from the twisting of the rope: (K:) or overt speech

from covert: or the living from the dead: or the act of turning round, or winding, [see

ُهاَوَح , (in art. ىوح ,) of which ٌّىَح  is an inf. n.,] from the act of twisting. (Har ubi suprà.) The act of

collecting. (TA. [But in this and some other senses it is an inf. n. of ىَوَح : see 1 in art. ٌءآَيْحَأ ىوح ([.  as pl. of ٌءآَح : see

art. أوح . 

ٌّىِح  : see ٌةاَيَح , of which it is said to be a syn.: and of which it is also said to be a pl.: and see ٌءآَيَح , of which, also, it is said to be a

pl. 

7



ٌةَّيَح  [A serpent;] a certain thing well known: (K, TA:) [improperly explained in the Msb as syn. with ىًعْـفَأ :]

applied to the male and the female; (S, Msb;) the ة being added to denote one of a kind, as in ٌةَّطَب  and ٌةَجاَجَد ; [although

ٌّىَح  is not used as a coll. gen. n.; and] although the saying ٍةَّيَح ىَلَع  ا�يَح  ُتْيَأَر  , as meaning [I saw] a male

[serpent] upon a female [serpent], is related as having been heard from the Arabs: (S:) but ٌتوُّيَح  is also applied

to the male; (Az, S, K;) the ت being augmentative; for the word is originally وُّيَح  [or ٌّوـُّيَح ]: (Az, TA:) it is said that it does not

die unless by an accident: and they say of a long-lived man, ٌةَّيَح َّالِإ  َوُه  اَم   [He is none other than a serpent];

and in like manner they say of a woman; as though it were called ةّيح  because of its long life: [for] some, including Sb, say that it is

derived from ٌةاَيَح , as the rel. n. is ٌّىِوَيَح , not ٌّىِوَوَح : and to him who objects that one says ٌءآَّوَح ٌلُجَر   [meaning a man who

collects serpents ], it is replied that ٌةَّيَح  and ٌءآَّوَح  are of different roots, like ٌؤُلْؤُل  and ٌلَّأل , &c.: but it may be from ىَّوََحت , because

of its winding, or coiling, itself; and some say that it is originally ٌةَيْوَح ; some, that it is originally ٌةَوْـيَح : (TA:) [the dim. is ٌةَّيَـيُح  :] the

pl. is ٌتاَّيَح  (K) and ٌتاَوْـيَح , (K, TA,) or ٌتاَوَـيَح . (So in some copies of the K [agreeably with the dial. of Hudheyl].) Hence the

prov. ٍةَّيَح ْنِم  ُرَصْبَأ  َوُه   [He is more sharp-sighted than a serpent]; because of the sharpness of its

sight: and ٍةَّيَح ْنِم  ُمَلْظَأ   [more wrongful in conduct than a serpent]; because it comes to the burrow of

the [lizard called] ّبَض , and eats its young one, and takes up its abode in its burrow. (TA.) And ِتاَّيَحلا َمَد  ُّٰ�ٱ  ُهاَقَس   [May

God give him to drink the blood of the serpents]; i. e., destroy him. (TA.) And ُةَّيَحلا ُدِلَت  َال 

ًةَّيَـيُح َّالِإ   [The serpent does not bring forth anything save a little serpent]: a prov. applied to the

cunning and mischievous, or malignant. (TA.) And ىِداَولا ُةَّيَح  ٌنَالُف  , or ِضْرَألا , or ِدَلَـبلا , or ِطاَمَحلا , Such a one is

cunning and mischievous, or malignant, (IAar, K,) and intelligent, in the utmost

degree: (IAar:) [or] ىداولا ةّيح  نالف   means such a one is strong in resisting, a defender of

his possessions. (TA.) And ىِداَولا ُةَّيَح   is also an appellation applied to The lion; (K, TA;) because of his cunning, or

craftiness. (TA.) One says also, ِضْرَألا ُةَّيَح  ْمُه  , meaning They are cunning, guileful, malignant, or

mischievous, and strong, not neglecting to take blood-revenge: so in a saying of Dhu-l-Isba'
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El-'Adwánee cited voce ٌريِذَع . (TA.) And ٌرَكَذ ٌةَّيَح  ٌنَالُف   (S, TA) Such a one is courageous and strong.

(TA.) And ٍةَّيَح ُسْأَر  ُهُسْأَر   He is clever, or ingenious; acute, or sharp; intelligent. (TA.) And ُتْيَأَر

َبِراَقَعَو ِتاَّيَح  ِهِباَتِك  I saw in his letter slanders, or calumnies, addressed to the ىف 

ruling power, in order to cause the object thereof to fall into embarrassment

from which escape would be difficult. (TA.) ___ ُةَّيَحلا  is also a name of [The constellation

Draco; commonly called ُنيِّنِّتلا ;] certain stars [partly] between the ِناَدَقْرَـف  [or B and y of Ursa

Minor] and ٍشْعَـن ُتاَنَـب   [meaning the stars in the tail of Ursa Major]: (K:) so called by way of

comparison. (TA.) ___ And ٌةَّيَح  also signifies A certain mark made with a hot iron upon the neck,

and upon the thigh, of a camel, twisting, or winding, like the ةَّيَح  [properly so

called]. (Ibn- Habeeb, TA.) See also ٌّىَح . 

اًيَح  Rain; (S, Msb, K;) as also ٌءآَيَح  : (K:) or much rain: (Har p. 185:) as being the means of giving life to the earth: (TA:)

and plenty; or abundance of herbage, (S, K,) and the means of giving life to the earth and

to men; as being caused by the rain; and so ٌءآَيَح  : (TA:) or [simply] herbage; because produced by the rain: and fat,

and fatness; because produced by the herbage: (Ham p. 662:) dual. ِناَيَـيَح : (S:) and pl. ٌءآَيْحَأ . (TA.) ِعيِبَّرلا اَيَح   means The

rain [called عيبر , or of the season thus called,] that gives life to the earth. (TA.) See also

the next paragraph. 

ٌءآَيَح  an inf. n. of َِىيَح  in the first of the senses explained in this art. (K.) ___ [Hence,] syn. with اًيَح , in two senses: see the

next preceding paragraph, in two places. ___ Also inf. n. of َِىيَح  as syn. with َىيْحَتْسِا ; (S, * Mgh, Msb, K;) i. q. ٌءآَيْحِتْسِا ; (S;)

Shame; a sense of shame; shyness, or bashfulness; [and particularly, but not 
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always, honest shame, or pudency, or modesty;] syn. ٌةَمْشِح ; (K;) a shrinking of the soul

from foul conduct, (Bd in ii. 24, and Er-Rághib,) through fear of blame; (Bd ibid.;) a languor that

affects the animal faculty, (Bd ibid, and Mgh, *) and turns it back from its actions: (Bd:) and

repentance; syn. ٌةَبْوَـت . (K.) ___ And hence, as being a thing that should be concealed, and of which one is ashamed to speak

plainly, (TA,) The vulva, or external portion of the female organs of generation, ( جْرَـف , El-

Fárábee, Msb, K, or مِحَر , [which here means the same,] S,) of a camel, (El-Fárábee, S, Msb, K,) or an animal having feet like those of

the camel, and of a cloven-hoofed animal, and of a beast of prey: (K:) accord. to AZ, the رُبُد  [here meaning the same as جْرَـف ] of any

of these and of other animals: (Msb:) accord. to IAar, it is of the ewe or she-goat, the cow, and the gazelle: (ISd, TA:) and

[sometimes] the جْرَـف  of a girl, (El-Fárábee, Msb,:) or of a woman: (Zj in his Khalk el-Insán: [see also ٌّىَح :]) and اًيَح  signifies the

same; (K;) but accord. to Az, this is not allowable except in poetry, in a case of necessity: (TA:) pl. ٌءآَيْحَأ  (AZ, IJ, K) and ٌةَيِيْحَأ  (As,

Sb, S, K) and, by contraction, ٌةَّيِحَأ , (Sb, IB, TA,) which is said to be preferable, (TA,) and [quasi-pl. n.] ٌّىَح  and ٌّىِح  [which two

have been mistaken by Freytag for syns. of ٌةَّيَِحت , immediately following them in the K]. (Sb, K.) 

ٌةاَيَح  , or ةوٰيَح  , (as in different copies of the K, in the latter manner in copies of the S,) written with و in the Kur, to show that و

follows ى in the pl. [ ٌتاَوَـيَح , like ٌتاَوَلَص ], or because the sound of the ا is inclined towards that of و, (ISd, TA,) and ٌةْوَـيَح  , with

sukoon to the و, (K,) which is substituted for the ا of ٌةاَيَح , as is done by the people of El-Yemen in the case of every ا that is

changed from و, as in ٌةَالَص  and ٌةاَكَز , though the final radical letter of the verb of ٌةاَيَح  is ى, (TA,) an inf. n. of ِىيَح
َ

 in the first of

the senses explained in this art.; (IB, Mgh, Msb;) Life; contr. of ٌتْوَم ; (S, K;) as also ٌناَوَـيَح  and ٌّىِح  , (K,) or this last is

asserted to be a pl. of ٌةوٰيَح , (S,) and as also اًيَْحم  , (S, * Har pp. 25 and 350,) of which the pl. is ٍىاََحم : (S:) ٌةاَيَح  signifies the

faculty of growth, as in an animal, and in a plant: and the faculty of sensation: and the

faculty of intellect: and freedom from grief or sorrow: and everlasting life in the

world to come; to which one attains by that ةايح  which is intelligence and knowledge: and the ةايح  that is an attribute of
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God. (Er-Rághib.) ىِتاَيَِحل ُتْمَّدَق  ِىنَتْـيَل   �َ, in the Kur [lxxxix. 25], means [O, would that I had prepared, or

laid up in store,] for my everlasting state of existence. (Er-Rághib.) And َىَِهل َةَرِخآلا  َراَّدلا  َّنِإَف 

ُناَوَـيَحلا  , in the Kur [xxix. 64], means [And verily the last abode is] the abode of everlasting life: (TA:)

or ناويحلا  here means the life that will not be followed by death: or much life; like as ٌنَ�َوَم

signifies much death: (Msb:) and it is also the name of a certain fountain in Paradise, [the water of]

which touches nothing but it lives, by permission of God. (TA.) ُةَبِّيَّطلا ُةوٰيَحلا  , accord. to I'Ab,

explaining xvi. 99 of the Kur, (TA,) means Lawful means of subsistence (K, TA) in the present world:

(TA:) or Paradise. (K, TA.) ___ Also Advantage, or profit; or a cause, or means, thereof: whence

the saying, ٌةاَيَح ٍنَالُفِل  َسْيَل   There is not, in such a one, profit, nor good: and so it is said to mean in

the Kur [ii. 175], ٌةوٰيَح ِصاَصِقلا  ْمُكَلَو ِىف   [And there is to you, in retaliation, an advantage]:

(TA:) or this means that the knowledge of the law of retaliation restrains from slaughter, and so is a cause of life to two persons; and

because they used to slay one who was not the slayer, retaliation upon the slayer is a cause of saving the lives of the rest: or the

meaning is life in the world to come; for when the slayer has suffered retaliation in the present world, he is not

punished for his act in the world to come. (Bd.) ___ ِسْمَّشلا ُةاَيَح   means The remaining of the light and

whiteness of the sun: or the remaining of its heat and power: but the former of these two

meanings is the more probable. (Mgh. [See ٌةَّيَح ُسْمَّشلا  , voce ٌّىَح .]) 

ٌةوٰيَح  and ٌةْوَـيَح : see the next preceding paragraph. 

ٌِّىيَح  Having ءآَيَح  [i. e. shame, shyness, bashfulness, pudency, or modesty]; (K;) part. n. of

َِىيَح  as syn. with ىيحتسا ; of the measure ٌليِعَف : (Msb:) fem. ٌةَّيِيَح . (TA.) The saying of I'Ab, ٌِّىيَح ُّٰ�َا  , means God is one

who acts with others in the manner of him who has ءآَيَح ; for ءآَيَح  in its proper sense is not

ascribable to Him: (Mgh:) or one who leaves undone evil deeds, and does good deeds. (Er-
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Rághib.) 

ٌَّىيُح  : see ٌّىَح , of which it is the dim. 

ٌةَّيَـيُح  : see ٌةَّيَح , (of which it is the dim.,) in two places. And dim. of ٌءآَح , q. v. in art. أوح . (Lth, TA in ةنّيللا فلالا  ب�  .) 

ٌّىِوَيَح  [Of, or relating to, the serpent;] rel. n. of ٌةَّيَح . (S.) [And rel. n. of اَح : see ٌّىِئاَح  in art. أوح .] 

ٌناَوَـيَح  an inf. n. of َِىيَح , like ٌةاَيَح , (IB,) but having an intensive signification: (Msb:) see ٌةاَيَح , in two places. ___ See also ٌّىَح ,

first sentence. ___ Also Any thing, or things, possessing animal life, (Msb, K, *) whether rational or

irrational; [an animal, and animals;] used alike as sing. and pl., because originally an inf. n.; (Msb;) contr.

of ٌنَ�َوَم  [q. v.]. (S.) [ ٌتَ�اَوَـيَح  is used as its pl. of pauc. And hence,] ُسْمَخلا ُتَ�اَوَـيَحلا   [The five animals] is applied

to what may be killed by a person in the state of ماَرْحِإ , and by one engaged in prayer: (Msb in art. قسف :) these are the rat, or

mouse, and the biting dog, and either the serpent, the crow termed عَقْـبَأ , and the kite,

or the serpent, the scorpion, and the kite, or the serpent, the scorpion, and the

crow, or the scorpion, the crow, and the kite. (Es-Suyootee, in El-Jámi' es-Sagheer, voce ٌسَْمخ .) It is

originally ٌناَيَـيَح ; (Sb, K, TA;) the ى which is the final radical letter being changed into و because the occurrence of two ى together

is disliked: (Sb, TA:) Aboo-'Othmán [El-Má- zinee] holds the و to be a radical letter; but his opinion is said to be not admissible, because

it is asserted that there is no instance in the language of a word of which the medial radical is ى, and the final و. (TA.) 

ٌِّىناَوَـيَح  [Of, or relating to, an animal or animals]. ___ It is [also] particularly applied to A seller of

birds. (TA.) 

ٌةَّيِناَوَـيَح  [ Animality; or animal nature.] 

ٌتوُّيَح  : see ٌةَّيَح . 
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ٍىاَح  , of the measure ٌلِعاَف , [said to be] originally ٌوِياَح , is syn. with ٍواَح  and ٌءآَّوَح , belonging to art. ىوح  [q. v.]. (Az,

TA.) 

ُّىَحُأ  and ٌّىَحُأ  and ٍّىَحُأ : see art. وح . 

ٍوْيَحُأ  : see art. وح . 

َىيْحَأ  in the saying ٍّبَض ْنِم  َىيْحَأ   [More longlived than a ّبض , a kind of lizard, which is supposed to live seven

hundred years,] is from ُةاَيَحلا . (TA.) ___ In the sayings ٍّىِدَه ْنِم  َىيْحَأ   [More shy, or bashful, than the

bride] and ٍةَرَّدَُخم ْنِم  َىيْحَأ   [More shy, or bashful, than a girl kept behind the curtain] it is

from ُءآَيَحلا . (TA.) 

ٌةاَيِْحت  : see the next paragraph. 

ِىياَحَّتلا  The two stars in the foot and before the foot of the foremost of Gemini:

(Kzw:) or three stars over against ةَعْـنَهلا  [which is the Sixth Mansion of the Moon]; (IKt, K;) and

sometimes the moon deviates from ةعنهلا , and makes its abode in ىياحتلا : (IKt:) they are between the Milky Way

and the stars that follow قوُّيَعلا  [or Capella]: Aboo-Ziyád El-Kilábee used to say that this name means ةعنهلا ,

and is also pronounced ىِئاَحَّتلا , withء: but AHn says that the moon makes its abode in these stars, and not in ةعنهلا  itself: (TA:) its

sing. is ٌةاَيِْحت  ; (IKt, AHn, TA;) if so, of the measure ٌةَلَعْفِت , like ٌةَبَلِْحت , not ٌةَالْعِف , like ٌةاَهْزِع , because there is no such root as ىَحت ;

derived from اَيَحلا , because its ءْوَـن  [here meaning its auroral setting, in midwinter,] is attended with much rain: but ىئاحتلا , with ء,

is irreg.; as though pl. of ٌةَّيَِحت  likened to a word of the measure ٌةَليِعَف . (IB.) 

ٌةَّيَِحت  inf. n. of 2. (Mgh, Msb, K.) ___ Also A salutation, or greeting, (A'Obeyd, AHeyth, Mgh, Msb,) pronounced

by one person to another on their meeting; (AHeyth;) particularly the saying َكْيَلَع ٌمَالَس  ; (Mgh, *

Msb;) and the like; (Mgh;) the most comprehensive form thereof, used by the believer [to his fellow-believer], being the
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saying ُهُتاَكَرَـبَو ِّٰ�ٱ  ُةَْمحَرَو  ْمُكْيَلَع  ُمَالَّسلا  : (AHeyth:) hence it is pluralized; the pl. being ٌتاَّيَِحت  and اََحت�َ . (Mgh.) ___ Also

Continuance, or endurance; or endless, or everlasting, existence: 

Page 683

(IAar, Msb, K, &c.:) and so it is said to mean in the following verse of Zuheyr Ibn-Jenáb ElKelbee; who was a [kind of] king among his

people: 

* ْهَّيِحَّتلا َّالِإ  ُهُتْلِن  ْدَق  *
* َىتَفلا َلَ�  اَم  ُّلُكَلَو  *

[And indeed everything that the young man has attained, I have attained it,

except endless existence]: or, as some say, it here means security from death and from evils.

(TA. [But more probably the meaning is that next following: for in the Mz, 49th عون , where this verse is cited, but with ِّلُك ْنِم   in the

place of ُّلُكَلَو , he is said to have been (not a king, but,) a nobleman. See also, respecting him, p. x. of my Preface.]) And

Dominion, or kingship: (Fr, AA, S, Mgh, Msb, K, &c.:) because the people of the Time of Ignorance used to greet kings

[or rather those of Himyer] by the saying َنْعَّلا َتْيَـبَأ  , which they addressed to none other than a king; so that when any one of

them became a king, it was said of him, َةَّيِحَّتلا َلَ�  ٌنَالُف   [meaning Such a one has attained the kingship].

(Mgh: in which, and in the S, the foregoing verse is cited as an ex. of this last meaning.) �ِِّٰ ُتاَّيِحَّتلا  means Endless

existence belongs to God: (Lth, Msb, TA:) or dominion, or kingship: (Lth, Yaakoob, S, Msb, TA:) or

freedom, or security, from all evils, (Khálid Ibn-Yezeed, AHeyth,) and from all causes of the

cessation of existence: (AHeyth:) or endless existence, and security from evils, and

dominion, and the like: (Fr:) or the expressions [of praise] that indicate and imply

the ascription of dominion and endless existence: (Kt:) or salutations and
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benedictions are Gods, and at his disposal. (Mgh.) [ ُتاَّيِحَّتلا  is also a term applied to the following form

of words repeated in the ordinary prayers: ٱ�ِّٰ ُةَْمحَرَو  ُِّىبَّنلا  اَهـُّيَأَ�  َكْيَلَع  ُمَالَّسلا  ُتاَبِّيَّطلاَو  ُتاَوَلَّصلاَو  ُتاَّيِحَّتلا ِِّٰ� 
ُهُلوُسَرَو ُهُدْبَع  اًدَّمَُحم  َّنَأ  ُدَهْشَأَو  ُّٰ�ٱ  َّالِإ  َهَالِإ  ْنَأ َال  ُدَهْشَأ  َنيِِحلاَّصلا  ِّٰ�ٱ  ِداَبِع  ىَلَعَو  اَنْـيَلَع  ُمَالَّسلا  ُهُتاَكَرَـبَو  , or

(instead of ٱ�ِّٰ ُلوُسَر  هلوسرو ( هدبع  : see 5 in art. دهش .] ___ The assigning to this word, as used in the Kur iv. 88, the meaning

of A gift is a mistake. (Mgh.) See also ِىياَحَّتلا . 

اًيَْحم  : see ٌةاَيَح . ___ Also A time, and a place, of life. (TA.) 

ٍىُْحم  and ٌةَيِيُْحم , applied to a she-camel, Having living offspring; whose offspring seldom, or

never, die. (S.) 

ا�يَُحم  The face (S, K, Ham p. 23) of a man, because it is specified in salutation; [see 2;] (Ham ubi suprá;) a term used only in praise;

(Ham p. 640;) i. e. the face altogether: or the ّرُح  of the face [i. e. the ball of the cheek; or what

appears of the elevated part thereof; or what fronts one, of the face, &c.]. (K.) ___ Of a

horse, it is The place where the flesh is separated ( محللا قرفنا  ثيح  ) beneath the forelock.

(Ham p. 23.) And ملا
ُ

اَّيَح ُةَرِئاَد  , in a horse, [The feather in] the place of separation [of the hair]

beneath the forelock, in the upper part of the forehead. (TA.) 

ٌِّىيَحم  act. part. n. of 2; fem. ٌةَيِّيَُحم : (S, TA:) for in every noun in which three ىs occur together, [the last of them being the final

radical, and ending the word,] if it is not formed from a verb, the final radical letter is elided from it, as in ٌّىَطُع  the dim. of ٌءآَطَع ,

and in ُّىَحُأ  the dim. of ىَوْحَأ : but if it is formed from a verb, that letter remains, as in ٌِّىيَُحم  from َّىيَح . (S.) 

ٌةاَيَْحم ٌضْرَأ   i. q. ٌةاَوَْحم , i. e. A land containing serpents: (Ibn-Es-Sarráj, S:) or abounding with

serpents. (TA in art. ىوح .) 

َىيَْحي وُبَأ   Death. (TA, Har p. 218.) 
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ثيح  

ُثْيَح  , (S, Msb, Mughnee, K,) indecl., (S, Msb,) with damm for its termination, (S, Msb, Mughnee,) as being likened to final words

[such as ُلْبَـق  and ُدْعَـب  ending a proposition], (S, Mughnee,) because it does not [regularly] occur otherwise than prefixed to a

proposition, (S,) for the being prefixed to a proposition is like the not being prefixed to anything, as the consequence of being

prefixed, which is the sign of the gen. case, is not apparent: (Mughnee:) and َثْيَح , (S, Mughnee, K,) also indecl., (S,) with fet-h, (S,

Mughnee,) to render the pronunciation more easy, (Mughnee,) because damm with ى is deemed difficult to pronounce: (S:) and

ِثْيَح , (Mughnee, K,) with kesr, accord. to the general rule observed to prevent the concurrence of two quiescent letters:

(Mughnee:) and in like manner, ُثْوَح  and َثْوَح  and ِثْوَح : (Mughnee, TA:) of which forms, ثوح  is asserted to be the original;

(L;) though ُثْيَح  is more chaste than ُثْوَح , and is the form used in the Kur-án: (Az and TA in art. ثوح :) but some of the Arabs

make ثيح  decl.: (Mughnee:) it is an adverbial noun of place, (S, Msb,) a vague adverbial noun of place, (L,) [signifying Where,]

like َنيِح  with respect to time: (S, K:) or it is a denotative of place, by general consent: but accord. to Akh it sometimes occurs as

denoting time, [signifying when,] as in the following verse, (Mughnee, TA,) which is the strongest evidence of its use in this sense:

(TA:) 

* ّٰللٱ َكَل  ْرِّدَقُـي  ْمِقَتْسَت  اَمَثْـيَح  *
* ِناَمْزَألا ِرِباَغ  اًحاََجن ِىف  ُه  *

[Whenever thou shalt pursue a right course, God will decree thee success in the

time to come]: (Mughnee, TA:) but in most instances it occupies the place of an accus., as an adverbial noun of place; or of a

gen., governed by ْنِم , and sometimes by another prep., as in the saying (of Zuheyr, TA in art. معشق ), 

* ِمَعْشَق ُّمُأاَهَلْحَر  ْتَقْلَأ  ُثْيَح  ىَدَل  *
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[At the place where Calamity, or Fate, has put down her saddle, i. e., made her

abode]: and sometimes it occurs as an objective complement, as it is said to do in ِهِتَالاَسِر ُلَعَْجي  ُثْيَح  ُمَلْعَأ  ُّٰ�َا   [in the Kur

vi. 124], i. e. God is knowing: He knows where to bestow his apostolic commissions; ُمَلْعَـي
being suppressed, as implied by ُمَلْعَأ ; or ُمَلْعَأ  may be rendered by ٌِملاَع , and so may govern the accus. case. (Mughnee.) Accord. to

rule, (Mughnee,) in every instance, (S, Mughnee,) it is prefixed to a proposition, (S, Msb, Mughnee,) nominal, or verbal, but in most

cases the latter; (Mughnee;) as in ٌدْيَز ُموُقَـي  ُثْيَح  ُموُقَأ   [I will stand where Zeyd shall stand]; and ُثْيَح
ُنوُكَأ ُنوُكَت   [Where thou shalt be, I will be]; (S;) and ُهاَرَأ اًدْيَز  ُثْيَح  ُتْسَلَج   [I sat where I saw

Zeyd], the accus. case being preferred in an instance like this; (Mughnee;) and َتْئش ُثْيَح  ْبَهْذا   [Go thou

whither thou wilt.] (Msb in art. نيَح .) You should not say ٌدْيَز ُثْيَح   [alone]: (S:) or it occurs prefixed to a single word in

poetry; (Msb, Mughnee;) as in the saying, 

* ْمِِ�ْرَض َدْعَـب  ىَلُكلا  َتَْحت  ْمُهُـنُعْطَنَو  *
* ِمِئاَمَعلا ُثْيَح َِّىل  ىِضاَوَملا  ِضيِبِب  *

[And we pierce them beneath the kidneys, after smiting them, with the sharp

swords, where the turbans are wound]; (Mughnee;) but this is irregular; (Msb, Mughnee;) though Ks holds it to

be regular. (Mughnee.) Lh relates, on the authority of Ks, that some make ثيح  to govern a noun in the gen. case, as in the saying, 

* اَعِلاَط ٍلْيَهُس  ُثْيَح  ىَرَـت  اَمَأ  *

[Seest thou not where Canopus is, rising?]: but he says that this is not of respectable authority: (L:) some

write ٍلْيَهُس َثْيَح  : and some, ٌلْيَهُس ُثْيَح  , [which is the common reading, ليهس  being an inchoative, and] the enunciative,

ٌدوُجْوَم , being suppressed. (Mughnee.) Abu-l-Fet-h says that he who prefixes ثيح  to a single word makes it declinable. (Mughnee.)

[Accord. to Fei,] BenooTemeem say َثْيَح  when it occupies the place of an accus., as in the phrase, ٌدْيَز ُموُقَـي  َثْيَح  ْمُق 
[Stand thou where Zeyd shall stand]. (Msb.) Ks says, I have heard among Benoo-Temeem, of Benoo-Yarbooa
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and Tuheiyeh, those who say َثْيَح  in every case, when it occupies the place of a gen., and that of an accus., and that of a nom.;

saying َنوُمَلْعَـيَال َثْيَح  ْنِم   [Whence they know not], and اَنْـيَقَـتْلٱ َثْيَح   [Where we met]: and he says

also, I have heard some of Benu-l-HárithIbn-Asad-Ibn-El-Hárith-Ibn-Thaalabeh, and all Benoo-Fak'as, say ِثْيَح  when it occupies the

place of a gen., and َثْيَح  when it occupies the place of an accus.; saying َنوُمَلْعَـي ِثْيَح َال  ْنِم  , and اَنْـيَقَـتْلٱ َثْيَح  . (L.)

Sometimes the proposition after ثيح  commences with َّنِإ , as in ٌسِلاَج اًدْيَز  َّنِإ  ُثْيَح  ْسِلْجِا   [Sit thou where

Zeyd is sitting]. (K in art. نأ , and IAk p. 92.) ___ It sometimes comprises the meanings of two adverbial nouns of place, as

when you say, ٌمِئاَق ٌدْيَز  ٌدِعاَق  ِّٰ�ٱ  ُدْبَع  ُثْيَح   [Where' Abd-Allah is sitting, there Zeyd is

standing]. (AHeyth, L.) ___ The restrictive ٌةَّفاَك اَم   ( اَم ) is sometimes affixed to it, and in this case it implies a conditional

meaning, [signifying Wherever, or wheresoever, and, accord. to Akh, whenever, or whensoever,]

(Mughnee, TA,) and renders two verbs mejzoom, (Mughnee,) as in the saying, ْسِلْجَأ ْسِلَْجت  اَمُثْـيَح   [Wherever thou

shalt 
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sit, I will sit], (S,) and in the first of the verses cited above: (Mughnee, TA:) it is not [properly, though it is sometimes

improperly,] used as a conditional without ام . (S.) ___ [It is also used, in scientific and other post-classical works, in senses different

from those explained above. Thus, ُثْيَح ْنِم   is used to signify As to, or in respect of: so in the phrase ُثْيَح ْنِم 

ملاَو
َ
َىنْع ِظْفَّللا   As to, or in respect of, the word and the meaning. Also As, or considered as,

absolutely, or abstractedly: so in the phrase َوُه ُثْيَح  ْنِم  , or َوُه َوُه  ُثْيَح  ْنِم  , As, or considered

as, such, absolutely, or abstractedly; and ٌناَسْنِإ َوُه  ُثْيَح  ْنِم  ُناَسْنِإلا   Man, as, or

considered as, man, absolutely, or abstractedly. And As, meaning considered merely or

only or simply as: so in the saying, ِّبِّطلا ُعوُضْوَم  ُةَّحِّسلا  ُهْنَع  ُلوُزَـتَو  ُّحِصَي  ُهَّنِإ  ُثْيَح  ْنِم  ُناَسْنِإلا   Man,

as, or considered merely or only or simply as, being healthy and ceasing to be
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healthy, is the object of therapeutics. And As, meaning since, or because: so in the saying, ُراَّنلا

ملا
َ
َءآ ُنِّخَسُت  ٌةَّراَح  اَهـَّنِإ  ُثْيَح  ْنِم   Fire, as, or since, or because, it is hot, heats water. ُثْيَِحب  is

also vulgarly used in this sense. And correctly as meaning So that; so as that; in such a state, or

condition, that: often syn. with َّىتَح .] 
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جيح  

َجاَح 1  , aor. ُجيَِحي , (Kr, K,) inf. n. ٌجْيَح , (TA,) i. q. َجاَح , aor. ُجوَُحي : (Kr, K:) extr., because the ا of ٌةَجاَح  [which is its logical

root] is [originally] و. (TA.) 

ُضْرَألا 4 ِتَجَيْحَأ   , (K,) irregular, like َجَوُحَأ , (TA,) and تَجاَحَأ , The land produced the thorny

plants, or trees, called ٌجاَح : (K:) or abounded therewith. (TA.) 

ٌجاَح  , a coll. gen. n., n. un. with ة, (TA,) A certain kind of thorny plant, or tree; (S, K;) a plant of

the sour kind ( ِضْمَحلا َنِم  ): accord. to ISd, a kind of thorny plant or tree, i. q. ٌرُـبَك  [or caper]: or

a certain plant different from that just named: or a certain kind of tree: accord. to AHn,

an evergreen, of which the roots extend far into the ground; which, cooked, is

used as a medicine; having slender and long leaves, seeming as numerous as

the thorns: (TA:) [asparago sylvestri similis: (Golius, from Ibn-Beytár:) this name, and لوُقاَع , are now

applied by the Arabs to the plant called by European botanists hedysarum alhagi: see ٌلوُقاَع
and ٌنيِبُْجنَرَـت :] dim. ٌجْيَـيُح  ; therefore its medial radical letter is ى; (K;) and ٌجْيَـيِح  is a chaste dial. var. of this dim., agreeably with

a usage observed in similar cases [when the medial radical letter is ى]. (TA.) 

ٌجْيَـيُح  and ٌجْيَـيِح : see what next precedes. 
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ديح  

ُهْنَع 1 َداَح   , (S, A, Msb, K,) aor. ُديَِحي , inf. n. ٌدوُيُح  and ٌةَدْيَح  (S, Msb, K) and ٌدْيَح  and ٌناَدَيَح  and ٌديَِحم  (K) and ٌةَدوُدْيَح , (S,

K,) which last is originally ٌةَدوُدَيَح , with the ى movent; this letter being afterwards made quiescent; for there is not in the language

any word of the measure ٌلوُلْعَـف , except ٌقوُفْعَص ; (S; [see the remarks on ٌةَخوُخْيَش , voce َخاَش ;]) He declined, or

turned aside or away, from it; (S, A, K;) removed, went away, or went far away, from it;

(Msb;) namely, a road, (S,) or a thing: (Msb:) he shunned, or avoided, it, from fear, or from disdain. (Az, L.) [See also

3.] You say, َكِلٰذ ْنَع  ٌديَِحم  َكَل  اَم   There is not, for thee, any avoiding that. (L.) And ُةَّباَّدلا ِتَداَح 
The beast became scared, or shied, and quitted the middle of the road. (L.) ___ ِهِب داح  ,

and ُهداحا  , He removed, took away, or took far away, him, or it; [ ٍءْىَش ْنَع   from a thing;]

similar to ِهِب َبَهَذ   and ُهَبَهْذَأ . (Msb.) 

ُهَدَّيَحَف 2 َرْـيَّسلا  َّدَق   He cut, or cut lengthwise, the thong, or strip of skin or leather, and

made it to have parts projecting beyond the rest. (L, K.) 

ُهدياح 3  , inf. n. ٌةَدَياَُحم  and ٌداَيِح , He went, or turned, aside from, or away from, or he avoided,

or he went, or removed, to a distance from, him, or it: (S, L, K:) [see also 1:] or, accord. to the A, he

inclined upon, or against, him, or it. (TA.) 

َدَيْحَأ 4  see 1. 

ٌدْيَح  A rising, or protuberant, or prominent, part of a side of a thing: (L, K:) so of the head; (Lth, L;)

as also ٌةَدْيَح  : (A:) a knot, knob, or protuberance, of a stick or branch; [as also ٌةَدْيَح  : (AHn, TA voce ٌطْلَـب , q.

v.:)] a part of a strap, or thong, projecting beyond the rest: (L:) any rib, (L, K,) or other bone, (L,)
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that curves much [and is therefore prominent]: (L, K:) [see an ex. voce ٍباَح , in art. وبح :] a knot

in the horn of a mountain-goat; (A, * L, K;) or this is termed ٌةَدْيَح  : (S, L:) a twisted part of a horn: a twisted

internodal portion of a horn: (L:) any prominence in a horn, and in a mountain, (S, L, K,) &c.: (S, L:) a

prominent and curved part of a mountain: (T:) a projecting portion, or ledge, of a mountain,

resembling a wing: (S, M, L, K:) pl. (of the former word, S) ٌداَيْحَأ  [a pl. of pauc.] and (of both words, S) ٌدوُيُح  and (of

the latter, S) ٌدَيِح : (S, K:) the دوُيُح  of a camel are such parts as the hips, or haunches, and thighs. (L.) You say ٌلَبَج
ٍدوُيُح وُذ   and ٍداَيْحَأ , meaning A mountain having projecting edges in its lower parts, not in its

upper parts. (S.) And ِلَبَجلا ِدْيَح  َتَْحت  ُتْدَعَـق   I sat beneath the part of the mountain that

projected like a wing. (A.) 

ٌةَدْيَح  : see ٌدْيَح , in three places. ___ Also The rugged part of a road. (A.) ___ An evil look, (A, K,) with a

turning aside. (A.) You say, َةَدْيَحلا َّالِإ  ََّىلِإ  َرَظَن  اَم  , (A,) or ِةَدْيَحلا َرَظَن  َّالِإ  , (TA,) He looked not

towards me save with an evil look, with a turning aside. (A, TA.) 

ىَدَيَح  The manner of walking of a proud and self-conceited person. (K.) ___ ىَدَيَح ٌراَِمح 
(S, K) and ٌدِّيَح  , (K,) each occurring in a verse of [Umeiyeh the son of] Aboo-'Áïdh El-Hudhalee accord. to different relations thereof,

(L, [see ٌزاََّمج ,]) An ass that turns aside from, or shies at, his shadow, by reason of his

briskness, liveliness, or sprightliness: (S, K:) or that is wont often to turn aside from

things, or to shy at them. (S.) ىَدَيَح  is also applied as an epithet to a she-ass. (IAar.) It is [said to be] the only masc.

epithet of the measure ىَلَعَـف , (S, K,) except ىَظَلَد  a man who thrusts vehemently, (IJ,) and ىَرَـقَو  [but this is written in the K

ٌّىِرَقَو ] a pastor of a ريِقَو , or flock of sheep, and ىَطَفَـق  vir multum coiens, and ىَزََمج  a quick ass. (MF.) But probably ٌدِّيَح  is the

only correct word of the two above mentioned. (L.) [Or ىَدَيَح ٌراَِمح   is for ىَدَيَح وُذ  ٌراَِمح  : see ىَزََمج , voce ٌزاََّمج .] 

ٌناَدْيَح  Pebbles that become thrown aside from the legs of a beast as he goes
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along. (S, K.) 

ٌدِّيَح  : see ىَدَيَح . 

ِداَيَح  , like ِماَطَق , (L,) indecl., with kesr for its termination, [and of the fem. gender,] occurs in the phrase (TA) ِداَيَح ىِديِح  , similar

to ِحاَيَـف ىِحيِف  , (S, L, K,) meaning Turn thou aside, or away, [from me:] (A, L:) said by one when the time for fighting

is come, (L,) and by one fleeing. (Ibn-Abi-l-Hadeed.) 

ٌدوُيَح  [That declines, or goes away, much, or frequently]: an intensive epithet, applied by 'Alee to worldly

prosperity ( اَيْـنُّدلا ). (L.) 

ٌديَِحم  an inf. n. of َداَح . (K.) ___ [It may also be used, agreeably with analogy, as a noun of place, signifying A place to

which one turns aside or away; to which one removes, goes away, or goes far

away.] 
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ريح  

َراَح 1  , [sec. pers. َتْرِح ,] aor. ُراََحي , (S, A, Mgh, Msb, K,) and some say ُريَِحي , but this is a mistake, (MF,) inf. n. ٌةَرْـيَح  (S, A, Mgh,

K) and ٌرَـيَح  (S, Msb, K) and ٌرْـيَح  and ٌناَرَـيَح , (K,) He was, or became, dazzled by a thing at which he

looked, (T, Msb, K,) so that he turned away his eyes from it: this is the primary signification: (T, Msb:)

and so ّريحت  (A, * Mgh, * K) and راحتسا  , (K,) and ُهُرَصَبراح  (A, * TA) and هرصب ّريحت  . (Mgh, and S and A and K in art. رمق , &c.)

___ And hence, (T, Msb,) He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see

his right course; (T, Msb, K, * TA;) as also ّريحت  (Msb, K) and راحتسا  . (K.) And راح , (S, A,) or ِهِرْمَأ راح ِىف  , (Msb,)

i. q. هرما ّريحت ىف   [He was, or became, confounded, &c., in his affair, or case]. (S, A.) And [ راح
(see its part. n. ٌرِئاَح ) and] ّريحت  [and راحتسا  ] He erred, or lost his way. (TA.) ___ Also, said of water, (A, Msb,

K,) and ّريحت  (S, A, K) and راحتسا  , (A, K,) It became collected, (S, A, K,) and stayed, (A,) or went

round, (S, K, *) or went to and fro, or fluctuated, (Msb, K,) in a place, as 
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though it knew not which way to run. (A.) ___ See also 5. 

ُهّريح 2  He, or it, caused him to become confounded, or perplexed, and unable to see

his right course. (S, * Msb, KL.) ___ [Accord. to Golius, as on the authority of the KL, ّريح , said of water, means It

was whirled round in an eddy: but to have this meaning, which I do not find in my copy of the KL, the verb should

be َِّريُح .] 

راحا 4  [He, or it, caused a thing to descend easily down the throat: or it transmitted food
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to the stomach: see 10: and see also 4 in art. روح ]. (S and K voce ٌرَفْشِم , q. v.) 

ّريحت 5  : see 1, in six places. ___ Also It (a cloud) continued without motion, pouring forth its rain,

and not being driven by the wind: (IAar:) or went not in any direction: (K:) [and so راحتسا
: see ٌِّريَحَتُم .] ___ Also It continued; said of time; (TA;) and in like manner it is said of a man. (MF.) And ِهِب اوُريِح   [if not a

mistranscription for اوُرَّـيََحت ] occurs as meaning Remain ye therein; referring to a place. (TA.) And ٍناَكَِمب راحتسا   He

alighted and abode some days in a place. (TA.) ___ �ِمل
َ
َءآ ّريحت   It (a place, S, K, and land, TA)

became full of water; as also راحتسا  . (S, K, TA.) ___ ُةَنْفَجلا تّريحت   The bowl became full of

grease and food; (K, TA;) like as a watering-trough or tank becomes full of water. (TA.) ___ See also what follows. 

َرَـيْحَتْسِإ 10  see 1, in four places: ___ and 5, in three places. ___ ُباَبَّشلا راحتسا   (S, IB, A, K) and ّريحت  (K) The sap [or

vigour] of youth ( ِباَبَّشلا ُءآَم  ) flowed: (IB:) or became complete, and filled the body of a

woman: (A:) or completely occupied the body: (K:) or filled it to the utmost: (TA:) or

collected, and flowed to and fro, in the body of a woman. (As, S.) ُباَرَّشلا َريِحُتْسا   The

beverage, or wine, was made to descend easily down the throat. (S.) 

ٌرْـيَح  [An enclosure] like a ةَريِظَح : or a place of pasturage in which it is prohibited to

the public to pasture their beasts. (S, K.) ___ See also اَمَرْـيَح ٌرِئاَح .  [erroneously written by Golius اَمَراَح ] i.

q. َاَّمبُر . (K.) 

َريِب َريِح  ُهَّنِإ ِىف   and ٍريِب ٍريِح  , like ٍروُب ٍروُح  ; (K;) i. e. Verily he is in a bad state, and a state of

perdition: or in error. (TA.) [See also art. روح .] 

ٌرَـيَح  : see what next follows. 

ٌرَـيِح  (IAar, K) and ٌرَـيَح  (IB, K) Much property, or many cattle; and a numerous family: (K:) and ٌتاَرَـيِح ٌماَعْـنَأ 
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many cattle. (TA.) اًرَـيِح َناَك   [app. for ٍَريِح اَذ  ناك  ] is expl. by Th as meaning He was a possessor of

much property, and of a numerous household and family. (TA.) ___ ٍرْهَد َرَـيِح  : see َّىِْريَح
ِرْهَّدلا . 

ٌةَراَح  : see art. روح . 

ًةَرْـيَح ُضْرَألا  ِتَحَبْصَأ   The land became green with plants or herbage, (K,) by reason of

much collecting and continuance of water therein. (TA.) 

ٌّىِراَح  Made in the town of El-Heereh: applied to a sword, and a camel's saddle. (TA.) And A kind of

leathern housings, made in El-Heereh, with which camels' saddles are

ornamented. (TA.) ٍرْهَد َّىِراَح   and ِرْهَّدلا َّىِراَح  : see what next follows. 

ِرْهَّدلا َّىِْريَح  ِهيِتآ  ِرْهَّدلا and (Ibn-'Omar, * Sh, * K) َال  َّىِريِح   (Sb, Akh, IAar, K) and ٍرْهَد َّىِريِح  , (S,) or ٍرْهَد ىِريِح  , (CK,)

or ٍرْهَد ىِْريَح  , (K, TA,) with the last letter quiescent, (K,) and ٍرْهَد َىِْريَح  , or ٍرْهَد َىِريِح  , (accord. to different copies of the

K,) and ٍرْهَد َّىِراَح   (ISh, K) and ِرْهَّدلا َّىِراَح   (ISh) and ٍرْهَد َرَـيِح  , (IAar, K,) [I will not come to him, or it, or

I will not do it,] while time lasts; (A, * K, * TA;) or ever: (ISh, K:) or it may mean while time

returns; from َراَح  of which the aor. is ُروَُحي . (A, TA.) Also ِرْهَّدلا َّىِْريَح  , or ِرْهَّدلا َّىِريِح  , For an

incalculable period of time. (Ibn-'Omar, Sh, IAth.) 

ـيَح ُناَرْ  (T, S, A, K) and ٌرِئاَح  (T, A, K) and ٌِّريَحَتُم  (TA) A man in a state of confusion, or perplexity, and

unable to see his right course: (K, * TA:) erring; having lost his way: (T, TA:) fem. [of the

first] ىَرْـيَح  (Lh, T) and ُءآَرْـيَح : (A, K:) and pl. [of the same] ىَراَيَح  (S, A, K) and ىَراَيُح  (K) and ىَرْـيَح , like the fem. sing. (Lh.)

You say, ىَرْـيَح َكُّمُأ  َكِلٰذ  ْلَعْفَـت  Do not thou that: may thy mother become in a state of] َال 

confusion, &c.]: and ىَرْـيَح ْمُكُتاَهَّمُأ  َكِلٰذ  اوُلَعْفَـت  Do not ye that: may your mothers] َال 
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become &c.]. (Lh.) And �ٌَرِئ ٌرِئاَح  ٌلُجَر   A man who does not apply himself rightly to an

affair; (S, TA;) who knows not the right course to pursue in his affair; as also ٌِّريَحَتُم ِىف
ِهِرْمَأ . (TA. [See also the same phrase in art. ىَرْـيَح ٌةضْوَر  روح ([.___]   is A meadow full of water. (TA.) ___

[ ىَرْـيَح  is also applied as an epithet to the midday sun of summer: see a verse cited in the second paragraph of art. مود .] 

ٌِّريَح  : see ٌِّريَحَتُم . 

ٌرِئاَح  : see ُناَرْـيَح , in two places. ___ Also A place in which water collects (S, K, TA) and goes to

and fro: (TA:) a watering-trough, or tank, to which a stream of rain-water flows: (K:)

or what resembles a watering-trough, or tank, in which the rain-water collects and

remains: (A:) a depressed place (K, TA) in which water collects and remains, or goes

round, or goes to and fro, not passing forth from it: (TA:) or a place in the ground

depressed in the middle and having elevated edges or borders, (AHn, TA,) in which is

water: (TA voce ٌبوُبْعَـي :) and hence, (TA,) a garden; as also ٌرْـيَح  ; (K;) which is the form used by most persons, and by

the vulgar; like as they say ُةشْيَع  for ُةَشِئاَع : or this form is wrong: it is disallowed by AHn, notwithstanding its being mentioned by A

'Obeyd; but he mentions it only in one place, and it is not found in every copy of his work: (ISd:) pl. ٌناَريِح  (S, A, K) and ٌناَروُح . (S,

K.) Hassán Ibn-Thábit uses the phrase ِرْحَبلا ُرِئاَح   [in a verse which I have cited in the first paragraph of art. بر , app. as meaning

The depth of the sea; or part of the sea in which is a confluence of the water, and

where it goes round, or to and fro]. (TA.) Also Grease; oily animal matter, that flows

from flesh or fat. (K.) 

ٍّبَض ْنِم  ُرَـيْحَأ   , and ٍلَرَو ْنِم  , [More confounded, or perplexed, and unable to see his

right course, than a dabb, and than a waral,] are two proverbs; (Meyd;) accord. to Hamzeh El-Isfahánee,

said because the dabb, [a kind of lizard, as is also the waral,] when it quits its hole, is confounded, and cannot find the right way to to
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it; and the like is said of the waral. (Har p. 166.) 

ٌِّريَحَتُم  : see ُناَرْـيَح , in two places. ___ ملا
ُ
ُةَِّريَحَت ُبِكاوَكَلا   [The erratic stars; i. e. the planets;] the

stars that [at one time appear to] retrograde and [at another time to] pursue a

direct [and forward] course; also called ُسَّنُخلا . (S in art. ٌِّريَحَتُم ٌباَحَس  سنخ (.___   Clouds

continuing without motion, pouring forth rain, and not driven by the wind: (IAar:)

and ٌريِحَتْسُم  clouds ( باحس ) heavy, and moving to and fro, (S, K) not having any wind to

drive them along: (S:) and ٌِّريَح  clouds, or clouds covering the sky, syn. ٌمْيَغ , (AZ, K, TA,) rising

with rain, and continuing without motion, or moving to and fro, but remaining, in

the sky: (AZ, TA:) or this last signifies clouds ( باحس ) raining, and continuing without motion,

or moving to and fro, but remaining in the sky. (A, TA.) ___ See also what follows, in two places. 

ٌريِحَتْسُم  A way leading across a desert, of which the place of egress is not known.

(K.) ___ Anything (TA) continuing endlessly: (IAar, TA:) or hardly, or never, ending; as also ٌِّريَحَتُم  .

(Sh, TA.) See also this latter word. ٌةَريِحَتْسُم ٌةَنْفَج   A full bowl: (A:) or a bowl containing much grease.

(K.) And ٌةِِّريَحَتُم ٌةَقَرَم   Broth containing much grease. (TA.) 
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زيح  

ُهَزاَح 1  , aor. ُهُزيَِحي , inf. n. ٌزْـيَح : see 1 in art. زوح , in three places. Quasi 5. زّيحت : see 5, and 7, and Q. Q. 2, in art. زوح ; the

first in six places. 

ٌزِّيَح  and ٌزْـيَح : see art. زوح . 
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سيح  

َساَح 1  , aor. ُسيَِحي , inf. n. ٌسْيَح , He mixed [a thing or things]. (S, A, K; but in this sense, only the inf. n. is mentioned.)

___ He made, or prepared, what is called سْيَح : (S, Msb, K:) 
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and سّيح  , inf. n. ٌسيِيَْحت , he mixed and prepared what is so called. (TA.) 

َسَّيَح 2  see above. 

ٌسْيَح  , originally an inf. n., (Msb,) Dates mixed with clarified butter and [the preparation of

dried curd called] طِقَأ , (S, A, Mgh, K,) and kneaded (A, K) vehemently, (A,) or rubbed and

pressed with the hand until they mingle together, (Mgh,) whereupon their stones

come forth; (K;) and sometimes قيِوَس  [or meal of parched barley or wheat] is put into

it; (A, K;) and a little crumbled bread instead of the طقا : (TA:) or dates, of the kind

called ِّىنْرَـب , and طقا , bruised together, and kneaded vehemently with clarified

butter until the stones come forth from it one by one, and then made like ديِرَث : it is

the same as ٌةَبْطَو , except that سيح  sometimes has قيوس  put in it, but ةبطو  has not: (L:) or dates of which the

stones have been taken out, bruised with طقا , and then kneaded, and rubbed and

pressed with the hand until the whole becomes like ديرث ; and sometimes قيوس  is put

with it: (Msb:) accord. to Ibn-Waddáh El-Andalusee, dates of which the stones have been taken

out, mixed with قيوس ; but this is not known, (MF, TA,) because of the deficiency of the ingredients: (TA:) Hr is related to
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have described it as a ةَديِرَث  composed of طَالْخَأ  [or various mixtures]. (TA.) A rájiz says, 

* ْطِقَألا َّّمثاًعَم  ُنْمَّسلاَو  ُرْمَّتلَا  *

* ْطِلَتَْخي ُهَّنَأ َْمل  َّالِإ  ُسْيَْحلَا  *

[Dates and clarified butter together, then طقا , are سيح , except that it is not yet

mixed]: (S, MF, TA:) from which it might be understood, that these components, when mixed, are not سيح : but this is the

contrary of what is meant: (MF:) the meaning seems to be, that these three things, when brought, are virtually سيح , as being the

materials thereof, though not mixed. (TA.) 
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صيح  

ُهْنَع 1 َصاَح   , aor. ُصيَِحي , inf. n. ٌصْيَح  and ٌصوُيُح  and ٌصيَِحم  and ٌصاََحم  (S, Msb, K) and ٌناَصَيَح  (S, K) and ٌةَصوُصْيَح

(TA) and ٌةَصْيَح  , (K,) [or the last is an inf. n. of un.,] He turned away from him, or it: (S, A, Msb, K:) and he

returned, or went back, and fled, from him, or it: (TA:) and هنع صاحنا   signifies the same; (S, K, TA;)

and so does هنع صياحت  : (TA:) or (K) one says of friends, (S, K,) اوُصاَح , (K,) or ِّوُدَعلا ِنَع  اوصاح   [they turned

away from the enemy]; (S;) [and in like manner, اوُزاَْحنِا ;] and of enemies, اوُمَزَهْـنِا ; (S, K;) [and in like manner, اْوَّلَو

َنيِرِبْدُم .] You say also, ِلاَتِقلا ِنَع  َصاَح   He turned away from the fight. (A.) And ِّقَحلا ِنَع  َصاَح   He

turned away from the truth; he deviated from it. (Msb.) And ِءْىَّشلا ِنَع  َصاَح   He turned

away from the thing, and became safe from it. (TA.) And it is said in a trad. respecting the battle of

Ohod, ملا
ُ

َنوُمِلْس َصاَحَف  ٌةَصْيَح   And the Muslims made a wheel away, desiring flight: or,

accord. to one relation, ًةَضْيَح َضاَحَف  , which means the same. (TA.) ٌصْيَح  also signifies The retiring, or going back,

from a thing. (S, TA.) [See also ٌصيَِحم , below.] 

ُهصياح 3  , (K,) inf. n. ٌةَصَياَُحم , (TA,) He acted towards him with artifice, or guile; (K;) vied with

him; (TA;) and strove to overcome him. (K.) Hence the saying of Mutarrif, related in a trad., when he was asked

respecting his going forth from the pestilence, ُهْنِم َّدُب  َالَو  ُهُصِياَُحن  ملا 
َ

ُتْو َوُه  , may be interpreted as meaning, [It is death:]

we are eager to flee from it [though there is no avoiding it]. (AO, TA.) 

َصَيْاََحت 6  see 1. 

َصَيَْحنِإ 7  see 1. 

ِصَ� ِصاَح  َعَقَو ِىف   : see what next follows. 
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َعَقَو  , (AA, S, A, and K in art. صيب ,) and اوُعَـقَو , (S,) َصْيَـب َصْيَح  َصيِب and (,S, A, and K ubi suprà) ,ِىف  صيح  , (S in this art.

and in art. صيب ; and so in the CK ubi suprà, and in a MS. copy of the K, [though app. contradicted by what follows in that work, as

will be seen below,] or ِصيِب ِصيِح  , (K ubi suprà, accord. to some copies, and so in the TA,) and ِصْيَـب صْيَح  , (K ubi suprà,) with

fet-h to the first [letter] of each and to the last of each, (K ubi suprà,) and with kesr to the first of each, (S in art. صيب ,) or to both,

and with fet-h to the first of each and kesr to the last of each; and sometimes each of the two [vars., namely, صْيَـب صْيَح   and

صيِب صيِح  ,] is made perfectly decl. in the second [word], (K ubi suprà,) [so that you say also ٍصْيَـب َصْيَح  , and ٍصيِب ِصيِح  ,

and ٍصْيَـب ِصْيَح  ; (though the copies of the K differ in respect of these forms, two, for instance, giving one form, which is written

ٍصْيَـب ٍصْيَح  , and one adding ٍصيِب ٍصيِح  ;) for it is said,] the whole make six dial. vars.; and, accord. to MF, each of the two

[vars.] is sometimes made perfectly decl. in the first [word] also, [so that you say ٍصْيَـب ٍصْيَح  , and ٍصيِب ٍصيح  ,] but this he may

have inferred from what will be afterwards mentioned on the authority of ISk, (TA in art. صيب ,) and �َِص ِصاَح  (,K ubi suprà) ,ِىف 

indecl., with kesr for the termination, the ا being [originally] ى; (TA ubi suprà;) He fell, (S, K,) and they fell, (S,) into

confusion in respect of their case, or affair, from which there was no escape for

them: (S and K ubi suprà:) or into straitness and difficulty: (S:) َصْيَـب َصْيَح   and َصيِب َصيِح   are each

two nouns made into one, and made indecl. with fet-h for their termination, as in the instance of َتْيَـب َتْيَـب  ىِراَج  : or, as some

assert, they are two nouns, from ٌصْيَح  meaning the turning away, and retiring, or going back, and ٌصْوَـب  meaning the outstripping,

and fleeing; and صوب  is altered to assimilate it to صيح ; and the meaning is, an affair, or a case, of any kind, from

which one retires, or goes back, and flees. (S.) You say also, َصْيَـب َصْيَح  ِهْيَلَع  َضْرَألا  ُمُتْلَعَج  , (S and

K, both in art. صيب ,) or َصيِب َصيِح  , (S ubi suprà,) and اًصْيَـب اًصْيَح  , (ISk, and K ubi suprà,) with fet-h to each, and اًصيِح

اًصيِب , with kesr to each, not compounded, (ISk, and TA ubi suprà,) Ye have straitened [the earth, or land,] to

him, (S and K ubi suprà,) so that he may not act as he pleases therein: (K:) or so that he may

not travel therein in search of sustenance, nor employ himself as he would to

make gain. (Nh.) And اًصْيَـب اًصْيَح  َضْرَألا  َّىَلَع  ُبِسْحَتَل  َكَّنِإ  , or, as some say, ِصيب ِصيح  , [i. e., ِصْيَـب ِصْيَح 
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or ِصيِب ِصيِح  , meaning, Verily thou thinkest the earth to be straitened to me, so that I

may not act as I please therein: &c.] (S.) ___ َصْيَـب َصْيَح   also signifies The hole of the rat or

mouse. (TA in art. صيب .) 

ٌةَصْيَح  : see 1, in two places. 

ٌصوُيَح  A beast ( ٌةَّباَد ) that takes fright, and runs away at random; (K;) turning away from

that which its master desires: (TA:) a mule evil in disposition. (TA.) 

ٌصيَِحم  [an inf. n.: (see 1:) and also a n. of place, signifying A place to which one turns away, or aside; to

which one flees; a place of refuge:] syn. ٌديَِحم  (S, K) and ٌلِدْعَم  (Msb, K) and ٌليَِمم  (K) and ٌبَرْهَم . (S, K.) You

say, ٌصيَِحم ُهْنَع  اَم   [There is no turning away, &c., or no place to which to turn away, &c.,

from it]. (S.) 
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ضيح  

ْتَضاَح 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُضيَِحت , inf. n. ٌضْيَح  and ٌضيَِحم  (S, Msb, K) and ٌضاََحم , (Aboo-Is-hák, K,) said of a woman, (S,

A, Msb, K,) She menstruated; i. e. her blood flowed; (A;) or [rather] blood came forth from

her womb; (Mgh;) [not in consequence of disease nor of childbirth, nor before she

had attained to puberty; as explained in the law-books of the Muslims;] as also تضّيحت  : or this latter signifies she

likened herself to the ضِئاَح . (TA.) ___ Also She attained the age of menstruation. (TA.)

[See ُةَرُمَّسلا ِتَضاَح  ٌضِئاَح [.___  , (S, A, Msb,) aor. as above, (Msb,) inf. n. ٌضْيَح , (S, Msb,) The ةرمس  [or gum-

acacia-tree] flowed with, (S,) or emitted, (A,) a matter resembling blood; (S, A;) flowed

with its gum: (Msb:) the matter which it emits is called مِدَوُد ; and is applied to the head of a new-born infant to scare away

the jánn, or genii. (A, TA: [but in a copy of the A, and in one instance in the TA, ُةَرَجَّشلا  is put in the place of ُةَرُمَّسلا , app. by

mistake.]) [I have marked this signification as tropical on the authority of the A and TA; but the author of the Msb has commenced the

art. with it; and shows that he held the opinion, which some others have shared with him, that it is the primary signification.] ___

ُلْيَّسلا َضاَح   The torrent overflowed; or poured out, or forth, from fulness; or ran; syn.

َضاَف . (TA.) 

َةَأْرَملا 2 ضّيح   He attributed ضْيَح  [or menstruation] to the woman. (Msb.) ___ ُهَتَـيِراَج ضّيح  ,

(TK,) inf. n. ٌضيِيَْحت , (Sgh, K,) Tempore men- 
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struorum inivit ancillam suam. (Sgh, K, TK.) ___ ملا
َ
َءآ ضّيح  , (TK,) inf. n. as above, (K,) He made the

water to flow. (K, TA.) 
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تضّيحت 5  : see 1. ___ Also She abstained form prayer ( ةالصلا ) during the days of her ضْيَح
[or menstruation]; (S, Msb, K, TA;) waiting for the stopping of the blood: (TA:) or she

abstained, and did as the ضِئاَح  does: (A, * Mgh:) or she reckoned herself ضئاح , and did

as the ضئاح  does. (TA.) 

ْتَضيِحُتْسُا 10  , (S, Mgh, Msb,) in the pass. form, (Msb,) with damm to the ت, (Mgh,) [as though originally signifying She

was reckoned to be menstruating,] found in the handwriting of Aboo-Zekereeyà ْتَضَيْحَتْسِا , (TA,) [which I

hold to be a mistake, as being at variance with general usage,] She continued to have a flow of blood (S,

Mgh) after her days [of menstruation]: (S:) or she had an exuberance of blood [flowing

from the vagina]; not what is termed ضْيَحلا : (Msb:) or her blood flowed without

stopping, not on certain days, nor from the vein [or veins] of menstruation, but

from a vein called ُلِذاَعلا . (TA.) 

ٌضْيَح  [an inf. n. of 1: explained in the KT as applied to The menstrual blood itself; which seems to have been more

properly called ٌةَضيِح  and ٌضيَِحم  and ٌضاَيِح : though what here follows may be considered as rendering it probable that ٌضْيَح
was also used in this sense in the classical times, for ِرُمَّسلا ُضْيَح  ٍضْيَح .[___  ُمَد   A thing which flows from

the رَُمس  [or gum-acacia-trees], resembling [what is called] ِلاَزَغلا ُمَد  . (Mgh.) [See also 1.] 

ٌةَضْيَح  A single time, or turn, of menstruation, or of the flow of the menstrual blood:

(S, * A, * Mgh, Msb: *) pl. ٌضَيِح ; (A, Msb;) like as ٌرَدِب  is pl. of ٌةَرْدَب , and ٌعَيِض  of ٌةَعْـيَض , and ٌدَيِح  of ٌةَدْيَح , and ٌمَيِخ  of ٌةَمْيَخ ;

though by rule it should be ٌتاَضْيَح . (Msb.) You say, ًةَدِحاَو ًةَضْيَح  ْتَضاَح   [She menstruated one single

time of menstruation]: and ًةَليِوَط ًةَضْيَح   [a long single time thereof]: and ٍضَيِح َثَالَث   [three

single times thereof]. (A.) ___ As used by the professors of practical law, The accustomed days thereof.

(Mgh.) ___ Also A single flow [of water &c.]: pl. ٌتاَضْيَح . (TA.) 
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ٌةَضيِح  [Menstruation;] the subst. from ملا
َ
ُةَأْر ِتَضاَح  : (S, K, TA:) or a mode, or manner, or state, of

ضْيَح  [or menstruating]: (Msb:) or the state (Mgh, TA) of the ضِئاَح , (TA,) which is one of

avoidance (Mgh, TA) of prayer and fasting and the like: (Mgh:) pl. ٌضَيِح . (S, Msb.) ___ Also The

menstrual blood; the blood of menstruation; and so ٌضيَِحم  and ٌضاَيِح  . (TA.) [See also ٌضْيَح .] ___

Also The piece of rag which the ضِئاَح  binds over her vulva; (S, Mgh, * Msb, * K;) and so ٌةضيَِحم  :

(S:) which latter also signifies a piece of rag thrown away: (TA:) pl. of the latter, ُضِياََحم . (S, TA.) 

ٌّىِضْيَح  [ Menstrual; of, or relating to, menstruation.] 

ٌضاَيِح  : see ٌةَضيِح . 

ٌضِئاَح  , applied to a woman, [Menstruating;] act. part. n. from ْتَضاَح ; (S, Mgh, Msb, K;) thus, [without ة,] because it

is an epithet of particular application [to a female]; (Msb;) and with ء, being like ٌمِئاَق  and ٌمِئاَص  &c.; (TA;) [because the ى in its verb

suffers alteration;] and in like manner ٌةَضِئاَح  also, (S, Mgh, Msb, K,) on the authority of Fr: (S:) pl. (of the former, Msb) ٌضَّيُح , (S,

Mgh, Msb, K,) like as ٌعَّكُر  is pl. of ٌعِكاَر , (Msb,) and ٌةَضاَح , like as ٌةَكاَح  is pl. of ٌكِئاَح , (TA,) and of the latter, ٌتاَضِئاَح ,

(Msb,) or ُضِئاَوَح . (S, Mgh, K.) ___ In a certain trad., in which it is said that God will not accept the prayer of a ضِئاَح  unless she

be [attired] with a راَِمخ  [or head-covering], this does not mean one who is menstruating while actually occupied by prayer, (Msb, TA,

*) but One who has attained to the age of menstruation; (TA;) or one who has attained

to womanhood: (Mgh:) or it has not this meaning; for if it had, one would understand that a girl not arrived at puberty might

pray with her head uncovered, which is not the case; but it means [one of] the menstruating kind, whether

she have attained to puberty or not; as though the term female had been used in its place. (Msb.) 

ٌضيَِحم  is a simple subst. as well as an inf. n.: (Zj, K:) as the former, it is a n. of place; and as such it is [said to be] used in the Kur ii.

222; meaning A woman's ىًتْأَم ; (Zj;) her جْرَـف ; (Mgh;) because it is the place of ضْيَحلا . (Zj, Mgh.) Some say that

ٌضْوَح  is hence derived; because the water flows to the ضوح : (Az, K:) for the Arabs put و in the place of ى, and ى in that of
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ٌةَضيِح It is also a n. of time [signifying The time of menstruating]. (TA.) ___ See also ___ (.Az, TA) .و . ___ When it is

a simple subst., it has a pl., namely ُضِياََحم . (TA.) 

ٌةَضيَِحم  : see ٌةَضيِح . 

ٌةَضاَحَتْسُم  A woman continuing to have a flow of blood after her days [of

menstruation]: (S:) or having an exuberance of blood [flowing from her vagina]; not

what is termed ضْيَحلا : (Msb:) or having her blood flowing without stopping, not on

certain days, nor from the vein [or veins] of menstruation, but from a vein called

ُلِذاَعلا . (K, * TA.) 
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طيح  

طاتحا 8  : see art. طوح . 

ٌةَطْيَح  : see art. طوح . 

ُطيَِحت  and ُطيِِحت  and ُطيِحَّتلا : see art. طوح . 

ُطيَِحي  : see art. طوح . 
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لعيح  

Q. Q. 1 َلَعْـيَح  , (S in art. له ,) inf. n. ٌةَلَعْـيَح , (K,) He (a نِّذَؤُم ) said, ْحَالَفلا ىَلَع  َّىَح  ْهَالَّصلا  ىَلَع  َّىَح  : (K,

TA:) composed of two words, like َقَلْوَح . (S ubi suprà, and TA.) 
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فيح  

َفاَح 1  , aor. ُفيَِحي , (S, Msb,) inf. n. ٌفْيَح , (S, Msb, K,) He (a judge, or any other person, Msb) acted wrongfully,

unjustly, injuriously, or tyrannically, (S, Msb, K,) ِهْيَلَع  against him: (S:) or, as some say, he

inclined [to that which was wrong], or declined [from that which was right], in his

judgment. (TA.) ِلِحاَّنلا ُفْيَح   means A man's giving to certain of his children exclusively

of others: he should treat them equally, and not prefer some before others. (T, TA.) 

ٌفيِيَْحت 2  The taking a thing, or something, from the side: and diminishing [from the

side]. (KL.) 

ُهُتْفَّـيََحت 5  I took by little and little from its sides; (S, K;) as also ُهتفّوحت . (S.) 

ٌةَفيِح  A side, or lateral part: pl. ٌفَيِح ; (K;) which is likewise pl. of ٌةَفاَح . (TA.) [See also ٌفِئاَح , below.] 

ٌفِئاَح  Acting wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: (Lth, Msb, K: [in some copies of

the K, ٌرِئاَح  is erroneously put for ٌرِئاَج :] pl. ٌةَفاَح  (Msb, K) and ٌفَّيُح  (K, Msb *) and ٌفُيُح . (TA.) ___ An arrow declining

from the right direction. (TA.) ___ And, as being likened thereto, An impotent man, who does not

attain the object of his want. (TA.) The side of a mountain. (K, TA.) [See also ٌةَفيِح .] 

ُفَيْحَأ ٌدَلَـب   , and ُءآَقْـيَح ٌضْرَأ  , A district or the like, and a land, upon which rain has not

fallen: (Ibn-'Abbád, K:) as though the rain treated it wrongfully. (TA.) 
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قيح  

ِهِب 1 َقاَح   , aor. ُقيَِحي , (S, K,) inf. n. ٌقْيَح  and ٌقوُيُح  and ٌناَقَـيَح , (K,) It surrounded, encompassed,

encircled, or beset, him, or it; (S, K;) only used in relation to evil; (Bd in xvi. 36;) [as also هب قاح  , aor. ُقوَُحي , inf.

ٌقْوَح ;] and so هب قاحا  . (Ibn-'Abbád, K.) So in the Kur [xxxv. 41], �َِِهِلْه َّالِإ  ُئِّيَّسلا  ملا 
َ

ُرْك ُقيَِحي  َالَو   [And evil

artifice shall not beset any save the authors thereof]: (S:) or this means shall not befall:

(Msb:) [for] هب قاح  , (Ibn-'Arafeh, Msb, K, *) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n. ٌقْيَح  and ٌقاَح , (TA,) signifies [also] it clave

to him, and became his due, (Ibn-'Arafeh, K,) and befell him: (Ibn- 'Arafeh, Msb, K,) and thus it is said to mean

in the Kur [xi. 11, &c.], َنوُئِزْهَـتْسَي ِهِب  اوُناَك  اَم  ْمِِ�  َقاَحَو   [And that at which they used to mock shall

cleave to them, or be their due, or befall them; namely, the punishment at which they mocked.] (TA.) You

say also, ُباَذَعلا ُمِِ�  قاح   
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Punishment beset them, and befell them. (S.) And ُءَآلَبلا ِهِب  قاح   Trial, or trouble, beset

him. (TA in art. قاح ِِيف قح (. , (K,) inf. n. ٌقْيَح , (TA,) i. q. كاح . (K.) 

ُهقياح 3  , (AA, K,) inf. n. ٌةَقَـياَُحم , (AA, TA,) He envied him, and hated him. (AA, K.) 

َقَيْحَأ 4  see 1. ْمُهَرْكَم ْمِِ�  ُّٰ�ٱ  قاحا   God made their artifice to beset them: (Lth, TA:) or made it

to befall them. (Th, K, * TA.) 

ِعوُجلا ُقاح   Vehemence of hunger. (TA.) See also ٌّقاَح , in art. قح  

ٌقْيَح  What besets a man, ('Eyn, K,) and befalls him, of artifice, ('Eyn, TA,) or of an evil
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deed, that he has done. ('Eyn, K.) 

ٌقوُيَْحم  : see art. قوح . 

2



كيح  

َكاَح 1  , aor. ُكيَِحي , inf. n. ٌكْيَح  and ٌكَيَح  and ٌةَكاَيِح , accord. to Lth, signifies He wove a piece of cloth: [and it is said in

the K, in art. كوح , that the root of the verb in this sense is with و and with ى:] but Az says that this is a mistake; and that the verb

is only كاح  having for its aor. ُكوَُحي , inf. n. ٌكْوَح . (TA. [See, however, what follows.]) كاح , (S, K,) or ِهِتَيْشِم كاح ِىف  , (TA,)

aor. ُكيَِحي , inf. n. ٌناَكَيَح  (S, K) and ٌكْيَح  (K) and ىَكَيَح  (Mbr, TA) [and ٌةَكاَيِح , which see in what follows], He (a man, TA)

walked with an elegant and a proud and selfconceited gait, with an affected

inclining of the body from side to side, or with a twisting of the back: or he moved

about his shoulder-joints and his body in walking, (K, TA,) having much flesh; which

manner of walking in women is commended, but in men it is discommended; for the woman walks thus by reason of the largeness of her

thighs; but the man, when his thighs, or legs, are wide apart: or, as some say, it signifies he trod the ground

vehemently: (TA:) or he moved about his shoulder-joints, and parted his legs

widely, in walking, [as short persons do: for] ٌناَكَيَح  signifies the manner of walking of

him who is short: (S:) or a walking in which a man moves about his posteriors: all

which meanings are borrowed from the action of the كِئاَح  [or weaver, who straddles when at work]: ٌةَكاَيِح , likewise, signifies a

walking with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected

inclining of the body from side to side, or with a twisting of the back, and in a

lagging manner. (TA.) And you say also, ُكَّيَحَتَـي َءآج   , and ُكَياَحَتَـي  , meaning He came walking with

his legs parted as though there were something between them. (TA.) كاح , (K,) aor. ُكيَِحي ,

inf. n. ٌكْيَح , (TA,) said of a sword, (K,) and of an axe, (TA,) It made an impression, or had effect; as also

كاحا  . (K, TA.) ِهيِف كاح   (S) and هيف كاحا   (S, K) and ُهكاحَا  , (K,) said of a sword, signify the same: (S, K:) one says, ُهَبَرَض
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َفْيَّسلا ِهيِف  َكاَحَأ  اَمَف  , i. e. [He struck him, but the sword] made no impression, or had no

effect, upon him. (S, TA.) And ُةَرْفَّشلا تَكاَح   The [knife called] ةرفش  cut; as also تكاحا  . (K.) And

َمْحَّللا ملا 
ُ

ُةَيْد ُكيَِحت  ام   [The butcher's knife does not cut the flesh-meat], and ِهيِف كيحت  ام  : both

signify alike. (El-Ámidee, TA.) ___ [Hence,] ِبْلَقلا ُلْوَقلا ِىف  كاح  , inf. n. ٌكْيَح , The saying took effect upon

the heart; (Sh, S, K, TA;) and became fixed therein. (Sh, TA.) And ملا
َ

ُمَال ِهيِف  ُكيَِحي  اَم   Blame does

not make any impression upon him. (S.) And ٍنَالف َكُمَالَك ِىف  ُكيَِحي  اَم   Thy speech does

not make any impression upon such a one. (TA.) And it is said [in a trad., as some read it], اَم ُْمثِإلا 
ُساَّنلا ِهْيَلَع  َعِلَّطَي  ْنَأ  َتْهِرَكَو  َكِرْدَص  َكاَح ِىف   Sin is that which makes an impression upon

thy mind, and becomes fixed [therein, and with which thou dislikest that men

should become acquainted]. (Az, TA. [See also َّكَح ; and see َّزَح .]) 

َكَيْحَأ 4  see 1, in five places. 

َكَّيََحت 5  see 1. 

َكَيْاََحت 6  see 1. 

كاتحا 8  , mentioned in this art. in the K: see 5 in art. كوح . 

ىَكيِح  and ىَكَيَح : see ٌكِئاَح . 

ٌةَناَكْيَح  and ٌةَناَكيِح  and ٌةَناَكَيُح : see ٌكِئاَح . The first also signifies A man who walks with his legs parted

as though there were something between them. (TA.) And A bulky [lizard such as is called] ةَّبَض ;

that moves about its shoulder-joints, and parts its legs widely, in going along;

(S;) as also the second and third. (Ibn-'Abbád, TA.) 

ٌةَكاَيِح  : see art. كوح . 
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ٌةَكْيَـيُح  Short, and thick and compact in body; applied to a woman. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌكاَّيَح  and ٌةَكاَّيَح : see ٌكِئاَح ; for the former, in two places. ___ The latter also signifies A female ostrich; as being

likened to the كِئاَح  in her [manner of] walking. (TA.) 

ٌكِئاَح  : see art. كوح . [In the present day, ٌكاَّيَح  signifies the same; i. e. A weaver.] Also, and ٌكاَّيَح  , applied to a man;

and ٌةَكاَّيَح  and ٌةَناَكْيَح  and ٌةَناَكيِح  and ٌةَناَكَيُح  , (K, TA,) and, accord. to the K, ىَكَيَح  , but this is an inf. n., and is here a

mistake for ىَكيِح  , originally ىَكْيُح , mentioned by Sb, (TA,) applied to a woman; Walking, or who walks, in the

manner denoted by the verb كاح , i. e., with an elegant and a proud and self-

conceited gait, &c. (K, TA.) And the first, i. e. كئاح , Becoming fixed in the heart, and

disquieting one. (Az, TA in art. كوح .) [See 1.] 
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ليح  

َلاَح 1  , aor. ُليَِحي , inf. n. ٌلوُيُح  It became altered, or changed: (K:) a dial. var. of لاح , aor. ُلوَُحي , inf. n.

ٌلوُؤُح . (TA.) ___ ملا
َ
ُءآ لاح  , aor. as above, The water remained, or stagnated, and collected; or

remained long, and became altered; or became yellow and altered; in the bottom of a

valley. (TA.) 

ُهَلَـيْحَأ 4 اَم   a dial. var. of ُهَلَوْحَأ ام  . (Fr, S.) See 4 (last sentence) in art. لوح . 

لّيحت 5  : see 8 in art. لوح . 

ِلْيَح ِلْيَح   A cry with which goats are chidden. (K.) 

ٌلْيَح  Water that remains, or stagnates, and collects, or that remains long, and

becomes altered, or that becomes yellow and altered, in the bottom of a valley: pl.

[of pauc.] ٌلاَيْحَأ  and [of mult.] ٌلوُيُح . (K.) Also a subst. from ُلاَيِتْحِالا ; (S, K;) and so ٌةَليِح  , with kesr; (S;) or ٌةَلْـيَح  [perhaps a

mistake for ٌةَليِح ]; (K;) and ٌةَلاََحم  , and ٌلاََحم  . (AZ, S.) [See ٌةَليِح  in art. لوح .) ___ Strength, power, might, or

force; syn. ٌةَّوُـق ; as also ٌلْوَح ; (TA;) of which it is a dial. var. (S, Msb.) So in the saying, ٱِب�ِّٰ َّالِإ  َةَّوُـق  َالَو  َلْيَح  ,S, * Msb) .َال 

TA. [See ٌلْوَح .]) So, too, in the phrase, in a form of prayer, ِديِدَّشلا ِلْيَحلا  اَذ  َّمُهّٰللَا   [O God, Possessor of great

might]: perverted by the relaters of traditions into ِلْبَحلا اذ  , with ب. (TA.) If it be a contraction of ٌلّيَح , originally ٌلِوْيَح , its

proper place is art. لوح : otherwise, this is its proper place. (TA.) 

ٌةَلْـيَح  A large number of goats: (S:) or a herd of goats: and a flock of sheep. (K.) ___

Stones rolled down from the side of a mountain to its bottom until they become

1



many: (K:) or an overhanging mass of rock that falls down from the head of a

mountain to its bottom. (Abu-l-Mekárim, O.) See also ٌلْيَح . 

ٌةَليِح  : see ٌلْيَح , above; and see art. لوح . 

ٌّىِلَيِح  : see its syn. ٌلَّوُح , in art. لوح . 

ٌةَلوُلْـيَح  an inf. n. of َلاَح , [aor. ُلوَُحي ,] (Mgh and Msb in art. لوح ,) like ٌةَنوُنْـيَك  [&c.]. (Mgh in that art. [See 1 in that art.]) 

ٌلاَيِح  ; and ُهَلاَيِح  and ِهِلاَيِِحب : and ِهِلاَيِح ىَلَع  : see art. لوح . 

ٌلِّيَح  : see 4 in art. لوح , in the latter half of the paragraph. 

ٌلاَّيَح  : see its syn. ٌلَّوُح , in art. لوح . 

ُلَيْحَأ  : see art. لوح . 

ٌلاََحم  : see ٌلْيَح , above; and see ٌةَليِح  in 

ٌةَلاََحم  : art. لوح . 
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نيح  

َناَح 1  , (Msb, K,) or ُهُنيِح ناح  , (S,) aor. ُنيَِحي , (S, Msb,) [inf. n. as in the exs. following,] It, (Msb, K,) or its time, or

season, (S,) was, or became, or drew, near; or was at hand: (S, Msb, K:) and its time came.

(Msb, K. *) You say, اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ  ُهَل  َناَح  , aor. as above, inf. n. ٌنيِح  [and as in the next ex.], The time came, or

drew near, for him to do, or that he should 
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do, such a thing; syn. َنآ . (S.) And ُةَالَّصلا ِتَناَح  , (Msb, TA,) inf. n. ٌْنيَح  and ٌنيِح  and ٌةَنوُنْـيَح , The time of

prayer came: (Msb:) or the prayer was, or became, or drew, near. (TA.) ___ ُلُبْـنُّسلا ناح   The

ears of corn became dry, (K, TA,) so that the time of the reaping thereof came, or

drew near. (TA.) ___ ِسْفَّـنلا ُْنيَح  ناح   The soul died, or perished. (TA.) ___ And ناح , inf. n. ٌْنيَح ,

He (a man) died, or perished. (S.) ___ He experienced a trial, or trying affliction. (K: a

meaning indicated therein, but not expressed.) ___ Also, (Az, K,) aor. as above, inf. n. ٌْنيَح , (Az, TA,) It (anything) was not

accomodated, adapted, or disposed, to the right way or course or direction; (Az, K, TA;)

as also ّنيحت  . (K.) ___ And i. q. َقَفـَّتِا  [It happened, &c.]. (Har p. 382.) 

ُهنّيح 2  , [inf. n. ٌنيِيَْحت ,] He assigned, or appointed, for him, or it, a time. (K.) ْمُهَـفوُيُض اوُنـَّيَح   and

ْمُهوُناَحَأ  have the same meaning [app. They assigned, or appointed, a time for their guests]. (TA.)

َةَقاَّنلا ___ ّنيح   He appointed for the she-camel a time in every day and night in

which he should milk her; (S, K;) as also اَهَـنـَّيََحت  ; (K;) said when one milks her in the day and night once: As says

that ٌنيِيَْحت  is like ٌبيِجْوَـت  [the milking a camel but once in the course of each day and night]; but
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is only after she has shown herself to be pregnant, and her milk has become little in quantity. (TA.) He (God) made him, or it,

to be not accommodated, adapted, or disposed, to the right way or course or

direction. (K) ___ See also 4. 

ٌةَنَـياَُحم 3  [are the inf. ns. of َنَياَح ]. You say, ًةَنَـياَُحم ُهَلَماَع   (S, K) and اَيِح�ً  (Lh, TA) [He bargained or contracted

with him for work for a certain time]; like ًةَعَواَسُم ; (S, K;) from ُنيِحلا  meaning ُتْقَولا . (Lh, TA.) And in like

manner, ًةَنَـياَُحم ُهَرَجْأَتْسِا   (TA) and اَيِح�ً  (Lh, TA) [He hired him, or took him as a hired man or a

hireling, for a certain time]. 

ناحا 4  i. q. َنَمْزَأ  [i. e. Time, or a long time, passed over him, or it; he, or it, endured, or

continued, for a time, or for a long time]. (TA.) ___ ََنيْحَأ  He remained, stayed, abode, or

dwelt, (S, K,) for a time in a place. (S.) ___ ُلِبِإلا ِتَنَـيْحَأ   The time came, or drew near, for the

camels to be milked: or for the camels to have their loads bound upon them. (AA, K.

[In the CK, َمَلْعُـي  is erroneously put for ُمْوَقلا ََنيْحَأ  َمَكْعُـي ([.___   The time of what they desired, or sought,

came, or drew near, to the company of men: (K:) the time of their attainment of

what they hoped for came, or drew near, to them. (IAar, TA.) As a trans. verb: see 2. ___ ٱ�ُّٰ ُهناحا 
God caused him to die, or destroyed him; (S;) as also ُهنّيح  , inf. n. ٌنيِيَْحت . (KL: but only the inf. n. is there

given.) ___ God tried him, or afflicted him with a trial. (K: a meaning indicated therein, but not

expressed.) 

ّنيحت 5  , said of spunger ( شِراَو ), He watched for the time of eating, in order that he might

enter. (S.) And َماَعَّطلا ّنيحت   [He watched for the time of the food]. (K voce ٌرِضَح .) And َةَيْؤُر ُتْنـَّيََحت 
ٍنَالُف  I watched for the time of seeing such a one. (TA.) And ِةَالَّصلا َتْقَو  ّنيحت   He sought [to

know] the time of prayer. (TA.) [And accord. to Freytag's Lex., ناحتسا  has a similar meaning; i. e. He waited
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for the just time of a thing; delayed a thing till the fit time.] ___ َةَقاَّنلا ّنيحت  : see 2. See also

1. As meaning َىنْغَـتْسِا , it is a vulgar word. (TA.) 

ََنيْحَتْسِإ 10  see 5. 

ٌْنيَح  Death; a state of destruction or perdition: (S, K, TA:) or the time of the appointed

term [of life]; or time of death. (Har p. 322.) ___ A trial, or trying affliction. (K.) 

ٌنيِح  i. q. ٌرْهَد  [Time; or a time; or a space, or period, of time; &c.]: (K:) or, accord. to EshSháfi'ee,

time, from the beginning of the world to its end; as also ٌرْهَد : (Az voce ٌرْهَد :) or a time, (Az, S,

Mgh, Msb, K,) in a vague sense, (Mgh, K,) applicable to any time, (Az, K,) little or much, (Mgh, Msb,)

long or short, that may be a year and more: or [in some cases] particularly meaning forty years: or

seven years: or two years: or six months: or two months: or any morning and

evening: (K:) also a space of time; (S, K;) as in the Kur lxxvi. I, (S,) and in the Kur xxxvii. 178: (K:) and a

continuous time: (Ham p. 381:) and the day of resurrection; (K;) or the coming to pass of the

resurrection; as in the Kur xxxviii. last verse: (Mgh, TA:) or it has two meanings; namely, a time of unknown

limit, and also, as in the Kur xiv. 30, six months: (Fr, Msb:) accord. to Er-Rághib, the time of a thing's arriving,

or coming, and happening; having a vague meaning, and rendered particular, or special, by that to which it is prefixed:

some say that it occurs applied in different ways: to an appointed term; as that to which God makes one to live: and a

year; as in the Kur xiv. 30: and to the time when an event takes place; as in the Kur xxx. 16: and to time absolutely:

accord. to El-Munáwee, in the [genuine] language of the Arabs, it is applied to [the time of] a glance of the eye, and

more than that, to time without end: (TA:) the pl. is ٌناَيْحَأ , (S, Msb, K,) and pl. pl. ُنيِياَحَأ ; (S, * K;) as in the

saying, اَيْحَأ�ً اَذَك  ُلَعْفَـي  ٌنَالُف   and ِنيِياَحَألا In (.S) .[Such a one does so at times, or sometimes] ِىف 

the Kur [xiv. 30], ٍنيِح َّلُك  اَهَلُكُأ  ىِتْؤُـت ,  means [Which yieldeth its fruit] every six months: (Fr, Msb,
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TA:) or every year: or every morning and evening: or, accord. to Az, in every season,

uninterruptedly. (TA.) ٍءْىَش ُناَيِْحم  , also, means ُهُنيِح  [The time, or season, of a thing]. (K.) [You say,

ٍنيِح َىلِإ   For a time, or season.] And اًنيِح  At one time; sometime; at some time; awhile.

(Mgh.) َنيِح  in the phrase َتْمُق َنيِح  ُتْمُق   [I stood in the time when thou stoodest, or I stood

when thou stoodest,] is an adv. n. of time; (Msb;) [see also an ex. in a verse cited voce َفَشَخ , and the remarks there

subjoined:] and one may well employ in its place اَّمَل  and اَذِإ  (Msb, TA) and ْذِإ  and َىتَم  and َةَعاَس  (TA) and َتْقَو  (Msb, TA) and the

like; but not, as many have said, ُثْيَح ; for this is an adv. n. of place. (Msb.) ___ When they make the two times to be distant, the

one from the other, [i. e. the time of speaking and the time spoken of,] they do so by means of ذإ , and thus, (K,) they say ٍذِئَنيِح

[meaning At that time; then]: (S, K:) and sometimes they suppress the ء, substituting for it ى. (TA.) ___ Sometimes, also,

they prefix َت to َنيِح ; (S, TA;) and say َنيَِحت meaning It is not, or was not, a time [of such a thing; but this is ,َال 

generally written َنيِح َتَال  ]; as in the Kur xxxviii. 2 [respecting which see art. تيل ]. (TA.) Aboo-Wejzeh Es-Saadee says, 

* ٍفِطاَع ْنِم  اَم  َنيَِحت  َنوُفِطاَعْلَا  *

* ُوِعْطُملا َنْيَأ  َناَمَز  َنوُمِعْطُملاَو  *

[The persons who return to the attack when there is none other that returns to the

attack, (as is said in the S and L in art. فطع ,) or it may mean who act affectionately in the time when

there is none other that acts affectionately; as is said in the L in that art.;) and the feeders in

the time when it is said, Where is the feeder?]: (S:) ISd says that ت is thus prefixed to نيح  like as it is in

َنَالَت  meaning َنآلا : but IB says that Ibn-Es-Seeráfee cites the former hemistich thus: 

* ٍفِطاَع ْنِماَم  َنيِح  ْهَنوُفِطاَعْلَا  *

[with the ه of pausation]: and some say that the ه of pausation is likened to the fem. ة, and is then made movent with fet-h. (TA.

[See more in art. تيل .]) ___ See also ٌةَنيِح , in two places. 
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ٌةَناَح  : see art. نوح . 

ٌةَنْـيَح  : see what next follows. 

ٌةَنيِح  [The time appointed for a she-camel to be milked in every day and night;] a

subst. from َةَقاَّنلا ََّنيَح  ; as also ٌنيِح  : you say, �ََكِتَق ُةَنيِح  َىتَم  , meaning When is the time of the milking

of thy she-camel? and اَهُـتَـنيِح ْمَك  , meaning How many times is she milked? (K.) One says also, of a

man, (S,) َةَنيِحلا ُلُكَْ�   and َةَنْـيَحلا  , meaning He eats once in the day and the night: (S, K:) or, accord. to

Aboo-'Amr Ez-Záhid, ةَبْجَولا  is used as meaning a man's eating once in the day, and ةنيحلا  as meaning a she-camel's

being milked once in the day. (IB, TA.) And one says, َةَنيِحلا َدْعَـب  َةَنيِحلا  َّالِإ  ُهاَقْلَأ  اَم  , i. e. َنيِحلا ِنيِحلا  َدْعَـب 

[I do not meet him save time after time; meaning, occasionally]. (K.) 

ٌةَ�اَح  : see art. ونح . 

ٌتوُناَح  : see arts. نوح  and ونح . 

ٌةَيِناَح  : see art. ونح . 

ٌِّىناَح  : see art. ونح . 

ٌةَّيِناَح  : see arts. نوح  and ونح . 
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ٌنِئاَح  Stupid; foolish; or having little, or no, intellect, or understanding. (K.) 

ٌةَنِئاَح  A deadly, or destructive, calamity that befalls one: (K, TA:) a calamity in which
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is ْنيَحلا : (TA:) pl. ُنِئاَوَح . (K.) [In the CK it is, in one place, erroneously substituted for ٌةَّيِناَح , as meaning wine. ] 

ٌةَنوَُحم  [mentioned in the K in art. نحم ] is from ُْنيَحلا  or ُةَنْحِملا . (TA.) 

ٌناَيِْحم  : see its syn. ٌنيح . 

6



لهيح  

ٌلَهْـيَح  (En-Nadr, AHn, K) and ٌلْهـَّيَح  and ٌلْهِّيَح  (K) A certain shrub of the smaller kind of ضَْمح ,

having no leaves: (En-Nadr, AHn, K:) or the species of ضَْمح  termed مْرَه : (AA, TA:) a coll. gen. n.: (TA:) n.

un. with ة: (K:) so called because, when rain falls upon it, it grows quickly; and when the

camels eat it, and do not speedily void their excrement, they die: (AA, TA: [see the next

paragraph:]) at the end of a verse of Homeyd Ibn-Thowr, the name is written ٌلُهـَّيَحلا , with the vowel of the ل transferred to the ه.

(AHn, K.) 

َلَهَّـيَح  and ٌلَهـَّيَح  and ْنَلَهـَّيَح  and ًالَهـَّيَح  and َالَهـَّيَح  words used in inciting, or urging on: see more in art. ىح ; (K;) and in art.

له . (TA.) 
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ويح  

ويح  See ىح

1



 خ

The seventh letter of the alphabet: called ٌءآَخ  [and اَخ  (respecting which latter see the letter ب)]. It is one

of the letters termed ةَسوُمْهَم  [or non-vocal, i. e. pronounced with the breath only, without the voice]; and of those termed ةَّيِقْلَح
[i. e. faucial, or guttural]: its place of utterance is the same as that of غ [which differs from it in being vocal]. (L.) [As a numeral, it

denotes Six hundred.] 
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اخ  

اَخ  and ٌءآَخ : see the letter خ, and arts. أوخ  and ىخ . 
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نوتاخ  

ٌنوُتاَخ  : see art. نتخ . 
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هاقناخ  

ٌهاَقَـناَخ  and ٌّىِهاَقَـناَخ : see art. قنخ . 
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بخ  

َّبَخ 1  , (A, L, K,) sec. pers. َتْبِبَخ , like َتْمِلَع , aor. ُّبََخي , inf. n. ٌّبِخ ; (S, L, K; *) or َّبَخ , [sec. pers. َتْبَـبَخ ,] aor. ُّبَُخي ,

like ُلُتْقَـي , inf. n. ٌّبَخ ; (Msb; [in which ٌّبِخ  is regarded as a simple subst.; but I doubt the correctness of this, and of the verb's

being like َلَتَـق ;]) He (a man) was, or became, deceitful, (Msb, K, TA,) wicked, dishonest, or

dissimulating, (K, TA,) and a mischief-maker: (TA:) [or] he was, or became, a great

deceiver, or very deceitful, (S, A, L, K, TA,) wicked and deceitful, and a mischief-maker. (S,

* A, * L, TA.) [In the K and TA, neither the aor. nor the inf. n. of َّبَخ  as signifying he was, or became, a great deceiver, or very

deceitful, is specified; nor the sec. pers. of the pret., which indicates the form of the aor.] ___ [Hence, app.,] َّبَخ  signifies also

He alighted and abode in a depressed tract of ground, in order that his place

might be unknown, from a motive of niggardliness [to avoid claims upon his

hospitality, thus deceiving passers by]. (K, TA.) ___ And He denied, or refused, what he

possessed. (K.) َّبَخ , (S, A, K,) aor. ُّبُُخي , with damm, (S, A,) deviating from a general rule, accord. to which an intrans. v. of

this class [of the measure َلَعَـف ] should be with kesr, (MF,) inf. n. ٌّبَخ  (S, K) and ٌبَبَخ  and ٌبيِبَخ , (S, A, K,) He went the

pace, or in the manner, denoted by ٌبَبَخ  as explained below; said of a horse; (S, A, K;) as also

ّبتخا  : (Th, K:) and in like manner said of a man. (TA.) You say, ُّباَوَّدلا ُمِِ�  ُّبَُخت  اوُؤاَج   [They came, the beasts

going with them the pace, or in the manner, termed ٌبَبَخ ]. (A.) And ِرْمَألا َّبَخ ِىف  , aor. ُـ , inf.

n. ٌبَبَخ , He hastened to begin the affair. (Msb.) ___ [Hence,] َّبَخ , (aor. ُّبَُخي , TA, [inf. n. ٌّبَخ ,]) said of

the sea, It was, or became, agitated, or in a state of commotion; (T, S, A, K, TA;) the waves

dashing together, and the winds whirling; (T, A, TA;) such being the case at a certain period, when the

ships make for the shore, for safety, or cast anchor. (T, TA.) You say, ُّبَخلا ُمُهَـباَصَأ   Agitation, or commotion, of
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the sea, with a whirling of the winds, befell them: (T, A, TA:) or ٌّبَخ م�اصا  , i. e. �ُِِم َّبَخ 
ُرْحَبلا  The sea became agitated, or in a state of commotion, with them. (S, TA.) ___ Also,

said of the dust, It rose high: (JK, TA:) and it ran along. (TA.) ___ And said of a plant, or of herbage, It

became tall. (JK, S, A, K.) 

بّبخ 2  , (JK, S, A, K,) inf. n. ٌبيِبَْخت , (JK, TA,) He deceived another; (S, K;) namely, another's young man, or slave: (S:) or

deceived much or greatly: (Har p. 591:) and he corrupted another; (JK, A, TA;) namely, another's male or

female slave. (TA.) You say, ُهَقيِدَص ِهْيَلَع  بّبخ  , (Aboo-Bekr, TA,) and ُهَدْبَع , and ُهَتَليِلَح , (A,) He corrupted, and

rendered disaffected to him, (Aboo-Bekr, A,) his friend, (Aboo-Bekr,) and his male slave, and his

wife. (A.) He bound his arm, or hand, with a ةَّبِخ , i. e. a piece of rag like a fillet. (A, TA.)

It (one's flesh) wasted so that there appeared streaks upon the skin. (TA.) See also R. Q. 1. 

ّباخ 3  : see ٌّباَُخم . [It seems that ُهّباخ , if used, signifies He acted treacherously towards him, and

took him unawares.] ___ And [the inf. n.] ٌةَّباَُخم  signifies The being heavy, or sluggish, and

holding back from a thing. (JK.) 

ّبخا 4  He made a horse to go the pace, or in the manner, denoted by ٌبَبَخ  as explained

below. (S, A, K.) 

ّبتخا 8  : see 1. ًةَّبُخ هِبْوَـث  ْنِم  ّبتخا  , (S,) or, ًةَّبِخ , and ُهَبْوَـث ّبتخا  , (JK,) He took forth [or, app., tore] from

his garment a piece of ray like a fillet. (S.) 

R. Q. 1 َبَخْبَخ  He (a man, TA) acted perfidiously, unfaithfully, faithlessly, or

treacherously. (K.) He was, or became, lax, flaccid, or flabby, in the belly. (K.) [See also

ًةَبَخْبَخ , below; and see R. Q. 2.] ِةَريِهَّظلا ِنَع  َبَخْبَخ   He stayed until the mid-day heat had
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become assuaged, and the air was cool: (K:) or the phrase is ِةَريِهَّظلا َنِم  ُهْنَع  َبَخْبَخ  . (TA.) [Hence,

in a trad. relating to the postponement of the noon prayers,] ِةَريِهَّظلا َنِم  ْمُكْنَع  اوُبِخْبَخ  , (S,) or ِةَريِهَّظلا JK, [but the) ,ِىف 

former is more probably the correct phrase,]) Stay ye until the mid-day heat shall have become

assuaged, and the air be cool: (JK, S:) it is originally اوُبـَّبَخ  , and is altered therefrom for the purpose of

distinction: (S in the present art.:) or originally اوُخِبَْخب . (S in art. خب .) 

R. Q. 2 َبَخْبََخت  It was, or became, lax, flaccid, or flabby: said of a thing in a state of commotion, moving

to and fro, quivering, or the like. (K.) [See also ٌةَبَخْبَخ , below; and see R. Q. 1.] ___ He was, or became, empty [in

the belly], after repletion. (JK.) And ُبَخْبَخَتَـي َءآَج   He came hungry. (JK.) ___ ُهُمَْحل َبَخْبََخت  , (JK,) or

ُهُنَدَب , (K,) He became lean after having been fat, (JK, K, TA,) so that his shin became lax,

flaccid, or flabby, (TA,) and a sound was heard to proceed from him [when he

moved], (JK, TA,) by reason of his leanness. (TA.) ___ ُّرَحلا َبَخْبََخت   The heat became

allayed, or assuaged, (K, TA,) somewhat, (TA,) in its vehemence. (K, TA.) 

ٌّبَخ  (JK, S, A, L, Msb, K) [said in the Msb to be originally an inf. n.] and ٌّبِخ  (S, L, K) [originally an inf. n. accord. to most

authorities] and ٌّبُخ  , (MF,) applied to a man, (S, A, L, Msb,) fem. ٌةَّبَخ , [which casts doubt upon the assertion that ٌّبَخ  is

originally an inf. n., for were it so the masc. and fem. accord. to a general rule would be the same, as well as the sing. and pl.,] applied

to a woman, (JK, A,) A great deceiver, or very deceitful; (JK, * S, A, L, Msb, * K;) wicked and

deceitful; a mischief-maker; (S, * A, * L, K, * TA;) deceitful, guileful, artful, crafty, or

cunning; syn. ٌراَّكَم . (Ham p. 537, in explanation of the first and second.) Also the first of these words, A long,

elevated tract ( لْبَح , in some copies of the K erroneously written لبج , TA) of sand, cleaving to the

ground. (K, TA.) ___ And A plain, or soft, 
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tract, between two rugged tracts, in which (i. e. in the former of which) are truffles. (AA, K.) 

ٌّبُخ  : see ٌّبَخ . See also ٌةَّبِخ . Hence ٌباَبْخَأ ٌبْوَـث  : see, again, ِثِحَفلا ُباَبْخَأ  ٌةَّبِخ .___   The اَوَح�َ  [or winding

guts, or intestines into which the food passes from the stomach]: (K:) thus used in the pl. form,

as though pl. of ٌّبُخ . (TA.) Also The bark ( ءآَِحل ) of a tree. (JK, K.) And Low, or depressed, land: (JK, K:) pl. [of

pauc.] ٌباَبْخَأ  and [of mult.] ٌبوُبُخ . (TA.) 

ٌّبِخ  Deceit; (JK, Msb, K;) wickedness; dishonesty, or dissimulation; (K, TA;)

mischiefmaking; as also ٌبَبَخ  : (TA:) guile, art, craft, or cunning. (Ham p. 537.) See also ٌّبَخ . A

rising, or state of agitation and commotion, of the sea; (JK, K, TA;) as also ٌباَبِخ  . (IAar, K.) 

ٌةَّبَخ  : see ٌةَّبِخ . 

ٌةَّبُخ  : see ٌةَّبِخ  and ٌةَبيِبَخ . ___ Also A place where water collects and remains or stagnates, (AA,

K, TA,) and around which grow herbs, or leguminous plants: (TA:) a tract of land

neither fruitful nor unfruitful, between two other tracts of land; pl. ٌبَبُخ : (AHn:) a

tract of land between that which abounds with herbage and that which is

unproductive: (Ru-beh:) a narrow tract of soft land abounding with herbage, not

rugged nor plain, but inclining to be plain; (ISh;) but ADk disapproves of this explanation: (TA:) or a

tract producing herbage between two long and elevated tracts of sand; as also ٌةَبيِبَخ
: (Ibn-Nujeym:) and, accord. to AA, also pasture, or herbage. (TA.) Also, or ٌةَّبََخم  , (accord. to different copies of the K, or

both, TA,) and ٌةَبيِبَخ  , The bottom ( نْطَب ) of a valley. (K.) 

ٌةَّبِخ  and ٌةَّبُخ  and ٌةَّبَخ  A narrow tract, or streak, of sand; [in one copy of the A, I find ٌةَّبِخ  and ٌةَبيِبَخ  thus
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explained; but in another, ٌةَّبََخم  is written in the place of the former of these two words;] or of clouds; (S, K;) as also ٌةَبيِبَخ  : (As:) or,

of sand, what resembles a قِلاَف  [or depressed tract between two hills], except in its

being wider and more spreading, and not having abrupt sides; so says AHn in explaining

ةّبخ  [thus in the TA] and ٌةَبيِبَخ  : (TA:) or all three signify a piece of rag like a fillet; as also ٌةَبيِبَخ  (S, K) and

ٌّبُخ  : (Lh:) or the last two ( ةبيبخ  and ّبخ ) signify a piece of rag from a garment, with which one

binds his arm or hand. (JK, TA.) [Hence,) ٌباَبْخَأ ٌبْوَـث   , (Lh, K,) [like ٌباَبْهَأ ,] and ٌبَبِخ بوث  , (Lh, JK, K,) like

ٌبَبِه , (JK,) and ُبِئاَبَخ بوث   , like ُبِئاَبَه ; (S;) [the latter word in the first of these phrases being pl. of ٌّبُخ ; that in the

second, pl. of ٌةّبِخ ; and that in the third, pl. of ٌةَبيِبَخ ;] A garment, or piece of cloth, rent in pieces,

ragged, or tattered. (Lh, JK, S, K.) [See also ٌةَبيِبَخ , below.] It is also said that the ةَّبِخ  of a garment, or piece of cloth, is

[A portion thereof] like the ةَّرُط  [q. v.]: and accord. to Sh, the ةَّبُخ  thereof is its ةَّرُط . (TA.) And ةّبخ  [so in the TA]

signifies A piece of rag which a woman wears, covering her head with it: erroneously

written by Lth ةّنح . (Az, TA.) ___ Also, i. e. ٌةَّبِخ  and its two vars., and ٌةَبيِبَخ  , of which the pl. is ُبِئاَبَخ , A streak of the

flesh appearing in the skin, occasioned by the loss of flesh. (TA.) 

ٌبَبَخ  : see ٌّبِخ . Also A kind of run, (S, Mgh, Msb, K,) with wide steps, but falling short of that

termed ٌقَنَع ; (Mgh, Msb;) i. e. a quick pace: (TA:) or a certain pace which is not quick: (Har p.

157:) or i. q. ٌلَمَر  [q. v.]: or a pace of a horse, (K,) and of a camel, (TA,) in which he remores

both his right legs together and both his left legs together; i. e. an amble: (K, TA:) or

in which a horse rests on his right and left fore legs alternately, ( ِهْيَدَي َْنيَـب  ُحِواَرُـي  , S, K,

TA,) and in like manner on his kind legs: (S, TA: [app., as thus explained in the S and TA, meaning the same

as the explanation next before it:] and (accord. to some, TA) quickness. (K.) 

ٌباَبِخ  : see ٌّبِخ . 
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ٌبيِبَخ  A trench, or furrow, ( ٌّدَخ ,) in the ground. (K.) 

ٌةَبيِبَخ  , and its pl. ُبِئاَبَخ : see ٌةَّبِخ , in five places. It is also said to signify A fillet, or bandage. (TA.) ___ Also A

long strip, or slice, of flesh, or flesh-meat; (JK, S, K;) and so ٌةَّبُخ  ; (A, TA;) pl. of the former as above: (JK:) or any

compact and long portion of flesh: any such portion is also termed ٌةَليِصَخ : either in the arm or

elsewhere: (AO, TA:) or a [portion such as is termed] ةليصخ  thereof, intermixed with

[sinews, or tendons, such as are termed] بَقَع . (TA.) And ملا
َ
ِْنيَـنْـت ُبِئاَبَخ   The flesh of the two

corresponding portions extending along the two sides of the backbone. (TA.) [Hence,]

ُبِئاَبَخ ُهُمَْحل   His flesh is dissundered, or cut in pieces. (TA.) ___ See also ٌةَّبُخ , in two places. ___ Also

The wool of a ِّىنَث  [or sheep in its third year]; (S, L;) which is better than that termed ةَقيِقَع , i. e. the wool of a

عَذَج  [or sheep in or before its second year], and cleaner, and more abundant: (ISk, S:) so accord. to most of the leading

lexicologists; though said in the K to be a mistake of J, for ٌةَبيِنَج . (TA.) 

ٌةَبَخْبَخ  [by rule an inf. n. of R. Q. 1:] Laxness, flaccidity, or flabbiness; and a state of

commotion, moving to and fro, quivering, or the like: (S:) or laxness, flaccidity, or

flabbiness, of a thing in a state of commotion, moving to and fro, quivering, or the like; (TA;) as also ٌباَخْبَخ  . (JK, K, TA.)

[See also R. Q. 2.] 

ٌباَخْبَخ  : see what next precedes. 

ٌّباَخ  , (S, K, TA,) in one copy of the K ٌةَّباَخ , [as in the CK,] but the former is the more correct, (TA,) Relationship; (S, K;)

and affinity, syn. ٌرْهِص : (S:) pl. ُّباَوَخ . (S, K.) You say, ُّباَوَخ ٍنَالُف  ْنِم  ,I have ties of relationship] ِىل 

or affinity, to such a one]. (S.) 

ٌةَّبََخم  : see ٌةَّبُخ : and see also ٌةَّبِخ . 
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ٌّباَُخم  , as though from َّباَخ  , One who acts treacherously towards another, and takes him

unawares. (TA.) 
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أبخ  

ُهَأَبَخ 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌءْبَخ , (S, Msb,) He hid, or concealed, it; (Mgh, Msb, K;) as

also ُهأّبخ  , [but app. in an intensive sense, or applying to a number of things,] (K,) inf. n. ٌةَئِبَْخت ; (TA;) and ُهأبتخا  . (K.) ___ He

kept it, preserved it, guarded it, or took care of it. and ُهأّبخ  he did so much; and well,

or carefully. (Msb.) [He laid it up; stored it, or reposited it, in a place of safety.] 

َاَّبَخ 2  see 1, in two places. [Hence, ًةَيِراَج أّبخ   He kept a girl carefully concealed from view: see

the pass. part. n., below.] 

اَذَك 3 اَم  ُهُتَْ�اَخ   , (K,) inf. n. ٌةََ�اَُخم , (TK,) I proposed to him as an enigma, What is such a

thing? syn. ُهُتْـيَجاَح . (K. [See also 8.]) 

أبتخا 8  It was, or became, hidden, or concealed: (Mgh:) he hid, or concealed, himself. (S.) It

is also trans.: see 1. ___ [Hence,] اًئْـيِبَخ ُهَل  أبتخا   He expressed a thing enigmatically to him, and

then asked him respecting it. (IDrd, K. [See also 3.]) 

ٌءْبَخ  (S, Msb, K) and ٌءْبِخ  (TA) and ٌةَأْبُخ  , of the measure ٌةَلْعُـف  from أبخلا  [or rather ُءْبَخلا ], like ٌةَفْرُغ  and ٌةَضْبُـق  from

ُفْرَغلا  and ُضْبَقلا , (Har p. 426,) and ٌءِْىبَخ  (S, K) and ٌةَئْـيِبَخ  , (K,) of which last the pl. is اَبَخ�َ , (TA,) A thing that is

hidden, or concealed, (S, * Msb, K,) and absent, or unseen. (K.) [Hence,] ِءآَمَّسلا ُءْبَخ   The rain. (Th,

S, K.) And ِضْرَألا ُءْبَخ   The plants, or herbage. (S, K.) And ِضْرَألا َ�اَبَخ   The seed which the

sower has hidden in the earth: or what God has hidden in the mines of the earth.

(TA, from a trad.) ِضْرَألاَو ِتاَوٰمَّسلا  َءْبَخلا ِىف  ُجِرُْخي  ىِذَّلا  , in the Kur [xxvii. 25], is held by Az to mean Who

knoweth what is unseen in the heavens and the earth; agreeably with an explanation of ُءْبَخلا
1



by Fr. (TA.) 

ٌءْبِخ  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَأْبَخ  A daughter; syn. ٌتْنِب . (K, TA. [In the CK, ُتْبـَّنلا  is put for ُتْنِبلا .]) Hence the prov., ٍءْوَس ِةَعَفَـي  ْنِم  ٌرْـيَخ  ٌةَأْبَخ 
[A daughter is better than a grown-up boy of evil deeds]. (TA.) [In Freytag's Arab. Prov., i. 438,

the first word in this prov. is written ةَأَبُخ , and followed by ٍقْدِص .] Aboo-Zeyd Sa'eed Ibn-Ows El-Ansáree entitled one of his books

ةأبخ باتك   because he commenced it by mentioning ةأبخ  in the sense of تنب , quoting the foregoing prov. in confirmation

thereof. (TA.) 
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ٌةَأْبُخ  : see ٌءْبَخ . 

ٌةَأَبُخ ٌةَأَرْمِا   A woman who shows herself and then hides herself: (S, O, TA:) [like ٌةَعَـبُـق :] or a

woman who keeps to her house, or tent. (K.) 

ٌءآَبِخ  A well-known kind of structure; (K;) [i. e.] a kind of tent, (Mgh, TA,) made of wool,

(Mgh, Msb,) or of camels' fur, or sometimes of [goats'] hair, sometimes upon two poles, or three; what

is above this kind being termed ٌتْيَـب : (Msb:) or a tent having one pole; that which has more than one pole being

termed تيب : (AZ, TA in art. عبر :) [or] also applied to a تيب  [or tent] of any kind: (Towsheeh, TA voce ٌتْيَـب , q. v.:) pl.

ٌةَئِبْخَأ , (TA,) or ٌةَيِبْخَأ : (Msb:) it is from ُهَأَبَخ  he hid it, or concealed it: (Mgh:) or it belongs to art. ىبخ : (K:) most of the lexicologists

hold that its radical letters are ىبخ : some, that they are وبخ : IDrd asserts that they are أبخ . (TA:) [See also art. ىبخ .] A

mark made with a hot iron upon some secret part of an excellent she-camel: pl.
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ٌةَئِبْخَأ . (Lth, K.) 

ٌءِْىبَخ  : see ٌءْبَخ : and see also 8. 

ٌةَئْـيِبَخ  , and its pl. اَبَخ�َ : see ٌءٌبَخ , in two places. 

ٌئِباَخ ٌدْيَك   An artifice, or a stratagem, resulting in disappointment; i. q. ٌبِئاَخ ; (AHei, K;)

formed [from the latter] by transposition. (AHei.) 

ٌةَئِباَخ  , as sometimes pronounced, (Msb,) or ٌةَيِباَخ , with the ء suppressed, (S, Msb, K,) because of frequent usage, (Msb,) i. q.

ٌّبُح  [q. v.]; (S, K;) i. e. A large jar: pl. ىباوخ  [i. e. ُئِباَوَخ , or ٍباَوَخ ]: (TA:) from ُهَأَبَخ  he hid it, or concealed it. (S,

Msb.) ___ [Hence,] ِةَيِباَخلا ُتْنِب   Wine. (Har p. 365.) 

ٌأَبَْخم  A place, or chamber, for hiding or concealing [anything]; a secret place or

chamber: pl. ُئِباََخم . (MA.) 

ٌةَأَّبَُخم ٌةَيِراَج   ; so in the [S and] O, and in some of the correct copies of the K; in other copies of the K ٌةَأَبُْخم ; (TA;) [and thus in the

CK;] A girl that is [kept in the house, or tent,] concealed from view; or that conceals

herself; (S;) that is kept behind, or within, the curtain; (K, TA;) not going forth: or (TA)

that is not yet married. (Lth, K, TA.) 

ٌئِبَتُْخم  One who conceals himself in order that he may see without the knowledge of

him who is seen. (Mgh.) 
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تبخ  

ُهُرْكِذ 1 َتَبَخ   The mention of him, or it, was, or became, concealed: (L:) [app. meaning he, or it,

was, or became, obscure; or of no reputation, or repute.] َثُبَخ , accord. to Z, i. q. َثُبَخ  [q. v.]:

occurring in a trad. (TA.) [See ٌتيِبَخ .] 

تبخا 4  He became in what is termed ٌتْبَخ  [q. v.]. (A, TA.) ___ And, (S, Msb, K, TA,) [hence, or] from

ٌتْبَخ , (Ksh and Bd in xi. 25, and TA,) or from ُهُرْكِذ َتَبَخ  , (L,) inf. n. ٌتاَبْخِإ , (S, Msb,) He (a man, Msb, TA) was, or

became, lowly, humble, or submissive, (S, Msb, K, TA,) in heart, (Msb,) and obedient, (TA,) �ِِّٰ
to God. (S, TA.) And in like manner, in the Kur [xi. 25], (TA,) ْمِِّ�َر َىلِإ  اوُتَـبْخَأَو   means And who have become

lowly, humble, or submissive, [and obedient,] to their Lord; or have lowered,

humbled, or abased, themselves to their Lord; or have trusted to their Lord: (A, * TA:)

for the Arabs put َىلِإ  in the place of ِل. (TA.) 

ٌتْبَخ  A low, or depressed, tract of ground: (TA:) or a low, or depressed, (S,) or concealed

and low, (TA,) tract of ground, in which is sand: (S, TA:) or a wide, or spacious, low

tract of ground: (IAar, A, K:) or a plain, or soft, tract of ground in a [stony tract such as

is termed] ةَّرَح : (TA:) and a wide bottom, or bed, or interior, of a valley: (A:) or a deep

valley, easy to be walked or ridden through, extended [to a great length], and in

which grow varieties of the هاَضِع : (TA:) pl. [of pauc.] ٌتاَبْخَأ  (K) and [of mult.] ٌتوُبُخ : (A, K:) it is a genuine

Arabic word. (TA.) 

ٌةَتْـبَخ ِهيِف   In him is lowliness, humility, or submissiveness. (S, TA.) 
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ٌتيِبَخ  A thing that is contemptible, or despicable; (K, TA;) bad, corrupt, abominable, vile,

base, or disapproved; [&c.;] (TA;) and [thus] i. q. ٌثيِبَخ . (As, K.) The Jew of Kheyber says, 

* ْزِّرلا َنِم  ُليِلَقلا  ُبِّيَّطلا  ُعَفْـنَـي  *
* ُتيِبَخلا ُريِثَكلا  ُعَفْـنَـي  َالَو  ِق  *

[The lawful, but small, supply of the means of subsistence is beneficial, but the

large and unlawful is not beneficial]. (TA.) Kh asked As respecting تيبخلا  in this verse; and the latter

replied that the poet meant ثيِبَخلا ; the former word being of the dial. of Kheyber: but Kh rejoined, If so, the poet would have said

ريتكلا : it behooves you only to say that the people of Kheyber change ث into ت in some words: AM thinks that تيبخلا  in this

verse is a mistranscription for تيِتَخلا , which means the thing that is contemptible and bad, and is syn. with سيِسَخلا . (TA.) ___ It is

also applied to a man; meaning as above; or Bad, corrupt, vitious, or depraved. (TA.) 

ٌتِبُْخم  Still; motionless: as also ٌطِبُْخم . (TA in art. دمخ .) 
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ثبخ  

َثُبَخ 1  , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (Msb, K,) inf. n. ٌةَثاَبَخ , (S,) or ٌثْبُخ , the former being a simple subst., (Msb,) or both,

(Mgh, K, [the latter word erroneously written in the CK ثْبَخ ,]) and ٌةَيِثاَبَخ , (K,) said of a thing, (S, Mgh, Msb,) It was, or

became, ثيِبَخ  [q. v., meaning bad, &c.]; contr. of َباَط . (S, Mgh, Msb, K.) [Hence,] ُهُتَحِئاَر ْتَثُـبَخ   [Its, or his,

odour was, or became, bad, foul, or abominable]. (A.) And ُهُمْعَط َثُبَخ   [Its taste was, or

became, bad, foul, abominable, or nauseous]. (A.) And ُهُسْفَـن ْتَثُـبَخ   His soul [or stomach]

became heavy; (TA;) it heaved, or became agitated by a tendency to vomit; syn. ْتَثَغ : (A

and TA in the present art., and S and K in art. ىثغ : [see also ُهُسْفَـن ْتَرِذَم  , in art. رذم :]) a phrase forbidden by Mohammad to be

used; as though he disliked the word ٌثْبُخ . (TA.) One says of certain food, ُسْفـَّنلا ُهْنَع  ُثُبَْخت   [The soul, or stomach,

becomes heavy, or heaves, or becomes agitated by a tendency to vomit, in

consequence of it]. (TA.) ___ َثُبَخ , (S, A, K,) inf. n. ٌثْبُخ , (S, K,) said of a man, signifies [in like manner] He was,

or became, ثيِبَخ , (S, A, K,) meaning bad, corrupt, base, or abominable; wicked, deceitful,

guileful, artful, crafty, or cunning. (S, K, TA. [See also 4.]) [Hence,] �َِا َثُبَخ   He committed

adultery, or fornication, with her. (A, Mgh, Msb, K.) ___ [It is also said of a venomous reptile and the like,

meaning It was, or became, malignant, or noxious; impure, unclean, foul, or filthy.] 

َسْفَّـنلا 2 ُثِّبَُخي  اَِّمم  اَذٰه   , (TA,) or سفنلا ُثِبُْخي  , (so in a copy of the A, [but the former I believe to be the right,]) This is

of the things that cause the soul [or stomach] to become heavy, or to heave, or

become agitated by a tendency to vomit. (TA.) 

ثبخا 4  He (a man) was, or became, characterized by ثْبُخ  (Msb, TA) and ّرَش  (Msb) [meaning
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badness, wickedness, deceit, &c.: see also َثُبَخ ]. ___ He had bad, wicked, or deceitful,

companions or friends, and a bad, wicked, or deceitful, family: (L:) or his companions, or

friends, became bad, wicked, or deceitful: (S in art. سلف :) or he took to himself bad,

wicked, or deceitful, companions or friends (S, L, K) or connexions or assistants. (TA.) ُهثبخا
He taught him to be bad, wicked, or deceitful: and rendered him bad, corrupt,

vitious, or depraved. (S.) ___ See also 2. 

َثَّبََخت 5  see what next follows. 

ثباحت 6  (A, TA) He made a show of being, or pretended to be, bad, wicked, or deceitful.

(TA.) And you say also ثّبخت  [either in the same sense, or as meaning He affected, or endeavoured, to be

bad, wicked, or deceitful; or to do that which was ثيِبَخ , or bad, &c.]. (A, TA.) 

ثبختسا 10  [He deemed, or esteemed, ثيِبَخ , i. e. bad, &c.]. ِةَّيَحلا َلْثِم  ُثِبْخَتْسَت  ُبَرَعلا  ِتَناَك 
ِبَرْقَعلاَو  [The Arabs used to deem impure, unclean, foul, or filthy, such as the

serpent and the scorpion]. (Msb.) ___ He deemed bad, or corrupt, a word, or a dialectic variant. (A,

TA.) 

ٌثْبُخ  an inf. n. of َثُبَخ : (S, Mgh, Msb, K:) [used as a simple subst., it means Any of the qualities denoted by

the epithet ٌثيِبَخ , q. v., i. e. badness, &c.:] and ىَثيِّبِخ  signifies the same: (K:) or this is a subst. from َثبْخَأ
meaning he had a bad, wicked, or deceitful, family; (TA;) and signifies the state of having bad, wicked, or

deceitful, companions or friends or connexions: (L:) ٌةَثِباَخ  , also, is syn. with 
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[ ٌثْبُخ , and so is] ٌةَثاَبَخ  , (K,) [for] this last is another inf. n. of َثُبَخ , like ٌثْبُخ , (S, Mgh, K,) or it is a simple subst. (Msb.)
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[Hence,] the first particularly signifies Adultery, or fornication. (K, TA.) See also ٌثيِبَخ , in three places. 

ٌثَبَخ  The dross of iron, (S, TA,) and of silver, when they are molten. (TA.) [Hence the saying,] ِثَبَخلاَك ُزيِرْبِإلا  َسْيَل   [lit.

Pure gold is not like dross]; meaning the good is not like the bad. (A, TA.) ___

Adulterating alloy in gold and iron &c. (Har p. 135.) ___ A thing wherein is no good.

(TA.) ___ Excrement, or ordure: impurity, or filth. (Mgh in art. لق , and TA.) Hence the saying in a trad., اَذِإ

اًثَـبَخ ْلِمَْحي  ِْنيَـتَّلُـق َْمل  ملا 
َ
ُءآ َغَلَـب   [explained in art. لحا ]. (Mgh ubi suprà, and TA.) 

ُثَبُخ  �َ : see ٌثيِبَخ . 

ُةَثْـبِخ  �َ : see ٌةَثْـبِخ ٌثيبَخ .  with respect to a slave signifies Unlawful capture; capture from a people

whom it is unlawful to make slaves, (Mgh, * K, TA,) by reason of a treaty, or league,

made with them, (Mgh, TA,) or of some sacred, or inviolable, right, originally

belonging to them. (TA.) You say of a slave, ٍةَقِرَس َالَو  ٍقَ�ِإ  ْنِم  ِهيِف  َةَثْـبِخ  There is no unlawful] َال 

capture in his case, from having run away, nor from having been stolen]. (A.) ___ ٌنَالُف

ةَثْـبِِخل  is like the saying ٍةَيْـنِزِل  [Such a one is the offspring of adultery, or fornication]. (S.) And َدِلُو

ٍةَثْـبِِخل ٌنَالُف   means Such a one was born spuriously. (A, * L.) 

ِثاَبَخ  : see the next paragraph, in two places. 

ٌثيِبَخ  contr. of ٌبِّيَط ; (S, Mgh, Msb, K;) applied to objects of the senses and to those of the intellect; (Kull p. 177;) to

sustenance, or victuals, and to offspring, and men, and to other things: (TA:) Bad; corrupt: (Msb, TA:)

disapproved, hated, or abominable; (Msb, TA;) this accord. to IAar, being its primary signification: (TA:) or so

in respect of taste, and of odour: (Mgh:) [nasty, nauseous, loathsome, or disgusting:]

impure, unclean, foul, or filthy: (Mgh, Msb, TA:) unlawful; (Mgh, Msb;) applied in this sense to certain food:

3



and, applied to certain beverage, injurious: (TA:) applied to medicine such as is forbidden in a certain trad., it means either

impure and unlawful, such as wine &c., or nauseous to the taste: (IAth, TA:) you say that a thing is

ثيِبَخ  in taste, [and in odour,] and in colour: and you apply this epithet to adultery, or fornication; and to property unlawfully

acquired; and to blood, and to the like things which God has forbidden: (TA:) also to such things as garlic and onions (Msb, TA) and

leeks, (TA,) which are disagreeable in taste and odour: (TA:) and to such things as the serpent and the scorpion: (Msb:) applied to

language, it means opprobrious, or of a reviling nature; (TA;) and bad or corrupt [in respect of

authority; or of a bad dialect]: (A, TA:) applied to religion, infidel, or of the nature of

infidelity: (TA:) applied to a man, bad, corrupt, base, or abominable; wicked, deceitful,

guileful, artful, crafty, or cunning; (S, K, TA;) as also ٌثِباَخ  : (K:) and an adulterer, or a

fornicator: (Msb:) and a blamer, or censurer: or a slanderer, or calumniator: (Har p. 611:) [and,

applied to a venomous reptile and the like, malignant, or noxious; as well as impure, unclean, foul, or

filthy:] the fem. is ٌةَثيِبَخ : (Msb:) the pl. masc. is ٌثاَبِخ  (A, TA) and ٌثُبُخ , for which it is allowable to say ٌثْبُخ  , accord. to

the dial. of Temeem, (Msb,) and ُءآَثَـبُخ , (S, A, Msb, TA,) like ُءآَفَرُش  [pl. of ٌفيِرَش ], (Msb,) and ٌثاَبْخَأ , like ٌفاَرَشَأ  [another pl.

of ٌفيِرَش ], (Msb, MF, TA,) and ٌةَثَـبَخ , (Kr, Msb, MF, TA,) like ٌةَفَعَض  pl. of ٌفيِعَض , (Msb, MF, TA,) two instances of which the like

can scarcely be found, (Msb,) or is not found among sound words, for ٌةاَرَس  pl. of ٌّىِرَس  is an unsound word, (MF, TA,) and ٌثوُبُخ ,

(AZ, TA,) which is also extr., (TA,) [and ىَثاَبَخ , (like as َىناَزَح  is a pl. of ٌنيِزَح ,) applied in the A, in art. ثنخ , to ىَثاَنَخ , pl. of

ىَثْـنُخ ,] and َنوُثيِبَخ  [applied only to rational beings]: (Mgh:) and the pl. fem., i. e. of ٌةَثيِبَخ , is ُثِئاَبَخ  (Msb, TA) and ٌتاَثيِبَخ .

(Mgh.) ُةَثيِبَخلا ُةَرَجَّشلا  , mentioned in the Kur [xiv. 31], (TA,) means The colocynth: or the ثوُشَك , (K; TA,) which is a

certain plant that clings to the branches of trees and has no root in the earth; (S

and K in art. ثشك ;) [a species of cuscuta, or dodder;] or yellow قوُرُع  that cling to trees: (TA

in the present art.:) also occurring in a trad., as meaning the garlic-plant; and the onion; and the leek;

because of their disagreeable taste and odour. (IAth, TA.) It is said in a trad. respecting the slain at Bedr, ٍثيِبَخ ٍبيِلَق  اوُقْلُأ ِىف 
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ٍثِبُْخم  They were cast into a well corrupt, and corrupting what fell into it. (TA.) ٌثِبُْخم ٌثيِبَخ   ,

(S, L,) or ٌثيِبَخ  and ٌثِبُْخم  , (K,) and ٌثِباَخ  (TA) and ٌناَثَـبَْخم  , (S, L, K,) applied to a man, signify One who takes to

himself bad, wicked, or deceitful, companions or friends (S, L, K, TA) or connexions or

assistants: (TA:) or ُناَثَـبَْخم  , as a determinate noun, [without the article لا ] is only used in calling to, or addressing, a person:

(K:) you say, ُناَثَـبَْخم  �َ; (S;) fem. ُةَناَثَـبَْخم  : and to a man and woman together, ُناَثَـبَْخم  �: (L, TA:) and in the phrase ٌثيِبَخ

ٌثِبُْخم  , the former word signifies bad, wicked, or deceitful, in himself; and the latter, having bad,

wicked, or deceitful, companions or friends and assistants. (A 'Obeyd, TA.) One says also, �َُثَبُخ  ,

meaning ُثيِبَخ  � [O bad or wicked or deceitful man!]; and to a woman, �َِثاَبَخ  , (S, K,) indecl., with kesr for its

termination, (S,) and ُةَثيِبَخ  �. (K [accord. to SM: so in all the copies in his hands; but not found by him in any other lexicon: not in the

CK, nor in my MS. copy of the K.]) ِثاَبَخ  also occurs, in a saying of El-Hasan, addressed to the present world, اَيْـنُّدلا . (L.) And �َ

ُةَثْـبِخ  was said by El-Hajjáj to Anas, as meaning ُثيِبَخ  �: and is also used as meaning O [thou of] bad, wicked, or

deceitful, qualities or dispositions! [app. addressed to a woman, as the context seems to show; and agreeably

with an assertion in Ham p. 810, that ٌةثْبِخ  is sometimes used in speaking of an old woman]. (L, TA.) ِسْفـَّنلا ُثيِبَخ   means

Having the soul [or stomach] heavy, [or heaving, or agitated by a tendency to vomit,]

and in a disagreeable state. (TA.) And ٌناَثَـبَْخم  applied to a lie occurs in a trad, as meaning ٌثيِبَخ  app. in an

intensive sense [i. e. Very abominable]. (TA.) In the saying, ٱِب�ِّٰ ُدوُعَأ  , (Mgh,) or َكِب ُدوُعَأ  ِّىنِإ  َّمُهّٰللَا  , (Msb, * K, *

TA,) ِثِئاَبخلاَو ِثُبُخلا  َنِم  , (Mgh, Msb, TA,) or ِثِئاَبَخلاَو ِثْبُخلا  َنِم  , (Msb, K, TA,) a form of words which Mohammad directed

his followers to pronounce on entering a privy, or place of retirement for the relief of nature, because devils are in such a place, (Mgh,

TA,) ثُبُخلا  is pl. of ثيِبَخلا , (Mgh, Msb, TA,) and so is ثْبُخلا  accord. to the dial. of Temeem, (Msb, TA,) and ثِئاَبَخلا  is pl. of

ةَثيِبَخلا ; (Mgh, TA;;) and the meaning is, I seek protection by God, or O God, I seek protection by

Thee, from the male devils and the female devils, (IAth, Mgh, Msb, K, TA,) of the genii and

of mankind: (Mgh:) or, reading ثْبُخلا  , [as a subst,] from infidelity and the devils: (Aboo-Bekr, TA:) or,
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[so reading, and regarding ثئابخلا  as pl. of ُةَثيِبَخلا  used as a subst.,] from infidelity and acts of

disobedience: (Msb, TA:) or, from wicked, or unrighteous, conduct, such as adultery

and the like, and culpable actions and evil qualities or dispositions: El-Khattábee asserts

that the reading ثْبُخلا , with the ب quiescent, is a mistake of the relaters of traditions; but En-Nawawee rejects this assertion.

(TA.) 

ٌةَثاَبَخ  : see ٌثْبُخ . 

ٌةَثيِبَخ  fem. of the epithet ٌثيِبَخ . (Msb.) ___ Also, [used as a subst.,] A bad, wicked, or deceitful, quality or

disposition; and a culpable action: pl. ُثِئاَبَخ . (L, TA.) [Hence,] ِثِئاَبَخلا ُّمُأ   [The mother of bad

qualities &c.; meaning] wine. (T in art. ما .) See also ٌثيِبَخ , last sentence. ___ ُثِئاَبَخلا  also signifies Those

things which the Arabs deemed foul, or filthy, or unclean, and which they did not

eat; such as vipers, and scorpions, and the صرب  [i. e. either صْرَـب  or صْرُـب ], and the لَرَو , and beetles, and the rat, or mouse.

(L.) 

ٌثيِّبِخ  , applied to a man, (TA,) signifies ِثْبُخلا ُريِثَك   [i. e. Very bad or wicked or deceitful; or much

addicted to adultery or fornication]: pl. َنوُثيِّبِخ . (K.) 

ىَثيِّبِخ  : see ٌثْبُخ . 

ٌثِباَخ  : see ٌثيِبَخ , in two places. 

ٌةَثِباَخ  : see ٌثْبُخ . 

ُثَبْخَأ  [compar. and superl. of ٌثيِبَخ ]: pl. ُثِباَخَأ . (TA.) You say, ِساَّنلا ُثِباَخَأ  ْمُه   [They are the worst, or the

most wicked or deceitful, of men]. (TA.) And ِثِباَخَألا َنِم  َوُه   [He is of the worst, &c., of men].

(A, TA.) And ىِه
َ
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ِْنيَـتَغُّلا ُثَبْخَأ   It is the worse, or more corrupt, [in respect of authority,] of the two

words, or dialectic variants. (A, TA.) ___ ِناَثَـبْخَألا  Urine and dung (S, A, Msb, K) of a human

being: (S, Msb, K:) or vomit and human ordure or thin human ordure: (Fr, TA:) or fetor of the

mouth, and sleeplessness: or sleeplessness, and disquietude of mind by reason of

grief. (K.) It is said in a trad., ِْنيَـثَـبْخَألا ُعِفاَدُي  َوُهُو  ُلُجَّرلا  ىِّلَصُي  The man shall not pray while he] َال 

is striving to suppress the urine and ordure]. (TA.) 

َثِّبُُخت ىِداَو  َعَقَو ِىف   , (K, * TA,) in which the last word, also pronounced َثَّبُُخت , is imperfectly decl., (TA,) is similar to عقو ىف

َبِّيُُخت ىداو   [and means He fell into a state of things that was bad, corrupt,

disapproved, &c.]. (K, TA.) 

ْثِبُْخم  One who teaches others to be bad, wicked, or deceitful: and some allow it to be applied to one

who attributes, or imputes, to others what is bad, wicked, or the like. (TA.) ___ See also

ٌثيِبَخ , in four places. 

ٌةَثَـبَْخم  A cause of evil or corruption: (S, K:) pl. ُثِباََخم . (TA.) So in the saying of 'Antarah, 

* ِىتَمْعِن ِرِكاَش  َرْـيَغ  اًرْمَع  ُتْئِّبُـن  *

* ِمِعْنُملا ِسْفَـنِل  ٌةَثَـبَْخم  ُرْفُكلاَو  *

[I have been told that 'Amr is not thankful for my beneficence: and ingratitude

is a cause of evil to the soul of the benefactor]. (S.) One says also, ٌةََّمج ُثِباََخم  ِهيِف   [In him, or

it, are many causes of evil or corruption]. (A.) And ٌةَثَـبَْخم ٌماَعَط   Food that is a cause of

7



heaviness to the soul [or stomach]; or of heaving, or becoming agitated by a

tendency to vomit: or that is unlawful. (TA.) 

ٌناَثَـبَْخم  and ُناَثَـبَْخم  and ُةَناَثَـبَْخم : see ٌثيِبَخ , in four places. 
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ربخ  

َرُـبَخ 1  , aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌروُبُخ ; (TA;) and ربتخا  , and ّربخت  ; (K;) He knew; or had, or possessed,

knowledge; ٍءْىَشِب  [of a thing; generally meaning, with respect to its internal, or real, state].

(K, TA.) ُهَرَـبَخ , (S, A, Msb,) aor. ُـ , (Msb, MS,) inf. n. ٌرْـبَخ ; (Msb, MS; *) and ُهَِربَخ , [aor. َـ ,] (A,) inf. n. ٌرَـبَخ ; (TA;) and

ُهِربتخا  , and ُهّربخت  ; (TA;) He knew it; syn. ُهَمِلَع ; (S, A, Msb;) [generally meaning, with respect to its

internal, or real, state; like ِهِب َرُـبَخ  : see ٌرْـبُخ , its simple subst., as distinguished from its inf. n.] You say, َنْيَأ ْنِم 
َرْمَألا اَذَه  َتْرَـبَخ  , (so in a copy of the S,) or َتِْربَخ , (so in another copy of the S, and so in the A, where it is expressly said to be

with kesr,) Whence knewest thou this thing? (S, A. *) ___ And ُهَرَـبَخ , (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌرْـبُخ  and

ٌةَرْـبِخ , (S, K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) and ُهربتخا  [which is the more common in this sense]; (S, Msb, K;) He tried,

made trial of, made experiment of, tested, proved, assayed, proved by trial or

experiment or experience him, or it. (S, Msb, K.) Hence the phrase, (S,) َكَرَـبَخ َّنَرُـبْخََأل  , (S, K,) in some good

lexicons َكَرْـبُخ , (TA, [and so in the CK, but this I think to be a mistake, suggested by the explanation, which is not literal,]) i. q.

َكَمْلِع َّنَمَلْعََأل   [which properly signifies I will assuredly know thy knowledge, or what thou

knowest, but here means, as is shown by the manner in which the phrase that it explains is mentioned in the S, I will

assuredly try, prove, or test, thy state, and so know what thou knowest]. (S, K.) [Hence,

also,] the saying of Abu-dDardà, ْمِهِلْقَـت ْرُـبْخُا  َساَّنلا  ُتْدَجَو  , (S,) or ِهِلْقَـت , (A, K,) I found the people to be persons

of whom it is said thus: [Try, prove, or test, them, or him, and thou wilt hate them, or him:] i. e. there is not

one [of them] but his conduct is hated when it is tried, or proved, or tested: (K:) or when thou triest, provest, or testest, them, thou

wilt hate them: the imperative form being used, but the meaning being that of an enunciative: (S, A, L, B:) [ ُتْدَجَو  is a verb of the

kind called ِبوُلُقلا ُلاَعْـفَأ  , which govern two objective complements; therefore ْمِهِلْقَـت ْرُـبْخُا   and ِهِلْقَـت ْرُـبْخُا   are for َدْنِع َنيِّيِلْقَم 
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ِةَرْـبِخلا  and َضْرَألا َرَـبَخ  ةربخلا [. دنع  ا�يِلْقَم  , [and, as appears from a passage in the L, اهّربخ  , (see ٌرْـبَخ ,)] He

furrowed, or ploughed, the land for sowing. (Msb.) َماَعَّطلا َرَـبَخ  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْـبَخ , (TA,) He

made the food greasy; or put grease to it. (K, TA.) َِربَخ  It (a place) was, or became, what is

termed ءآَرْـبَخ : (S:) or abounded with رْدِس  [or lote-trees]. (TA.) ___ And ُضْرَألا ِتَِربَخ  , aor. َـ , (K,) inf.

n. ٌرَـبَخ , (TA,) The land, or ground, abounded with راَبَخ  [app. meaning soft soil: see 3]. (K.) تربخ ,

[probably ْتَرُـبَخ , like ْتَرُزَغ  &c.,] inf. n. ٌروُبُخ , She (a camel) abounded with milk. (Lh, TA. [See ٌرْـبَخ .]) 

َرَّـبَخ 2  see 4, in two places: and see 1. 

ُهربا 3 َرَـبْاَخ خ , (TA,) inf. n. ٌةَرَـباََخم , (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) [He made a contract, or bargain, with him

to till and sow and cultivate land for a share of its produce:] the inf. n. signifies i. q.

ٌةَعَراَزُم  [i. e. the making a contract, or bargain, with another to cultivate land for a

share of its produce], (AO, Lh, S, A, IAth, Mgh, Msb,) for somewhat of its produce, (S, Msb,) or for

a third or a quarter, (AO, Mgh,) or for a determined share, such as a third or a quarter

or some other portion, (IAth,) or for half or the like: (so in some copies of the K and in the TA:) or the

tilling the ground for half or the like: (so in other copies of the K:) and i. q. ٌةَرَكاَؤُم : (K:) and ٌرْـبِخ  is syn.

with ٌةَرَـباَُخم : (S, K:) it is a forbidden practice: (A, Mgh, TA:) it is from ٌريِبَخ  signifying a tiller, or cultivator, of land: (S, Mgh:) or from

َرَـبَخ  he furrowed, or ploughed (land) for sowing; whence ٌريِبَخ  also: (Msb:) or from ُضْرَألا ِتَِربَخ   the land abounded with راَبَخ :

or from [the fortress of] َربْـيَخ , because the Prophet made it to remain in the possession of its inhabitants for half of its revenue; and

therefore it was said, ْمُهَرَـباَخ . (TA.) 

ُهربخا 4  , [inf. n. ٌراَبْخِإ ;] (S, A, Msb, K;) and ُهّربخ  , (S, A, K,) inf. n. ٌريِبَْخت ; (K;) are syn. [as signifying He informed

him, told him, or acquainted him]. (S, A, K.) You say, اَذَكِب ُهُتْرَـبْخَأ  , (S, Msb,) [and اذك ْنَع  ,] and ُهُتْرَّـبَخ  ,

(S,) [I informed him, or told him, of such a thing; or acquainted him with such a
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thing; or made him to know the internal, or real, state of such a thing.] And ًةَروُبُخ ُهربخا 
, i. e. ُهَدْنِع اَم  ُهَأَبْـنَأ   [He informed him, or told him, of what he had, or knew]. (K. [Whether it be

meant that ربخا  is doubly trans. without a particle, in this instance, like َمَلْعَأ , or whether ةروبخ  be a quasi-inf. n, is not explained.])

One says also, ُهُتآْرَم ِهِلوُهَْجم  ْنَع  ُِربُْخت   [His aspect acquaints one with his unknown state or

qualities]. (A.) [And ُهْنَع ربخا   He predicated of him, or it.] ةَحْقِّللا ُتْرَـبْخَأ   I found the milch

camel to be abounding with milk. (K. [See 1, last sentence.]) 

َرَّـبََخت 5  see 1, in two places: ___ and see 10, in four places. اوّربخت , (K,) or ًةَرْـبُخ اوّربخت  , (S,) They bought a sheep or

goat, (S, K,) for different sums, (TA,) and slaughtered it, (S, K,) and divided its flesh

among themselves, (S, TA,) each of them receiving a share proportioned to the sum

that he had paid. (TA.) 

َرَـبَـتْخِإ 8  see 1, in three places. َكِلْهَِأل َتْرَـبَـتْخٱ  اَم   What ةَرْـبُخ , or flesh-meat, hast thou bought for

thy family? (TA.) 

ُهربختسا 10  (A, K) and ُهّربخت  (K) He asked, or sought, or desired, of him information, or news, or

tidings: (A, * K:) or he asked him respecting news, or tidings, and desired that he

should inform him thereof. (TA.) And ربختسا  and ّربخت  , (S,) or َرَـبَخلا ربختسا   and ُهّربخت  , (TA,) He

asked, or inquired, after the news, or tidings, (S, TA,) that he might know the same:

(TA:) and َراَبْخَألا ّربخت   He searched after the news, or tidings, diligently, or time after

time. (A, TA.) 

ٌرْـبَخ  : see ٌرْـبُخ . Also Trees of the kind called رْدِس  [or lote-trees], (Lth, K,) and كاَرَأ , with

abundant herbage around them; (Lth;) as also ٌِربَخ  : (Lth, K:) [both coll. gen. ns.:] ns. un. ٌةَرْـبَخ  and ٌةَِربَخ .

(TA.) ___ Seed-produce. (K.) ___ A place where water rests, or stagnates, in a mountain:
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(K:) a place where water has fallen, such as the water-course has furrowed ( َرَّـبَخ
[perhaps a mistranscription for َرَـبَخ ]) in the summits ( سوُؤُر ) [of mountains], and through which

one wades. (L.) A large [leathern water-bag of the kind called] ةَداَزَم  [q. v.]; (S, K;) as also

ُءآَرْـبَخ  (Kr, K) and ٌرْـبِخ  : (K:) but this last is disallowed, in the sense above-explained, by AHeyth; and others say that the first word

is better: (TA:) pl. of the first ٌروُبُخ . (S, K.) ___ Hence, by way of comparison thereto, (S,) A she-camel abounding

with milk; (S, K;) as also ٌرْـبِخ  , (K,) and �ٌَةَق ٌةَروُبَْخم ] ]. (TA.) 

ٌرْـبُخ  (S, A, K) and ٌرْـبِخ  (K) and ٌرْـبَخ  , an inf. n., (Msb,) and ٌرَـبَخ  , also an inf. n., (TA,) and ٌةَرْـبُخ  and ٌةَرْـبِخ  and ٌةَرَـبَْخم  , (K,)

Knowledge, syn. ٌمْلِع , (S, A, Msb, K,) ٍءْىَشِب  [of a thing]: 

Page 696

(A, K:) or, accord. to some, ٌزْـبُخ  signifies knowledge of the secret internal state: and ٌةَزْـبِخ  and ٌةَزْـبُخ
signify knowledge of the external and internal state; or, as some say, of secret internal

circumstances or properties; but this necessarily involves acquaintance with external things. (TA.) You say, ِهِب ِىل 
ٌرْـبُخ  and ٌةَرْـبِخ  [&c.] I have knowledge of it. (TA.) And ٌرْـبُخ ِهِب  اَم ِىل   [&c.] I have not knowledge

of it. (A.) ___ See also ٌةَرْـبِخ . And see ٌريِبَخ : and ٌةَرْـبُخ . 

ٌرْـبِخ  : see ٌرْـبُخ : and see also 3: and see ٌرْـبَخ , in two places. 

ٌرَـبَخ  [originally] an inf. n. of ُهَِربَخ : see ٌرْـبُخ . (TA.) ___ Also Information; a piece of information; a

notification; intelligence; an announcement; news; tidings; a piece of news; an

account; a narration, or narrative; a story; syn. ٌأَبَـن ; (T, K;) that comes to one from a

person of whom he asks it: (TA:) or ٌرَـبَخ  and ٌأَبَـن  are not synonymous; for, accord. to Er-Rághib and others, the

latter relates to a thing of great importance: and accord. to the leading authorities in lexicology and the science of conventional
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language, the former signifies properly, and in its common acceptation, what is related from another or

others: to which authors on the Arabic language add, that it may be true or false: (MF:) or what is related

from another or others, and talked of: (Msb:) pl. ٌراَبْخَأ , (S, Msb, K,) and pl. pl. ُريِباَخَأ . (K.) ___ By the

relaters of traditions, it is used as syn. with ٌثيِدَح  [signifying A tradition; or narrative relating, or

describing, a saying or an action &c. of Mohammad]: (TA:) or this latter term is applied to what

comes from the Prophet; and ٌرَـبَخ , to what comes from another than the Prophet; or from him

or another; and ٌرَـثَأ , to what comes from a Companion of the Prophet; but it may also be applied to a saying of the Prophet.

(Kull p. 152.) ___ [In grammar, as correlative of ٌأَدَتْـبُم , An enunciative: and as correlative of ٌمْسِا , the predicate of

the non-attributive verb َناَك  and the like, and of َداَك  &c.] ___ Also A man's state, or case; ِهْيلَع َوُه  ىِذَّلا  ُرْمَألا  . (Har p.

20.) 

ٌِربَخ  : see ٌريِبَخ , in two places. See also ٌةَِربَخ ٌرْـبَخ .___  , or ٌةَِربَخ ٌضْرَأ  ; and ٌِربَخ ٌعِضْوَم  , and ٌِربَخ  alone: see ٌرْـبُخ . 

ٌةَرْـبُخ  : see ٌرْـبُخ , in two places. Also A portion, or share, (A'Obeyd, S, A, Mgh, K,) which one takes, of

flesh-meat or fish. (A'Obeyd, S, K.) ___ A sheep, or goat, which is bought by a number of

persons, (S, K,) for different sums, (TA,) and slaughtered, (S, K,) and of which the flesh

is then divided by them among themselves, (S,) each of them receiving a share

proportioned to the sum that he has paid; (TA; [see 5;]) as also ٌةَريِبَخ  : (K:) and ٌةَريِبَخ ٌةاَش   a
sheep, or goat, divided among several persons; thought by ISd to be formed by rejection of the

augmentative letter [in its verb ّربخت ]. (TA.) ___ What one buys for his family; as also ٌرْـبُخ  : (K:) accord. to

some, (TA,) flesh-meat (K, TA) which one buys for his family. (TA.) ___ Food, (K, TA,)

consisting of flesh-meat and other kinds. (TA.) ___ A thing brought forward or offered

[for entertainment]. (Lh, K.) So in the saying, ِهِتَرْـبُخ ىَلَع  اوُعَمَتْجِا   [They congregated over what
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he had brought forward, or offered, for their entertainment]. (Lh.) ___ A mess of

crumbled, or broken, bread, moistened with broth, large, (K, TA,) and greasy. (TA.) ___ A

bowl in which are bread and flesh-meat for four or five [persons]. (K.) ___ Food

which the traveller carries in his journey, (K,) and provides for himself. (TA.) ___

Seasoning, condiment, or savoury food; as also ٌريِبَخ  : whence the saying, ٍةَرْـبُِخب اَنِتَْ�  َْملَو  ٍةَزْـبُِخب  َ�َ�َأ   [He

brought us a cake of bread, but he brought us not any seasoning]. (TA.) ___ Hence, by the

Karaj, whose land is adjacent to 'Irák el-'Ajam, applied to A date; and by some of them pronounced ٌةَلْـبُخ . (TA.) 

ٌةَرْـبِخ  Trial, proof, or test; (S, Msb, K;) and so ٌرْـبُخ  , (S, K,) as in the saying, ُرْـبُخلا َرَـبَخلا  َقَّدَص   [The trial,

proof, or test, verified the information]. (S.) ___ See also ٌرْـبُخ , in three places. 

ـبَخ ُءآَرْ  , (Lth, S, K,) and ُءآَرْـبَخ ٌضْرَأ  , (S,) and ٌةَِربَخ  , (Lth, K, [in the CK ةَرْـبَخ ,]) or ٌةَِربَخ ٌضْرَأ  , (S,) A plain, or level,

tract of land, that produces رْدِس  [or lote-trees]: (S, K:) or a tract abounding with trees,

in the lower part of a meadow, in which water remains until the hot season, and

in which grow trees of the kinds called رْدِس  and كاَرَأ , with abundant herbage around

them: (Lth:) the pl. of ُءآَرْـبَخ  is ىَراَبَخ  and ٍراَبَخ  and ٌتاَواَرْـبَخ  (S, K) and ٌراَبِخ ; (K;) and the pl. of ٌةَِربَخ  is ٌِربَخ  ; (TA;) [or

this is neither a pl. nor a quasi-pl. n.: it may be a coll. gen. n.: but it is probably only an epithet, of which ٌةَِربَخ  is the fem.; for] one

says also ٌِربَخ ٌعِضْوَم   , (S, TA,) meaning a place abounding with رْدِس . (TA.) ___ ُءآَرْـبَخ  also signifies A

place where water collects and stagnates: (TA:) or where water collects and

stagnates at the roots of trees of the kind called رْدِس : (K, TA:) or a round low tract of

level ground in which water collects. (T.) ___ See also ٌراَبَخ . And see ٌرْـبَخ . 

ٌراَبَخ  Soft land or soil, (IAar, S, A, Mgh, K,) in which are burrows (IAar, S, A) and hollows; (IAar;)

as also ُءآَرْـبَخ  : (A:) or soft land or soil, in which beasts sink and are embarrassed: or
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crumbling ground, in which the feet of beasts sink. (TA.) It is said in a prov., َراَبَخلا َبَّنََجت  ْنَم 
َراَثِعلا َنِمَأ   [He who avoids soft ground in which the feet sink will be secure from

stumbling]. (A, K.) ___ Also Heaps of earth, or dust, collected at the roots of trees. (K, * TA.)

___ And Burrows of ناَذْرِج  [or large field-rats]: (K:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (TA.) 

ُروُبَخلا  The lion. (K.) 

ٌريِبَخ  Knowing; having knowledge; (S, A, Msb;) as also ٌِربَخ  : (AHn:) or possessing much

knowledge with respect to internal things; like ٌديِهَش  with respect to external things: (L in art. دهش :) or

possessing knowledge of matters of information, news, tidings, accounts,

narratives, or stories; of what is termed ٌرَـبَخ ; (K;) or of what are termed راَبْخَأ ; (TA;) as also

ٌرِباَخ  and ٌِربَخ  , (K,) which last is thought by ISd to be a possessive [as distinguished from a verbal] epithet, (TA,) [or it is from

َِربَخ , a form which ISd may not have known,] and ٌرْـبُخ  , (K,) which is an intensive epithet: (TA:) also informed;

possessing information. (TA.) You say, ٌريِبَخ ِهِب  َ�َأ   I have knowledge of it. (A.) And [hence] ُريِبَخلا  is

a name of God, meaning He who knoweth what hath been and what is or will be: (TA:) or He

who well knoweth the internal qualities of things. (Sharh Et-Tirmidhee.) ___ Also Possessing

knowledge of God, (K, TA,) by being acquainted with his names and his attributes.

(TA.) ___ A lawyer; one skilled in the law, or practical religion. (TA.) ___ A head, or

chief. (TA.) A tiller, or cultivator, of land. (S, Mgh, Msb, K.) Fur, or soft hair, syn. ٌرَـبَو , (S, K,) of camels,

and of the wild ass. (TA.) ___ Hair that has fallen: and with ة, a portion thereof. (K.) [See also ٌةَريِبَخ
below.] ___ Plants, or herbage; (S, K, TA;) fresh herbage: (K, TA:) likened to the رَبَو  of camels, because

growing like the latter: and seed-produce. (TA.) It is said in a trad., َريِبَخلا ُبِلْخَتْسَن   We cut (S, TA) with the

reaping-hook, (TA,) and eat, the plants, or herbage. (S, TA.) ___ Froth, or foam: (TA:) or the
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froth, or foam, of the mouths of camels. (S, K, TA.) Seasoned, or made savoury. (TA.) ___ See

also ٌةَرْـبُخ . 

ٌةَروُِبُخ  : see 4. 

ٌةَريِبَخ  : see ٌةَربُخ , in two places. Also Good wool, of the first shearing. (K.) [See also ٌريِبَخ .] An

invitation to the ةَقيِقَع  [q. v.] of a boy. (TA.) 

ٌرِباَخ  : see ٌريِبَخ . ___ Also One who tries, proves, or tests, things; having experience. (TA.) 

ٌروُباَخ  A certain plant: (K:) or a kind of tree, having a blossom beautiful and bright,

yellow, and of good odour, with which gardens are adorned: MF says, I do not think it to be

found in the East. (TA.) 

ىَرَـبيَخلا  , (K, TA,) in some copies of the K written ُّىَِربْـيَخلا , (TA,) The black serpent. (K.) So in the saying, ٱ�ُّٰ ُهَالَب 
ىَرَـبْـيَخلِ�  [May God afflict him, or it, with the black serpent]: app. because a ruined place becomes

the resort of deadly serpents. (TA.) One says also, ىَرَـبْـيَخ ىَُّمحَو  ىَرَـبَّدلا  ِهْيَلَع   [May perdition befall him,

and the fever of Kheyber: ىربدلا  being app. an inf. n., syn. with رَ�َّدلا , which is used in a similar phrase ( ِهْيَلَع
ُرَ�َّدلا ) mentioned in the TA in art. ربد , and َربْـيَخ  being altered to ىَرَـبْـيَخ , as is indicated in the S, in order to assimilate it in form to

ىربدلا ]: (S, TA:) the fever of 
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Kheyber is ةَرَذاَنَـتُم  [i. e. a fever against which people warn one another, because it is generally fatal]. (TA.) [See also ٌرِساَخ .] 

ٌّىِراَبْخَأ  A historian: a rel. n. formed from the pl., like ٌّىِراَصْنَأ  and ٌّىِطاَْمنَأ . (TA.) 

ٌرَـبَْخم  (S) and ٌةَرَـبَْخم  (S, K) and ٌةَرَـبُْخم  (S, M) The internal state; an internal, or intrinsic, quality; the
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intrinsic, or real, as opposed to the apparent, state, or to the aspect, of a thing; [whether

pleasing or displeasing; but when used absolutely, meaning the former;] opposite of ٌةآْرَم  (S, K) and of ٌرَظْنَم  [q. v.].

(S.) See also ٌِّىناَرَـبَْخم . 

ٌةَرَـبَْخم  : see ٌرْـبُخ : and see ٌرَـبَْخم . Also [A privy;] a place where excrement, or ordure, is voided. (K.) 

ٌةَرُـبَْخم  : see ٌرَـبَْخم . 

ٌِّىناَرَـبَْخم ٌلُجَر   A man of goodly internal, or intrinsic, qualities; syn. ٍَربَْخم وُذ   ; like ٌِّىناَرَظْنَم  as

meaning ٍرَظْنَم وُذ  . (TA.) 

ٌروُبَْخم  Well seasoned; (K;) having much grease. (TA.) ٌةَروُبَْخم ٌةَقَ�  : see ٌرْـبَخ , last sentence. 

ٌرَـبَـتُْخم  A camel having much flesh. (TA.) 
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زبخ  

ـبُخ 1 اًزْ َزَـبَخ   , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌزْـبَخ , (S, K,) He made [or kneaded and baked] زْبُخ  [or bread];

(K, TA;) as also ُهزبتخا  : (Sb, S, TA:) or the ↓ the latter signifies he made [or kneaded and baked] it for

himself: (K:) or زبتخا  signifies he kneaded flour, and made dough of it, and then baked it

in a ةَّلَم  [see ٌةَزْـبُخ  below] or in an oven: (T, TA:) [and ُزَـبَـتُْخي  signifies it is made into bread: see S and K

voce َمْوَقلا َزَـبَخ  ٌّثَف [.___  , (S, A,) aor. ِـ , (TA,) inf. n. ٌزْـبَخ , (A, K,) He fed the people, or company of

men, with زْبُخ  [or bread]: (S, A, K: *) like as ْمُهَرََمت  signifies he fed them with رَْمت : (A:) but Lh quotes the saying of certain

of the Arabs, اوُطَقَأَو اوُساَحَو  اوُزَـبَخَف  ٍنَالُف  ِىنَب  ُتْيَـتَأ  , meaning [I came to the sons of such a one, and]

they fed me with زْبُخ  and سْيَح  and طِقَأ : he does not say ِىنوُطَقَأَو ِىنوُساَحَو  ِىنوُزَـبَخ  . (TA.) ُهَزَـبَخ , aor. ِـ ,
(TK,) inf. n. ٌزْـبَخ , (K,) He beat him, or it: (K, * TK:) accord. to some, with the hand: or with the two

hands: (TA:) and some say that زْبُخ  [or bread] is thus called because they beat it with their hands: but this assertion is not valid:

(TA:) and you say also, ِهِلْجِرِب ِىنَطَبَخ  , and ِىنَزَـبَخ , [He beat me with his foot,] and ِىنَطَّبََخت  and ِىنَزَّـبََخت  . (A, TA.)

And ُريِعَبلا َزَـبَخ  , (TK,) inf. n. ٌزْـبَخ , (S, K,) The camel beat the ground with his fore foot, (S, * K, *

TA,) or, as in some lexicons, with his fore feet. (TA.) And َناَدْعَّسلا ُلِبِإلا  تزّبخت   The camels beat the

[herbage called] نادَعس  with their legs. (TA.) 

َزَّـبََخت 5  see 1, latter part, in two places. 

َزَـبَـتْخِإ 8  see 1, first sentence, in four places. 

ٌزْـبُخ  a word of well-known meaning; (K;) [Bread;] that which is eaten. (S.) It is said in a prov., ِزْبُخلا ِةاَدَأ  ُّلُك 

ُهُرْـيَغ ىِدْنِع   [All the apparatus of bread is in my possession except it, namely, the bread
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itself]: the origin of which was this: a company of men demanded hospitality of a certain man; and when they sat down, he threw down

a [piece of leather such as is called] عْطِن , and put upon it a mill-stone, and adjusted its pivot, and covered it [with the upper stone]:

and the presence of his apparatus made the company to wonder: then he took the handle of the mill, ( ىَحَّرلا ىِداَه  ,) and began to

turn it: whereupon they said to him, What dost thou? and he answered in the words of this proverb. (K.) ___ [Hence,] ُزْـبُخ ُةَّلُخلا 

ِلِبِإلا  [Sweet herbage is the bread of camels: and اَهُـتَهِكاَف ُضْمَحلا  , or اَهُْمحَا , sour herbage is

their fruit, or flesh-meat]. (A, TA.) 

ٌةَزْـبُخ  i. q. ٌةَمْلُط ; (S, A, K;) meaning Dough put in a ةَّلَم , until it is thoroughly baked, (S, TA,) i. e.,

in ashes, and earth, in which fire is kindled; (TA;) a cake of bread, (MA, KL,) [or lump of

dough,] baked in ashes (KL) [or in any way]; i. q. ٌصْرُـق  and ٌةَصْرُـق . (K in art. صرق .) ___ Also A large

ةَديِرَث  [or mess of crumbled or broken bread moistened with broth]: or, as some say, flesh-

meat. (TA.) [See also ٌزيِبَخ .] 

ٌزيِبَخ  Bread made [or kneaded and baked], (K, TA,) of whatever grain it be. (TA.) ___ Also i. q. ديِرَث  [Bread

crumbled or broken, and moistened with broth]. (Sgh, K.) [See also ٌةَزْـبُخ .] ___ Also a vulgar term for

ٌةَصيِبَخ . (Esh-Shereeshee, in Har p. 21.) 

ٌةَزاَبِخ  The trade, or occupation, of the زاَّبَخ . (K.) 

ىَزاَبُخ  : see ٌزاَّبُخ . 

ٌزاَّبَخ  A maker of bread; one whose office it is to make bread: (TA:) a baker; syn. ٌِّىنْرُـف .

(Msb in art. نرف .) 

ٌزاَّبُخ  (IDrd, S, K) and ٌةَزاَّبُخ  , (K,) [or the former is a coll. gen. n., and the latter the n. un.,] and ىَزاَبُخ  (IDrd, S, K) [which last is

the most common form] and ىَزاَّبُخ  , (K,) or when with teshdeed the ى is elided, (IDrd,) and ٌزْـيـَّبُخ  , (K,) [Malva, or

2



mallow;] a certain plant, well known, (S, K, TA,) of the leguminous kind, having

broad leaves and a round fruit; [whence perhaps its name;] accord. to the Minháj, a species of the

ٌةَّيِخوُلَم  [corchorus olitorious, or Jew's mallow]: or, as some say, the ةّيخولم  is the garden-kind, and the

ىزابخ  is the wild kind: some also say that the ةَّيِدوُهَـي ةَلْقَـب   [sonchus, or sow-thistle,] is one of

the species of ىزابخ ; and there is a kind thereof that turns with the sun. (TA.) 

ٌزُـيَّـبُخ  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَزاَّبُخ  : see the next preceding paragraph. 

ىَزاَّبُخ  : see the next preceding paragraph. 

ٌزِباَخ  A man possessing زْبُخ  [or bread]: (S, K:) like �ٌَرِم  [possessing dates] and ٌنِبَال  [possessing milk]. (S.) 

ٌزَـبَْخم  An oven; syn. ٌنْرُـف . (M and K in art. نرف .) 

ٌةَزَـبَْخم  A place where bread is made: pl. ُزِباََخم . (Meyd, in Golius.) 
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صبخ  

ُهَصَبَخ 1  , aor. ِـ , (A, Msb, K,) inf. n. ٌصْبَخ , (Msb,) He mixed it. (A, Msb, K.) ___ َصَبَخ , aor. ِـ ; and صّبخ  , inf.

n. ٌصيِبَْخت ; He turned over and mixed and made [ صيِبَخ , q. v.]: and صّبخت  * (K) and صبتخا  (A, K) he

made, or prepared, for himself صيِبَخ . (K, * TA.) 

َصَّبَخ 2  see 1. 

َصَّبََخت 5  see 1. 

َصَبَـتْخِإ 8  see 1. 

ْمُهُفْـيَض 10 صبختسا   Their guest asked for, or demanded, a mess of صيِبَخ  [q. v.]. (A, TA.) 

ٌصيِبَخ  Mixed; syn. ٌصوُبَْخم . (TA.) ___ A kind of food, (Msb, TA,) sweet, (TA,) well known, (S, Msb, TA,)

made of dates and clarified butter, (A, K, TA,) mixed together: (TA:) [Golius adds, on the authority

of Ibn-Maaroof, aut amylo et defruto; app. meaning, or of starch and of new wine of which half or a

third part has been boiled away: and one kind, called ٌلَّمَرُم ٌصيِبَخ  , was made with coarse flour:

(see ٌشيِرَج :)] of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم : (Msb:) ٌةَصيِبَخ  is a more particular term [signifying a

mess of صيِبَخ ]. (S.) 

ٌةَصَبِْخم  A spoon, or thing like a spoon, with which صيِبَخ  is made; (S, as in two different copies;) a

spoon with which صيبخ  is stirred about, or turned over, (A, L, K,) in the [vessel called]

ريِجْنِط : (K:) or the thing in which صيبخ  is stirred about, or turned over. (L, TA.) 
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طبخ  

َطَبَخ 1  , aor. ِـ , (Msb, K, TA,) inf. n. ٌطْبَخ , (Msb, TA, &c.,) He struck, or beat, (Msb, TA,) anything: (TA:) or he

struck, or beat, it, or him, vehemently: (M, K, TA:) or ٌطْبَخ  signifies a camel's striking, or beating, a thing

with his fore foot: (T, TA:) or in the cases of beasts, ( ّباَوَد , [generally meaning horses and mules and asses,]) the

striking, or beating, with the fore feet; not with the hind feet: and in the case of the camel, with the

fore foot and the hind foot: or vehement treading; or of the fore feet of beasts

( ّباود ): (TA:) or, accord. to the Keshsháf, the act of striking, or beating, in a way 

Page 698

that is not right: or, as some say, the going, or journeying, upon what is not the middle, or

main part, of the road, or what is not the main road, or upon a road not open to

view: or continuous, or consecutive, striking, or beating, in different ways: and afterwards

tropically applied to any beating, or striking, that is not approved: or originally, the striking, or

beating, with the fore foot or the hind foot, and the like: (MF, TA:) with the fore feet or legs, it is like

ٌحْمَر  with the hind feet or legs. (TA.) You say, of a camel, َضْرَألا َطَبَخ  , (Msb,) or ِهِدَيِب َضْرَألا  َطَبَخ  , (S, K,) inf. n. as above,

(S,) He struck, or beat, the ground with his fore foot: (S, Msb:) or he struck, or beat,

vehemently the ground with his fore foot; and طّبخت  and طبتخا  signify the same: (K:) it is said in the O

that ُهَطَبَخ  signifies he struck him with his fore foot, or hand, and prostrated him, as also

ُهطّبخت  : and طبتخا  , said of a camel, is syn. with َطَبَخ : and in the T, that ِهِلْجِرِب ِىنَطَّبََخت   is syn, with ِىنَطَبَخ . (TA.)

Hence the trad., ِلَمَجلا َطْبَخ  اوُطِبَْخت  lit. Ye shall not beat the ground as the camel does with his] َال 
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fore foot in rising]; meant to forbid a man's putting forward his foot in rising from prostration [in prayer]. (TA.) And ُهَطَبَخ , (K,

TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) signifies also He trod him, or it, vehemently, (K, TA,) as the camel

does with his fore foot. (TA.) ___ Hence, (S,) َءآَوْشَع َطْبَخ  ُطِبَْخي  ٌنَالُف   (S, * TA) [Such a one goes at

random, in a headstrong and reckless manner,] like the weak-sighted she-camel

that beats the ground with her fore feet ( ُطِبَْخت ) as she goes along, not guarding

herself from anything. (S, TA.) It is a prov., applied to him who turns away from a thing as though he were not

cognizant of it: or to him who is continually falling into a thing. (Har p. 239.) Zuheyr says, 

* ْبِصُت ْنَم  َءآَوْشَع  َطْبَخ  َ�اَنَملا  ُتْيَأَر  *
* ِمَرْهَـيَـف ْرَّمَعُـي  ْئِطُْخت  ْنَمَو  ُهْتُِمت  *

I saw the fates [treading mankind] like the treading of the weak-sighted she-

camel; whom they smote, him they killed: and whom they missed, he was made

to continue in life so that he lived to extreme old age. (TA, and EM p. 132.) In like manner you

say, َءآَيْمَع ُطِبَْخي ِىف  ٌنَالُف   Such a one undertakes what he undertakes with ignorance.

(TA.) And ٍةَريصَب ِْريَغ  ىَلَع  ُهَرْمَأ  َطَبَخ   [He prosecuted his affair without mental perception, or

without certainty]. (S in art. وشع , q. v.) And ِمَالَّظلا ُطِبَْخي ِىف   He goes in the night without a

lamp, and so becomes confounded and perplexed, and unable to see his right

course, and errs from the way, and perchance may fall into a well. (TA.) And َطَبَخ
َلْيَّللا , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He went, or journeyed, in the night without

direction. (K, TA.) And َءآَمْلَّظلا ُطِبَْخي  َتَ�   [He passed the night traversing the darkness

without direction]. (TA.) ٌطْبَخ  is said to signify The act of journeying, or going, without

direction: or upon what is not the middle, or main part, of the road, or what is not
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the main road. (TA.) ___ [And hence, perhaps,] ُهَطَبَخ  He asked of him a benefit, or favour,

without any tie of relationship; (K, * TA;) as also ُهطبتخا  : (IB, K:) or this is from ِرَجَّشلا ِقَرَو  ُطْبَخ 

[explained in what follows]: (Har p. 425:) or the latter, [or both,] he came to him seeking his beneficence

without any such tie: (S:) or he came to him seeking a gift; because he who does so must beat

the ground with his feet: (IF:) and you also say, ُهَفوُرْعَم طبتخا  . (Aboo-Málik, TA.) [The latter verb is the more common. See also

10.] ___ And He conferred a benefit upon him without there having been any

acquaintance between them, (S, K, TA,) and without there being anything to draw

them near, and without there being any relationship: (TA:) and ِْريَِخب ُهَطَبَخ   signifies the

same: (TA:) or he bestowed on him a benefit, (K, TA,) being asked: (TA:) and you say also, ُهطبتخا

ٍْريَِخب : (Aboo-Málik, TA:) and ٍْريَِخب ْمِهيِف  َطَبَخ   signifies He benefited them. (TA.) 'Alkameh Ibn-'Abadeh says, (S, TA,)

praising El-Hárith Ibn-AbeeShemir, (TA,) 

* ٍةَمْعِنِب َتْطَبَخ  ْدَق  ٍّىَح  ِّلُك  ِىفَو  *

[And upon every tribe thou hast conferred benefit, app. meaning without being related

to them]: (S, TA:) but it is said in a marginal note to the S, that َّطَبَخ  would be better; and so it is accord. to one relation: in the

L, however, it is said that َّتَبَخ  would be more agreeable with analogy. (TA.) Accord. to AZ, َلُجَّرلا ُتْطَبَخ  , inf. n. ٌطْبَخ ,

signifies I held loving communion, commerce, or intercourse, with the man. (TA.) ___ [In

respect of the places which I have given to the abovementioned significations of asking and conferring a benefit, I have followed the

opinion of IF; but it is said in the TA, and, I think, with greater probability, that they are from what here next follows.] ___ َطَبَخ

ِرَجَّشلا َنِم  َقَرَولا  , aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌطْبَخ , (Lth, T, Msb,) He made the leaves to fall from the

trees: (Msb:) or he beat the leaves of the trees, (Lth, T,) meaning large trees of the kind called حْلَط , [acacia,

or mimosa, gummifera,] with a staff, or stick, (Lth,) so that they fell off, or became scattered, (Lth,
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T,) after which he gave them as food to camels; (Lth;) refrainfrom injuring thereby the trunks and

branches of the trees: (T:) and اًطَبَخ ُهَل  طبتخا   signifies the same as َطَبَخ . (TA.) And َةَرَجَّشلا َطَبَخ  , (S, K,) aor.

as above, (TA,) and so the inf. n., (S,) He beat the tree with a staff, or stick, in order that its

leaves might fall off: (S:) or he bound the tree, and then made its leaves to fall, (K,

TA,) by beating it with a staff, or stick, to give them as food to camels and other beasts. (TA.) The leaves are stored up for

the camels; and in wintertime are bruised, or broken up, for them, and moistened with water, and given to them as fodder. (Har p.

218.) Mohammad was asked, Does طْبَغلا  [i. e. the wishing for a blessing on the condition that it shall not become transferred from its

possessor ] injure [its author]? and he answered, ُطْبَخلا َهاَضِعلا  ُّرُضَي  اَمَك  َّالِإ  No, save as the beating off] َال 

the leaves injures the trees called 'idáh]; i. e., it only diminishes, without annulling, its author's recompense, like the

beating off the leaves of the 'idáh, without cutting them down and extirpating them; for the leaves will grow again. (TA.) [See also art.

طبغ .] ___ Hence, (A, TA,) ِهِفْيَسِب َمْوَقلا  َطَبَخ   He struck the people with his sword. (A, K, TA.) ___

ُناَطْيَّشلا ُهَطَبَخ   The devil touched him with a hurt, (K, TA,) so as to corrupt him, or

disorder him, and render him insane; (TA;) as also ُهطّبخت  : (K, TA:) or the latter, [which is the more

common,] the devil corrupted him, or disordered him: (S, Mgh, Msb: *) lit., struck him: (Mgh, Msb:)

or prostrated him, and sported with him: or trampled upon him, and prostrated

him. (TA.) It is said in the Kur [ii. 276], ِّسَمْلٱ َنِم  ُناَطْيَّشلا  ُهُطَّبَخَتَـي  ىِذَّلٱ  ُموُقَـي  اَمَك  َّالِإ  َنوُموُقَـي  They shall] َال 

not rise save as he riseth whom the devil prostrateth by reason of possession, or

insanity]; i. e., as he who is affected by diabolical possession rises, in his state of possession, when he is prostrated, and falls: or

it means, whom the devil corrupts, or disorders, by rendering him insane. (K, * TA.) [You say

also, of a drug, َلْقَعلا طّبخ   It disordered the intellect: see the act. part. n., below.] ___ َطَبَخ  also signifies

He (a man) threw himself down (S, L, K) where he was, (S, L,) to sleep, (S, K,) or and slept. (L.)

And He (a man) slept. (A' Obeyd, TA.) In the K, َماَق  is erroneously put for �ََم . (TA.) ___ ِباَبلا ىَلَع  َطَبَخ   He
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knocked upon the door, or at the door. (TA.) ___ ُقْرِعلا َطَبَخ   The vein beat, or pulsated. (TA.)

َطَّبَخ 2  see 1, near the end of the paragraph. 

طّبخت 5  It was, or became, in a state of commotion, agitation, convulsion, tumult, or

disturbance; syn. َبَرَطْضِا . (Az, TA in art. طبح .) It is also trans.: see 1; second sentence, in three places; and again,

near the end of the paragraph, in two places. 

َطَبَـتْخِإ 8  see 1, in six places. ___ You say also, َكْوَّشلا ُطِبَتَْخت  ُةَقاَّنلا   The she-camel eats the thorns. (Th,

TA.) 

ُهطبختسا 10  He asked of him a means of access, nearness, intimacy, or ingratiation.

(TA.) 

ٌطَبَخ  What is beaten by beasts, (K, TA,) with their feet, (TA,) and broken. (K, TA.) ___

Leaves (Msb, K) of any kind (K) that have been made to fall from a tree; (Msb, K;) by its

being beaten with a staff, or stick; (K, * TA;) used as food for camels: (TA:) and leaves

that have been beaten off with staves, or sticks, then dried, and ground, and

mixed with flour or other substance, and beaten with the hand, and moistened

in a basin, with water, until they have become viscous, or cohesive, when they are

put into the mouths of camels. (AHn, K.) The word is of the measure ٌلَعَـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ,

like many other instances that have been heard, (Msb,) as ٌضَفَـن  and ٌمَدَه . (TA.) 

ٌةَطْبَخ  A touch, or stroke, of diabolical possession, or insanity. (TA.) You say also, ٌةَطْبَخ ٍنَالُفِب 

ملِ�
َ

ِّس  [In such a one is a touch of diabolical possession, or insanity]. (TA.) ___ A (TA.) 

ٌطاَبُخ  A certain malady, (K,) like diabolical possession, or insanity, (S, K,) but not
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identical therewith: (S, TA:) the word is also related with ح (TA.) [See also ٌطاَبُح .] 

ٌطوُبَخ ٌسَرَـف   and ٌطيِبَخ  A horse that strikes, or beats, with his hind feet: (K:) or with his

fore feet. (T, TA.) 

ٌطيِبَخ  A watering-trough beaten by the feet of the camels, and so demolished: (K:) or

a wateringtrough; so called because its clay is beaten with the feet at its construction: (TA:) or a small

watering-trough: (Aboo-Málik, TA:) pl. ٌطُبُخ  (K.) ___ See also ٌطوُبَخ . 

ٌةَطاَبُخ  , determinate, [and imperfectly decl.,] The stupid: like ٌةَراَضُخ  applied to the sea. (TA.) 

ٍتاَوَشَع ُطاَّبَخ   One who [frequently] goes in the night without a lamp, and so

becomes confounded and perplexed, and unable to see his right course, and

errs from the way, and perchance may fall into a well: occurring in a trad. of ' Alee. (TA.) 

ٌطِباَخ  Going, or journeying, without direction: or one who beats the ground with his

foot, and knows not in what land he is going; either because of the darkness or because he is blind.

(Har p. 55.) You say, َوُه ٍلْيَل  ِطِباَخ  ُّىَأ  ىِرْدَأ  اَم  , (S, TA,) and ِلْيَّللا ِطِباَخ  ُّىَأ  , (TA,) I know not what man

he is. (S, TA.) ___ �ٌَحِط َالَو  ٌطِباَخ  ُهَل  اَم  , He has not a camel nor a bull; meaning he has not

anything. (TA.) ___ ٌطِباَخ  also signifies A beating, or throbbing, in the head. (TA.) 

ُطَبْخَأ  That strikes, or beats, (K, TA,) the ground, (TA,) with his feet: (K, TA:) by poetic license written

ُّطَبْخَأ : (TA:) pl. ٌطْبُخ . (K.) 

ٌطِبُْخم  Still; motionless; like ٌتِبُْخم : (TA in art. دمخ :) or i. q. ٌقِرْطُم  [silent; not speaking: or

lowering his eyes, looking towards the ground]. (JK, K, TA. [In the CK, طَبُْخم  and قَرْطُم .]) ___ See

also ٌطِبَتُْخم . 
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ٌطَبِْخم  A staff, or stick, with which the leaves of trees are beaten off: (K:) and ٌةَطَبِْخم  , also,

signifies a staff, or stick; and a rod, or twig: (TA:) pl. of the former, ُطِباََخم . (K, TA.) 

ٌةَطَبِْخم  : see what next precedes. 

ِلْقَعْلِل ٌطِّبَُخم   [Disordering the intellect; said of a drug]. (K in art. جنب .) 

ٌطِبَتُْخم  One who asks [a benefit or favour] of another without there being anything to

draw him near, and without acquaintance. (JK, TA. * [In the latter, ٌطِبُْخم  , which is doubtless a mistake,

is explained in one place as signifying One who seeks a gift without any previous acquaintance.]) 
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نثعبخ  

ٌنَثْعَـبَخ  : see ٌةَنِثْعَـبَخ . 

ٌنِثْعَـبُخ  : see ٌةَنِثْعَـبُخ . ___ Also Plump in body; or fat, soft, thin-skinned, and plump, in body;

applied to any thing [i. e. to any animal]. (K.) 

ٌةَنِثْعَـبُخ  , like ٌةَلِمْعَذُق , Big and strong; (AO, S, K;) applied to a man; and (in like manner, TA) a lion; (K;) and so ٌنِثْعَـبُخ  ,

(S, K,) as in the phrase ِقْلَخلا ُنِثْعَـبُخ   [big and strong of make]; (AA, S;) and ٌنَثْعَـبَخ  : (K:) the first is applied as an

epithet to a lion by Aboo-Zubeyd Et-Tá-ee: and [the pl.] ٌتاَنِثْعَـبُخ , by El-Farezdak, to camels. (S.) 
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لبخ  

َلِبَخ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌلاَبَخ  (JK, K, TA) and ٌلَبَخ , (TA,) He was, or became, corrupted, unsound,

vitiated, or disordered, [in an absolute sense; and particularly] in his reason, or intellect:

(TA:) [or he was, or became, in a corrupt, an unsound, a vitiated, or a disordered,

state, occasioning him agitation like that of possession or insanity, by disease

affecting the reason and thought: (see ٌلاَبَخ , below:) and hence,] he was, or became,

possessed, or insane. (JK, K, TA.) ___ And َلِبَخ , [inf. n. ٌلَبَخ , (q. v. voce ٌلاَبَخ ,)] He was, or became,

affected with [the palsy termed] جِلاَف . (JK.) ___ And ُهُدَي ْتَلِبَخ   His arm, or hand, became

corrupted, unsound, vitiated, or disordered, so as to be rendered motionless; or

dried up; or became lost; (K, TA;) or was cut off. (TA.) ُهَلَـبَخ , (JK, S, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌلْبَخ ;

(TA;) and ُهلّبخ  , (S, K,) inf. n. ٌليِبَْخت ; (TA;) and ُهلبتخا  ; (S, K;) It (grief, JK, K, and love, JK, T, TA, and time, or fortune, and the

ruling power, and disease, T, TA) rendered him possessed, or insane: (JK, K, TA:) and it corrupted,

rendered unsound, vitiated, or disordered, his reason, or intellect; or his limb, or

member: (S, K:) or it (grief) deprived him of his heart: and he corrupted, rendered

unsound, vitiated, or disordered, one of his limbs or members: or deprived him of

his reason, or intellect. (Msb.) And ُهَبْلَـق َلَبَخ  , aor. ِـ  and ُـ , It (love) corrupted, or rendered

unsound, his heart. (JM.) And ٍنَالُف َدَي  ٌنَالُف  َلَبَخ   Such a one corrupted, rendered

unsound, vitiated, or disordered, the arm, or hand, of such a one, so that it became

motionless; or caused it to dry up; or deprived him of it. (JK.) ___ Also ُهَلَـبَخ , (TA,) [aor. ِـ ,] inf.

n. ٌلْبَخ , (K, TA,) He restrained, withheld, or debarred, him: (K, * TA:) and لبتخا  likewise signifies he
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restrained, withheld, or debarred. (TA.) You say, اَّنَع َكَلَـبَخ  اَم   What withheld, or has

withheld, thee from us? (TA.) And اَذَك ْنَع  ُهَلَـبَخ  , aor. and inf. n. as above, He prevented, or

hindered, him from doing such a thing. (K, * TA.) ِهيِبَأ ِلْعِف  ْنَع  َلَبَخ   He fell short of the

doing of his father. (JK, K.) 

َلَّبَخ 2  see 1. 

ٌلاَبْخِإ 4  signifies The act of lending; (JK;) as also ٌلاَبِتْخِا  . (TA.) You say, ملا
َ
َلا ُهُتْلَـبْخَأ  , (S,) i. e. َةَقاَّنلا , or َسَرَفلا , (S, K,

*) I lent him the she-camel (S, K *) in order that he might ride her (TA) or in order that

he might make use of her milk and her fur, or the horse in order that he might go

on a hostile, or hostile and plundering, expedition upon him. (S, K, TA.) And ًالِبِإ ُهلبخا  , and

اًمَنَغ , He lent him camels, and sheep or goats. (M, TA.) See also 10. ___ Also The dividing one's

camels into two halves, that one half might breed in each year; like as one does in land and

sowing. (Ibn-' Abbád, K. *) 

َلَبَـتْخِإ 8  see 1, in two places: ___ and see 4. ُةَّباَّدلا تلبتخا   The beast remained not in its

accustomed place. (Lth, ISd, K.) 

ٍنَالُف 10 َلاَم  لبختسا   He sought to corrupt, render unsound, vitiate, or disorder, some

of the camels of such a one. (Er-Rághib.) ___ [And hence,] ِهِلاَم ْنِم  ُهلبختسا   He asked of him the

loan of some of his camels, or the like, until the time of abundance of herbage. (JK, O, * TA. *) And

ًةَقَ� ىنلبختسا  , or اًسَرَـف , He asked of me the loan of a she-camel (K, TA) in order that he

might ride her (TA) or in order that he might make use of her milk and her fur, or a

horse in order that he might go on a hostile, or hostile and plundering,

expedition upon him. (K, TA.) And ًالِبِإ ُهلبختسا  , and اًمَنَغ , He asked of him the loan of
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camels, and sheep or goats. (M, TA.) Zuheyr says, 

* اوُلِبُْخي َلاَملا  اوُلَـبْخَتْسُي  ْنِإ  َكَل  اَنُه   *

[There, if they be asked to lend cattle, they lend]. (S, TA. [See also 10 in art. ٌلْبَخ لوخ ([. : see

ٌلاَبَخ , in four places. ___ Also Corruptness, unsoundness, or a vitiated or disordered state, of

the limbs or members, (M, K,) of a man, so that one knows not how to walk; (Az, TA;) and so

ٌلَبَخ  ; (K;) which likewise signifies the same in the legs of a beast. (JK, K. *) ___ ___ And The [palsy

termed] جِلاَف ; as also ٌلَبَخ  . (K.) ___ Also The cutting off of arms or hands, and legs or feet: (JK, Az,

ISd, K:) pl. ٌلوُبُخ . (K.) So in the saying, ٍلْبَخَو ٍءآَمِدِب  ٍنَالُف  ِىنَب  َنوُبِلاَطُي  ىِمْوَـق   [My people, or party,

prosecute the sons of such a one for blood (lit. bloods) and the cutting off of arms

or hands, and legs or feet]. (JK.) And so ٌلوُبُخ  in the saying, ٌلوُبُخَو ٌءآَمِد  ٍنَالُف  ِىنَب  اَنَل ِىف   [We have a

claim, upon the sons of such a one, to blood (lit. bloods) and the cutting off of arms

&c.]. (S.) ___ And Wounds: (JK:) and ٌلَبَخ  signifies a wound: and is so explained as used in the saying, ٍنَالُف وُنَـب 
ٍلَبَِخب اَنَـنوُبِلاَطُي   [The sons of such a one prosecute us for a wound]. (TA.) ___ And i. q. ٌةَنْـتِف  and

ٌجْرَه  [i. e. Trial, punishment, slaughter, civil war, conflict and faction, discord,

dissension, &c.]. (TA.) Also A loan: and a demand of a loan: (K, TA:) relating to anything. (TA.) ___ And

An addition which one gives, beyond what the لاََّمج  [i. e. owner, or attendant, of a

camel or camels (in the CK لاَّمح  i. e. porter)] 
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imposes on one by stipulation. (M, K, TA.) See also the next paragraph. 

ٌلْبُخ  : see ىِلْبُخ َعَقَو ِىف  ٌلاَبَخ .  It came into my mind; (JK, K;) a phrase like the saying, ىِدَي َطَقَس ِىف  : (JK, K:
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* [in the K, meaning the same as this saying:]) and sometimes (JK) one says also ىِلْبَخ ,JK [and so in the K accord. to the TA) . ِىف 

but not in the CK, nor in my MS. copy of the K].) 

ٌلَبَخ  : see ٌلاَبَخ , in four places: ___ and see ٌلْبَخ , in three places. Also The jinn, or genii; (IAar, Fr, S, K;) and so ٌلِباَخ  :

(JK, K:) or the latter has this signification; and the former is a quasi-pl. n. of the latter, or, as some say, a pl., as is also ٌلَّبُخ : (TA:)

and ٌلِباَخ  signifies also a devil, or the devil. (K.) One says, ٌلَبَخ ِهِب  , meaning In him is somewhat of [the

jinn, or genii, called] ِضْرَألا ُلْهَأ  . (S. [See ُضْرَألا , near the end of the paragraph: and see other explanations of

ٌلَبَخ  voce ٌلاَبَخ , which may apply in this case.]) ___ Accord. to IAar and Fr, it is also applied to Mankind. (TA.) ___ Also A

certain bird, that cries all the night, with one cry, resembling ْلَبَخ ْتَتاَم  . (M, K, * TA.)

Also A ةَداَزَم  [or leathern water-bag]. (Fr, K.) ___ And A full ةَبْرِق  [or water-skin]. (Fr, K.) 

ٌلِبَخ  and ُلَبْخَأ  (K, TA) Corrupted, unsound, vitiated, or disordered, [in an absolute

sense; and particularly] in his reason, or intellect; as also ٌلوُبَْخم  : (TA:) [or in a corrupt, an

unsound, a vitiated, or a disordered, state, occasioning him agitation like that of

possession or insanity, by disease affecting the reason and thought: (see ٌلاَبَخ , below:)

and hence,] possessed, or insane; (K, TA;) as also ٌلَّبَُخم  and ٌلِبَتُْخم  : (TA:) or ٌلَّبَُخم  signifies a man having no

heart; (JK;) as also ٌلوُبَْخم  : (JK, Msb:) or this last, haring one of his limbs, or members, corrupted,

rendered unsound, vitiated, or disordered: (Msb:) and ٌلِبَخ  and ٌلَّبَُخم  signify also a beast

corrupted, rendered unsound, vitiated, or disordered, in the legs, so as not to

know how to walk: (JK:) or ٌلَّبَُخم  signifies a man who is as though his extremities were

amputated. (S.) ___ ٌلِبَخ ٌرْهَد   A time difficult to the people thereof; (T, S, K, TA;) in which

they see not happiness. (T, TA.) 

ٌةَلْـبُخ  Corruption from a wound. (TA.) See also ٌةَرْـبُخ , last signification. 
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ٌلاَبَخ  Corruptness, unsoundness, or a vitiated or disordered state, [in an absolute

sense;] (S, Msb, TA;) said in the O and the Mufradát [of Er-Rághib] to be the primary signification; (TA;) as also ٌلَبَخ  (Ham p.

542) and ٌلْبَخ  , of which last the pl. is ٌلوُبُخ : (S:) [and particularly in the reason, or intellect: (see َلِبَخ , of which it

is an inf. n.:)] and in actions, as well as in bodies and in minds: (TA:) or, primarily, such as is incident

to an animal, occasioning him agitation like that of possession or insanity, by

disease affecting the reason and thought; as also ٌلَبَخ  and ٌلْبَخ  : (Er-Rághib, TA:) or ٌلَبَخ  signifies

possession, or insanity; (K;) and so ٌلْبَخ  (JK, Msb, K) and ٌلْبُخ  (K) and ٌلاَبَخ ; (Msb;) or ٌلَبَخ  signifies an

affection, in the heart, resembling possession or insanity; (Az, TA;) or egregious

stupidity or foolishness, without possession or insanity; (TA;) and ٌلْبَخ  also signifies a state, or

quality, resembling possession or insanity, such as stupidity, or foolishness; and

heedlessness, or weakness of intellect, and the like. (Msb.) ًالاَبَخ َّالِإ  ْمُكوُداَز  اَم  , in the Kur [ix. 47],

means They had not added to you aught save corruption and evil. (Bd, TA.) And �َْْمُكَنوُل َال 
ًالاَبَخ , in the same [iii. 114], They will not fall short, or flag, or be remiss, in corrupting, or

vitiating, your affairs. (TA.) ___ Hence, (TA,) Loss, or a state of diminution; syn. ٌناَصْقُـن : (O, K,

Er-Rághib:) or this is the primary signification. (TA.) ___ And hence, (TA,) A state of perdition or destruction: (O,

K, Er-Rághib:) or a thing's going, passing, or wasting, away; or being consumed or destroyed.

(Zj, TA.) ___ Also The condition of a well when it is hollowed in the sides, and old, so

that sometimes the bucket enters into its hollowed part and becomes lacerated.

(Fr, K.) ___ And Fatigue, weariness, distress, embarrassment, affliction, trouble, or

difficulty. (JK, S, O, K.) So in the saying, ِهِلْهَأ ىَلَع  ٌلاَبَخ  ٌنَالُف   [Such a one is a cause of fatigue, &c.,

to his family]. (JK, * S, O.) ___ And A deadly poison. (IAar, K.) ___ And The fluid squeezed, or

wrung, (IAar, TA,) or flowing, (S, K. TA,) from the inhabitants of Hell, or from their skins.
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(IAar, S, K, TA.) [See also ٌةَغَدَر .] 

ٌلِباَخ  Corrupting, rendering unsound, vitiating, or disordering, [in an absolute

sense;] (M, K;) and particularly in the reason, or intellect. (TA.) ___ See also ٌلَبَخ , in two places. ___ It is also

added to ٌلْبَخ  to give intensiveness to the signification. (TA.) 

ُلَبْخَأ  : see ٌلِبَخ . 

ٌلَّبَُخم  : see ٌلِبَخ , in four places. 

ٌلِّبَُخم  a [proper] name of Time. (S, K.) 

ٌلوُبَْخم  : see ٌلِبَخ , in two places. 

ٌلِبَتُْخم  : see ٍةَّباَد ُلِبَتُْخم  ٌلِبَخ .  The legs of a beast. (JK. [But this I do not find in any other lexicon; and I doubt its

correctness.]) 
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نبخ  

ُهَنَـبَخ 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌْنبَخ  (S, Msb, K) and ٌناَبِخ  (S, K) and ٌناَبُخ , (S, ISd,) He folded it, namely, a garment, (S,

Msb, K,) &c., (S, K,) in its skirt, (Msb,) and sewed it, (S, K,) in order that it might become

shorter; (S, Msb, K;) he contracted it [in its length], and sewed it; (M, TA;) he raised its (a

garment's) skirt, or lower part, and sewed it higher up, in order that it might become

contracted and shortened, as is done with the garment of a child; (Lth, TA;) [he

made a tuck in it, to shorten it;] i. q. ُهَنَـبَـث . (S in art. نبث .) ___ [Hence, He shortened it; namely, a

period.] You say, [of a she-camel, or of camels,] اَهِئْمِظ ِلوُط  ْنِم  َِنبُخ  , meaning The length of the interval

between her, or their, two waterings was shortened. (TA.) ___ Also, (Msb, TA,) aor. ُـ , (Msb,) [or.

 ,] He hid it, or concealed it; (Msb, TA;) kept it, or preserved it; or stored it; namely, a thing. (TA.)

You say, َماَعَّطلا ََنبَخ   He hid, or concealed, kept, or preserved, or stored, (S, K,) and prepared,

(S,) wheat, or food, for [a time of] dearth, or adversity. (S, K.) ___ َبِذَكلا ُِنبَْخي   He prepares

falsehood. (K, * TA.) ___ ُنوُبَخ ُهْتَـنَـبَخ   [as though signifying Death hid him, or perhaps death shortened

his existence,] is a phrase like ُبوُعَش ُهْتَـبَعَش  , meaning he died. (K. [In copies of the K, ٌنوُبَخ  and ٌبوُعَش : but both

are imperfectly decl., as fem. proper names of more than three letters.]) 

نبخا 4  He (a man, TA) hid, or concealed, a thing in the ةَنْـبُخ  [q. v.] of his trousers, (K, TA,) next

the back: نبثا  signifies he hid, or concealed, [a thing] in his ةَنْـبُـث , next the belly. (TA.) [See also what next follows.] 

َءْىَّشلا 8 نبتخا   He took [and carried] the thing beneath the part extending from his

armpit to his flank. (Har p. 552.) [See also what next precedes.] 
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ٌْنبُخ  The part of a ةَداَزَم  [or leathern water-bag that is hung on either side of a camel]

which is between its تْرُخ  [or loop at either of its upper corners, whereby it is

suspended, (in the CK بْرُخ , which may signify the same,)] and its mouth [which is in the middle of

the upper part]: (JK, K:) [thus] there are two such parts, [on either side of the mouth,] together called ِناَنْـبُخ . (JK, TA.) 

ٌةَنْـبُخ  The doubled upper border of the trousers, (IAth, TA,) next the back, in which one

hides, or conceals, [or carries,] a thing; (IAar, TA;) the ةَنْـبُـث  being [similar to it, but] in the waistwrapper, (IAth,

TA,) next the belly: (IAar, TA:) or the raised skirt, or lower part, of the garment, in which one

carries a thing: pl. ٌَنبُخ . (Har p. 427.) And What one carries in the نْضِح  [or part between

the armpit and the flank, &c.]: (S, K:) or what one carries beneath the armpit, (JK, Msb,) and

in the sleeve: (JK:) or what is put, of food, and carried under the armpit or in the

sleeve. (Har p. 427.) It is said in a trad. of 'Omar, ٌةَنْـبُخ ْذِخَّتَـي  َالَو  ُهْنِم  ْلُكْأَيْلٱَف  ٍطِئاَِحب  ْمُكُدَحَأ  َّرَم  اَذِإ   [When any

one of you passes by a garden of palm-trees, let him eat thereof, but not make, or

take for himself, a ةنبخ ]. (S, * TA. [See another reading voce ٌناَبِث .]) 

ُنوُبَخ ُهْتَـنَـبَخ   : see 1. 

ُنِباَخ  [applied to a she-camel, or to a number of camels,] Whose interval between two water-ings has

been shortened. (IAar.) One who prepares falsehood. (JK, * K, * TA.) I. q. ٌديِدَش  [Strong, &c.].

(JK, K.) 
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وبخ  

ُراَّنلا 1 ِتَبَخ   , aor. وُبَْخت , inf. n. ٌّوُـبُخ  (JK, S, Msb, K) and ٌوْـبَخ , (K,) The fire became allayed; subsided;

(K;) became extinguished; (S, K;) the flaming, or blazing, of the fire ceased, or became

allayed or extinguished. (JK, Msb.) [The verb is used, in this sense, of Hell, in the Kur xvii. 99.] ___ [Hence,] ِتَبَخ
ُبْرَحلا  The war became allayed, assuaged, or appeased; (JK, K, TA;) became

extinguished. (K, TA.) And ِةَقاَّنلا ُةَّدِح  ْتَبَخ   The sharpness, or irascibility, of the she-camel

became allayed, assuaged, or appeased. (JK, K, * TA.) And ُهُبََهل اَبَخ   The heat, or vehemence,

of his anger became allayed, assuaged, or appeased. (TA.) 

َراَّنلا 4 ىبخا   He extinguished the fire; (S, K;) he allayed, or extinguished, the flaming, or

blazing, of the fire. (JK, Msb.) ___ And [hence,] َبْرَحلا ىبخا   He extinguished [or allayed] the

fire of the war. (K, TA.) And ِهَقاَّنلا َةَّدِح  ىبخا   He extinguished [or allayed] the sharpness, or

irascibility, of the she-camel. (K, * TA.) 

ٌءآَبِخ  accord. to some belongs to this art. (TA in art. أبخ .) See arts. أبخ  and ىبخ . 
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ىبخ  

ََّىبَخ 2  see what next follows. 

ىبخا 4  , inf. n. ٌءآَبْخِإ ; (Ks, TA;) or ٌءآَبِخ ىبخا  ; (S, K;) and ّىبخت  , (Ks, TA,) or ًءآَبِخ ّىبخت  ; (S, K;) and ًءآَبِخ ّىبخ  , (S, * K,)

inf. n. ٌةَيِبَْخت ; (S;) He made a [tent such as is called] ءآبخ : (Ks, S, K:) and he set it up. (K.) [see also 10.]

And ىِئاَسِك ُتْيَـبْخَأ   I made my [garment called] ءآسك  to be [as] a ءآَبِخ . (TA.) 

ََّىبََخت 5  see 4. 

ًءآَبِخ 10 ىبختسا   He set up a [tent such as is called] ءآبخ , and entered into it. (S, K.) [See

also 4.] 

ٌءآَبِخ  A kind of structure; (K;) [i. e.] one of the توُيُـب  [or kinds of tents] of the Arabs, (IAth,

TA,) peculiarly of wool, (Yaakoob, Th,) or of camels' fur, or of wool, (IAar, S, IAth, K,) or of [goats'] hair,

(K,) or not of [goats'] hair, (S,) [except in cold countries and in fertile regions, where

the goats have abundant hair, for the goats of the Arabs of the desert have short

hair, not long enough to be spun, (see ٌتْيَـب ,)] smaller than the ةَّلَظِم , (IAar,) upon two

poles, or three; what is above this kind being termed ٌتْيَـب ; (S;) or a tent having one pole; that which has more

than one pole being termed ٌتْيَـب : (AZ, TA in art. عبر :) pl. ٌةَيِبْخَأ , (S, TA,) without ء: (TA:) most of the lexicologists hold that its

radical letters are ىبخ . (TA in art. أبخ , q. v.) ___ Sometimes, A dwelling, such as is in a city. (TA, from a trad.)

___ Also A receptacle for oil or ointment. (K, TA.) ___ And The calyx or a flower. (TA.) ___ And The husk

of a grain of wheat, and of a grain of barley, in the ear. (K, TA.) ___ And ُءآَبِخلا  signifies

Certain round stars, [or stars in a circle,] (K, TA,) forming one of the Mansions of the
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Moon, [namely, the Twenty-fifth,] also called ُةَيِبْخَألا  [or ِةَيِبْخَألا ُدْعَس  : see ٌدْعَس ]. (TA.) 

ٌةَيِباَخ  , originally ٌةَئِباَخ : see art. أبخ . 

2



رتخ  

ُهُسْفَـن 1 ْتَرَـتَخ   His soul [or stomach] became heavy; or heaved, or became agitated by a

tendency to vomit; syn. ْتَثُـبَخ : (IAar, K:) and became in a corrupt, or disordered, state. (K.)

ُهَرَـتَخ , (S, K, *) aor. ِـ  and ُـ , (K,) inf. n. ٌرْـتَخ  (S, A, K) and ٌروُتُخ , (K,) He acted, or behaved, towards him

with perfidy, treachery, or unfaithfulness: (S, K: *) or with the foulest perfidy or

treachery or unfaithfulness: (A, K:) or with deceit, guile, or circumvention: (K:) or in a

bad, or corrupt, manner. (Ibn-'Arafeh.) And �ِِدْهَعل َرَـتَخ   [He was unfaithful, &c., to the

compact, or covenant]. (TA, from a trad.) 

ُهّرتخ 2  , inf. n. ٌريِتَْخت , said of wine, or beverage, It corrupted, or disordered, his soul [or stomach],

(Ibn-'Arafeh, K,) and rendered him relaxed. (Ibn-'Arafeh.) 

ّرتخت 5  He (a man, TA) was, or became, languid, ( َرـَّتَفَـت ,) and relaxed, and heavy, or sluggish,

and fevered: (K:) he was, or became, languid in body, in consequence of disease

&c.: (TA:) and his intellect became confused, from drinking milk and the like. (K.) And

ُهُسْفَـن تّرتخت   His soul [or stomach] was, or became, languid. (TA.) ___ He walked with the

gait of him who is heavy, or sluggish. (K.) 

ٌرَـتَخ  Languor ( ٌرَدَخ ), (K,) or the like thereof, (TA,) that betides on the occasion of drinking

medicine or poison, (K, TA,) such as weakens and intoxicates. (TA.) 

ٌروُتَخ  : see what follows. 
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ٌريِتَخ  : see what follows. 

ٌراَّتَخ  : see what follows. 

ٌريِّتِخ  : see what follows. 

ٌرِتاَخ  (K) and [in an intensive sense] ٌراَّتَخ  (S, A, K) and ٌريِتَخ  and ٌروُتَخ  and ٌريِّتِخ  (K) One who acts, or behaves,

with perfidy, treachery, or unfaithfulness: (S, K:) or with the foulest perfidy or

treachery or unfaithfulness: (A, K:) or with deceit, guile, or circumvention: (K:) [or in a

bad, or corrupt, manner: (see 1:) the second and following epithets signifying one who does so much, or

frequently, or habitually.] 
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رعتخ  

Q. 1 َرَعْـتَخ  , inf. n. ٌةَرَعْـتَخ , It passed away, and came to nought: (K: but only the inf. n. is there

mentioned:) said of the mirage. (Kr.) 

ٌروُعَـتْـيَخ  Anything that does not remain in one state; and that passes away, and

comes to nought; (S, K:) or that has no real existence. (IAth.) ___ The mirage; syn. ٌباَرَس : (S,

K:) or what remains of the latter part of the mirage, when it becomes dispersed,

and delays not to pass away and come to nought. (Kr, L.) ___ [Gossamer; i. e.] what

descends from the air in a time of intense heat, like spiders' webs; (S;) a thing

like spiders' webs, which appears in a time of heat, (K,) descending from the sky,

(TA,) resembling threads, (K,) or white threads, (TA,) in the air. (K.) [See ِسْمَّشلا ُباَعُل  , in art.

بعل .] ___ The present world or life. (K.) ___ The devil: (Fr, K:) or the devil of the 'Akabeh,

called ِةَبَقَعلا ُّبَزَأ   (IAth.) ___ The [imaginary creature called] لوُغ : (S, K:) because it changes its

appearance. (TA.) ___ A certain insect, (K,) of a black colour, (TA,) that is upon the surface

of water, and that does not remain in one place (K) save as long as the time of the

winking of an eye. (TA.) ___ A perfidious, or an unfaithful, man. (TA.) ___ A woman whose

affection does not last: (TA:) a woman evil in disposition: (K:) likened to a لوُغ  inasmuch as her love

does not last. (TA.) ___ The wolf: (S, K:) because of his unfaithfulness. (TA.) ___ The lion: (K:) because of his perfidiousness.

(TA.) ___ A calamity; syn. ٌةَيِهاَد . (S, K.) ___ ٌروُعَـتْـيَخ ىًوَـن   [A point towards which one journeys]

that is not in a right direction; syn. ُميِقَتْسَت ِىتَّلَا َال  : (L:) or far distant. (K.) 
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لتخ  

ُهَلَـتَخ 1  , (S, M, K, &c.,) aor. ِـ  (M, Sgh, K) and ُـ , (M, K,) inf. n. ٌلْتَخ  and ٌنَالَتَخ , (K,) i. q. ُهَعَدَخ , or ُهَعَداَخ ; (so

accord. to different copies of the S;) and ُهلتاخ  signifies the same: (S:) or the former, i. q. ُهَعَدَخ  (Mgh, K, TA) [i. e.] He

deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him, (KL, PS,) unawares: (TA:)

and ُهلتاخ  , (K,) inf. n. ٌةَلَـتاَُخم , (TA,) i. q. ُهَعَداَخ  [which means the same as ُهَعَدَخ ; or he practised with him

mutual deceit, delusion, &c.; or he strove, endeavoured, or desired, to deceive,

delude, beguile, circumvent, or outwit, him]; (K, TA;) and ُهَغَواَر  [which means he endeavoured

to turn him, or to entice him to turn, to, or from, a thing, &c.]. (TA.) ___ ِدِئاَّصلا ُلْتَخ   means The

sportsman's going along by little and little, stealthily, lest he should make a

sound to be heard. (JM.) And َدْيَّصلا َلَتَخ  , (K,) inf. n. ٌلْتَخ , (TA,) said of a wolf, He concealed himself

to seize the prey. (K.) 

َلَتْاَخ 3  see 1, in two places. 

ٌلُتاََخت 6  i. q. ٌعُداََخت  [as meaning The deceiving one another; thus explained in the KL: and app. also as meaning the

pretending deceit, &c.; or the pretending to be deceived, &c.: accord. to the PS, the being

deceived; but for this I know not any other authority]. (S.) You say, اولتاخت , meaning اوعداخت  [They deceived,

deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, one another]. (K.) And ٍةَلْفَغ ْنَع  لتاخت   [app.

meaning He pretended deceit &c., or pretended to be deceived &c., unawares]. (TA.) 
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لتتخا 8  He (a man, TA) listened to the secret of a party of men. (T, K, * TA.) El-Aashà says, 

* ُلِتَتَْخت ِراَجلا  ِّرِسِل  اَهاَرَـت  َو َال  *

[Nor wilt thou see her listen to the secret of the neighbour]. (TA.) 

ٌلْتِخ  A place of retreat, or concealment. (K.) And Any similar place in which one

listens to hear secrets [&c.]. (TA.) The form of a hare, or burrow of a rabbit. (K.) 

ٌلوُتَخ  : see ٌلِتاَخ  and ٌلاَّتَخ . 

ٌلاَّتَخ  i. q. ٌعاَّدَخ  [i. e. One who deceives, deludes, beguiles, circumvents, or outwits,

much, or often; very deceitful &c.; as also ٌلوُتَخ  , like ٌعوُدَخ ]. (TA.) 

ٌلِتاَخ  and [in an intensive sense] ٌلوُتَخ  [like ٌلاَّتَخ , q. v.,] Deceiving, deluding, beguiling,

circumventing, or outwitting. (K, TA.) 

ٌلَتْوَخ  Elegant; polite; acute, or sharp, or quick, in intellect; clever, ingenious,

skilful, knowing, or intelligent: (K, * TA:) thought by ISd to be, perhaps, from ُلْتَخلا  signifying the act of deceiving

&c. (TA.) 

ىَلَـتْوَخ  A stealthy walk or gait: (O, K, TA:) or a walking on one side. (T, TA.) Hence the saying, َوُه
ىَلَـتْوَخلا ىِشَْمي ِىل  ِهِنْيَعِب َو  ِىنُجِلَْخي   [He makes a sign to me with his eye, and walks to me

stealthily, or sideways]. (TA.) 

ُلَتْخَأ  [More, and most, deceitful, deluding, guileful, &c.]. You say ٍبْئِذ ْنِم  ُلَتْخَأ   More

deceitful, &c., than the wolf. (Mgh.) 
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متخ  

ُهَمَتَخ 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمْتَخ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌماَتِخ , (Lh, K, TA,) with kesr, (TA,) [in the CK,

erroneously, ماَتَخ ,] i. q. ُهَعَـبَط  [He sealed, stamped, imprinted, or impressed, it]: (Msb, K:) or he

put the َمتاَخ  [or signet] upon it: (Mgh:) namely, a thing, (S, Mgh,) or a writing or book and the like: and ِهْيَلَع َمَتَخ 
signifies the same [or he put a seal, or the impression of a signet, upon it]. (Msb.) Accord. to Er-

Rághib, ٌمْتَخ  and ٌعْبَط  signify The impressing a thing with the engraving of the signet and stamp:

and the former [as is indicated, but not plainly expressed, as distinguished from the latter,] is tropically used, sometimes, as meaning

the securing oneself from a thing, and protecting [oneself] from it; in consideration of protection by means of

sealing upon writings and doors: and sometimes as meaning the producing an impression, or effect, upon a thing

from another thing; in consideration of the impress produced [by the signet]: and sometimes it is used as relating to the reaching

the end [of a thing]: (TA:) or the primary signification of ٌمْتَخ  is the act of covering over [a thing]: (Az, TA:) accord. to

Zj, the proper meaning of ٌمْتَخ  and ٌعْبَط  is the covering over a thing, and securing oneself from a

thing's entering it: some say that the former signifies the concealing a notification of a thing, [as] by

putting one's fingers over it, by way of guarding oneself thereby. (TA.) ___ Hence, ُمْتَخ
ِةَداَهَّشلا  [The sealing of the testimony]; which is thus described by El-Hulwánee: the witness, when he wrote his

name upon a ّكَص  [q. v.], caused his written name to be beneath a piece of lead, [i. e. covered it with a piece of lead,] and put upon

it the impress of his signet, in order that there might be no falsification of it or substitution for it. (Mgh.) ___ As to ِقاَنْعَألا ُمْتَخ 
[The sealing of the necks], the case is related, in the Risáleh Yoosufeeyeh, to have been this: 'Omar sent Ibn-Honeyf

to seal the جوُلُع  [or unbelievers] of the Sawád; and he sealed five hundred thousand of them, in classes; that is, he marked them

twelve dirhems, and twenty-four, and forty-eight; tying a thong upon the neck of each, and putting upon the knot a seal of lead.
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(Mgh.) ___ ٌمْتَخ  also signifies The protecting what is in a writing by marking [or stamping] a piece of

clay [upon it, or by means of a seal of any kind]. (TA.) ___ And you say, of a man, �َُهَب َكْيَلَع  َمَتَخ   [He

sealed his door against thee]; meaning he turned away from thee, avoided thee, or

shunned thee. (TA.) ___ And �َُهَب َكَل  َمَتَخ   [He sealed for thee his door]; meaning he preferred

thee to others. (TA.) ___ ِهِبْلَـق ىَلَع  َمَتَخ   [which may be rendered He sealed his heart] means he made

him to be such that he understood not, and such that nothing proceeded from

him; or he made his heart, or mind, to be such that it understood not, &c. (K, TA.) ٱ�ُّٰ َمَتَخ 
ْمِِ�وُلُـق ىَلَع  , in the Kur [ii. 6], is like the phrase in the same [xvi. 110 and xlvii. 18] ْمِِ�وُلُـق ىَلَع  ُّٰ�ٱ  َعَبَط  : (TA:) it points to what

God has made to be usually the case when a man has ended in believing what is false and in committing that which is forbidden, so that

he turns not his face to the truth; this occasioning, as its result, his becoming inured to the approval of acts of disobedience, so that he

is as though this habit were impressed upon his heart: the assertion of ElJubbáee, that it means God hath put a seal

upon their hearts, as a sign, to the angels, of their infidelity, is nought: (Er-Rághib, TA:) ُمْتَخلا  is explained by IAar as

meaning the preventing of the heart from believing. (L in art. عدخ .) [See also َءْىَّشلا َمَتَخ  َعَبَط [.___  , inf. n.

ٌمْتَخ , also signifies [as indicated above] He reached the end of the thing. (K.) And َءْىَّشلا ُتْمَتَـتْخِا   [I

ended, or finished, the thing,] contr. of ُهُتْحَتَـتْـفِا . (S, TA.) You say, َنآْرُقلا َمَتَخ   He reached the

end of the Kur-án [in reciting it]; (S, Er-Rághib;) [he recited the whole of the Kur-án;]

he completed [the recital of] the Kur- án: (Mgh:) [and] he retained in his memory the

last portion of the Kur-án; meaning he retained the whole of it in his memory. (Msb.) It

is said of Suleymán El-Aamash, اًمْتَخ ُأَرْقَـي  َناَك  , meaning He used to recite the whole of the Kur-án; at

one time, according to the reading of Ibn-Mes'ood; at another time, from the edition of 'Othmán. (Mgh.) ___ You say also, ٱ�ُّٰ َمَتَخ 
ٍْريَِخب ُهَل   [May God make his end to be good]. (S.) ___ َرْذَبلا َمَتَخ   He covered over the sown

seed: (Az, TA:) or ِرْذَبلا ىَلَع  اوُمَتَخ   they turned up the earth over the sown seed, and then
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watered it: (Et-Táïfee, TA:) or َعْرَّزلا َمَتَخ  , (JK, K, TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌمْتَخ , (TA,) he watered the seed-

produce, or sown field, the first time; (JK, K, TA;) because, when it is watered, it is finished ( َمِتُخ ) with the

احر  [app. اَحَر , which here seems to mean the roller, as being likened to a mill-stone, though I find no authority for this meaning];

(TA;) as also ِهْيَلَع َمَتَخ  : (K:) or ْمِهِعوُرُز ىَلَع  اوُمَتَخ   means they watered their sown fields while

these were as yet باَرِك  [app. meaning clear of vegetation]. (JK, TA.) ___ ُلْحَّنلا َمَتَخ   The bees

filled with honey the place in which they deposited it: (JK, A, TA:) or ٌمْتَخ  signifies bees'

collecting some thin wax, thinner than the wax of the comb, and smearing with

it the orifices of their َالَخ�َ  [or hives]. (M, K, TA.) 

ُهمّتخ 2  , inf. n. ٌميِتَْخت , He sealed it, stamped it, &c., much. (TA.) ___ [In modern Arabic, He put a َمتاَخ ,

or signet-ring, upon his (another's) finger.] 

مّتخت 5  , or اًَمتاَخ مّتخت  , (accord. to different copies of the S,) or ٍَمتاَِخب مّتخت  , (K, [agreeably with a trad. cited in the TA,]) He

put on [i. e. put on his own finger] a متاخ  [or signet-ring]. (S, K.) ___ And مّتخت  He put on a

turban: (K, TA:) or ِهِتَماَمِعِب مّتخت   he put on his turban in the manner of a باَقِن  [q. v.]; syn. َبَّقَـنَـت

اَِ� . (Z, TA.) The subst. [signifying the act or mode, of doing so] is ٌةَمِتَْخت  [q. v. infrà]. (K.) ___ �َِِهِرْم مّتخت   He concealed

his affair, or case. (Z, K.) ___ ُهْنَع مّتخت   He feigned himself heedless of him, and was

silent [to him]. (K, TA.) 

َمَتَـتْخِإ 8  see 1, in the latter half of the paragraph. 

ٌمْتَخ  inf. n. of 1 [q. v.]. (S, Mgh, Msb, K.) Also The impress produced by the engraving of a signet.

(Er-Rághib, TA.) ___ See also ىِمْتَخ ِىناَطْعَأ  ٌَمتاَخ .___   means He gave me my sufficiency, or what

sufficed me: because what suffices a man is the last [or utmost] of his desire, or demand. (TA.) Also Honey. (K, TA.) ___

And The orifices of the َالَخ�َ  [or hives] of bees. (K, TA.) 
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ٌمَتَخ  : see ٌَمتاَخ . ___ Also A sealed piece of clay [or wax]: like ٌضَفَـن  in the sense of ٌضوُفْـنَم , and ٌضَبَـق  in the

sense of ٌضوُبْقَم : so in the saying of El-Aashà, 

* ْمَتَخ اَهْـيَلَع  اَهَزَرْـبَأ َو  َو  *

* اَهـُّيِدوُهَـي َفاَط  َءآَبْحَص  َو  *

[And a jar of reddish-coloured wine, the Jew -vender whereof came, and brought it out,

with a sealed piece of clay upon it]. (S.) [See also ٌماَتِخ .] 

ٌةَمْتَخ  [an inf. n. of un. of 1, A recitation of the whole of the Kur-án: used in this sense in the present day:

pl. ٌتاَمَتَخ . ___ And also] vulgarly used as meaning A copy of the Kur-án: and so ٌةَمْتِخ  . (TA.) 
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ٌةَمْتِخ  : see what next precedes. 

ٌماَتَخ  : see the last sentence of the next paragraph. 

ٌماَتِخ  an inf. n. of 1 [q. v.]. (Lh, K.) ___ And a subst. signifying The first watering of seedproduce, or of a

sown field: (JK, TA:) or the turning up the earth over sown seed, and then watering it.

(Et-Táïfee, TA.) See also ٌِمتاَخ . ___ Also The clay, (JK, S, K,) and the wax, (TA,) with which one seals, or

stamps, (JK, S, K,) upon a writing, (JK,) or upon a thing: (K:) or which is sealed, or stamped,

upon a writing. (Msb.) [See also ٌمَتَخ . And see an ex. in a verse of Lebeed cited in art. نكد .] ___ [The hymen; as

being the seal of virginity; as also ٌَمتاَخ  .] You say, اَهِماَتِِخب َكْيَلِإ  ْتَّفُز   [She was conducted as a

bride to thee with her seal of virginity], and اَِّ�َر َِمتاَِخب   [with the seal of her Lord]. (TA.)
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And [hence, app.,] اَهِماَتِِخب ِهْيَلِإ  ْمُهُـتـَّيِدَه  ْتَقيِس   [if it mean, as I suppose it to do, Their present was sent to

him with what rendered it perfect or complete, or with what appertained to it]. (TA.)

___ The furthest part of a valley. (JK, TA.) The last of a company of men; (Lh, TA;) as also ٌَمتاَخ  and ٌِمتاَخ  : (K:) whence

َنيِّيِبَّنلا َُمتاَخ   [The last of the prophets], in the Kur [xxxiii. 40]; accord. to one reading, ُمتاَخ  , with damm to the ت;

(TA;) or ِءآَيِبْنَألا ُمتاخ  , i. e. Mohammad; (S;) also called َُمتاَخلا  and ُِمتاَخلا  . (TA.) And The last portion of anything that is

drunk [&c.]. (TA.) ٌكْسِم ُهُماَتِخ  , in the Kur [lxxxiii. 26], means The last that they will perceive thereof will be the

odour of musk: (S, TA:) or, accord. to 'Alkameh and Mujáhid, its admixture shall be musk: accord. to Ibn-

Mes'ood, its result shall be the taste of musk: Fr says, ٌَمتاَخ  and ٌِمتاَخ  and ٌماَتِخ  are nearly the same in meaning;

whence the reading of 'Alee, ٌكْسِم ُهَُمتاَخ  : and the explanation is this; that when any one shall drink thereof, he will find the last cup

thereof to have the odour of musk: Er-Rághib says that the meaning is, the end, and the last draught, i. e. what

shall remain, thereof shall be in perfume [like] musk: and that the assertion that it means it shall be sealed

with musk is nought. (TA.) [See also ٌَمتاَخ  and ٌةَِمتاَخ .] Also, (IAar, K,) and ٌِمتاَخ  , (K,) or, accord. to IAar, ٌماَتَخ  , (TA,) sings. of

ٌمُتُخ , which signifies The places of separation ( صوُصُف  [q. v.]) of the joints ( لِصاَفَم ) of horses. (IAar,

K.) ٌَمتاَخ  (JK, S, Msb, K) and ٌَمتْأَخ  (TA) and ٌِمتاَخ  , (S, Msb, K,) which is more commonly known than ٌَمتاَخ , (Msb, [but see what

follows,]) and ٌمَ�اَخ  and ٌماَتيِخ  (JK, S, K, the last in the CK and TA ماَتْـيَخ  ) and ٌماَتِخ  (K and TA but omitted in the CK) and ٌمَتَخ

(ISd, IHsh, K) and ٌمْتَخ  (Ez-Zeyn El-'Irákee, TA) and ْمَتْـيَخ  (Ibn-Málik, TA) and ٌموُتْـيَخ  (EzZeyn El-'Irákee, TA) and ٌماَيِتاَخ  (K)

signify the same; (JK, S, Msb, K, TA;) [A signet; generally a signet-ring; i. e.] a certain ornament ( ٌىْلَح ,

M, K) for the finger, (K,) app., at the first, used for sealing, or stamping, therewith; so that the

word is of the same class as ٌعَباَط : afterwards, in consequence of frequency of usage, applied to one not used for that

purpose: (ISd, TA:) or a ring having a ّصَف  of a substance different therefrom [set in it;

i. e., having a stone, or gem, set in it]: if without a ّصَف , it is called ٌةَخَتَـف : (Msb:) or ٌِمتاَخ  signifies the agent

[i. e. the person sealing, or stamping]: (JK, Az, Msb:) ٌَمتاَخ , the thing that is put upon the piece of
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clay [or wax, for the purpose of sealing, or stamping]: (Az, Msb, K:) the pl. [of ٌَمتاَخ  and ٌِمتاَخ ] is

ٌِمتاَوَخ  (K) and [properly of ُميِتاَوَخ ٌمَ�اَخ [ : (S, in which the former pl., though more common, is not mentioned, and K:) Sb says that

those who use the latter pl. make it to be pl. of a sing. of the measure ٌلاَعاَف , though it be not in their language; which shows that he

knew not ٌمَ�اَخ : the pl. of ٌمْتَخ  is ٌموُتُخ . (TA.) ___ ٌَمتاَخ  also signifies A seal, or stamp, and a mark: so in a trad., in

which it is said, ملا
ُ
َنيِنِمْؤ ِهِداَبِع  ىَلَع  َنيِمَلاَعلا  ِّبَر  َُمتاَخ  َنيِمآ  , i. e. [ َنيِمآ  (or Amen) is] the seal, or stamp, and

the mark, [of the Lord of the beings of the whole world upon his servants the

believers,] which removes from them accidents, and causes of mischief; for the seal of the writing protects it, and precludes

those who look from [seeing] what is within it. (TA.) ___ See also ٌماَتِخ , in seven places. [It is nearly syn. with ٌماَتِخ , as Fr says: and

thus,] it signifies also, (JK, K,) and so does ٌةَِمتاَخ  , (S, K,) The end, or last part or portion, (JK, S, K,) and result, or

issue, (K,) of a thing (JK, S, K) of any kind: (JK, K:) ↓ the latter [particularly] signifies the last part or portion (JK, Msb)

of a chapter of the Kur-án, (JK,) and of the Kur-án itself: (Msb:) [and a concluding chapter or section: an

epilogue: and an appendix:] and ٌمَتَـتُْخم  signifies [in like manner] the contr. of ٌحَتَـتْفُم ; as in the saying, ُديِمْحَّتلا

ُهُمَتَـتُْخم ُةَذاَعِتْسِالٱ  ِنآْرُقْلٱ َو  ُحَتَـتْفُم   [The declaration of the praises of God is the opening

portion of the Kur-án, and the prayer for the protection of God is its closing

portion]; (A, TA;) and it is a chaste word, of frequent occurrence, though the contr. has been asserted. (TA.) One says also,

اَهِميِتاَوَِخب ُلاَمْعَألا   [Actions are characterized, or to be judged, as good or evil, by their results]. (TA.) ___ Also, i.

e. ٌَمتاَخ , of a mare, The lower ring ( اَيْـنُّدلا ُةَقْلَحلا   [app. meaning the extremity, in which is the orifice,

see ِمِحَّرلا اَتَقْلَح   and ِرُبُّدلا ُةَقْلَح  , in art. قلح ,]) of the ةَيْـبُط  [evidently here used as a dial. var. of ْىبُط , i. e. the teat,

though I do not find it mentioned in its proper art. in any lexicon; unless اَهِتَيْـبُط ْنِم   be a mistranscription for اَهِيْبُط نم  ]: (K, TA:) so

called by way of comparison [to a signet or seal]. (TA.) ___ And The hollow ( ةَرْقُـن ) of the back of the neck; (JK, K,

TA;) which is the cuppingplace. (TA.) ___ And The least حَضَو  [or whiteness] of the legs (JK, K, TA) of

horses; (JK, TA;) i. e. a slight whiteness in the parts next the hoof, less than what is
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termed ٌميِدَْخت . (TA.) 

ٌُمتاَخ  : see ٌماَتِخ . 

ٌِمتاَخ  : see ٌَمتاَخ , in two places: ___ and see also ٌماَتِخ , in five places. 

ٌمَتْـيَخ  : see ٌَمتاَخ , first sentence. 

ٌةَِمتاَخ  : see ٌَمتاَخ , in two places, in the latter half of the paragraph. 

ٌمَ�اَخ  : see ٌَمتاَخ , first sentence. 

ٌماَتْـيَخ  : see ٌَمتاَخ , first sentence. 

ٌماَتيِخ  : see ٌَمتاَخ , first sentence. 

ٌموُتْـيَخ  : see ٌَمتاَخ , first sentence. 

ٌماَيِتاَخ  : see ٌَمتاَخ , first sentence. 

ٌةَمِتَْخت  : see 5. You say, ُهَتَمِتَْخت َنَسْحَأ  اَم   [How good, or beautiful, is his act, or mode, of putting

on the turban! or, of putting it on in the manner of the باَقِن  !]. (Ez-Zejjájee, TA.) 

ٌمَّتُْخم  Sealed, or stamped, &c., much. (S, * TA.) ___ Applied to a horse, (TA,) Having the whiteness of

the legs which is termed ٌَمتاَخ . (K, TA.) [See the latter word, last sentence.]) 

ٌموُتَْخم  Sealed, or stamped, &c. (S, * TA.) ___ Also The [measure commonly called] عاَص : (A'Obeyd,

Mgh, K:) or the sixth part of the [measure called] زيِفَق . (Mgh in art. رك . [It is there added that the زيفق  is the

tenth part of the بيِرَج : but it seems that this is the زيفق  which is a measure of land; not what is here meant in the explanation of

موتخم , which is a measure of corn and the like.]) [Pl. ُميِتاََخم .] 
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ٌمَتَـتُْخم  : see ٌَمتاَخ , in the latter half of the paragraph. 
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نتخ  

ََنتَخ 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ِـ  (Msb, K) and ُـ , (K, TA, but omitted in the CK,) inf. n. ٌْنتَخ , (S, Mgh, Msb, K,) He

circumcised (K, TA) a boy, (S, Mgh, Msb, K,) and a girl also: or, as some say, ٌْنتَخ  relates to men [or boys], and ٌضْفَخ  to

women [or girls]. (TA.) َِنتُخ : see 8. ___ And ٌناَتِخ  [which see below, app. as an inf. n. of which the verb is as above,] signifies The

making a feast, or banquet, to which people are invited, on account of a wedding,

and of a circumcision also. (KL.) ___ [And accord. to Golius, as on the authority of a gloss. in the KL, ََنتَخ  also signifies

He diminished; he rendered imperfect: and he acted unjustly.] ُهَنَـتَخ  is also syn. with

ُهَلَـتَخ  [He deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him, unawares]:

and ٌةَنَـتاَُخم  is syn. with ٌةَلَـتاَُخم  [which signifies in like manner the act of deceiving, deluding, &c.; or

practising mutual deceit, &c.; or striving, endeavouring, or desiring, to deceive, &c.].

(TA.) 
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ُهنتاخ 3  He allied himself to him by marriage; syn. ِهْيَلِإ َجَّوَزَـت  . (K.) ٌةَنَـتاَُخم  is syn. with ٌةَرَهاَصُم
[The becoming that kind of relation that is termed رْهِص ]: (ISh, Mgh:) as some say, ةرهاصم  on

the side of the wife, and on the side of the husband: so that one says ْمُهُـتْـنَـتاَخ  as meaning

ْمُهُـتْرَهاَص  [I became a relation to them on the side of the wife, and on the side of the

husband]. (Msb.) See also 1, last sentence. 
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نتتخا 8  He (a boy) was circumcised; (TA;) syn. َِنتُخ  : or he circumcised himself; syn. ََنتَخ
ُهَسْفَـن . (Mgh.) 

ٌَنتَخ  i. q. ٌرْهِص , (Lth, Mgh, K, &c.,) as meaning A man married among a people: (Lth, Mgh:) [such a man is

said to be that people's َنتَخ :] or any relation on the side of the wife; (S, IAar, Mgh, Msb, K;) such as a man's

wife's father, (Lth, IAar, S, Mgh, Msb, K,) and wife's mother, (Lth, Mgh,) and wife's brother, (IAar, S, Mgh,

Msb, K,) and the like; (K;) so it signifies with the Arabs: (S, Mgh, Msb:) thus Aboo-Bekr was the Prophet's نتخ , and so was

'Omar: (Mgh, TA:) and [it is said that] with the vulgar it signifies a man's daughter's husband: (S, Mgh, Msb:) but it is

used in this sense by a rájiz; and, in a trad., 'Alee is called the Prophet's نتخ : (TA:) accord. to Az, it signifies a man's wife's

father: (Msb:) and ٌةَنَـتَخ  is applied to the female; and means a man's wife's mother: (Az, Mgh, Msb, K, TA:) the pl. is

ٌناَتْخَأ : (Az, S, Mgh, Msb, K:) accord. to As, (Mgh,) the ناَتْخَأ  are [the relations] on the side of the wife; and

the ءآَْمحَأ , on the side of the husband; and the راَهْصَأ , on either side: (Mgh, Msb:) or a man's ناتخا  are his wife's

relations; and a woman's ناتخا  are her husband's relations: and a man's ناتخا  are also said to be his

daughters' husbands and sisters' husbands and paternal aunts' husbands and

maternal aunts' husbands, and the husbands of any women whom, by reason of

relationship, it is unlawful for him to marry, and any relations on the side of these

husbands to whom marriage is unlawful, of men and of women. (Mgh.) 

ٌناَتِخ  Circumcision, of a boy, (S, * Mgh, * Msb, * K, TA,) and of a girl; (TA;) a subst. from 1 in the first of the senses

explained above; (S, Mgh, Msb, K;) as also ٌةَناَتِخ  . (S, Msb, K.) You say, ُهُتَـناَتِخ ْتَرِحْطُأ   His circumcision was

made to be extirpative. (S, TA.) ___ And A feast, or banquet, to which people are invited

on account of a circumcision. (JK, S, TA.) You say, ٍنَالُف ِناَتِخ  ُتْنُك ِىف   I was at the feast, or

banquet, &c., of such a one. (TA.) ___ See also 1, third sentence. ___ Also The part, of the male,
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which is the place of circumcision; (T, S, Mgh, K;) and of the female likewise; (T, Mgh, TA;) the

part, of the جْرَـف , which is the place of circumcision. (Msb.) Hence, in a trad., ِنَ�اَتِخلا ىَقَـتْلٱ  اَذِإ 
[When the two places of circumcision meet together]: (S, * Msb, * TA:) ِْنيَـناَتِخلا ُءآَقِتْلِا   is a

euphemism, metonymically denoting the disappearing, or causing to disappear, of the part of the penis that is above, or beyond, the

place of circumcision (Mgh, * Msb, TA) in the vulva of the woman. (Mgh, * TA.) 

ٌنوُتُخ  : see ٌةَنوُتُخ . 

ٌنيِتَخ  Circumcised, applied to a boy, (Msb, K, TA,) as also ٌنوُتَْخم  (JK, Msb, K) and ٌِنتَتُْخم  ; (TA;) and to a girl likewise,

(Msb, TA,) as also ٌةَنوُتَْخم  . (Msb.) 

ٌةَناَتِخ  : see ٌناَتِخ , in two places. ___ Also The art, or business, of circumcising. (JK, K, TA. [In the CK, وا
ُةَناتِخلا  is erroneously put for ةناتخلاَو .]) 

ٌةَنوُتُخ  The alliance by which one acquires the relationship of a َنتَخ , (Az, Mgh,) or of a

رْهِص ; (K;) as also ٌنوُتُخ  . (Az, Mgh, K.) And A man's marrying, or taking to wife, a woman. (K.) 

ٌنِتاَخ  A circumciser. (JK, * Msb, * TA.) 

ٌنوُتاَخ  A lady, or noble woman; a foreign word, (K, TA,) used by the Persians and Turks: pl. ُنيِتاَوَخ . (TA.) 

ٌنوُتَْخم  ; and its fem., with ة: see ٌنوُتَْخم ٌماَع  ٌنيِتَخ .___   A year of drought, or barrenness, or dearth. (A,

TA.) 

ٌِنتَتُْخم  : see ٌنيِتَخ . 
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رثخ  

َرَـثَخ 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ ; (S, Msb;) and َرُـثَخ , aor. ُـ , (S, A, Msb, K,) a rare dial. var.; (Fr, S;) and َرِثَخ , (S, A, Msb, K,)

aor. َـ , (Msb,) a form heard by Ks; (S;) inf. n. (of the first, TA) ٌرْـثَخ  and ٌروُثُخ  and ٌناَرَـثَخ , (K, TA,) which last is irregular,

because this word does not imply motion, (TA,) [but this assertion requires consideration,] and (of the second [accord. to rule], TA, or

of the first, Msb, [or used as inf. n. of the first because it is the most common form,]) ٌةَروُثُخ  (S, A, Mgh, Msb, K) and [of the second

accord. to rule] ٌةَراَثَخ  (K) and of the third ٌرَـثَخ ; (Msb, TA;) [and probably رّثخت  , (mentioned by Freytag, though without any

indication of his authority,) as quasi-pass. of ُهَرـَّثَخ ; but I have more than once found it erroneously written for ّرتخت , which has a

different signification;] it (milk, S, A, Mgh, Msb, K, and honey, and the like, TA, and a liniment or the like, A, or some other thing, Msb)

was, or became, thick, (S, A, Mgh, Msb, K,) and strong. (Msb.) ___ [Hence,] ُهُسْفَـن ْتَرَـثَخ  , (S, K,) or ْتَرِثَخ ,

(A,) or ٌتَرُـثَخ , (Mgh,) inf. n. ٌروُثُخ  and ٌةَراَثَخ , but not, as some write it, ٌةَراَثُخ , (TA,) His soul [or stomach]

heaved, became agitated by a tendency to vomit, or became heavy; (A, Mgh, K, TA;) as also

َرَـثَخ  alone; (IAar, TA;) became disordered; syn. ْتَطَلَـتْخِا . (S, K.) ___ And َرَـثَخ ; (S;) or َرِثَخ , aor. َـ ; (K;) or

ِّىَحلا َرِثَخ ِىف  ; (A;) He remained among the tribe, (S, A, K,) not going forth with people to

procure wheat or corn or other provisions, (S, K,) by reason of shame, or of heaviness

of the soul [or stomach]. (TA.) ___ And َرِثَخ  He felt, or had a sense of, or he was, or became,

moved or affected with, shame, shyness, bashfulness, or honest shame. (K.) 

َرَّـثَخ 2  see 4. 

ُهرثخا 4  ; (Msb, K;) and ُهرّثخ  , (A, Msb, K,) inf. n. ٌريِثَْخت ; (TA;) He thickened it; made it thick, (Msb, A, K,)

and strong; (Msb;) namely, milk, (A, Msb, K,) and honey, and the like, (TA,) and a liniment or the like, (A,) or some other thing.
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(Msb.) ___ And the former signifies also He left it in a thick state; namely, fresh butter; (As, S, K;) not

melting it. (As, S.) It is said in a prov., ُبيِذُي ْمَأ  ُرِثُْخيَأ  ىِرْدَي  اَم   [He knows not whether to leave in

a thick state or to melt]: (S K; in one copy of the former of which, the fem. forms of the verbs are used:) applied to him

who is confounded, or perplexed, and unable to see his right course, and who wavers, or vacillates: its origin being this: a woman

melts fresh butter, and what is thick thereof becomes mixed with what is thin, and she is vexed and wearied by her case, and knows

not whether to raise the fire with fuel, in order that it may become clear; fearing that, if she do so, it will burn: thus she is perplexed.

(K.) 

َرَّـثََخت 5  see 1. 

ِسُفْـنَألا ىَرْـثَخ   and سفنالا ُءآَرْـثَخ  : see ٌرِثاَخ . 

ٌراَثُخ  What remains upon a table of food. (S.) 

ٌةَراَثُخ  What remains (S, K) of a thing, (S,) or of milk: (K:) the dregs; lees; or thick, or turbid, portion

that sinks to the bottom of a thing, beneath the clear portion. (TA in art. لفث .) You say, َبَهَذ
ُهُتَراَثُخ ْتَيِقَب  ُهُوْفَص َو   [The clear part of it went away, and the thick part of it

remained]. (A.) 

ٌرِثاَخ  , applied to milk, (Mgh, Msb,) and to a liniment or the like, (A,) &c., (Msb,) Thick, or thickening, (A, Mgh, Msb,)

and strong. (Msb.) ___ [Hence,] ِسْفَّـنلا ُرِثاَخ   Having the soul [or stomach] in a heaving state,

agitated by a tendency to vomit, or heavy: (TA:) or not in a good state: (A, Mgh:) and

languid: (A:) and ِسُفْـنَألا ُءآَرْـثَخ  ٌمْوَـق   (S, K) and ِسُفْـنَألا ىَرْـثَخ   (K) a party disordered [in souls or

stomachs]. (S, K.) And ٌةَرِثاَخ  A woman feeling a little pain (K) and languor; as also ٌةَرِّثُْخم  [or, more

probably ٌةَرـَّثُْخم ]. (TA.) 
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ٌةَرِثاَخ  [fem. of ٌرِثاَخ , q. v. And also, as a subst.,] A party of men: (K, TA:) or a dense body of men. (A, TA.) 

ٌةَرَّـثَُخم  : see ٌرِثاَخ . 
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ىثخ  

ىَثَخ 1  , aor. ىِثَْخي , inf. n. ٌىْثَخ , said of a beast of the ox-kind, (JK, S, Msb, K,) or of a bull, but not [ ْتَثَخ ] of a cow, (A 'Obeyd,

TA,) and of an elephant, (K,) He dunged. (JK, S, Msb, K.) [See also ٌىْثِخ .] 

ىثخا 4  He (a man, TA) kindled [dry dung such as is called] ىْثِخ . (K.) 
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ٌىْثِخ  Dung of a beast of the ox-kind; (JK, S, Mgh, Msb, K;) as also ىًثَخ  : (Msb:) or of a bull: (IAar, TA:) and of the elephant:

(K:) and metaphorically, of the camel; as used in a trad.: or, accord. to AZ, compact dung of a beast of the ox-kind, and of

the sheep or goat, and of any cloven-hoofed animal, and of the camel: (TA:) pl. ٌءآَثْخَأ  [a pl. of pauc.] (JK, S, Mgh, Msb, K) and

ٌّىِثَخ , (CK, [a quasi-pl. n. like ٌديِبَع ,]) or ٌّىِثِخ , (K accord. to the TA, [like ٌِّىنِح , q. v., a pl. of ٌوْـنِح ,]) and ٌّىِثُخ  [originally ٌىوُثُخ ],

(K,) these two from Fr. (TA.) ___ ٌىْثِخ  also signifies A number of people in a state of dispersion: (Sgh,

TA:) or so ِساَّنلا َنِم  ٌىْثِخ  . (JK.) 

ىًثَخ  : see the next preceding paragraph. 

ىًثِْخم  , (JK, TA,) so in the Tekmileh, (TA,) [or اًثِْخم  accord. to the CK, there, with the article, written اثْخِملا ,] or ٌءآَثِْخم  , (K accord. to

the TA,) The [kind of pouch called] ةطيِرَخ , (JK, K,) and small [bag such as is termed] باَرِج , (JK,)

of the gatherer of [wild] honey, (JK, K,) which he puts beneath the part between his

armpit and his flank, (TA,) and in which he deposits the honey. (JK.) 
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ٌءآَثِْخم  : see what next precedes. 
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لجخ  

َلِجَخ 1  , (S, Msb, K, &c.,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَجَخ , (S, Msb, &c.,) but not ٌةَلاَجَخ , [though authorized by the KL, in my copy

of which I find it thus written (not ٌةَلاَجِخ  as written by Golius),] for this is a vulgar mistake for ٌةَلَجَخ  or ٌلْجَخ , (Mgh, [so in my

copy, but correctly ٌةَلَجَخ  (which may be either a simple subst. or an inf. n. of un.) or ٌلَجَخ ,]) He was, or became,

confounded, or perplexed, and unable to see his right course, by reason of

shame: (S, O:) or he was, or became, ashamed, and confounded, or perplexed, and

unable to see his right course, (T, M, K,) [or, simply, ashamed, (see ٌلِجَخ ,)] in consequence

of a deed that he had done: (T, M, TA:) thus ُلَجَخلا  has a more particular signification than ُءآَيَحلا : (TA:) or it is like

ُءآَيْحِتْسِالا . (Msb.) ___ And He remained silent, (T, K,) or still, (M,) not speaking nor moving. (K.)

___ And He was, or became, in a confused and dubious case, (JK, M, * K, *) so that he

knew not how to extricate himself from it. (M, K.) ___ Also, said of a camel, He went in mud,

and became like him who is confounded, or perplexed, and unable to see his right

course: (JK, * M, K, TA:) or he stuck fast in mire. (T, TA.) ___ And in like manner, He became

agitated, or convulsed, or he struggled, or floundered, with his load: (JK:) or �ِِلْمِْحل َلِجَخ 
he was oppressed by the load, (K, TA,) so that he was agitated, or convulsed, or he

struggled, or floundered, beneath it. (TA.) ___ And, said of a plant, or of herbage, It was, or became,

tall, and tangled, or luxuriant, or abundant and dense; (ISd, K, TA;) and so لجخا  said of the kind

of trees termed ضْيَح . (JK, K.) ___ [And, as inf. n. of ٌلَجَخ َلِجَخ [,  also signifies The bearing richness ill; as

when, being rich, one exults, or exults greatly or excessively, and behaves

insolently and unthankfully: (S, * K:) or the taking a wide, or an ample, range, or being
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profuse, when rich. (TA.) It is related in a trad. that he [Mohammad] said to the women, َُّنتْعِبَش اَذِإ  َُّنتْعُج َو  اَذِإ 
َُّنتْلِجَخ , (S, * TA,) i. e. When ye are hungry, ye become lowly, humble, or submissive, and

cleave to the dust, or earth; (S and TA in art. عقد ;) or ye bear poverty ill: (TA in the present art.;)

and when ye are satiated, [ye bear richness ill; or] ye exult, or exult greatly or

excessively, and behave insolently and unthankfully. (S in the present art.) [See also a verse of El-

Kumeyt cited in the first paragraph of art. عقد .] ___ And i. q. ٌمَرَـب  [The being affected with disgust,

loathing, or aversion; the being vexed, grieved, disquieted by grief, &c.] (K, TA. [In the CK,

ُمْرَـبلا  is erroneously put for ُمَرَـبلا .]) ___ And The being remiss in seeking subsistence. (K.) ___ And The

being lazy, or indolent: (Az, ISd, K:) from the verb in the sense explained in the second sentence of this paragraph.

(TA.) ___ And i. q. [The being bad, corrupt, &c.]. (M, K.) ___ Also, in a shirt, The being much slit, or

rent, in the lower parts, or skirts. (Fr, K.) 

َلَّجَخ 2  see what next follows. 

ُهلجخا 4  (S, Msb, K) i. q. ُهلّجخ  , (Msb, * K, TA,) inf. n. ٌليِجَْخت ; (TA;) He, (S,) or it, namely, an affair, or event, (TA,)

caused him to become confounded, or perplexed, and unable to see his right

course, by reason of shame: (S in explanation of the former:) [or caused him to become

ashamed, and confounded, or perplexed, and unable to see his right course, in

consequence of a deed that he had done: (see 1:)] or he said to him َتْلِجَخ . (Msb. [But it is not

clear whether this meaning be there assigned to both of these verbs, or only to the latter of them.]) See also 1. 

ٌلِجَخ  part. n. of َلِجَخ ; (Msb;) [Confounded, or perplexed, and unable to see his right

course, by reason of shame: or ashamed, and confounded, or perplexed, and

unable to see his right course, in consequence of a deed that he has done: or,
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simply,] ashamed. (S, Msb. *) ___ [Other meanings are shown by explanations of the verb.] ___ Applied to herbage, Tall,

(K, TA,) and tangled, or luxuriant, or abundant and dense, and goodly, and ISd adds, full-

grown: and ٌلِجُْخم  [in like manner], applied to the kind of trees termed ضَْمح , dense, or tangled, and tall: or,

applied to herbage, or pasturage, wide, abundant, full-grown, that detains one so that he

stays among it, not passing beyond. (TA.) ___ And, applied to a place, and a valley, Abounding

with tangled, or luxuriant, or abundant and dense, herbage: (S:) or, applied to a valley, (JK, K,) as

also ٌلِجُْخم  , (K,) exceedingly abundant in herbage: (K, TA:) or tangled, or luxuriant, or

abundant and dense, therewith; (JK, K, TA;) resounding with the humming of flies. (JK.)

___ Also, applied to a garment, Wide and long: (ISh, K:) or ample: or such that the wearer is

impeded and clogged therein: (TA:) and, so applied, old, and worn out: (K:) or much slit, or

rent, in the lower parts, or skirts. (Fr, TA.) ___ And, applied to a ّلُج  [or horse-cloth, or covering for a beast],

(ISh, K,) [or] such as is put upon a camel, (ISh,) That moves to and fro, or from side to side, (ISh, K,)

upon the camel, (ISh,) or upon the horse, (K,) by reason of its width. (ISh.) 

ٌةَلْجَخ  : see 1: [it seems to be most probably a subst. signifying Confusion, or perplexity, and inability to

see one's right course, by reason of shame: or shame, and confusion, or perplexity,

and inability to see one's right course, in consequence of a deed that one has

done: or simply,] i. q. ٌءآَيَح  [shame, or a sense of shame, &c.]. (S.) 

ٌلِجُْخم  : see ٌلِجَخ , in two places. 
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دخ  

َضْرَألا 1 َّدَخ   , aor. ُـ , (S,) or ِضْرَألا َّدَخ ِىف  , (A,) [aor., if accord. to rule, ِـ ,] inf. n. ٌّدَخ , (T,) He furrowed, or

trenched, or clave, the ground; (S, L;) he made a furrow, or trench, [or furrows, or

trenches,] in the ground. (T, A.) The latter ( ضرالا ّدخ ىف  ) is also said of a torrent, meaning It furrowed, or

clave, the ground by its course. (L.) ___ َّدَخ , (L,) inf. n. ُـ , (L, K,) also signifies He, or it, marked,

scored, or impressed, a thing: (L:) and made a mark or marks, or an impression or

impressions, upon a thing. (L, K. *) You say, ِهِرِفاَوَِحب َضْرَألا  ُسَرَفلا  َّدَخ   The horse marked, or scored,

[or furrowed,] the ground with his hoofs. (L.) And ِهِّدَخ ُعْمَّدلا ِىف  َّدَخ   The tears made marks

upon his cheeks. (L.) ___ Also He (a camel) clave a thing with his �ب  [or tush]. (L.) ___ And He cut a

thing. (IAar.) 

ُهُمَْحل 2 َدَّدَخ   , (as in the S and K,) or َدِّدُخ , (as in one place in the L,) [both of which may be correct, for the verb is said in the K to

be both intrans. and trans.,] His flesh became contracted, shrunk, or wrinkled; (S, TA;) as also دّدخت
: (S, A, * K:) or his flesh wasted so that there appeared streaks upon his skin: (TA in art.

بخ :) or he (a beast) became lean, or lank, or light of flesh, or slender or lank in the belly,

so that his flesh became furrowed, or wrinkled: and ُهُمَْحل دّدخت   his flesh became

flaccid and quivering, by reason of leanness. (L.) And ُهدّدخ  It (travel) rendered him lean

and wasted: (K:) and so evilness of state or condition. (A, * TA.) 

ُهّداخ 3  He opposed him, being opposed by him: (A:) or he was, or became, angered, or

enraged, against him, and opposed him in his deed, or work. (K.) 
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دّدخت 5  It (the ground) became furrowed, or cleft, by a torrent. (L in art. دصف .) ___ See also 2, in two places. ___

ُمْوَقلا دّدخت   The people became divided into distinct bodies, or parties. (L in the present art.) 
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اّداخت 6  They opposed each other. (A, TA.) 

ٌّدَخ  , (S, Msb, K, &c.,) of the masc. gender (Lh, K) only, (Lh,) and ٌةَّدُخ  , with damm, (K,) but the latter is rare, (TA,) The cheek;

the part extending from the circuit of the eye ( ملا
َ

رِجْح  [in the CK نَجْحِملا ]) to the part

where the beard grows, on either side of the face: (L, Msb, K:) or from the outer angle

of each eye to the extremity of the side of the mouth: or the part bordering upon

the nose, on either side: (L, K:) each of the ِناَّدَخ , in the face: (S:) pl. of the former ٌدوُدُخ : (Msb,

TA:) it has no other pl. (TA.) ___ The former is also sing. of ٌدوُدُخ  meaning The planks on the right and left of

the ِناَتـَّفَد  [or two boards that lie against the camels' sides] of the [vehicles termed] جِداَوَه  (As, A,

TA) and طُبُغ : (As, TA:) or ٌّدَخ  signifies the plank ( ةَحيِفَص ) of the جَدْوَه : and the pl. is ٌةَّدِخَأ , (K,) [a pl. of pauc., but]

contr. to rule, (TA,) and (pl. of mult., TA) ٌداَدِخ  and ٌناَّدِخ . (K.) ___ Also A side, or lateral portion, of a [tract of

high and rugged ground such as is termed] ّفُق . (A, TA.) ___ And An assembly, a company, or a

congregated body, (K, TA,) of men: (TA:) a rank, or class, of men: (A, L:) and a race, or generation,

of men. (L.) You say, ِساَّنلا َنِم  ا�دَخ  ُتْيَأَر   I saw a rank, or class, of men. (L.) And اَنْلَـتَـق , (A,) or ْمُهَلَـتَـق , (L,)

ا�دَخَف ا�دَخ  , (A, L,) We slew, (A,) or he slew them, (L,) rank after rank, (A, L,) and class after

class. (A.) And ِساَّنلا َنِم  ٌّدَخ  َىَضَم   A race, or generation, of men passed away. (L.) A road.

(IAar, K.) ___ See also ٌدوُدْخُأ , in four places. 
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ٌةَّدُخ  : see ٌدوُدْخُأ , in four places: and see also ٌّدَخ . 

ٌدَدَخ  : see ٌدوُدْخُأ . 

ٌداَدِخ  A mark made with a hot iron upon the cheek (S, A, K) of a camel. (A.) 

ٌدوُدْخُأ  A furrow, trench, or channel, in the ground; (S, A, K;) as also ٌّدَخ  (A, K) and ٌةَّدُخ  : (K:) a

deep trench in the ground; as also ٌّدَخ  : applied in the Kur [lxxxv. 4] to a deep trench into which, it being filled with

fire, some believers in the true God were cast by some idolaters among whom they dwelt: (TA:) a hole, hollow, cavity,

pit, or the like, dug, or excavated; (Msb;) as also ٌةَّدُخ  : (S:) pl. ُديِداَخَأ : (A, Msb:) the pl. of ٌّدَخ  is ٌدوُدُخ ; (A;)

and the pl. of ٌةَّدُخ  is ٌدَدُخ . (TA.) ___ A rivulet, or streamlet; syn. ٌلَوْدَج ; (Msb;) as also ٌّدَخ  ; (L, K;) of which the

pl. [of pauc.] is ٌةَّدِخَأ , contr. to rule; and of mult. ٌداَدِخ  and ٌناَّدِخ . (L.) ___ ُديِداَخَأ  and ٌدَدَخ  [the latter probably a

mistranscription for ٌدَدُخ , pl. of ٌةَّدُخ  ,] The main or middle parts, or open or obvious tracks, ( كَرَش ,) of a

road: (L:) [because furrowed by the feet of beasts and men.] ___ ِةَيِشْرَألا ُديِداَخَأ   The furrows, or grooves, of

wellropes, in a well; made by drawing them. (L.) ___ ِطاَيِّسلا ُديِداَخَأ   The marks of

whips; (K;) the furrows made by whips upon the back. (L.) ___ ٌدوُدْخُأ ٌةَبْرَض  , (S,) or ٍدوُدْخُأ ُةَبْرَض  , (so in

a copy of the A,) A blow, or stroke, or beating, that furrows the skin. (S, A, * TA.) 

ٌّدَِخم  Each of the tushes, or canine teeth; the two together being termed the ِناَّدَِخم . (L.) 

ٌةَّدَِخم  [A pillow, or cushion]: so called because it is put beneath the cheek: (S, A, Msb:) pl. ُّداََخم . (A, Msb.) Also An

iron implement with which the ground is furrowed, trenched, or cleft. (S, L.) 

ٌدوُدَْخم  A camel having the mark called داَدِخ  made upon his cheek. (S, A.) 

ٌدِّدخَتُم  A man (L) lean, or emaciated; (S, L;) having little flesh. (L.) And the fem., with ة, A woman fat

but wasted in body [so that she is furrowed, or wrinkled]. (L.) 
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بدخ  

ُهَبَدَخ 1  , (S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌبْدَخ , (TA,) He smote him with a sword: (S, K:) or he cut him: (AZ:) or he

smote him with a sword, cutting the flesh, without cutting the bone: (T, K:) or he smote

him on the head, (JK, K, * TA,) and the like, (JK, TA,) with a sword. (JK.) ___ ٌبْدَخ  signifies also The act of

rending, or cutting open, the skin and the flesh together, (JK, S, TA.) with the canine tooth. (JK,

TA.) ___ And The act of biting. (K.) You say, ُةَّيَحلا ُهْتَـبَدَخ   The serpent bit him. (S.) ___ And The act of lying,

or saying what is untrue. (K.) You say, َبَدَخ  He lied. (JK, S.) ___ And The act of milking much. (K.) 

بّدخت 5  He went a middling pace. (As, K.) 

ٌبَدَخ  Stupidity; (JK;) i. q. ٌجَوَه  [which means the same; or tallness combined with stupidity; &c.]:

(S, K:) and [simply] tallness, or length; (S, * K, TA;) as also ٌةَبْدُخ  . (TA.) One says, ٌبَدَخ َةَماَعَـنِب  َناَك   There

was, in Na'ámeh, جَوَه  [i. e. stupidity, &c.]: (S, TA:) Na'ámeh being the surname of Beyhes, (TA,) who became the

subject of a prov. respecting the taking of blood-revenge: (K in art. �س :) Beyhes El-Fezáree, surnamed En-Na'ámeh, [or simply

Na'ámeh,] was one of seven brothers, who were slain [in a case of blood-revenge], except himself; he being left because of his

stupidity; for which he became proverbial. (TA in art. �س .) One says also, ِهِناَسِل in [.He is long-tongued; lit] ِىف 

his tongue is length. (S.) ___ Also The act of making haste. (KL.) 

ٌبِدَخ  Cutting; or sharp: (IAar, K:) applied to a sword, and a spear-head, and a dog-tooth. (IAar.) See also ُبَدْخَأ , in

three places. 

ٌةَبْدُخ  : see ٌبَدَخ . 
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ٍتَ�ِدَخ ىِداَو  اوُعَـقَو ِىف   [They fell into the valley of Khadibát]: a prov., applied to a man who falls into

perdition; or to one who misses the object of his aim, or pursuit: (As, K: *) see, respecting it, [ تَ�َذَج , in] art. بذج . (TA.) 

ٌّبِدَخ  An old man. (A, K.) Great, big, or bulky; (S, A, K;) applied to a man, (S,) or to an ostrich, &c.; (K;) fem. with ة,

applied to a girl: (S:) great, and thick or coarse or rude [in make]: (TA:) big in the sides: (Ham p.

439:) big and strong; applied to an old man: (JK:) a man, and a camel, perfect and strong in make: (A:) a

camel strong and hardy (A, K, TA) and big. (TA.) 

ٌةَبِداَخ  , (JK, TA,) or ٌةَبِداَخ ٌةَّجَش  , (TA,) A severe wound breaking the head. (JK, TA.) 

ٌبَدْيَخ  , (S, K,) or ٌةَبَدْيَخ  , (JK,) A conspicuous road: (JK, S, K:) so says Esh-Sheybánee. (S.) ___ And the latter, A

way of acting or conduct: so in the saying, ٍةَِحلاَص ٍةَبَدْيَخ  ىَلَع  ٌنَالُف   [Such a one is following a

good, righteous, or just, way of acting or conduct]. (TA.) ___ Opinion, judgment, or

counsel: (K:) so in the saying, ُهَتَـبَدْيَخَو ُهُتْكَرَـت   [I forsook him and his counsel]. (TA.) ___ One's first, or

original, affair, concern, or business: (AZ, JK, S, K:) so in the saying, َكِتَبَدْيَخ ىَلَع  ْلِبْقَأ   [Apply

thyself to thy first, or thine original, affair, &c.] (AZ, JK, S.) 

ٌةَبَدْيَخ  : see the next preceding paragraph. 

ُبَدْخَأ  (S, K) and ٌبِدَخ  (JK) and ٌبِّدَخَتُم  (S, K,) applied to a man, (JK, S,) Stupid; (JK;) characterized by

جَوَه  [i. e. stupidity, or tallness combined with stupidity, &c.]; (S, K;) and [simply] by tallness: (K:

[in which ُبَدْخَأ  is said to be syn. with ٌليِوَط :]) fem. [of the first], applied to a woman, ُءَ�ْدَخ : (S:) and the first, one who

cannot restrain himself, by reason of stupidity: (TA:) and the same, (K,) or ٌبِدَخ  , (JK,) one who

goes his own way, at random, or heedlessly, without any certain aim or object, or

without consideration, not obeying a guide to the right course, (JK, K, TA,) by reason
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of ignorance, (JK,) or from boldness. (TA.) ___ Also [the fem.] ُءَ�ْدَخ , applied to any [she-] animal, That is

wont to wound, and kill, and seize its prey and break its neck. (IAar.) And ُءَ�ْدَخ ٌةَبْرَح 
and ٌةَبِدَخ  [A dart, or javelin,] that inflicts a wide wound. (K.) And ُءَ�ْدَخ ٌةَنْعَط  , (S,) and ٌةَبْرَض

ُءَ�ْدَخ , (K,) [A thrust, and a blow,] with which the فْوَج  [or belly, &c.,] is assaulted: (S, K:) or the

former, a wide thrust or wound with a spear or the like: and the latter, a continuous and

long act of beating. (TA.) ___ And ُءَ�ْدَخ ٌعْرِد   A coat of mail that is smooth, or pliable, ( ٌةَنِّيَل ,

JK, S, K,) and (so in the JK, but in the K or ) wide. (JK, K.) 

ٌبِّدَخَتُم  : see the next preceding paragraph. 
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جدخ  

ْتَجَدَخ 1  , aor. ِـ  (S, Msb, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌجاَدِخ , (S, K, *) or this is a simple subst., 
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(Msb,) She (a camel, AZ, S, Msb, K, and any cloven-hoofed or solid-hoofed animal, AZ, Msb, TA, or sometimes another female, TA)

cast her young one before the completion of the days of gestation, (AZ, IKt, S, Msb, K,) to

which IKoot adds, (Msb,) even if it were completely formed; (S, Msb;) as also اَهَدَلَو ْتَجَدَخ  ; (IKtt, Msb;)

and تجّدخ  , inf. n. ٌجيِدَْخت : (TA:) or, as some say, she cast her young one when her pregnancy

had become apparent, between the commencement of its formation and the

period a little before the completion; as also اَهَدَلَو تجدخا  ; but see the latter verb below: (Msb:) or

she (a camel) cast her young one in a defective state, before the time: or without any

hair upon it: or miscarried, bringing forth merely blood: and Thábit mentions the last but one of

these significations as relating to a human being: (TA:) or you say of a woman, اَهَدَلَو ْتَجَدَخ   and ُهْتَجَدْخَأ  in one and the same

sense, (Aboo-Kheyreh, TA,) meaning she cast her fœtus in such a state that its form had

become apparent: and ْتَجَدَخ  she miscarried, bringing forth merely blood: when she

has brought it forth before its hair has grown, one says of her ْتَنَضَغ : so says Az. (TA.) ___ And َجَدَخ  He (a man) was, or

became, deficient in a limb, or member. (A.) ___ See also 4, in two places. 

َجَّدَخ 2  see 1. 

تجدخا 4  She (a camel) brought forth her young one imperfectly formed, (S, Mgh, K,) even
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if the period of gestation were complete: (S, K:) or so اَهَدَلَو تجدخا  : and the former, she

brought forth her young one imperfectly formed at the completion of the period:

(IKt, Msb:) or she brought forth her young one completely formed before the proper

time of bringing forth. (TA.) See also 1, in two places. ___ Hence, (TA,) ٌةَوْـتَّشلا تجدخا  , (IAar, S,) or ُةَفْـيَّصلا ,

(K,) [The winter, or the spring or summer (but more probably the former),] had little rain. (IAar, S, K,

TA.) And ُةَدْنَّزلا تجدخا  , (T, TA,) or تَجَدَخ  , (TA,) [The lower of the two wooden instruments

for producing fire] failed to emit fire. (T, TA.) And جدخا  He rendered a man defective in a

limb, or member: said of God. (A.) And He performed incompletely his prayer; (Es-Sara- kustee, A, Msb;)

or so َجَدَخ  : (Msb:) and in like manner, (i. e. the former verb,) a salutation: (TA, from a trad.:) and he performed

unsoundly his affair: (A, TA:) and he formed unsoundly his opinion. (A.) 

ٌجْدِخ  : see ٌجَدُْخم . 

ٌجاَدِخ  inf. n. of 1 in the first of the senses explained above; (S, K; *) or a simple subst. therefrom; (Msb;) or a subst. from 4 in the

first of the senses explained above. (Mgh.) See also ٌجاَدِْخم . ___ And hence, (Msb,) Defect, or deficiency. (As, A, Mgh,

Msb, TA.) ___ ٌجاَدِخ ٌةَالَص  , (S, A, Mgh, K,) in which the latter word is an inf. n. used as an epithet, (A,) or for ٍجاَدِخ ُتاَذ  ,

(Mgh, TA,) Prayer incompletely performed; (S, A, Mgh, K;) as also ٌةَجَدُْخم  and ٌةَجِداَخ  : (A:) applied in a

trad. to prayer in which the Fátihah is not recited. (S, Mgh, TA.) And ٌجاَدْخِإ ٌّجَح   , in which [likewise] the latter word is for وُذ
ٍجاَدْخِإ , or is an inf. n. used as an epithet, Pilgrimage incompletely performed. (Har p. 392.) Also a pl. of

ٌجوُدَخ . (TA.) 

ٌجوُدَخ  : see ٌجِداَخ : ___ and see also ٌجَدُْخم . 

ٌجيِدَخ  The young one of a camel brought forth before the completion of the days [of

gestation], (S, K,) even if it be completely formed; (S;) [and so, accord. to rule, ٌجوُدَْخم  .] ___ See also
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ٌجَدُْخم . ___ It is applied in a trad. respecting the poor-rate to A calf one year old, or under, that still

follows its mother; resembling a جيِدَخ  [properly so called] in the smallness of its limbs, and in its having less strength

than a ِّىنَـث  or a ّىِع�ُر . (TA.) 

ٌجدِاَخ  A she-camel (or a female of another kind, TA) casting her young one before the completion of

the days [of gestation], (S, A, K,) even if it be completely formed; (S, A;) as also ٌجوُدَخ  , of

which the pl. is ٌجوُدُخ  and ٌجاَدِخ  and ُجِئاَدَخ : or a she-camel casting her young one in a defective

state, before the time. (TA. [See 1, of which it is the act. part. n. And see also ٌجِدُْخم .]) ___ [Hence,] A man

deficient in a limb, or member. (A. [See also ٌةَجِداَخ ٌةَالَص  ٌجَدُْخم ([. : see ٌجاَدِخ . 

ٌجاَدْخِإ ٌّجَح   : see ٌجاَدِخ . 

ٌجَدُْخم  The young one of a camel brought forth imperfectly formed, even if the period of

gestation have been completed; (IKt, S, A, K;) as also ٌجوُدَْخم  (TA) and ٌجيِدَخ  [q. v.] (A, TA) and ٌجوُدَخ
and ٌجْدِخ  : (TA:) or brought forth completely formed before the proper time of

bringing forth. (TA.) ___ A man made deficient in a limb, or member: (A:) or defective in

make. (TA, from a trad. [See also ٌجِداَخ .]) And ِدَيلا ُجَدُْخم   A man deficient in the arm, or hand. (S, A, Mgh, K.)

ٌةَجَدُْخم ٌةَالَص  : see ٌجاَدِخ . 

ٌجِدُْخم  (S, A, K,) and ٌةَجِدُْخم  (TA) A she-camel bringing forth her young one imperfectly formed,

even if the period of gestation be complete: (S, A, K, TA:) or bringing forth her young

one completely formed before the proper time of bringing forth. (TA. [See also ٌجِداَخ .]) 

ٌجاَدِْخم  and ٍجاَدِخ ُتاَذ   [A she-camel that usually casts her young before the completion of

the days of gestation, even if completely formed: (see 1:) or] a she-camel that usually
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brings forth her young imperfectly formed, (A, TA,) even if at the proper time, (A,) or

before the proper time: (TA:) or that usually brings forth her young completely

formed before the proper time of bringing forth. (TA.) 

ٌجوُدَْخم  : see ٌجيِدَخ : and see also ٌجَدُْخم . 
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ردخ  

َرَدَخ 1  , as intrans. vs.: see 4, in six places: and for the former, as a trans. v.: see 2, in two places. َرِدَخ , aor. َـ , inf. n. ٌرَدَخ ,

said of a limb, (Msb, K,) and of the body, (TA,) and ْتَرِدَخ , inf. n. as above, said of the leg or foot, (S, A,) and of the arm or hand,

(TA,) It was, or became, benumbed, or torpid, or affected by a languidness, or laxity, (S,

Msb, K,) or by a heaviness, (IAar,) and an impotence of exercising motion, (IAar, Msb,) or by a

contraction of the sinews; (TA;) said of the leg or foot [&c.], it became asleep. (TA in art. رسب .) ___

Also َرِدَخ , inf. n. as above, He became languid from drinking wine or medicine. (TA: but only the

inf. n. of the v. in this sense is there mentioned.) And He was, or became, lazy, or slothful, and languid.

(K, * TA: but in this instance, also, only the inf. n. is mentioned.) And ُهُماَظِع ْتَرِدَخ   (S, A) His bones became

feeble. (A.) And ُهُنْـيَع ْتَرِدَخ  , (A,) inf. n. as above, (K,) His eye became languid: (K, TA:) or became

heavy, (A, K,) by reason of rubbing, (A,) or from a mote in it. (A, K.) ___ And َرِدَخ , (TA,) inf. n. as

above, (K, TA,) said of the day, (TA,) It became intensely hot: ___ and intensely cold: (K, TA: [see also the

part. n. ٌرِدَخ :]) ___ and it was, or became, calm; without wind, and without a breeze. (A, TA.) 

رّدخ 2  , (A, Msb,) inf. n. ٌريِدَْخت ; (K;) and ردخا  , (A, Msb,) inf. n. ٌراَدْخِإ ; (K;) and َرَدَخ  , (Msb,) inf. n. ٌرْدَخ ; (K;) He,

(Msb,) or they, namely, her family, (A, Msb,) made a girl to keep herself behind, or within, the

curtain; (A, Msb, K;) and kept her from menial employments and from going out to

accomplish her wants. (Msb.) ___ [Hence,] ْتَرَّدَخ  She (a gazelle) concealed her young one in a covert of

trees or the like, or in a hollow. (TA.) And ردخا  It (a lurking-place) concealed a lion; (K, TA;) [as also َرَدَخ  : (see ٌروُدَْخم :)]

and it (anything) prevented a thing from being seen. (TA.) ___ [And hence,] رّدخ  It (rain) confined people

in their houses or tents. (TA.) And ردخا  It (night) confined, detained, or withheld, a person. (TA.) See also 4,
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where it is app. a mistranscription for رّدخ رّدخت .  (A) and ردخا  (K) also signify It made a limb, (K,) and the body, (TA,) and a

leg or foot, (A,) and an arm or a hand, (TA,) to become رِدَخ , i. e. benumbed, &c. (A, K, TA. [See َرِدَخ .]) You say,

ملا
َ
ُدِعاَق ُهْتَرَّدَخ  , meaning Long sitting [lit. the sitting-places] made his legs, or feet, to be in

that state. (A, TA.) 

ِىنَرَداَخ 3  [He acted covertly with me]. (A, TA. [In both, ِىنُرِداَُخي  is coupled with ِىنُرِتاَسُي .]) 

ْتَرَدْخَأ 4  She (a girl) kept herself behind, or within, the curtain; (Es-Sarakustee, Msb;) as also

ترّدخت  , (A, TA,) and تردتخا  , and 

Page 708

اَهِرْدِخ ْتَرَدَخ ِىف  . (TA.) ___ [Hence,] رّدخت  [in the CK رّدخ  (app. a mistranscription)] and ردتخا  He concealed, or

hid, himself; (K, TA;) as also َرِدَخ  , like َحِرَف  [in measure]: (TA:) whence the saying, �ِِباَرَّسل ُةَراَقلا  ِتَرَدَتْخِا  , i. e.

[The small isolated mountain, or the like,] became concealed by the mirage. (TA.)

[Hence also,] ردخا  He (a lion) kept himself in his lurking-place; (S, A, K;) as also َرِدَخ  and َرَدَخ  , (TA,)

or ِهِنيِرَع َرَدَخ ِىف  . (A, TA.) And It (a bird) remained in its nest. (S.) And He (a man) remained, stayed,

or abode; (S, K;) ٍناَكَِمب  in a place; as also َرَدَخ  , inf. n. ٌرْدَخ ; (K;) and ِهِلْهَأ among his family. (S.) ِىف 

And َرَدَخ  , (S,) inf. n. ٌرْدَخ  (K,) He (a gazelle) remained behind the herd; not going with it: (S, K:)

and he (a beast) remained behind; not overtaking, or coming up with, the others. (TA.) And

اوردخا  They entered upon night [and so became concealed from view]. (TA.) And They

entered upon a day of rain, and of clouds or mist, and of wind: (K:) or rain came

upon them. (S.) ردخا  as a trans. v.: see 2, in four places. 

َرَّدََخت 5  see 4, in two places. 
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َرَدَتْخِإ 8  see 4, in three places. 

ٌرْدِخ  A curtain (S, A, Msb, K) that is extended for a girl in a part of a house, or chamber,

or tent; as also ٌروُدْخُأ  : (K:) and hence, (M,) any chamber, or house, or tent, or the like, that

conceals a person: (M, K:) or a chamber, or house, or tent, in which is a woman; not

otherwise: (Msb:) pl. [of mult.] ٌروُدُخ  (A, Msb, K) and [of pauc.] ٌراَدْخَأ , and pl. pl. [i. e. pl. of the latter of these two, or pl. of

ُريِداَخَأ ٌروُدْخُأ [, . (K.) ___ [And hence, A vehicle composed of] pieces of wood set up over the

saddle ( بَتَـق ) of the camel, and curtained with a piece of cloth; (K;) i. e. a جَدْوَه . (TA.) ___

[Hence also,] The lurking-place of a lion. (S, K, TA.) ___ See also what next follows. 

ٌرَدَخ  : inf. n. of َرِدَخ  [q. v.]. (Msb, K.) Also, and ٌرْدِخ  , The darkness of night: (K:) or darkness absolutely; as

also ٌةَرْدُخ  : (TA:) or this last signifies intense darkness: (K TA:) or, accord. to some, the night consists of five divisions,

ٌةَفْدُس  and ٌةَفْـتُس  and ٌةَمْجَه  and ٌروُفْعَـي  and ٌةَرْدُخ ; so that this last signifies the last [of five divisions] of the

night: or, accord. to Kr, the division next before this is called ٌعيِزَه . (TA.) ___ A dark place: (K:) or a dark, and

low or depressed, place. (Ham p. 234.) ___ See also ٌّىِراَدُخ . ___ Rain: (S, K:) or clouds, or mist, and

rain. (ISk.) See also ٌةَرْدُخ . 

ٌرُدَخ  : see ٌّىِراَدُخ . 

ٌرِدَخ  , applied to a limb, Affected with رَدَخ , or numbness, &c. (K.) ___ [Hence,] ٌةَرِدَخ ٌْنيَع   and ُءآَرْدَخ  An

eye in a languid state: or heavy, by reason of rubbing, or from a mote in it. (TA.) And

ٌرِدَخ ٌروُفْعَـي   [A gazelle, or young gazelle, &c., with languid eyes,] as though drowsy, (S, A,)

by reason of the motionless state of its eye, and its weakness. (A.) ___ ٌرِدَخ ٌمْوَـي   A day

intensely hot: (Lth:) ___ and [intensely cold: (see َرِدَخ :) or] cold and damp: (TA:) or damp: (S:)

or rainy, and cloudy or misty: (Az:) and ٌةَرِدَخ ٌةَلْـيَل   A night cold and damp: (TA:) or damp. (S.)
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___ See also ٌّىِراَدُخ . 

ٌةَرْدَخ  A rain. (TA.) 

ٌةَرْدُخ  [i. q. ٌرَدَخ  (inf. n. of َرِدَخ ) as meaning Numbness, &c., or] heaviness of a leg, and inability

thereof to walk. (IAar.) ___ See also ٌرَدَخ . 

ٌّىِرْدُخ  A black ass: (K:) as though a rel. n. from ِلْيَّللا ُةَرْدُخ   [The darkness, or intense darkness, of night]. (TA. [See also

ٌّىِراَدُخ .]) 

ٌروُدَخ  : see ٌرِداَخ , in two places. 

ٌّىِراَدُخ  A dark night; (S, A, K;) as also ُرَدْخَأ  (K) and ٌرِدُْخم  (A) and ٌرِدَخ  and ٌرَدَخ  and ٌرُدَخ  . (K.) A black cloud.

(S.) A camel intensely black: (S, K:) fem. with ة. (S. [See also ٌّىِرْدُخ .]) Black hair. (A.) And ِرَعَّشلا ٌةَّيِراَدُخ   A

black-haired girl. (A.) ___ ٌةَّيِراَدُخ  also signifies An eagle; (S, K;) because of its colour; (S;) i. e. its intense blackness.

(IB.) In the following verse, 

* ًةَّيِراَدُخ ً�اَقُع  َّنَأَك  *
* اَحاَنَج اَهْـنِم  ِّوَجلا  ُرِّشَنُـت ِىف  *

[which may be rendered, As though a black eagle spread in the sky its wing], Th says that the poet

may mean, by اَقُع�ً , the bird [so called], or a banner, or garments of the kind called داَرْـبَأ , which they spread over them. (TA.) 

ٌرِداَخ  (S, A, K) and ٌرِدُْخم  (A, TA) [originally Keeping behind, or within, the رْدِخ , or curtain. ___ And

hence,] A lion keeping, or abiding, in his lurking-place: (A, * K, * TA:) or entering into it. (S, TA.)

And the former, and ٌروُدَخ  , A gazelle remaining behind the herd; not going with it: and a beast

that remains behind; not overtaking, or coming up with, the others: and ٌروُدَخ  likewise

4



signifies a camel that is in the rear of the other camels; that remains behind them, and

when it sees them go on, goes on with them. (TA.) ٌرِداَخ  signifies also Languid, and lazy, or

slothful. (S.) ___ And A gazelle having feeble bones. (TA.) 

ُرَدْخَأ  : [fem. ُءآَرْدَخ :] see ُءآَرْدَخ ٌْنيَع  ٌّىِراَدُخ . : see ِرَدْخَألا ُتاَنَـب  ٌرِدَخ . : see what next follows. 

ٌّىِرَدْخَأ  A wild ass: (S, K:) so called from a certain stallion named ُرَدْخَألا : (TA:) some say, (TA,) this was a horse, (A, TA,)

belonging to Ardasheer, that became wild: (A:) and some say that he was an ass: or so called in relation to El-'Irák, but ISd says, I

know not how this is: (TA:) the pl. is ٌتَّ�ِرَدْخَأ ; (A;) and ُتاَنَـب ِرَدْخَألا   is used as a pl.; (TA;) and [in like manner] تانب
ِّىِرَدْخَألا  means the [wild] she-asses. (TA in art. ُةَّيِرَدْخَألا ىنب (.___   A certain race of horses: so

called from a stallion named ُرَدْخَأ . (K.) 

ٌروُدْخُأ  : see ٌرْدِخ . 

ٌرَدُْخم  and ٌةَرَدُْخم : see ٌةَرَّدَُخم . 

ٌرِدُْخم  : see ٌرِداَخ : ___ and ٌةَرَّدَُخم : and see also ٌّىِراَدُخ . 

ٌةَرَّدَُخم  (S, A, K) and ٌةَرَدُْخم  and ٌةَروُدَْخم  (K) A girl kept behind, or within, the curtain. (S, A, K.) ___ And ٌرَّدَُخم
(TA) and ٌروُدَْخم  (A, TA) A curtained [vehicle of the kind called] جَدْوَه . (A, TA.) ___ [And hence,] ٌروُدَْخم
and ٌرَدُْخم  (in some copies of the K and in the TA ٌرَدُْخم  and ٌرِدُْخم  ) A lion concealed in his lurking-place. (K,

TA.) 

ٌروُدَْخم  and ٌةَروُدَْخم : see what next precedes, in three places. 
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شدخ  

ُهَشَدَخ 1  , (Az, S, A, &c.,) aor. ٌشْدَخ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌشْدَخ , (Mgh, Msb,) He scratched him, or it, (namely, the

face, Az, S, Mgh,) with the nails, so as to cause bleeding or not; (Az, S, * Mgh, TA;) i. q. ُهَشََمخ : (Az,

A, K, TA:) he wounded him in the outer skin, so as to make it bleed or not: (Msb:) he

lacerated it, namely, the skin, (A, K,) little or much: or tore off its surface with a stick or the

like. (K.) You say, ملا
ُ

ِةَبيِص َدْنِع  اَهَهْجَو  ْتَشَدَخ   She scratched her face with her nails in the

upper parts of what appeared thereof, so as to make it bleed or not, on the

occasion of affliction. (Az. TA.) 

ُهشّدخ 2  , (S, TA,) inf. n. ٌشيِدَْخت , (A, TA,) [meaning He scratched him, or it, (namely, the face,) with the

nails, vehemently, or much,] is with teshdeed to denote intensiveness, or muchness. (S, TA.) ___ [Hence,] َعَقَو ِىف
ٌشيِدَْخت ِضْرَألا   A little rain [such as scratched the ground in many places] fell upon the land. (A, TA.) 

َلُجَّرلا 3 ُتْشَداَخ   , inf. n. ٌةَشَداَُخم  and ٌشاَدِخ , I scratched the man's face with my nails, he

scratching my face in like manner. (TA.) 

ٌشْدَخ  , an inf. n. used as a subst., (Mgh, Msb,) The mark made by scratching with the nails, (Mgh, Msb,

* K, *) whether it cause bleeding or not: (Mgh:) pl. ٌشوُدُخ , (S, A, Mgh, Msb, K,) which is syn. with

ٌحوُدُك . (S, TA.) 

ٌةَشْدَخ ِهِبْلَقِب   In his heart is somewhat of hurt. (A, TA.) 
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عدخ  

ُهَعَدَخ 1  , (TA,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌعْدَخ , (Bd in ii. 8,) He hid it, or concealed it; (TA;) as also هعدخا  , (Msb, TA,)

inf. n. ٌعاَدْخِإ . (TA.) ___ 
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[And hence, app.,] (Lh, K,) inf. n. as above, (Lh,) He doubled it, or folded it, one part upon another;

namely, a garment, or piece of cloth. (Lh, K, TA.) ___ [And hence, also, accord. to some,] ُهَعَدَخ , aor. َـ , inf. n. ٌعْدَخ  (S, Mgh,

Msb, K) and ٌعْدِخ , (AZ, S, K,) or the latter is a simple subst., (Msb, TA,) and ٌةَعيِدَخ , (TA,) or this [also] is a simple subst., (Msb, TA,)

like ٌعاَدِخ , [which is also an inf. n. of 3,] and like ٌةَعٌدُخ , (TA,) He deceived, deluded, beguiled,

circumvented, or outwitted, him; syn. ُهَلَـتَخ ; (S, Mgh, K;) and desired to do to him a foul, an

abominable, or an evil, action, without his knowing whence it proceeded: (S, K:) or

he dissembled [or acted deceitfully] with him; pretended to him the contrary of

what he concealed: (TA:) or he made him to resign, or relinquish, the object that he

had in view, by pretending to him something the contrary of what he concealed:

(Er-Rághib, B:) and ُهعداخ  , (S, TA,) inf. n. ٌةَعَداَُخم  (S) [and ٌعاَدِخ ], signifies the same; (S, * TA;) as also ُهعدتخا  ; and ُهعّدخت
; and ُهعّدخ  , inf. n. ٌعيِدَْخت : (TA:) or this last signifies he deceived him, deluded him, beguiled him,

circumvented him, or outwitted him, much: (KL:) [and of another of these verbs we find the following

various explanations:] ُهعداخ  is syn. with ُهَدَياَك  [which has the first of the meanings assigned in this sentence to ُهَعَدَخ ; or

signifies he practised with him mutual deceit, delusion, guile, or circumvention; he

deceived him, &c., being deceived, &c., by him; and this latter meaning, if not each meaning, may be
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intended here by هدياك ; for Bd says, (in ii. 8,) that ةَعَداَُخم  is between two]: (TA:) or it signifies he strove,

endeavoured, or desired, to deceive, delude, beguile, circumvent, or outwit, him;

(AAF, L;) [agreeably with what is said by Kemál Páshá Zádeh, (as I find in a marginal note in a copy of the MS, and also in the Kull p.

178,) that one says of a man عداخ  when he has not attained his desire, and َعَدَخ  when he has attained his desire;] for many a verb

of the measure َلَعاَف  relates to one only; as in the instances of َّصِّللا ُتْبَـقاَع   and َلْعـَّنلا ُتْقَراَط  : (L:) or it signifies, [like

ُهَعَدَخ ,] he pretended to him something different from that which was in his mind.

(K.) It is said in the Kur [ii. 8], اوُنَمآ َنيِذَّلٱَو  َّٰ�ٱ  َنوُعِداَُخي  , (TA,) meaning They pretend, to God and to those

who have believed, something different from that which is in their minds, by

concealing unbelief and pretending belief; for when they do thus to the believers, they do thus to God: (K:) and again, [in iv. 141],

ْمُهُعِداَخ َوُهَو  َّٰ�ٱ  َنوُعِداَُخي   [They strive, endeavour, or desire, to deceive God, or] they

think that they deceive God, but He is [their deceiver, i. e.,] the requiter, to them,

of their عاَدِخ  [or deceit, &c.]: (TA:) or the meaning is [they deceive] the friends of God: (S:) and

[agreeably with this last rendering, and that given in the K,] Aboo-Hayáh reads, in the former passage, ٱ�َّٰ َنوُعَدَْخي  : (TA:) [which

passage continues thus:] ْمُهَسُفْـنَأ َّالِإ  َنوُعِداَُخي  اَمَو   [but they do not deceive any save themselves]; i.

e., the re- sult of their عاَدِخ  [or deceit] does not befall any save themselves: (K:) here,

again, Aboo-Hayáh reads َنوُعَدَْخي : (TA:) Muärrik reads اَمَو َنوُعِّدََخي  , meaning َنوُعِدَتَْخي . (K.) Accord. to IAar, ُعْدَخلا  signifies

ِّقَحلا ُعْنَم   [meaning The preventing from discovering, or accepting, the truth]. (L.) [ He deceived

him, or the like, seems to be generally regarded as the primary signification of ُهَعَدَخ , for it occupies the first place in all the lexicons

to which I have access: but Bd says (in ii. 8) that this meaning is from َعَدَخ  said of the ِّبَض , and that the primary signification of

ٌعْدَخ  is the act of concealing: the action of the ّبض , however, as will appear in what follows, implies, and originates from, a desire

of deceit; and so, often, does the act of concealing.] ___ [Hence, app.,] ُهُتْعَدَخ  I gained the mastery over him.

(TA.) ___ َعَدَخ , (Lth, TA, &c.,) aor. َـ , inf. n. ٌعْدَخ , (TA,) said of a [lizard of the kind called] ّبَض , [as though meaning either
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ملا
ُ

َشَِرتْح َعَدَخ   It deceived the hunter, or ُهَسْفَـن َعَدَخ   it concealed itself,] signifies it entered

into its hole; (Lth;) as also ِهِرْجُح َعَدَخ ِىف  : (S, K:) or it scented a man, and therefore entered

its hole, in order that it might not be caught; as also عدخنا  : (TA:) or it entered into its

hole in a tortuous manner: and in like manner, a gazelle into its covert: but mostly said of a ّبض : (Abu-

l-'Omeythil:) also said of other things: (Lth:) of a fox, meaning he took to going to the right and left,

deceitfully, or guilefully: and of a man, meaning he hid himself from another: and he assumed a

disposition not his own. (TA.) [See also ٌعاَدِخ , below.] ___ Hence, i. e. from َعَدَخ  said of the ّبض , (A, TA,)

ِسْمَّشلا ُْنيَع  ْتَعَدَخ   The disc of the sun set; (A, K, TA;) like ْتَعَضَخ . (TA in art. عضخ .) ___ [And]

ُهُنْـيَع ْتَعَدَخ   His eye sank, or became depressed, in his head. (Lh, K, TA.) [Also meaning His eye

did not sleep: for] ُْنيَعلا ِتَعَدَخ   signifies the eye did not sleep. (TA.) ___ [Hence also, as indicated in the

S,] ٌةَسْعَـن ِىنْيَع  ْتَعَدَخ ِىف  اَم   [A slumber did not enter my eye]: (S:) or ٌةَسْعَـن ِهِنْيَعِب  ْتَعَدَخ  اَم  , (so in

the L,) or ٌةَعْدَخ , i. e. ٌةَسْعَـن , (so in the TA,) meaning a slumber did not pass by his eye. (L, TA.) [And from the

same source have originated several other tropical significations, of which exs. here follow.] ___ ِروُمُألا ِتَعَدَخ   The affairs

varied in their state; or were, or became, variable. (Ibn-'Abbád, K.) ___ ُقوُّسلا ِتَعَدَخ  , (S, K,) inf.

n. ٌعْدَخ , (TA,) [The market varied in its state; at one time being brisk, and at another

time dull, in respect of traffic: (see ٌعِداَخ , below:) or] the market became dull in respect

of traffic; (S, K;) as also تعدخنا  ; (Lh, TA;) or عدخنا : (K: [but قوس  is generally fem.:]) and, as some say, it became

brisk in respect of traffic: thus it appears to have two contr. significations: (TA:) and ُرْعِّسلا َعَدَخ   The price

became high, or dear. (TA.) ___ Said of a man, َعَدَخ  also signifies His wealth, (K, TA,) and the like, (TA,)

became small in amount, or little. (K, TA.) ___ Said of a time, inf. n. ٌعْدَخ , Its rain became little:

(TA:) and of rain, It became little. (K, TA.) ___ Said of spittle, or saliva, It dried: (S, K, TA:) or it became

little, and dried, in the mouth: (A, TA.) or it became deficient; and when it becomes deficient, it becomes
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thick; and when it becomes thick, it becomes stinking: (TA:) or it became corrupt: (IAar, TA:) and in like manner, said of a

thing, it became corrupt, or bad. (TA.) [See also ٌعِداَخ , below.] ___ Said of a generous man, (K,) He

refrained [from giving], (S, L, K,) and refused. (L.) You say, َعَدَخ َُّمث  ىِطْعُـي  ٌنَالُف  َناَك   [Such a one used

to give; then he refrained, and refused]. (S.) ُهَعَدَخ  aor. َـ , inf. n. ٌعْدَخ , He cut, or severed,

his [vein called the] عَدْخَأ . (TA.) 

ُهعّدخ 2  , inf. n. ٌعيِدَْخت : see 1, third sentence. ___ َعِّدُخ  He was deceived, deluded, beguiled,

circumvented, or outwitted, repeatedly, so that he became experienced: or he was

deceived, &c., in war, time after time, so that he became skilful: or he became

experienced in affairs: or he became experienced in affairs, sound in judgment,

cunning, and guileful. (TA.) 

ُهعداخ 3  , inf. n. ٌةَعَداَُخم  and ٌعاَدِخ : see 1, in five places. ___ ِْنيَعلا ٌةَعَداَُخم   means The causing the eye to

doubt respecting that which it sees. (Ham p. 541.) ___ ملا
َ

َدْج عداخ  , (As, K, *) or َدْمَحلا , (AA,) a phrase

used by Er-Rá'ee, (TA,) He forsook, or relinquished, (As, AA, K,) glory, (As,) or praise, not being worthy of

it. (AA.) 

ُهعدخا 4  : see 1, first signification. He incited him to deceive, delude, beguile, circumvent, or

outwit; or to desire to do to another a foul, an abominable, or an evil, action,

without the latter's knowing whence it proceeded; or to pretend to another

something different from that which was in his mind. (K.) In the Kur ii. 8, quoted above, Yahyà

Ibn-Yaamar reads, َنوُعِدُْخي اَمَو  . (TA.) 

عّدخت 5  He constrained himself to deceive, delude, beguile, circumvent, outwit, or

the like. (K, * TA.) ُهعّدخت : see 1, third sentence. 
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اوعداخت 6  They deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, one

another; or practised deceit, guile, circumvention, or the like, one to another. (TA.)

عداخت ___  He pretended deceit, delusion, guile, or circumvention, (S, * P S,) on his part:

(S:) or he pretended to be deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted,

not being so; (K, TA;) as also عدخنا  . (TA.) 

عدخنا 7  quasi-pass. of ُهُتْعَدَخ  [i. e. He became deceived, deluded, beguiled, circumvented, or

outwitted]: (S, Msb, TA:) or he was content to be deceived, deluded, beguiled,

circumvented, or outwitted. (Lth, K.) ___ See also 6. See also 1, latter half, in two places. 

ُهعدتخا 8  ; and َنوُعِّدََخي , for َنوُعِدَتَْخي : see 1, in the former half of the paragraph, in two places. 

Page 710

ٌعْدِخ  : see ٌةَعيِدَخ . 

ٌعِدَخ  : see ٌعِداَخ , in two places. 

ٌةَعْدَخ  A single act of deceit, delusion, guile, circumvention, or outwitting. (Mgh.) It is

said in a trad., (Mgh, TA,) ٌةَعْدَخ ُبْرَحلا  , and ٌةَعْدُخ  , (S, Mgh, Msb, K,) and ٌةَعْدِخ  , (K,) and ٌةَعَدُخ  , (AZ, Ks, S, Mgh, K,)

accord. to different relaters; (Th, Mgh, K;) the first being the most chaste, (S, Mgh, Msb,) said to be the form used by Mo- hammad;

(Th, Mgh, Msb;) the second ascribed by El-Khattábee to the vulgar; (TA;) the last the best in point of meaning: (Mgh:) i. e., accord. to

the first reading, (Mgh,) War is finished by a single act of deceit, &c.; (Mgh, O, K;) accord. to the second, war

is a thing by which one is deceived; (Mgh, Msb;) or war is deceived; for when one of the two
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parties deceives the other, it is as though the war itself were deceived; (IAth, TA;) [accord. to the third, war is a mode, or

manner, of deceiving;] and accord. to the fourth, war is a deceiver of those engaged in it

(IAth, Mgh, TA) by the frequent deceits which occur therein. (Mgh.) A slumber. (TA.) 

ٌةَعْدُخ  A thing by which, or with which, one deceives, deludes, beguiles,

circumvents, or outwits; (Mgh, Msb;) like as ٌةَبْعُل  signifies a thing with which one plays. (Msb.) See ٌةَعْدَخ . ___ One

whom people deceive, delude, beguile, circumvent, or outwit, (S, K,) much; (K;) like as ٌةَنْعُل
signifies one who is much cursed. (TA.) [See, again, ٌةَعْدَخ . The comparison of ٌةَعْدُخ  in one sense with ٌةَبْعُل , and in another sense

with ٌةَنْعُل , suggests that one of the explanations above may perhaps be founded upon a mistranscription. On ٌةَلْعُـف  as the measure of

a word having the sense of a pass. part. n., see a remark of IB voce ٌطَقَل .] ___ See also ٌةَعيِدَخ . 

ٌةَعْدِخ  [A mode, or manner, of deceiving, deluding, beguiling, circumventing, or

outwitting]: see ٌةَعْدَخ . 

ٌةَعَدُخ  : see ٌعِداَخ , in three places: ___ and see also ٌةَعْدَخ . 

ٌعاَدِخ  : see ٌةَعيِدَخ ; [and see also 3.] ___ ِّبَّضلا ُعاَدِخ   signifies The procedure of the [lizard called]

ّبض  when it is attacked by a serpent, or hunted by a man feeling the head of its

hole in order that it may imagine him to be a serpent: if the بض  be experienced,

it puts forth its tail to half the length of the hole, and if it feel a serpent, it

strikes it, and cuts it in halves; and if it be a hunter, it does not suffer him to lay

hold upon its tail, and so it escapes, for the hunter does not dare to put his hand

into its hole, because it may not be free from a scorpion, of which he fears the

sting, as a strong friendship subsists between the بض  and the scorpion, and the

former makes use of the latter to defend itself from the hunter: or, as some say, it signifies
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its concealing itself, and remaining long in its hole, and seldom appearing, and

being very cautious. (O, TA.) 

ٌعوُدَخ  : see ٌعِداَخ , in three places. ___ Also A she-camel that yields milk abundantly at one time,

and withholds it at another. (K.) 

ٌةَعيِدَخ  Deceit, delusion, guile, circumvention, or outwitting; and a desire to do to

another a foul, an abominable, or an evil, action, without the latter's knowing

whence it proceeds; (S, K;) a subst. from ُهَعَدَخ ; (S, Msb, K;) as also ٌعْدِخ  , (Msb, TA,) or this is an inf. n.; (AZ, S, K;)

and ٌةَعْدُخ  ; (TA;) and ٌعاَدِخ  ; (TA;) which [is also an inf. n. of ُهَعَداَخ , and] originally signifies concealment: (Ham p.

541:) [and hence as above: and] also signifies prevention ( ٌعْنَم ); and art, artifice, cunning, or skill, in

the management of affairs; (IAar, Sgh, K;) or a making another to resign, or relinquish,

the object that he has in view, by pretending to him something the contrary of

what he conceals. (Er-Rághib, B.) 

ٌعاَّدَخ  ; and its fem, with ة: see the next paragraph, in two places. 

ٌعِداَخ  [Deceiving, deluding, beguiling, circumventing, outwitting, or the like;] act.

part. n. of ُهَعَدَخ ; as also ٌعوُدَخ  ; (Msb;) or [rather] this latter is an intensive epithet, signifying one who deceives, &c.,

much, or often; or very deceitful, &c.; or a great deceiver, &c.; (Mgh, K;) and ُعاَّدَخ  , (Msb, TA,) and

ٌعِدَخ  , and ٌعَدْيَخ  ; (TA;) [but these three are also intensive epithets, like ٌعوُدَخ ;] and ٌةَعَدُخ  signifies one who

deceives, &c., other men; (S;) or [rather] this last is syn. with ٌعوُدَخ  as explained above, (K,) or ٌعاَّدَخ : (Mgh:) [the pl.

of ٌةَعِداَخ , fem. of ٌعِداَخ , is ُعِداَوَخ :] and the pl. of ٌعوُدَخ  is ٌعُدُخ . (Mgh.) ___ [Hence,] ٌعِداخ ٌّبَض   A [lizard of the

kind called] ّبض  that deceives, beguiles, or circumvents; (Z, TA;) as also ٌعِدَخ  . (S, K.) ___ And

ٌعِداَخ ٌرْهَد   and ٌةَعَدُخ  [Deceiving, or varying, and very deceitful, or very variable, fortune,
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or time]. (TA.) [Whence, or] because of its variableness, (TA,) ُةَعَدُخلا  is a name for Fortune, or time. (K, TA.) ___ And

ِىْأَّرلا ُعِداَخ  ٌنَالُف   Such a one remains not steadily in one opinion. (TA.) ___ And ٌعِداَخ ٌقُلُخ   A

varying, or variable, disposition. (S, K, TA.) ___ And ٌةَعِداَخ ٌقوُس   A market varying, or

variable, in its state; (S, A, O, K;) at one time being brisk, and at another time dull,

in respect of traffic: (A, TA:) or a market dull in respect of traffic: or a market in

which one cannot obtain a thing because of its dearness. (TA.) ٌعِداَخ  also signifies Anything

unsaleable, or difficult of sale, and in little demand. (TA.) And accord. to Fr, the Benoo-Asad use the

epithet ُعِداَُخم  [perhaps a mistake for ٌعِداَخ ] in the sense of High, or dear, applied to a price. (TA.) ___ And ٌعِداَخ ٌقيِرَط   A

road that appears at one time and disappears at another; as also ٌعوُدَخ  : (K:) a road

which one does not know: (TA:) a road deviating from the right course; (TA;) as also

ٌعَدْيَخ  ; (S, K, TA;) which one does not know. (S, TA.) And ٌعِداَخ ٌءآَم   A water to which one does

not know the way. (TA.) ___ [Hence also,] ُعِداَوَخ َنوُنِس   Years in which is little good; bad

years: (Sh, TA:) and َنوُنِس ٌةَعاَّدَخ   years in which is little increase: (S, K, TA:) from َعَدَخ  said of rain, or

of spittle; and therefore doubly tropical: (TA:) or, as some say, years in which is much rain, and in which

the produce is little. (Sgh.) ٌعِداَخ  also signifies Corrupt, or bad; applied to food and other things. (TA.) And

you say, ٌعِداَخ ٌراَنيِد   A deficient, or defective, deenár. (S.) And ٌعِداَخ ٌلُجَر   A man who brings

evil upon others. (TA.) 

ٌعَدْيَخ  : see ٌعِداَخ , first sentence. [Hence,] A wolf that acts deceitfully, or mischievously; or that

practises artifice. (Z, Sgh, K. [In the CK, ملا
ُ

ُلاَتْخ  is erroneously put for ملا
ُ

ُلاَتْح .]) ___ Also A person in whose

love, or affection, no confidence is placed. (K.) ___ And hence, (TA,) ُعَدْيَخلا  is also applied to The

mirage; (S, K, TA;) accord. to some. (S.) You say, ُعَدْيَخلا ُمُهَّرَغ   The mirage deceived them. (TA.) ___ [For
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the same reason,] it is also applied to The cat. (IB.) ___ And from the former of the last two meanings is derived the phrase (TA)

ٌعَدْيَخ ٌلوُغ   (S, K, TA) A very deceitful, or guileful, ghool; (K, TA;) so that it is doubly tropical. (TA.) ___

ٌعَدْيَخ ٌقيِرَط  : see ٌعِداَخ ; in the latter part of the paragraph. 

ٌةَعِداَخ  fem. of ٌعِداَخ  [q. v.]. ___ Also A small door in a large door. (Ibn-'Abbád, K.) ___ See also ٌعَدُْخم . 

ُعَدْخَأ  [More, and most, deceitful, deluding, guileful, outwitting, or the like]. [Hence,]

ٍّبَض ْنِم  ُعَدْخَأ   [More deceitful, or guileful, than a dabb]; a prov.; (S, K;) applied to a person over whom

one has not power, by reason of deceit, or guile. (IAar.) They said also, ُهُتْشَرَح ٍّبَض  ْنِم  ُعِدْخََأل  َكَّنِإ   [Verily thou art

more deceitful, or guileful, than a dabb that I have hunted]. (AZ, AAF, O.) [See .] ٌعاَدِخ
ُعَدْخَألا  [app. Each of the two branches of the occipital artery which are distributed

upon the occiput;] a certain vein, (S, K,) one of a pair of veins, called the ِناَعَدْخَأ , (S,

Mgh, Msb,) in the cupping-place (Mgh, Msb) of the neck, (Mgh,) or in the place [of the

application] of the two cupping-instruments; being a branch from the ديِرَو  [or

carotid artery]; (S, K;) sometimes the scarification [for cupping] happens to be upon one of them, and the patient

consequently is exhausted by loss of blood: (S:) the ناعدخا  are two concealed veins in the place of the

cupping of the neck: Lh says, they are two veins in the neck: some say that they are the ِناَجَدَو , q.

v.: (TA:) the pl. is ُعِداَخَأ . (K.) ___ ِعَدْخَألا ُديِدَش  ٌنَالُف   means Such a one is strong in the place of the

عدخا . (As, S, O.) ___ It also means [Such a one is] a person who resists; unyielding;

uncomplying. (TA.) And ُعَدْخَألا ُِّنيَل   One who does not resist; yielding; complying. (TA.)

___ You say also, ُهَعَدْخَأ ٌنَالُف  ىَوَل   Such a one turned away, or 
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aside, and behaved proudly, or haughtily. (TA.) And ُهَعَدْخَأ ىَّوَس   He relinquished pride,

or haughtiness. (TA.) And to him who is proud, one says, َكْيَعَدْخَأ َّنَميِقَُأل  , meaning I will assuredly dispel

thy pride. (Ham p. 432.) 

ٌعَدَْخم  : see what next follows. 

ٌعَدُْخم  and ٌعَدِْخم  (Fr, Yaakoob, S, Msb, K) and ٌعَدَْخم  ; (Msb, TA;) the first of which is the original form, the second being adopted

because the first was found to be difficult of utterance; (Fr, Yaakoob, S;) and the first is the only proper subst. of the measure ٌلَعْفُم ;

other words of that measure being epithets; (Sb;) A closet, or small chamber, in which a thing is kept,

or preserved; (Msb;) i. q. ٌةَناَزِخ ; (Fr, Yaakoob, S, K;) by which is meant a small chamber within a large

chamber: (TA:) from ُهَعَدْخَأ  meaning he hid it, or concealed it: (Msb:) and [in like manner] ٌةَعِداَخ  signifies a chamber

within a chamber: (K:) Er-Rághib says, as though its builder made it a deceiver of him who might seek, or desire, to take,

or reach, a thing in it. (TA.) 

ٌعَدِْخم  : see the next preceding paragraph. 

ٌعَّدَُخم  : see ٌعَّدَُخم , in two places. 

ٌعوُدَْخم  and ٌعَّدَُخم  are syn. [as signifying Deceived, deluded, beguiled, circumvented, outwitted,

or the like: or rather, the latter signifies much deceived, &c.]. (TA.) ___ And [hence] ↓ the latter, A man (S, L)

Deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, (S, L, K,) in war, (S, L,) time

after time, (S, L, K,) so that he has become experienced, (S, K,) or so that he has become

skilful: (L:) or experienced in affairs: (TA:) or experienced in affairs, sound in

judgment, cunning and guileful: (ISh:) or characterized by deceit, delusion, guile, or

circumvention, in war. (AO.) Also the former, One whose [vein called the] ُعَدْخَأ  is cut, or
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severed. (S, K.) 

ٌعِداَُخم  : see ٌعِداَخ . 

11



لدخ  

َلُدَخ 1  , inf. n. ٌةَلاَدَخ  [and app. ةَلوُدُخ  also], He was, or became, large, and full [or plump], in the

shank and fore arm. (TA.) [And in like manner, ْتَلُدَخ ; or ْتَلِدَخ , inf. n. ٌلَدَخ  [q. v.]; She (a woman) was, or

became, full, or plump, in the shanks and fore arms.] And ْتَلُدَخ , inf. n. ٌةَلاَدَخ  [and ٌةَلوُدُخ ];

(JK;) or ْتَلِدَخ , [inf. n. ٌلَدَخ ;] (K;) said of the shank ( قاَّسلا , JK, K), It was, or became, round: (JK:) or full [or

plump]. (K.) 

ٌلْدَخ  Full [or plump]: and large, big, or bulky: (K:) or large, and full [or plump], in the

shank and fore arm: or, as some say, large, big, or bulky. TA.) You say ٌةَلْدَخ ٌةَأَرْمِا   and ٌةَلِدَخ  (K, TA, [in

the CK, by an omission, the latter is made to be ٌةَلْدِخ ,]) A woman thick and round in the shank: pl.

ٌلاَدِخ : [in the CK, erroneously, ٌلاَدْخَا :] or full of flesh in the limbs, with slenderness of the

bones; as also ُءَآلْدَخ  and ٌِملْدِخ  : (K:) or these two, in the latter of which the م is augmentative, a woman full [or

plump] in the shanks and fore arms. (S.) And ِقاَّسلا ٌةَلْدَخ   A woman round in the shank. (JK.)

And ٌلْدَخ اَهُلَخْلََخم   Her place of the anklet [i. e. her ankle] is large, or big. (S.) And ٌةَلْدَخ ٌقاَس   A

full [or plump] shank: (K:) or a round shank: pl. ٌلاَدِخ . (JK.) 

ٌلَدَخ  (S, K) and ٌةَلاَدَخ  (JK, S, K) and ٌةَلوُدُخ  (K) Fulness [or plumpness], (S, K,) or roundness, (JK,) of the

shank, (JK, K,) or of the shanks and fore arms. (S.) [All are properly inf. ns.: see 1.] 

ٌةَلْدَخ  fem. of ٌلْدَخ  [q. v.]. (JK, K.) ___ Also A grape that is small and worthless by reason of

blight, or the like, and want of moisture. (AHát, K * TA.) ___ And The stem of the tree called

باَص , (M, K,) which is a sort of bitter tree; (TA;) as also ٌةَلْدُخ  . (M, K.) 
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ٌةَلْدُخ  : see what next precedes. 

ٌةَلِدَخ  : see ٌلْدَخ . 

ُءَآلْدَخ  : see ٌلْدَخ . 

ٌِملْدِخ  : see ٌلْدَخ . 

ٌةَلاَدَخ  : see ٌلَدَخ . 

ٌةَلوُدُخ  : see ٌلَدَخ . 
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جلدخ  

ٌَّجلَدَخ  Large, big, or bulky; (Mgh, Msb;) applied to the shank, (Mgh,) or to a man: (Msb:) or large, or big, in

the shank, with a goodly fulness therein; applied to a female: (Lth, L:) or, with ة, applied to a woman, (S,

K, TA,) juicy, (TA,) full in the fore arms and the shanks. (S, K, TA.) You say ِْنيَـقاَّسلا َُّجلَدَخ  , meaning

Large, or big, in respect of the shanks; like لْدَخ . (Mgh, TA.) 
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مدخ  

ُهَمَدَخ 1  , aor. ُـ  (S, Msb, K) and ِـ , (Lh, K,) inf. n. ٌةَمْدِخ  (S, Msb, K) and ٌةَمْدَخ , (Lh, K,) or, as some say, the latter is the

inf. n., and the former [though generally used as the inf. n.) is a simple subst., (TA,) He served him; did service

for him; ministered to him; (PS, TA;) syn. ُهَنَهَم . (TA.) And ِهِنْطَب ِماَعَطِب  َمَدَخ   [He served for, meaning

in return for, the food of his belly]. (S and A &c. in art. دغو .) ___ One says also, ًةَنَس ُمُدَْخي  ُصيِمَقلا  اَذٰه 
[This shirt will serve, or last, a year]: and ُمُدَْخي ٌفيِخَس َال  ٌبْوَـث   [A thin, or flimsy, garment,

that will not serve or last, long; or that will not be serviceable]. (TA.) 

ًةَمْدِخ 2 ُهمّدخ   He occupied, or busied, him with service. (TA.) ___ اَهَمَّدَخ  He gave her

several, or many, female servants. (Msb.) [ َريِعَبلا مّدخ   He attached a ةَمَدَخ , meaning the thong

thus called, upon the pastern of the camel. ___ Hence,] ٌميِدَْخت , [as inf. n. of َمِّدُخ ,] in a horse, The

having a whiteness (S, Mgh, TA) such as is termed ليِجَْحت  (S, TA) surrounding the pastern

of each kind foot, (S, Mgh, TA,) above the رِعاَشَأ  [or extremities next the hoof], and

stopping short of the shank; (S, TA;) but not in the fore foot. (S, Mgh, TA.) [See also ٌَمتاَخ , last

sentence.] When it is in one hind leg, the horse is termed ُلَجْرَأ . (S, TA.) ___ [Hence, also,] اَهُجْوَز اَهَمَّدَخ   Her husband

attired her with the ةَمَدَخ  [or anklet]. (TA.) 

ُهمدخا 4  He gave him a servant. (S, K, TA. [ ُهَمَدْخاَك  in the CK is erroneously put for ُهَمَدْخَأَف .]) And اَهُـتْمَدْخَأ  I

gave her a female servant. (Msb.) ___ El-Kutb Er-Ráwendee asserts that one says, ىِسْفَـنِل ُهُتْمَدْخَأ  , peculiarly;

[I made him a servant to myself;] but Ibn-Abi-l-Hadeed says, This is of the things that I know not. (TA.) [See

ُهمدتخا .] 
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مدتخا 8  He served himself; (Lh, K;) as one must do who has not a servant. (Lh.) ُهمدتخا  He made him a

servant. (TA.) ___ See also what next follows, in two places. 

ُهمدختسا 10  He asked him to give him a servant; as also ُهمدتخا  . (K, TA.) ___ And ُهُتْمَدْخَتْسِا  I

asked him to serve me; (Msb, TA;) as also ُهُتْمَدَتْخِا  : (TA:) [or I took him as my servant:] or I

made him to serve me. (Msb) Accord. to El-Kutb Er-Ráwendee, one says, ىِسْفَـنِل ُهُتْمَدْخَتْسِا   and ىِْريَغِل  [I took

him as a servant for myself and for another than myself: or I made him to be a

servant to myself and to another than myself]. (TA.) 

ٌمَدَخ  : see ٌمِداَخ : and see also ٌةَمَدَخ , in four places. 

ٌةَمْدَخ  , (K,) or ٌةَمْدِخ  , (JK,) A space, or period, ( ٌةَعاَس ,) of the night (JK, K) or of the day: (K:) and ٌةَمْذَخ  [or ٌةَمْذِخ ,

q. v.,] is a dial. var. thereof. (TA.) 

ٌةَمْدُخ  a subst. signifying The characteristic denoted by the epithet ُءآَمْدَخ  [fem. of ُمَدْخَأ ], in a sheep or

goat; (JK, K, TA;) i. e. whiteness in the lower end of the shank. (JK, K,) upon blackness; (K;)

such whiteness resembling the ةَمَدَخ , (JK, TA,) or being likened to مَدَخ , or anklets: (TA:) or blackness upon

whiteness: &c. (K.) [See ُمَدْخَأ : and see also ٌةَمَدَخ .] 

ٌةَمْدِخ  , accord. to some, and inf. n. of 1: accord. to others, a simple subst. [signifying Service]. (TA.) ___ [Also Pay for

service: but in this sense probably post-classical.] See also ٌةَمْدَخ . 

ٌةَمَدَخ  A thong, (JK, S, K,) plaited, (TA,) thick and strong, like a ring, (JK, K,) which is

fastened upon the pastern of a camel, (JK, S, K,) and to which is attached the ةَحيِرَس  [or

thong] of the لْعَـن  [or leathern shoe with which the foot is sometimes protected], (S,) or to which are

attached the حِئاَرَس  [or thongs] of the لعن : (K:) [it is the n. un. of ٌمَدَخ  : and its pl. is ٌماَدِخ ; as below: in the TA,
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said to be tropical; but this is pro- 
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bably a mistake: the other significations here following are all tropical:] accord. to AA, [the pl.] ٌماَدِخ  signifies shackles, or

hobbles; syn. ٌدوُيُـق . (TA.) ___ Hence, (S,) i. q. ٌلاَخْلَخ  [meaning An anklet]; (JK, S, Mgh, K;) because sometimes

made of thongs, with gold and silver affixed thereon: (S:) pl. ٌماَدِخ , (S,) and [coll. gen. n.] ٌمَدَخ  . (Ham p. 612.) ٍةَروُهْمَمْلٱَك
اَهْـيَـتَمَدَخ ىَدْحِإ   is a prov. [meaning Like her who has been dowered with one of her two

anklets]. (JK, TA. [See also ٌةَروُمْهَم .]) ___ [And hence, A ring of white a little above the hoof of a

horse &c.] You say of a horse, ٍفَالِخ ْنِم  ِناَتَمَدَخ  ُهَل  , meaning He has a whiteness [or rather a ring of

white a little above the hoof] in his fore leg [or right fore leg] and another in his

left fore leg [probably a mistake of a copyist for his left kind leg]. (TA in art. فلخ .) [The coll. gen. n. ٌمَدَخ  is used

in the Deewán of the Hudhalees, as stated by Freytag, in the sense of A place where the colour differs, like

an anklet, on the foot: and a whiteness on the foot of a bull, surrounding it like a

circle: and ٌماَدِخ  as meaning whiteness: or, as some say, streaks (striæ). See also ٌةَمْدُخ .] ___ [Hence, also,] The

place where each foot comes forth from the trousers. (TA.) ___ Also The shank; (K;) because

it is the place of the ةَمَدَخ , i. e. the anklet: (TA:) pl. ٌماَدِخ  and [coll. gen. n.] ٌمَدَخ  . (K.) Hence, in a trad. of Selmán, ىَلَع َناَك 
ِنَ�ِذْبَذُت ُهاتَمَدَخَو  ُليِواَرَس  ِهْيَلَعَو  ٍراَِمح   [He was upon an ass, and upon him were trousers,

and his shanks were dangling]: or, as some say, the meaning here is, the parts from which his

two feet came forth, of the trousers. (TA.) And one says, ملا
ُ

ِتاَرَّدَخ ِماَدِخ  ْنَع  ُبْرَحلا  ِتَدْبَأ   [The

war made apparent the shanks, or the anklets, of the girls that had been kept

behind the curtains]; meaning the war became vehement. (A, TA.) ___ Also A ring of people; (S,

K;) a compact ring thereof: likened to the thong described in the first sentence of this paragraph. (TA.) Hence the saying of
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Khálid Ibn-El-Weleed, in a letter that he wrote to the Satraps of Persia, (TA,) ْمُكَتَمَدَخ َّضَف  ىِذَّلا  ُدْمَحلا ِِّٰ�  , meaning

[Praise be to God,] who hath dispersed, or broken up, your congregation: (S, * K, * TA:)

for when the thong above mentioned is broken, or parted, the حِئاَرَس  [or thongs of the leathern shoe] become loosed, and the shoe

falls off: so says IAth, and A'Obeyd says the like. (TA.) 

ٌةَمِدَخ  A thong: (K:) or a plaited thong. (TA.) 

ٌموُدَخ  : see what next follows. 

ٌماَّدَخ  One who does much service; (TA in the present art.;) as also ٌموُدَخ  . (TA in art. برقع .) And also applied to

A مِداَخ  [q. v.]. (TA in the present art. [It is commonly used in the latter sense in the present day: fem. with ة.]) 

ٌمِداَخ  A servant; (S, * Mgh, * Msb, * K, * TA;) applied to a young man, (S, Mgh, Msb,) or a male: (K:) and, (S,

Mgh, Msb, K,) as also ٌةَمِداَخ , (Msb, K,) each in chaste Arabic, (TA,) but the latter rare, (Msb,) to a young woman, (S,

Mgh, Msb,) or a female: (K:) and ٌماَّدَخ  [q. v.] is also used in the same sense as ٌمِداَخ : (TA:) the pl. of ٌمِداَخ  is ٌمَدَخ  , (JK,

S, Mgh, Msb, K,) or rather this is a quasi-pl. n., (TA,) and ٌماَّدُخ  (JK, Msb, K) and ٌةَمَدَخ , and vulgarly ٌناَمْدُخ . (TA.) It is said in a

trad., of 'Abd-Er-Rahmán, (TA,) َءآَدْوَس ٍمِداَِخب  اَهَعَّـتَمَف  ُهَتَأَرْمٱ  َقَّلَط  , meaning [He divorced his wife, and

gave her on that occasion] a black young woman [as a slave]. (Mgh, * TA.) In the saying ُةَنَالُف
اًدَغ ُةَمِداَخ  , the word ةمداخ  is not properly an epithet: the meaning is, Such a woman will be a servant to-

morrow; like as one says اًدَغ ٌةَضِئاَح  . (Msb.) 

ٌةَّيِمِداَخ  [ Servitude; or the state, or condition, of a servant: a term in common use; and mentioned by

Freytag on the authority of Meyd.: opposed to ٌةَّيِموُدَْخم .] 

ُمَدْخَأ  i. q. ُمَّدَُخم  , (S, Mgh, K,) as meaning, applied to a horse, Having a whiteness (S, Mgh) such as is

termed ليِجَْحت  (S) surrounding the pastern of each kind foot, (S Mgh,) above the parts

4



next the hoof, and stopping short of the shank; (S;) but not in the fore foot: (S, Mgh:

[see 2:]) or, so applied, whose ليِجَْحت  encircles [the pastern] above the رِعاَشَأ  [or extremities

next the hoof]: or the latter epithet, so applied, whose whiteness passes beyond the pasterns or

part thereof. (K.) And ُءآَمْدَخ , [fem. of ُمَدْخَأ ,] applied to a sheep or goat, (JK, S, K,) i. e. to a ةاَش , (S, K,) Having

in the lower end of her shank a whiteness (JK, K) like the ةَمَدَخ  [or anklet], (JK,) upon

blackness; or a blackness upon whiteness; and in like manner applied to a mountain-goat: (K:) or having

white shanks; (AZ, S, K;) like ُءَآلْجَح ; [but see this latter word;] and so ٌمَّدَُخم  applied to a mountain-goat: (S:) or

having one white shank; the rest of her being black. (K.) 

ٌمَّدَُخم  [pass. part. n. of 2, q. v.]. You say َنوُمَّدَُخم ٌمْوَـق   A people, or party, having many servants and

other dependents. (S, K.) And in like manner ٌةَمَّدَُخم  is applied to a woman. (A, TA.) And ٌةَمَّدَُخم  A woman attired, or

adorned, with anklets. (A, TA.) ___ See also ُمَدْخَأ , in two places. And ٌمَّدَُخم  and ٌةَمَّدَُخم  (S, K) The place of

the thong [called ةَمَدَخ ] (K, TA) in the leg of the camel: (TA: [there said to be above the بْعَك ; but this

is a mistake:]) and the place of the anklet [so called] (K, TA) in the shank of a woman: (TA:) the

place of the ماَدِخ  in the shank: (S:) the place of the َمَدَخ ; like as ٌرَّوَسُم  is the place of the راَوِس . (M in

explanation of the former, in art. روس .) ___ And the former The band of the trousers, (JK, K, TA,) at the lower

part of the leg of a woman: (K, TA:) or the band at the lower part of the leg of the

trousers: (M, TA:) the woman seems to be specified in the K because women generally tic the legs of the trousers upon the

middle [or upper part] of the shank, and then make them to fall down over it. (TA.) 

ٌةَمَّدَُخم  as a subst.: see ٌمَّدَُخم ; of which it is also the fem. 

ٌموُدَْخم  [lit. Served: ___ and hence, A master;] a head, or chief: pl. ُميِداََخم . (TA.) ___ And A man having a

servant of the jinn, or genii. (S, K.) 
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ٌةَّيِموُدَْخم  [ The state, or condition, of a master: opposed to ٌةَّيِمِداَخ .] 
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ندخ  

ُهنداخ 3  , (S, K,) inf. n. ٌةَنَداَُخم , (Mgh, TA,) He was, or became, his نْدِخ  [or friend; or his secret, or

private, friend; &c.]: (JK, S, K, TA:) he associated, or kept company, with him as a friend:

(Mgh:) or [simply] he associated, or kept company, with him. (TA.) ___ ٌةَنَداَُخم  also signifies The

contracting of the eyes (Mgh, JM, TA) in holding amatory and enticing talk, or

conversation, with another, the latter doing the same. (Mgh, JM.) ___ The saying of certain of the

lawyers, (JM,) ِهْيَلَع ُنِداَُخي  ىِذَّلا  ِءآَنِغلا  بِحاَص  َةَداَهَش  ُزوَُجي  means The testimony of the singer َال 

who has made singing to be his habitual occupation, or means of subsistence,

and thereby associates as a نْدِخ  with people, and collects them to him, is not

allowable. (Mgh, JM.) 

ٌنْدِخ  (S, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌنيِدَخ  (S, K) A friend: (S, TA:) or a secret, or private, friend; a friend

in secrecy or privacy: (Mgh, Msb, and Ksh and Bd in iv. 29:) or a companion, or an associate, who

converses, or talks, with one: (M, TA:) or [simply] a companion, or an associate: (K:) but accord. to

Er-Rághib, mostly used as meaning an amorous companion or associate; a companion, or an

associate, affected with sensual appetency: (TA:) the former is applied alike to the male and the

female: (Ksh and Bd in v. 7:) and ↓ the latter signifies also one who is thy friend, &c., ( َكُنِداَُخي ْنَم  , K,) and

who is with thee, (TA,) in every affair, or case, open and secret: (K:) pl. (of the former, S, Mgh,

Msb) ٌناَدْخَأ  (S, Mgh, Msb, TA) and [of the latter] ُءَ�َدُخ . (TA.) Hence, ِةَيِراَجلا ُنْدِخ   [The friend, &c., of the girl]:

(S:) or he who converses, or talks, with the girl. (JK.) It is said in the Kur [iv. 29], ٍناَدْخَأ ِتاَذِخَّتُم  َالَو  ,

(S,) meaning [Nor taking to themselves] friends [or associates] to commit fornication
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with them in secret. (Jel.) ىَلُعلا ُنيِدَخ   is a metaphorical expression, used by a poet, [meaning Lover of

eminence,] like ىَلُعلا ُقيِشَع  . (TA.) 

ٌةَنَدُخ  One who associates with men as their نْدِخ  [or friend, or secret friend, &c.,] ( ُنِداَُخي
َساَّنلا ) much. (S, K.) 

ٌنيِدَخ  : see ٌنْدِخ , in three places. 

ُنَدْخَأ  Having ناَدْخَأ  [or friends, or secret friends, &c.]. (TA.) 
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فرذخ  

Q. 1 َفَرْذَخ  , (K,) inf. n. ٌةَفَرْذَخ , (TA,) He hastened, sped, or went quickly. (K.) And 
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ْتَفَرْذَخ , said of a [wild] she-ass, She hastened, sped, or went quickly, and threw out her legs.

(TA.) And, said of camels, They threw the pebbles with their feet by reason of quickness. (K.)

ُهَفَرْذَخ  He cut off his (a man's) extremities with a sword. (K.) ___ He sharpened it; namely, a sword. (K.)

___ He filled it; namely, a vessel. (Ibn-' Abbád, K.) 

Q. 2 َفَرْذََخت  It (a garment, or piece of cloth,) became rent, or pierced with holes. (TA.) ىَوَّـنلا ُهْتَـفَرْذََخت 
[The place which was the object of a journey] caused him to go forth, or depart; (L,

K, TA;) as also ُهْتَمَرْذََخت . (TA.) 

ٌةَفَرْذَخ  inf. n. of Q. 1. Also Roundness of the legs of an animal, or quadruped. (TA.) And A piece

of a garment or cloth. (TA.) 

ٌفاَرْذِخ  A certain plant of the spring, which dries up when it feels the [heat of]

summer: (Lth, K:) or a species of the [kind called] ضَْمح , (AHn, S, K,) having a small leaf,

and rising to the height of a cubit: (AHn:) the latter is said by Az to be the correct explanation: the former he

disapproves: (TA:) n. un. with ة. (S.) 

ٌفوُرْذُخ  [A kind of whirling plaything;] a thing which a boy turns round by means

of a thread, or string, in his hands, causing it to make a sound such as is termed
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ّىِوَد : (S, K:) or a small piece of wood, or a slit, or split, reed or cane, in the middle of

which is cut a notch, and which is then tied with a thread, or string, which being

pulled, it turns round, and is heard to make a sound such as is termed فيِفَح :

boys play with it; and it is also called ٌةَراَّرَخ : (Lth, TA: [in the latter of which, in art. رخ , the ةراّرخ  is said

to be a piece of wood like the half of a sandal, tied with a thread or string, which,

being put in motion, draws along the piece of wood and causes it to make a

sound:]) or a small, round, piece of skin, attached to which are two connected

threads or strings, which being pulled by a boy, with his fingers, it turns round,

causing a sound to be heard such as is termed ّىِوَد : (EM p. 43:) pl. ُفيِراَذَخ . (S.) Imra-el-Keys

likens to it a swift horse: (S:) and it is applied as an epithet to a horse; (Lth;) meaning Swift in his running, (Lth, K, TA,)

or in going. (TA.) And one says, َفيِراَذَخ ُهَسْأَر  ُفوُيُّسلا  ِتَكَرَـت  , meaning The swords made his head

to be pieces, each piece like the فورذخ . (S, K.) ___ Clay kneaded, and made like

sugar, ( ِرَّكُّسلِ� اًهيِبَش  ُلَمْعُـي  , in the CK �ِِرُّكُّسل اًهيِبَش  ُهنم  ُلَمْعُـي  , [the latter reading evidently wrong, and the former I

think doubtful,]) with which boys play. (K.) ___ The piece of wood that is put [app. as a

handle] in the hole of the upper millstone. (TA.) ___ A herd of camels: and one

separate therefrom. (K.) ___ Lightning gleaming, or shining brightly, in the clouds,

and separate therefrom. (K.) ___ Anything scattered from, or of, a thing. (L, O, K.) ___ The

فيِراَذَخ  of the جَدْوَه  are The pieces of wood ( فِئاَقَس ) with which the جدوه  is made of a

square form. (K.) [See also ٌةَغِماَد .] 

ٌفِرْذَخَتُم ٌلُجَر   A man of good natural disposition. (TA.) 
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فذخ  

َفَذَخ 1  , (Mgh, Msb,) aor. ِـ , (S, Mgh, Msb,) inf. n. ٌفْذَخ , (S, Mgh, Msb, K,) trans. without a particle, (Msb,) and by means of

;He threw a pebble, (S, Mgh, Msb, K,) or a datestone, (Mgh, K,) or the like, (Mgh, Msb, K,) with the fingers (,S) ,ِب

(S;) or by taking it between his two fore fingers; (Mgh, K;) or with the extremity of the

thumb and that of the fore finger, (Mgh, Msb,) by putting the extremity of the thumb

upon that of the fore finger [and then jerking the latter forward]; (Mgh;) or with a

ةَفَذِْخم  of wood. (Lth, K.) The doing this was forbidden by Mohammad, because game cannot be taken thereby, nor an enemy

defeated, but a tooth may be broken, and an eye put out. (TA.) ِفْذَخلا ىَصَح   [properly] Pebbles that are thrown

[in the manner described above], (Msb,) is used as meaning small pebbles. (Msb, TA.) ___ [Hence,]

ِهِلْوَـبِب َفَذَخ   He emitted his urine and then stopped it. (TA.) ___ And ِةَفْطُّنلا ُفْذَخ   The

emitting of the sperma genitale into the midst of the womb. (TA.) ___ And �َِا َفَذَخ  , aor.

and inf. n. as above, He broke wind with a sound. (TA.) ___ And ُفْذَخلا  The hastening,

speeding, or going quickly, of camels. (TA. [See also ٌناَفَذَخ .]) ___ And The act of cutting, or cutting

off. (Kr, TA.) 

اَفَذاََخت 6 َفَذْاََخت ]  app. signifies They vied with each other in throwing in the manner

described in the first sentence above. ___ And hence,] �ِِعْمَّدل اَتَـفَذاََخت  ُهاَنْـيَع   i. q. رسا�  [app. a

mistranscription for ُهَ�َرْجَأ , i. e. His eyes shed tears]: so in the A. (TA.) 

ٌناَفَذَخ  A certain pace, or manner of going, of camels. ('Eyn, T, K. [See also 1, last sentence but one.]) 

ٌفوُذَخ  A horse or the like (Lth) quick in pace. (Lth, K.) ___ A she-ass that throws the pebbles by
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reason of her quickness: (S, K:) or whose navel is near to the ground by reason of

her fatness: (K:) or so fat that, if a pebble is thrown at her with the fingers, or with

two fore fingers, or with the extremity of the thumb and that of the fore finger, it

sinks into her fat: (Z:) and that raises her legs to the side of her belly: (TA:) pl. ٌفُذُخ .

(As, TA.) 

ُةَفاَّذَخلا  The anus; syn. ُتْسِالا ; (TA;) as also ُةَفَذْخِملا  . (K.) 

ٌفَذِْخم  The loops of the نَرْقِم  [q. v.] with which the [quiver termed] ةَناَنِك  is connected with

the [case termed] ةَبْعَج : (Ibn-'Abbád, K:) pl. ُفِذاََخم . (Ibn-'Abbád.) 

ٌةَفَذِْخم  A kind of sling; syn. ٌعَالْقِم : (S, K:) or a thing with which one throws: (S:) or it signifies also

a wooden instrument with which one throws in the manner termed ٌفْذَخ : (K:) or a

thing into which stones are put, and with which they are thrown at birds &c.,

like a عَالْقِم . (ISd.) [In the TA in art. ثد , it is said (in my opinion erroneously) to signify a bullet.] ___ See also ُةَفاَّذَخلا . 
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لذخ  

ُهَلَذَخ 1  , (S, Msb, K,) and ُهْنَع َلَذَخ  , (Msb, K,) aor. ُـ , (JK, Msb,) inf. n. ٌنَالْذِخ  (JK, S, K) and ٌلْذَخ , (JK, Msb, * K,) or

ٌنَالْذِخ  is a simple subst.; (Msb;) and ُهلذخا  ; (TA;) He abstained from, or neglected, aiding him, or

assisting him; (JK, * S, Msb, K;) and held back from him: (Msb:) and ُهَلَذَخ  he left, forsook, or

deserted, him: (MA:) and, accord. to AZ, ُهْنَع َلَذَخ  , aor. ُـ , inf. n. ٌلوُذُخ , he left him, and held back

from going with him. (T in art. ولت .) And ٌنَالْذِخ  signifies God's failing to preserve a man; accord. to Az,

from an evil action; so that he falls into it. (TA.) It is said in the Kur [iii. 154], ىِذَّلٱ اَذ  ْنَمَف  ْمُكْلُذَْخي  ْنِإ  َو 
ِهِدْعَـب ْنِم  ْمُكُرُصْنَـي   [But if He fail to aid you, or to preserve you, then who is he that will

aid you after Him?]: here 'Obeyd Ibn-'Omeyr read ْمُكْلِدُْخي  , with damm to the ى and kesr to the ذ. (TA.) ___ And

َلَذَخ  He (a gazelle) held back from going with the herd; or remained behind the herd.

(As, S.) And ْتَلَذَخ  She (a gazelle, &c., K, as, for instance, a [wild] cow, TA) held back from going with her

female companions, and remained alone: or held back, or remained behind, not

overtaking [the others]: (K:) or you say, of a female gazelle, and of a [wild] cow, اَِ�اَبِحاَوَص ُلُذَْخت   She holds

back from going with her female companions, or remains behind them, with her

young one, in the place of pasturage: or remains alone with him; as A'Obeyd says, on the authority of As. (T,

TA.) And ْتَلَذَخ  She (a wild animal, S, O, or a gazelle, K) remained attending to her young one [when the

rest of the herd had gone]; (S, O, K;) said by some to be inverted [as to the meaning], because she is [not the one that leaves, but]

the one that is left; (S;) as also تلذاخت  , (S, K,) and تلذخا  . (K.) ___ A poet says, (namely, 'Adee Ibn-Zeyd, TA,) describing a

horse, 

* ىِقَتْسُملا ِّفَكِب  ِوْلَّدلاَك  َوْهَـف  *
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* ْمَذَْجنٱَف ىِقاَرَعلا  ُهْنَع  ْتَلَذَخ  *

meaning [And he is, or was, like the bucket in the hand of the drawer of water,] of

which the cross pieces of wood have become separated from it [so that it has

become severed from the wellrope]. (S.) 

ُهلّذخ 2  , inf. n. ٌليِذَْخت , He incited him, or induced him, to abstain from, or to neglect,

aiding him, or assisting him; and hindered him, withheld him, or prevented him, from

aiding his companion, or assisting him. (T, TA.) And ُهَباَحْصَأ ُهْنَع  لّذخ  , inf. n. as above, He

incited, or induced, his companions to abstain from, or to neglect, aiding him, or

assisting him. (S.) ___ He induced him to be cowardly and weak-hearted, and to

abstain from fighting. (Msb.) 
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َلَذْخَأ 4  see 1, in three places. ___ Also لذخا , (K,) or ُهَّمُأ لذخا  , (T, TA,) said of the young one of a wild animal, (K,) or of the

young one of a gazelle or [wild] cow, (T,) means ُهُلُذَْخت ُهَّمُأ  َدَجَو   (K, TA) [which may be rendered He found his mother

to hold back from him; or to leave him, and hold back from going with him: or it

means] he found his mother to hold back from going with her female companions, or

to remain behind them, with him; or to remain alone with him. (T.) 

اولذاخت 6  They abstained from, or neglected, aiding, or assisting, one another: (S:) i. q.

اوربادت  [which has the foregoing signification accord. to the TA, but properly means they turned their backs, one

upon another]: (K:) they left, forsook, or deserted, one another in trouble. (MA.) [And, accord. to
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Freytag's Lex., They fled from fight, or battle.] ___ ُهَالْجِر تلذاخت   (said of an old man, TA) His legs

became weak (S, K, TA) in consequence of some evil affection. (TA.) ___ And لذاخت  He was,

or became, behind. (KL.) ___ See also 1. 

اولذخنا 7 َلَذَْخنِإ ] , accord. to Freytag's Lex., They were destitute of aid, or assistance: they fled.] 

ٌةَلَذُخ  A man constantly abstaining from, or neglecting, the rendering of aid, or

assistance. (IAar, S, K. * [In the K, this is not distinguished from ٌلِذاَخ  in the first of the senses assigned to this latter below.

See also ٌلوُذَخ .]) 

ٌنَالْذِخ  : see 1, in two places. 

ٌلوُذَخ  One who often abstains from, or neglects, the rendering of aid, or assistance: so

in the Kur xxv. 31, applied to the Devil; (TA;) because he forsakes the unbeliever, and declares himself to be clear of him, on the

occasion of trial, or affliction. (Jel.) ___ See also ٌلِذاَخ . ___ Also A mare that, when suffering from the pain

of parturition, moves not from her place. (ISd, K.) ___ ِلْجِّرلا ُلوُذَخ   A man whose leg aids

him not, in consequence of weakness, (S, * TA,) or of some evil affection, or of

intoxication. (TA.) 

ٌلِذاَخ  Abstaining from, or neglecting, the rendering of aid, or assistance. (S, K.) ___ And

Any one leaving, forsaking, or deserting. (TA.) ___ Also, and ٌلوُذَخ  , (T, K,) A female gazelle, and a [wild] cow,

holding back from going with her female companions, or remaining behind them,

with her young one, in the place of pasturage: or remaining alone with him: (T:) or a female gazelle,

&c., (K,) as, for instance, a [wild] cow, (TA,) holding back from going with her female

companions, and remaining alone: or holding back, or remaining behind, not
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overtaking [the others]: (K:) or the latter signifies a female gazelle that has left, forsaken, or

deserted, her young ones. (EM p. 60.) ___ And the former, A female gazelle remaining attending to

her young one; as also ٌلِذُْخم  . (K. [See 1.]) ___ Also Routed, defeated, or put to flight. (IAar, K.) 

ٌلِذُْخم  : see the next preceding paragraph. 

ٌلوُذَْخم  Having no aider, or assister. (Jel in xvii. 23.) 
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مذخ  

ُهَمَذَخ 1  , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌمْذَخ , (JK, S, TA,) He cut it, or cut it off: (S, K:) or he did so quickly: (JK,

Z, TA:) and ُهمّذخ  and ُهمّذخت  signify the same: (K:) or ↓ the second, inf. n. ٌميِذَْخت , he cut it in pieces; (S, in which only

the inf. n. is mentioned;) and so ↓ the third. (TA.) [It is like ُهَمَذَج .] Hence, in a trad., �ِِفوُيُّسل اوُمَذَخ  , said of men stopping the

road, and robbing and slaying passengers, They cut, and smote, men with the swords. (TA.) And ْنِم ُهَل  َمَذَخ 
ًةَمْذِخ ِهِلاَم   He cut off for him a portion of his property. (JK.) ___ Also, said of a hawk, He

struck him, or it, with his talon, or claw. (IAar, K. *) َمِذَخ , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمْذَخ , (TK, [as indicated in

the K by its being said that the verb is like َعَِمس ,]) It became cut, or cut off; as also مّذخت  : (K:) [or] the latter is quasi-

pass. of ُهَمَّذَخ  [and therefore signifies it became cut in pieces]. (TA.) And ُلْعـَّنلا ِتَمِذَخ   The [thong

called] عْسِش  [q. v.] of the sandal became cut, or severed. (TA.) َمِذَخ , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمَذَخ  (S,

TA) [and app. ٌناَمَذَخ , q. v. infrà]; or َمَذَخ , [so in the JK, which may be also correct, agreeably with the primary signification of this

verb, though the aor. is there said to be َـ , which may perhaps be a mistranscription for ِـ ,] inf. n. ٌمْذَخ  [there mentioned in two

places] and ٌمَذَخ ; (JK;) He was quick (JK, S, K, TA) in pace, or rate of going; (JK, S, TA;) as also مذخا  .

(JK. [But this last may be erroneously taken from the phrase اًمِذُْخم َّرَم  , there immediately following; for this phrase may be

mistranscribed for ُمَذَْخي َّرَم  , which I find in the TA.]) ___ [And hence,] ٌمَذَخ  signifies also [The being liberal, or

bountiful; (see the part. n. ٌمِذَخ ;) or] the giving a gift, or making a present. (KL.) 

َمَّذَخ 2  see 1, first sentence, in two places. 

َمَذْخَأ 4  see 1, in the latter part. َلْعـَّنلا مذخا   He repaired the [thong called] عْسِش  of the sandal.

(AA, TA.) [Here, as in many other instances, the ا has a privative effect: see ُلْعـَّنلا ِتَمِذَخ  , above.] 
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َمَّذََخت 5  as an intrans. v.: see 1, near the middle of the paragraph: as a trans. v.: see 1, first sentence, in two places. 

ٌماَذَتْخِا 8  , [accord. to some, seems to signify The cutting off a thing for oneself:] accord. to some, ِسْفـَّنلا ُبيِط 
[as meaning the being pleased, content, or willing: see ٌمِذَخ ]. (Ham p. 703, q. v.) 

ٌمِذَخ  A cutting, or sharp, sword; (K;) as also ٌموُذَخ  (JK, K) and ٌمَذِْخم  ; (JK, T, S, ISd, TA;) the last erroneously said in the

K to be like ٌمَّظَعُم . (TA.) One of the swords of Mo- hammad was named ُمَذْخِملا  : it was formerly the sword of El-Hárith El-

Ghassánee. (TA.) ___ A garment, or piece of cloth, altogether, or wholly, old and worn out. (TA.) [And in like

manner, accord. to Freytag (who does not name his authority), ٌموُذَخ  , applied to a scabbard of a sword, Lacerated and

worn by use.] ___ Quick, or swift of pace, applied to a horse; (JK, S;) and so ٌموُذَخ  , applied to an ostrich. (S.)

___ [And hence.] A man (JK, S) liberal, or bountiful, (S, K,) in giving; (S;) pleased, content, or

willing, (JK, K, TA,) to be liberal or bountiful; plenteous in gifts: (TA:) pl. َنوُمِذَخ : (JK, K:) it has no

broken pl. (TA.) 

ٌةَمْذَخ  A snatching away; a snatch: and a stroke, or blow. (TA.) ___ A certain mark ( ٌةَِمس ) of

camels: (JK, K:) an Islámee term: (K:) a certain mark of sheep or goats, (JK, T, TA,) being a slit

across the ear, (T, TA,) which leaves the ear dried up. (JK, T, TA. [See ُءآَمْذَخ .]) ___ Also, [or

ٌةَمْذِخ , q. v.,] A space, or period, syn. ٌةَعاَس , (K,) [of the night, or of the day:] and ٌةَمْدَخ  [or ٌةَمْدِخ ] is a dial. var.

thereof. (TA.) 

ٌةَمْذِخ  [like ٌةَمْذِج ] A piece cut off of a garment. (JK. [See also ٌةَماَذُخ .]) A portion cut off from property. (JK.)

A portion of the night. (JK. [See also ٌةَمْذَخ .]) ___ A company of men. (JK. [But perhaps this may be a mistake for

ٌةَمَدَخ .]) 

ُءآَمْذَخ  A sheep or goat, ( ٌةاَش , JK, K,) or a she-goat, (S,) having the mark in the ear termed ٌةَمْذَخ ; (JK;) [i.
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e.] having the ear slit across, without its being separated: (S, K:) or a ewe having the

extremity of her ear cut off. (T, TA.) 

ٌناَمَذَخ  [app. an inf. n. of َمِذَخ ] Quickness of pace, or of rate of going. (TA.) 

ٌموُذَخ  : see ٌمِذَخ , in three places. 

ٌميِذَخ ٌنُذُأ   An ear cut, or cut off: (K:) pl. ٌمُذُخ . (TA.) 

ٌةَماَذُخ  A piece cut off. (JK, K. [See also ٌةَمْذِخ .]) 

ٌمَذِْخم  : see ٌمِذَخ , in two places. 
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رخ  

َّرَخ 1  , (S, A, K,) aor. ِـ  (S, M, K) and ُـ , (M, K,) [the latter of which is anomalous,] inf. n. ٌريِرَخ , (S, A, Msb, K,) It (water)

sounded; [i. e., murmured; rumbled; or gurgled;] (S, A, Msb, K;) as also َرَخْرَخ  , (A,) inf. n. ٌةَرَخْرَخ :

(TA:) or َّرَخ , aor. ِـ , (IAar, T,) inf. n. ٌّرَخ , (IAar,) it (water) ran vehemently [so as to make a noise: as

used in the present day, it ran, flowed, or trickled down; and leaked, or oozed, out: and also it ran

so as to make a murmuring, or similar, sound]: (IAar, T:) and َّرُخ  it was made to run: (TA:

but the subject of this verb is not mentioned.) And ْتَّرَخ , (A, K,) aor. ِـ  and ُـ , (K,) inf. n. ٌريِرَخ , It (the wind, ُحيِّرلا )

sounded; [i. e., murmured; rumbled; or rustled;] (A, K;) among reeds or canes; as also ْتَرَخْرَخ  , (A,) inf.

n. as above: (TA:) or the latter signifies 
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it made a quick ريِرَخ  [or rustling] among reeds or canes or the like. (Lth.) Also It (an eagle, باَقُع ) made a

rustling ( فيِفَح ) with its wings, in flying. (Lth, K.) And َّرَخ , (S,) inf. n. ٌريِرَخ , (K,) He (a man sleeping)

snored, or made a sound in breathing; (S, K, * TA;) as also َرَخْرَخ  , (S,) inf. n. ٌةَرَخْرَخ : (S, K:) and the

latter, (TA,) inf. n. as above, (K,) has the same signification when said of a leopard (K, * TA) in his sleep; (TA;) as also the former, inf.

n. as above; (TA;) and when said of a cat; (K, * TA;) as also the former, (TA,) inf. n. ٌروُرُخ  (so in the CK and in a MS. copy of the K,

but in the text of the K in the TA, ٌروُرَخ ,) and ٌريِرَخ ; (TA;) [i. e. he made a loud purring in his sleep;] and it

is likewise significant of the sound, or sounds, made by a person suffering strangulation. (S, TA: but of the verb applied in this last

manner, only the inf. n., ٌةَرَخْرَخ , is mentioned.) And َّرَخ , aor. ُـ , It (a stone) made a sound in its descent.

(TA.) ___ [Hence,] َّرَخ , aor. ِـ  (S, A, Msb, K) and ُـ , (K,) the latter of which is anomalous, (TA,) inf. n. ٌروُرُخ  (S, K) and ٌّرَخ ,
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(K,) He, or it, fell, or fell down: (S, A, Msb, K:) originally, he, or it, fell, making a sound to be

heard at the same time: afterwards used in the sense of falling absolutely: you say ُءآَنِبلا َّرَخ   The building

fell down: (TA:) and اًدِجاَس َّرَخ ِِّٰ�   He fell down prostrating himself to God: (S, A, * TA:) or

َّرَخ  signifies He, or it, fell from a high to a low place: (K, TA:) so in the Kur [xxii. 32], َنِمَّرَخ َاَّمنَأَكَف 
ِءآَمَّسلا  [He is as though he fell from the shy]. (A, * TA.) And ْمِِ�اَقْذَِأل اوُّرَخ  , inf. n. ٌروُرُخ , [They

fell down prostrate, with their chins to the ground: see the Kur xvii. 108 and 109:] (A:) [whence the

saying,] ِناَقْذَْألِل ُراَجْشَألا  ِتَّرَخَف  ُحيِر  ْتَفَصَع   [A wind blew violently, so that the trees fell, or

bent themselves, down to the ground]. (A.) ___ You say also, َّرَخ , (TA,) inf. n. ٌّرَخ , (K,) meaning He

died: (K, TA:) because a man, when he dies, falls down. (TA.) In the Kur xxxiv. 13, it may mean He died, or he fell

down. (TA.) ___ Also ( َّرَخ ) He stumbled after going right. (TA.) ___ And ُهَ�اَطَخ ْتَّرَخ   His sins

fell; [or fell from him; q. d. fell to the ground;] went away; or departed. (TA, from a trad.) ___

And ِلَبَجلا َنِم  َّرَخ  , inf. n. ٌروُرُخ , He, (a man,) and it, (a stone, &c.,) rolled down from the mountain.

(TA.) ___ And ىَرُقلا ىِداَوَـبلا  َنِم  َنوُّرَِخي  ُباَرْعَألا   The Arabs of the desert come down, or

descend, from the deserts to the towns or villages. (A.) ___ And اَنْـيَلَع اوُّرَخ  , (TA,) inf. n. ٌّرَخ , (K,)

They came upon us suddenly, or unawares, from a place unknown. (K, * TA.) ___ And

اوُّرَخ  They came from one town, or country, or the like, to another. (TA.) ___ And They

passed along, or away, or by. (TA.) ___ َكْيَدَي ْنَع  َتْرَرَخ  , or ِكْيَدَي ْنِم  , is a metonymical phrase, well

known, meaning Mayest thou be confounded and stupified by shame; or, so as to be

speechless and motionless: تررخ  [properly] signifying َتْطَقَس . (TA in the present art. and in art. برا .) 

ُهَدَي 4 ّرخا   He made his arm, or hand, to fall, by a stroke of the sword. (Yaakoob, S, K.) 

ّرخنا 7  He, (a man, TK,) or it, (the belly, TK,) became lax, or flabby. (K, TK.) [See also R. Q. 2.] 
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R. Q. 2 َرَخْرََخت  It (a man's belly) quivered, or shook about, with bigness: (S, K:) or by reason

of leanness. (TA.) [See also 7.] 

ٌّرُخ  and ٌّىِّرُخ  The ةَْوُهل  of a mill or mill-stone; i.  e. the place into which the wheat is thrown with the

hand; (S;) the mouth of a mill or millstone. (K.) 

ٌروُرَخ ٌةَّرِه   A she-cat that makes much loud breathing or purring ( ريِرَخ ) in her sleep.

(TA.) 

ٌريِرَخ  A depressed tract between two hills, (S, K,) stretching along: (S:) pl. ٌةَّرِخَأ . (S, K.) The pl.

occurs in a verse of Lebeed, commencing ِتوُبَلـَّثلا ِةَّرِخَِ�  , as Khalaf El-Ahmar heard the Arabs recite it: so says A'Obeyd: (S:) but the

common reading is �َِةَّزِح , with ح and ز. (TA.) 

ٌّىِّرُخ  : see ٌّرُخ . 

ٌةَراَّرَخ ٌْنيَع   A sounding [i. e. murmuring or gurgling] spring or source: (S:) or a running

spring or source: so called because of the sound of its water: (IAar:) or a spring, or source, welling forth

abundantly. (Msb.) ___ See also ٌّراَخ . 

ٌرَخْرَخ  The sound of water: and of wind: and of an eagle making a rustling with its wings in flying. (K.) [See 1.] 

ٌراَخْرَخ  Water flowing (K) vehemently, (TA,) or copiously. (Ham p. 821.) 

ٌّراَخ  part. n. of 1. (TA.) ___ ٌراَّرُخ  [is a pl. thereof: and] signifies Men coming from one town, or country, or

the like, to another; as also ٌةَراَّرَخ  : which latter signifies also Men passing along, or away, or by. (TA.) 
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أرخ  

َئِرَخ 1  , aor. َـ , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌةَءآَرَخ  (S, Mgh, K) and ٌةَءآَرِخ  , (K,) which is the more chaste form, (O,) or this may

be a quasi-inf. n., (El-Khattábee, Msb,) and, accord. to some, ٌءآَرِخ  , (MF,) or this is a quasi-inf. n., (Lth, * Msb, K, * MF,) like ٌماَيِص
for ٌمْوَص , or, as some say, a pl. of ٌءْرَخ , (Msb, MF,) and ٌءْرَخ  also is an inf. n., (S, K,) and ٌءْوُرُخ , (K, TA,) like ٌدوُعُـق , (TA,) or

ٌةَءْوُرُخ , (so in a MS. copy of the K and in the CK,) He voided his excrement, or ordure: (S, Mgh, Msb, K:) or

ٌةَءآَرِخ  signifies the retiring alone, and sitting down, to satisfy a want [of nature]. (IAth.) 

ٌءْرَخ  : see what next follows. 

ٌءْرُخ  Human excrement, or ordure: (S, Mgh, * Msb, K;) as also ٌءْرَخ  : (Msb, TA:) and sometimes applied to the

dung of the dog, and of the field-rat, and of the ant, and of the fly: (TA:) pl. ٌءْوُرُخ , (S, Mgh, Msb, K,) which is also a pl. of ٌءْرَخ ,

(Msb, TA,) and ٌنآْرُخ , (K,) which is anomalous, and ٌؤُرُخ ; (TA;) and some say that ٌءآَرِخ  is a pl. of ٌءْرَخ . (Msb, MF.) 

ٌءآَرِخ  : see 1. 

ٌةَءآَرِخ  : see 1. 

ٌئِراَخ  act. part. n. of 1. (TA.) 

ٌةَأَرَْخم  A place where excrement, or ordure, is voided; [a privy;] (S, K;) as also ٌةاَرَْخم , (K,) and ٌةَؤُرَْخم  ;

(T, S, K, TA;) the last written in some copies of the K ٌةَئِرَْخم ; and in one, ٌةَأَرِْخم . (TA.) 

ٌةَؤُرَْخم  : see what next precedes. 
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برخ  

َبِرَخ 1  , (JK, S, A, Msb, &c.,) aor. َـ , (JK, K,) inf. n. ٌباَرَخ , (JK, S, * A, Mgh, * Msb, KL, TA,) said of a place, (S,) or a country,

(A, Mgh, *) or a dwelling, or place of abode, (Msb,) or a house, (TK,) It was, or became, in a state of ruin,

waste, uninhabited, depopulated, deserted, desolate, uncultivated, or in a state

the contrary of flourishing: (JK, S, A, Mgh, KL, TA:) ٌباَرَخ  is the contr. of ٌةَراَمِع . (S.) ___ َبِرَخ , aor.

 , (Msb,) inf. n. ٌبَرَخ , (S, Msb, K,) It had in it a slit, or a round perforation: (S:) or he had his

ear slit, (Msb, K,) or bored with a round perforation. (Msb.) َبَرَخ : see 4. ___ Also, (Msb, K,) aor. ُـ ,

inf. n. ٌةَباَرِخ , (Msb,) He stole: (Msb:) or he became a thief, or robber. (K.) And ٍنَالُف َلِبِإ  َبَرَخ  , (S, A, *) or

ٍنَالُف ِلِبِِ�  َبَرَخ  , (K,) both mentioned as on the authority of Lh, (TA,) aor. ُـ , (S, A,) inf. n. ٌةَباَرِخ  (S, A, K) and ٌةَباَرَخ  and

ٌبْرَخ  and ٌبوُرُخ , (K,) He stole the camels of such a one. (S, K.) ___ ُهَبَرَخ , (K,) aor. ُـ , inf n. ٌبْرَخ ,

(TA,) He bored it, perforated it, or made a hole through it: or he slit it: (K, TA:) namely, a

thing. (TA.) ___ And He struck his ٌةَبْرُخ , (K,) meaning the part where the head of his thigh-bone

was inserted; or ةبرخ  here has some other of the significations assigned to it in this article. (TA.) 

َبَّرَخ 2  see 4, in four places. 

برخا 4  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌباَرْخِإ , (TA,) He reduced to ruin; or rendered waste,

uninhabited, depopulated, deserted, desolate, uncultivated, or in a state the

contrary of flourishing; (S, A, K;) a house, (S, K,) or a dwelling, or place of abode, (Msb,) or a country; (A;) as also

بّرخ  , (A, Msb, K,) inf. n. ٌبيِرَْخت ; (TA;) and َبَرَخ  , (K,) [inf. n. ٌباَرَخ , as in the Kur ii. 108:] or بّرخ  signifies the same, but

in a more extensive, or a superlative or an intensive sense: you say, ْمُهَـتوُيُـب اوُبَّرَخ   [They ruined their houses; the
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ْمُهَـتوُيُـب being doubled because the verb has many objects: or they demolished their houses]. (S, TA.) ر َنوُبِّرَُخي  ,

in the Kur [lix. 2], 
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means They demolishing their houses: this is the reading of AA: all others read م�ويب َنوُبِرُْخي  , meaning they

going forth from their houses, and leaving them; (TA;) or evacuating their houses;

or leaving them in a state of ruin. (Bd.) ___ [Hence the saying,] ُتَ�اَمَألا ُبَّرَُخت  ُهَدْنِع   [Deposits

entrusted to him become lost, or perish]. (A.) 

بّرخت 5  It (a building) became demolished. (TA.) 

برختسا 10  It (a skin for water or milk) became perforated with many holes; became full of

holes. (A, TA.) ___ He became broken by misfortune. (JK, K.) ___ ِرْمَألا اَذِٰهل  ُتْبَرْخَتْسِا   I

lamented for this event, or case. (JK.) ___ ِهْيَلِإ برختسا   He was angry with him; or was

angry with him with the anger that proceeds from a friend; ( ِهْيَلَع َدَجَو  ;) namely, one who

had separated himself from him: (JK:) or he yearned towards, longed for, or desired, him. (K.) 

Q. Q. 1 َبَرَْخن  [in the CK, erroneously, َبَّرََخت ,] It (the canker-worm) corroded a tree: (K, TA:) but accord. to some, this

verb is [radically] quadriliteral, and as such it occurs again in the K [in art. برخن ]. (TA.) 

ٌبْرَخ  : see ٌةَبْرُخ , in five places: and see also ٌبَرَخ . 

ٌبْرُخ  : see ٌةَبْرُخ , in seven places. Also The place where an elevated accumulation of sand

terminates, (JK, S, * TA,) producing trees of the kind called اًضَغ . (TA.) 

ٌبَرَخ  The male of the [species of bustard called] ىَراَبُح : (S, K:) or i. q. ىَراَبُح , absolutely: (TA:) pl.
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ٌنَ�ْرِخ . (S.) ___ And hence, (A,) or ٌبِرَخ  , (JK,) or ٌبْرَخ  , (TA,) and ٌنَّ�ِرِخ  , (K,) Cowardly; or a coward. (A, K,

TA.) See also ٌةَبْرُخ , near the end of the paragraph. 

ٌبِرَخ  (S, TA) and ٌباَرَخ  (A, Msb) In a state of ruin, waste, uninhabited, depopulated,

deserted, desolate, uncultivated, or in a state the contrary of flourishing; (S, A, TA;)

applied to a place, (S,) or a country, (A,) or a dwelling, or place of abode. (Msb.) You say ٌةَبِرَخ ٌراَد   A house which its

owner has reduced to ruin, or rendered uninhabited, &c. (S, TA.) [In the phrase, ٍّبَض ُرْحُج  اَذٰه 

ٍبِرَخ , meaning This is a deserted hole of a lizard of the kind called dabb, the word برخ  is put in the gen.

case ِراَوِجلا ىَلَع  , i. e. because of its proximity to a preceding word in that case, not being so properly.] ___ [Hence,] ُبِرَخ َوُه 

ِمْظَعلا  [He is without marrow in the bone]. (A, TA.) And ِةَناَمَألا ُبِرَخ   [One in whom trust is

not safely reposed]. (A, TA.) ___ See also ٌباَرَخ . And see ٌبَرَخ . 

ٌةَبْرَخ  see the next paragraph, in two places. See also ٌةَبْرِخ . 

ٌةَبْرُخ  A hole, perforation, or bore; (Msb, TA;) whether round or not: (TA:) or any round

hole or perforation or bore; (S, K, TA;) such as that of the ear; (TA;) [and] so ٌبْرُخ  : (A:) pl. [of mult.]

of the former (in this and in other senses here following, K, * TA) ٌبَرُخ  (Msb, K) and ٌبوُرُخ , which latter is extr. [with respect to

rule], and [of pauc.] ٌباَرْخَأ  [which is irregular as pl. of the former, but regular as pl. of the latter]. (K. [See also ٌتْرُخ  and ٌةَتْرُخ .])

[Hence,] ِّىِدْنِّسلا ٌةَبْرُخ   The bore of the lobe of the ear, when not slit: [the Sindee being particularly

noted by the Arabs for his pierced ears:] when slit, it is termed ِّىِدْنِّسلا ٌةَبْرَخ  . (TA.) ___ Width of the hole, or

perforation, of the ear; (JK;) as also ٌبْرَخ  , (JK,) or ٌبْرُخ  , (A,) and ٌبَرْخَأ  , (K,) this last being a subst. like

ٌلَكْفَأ . (TA.) ___ The eye of a needle: [like ٌتْرُخ  and ٌةَتْرُخ :] and the foramen of the anus: as also ٌبْرُخ  and ٌبْرَخ  and

ٌةَباَّرَخ  and ٌةَباَّرُخ  and ٌةَباَرُخ  ; (K, MF;) in both of these senses, though this is not clearly shown in the K: (MF:) and likewise, of the

vagina; the dual of ٌةَبْرُخ  occurring in a trad., as some relate it, applied to the foramen of the anus and that of the vagina together:
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(TA:) and the last, ٌةَباَرُخ  , also signifies any perforation like the eye of a needle. (K.) ___ ُةَبْرُخلا  and

ُبْرُخلا  and ُةَباَرُخلا  and ُةَباَّرُخلا  The hole [or socket] of the hip, (S, TA,) where the head of the

thigh-bone is inserted; as also ِكِرَولا ُةَبْرُخ   and كرولا ُبْرُخ   and كرولا ُبْرَخ   and كرولا ُةَباَرَخ   [or, probably,

ةَباَرُخ  ] and كرولا ُةَباَّرُخ   and كرولا ُةَباَّرَخ  : and the pl., ٌباَرْخَأ , also signifies the lower extremities of the

shoulder-blades. (TA.) ___ And ُةَبْرُخلا , (A 'Obeyd, S, Mgh, Msb, K,) or ملا
َ
ةَداَز ُةَبْرُخ  , (A,) and ةَباَّرُخلا  , and sometimes

ةَباَرُخلا  without tesh-deed, (TA,) [and perhaps ُبْرُخلا  also, (see ٌْنبُخ ,)] The loop of the [leathern water-

bag called] ةَداَزَم ; (A 'Obeyd, S, A, Mgh, Msb, K;) because of its round form: every ةدازم  having two loops [whereby it is

suspended upon either side of the camel], each of which is thus called; and two kidney-shaped pieces of leather ( ِناَتَـيْلُك ) [at the two

upper corners]; and the two loops are sewed to these. (TA. [See also ٌةَتْرُخ .]) A vice, or fault; (IAth, TA;) as also ٌةَبَرَخ  : (K:)

and corruption, or unsoundness, in religion; (JK, K;) as also ٌةَبَرَخ  (JK, TA) and ٌةَبْرَخ  [like ٌةَبْرَح ] (Mgh, *

K) and ٌبْرُخ  and ٌبْرَخ  (K) and ٌبَرَخ  : and a quality inducing suspicion, or evil opinion: [a meaning

app. belonging to all of the foregoing words:] (TA:) pl., of the first, ٌتَ�ُرُخ ; and of the second, ٌتَ�َرَخ : (JK:) also, the first (i. e.

ٌةَبْرُخ ), a crime: a bad, an evil, or a foul, word or saying: and a trial, or an affliction. (TA.)

You say, ٌةَبْرُخ ِهيِف  اَم   There is not in him a vice, or fault. (TA.) And ًةَبْرُخ ٍنَالُف  ْنِم  اَنْـيَأَر  اَم   (JK, TA) and

ً�ْرَخ  , (TA,) or ًةَبَرَخ  , (JK,) We have not seen in such a one unsoundness of religion nor

anything disgraceful. (JK, TA.) ___ ٍةَبْرُِخب ٌّراَف  , occurring in a trad., means One who flees with a thing

desiring to appropriate it to himself and to take possession of it unlawfully. (TA.) 

ٌةَبْرِخ  : see ٌباَرَخ , in three places. Also The state, or condition, or guise, of him who is termed ٌبِراَخ :

(K:) also explained as signifying a thing whereof one is ashamed: or as derived from [ ٌةَبَرَخ , meaning]

contemptibleness, and disgrace, or ignominy: or it may be ٌةَبْرَخ  , meaning a single act [of a shamefal nature, or

the like]. (Et-Tirmidhee, TA.) 
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ٌةَبَرَخ  : see ٌةَبْرُخ , in three places, near the end of the paragraph. ___ Also i. q. ٌةَّلِذ  [Baseness, vileness, &c.]: (K,

TA:) in one copy of the K, ٌةَّلَز  [a slip, lapse, fault, &c.]: (TA:) and disgrace, or ignominy, and

contemptibleness. (TA.) ___ And ٌةَبَرَخلا  signifies ُةَرْوَعلا  [The part, or parts, of the person, which

it is indecent to expose]. (K.) 

ٌةَبِرَخ  and its pls.: see ٌباَرَخ , in five places. 

ٌنَّ�ِرِخ  : see ٌبَرَخ . 

ٌباَرَخ  inf. n. of َبِرَخ  in the first of the senses explained above. (JK, S, * A, &c. [See 1, first sentence.]) ___ [Then used as an

epithet:] see ٌبِرَخ . ___ [And then used as an epithet in which the quality of a subst. predominates, as appears from what follows;]

contr. of ٌناَرْمُع : (JK, A, K:) and ٌةَبِرَخ  signifies [the same; or] ٍباَرَخ ُعِضْوَم  ; (A, K;) as also ٌةَبْرِخ  : (Lth, K:) [all may be

rendered A ruin, or waste; a place, country, place of abode, or house, in a state of

ruin, waste, uninhabited, depopulated, deserted, desolate, uncultivated, or in a

state the contrary of flourishing:] the pl. of ٌباَرَخ  is ٌةَبِرْخأ , (JK, K,) a pl. of pauc., (JK,) and ٌبَرِخ , which

latter is mentioned by El-Khattábee, (K,) as occurring in a trad. respecting the building of the mosque of El-Medeeneh: ٌلَْخن ِهيِف  َناَك 

ْتَيِّوُسَف ِبَرِخلِ�  َرَمَأَف  ٌبِرَخَو  ملا 
ُ

َنيِكِرْش ُروُبُـقَو   [There were in it palm-trees, and the graves of

the believers in a plurality of gods, and ruins; and he gave orders respecting

the ruins, and they were levelled]: but IAth says that ٌبَرِخ  may be pl. of ٌةَبِرَخ  , or of ٌةَبْرِخ  : or it may be

ٌبِرَخ  [coll. gen. n.] of ٌةَبِرَخ  : and accord. to one reading of the trad., the word is ٌثْرَح , meaning a place ploughed for sowing:

(TA:) [accord. to F,] the pl. of ٌةَبْرِخ  , also, is ٌبَرِخ : and the pl. of ٌةَبِرَخ  is ٌبِرَخ  [mentioned above] and ُبِئاَرَخ  [which is

anomalous] and ٌتَ�ِرَخ . (K.) [Hence,] اوُعَـقَو ٍتَ�ِرَخ  ىِداَو  They fell into a valley of ruins, or waste] ِىف 

places, &c.]: (A, TA:) i. e., into destruction: (TA:) [a prov., of which there are various readings: see تَ�َذَج , in art.

بذج .] [Also inf. n. of َبَرَخ  as syn. with برخا , q. v.] 
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ٌةَباَرَخ  : see ٌةَبْرُخ . 

ٌةَباَرُخ  : see ٌةَبْرُخ , in five places. 

ٌبوُّرَخ  (Az, S, Mgh, K) and ٌبوُنْرُخ  , (Az, S, K,) mentioned by Az as radically quadriliteral, (TA in art. بنرخ ,) and ٌبوُنْرَخ  ,

(Mgh, K,) but this last is of weak authority, (TA,) or not allowable, (S,) a coll. gen. n.; n. un. with ة; (TA;) A kind of tree,

growing upon the mountains of Syria, having grains ( ّبَح ) like those of the توُبْـنَـي  [q.

v.], called by the children of El- 
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'Irák ُّىِماَّشلا ُءآَّثِقلا  , dry, or tough, and black: (Az, TA in art. بنرخ :) a certain plant, (S, Mgh,)

well known: (S:) said by some to be kind of tree [or plant] called شاَخْشَخ  [i. e. poppy]: (Mgh:)

certain trees, of which there are two kinds, wild ( ٌّىِّرَـب ), and Syrian ( ٌّىِماَش ): (AHn, K:) the

former kind is also called ٌةَتوُبْـنَـي ; (AHn;) and this is thorny, (AHn, K,) used as fuel, rising

to the height of a cubit, having branches, (AHn,) with a fruit (AHn, K) black ( ُّمَحَأ ) and

light, like bubbles, (AHn, TA,) in the copies of the K ِحاَّفـُّتلاَك , but correctly ِخاَفُّـنلاَك , (TA,) disagreeable in

taste, (AHn, K,) not eaten except in cases of difficulty, or distress; having grains ( ّبَح )

which are hard and lubricous: (AHn:) the Syrian kind [is that to which the name of

بوّرخ  is now commonly applied, the carob, or locust-tree; ceratonia siliqua; the

fruit of which] is sweet, and is eaten; having grains ( ّبَح ) like those of the توُبْـنَـي ,

but larger; (AHn;) the fruit of this kind is like the َربْـنَش راَيِخ   [or cassia fistula], but

wide; and from it are prepared an inspissated juice and [a kind of] قيِوَس  [or

parched meal]. (AHn, K.) [Its grain is used as a weight: see ٌطاَريِق  and ٌمَهْرِد  and ٌراَنيِد .] 
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ٌةَباَّرَخ  : see ٌةَبْرُخ , in two places. 

ٌةَباَّرُخ  : see ٌةَبْرُخ , in four places. 

ٌبوُنْرُخ  and ٌبوُنْرَخ : see ٌبوُّرَخ . 

ٌبِراَخ  A stealer of camels: (As, S, A:) and (by extension of its original meaning, TA) any thief, or robber:

(JK, S:) dim. ٌبِرْيَوُخ  : (TA:) and pl. ٌباَّرُخ , (S, A, TA,) or ٌباَرْخَأ . (JK.) [See also ٌةَبْرِخ .] 

ٌبِرْيَوُخ  : see what next precedes. 

ُبَرْخَأ  Slit: or having a round hole or perforation: (S:) [fem. ُءَ�ْرَخ ; as in] ُءَ�ْرَخ ٌنُذُأ   An ear

having the lobe slit. (K.) ___ A man, (S,) or a ram, (Msb,) having his ear slit; (S, Msb, K;) as also ٌبَّرَُخم

and ٌمَّرَُخم ; (TA;) from ٌبوُرَْخم  signifying slit: (S:) and (so in the S and TA, but in the Msb or ) having his ear

pierced, or bored: when it is slit (after the piercing, S, TA), he is said to be ُمَرْخَأ : (S, Msb, TA: [but see this last in art.

مرخ :]) and ِْنيَـنُذُألا ُبَرْخَأ   having the ears pierced, or bored: (AM, TA in art. ترخ :) and ُءَ�ْرَخ  a female

slave having the lobe of her ear slit [or pierced, or bored]: and ٌةَبَّرَُخم  a female slave having her

ear [slit or] pierced, or bored: (TA:) and ُءَ�ْرَخ  a she-goat having her ear slit, but so that the

slit is not long nor wide. (K.) ٌبَرْخَأ : see ٌةَبْرُخ . 

ٌةَبِرُْخم ٌةَّيِلَخ   An empty bee-hive, (K,) in which honey has not been collected. (TA.) 

ٌبَّرَُخم  , and its fem. (with ة): see ُبَرْخَأ . 

ٌبوُرَْخم  : see ُبَرْخَأ . 

ٌبوُرُْخن  sing. of ُبيِراََخن , (TA,) which latter signifies Holes like those of hornets' nests: and the holes, or

cells, (prepared with wax, K in art. برخن ,) in which the bees deposit their honey. (K, TA.
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[In the CK, erroneously, بيراخت .]) Accord. to some, the ن is a radical letter. (TA.) 
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ترخ  

َتَرَخ 1  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌتْرَخ , (TK,) He perforated, bored, or pierced, (K,) the ear, (TK,) or a thing.

(TA.) And ِلَمَجلا َفْنَأ  َتَرَخ   [It perforated, or slit, (see the pass. part. n., below,) the nose of the

camel]: said of the شاَشِخ  [or wooden thing that is inserted in the bone of the camel's nose]. (A.) َضْرَألا اَنْـتَرَخ   We

knew the land and its roads. (Ks, S.) [Golius omits this; but mentions, as on the authority of Ibn-Maaroof, َتِرَخ ,

signifying He was skilful, or expert, in showing the way. What Ibn-Maaroof says, however, is that the inf.

n. ٌتَرَخ  signifies the being acquainted with a road; and, with a place. See ُتيِّرِخ .] 

ٌتْرَخ  : see what next follows, in two places. 

ٌتْرُخ  The perforation, bore, or hole, (S, A, K,) of a needle; [i. e. its eye;] (S, A; [see also ٌةَتْرُخ ;] and of the ear,

(S,) or in the ear, [but see ٌةَتْرُخ ,] &c.; (A, K;) and of the سْأَف , [i. e. hoe, or adz, or axe,] (S, A, TA,) meaning, of the handle

thereof; (A, TA;) as also ٌةَرُخ ; (Fr, TA in art. ورخ ;) [see again ٌةَتْرُخ ;] and ٌتْرَخ  signifies the same: (A, K:) pl. [of pauc.] ٌتاَرْخَأ
(S, A) and [of mult.] ٌتوُرُخ . (S.) You say ِةَرْـبِإلا ِتْرُخ  ْنِم  ُقَيْضَأ   [Narrower than the eye of the needle].

(A.) And ِرَبِإلا ِتاَرْخَأَك  ُقِياَضَم   [Narrow passes like the eyes of needles]. (A.) The تْرُخ  of a sandal is

The hole, or perforation, of the ةَباَؤُذ  [q. v.], into which the thong [called the كاَرِش ] enters.

(An anon. Arabic MS. in my possession.) ___ Also The rings at the heads [or extremities] of [camels'

plaited fore-girths of the kind called] عوُسُن ; and so [the pls.] ٌتَرُخ  (K) and ٌتاَرْخَأ : (S, K:) and ٌةَتْرُخ
signifies one of these; (K;) i. e. the ring in which is [inserted the end of] the ةَعْسِن . (TA.) [Hence the

phrase,] ٍنَالُف ُتْرُخ  َقِلَق   [lit. The rings of the fore-girths of the camels of such a one

became unsteady; meaning] the state of such a one became disordered, or perverted.

1



(A, TA.) And similar to this are the phrases, ِمْوَقلا ُتْرُخ  َداَر   and ْمُهُـتاَرْخَأ ْتَداَر  , [in the TA داز  and تداز , but the comparison

evidently shows that the verbs should be دار  and تدار ,] said of a people when they do not receive or entertain hospitably him who

alights at their place of abode: so says IAar on the authority of Es-Saloolee. (TA.) ___ See also ٌةَتْرُخ . ___ Also A small rib,

at, or near, the breast; and so ٌتْرَخ  : (K:) pl. ٌتاَرْخَأ , which Lth explains as meaning the ribs at, or near, the

breast, collectively. (TA.) ___ And [the pl.] ٌتاَرْخَأ  signifies The obscure roads or ways, and the

narrow passes, of a desert. (TA.) 

ٌةَتْرُخ  : see ٌتْرُخ . ___ Its pl. ٌتاَرْخَأ , [also pl. of ٌتْرُخ  , (see ٌْنبُخ ,)] in the formation of which the ة of the sing. seems to have

been considered as elided, also signifies The loops of a [leathern water-bag such as is called] ةَداَزَم : it is said in the T that in the

ةدازم  are its تارخا , the loops between which is the ةَبَصَق  [commonly signifying cane, or reed, but here

app. meaning the mouth, which has the form of a short cylinder, and is in the middle of the upper part of the ةدازم , between the

two loops, these being at the two upper corners], whereby [app. referring to the تارخا ] it is carried [and

suspended on the side of a camel, counterpoised by another ةدازم  on the other side of the camel]: and AM

adds that one says [also] ملا
َ
ِةَداَز ُباَرْخَأ  , sing. ٌةَبْرُخ  [q. v.]; and in like manner, ِنُذُألا ُةَبْرُخ   [ the bore of the ear ]; with ب: and

ِْنيَـنُذُألا ُبَرْخَأ  ٌمَالُغ   [ a boy having his ears pierced, or bored ]: he says, also, that the ةَتْرُخ , with ت, is [the hole] in the iron

of the سْأَف , and [the eye] of the needle; and the ةَبْرُخ , with ب, is in the skin: and AA says that ٌةَتْرُخ  signifies the eye of the

[kind of needle called] ةَزيِغَش , i. e. the ةَّلَسِم : (TA:) and Lth says that it signifies a round hole. (TA in art. ترح .) 

ِنَ�اَرَخلا  Two stars, (K,) of the stars of the Lion, two whips' lengths apart, [(see ٌطْوَس ,) in]

the two shoulder-blades of the Lion, (TA,) also called ِدَسَألا ُةَرْـبُز  , (K,) [composing the

Eleventh Mansion of the Moon: (see ٌةَرْـبُز : and see also ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن :)] the word is mentioned

here in the K, as though it were of the measure ِنَالاَعَـف ; but accord. to Kr and others, it is dual of ٌةاَرَخ , belonging to art. ورخ , in

which it is again mentioned in the K: (TA:) accord. to ISd, however, only the dual form is known, and the radical ت and the
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augmentative ت [by which latter is meant ة] are in the dual alike: (TA in art. ورخ :) Zj asked Th respecting the ن�ارخ , and he

answered, IAar says that they are two stars, of those of the Lion; and Aboo-Nasr, the companion of As, says that

they are two stars in the ةربز  of the Lion, i. e. in the middle thereof; but in my opinion they are two

stars after [i. e. to the eastward of] the ةَهْـبَج  and the بْلَـق : Zj disapproved of this, and replied, I say that

they are two stars in that part of the breast which is the stabbing-place, derived from

ِةَرْـبِإلا ُتْرُخ  , the eye of the needle: but Th rejoined, that this was an error, because the word is the dual of ٌةاَرَخ ; and he cited

some verses in which a poet speaks of certain stars in the Lion, and, among them, of ُةاَرَخلا . (MF, TA.) 

ُتيِّرِخ  (S, A, K) and ٌتيِّرِم ٌتيِّرِخ   (Sh) A skilful, or an expert, guide of the way; (Sh, S, K;) one who

pursues the right course to the تاَرْخَأ , i. e. the obscure roads or ways, and the narrow

passes, of the deserts; or who pursues the right course in a way that may be

likened to the تْرُخ  [or eye] of the needle: (TA:) or skilful; applied to a man, and [particularly] to a guide:

(A:) pl. ُتِراَرَخ , occurring in a verse [perhaps used by poetic licence for the regular pl. ُتيِراَرَخ ]. (S.) 
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ٌتَرَْخم  A strait, direct, or right, road or way. (K.) 

ٌتوُرَْخم  originally Perforated, bored, or pierced. (TA.) ___ Then, (TA,) Having the nose slit; (K;)

[and] so ِفْنَألا ُتوُرَْخم  , applied to a camel: (A, TA:) or تورخم  signifies having a slit lip. (S, K.) 
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ثرخ  

ٌّىِثْرُخ  The utensils and furniture of a house or tent: (S, Mgh, K:) and the refuse, or the worthless

or mean or vile articles, thereof; (S, A, Mgh;) thus accord. to the lawyers: (Mgh:) or bad furniture and

utensils: (A:) or the worst thereof, and of spoils: (K:) or [rubbish,] such as a fragment of a

bowl, and ashes, and [the dung that is termed] رْعَـب , of a house: (AZ, TA in art. ىسا :) [pl. ٌّىِثاَرَخ .]

You say, ْمِهِعاَتَم َّىِثْرُخ  اوُلَقَـن   They removed the worthless articles of their furniture and

utensils. (A.) ___ [Hence,] ِمَالَكلا َّىِثْرُخ  ُعَمْسَي  ٌنَالُف   Such a one hears language in which is no

good. (A, TA.) And َّىِثاَرَخ ٌنَالُف  ىَقْلَأ   and ِهِلْوَـق َّىِثاَرَخ   [Such a one cast forth the unprofitable

things of his mind and the unprofitable things of his speech]. (A, TA.) 
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جرخ  

َجَرَخ 1  , (S, Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (L,) inf. n. ٌجوُرُخ  and ٌجَرَْخم , (S, Msb, K,) He, or it, went, came, passed, or

got, out, or forth; issued, emanated, proceeded, went, or departed; contr. of َلَخَد ;

(TA;) ملا
َ
ِعِضْو َنِم   [from the place]. (Msb.) One says, اًنَسَح اًجَرَْخم  َجَرَخ   [He, or it, went, came,

passed, or got, out, or forth, &c., well: and it turned out well]. (S.) [And ِهِتَعاَط ْنِم  َجَرَخ  : see ٌعِئاَط ,

in art. عوط . When َجَرَخ  means It was disbursed, or expended, the inf. n. is ِهِب َجَرَخ  ٌجْرَخ [.  [lit. He went

out, &c., with him, or it]: see 4. (TA.) ِجوُرُخلا ُمْوَـي   [The day of going forth] means the day of the

ديِع  [or festival]. (A, TA, from a trad.) And [as used in the Kur l. 41] The day when men shall come forth

from their graves; (TA;) a name of the day of resurrection. (AO, K.) ___ [ It became

excluded by a definition or a rule or the like, or by a portion thereof.] ِجوُرُخلا ىَلَع  ٌبوُصْنَم   is a phrase of the Basree

grammarians, said of the objective complement of a verb, meaning Put in the accus. case as being out of

the predicament of the subject and that of the attribute. (TA.) ___ ٍرْمَأ ْنِم  َجَرَخ   [He got

out of, escaped from, extricated himself from, evaded, or became quit of, affair, or

a state]. (ISh, TA in art. سكن .) [And ٍلاَح َىلِإ  ٍلاَح  ْنَِمجَرَخ   He passed from one state to another state.

And ِهِنيِد ْنِم  َجَرَخ   He quitted, or forsook, his religion. And ِهِنْيَد ْنِم  َجَرَخ  , and ِهِضَرَم نم  , He

became quit of his debt, and of his disease.] And ِهِنْيَد ْنِم  ٍنَالُف  َىلِإ  َجَرَخ   He paid such a

one his debt: a phrase used in law. (TA.) [And ِناَطْلُّسلا ىَلَع  َجَرَخ  , and ِناَطْلُّسلا ِرْمَأ  ْنَع  , He rebelled

against the Sultán.] And ِلَمَجلا ِةَقْلِخ  ىَلَع  ْتَجَرَخ   [She became formed like the he-

camel]; said of a she-camel that is termed ٌةَجَرَـتُْخم  . (S, A, K.) And َءآَذَبلا َىلِإ  َجَرَخ   [He became foul, or

obscene, in his language]. (L and K in art. ذنخ .) And ِةَعاَنِّصلاَو ِمْلِعلا  َجَرَخ ِىف  , inf. n. ٌجوُرُخ , He was, or
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became, conspicuous in science and art. (A, TA. [See also 5.]) ___ اَهَجوُرُخ َنَسْحَأ  اَم  , said of a cloud

( ةَباَحَس ), How good is its first rising from the horizon! (A.) [You say also, ُباَحَّسلا َجَرَخ  , inf. n.

ٌجوُرُخ , meaning The clouds became extended, or expanded: see ٌجْرَخ .] And ُءآَمَّسلا ِتَجَرَخ   The

sky became clear, after having been cloudy. (T, A.) 

جّرخ 2  , inf. n. ٌجيِرَْخت , [sometimes resembles in signification َجَرْخَأ :] see the inf. n. voce ٌجيِرَخ . ___ [ He resolved,

explained, or rendered, a saying. اَذَك َلْوَـق  اوُجَّرَخ  اَذٰه  ىَلَع   According to this meaning &c. they

have resolved, explained, or rendered, such a saying, is a phrase of frequent occurrence in the larger

lexicons &c.] ___ He educated, disciplined, or trained, well a youth: and in like manner, a horse [and a

camel; for ٌجَّرَُخم , as is indicated in the K voce ٌبَّرَدُم , applied to a camel, is syn. with ٌبَّدَؤُم ]. (IAar.) You say, ِبَدَألا ُهجّرخ ِىف  ,

(S, A, * K,) inf. n. as above, He educated, disciplined, or trained, him well in polite

accomplishments; i. e. a teacher, his pupil. (TA.) [He, or it, rendered a thing جَرْخَأ , i. e. of two

colours, white and black: &c.] You say, َنْوَّللا ُجِّرَُخت  ُموُجُّنلا   The stars render the colour [of a

thing, such as an expanse of water,] a mixture of black and white, by reason of its blackness and their whiteness.

(TA.) And َحْوَّللا جّرخ  , (A, K,) inf. n. as above, (K,) He (a boy, A) wrote upon part of the tablet and left

part of it without writing. (A, * K.) And اَتِك�ً جّرخ   He wrote a book leaving [blank] the

places [of the titles] of the sections and chapters. (A.) And َلَمَعلا جّرخ  , (A, K,) inf. n. as above,

(TA,) He made the work to be of different kinds. (A, K, * TA.) And ملا
َ
ىَعْر ُةَيِعاَّرلا  ِتجّرخ  , inf. n. as

above, The pasturing animals ate part of the pasture and left part. (S, * A, K, * TA. [See also

4.]) And ٌجيِرَْخت اَهيِف  ٌضْرَأ  : and ٌجيِرَْخت ِهيِف  ٌماَع  , and ٍجيِرَْخت وُذ  ماع  : see ُجَرْخَأ . 

ُةَجَراَخُملا 3  i. q. �ِِعِباَصَأل ملا 
ُ
ُةَدَهاَن , (S, TA,) i. e. (TA) One person's putting forth as many of his

fingers as he pleases, and the other's doing the like: (K, TA:) [or the playing at the
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game called morra; micare digitis: see ٌجيِرَخ . You say, ُهجراخ  He played with him at the

game of morra. See also 6.] ___ ْمُهَجَراَخ , [inf. n. as above,] He contributed with them to the

expenses of a journey or an expedition against an enemy, sharing equally with

each of them; like �َْمُهَدَه . (L in art. �د .) ___ And ُهجراخ  He made an agreement with him,

namely, his slave, that he (the latter) should pay him a certain import at the expiration of

every month; (Mgh, L, TA;) the slave being left at liberty to work: (L, TA:) in which case the slave is

termed ٌجَراََخم ٌدْبَع   . (Mgh, L, TA.) 

ُهجرخا 4  , (S, Msb, K, &c,) inf. n. [ ٌجاَرْخِإ  and] ِهِب , (S, K,) He made, or caused, him, or it, to go, come,

pass, or get, out, or forth; to issue, emanate, proceed, or depart: [he put, cast, or

thrust, him, or it, out, or forth; expelled, ejected, or dislodged, him, or it: he took, led,

drew, or pulled, him, or it, out, or forth: he gave it forth: he, or it, produced it:] as also

ِهِب َجَرَخ  : [but it should be observed that this latter properly and generally denotes accompaniment, like ِهِب َبَهَذ  ; and may be

literally rendered he went, came, passed, or got, out, or forth, with him, or it:] and جرتخا  , also, is

syn. with َجَرْخَأ ; as in the saying, in a trad., ٍةَبْرِق ْنِم  ٍتاَرََمت  َجَرَـتْخٱَف   [And he took forth, or took forth

for himself (accord. to a property of many erbs of this form), some dates from a water-skin]: (TA:) [so,

too, is جرختسا  ; as meaning he took, led, drew, or pulled, out, or forth: but this generally implies some

degree of effort, or labour; as does also جرتخا  ; and likewise, desire: i. e. it means he sought, or endeavoured, to

make a thing come forth: the former is also syn. with ُهَعَدْبَأ  (q. v.) and ُهَثَدْحَأ : and both of them signify, and so does

جرخا  in many instances, he drew out, or forth; extracted; educed; produced; elicited;

fetched out by labour or art; got out; or extorted: this is what is meant by its being said that]

ُجاَرْخِتْسِالا  is syn. with ُطاَبْـنِتْسِالا , (S, K,) and so is ُجاَِرتْخِالا  . (K.) ٍقْدِص َجَرَْخم  ِىنْجِرْخَأ  , in the Kur xvii. 82, means
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Cause Thou me to go forth from Mekkeh in a good, or an agreeable, manner, so that I may not

turn my heart [or affections] towards it: (Jel: [see also various similar explanations in Bd:]) or جرخم  is here a n. of place, or, accord. to

the more approved opinion, of time. (TA.) ___ ِهِرْدَص اَم ِىف  جرخا   [He vented that which was in his

bosom, or mind]. (TA in art. جرخا حرس (.___]   said of a definition or a rule or the like, or of a portion thereof, means It

excluded something.] ___ ِرْمَألا َنِم  ُهجرخا   [He excluded him from participation in the

affair]. (TA in art. نضح , &c.) جرخا  [intrans.] He paid his جاَرَخ ; (K;) i. e. his land-tax, and poll-tax. (TA.)

He hunted ostriches such as are termed ٌجْرُخ , (K, TA, [in the CK َجَرَخلا  is erroneously put for َجْرُخلا ,]) pl.

of ُجَرْخَأ . (TA.) ___ He married to a woman of brown complexion, white intermixed

with black, whose parents were, one, white, and the other, black. (T, K.) ___ He

passed a year of fruitfulness and sterility, (K, TA,) or half fruitful and half sterile.

(TA.) ___ ُةَيِعاَّرلا ِتجرخا   The pasturing animals ate part of the pasture and left part. (K,

TA. [See also 2.]) 

جّرخت 5  [ It (a saying) was resolved, explained, 
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or rendered. اَذَك ُلْوَـق  ُجَّرَخَتَـي  اَذٰه  ىَلَع   According to this meaning &c. is, or may be, resolved,

explained, or rendered, such a saying, is a phrase of frequent occurrence in the larger lexicons &c. ___ ] He

was, or became, well educated or disciplined or trained, (A, * TA,) in polite accomplishments, (S, K,

TA,) or in science and art. (A. [See also 1: and see 2, of which it is quasi-pass.]) 

ٌجُراََخت 6  i. q. ٌدُهاَنَـت ; (S;) similar to ٌةَجَراَُخم  with the fingers, as explained above. (TA.) You say,

اوجراخت , meaning اودهانت  [i. e. They played together, one putting forth as many of his
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fingers as he pleased, and another doing the like: or they played together at the

game called morra: see ٌجيِرَخ ]. (A.) ___ اوجراخت  is also syn. with اودهانت  as meaning They

contributed equally to the expenses which they had to incur on the occasion of

a journey, or an expedition against an enemy; or contributed equal shares of food

and drink. (L in art. �د .) ___ And اجراخت  They (two copartners, K, TA, or two coinheritors, TA) became quit of

claim to sharing property by one's taking the house and the other's taking the

land; (K, * TA;) or by selling the property by mutual consent and then dividing it; or

by one's taking ready money and the other's taking a debt. (TA.) 

َجَرَـتْخِإ 8  see 4, in three places: and see also 10. 

ّجرخا 9  He (a ram, K, or an ostrich, S, K) was, or became, جَرْخَأ , i. e., of two colours, white and

black; as also ّجارخا  . (S, K.) 

جرختسا 10  : see 4, in two places. You say, ملا
َ
ِنِدْع َنِم  َءْىَّشلا  ُتْجَرْخَتْسِا   I extracted the thing from the

mine, clearing it from its dust. (Msb.) And ِرِطاَوَخْلِل ٌةَعَـبْـتَم  ملا 
ُ
ىَّمَع ُجاَرْخِتْسِا   [The eliciting of

the meaning of that which is made enigmatical is a cause of fatigue to minds]. (A

in art. بعت .) ___ [Also He tilled land, and made it productive. (See K voce ٌرِماَغ .]) And ُضْرَألا ِتَجِرْخُتْسُا 

The land was put into a good state for sowing or planting. (AHn, TA.) ___ ُهجرختسا  and

ُهجرتخا  He asked him, or petitioned him, to go, or come, out, or forth; or he desired of

him that he should go, or come, out, or forth. (TA.) 

َّجْاَرْخِإ 11  see 9. 

ٌجْرَخ  [originally an inf. n.] Outgoings, disbursements, expenditure, or expenses; what goes
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out, or is expended, of a man's property; contr. of ٌلْخَد . (S, K.) ___ See also ٌجاَرَخ , throughout.

___ Also, (S, L, K,) and ٌجوُرُخ  , (L,) Clouds when first rising and appearing: (S, L, K:) or the rain

that comes forth from clouds: (Akh:) or the جوُرُخ  of clouds is their becoming extended, or

expanded. (TA. [See 1.]) 

ٌجْرُخ  : see ٌجاَرَخ . Also A well-known kind of ءآَعِو ; [a pair of saddle-bags; i. e. a double bag,

or double sack, for the saddle;] (S, Msb, K;) a قِلاَوُج  having two corresponding

receptacles [the mouths whereof are generally closed by means of loops which

are inserted one into another]: (TA:) [also, app., a single saddle-bag; and ِناَجْرُخ  a pair of

saddle-bags: (see ٌديِدَب :)] an Arabic word, (S,) accord. to the more correct opinion; but said by some to be arabicized: (TA:)

pl. [of mult.] ٌةَجَرِخ  (S, Msb, K) and [of pauc.] ٌجاَرْخَأ . (TA.) 

ٌجَرَخ  [The quality of being of] two colours, white and black. (S, K. [See ُجَرْخَأ .]) 

ٌةَجْرَخ  [n. un. of 1: pl. ٌتاَجَرَخ ]. You say, ًةَدِحاَو ًةَجْرَخ  َّالِإ  َجَرَخ  اَم   He went not, or came not, out, or

forth, save once: and َكِتاَجَرَخ َرَـثْكَأ  اَم   How many are thy goings, or comings, out, or

forth! (A.) 

ٌةََجلُو ٌةَجَرُخ  ٌلُجَر   (S, K *) and ٌجَّالَو ٌجاَّرَخ   and ٌجوُلَو ٌجوُرَخ   (TA in art. جلو ) A man frequently going, or

coming, out and in: (S, K, TA:) and the second phrase [and app. the others likewise] a man of much

cleverness, ingenuity, or acuteness, and artifice, or cunning; (K, TA;) a man who uses

art, artifice, or cunning, in the disposal, or management, of affairs: (A:) or one who

does not hasten in an affair from which he cannot easily escape when he desires

to do so. (TA.) 
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ٌجاَرَخ  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌجْرَخ  , (S, Msb, K,) both also written with damm, [i. e. ٌجاَرُخ  and ٌجْرُخ  ,] (K,) but the former mode

of writing them is that which more commonly obtains, (TA,) i. q. ٌةَوَ�ِإ ; (S, K;) A tax, or tribute, which is taken

from the property of people; an impost, or a certain amount of the property of

people, which is given forth yearly; a tax upon lands &c.: (TA:) or the revenue, or

gain, derived from land, (A, Mgh, Msb,) or from a slave, (Mgh,) or also from a slave: (A:) and then

applied to the land-tax, which is taken by the Sultán: (A, Mgh:) and the poll-tax paid by the

free non-Muslim subjects of a Muslim government: (A, Mgh, Msb:) or ٌجاَرَخ  signifies especially a

land-tax: and ٌجْرَخ  , a poll-tax: (IAar:) or the former also signifies the poll-tax paid by the free

non-Muslim subjects of a Muslim government: it is a term which was applied to a yearly land-

tax which 'Omar imposed upon the people of the Sawád [of El-'Irák]: then, to the

landtax which the people of a land taken by convention agreed to pay; and their lands

were termed ٌةَّيِجاَرَخ : accord. to Bd, it is a name for the proceeds of land: and has then been used to signify the

profits arising from possessions; such as the revenue derived from the increase of

lands, and from slaves and animals: accord. to Er-Ráfi'ee, its primary signification is an impost which

the master requires to be paid him by his slave: accord. to Zj, ٌجْرَخ  is an [obsolete] inf. n.: and

ٌجاَرَخ , a name for that which comes forth: and he also explains the latter word by ٌءَْىف : and ٌجْرَخ  , by ٌةَبيِرَض  and

ٌةَيْزِج : (TA:) the pl. (of ٌجاَرَخ , L, TA) is ٌجاَرْخَأ  and ُجيِراَخَأ  [a pl. pl.] and ٌةَجِرْخَأ . (S, K.) �ِِناَمَّضل ُجاَرَخلا  , a saying ascribed to

Mohammad, (K, TA,) occurring in a trad. of 'Áïsheh, of disputed authority, but affirmed by several authors to be genuine, means,

accord. to most of the lawyers, (TA,) The revenue derived from the slave is the property of the purchaser because of

the responsibility which he has borne for him: (A, * Mgh, * K, TA:) for one purchases a slave, and imposes upon him the

task of producing a revenue for a time, and then may discover in him a fault which the seller had concealed; wherefore he has a right

to return him and to receive back the price; but the revenue which he had required the slave to produce is his lawful property, because
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he had been responsible for him; and if he had perished, part of his property had perished: (K, * TA:) in a similar manner IAth explains

it, as relating to a male or female slave or to other property. (TA.) ___ ٌجْرَخ  and ٌجاَرَخ  as used in the Kur xxiii. 74 mean A

recompense, or reward. (Fr.) Some, for اًجْرَخ  , in this instance, read اًجاَرَخ . (TA.) ___ And ٌجاَرَخ  is also used as

meaning The taste of fruit; this being likened to the جارخ  of lands &c. (TA, from a trad.) ___ See also ٌجيِرَخ , in five places. 

ٌجاَرُخ  Pimples, or small swellings or pustules: [a coll. gen. n.:] n. un. with ة: (Mgh, Msb:) or [the kind of

pustule termed] لَّمُد , and the like, that come forth upon the body: (Mgh:) or purulent

pustules, or imposthumes, (S, K,) that come forth upon the body: (S:) or a spontaneous

swelling that comes forth upon the body: or an ulcerous swelling that comes

forth upon a beast of the equine kind and upon other animals: pl. [of pauc.] ٌةَجِرْخَأ  and [of

mult.] ٌناَجْرِخ . (TA.) See also ٌجاَرَخ . 

ٌجوُرَخ  : see ٌجِراَخ , and ٌةَحَرُخ . ___ Also A horse that outstrips in the race. (TA.) ___ And A horse having a

neck so long that, by reason of its length, he plucks away at unawares ( ُلاَتْغَـي )

every bridle that is attached to his bit: (A, * L, K: *) and in like manner, without ة, a mare. (TA.) ___ And A

she-camel that lies down apart from the [other] camels: (K:) and one excellent in the pace

termed قَنَع , that goes before others: (TA:) pl. ٌجُرُخ , (K, TA,) [in the CK ٌجْرُخ , but it is] with two dammehs.

(TA.) 

ٌجوُرُخ  an inf. n. of 1. (S, Msb, K.) ___ See also ٌجْرَخ . 

ٌجيِرَخ  (S, K) and ٌجاَرَخ  and ٌجيِرَْخت  (TA) A certain game, (S, K, TA,) played by the Arab youths, (TA,)

in which they say ِجاَرَخ ِجاَرَخ   : (S, K, TA:) accord. to ISk, you say, َبِعَل ِجاَرَخ  ُناَيْـبِّصلا   [The boys

played at جارخ ], with kesr to the ج: Fr says, جارخ  is the name of a well-known game of the Arabs,

in which one of the players holds a thing in his hand and says to the others,
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Elicit ye ( اوُجِرْخَأ ) what is in my hand: in the T, جارخ  and جيرخ  are explained by the word ٌةَجَراَُخم  [meaning

micare digitis; and hence it appears that the game thus termed, accord. to the T, is the morra, a game common 
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in ancient and modern Italy, and in very remote times in Egypt, in which one of the players puts forth

some, or all, of his fingers, and another is required to name instantly the

number put forth, or to do the same]; and it is there added, that it is A game of the Arab

youths: Aboo-Dhueyb El-Hudhalee says, 

* ُهَّنَأَك ِءآَشِعلا  َتاَذ  ُهَل  ْتَقِزَأ  *
* ُجيِرَخ َّنُهَـتَْحت  ىَعْدُي  ُقيِراََخم  *

I was sleepless in consequence of it, (referring to lightning,) at nightfall, as though it were

kerchiefs twisted for the purpose of beating with them, under which was uttered

the cry جيرخ ; likening the thunder to the cry of the players: but Aboo-'Alee says that جيرخ  [thus used] is incorrect; that he

should have said ِجاَرَخ  , but that the rhyme required him to say جيرخ . (TA.) 

ٌةَّيِجاَرَخ ٌدَالِب   Countries subject to a [ جاَرَخ , or] tax upon their lands. (MF.) 

ٌجاَّرَخ  : see ٌجِراَخ , and ٌةَجَرُخ . 

ٌجيِّرِخ  has the meaning of a pass. part. n.: (S, K:) you say, ٍنَالُف ُجيِّرِخ  َوُه   He is, or has been, well educated

or disciplined or trained by such a one (S, A, * K *) in polite accomplishments, (S, K,) or in science and art. (A.) 

ٌجِراَخ  and [in an intensive sense] ٌجوُرَخ  and [in an intensive or a frequentative sense] ٌجاَّرَخ  Going, coming,

passing, or getting, out, or forth; issuing, emanating, proceeding, or departing: [the
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second signifying doing so much: and the third, doing so much or frequently.] (TA.) ___ [External;

extrinsic; foreign:] the exterior, or outside, of anything. (TA.) You say, ِراَّدلا َجِراَخ  ُتْنُك   [I was

outside the house]: (A:) [or,] accord. to Sb, جِراَخ  is not used adverbially unless with the particle [ِىف]. (TA.) ___ [Hence,

ُجِراَخلا  as meaning What is external, or extrinsic, to the mind; what is objective; reality.

(See also ٌّىِجِراَخ .) And ِجِراَخلا  .[.In what is external, or extrinsic, to the mind; &c ِىف 

ٌةَجِراَخ  [fem. of ٌجِراَخ : and sing. of ُجِراَوَخ  used as a subst.]. ___ ُجِراَوَخلا  in the phrase ُجِراَوَخلاَو ُلِخاَوَّدلا   means The

arches, or vaults, and niches, in the inner side of a wall; لخاودلا  meaning the figured forms,

and inscriptions, upon a wall, executed with gypsum or otherwise: or جراوخلاو لخاودلا   means the ornamental

[depressed and] projecting forms of a building, differing from the forms adjacent

thereto. (Msb, from a saying of Esh-Sháfi'ee.) ___ ملا
َ
ِلا ُجِراَوَخ   The mare and the female slave and

the she-ass. (K.) ___ ُهُجِراَوَخ ْتَجَرَخ   His generosity became apparent, and he applied

himself to the sound management of affairs, (K, * TA,) and became intelligent like

others of his class, after his youth, or ignorant and youthful conduct. (TA.) 

ٌّىِجِراَخ  One who makes himself a lord, or chief, (S, K, TA,) and goes forth [from his party,

or fellows], and becomes elevated, or exalted, (TA,) without his having noble

ancestry: (S, K, TA:) and it is also said to signify anything that surpasses, or excels its kind and

fellows: (TA:) accord. to Abu-l-'Alà, in ancient times, before El-Islám, it was applied to a courageous, or generous,

man, the son of a coward or niggard, and the like: ___ and in like manner, to a A fleet, or swift, horse;

or one excellent in running; or that outstrips others; not the offspring of a sire and

dam possessing the like qualities: [and in the TA, the coll. gen. n. ٌةَّيِجِراَخ  is explained as applied to such

horses:] ___ then, in the times of El-Islám, it was applied to A rebel: and a heretic. (Ham p. 188.) [The pl.] ُجِراَوَخلا  is the
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appellation of A party [of heretics, or schismatics,] of those following erroneous

opinions, having a singular, or particular, persuasion: (K:) they are [said by some to

be] the ةَّيِروُرَح  [q. v.]; and the َّيِجِراَخ  are [said to be] a sect of them; and they consist of

seven sects: (TA:) they were so called because they went forth from, (as in one copy of the K,) or against, (as in other

copies,) the rest of the people; (K, TA;) or from the religion, or from the truth, or from 'Alee after [the battle of] Siffeen. (TA.) ___

[Also Relating to what is external, or extrinsic, to the mind; objective; real. Hence,

ُةَّيِجِراَخلا ُروُمُألا   The things that are external, or extrinsic, to the mind; the things that

are considered objectively; real things; opposed to ُةَّيِنْهِّذلا ُروُمُألا  . (See also ٌجِراَخ .)] 

ٌةَّيِجِراَخ  [ fem. of ٌّىِجِراَخ : ___ and also a coll. gen. n., of which the n. un. is ٌّىِجِراَخ .] 

ٌجوُراَخ  A certain sort of palm-trees, (L, K, *) well known. (K.) 

ُجِراَوَخ  [ pl. of ٌةَجِراَخ : ___ and also of ٌّىِجِراَخ  as an epithet applied to a man &c., not as a rel. n.] 

ُجَرْخَأ  A ram, (S, K,) and (so in the S, but in the K or ) a male ostrich, (AA, S, A, K,) of two colours, white and

black: (S, A, * K:) or a male ostrich of a colour in which black predominates over white, like

the colour of ashes: and in this sense also applied to a mountain: (Lth, TA:) and a goat half white and half

black: and a horse of which the belly, and the sides as far as the back, but not the

back itself, are white, and the rest of any colour: (TA:) fem. ُءآَجْرَخ : (A, TA:) which is applied to a

female ostrich: (A:) and to a ewe or she-goat having white hind legs and flanks: (AZ, S:) or a ewe that is

black, with one hind leg, or both hind legs, and the flanks, white; the rest being

black: (TA:) or a ewe white in the hinder part, half of her being white, and the other

half of any colour: (T, TA:) and a small isolated mountain ( ٌةَراَق ) of two colours, (A, TA,) white and

black: (A:) pl. ٌجْرُخ . (K.) Also A garment white and red; rendered so by being besmeared with blood. (TA.) El-'Ajjáj
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says, 

* اَجَّرَأ ِبوُُرحلا  ىِكْذُم  اَذِإ  َّ�ِإ  *
* اَجَرْخَأ ً�ْوَـث  ِتْوَمْلِل  ْتَسِبَلَو  *

(so in the TA: in the S, اجرخا �الُج  :) meaning [Verily we, when the inflamer of wars excites them,

and] they (the wars) have put on, for death, a garment white and red, rendered so by

being besmeared with blood: i. e., have been rendered notable like a thing that is black and white. (S, TA.) ___

ُجَرْخَألا  The [bird called] ءآَّكُم ; (K;) because of its colour. (TA.) ___ ُءآَجْرَخ ٌضْرَأ   (TA) and ٌةَجَّرَُخم  (Sh, S, K) and

ٌجيِرَْخت اَهيِف   (TA) Land having plants, or herbage, in one place and not in another: (S, K,

TA:) that has been rained upon, and has produced herbs, in some parts and not in

others: (Sh:) or the second means land upon which rain has not fallen. (L in art. ٌماَع حص (.___ 
ُجَرْخَأ  (TA) and ٌجَّرَُخم  (A, TA) and ٌجيِرَْخت ِهيِف   (S, A, K) and ٍجيِرَْخت وُذ   (K) A year of fruitfulness, or of

abundant herbage, and of sterility: (S, A, K, TA:) or half fruitful, or abundant in

herbage, and half sterile. (TA.) 

ٌجَرَْخم  an inf. n. of 1. (S, Msb, K.) ___ Also A place of جوُرُخ  [i. e. of going, coming, passing, or getting,

out, or forth; a place of egress, or exit; an outlet]: (S, K, TA:) pl. ُجِراََخم . (TA.) You say, ُتْدَجَو ِىف
اًجَرَْخم ِرْمَألا   I found, in the affair, or case, a place [or way] of escape, evasion, or safety.

(Msb.) And اَهَجِراََخمَو ِروُمُألا  َجِلاَوَم  ُفِرْعَـي  ٌنَالُف   Such a one knows the ways of entering into

affairs and those of withdrawing himself out of them. (A, TA.) ___ [Hence, A privy: used in

this sense in the S and K in art. شح , &c. ___ And The anus: used in this sense in the Msb in art. نقح .] ___ Also A time

of جوُرُخ  [i. e. of going, &c., out, or forth; of egress, or exit]. (TA.) ___ ملاو
َ

ِجَرْخ ملا 
َ

ِلَخْد ُنَسَح  ٌنَالُف   means

Such a one is good, and laudable, in his way of acting, or conduct. (TA in art. لخد .) 
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ٌجَرُْخم  an inf. n. of the trans. v. َجَرْخَأ . (S, K.) [So accord. to some in a phrase in the Kur xvii. 82, respecting which see 4.] ___ Also

pass. part. n. of the same. (S, K.) ___ And n. of place of the same. (S, K.) ___ And n. of time of the same. (S.) 

ٌجَّرَُخم  ; and its fem., with ة: see ُجَرْخَأ . 

ٌجوُرَْخم ٌمْوَـي   occurs in poetry for ِهيِف ٌجوُرَْخم  ٌمْوَـي   [A day in which one goes forth; or in which people

go forth]. (TA.) 

ٌجَراَُخم ٌدْبَع   : see 3, last sentence. 

ٌةَجَرَـتُْخم ٌةَقَ�   A she-camel formed like the hecamel: (S, A, K, TA:) or like the male ِّىتُْخب  camel.

(TA.) See 1. 
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درخ  

ْتَدِرَخ 1  , aor. َـ , (L, K,) inf. n. ٌدَرَخ , (L,) She was an untouched virgin; (L, K;) as also تدرخا  , inf. n.

ٌداَرْخِإ ; (L;) and تدّرخت  : (L, K:) or she was bashful and grave or staid or sedate, or very bashful,

long silent, low in voice, 
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one who concealed herself from public view, (L, K,) and did not remain long in her

parents' house, or tent, unmarried, after having attained the usual proper age for

marriage. (L.) ___ And َدِرَخ  He was, or became, affected with shame, bashfulness, or

pudency; (IAar;) as also درخا  (K.) ___ He was, or became, abject. (IAar.) ___ Also, inf. n. as above; and

↓ درخا ; He kept long silence: (L, K:) and the latter signifies also he kept silence by reason of

abjectness; not by reason of bashfulness: so accord. to the K: but accord. to the A, he kept silence by reason

of bashfulness; and درقا  signifies "he kept silence by reason of abjectness:" (TA:) and so says IAar: (TA in art. درق :) or

درخا  accord. to IAar signifies he spoke little. (Har p. 250.) [See also ٌدِراَخ .] 

َدَرْخَأ 4  see 1, in three places. ___ ِوْهَّللا َىلِإ  درخا   He inclined to play, sport, or diversion. (K.) 

َدَّرََخت 5  see 1. 

ٌدوُرَخ  :see ٌةَديِرَخ , in two places. 

ٌديِرَخ  : see the next paragraph. ___ ٌديِرَخ ٌتْوَص   A gentle voice, characterized by bashfulness, or

modesty. (IAar, K.) 
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ٌةَديِرَخ  A virgin: (IAar, S, A:) and a bashful, or modest, woman: and sometimes they said ٌدوُرَخ ٌةَيِراَج   , meaning

a girl bashful and grave or staid or sedate; or very bashful: (S:) or ٌةَديِرخ  and ٌديِرَخ  and ٌدوُرَخ
signify an untouched virgin: or a female bashful, and grave or staid or sedate, or very

bashful, long silent, low in voice, who conceals herself from public view, (L, K,)

and does not remain long in her parents' house, or tent, unmarried, after having

attained the usual proper age for marriage: (L:) pl. ُدِئاَرَخ  and ٌدَّرُخ  (S, A, L, K) and ٌدُرُخ ; (S, L, K;)

the second of which is contr. to rule. (L.) ___ Also An unbored pearl. (Lth, IAar, S, A, K.) 

ٌدِراَخ  Silent by reason of bashfulness; not by reason of abjectness: and ٌدِرُْخم  silent by reason of

abjectness; not by reason of bashfulness: so accord. to AA: and the latter, simply, silent. (L.) [See also 1.] 

ٌدِرُْخم  : see the next preceding paragraph. 
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لدرخ  

ٌلَدْرَخ  [Mustard-seed;]  the grain of a certain tree, (K,) well known; (S, K;) a species of

فْرُح  [q. v.]; (JK;) heating; emollient; drawing; a phlegmagogue; lenitive; digestive;

used as a liniment, good for the سِرْقِن  [or gout], and [especially] the اَسَن  [or

sciatica], and the [malignant species of leprosy termed] صَرَـب   (K,) and the [mild

species thereof termed] قَهَـب  ; clearing to the face; good for the alopecia,

especially the wild sort thereof; (TA;) its smoke drives away serpents, or, as in the Kánoon,

venomous or noxious reptiles or the like; (TA;) its juice, dropped, allays earache,

(K,) and in like manner its oil; (TA;) and its powder, upon the aching tooth, is

extremely efficacious, (K,) especially when تيِتْلِح  [or assa] has been cooked with it:

(TA: [in which many other properties assigned to it are mentioned:]) n. un. with ة. (S.) ___ ُّىِسِراَفلا ُلَدْرَخلا   is A certain

plant in Egypt known by the name of ِناَطْلُّسلا ُةَشيِشَح  . (K.) 
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زرخ  

َزَرَخ 1  , aor ِـ  and ُـ , inf. n. ٌزْرَخ , He sewed (Msb, K, TA) a skin, or hide, (Msb, TA,) or a boot, &c. (S, A, K.) You say,

ِءآَمِإلا ِزْرَخَك  ٍنَالُف  ُمَالَك   [The language of such a one is like the female slaves' sewing

of skins]; i. e., [its ornaments, lit.] its pearls, and its cowries, are far apart. (A, TA.) 

ٌزَرَخ  [a coll. gen. n.,] a word of well-known meaning, (Msb,) [i.e., Beads;] what are strung: (S:) a thing that

is hung [or rather things that are hung] upon the neck, made of coloured stone, red

and green: (Har p. 431:) or gems, or similar stones, both good and bad: (JK:) [also factitious

gems, and the like: (see ُءآَسِفْيَسُف  as explained in the K &c:)] n. un. ٌةَزَرَخ : (S, Msb:) the latter signifying [a single

bead;] what is strung: (K:) and also, (i.e. the latter,) a gem, or precious stone, (K, TA,) such [for

instance] as is set in a ring, whether good or bad: (TA:) pl. of the latter, ٌتاَزَرَخ . (TA.) Hence, ُتاَزَرَخ
ملا

َ
ِكِل , (S, K,) and ملا

ُ
ِكْل , (S, A,) The gems of the king's crown: when the king had reigned a year, a ةَزَرَخ  was

added to his crown, in order that the number of the years of his reign might be known: (S, K:) such is said to have been the case. (S.)

You say, ًةَّجِح َنيِّتِس  ملا 
ُ
ِكْل ِتاَزَرَخ  َىِتوُأ   [meaning He reigned sixty years: lit., he received the

gems of the crown sixty years]. (A.) ___ ِْنيَعلا ُةَزَرَخ   signifies The ةَقَدَح  [or lens] of the eye. (TA in

art. قدح ) ___ And ٌزَرَخ  is also applied to The small shells called عَدَو . (S* and K* and TA in art. عدو .) ___ It also

signifies The vertebræ of the back, (S, A, TA,) and of the neck: each one is called ٌةَزَرَخ : which latter is also explained as

meaning what is between two vertebræ. (TA.) 

ٌةَزْرَخ  , with fet-h, A single puncture [or stitchhole, made in sewing a skin or a boot; and so

ٌةَزْرُخ ]; syn. ٌةَزْرَغ . (TA.) 
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ٌةَزْرُخ  i. q. ٌةَبْـتُك ; (S, K;) A seam, or suture, in a skin, or hide, (KL, PS, TK, *) or in a boot, &c.; (PS;) [app. made by

sewing together two edges so that one laps over the other: and app. also a single

stitch in such a seam;] what is between two punctures; i. e., every puncture with

its thread: (TA:) also, a puncture, or stitch-hole, in a skin [&c.]: (TA voce ٌباَذَو : [its pl. being there said to be

syn. with ٌبَرُخ , pl. of ٌةَبْرُخ : and this last meaning, (for evidences of the correctness of which see ٌْمتَأ  and ٌموُتَأ  and ٌةَفْصُخ  &c.,)

common to it and to ٌةَزْرَخ , it perhaps bears in exs. here following:]) and any round perforation: (JM:) pl. ٌزَرُخ  (S, K)

[and app. ٌزوُرُخ , which see below]. ٍةَزْرُخ ِنْيَرْـيَس ِىف  ْعَْمجِا   [lit, Conjoin thou two thongs in a single

seam, or stick, or puncture,] is a prov., meaning accomplish thou two wants at once. (TA.) And

you say to him who seeks to attain two wants together, ٍةَزْرُخ ِنْيَرْـيَس ِىف   [lit., Wilt thou conjoin two thongs in a single

seam, or stitch, or puncture? the first word being in the accus. case because ُعَمَْجتَأ  is understood]. (A, TA.) ___ Also

The foramen podicis: and the foramen vaginæ. (TA voce ٌةَبْرُخ .) 

ٌةَزَرَخ  ; pl. ٌتاَزَرَخ : n. un. of ٌزَرَخ  [q. v.]. (S, Msb, TA.) 

ِةَنيِفَّسلا ُزوُرُخ   [The seams of the ship: ٌزوُرُخ  being app. a pl. of ٌةَزْرُخ , like as ٌبوُرُخ  is a pl. of ٌةَبْرُخ ]. (K voce

ٌةََّمج  q. v.) 

ٌةَزاَرِخ  The art, or occupation, of sewing [skins, or hides, or] boots, &c. (A, K.) 

ٌزاَّرَخ  A sewer of [skins, or hides, or] boots, &c. (S, A.) 

ٌزَرِْخم  [and vulg. ٌزاَرِْخم  ] The instrument [i. e. the needle, or awl,] with which one sews [skins, or

hides, or] boots, &c. (S, K.) 

ٌزَّرَُخم  Any bird, (A, K,) as a pigeon &c., (TA,) having upon its wings marks resembling زَرَخ  [or beads].

(A, K, TA.) 
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ٌزاَرِْخم  : see ٌزَرِْخم . 
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سرخ  

َسِرَخ 1  , (Msb, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌسَرَخ , (S, A, Msb, K,) He (a man) was dumb; was naturally, by

conformation, prevented from speaking; (Msb;) [he was destitute of the faculty of

speech, by natural conformation, like the beast: see ُسَرْخَأ :] or he was, or became,

tonguetied, or withheld from speech, (A, K,) either from inability to find words to

express what he would say, or by natural conformation [of the organs of speech].

(TA.) You say also ملا
َ

ُسِلْج َسِرَخ   The assembly was, or became, mute, or speechless. (A.) َسَرَخ
ملا

َ
َةَأْر , (Lh, IAth,) aor. ُـ , (Lh,) [inf. n., app., ٌسْرَخ ,] He fed the woman with what is termed ةَسْرُخ ;

(Lh, IAth;) He fed her on the occasion of child-birth; (Lh;) as also اَهيلَع سّرخ  , inf. n. ٌسيِرَْخت  (S, K)

and ٌةَسِرَْخت . (TA.) In like manner you say, اَهسّرخ  , inf. n. ٌسيِرَْخت ; and اَهْـنَع سرخ  ; [so in the TA, without any syll. signs to the

verb;] He made for her what is termed ةَسْرُخ . (TA.) And ْتَسِرُخ  , (S, L,) or ْتَسِرُخ , (so in a copy of the

A,) She was fed with what is so termed: (A:) or a feast on the occasion of her having

given birth to a child was made for her. (S, L.) َسِرَخ , aor. َـ , He drank from the [kind

of wine-jar called] سْرَخ , (Sgh, K,) i. e. the ّنَد . (TA.) 

َسَّرَخ 2  see َسَرَخ , in three places. 

ُّٰ�ٱ 4 ُهسرخا   [God made him to be dumb: see َسِرَخ ]: (S:) God made him to be

tonguetied, or speechless, (A, K,) either from inability to find words to express what he

would say, or by natural conformation [of the organs of speech]. (TA.) 

تسّرخت 5  She made for herself the food for the occasion of child-birth, (A, * K,) i. e.,
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what is ةَسْرُخ . (TA.) Hence the prov. ِكَل َةَسِّرَُخم  ُسْفَـنَ� َال  ىِسَّرََخت   (A, * TA) Make thou the food for

child-birth for thyself, O self: there is no maker of it for thee: said by a woman who had

given birth to a child and had not any one to care for her: alluding to a man's taking care for himself: (K, TA:) and also related [in the A]

without the words سفن  �. (TA.) 

سراخت 6  [He feigned himself dumb, or speechless,] is from ملا
َ

ُسِلْج َسِرَخ  : hence ْنَم َال َتْدِهَش  اَذِإ 

ٌسَراَخَتَـف َكْنَع  ُمَهْفَـي   [When thou art present with, or beholdest, him who will not

understand what thou sayest, then feign thyself dumb, or speechless]. (A.) 

ٌسْرَخ  A [wine-jar such as is called] ّنَد ; (JK, S, K;) as also ٌسْرِخ  , (Kr, K,) and ٌصْرِخ : (TA:) pl. [of pauc.]

ٌساَرْخَأ  (JK) and [of mult.] ٌسوُرُخ . (K.) 

ٌسْرُخ  Food that is prepared on the occasion of the birth of a child; (S, A, Msb, K;) as also

ٌساَرِخ  . (Lh, TA.) IJ seems to assign to it also the sense of ٌةَسْرُخ . (TA.) ___ Hence, as also ↓ the second word, A feast, or

banquet, that is prepared on that occasion, and to which people are invited: so in a

trad. of Hassán, ٍراَذْعِإ ْمَأ  ٍسْرُخ  ْمَأ  ٍسْرُع  َىلِإ  َلاَق  ٍماَعَط  َىلِإ  ىِعُد 
َ

اَذِإ  َناَك   [He used, when he was

invited to food, to say, To a weddingfeast, or a feast for child-birth, or a

circumcisionfeast?]; and if it were for one of these, he consented: but if not, he did not consent. (TA.) 

ٌسْرِخ  : see ٌسْرَخ . 

ٌةَسْرُخ  Food for a woman who has given birth to a child; (S, A, K;) what is made for

her, such as ةَقيِرَف  and the like; as also [ ٌةَصْرُخ ,] with ص. (TA.) ََميْرَم ُةَسْرُخ   [The child-birth-food

of Maryam], applied to dates, and occurring in a trad., alludes to verse 25 of chap. xix. of the Kur, خلا ِكْيَلِإ  ىِّزُهَو  : and

Khálid Ibn-Safwán uses in the same manner the phrase ََميْرَم ُةَسِرَْخت  ; in which ةسرخت  is an inf. n. used as a subst.; or it may be a
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subst., like ٌةَيِرْوَـت . (TA.) 

ىَسْرُخ  A she-camel that does not utter the cry termed ءآَغُر . (Ibn-' Abbád, Sgh, K.) 

ٌساَرِخ  : see ٌسْرُخ , in two places. 

ٌسوُرَخ  A رْكِب  [or female that has not yet brought forth] in the first period of her

pregnancy: and (some say, S) one for whom ةَسْرُخ  is made: (S, K:) and one having a scanty flow

of milk. (Sgh, K.) 

ٌساَّرَخ  A maker (S, TA) and seller (K, TA) of the [kind of wine-jar called] سْرَخ . (S, K, TA.) ___ And A

vintner. (JK, TA.) 

ُسَرْخَأ  (S, &c.) Dumb; prevented from speaking by natural conformation; (Msb;)

speechless, or destitute of the faculty of speech, by natural conformation, (T and Msb in

art. مكب ,) like the beast that lacks the faculty of articulation; (T ibid;) differing from ُمَكْبَأ , q. v.:

(T and Msb ibid:) or tonguetied, or speechless, (K, TA,) either from inability to find words to

express what he would say, or by natural conformation [of the organs of speech]:

(TA:) fem. ُءآَسْرَخ : (Msb:) pl. ٌسْرُخ  (Msb, K) and ٌناَسْرُخ . (K.) ___ ُسَرْخَأ ٌلََمج   A he-camel that has no

perforation to his ةَقِشْقِش , for his bray to issue therefrom, so that he reiterates it

therein: such a one they like to send among the [she-camels in the state in which they are termed] لْوَش , because in most

instances he begets females: and ُءآَسْرَخ ٌةَقَ�   a she-camel that is not heard to utter the cry

termed ءآَغُر . (TA.) ___ ُسَرْخَأ ٌمَلَع   A sign of the way, (K,) [or a mountain,] from which, (A,) or

at, or in, which, ( ِهيِف , K,) no echo is heard: (A, K:) or a sign of the way in the mountain

whereof no echo is heard: (Lth, T:) or [it seems to be applied to a mountain where no echo is
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heard; for] it is said when no sound of an echo is heard in the mountain. (S.) ___ ُءآَسْرَخ ٌةَباَحَس   A cloud that does

not thunder: (A:) or a cloud in which is no thunder nor lightning, (S, K, TA,) and of

which no sound is heard; which is mostly in winter. (TA.) ___ ُءآَسْرَخ ٌْنيَع   A spring of the running

whereof no sound is heard. (TA.) ___ ُءآَسْرَخ ٌةَرْخَص   A hard and solid rock: (Akh, TA:) and

ٌسْرُخ ٌماَظِع   hard and solid bones. (Th, TA.) ___ ُءآَسْرَخ ٌةَبيِتَك   An army, or a portion thereof,

without any clamour or confused noise: (A:) or whereof no sound is heard, by reason

of their staidness in war: (S, K:) or that is silent, by reason of the multitude of the

coats of mail, without any clashing of arms. (A 'Obeyd, S, K.) ___ ُسَرْخَأ ٌَنبَل   Thick milk, (S,

A, K,) that makes no sound in the vessel, (S, K,) or that does not shake about in its

vessel: (A:) or thick milk, of which no sound is heard when it is poured out: (Az, TA:)

and ُءآَسْرَخ ٌةَبْرَش   a thick draught of milk. (M, TA.) ___ َسَرْمَأ َسَرْخَأ  اًضْرِع  ِىنِّالَو   [or اًضْرُع ?] He

turned from me, and would not speak to me. (Fr, TA.) ___ ُءآَسْرَخ  A viper: (A:) pl. ٌسْرُخ . (TA.)

___ Hence, (A,) َءآَسْرَِخب ُهاَمَر   He smote him with a calamity. (A, K. *) 

ََميْرَم ُةَسِرَْخت   : see ٌةَسْرُخ . 
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شرخ  

ُهَشَرَخ 1  , (S, A, K,) aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌشْرَخ , (Lth,) He, or it, (namely, a cat, A,) scratched him, or it,

(namely, the skin, A,) with the nails, (Lth, S, A, * K,) in any part of the body, (Lth,) so as to cause bleeding

or not; or wounded him in the outer skin, so as to make it bleed or not; or lacerated it

(namely, the skin) little or much; or tore off its surface with a stick or the like; syn. ُهَشَدَخ ; (S, K;)

[as also ُهَشَرَح ;] and so ُهشرتخا  : (S, K:) and ِهِرْفُظِب ُهشرتخا   He scratched him, &c., with his nail. (TA.) You

say also, اَهِوَْحنَو ٍةَديِدَِحب  ُهَشَرَخ   [He scratched it with an iron thing, and the like]. (K.) ___ It (a

fly) bit him; (A, TA;) as also ُهَشَرَح . (TA.) ___ َريِعَبلا َشَرَخ  , (S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He drew the

camel (S, K) towards him (S) with the شاَرِْخم , i. e., the نَجِْحم : (S, K:) or he struck the camel and

then drew him to wards him therewith; desiring thereby to excite him to quicken

his pace: and he struck him with its extremity in the side of his neck, or [elsewhere]

in his skin, so as to scrape off from him his fur. (TA.) [See also ِهِلاَيِعِل َشَرَخ  ُهَشَرَح [.___  , aor. as

above, (S, K,) and so the inf. n., (TA,) He earned for his family, or household; (S, K;) collected, and

practised artifice, for them; (TA;) and sought sustenance for them; (S, K;) as also شرتخا  .

(K.) ___ You say also, ِءْىَّشلا َدْعَـب  َءْىَّشلا  ٍنَالُف  ْنِم  ُشِرَْخي  ٌنَالُف   Such a one takes from such a one

thing after thing; as also ُهُشَِرتَْخي  . (A.) And اًئْـيَش َشَرَخ  اَم   He has not taken anything. (TA.) And

َءْىَّشلا ٍنَالُف  ْنِم  ُشَّرَخَتَـي  ٌنَالُف   Such a one takes and acquires from such a one the thing.

(TA.) And ٌةَشَراَُخم  signifies The taking against one's will. (TA.) 

ُهشّرخ 2  , inf. n. ٌشيِرَْخت , [He scratched him, or it, with the nails, vehemently, or much; like

ُهشّدخ .] (TA.) ___ ُعْرَّزلا شّرخ  , inf. n. as above, The seed-produce put forth the first extremity
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of the ear. (Ibn-' Abbád, Sgh, K.) 

ُهشراخ 3  , inf. n. ٌةَشَراَُخم  and ٌشاَرِخ , [He scratched him with the nails, being scratched by

him in like manner; like ُهشداخ .] (TA.) ___ [Hence,] ٍشاَرِخ ُبْلَك   [An irritable, or a quarrel-

some, dog]; like ٍشاَرِه ُبْلَك  : (S, K:) IF holds that the خ is a substitute for ه. (TA.) ___ See also 1, last signification. 

َشَّرََخت 5  see 1, last sentence but one. 

ُبَالِكلا 6 تشراخت   , (A, K,) and ُريِناَنَّسلا , (A,) The dogs, and the cats, [scratched, or] fought and

assailed, ( تشرا� , K, TA,) and lacerated, or tore, one another. (TA.) 

َشَرَـتْخِإ 8  see 1, in four places. 

ٌشْرَخ  Gain; or earning: pl. ٌشوُرُخ . (TA.) 

ٌءآَشْرِخ  The skin, (S, K,) or slough, (A, TA,) of a serpent. (S, A, TA.) To this one likens a thin, transparent, shirt. (A,

TA.) AHn applies its pl., ُّىِشاَرَخ , metaphorically, to [the skins of] all [animals of the class termed] تاَرَشَح . (TA.) ___ The

upper covering, (S, K, TA,) which is dry, or tough, or hard, [app. meaning the shell,] (TA,) of an

egg, (S, K, TA,) after it has been broken, and what was in it, (S, TA,) of moisture, (TA,) has

been extracted: (S, TA:) or the inner skin, (T, TA,) or inner covering, (A,) of an egg; (T, A, TA;)

also called ٌئِقْرِغ : (TA:) pl. as above. (TA.) ___ To this is likened Anything in which are an inflation and a

bursting and holes. (AZ, * S.) ___ The thin skin upon the surface of milk: (K:) or the

bubbles that rise upon the surface of milk: (A:) froth, or foam. (S, TA. [See an ex. in a verse cited

voce َرَصَق .]) ___ Phlegm: (S, A, K:) or viscous phlegm in the chest: (TA:) and what is termed

ةَماَُخن , q. v. (A, TA.) You say, ِهِرْدَص َّىِشاَرَخ  ىَقْلَأ   He cast forth the phlegm (lit. phlegms) of his

chest. (S.) [See also a tropical meaning below.] And َّىِشاَرَخ ِهِرْدَص  ْنِم  ىَقْلَأ   He cast forth from his chest
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what is termed ةَماَُخن  (Az, A, TA) and phlegm: 

Page 723

(A:) or thick spittle. (K.) ___ ِلَسَعلا ُءآَشْرِخ   The was of honey, and the dead bees in it: (TA:) or

the young bees, or the wings, that are upon honey. (M and L in art. ُسْمَّشلا ِىف ِتَعَلَط  ثج (.___ 
ٍءآَشْرِخ  The sun rose in dust; (S, A;) syn. ةَرَـبَغ . (S, A, K.) ___ ِهِرْدَص َّىِشاَرَخ  ٌنَالُف  ىَقْلَأ   Such a one

cast forth what he concealed of rancours and enmities, and of grief. (A, TA.) 

ٌةَشاَرُخ  What falls from a thing when it is scratched with an iron instrument or the

like. (K.) 

ٌشَرِْخم  : see what next follows. 

ٌشاَرِْخم  A نَجِْحم  [or stick of which the end is naturally curved, or crooked]; (S, K;) [see 1;]

sometimes written [ ٌشَرِْحم ,] with ح: (S:) a stick with a curved, or crooked, head, like the ناََجلْوَص ; as

also ٌشَرِْخم  . (TA.) 
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صرخ  

َلْخَّنلا 1 َصَرَخ   , (S, A, Mgh, Msb,) aor. ُـ  (A, Msb) [and ِـ , as appears from what follows,] inf. n. ٌصْرَخ , (S, A Mgh, Msb,)

[and ٌصْرِخ  is also allowable, (see what follows,)] He computed by conjecture the quantity of the

fruit upon the palm-trees: (A, Mgh, Msb:) or he computed by conjecture the quantity

that was upon the palmtrees of fresh ripe dates that would be dried dates. (S.)

ٌصْرَخ  signifies The computing quantity by conjecture; (A, K, TA;) conjecturing; opining: or

forming an opinion of a thing of which one is not certain: you say, َدَدَعلا َصَرَخ  , aor.

 and ِـ , inf. n. ٌصْرَخ  and ٌصْرِخ , the latter said by ISh to be like ٌمْلِع  as inf. n. of َمِلَع , and said by Az to be allowable because a

simple subst. is put in the place of an inf. n., He computed by conjecture the number: and hence ُصْرَخ

ِلْخَّنلا , and ِرْمَّتلا , [the computing by conjecture the quantity of fruit upon palm-trees,

and of dates,] because ٌصْرَخ  is the computing quantity by opinion, not by knowledge. (TA.)

ٌصْرَخ ___  also signifies Any speaking by opinion, or conjecture. (K, * TA.) You say, ِهيِف َصَرَخ   He

spoke of him, or it, by opinion, or conjecture. (TK.) ___ And hence, (TA,) َصَرَخ , (S, Msb, K,) aor. ُـ ,

(S,) inf. n. ٌصْرَخ , (S, Msb, K,) He lied; spoke falsely; said what was untrue; (S, Msb, K; *) as also

صّرخت  . (S.) You say also, صّرخت ِهْيَلَع ↓   He forged a lie against him. (A, K, TA.) And اًصُّرََخت َكِلٰذ  َلاَق   [He

said that forging a lie]. (A.) And َلْوَقلا صرتخا  , (A, K, *) and ُهصِّرخت  , (A,) He forged the saying. (A,

K. *) َصِرَخ , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌصَرَخ , (S, A,) He (a man) was hungry and cold: (S, A: *) or hungry

in cold. (K.) Being hungry without being cold is not termed ٌصَرَخ : but being cold without being hungry is termed ٌرَصَخ . (S.) 

َصَّرََخت 5  see 1, in four places, near the end. 
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َصَرَـتْخِإ 8  see 1, near the end. 

ٌصْرُخ  (S, A, Msb, K) and ٌصْرِخ  (S, K) A ring: (Msb:) or a ring of gold, and of silver: (S, K:) or an ear-

ring with one bead, (A, TA,) of the kind called طْرُـق : (TA:) or the ring of a طْرُـق : (K:) or a small

ring; one of the ornaments of women; (Sh, K;) in the form of the طْرُـق  or some other

thing: (Sh:) pl. ٌناَصْرِخ . (S, K.) [Hence,] اًصْرُخ ُةَنَالُف  ُكِلَْمت  اَم  , meaning Such a woman has not in her

possession anything. (A.) 

ٌصْرِخ  a subst. from َصَرَخ  as explained above; (S, A, Msb, K) Conjectural computation of quantity:

(ISh:) or quantity computed by conjecture of the fruit upon palm-trees. (A, Mgh.) You say, َكِلَْخن ُصْرِخ  ْمَك 

[What is the conjectural computation of the quantity, or the quantity computed by

conjecture, of the produce of thy palm-trees?]. (TA.) And َكِضْرَأ ُصْرِخ  ْمَك   [What is the

conjectural computation, or the quantity computed by conjecture, of the produce

of the palm-trees of thy land?]. (S, A, K.) See also ٌصْرُخ . And see ٌسْرَخ . 

ٌصِرَخ  A man hungry and cold: (S, TA:) or hungry in cold: (K:) and ٌصِراَخ  signifies the same. (TA.) [See

also ٌرِصَخ .] 

ٌةَصْرُخ  Food for a woman who has given birth to a child: (K:) app. a dial. var. of ٌةَسْرُخ . (TA.) 

ٌصاَّرَخ  : see the next paragraph. 

ٌصِراَخ  One who computes by conjecture the quantity of the fruit upon palm-trees: pl.

ٌصاَّرُخ . (A, * TA.) ___ A liar; (Msb, TA;) as also ٌصاَّرَخ  . (S, A, Msb, TA.) َنوُصاَّرَخلا َلِتُق  , in the Kur [li. 10], (TA,) means,

Slain be the liars; (Fr, Zj, A, Bd, TA;) i. e., cursed be they; (Bd;) who say that Mohammad is a poet, and the like

thereof, conjecturing that which they know not: (Fr, TA:) or it may mean, they who only opine, and do not
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ascertain; and therefore act according to that which they know not. (Zj, TA.) See also ٌصِرَخ . 
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طرخ  

َقَرَولا 1 َطَرَخ   , (S, Msb,) aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌطْرَخ , (Msb,) He rubbed off the leaves (S, Msb) from

the branches, (Msb,) by grasping the upper part, and passing the hand along it to

the lower part. (S.) ___ َرَجَّشلا َطَرَخ  , aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He pulled off the

leaves, (K, TA,) and the bark, or peel, (TA,) from the trees (K, TA) with his hand [in the

manner above described]. (TA.) It is said in a prov., ِداَتَقلا ُطْرَخ  ُهَنوُد   [Before one can attain it

he has to strip the tragacanth of its leaves by grasping each branch and

drawing his hand down it: i. e. he has to perform what will be extremely difficult, if not impossible]. (S, TA. [In the S

and L in art. دتق , we find ِهِنوُد ْنِم  .]) You say also, َدوُقْـنُعلا َطَرَخ   He pulled off the grapes, or the like,

from the bunch with all his fingers: (AHeyth:) or he put the bunch in his mouth and

drew forth its stalk bare; as also ُهطرتخا  . (K.) It is said of Mo- hammad, اًطْرَخ َبَنِعلا  ُلُكَْ�  َناَك   [He

used to eat grapes by putting the bunch in his mouth and drawing forth its stalk

bare: or by stripping them off with all his fingers]. (TA.) ___ َدوُعلا َطَرَخ  , aor. as above, (S, K, *)

and so the inf. n., (S,) He removed the bark, or peel, from the wood, or stick, (S, K,) and

planed it, or made it even, (K,) with the طَرِْخم , which is also called طْلَـب  and طْلُـب , (TA in art. طَلب ,) or with

his hand. (TA in the present art.) ___ [Hence, in modern Arabic, He turned the wood, or stick; i. e.,

shaped it, or made it round, with a lathe.] ___ َديِدَحلا َطَرَخ  , inf. n. as above, He made the

iron long, like a column, or pole, or rod. (S.) َرِهاَوَجلا َطَرَخ   He collected the jewels in a

ةَطيِرَخ  [q. v.]. (MF.) 

َةَطيِرَخلا 4 طرخا   He bound, or made fast, the ةطيرخ  [q. v.]; or closed it by inserting its
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loops one into another; syn. اَهَجَرْشَأ . (S, K *) 

طرخنا 7  [It (a piece of wood, or a stick,) had its bark, or peel, removed, and was planed, or made

even, with the طَرِْخم , (as appears from what here follows,) or with the hand: see 1]. ___ [And hence,] طرخنا

ُهُمْسِج  His body became slender; (S, K, TA;) as though it were barked and planed ( َطِرُخ ) with the طَرِْخم . (TA.) 

َطَرَـتْخِإ 8  see 1. ___ [Hence,] ُهَفْـيَس طرتخا  , (S,) or َفْيَّسلا , (Mgh, K,) He drew his sword, or the sword, (S,

Mgh, K,) from its scabbard. (Mgh, TA.) 

ٌةَطاَرُخ  The parings, or shavings, that fall from the work of the طاَّرَخ ; like ٌةَراَُجن  and ٌةَتاَُحن . (TA.)

___ What falls from a bunch of grapes, or the like, when the fruit is pulled off with

all the fingers. (AHeyth.) 

ٌةَطاَرِخ  The art, or craft, of the طاَّرَخ . (K.) 

ٌةَطيِرَخ  A receptacle, (S, K,) [a pouch,] or thing like a سيِك  [or purse], (Lth, Msb,) of leather, (Lth,

S, Msb, K,) or of rag, (Lth,) or other material, (S, K,) which is bound, or made fast, or closed by

the insertion of its loops one into another, ( ُجَرْشُي , Lth, S, Msb, K,) upon its contents: (Lth, S,

K:) pl. ُطِئاَرَخ . (Msb.) ___ Also A thing likened thereto, which is made for the letters of the

sultán, and of prefects, or agents, to be sent therein. (Lth, L.) ___ Also A similar thing

[which was formerly, in the time of paganism,] put upon the head of the she-

camel [that was] confined [to perish] at the tomb of a dead person. (Lth.) ___ [Also The

pod, or oblong capsule or pericarp, of sesamum and the like: pl. as above. Used in this sense by writers on botany,

and in the spoken language of the present day.] ___ See also ٌداَدِب . 

ٌّىِطِئاَرَخ  [A maker, or seller, of طِئاَرَخ , pl. of ٌةَطيِرَخ ]; a rel. n. formed from a pl., like ٌّىِط اَْمنَأ  . (TA.) 
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ٌطاَّرَخ  One whose occupation is to remove the bark, or peel, of wood, or sticks, and

to plane it, or make it even, (K,) with the طَرِْخم , which is also called طْلَـب  and طْلُـب , (TA in art. طلب ,) or with

the hand. (TA in the present art.) ___ [Hence, in modern Arabic, A turner of wood &c.] 
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ٌطَرِْخم  The iron instrument with which the طاَّرَخ  performs his work; also called ٌطْلَـب  and

ٌطْلُـب . (TA in art. طلب , q. v.) 

ٌطوُرَْخم  [pass. part. n. of 1]. ___ A man (TA) having a scanty beard: (K, TA:) [or you say,] ِةَيْحِّللا ُطوُرَْخم  ٌلُجَر   A

man having a beard in which is length without breadth. (S.) And ٌةَطوُرَْخم ٌةَيِْحل   A beard

that is scanty in its side, (K,) or, correctly, in its two sides, (TA,) and lank and long in the

part on and beneath the chin. (K.) ___ A face in which is length (K, TA) without breadth.

(TA.) You say, ِهْجَولا ُطوُرَْخم  ٌلُجَر   A man whose face has length without breadth. (S.) ___ ٌرْـئِب

ٌةَطوُرَْخم  A narrow well. (A, TA.) ___ [ ٌطوُرَْخم  and ٌةَطوُرَْخم  , in mathematics, signify A cone.] 

ٌةَطوُرَْخم  : see what next precedes. 

ٌّىِطوُرَْخم  [ , in mathematics, Conical.] 
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مطرخ  

Q. 1 ُهَمَطْرَخ  , (K,) inf. n. ٌةَمَطْرَخ , (TK,) He hit, or struck, his موُطْرُخ  [or nose, &c.]: or he twisted it. (K.)

Q. 3 َمَطْنَرْخِا  He (a man, TA) elevated his nose: (K:) or twisted it, and was silent, in his

anger: (TA:) and was proud and angry, (K, TA,) raising his head. (TA.) 

ٌمُطْرُخ  and ٌّمُطْرُخ : see ٌموُطْرُخ . 

ٌناَمُطْرُخ  Long, or tall: (JK, K:) or longnosed. (TA.) And A man having a large nose. (IKh, IB.) 

ٌموُطْرُخ  The nose, (AZ, JK, S, Msb, K,) [properly,] accord. to Th, of a beast of prey: (TA:) or the fore part thereof:

(K:) or a large, or an elevated, nose: (MA:) or the part upon which a man contracts, or

closes, the ِناَكَنَح  [or upper and lower portions of the mouth]: as also ٌمُطْرُخ  ; (K;) sometimes, by

poetic license, written ٌّمُطْرُخ  : (TA:) or it signifies also the part upon which contracts, or closes, the

front of the ِناَكَنَح : (JK:) [and a snout: often used in this sense; and so, in describing the fish termed جَسْوَك , in the S

and K:] and the proboscis of an elephant; and, as being likened thereto, of a flea: (Th, TA:) pl. ُميِطاَرَخ . (Msb.) ىَلَع ُهُمِسَنَس 
ِموُطْرُخلا , in the Kur [lxviii. 16], means [We will brand him] upon the nose; the nose of a man being thus termed

metaphorically: (ISd, TA:) or it is like the phrase ُهَفْـنَأ ُتْعَدَج  ; and means we will stigmatize him with

indelible disgrace; the term موطرخ , which signifies the proboscis of an elephant, being applied to his nose because it is

regarded as unseemly: (Er-Rághib, TA:) or it means [we will brand him] upon the face. (Fr, Th, TA.) ___

[Hence, A spout. You say] ٌموُطْرُخ ُهَل  ٌءَ�ا  ُقيِرْبالا   [The قيربا  is a vessel having a spout]. (Mgh in art.

قرب , and Bd and Jel in lvi. 18.) ___ [Hence also, The pointed toe of a boot and the like: pl. as above: see ٌةَيَطْرَُخم ٌفاَفِخ  ,

below. ___ And app. The point of a sword: whence,] ِموُطْرُخلا وُذ   the name of a certain sword. (K.)] ___ [Hence, also,]
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ِمْوَقلا ُميِطاَرَخ   The chiefs of the people or party; (JK, S, K, TA;) those who are made the

foremost of the people or party, in affairs, (JK, TA,) and in the military forces. (JK.) Also

Wine: (JK, S:) or wine that quickly intoxicates: (K:) and the juice that first flows from the

grapes, before they are trodden. (K.) 

ٌمِطاَرُخ  A woman advanced in age. (M, K.) 

ٌمَطْرَُخم  [ Elongated like a snout or nose; and so, app., ٌمِطْنَرُْخم  : see a verse cited voce ُجِواَتَم . Hence,] ٌفاَفِخ
ٌةَمَطْرَُخم  [in the sing. ٌمَطْرَُخم ٌّفُخ   (occurring in the K in art عقف )] i. q. ُتاَذ َميِطاَرَخ  ; i. e. [Boots] having their

fore parts pointed. (TA.) 

ٌمِطْنرُْخم  : see the next preceding paragraph. ___ Also Angry and proud, with his head raised: (S:) or

angry when his nose is twisted. (JK.) [See َعاَبْـنِا , in art. عوب .] 

2



عرخ  

ُهَعَرَخ 1  , (S,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعْرَخ , (S, K,) He cut it, or divided it, lengthwise; slit it; split it;

(S, K;) as also ُهعرتخا  . (K.) ___ ِةاَّشلا َنُذُأ  َعَرَخ  , aor. and inf. n. as above, He slit the ear of the sheep, or

goat: or he slit it in the middle, cutting the upper part thereof lengthwise, so that

it became three pieces, and the middle piece hung down upon the cavity of the

ear. (TA.) َعُرَخ , aor. ُـ , inf. n. ٌةَعاَرَخ  (IDrd, K) and ٌةَعوُرُخ , (IDrd, TA,) in the K ٌعوُرُخ , which is a mistake, (TA,) and ٌعْرُخ ,

(Ibn-' Abbád, K,) [and quasiinf. n. ٌعَرَخ , which see below,] He was, or became, supple in the joints: (IDrd,

K:) and it (a thing, TA) was, or became, soft, yielding, flaccid, flabby, lax, or fragile. (K.) ___

َعِرَخ , (S, K,) aor. َـ , (K,) [inf. n. ٌعَرَخ , app. signifies the same as َعُرَخ : (see ٌعَرَخ , below:) and also] He (a man, S,

IAth) was, or became, weak, or infirm; (S, IAth, K) as also عرخنا  : (Lth, K:) he was, or became, weak,

or infirm, in body, after firmness, strength, or hardiness: (IAar:) and he (a man, Lth) was, or

became, languid, or languishing, or broken in spirit; syn. َرَسَكْنِا ; as also عرخنا  : (Lth, K:) and [in like

manner] عّرخت  he (a man) was, or became, relaxed, or flaccid, and weak, or infirm, and soft, or

tender. (TA.) ___ He (a man) was, or became, weak ( ىَخْرَـتْسِا ) in his opinion, after being

strong. (IAar.) ___ Also, (Sh, IAth,) inf. n. ٌعَرَخ , (Sh, K,) He (a man, Sh, IAth) became confounded, or

perplexed, and unable to see his right course; or bereft of his reason or intellect,

in consequence of shame, or fear, or grief, or the like. (Sh, IAth, K.) Hence the saying of Aboo-Tálib,

when death overtook him, [and he was urged to make profession of El-Islám,] ُتْلَعَفَل ُعَرَخلا  ُهَرَهَو  ٌشْيَرُـق  َلوُقَـت  ْنَأ  َةَبْهَر  َالْوَل 
[Were it not for fear that Kureysh would say, Confusion, &c. put him into a state

from which there was no escape for him, I would do what thou desirest]. (TA.) ___ ِتَعِرَخ
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ُةَلْخَّنلا  The palm-tree lost the stumps of its lopped branches [from its trunk, which

thus became comparatively smooth]. (S, K.) 

َعَّرََخت 5  see 1: ___ and 7. 

عرخنا 7  It became cut, or divided, lengthwise; it became slit, or split; it slit, or split.

(S.) And ُةاَنَقلا تعرخنا   The spear-shaft split, and broke into pieces, or into small pieces.

(K.) ___ I. q. علخنا ; (K;) a dial. var. of the latter; as in the phrase ُهُفِتَك تعرخنا   [His shoulder-blade became

dislocated]. (S.) You say also, ِريِعَبلا ُءآَضْعَأ  تعرخنا   The limbs of the camel became

displaced; as also تعّرخت  . (TA.) ___ See also two significations above, voce َعِرَخ , in two places. ___ [Whence,] ُتْعَرَْخنِا
ُهَل  I became gentle, or mild, to him. (TA.) 

ُهعرتخا 8  : see 1, first signification. ___ He broke it off; namely a branch, or piece of wood, from a tree. (TA.) ___ He

cut it off for himself; or took it; namely, a man's property, &c. (TA.) ___ He acted treacherously

towards him, (Aboo-Sa'eed, K,) and took of his property; (K;) as also ُهعزتخا , with ز (TA.) ___ He

expended it; exhausted it; caused it to pass away and come to an end, or to

cease; or made an end of it. (ISh, K.) ___ َةَّباَّدلا عرتخا   He made use of, or rode, the beast of

another person for some days, and then restored it. (Ibn -' Abbád, K.) He did it, or

produced it, without premeditation; syn. ُهَلََجتْرِا : (TA:) or ُهَّقَـتْشِا  [app. here meaning he constructed

it, or founded it, ( ُهاَنَـب ) without premeditation; this meaning being one assigned to هّقتشا  in its proper art. in

the TA]: (S:) or he originated it; invented it; devised it; excogitated it; innovated it;

made it, did it, produced it, caused it to be or exist, or brought it into existence,

newly, for the first time, it not having been or existed before, and not after the

similitude of anything preexisting; syn. ُهَأَشْنَأ , (S, O, K,) and ُهَعَدَتْـبِا , (S, O,) or ُهَأَدَتْـبِا . (K.) You say, عرتخا
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َءآَيْشَألا ُّٰ�ٱ   God originated, brought into existence, or created, the things [that exist],

without any means, or second cause. (TA.) And �ًَالِط عرتخا   He forged a falsehood. (A, TA.) 

ٌعَرَخ  A mark in the ear of a sheep or goat; the upper part [ ىَلْعَأ , for which we find in the CK ىلَع ,]

of the animal's ears being cut ( ُعَطْقُـي , in the CK ُعَّطَقُـت ,) lengthwise, so that the ear

becomes three pieces, and the middle piece hangs down upon the cavity of the

ear. (K, TA.) Suppleness of the joints: (IDrd, K:) and softness, yieldingness, flaccidity,

flabbiness, laxness, or fragility, (S, K,) in a thing. (S.) [See َعُرَخ .] ___ Cowardice; and weakness,

or feebleness, and languor, or languidness; in a man. (TA.) [See also َعِرَخ .] 

ٌعِرَخ  (S, K) and ٌعيِرَخ  (K) Weak, or infirm; (S, K;) applied to a man: (S:) anything weak; and soft, yielding,

flaccid, flabby, lax, or fragile: (O:) also the former, applied to a young camel, 
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weak; or, as some say, small, that is [or may be] raised, or lifted: and, applied to a branch, soft,

tender, or supple. (TA.) 

ٌةَعْرِخ  a subst. from َءْىَّشلا َعَرَـتْخِا   signifying ُهَلََجتْرِا  [&c.; app. meaning A thing done, or produced, without

premeditation; &c.; like ٌةَعْدِب  from ُهَعَدَتْـبِا , a syn. of ُهَعَرَـتْخِا , q. v.]. (TA.) 

ٌعوُرَخ  : see ٌعيِرَخ . 

ٌعوْرِخ  Any weak, bending plant, of whatever kind it be: (As, S:) any plant weak, or fragile, ( فيِصَق ,) and

sappy, whether it be a tree or a herb: (TA:) a plant weak by reason of its softness, or tenderness,

and sappiness. (Sgh.) [See also ٌعِرَخ .] ___ Hence, as some say, (TA,) [The ricinus communis; common
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palma Christi; or castor-oil-plant;] a certain plant, (S, Msb, K,) well known, (S,) soft,

tender, or pliant, (Msb,) not serving for pasturage, (K,) bearing a berry resembling

sparrows' eggs, called ُّىِدْنِهلا ُمِسْمِّسلا  ; accord to Ibn-Jezleh, the best thereof is that called

ُّىِرْحَبلا ; it has the property of loosening phlegm, and it is useful for counteracting

the colic and palsy and the [disease in the face called] ةَوْقَل , the dose extending to

a لاَقْـثِم . (TA.) The word is of the measure ٌلَوْعِف ; (Msb;) and J says [in the S] that there is no other word of the same measure

except ٌدَوْـتِع , which is the name of a certain valley; but to this have been added ٌدَوْرِذ , the name of a certain mountain; and ٌرَوْـتِع ,

the name of a certain valley, and not a mistranscription of ٌدَوْـتِع ; and ٌلَوْدِج , a dial. var. of ٌلَوْدَج . (TA.) ___ [Hence also] ٌةَأَرْمِا
ٌةَعَوْرِخ  A beautiful, and soft, or tender, woman: and [the pl.] ُعيِواَرَخ , applied to women, signifies [the

same, or merely] beautiful. (TA.) ___ And ٌعَوْرِخ  is likewise applied to youth, or youthfulness, and to life, meaning Soft,

or delicate. (TA.) 

ٌعيِرَخ  : see ٌعِرَخ . ___ Anything that quickly breaks. (TA.) ___ Soft; applied to a lip ( ةَفَش ): (TA:) and

pendulous; applied to the lip of a camel. (S, K. *) ___ Applied to a woman, (S, Msb, K, TA,) Youthful, and soft,

tender, or delicate: or beautiful: (TA:) or that walks with an affected bending of the

body, and with softness, or delicacy: (Msb:) or that affects a bending of the body by

reason of softness, or delicacy; (As, S, K;) as also ٌةَعيِرِخ  and ٌعوُرَخ  : (Ibn-' Abbád, K:) or vitious; or

immoral; or an adulteress; or a fornicatress; (S, K;) but this explanation is disallowed by As: (S:) or that

does not repel the hand of a feeler, or toucher; as though she were gentle, or mild, ( ُعِرَخْنَـت ,) to him; as

also with ة: or hard, or impudent, not caring for what is said or done, and inordinately

brisk, lively, or sprightly: pl. ٌعوُرُخ  and ُعِئاَرَخ  and ٌعَّرُخ . (TA.) Also One who induces, or is an

object of, suspicion; because such a person fears, and is therefore as though he were weak. (TA.) ___ Also, [as a
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subst.,] A branch; because of its softness, or tenderness, and its bending. (TA.) 

ٌةَعاَرَخ  a dial. var. of ٌةَعَالَخ , which is syn. with ٌةَراَعَد  [i .e. Vice, or immorality; or vitious, or immoral,

conduct; &c.]. (S.) 

ٌةَعوُرَْخم ٌةاَش   A sheep, or goat, having the mark termed ٌعَرَخ  [q. v.] in the ear. (K.) 
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بعرخ  

ٌبَعْرَخ  (K) and ٌةَبَعْرَخ  (TA) and ٌبوُعْرُخ  and ٌةَبوُعْرُخ  (K) A branch, or twig, until a year old; or of a

year's growth: or fresh, or juicy, and tall: (K, TA:) or (TA) soft, or tender, and of recent

growth, (K, TA,) that has not yet become hard: (TA:) or ٌبوُعْرُخ  [is an epithet, and] signifies a

bending branch or twig. (S.) [Compare ٌعِرَخ , and ٌعَوْرِخ , and ٌعيِرَخ .] ___ Also, [i. e. all the words above,] (K,) or ٌةَبَعْرَخ
[only], (TA,) A young woman of goodly make, soft, or tender: (K:) or a young woman large

in body, and of goodly make: or soft, or tender, and pliant: (TA:) or fair, tender, or

pliant, fat, large in body, fleshy, with small, or delicate, bones: (K:) or fair: (TA:) or

soft, or pliant, in the waist, and tall: (As, TA:) or large in the body, and fleshy: (TA:) or

ٌةَبوُعْرُخ  and ٌةَبَعْرَخ  signify a girl slender in the bones, (S, TA,) having much flesh, (TA,) and soft,

or tender: (S, TA:) or a young woman of goodly stature, resembling a twig ( ِةَبوُعْرُخ ) of a

year's growth. (Lth, TA.) And ٌبَعْرَخ  signifies A soft, or tender, body. (TA.) And A tall and fleshy man.

(K.) 

ٌةَبَعْرَخ  : see above, in three places. 

ٌبوُعْرُخ  : see ٌبَعْرَخ , in two places. ___ Also A tall and well-made camel: (S:) or a tall and large she-

camel: and one having much milk. (K.) 

ٌةَبوُعْرُخ  : see ٌبَعْرَخ , in two places. ___ Also A piece of a gourd, and of a cucumber, and of fat; as in

the L &c.: in the K written ٌةَبوُعْذُخ . (TA.) 
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فرخ  

َفَرَخ 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌفْرَخ  (Msb, K) and ٌفَرَْخم  and ٌفاَرَخ  and ٌفاَرِخ ; (K;) and فرتخا  ; (S

Msb, K;) He gathered, or plucked, fruit: (S K:) or cut it off. (Msb.) Accord. to the M, َلْخَّنلا َفَرَخ   signifies He

cut off the fruit of the palm-trees: and accord. to AHn, ٌفاَِرتْخِا  signifies the picking up the fruit

of the palm-trees, whether unripe or ripe. (TA.) ___ َالُف�ً َفَرَخ  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌفْرَخ , (TA,)

He picked up, for such a one, dates ( اًرَْمت ), or fruit ( اًرَْمث ), accord. to different copies of the K: from Sh. (TA.)

اَنُهاَه ___ ْنِمَو  اَنُهاَه  ْنِم  ُفُرَْخي  , said of a lamb, means He depastures, and eats, from this place and

from this. (Msb, TA. *) ___ And َفَرَخ , said of a man, (JK, TA,) aor. ِـ , (JK,) or ُـ , (TA,) He took of the فَرَط
[app. meaning the choice part] of the fruits. (JK, TA.) َفَرَخ  also signifies He remained, stayed, or

abode, in the [season called] فيِرَخ : (Ham p. 676:) and in like manner, اوفرخا  they remained,

stayed, or abode, in a place during their فيِرَخ . (TA.) You say, ْمِهِطِئاَح اوُفَرَخ ِىف   They remained,

stayed, or abode, in their طئاح  [or garden, or walled garden of palm-trees,] in the

time of the gathering of the fruits. (TA, from a trad. of 'Omar.) اَنْـفِرُخ  We were rained upon by

the rain called فيِرَخلا . (S, K.) And ُضْرَألا ِتَفِرُخ  , (S,) inf. n. ٌفْرَخ , (TA,) The land was rained

upon by the rain so called. (S, TA) And ُمِئاَهَـبلا ِتَفِرُخ   The beasts were rained upon by

the rain so called: or had that upon which they might pasture produced for them

by that rain. (TA.) َفِرَخ , aor. َـ , He (a man, TA) was, or became, fond of, or addicted to, the

eating of ةَفْرُخ , (K,) i. e. gathered, or plucked, fruit (S, K, TA) of the palm-tree. (TA.) َفِرَخ , (S, L,

Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌفَرَخ ; (S, * Msb;) and َفَرَخ , aor. ُـ ; and َفُرَخ , aor. ُـ ; (K;) He (a man, S, Msb)

doted; or was, or became, corrupted, rendered unsound, or disordered, in his
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intellect; (S, Msb, K;) in consequence of old age. (S, Msb.) [The first of these three verbs, in the present day,

is used as meaning He doted; told stories such as are termed تاَفاَرُخ , i. e. fictions, &c.; and

talked nonsense: as also ُفيِراَخَأ ُهْتَـفَرَخ  فّرخ  [.  [app. Stories such as are termed فيراخا , i. e.

تاَفاَرُخ  , or fictions, &c., caused him to dote, or talk nonsense]. (JK, TA. * [Mentioned in the former

immediately after ٌةَفاَرُخ  explained as meaning a fiction that is deemed pretty. See also 4.]) 

ُهفّرخ 2  , inf. n. ٌفيِرَْخت , He attributed to him فَرَخ , (K, TA,) i. e. [dotage; or] a corrupt, an

unsound, or a disordered, state of intellect. (TA.) See also 1, near the end of the paragraph. 

ُهفراخ 3  , (K,) inf. n. ٌةَفَراَُخم  and ٌفاَرِخ , (TA,) He bargained, or made an engagement, with him,

for work, for the فيِرَخ  [or autumn]; (K;) from ُفيِرَخلا , like ملا
ُ

ُةَرَهاَش  from ُرْهَّشلا ; (O, TA;) as also ُهَلَماَع
ًةَفَراَُخم  (S, TA) and اًفاَرِخ : and so ًةَفَراَُخم ُهَرَجْأَتْسِا   and اًفاَرِخ  [He hired him, or took him as a hired man or

a hireling, for the autumn]. (Lh, TA.) 

فرخا 4  , said of the palm-tree, It attained, or nearly attained, the time for its fruit to be cut

off. (JK, K.) ___ And, said of a people, or party, They entered upon the [season called] فيِرَخ . (S, K.) See

also 1. ___ تفرخا , said of a ewe, or she-goat, She brought forth in the [season called] فيرخ . (S, K.)

___ Said of a she-camel, She brought forth in the like of the time [of the year] in which she

became pregnant (S, K) in the preceding year: so says El-Umawee: (S:) [or, so applied, it means the same

as when said of a ewe or she-goat; for] the epithet applied to her in this case is ٌفِرُْخم  ; (S, K;) but this is more correctly explained as

signifying, applied to a she-camel and to a ewe or she-goat, that brings forth in the فيرخ . (TA.) ___ Also, said of

ةَرُذ  [or millet], It became very tall. (JK, Ibn-'Abbád, K.) ًةَلَْخن ُهفرخا   He assigned to him a palm-

tree of which he should cut, or gather, the fruit. (Lth, K.) Also, (said of anxiety, JK, or of time, 
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or fortune, TA,) It corrupted him, or disordered him; (K, TA;) [app., in his intellect; or caused

him to dote; as is indicated in the JK;] namely, an old man. (JK.) 

َفَرَـتْخِإ 8  see 1, first and second sentences. 

ٌفَرَخ  A corrupt, an unsound, or a disordered, state of the intellect; dotage. (S. [See

َفِرَخ , of which it is the inf. n.]) The [bad sort of] dates called صيِش . (K, * TA.) 

ٌفِرخ  Corrupted, unsound, or disordered, in his intellect, (S, Msb, K,) in consequence

of old age; doting: (S, Msb:) fem. with ة. (TA.) 

ٌفُرُخ  A time of going forth of camels, (Nh,) or of men, (O, K,) to the [herbage of the season

called] فيِرَخ : so in the saying of El-Járood, َّنِهْيَلَع ِىف ىِتَْ�  ٌدْوَذ  ِرْهَّظلا  َنِم  اَنيِفْكَي  اَم  َتْمِلَع  ْدَق  ِّٰ�ٱ  َلوُسَر   �َ

ٍفُرُخ  [O Apostle of God, verily thou knowest that a number such as is termed دوذ , of camels

for riding or carriage, whereon we come in a time of going forth &c., is not

sufficient for us]. (Nh, O, K.) 

ٌةَفْرُخ  Gathered, or plucked, fruits; (S, Mgh, K;) and particularly of the palm-tree: (TA:) and ٌةَفاَرُخ  signifies the

same. (Mgh, K, TA. [See also ٌفيِرَخ .]) It is said in a trad., ِمِئاَّصلا ُةَفْرُخ  ُرْمَّتلا   [Dates are the gathered fruit

of the faster]; (S, TA;) because breaking the fast upon them is approved: and in another, ِمِئاَّصلا ُةَفْرُخ  ُةَلْخَّنلا  , meaning

The palm-tree is that of which the fruit is eaten by the faster. (TA.) See also ٌفَرَْخم , last

sentence. 

َىفْرَخ  The نابلج , (i. e. ناَّبُلُج , or ناَبْلُج , &c., accord. to different copies of the K, [see art. بلج ,]) a well-known

grain or seed, (AHn, K,) of the kind called ِّىناَطَق  [i. e. pulse]: (AHn:) an arabicized word, from َىبْرَخ , (AHn,
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K,) which is Persian; also called ٌرَّلُخ . (AHn.) 

ٌِّىفْرَخ  and ٌِّىفْرِخ : see what next follows. 

ٌَّىفَرَخ  and ٌِّىفْرَخ  , (S, Msb, K,) the latter a contraction of the former, (Msb,) and ٌِّىفْرِخ  , (K,) Of, or relating to, the

season called فيِرَخ ; (S, Msb, K;) and applied to the rain of that season; (JK;) rel. ns. from ُفيِرَخلا ; (S, Msb, K;)

irregularly formed. (S, Msb.) ___ The first also signifies The increase ( جاَتِن ) [of sheep and goats] in the end

of the [season called] ظْيَـق . (Aboo-Nasr, TA voce ٌّىِرَفَص , q. v.) 

ٌفاَرَخ  and ٌفاَرِخ  The time of the gathering, or plucking, of fruits: (Ks, K:) like ٌداَصَح  and ٌداَصِح

[&c.]. (TA.) ___ Also inf. ns. of َفَرَخ  in the first of the senses explained above. (K.) 

ٌفاَرِخ  : see the next preceding paragraph: and see ٌفَرَْخم , last sentence. 

ٌفوُرَخ  A lamb; syn. ٌلََمح  [q. v.]: (S, Msb:) or the male young one of the sheep-kind: or such as

has pastured, and become strong: (Lth, K:) younger than the عَذَج : (Lth, TA:) so called because it

depastures from this place and this: (Msb, TA: [see 1:]) fem. with ة: (K:) pl. (of pauc., TA) ٌةَفِرْخَأ  and (of mult., TA) ٌناَفْرِخ . (Msb, K,

TA.) The latter pl. is sometimes used as meaning Young and ignorant persons; like as ٌشاَبِك  is used as meaning

aged and learned persons. (TA.) And hence the prov., ٍفوُص ىَلَع  َأَكَّتٱ  اَمَنْـيَأ  ِفوُرَْخلٱَك   [Like the lamb:

wherever he reclines, he reclines upon wool]: (JK, TA: but in the latter, ىكّتا :) applied to him who leads

a soft and delicate life. (TA.) ___ Also, (sometimes, S,) A colt; the male offspring of a mare; when he

has attained the age of six months, or seven months; (S, K;) a meaning assigned to it by As, in the

Book of the Horse; but unknown to Abu-l-Ghowth: (S:) or, until a year old: (ISk, K:) it is said by some to be applied to a

horse: in the L it is said that the فورخ  of horses is such as is brought forth in the [season called]

فيِرَخ : but Khálid Ibn-Jebeleh says that it means such as pastures upon the [herbage of the season
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called] فيِرَخ : and Suh thinks that it is an epithet applied to a horse, and any beast, as meaning that depastures

the trees and herbage. (TA.) 

ٌفيِرَخ  Fresh ripe dates, (K, TA,) or fruits [in general], (S, TA,) gathered, or plucked; (S, K, TA;) as also ٌفوُرَْخم  . (S,

TA. See also ٌفَرَْخم , last sentence. [And see ٌةَفْرُخ .]) ___ And hence, Fresh milk; milk recently drawn from the

udder. (Hr, TA.) ___ Palm-trees ( ٌلَْخن ) whereof the quantity of the fruit that is upon them is

computed by conjecture. (K. [See also ُفِئاَرَخ , voce ٌةَفيِرَخ .]) ___ [The autumn;] one of the

divisions of the year, (S, Mgh,) the division (Msb) [consisting of] three months between

the end of the ظْيَـق  [or summer] and the beginning of the ءآَتِش  [or winter], (Lth, K, *) in

which the fruits are gathered. (Lth, S, Mgh, Msb, K.) ___ And hence, (Mgh, TA,) A year: (Mgh, K, TA:) so in

the saying, َنيِعْبَس ْوَأ  اًفيِرَخ  َنيِعَبْرَأ  ِراَّنلا  َنِم  ُّٰ�ٱ  ُهَدَعَ�  ِّٰ�ٱ  ِليِبَس  اًمْوَـي ِىف  َماَص  ْنَم  , i. e. [Whoso fasteth a

day in the way of God, God will remove him from the fire of Hell] to the distance of

a journey of forty years, or seventy. (Mgh: and similar exs. are given in the TA, from three trads.: see also an

ex. voce َّنِإ .) ___ Also The rain of the season so called: (S, K:) or the rain, (JK,) or the first of the

rain, (K,) in the beginning of the ءآَتِش  [or winter], (JK, K,) which comes at the time of the

cutting off of the fruit of the palmtrees: then follows the ّىِْمسَو , at the coming in of the winter; then, the

عيِبَر ; then, the فْيَص ; and then, the ميَِمح : so says As: El-Ghanawee says that the فيرخ  is between the [auroral]

rising of ىَرْعِّشلا  [or Sirius, which commenced, in central Arabia, about the epoch of the Flight, on the 13th of

July, O. S.,] and the [auroral] setting of ِنَ�َوُـقْرَعلا  [or ِناَغْرَفلا , the 26th and 27th of the

Mansions of the Moon, commencing, in the same region and period, on the 8th and 21st of Sept., O.

S., and continuing thirteen days]: El-Ghowr and Rekeeyeh [? (imperfectly written)] and El- Hijáz are all rained upon by the فيرخ ;

but Nejd is not: AZ says, the first rain is the ّىِْمسَو ; the follows the ّىِوَتَش ; then, the ّىِئَفَد ; then, the فْيَص ; then, the ميَِمح ; then,
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the فيِرَخ : and therefore the year is made to consist of six seasons: accord. to AHn, [who seems in this matter to differ from most

others,] فيرخلا  is not originally the name of the division of the year; but the name of the rain of the ظْيَـق  [or

summer]; and then the season was named thereby. (TA.) [See also ٌءْوَـن .] ___ [Also The herbage of the season

so called, or of the rain so called; like as ٌعيِبَر  signifies the herbage of the season, or of the rain, so called. So in

the phrase used by Khálid Ibn-Jebeleh (in explaining the word َفيِرَخلا ىَعَر  اَم  فوُرَخ ,(  Such as pastures upon

the فيرخ .] ___ Also, accord. to AA, (TA,) A rivulet, streamlet, or small channel for irrigation.

(JK, K, TA.) 

ٌةَفاَرُخ  i. q. ٌةَفْرُخ , q. v. (Mgh, K.) ___ Hence ٌتاَفاَرُخ  meaning Stories that are deemed pretty: similar to

ٌةَهاَكُف  from ٌةَهِكاَف : (Mgh:) [or] ُةَفاَرُخ  was the name of a man, (S, Mgh, K,) of [the tribe of] 'Odhrah, (S, K,) whom the Jinn (or

Genii) fascinated, (S, Mgh, K,) as the Arabs assert, (Mgh,) and carried off, (TA,) and who related what he had seen, (S, Mgh, K,) of

them, when he returned, (Mgh,) and they pronounced him a liar, and said, (S, Mgh, K,) of a thing that was impossible, (Mgh,) ُثيِدَح

َةَفاَرُخ  [a story of Khuráfeh]: (S, Mgh, K:) but it is related of the Prophet, that he said, ٌّقَح ُةَفاَرُخ  , (S, Mgh,) meaning

What Khuráfeh relates [as heard] from the Jinn [is true]: (Mgh:) the ر is without teshdeed; and the article لا  is

not prefixed, because the word is determinate [by itself], unless one mean thereby ٌتاَفاَرُخ  as signifying fictictious

night-stories: (S:) or ٌةَفاَرُخ  signifies a fictitious story that is deemed pretty: (Lth, K:) [and

ُفيِراَخَأ  app. signifies the same as ٌتاَفاَرُخ , as though its sing. were ٌةَفوُرْخُأ , like as ُريِطاَسَأ  and ُثيِداَحَأ , which have similar

meanings, are pls. of which the sings. are said to be ٌةَروُطْسَأ  and ٌةَثوُدْحُأ :] see 1, last signification. 

ٌةَفوُرَخ  : see what next follows. 

ٌةَفيِرَخ  and ٌةَفوُرَخ  A palm-tree ( ٌةَلَْخن ) of which a man gathers, or plucks, the fruit for

himself and his household; as also ٌفَرَْخم  : (AHn:) or a palm-tree which one takes for the

picking up of its fresh ripe dates: (Sh, O, K:) or the latter signifies a palm-tree of which the
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fruit is cut off; being of the measure ٌةَلوُعَـف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم : and the former is said to signify one

that is set apart for its fruit that is [to be] gathered, or plucked: (TA:) or a selected

palm-tree: (JK:) and its pl. is ُفِئاَرَخ : (JK, TA:) or ُفِئاَرَخ  signifies palmtrees whereof the quantity of

the fruit that is upon them is computed by conjecture. (AZ, S, K. [See also ٌفيِرَخ .]) Also, the

former, [A palm-tree set in the manner described in the following explanation:]

one's digging, for a palm-tree, in a water-course, or channel of a torrent, in

which are pebbles, until reaching hard ground, and then filling up the hollow

with sand, and setting the palm-tree therein. (O, K.) 
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ٌفِراَخ  A keeper, or watcher, of palm-tree: (K:) pl. ٌفاَّرُخ . (TA.) 

ُفيِراَخَأ  : see ٌةَفاَرُخ ; and see 1, last signification. 

ٌفَرَْخم  The place of the gathering, or plucking, or cutting off, of fruit. (Msb.) A place of

abode of a people, or party, during their فيِرَخ . (TA. [It is there added, as though formed from اوُفَرْخَأ , by the

rejection of the augmentative letter: but it is rather to be regarded as regularly formed, from اوُفَرَخ : see 1.]) ___ Also A

garden; (Mgh, TA;) and so ٌةَفَرَْخم  : (S, K:) or a garden of palm-trees; as also ٌفِرَْخم  and ٌةَفَرَْخم  : (TA:) a

single palm-tree: or a few palm-trees, up to ten; more than these being termed a ناَتْسُب  or a ةَقيِدَح :

(El-Harbee, TA:) see also ٌةَفيِرَخ : or a small collection of palmtrees, six or seven, which a man

purchases for the fruit that is [to be] gathered, or plucked: or any collection of

palm-trees: (L, TA:) or a walled garden of palm-trees: (IAth, TA:) or palm-trees [absolutely]:
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(Mgh:) and an avenue between two rows of palm-trees, such that one may gather, or

pluck, the fruit from whichever of them he will; (K;) as also ٌةَفَرَْخم  : (Sh, K:) and, (S, Mgh, K,) as also

ٌةَفَرَْخم  , (S, K,) a road, (S, Mgh, K,) such as is conspicuous, clear, or open: (K:) pl. ُفِراََخم . (Mgh, TA.) It

is said in a trad., َعِجْرَـي َّىتَح  ِةَّنَجلا  ِفِراََخم  ىَلَع  ملا 
َ
ِضيِر ُدِئاَع  , i. e. The visitor of the sick is as though

he were in the gardens of Paradise until he returns: or upon the palm-trees of

Paradise; gathering, or plucking, their fruits: or upon the roads of Paradise: (Mgh, * TA:) or, as some relate

it, ِةّنجلا ِةَفَرَْخم  ىلع  . (TA. [See also another explanation, and other readings in what follows.]) And it is said in a trad. of 'Omar,

ِمَعـَّنلا ِةَفَرَْخم  ىَلَع  ْمُكُتْكَرَـت  , (S,) or ْمُتْكِرُت , (TA,) i. e. [I have left you, or ye have been left,] upon a

conspicuous road, like the road of the camels, (As, S, * TA,) which they have trodden with their

feet so that it has become plainly apparent. (As, TA.) ___ Also Gathered, or plucked,

fruit of palm-trees: (As, A 'Obeyd, IAmb, K:) a correct meaning, though IKt says that the proper word in this sense is only

ٌفوُرَْخم : it is like ٌبَرْشَم  and ٌمَعْطَم  and ٌبَكْرَم  as meaning ٌبوُرْشَم  and ٌلوُكْأَم ٌماَعَط   and ٌبوُكْرَم ; and may signify fresh

ripe dates gathered or plucked: (IAmb, TA:) pl. as above. (As, &c.) So in the former of the two trads. mentioned

above accord. to As and A 'Obeyd: (TA:) and this interpretation is corroborated by another reading, i. e., ِةّنجلا ِةَفْرُخ  ىلع  : (Mgh:)

another reading is, ِةّنجلا ِفاَرِخ  ٌفاَرَخ see] :ِىف  :] and another, ِةَّنَجلا ٌفيِرَخ ِىف  ُهَل  , i. e. [The visitor of the sick shall

have] gathered fruits in Paradise. (TA.) 

ٌفِرَْخم  : see the next preceding paragraph. 

ٌفِرُْخم  : see 4. 

ٌفَرِْخم  The thing in which fruits are gathered; (S, Har p. 374;) called by the Arabs ٌةَفاَخ : (Har ib.:) a

[basket of the kind called] لَتْكِم , (Msb,) or ليِبْنِز , of small size, in which the best fresh

ripe dates are gathered: (O, K:) pl. ُفِراََخم . (A, TA.) One says, �مل
َ

ِفِراَخ ملا 
َ

ِفِراَخ َىلِإ  اوُجَرَخ  , i. e. They
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went forth to the gardens with the baskets ( لُبُز ) [for gathering fruit]. (A, TA.) ___ And

hence, The basket ( ليبنز ) in which the importunate beggar puts his food. (Har ubi suprà.) 

ٌةَفَرَْخم  : see ٌفَرَْخم , in six places. 

ٌفوُرَْخم  : see ٌفيِرَخ . Also Rained upon by the rain called فيِرَخ ; pl., applied to men, َنوُفوُرَْخم : (TA:) [so,

too, applied to a beast:] and so, with ة, applied to land ( ضْرَأ ). (As, S.) 

ٌفَراَُخم  Denied, or refused, good, or prosperity; prevented, or withheld, from obtaining

good, good fortune, or sustenance; (K;) i. q. ٌفَراَُحم ; (JK, TA;) as also ٌفَراَُجم . (TA.) 
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جفرخ  

Q. 1 ُهَجَفْرَخ  , (L, K,) inf. n. ٌةَجَفْرَخ , (TA,) He took it plentifully, or largely. (L, K.) ___ He made it

to be of the best kind; namely, food, or meat and drink. (Er-Riyáshee.) 

ٌجَفْرَخ  : see ٌجَفْرَُخم : ___ and ٌجيِفْرِخ . 

جفْرُخ  and جفاَرُخ  [app. ٌجُفْرُخ  and ٌجِفاَرُخ , but in the CK جَفْرُخ  and جَفاَرُخ ,] and ٌجاَفْرِخ  and ٌجيِفْرِخ  A plentiful

and pleasant state of life. (K.) 

ٌجِفَرُخ  Fat, as an epithet, (L, K,) applied to a lamb; as also ٌجِفاَرُخ  . (L.) ___ See also ٌجيِفْرِخ . 

ٌةَجَفْرَخ  Goodness of food, aliment, or nutriment, or of meat and drink, with plenty.

(TA.) ___ Also inf. n. of the verb above. (TA.) 

ٌجاَفْرِخ  : see جفْرُخ : ___ and see also ٌجيِفْرِخ . 

ٌجْنَـفْرُخ  A flourishing and fresh condition, or softness, or tenderness, of a plant, or of herbage.

(L.) ___ See also what next follows. 

ٌجيِفْرِخ  : see جفْرُخ . ___ Also Fresh, or juicy; flourishing and fresh, or soft, or tender; (L, K;)

applied to a plant, or to herbage; and so ٌجاَفْرِخ  and ٌجِفاَرُخ  and ٌجِفَرُخ  and ٌجْنَـفْرُخ  . (L.) [And ٌجَفْرَخ  seems to have a similar

meaning.] The rájiz [El-'Ajjáj (so in a copy of the S)] says, 

* اَجَفْرَخ ً�اَبَش  ْتَّبَش  ٌةَيِراَج  *

[app. meaning A girl that had attained to flourishing, or soft, or tender, youthfulness.] (S.) 
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ٌجِفاَرُخ  : see جفْرُخ : ___ and ٌجِفَرُخ : ___ and ٌجيِفْرِخ : ___ and what here follows. 

ٌجَفْرَُخم  Ample: (K:) applied to anything. (TA.) It is said in a trad., ملا
ُ

َةَجَفْرَخ َليِواَرَّسلا  َهِرَك   He disliked, or

disapproved of, ample trousers: (A 'Obeyd:) or they say it means trousers reaching down to

the upper part of the foot. (S.) And you say, ٌجَفْرَُخم ٌشْيَع   A plentiful life. (S.) ___ Also The best of

food, or of meat and drink; and so ٌجَفْرَخ  and ٌجِفاَرُخ  . (Er-Riyáshee.) 
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قرخ  

ُهَقَرَخ 1  , (JK, S, Mgh, Msb, K,) aor. ِـ  (Mgh, Msb, K) and ُـ , (K,) the former of which is the more chaste, (TA,) inf. n. ٌقْرَخ , (S,

Mgh, Msb, KL,) He made a hole in it, perforated it, pierced it, or bored it; (Msb, * KL;) syn. ُهَباَج
[in this sense, as well as in another to be explained below], (K, [in the CK, erroneously, ِهب َءاج  ,]) and ُهَبَقَـث : (TA:) and he cut it

[so as to make a hole or a slit in it]: (Msb:) and he rent it, or tore it. (JK, K, KL.) You say, َقَرَخ
َبْوَـثلا , (JK, S, Mgh, K,) aor. ِـ  [and ُـ ], inf. n. as above, (Mgh,) He [made a hole in, or] rent, or tore, the

garment, or piece of cloth; (JK, K;) and َّفُخلا  [the boot]; and the like. (Mgh.) And َةَرْخَّصلا َقَرَخ   He

made a hole in the rock; syn. ُهَباَج . (A in art. بوج .) [And َطِئاَحلا َقَرَخ   He made a hole in, or

through, the wall: see ٌقْرَخ , below.] And �ِِبَقْـثِمل ُهَقَرَخ   He made a hole in it or through it,

perforated it, pierced it, or bored it, with a drill or the like; syn. ُهَبَقَـث . (Msb in art. َقَرَخ بقث (.
َةَنيِفَّسلا  [He made a hole in the ship], in the Kur xviii. 70, means that he did so by taking out, from the ship, with an

axe, (Ksh, Bd, Jel,) a plank, (Jel,) or two planks. (Ksh, Bd.) ___ [Hence,] َضْرَألا َقَرَخ  , (JK, S, Msb,) or ملا
َ
َةَزاَف , (Mgh, K, *) He

traversed, crossed, or cut through by journeying, (JK, S, Mgh, Msb, K,) the earth, or land, (JK,

S, Msb,) or the desert; (Mgh, K;) syn. اَهَعَطَق ; (JK, Mgh, K; *) or اَهَـباَج ; (S, Msb;) so as to reach the furthest

part thereof. (Mgh, TA.) [See also 8.] It is said in the Kur [xvii. 39], َضْرَألا َقِرَْخت  ْنَل  َكَّنِإ  , meaning, For thou

shalt not reach the extremities of the earth: or, accord. to Az, thou shalt not traverse

the earth in length and breadth: (TA:) or it means thou shalt not bore through the

earth, (Jel, TA,) so as to reach the end thereof: (Jel:) or thou shalt not make a hole in

the earth by thy vehement treading: (Ksh, Bd:) accord. to one reading, َقُرَْخت نل  . (Ksh, TA.) ___ [And ُحيِّرلا ِتَقَرَخ   The

wind passed along: and blew: for] the inf. n. ٌقْرَخ  signifies the passing of the wind: and the blowing
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thereof. (KL.) [See also 7 and 8.] ___ َبِذَكلا َقَرَخ   He forged, or feigned, the lie; as also ↓ ُهقرتخا . (K, TA.) It is

said in the Kur vi. 100, ٍتاَنَـبَو َنيِنَب  ُهَل  اوُقَرَخَو  , i. e. And they have feigned Him to have, or falsely

attributed to Him, sons and daughters. (Ksh, Bd, Jel. [See also 2.]) And َقَرَخ  [alone, the object being

understood], (K,) inf. n. as above, (KL,) signifies He lied; told a lie: (K, KL, TA:) and قّرخت  he forged, or

feigned, a lie. (S, K, TA.) ُةاَّشلا ِتَقِرَخ  , aor. َـ , inf. n. ٌقَرَخ , The sheep had in its ear a قْرَخ , i. e.

a round hole or perforation. (Msb.) ِتْيَـبلا َقِرَخ ِىف  , aor. َـ , (JK, K,) inf. n. ٌقوُرُخ , (JK,) or 
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ٌقَرَخ ; (TK;) and َقَرَخ , inf. n. ٌقوُرُخ ; (K;) He remained in the house, or tent, not quitting it. (JK, * K.)

___ And َقِرَخ , aor. َـ , inf. n. ٌقَرَخ , said of a gazelle, or young gazelle, (Msb, K, TA,) when hunted, (TA,) or when overtaken by

the dog, (IAar,) It was frightened, (Msb, K, TA, [in the CK, َقَرْعَـي ْنَا   is erroneously put for َقَرْفَـي ْنَأ  ,]) so as to be

unable to go away, (Msb,) or so as to be unable to rise, (K, TA,) and clave to the

ground: (IAar, TA:) and in like manner said of a bird, (Msb, K,) it became frightened, (K,) or impatient, (TA,)

so as to be unable to fly away. (K, TA.) ___ And hence, (Msb,) the same verb, (S, Msb, K,) with the same aor.,

(Msb, K,) and the same inf. n., (S, Msb, K,) said of a man, (Msb,) He became confounded, or perplexed, and

unable to see his right course; or he became bereft of his reason or intellect,

because of fear, or of shame: (S, Msb, K:) or he was confounded, perplexed, or amazed, [for

َبَّيَهَـتَـي  in the CK, I read َتَهْـبَـي , as in other copies of the K and in the TA,] opening his eyes, and looking: (K,

TA:) and he remained confounded, or perplexed, and unable to see his right course,

by reason of anxiety, or of hardship, or distress. (TA.) َقِرَخَف َعَقَو   [He fell down and clave

to the ground], occurring in a trad, means he fell down dead. (TA.) َقِرَخ , aor. َـ , (JK, S, Msb, K,) inf. n.

ٌقَرَخ ; (S, Msb, K; *) and َقُرَخ , aor. ُـ , (JK, K,) [of which ٌقْرُخ , said in the S and Msb to be a simple subst., may be the inf. n.,
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like as ٌنْسُح  is of َنْسَح ;] He was rough, ungentle, clumsy, or awkward, (S, Msb, K,) in doing, or

making, a thing: (Msb:) and he was unskilful in work, and in the management of

affairs: and he was foolish; stupid; or unsound, or deficient, in intellect or

understanding: (K:) or he was ignorant: (JK:) or the latter verb signifies he knew not his work

with his hand, or his handicraft. (Msb.) And �ِِءْىَّشل َقُرَخ   He was ignorant of the thing, (K,

TA,) and did it not well. (TA.) 

هقّرخ 2  , (S, Msb,) inf. n. ٌقيِرَْخت , (Msb, K,) is similar to ُهَقَرَخ , but has an intensive signification; [He made holes in it;

perforated it, pierced it, or bored it, in several, or many, places: he cut it so as to

make holes or slits in it:] (Msb:) he rent it, or tore it, much, or in several, or many,

places: (K, TA:) namely, a garment, (S, TA,) &c. (TA.) ___ And قّرخ , (TA,) inf. n. as above, (K,) He lied much. (K,

TA.) Aboo-Jaafar and Náfi' read, [in the Kur vi. 100,] ٍتاَنَـبَو َنيِنَب  ُهَل  اوُقَّرَخَو   [And they have very falsely

attributed to Him sons and daughters]. (TA. [See also 1.]) 

ُهقرخا 4  He (a man, S) caused him to be confounded, or perplexed, so that he was

unable to see his right course; or caused him to be bereft of his reason, or

intellect. (S, K.) 

قّرخت 5  quasi-pass. of َقَّرَخ ; [thus signifying It had holes made in it; became perforated,

pierced, or bored, in several, or many, places: it became cut so as to have holes or

slits made in it: it became rent, or torn, much, or in several, or many, places:] (S, * K:) as

also قرخنا  ; (K;) [or rather the latter, as is indicated in the S, is quasi-pass. of َقَرَخ , and thus signifies it had a hole

made in it; became perforated, pierced, or bored: it became cut so as to have a

hole or slit made in it: it became rent, or torn:] and ↓ قرورخا  signifies the same [as the former or as the
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latter]: all said of a garment [&c.]: (S:) and قرخنا  signifies also it became wide, or expanded. (TA.) ___ [Hence,]

ِءآَخَّسلا قّرخت ِىف   He took a wide, or an ample, range, or was profuse, in liberality,

bounty, or munificence; syn. عّسوت . (S, K, TA.) ___ See also 1, in the middle of the paragraph. ___ And see what next

follows, in two places. 

َقَرَْخنِإ 7  see 5, in two places. ___ ُحيِّرلا ِتقرخنا   The wind blew [app. in any manner, (see قَرَخْنُم ,) or]

irregularly; not in one uniform manner: (TA:) [and ↓ تفّرخت  app. signifies the same: for you say,] ٌدَلَـب
ُحَ�ِّرلا ِهِب  ُقِرَخْنَـت  ٌعِساَو   [ A wide country in which the winds blow, or blow irregularly]: (El-

Muärrij, TA:) and ُحَ�ِّرلا اَهيِف  ُقَّرَخَتَـت  ٌةَعِساَو  ٌضْرَأ   [app. meaning, in like manner, A wide land in which the

winds blow, &c.]. (S, K.) 

قرتخا 8  He, or it, passed through, or over, or across. (Mgh, K, * TA.) [See also 1, in the former half of the

paragraph.] He traversed, or crossed, (Mgh, TA,) a desert, (Mgh,) or a land, (TA,) not following a road.

(Mgh, TA.) [ He travelled a road: see an ex. voce ٌةَرْغُـث .] He made a mosque, (Mgh, TA,) and a house, (TA,) to be

his way, or thoroughfare. (Mgh, TA.) Hence, َرْجِحلا قرتخا   He entered into the midst of the

رْجِح  [q. v.], without going around the ميِطَح . (Mgh.) And ِضْرَألاَو ىَرُقلا  َْنيَـباَم  ُقَِرتَْخت  ُلْيَخلا   The

horses, or horsemen, pass through the midst of the intervening spaces of the

towns, or villages, and the land. (TA.) And َمْوَقلا ُتْقَرَـتْخِا   I stepped into the midst of the

people, or party. (TA.) And َراَجْشَألا ُقَِرتَْخت  ُحيَّرلا   [The wind passes, or blows, through the

trees.] (JK.) ِحَ�ِّرلا ُقاَِرتْخِا   signifies The passing [or blowing] of the winds. (S.) [See also 1, in the middle

of the paragraph; and see 7.] ___ َبِذَكلا قرتخا  : see 1, in the middle of the paragraph. 

َقَرْوَرْخِإ 12  see 5. 

ٌقْرَخ  , originally an inf. n., of 1: (S, Mgh, Msb, TA:) A hole, or perforation, (Mgh, Msb, KL,) in a garment, (S, TA,) and in
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a wall, (Msb, TA,) &c.: (Msb:) and a round hole, or perforation, in the ear of a sheep: (S, Msb:) pl. ٌقوُرُخ . (S, Mgh,

Msb.) Hence the saying, ِعِقاَّرلا ىَلَع  ُقْرَخلا  َعَسَّتِا   [The hole was, or became, wide to the patcher].

(TA.) ___ And A part that has a hole made in it, or that is rent, or torn, of, or from, a

thing. (TA.) ___ Also A desert; and so ٌقَرَْخم  : (K:) or the former, a desert far extending, (JK, TA,) whether

level or not level: and ↓ the latter, a wide desert in which the winds [blow, or] blow

irregularly: (TA:) and the former, (El-Muärrij, K,) as also ٌءآَقْرَخ  , (K,) signifies likewise a wide land, (K,) or a

wide country, (El-Muärrij,) in which the winds [blow, or] blow irregularly: (El-Muärrij, K: [see 7:])

ISh says, the space between El-Basrah and Hafr Abee-Moosà is a قْرَخ , and that between En-Nibáj and Dareeyeh is a قْرَخ : (TA:)

pl. ٌقوُرُخ . (K.) You say also ُءآَقْوَخ ُءآَقْرَخ  ٌةَزاَفَم   A farextending desert. (TA.) And اًضْرَأ ْمُكْيَلِإ  اَنْعَطَق  َءآَقْرَخ 
and اًقوُرَخ  [We have traversed, in journeying to you, a wide land, or a wide land in which

the winds blow, &c.]. (TA.) Also A certain plant, resembling the طْسُق  [q. v.], (JK, Ibn-'Abbád, K,)

having leaves. (JK, Ibn- 'Abbád.) 

ٌقْرُخ  a subst. from َقِرَخ , (S, Msb,) [or perhaps inf. n. of َقُرَخ  as syn. with َقِرَخ , (see 1, last two sentences,)] and ٌقُرُخ  , (TA,)

Roughness, ungentleness, clumsiness, or awkwardness; contr. of ٌقْفِر ; (JK, S, * Mgh, Msb, *

K, TA;) in doing, or making, a thing: (Msb:) unskilfulness in work, and in the management

of affairs: foolishness; stupidity; or unsoundness, or deficiency, in intellect or

understanding; as also ٌةَقْرُخ  : (K:) and ignorance. (TA.) [Hence,] ِقْرُخلا ُةَمْوَـن   The sleep of [the time

of morning called] the ىَحُض . (Har p. 223. [See also ٌقُْمح  and ٌقُلُخ .]) The first of these words is also pl. of ُقَرْخَأ
and of [its fem.] ُءآَقْرَخ . (K.) Also The she-camel's vulva. (JK.) 

ٌقْرِخ  and ٌقيِّرِخ  Liberal, bountiful, munificent, or generous; (S, K;) as also ٌقاَرِْخم  : (IAar, K:) or ↓ the

second signifies very liberal or bountiful &c.: (K: [so in a later part of the art.:]) or this and the first signify one who
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takes a wide, or an ample, range, or is profuse, in liberality or bounty &c.: (TA:) or a youth,

or young man, (JK,) excellent, or elegant, in mind, manners, address, speech, person, and

the like; or clever, or ingenious; with liberality, bounty, munificence, or generosity,

(Lth, JK, K,) and courage: (Lth, JK:) and a goodly youth or young man, [for ُِّىتَفلا  in the CK, I read َىتَفلا , as in other

copies of the K,] of generous disposition: (K:) the pl. (of ٌقْرِخ , TA) is ٌقاَرْخَأ  [a pl. of pauc.] (K) and ٌقاَرُخ , or

ٌقاَّرُخ , (accord. to different copies of the K, [both anomalous, and perhaps it is ٌقاَرِخ , agreeably with analogy,]) and ٌقوُرُخ ; (K;)

and the pl. of ٌقيِّرِخ  is َنوُقيِّرِخ ; no broken pl. of it having been heard. (T, TA.) One says also, �ِِلاَوَّـنل ِّفَكلا  ُقِّرَخَتَم  َوُه 
[He has a liberal hand, largely beneficent]. (TA.) And �ِِلاَوـَّنل ِّفّكلا  ُقوُرَْخم  َوُه   He is

liberal, bountiful, munificent, or generous. (TA. [But see ٌقوُرَْخم  below.]) ___ ٌقْرِخ  is also applied to a

spear, meaning Highly esteemed or prized; excellent; or rare. (TA.) 

ٌقُرَخ  : see ُقَرْخَأ . 

ٌقِرَخ  [part. n. of َقِرَخ , q. v.:] A young gazelle weak in the legs, (K, TA,) cleaving to the ground, and

not rising: (TA:) a gazelle, or young gazelle, (K, TA,) when hunted, (TA,) frightened, so as to be unable to

rise: (K, TA:) and in like manner a bird (K, TA) frightened, (K,) or 
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impatient, (TA,) so as to be unable to fly away: (K, TA:) fem. with ة. (K.) ___ And [hence,] A man (Msb)

confounded, or perplexed, and unable to see his right course; or bereft of his

reason or intellect, by reason of fear, or of shame: (S, Msb, K:) or confounded, perplexed,

or amazed, opening his eyes, and looking. (K, TA.) See also ُقَرْخَأ . Also Ashes: because they remain

[cleaving to the ground] while the people thereof go away. (K.) 
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ٌقُرُخ  : see ٌقْرُخ . 

ٌةَقْرُخ  : see ٌقْرُخ . 

ٌةَقْرِخ  A piece, (S, Msb, K,) or piece torn off, (TA,) of a garment, or of cloth; [a rag;] pl. ٌقَرِخ . (S, Msb, TA.) ___

[A ragged, patched, garment: and particularly one worn by a devotee; also called ٌةَعـَّقَرُم , q. v.: but

this is probably postclassical. Hence, ِقَرِخلا ُباَحْصَأ   The devotees.] ___ A portion of a swarm of locusts, (K, TA,)

less than a لْجِر ; as also ٌةَقْزِح . (TA.) 

ٌقوُرَخ  : see the next paragraph: ___ and see also ٌقْرَخ . 

ٌقيِرَخ  A womb rent by the fœtus, and that consequently does not conceive (K, TA)

afterwards; (TA;) [of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ;] as also ٌةَقِّرَخَتُم  . (K.) ___ And A she-camel

whose womb has been rent. (JK.) Applied to a well ( رْئِب ), it signifies ملا
َ
ِءآ ِنَعاَهُـتَلْـبِج  َرِسُك  ِىتَّلا  : (JK, Ibn-'

Abbád, K:) [in the CK اهُتَلَـبَج : neither of these readings affords an admissible meaning: the right reading I believe to be اَهُليِج ; and

the meaning, Of which the side, or lateral part, is broken, from the water upwards:] pl.

ُقِئاَرَخ  (JK, Ibn-' Abbád, K, TA) and ٌقُرُخ , (Ibn-' Abbád, K, TA, [the latter erroneously written in the CK ٌقْوُرُخ ,]) like ُنِئاَفَس  and

ٌنْفُس . (TA.) ___ A channel of water that is not deep, and not without trees. (JK, Ibn- 'Abbád,

K.) ___ The place of expanding of a valley, where it ends. (JK, K.) ___ A low, or depressed,

tract of land, containing herbage: pl. ٌقُرُخ . (S, K.) One says, ِنْيَواَحْسَم َْنيَـب  ِضْرَألا  َنِم  ٍقيِرَِخب  ُتْرَرَم   [I

passed by a low tract of land, containing herbage, between two plain tracts

containing small pebbles and without herbage]. (Fr, S.) ___ Hard ground. (A, TA.) ___ A

violent wind; (A, TA;) as also ُءآَقْرَخ ٌحيِر   : (S, K:) the latter signifies a wind that blows violently: or,

that does not continue to blow in the same direction: (TA:) or the former signifies a cold wind

that blows violently; (S, K;) as also ٌقوُرَخ  : (K:) [it is an epithet; for] one says ٌقيِرَخ ٌحيِر   which is anomalous, as by
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rule one should say ٌةَقيِرَخ : (S:) it is [also] one of the names for a cold wind that blows violently; (JK, T, TA;)

as though it perforated, or rent; the agent [ ٌحيِر ] being unused: (T, TA:) and (as some say, TA) it signifies also a gentle, soft,

wind; thus bearing two contr. meanings: or that returns, and [then] continues its course: (K:) or, as in the

L, does not continue its course: (TA:) or that blows long. (K.) 

ٌقَّرُخ  A certain bird, (JK, IDrd, K,) smaller than the ُربْـنُـق  [or lark], (JK,) that cleaves to the

ground: (IDrd:) or a kind of sparrow: (K:) so says AHát, in the Book of Birds: (TA:) pl. ُقِراَرَخ . (JK, IDrd, K.) 

ٌقيِّرِخ  : see ٌقْرِخ , in three places. 

ٌقِراَخ  [act. part. n. of َقَرَخ ]. ___ [And hence,] ٌقِراَخ ٌفْيَس   A sharp, or cutting, sword: pl. ٌقُرُخ . (TA.) ___

[Hence also,] ِةَداَعْلِل ٌقِراَخ  ٌرْمَأ   [An event breaking through, or infringing, the usual course of

nature]. (KT, in a definition of ٌةَزِجْعُم , q. v.) ___ [In the present day, ٌقِراَخ  signifies also Profound, or penetrating,

in learning or science.] 

ُقَرْخَأ  and [its fem.] ُءآَقْرَخ  have for their pl. ٌقْرُخ . (K.) ___ The fem., applied to a ewe, signifies Having her ear

perforated (S, Mgh, Msb, K) with a round hole. (S, Msb.) And, applied to an ear, Perforated, or bored.

(TA.) ___ And the masc., applied to a camel, That puts his مِسْنَم  [or toe] upon the ground before [the

sole of] his ّفُخ  [or foot]: the doing of which is a result of generous quality. (JK, Ibn-'Abbád, K.) And the fem., applied to a

she-camel, That does not retread ( ُدَهاَعَـتَـت دّهعتت in the L ,(َال  the places [with her hind feet] (,ال 

of her [fore] feet (JK, L, K) upon the ground: mentioned by Ibn- 'Abbád and Z. (TA.) ___ Applied to a man, (Mgh,

Msb,) Rough, ungentle, clumsy, or awkward, (JK, S, Msb,) in doing, or making, a thing: (Msb:)

unskilful in work [and in the management of affairs (see َقِرَخ ]; as also ٌقِرَخ  and ٌقُرَخ  : (K:) or

foolish; stupid; or unsound, or deficient, in intellect or understanding: (Mgh, K:)

ignorant: (TA:) not knowing his work with his hand, or his handicraft: (Msb:) fem. as above.

8



(JK, S, Mgh, Msb, &c.) It is said in a prov., (JK, S,) ًةَّلِع ُءآَقْرَخلا  ُمَدْعَـت  The stupid woman is not in want] َال 

of an excuse]: (JK, S, K:) used in forbidding excuses: (K:) i. e., excuses are many: the stupid woman is skilled in making them:

how then must be the clever? (S, K:) applied to every one who excuses himself being able. (K in art. ُءآَقْرَخ لع (.___   applied to a

desert, and to a land: see ٌقْرَخ , in three places. ___ And applied to a wind: see ٌقيِرَخ . ___ Hence, ُءآقْرَخ ٌةَلْحِر   A hard

journey. (Har p. 177.) 

ٌقَرَْخم  : see ٌقْرَخ , in two places. ___ ٍضْوَح ُقَرَْخم   A stone that is at the رْقُع  [or hinder part] of a

watering-trough, for the purpose of their [standing upon it, and] drawing forth

the water from it, [i. e. the trough,] when they will. (K.) 

ٌقِرَْخم  , though unheard by us, is the sing. of ُقِراََخم  signifying The orifices of the body; such as the mouth

and the nose and the ears and the anus and the like. (Mgh.) 

ٌقَرُْخم  [pass. part. n. of 4; Confounded, &c.: and hence,] silent. (JK: but there written without the vowel of the ر.) 

ٍقِرُْخم ُرْـيَغ   , applied to a road, means [That does not cause one to be confounded, or perplexed,

and unable to see his right course; or] in which one is not confounded, or

perplexed, so as to be unable to see his right course. (IAar in TA: but the latter word is there

written without the vowel of the ر.) 

ٌقاَرِْخم  A kerchief twisted for the purpose of beating therewith: (JK, S:) a genuine Arabic word:

(S:) or a thing made of twisted rags, with which boys play: (TA:) or a twisted kerchief,

or an inflated [skin such as is termed] ّقِز , or the like, with which boys play, beating

one another therewith: so called because it rends ( ُقِرَْخي ) the air when they make use of it: (Ham p. 702:) pl. ُقيِراََخم .

(S, TA.) 'Amr Ibn-Kulthoom says, 
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* ْمُهْـنِمَو اَّنِم  اَنَـفوُيُس  َّنَأَك  *
* اَنيِبِع ىِدْيَِ� َال  ٌقيِراََخم  *

[As though our swords, ours and theirs, were kerchiefs twisted for beating

therewith, in the hands of players]: (S:) or قيراخم  in this verse [written with tenween by poetic license] is the

pl. of ٌقاَرِْخم  signifying a wooden sword with which boys play: the poet means, we cared not for the smiting

with the swords, like as the players care not for the smiting with the قيراخم . (EM p. 198.) [See also another ex., in a verse cited voce

ٌجيِرَخ .] 'Alee is related, in a trad., to have said that the lightning is the قيِراََخم  of the angels; (S, TA;) meaning thereby the

instruments with which the angels chide and drive the clouds. (TA.) ___ Also A garment, or piece of cloth. (JK. [But

this I find not elsewhere.]) ___ And A sword [in the ordinary sense of the word]: so in the A and O and L: in the K, ُدِّيَّسلا  is

erroneously put for ُفْيَّسلا . (TA.) ___ A man goodly in body, or person, whether tall or not tall. (JK, K.) ___

One who falls not into a case without escaping, or extricating himself, therefrom.

(Sh, TA.) ___ One who exercises art in the management of affairs. (K.) ___ A wild bull: (As,

K:) so called because he traverses far-extending districts: (As, TA:) or because the dogs pursue him and he escapes from them: said in

the A to be called ملا
َ
ِةَزاَف ُقاَرِْخم  . (TA.) ___ A man who engages in wars, or fights, and is active

therein. (S, K.) ___ See also ٌقْرِخ . 

ٌقوُرَْخم  One who is denied good, or prosperity; into whose hand wealth falls not. (K, TA.) And

ِّفَكلا ُقوُرَْخم   A man who gains not, or gets not, anything. (JK.) See also ٌقْرِخ . 

ٌقِرْوَرُْخم  One who goes round about camels, [meaning who has them within the compass

of his rule and care,] (JK, K, TA,) and urges them against their will, (TA,) and is active,

and exercises art in his management [of them]: (JK, K, TA:) mentioned by Sgh on the authority of

Ibn-'Abbád. (TA.) 
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ٌقَرَـتُْخم  A passage, or place of passing. (S. [See ٌةَخْوَخ , in two places.]) ___ [Hence,] ملا
ُ

ِقَرَـتْخ ُديِعَب  ٌدَلَـب   [A

country, or district, wide to 
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traverse; lit., far extending in respect of the place of passing]. (TA.) ___ ِحَ�ِّرلا ُقَرَـتُْخم   A

place in which the winds blow: (K:) and ِحيِّرلا ُقَرَخْنُم   a place in which the wind blows

[in any manner, or irregularly: see 7]. (S.) 

ُقِّرَخَتُم  : see the last paragraph in this art.: and see also ٌقيِرَخ : ___ and ٌقْرِخ . 

ٌقَرَخْنُم  : see ٌقَرَـتُْخم . 

ٌقِرَخْنُم  [Having a hole made in it, &c.: see its verb]. ِلَ�ْرِّسلا ُقِرَخْنُم  ٌلُجَر   A man having his

clothing rent, or torn, (JK, K,) by long travel; as also لَ�ْرِّسلا ُقِّرَخَتُم  . (K.) ___ Also Quick, or swift.

(Ham p. 42.) 
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مرخ  

ُهَمَرَخ 1  , aor. ِـ , inf.n. ٌمْرَخ , He perforated, or pierced, it; namely, a thing. (Msb.) [And so ُهَمَزَخ . (Mgh in art.

مزخ .)] ___ And He cut it, or cut it off. (Msb.) You say, اًئْـيَش ُهْنِم  ُتْمَرَخ  اَم   I did not diminish, and did

not cut off, from it, or him, anything. (S.) And اًفْرَح ِثيِدَحلا  َنِم  َمَرَخ  اَم   He did not diminish

[from the narrative, or tradition, a letter, or a word]. (TA.) And َالُف�ً َمَرَخ  , (K,) aor, and inf. n. as

above, (TA,) He slit the partition between the nostrils of such a one: (K:) or ٌمْرَخ  signifies the

mutilating ( عْطَق ) of the nose: (JK:) or mutilation ( عْطَق ) in the partition between the

nostrils and in the �َِنَ�َرِش  [or two alœ], or in the extremity of the ةَبَـنْرَأ  [or lobule of the

nose]; not amounting to what is termed ٌعْدَج ; (Lth, TA;) and the epithet is ُمَرْخَأ  , fem. ُءآَمْرَخ : (Lth, JK,

TA:) and the like in the lip; or in the upper part of the قوُف  [app. meaning the front edge of the

lobe, which at its termination above forms a crena,] of the ear: (Lth, TA: [see ُمَرْخَأ , as relating to the ear:]) accord. to Sh,

it is both in the nose and in the ear; but in the nose, it is the mutilation ( عطق ) of the fore part of

the nostril of a man, and the ةَبَـنْرَأ  [or lobule of the nose], after the mutilation of the

upper part of this, so as to reach the interior of the nose; and the epithet applied to the man is

ُمَرْخَأ  . (TA.) And ُهَمَرَخ , inf. n. as above, also signifies He hit, or hurt, his ةَمَرْوَخ  [q. v.]. (TA.) You say also, َمَرَخ
َةَزْرُخلا , (K, TA, in the CK [erroneously] َةَزَرَخلا ,) aor. as above, (K,) and so the inf. n.; (TA;) and اهمّرخ  , (K,) inf.n. ٌميِرَْخت ; (TA;)

He cracked, or tore without separating, the suture, or seam, of a skin; syn. اَهَمَصَف : (K, TA, in the

CK اهَمَصَق :) or َزْرَخلا ُتْمَرَخ  , aor. and inf. n. as above, i. q. ُهُتْـيَْ�َأ  [meaning I spoiled the sewing of the skin, or

hide; as when one uses a thick instrument for sewing or perforating, and a thin

thong; or as when one rends two stitch-holes into one]. (S.) [And ٌلْيَس ُهَمَرَخ   app. A torrent
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cut into it, or trenched it; namely, the ground, or the side of a mountain: see ٌمْرَخ .] And ُمِراَوَخ ُهْتَمَرَخ   [lit.

Cutting-off events cut him off]; meaning he died: like as one says, ُبوُعَش ُهْتَـبَعَش  . (TA. [See also 8.]) ___

َساَطْرِقلا َمَرَخ   He hit the target with his arrow without perforating it. (TA.) ___ ِنَع َمَرَخ  اَم 
ِقيِرَّطلا  He (a guide) did not turn aside from the way. (JK, S.) َمِرَخ , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمَرَخ , (S,)

said of a man, (S, K,) He had the partition between his nostrils cut, or mutilated: or the

extremity of his nose, but not to the extent denoted by the term ٌعْدَج : the epithet applied to

the man in this case is ُمَرْخَأ  : (S:) or he had the partition between his nostrils slit; i. e. ْتَمَّرََخت
ُهُتَرَـتَو . (K.) َمُرَخ , aor. ُـ , He cared not for what he did nor for what was said to him. (K.) 

َمَّرَخ 2  see 1. ___ [Hence,] ٌميِرَْخت ِهيِف  ٌعْرَض   An udder in which are incisions [or crackings of the

skin]; and so ٌميِرْشَت هيف  . (TA.) 

ُهُتَرَـتَو 5 تمّرخت   : see 1, last sentence but one. ُةَزْرُخلا تمّرخت   (K, TA, in the CK [erroneously] اَهَمَرَخ ,) The suture, or

seam, of a skin cracked, or became torn without separating; quasi-pass. of اَهَمَرَخ  [q. v.]. (K, TA.)

مرخنا  [in like manner] signifies It became slit; said of the bore of the ear. (S.) And you say also, ُدْنَّزلا مّرخت   [The

wooden instrument for producing fire cracked, or split]. (TA.) Hence the phrase, ُمَّرَخَتَـي َكاَرَأ 
َكُدْنَز , mentioned by IAar, meaning I see thee to have no good in thee: for when the دنز  cracks, or splits, ( اَذِإ

َمَّرََخت ,) one cannot produce fire by mean of it, and there is no good in it. (TA.) [Hence likewise,] ُهُدْنَز مّرخت   means also His

anger became appeased: [or,] accord. to the S, ُهُدَبَز مّرخت   has this meaning: and accord. to the A, ُهُفْـنَأ مّرخت   has

the same meaning. (TA.) Accord. to IAar, (TA,) ُهُدَبَز ُمَّرَخَتَـي  ٌنَالُف  َ�َءآَج   means Such a one came to us doing

to us that which was wrongful, or injurious, and foolish, or stupid. (K, * TA.) See also 8, in

two places. مّرخت  also signifies He followed, or adopted, the religion of the ةَّيِمَّرُخ . (S, K, TA: in the CK, the

ةَّيِمِرَْخم .) 
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مرخنا 7  It became cut, or cut off. (Msb.) See also 5. Said of a writing, or book, it means It became

deficient; part of it went. (TA.) And said of a generation, It went away; came to an end. (TA.) See

also ُمَرْخَأ . 

ُرْهَّدلا 8 ُمُهَمَرَـتْخِا   Time, or fortune, cut them off; and extirpated them; as also ْمُهَمَّرََخت  : (S:) or

destroyed them by its calamities. (Msb.) And ملا
َ
ُةَّيِن ُمُهْـتَمَرَـتْخِا   and ْمُهْـتَمَّرََخت  Death, or the decree

of death, cut them off; and extirpated them. (K.) And ملا
َ
ُةَّيِن ُهْتَمَرَْخِا   Death, or the decree of

death, [cut him off, or] took him away, (JK, K, TA,) ِهِباَحْصَأ ِْنيَـب  ْنِم   [from amidst his

companions. (TA. [A phrase similar to ُمِراَوَخ ُهْتَمَرَخ  : see 1.]) And اَّنَع َمُِرتْخُا   (JK, * K,) [He was cut off from

us by death;] he was taken away [from us by death]; (JK;) he died, (K, TA,) and went away

[from us]. (TA.) Accord. to some, ٌماِرتْخِا  [as an inf. n. of َمُِرتْخُا ] signifies The dying suddenly. (Har p. 123.) 

ٌمْرَخ  A prominence, or projecting part, of a mountain: (JK, S, K:) pl. ٌموُرُخ . (JK.) And A bed

trenched by a torrent ( ٌلْيَس َمَرَخ  اَم   [see 1]): (JK:) so some say: (TA:) or a road in a [tract of high

ground such as is termed] ّفُق ; or on the summit of a mountain. (JK, TA.) [See also ٌمِرَْخم .] 

ٌمْرُخ  The place of the bore, or perforation, of a thing. (Msb.) The eye of a needle. (TA.) ___ See also ٌمِرَْخم . 

ٌةَمَرَخ  The place of perforation of the ear: (S:) or the place of slitting, of the nose, in the

partition between the nostrils [and in either of the alœ, as appears from what here follows]. (K.) It is

said in a trad., ُةَيِّدلا فْنَألا  َنِم  ِثَالَّثلا  ِتاَمَرَخلا  تامرخلا by ,ِىف   being app. meant ملا
َ

تاَموُرْخ  , i. e. [In the case

of the mutilation of] the two alœ and the partition between the nostrils [the blood-wit, or

fine for homicide, shall be paid]. (TA.) 

ٌناَمْرُخ  A lie, or falsehood. (S, K.) One says, �ِِناَمْرُخل ٌنَالُف  َءآَج   (S, TA) i. e. [Such a one uttered] that
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which was a lie. (TA.) 

ٌميِرَخ  One who cares not for what he does nor for what is said to him. (K.) 

ُةَّيِمَّرُخلا  The sect who held the doctrine of the transmigration of the soul, and

allowed general license: (S, K, TA:) they were in the time of El-Moatasim: their sheykh, Bábak [El-Khurramee, i. e. of

Khurram, in Persia], was then slain, and they scattered themselves in the countries; and there remains of them a remnant in the

mountains of Syria. (TA.) 

ٌماَّرُخ  [a pl. of which the sing. is not mentioned,] Young men (TA) such as follow the licentious ways of the

ةَّيِمَّرُخ  [so I render َنوُمِّرَخَتُم  ] in acts of disobedience. (K, TA.) [See what next follows.] 

ٌمِراَخ  [act. part. n. of َمَرَخ : fem. with ة; and pl. of the latter ُمِراَوَخ ]. One says, ُمِراَوَخ ُهْتَمَرَخ   [explained above]: see 1. (TA.)

___ Corrupting; acting corruptly; doing evil, or mischief. (K.) [See ٌماَّرُخ , which is probably a pl.

thereof.] ___ Neglecting; or leaving undone [what ought to be done]. (K.) Cold, as an epithet

(K.) ___ A cold wind: (K:) so accord. to A'Obeyd: but accord. to Kr, [ ٌمِزاَخ ,] with ىاز . (TA.) 

ٌمَرْوَخ  : see what next follows. 

ٌةَمَرْوَخ  The end, or tip, of the nose (JK, S) of a man: (S:) or the fore part of the nose: or the part

between the nostrils. (K.) ___ Also, (JK, K,) as being likened thereto, (TA,) A rock in which are holes;

(JK, K;) n. un. of ٌمَرْوَخ  : (K:) [or] the latter has this signification. (S. [But this seems to be a mistake.]) 

ُمَرْخَأ  [Having the nose mutilated in any of the manners explained in the first

paragraph of this art.]: fem. ُءآَمْرَخ : see 1, in three places. ___ And Having the ear perforated,

when it is not slit: 
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(S:) or having the ear slit after it has been pierced: (S and Msb* and TA in art. برخ :) and ↓ ٌمَّرَُخم ,

likewise, signifies having the ear slit; as also ُبَرْخَأ  and ٌبَّرَُخم . (TA in that art.) And the fem., applied to a she-goat,

Having her ear slit crosswise. (K. [See also ُءآَمْذَخ .]) Also, the fem., applied to an ear, Slit, or

perforated, or mutilated. (K, * TA.) Also A pool of water left by a torrent; because one part

thereof passes a way ( ُمِرَخْنَـي  ) to another: pl. ٌمْرُخ . (TA.) ___ And the fem. also signifies Any hill, or rising ground,

sloping down into a [hollow such as is termed] ةَدْهَو ; (K;) and so the masc.: (TA:) or any [hill

such as is termed] ةَمَكَأ  having a side whereby it cannot be ascended. (K.) ِفِتَكلا ُمَرْخَأ 
The extremity of the spine of the scapula: (S:) or a notch, or small hollowed place,

[app. the glenoid cavity,] at the extremity of the spine of the scapula, (JK, T, TA,) next

the socket: (T, TA:) pl. ُمِراَخَأ : (JK, T, TA:) or ِْنيَفِتَكلا اَمَرْخَأ  , in the K miswritten ِْنيَفَِتَكلا اَم ِىف  ُرِخآ  , signifies the

heads of the two scapulæ, next the upper arms: (K, * TA:) or the two extremities, or

edges, of the lower portion of the two scapulæ, which surround, or border, the

ةَرُـبْعُك  [app. here meaning the thick part next to the inferior angle] of the scapula: and ُمَرْخَألا
the end of the spine [of the scapula]. (K, * TA. [In the K is here added, accord. to different copies, ُثْيَح

ُعِدَخْنَـي , as in the TA; or ُمِدَخْنَـي ثيح  , as in the CK; or ُمِذَخْنَـي ثيح  : the right reading seems to be ُمِرَخْنَـي ُثْيَح  , where

it forms a kind of cleft; app. meaning where it forms the glenoid cavity. In the CK, for ُعَطَقْـنُم
ِْريَعلا , is erroneously put ِْنيَعلا ُعِطَقْـنُم  ; and و is erroneously prefixed to the former noun.]) ___ ِناَمَرْخَألا  Two cleft

bones at the extremity of the interior of the upper part of the inside of the

mouth. (K.) ِىْأَّرلا ُمَرْخَأ   A man weak in judgment. (JK, TA.) 

ٌمِرَْخم  The end of a prominence, or projecting part, of a mountain: pl. ُمِراََخم : (S:) or ٍلَبَج ُمِرَْخم 
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signifies the prominence, or projecting part, of a mountain: [like ٌمْرَخ :] and ٍلْيَس ُمِرَْخم  , the

extremity of a torrent: (K: [accord. to the TK, of a sword; for فيسلا مرخم   is there put in the place of مرخم
ليِسلا :]) pl. as above: (TA:) and ٍةَمَكَأ ُمِرَْخم   and ٍةمكا ُمْرُخ   signify the place where a hill such as is

termed ةمكا  ends. (K.) Also A [road such as is termed] ةَّيِنَث , between two mountains: (TA:)

[or the pl.] ُمِراََخم  signifies the mouths of [mountain-roads such as are termed] جاَجِف : (S:) or roads

in rugged tracts: (Skr, K:) or roads in mountains, and in sands. (IAth, TA.) [Hence,] َمِراََخم ُتاَذ  ٌنيَِمي 
An oath in which are ways of evasion. (S, TA.) And اََهل َمِراََخم  ٍنيَِمي َال  َرْـيَخ ِىف  There is no َال 

good in an oath that has not ways of evasion: from ٌمِرَْخم  signifying a ةَّيِنَث  between two mountains. (TA.)

And ملا
َ

ِمِراَخ ْتَعَلَط ِىف  ْدَق  ٌنيَِمي  ِهِذٰه   [This is an oath that has come forth in expressions that

admit of ways of evasion]: said of an oath that affords a way [or rather ways] of evasion to the utterer thereof. (AZ,

TA.) ___ [The pl.] ملا
َ

ُمِراَخ  [or ِلْيَّللا ُمِراََخم  ] also signifies The first portions of the night. (K.) It occurs in an

instance in which some read ملا
َ

ُمِراَح  [pl. of ٌمَرَْحم , q. v.]. (TA.) 

ٌمَّرُّخم  : see ُمَرْخَأ . It is said in a trad., ِنُذُألا ملِ� 
ُ

ِةَمَّرَخ ىَّحَضُي  ْنَأ  ىَهَـن   He forbade the sacrificing as an

ةَّيِحْضُأ  [q. v.] the animal having the ear cut, or cut off, or mutilated: or having many

perforations, and slits, in its ear. (TA.) 

ٌتاَموُرَْخم  : see ٌةَمَرَخ . 

َنوُمِّرَخَتُم  : see ٌماَّرُخ . 
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بنرخ  

ٌبوُنْرُخ  and ٌبوُنْرَخ : see ٌبوُّرَخ , in art. برخ . 

ِناَتَـبَ�ْرِخ  : see ِناَتَـباَّنِخ , in art. بنخ . 
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ورخ  

ِسْأَفلا ُةَرُخ   , as in the Tekmileh, on the authority of Fr; in the K and accord. to Sgh, ِسْأَفلا ُةَوْرُخ  , which is a mistake; (TA;) The

تْرُخ  [q. v. in art. ترخ ] of the سأف : pl. ٌتاَرُخ ; (Fr, Sgh, K, TA;) like as ٌةَبُـث  has for its pl. ٌتاَبُـث . (TA.) 

ِنَ�اَرَخلا  Two stars, (K,) mentioned [and described] in art. ترخ , (TA,) each of which is

[said to be] called ٌةاَرَخ : (K:) accord. to ISd, only the dual form of the word is known; and the radical ت and the

augmentative ت [by which latter is meant ة] are in the dual alike: (TA:) but Kr and others say that it is dual of ٌةاَرَخ , and belongs to

this art. (TA in art. ترخ .) 

ٌةَوْرُخ  : see the first paragraph in this art. 
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زخ  

ٌّزَخ  A certain kind of cloth, (S, A, K,) well known, (K, TA,) woven of wool and silk: (TA:) and

also a kind of cloth entirely of silk; and this is the kind which one is forbidden to ride upon and to sit upon; not the

former kind, which is allowable, and was sometimes worn by companions of the Prophet and by the next succeeding generation, as

IAth has ascertained: (TA:) derived from ٌزَزُخ , (K, TA,) accord. to some: (TA:) or it is the name of a certain beast [thought

by Golius to be the beaver]: and afterwards applied to the cloth made of its fur: (Mgh, Msb:) pl. ٌزوُزُخ . (S, A, Msb,

K.) [Golius seems to derive it from the Persian ْزَـق , meaning raw silk; and assigns to it also the meaning of a coarser

kind of spun silk.] ٌزوُزُـبَو ٌزوُزُخ   signifies Good cloths, or stuffs, or garments. (A in art. زب .) 

ٌزَزُخ  The male of the بَنْرَأ  [or hare]: (S, A, Msb, K:) or the offspring of the بنرا : (TA:) pl. [of pauc.] ٌةَّزِخَأ  (K)

and [of mult.] ٌناَّزِخ . (S, Msb, K.) Hence the saying, ِزَزُخلا ُّسَم  ُهُّسَم   [The feel of him, or it, is like the feel of

the male, or young, hare]. (A, TA.) 

ٌزاَّزَخ  A seller of ّزَخ . (TA.) 

ٌةَّزََخم ٌضْرَأ   A land containing, (K * TA,) or abounding with, (TA,) ناّزِخ , pl. of ٌزَزُخ , (K, TA.) 
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رزخ  

ُْنيعلا 1 ِتَرِزَخ   , aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌرَزَخ , (S, A, Mgh, Msb, K,) The eye was, or became, narrow and

small: (S, A, Mgh, Msb, K:) or it contracted its sight, naturally: (K:) or َرِزَخ , aor. َـ , (K,) inf. n. as

above, (S, K,) signifies he (a man) was as though he looked from the outer angle of the eye: (S,

A: *) or he looked as though on one side: or he opened and closed his eyes; (K;) or, his

eye: (M:) or he had a distortion ( ٌلَوَح ) of one of his eyes: (K:) [or he had eyes looking

towards his nose; or, looking sideways; (see ُرَزْخَأ ;) or, looking towards their outer

angles; (see ٌةَرْزُخ ;) see also 2, and 6, and Q. Q. 1.] ُهَرَزَخ , aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌرْزَخ , (K,) He looked at him

from the outer angle of the eye; (K, * TA;) as one does in pride, and in light estimation of the object at which he

looks. (MF.) A poet says, 

* ٍةَضَراَعُم ْنَع  اًرْزَش  َمْوَقلا  ِرُزَْخت  َال  *

[Look not thou at the people from the outer angle of the eye, askew, sideways].

(TA.) َرَزَخ  [as an intrans. v.] He affected, or pretended, to be cunning; i. e. intelligent, or

sagacious; or intelligent with a mixture of craft and forecast; syn. ىَهاَدَت . (IAar, K. [See also

2.]) Also He fled. (K.) 

رّزخ 2  , (TA,) inf. n. ٌريِزَْخت , (K,) He made narrow. (K, TA.) You say, ِهْيَـنْـيَع رّزخ   He (an old man) narrowed

his eyes; contracted his eyelids as though they were sewed together; to collect

the light: when a young man does so, َكِلٰذِب ىَهاَدَتَـي   [i. e. he affects, or pretends, thereby, to be cunning; i. e. intelligent, or

sagacious; or intelligent with a mixture of craft and forecast]. (IAar. [See also َرَزَخ : and see 6.]) 
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رزاخت 6  He looked from the outer angle of his eye. (TA. [See also Q. Q. 1.]) ___ He pretended,

or made a show of, what is termed ٌرَزَخ : [see 1.] (TA, and Har p. 62.) ___ He contracted his

eyelids, to sharpen the sight: (S, Msb, K:) a verb similar to ىماعت  and لهاجت . (S. [See also 2.]) 

Q. Q. 1 َرَزْـنَخ  He looked from the outer angles of his eyes: from the subst. ٌريِزْنِخ , because the

animal so called is ُرَزْخَأ . (A. [See also 6.]) ___ Also He acted like the swine. (TA in art. رزنخ .) 

ٌرَزَخ  [commonly known only as inf. n. of َرِزَخ  or ُْنيَعلا ِتَرِزَخ  ]: see ٌريِزَخ . 

ِْنيَعلا ُرِزَخ   : see ُرَزْخَأ . 

ٌةَرْزَخ  : see ٌةَرَزُخ . 
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ٌةَرْزُخ  A turning of the pupil towards the outer angle of the eye. (TA. [See 1.]) 

ٌةَرَزُخ  (ISk, S, K) and ٌةَرْزَخ  (K) A pain in the back: (K:) a pain in a vertebra of the back: (S:) a

pain in the slender part of the back, in [the vertebra called] ِنَطَقلا ُةَرْقِف  : (TA:) the pl. of the

former is ٌتاَرَزُخ . (S, TA.) 

ٌريِزَخ  and ٌةَريِزَخ  A kind of food like ةَديِصَع  with flesh-meat; (K;) made of flesh-meat (S, TA)

that has remained throughout a night, (TA,) cut into small pieces, and put into a

cooking-pot with abundance of water, (S, TA,) and with salt; (TA;) and when it is

thoroughly cooked, some flour is sprinkled upon it, (S, TA,) and it is stirred about

with it, and seasoned with any seasoning that the maker pleases to add: (TA:) when
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there is no flesh-meat, it is called ةَديِصَع : (S, K, TA:) or a broth made with the water in which bran

has been soaked, (Mgh, K, TA,) which water is strained, and then cooked: (Mgh, TA:) this is

what is called by the Persians اَبَسوُبَس : (Mgh:) [see also ٌةَريِرَح :] or ةَريِزَخ  is flour thrown upon water or upon

milk, and cooked, and then eaten with dates, or supped: it is also called ٌةَنيِخَس  and ٌةَنوُخَس
and ٌةَتيِفَن  and ةرَيِرَح ٌةَّقُرْذُح :  is thinner: (AHeyth, on the authority of an Arab of the desert:) and a soup made of

grease or gravy (K) and flour; (TA;) as also ٌرَزَخ  : (K:) but no one except the author of the K mentions this last form:

in the other lexicons, soup of grease or gravy is said only to be called ٌريِزَخ  and ٌةَريِزَخ . (TA.) 

ٌةَريِزَخ  : see the next preceding paragraph. 

ٌرِزاَخ  A man possessing much cunning; i. e. intelligence, or sagacity; or intelligence with

a mixture of craft and forecast. (AA, K.) 

ٌريِزْنِخ  [The swine; the hog; the pig;] a certain foul animal, (Msb,) well known; (K;) said to

be forbidden [to be eaten] by every prophet: (Msb:) [fem. with ة:] pl. ُريِزاَنَخ : (S, Msb, K:) not, as some

say, ٌرْزُخ : [though this is an epithet applicable to swine:] (TA:) accord. to some, it is of the measure ٌليِلْعِف ; because ن is not

[generally] added as a second letter: but accord. to others, of the measure ٌليِعْنِف ; because ن is sometimes added as a second letter,

and because it is held to be derived from َرِزَخ , since all ريزانخ  are رْزُخ ; as it is said in the A, ُرَزْخَأ ٍريِزْنِخ  ُّلُك  . (TA.) ___

ُريِزاَنَخ  also signifies A well-known disease; (S;) [scrofula; or glandular swellings in the

neck;] ulcers, (K,) or hard ulcers, (S,) which arise in the neck: (S, K:) or ganglions, or

hard or nodous lumps beneath the skin, in the neck, and in soft parts, such as

the armpits; but most frequently in the neck. (Mgh.) 

ىَرَزْوَخ  : see what next follows, in two places. 
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ىَرَزْـيَخ  and ىَرَزْوَخ  A certain mode of walking, with a looseness of the joints, (S, A, K,) as

though the limbs were dislocated; (A;) as also َىلَزْـيَخ  and َىلَزْوَخ : (S in art. لزخ , and TA:) or a

limping, or halting, manner of walking: or an elegant, and a proud and self-

conceited, gait, with an affected inclining of the body from side to side. (TA.) You

say, ىَرَزْـيَخلا ىِشَْمي  َوُه   and ىَرَزْوَخلا  He walks with a looseness of the joints, &c. (A.) 

ٌناَرُزْـيَخ  , (S, K, &c.,) vulgarly pronounced ناَرَزْـيَخ , (TA,) [a coll. gen. n., The kind of cane called rattan; so in the

present day;] a kind of Indian tree, which consists of roots extending upon the

ground; as also ٌروُزْـيَخ  : (K:) or [a kind of tree] not growing in the country of the Arabs,

but only in that of the Greeks; whence the saying of En-Nábighah El-Jaadee, 

* ِناَرُزْـيَخلا ُدَالِب  ْمُهُدَالِب  *

[Their lands are the lands of the kheyzurán]: it is a kind of plant with pliable and

smooth twigs: (ISd:) or a kind of tree, (S,) the roots of the اَنَـق  [by which are app. meant the canes

of which spear-shafts are made]: (S, Msb:) pl. ُرِزاَيَخ . (S.) ___ Reed, or reeds; cane, or canes.

(S, K.) ___ And hence, Musical reeds or pipes. (TA.) ___ Spears: (IAar, K:) because of their pliableness: (TA:) [or

because commonly made of canes:] pl. as above. (TA.) ___ Any pliable twig or rod; (Mbr, K;) any piece of

wood that is pliable. (AHeyth.) [Often applied in the present day to the osier; as well as to the rattan: n. un. with

The rod which kings hold in their hands, and with which they amuse ___ [.ة

themselves ( َنوُثَّـبَعَـتَـي ) and make signs. (Ham p. 710.) ___ The pole with which a ship, or boat,

is pushed or propelled, (Mbr, K,) when pliable, or bending; as also ٌةَراَزْـيَخ  . (Mbr, TA.) ___ Also, (AO,

Msb, K,) and with ة, (S, TA,) The ناَّكُس  (S, Msb, K) of a ship, (K,) i. e. its لَثْوَك  [meaning the rudder]: (TA:) or, accord. to

'Amr Ibn-Bahr, the ماَِجل  [lit. the bridle and bit, app. meaning the tiller] of a ship, by means of which the ناَّكُس ,
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which is the بَنَذ , is directed. (TA: [but instead of بنذلا وهو ىف  ُناّكُّسلا  موقي  ا�  ىتلا  , I read هب ىذلا 
ُبَنَّذلاوهو ُناَّكُّسلا  ُمَّوَقُـي  .]) En-Nábighah says, describing the Euphrates in the time of its increase, or fulness, 

* اًمِصَتْعُم ُحَّالَملا  ِهِفوَخ  ْنِم  ُّلَظَي  *
* ِدَجَّنلاَو ِنْيَألا  َدْعَـب  ِةَناَرُزْـيَْخلِ�  *

[By reason of his fear, the sailor becomes in a state of cleaving, or laying fast

hold, upon the ةنارزيخ , (which may here mean the pole above mentioned, or the rudder, or the tiller,) after

fatigue and distress]. (S, TA.) In a trad. it is said that the devil, when he had been commanded by Noah to go forth from

the ark, mounted upon the نارزيخ  of the ark, i. e. its ناَّكُس . (TA.) 

ٌروُزْـيَخ  : see the last paragraph above. 

ٌةَراَزْـيَخ  : see the last paragraph above. 

ُرَزْخَأ  A man having narrow and small eyes: (S, A, Msb, K:) or having eyes of which the sight

is contracted, naturally: (K:) or who looks from the outer angle of his eye: (A:) or who

is as though he so looked: (S:) or who looks as though on one side: or who opens

and closes his eyes; (K;) or, his eye: (M:) or who has a distortion ( ٌلَوَح ) of one of his

eyes: (K:) or whose eyes look towards his nose: (TA:) [or whose eyes look towards their

outer angles: (see ٌةَرْرُخ :)] and ِْنيَعلا ُرَزْخَأ   one who looks askew, or sideways; as also ِْنيَعلا ُرِزَخ  , an

epithet applied to an enemy: (TA:) the fem. of ُرَزْخَأ  is ُءآَرْزَخ : (A, Msb:) and the pl. is ٌرْزُخ . (K.) You say also ٌرْزُخ ٌُنيْعَأ   [meaning

Eyes that are narrow and small: &c.]. (TA.) 
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لبعزخ  

ٌلَبْعَزَخ  Stories that are held to be clever, ingenious, or elegant, (IDrd, K,) and at which

one laughs. (IDrd.) 

ٌلَبْعَزُخ  i. q. �ٌَلِط  [app. as a subst., meaning A false, or vain, saying or deed or affair or thing]; as also

ٌليِبْعَزُخ  : (K:) or, accord. to El-Jarmee, (S, TA,) the latter, (S,) or each, (TA,) false, or vain, sayings or deeds or

affairs or things. (S, TA.) 

ٌةَلَـبْعَزُخ  or ٌةَلِبْعَزُخ  (accord. to different copies of the K) A wonderful thing. (IAar, K.) And [the pls.] ٌتَالِبْعَزُخ  and

ٌتَالَبْعَزُخ  False, or vain, stories. (Har p. 16.) 

ٌليِبْعَزُخ  : see ٌلَبْعَزُخ . 

ٌةَليِبْعَزُخ  A laughable thing; a thing that makes people laugh. (S, K) One says, َضْعَـب ِتاَه 
َكِتَاليِبْعَزُخ  [Give me some of thy laughable thingsor stories]. (S.) 
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فزخ  

ٌفَزَخ  Pottery; jars; or earthern vessels; syn. ٌّرَج ; (Lth, S, K; [and so in the present day;]) and anything

made of clay, and baked, so that it becomes راَّخَف : (IDrd, K:) or clay made into vessels,

before it is baked; i. q. ٌلاَصْلَص : when baked, it is called راَّخَف . (Msb.) [See an ex. in a verse cited voce ْنِإ , p. 107.]

ٌِّىفَزَخ  [Of, or relating to, pottery, or jars, &c.;] rel. n. of ٌفَزَخ . (TA.) ___ See also what follows. 

ٌفاَّزَخ  and ٌِّىفَزَخ  A seller [or maker] of فَزَخ  [or pottery, jars, &c.]. (TA.) 
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قزخ  

َقَزَخ 1  , aor. ِـ , (S, Mgh, K,) inf. n. ٌقْزَخ  and ٌقوُزُخ , (TA,) It (an arrow) hit the target; (S, K;) or the object

at which it was shot; (ISd, TA;) as also َقَسَخ  [q. v.]: (TA:) or transpierced, or passed through, or

its extremity passed through, (Mgh, TA,) making the blood to flow: (TA:) [and app. also it

stuck fast therein: (see ٌقْزَخ , below:)] or َساَطْرِقلا َقَزَخ   it (an arrow) transpierced, or passed through,

the target; or pierced it so that its extremity passed through. (Msb.) ___ ُهَقَزَخ , aor. ِـ ,

(Msb, K,) inf. n. ٌقْزَخ , (S, Msb,) He pierced him [with a spear or the like]. (S Msb, K.) And He pierced him

slightly with a spear. (TA.) And It (an arrow) hit him. 
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(JK.) And �ِِلْبـَّنل ْمُهُـتْـقَزَخ   I hit them with the arrows. (S.) [Whence,] ِهِنْيَعِب ُهَقَزَخ   He looked sharply

at him; and cast his eye at him, or smote him with his eye: (Lh, TA:) or he wounded him

with his eye. (Ibn-'Abbád, Z, TA.) ___ Also He stuck it (i. e. anything sharp) into the ground (Lth, JK, TA) &c. (Lth,

TA.) 

قزخنا 7  He became pierced [with a spear or the like]. (K.) ___ It (anything sharp, JK) became stuck into the

ground [&c.]. (JK, TA.) ___ Also, or قزتخا  , (accord. to different copies of the K, the latter in the CK,) It (a sword) became

drawn from its scabbard. (K, TA.) 

َقَزَـتْخِإ 8  see what next precedes. 

ٌقْزَخ  inf. n. of 1. (S, * Msb, TA.) ___ [I also find in the TA, ذفنيام قزخلاو  تبثي  ام  قزخلا  , as though meaning that ٌقْزَخ
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signifies A thing that becomes fixed or fast: and also a thing that transpierces, or passes

through: but these may be loose explanations, intended to mean that ٌقْزَخ  is said of that which becomes fixed or fast (as an

arrow in the body pierced by it), and also of that which transpierces, or passes through: see َقَسَخ , of which the inf. n., ٌقْسَخ , is

said to be used in these two senses.] 

ٌقوُزَخ  A she-camel that pierces the ground with her toes, (K, TA,) making marks upon it:

(TA:) or that furrows the ground with her toe turned up, as she goes. (K, TA.) [See also

ٌقوُسَخ .] 

ٌقِزاَخ  , applied to an arrow, Hitting, or that hits, the target; (S, Mgh, K;) and (Mgh, TA) transpiercing,

or passing through, or that transpierces or passes through, or piercing, or that pierces,

so that its extremity passes through, (Mgh, Msb, K,) the target [or the object shot at]; (Msb;) as also ٌقِساَخ :

(TA:) pl. ُقِزاَوَخ . (Msb.) And [hence, used as a subst.,] A spear-head: (JK, S, K:) and the iron head or blade of an

arrow &c. (TA.) One says, ٍقِزاَخ ْنِم  ىَضْمَأ  َوُه   [He is more penetrating than a spear-head]: (S:) and

ٍقِزاَخ ْنِم  ُدَفْـنَأ  , which means the same; (JK, Meyd;) or more penetrating than a transpiercing

arrow: (TA:) the latter is a prov.; (Meyd, TA;) applied to him who is penetrating in affairs. (Meyd.) And ٍةَقَرَو ُقِزاََخل  ُهَّنِإ   [lit.

Verily he is a piercer, or transpiercer, of a leaf]; meaning ِهيِف ُعَمْطُي  i. e. he is a person] َال 

whom one may not hope to overcome]: (IAar, K:) or he is bold and skilful. (K.) 

ٌقوُزاَخ  [ A stake for impaling a man: but this I believe to be post-classical: pl. ُقيِزاَوَخ .] 

ٌقَزِْخم  A small stick, (JK, K,) with a pointed end, (JK,) or having at its end a sharp nail, (K,)

that is with the seller of full-grown unripe dates for date-stones [which are used as food

for camels]: (JK, K:) he has many قِزاََخم  [pl. of ٌقَزِْخم ]; and a boy comes to him with date-stones, which he takes from him on the

condition that he shall strike with the قزخم  a certain number of times and have as many of the dates as become thus transfixed for
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him, whether many or few, but nothing if he miss. (K.) 

ٌةَقَزِْخم  A dart, or javelin. (TA.) 

ٌقَزَـتُْخم  Chase, or game; i. e. an object of the chase or the like. (JK, TA.) 
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لزخ  

ُهَلَزَخ 1  , (Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) or ِـ , (K,) inf. n. ٌلْزَخ , (Msb,) He cut it off. (Msb, K.) [See also 8.] ___ ْنَع ُهَلَزَخ 
ِهِتَجاَح , aor. ِـ , He impeded, hindered, prevented, or withheld, him from attaining the

object of his want. (K, * TA.) َلِزَخ , aor. َـ , (JK, K,) inf. n. ٌلَزَخ , (JK,) He had a fracture in his

back. (JK, K.) ___ Also, (TK,) inf. n. as above; (K;) and لّزخت  and لزخنا  ; He walked in a heavy, or

sluggish, manner: (K:) or, as in the 'Eyn, with a looseness of the joints. (TA.) 

َلَّزََخت 5  see 1. ___ [Hence,] ُباَحَّسلا لّزخت   The clouds appeared as though they were

retreating, by reason of the heaviness, or sluggishness, of their motion. (M, K, * TA.) 

لزخنا 7  It became cut off. (S, Msb.) ___ [Hence,] ِهِمَالَك لزخنا ِىف   He became cut short, or

stopped, in his speech. (IDrd, K.) ___ ِىباَوَج ْنَع  لزخنا   He cared not for my answer, or reply.

(M, K.) ___ See also 1. 

ُهلزتخا 8  He cut it off for himself. (S, * Msb, K. *) One says, ملا
َ
َلا لزتخا   He cut off for himself

the property. (TA.) And ِمْوَقلا ِنَع  ُهلزتخا   He cut him off from the people, or party. (S.) ___ And

hence, َةَعيِدَولا ُتْلَزَـتْخِا   I was unfaithful in respect of the trust, or deposit; even if meaning I

refused to restore it: because the doing so is a cutting off, for one's self, of the property of the owner. (Msb.) ___

Accord. to Sb and the K, ُلاَزِتْخِالا  is also syn. with ُفْذَحلا  [The cutting off a thing; or cutting it so as to

lessen it at its extremity; &c.]: but ISd says, I know not this on the authority of any other than Sb. (TA.) لازتخلا  also

signifies The being alone (K, TA) in opinion; with none to share therein. (TA.) And لزتخا , He

(a man) became lame; or walked lamely. (TA.) 
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ٌلْزَخ  : see what next follows. 

ٌةَلْزَخ  : see what next follows. 

ٌةَلْزُخ  , (JK, K,) or, as in the M, ٌةَلْزَخ  and ٌلْزَخ  , (TA,) A fracture in the back. (JK, M, K.) 

ٌةَلَزُخ  One who impedes, hinders, prevents, or withholds, another from that which he

desires to do. (Az, K, * TA.) 

ٌلَزْـيَخ  : see َىلزْوَخ . 

ٌةَلَزْوَخ  i. q. ٌءآَيْعِإ  [Fatigue: or a fatiguing]. (TA.) 

َىلَزْوَخ  and َىلَزْـيَخ  A certain mode of walking, with a looseness of the joints; like ىَرَزْوَخ
and ىَرَزْـيَخ : (S:) or a heavy, or sluggish, manner of walking; as also ٌلَزْـيَخ  : (K:) the dual of َىلَزْوَخ  [to

which that of َىلَزْـيَخ  is similar] is ِنَالَزْوَخ . (IAmb, TA in art. رقهق .) Accord. to the T, one says, َىلْزْـيَخلا ىِشَْمي  َوُه   and َىلَزْوَخلا ,

meaning He walks with an elegant, and a proud and self-conceited, gait, with an

affected inclining of the body from side to side: or as though thorns pricked his

feet. (TA.) 

َىلَزْـيَخ  : see what next precedes, in two places. 

ُلَزْخَأ  Having a fracture in his back; as also ٌلوُزَْخم  : (O, K:) or having a fracture in the

middle of his back; as also ِرْهَّظلا ُلوُزَْخم  . (Lth, TA.) ___ And A camel whose hump has entirely

gone away: (K:) so says Lth; but Az thinks that this may be a mistranscription for ُلَزْجَأ ; or خ and ج may be interchangeable

in this case. (TA.) ___ Also Lame. (AA, TA.) 

ٌلوُزَْخم  : see what next precedes, in two places. 
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مزخ  

ُهَمَزَخ 1  , aor. ِـ , (Mgh, K,) inf. n. ٌمْزَخ , (JK, TA,) He pierced it, or perforated it; (JK, Mgh, K;) namely, a thing

of any kind: for instance, the nose of a camel, for the [ring called] ةَماَزِخ  [to which the rein is attached]: and the letter of a Kádee to

another Kádee; for such a letter is pierced for the ةَءآَحِس  [or strip of paper with which it is bound], and is then sealed [upon this

strip]; and when this is done, the letter is said to be ٌموُزَْخم  . (Mgh.) You say, َريِعَبلا َمَزَخ  , aor. as above, (Mgh, Msb,) and so the inf.

n., (Msb,) He pierced the nose of the camel (Mgh, Msb) for the ةَماَزِخ : (Mgh:) or َريِعَبلا َمَزَخ   (S, K)

ِةَماَزِخلِ� , (S,) aor. and inf. n. as above, (TA,) he put the ةمازخ  in the side of the nostril, (K,) or in the

partition between the nostrils, (S,) [but the former is the more common practice,] of the camel; (S, K;) as

also ُهمّزخ  ; (K;) [or] this signifies the doing so much, or often. (TA.) [Hence,] ُهَفْـنَأ َمَزَخ   He brought him under, or

into, subjection; rendered him submissive, tractable, or manageable. (TA.) And ُتْمَزَخ
ِدوُعلا َداَرَجلا ِىف   I spitted the locusts in a series upon the [skewer, or] piece of stick or

wood. (S.) And ِهِلْعَـن َكاَرِش  َمَزَخ   He pierced and tied the [thong called] كارَش  [q. v.] of his

sandal [app. so as to attach to it the two branches ( ِكاَرِّشلا اَدُضَع  ) of the strap that

encompasses the heel]. (TA, [See also ٌةَماَزِخ .]) ___ [Also He cut it. for] ُمْزَخلا  is syn. with ُعْطَقلا . (Ham

p. 166. [It is there also said to be syn. with دشلا ; i. e. ُّدَّشلا ; but this is app. a mistake for ُّكَّشلا , a meaning assigned to it in the

JK, agreeably with the K.]) 

َمَّزَخ 2  see 1. 

ُهمزاخ 3  , (S,) or َقيِرَّطلا ُهمِزاخ  , (K,) inf. n. ٌةَمَزاَُخم  (S in art. رصخ ) [and ٌماَزِخ ], He (a man, S) took a different

way from his (another's) until they both met in one place: (S, K:) the doing so is also termed ٌةَرَصاَُخم :
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(S in art. رصخ , and TA:) it is as though it were a rivalling, or imitating, in travelling. (TA.) Ibn-Fesweh says, 
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* ْتَمَزاَخ ِدْصَقلا  ِنَع  اَهاََّحن  َوُه  اَذِإ  *
* ِدَغلا ىَحُض  ُميِقَتْسَت  َّىتَح  َرْوَجلا  ِهِب  *

i. e. When he turns her, meaning his she-camel, from the right way, she pursues with him a

way different from the wrong, so that she overcomes him, and takes the right way, in the

early daytime of the morrow. (TA.) ٌةَمَزاَُخم  also signifies The act of rivalling, or imitating. (JK, TA.)

And one says, اًماَزِخ ُهُتيِقَل   (JK, TA) and ًةَمَزاََخم , (JK,) meaning I met him face to face: (TA:) or suddenly, or

unexpectedly, and face to face. (JK.) 

ِهِلْجِر 5 ُكْوَّشلا ِىف  مّزخت   The thorns pierced his foot, or leg, and entered into it. (K, * TA.) 

ِناَشْيَجلا 6 مزاخت   The two armies rivalled, or imitated, each other; or opposed each

other; syn. اَضَراَعَـت . (TA.) 

ٌمَزَخ  A certain kind of tree, (JK, T, S, Msb, K,) of the bark of which ropes are made: (S, Msb:)

it is like the مْوَد  [or Theban palm]; (K;) having branches with small dates, which

become black when ripe, bitter, astringent, or disagreeable and choking; not

eaten by men; but the crows are greedy of them, and come to them time after

time: so says AHn.: (TA:) n. un. with ة. (S, Msb.) See also ٌةَموُزَخ . 

ٌمَزُخ  : see ىَماَزُخ . 
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ٌمُزُخ  [a pl. of which the sing is not mentioned] Sewers of skins or hides or boots and the like; syn.

َنوُزاَّرَخ . (TA.) 

ٌةَمَزَخ  n. un. of ٌمَزَخ , explained above. (S, Msb.) ___ Also The leaves ( صوُخ ) of the لْقُم  [or Theban palm]; (JK,

K;) of which are made women's شاَفْحَأ  [i. e. receptacles for their perfumes and other

similar things, pl. of ٌشْفِح ]. (TA.) 

ىَمْزَخ ٌلِبِإ   : see ٌموُزَْخم . 

ٌماَزِخ  : see ٌةَماَرِخ , in two places. 

ٌموُزَخ  : see ٌةَموُزَخ . 

ٌةَماَزِخ  A ring of [goat's] hair, which is put [in the side of the nostril (see 1) or] in the

partition between the nostrils of the camel, (S, Msb, * TA,) and to which is tied the

rein; (S, TA;) as also ٌماَزِخ  : (TA, and Har p. 73:) or a ةَرُـب  in the nose of a she-camel: (JK:) or, accord. to the

K, a ةَرُـب  which is put in the side of the nostril of the camel: but Lth says that when it is of brass it is

termed ةَرُـب ; and when of [goat's] hair, ةَماَزِخ : (TA:) pl. ُمِئاَزَخ  (JK, Msb, TA) and ٌتاَماَزِخ . (Msb.) [Hence,] َنآْرُقلا ىَطْعَأ 

ُهَمِئاَزَخ : from a trad. of Abu-d-Dardà, in which it is said, ْمِهِِمتاَزَِخب َنآْرُقلا  اوُطْعُـي  ْنَأ  ْمُهْرُم   Command ye them that

they submit themselves to the judgment, or decision, of the Kur-án; مئازخ  being here pl. of

ٌةَماَزِخ : (IAth, TA:) or ُهَمِئاَزَخ َنآْرُقلا  اوُطْعَأ   Render ye to the Kur-án its due. (JK.) [In the present day,

ٌماَزِخ  , vulgarly pronounced ماَزُخ , is applied to A woman's nose-ring, of gold or other metal.] ___ The

ةَماَزِخ  of the sandal is A slender thong which is pierced and tied between [the two thongs

called] the ِناَكاَرِش  [app. here meaning the ِناَدُضَع  of the كاَرِش : see 1]. (K, * TA.) 

ىَماَزُخ  A certain plant, (JK, K, TA,) called also ٌمَزُخ  , (JK,) of sweet odour: (TA:) or i. q. ِّرَـبلا ُّىِريِخ   [q.
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v.]; (S, Msb, K;) accord. to El-Fárábee: one of the plants of the desert: said by Az to be a certain herb

of sweet odour, having a flower like that of the violet: (Msb:) [accord. to the book entitled اَم َال

ُهَلْهَج َبيِبَّطلا  ُعَسَي  , as stated by Golius, a certain wild herb, having a long stalk, small

leaves, red flower, and very sweet odour:] its flower is the sweetest of flowers in

odour; the fumigation therewith dispels every fetid odour; the use thereof as a

suppository in the vagina promotes pregnancy; and the taking it internally

restores to a right state the liver and the spleen, and the brain affected with

cold: (K:) [in the present day, applied to the common lavender; lavandula spica:] n. un. ٌةاَماَزُخ . (TA.) 

ٌةَموُزَخ  i. q. ٌةَرَقَـب  [app. as meaning both A bull and a cow], (JK, S, K,) in the dial. of Hudheyl; (S;) or such as is

advanced in age, and short: (M, K:) pl. ٌموُزَخ  , [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. is] ُمِئاَزَخ  (JK, K) and

ٌتاَموُزَخ  (S) and [quasi-pl. n.] ٌمَزَخ  . (TA.) 

ٌماَّزَخ  A maker of ropes of the bark of the tree called مَزَخ . (JK, S. *) [Accord. to the K, A seller

of the kind of tree called مَزَخ : but this is a mistake, app. caused by an omission in the K.] 

ٌمِزاَخ ٌحيرا   A cold wind; as though it pierced through the extremities: so says Kr: A'Obeyd says ٌمِراَخ : accord. to the K,

both signify the same. (TA.) 

ٌمَّزَُخم  ; and its fem., with ة: see what follows, in four places. 

ٌموُزَْخم  Anything pierced or perforated: (S, Mgh:) applied in this sense, (JK,) or as meaning pierced and tied,

(TA, [see 1,]) to the [thong, of a sandal, called] كاَرِش ; (JK, TA;) or, thus applied, it means cut. (Ham p. 166.) See also 1, first

sentence, for its meaning as applied to a letter. ___ Any animal having the nose pierced. (Msb.) And ىَمْزَخ ٌلِبِإ 

means Camels having rings such as are termed مِئاَزَخ  (pl. of ةَماَزِخ ) in their nostrils; (IAar,
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K, TA;) as also ٌةَمَّزَُخم  . (IAar, TA.) All birds, also, are said to be ةَموُزَْخم , (S, K,) and ةَمَّزَُخم  ; (K;) because perforated in the partition

between the nostrils: (S, K:) and particularly the ostrich is said to be موُزَْخم  (S, K *) and مَّزَُخم  . (JK, K. *) One says, َّالِإ ْمُهاَم 

ملا
ُ

ِةَمَّزَخ ِماَعْـنَْألٱَك   , meaning They are none others than stupid, or foolish, persons. (TA. [But

ِماَعْـنَْألٱَك  is app., here, a mistranscription for ِماَعـَّنلٱَك ; for the ostrich is proverbial for stupidity: one says ٍةَماَعَـن ْنِم  ُقَْمحَأ   More

stupid than an ostrich: because, as Meyd says, when an ostrich happens to see the eggs of another ostrich, it will sit upon them, and

forget its own eggs.]) 
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نزخ  

ُهَنَزَخ 1  , (JK, S, Msb, K,) aor. ُـ , (JK, Msb,) inf. n. ٌنَزَخ , (Msb,) He reposited it, stowed it, or put it, (S,

Msb,) laid it up, kept it, preserved it, or guarded it, (JK, K,) in a ةَناَزِخ , (JK, S,) or in a نِزَْخم  [or

نَزَْخم ]; (Msb;) namely, a thing, (JK, Msb,) or property; (S, K;) as also ُهنزتخا  , (S, K,) and ُهنزختسا  : or ↓ the second of these

signifies he did so for himself. (TA.) ___ And [hence] the first (S, Msb) and ↓ the second, (S,) He concealed it;

namely, a secret. (S, Msb.) ___ And ُهَءآَطَع ُهْنَع  َنَزَخ   He withheld from him his gift. (TA.) َنِزَخ , (JK, S, Msb,

K,) formed by transposition from َزِنَخ , (S, Msb,) aor. َـ , inf. n. ٌنَزَخ ; (Msb;) and َنُزَخ ; and َنَزَخ , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌنْزَخ  and

ٌنوُزُخ ; (K;) said of flesh-meat, (JK, S, Msb, K,) It became altered [for the worse] (JK, Msb, K) in odour,

(Msb,) or stinking: (S, TA:) or, accord. to Z, َنُزَخ , said of flesh-meat, means it became stinking in

consequence of its being laid up, or stored: and Er-Rághib says that ٌنْزَخ , in relation to flesh-meat, means

the laying up, or storing: and hence is metonymically used as meaning its becoming stinking. (TA.) Tarafeh

says, 

* اَهُْمَحل اَنيِف  ُنَزَْخي  َُّمث َال  *
* ْرِخَّدُملا ُمَْحل  ُنَزَْخي  َاَّمنِإ  *

[Then the flesh thereof will not become stinking among us: only the flesh-meat

of him who lays it up becomes stinking]. (S, TA.) 

نزخا 4  He became rich, or in a state of competence or sufficiency, after poverty. (K.) 

َنَزَـتْخِإ 8  see 1, in three places. اًقيِرَط نزتخا   He took the nearest road, or way. (K, TA.) 
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َنَزْخَتْسِإ 10  see 1. 

ٌةَنْزَخ  : see ٌةَنيِزَخ : ___ and see also ٌةَناَزِخ . 

ٌنيِزَخ  A thing reposited, stowed, or put, [laid up, kept, preserved, or guarded,] in a نِزَْخم  [or

نَزَْخم  or ةَناَزِخ ]. (Msb.) ___ Flesh-meat altered [for the worse in odour]; (K;) stinking. (TA.) 

ٌةَناَزِخ  A small chamber within a large chamber; (TA in art. عدخ ;) [a closet; also called in the

present day ٌةَنْزَخ  : and a cupboard:] a place in which things are reposited, stowed, laid

up, kept, preserved, or guarded; a repository; [a magazine; a store-room;] (JK, Msb, K,

TA;) and so ٌنَزَْخم  , (S, K,) with fet-h to the ز, (S,) like ٌدَعْقَم , (K,) or ٌنِزَْخم  , like ٌسِلَْجم , [which is irreg., as the aor. of َنَزَخ  is

ُنُزَْخي :] (Msb:) the former should not be pronounced with fet-h [i. e. ةَناَزَخ ], (K,) as the vulgar are given to pronounce it: (TA:) the pl.

of the former is ُنِئاَزَخ ; (S, Msb;) and that of نزخم  is ُنِزاََخم . (Msb, TA.) [Hence, ٍبُتُك ُةَناَزِخ   A library; and a

bookcase. And ٍحَالِس ُةَناَزِخ   An armoury.] ___ And The heart; (K, TA;) because the 
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secret is concealed in it. (TA.) See an ex. voce ٌنِزاَخ . Also The occupation, (JK, TA,) and act, (K, TA,) of the نِزاَخ .

(JK, K, TA.) 

ٌةَنيِزَخ  and ٌةَنْزَخ  Wealth, or property, reposited, stowed, laid up, kept, preserved, or

guarded. (TA.) [In the present day, both signify also A treasury. The pl. of the former is ُنِئاَزَخ .] ___ [Hence,] ُنِئاَزَخ
ِّٰ�ٱ  [in the Kur. vi. 50 and xi. 33, accord. to some,] means The hidden things that are known of God:

(TA:) or the events decreed by God: (Bd in vi. 50:) or the treasures of the means of

subsistence that are supplied by God. (Bd and Jel * ibid.) 
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ٌناَّزَخ  One who stores up wheat, or food: of the dial. of Egypt. (TA.) ___ See also ٌنِزاَخ . Also, as a subst, like

ٌناَّبَج , (AHn,) Ripe dates becoming black in the interior by reason of some bane: (AHn,

K:) n. un. with ة. (AHn.) 

ٌنِزاَخ  [One who reposits, stows, lays up, keeps, preserves, or guards, property, &c.; a

treasurer]: (K, TA:) pl. َنوُنِزاَخ  and ٌةَنَزَخ . (TA.) [The latter of these pls. is applied in the Kur. xxxix. 73 to The keepers,

or guardians, of Paradise: and in xxxix. 71 and xl. 52 and lxvii. 8 to those of Hell.] َنيِنِزاَِخب ُهَل  ْمُتْـنَأ  اَم  , in the Kur [xv. 22,

accord. to some], means Ye are not bearing it in mind with thankfulness. (TA.) ___ The tongue;

as also ٌناَّزَخ  . (K, TA.) Hence the saying of Lukmán to his son, َتْدْشَر ِىف ًةَنيِمَأ  َكُتَـناَزِخَو  اًظيِفَح  َكُنِزاَخ  َناَك  اَذِإ 
َكِتَرِخآَو َكاَيْـنُد  َكْيَرْمَأ  , i. e. [When] thy tongue [is such as keeps the secret confided to

thee], and thy heart [is trustworthy, thou wilt follow the right way in respect of

thy two states, thy state in the present world and thy state in the world to come].

(TA.) 

ٌنَزَْخم  and ٌنِزَْخم : see ِقيِرَّطلا ُنِزاََخم  ٌةَناَزِخ .___   The nearest roads, or ways. (K, * TA. [In the CK, ُهُرِصاَحم  is

erroneously put for ُهُرِصاََخم .]) 
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وزخ  

ُهاَزَخ 1  , (S, K,) aor. ُهوُزَْخي , (S,) inf. n. ٌوْزَخ , (S, K,) He ruled, or governed, him; and subdued him. (S,

K.) And َةَّباَّدلا اَزَخ   He broke, or trained, the beast. (K.) ___ Also He withheld, or restrained,

him from [indulging] his natural desire. (K.) And َسْفـَّنلا اَزَخ  , inf. n. as above, He withheld, or

restrained, the soul from its purpose, or intention. (JK.) One says, َكَسْفَـن ِّٰ�ٱ  ِةَعاَط  ُزْخُا ِىف 
Withhold thou, or restrain thou, thy soul from its purpose, or intention, and make it

to endure patiently the right course of events, in obedience to God. (TA.) ___ And He

slit his tongue [to prevent his sucking]; namely, a young camel's. (K.) ___ He possessed him, or

it. (K.) ___ He treated him, or regarded him, with enmity, or hostility. (K.) ___ And ٌوْزَخ  (JK, TA)

and ٌةَياَزِخ  (JK) signify The act of piercing, or thrusting, (JK, TA,) with spears. (JK.) 
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ىزخ  

َىِزَخ 1  , aor. ىَزَْخي , inf. n. ٌىْزِخ  (S, Mgh, * Msb, K, &c.) and ىًزَخ  (Sb, K) and ٌةَيْزِخ  and ٌةاَزَْخم , (MA, [or these two are simple

substs.,]) He was, or became, base, abased, abject, vile, despicable, or ignominious: (S,

Mgh, Msb:) or, accord. to ISk, he fell into trial, or affliction: (S:) or he fell into trial, or affliction,

(K, TA,) and evil, (TA,) and a thing that exposed him to disgrace, and thereby became

base, abased, abject, vile, despicable, or ignominious; as also ىَوَزْخِا  , (K, TA,) like ىَوَعْرِا :

(TA:) or ٌىْزِخ  signifies disgrace, or ignominy: so in the Kur v. 37 [&c.]: (Sh, TA:) or its primary signification is a state

of abasement, vileness, or ignominy, of which one is ashamed: so accord. to Er-Rághib and Bd

and the Ksh: (MF, TA:) or the manifesting foul actions or qualities, for the manifesting of

which one deserves punishment: (El- Harállee, TA:) or َىِزَخ  signifies he became disgraced,

and was confounded, or perplexed, by reason of disgrace. (TA.) ___ And َىِزَخ , (S, Msb, K,)

aor. as above, (S, Mgh,) inf. n. ٌةَياَزَخ  (S, Mgh, Msb, K) and ىًزَخ , (K,) He was, or became, moved, or affected,

with shame; (S, Mgh, Msb, K;) [as also ىزختسا  : see the part. n. of this latter below:] or ٌةَياَزَخ  signifies the being

moved, or affected, with much, or intense, shame. (JK.) ُهُتْـيَزَخَف ِىناَزاَخ  : see the next paragraph.

ٌةَياَزِخ : see art. وزخ . 

ِىناَزاَخ 3  , inf. n. ٌةاَزاَُخم , He vied, or contended, with me in mutual abasing; or rendering

base, abject, vile, despicable, or ignominious. (TK.) You say, ُهُتْـيَزَخَف ِىناَزاَخ   , (Ks, JK, S, K,) aor. of

the latter ِهيِزْخَأ , (Ks, JK, S,) [inf. n. app. ٌىْزَخ ,] I vied, or contended, with him (JK, TK) in mutual

abasing, &c., (TK,) and I surpassed, or overcame, him [therein]: (JK:) [or it may signify, in

abasement, &c.; for] the meaning [of the latter verb with its pronoun] is ُهْنِم ً�ْزَخ  َّدَشَأ  ُتْنُك  . (K: in the CK, ْزِخ�ً : but in a
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MS copy of the K, ْزِخ�ً .) 

ُهازخا 4  He (God) abased him; or rendered him base, abject, vile, despicable, or

ignominious: or may He abase him; &c.: (S, Msb:) or He disgraced him, or put him to

shame: or may He disgrace him, &c. (K.) Hence, in the Kur [xi. 80], the saying of Lot to his people, ِنوُزُْخت ِىف َالَو 
ىِفْيَض  (TA) And disgrace ye not me in respect of my guests: (Bd, Jel, TA:) or make not me

ashamed &c. (Bd.) One says also, of him who has done or said that which is approved, ٱ�ُّٰ ُهاَزْخأ  ُهَلاَم   [What aileth

him? May God abase him, or disgrace him!]; and so without هل ام  : (K:) it is like ٱ�ُّٰ ُهَلَـتاَق  ُهَل  اَم  , said of

a man whose action pleases: (S in art. رفن :) it is used in lieu of praise, to charm a person against the evil eye; and means a prayer for

him, not an imprecation against him. (TA.) See also ٍزُْخم , below. ___ Also He made him to be ashamed for

himself (Ham pp. 114 and 397, and TA) in respect of him, for his shortcoming. (TA.) [See the citation

from the Kur above.] ___ He compelled him, or constrained him, to admit an evidence, or a

proof, whereby he abased him, or disgraced him. (TA.) ___ And He aided him in, and

made him to keep to, a ةاَزَْخم  [i. e. a thing that was a cause of shame, or of abasement or

disgrace]. (TA.) 

ىَوَزْخِا 9  : see 1. 

َىَزْخَتْسِإ 10  see 1. 

ٍزَخ  [part. n. of َىِزَخ ] Base, abased, abject, rile, despicable, or ignominious. (MA.) [See also

ُنَ�ْزَخ  and ىًزُْخم .] 

ٌةَيْزَخ  A habit, a quality, a practice, or an action, (JK,) or a crime, a sin, or an offence, or

act of disobedience, (TA,) of which one is, or should be, ashamed: (JK, TA: [and ٌةاَزَْخم  , which is
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coupled therewith in the JK, app. as syn. with it, properly signifies a thing, or an action, &c., that is a cause of

shame, or of abasement or disgrace; being a noun of the class of ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم ; originally ٌةَيَزَْخم : see 4, last

sentence:]) and ٌةَيِزُْخم  , of the form of an act. part. n., from ىَزْخَأ , signifies [the same; or] a bad, an evil, or a foul,

habit, quality, practice, or action: the pl. of this last is ٌتَ�ِزُْخم , and of the same [and of ٌةاَزَْخم  also] ٍزاََخم . (Msb.)

Or the first signifies A habit, a practice, or an action, in which one becomes base,

despicable, or ignominious. (Mgh.) ___ Also A trial, or an affliction, (K, TA,) into which one

is made to fall; (TA;) and so ٌةَيْزِخ  . (K.) 

ٌةَيْزِخ  : see what next precedes. 

ُنَ�ْزَخ  Moved, or affected, with shame; (S, Msb, K, and Ham p. 36;) as also ٍزْخَتْسُم  : (Har p. 482:) or, with

much shame, (Lth, JK, TA,) on account of a bad, or foul, deed that he has done: (Lth, TA:) or

it may signify [like ٍزَخ ] base, abased, abject, vile, despicable, or ignominious: (Ham ubi suprà:)

fem. ْزَخ�َ  (Lth, JK, S, K) and ٌةَنَ�ْزَخ , which is irreg.: (TA:) pl. اَزَخ�َ . (Lth, JK, S, K.) 

ىًزُْخم  Rendered base, abject, vile, despicable, or ignominious, by a thing proved

against him. (TA.) [See also ٍزَخ  and ُنَ�ْزَخ .] 

ٍزُْخم ٌمَالَك   Speech, or language, that is approved, so that one says of its author, ُهاَزْخَأ
ُّٰ�ٱ . (TA.) They relate that El-Farezdak gave utterance to an excellent verse, and said, َّىِزُْخم ٌتْيَـب  اَذٰه  , i. e. [This is a

verse such as that,] when it is recited, people will say, [or rather, such as will make it

to be said of me,] ُهَرَعْشَأ اَم  ُهَلِئاَق  ُّٰ�ٱ  ىَزْخَأ   [May God abase, or disgrace, the sayer

thereof! How good, or excellent, a poet is he!]. (TA. [See 4.]) [Hence,] ٌةَيِزُْخم ٌةَديِصَق   [An ode]

that is extremely good. (TA.) 
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ٌةاَزَْخم  , said in the MA to be an inf. n. of َىِزَخ : see ٌةَيْزَخ . 

ٌةَيِزُْخم  : see ٌةَيْزَخ . 

ٍزْخَتْسُم  : see ُنَ�ْزَخ . 
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سخ  

َّسَخ 1  , (Msb, TA,) sec. pers. َتْسِسَخ , (Fr, S, 
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A, Msb, K,) aor. ُّسََخي ; (A, Msb, TA;) and َّسَخ , sec. pers. َتْسَسَخ , aor. ُّسَِخي ; (Msb, TA;) inf. n. ٌةَّسِخ  (Fr, S, A, K) and

ٌةَساَسَخ  (Fr, S, A, Msb, K) and ٌسوُسُخ , (TA,) He (a man) was, or became, low or ignoble, base, vile,

mean or sordid, weak; (Fr, S, A, K;) [or, more commonly,] contemptible: (Fr, * S, * A, K:) and it (a thing)

was, or became, base, vile, or mean; (TA;) or contemptible, paltry, or inconsiderable;

(Msb, * TA;) and bad, corrupt, abominable, or disapproved. (TA.) ___ ُهُلْعِف َّسَخ  , and ُهُلْوَـق , and ُهُيْأَر ,

and ُهُّظَح , [His action, and his saying, and his opinion, and his fortune, was, or became,

low or ignoble, &c.] (A.) ___ َّسَخ , aor. ُّسَِخي , It was, or became, light of weight, not equal to

what corresponded with it. (Msb.) ___ َّسَخ , aor. ُّسَُخي ; (Msb;) and ّسخا  , (ISk, S, Msb, K,) inf. n. ٌساَسْخِإ ;

(ISk, S;) He did what was low or ignoble, base, vile, mean or sordid, weak; [or, more

commonly,] contemptible: (ISk, * S, * Msb, * K:) or ↓ the latter signifies he did something low or ignoble,

&c., in actions. (TA.) ُهَبيِصَن َّسَخ  , (S, A, Mgh, * K,) aor. ُّسَُخي ; (S, TA;) and ُهّسخا  ; (Mgh;) He made his lot,

portion, or share, to be low or ignoble, base, vile, mean; [or, more commonly,]

contemptible: (S, * A, Mgh, * K:) and َّظَحلا َّسَخ  , and ُهّسخا  , He made the lot, portion, or share,

little, and incomplete. (TA.) ___ Also ُهَّظَح َّسَخ  , [and ُهّسخا  ,] [He made his fortune to be low or

ignoble, &c.; or contemptible; differing from the signification immediately preceding, being said to be tropical.] (A.) The

Arabs say of a man without any good fortune in the present life, ُهَّظَح ُّٰ�ٱ  َّسَخَأ   [God made his fortune mean,
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or contemptible]; as also ُهَّتَخَأ . (AM, TA.) 

ّسخا 4  : see َّسَخ , in two places. ُهّسخا : see ُهَبيِصَن َّسَخ   and what follows it, in four places. ___ Also He found him

to be low or ignoble, base, vile, mean or sordid, weak; [or, more commonly,] contemptible.

(S, * K.) 

ُهوُّساََخت 6  They did it by turns: or they hastened together, or vied in hastening, to do

it. (Sgh, K.) 

ُهّسختسا 10  He reckoned, accounted, or esteemed, him low or ignoble, base, vile,

mean or sordid, weak; [or, more commonly,] contemptible. (S, * K.) ___ ُهَّظَح ّسختسا   [He

accounted his fortune low or ignoble, &c.]. (A.) 

ٌّسَخ  [Lettuce; lactuca;] a certain plant, (S, Msb, K,) of the kind called لْقَـب , (S, K,) well

known, (Msb, K,) of the description termed راَرْحَأ , [i. e., that are eaten without being

cooked, or that are slender and succulent, or slender and soft,] with broad leaves:

it increases the blood: the wild kind has the property of the black poppy: the

best is the garden-kind, [lactuca sativa,] which is succulent, yellow, and broad [in

the leaf]: it is cold and moist in temperament: the most nutritious is that which

is cooked; and it is useful for counteracting contrariety of the fluids; but the

eating it constantly weakens the sight, and is injurious to the venereal faculty:

(TA:) n. un. with ة. (Msb.) 

ٌساَسُخ  : see ٌسيِسَخ . 

ْمُهَـنْـيَـب ٌساَسِخ  ُروُمُألا  ِهِذٰه   These things, or affairs, are done by them by turns. (JF, K.) 
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ٌسيِسَخ  , applied to a man, and to a lot or portion or share, (S, A, K,) or a thing, (Msb, TA,) Low or ignoble, base,

vile, mean or sordid, weak; (S, A, K;) [or, more commonly,] contemptible; (A, Msb, K;) as also ٌّسِخَتْسُم

and ٌّسَخَتْسُم  ; (K;) and, applied to a thing, also, paltry, or inconsiderable; and so ٌساَسُخ  and ٌسوُسَْخم  ; bad,

corrupt, abominable, or disapproved: (TA:) fem. with ة: (Mgh, Msb:) pl. masc. ُءآَّسِخَأ  and ٌساَسِخ  (Msb,

TA) and ٌةَّسِخَأ ; (A;) pl. fem. ُسِئاَسَخ . (Mgh, Msb.) ___ ٌسيِسَخ ٌّظَح  , and ٌسوُسَْخم  , A low, or mean, fortune,

that is not held in any estimation. (A.) ___ ِروُمُألا ِساَسِخ  ُلُخْدَي ِىف  َوُه َال   [He will not enter

into low, mean, or contemptible, affairs]. (A.) ___ ٌسيِسَخ  is also applied to A disbeliever, an

unbeliever, or infidel. (TA.) 

ٌةَسيِسَخ  fem. of ٌسيِسَخ . (Mgh, Msb.) ___ You say also, ٍنَالُف َةَسيِسَخ  ُّٰ�ٱ  َعَفَر   God raised the condition

of such a one after it had been low: (Az, TA:) or ِهِتَسيِسَخ ْنِم  ُتْعَـفَر   I did to him a deed

whereby he became raised to a high condition. (S, K.) The teeth of a she-camel within the

period of the shedding of the central incisors: you say, اَهَـتَسيِسَخ ُةَقاَّنلا  ِتَزَواَج   [The she-

camel passed beyond the period of her ةَسيِسَخ ]: this is in the sixth year, when she sheds her central incisor: she is

then such as is allowable for sacrifice. (S, K.) 

ُءآَّسَخ  The state of him, or it, that is سيِسَخ  [i. e. low or ignoble, &c.]. (TA.) A foul, or an ugly,

woman. (TA.) [See also ٌّسِخَتْسُم .] 

ُّسَخَأ  [More, and most, سيِسَخ , i. e., low or ignoble, &c.]. You say, ُهْنِم َّسَخَأ  ُتْيَأَر  اَم   [I have not

seen any more low or ignoble, or, more commonly, contemptible, than he, or it]. (A.) 

ٌسوُسَْخم  A man made, or rendered, low or ignoble, &c., and weak. (TA.) ___ See also ٌسيِسَخ , in two

places. 
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ٌّسِخَتْسُم  and ٌّسَخَتْسُم : see ٌسيِسَخ . ___ Also, both words, A foul, or an ugly, face: fem. with ة. (K, TA.) [See also

ُءآَّسَخ .] 
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أسخ  

َأَسَخ 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌءْسَخ  (S, K) and ٌءْوُسُخ , (K,) He drove away a dog: (S, K:) he chid him. (Lth.)

It is also intrans., (S,) and signifies He (a dog) went away, to a distance; (S, * K;) [being driven away,

or chidden;] as also َئِسَخ , (K,) and أسخنا  . (S, K.) ___ [Hence,] tropically, said to a man, َكْيَلِإ ْأَسْخِا  , meaning ْأَسْخِا
ِّىنَع  [Go thou away: or go thou away from me]. (TA.) ِنوُمِّلَكُت اَهيِف َو َال  اوُؤَسْخِا  , in the Kur [xxiii. 110],

is expressive of removal to a distance with anger; [meaning Go ye away into it, (i. e. the fire of Hell,) and speak

not unto Me.] (Zj.) ___ [And hence, He was, or became, vile and despised and hated: so says

Golius, as on the authority of the KL; but this meaning is not in my copy of that work: it agrees, however, with a signification of the

part. n. ٌئِساَخ , q. v.] Also, inf. n. ٌءْسَخ  and ٌءْوُسُخ  [as above], said of the sight, (AZ, S, K,) It was, or became,

dazzled, or confused, (AZ, S, TA,) and dim. (K, TA.) 

اوُؤَساَخ 3  , (K,) inf. n. ٌةَأَساَُخم , (S,) They threw stones, one at another; (S, K;) as also اوؤساخت  , (K,) or

ِةَراَجِحلِ� اوؤساخت  . (S.) And ٌةَأَساَُخم ْمُهَـنْـيَـب  ْتَناَك   [There was between them a contending in

throwing, or throwing of stones]. (S, TA.) [See also art. ىسخ .] ___ And ُئِساَُخي َوُه   means ُرِماَقُـي  [He

contends in a game of hazard]. (IB, TA in art. وسخ .) 

َاَسْاََخت 6  see 3. 

َاَسَْخنِإ 7  see 1. 

ٌءْىِسَخ  Bad wool. (O, K.) 

ٌئِساَخ  , applied to a dog, and to a swine, (K,) and to a devil, (TA,) Driven away, repelled, and not
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suffered to come near to men. (K, TA.) ___ And [hence,] Contemptible, despicable, vile, or

abject. (TA.) ___ Applied to the sight, Dazzled, or confused, (S, TA,) and dim. (TA.) So in the words of the Kur

[lxvii. 4], اًئِساَخ ُرَصَبلا  َكْيَلِإ  ُبِلَقْـنَـي   [The sight will recoil to thee dazzled, or confused, or dim]:

(S, TA:) or the meaning here is contemptible: or withdrawing far away: or it is of the measure ٌلِعاَف  in the

sense of the measure ٌلوُعْفَم , [meaning repelled far away,] like ٍةَيِضاَر ٍةَشيِع  , in the Kur [lxix. 21 and ci. 5], for

ٍةَّيِضْرَم . (TA.) 
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رسخ  

َرِسَخ 1  , (S, A, Msb, K, &c.,) aor. َـ ; (K;) and َرَسَخ , aor. ِـ ; (K;) but the latter is an unusual form [except in the sense of

َرَسْخَأ ]; (B, TA;) inf. n. ٌناَرْسُخ  (S, A, Msb, K) and ٌرْسُخ  (S, Msb, K) and ٌةَراَسَخ  (Msb, K) [which are the only forms assigned in

the TA to the verb when used with reference to traffic] and ٌرُسُخ  and ٌرْسَخ  and ٌرَسَخ  and ٌراَسَخ ; (K;) He lost, or

suffered loss or diminution: or he was deceived, cheated, beguiled, or circumvented:

(K:) ِعْيَـبلا ِهِعَيَـب in selling; (S;) or ِىف  ِهِتَراَِجت in his selling; (A;) or ِىف  in his traffic: (Msb, K: [see also ِىف 

4:]) the former is the original signification: (TA:) he suffered diminution of his capital; he lost part

thereof: (B, TA:) and he lost his capital altogether. (Bd in iv. 118; &c.) ٌناَرْسُخ  is also attributed to an

action, as well as to a man: (B, TA:) you say, (but in this case the verb is used tropically, A,) ُهُتَراَِجت ْتَرِسَخ   [His traffic

was losing; or an occasion of loss]; (A, B;) opposed 
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to ْتَِحبَر . (A.) It is also used in relation to personal acquisitions; such as health, and safety, and intellect, and faith, and the

recompense or reward of obedience [to God], which God has declared [Kur xxii. 11 and xxxix. 17] to be manifest ناَرْسُخ , (B,) since

there is none like it. (Bd.) For instance, you say, ُهَلْقَع َرِسَخ  , and ُهَلاَم , He lost his intellect, and his property.

(IAar.) [In a phrase of this kind, the noun which immediately follows the verb may be considered as put in the accus. case on account

of the rejection of a prep., namely ِىف: for] it is said that َرِسَخ  is never used otherwise than intransitively: though this has been

contradicted, on the ground of the following phrase in the Kur [xxii. 11], َةَرِخْآلٱ اَيْـنُّدلٱ َو  َرِسَخ   [He hath lost, or he

loseth, the things of the present life and of the latter life]; and the like; as اوُرِسَخ َنيِذَّلٱ 

ْمِهيِلْهَأ ْمُهَسُفْـنَأ َو   [Who shall have lost themselves, or their own souls, and their
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families, or their wives; Kur xxxix. 17 and xlii. 44]; (MF, TA;) i. e., themselves, or their own souls, by their having erred,

and their families by their having caused them to err, or by being separated from them for ever; (Bd;) or by being themselves made to

remain for ever in Hell, and by their not gaining access to the روُح  prepared in Paradise [as wives] for the believers: (Jel:) or the

meaning is, accord. to Fr, who shall be deceived of their own souls, &c.: or, accord. to others, who

shall have destroyed their own souls, &c. (TA.) ___ Also [He experienced, or saw, that

he was loser; or] his having lost became manifest to him: so in the Kur xl. [78 and] last verse.

(TA.) ___ Also (with all the forms of the inf. n. above mentioned, K,) He erred; went astray; deviated from,

or lost, or missed, the right way: or he became lost; he perished; or he died: syn. َّلَض ,

(K,) and َكَلَه . (Msb.) ُهَرَسَخ , (A 'Obeyd, IAar, Zj, S, A, &c.,) aor. ِـ  (Zj, Msb) and ُـ , (Bd in lv. 8,) inf. n. ٌرْسَخ  (Msb, K) and

ٌناَرْسُخ ; (K;) and ُهرسخا  , (A 'Obeyd, Zj, S, A, Msb,) inf. n. ٌراَسْخِإ ; (Msb, K;) and ُهرّسخ  ; (A;) He made it

defective, or deficient; (A 'Obeyd, IAar, Zj, S, A, Msb, K;) namely, the weight, and the measure; (Zj, TA;) and the thing

weighed; (TA;) and the balance, (A 'Obeyd, IAar, Zj, A, Msb,) by diminishing the weight. (Msb.) ↓ The second of these forms is more

common, in this sense, than the first (Zj, TA) [and than the third]. For َناَزيِمْلٱ اوُرِسُْخت  in the Kur lv. 8, there are three other ,َو َال 

readings; namely اوُرُسَْخت  and اورُسَْخت  and اوُرَسَْخت ; in the last of which, the prep. ِىف is omitted after the verb. (Bd.) ___ [And He,

or it, made him to lose, or suffer loss; to err, or go astray; to become lost, or to

perish.] 

ُهرّسخ 2  , (A, K,) inf. n. ٌريِسَْخت , (S, K,) i. q. ُهَرَسَخ , q. v.: (A:) [and particularly] He, or it, destroyed him;

caused him to perish. (S, K.) You say, ِهِلَمَع ُءْوُس  ُهرّسخ   The evilness of his conduct caused

him to perish. (A.) ___ He put him away, or far away; removed, alienated, or

estranged, him; (IAar, Msb;) from good, or prosperity. (IAar.) ___ He attributed, or imputed,

to him ناَرْسُخ  [i. e. loss; or error, or deviation from the right way]: like ُهَبَّذَك  meaning he attributed,
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or imputed, to him lying, &c. (Msb.) 

ُهرسخا 4  i. q. ُهَرَسَخ , which see in three places: (A 'Obeyd, Zj, S, A, Msb:) [and particularly] He made him to lose,

or suffer loss, in his traffic; contr. of ُهََحبْرَأ . (A.) And رسخا  He fell into loss; (A;) he met

with loss in his traffic. (TA. [See also 1.]) 

ٌرْسُخ  an inf. n. of َرِسَخ . (S, Msb, K.) In the Kur ciii. 2, accord. to some, it means Punishment for sin. (TA.) 

ٌرِسَخ  : see ٌرِساَخ . 

ٌناَرْسُخ  an inf. n. of َرِسَخ . (S, A, Msb, K.) [For particular usages thereof, see 1. As a simple subst., it generally signifies Loss,

or the state of suffering loss or diminution: the state of being deceived or cheated:

error, or deviation from the right way: (see also ٌراَسَخ :) or the state of becoming lost, of

perishing, or of dying.] ___ It is also an inf. n. of ُهَرَسَخ . (K.) 

ٌّىِوَرْسُخ  : see what next follows. 

ٌِّىناَوَرْسُخ  , (A, K,) or ٌِّىناَوُرْسُخ , (TA, [but the former is the better known,]) A certain kind of garment or

cloth; (A, K;) so called in relation to Khusrow Sháh, one of the [kings of Persia called] ةَرِساَكَأ  [pl. of ىَرْسِك  or ىَرْسَك ]; as

also ٌّىِوَرْسُخ  . (A, TA.) ___ And A certain wine or beverage. (K.) 

ٌراَسَخ  and ٌةَراَسَخ  , [both inf. ns. of َرِسَخ , q. v.,] (S,) and ىَرَسْيَخ  , (S, M, K, in some copies of the K written ىَرَسْنَخ , with

ٌناَرْسُخ TA,) Error; or deviation from the right way: [like ,ن :] (S:) and perdition; or death; (S,

K;) as also ُريِساَنَخ  , (S, and K in art. رسنخ ,) which last [is of a pl. form, but] has no sing. (S.) ___ And all the foregoing words,

including ريسانخ  , Baseness, ignobleness, ungenerousness, or meanness; (K;) the last, in poetry,

shortened to ُرِساَنَخ  : (TA:) and ىَرَسْيَخ  , (K,) and, as some say, ُريِساَنَخ  , (TA,) perfidy, unfaithfulness, or

treachery. (K, TA.) 
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ٌريِسَخ  : see ٌرِساَخ . 

ٌةَراَسَخ  : see ٌراَسَخ . 

ٌرِساَخ  Losing, or suffering loss, in his traffic. (Lth.) And [hence,] ٌةَرِساَخ ٌةَراَِجت   [Losing traffic;

traffic which is an occasion of loss]; opposed to ٌةَِحباَر . (A.) And ٌةَرِساَخ ٌةَقْفَص   A bargain that

does not bring gain [but on the contrary occasions loss]. (TA.) And ٌةَرِساَخ ٌةَّرَك   An unprofitable

charge or assault. (K.) ___ One who has lost his property, and his intellect. (IAar.) ___

Erring; going astray; deviating from, or losing, or missing, the right way: or

becoming lost; perishing; or dying: syn. ٌّلاَض : (K:) and so ٌرِسَخ  (TA) and ٌريِسَخ  and ىَرَسْيَخ  , (K, TA,

but the last written in the CK ٌّىِرَسْيَخ ,) or ٌرَسْيَخ  , for it is said to occur [as an epithet] only in the following saying, in which

ىَرَسْيَخ  is said to be put for ٌرَسْيَخ  to assimilate it to preceding words: ُهَّنِإَف ىَرَـي  اَم  ٌّرَش  ىَرَـبْـيَخ َو  ىَُّمح  ىَرَـبلا َو  ِهيِفِب 
ىَرَسْيَخ  [In his mouth be dust, and may the fever of Kheyber befall him, and evil be that

which he shall see, for he is one who goeth astray: but in the TA, in art. ىرو , is another reading;

for ىربلا هيفب  , substituting ىَرَولا ِهِب  , meaning a certain disease]. (TA.) [Hence,] ٌرِماَد ٌرِباَد  ٌرِساَخ  ُقَْمحَأ   [Foolish, or

stupid, erring, and utterly perishing]. (T in art. تب . [See �ٌَّت : and see also ٌرِماَد .]) ___ Also One who

makes the measure, and the balance, defective, or deficient, when he gives, and

demands excess when he receives. (AA.) 

ٌةَرِساَخ  : see the next paragraph. 

ٌرَسْنَخ  and ٌّىِرَسْنَخ  A man in a place [or condition] of ناَرْسُخ  [or loss, &c.]: (K in the present art. and in art.

رسنخ :) pl. ٌةَرِساَنَخ . (K in art. رسنخ .) ___ And [the pl.] ُةَرِساَنَخلا , in several copies of the K, in other copies of the K ُةَرِساَخلا  ,

but correctly ُرِساَنَخلا  , (TA,) The weak of mankind; (K, TA;) and the small, or little, of them; (TA;) as

also ُريِساَنَخلا  , in the former sense, (K and TA in art. رسنخ ,) and in the latter sense also: (TA in that art.:) and ِةَناَيِخلا ُلْهَأ  ; (K
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and TA in this art.; and K in art. رسنخ , accord. to several copies;) i. e. The people of perfidy,

unfaithfulness, or treachery; and of baseness, ignobleness, ungenerousness, or

meanness: (TA in the present art.:) or ةنابجلا لها  ; because of their weakness; (TA in art. رسنخ ;) [as though meaning the

people of cowardice ( ةَناَبَجلا ): or it may mean the people of the burial-ground ( ةَناَّبَجلا ); for,

accord. to AHát, ريسانخلا  signifies those who conduct [to the burial-ground] the corpse or the

bier with the corpse; perhaps from ُرِساَنَخ  meaning small, or little, and weak men. (TA.) 

ٌرِسْنِخ  , (K in art. رسنخ , [in the CK, erroneously, رَسْنِخ ,]) or ٌريِسْنِخ  , (Ibn-'Osfoor, AHei, and K in the present art.,) Base,

ignoble, ungenerous, or mean: (K:) and perfidious, unfaithful, or treacherous. (TA in

explanation of the latter.) Also (the former accord. to the K in art. رسنخ , and the latter likewise accord. to the TA in the present

art.,) A calamity, or misfortune: (K, TA:) pl. [of the latter] in this sense ُريِساَنَخ , like ُريِثاَنَخ . (IAar, TA.) 

ٌرَسْيَخ  : see ٌرِساَخ . 

ىَرَسْيَخ  : see ٌراَسَخ , in two places: and see also ٌرِساَخ . ___ Also One who will not accept an invitation

to partake of food, lest he should be required to make a requital: so in a trad. of 'Omar.

(TA.) 

ٌّىِرَسْنَخ  : see ٌرَسْنَخ . 

ٌريِسْنِخ  : see ٌرِسْنِخ . 

ُرِساَنَخ  : see ٌراَسَخ : and see also ٌرَسْنَخ . 

ُريِساَنَخ  a word [of a pl. form] having no sing.: (S:) see ٌراَسَخ , in three places. [Also pl. of ٌريِسْنِخ , q. v.] See also ٌرَسْنَخ , in two

places. Also The urine of the mountain-goats upon the herbage and the trees [or shrubs]:

(K in this 
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art. and in art. رسنخ :) in which sense, also, it has no singular. (TA in the present art.) 

ُرَسْخَأ  sing. of َنوُرَسْخَأ , which occurs in the Kur [xi. 24 and] xviii. 103 [and xxi. 70 and xxvii. 5], (Akh, S,) and signifies The

greatest losers; those who suffer, or shall suffer, the greatest loss. (Bd.) 

ٌةَرَسَْخم  [ An occasion, or a cause, of loss; or of error, or going astray; or of being lost,

of perishing, or of dying: a word of the same class as ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم  &c.: pl. ُرِساََخم . Hence the saying,] ملا
َ

ُرِخاَس
ُرِساََخم  [Occasions, or causes, of mockery, or derision, or ridicule, are occasions, or

causes, of loss, &c.]. (A.) 
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فسخ  

َفَسَخ 1  , aor. ِـ , (JK, S, Msb, K,) inf. n. ٌفْسَخ , (JK,) or ٌفوُسُخ , (S, K,) or both; (Msb;) [and فسخنا  ;] It (a place)

sank, (JK, Msb,) or went away, into the ground, or earth, (S, Msb, K,) with what was upon it.

(JK.) You say, ُضْرَألا فسخنا  , [and تَفَسَخ ,] The ground sank [into the earth] with what was

upon it. (TA.) And ُضْرَألا ِهِب  تفسخنا  , (JK,) or ضرالا هب  فسخنا  , and ضرالا هب  َفِسُخ  , (TA,) and ْتَفَسَخ ,

(Msb in art. خوس ,) The ground sank with him, or it: (JK:) or the ground, or earth, [swallowed

up him, or it; or] took and enclosed him, or it. (TA.) And ُرْـئِبلا تفسخنا   The well [sank and

collapsed; or] went away into the earth with its casing of stones and wood. (Mgh.) And

ِضْرَألا َفَسَخ ِىف   and ِهِب َفِسُخ   [He, or it, sank into the ground, or earth, and became

swallowed up, or enclosed, or concealed, therein]. (S.) It is said in the Kur [xxviii. 82], accord. to one

reading, اَنِب َفِسَُخل   [We had been swallowed up by the earth]: (S:) accord. to another reading, (that of

'Abd-Allah, S, i. e. Ibn-Mes'ood, TA,) انب َفِسُْخنٱَل  , (S, K,) in the pass. form; (K;) [meaning the same;] like as one says, انب َقِلُطْنُا  .

(S.) You say also, ملا
َ
ِءآ ُْنيَع  ْتَفَسَخ   The spring of water sank, or went away, into the earth.

(Msb, K. *) And ُْنيَعلا تفسخنا   The eye sank, or became depressed, in the head; syn. ْتَراَغ ; (Msb in

art. روغ ;) [and so تَفَسَخ , inf. n. ٌفوُسُخ ; for] ِْنيَعلا ُفوُسُخ   signifies The eye's going away into the

head: (S:) or تفسخنا  signifies its black, or part surrounded by the white, disappeared in

the head: (Mgh:) or this last, (K,) as quasi-pass. of the trans. v. َفَسَخ , (TA,) it (the eye) became blind; as also

تَفَسْخَأ  ; (K, TA;) and [in like manner] تَفَسَخ  it (the eye) lost its light [or sight]. (Msb.) ___ [Hence, app.,]

ُرَمَقلا َفَسَخ  , inf. n. ٌفوُسُخ ; (S, Msb, K;) and َفِسُخ ; (TA;) The moon [suffered eclipse, or became

eclipsed, or] lost its light, or part of its light; (Msb;) i. q. َفَسَك : (S, * Msb, * K:) and ِتَفَسَخ
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ُسْمَّشلا  and تَفَسَك  both signify the same [i. e. the sun suffered eclipse, &c.]: (Mgh:) or one says تَفَسَك  of

the sun, and َفَسَخ  of the moon, (Th, S, Msb, K,) accord. to the more approved usage: (Th, S, Msb:) or, in the common

conventional language, ُفوُسُكلا  is the partial loss of the light of the sun, and ُفوُسُخلا  is the total loss of the

light thereof: (AHát, Msb:) or فوسخلا  is the partial loss of the light of the sun, and فوسكلا  is the total

loss thereof, (K, TA,) accord. to AHát: (TA:) فوسخلا  often occurs in the trads., as said of the sun; though the term commonly

known in the classical language is فوسكلا  [in this case]: and it is said in a trad., ِتْوَمِل ِناَفِسَْخيَال  َرَمَقلا  َسْمَّشلا َو  َّنِإ 
ِهِتاَيَِحل ْوَأ  ٍدَحَأ   [Verily the sun and the moon suffer not eclipse for the death of any

one or for his life]; predominance being in this instance attributed to the moon, as being masc., over the sun, which is fem.

(IAth.) ___ Also, inf. n. ٌفْسَخ , It (a thing) became defective or deficient; suffered loss or

diminution. (K.) ___ It (the body) became lean, or emaciated. (TA.) And ْتَفَسَخ , said of camels and of

sheep or goats, They became lean, or emaciated. (TA. [This meaning is there indicated, but not clearly expressed.

See ٌةَفْسَخ . Accord. to the KL, the inf. n. ٌفْسَخ  signifies The being vile, abject, or contemptible: and also the

being lean, or emaciated: and hence Golius, on that authority, has rendered the verb as meaning vilis et

macer fuit.]) ___ Also It (the colour, or complexion, of a person) became altered, or altered for the

worse. (TA.) ___ And It (a thing, K, as, for instance, a roof, TA) became pierced with a hole, or rent; (K,

TA;) as also فسخنا  . (TA.) ___ And, تَفَسَخ , said of a she-camel, She, after yielding abundant milk,

soon stopped [its flow] in winter. (K, TA.) ___ And, said of a well, It was, or became, such as is

termed ٌفيِسَخ  [q. v.]. (TA.) ___ And َفَسَخ , said of a man, He recovered from a disease. (IDrd, K, TA.)

َفَسَخ , (JK, Msb, TA,) aor. ِـ , (Kur xvi. 47, &c,) inf. n. ٌفْسَخ , He (God) made a place, (JK, Msb,) or the ground, (TA,)

to sink, (JK, Msb, TA,) or go away, into the earth, (Msb,) with what was upon it. (JK, TA.) And

َضْرَألا ِهِب  َفَسَخ  , (S, K,) inf. n. ٌفْسَخ , (S,) He (God) made him, or it, to disappear in the earth, or

ground: (S, K:) [or made the earth, or ground, to sink with, and swallow up, him, or it:]
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whence, in the Kur [xxviii. 81], َضْرَألا ِهِراَدِبَو  ِهِب  اَنْفَسَخَف   [And we made the ground to sink with, and

swallow up, him and his mansion]. (S.) And ملا
َ
ِءآ َْنيَع  ُتْفَسَخ   I made the spring of water

to sink, or go away, into the earth. (Msb.) ___ ٍنَالُف َْنيَع  َفَسَخ  , (K, TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌفْسَخ , (TA,)

He put out, or blinded, the eye of such a one, (K, * TA,) so that the black, or part

surrounded by the white, disappeared in the head. (TA.) ___ َءْىَّشلا َفَسَخ  , (K,) aor. and inf. n.

as above, (TA,) He made a hole in, or rent, the thing. (K, TA.) ___ And He cut, or cut off, the

thing. (K.) ___ َرْـئِبلا َفَسَخ  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He dug the well in stones, so that it

yielded an abundant and unceasing flow of water: (K, TA:) or he dug the well by

piercing through its mountain [or rock] to the water beneath so that it would

never become exhausted: or he dug the well so as to reach an unceasing, or a

copious, source of water. (TA.) Hence the saying of 'Omar, in reply to a question of El-'Abbás respecting the poets,

ِرْعِّشلا َْنيَع  ْمَُهل  َفَسَخ  ْمُهُقِباَس  ِسْيَقلا  ُأَرْمِا  , i. e. [Imra-el-Keys is he who has the precedence

of them:] he has made the source of poetry to well forth abundantly to them. (TA.)

َةَقاَّنلا ___ َفَسَخ  , inf. n. as above, He (God) made the she-camel, after yielding abundant

milk, soon to stop [its flow] in winter. (K, TA.) ___ ٌفْسَخ  also signifies The confining a beast

without fodder: (K, TA:) or making a beast to pass the night without fodder: (Ham p. 290:) and

(hence, TA) the constraining a man to do that which he dislikes, or hates; (JK, Ham ibid., K, TA;) as

also ٌفْسُخ : (JK:) and (hence, Ham) the lowering, humbling, or abasing, another: (Ham, * K, TA:) whence, ُهُتُْمس
َفْسَخلا , (Ham,) or اًفْسَخ ُهَماَس  , &c.: [explained below: see ٌفْسَخ :] (TA:) and the verb of ٌفْسَخ  in these three senses is

َفَسَخ . (T, K.) 

ُْنيَعلا 4 ِتَفَسْخَأ   : see 1. فسخا , said of a well-sinker, He found his well to be such as is termed
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فيِسَخ  [q. v.]: (JK:) or he produced an abundant flow of water. (TA.) 

َفَسَْخنِإ 7  see 1, in nine places. 

ٌفْسَخ  [an inf. n. of 1: and hence several of the significations here following.] Deep places in the ground ( ُقوُمُع
ِضْرَألا ِرِهاَظ  ; in the CK ِضرالا ِءام  ُقوُمُع  ); as also ٌفْسُخ  . (K, TA.) ___ The place whence the water of a

well issues. (AZ, S, K.) In the following saying of Sá'ideh El-Hudhalee, 

* ِهِلْثِِمب ٍسَْمش  ُدْبَع  اَم  َىتَـف  َالَأ َ�  *
* ُفِساَخَملا ِىبْؤُـت  ىِداَعلا َو  ىَلَع  ُّلَبُـي  *

the last word is pl. of ٌفْسَخ  [app. as signifying A source of water], after the manner of ُهِباَشَم  and ُحِمَالَم : (TA:) the

meaning is, [Truly, O young man, what is 'Abd-Shems? i. e.] how great a person is 'Abd-

Shems! by the like of him the enemy is overcome [and the sources of water

become difficult of access]. (M in art. لب .) ___ A cloud, or collection of clouds, that has

risen and appeared from the direction of the extreme west, [as North-western Africa is called by

the Arabs,] from [the quarter of] the right of the Kibleh [to one who is on the north-

east of Mekkeh, towards El-'Irák]: (Lth, K:) or it signifies, (JK, TA,) [and] so ٌفْسِخ  and ٌفيِسَخ  , (K,) a

cloud, or collection of clouds, that has risen and appeared ِْنيَعلا ِلَبِق  ْنِم  , bearing

much water; (JK, K, TA;) i. e., from [the quarter of] the right of the Kibleh [as explained

above]. (TA.) Deficiency, or imperfection; a fault; or a low, or base, quality; (S, K, TA;) as also

ٌةَفيِسَخ  . (TA.) One says, �ِِفْسَخل ٌنَالُف  َىِضَر   Such a one was content with deficiency, or

imperfection; &c. (S, TA.) ___ Leanness, or emaciation; (TA;) as also ٌةَفيِسَخ  . (JK.) ___ [See also 1, last

sentence. ___ Hence,] ِفْسَخلا ىَلَع  ُمْوَقلا  َتَ�   The party passed the night in a state of hunger,

not having anything wherewith to feed themselves: (TA:) and َفْسَخلا ٌنَالُف  َتَ�   Such a
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one passed 
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the night hungry: (S, K, TA:) and ِفْسَخلا ٰىَلَع  اَنْـبِرَش   We drank without eating. (IAar, IDrd, K, TA.) A

poet says, 

* ِهِب ُتاَقُـن  ٌلْسِر  ِفْسَخلا َال  ىَلَع  اَنْـتَـب  *
* َ�َالْصُف ِلْحَّرلا  َلاَبِح  اَنْلَعَج  َّىتَح  *

[We passed the night in a state of hunger: there was no milk wherewith we might

be fed, until we made the ropes of the camel's saddle to serve as young camels]: i. e. we

had no food until we bound the she-camels with ropes in order that they might yield us milk [as though they had young ones to suckle],

and we might feed ourselves with their milk. (O, TA.) [See also another ex., in a verse of Dhu-r-Rummeh, cited voce َّالِإ , p. 78.] ___

[Hence, also,] اًفْسَخ ُهَماَس   and اًفْسُخ  , (S, K,) and َفْسَخلا ُهَماَس  , (S, Msb,) He brought upon him

abasement, or ignominy: (S, Msb, K:) or he required, or constrained, him to do an affair

of difficulty; and to become in a state of abasement, or ignominy. (S, TA.) [See also two similar

phrases voce ٌةَّطُخ .] ___ [And hence,] ٌفْسَخ  signifies also Wrong, wrongdoing, injustice,

injuriousness, or tyranny. (TA.) [And اًفْسَخ ُهَماَس  , or َفْسَخلا , sometimes means He brought upon

him wrong, &c.] See also the next paragraph. 

ٌفْسُخ  : [see 1, last sentence: and] see ٌفْسَخ , in two places. ___ ٍفْسُِخب َرْمَألا  ِعَد   means Leave thou the

thing, or affair, as it is. (Sgh, K.) The [fruit called] زْوَج , which is eaten; [i. e. the walnut, or

walnuts;] (AA, AHn, K;) of the dial. of the people of Esh-Shihr; (AA;) as also ٌفْسَخ  : (AA, K:) accord. to ISd, the former is the

correct word: (TA:) n. un. with ة. (JK.) 
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ٌفْسِخ  : see ٌفْسَخ . 

ٌةَفْسَخ  [app. A leanness, or an emaciation: see 1, and see also ٌفْسَخ ]: this befalls camels, and sheep or goats,

in the heat and in the cold. (A, TA.) Also sing. of ُفيِساَخَأ  , (JK,) which signifies Soft tracts of land: (S, K, * TA:) or level

lands: (JK:) and one says also ُفِساَخَأ  [and thus the word is written in the CK]. (Fr, TA.) One says, َفيِساَخَأ اوُعَـقَو ِىف 
ِضْرَألا َنِم   They became in soft tracts of land. (S.) [See also ُفِشاَخَأ , in art. فشخ .] 

ٌفوَسَخ  : see the next paragraph. 

ٌفيِسَخ  A spring, or source, ( ٌْنيَع , [shown in the TA to have this meaning here,]) sinking, or going away [into the

earth]; as also ٌفِساَخ  ; (K, TA;) in like manner without ة. (TA.) ___ A well ( ٌرْـئِب ) dug in stones, so that it

yields an abundant and unceasing flow of water; (S, K;) as also ٌةَفيِسَخ  and ٌفوُسَخ  and

ٌةَفوُسَْخم  ; (K;) or, as some say, ٌفيِسَخ  only: (TA:) or this signifies a well pierced through its mountain [or

rock] to the water beneath so that it never becomes exhausted; (JK, TA;) as also ٌةَفوُسَْخم  :

(JK:) or a well dug so as to reach an unceasing, or a copious, source of water: (TA:) pl. [of

pauc.] ٌةَفِسْخَأ  (JK, K) and [of mult.] ٌفُسُخ . (S, K.) ___ A she-camel that yields abundant milk, but soon

stops [its flow] in winter. (K, TA.) [And] with ة, A she-camel that yields abundant milk. (JK.) ___ See

also ٌةَفيِسَخ ٌْنيَع  ٌفْسَخ .___   (Mgh, K, TA) and ٌةَفِساَخ  (JK, Mgh) An eye put out, or blinded; (JK, K, TA;) of

which the black, or part surrounded by the white, has disappeared in the head. (JK,

Mgh, TA.) ناَفيِسَخلا , thus correctly written, as in the L, and so in the Nawádir of Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, and in the Tedhkireh of

Aboo-'Alee El-Hejeree, who asserts that the ن is the ن of the dual, and in one dial. with damm, [so that the word is written

ِناَفيِسَخلا  and ُناَفيِسَخلا ,] and on whose authority is mentioned the saying ُنَاليِلَخ اَُمه  , with damm to the ن, [so that each is a

dual in form, though not in signification,] but in the O and the K ُناَفَسْيَخلا  , [in the CK ُناَفَسيِخلا ,] with fet-h to the س, and [

ُناَفُسْيَخلا  ,] with damm to that letter, (TA,) Bad dates: (O, K:) so in the Nawádir and Tedhkireh above mentioned: (TA:) or a
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palm-tree that bears a small quantity of fruit, and of which the unripe dates

turn bad. (O, K.) 

ٌةَفيِسَخ  [as an epithet, fem. of ٌفيِسَخ , q. v.:] as a subst.: see ٌفْسَخ , in two places. 

ٌفِساَخ  , and its fem., with ة: see ٌفيِسَخ , in two places. ___ Also Lean, or emaciated. (S, K.) ___ A body

altered, or altered for the worse. (A, TA.) A man (JK) altered, or altered for the worse, in

colour, or complexion, (JK, Ibn-'Abbád, K,) and in aspect. (JK.) ___ Hungry. (AHeyth, TA.) ___ A boy

light, or active, (K, TA,) and brisk, lively, or sprightly; as also ٌفِشاَخ . (TA.) ___ A man

convalescent; or recovering from disease; syn. �ٌَهِق : (AA, K: [see 1:]) pl. ٌفُسُخ . (K.) 

ُناَفَسْيَخلا  and ُناَفُسْيَخلا : see ٌفيِسَخ . 

ُفِساَخَأ  and ُفيِساَخَأ : see ٌةَفْسَخ , in three places. 

ُفَّسَخُملا  The lion. (TS, K.) 

ٌةَفوُسَْخم  , applied to a well: see ٌفيِسَخ , in two places. 

ُفِساَخَملا  : see ٌفْسَخ . 
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قسخ  

َقَسَخ 1  , aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌقْسَخ  and ٌقوُسُخ , (Msb, TA,) It (an arrow) hit the target: (K:) or passed

through the object at which it was shot; or penetrated into its inside, and its

extremity went forth from the other side, the rest. remaining therein: (IKtt, Msb:) or

stuck fast therein: (IF, Msb:) or َفَدَهلا َقَسَخ   (Msb, TA) it hit the object at which it was shot,

and passed through, or its extremity passed through; like َقَزَخ : (TA:) or passed through,

or pierced so that its extremity passed through, not with vehemence. (Msb.) And ىَمَر
َقَسَخَف  He shot, or cast, and clave the skin. (Az, TA.) IF says that it is not a primitive; that the س is substituted

for ز; and that the word is altered because of the alteration of the meaning. (TA.) 

ٌقوُسَخ  , applied to a she-camel, i. q. ٌقوُزَح ; (K;) or Evil in disposition; that pierces the ground

with her toes, as she goes; (JK, TA;) furrowing the ground with her toe turned up.

(TA.) 

ٌقِساَخ  i. q. ٌقِزاَخ  [q. v.]. (S.) 
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وسخ  

ىّسخ 2  , (so in some copies of the K, and in the TA,) in [some of] the copies of the K ىّسخت , but the former is the right, (TA,) inf.

n. ٌةَيِسَْخت , He played with walnuts at the game of odd or even; (K, TA;) as also ىسخا  : and

ُهاساخ  , (inf. n. ٌةاَساَُخم , TA,) He played with him at that game: (K:) or you say, ىِّكَزُـي ىِّسَُخي َو  َوُه   He

plays, and says, Is it even or odd? (TA.) 

َوَسْاَخ 3  and 4: see above. 

اَساََخت 6  They (two men) played together at the game of odd or even. (JK, * TA.) 

اَسَخ  , (JK, K, * and TA in art. وكز ,) without tenween, and accord. to some with tenween, and not having the article لا  prefixed to

it; and in like manner اَكَز , which is coupled with the former, is without tenween, and accord. to some with tenween, and not having the

article لا  prefixed to it; (TA in that art.;) [but each has لا  prefixed to it in the K;] accord. to Fr, some make it quasi-coordinate to

ًىتَـف  [i. e. with tenween, and masc.]; some, to رفز  [app. meaning the proper name ُرَـفُز  i. e. without tenween, and masc.]; and some,

to ىَرْكَس  [app. meaning without tenween, and fem.]: (TA:) a word that is said in playing with walnuts; (JK;) An odd

number: (Lth, Fr, K, TA:) and اكز  signifies an even number: (Lth, Fr, TA:) accord. to IB, its final letter is hemzeh, for one says,

ُئِساَُخي  meaning ُرِماَقُـي  [he contends in a game of hazard]; but it is pronounced without ء to assimilate it to اكز : (TA:) the pl. is

ٍساَخَأ , (K, TA,) accord. to the M, ٍساََخم , like ٍواَسَم , (TA, [but the former pl. occurs in a verse cited in the TA,]) which is anomalous.

(K.) One says, اًكَز ْوَأ  اًسَخ  , [so in my copies of the S, with tenween,] i. e. Odd or even? (S:) [or اَكَز ْوَأ  اَسَخ  , as shown

above:] and some say, اَكَز اَسَخ  , like َرَشَع َةَسَْمخ  . (IB, TA.) And it is said in a trad., ِلوُسَر ْنِع  ِىبَأ  ِىنَثَّدَح  ْمَك  ىِرْدَأ  اَم 
اَكَز ْمَأ  اَسْخَأ  َمَّلَس  ِهْيَلَع َو  ُّٰ�ٱ  ىَّلَص  ِّٰ�ٱ  , or اًكَز ْمَأ  اًسْخَأ  , [for the vowel-signs are not written in my original,] meaning اًدْرَـف

اًجْوَز ْمَأ   [i. e. I know not how many times my father told me, from the Apostle of God,
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God bless and save him; whether an odd or an even number: or, perhaps, once or

twice]. (TA.) 

2



ىسخ  

ىِساَخَّتلا 6  The throwing of pebbles, one at another. (K.) You say, �ِاَصَحل ِةَّباَّدلا  ُمِئاَوَـق  ْتَساََخت 
The legs of the beast threw the pebbles, one at another. (TA.) [See also 3 in art. أسخ .) 

ٌّىِسَخ  The like of a [garment of the kind called] 
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ءآَسِك , or of a [tent such as is called] ءآَبِخ , woven of wool. (JK, K.) 
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شخ  

ِهيِف 1 َّشَخ   , (S, K,) aor. ِـ , (JM,) [vulgarly, and irregularly, ُـ ,] inf. n. ٌّشَخ , (TA,) He (a man) entered into it; (S,

K;) namely, a thing; (S;) as also ّشخنا  ; (K, A, TA;) and َشَخْشَخ  , (TA,) inf. n. ٌةَشَخْشَخ ; (K, TA;) and in like manner, into a

collection of trees, and a company of people: (A, * TA:) or ِهيِف َشَخْشَخ  , (IDrd,) and هيف َشَخْشََخت  , (IDrd, K,) he entered

into it, (namely, a thing, IDrd, or a collection of trees, K, and in like manner a company of men, TA,) so as to become

hidden, or concealed: (IDrd, K:) and َّشَخ , he (a man) went, or went away, or advanced, [into a

thing,] and penetrated. (TA.) Hence, (TA,) َريِعَبلا َّشَخ   (S, K,) aor. ُـ , [agreeably with general rule in this case,] inf. n.

ٌّشَخ , (S,) He put into the camel's nose the thing termed شاَشِخ ; (S, K;) as also َّشَخَأ  . (Zj, K.)

___ And hence the saying in a trad., ٱ�ُّٰ َّالِإ  َهٰلِإ  ْمُكِمَالَك َال  َْنيَـب  اوُّشُخ  , meaning, Introduce ye, or insert ye, in

your speech the words There is no deity but God. (TA.) And ُهَشَخْشَخ  likewise signifies He

introduced, or inserted, him or it. (TA.) ___ Also ُهَّشَخ , aor. and inf. n. as above, He pierced him, or

stabbed him. (TA.) 

َشَشْخَأ 4  see َريِعَبلا َّشَخ  . 

َشَشَْخنِإ 7  see ِهيِف َّشَخ  . 

ِضْرَألا 8 َنِم  ّشتخا   He ate of the شاَشِخ  of the earth. (TA.) 

R. Q. 1 َشَخْشَخ  : see ِهيِف َّشَخ  , in two places. ُهَشَخْشَخ : see 1, last signification but one. Also He caused it to

make a sound such as is described below, voce ٌةَشَخْشَخ . (S, TA. *) See an ex. in the next

paragraph. 
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R. Q. 2 َشَخْشََخت  : see ِهيِف َّشَخ  . Also It made a sound (S, K) such as is described below,

voce ٌةَشَخْشَخ . (S.) 'Alkameh Ibn-'Abadeh says, 

* ُمِهْيَلَع ِديِدَحلا  ُناَدْبَأ  َشَخْشََخت  *
* ُبوُنَج ِداَصَحلا  َسْبَـي  ُتَشَخْشَخ  اَمَك  *

[The short coats of mail of iron rustled upon them, like as when a south wind has

caused to rustle the dry reaped corn]. (S.) 

ٌّشَخ  : see ٌشوُشَْخم . 

ٌشاَشَخ  : see ٌشاَشِخ ; for the former, in three places. 

ٌشاَشُخ  : see ٌشاَشِخ ; for the former, in three places. 

ٌشاَشِخ  The wooden thing that is inserted in the bone of the nose of the camel, (S, A,

K,) to which the nose-rein is tied, in order that he may be quickly submissive: (TA:)

the ةَرُـب  is of brass, (S, TA,) or of silver; (TA;) and the ةَماَزِخ  is of hair: (S:) or the thing that is put in the nose; and

the ةرب  is the thing that is put in the flesh: (Lh:) or what is in the bone, when it is wood, or a stick; and

the ناَرِع  is what is in the flesh, above the nose: (As:) a wooden thing, or stick, that is put in the bone

of the nose of the camel: (Msb:) n. un. with ة: (S, Msb:) pl. ٌةَّشِخَأ . (A, Msb.) [Hence the saying,] َشاَشِخلا َلَعَج 
ِهِفْنُعِب ِةَعاَّطلا  َىلِإ  ُهَداَقَو  ِهِفْنَأ  شاشخ He put the] ِىف   in his nose, and drew him to obedience

by his violence]. (A, TA.) [And hence, also,] it signifies ٌبَضَغ , (IAar, K,) as used in the saying, ُهَشاَشِخ َكَّرَح  , [lit.,

He put in motion his شاَشِخ : meaning, he roused, or excited, his anger; or] he made him

angry. (IAar.) ُشاَشِخلا , and ُشاَشَخلا  , (S, K,) the latter form being sometimes used, (S,) which indicates that the former is the

more chaste, but, accord. to MF, several authorities say the contrary, (TA,) and ُشاَشُخلا  , (K,) or ِضْرَألا ُشاَشَخ  , (A 'Obeyd,
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Msb,) and ِضْرَألا ُشاَشِخ  , (Msb,) The creeping things of the earth: n. un. with ة, which is syn. with

ُةَرَشَحلا  and ُةَّماَهلا : (Msb:) the تاَرَشَح  (A' Obeyd, S, K) of the earth, (A' Obeyd, K,) and its ّماَوَه , and

[other] creeping things, (A 'Obeyd,) such as sparrows and the like: (A 'Obeyd, K: *) or ُشاَشِخ
ِضْرَألا , and ِْريَّطلا , signify the small ones of beasts or creeping things [of the earth], and of

birds: (A:) IAar is related to have said that it is ٌشاَخْشِخ  , contr. to what is said by the lexicologists in general: and these

things are said to have their appellation from their entering into the earth and concealing themselves; but this assertion is not valid:

(ISd:) in a trad., for ضرالا شاشخ  نم  , one relation substitutes اَهِشيِشَخ ْنِم   , which has the same meaning: and some say

that it is شْيَشُخ  , a contracted dim. of شاشخ ; or شِّيَشُخ  , without contraction: (TA:) and ُشاَشَخلا  signifies the bad

[meaning ignoble] kinds of birds; this being with fet-h only: (As:) or birds that do not prey: (IAar, TA

voce ٌشاَشِخ ٌباَقُع (: , with kesr, also signifies the serpent of the mountain; which does not suffer one to survive;

and the ىَعْـفَأ  is the serpent of the plain; (El-Fak'asee, K;) which like wise does not suffer one to survive: (K:) or a great and

abominable ناَبْعُـث : or a serpent like the مَقْرَأ , but smaller: or a small, tawny serpent,

smaller than the مقرا : (TA:) or a white serpent, which seldom hurts, between the ثاَّفُح
and the مقرا : (Aboo-Kheyreh:) or such as is light, or active, and small in the head, of

serpents: explained also as signifying the serpent, without restriction: (TA:) and, (K,) or as some say, (TA,) such as

has no power of defence, [ ُهَل َعاَفِد  اَم َال  , as in the CK and a MS copy of the K, for which we find in some copies of

the K, and in the TA, ُهَل َغاَمِد  ام ال   such as has no brains, which is doubtless a mistake,] of beasts or

creeping things of the earth, and of birds, (K,) such as the ostrich, and the [bustard

called] ىَراَبُح , and the ناَوَرَك  [or stonecurlew], and [the bird called] ِهِّلِظ ُبِعَالُم  , and the

[harmless kinds of] serpent: (TA:) or what is small in the head, and slender, of beasts or

creeping things: and the kite; and [the bird called] ِهِّلِظ ُبِعَالُم  : (Aboo-Muslim:) the pl. is ءآّشخ  [app. ُءآَّشُخ ,

originally ُءآَشَشُخ , unless a mistake for ُءآَّشِخَأ , originally ُءآَشِشْخَأ ]. (TA.) 
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ٌشيِشَخ  , and ٌشْيَشُخ , and ٌشِّيَشُخ : see ٌشاَشِخ . 

ٌءآَّشُخ  The bone which is protuberant behind the ear, (S, Msb, K,) and which is thin, and

bare of hair: (TA:) originally ُءآَشَشُخ , (S, Msb, K,) of the measure ُءَآلَعُـف ; (S;) [but masc., and perfectly decl., as being

quasi-coordinate to ٌساَطْرُـق , whereas the original is fem., and imperfectly decl.; (see ُءَ�َوُـق ;)] like ٌءَ�ْوُـق , which is originally ُءَ�َوُـق ;

(S, Msb;) and these two words are the only instances of their kind: (ISk, Msb:) dual ناَواَشَشُخ . (S, K.) 

ٌةَشَخْشَخ  The [clashing, clattering, chinking, jingling, rattling, or rustling,] sound of

arms, or weapons, (S, A, * K,) and the like; (S;) as also ٌةَخَشْخَش , but this latter is a dial. var. of weak authority:

(TA:) and of any dry or hard thing rubbing against another such thing: (K:) accord. to IDrd,

such [sound or thing (for his words are ambiguous)] is termed ٌشاَخْشَخ  : (TA:) and the [rustling] sound of a new

garment or piece of cloth, when it is put in motion; as also ٌةَشَنْشَن : (IAar:) and [a confused

sound] such as is heard to proceed from the inside of an animal on its being hit

by an arrow: (JK in art. فشخ :) and a motion having a sound like the sound of arms, or

weapons; (TA;) or an audible motion. (Mgh in art. فشخ .) 

ٌشاَخْشَخ  A company: (ISd, TA:) or a numerous company of men: (Az, TA:) or a company (S, K)

in, (K,) or having upon them, (S,) arms, or weapons, and coats of mail. (S, K.) See also ٌةَشَخْشَخ .

Also A certain plant, (S, Msb,) well known; (S, Msb, K;) [namely, the poppy;] which is of several

species; (K;) i. e., four; (TA;) ٌِّىناَتْسُي  [or garden-poppy,] (K,) which is the white, and this is

the most fit for eating, and the best thereof is the fresh and heavy; (TA;) and ٌروُثْـنَم , (K,)

which is the wild Egyptian; (TA;) and ٌنَّرَقُم , [app. the horned poppy,] (K,) the produce of

which has an elongated extremity like the horn of the bull; (TA;) and ٌّىِدْبُز , [app. the

spattling poppy,] (K,) which is known by the name of سبلب  [a word which I have not been able to find
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elsewhere]: (TA:) every one of these is soporiferous, and produces torpidness, and

cools: (K:) used as a suppository, it produces sleep: and the integument [of the

capsule] has a stronger power of producing sleep than the seeds: (TA:) [or rather the

seeds have no narcotic power:] from half a drachm of the integument, with cold

water, as a draught, taken early in the morning, and the like at sleep, has a

wonderful effect in stopping a looseness characterized by a mixture of humours

and by blood, when accompanied by heat and inflammation: (K:) it is wonderful

also that its solid part confines, and its juice relaxes: and when the root, or

lower part, is taken with water, [and boiled] so that the water is reduced to half

its quantity, it is beneficial as a remedy for diseases of the liver arising from

thick humour: so says the author of the Minháj: (TA:) the n. un. is with 
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ُشِخاَشَخ and the pl. is (:Msb) :ة  [app. a mistake for ُشيِخاَشَخ ]. (TA.) [See also ٌنوُيْـفَأ .] 

ٌشاَخْشِخ  : see ٌشاَشِخ . 

ٌشوُشَْخم  A camel having a شاَشِخ  put in his nose; as also ٌشَخ  . (Ibn-'Abbád, K.) 
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بشخ  

َبَشَخ 1  , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌبْشَخ , (TA,) He mixed a thing (S, K) with (ِب) another thing. (S.) ___ And He

picked out, chose out, or selected, a thing: the verb thus having two contr. significations. (K, TA.) Also, (S, K,)

aor. and inf. n. as above, (S,) He polished a sword, (S, K,) by laying on it a broad and smooth

spearhead and rubbing it therewith: so accord. to ElAhmar, who relates that an Arab of the desert said to

him, I said to a sword-polisher, Hast thou finished my sword? and he answered, ُهْبِشْخَأ ِّىنَأ َْمل  َّالِإ  ْمَعَـن   [Yes, except that I

have not polished it]. (S.) And [or, as in the TA, or ] He sharpened it. (K, TA.) ___ And He forged a

sword: (K:) or fashioned it with the file, without polishing it: (TA:) or he made it imperfectly,

not thoroughly, or not well: (A:) thus, again, the verb has two contr. significations: (K:) also he thus made an

arrow: (A:) or he shaped out a bow, (AHn, K,) and an arrow, (TA,) [in a rough manner, or] by the first

operation, (AHn, K, TA,) without perfecting it, or making it smooth, or even. (TA.) You say of a

sword, before it has been filed, َبِشُخ اَم  َنَسْحَأ  اَم   [How well has it been forged!]: and in like manner one

says of an arrow, when it has been filed, before the نَفَس  [with which it is smoothed] has been applied to it. (Skr, on a verse of

Sakhr, cited below, voce ٌةَبيِشَخ .) ___ [Hence,] َرْعِّشلا َبَشَخ  , (ISk, S, A, K,) aor. and inf. n. as above, (A,) He said,

spoke, or uttered, the poetry (ISk, S, A, K) as it came, (ISk, S,) [unpolished, and unstudied,]

without affecting nicety, or refinement, therein, (ISk, S, A, K,) and without study, or

labour: (A, K:) Jereer did thus, and Farezdak trimmed his verses; but the verses of Jereer thus produced are better than the

trimmed verses of Farezdak: (A, TA:) and ُهبشتخا  signifies the same. (A, K.) You say also, َلَمَعلاَو َمَالَكلا  َنوُبِشَْخي  ْمُه   [They

say, speak, or utter, words, and do work, without affecting nicety, or refinement, and

without study, or labour]: (A:) or imperfectly, or not thoroughly; inelegantly, or not
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well. (TA.) And اًبَشَخ َفْيَّسلا  َذََّختِا  : see 8. 

بّشخت 5  : see 8. ُلِبِإلا ِتبّشخت   The camels ate thick branches: (K:) or ate dry herbage. (S.) And

ِرَجَّشلا َناَديِع  ُبَّشَخَتَـت   They take with the mouth, and eat, the branches of the trees.

(TA.) 

ِفْيَّسلا 8 بشتخا   signifies اًبْشَخ ُهَذََّختِا   ; He took the sword without choosing the best by

taking it from this place or that; (L, TA;) as also ُهبّشحت  . (TA.) ___ See also 1, near the end. 

بشوشخا 12  He [a man or a camel (see ٌبِشَخ )] was, or became, tall, and gross, rude, or coarse,

with bones uncovered by flesh, and hard, or hardy. (K.) He (an ostrich) was, or became,

rough, or coarse. (S.) ___ He (a man) became hard, or hardy, and rough, or coarse, in his

religion, clothing, food, and in all respects. (TA.) He employed himself in work, and

in walking barefoot, in order that his body might become thick, gross, or coarse.

(S, TA.) And ِهِشْيَع بشوشخا ِىف   He endured with patience a life of hardship, or difficulty: or

he subjected himself to a life of hardship, or difficulty, in order to render himself

the more able to bear it. (K, TA.) اوُبِشْوَشْخِا  is thus used in a trad. of 'Omar: (S, TA:) or, as some relate it, the word

is [ اوبشوشجا ,] with ج; or, accord. to some, اونشوشخا , with خ and ن. (TA.) 

ٌبْشِخ ٌبْشِق  ٌلُجَر   A man in whom is no good: (S, K:) or with whom is no good: (TA:) [in some

copies of the K, ٌبْشِق ٌبْشِخ َو  ; but this, as is said in the TA, is incorrect:] ٌبْشِخ  being an imitative sequent to ٌبْشِق . (S, TA.) 

ٌبَشَخ  [Wood, such as is used in carpentry and the like; timber;] thick wood: (A, K:)

[a coll. gen. n.:] n. un. ٌةَبَشَخ  [signifying a piece of wood or timber]: (Msb:) the pl. of the latter, (S, Msb, *) or of the

former, (K,) is ٌبَشَخ , (S, K, [i. e., accord. to the K, the pl. is the same as the sing., but properly speaking, as said above, this is a
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coll. gen. n.,]) and ٌبُشُخ  and ٌبْشُخ  (S, Msb, K) and ٌناَبْشُخ , (S, K,) [which last is agreeable with analogy as pl. of ٌبَشَخ ,] or

ٌناَبْشُخ  is pl. of ٌبْشُخ , and ٌبْشُخ  is pl. of ٌةَبَشَخ . (JK.) The hypocrites are described in a trad. as ٌبُخُص ِلْيَّللِ�  ٌبُشُخ 
ِراَهـَّنلِ�  Like timbers, or pieces of wood, in the night; [clamorous in the day;] meaning that

they pass the night in sleep, without prayer. (TA.) ___ ٌبَشَخ ٌلاَم   Cattle that are lean, or emaciated, syn.

َىلْزَه , (K,) in consequence of their feeding upon dry herbage. (TA.) [And it seems that ٌبَشَخ
signifies the same: for I find in the TA, and in a copy of the A which I believe to have been used by the author of the TA, mentioned as

tropical, ٌلْزَج ٌبِطَحَو  ٌبَشَخ  ٌلاَم  , app. meaning that ٌبِشَخ ٌلاَم   and ٌبِطَح  signify ٌلْزَج ; but ٌلْزَج , I think, is here

evidently a mistranscription for َىلْزَه ; as ٌبِطَح  is explained in the S and K as signifying very lean or meagre. ] 

ٌبِشَخ  Rough, or coarse; as also ٌبيِشَخُبَشْخَأ  : (K:) the former applied in this sense to a male ostrich: (S:) and both

signify anything gross, or big, and rough, or coarse; (A 'Obeyd, S;) as also ٌبيِشَخ  : (TA:) and the first, (K,) applied

to a man and to a camel, (TA,) tall, and gross, rude, or coarse, with bones uncovered by flesh,

and hard, or hardy, and strong; (K, * TA;) as also ٌبيِشَخ  and ٌِّىبيِشَخ  : (K:) or these three signify, or signify

also, dry, or rigid, or tough: (Kr, ISd:) and ٌبِشَخ , a man hard, or hardy, strong, and vigorous, in

body: (A, TA:) and the same, (JK,) or ٌبيِشَخ  , (TA,) a man whose bones are uncovered by flesh, and

whose sinews are apparent; (JK, TA;) hard, or hardy, and strong: (JK:) and the last, a gross,

big, or coarse, camel: (S, TA:) a camel gross, coarse, or rude, in make, and ugly: (TA:) and a horse

thick, or big, in the bones. (Ham p. 207.) See also ٌبَشَخ . And see ُبَشْخَأ , in two places. ___ Also Life in

which one is not dainty, nice, or scrupulous. (K.) 

ٌةَبْشَخ  The first filing of a sword, before the polishing. (TA.) 

ٌناَبْشُخ  : see ُبَشْخَأ . 

ٌباَشَخ  : see ُبَشْخَأ . 
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ٌباَشُخ  , from the Persian ْبآ ْشوُخ  , [The beverage properly called in Arabic] ذيِبَن . (TA.) 

ٌبيِشَخ  and ٌبوُشَْخم  Mixed. (TA.) ___ And the former, (K,) or both, (TA,) Picked out, chosen, or

selected: (K, TA:) both words thus having two contr. significations. (TA.) Also the former (S, K) and latter, (K,) A sword

polished: (S, K: *) this is [said to be] the prevailing signification: (TA:) or both signify a sharpened sword. (JK, TA.) ___

And the former, (As, S, K,) or both, (JK, A,) A sword of which the forging is commenced; thus [again] having

two contr. significations: (S:) or forged, (K, * TA,) or fashioned with the file, but not yet polished:

(As, TA:) or newly made: (TA:) or imperfectly, not thoroughly, or not well, wrought; (JK, A;)

and thus both words applied to an arrow: (A:) or the former, (S, K,) or both, (TA,) applied to an arrow, (S, K,) and to a bow, (K,)

shaped out (S, K) [in a rough manner,] by the first operation, (S, TA,) not yet perfected,

or made smooth, or even: (TA:) pl. of the former (accord. to the TA as applied to a bow [but I see no reason for this

restriction]) ٌبُشُخ  and ُبِئاَشَخ . (K.) ْحَّقَـنُـي ٌبوُشَْخم َْمل   [Rough hewn, not yet trimmed,] is a prov.,

mentioned by Meyd and Z. (MF, TA.) ___ [Hence,] ٌبيِشَخ ٌرْعِش   and ٌبوُشَْخم  Poetry said, spoken, or uttered,

as it has come to the speaker, [unpolished, and unstudied,] without his affecting

nicety, or refinement, therein, and without study, or labour. (A, * TA.) And َءآَج ِبوُشْخَملِب   [He

said, or uttered, that which came to him, as it came, unpolished, and unstudied]. (A,

TA.) ___ See also ٌبيِشَخ  voce ٌبِشَخ , in three places. ___ It also signifies Bad, corrupt, or vile. (K.) 

ٌةَبيِشَخ  The natural quality [of the metal] of a sword, (Skr on the verse here following, S, TA,) before the

making thereof is completed: (Skr:) or its blade, or iron: (A:) or its edge: or its polish. (JK.) Sakhr says, 

* ُهُتَـبيِشَخ ْتَصِلْخُأ  ٌمِراَصَو  *
* ُدَبُز ِهِنْتَم  ٌوْهَم ِىف  ُضَيْـبَأ  *

And a sharp sword of which the natural quality [of the metal] before the
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completion of the making thereof has been refined, [white, or a sword,] thin in the

two edges or sides, having [in its broad side] diversified marks. (Skr.) 

ٌِّىبيِشَخ  : see ٌبِشَخ . 

ٌباَّشَخ  : see what next follows. 
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ٌةَباَّشَخ  [a coll. gen. n., of which the n. un. is ٌباَّشَخ  ,] Sellers of بَشَخ  [i. e. wood, or timber]. (TA.) ___

Fighters with staves. Accord. to ElHejeree, ةباشخ  [so in the TA, without any syll. sign,] signifies A slender

[implement of the kind called] قرطم  [i. e. قَرْطِم , q. v.,] which the polisher, when he has

finished the polishing of a sword, passes over it, in consequence of which the

scabbard does not alter its state. (TA.) 

ٌبِشاَخ  : see ٌبِشَتُْخم . 

ُبَشْخَأ  : see ٌبِشَخ . Also A great mountain: (A:) or a rugged, or rough, and great mountain;

(S, K;) and so ٌبِشَخ ٌلَبَج   : or such as is not to be ascended: (TA:) an elevated place,

rugged, with rough stones: (JK:) a tract of the kind termed ّفُق , rugged and stony:

(TA:) pl. ُبِشاَخَأ , (A, TA,) because the quality of a subst. is predominant in it: and the fem. ُءآَبْشَخ  is also sometimes used in the

same sense; or as syn. with ٌةَضْيَغ  [i. e. a thicket, &c.]; but the former meaning is better known: and this [likewise] is thought

to be rather a subst. than an epithet, because of the pl., mentioned above: (TA:) and ٌناَبْشُخ  [also seems to be a pl. of ُبَشْخَأ ,

or of ٌبِشَخ ; for it is said that it] signifies rugged, or rough, mountains, neither great nor small:
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(K:) and rugged ground. (TA in art. ُءآَبْشَخ بنذ (.  also signifies Hard land or ground; (K, * TA;) land, or

ground, in which are stones and pebbles and earth or clay. (IAmb, TA.) And ٌضْرَأ ٌباَشَخ   (K,

TA) Hard land or ground, like ُءآَبْشَخ , (TA,) that flows with the least rain. (K, TA.) And ٌةَمَكَأ
ُءآَبْشَخ  (S, TA) A hill of which the stones are scattered, but near together. (TA.) And ٌةَهْـبَج
ُءآَبْشَخ  A displeasing forehead; as also ٌةَبِشَخ  : (TA:) or a displeasing, rigid forehead; (JK, S,

K; *) not even. (JK.) And ِةَهْـبَجلا ُبَشْخَأ   A man having a displeasing and rigid forehead. (TA.) 

ٌبَّشَُخم ٌتْيَـب   [so in the present day, but written in the TA without any syll. sign,] A house having بَشَخ  [i. e. wood,

or timber, employed in its construction]. (TA.) 

ٌبوُشَْخم  : see ٌبيِشَخ , in four places. ___ It is applied to a horse, by El-Aashà; (S, TA;) meaning Of mixed pedigree:

(A 'Obeyd, TA:) or not broken; not well trained; from what next follows; and thus used only by El-Aashà. (IKh,

TA.) ___ ٌةَبوُشَْخم ٌةَنْفَج   A wooden bowl imperfectly made. (IKh, TA.) ___ ٌبوُشَْخم ٌماَعَط   [Food

imperfectly prepared; i. e.], if flesh-meat, not thoroughly cooked; and if not flesh-meat, (but grain, TA,)

without any seasoning, or condiment, to render it pleasant, or savoury. (K, * TA.) 

ٌبِشَتُْخم  One who eats what he can; as also ٌبِشاَخ  . (JK.) 
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رشخ  

ُهَرَشَخ 1  , aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌرْشَخ , (S,) He picked it, (Lh, S, K,) namely, a collection of goods, or commodities, (Lh,)

removing from it what was bad. (Lh, S, K.) ___ And َرَشَخ , aor. (and inf. n., TA) as above, He left upon

the table refuse of food: thus the verb bears two contr. significations. (K.) Also ُهَرَشَخ  He rendered it (a

thing) bad, or vile. (TA.) 

ٌراَشُخ  (K) and ٌةَراَشُخ  (S, A, K) The bad part or parts [or the refuse] (Lh, S, K) of goods, or commodities, (Lh,) or of

anything. (S, K.) And the latter, The worst kind, syn. صيِش , of lates. (A.) ___ What contains no ّبُل  [or

heart], of barley. (A, K.) ___ And the latter, The refuse of food remaining upon a table; that in

which is no good. (S, A, K. *) ___ Also the latter, (S, A, K,) and the former, (K,) and ٌراَّشُخ  , (IAar,) The refuse, or

lowest or basest or meanest sort, of mankind, or of people; (IAar, S, A, K;) as also ٌرِشاَخ  , accord. to the K, but

correctly ٌةَرِشاَخ  , as related by AA from IAar. (TA.) El-Hotei-ah says, 

* ًةَراَشُِخب ْمُهُضْعَـب  ِهيِنَب  َعَ�َو  *
* ِكِلاَِمب َءَآلَعلا  َناَيْـبُذِل  َتْعِبَو  *

[And some of them have sold their sons for the refuse of mankind; but] thou hast

purchased eminence for Dhubyán with Málik: in the S we find اَكِلاَِمب  [with thy property]:

but it is correctly as above: Málik was a son of 'Oyeyneh Ibn- Hisn: the Benoo-'Ámir slew him: wherefore 'Oyeyneh made war upon

them, and obtained his blood-revenge, and spoil: and to this event El- Hotei-ah refers in the verse above. (IB, TA.) 

ٌةَراَشُخ  : see the paragraph next preceding. 
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ٌراَّشُخ  : see the paragraph next preceding. 

ٌرِشاَخ  : see the paragraph next preceding. 

ٌةَرِشاَخ  : see the paragraph next preceding. 

2



عشخ  

َعَشَخ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌعوُشُخ , He was, or became, lowly, humble, or submissive; (S, Msb, K;) as

also عشتخا  (S, K) and عّشخت  ; (Abu-lFet-h, Ham pp. 24 and 127;) ٌعوُشُخ  being syn. with ٌعوُضُخ : (S, Msb, K:) or عوشخ
is nearly the same as عوضخ : (Lth, K:) or the former is mostly used as meaning in the voice; and the latter, in

the necks: (Msb:) or the latter is in the body; and the former is in the voice and in the eyes: (K:) or, as we read in the

'Eyn, the former is nearly the same as the latter, except that the latter is in the body, and signifies the acknowledging of humility and

submission, and the former is in the voice and in the eyes; and the like is said in the Nh [and in the Msb in art. عضخ ]. (TA.) You say,

ُتاَوْصَألا ِتَعَشَخ   The voices were [or shall be (as in the Kur xx. 107]) still and low: (Msb:) or low:

or, as some say, still. (TA.) And ِهِرَصَبِب َعَشَخ   He lowered his eye. (S.) And عشتخا  and عّشخت  He cast his

eye towards the ground, and lowered his voice. (TA.) Lth says that you say, ٌنَالُف عشتخا  , but not

ِهِرَصَبِب عشتخا  . (TA.) And ُهُرَصَب َعَشَخ   His eye became contracted. (TA.) And ُراَصْبَألا ُهَنوُد  ْتَعَشَخ 
[meaning The eyes were cast down before him, or it]. (TA.) ٌعوُشُخ  also signifies The being, or

becoming, still: and the abasing oneself; or lowering oneself. (K, TA.) And عشتخا  , He

lowered, or stooped, or bent down, his breast. (TA.) ___ Also, inf. n. as above, He feared; for

instance, in prayer: (TA:) or ِهِتَالَص َعَشَخ ِىف   and ِهِئاَعُد signifies He applied himself with his heart to ِىف 

[or in] his prayer, and his supplication. (Msb.) ___ ُبِكاَوَكلا ِتَعَشَخ  , (Aboo-'Adnán,) inf. n. as above, (K,)

The stars approached to the place of setting; (Aboo-'Adnán;) or approached to setting:

(K:) or sank, and nearly disappeared in their setting-place. (Aboo- Sálih El-Kilábee.) [The

corresponding phrase in Hebrew, occurring in Gen. xxxvii. 9, probably has the same meaning.] ___ ُسْمَّشلا ِتَعَشَخ   The sun

became eclipsed. (TA.) ___ ُماَنَّسلا َعَشَخ   The hump for the most part went away; (O, K;) i. e.

1



the hump of the camel: (TA:) or became lean; its fat going away, and its height becoming

lowered. (L.) ___ ُنَبُألا ُهْنَع  ِتَعَشَخ  ٌكاَكِح  ٌلْذِج  ٌنَالُف   is a saying of the Arabs, explained in art. كح . (TA in that

art.) ___ ُقَرَولا َعَشَخ   The leaves withered. (TA.) ___ ُضْرَألا ِتَعَشَخ   The earth, or land, dried

up, not being rained upon. (TA.) ِهِرْدَص ٌّىِشاَرَخ  ٌنَالُف  َعَشَخ   Such a one ejected the

viscous saliva [or phlegm of his chest]. (O, K.) ___ And ِهِرَص ٌّىِشاَرَخ  ْتَعَشَخ   The viscous

saliva [or phlegm of his chest] became ejected. (O, K.) The verb is thus intrans., as well as trans. (O.) 

عّشخت 5  He lowered, humbled, or abased, himself: (Lth, K:) or he constrained himself to

be, or to become, lowly, humble, or submissive; or to be so, or to become so, in voice,

or in the eyes. (S.) See also 1, in two places. 

عشاخت 6  [He feigned lowliness, humility, or submissiveness, in demeanour, or in

voice, or in the eyes]. (TA in art. توم ; &c.) 

َعَشَتْخِإ 8  see 1, in four places. 

ٌةَعْشُخ  A low hill: (S:) or a hill cleaving to the ground: (IAar, K:) and a piece of rugged

ground: (IDrd, K:) or [elevated ground such as is termed] ّفُق  that is for the most part

soft, i. e. neither stone nor clay: (Lth:) and a rock growing in the sea: (TA:) pl. ٌعَشُخ . (K.) It is

said in a trad., ْتَيِحُد َُّمث  ملا 
َ
ِءآ ىَلَع  ًةَعْشُخ  ُضْرَألا  ِتَناَك   [The earth was a low hill, &c., upon the

water: then it was spread out]: (S:) but this trad. is variously related. (TA.) 

ٌعِشاَخ  Lowly, humble, or submissive, (K, TA,) and still: (TA:) [or so in the voice and in the

eyes: (see 1:)] pl. َنوُعِشاَخ  and ٌعَّشُخ ; the latter also signifying men lowering, humbling, or abasing,

themselves: or constraining themselves to be, or to become, lowly, humble, or
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submissive; or to be so, or to become so, in voice, or in the eyes: or casting their eyes

towards the ground, and lowering their voices. (TA.) Hence, in the Kur 
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[lxviii. 43, and lxx. 44], accord. to different readings, ْمُهُراَصْبَأ ًةَعِشاَخ   and ْمُهُراَصْبَأ اًعِشاَخ   [Having their eyes

cast down]: the accus. case being used as denotative of state. (Zj, TA.) ___ Bowing; or bending down the

head and body. (K.) ___ Fearing. (TA.) ___ A camel's foot ( ٌّفُخ ) cleaving to the ground. (TA.) ___

A wall that has cracked, and given notice of its falling, and [then] become even with

the ground. (TA.) ___ A herb dried up, and falling down upon the ground. (TA.) ___ Applied to

a place, (S, K,) and, with ة, to a ةَدْلَـب  [or portion of country], (S,) Overspread with dust, [in the CK ملا
ُ
ُرَـبْـنَع  is

erroneously put for ملا
ُ
ُرـَّبَغ ,] and having in it no place of alighting, or of abiding: (S, K:) and to land

( ٌضْرَأ ), meaning of which the wind raises the surface, by reason of its softness, so as

to efface its traces, or tracks: (L:) or in this case it is with ة, as in the Kur xli. 39, and means altered ( ةَِّريَغَـتُم
[probably a mistranscription for ةَِّربَغَـتُم  overspread with dust]), and having its herbage broken in

pieces: (Zj, * TA:) or dried up, and containing no herbage: (Jel:) or containing no green

herbage: or low, or depressed, and still: (TA:) and, without ة, applied to a place, to which one finds

not his way: (Sgh, K:) pl. ٌعَّشُخ . (TA.) 
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فشخ  

َفَشَخ 1  , aor. ِـ  (S, Sgh, L, K) and ُـ , (L, K,) inf. n. ٌفْشَخ , (S,) He, or it, made a sound, (L, K,) or what

is termed ّسِح  [i. e. a low, faint, gentle, or soft, sound], (S,) and an audible motion: (S, L:)

said of a man: and said also of snow, as meaning it caused one to hear a [sound such as is termed]

ةَفْشَخ  in walking [upon it]; as is the case in intense cold. (S.) And َفَشَخ , aor. ِـ , inf. n. ٌفوُشُخ , said of snow,

It was rough, so that it caused one to hear a ةَفْشَخ  in walking [upon it]: and in like manner

said of ice; i. e. it was soft, or yielding [to the feet, crackling], or easily broken. (TA.) A poet

says, (S,) namely, El-Katámee, (TA,) 

* ٍةَوْـتَشِب َءآَمَّسلا  ُمْجَّنلا  َدَّبَك  اَذِإ  *
* ُفِشاَخ ُجْلـَّثلاو  ُبْلَكلا  َّرَه  َنيِحىَلَع  *

[When the asterism of the Pleiades culminates in winter, at the time when the dog

whines by reason of the cold, and the snow causes one to hear a slight sound in walking

upon it]: (S:) or, accord. to IB, the right reading is, ٍةَرْحُسِب  [a little before daybreak, or in the last

third of the night]: (TA:) نيح  is here mansoob because ىلع  is made to be redundant, and because it is prefixed to a

verbal proposition: (S:) this is the more approved way in a case of this kind, when the verb commencing the proposition is a pret.; but

some say ِنيِح ىلع  . (I 'Ak p. 199.) ___ َفَشَخ  said of water, It froze. (K.) ___ Said of cold, It was, or became,

intense. (K.) ___ ِْريَّسلا ِ ى  َفَشَخ , (K,) inf. n. ٌناَفَشَخ , (JK,) He hastened, made haste, or sped, [app.

so as to cause a slight sound to be heard,] in going, journeying, or pace. (JK, * K.) And

ُفِشَْخي َّرَم   He passed along hastening. (TA.) ___ َفَشَخ , (S, K,) aor. ُـ  (S, TA) and ِـ , (TA,) inf. n.
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ٌفوُشُخ  (S, K) and ٌناَفَشَخ , (K,) He went away in, or into, the land, or country. (S, K.) And َفَشَخ
ٌنَالُف  Such a one journeyed away, went away, or departed, or became hidden or

concealed, syn. َبَّيَغَـت , (K, TA,) in the land, or country. (TA.) ___ ِءْىَّشلا َفَشَخ ِىف   (aor. ِـ , TA,) He

entered into the thing; as also فشخنا  . (K.) ___ َفَشَخ , inf. n. ٌناَفَشَخ , He (a man) went, or

travelled, by night. (K.) ___ And He was bold, or daring, in night-journeying: or he

went about, or round about, by night; (L, K, TK; but in the first and second, only the inf. n. is mentioned in this

case;) and journeyed much by night. (L.) And �ِِمْوَقل َفَشَخ  , aor. ِـ , said of a guide of the way, He went

about, or round about, by night, and hastened, or sped, with the party: (JK:) or َفَشَخ
ْمِِ� , inf. n. ٌةَفاَشَخ , he (a guide of the way) acted with a penetrative energy, or with sharpness,

vigorousness, and effectiveness, with them [in conducting them]; as also فّشخ  , inf. n.

ٌفيِشَْخت . (K, * TA.) ___ اَهِدَلَوِب ْتَفَشَخ   She (a woman) cast forth her child [from the womb]. (K.) And َفِشُخ
ِهِب  He, or it, was cast, or thrown; as also هب َشِفُخ  , and هب َشِفُح  . (TA.) �ِِرَجَحل ُهَسْأَر  َفَشَخ   He (a man, S)

broke his head with the stone. (S, K.) 

َفَّشَخ 2  see 1. 

فشاخ 3  , (K,) inf. n. ٌةَفَشاَُخم , (JK, TA,) It (an arrow) caused a [sound such as is termed] ةَفْشَح  to be

heard on its hitting the object aimed at: (K, * TA:) or it (an arrow) caused a [confused

sound such as is termed] ةَشَخْشَخ  to be heard from the inside of the animal hit

thereby. (JK.) ___ ِّرَّشلا فشاخ ِىف  , and ِّرَّشلا َىلِإ  , He hastened in doing, and to do, evil, or

mischief. (TA.) ___ ِهِتَّمِذ فشاخ ِىف   He hastened in breaking, or violating, his compact,

covenant, or promise of protection or safeguard, or of security or safety. (K, * TA.) ___

ُهَتَلْـيَل َلِبِإلا  فشاخ   He went, or kept pace, with the camels during his night; syn. اَهَرَـياَس .
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(K.) 

َفَشَْخنِإ 7  see 1. 

ٌفْشُخ  : see ٌةَفْشَخ , in two places: and ٌفْشِخ : and ٌفِشاَخ . 

ٌفْشُخ  : see what next follows. 

ٌفْشِخ  (As, JK, IDrd, Msb, K) and ٌفْشُخ  and ٌفْشَخ  , (K,) the second of which is said by MF to be the most common, and then

the first, (TA,) [but this is a mistake, for the first is the only form commonly occurring,] The young one of the gazelle;

(JK, Msb;) applied to the male and the female; (Msb;) or the female is termed ةفشخ  [i. e. ٌةَفْشِخ  and ِةَفْشِخ  and

ٌةَفْشَخ ]: (K:) or the young one of the gazelle in the first stage after its birth: (K:) or after

it is termed ًالَط ; for it is called by the latter appellation when just born: (As, TA: [see ٌرَصَش :]) or after it is

termed ةَياَدَج : (TA:) or when it first walks: or she that flees, or goes away, from, or of, ( ْنِم ,)

her young ones: (K: [a strange (as well as an ambiguous) explanation, seeing that the fem. is said in the K to be with ة:] pl.

ٌفوُشُخ , (Msb,) or ٌةَفَشِخ . (K.) 

ٌفَشَخ  and ٌفيِشَخ  Rough snow, (JK, K,) that causes one to hear a [sound such as is

termed] ةَفْشَخ  in walking [upon it]: (TA:) and (in like manner, TA) ice that is soft, or yielding [to

the feet, crackling], or easily broken: (K:) or the latter signifies [simply] snow. (S.) One says, ملا
َ
ُءآ َحَبَصَأ 

اًفيِشَخ  [The water became ice such as was soft, &c.]. (JK, TA.) [See also ٌفِشاَخ .] 

ٌةَفْشَخ  (JK, S, K) and ٌةَفَشَخ  (Mgh, K) and ٌفْشَخ  (K) A sound: (K:) or such as is termed ٌّسِح ; (S;) [i. e.] a

low, faint, gentle, or soft, sound: (JK:) and a motion: (JK, S, K:) or a low, faint, gentle, or

soft, ّسِح : or the first signifies the sound of the creeping of serpents; and the sound of the

hyena: (K:) or a sound that is not loud, or vehement; (A 'Obeyd;) and so ↓ the second: (Mgh:) or a
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single sound; so accord. to Fr: (Az, TA:) and ↓ the last signifies the sound of a sword falling upon

flesh, and upon a weapon or weapons: and the sound of feet, such as is not loud, or

vehement. (TA.) Also the first, A [tract of high ground such as is termed] ّفُق  that is mostly

soft. (L, K.) 

ٌةَفَشَخ  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌفوُشَخ  A quick, or swift, man. (S.) ___ One going away, or who goes away, into the land, or

country; as also ٌفيِشَخ  and ٌفِشاَخ  . (K.) ___ One entering, or who enters, into a thing; as also ٌفيِشَخ
and ٌفِشاَخ  and ٌفَشِخم  . (K.) One who enters into affairs (K, TA) and fears not, or dreads not;

as also ٌفَشِْخم  . (TA.) ___ Also and ٌفِشاَخ  and ٌةَفِشاَخ  sings. of ٌفَّشُخ , which signifies Camels that journey by

night: (S:) or, accord. to IB, the sing. of this pl. is ٌفِشاَخ  only: and the pl. of ٌفوُشُخ  is ٌفَّشُخ  [a mistranscription for

ٌفُشُخ ]. (L.) ___ See also ٌفَشِْخم : ___ and the paragraph here next following. 

ٌفيِشَخ  : see ٌفَشَخ , in two places: and ٌفوُشَخ  also, in two places. ___ Also A sharp, or penetrating, sword; and

so ٌفِشاَخ  and ٌفوُشَخ  : (K:) or, applied to a sword, i. q. ٌبيِشَخ  [q. v.]. (JK.) ___ And Water that runs in a

[watercourse such as is termed] ءآَحْطَب , beneath the pebbles, two or three days,

and then goes away. (TA.) 

ُفاَّشَخلا  : see ٍفاَّشَخ ُّمُأ  ٌفَشِْخم .___   Calamity, or misfortune; (JK, K;) as also ٌفاَّشَخ , without ّمُأ . (TA.) 

ٌفاَّشُخ  A certain nocturnal flying thing; (Msb;) the شاَّفُخ  [or bat], (S, K, Msb,) that flies by

night: so says El-Fárábee, in section ش: (Msb:) formed by transposition from the latter word, which is the more chaste: (Sgh,

Msb, TA:) or rather so called because of its ناَشَفَخ , i. e. its going about, or round about, by 
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night: (Lth, TA:) or a certain flying thing, having two small eyes: (TA:) as some say, (S,) and thus also

says El-Fárábee, (Msb,) the فاَّطُخ  [or swallow]: (S, Msb, TA:) he who says ٌشاَّفُخ  derives its name from the smallness of its

eyes. (Lth, TA.) 

ٌفِشاَخ  [act. part. n. of 1; fem. with ة]: see 1. ___ Water freezing, or in a state of congelation, and so

ٌفْشَخ  . (TA.) [See ٌفَشَخ .] ___ See also ٌفوُشَخ , in four places: ___ and see ٌفيِشَخ . ___ Also A boy light, or

active, and brisk, lively, or sprightly; like ٌفِساَخ . (TA in art. فسخ .) 

ُفِشاَخَأ  Hard tracts of land: with س, it signifies such as are soft. (Fr, K.) 

ٌفَشَْخم  A place of ice; (Sgh, K;) [an icehouse;] this is the meaning of the term by which Lth explains it, namely,

ناَدََخي , (Sgh, TA,) [or ْناَدَْخي ,] which is Persian, and which the author of the L has mistranscribed ناَرَْجن , adding thereto ىذلا
بابلا هيلع  ىرجي  . (TA.) 

ٌفِشُْخم ٌةَيْـبَظ   A she-gazelle having a فْشِخ . (Sgh, K.) 

ٌفَشِْخم  : see ٌفوُشَخ , in two places. ___ Also A guide of the way (Lth, JK, K) who travels, or goes about, with

people by night: (Lth, JK:) or who acts with a penetrative energy, and with sharpness,

vigorousness, and effectiveness. (K.) A man (AA, S) bold, or daring, (AA, S, K,) to encounter

the night, (S,) or to encounter the terror of the night, (AA,) or in night-journeying: (K:) or

who goes about, or round about, by night; as also ٌفوُشَخ  : (K:) or this last, one who fears not

by night: (JK:) or who goes away boldly in the night or in any case. (AA, IB.) ___ ُفَشْخِملا
The lion; (K;) because of his boldness in going about: (TA:) and so ُفاَّشَخلا  . (JK.) 

5



مشخ  

ُهَمَشَخ 1  , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌمْشَخ , (JK, S,) He broke his ٌموُشْيَخ  [q. v.]. (JK, S, K.) َمِشَخ , aor. َـ , inf. n.

ٌمَشَخ , (K, TA,) agreeably with rule, (TA, [accord. to the CK ٌمْشَخ ,]) and ٌموُشُخ , (K,) which is irreg., (TA,) He (a man, TA)

was, or became, wide in the nose. (K.) ___ And It (the nose) became altered for the worse

in odour, or stinking, by reason of a disease therein; (K, TA;) i. e., by reason of a

stoppage therein, affecting the passage of the breath, and preventing

respiration: or had one of its three bones broken. (TA.) ___ And َمِشَخ , (JK, Mgh, Msb, K,) aor. َـ ,
(Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌمْشَخ , (JK, Mgh, and so in some copies of the K,) or ٌمَشَخ , (S, Msb, and so in some copies of the K and in the

TA,) and ٌماَشُخ , (K, [but mentioned in the JK as though a simple subst.,]) said of a man, (S, * Msb, K,) He became

affected with a certain disease in the nose, (JK, S, Mgh, Msb,) which stopped the

passage of the breath; (JK;) or which caused it to become altered for the worse in

odour, or stinking; (Zj, Mgh;) or which rendered it corrupt, or unsound, so that the

person could not smell: (Msb:) or his [cartilages of the nose called the] ميِشاَيَخ  [pl. of

ٌموُشْيَخ  q. v.] delapsed, (K, TA,) and the passage of his breath became stopped. (TA.) ___ And

َمِشَخ , (JK, Msb, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمَشَخ ; (TA;) and مشخا  ; (JK, K;) and مّشخ  , (S, JM, TA,) inf. n. ٌميِشَْخت ; (JM;) for

which last, the K erroneously substitutes مّشخت  ; (TA;) It (flesh-meat) became altered for the worse in

odour, or stinking: (S, * Msb, K:) or became very stinking; stank much. (JK.) 

ُباَرَّشلا 2 ُهمّشخ   , inf. n. ٌميِشَْخت , The odour of the wine rose into his موُشْيَخ , and

intoxicated him: (M, K:) or the odour of the wine rose into his موشيخ , and became

infused in his brain, and so dispelled his reason. (T, TA.) See also 1, last sentence. 
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َمَشْخَأ 4  see 1, last sentence. 

مّشخت 5  His reason became dispelled by the rising of the odour of wine into his

موُشْيَخ  and its becoming infused in his brain. (T, TA.) ___ See also 1, last sentence. 

ٌمْشَخ  The nose: [see also ٌموُشْيَخ :] and the mucus that flows from it. (TA, from a trad.: and the latter

signification is mentioned in the TA voce َتَلَس ; as well as in the present article.) ___ [In modern Arabic, it signifies The mouth:

and hence, a spout.] In Persian, it signifies Anger: and this meaning is with probability deducible from the literal root of this

art.; for he who is angry raises his nose and makes it pointed. (TA.) 

ٌةَمْشُخ  [Intoxication produced by the odour of wine rising into the موُشْيَخ ;] a subst. from

ُباَرَّشلا ُهَمَّشَخ  . (K.) 

ٌمِشَخ  , applied to flesh-meat, [Stinking: (see 1, last sentence:) or] stinking much. (JK.) 

ٌماَشُخ  A certain disease in the nose, and a stoppage of the passage of the breath

[therein]. (JK. [See also 1.]) A man having a large nose: (S:) [or] a large nose; (Zj, JK, K;) and so

though not elevated, or prominent. (Zj, TA.) ___ And A mountain having a thick

prominence: (S:) or a long mountain, (AA, JK, TA,) having a prominence, (AA, TA,) or having

a thick prominence: (TA:) or a great mountain. (K.) ___ And ُماَشُخلا  The lion: (JK, K:) because of the

greatness of his nose. (TA.) 

ٌةَماَشُخ  Refuse; anything remaining after the good has been picked out. (JK.) 

ٌموُشْيَخ  The extreme, or most remote, [meaning innermost,] part of the nose: (S, Msb:) or the

interior of the nose: (MA:) or the upper part of the interior of the nose: and the bone of

the nose: (KL:) or the part that is above the ةَرُْخن  [which here seems to mean the end, or tip, or flexible
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part,] of the nose, of the bone thereof: and what is beneath this [is] of [the thin cartilages called] the مِراَشَخ
of the head: (M, K:) and the nose [altogether] (Msb, KL) is so called by some: (Msb:) the word is of the measure ٌلوُعْـيَـف : (Msb, TA:)

and its pl. is ميِشاَيَخ : (Msb:) which [also] signifies certain cartilages in the extreme [or inmost] part

of the nose, between it and the brain: or certain ducts, ( قوُرُع , [meaning, or including, the air-

passages, see ٌةَّشُج , and َرََخن , &c.,]) in the interior ( نِطَ�  M, or نْطَب  K) of the nose. (M, K.) ___ [Hence,]

the pl. signifies also Prominences, or projecting parts, of mountains. (JK, S, TA.) ___ And the sing., [as a coll.

gen. n.,] Small, thin, black things, resembling flesh; and morbose nodes; upon a

bone. (TA.) 

ُمَشْخَأ  Wide in the nose: (K:) applied to a man. (TA.) ___ And, so applied, Having a certain disease in

the nose, (S, Msb,) whereby it is rendered corrupt, or unsound, so that he cannot

smell: (Msb:) or whose ٌموُشْيَخ  has a fetid odour; (Mgh, Msb;) from َمِشَخ  said of flesh-meat, explained above:

(Msb:) or that cannot smell anything, (JK, Az, Mgh, K, TA,) whether sweet or stinking, (Az, Mgh,

TA,) by reason of a stoppage in his ميِشاَيَخ , from having one of the three bones

broken: (TA:) and ٌموُشَْخم  [in like manner] signifies having his nose altered for the worse in

odour, or stinking, his nose altered for the worse in affecting the passage of the

breath, and preventing respiration; or having one of its three bones broken: (TA:)

fem. of the former ُءآَمْشَخ . (Msb.) ___ And, applied to the nose, Altered for the worse in odour, or

stinking, by reason of a disease therein, (K, TA,) i. e., by a stoppage therein, affecting

the passage of the breath, and preventing respiration: or having one of its three

bones broken. (TA.) 

ٌمَّشَُخم  Intoxicated; as also ٌموُشَْخم  and ٌمِّشَخَتُم  : (K:) or much intoxicated. (S, TA.) ___ And Broken in
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pieces. (TA.) 

ٌموُشَْخم  : see ُمَشْخَأ : ___ and see also ٌمَّشَُخم . 

ٌمِّشَخَتُم  : see ٌمَّشَُخم . 
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نشخ  

َنُشَخ 1  , aor ُـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَنوُشُخ  and ٌةَنْشُخ  (S, Msb, K, KL) and ٌةَناَشَخ  (CK, TA, but omitted in some copies of the

K) and ٌنْشَخ  and ٌةَنَشَْخم , (K,) It was, or became, rough, harsh, or coarse; (K, * KL, PS;) contr. of َنَال ,

(S, K,) or of َمُعَـن ; (Msb;) as also نّشخت  . (K.) ___ [Hence,] ٍةَنْشَخ وُذ  َوُه   and ٍةَنوُشُخ  (K) and ٍةَنَشَْخم  (TA) He is

difficult, refractory, or stubborn; not to be coped with. (K, TA. [See also ٌنِشَخ .]) And َنُشَخ
ِهِرْدَص ِهْيَلَع   and هردص هيلع  نشوشخا   He was, or became, angry with him. (Sh, TA.) See also 3. 

ُهنّشخ 2 َنَّشَخ ]  He made it rough, harsh, or coarse. ___ Hence,] ُهَرْدَص نّشخ  , inf. n. ٌنيِشَْخت , He

exasperated him; made him to be affected with wrath, or rage. (S, K, TA.) A poet says, 

* ُحِصَ� َكَل  ـيَج  ُهُبْ اًرْدَص  ْتَنَّشَخَو  *

[explained in art. بيج ]. (S.) 

ُهنشاخ 3  , (S, M, K,) inf. n. ٌةَنَشاَُخم , (TA,) He was rough, harsh, or coarse, to him; syn. ِهْيَلَع َنُشَخ  ; in

speech, and in action; (M, TA;) 
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[he acted towards him, or with him, roughly, harshly, or coarsely;] contr. of ُهَنَـيَال . (S, K.)

َنَّشََخت 5  see 1: ___ and see also 12. 

ُهنشختسا 10  He found it [or esteemed it] rough, harsh, or coarse. (K.) Hence, in a trad. of 'Alee,

making mention of pious men of learning, ملا
ُ
َنوُفَرْـت َنَشْخَتْسٱ  اَم  اوُنَالَتْسٱ   [And they esteemed, or esteem,
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soft, or smooth, what those leading a life of ease and plenty esteemed, or esteem,

rough, harsh, or coarse]. (TA.) And اَذَك ِّلََحم  ملا ِىف 
َ
َماَق نشختسا   [He esteemed unpleasant, or

uncomfortable, the remaining in such a place of abode]. (TA in art. عشب .) 

نشوشخا 12  (JK, S, K) and نّشخت  (K) It was, or became, very rough, harsh, or coarse: (S, K:) or (K.)

he wore rough, harsh, or coarse, clothes: (JK, K:) or the former signifies also he accustomed

himself to the wearing of such clothes: (S:) or each, he ate rough, harsh, or coarse,

food: (TA:) or the former, (JK,) or each, (K,) he said what was rough, harsh, or coarse: (JK, K, TA:) or

he lived a rough, or coarse, life. (K.) The former verb is more intensive in all its senses (K, TA) than َنُشَخ  and

نّشخت , because of the repetition of the medial radical and the addition of the و; and the same is the case of every verb of this class,

as بشوشعا  and the like, as is indicated in the S. (TA.) ___ See also 1. 

ٌنِشَخ  Rough, harsh, or coarse; (S, * Msb, * K, KL, PS;) applied to a thing (S, Msb, K) of any kind; (K;) as also ُنَشْخَأ
: (S, Msb, K:) in relation to a stone, they seldom or never say otherwise than ُنَشْخَأ : (Msb:) the fem. of the former is with ة; (Msb,

K;) and the pl. is ٌنُشُخ , (Msb,) [also said to be a pl. by poetic license of ُنَشْخَأ , for ٌنْشُخ , as will be seen below,] or ٌناَشِخ , (K,)

which is applied in the sense explained above to land [or lands]: (TA:) the fem. of ُنَشْخَأ  is ُءآَنْشَخ ; (K;) and the pl. is ٌنْشُخ . (S.)

You say ٌةَنِشَخ ٌضْرَأ   Rough, or rugged, ground or land. (Msb.) And ٌضْرَأ ُءآَنْشخ   Rugged ground or

land, (JK, TA,) in which are stones and sand. (TA.) And ٌةَءَآلُم ُءآَنْشَخ   [A wrapper for the

body] in which is roughness, harshness, or coarseness, either from newness or from

make. (TA.) ___ [Hence,] A strong man. (Msb.) And ِبِناَجلا ُنِشَخ  َوُه   and ُهُنَشْخَأ  He is difficult,

refractory, or stubborn; not to be coped with. (K, TA. [See also 1.]) And اًنِشَخ اًشْيَع  َشاَع   He

lived a rough, or coarse, life. (K.) See also ُنَشْخَأ . 

ُءآَنْـيَشُخ  [dim. of ُءآَنْشَخ ] A certain small herb, or leguminous plant, green, found in
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meadows, and plains; so called because of its roughness, or harshness, or coarseness. (TA.) See also ُءآَنشَخ  at the

end of the next paragraph. 

ُنَشْخَأ  , and its fem. ُءآَنْشَخ : see ٌنِشَخ , in five places. You say also ُءآَنْشَخ ٌةَبيِتَك   [An army, or a portion

thereof, bristling with weapons: or] having many weapons: (JK, S, K, TA:) [and in like manner,

ٌنِشَخ ٌشْيَج   , occurring in the TA in art. سمخ :] and ٌنْشُخ ٌرَشْعَم   and ٌنُشُخ ; the latter allowable in poetry: (S: [it is there

implied that this has a similar meaning:]) or the last signifies [a company of men] who resist harm, or

injury. (Ham p. 5.) And ُءآَنْشَخ ٌةَّيِفْثُأ   A great number [of people]. (S in art. ىفَث .) ___ Also, (K, TA,) or

ُنِشْيَخُأ  , (JK,) A man whose state, or condition, is discommended. (JK, K, TA. [See also ٌةَنَّشَُخم .]) And

the fem., A she-camel lean, or emaciated. (JK, K.) And ُءآَنْشَخ ٌةَنَس   A year of drought or distress. (JK.)

___ A rájiz says, 

* ِنْشُخ ٍتاَّيِبِرْثَـي  ْنِم  *

meaning [Of the fabric of Yethrib,] new [unfeathered arrows]. (S, TA.) ___ ُءآَنْشَخ  also signifies

A certain green herb, or leguminous plant, (A Hn, JK, K,) having short leaves, (JK,) that

spreads upon the ground, (AHn,) rough to the feel, but soft in the mouth, viscous

like purslane; (AHn, K;) its blossom is yellow, and it is eaten [by men], and is like

wise a pasture: (AHn:) also called ُءآَنْـيَشُخ  . (TA.) 

ُنِشْيَخُأ  dim. of ُنَشْخَأ  as syn. with ٌنِشَخ . (TA.) ٱ�ِّٰ ِتاَذ  ُنِشْيَخُأ ِىف   is a phrase occurring in a trad. [app. as meaning

Somewhat rough or coarse in clothing, or in mode of living, for the sake, or to obtain the

approbation, of God]. (S, TA.) See also ُنَشْخَأ . 

ٌةَنَّشَُخم  A she-camel whose قْرِط  [or condition in respect of fatness] is discommended. (JK, K.
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[See also ُنَشْخَأ .]) 
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وشخ  

ُةَلْخَّنلا 1 ِتَشَخ   , aor. وُشَْخت , (JK, S, K,) inf. n. َ ٌوْش , (JK, TA,) The palm-tree bore dates such as are

termed وْشَخ , i. e. فَشَح : (JK, S, K:) so says El-Umawee, (S,) or IAar. (TA.) 

اًشَخ  Black wheat. (IAar, K, * TA.) 

ٌوْشَخ  Dates such as are termed فَشَح : (JK, S, K:) so says El-Umawee, (S,) or IAar, who adds, i. e., of

which the lower portion has become bad and rotten, while in its place: he says that it

is of the dial. of Belhárith Ibn-Kaab. (TA.) 
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ىشخ  

َىِشَخ 1  , aor. ىَشَْخي , inf. n. ٌةَيْشَخ  (JK, S, M, Msb, K) and ٌىْشَخ  (JK, M, K) and ٌىْشِخ  (Sgh, K) [the second and third

erroneously written in the CK اًشَخ  and (by indication) اًشِخ ] and ٌةاَشَخ  (M, K) and ٌناَيْشَخ , (JK, M, K,) though it has been said

that the only instances of this kind are ٌنآْنَش  and ٌناَّيَل , [see the former of these two,] but in one copy of the M found written

ٌناَيْشِخ , (TA,) and ٌةاَشَْخم  (JK, M, K) and ٌةَيِشَْخم , (M, K,) He feared; syn. َفاَخ : (JK, S, M, Msb, K:) or, accord. to Er-Rághib

and others, he dreaded; or feared with reverence, veneration, respect, honour, or awe.

(TA.) You say, ُهَيِشَخ  He feared him, or it; [or he dreaded him, or it; i. e. feared him, or it, with

reverence, &c.;] as also ُهاّشخت  . (K.) [And ُهْنِم َىِشَخ  , meaning the same: or He feared, or dreaded, what

might happen to him from him, or it. And اًئْـيَش ِهْيَلَع  َىِشَخ   He feared, or dreaded, for him

a thing.] And اَذَك َنوُكَي  ْنَأ  َةاَشَخ  َكِلٰذ  ُتْلَعَـف   [I did that in fear, or dread, that such a thing

might happen]. (IAar, TA.) ___ ُهُتْـيَشَخ  also signifies Hope. (Er-Rághib, TA.) And the saying of Ibn-'Abbás to 'Omar,

ِهِلوُزُـن َدْنِع  َكَل  َلَهْسَأ  َكِلٰذ  َنوُكَي  ْنَأ  ُتيِشَخ  َّىتَح  ملِ� 
َ
ِتْو ِءآَعُّدلا  َنِم  َتْرَـثْكَأ  ْدَقَل  , is explained as meaning

[Verily thou hast prayed much for death, so that] I hope [that it may be easier to

thee when it happens]. (TA.) ___ And sometimes ُتيِشَخ  means ُتْمِلَع  [I knew, or know]. (Msb.) So it is

said to mean in the saying of the poet. 

* ىَدُهلا َعِبَت  ْنَم  ُتيِشَخ َِ�  ْدَقَلَو  *
* ِدَّمَُحم ِِّىبَّنلا  َعَم  َناَنِجلا  َنَكس  *

[And I know assuredly that he who follows the right direction shall dwell in the

gardens of Paradise with the Prophet Mohammad]: (S, TA:) or the meaning may be, I hope. (TA.) ___ In
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the saying in the Kur [xviii. 79], اًرْفُكَو ً�اَيْغُط  اَمُهَقِهْرُـي  ْنَأ  اَنيِشَخَف  , the meaning is said, by Akh, to be And we

disapproved [that he should make excessive disobedience, and ingratitude, to

come upon them twain]; (S;) and so says Zj, explaining it as the saying of El-Khidr: or, accord. to Fr, the meaning is,

and we knew. (TA. [See also ُهُتْـيَشَخَف ِىناَشاَخ  َقَهْزَأ ([. : see 3. 

ُهاّشخ 2  , inf. n. ٌةَيِشَْخت , He frightened him, or made him to fear; (S, K;) [or he made him to

dread; or to fear with reverence, &c.; (see 1;)] �ِِرْمَأل  [with the thing, or event]. (TA.) One says,

ِةَلاَبِحلِ� َةَلاَؤُذ  ِّشَخ  , meaning [Frighten thou] the wolf [with the snare]. (S. [See art. لأذ .]) And ْدَقَل
ِبْئِّذلِ� ىَّشَخُأ  اَمَو  ُتْنُك   [Verily I used to be in a state when I was not frightened by the

wolf]: a prov. (JK, TA.) 

ُهُتْـيَشَخَف 3  َ ِىناَشا َىَشْاَخ خ  , (A'Obeyd, S, K,) aor. of the latter ِهيِشْخَأ , (A'Obeyd, S,) [I vied with him in fear or

dread, and] I was more fearful [or dreading] than he. (A 'Obeyed, S, K.) ___ َالُف�ً ىَشاَخ  , (JK, TA,)

inf. n. ٌةاَشاَُخم , (TA,) He left, forsook, relinquished, or abandoned, such a one, being left,

&c., by him. (JK, TA.) ___ �ِِْم ىشاخ   He guarded himself against them in an

extraordinary degree, and was cautious, or wary, (JK, TA,) and therefore turned

away, or withdrew. (TA.) 

َىَّشََخت 5  see 1, second sentence. 

ٍشَخ  : see what next follows. 

ُناَيْشَخ  Fearful, or fearing; (S, Msb, TA;) [or dreading; i. e. fearing with reverence, &c.: (see 1:)]

as also ٍشاَخ  and ٍشَخ  : (K:) fem. اَيْشَخ , (S, Msb, K, [in the CK, erroneously, ُءآَيْشَخ ,]) like َىبْضَغ  fem, of ُناَبْضَغ , (Msb,)

accord. to rule, (TA,) and ٌةَناَيْشَخ , mentioned by El- 
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arzookee, and thought by MF to be of the dial. of Asad; (TA;) or this signifies a wo man who fears, or dreads, ( ىَشَْخت ,)

everything; (JK, TA;) so in the Tekmileh: (TA:) pl. اَشَخ�َ , (K,) pluralized in a similar manner to epithets significant of diseases,

like ىَطاَيَح  &c., because ةَيْشَخلا  is like a disease. (TA.) 

ٌءآَشَخ  Land such as is termed ٌداَهَج  [i. e. hard; or having no herbage; or hard, and having

no herbage; or level; or rugged, &c.]. (JK, Sgh, K.) 

ٌّىِشَخ  Dry; (As, JK, S, K;) like ٌّىِشَح ; (As, S;) applied to herbage; (As, S;) or to herbs and trees: (JK:) or dry and

rotten. (IAar, TA.) A rájiz says, (S,) namely, Sakhr, (TA,) 

* ْىِشَخَو ٍباَطِر  َحيِراَرَذ  ُّمَس  *

[Poison of moist cantharides, and dry]; (S, TA;) meaning ٍّىِشَخَو , suppressing one of the two ىs by poetic

license. (IB, TA.) 

ٍشاَخ  : see ُناَيْشَخ . 

ىَشْخَأ  meaning More [and most] fearful, or feared, [or dreaded,] (S, K,) is anomalous, (K,) being from the

pass. [verb, like its syn. ُفَوْخَأ ]. (TA.) You say, َكاَذ ْنِم  ىَشْخَأ  ملا 
َ

ُناَك اَذٰه   This place is more fearful, or

feared, [or dreaded,] than that. (S, K. *) 

ٍشاََخم  [pl. of ٌةاَشَْخم , originally ٌةَيَشَْخم ,] Causes of fear [or dread]; syn. ُفِواََخم  [pl. of ٌةَفاََخم : like which, ٌةاَشَْخم  is also

an inf. n.]. (Har p. 138.) 
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صخ  

ِءْىَّشلِ� 1 ُهَّصَخ   , (S, K,) or اَذَكِب , (A, Msb,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌّصَخ  (K) and ٌصوُصُخ  (S, Msb, K) and ٌصوُصَخ

(TA) and ٌةَّيِصوُصَخ  and ٌةَّيِصوُصُخ , (S, Mgh, * Msb, K,) of which last two the former is the more chaste, (S, TA,) and is the form

mentioned in the Fs and its Exposi tions, and the ى in it is said to be the relative ى, and the ى which is characteristic of an inf. n.,

whereas in the latter it is said to be a characteristic of intensiveness, but MF thinks that this requires consideration, because the ى is

also said to be, and by some more commonly, without teshdeed, as in ٌةَيِهاَرَك  and ٌةَيِنَالَع , (TA,) and ىَصيِّصِخ , (S, K,) like

ىَثيِّكِم , which is said to be the only other instance of this measure, (TA,) [but some others might be added, as ىَليِّلِد  and ىَريِّخِف

and َىتيِّتِق ,] and ُءآَصيِّصِخ , (IAar, Kr, K,) [like ُءآَثيِّكِم ,] the former of which last two [each of which has an intensive signification] is

the chaste, and com monly known, form, (TA,) and ٌةَّيِّصُخ , or ٌةَّيِّصِخ , or ٌةَّيِصَخ , (accord. to different copies of the K,) written by

Sgh with damm, (TA,) and ٌةَّصَِخت , (Ibn-' Abbád, K,) or, as some say, ٌةَّيِصوُصَخ  and ٌةَّيِّصِخ  [or ٌةَّيِّصُخ  or ٌةَّيِّصَخ ] are each a

quasi-inf. n., as also ٌةَّصاَخ , (TA,) He distinguished him particularly, peculiarly, or specially, i.

e., above, or from, or exclusively of, others, by the thing, or by such a thing; he

particularized him, or particularly or peculiarly or specially characterized him,

thereby; syn. ُهَلَّضَف  (A, K, TA) ِهِْريَغ َنوُد  , and ُهَزـَّيَم ; (TA;) he appropriated, or assigned, [the thing or]

such a thing, or made it to belong, to him alone, or in particular, or peculiarly, or

specially, exclusively of others; (Msb;) and ِهِب ُهّصتخا   signifies the same; (S, A, Msb, K;) as also ُهّصخا  , (A,

[but for this I know not any other authority,]) and ُهصّصخ  ; (A;) or this last has an intensive signification. (Msb.) You say, ُهَّصَخ

ِّدوُلِ�  He distinguished him &c. by love, or affection; or favoured him in preference to

another, or others, thereby. (K, TA.) As to the saying of AZ, 

* ُهَتَّدَوَم اًدْمَع  ِىنَّصَخ  ٌأَرْمٱ  ِنِإ  *
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* ِروُفْكَم ُرْـيَغ  ىِدْنِعَل  ِىناَنَّـتلا  ىَلَع  *

[If a man distinguish me above, or from, or exclusively of, others, purposely, by his

love, or because of his love of me, notwithstanding distance of each from the

other, it will not be disacknowledged with me,] the meaning is, ِهِتَّدَوَِمب ِىنَّصَخ  ; or it may be ِىنَّصَخ
َىَّ�ِإ ِهِتَّدَوَمِل   [in the TA ِهِتَّدَوَِمب , which is evidently a mistranscription]; for, says ISd, we have not heard ُهَّصَخ  [or rather َّصَخ ]

doubly transitive. (TA.) And [hence] اَذَكِب ُهَّصَخ   also signifies He gave him such a thing in large

quantity, or abundantly. (TA.) [You say also, �ِِرْكِّذل ُهَّصَخ   He distinguished, &c., or singled out,

him, or it, by mention: or he particularized, peculiarized, or specified, him, or it,

thereby; he particularly, peculiarly, or specially, mentioned him, or it. And ُهَّصَخ , alone,

He pointed particularly, or peculiarly, to him, or it, in what he said; or he meant

particularly, or peculiarly, him, or it. And اَذَك ُهْنِم  َّصَخ   He distinguished,

particularized, peculiarized, or specified, thereof such a thing: and he

distinguished therefrom such a thing; he particularly, peculiarly, or specially,

excepted therefrom such a thing.] You also say, ِهِسْفَـنِل ُهَّصَخ   (TA) and ِهِسْفَـنِل ُهّصتخا   (T, A, TA) [He

appropriated, or took, or chose, him, or it, particularly, or specially, to, or for, himself;

as also ُهَسْفَـن ِهِب  َّصَخ   and ُهَسْفَـن ِهِب  ّصتخا  ]. And َالُف�ً ُّصِخَتْسَي  َوُه   and ُهُصِلْخَتْسَي  (A, TA) [He appropriates

such a one purely to himself, exclusively of any partner; (see the latter verb;)] he

chooses such a one for himself; he appropriates him to himself as his

particular, or special, intimate; (TA in art. صلخ ;) both signify the same. (S and K in art. صلخ .) [And ُهّصتخا
He treated him, or behaved towards him, with partiality; was partial towards

him: a signification implied by the first explanation in this art.: and in this sense it is often used.] َّصَخ , aor. ُـ , [contr. to

2



general rule, by which it should be ِـ , for it is intrans., and of the measure َلَعَـف , accord. to the Msb,] inf. n. ٌصوُصُخ , [and app.

ٌةَّيِصوُصَخ  and ٌةَّيِصوُصُخ , accord. to modern usage,] It was, or became, particular, peculiar, or

special; restricted, or confined, to one or more of persons, places, or things; distinct, or

distinguished, from others; not common, or general; contr. of َّمَع ; as also ّصتخا  : (Msb:)

[each, also, followed by ُهَل , signifies He, or it, belonged, pertained, or appertained, to him, or it,

particularly, peculiarly, specially, or exclusively; it so related to him, or it; it was,

or became, peculiar to him, or it: see also the latter verb below.] َّصَخ , sec. pers. َتْصِصَخ , (in the CK

ُتْصِصُخ ,) [inf. n., app., ٌةَصاَصَخ  and ٌصاَصَخ  and ُءآَصاَصَخ ,] He was, or became, poor; in a state

of poverty; (Fr, Sgh, K;) as also ّصتخا  . (A, TA.) 

ُهصّصخ 2  , inf. n. ٌصيِصَْخت , He made it, or rendered it, particular, peculiar, or special;

distinct, or distinguished, from others; not common, or general; he individuated it;

particularized it; distinguished it from the generality; singled it out; ٌصيِصَْخت  being

the contr. of ٌميِمْعَـت . (K. [But only the inf. n. is there mentioned.]) ___ See also 1, first sentence. 

َصَصْخَأ 4  see 1, first sentence. 

صّصخت 5  quasi-pass. of 2; It was, or became, made, or rendered, particular, peculiar, or

special; &c.; not common, or general. (TA.) ___ See also 8, in two places. ___ It is also said to mean He

was, or became, in a peculiar, unparticipated state of pressing want and poverty.

(Har p. 94.) 

ُهّصتخا 8  : see 1, in four places. ّصتخا  as an intrans. v.: see 1, last sentence but one. ___ �ِِءْىَّشل ّصتخا  , (K,) or اَذَكِب , (A,

Msb,) quasi-pass. of ِهِب ُهَّصَخ  ; (A, Msb, K;) He was, or became, distinguished particularly,

peculiarly, or specially, i. e., above, or from, or exclusively of, others, by the thing, or
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by such a thing; he was, or became, particularized, or particularly or peculiarly or

specially characterized, thereby; (A, * K * TA;) he had [the thing or] such a thing

appropriated, or assigned, or made to belong, to him alone, or in particular, or

peculiarly, or specially, exclusively of others; (Msb;) and صّصخت  signifies the same. (A, Msb, K.) You

say, �ِِرْمَأل ٌنَالُف  ّصتخا  , and ُهَل صّصخت  , [or ِهِب , accord. to general usage,] Such a one was, or became,

alone, with none to share or participate with him, in the affair; syn. َدَرَفْـنِا . (TA.) ___ See

also 1, last sentence. 

َصَصْخَتْسِإ 10  see 1, latter half. 

ٌّصُخ  A booth of reeds, or canes, (S, Mgh, Msb, K, TA,) or of [boughs of] trees: (TA:) or a house

roofed with a piece of wood, in the form of the [oblong vaulted structure called]

جْزَأ : (JK, K:) so called because of the صاَصَخ , or narrow interstices, which are in it; (T, TA;) or because one sees what is in it

through its صاَصَخ , or interstices: (TA:) pl. [of pauc.] ٌصاَصْخَأ  (JK, Msb, TA) and [of mult.] ٌصاَصِخ  (JK, L, K [in the CK

ٌصاَصَخ , which is wrong,]) and ٌصوُصُخ  (JK, K) and ٌةَصوُصُخ . (JK.) ___ Also The shop of a vintner, (As, K,)

although it be not of reeds, or canes. (K.) 

ٌصاَصَخ  : see ٌةَصاَصَخ , from the beginning to the last sentence but two. 

Page 747

ٌصوُصُخ  an inf. n. of 1, trans. and intrans. ___ [Used as a simple subst., Particularity; peculiarity;

speciality, or specialty; as also the inf. ns. ٌةَّيِصوُصَخ  , and ٌةَّيِصوُصُخ  .] You say, ٌصوُصُخ ُهَل   and ٌةَّيِصوُصُخ

[To him belongs a particularity, &c.], and ِىب [in me is &c.]. (A.) [Hence اًصوُصُخ  Particularly;
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specially; as also ًةَّصاَخ  .] Th was heard to say, ُفاَرْشَألا َرِكُذ  اَذِإَو  ٍرْكَب  وُبَأ  ٍةَّصاَخَبَـف  َنوُِحلاَّصلا  َرِكُذ  اَذِإ 

ٌّىِلَع ٍةَّصاَخِبَف   [meaning اًصوُصُخَف , i. e., When the righteous are mentioned, then in

particular, or peculiarly, Aboo-Bekr is virtually mentioned; and when the shereefs are

mentioned, then in particular, or peculiarly, 'Alee]. (L, TA.) 

ٌةَصاَصَخ  An interstice, interval, or intervening space or opening; (S, K;) as also ٌصاَصَخ  [which

is commonly used as a coll. gen. n.] and ُءآَصاَصَخ  : (K:) or an interstice, &c., in the رْغَـث  [app. meaning the front

teeth]; as also ↓ the second of these words: (TA:) or the first and ↓ second, (TA,) or ↓ all, (K,) any interstice, &c., or

hole or perforation, in a door, and sieve, and [veil of the kind called] عُقْرُـب , and the

like, (K, TA,) such as a cloud, and a strainer, &c.: (TA:) [a crevice, cranny, chink, or

fissure:] or the first, (TA,) or ↓ all, (K,) a small hole or perforation: (K, TA:) or the first has this signification as

well as the signification first mentioned: (S:) or the ↓ second, the like of a ةَّوَك  [or mural aperture] in a

[structure of the kind called] ةَّبُـق , or the like, when as wide as the face; or, accord. to

some, whether wide or narrow: (TA:) and the same, interstices, intervals, or intervening

spaces or openings, in a ّصُخ ; (TA;) or narrow interstices, &c., therein: (T, TA:) and the same, (TA,) or ↓ all,

(K,) the intervening spaces between the three stones upon which a cooking-pot is

placed; (K, TA;) and between the fingers: (TA:) and the first, the intervening spaces between

the feathers of an arrow: (IAar, TA:) pl. [of the first,] ٌتاَصاَصَخ . (TA.) You say of the moon, ِةَصاَصَخ ْنِم  اَدَب 

ِمْيَغلا  [It appeared from the gap of the cloud, or clouds]. (S, A.) ___ Also A cloud itself; or

clouds; syn. ٌمْيَغ . (TA.) Also the first, (S, A, Mgh, Msb, K,) and ↓ second, (S, K,) and ↓ third, (IDrd, K,) Poverty; (S, Mgh,

Msb, K;) need; (A, Msb, TA;) straitness, or difficulty; (Mgh;) an evil state or condition: (TA:) from

تاَصاَصَخ  meaning the holes of a sieve: whence a saying cited voce َلَّمََجت : (Mgh:) or from the first of the senses explained in this
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paragraph; because a thing, when it opens so as to form an interstice, becomes weak and unsound. (TA.) You say also, ُتْدَدَس

ٍنَالُف َةَصاَصُخ  , with damm, meaning, I repaired the broken fortune of such a one. (A, TA.) ___ Also

the first, Thirst; as in camels when they return from water without having satisfied themselves with drink: and hunger; as in

a man when he has not satisfied himself with food. (TA.) 

ٌةَصاَصُخ  : see ٌةَصاَصَخ , last sentence but one. 

ُءآَصاَصَخ  : see ٌةَصاَصَخ , from the beginning to the last sentence but two. 

ٌةَّيِصُوصَخ  and ٌةَّيِصوُصُخ : see ٌصوُصُخ , in three places. 

ٌناَّصِخ  and ٌناَّصُخ : see the next paragraph, in three places. 

ٌّصاَخ  Particular; peculiar; special; distinct, or distinguished, from others; contr.

of ٌّماَع . (Msb, TA.) ___ [And hence, Choice; select. ___ And Pare; unmixed; unadulterated.] ___

[Used as a subst.,] it is syn. with ٌةَّصاَخ  ; (Ks, Msb, K;) in which the ة is a corroborative; (Msb;) and which signifies

Distinguished people; persons of distinction; the distinguished sort; contr. of ٌةَّماَع :

(S, Msb, K:) or the former is contr. of ٌّماَع , and ↓ the latter is contr. of ٌةَّماَع : (TA:) [the pl. of both is ٌّصاَوَخ  and ٌناَّصِخ

and ٌناَّصُخ  : or, accord. to rule, the first of these is pl. only of ٌةَّصاَخ ; and judging from other instances, we should regard the

second and third as more probably pls. of ٌّصاَخ : but however the case may be,] ٌناَّصِخ  is syn. with ُّصاَوَخ , (S, K,) and so

is ٌناَّصُخ . (K.) [You say, ُّماَعلاَو ُّصاَخلا  , and ُةَّمَعلاَو ُةَّصاَخلا  , The distinguished and the common

people; the persons of distinction and the vulgar.] You also say, َنِم ٌناَّصِخ  اَذٰه  ُلَعْفَـي  اََّمنِإ 

ِساَّنلا  meaning ْمُهْـنِم ُّصاَوَخ   [Only distinguished persons of mankind do this]. (S.) ___ [It seems to

be also, in some instances, syn. with ٌةَّصاَخ  as signifying A particular, peculiar, or special, friend,

intimate, familiar, companion, associate, attendant, dependent, or servant:] the latter
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is explained in the T [and JK] as meaning a person whom thou hast appropriated, particularly

distinguished, taken, or chosen, ( ُهَتْصَصَتْخِا ,) [as a friend, &c.,] to, or for, thyself: (TA:) [and it is

used as a sing. and as a pl.: for] you say, ِىتَّصاَخ اَذٰه   [This is my particular, or special, or choice, or

choicest, friend, &c.]: and ِىتَّصاَخ ْمُه   [They are my particular, or peculiar, or special, or

choice, or choicest, friends, &c.]. (A.) You say also, ٍنَالُفِل ٌّصاَخ  ٌنَالُف  , (Kull p. 174,) or ٍنَالُفِب , (so in the L,)

[app. meaning ٍنَالُفِل , unless it be mistranscribed, and the latter be the correct reading, which I think much the more probable;] i. e.,

Such a one belongs exclusively [as a particular, or peculiar, or special, friend, &c.,]

to such a one; (Kull;) and ٌّصَُخم  signifies the same. (L.) ___ See the dim. of ٌةَّصاَخ , (namely ٌةَّصْيَوُخ ,) below. 

ٌةَّصاَخ  : see ٌّصاَخ , in four places. ___ It also signifies A property of a thing, not found, or not existing,

either wholly or partly, in another thing: and ٌةَّيِّصاَخ  [thus correctly written, and thus I have always

found it written except by Golius and those who have probably imitated him, who write it without the sheddeh to the ى,] is used as

denoting [a property, or particular or peculiar virtue, which is] an unknown cause of a

known effect; as that by which a medicine operates: the former differs from the latter in being

conventionally applied to an effect, [or effective property,] whether the cause of its existence

be known or not: [the pl. of the former is ُّصاَوَخ , agreeably with analogy and usage, like as ُّماَوَع  is pl. of ٌةَّماَع :] the pl.

of the latter is ٌتاَّيِّصاَخ  [and ُصِئاَصَخ ]; and ُّصاَوَخ  is a quasi-pl. n., not a pl., of the same. (Kull p. 174. [All the

abovementioned words here cited from that work are there without syll. signs, as being well known. Both ةّصاخ  and ةّيّصاخ  , as

here explained, are perhaps post-classical; but of this I am not certain: and both are sometimes used as meaning The peculiar

nature of a thing; also termed its essence.]) ___ ًةَّصاَخ  and ٍةَّصاَِخب : see ٌصوُصُخ . 

ٌةَّيِّصاَخ  : see ٌةَّصاَخ , in two places. 

ٌةَّصْيَوُخ  dim. of ٌةَّصاَخ ; (A, K;) [like ٌةَّبْـيَوُد , q. v., dim. of ٌةَّباَد ;] originally ٌةَصِصْيَوُخ ; (TA;) the ى being quiescent because the
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of the dim. cannot be movent; (A, K;) [properly signifying A little, or young, particular, or peculiar, or ى

special, friend, companion, associate, attendant, or servant; and used in other senses, like

other diminutives; implying littleness of estimation; and also affection, and awe.] It is said in a trad., (TA,) َكِسْفَـن ِةَّصْيَوُِخب  َكْيَلَع 

[Keep thou to the little, or dear, particular friend of thine own self: so it seems to mean

accord. to Z, being mentioned by him among the proper expressions belonging to this art.: but accord. to the TK, it appears to be

tropical; for the meaning is there said to be, thine own particular state, or condition]. (A, TA.) In another

trad., ةّصيوخ  is used as signifying A little, young, particular, or peculiar, or special, servant. (TA.)

And in another trad. it is said, ْمُكِدَحَأ َةَّصْيَوُخَو  اَذَكَو  اَذَكَو  ِلاَّجَّدلا  ا�تِس  ِلاَمْعَألِ�  اوُرِدَ�  , i. e. Strive ye to be

before six things with [good] works; Antichrist, and such and such things, and

the event of death which is specially, or peculiarly, appointed to any one of you:

[or, I would rather say, the awful special awaiter of any one of you; though it is asserted that] the

diminutive form is here used to denote low estimation of that which it signifies in comparison with what follows it, namely, the

resurrection, &c. (TA.) 

ٌّصَُخم  : see ٌّصاَخ , last sentence but one. 
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بصخ  

َبِصَخ 1  : see 4. 

بّصخ 2  , inf. n. ٌبيِصَْخت , It rendered fruitful; it fecundated: so in the present day: see an instance voce

ىَّلِقَ� .] 

بصخا 4  , (A, Msb, K,) inf. n. ٌباَصْخِإ ; (TA;) [and some add ٌبْصِخ , as another inf. n.; but ISd holds this to be a simple

subst.; (see 4 in art. فير ;)] and َبِصَخ  , (A, Msb, K,) aor. َـ ; (Msb, K;) and َبَصَخ  , aor. ِـ , inf. n. ٌبْصِخ ; (K;) It (a

place) abounded, or became abundant, with herbage [or with the produce of the

earth], and with the goods, conveniences, or comforts, of life; (A, K;) [was, or became,

fruitful;] had increase; had plenty, or abundance; (Msb;) [contr. of َبَدْجَأ  and َبِدَج  or

َبَدَج  and َبُدَج :] 

Page 748

and ُضْرَألا تبصخا   [the land, or earth, abounded, or became abundant, with herbage

&c.]. (JK, S.) ٌباَصْخِإ  and ٌباَصِتْخِا  are both from ُبْصِخلا  [but the precise meaning of the latter is not explained]. (Lth, JK,

TA.) In the saying of the rájiz, 

* َّ�ِدَج ىَرَأ  ْنَأ  ُتيِشَخ  ْدَقَل  *
* اَّبَصْخَأ ْنَأ  َدْعَـب  اَذ  اَنِماَع  ِىف  *

[Verily I feared to see drought, or barrenness, or dearth, in this our year, after it

had been abundant in herbage &c.], اَّبَصْخَأ  is put for اَبَصْخَأ : but accord. to one reading, it is اَّبَصْخِا  , of the
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measure َّلَعْـفِا , though this is generally employed for colours; and the incipient ا is rendered disjunctive of necessity, for the sake of

the metre. (L. [Respecting َدِج�َّ , see ٌبْدَج .]) You say also, ِمْوَقلا ُباَنَج  بصخا  , meaning The tract

surrounding the people [became abundant with herbage &c.]. (S, TA.) ___ اوبصخا  They

attained, obtained, had, or became in the condition of having, abundance of

herbage [or of the produce of the earth], and of the goods, conveniences, or comforts,

of life. (S, * K.) [They became in the condition of persons whose food and milk, and

the pasture of whose land, were abundant. (See the part. n., ٌبِصُْخم , below.)] And ُةاَّشلا تبصخا 
The ewe, or she-goat, obtained abundance of herbage. (TA.) ملا

َ
ِعِضْو ُّٰ�ٱ  بصخا   God

caused the place to produce herbs and pasture. (Msb.) ُهاَضِعلا تبصخا  , mentioned as on the

authority of Lth, [and in the K,] is, accord. to Az, a gross mistranscription, for تبصخا  [q. v.]. (TA.) 

َبَصَتْخِإ 8  see 1. 

َّبَصْخِإ 9  see 1. 

ٌبْصَخ  : see ٌةَبْصَخ , in two places. 

ٌبْصِخ  Abundance of herbage [or of the produce of the earth], and of the goods,

conveniences, or comforts, of life; (A, K;) contr. of ٌبْدَج ; (JK, S, Msb;) [fruitfulness;]

increase; plenty, or abundance; (Msb:) abundance of good, or of good things: (K:)

[abundant herbage, and the like:] truffles are included in the term ٌبْصِخ ; and also locusts, when they come after

the herbage has dried up and the people are secure from being injured by them. (AHn.) ٌبْصِخ ٌدَلَـب   and ٌباَصْخَأ , (S, K,) like ٌدَلَـب
ٌبَسْبَس  and ُبِساَبَس  &c., the sing. being used [in باصخا دلب  ] as a pl., as though made to consist of parts, or portions, [each

termed ٌبْصِخ ,] (S, TA,) A country, or region, abounding with herbage [or with the produce

of the earth], or with the goods, conveniences, or comforts, of life; [fruitful; or
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plentiful;] (S, * K;) as also ٌبِصُْخم  (S, * A, Msb, * K) and ٌبيِصَخ  (S, * A, K) and ٌبِصَخ  . (A, Msb. *) And ٌضْرَأ
ٌبِصَخ  and ٌةَبيِصَخ  , (AHn, TA,) and ٌبْصِخ َنوُضْرَأ   [because ٌبْصِخ  is originally an inf. n.] and ٌةَبْصِخ  and ٌةَبْصَخ  , which

last word is either an inf. n. used as an epithet, or a contraction of ٌةَبِصَخ  , (K,) A land, and lands, abounding

with herbage &c. (K, TA.) ___ And ٌبْصِخ ٌشْيَع   and ٌبِصُْخم  [A life of abundance or plenty]. (TA.) 

ٌبِصَخ  ; and its fem., with ة: see ٌبْصِخ , in two places. 

ٌةَبْصَخ  : see ٌبْصِخ . ___ Also, [app. as an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] A palm-tree having

much fruit: pl. ٌباَصِخ  (S, K) and ٌبْصَخ  : (K, TA:) or ٌبْصَخ  [is properly a coll. gen. n., and] signifies palm-trees

[absolutely:] (K:) and ٌةَبْصَخ  signifies a palmtree of the kind called ِلَقَّدلا ُةَلَْخن  , in the dial. of the people of El-

Bahreyn, (Az, TA,) or of Nejd; (TA;) and its pl. is ٌباَصِخ . (Az, TA.) ___ It is said that ٌبْصَخ  signifies also The spadix of

the palm-tree: so in the K: and accord. to Lth, ٌةَبْصَخ  signifies a single spadix of a palm-tree: but [it is

probably a mistranscription for ٌةَبْضَخ , with the pointed ض:] Az says that he who assigns to it this meaning errs. (TA.) 

ٌبيِصَخ  ; and its fem., with ة: see ٌبصْنِخ , in two places. ___ ٌبيِصَخ ٌلُجَر   A man abounding with good,

or with good things; (K;) i. e., whose abode abounds therewith; (TA;) as also ِلْحَّرلا ُبيِصَخ   (A,

TA) and ِباَنَجلا ُبيِصَخ  : (TA:) or this last means one whose region, or quarter, is بيِصَخ : (S:) or it is tropical,

(A in art. بنج ,) as is also the expression immediately preceding, (A in the present art.,) and means Generous or

bountiful [or hospitable]. (A in art. بنج .) 

ُبَصْخَأ  [ More, and most, abundant with herbage &c.] 

ٌبِصُْخم  : see ٌبْصِخ , in two places. ___ َنوُبِصُْخم ٌمْوَـق   A people, or party, whose food and with, and

the pasture of whose land, have become abundant. (TA.) 

ةبصخم  [so in the TA, either ٌةَبَصَْخم  (like ٌةَلَقْـبَم  &c.) or ٌةَبِصُْخم ,] A land ( ٌضْرَأ ) abounding with pasture or
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herbage. (TA.) 

ٌباَصِْخم ٌدَلَـب   (K) A country, or region, scarcely ever, or never, sterile, barren, unfruitful,

or afflicted with dearth or scarcity or drought. (TA.) ___ And ُبيِصاََخم ٌمْوَـق   [A people, or party,

scarcely ever, or never, without abundance of herbage &c.]. (TA in art. عتر .) 
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رصخ  

َرصَخ 1  , (S, A,) aor. َـ , inf. n. ٌرَصَخ , (TK,) It (a day) was, or became, intensely cold. (S, A.) He (a man)

suffered pain from the cold in his extremities. (S.) And ىِدَي ْتَرِصَخ  , (S, TA,) and ىِلِمَ�َأ , (TA,)

My arm, or hand, and my fingers' ends, were pained by the cold. (S, * TA.) 

ٌريِصَْخت 2  [an inf. n. of which the verb, if it have one, is َرِّصُخ ]: see ٌرَّصَُخم . 

َةَأْرَملا 3 رصاخ   , (A,) inf. n. ٌةَرَصاَُخم , (TA,) He laid hold upon the woman's ةَرِصاَخ  [or flank], (A,) or

put his hand to her رْصَخ  [or waist], (TA,) in compressing her. (A, TA.) ___ And ُهرصاخ  He took his

hand in walking, or walked with him hand in hand, (S, A, IAth, K,) so that the hand of

each was by the waist ( رْصَخ ) of the other: (IAth:) and, (so in the S, but in the K or, ) inf. n. as above, (S,)

he took a different way from his (another's) until he met him in a place: (S, K:) ةرصاخم  as the

inf. n. of the verb in this sense is syn. with ٌةَمَزاَُخم : (S:) or ُهرصاخ  signifies he walked with him, and then

parted from him, and so continued until he met him at a time, or place, at which

they had not appointed to meet: (IAar:) or he walked by his side. (K.) 

رصخا 4  It (cold) pained a man's arms, or hands, and his fingers' ends. (A, * TA.) 

َرَّصََخت 5  see 8, in the first sentence: and again, in the last two sentences. 

رصاخت 6  : see 8. ___ اورصاخت  They took one another by the hand in walking, or walked

together hand in hand [so that the hand of each was by the waist ( رْصَخ ) of

another: see 3]. (S, K. *) 
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رصتخا 8  (A, Mgh, L, Msb, K) and رّصخت  , (Mgh, Msb, K,) or رصاخت  , (A, L,) He put his hand upon his رْصَخ
[or waist], (A, Mgh, L, Msb,) or upon his ةَرِصاَخ  [or flank], (Mgh, K,) in prayer. (Mgh, L, Msb.) The doing this in prayer

[except in the night, when tired, (see ملا
ُ
َنوُرِّصَخَت ,)] is forbidden, or disapproved. (Mgh, TA.) َقيِرَّطلا رصتخا   He went the

nearest way. (S, A, Msb, K.) ___ And hence, (Msb, TA,) َمَالَكلا رصتخا   He abridged the language, or

the discourse; syn. ُهَزَجْوَأ : (S, A, K:) [and in like manner, َباَتِكلا  the book, or writing:] or, accord. to some,

the latter ( ُهزجوا ) signifies he expressed its correct meaning concisely, without regard to the original words; and the former, he

curtailed its words, preserving the meaning: (MF:) or properly, he abridged the

expressions, making the words fewer, but preserving the entire meaning: (Msb:) or

he abridged the language by omitting superfluities, and choosing from it

concise expressions which conveyed the meaning. (L.) [You say, ِعْبُّرلا ىَلَع  ُهرصتخا   He

reduced it by abridgment to the fourth of its original bulk.] And َةَدْجَّسلا رصتخا   He recited the

chapter in which a prostration should be performed, omitting the verse

requiring prostration, in order that he might not prostrate himself: or he recited

only the verse requiring a prostration, to prostrate himself in so doing: both which

practices are forbidden. (T, * Mgh, * Msb, * K.) And the verb alone He recited a verse, or two verses, of the

last part of the chapter, in prayer; (K;) not the whole chapter. (TA.) ___ Also, the verb alone, He

curtailed a thing of its superfluities, (K,) in a general sense. (TA.) ___ And ِّزَجلا رصتخا ِىف  , (JK, K, TA,) in

some copies of the K ِّزَحلا َّزَجلا or (,TA) ,ح with ,ِىف  رصتخا  , (A,) He did not extirpate in cutting; did

not cut off entirely, or utterly: (A, K:) or he extirpated in cutting; cut off utterly. (JK.)

رصتخا  also signifies He took a ةَرَصِْخم  [in his hand]: (S, * K:) and �َِا رّصخت   he took it in his hand;

namely, a ةرصخم : (Har p. 122:) 
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or the former, he leaned upon it in walking: (TA:) or he took a ةرصخم  or a staff in his hand, to

lean upon it. (Mgh.) You say also, َةَزَـنَعلا رصتخا   [He took in his hand the ةزنع : or he leaned upon

the ةزنع  in walking]: it is a thing [i. e. a kind of staff, or short spear,] like the ةَزاَّكُع : and in like manner, رّصخت  ; as in the

L &c.: (TA:) and �ِاَصَعل رصتخا   He leaned upon the staff in walking. (A.) 

ٌرْصَخ  The middle, or waist, of a man or woman: (S, A, Msb, K;) i. e. the slender part above the hips or

haunches: (Msb:) pl. ٌروُصُخ . (A, K.) See also ُةَرِصاَخلا , in two places. ___ The hollow part of the sole of the

foot, which does not touch the ground: (A, K:) pl. as above. (K.) ___ The narrow part of a sandal,

before the ِنَ�ُذُأ  [which are the two loops whereto is attached the strap that passes

behind the wearer's heel]: (TA:) or ِناَرْصَخ  [the dual] signifies the narrow part of a sandal. (IAar,

TA.) ___ The part which is between the base of the notch and the feathers of an arrow: (AHn,

A, * K:) pl. as above. (K.) ___ A way between the upper and lower parts of a heap of sand; (K, TA:) or the

lower part of a heap of sand; the thin part thereof; as also ٌرَّصَُخم  : (A, TA:) pl. as above. (K.) ___ The place of

the توُيُـب  [or tents] of the Arabs of the desert: (K:) or, as some say, of such تويب , a clean place:

(TA:) pl. as above. (K.) 

ٌرَصَخ  Cold (S, K) which a man feels in his extremities. (TA.) 

ٌرِصَخ  , applied to a day, Painfully cold. (A, TA.) ___ Cold, as an epithet, (S, K,) applied to water, (S,) and to

anything. (TA.) ___ A man feeling cold [especially in his extremities: see 1]: to signify cold and hungry, the

epithet ٌصِرَخ  is used. (A 'Obeyd.) ___ ٌرِصَخ ٌرْغَـث   [A mouth, or front teeth,] cold, or cool, in the place

that is hissed. (A, TA. [See also ٌرَّصَُخم .]) 

ىَرْـيَصُخ  , (K, TA,) in some copies of the K ٌّىِْريَصُخ , (TA,) [but the former is shown to be the right reading by a verse cited in the
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TA,] The curtailment of the superfluities of a thing; like ٌراَصِتْخِا . (K, * TA.) 

ُةَرِصاَخلا  [The flank; i. e. each of the ilia;] i. q. ُةَلِكاَّشلا ; (Zj, in his Khalk el-Insán; S, K;) i. e. the ةَفَطْفَط  [or

quivering flesh] of the side, that reaches to the extremities of the ribs: (Zj, ibid.:) and

[so in the K, but more properly or, ] ُةَرِصاَخلا , (K,) or ِنَ�اَرِصاَخلا  (JK, TA) and ِناَرْصَخلا  , (TA,) what is between the

ةَفَـقْرَح  [or crest of the hip] and the lowest rib; (JK, K, TA;) i. e. the part from which retires

each of the lowest ribs, and in advance of which projects each of the ِناَتَـبَجَح :

[explained by the words نيتبجحلا نم  مّدقتو  ِنَ�َرْـيَصُقلا  هنع  صلق  ام  : but for نيتبجحلا نم  , I read ِناَتَـبَجَحلا ُهْنِم  ;

referring, for corroboration, to explanations of this last word; and therefore I have rendered the passage as above: the meaning

seems evidently to be the part between the lowest rib and the crest of the hip, on each

side:] the thin skin which is above the رْصَخ  is called the ةَفَطْفَط : so in the M, agreeably with the saying of Ibn-El-Ajdábee, that

ُرْصَخلا  and ُةَرِصاَخلا  are syn.; i. e., in this sense: [this assertion, however, requires consideration; for all the explanations of

ةرصاخلا  are easily reconcileable:] pl. ُرِصاَوَخ  [which is also used in the sense of the sing. or dual]. (TA.) You say ُمْخَض ٌلُجَر 

ِرِصاوَخلا  [A man large in the flank or flanks]: and Lh mentions the phrase ِرِصَوَخلا ُةَخِفَتْـنُمَل  اَهـَّنِإ   [Verily

she is inflated, or swollen, in the flank or flanks]; as though the term ةرصاخ  were applicable to every

portion [of the flank]. (TA.) ___ Also A pain in the ةَرِصاَخ  [or flank]: or in the kidneys. (TA.) ___ And it is also

said to signify A certain vein ( قْرِع ) in the kidney, which occasions pain to the person

when it is in motion. (TA.) 

ٌرِصْنِخ  : see art رصنخ . 

ُرَصْخَأ  [Shorter: and shortest]. You say, َكاَذ ْنِم  ُرَصْخَأ  اَذٰه   This [road] is shorter than that. (A.)

But this is irregular; ُرَصْخَأ  being formed from َرِصُتْخُا , a verb of more than three letters. (I' Ak p. 237.) 

ٌةَرَصِْخم  A thing like a whip: and anything that a man takes ( ُرِصَتَْخي ) with his hand, and
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holds, such as a staff and the like: (S:) a thing which a man takes in his hand, and

upon which he leans, such as a staff and the like: (K, * TA:) a rod [or sceptre] which a

king used to take in his hand, with which he made signs, or pointed, in holding a

discourse, or addressing, (A, K, *) and accompanied what he said, (A,) and in like

manner the بيِطَخ  in reciting a ةَبْطُخ : (K, * TA:) it was one of the insignia of kings: (TA:) a

rod, or what is termed ةَزَـنَع , or the like, with which the بيِطَخ  makes signs, or points, in

addressing the people: (Msb:) a thing which a man holds in his hand, such as any

of the things termed اًصَع  and ٌةَعَرْقِم  and ٌةَزَـنَع  and ٌةَزاَّكُع  and ٌبيِضَق , or the like; and upon

which he sometimes leans: (A 'Obeyd:) pl. ُرِصاََخم . (S, TA.) 

ٌرَّصَُخم  , applied to a man, (TA,) Slender (K, TA) in the waist: (TA:) lean, or lank in the belly: (K:) or, in

the ةَرِصاَخ  [or flank]: (TA:) and ِنْطَبلا ٌروُصَْخم   is also applied to a man [as meaning lank in the belly]. (A, TA.)

ٌرَّصَُخم ___ ٌحْشَك   A thin [flank or rather waist: see a verse of Imra-el-Keys cited voce ٌلَّلَذُم ]. (S, A, K.) ___ ٌمَدَق

ٌةَرَّصَُخم  (JK, A, TA) and ٌةَروُصَْخم  (JK, TA) [A foot that touches the ground with its fore part and

heel; the middle of the sole being hollow and narrow: this meaning, or a meaning similar to that of

ٌةَرَّصَُخم ٌدَي   explained below, seems to be indicated in the TA: the latter is the meaning accord. to the JK; but this [ think doubtful, on

account of what here follows]. ِْنيَمَدَقلا ُرَّصَُخم   means A man whose feet touch the ground with the fore

part and the heel; the middle of the sole being hollow and narrow: (S, K:) and you say

also ِْنيَمَدَقلا ُروُصَْخم  . (A, TA.) ___ ٌةَرَّصَُخم ٌدَي  , or ٌةَروُصَْخم  , (as in different copies of the K,) or both, (TA,) An arm, or a

hand, in the wrist of which is what is termed ٌريِصَْخت  , as though it were bound: or

which has an encircling groove-like depression. (K, TA.) ___ ٌةَرَّصَُخم ٌلْعَـن   A sandal

narrow in the middle. (S, * A, * K, TA.) ___ See also ملا
ُ

ِرَّصَخ ُدِرَ�  ٌرْغَـث  ٌرْصَخ .  [A mouth, or front
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teeth,] cold, or cool, in the place that is kissed. (TA. [See also ٌرِصَخ .]) 

ٌروُصَْخم  A man having a complaint of, or a pain in, his رْصَخ  [or waist], or his ةَرِصاَخ  [or flank].

(TA.) ___ See also the next preceding paragraph, in four places. 

ُرِصاََخم  pl. of ٌةَرَصِْخم . (S, TA.) ِقيِرَّطلا ُرِصاََخم   The nearest roads or ways; (K;) as also ملا
ُ

ُتاَرَصَتْخ  : (TA:) or

ِقُرُّطلا ُتاَرِصَتُْخم   signifies The roads, or ways, that are near, notwithstanding their

ruggedness, but not so easy as those that are longer. (L.) 

ُتاَرَصَتْخُملا  , or ِقُرُّطلا ُتاَرِصَتُْخم  : see the paragraph next preceding. 

َنوُرِّصَخَتُملا  , (K,) or ِةَالَّصلا ملا ِىف 
ُ
َنوُرِّصَخَت , (Mgh,) Those who, in praying in the night, becoming

tired thereby, put their hands upon their رِصاَوَخ  [or flanks]: of such it is said (in a trad., IAth, K) that

light shall be [seen] on their faces (IAth, Mgh, K) on the day of resurrection: (IAth, K:) [in other cases, this action is forbidden, or

disapproved: see 8:] or, in the instance mentioned above, it may mean those who shall rest upon their

righteous works on the day of resurrection: (IAth, Mgh, TA:) this latter is apparently the right meaning: otherwise, two

trads. contradict each other. (MF.) 
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فصخ  

ٌفْصَخ 1  [inf. n. of َفَصَخ ] signifies The act of adjoining, and putting together. (TA.) ___ Hence, (TA,)

َفَصَخ , (S, Msb, K, TA,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌفْصَخ , (Msb,) He sewed a sole (S, K, TA) [so as to make it

double], covering, or facing, one piece with another: (TA:) or he patched a sole; mended

it by sewing on another piece. (Msb.) And He made anything double, putting one piece

upon another; he faced it. (TA.) ___ And [hence,] ِهِسْفَـن ىَلَع  َفَصَخ  , (JK,) or ِهِنَدَب ىَلَع  َقَرَولا  َفَصَخ  , (S,

* K,) aor. as above, (S, TA,) and so the inf. n.; (TA;) and فصتخا  ; (S, K;) and فصخا  ; (K;) and فّصخ  , inf. n. ٌفيِصَْخت ;

(TA;) He stuck [or sewed] the leaves together, one to another, (S, K, * TA,) and covered his

person with them, leaf by leaf, (K,) to conceal therewith his pudenda: (S, TA:) or the first

phrase, (JK,) as also فصتخا  , (Lth, JK,) signifies he (a naked man) put upon his pudenda wide leaves,

(Lth, JK,) or the like: (Lth:) you say, اَذَكِب فصتخا   [he covered his pudenda with such a thing].

(Lth, JK.) It is said in the Kur 
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[vii. 21 and xx. 119], ِةَّنَجلا ِقَرَو  ْنِم  اَمِهْيَلَع  ِناَفِصَْخي  اَقِفَطَو  ; and ِناَفِّصَِخي  , originally ِناَفِصَتَْخي , by some pronounced

ِناَفِّصََخي  , (S, TA,) and by some, ِناَفِّصَْخي  , with two quiescent letters together; (TA; [but this appears to be incorrect; see 8 in art.

مصخ ;]) and ِناَفِصُْخي  , from َفَصْخَأ ; and ِناَفِّصَُخي  , from َفَّصَخ ; (Ksh and Bd in vii. 21, and TA;) thus accord. to different

readings; i. e. And they betook themselves to sticking [or sewing] together, one to

another, of the leaves of Paradise, to conceal therewith their pudenda. (S, TA.) And

hence, also, the saying, in a trad., �ِِريِشَّنل ِهْيَلَعَـف  َماَّمَحلا  ُمُكُدَحَأ  َلَخَد  اَذِإ  ْفِّصَُخي  َالَو  , i. e. [When any one of
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you enters the bath,] let him take the waist-wrapper, and not put his hand upon

his pudendum: and like this in meaning is هفّصخت  [app. a mistranscription for ُفَّصَخَتَـي  , or ُفِّصَِخي  or the like, for

ُفِصَتَْخي : if not, it must be ُهَفَّصََخت  , meaning he put his hand upon it]. (TA.) ___ [Hence also the saying,] اوُلاَز اَمَف 
ْمُهوُقِِحل َّىتَح  ِلْيَخلا  ِرِفاَوَِحب  ملا 

َ
ِّىِط َفاَفْخَأ  َنوُفِصَْخي   And they ceased not to make the prints of

the feet of the camels to be covered by the prints of the hoofs of the horses [until

they overtook them]; as though they sewed these upon the others, like as one sews a sole by covering, or facing, one

piece with another. (TA.) ___ And ٍلْيَِخب اَهِئاَرَو  ْنِم  ُةَبيِتَكلا  ِتَفِصُخ  , i. e. [The body of troops] was

followed [by horsemen]. (S.) ___ And َفَصَخ , aor. ِـ , inf. n. ٌفْصَخ , He lied. (Munjid of Kr. [See

ٌفاَّصَخ .]) ___ And َالُف�ً ُتْفَصَخ   I exceeded such a one in reviling [as though adding reviling upon

reviling]. (TA.) ْتَفَصَخ , (AZ, S, K,) aor. ِـ , (AZ, S,) inf. n. ٌفاَصِخ , said of a she-camel, She cast her young one

in the ninth month: (AZ, S, K:) the epithet applied to her in this case is ٌفوُصَخ  : (AZ, S:) or, as some say, (S,) this

epithet signifies one that brings forth a year and a month, (S, and so in some copies of the K,) in [some of]

the copies of the K a year and two months, which is wrong, (TA,) after the time when she was

covered: (S, K:) ٌروُرَج  is applied to one that brings forth a year and two months after that time: (S, TA:) or ↓ the former epithet

signifies one that brings forth on the completion of the year: (IAar, TA:) or one of the camels

termed عيِباَرَم  [pl. of ٌعَ�ْرِم  q. v.] that brings forth at the completion of the year; or one of

such camels that brings forth when she comes to the time of the year in which

she was covered, completely: (TA:) and تفصتخا  signifies she (a camel) became such as is

termed فوُصَخ . (JK, TA.) 

َفَّصَخ 2  see 1, in three places. ___ [From the primary signification of the verb is derived the phrase,] ُبْيَّشلا ُهَفَّصَخ  , inf. n.

ٌفيِصَْخت , Hoariness rendered his hair white and black in equal proportions; (IAar, * K,
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* TA;) syn. with ُهَصَّوَخ , inf. n. ٌصيِوَْخت ; and ِهيِف َبَّقَـث  , inf. n. ٌبيُقْـثَـت . (IAar.) And ُهَتَّمِل ُبْيَّشلا  َفَّصَخ 
Hoariness rendered فيِصَخ  [i. e. white and black] his مل

ّ
ة  [or hair hanging down below

his ears]. (A, TA.) 

َفَصْخَأ 4  see 1, in two places. 

َفَّصََخت 5  see 1, in two places. 

فصتخا 8  , and three variations of the aor.: see 1, in seven places: and فصتخا  said of a she-camel: see 1, last sentence. 

ٌفْصَخ  A sole having another sole sewed upon it; (S, K;) and so ٌفيِصَخ ٌلْعَـن   , (S, * TA,) i. q.

ٌةَفوُصَْخم  . (K.) 

ٌفَصَخ  A mixed colour, black and white. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.) See also ٌةَفَصَخ , in

two places. Also a dial. var. of ٌفَزَخ  [q. v.]. (Lth, TA.) 

ٌةَفْصَخ  Any sole, or matching piece, that is sewed upon a sole [so as to make it

double]; (JK, S, K;) as also ٌةَفيِصَخ  . (S; * and K voce ٌقاَرِط .) 

ٌةَفْصُخ  A puncture, or stitch-hole, in a skin; syn. ٌةَزْرُخ . (K.) ___ And [hence,] The anus, or orifice of the

rectum: and the orifice of the vagina. (TA voce ٌةَبْرُخ .) 

ٌةَفَصَخ  A receptacle for dates, such as is termed ةَّلُج , (S, Mgh, Msb, K,) made of palm-

leaves; (S, K;) wherein they are stored: of the dial. of El-Bahreyn: (TA:) and a mat upon which طِقَأ
&c. are put to dry: (TA in art. رش :) and [it is said to signify] a very thick kind of cloth: (Lth, K:) pl.

ٌفَصَخ  , (S, K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. properly speaking is] ٌفاَصِخ : (S, Msb, K:) Lth says that a certain

Tubba' [a king of El-Yemen] clothed the House [i. e. the Kaabeh] with فَصَخ  , meaning very thick cloths; so called as
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being likened to the فَصَخ  of woven palm-leaves: but Az says that this is wrong; and that it means pieces of matting

made of palm-leaves woven together, oblong pieces of which were used as

coverings for the tents of the Arabs of the desert, and sometimes made into لَالِج
[pl. of ٌةَّلُج ] for dates: (TA:) ٌفاَّصُخ  , also, signifies a piece of matting of palm-leaves; and its pl. is

ُفيِصاَصَخ . (JK.) 

ٌفوُصَخ  : see 1, last sentence, in two places. Applied to a woman, One who brings forth in the ninth

[month], not entering upon the tenth. (TA.) 

ٌفيِصَخ  : see ٌفْصَخ . ___ A thing in which are united any two colours. (S, TA.) See also 2. And see

ُفَصْخَأ  in two places. [Hence,] Ashes; (K;) because there are two colours therein, blackness and whiteness: but one says more

commonly ٌفيِصَخ ٌداَمَر  , using the latter word as an epithet. (TA.) And ٌفيِصَخ ٌةَبيِتَك  , (S,) or ٌةَفيِصَخ ةبيتك  , (K,) [A

body of troops] having two colours, (K,) having the colour of iron (S, K) and another

colour: (K:) or so called because of the rust of the iron &c.: (L:) or the former phrase means, as some say, followed by

horsemen; and therefore the epithet is without ة, because it has the signification of a pass. part. n.: for were it to denote the

colour of the iron, they had said ٌةَفيِصَخ , because it would in this latter case have the signification of an act. part. n. (S.) ___ Also

Fresh milk upon which is poured بِئاَر  [i.e. curdled, or thick, or churned, milk]: (S, K:) if

dates and clarified butter are put into it, it is [termed] ٌِّىناَثَـبْوَع . (S.) 

ٌةَفيِصَخ  [fem. of ٌفيِصَخ , q. v. ___ And also a simple subst.]: see ٌةَفْصَخ . 

ٌفاَّصَخ  One who sews soles [so as to make them double, covering, or facing, one

piece with another: see 1]: (Kr, K:) or one who patches soles; who mends them by sewing

on other pieces. (Msb.) ___ One who covers his pudendum with his hand: on the authority of

Seer. (TA. [See 1.]) ___ A liar: (Kr, K, TA:) as though he sewed one saying upon another, and [thus] embellished it. (TA.) 
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ٌفاَّصِخ  : see ٌةَفَصَخ . 

ُفَصْخَأ  Of a colour like that of ashes, in which are blackness and whiteness; (JK, S;)

as also ٌفيِصَخ  . (JK.) In this sense, (TA,) applied to a mountain, (S, K,) as also ٌفيِصَخ  , (TA,) and to a male ostrich, meaning

In which are blackness and whiteness: (S, K:) fem. ُءآَفْصَخ . (TA.) A rope, or cord, of two

colours, having one strand black and another strand white. (JK.) A horse, and a sheep,

white in the flanks; (S, K:) the rest being of any colour: and sometimes in one side: (TA:) or whose قَلَـب  [or

blackness and whiteness] extends from his belly to his sides: (S, TA:) or a horse white in

the side. (Mgh.) 

ٌبَصِْخم  The awl; or instrument for boring, or perforating; (JK, TA;) use in the sewing of

soles [and the like;] (JK;) i. q. ىًفْشِإ  [q. v.]: (S, Msb, TA:) [pl. ُفِصاََخم .] 

ٌةَفوُصَْخم  , applied to a sole: see ٌفْصَخ . ___ Applied to a ewe or she-goat, Smooth: or of two colours, black

and white: (K, TA:) so in the O. (TA.) 
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لصخ  

َلَصَخ 1  , (K,) inf. n. ٌلْصَخ , (TA,) He cut, or cut off, a thing; (K;) as also َلَصَق . (TA.) [Accord. to the TA, this is the

proper, or primary signification.] ___ ْمُهَلَصَخ , [aor., accord. to rule, ُـ ,] inf. n. ٌلْصَخ  and ٌلاَصِخ , He overcame

them, or surpassed them, in shooting. (S, K. [In the CK, ْمُهَلَضَف  is erroneously put for ْمُهَلضَن .]) See also 3. 

ُهلّصخ 2  , inf. n. ٌليِصَْخت , He cut it, or divided it, in pieces. (M, K.) ___ َرَجَشلا لّصخ  , (K,) inf. n. as

above, (TA,) He lopped the branches of the trees: (K, TA:) or ٌليِصَْخت  signifies the cutting off

slender extremities and branches from the [species of mimosa called] طُفْرُع , in the

interior parts thereof. (JK.) ___ َريِعَبلا لّصخ   He cut off, for the camel, the ةَلْصُخ , (K,) i. e. the

soft and tender branch of a tree. (TA.) 

ْمُهُـتْلَصَخَف 3  َ ْمُهُـتْلَصا َلَصْاَخ خ  , inf. n. of the former ٌةَلَصاَُخم , I vied, competed, or contended for

superiority, with them in shooting, and I overcame them, or surpassed them,

therein. (TA.) 
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لصخا 4  He (a shooter) hit the target: (K, TA:) or made his arrow to fall close by the side

of the target. (JK, K.) 

اولصاخت 6  They vied, competed, or contended for superiority, in shooting: (Az, TA:) or

they contended together for stakes, or wagers, laid by them to be taken by the
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winner in shooting. (S, K.) 

ٌلْصَخ  A stake, or wager, laid in a shootingmatch. (S, TA.) One says, ُهَلْصَخ َرَزْحَأ   and َباَصَأ
ُهَلْصَخ  [He won his stake, or wager;] he overcame (S, K, TA) in the case of laying stakes

or wagers [in a shooting-match]. (TA.) ___ And A thing for which persons contend

together in a game of hazard. (Har p. 640.) ___ See also ٌةَلْصَخ , in two places. 

ٌلِصَخ  [One who overcomes much, or often, in shooting-matches: occurring in the Deewán of the

Hudhalees: expl. by Freytag as meaning multum vincens in ludo alearum]. 

ٌةَلْصَخ  i. q. ٌةَّلَخ : (S, K:) i. e. A property, quality, nature, or disposition: and a habit, or

custom: (KL, PS, TK:) [and a practice, or an action: it is used in these various senses in different trads.: in one

trad., avarice is termed a ةَلْصَخ ; and so is evilness of nature: in another, fasting, and praying: in another, the inflicting of

castigation, and the executing of retaliation, in a mosque:] it signifies an excellent quality or the like; and a low,

base, or mean, quality or the like; (K, TA;) in a man: (TA:) or its predominant application is to an excellent

quality or the like: (K:) so in the M: (TA:) [it is said that] it is used only in commendation; whereas ٌةَّلَخ  is used in relation to

good and evil: (Ham p. 525:) [but this is a mistake, as I have shown above:] accord. to Az, it signifies the states, or

conditions, of things or affairs: (TA:) [or this is a signification of the pl.:] the pl. is ٌلاَصِخ  (K) and ٌتَالَصَخ ;

(TA;) [and ُلِئاَصَخ  is a pl. pl., i. e. pl. of ٌلاَصِخ , with which it is explained in the KL as syn.: see an ex. in a verse cited voce

ٌئِفَد .] A hitting of the target; (K;) in shooting: (TA:) or, (K,) as also ٌلْصَخ  , (JK, K,) in a shooting-match, (JK,) it is

[a shot] in the case in which the arrow goes close by the target: (JK, K: *) thus accord. to

Lth, who says that the former explanation is erroneous; (TA;) [as appears also from the assertion that] what are termed ِناَتَلْصَخ , in

a shooting-match, are reckoned as equivalent to a shot that goes right to the target. (T, K, TA.) ___ And accord. to Sgh, A

single act of overcoming in a shooting-match. (TA.) Also, and ٌةَلْصُخ  , A raceme, or
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bunch, of grapes or the like; syn. ٌدوُقْـنُع . (K.) ___ And (both words) A stick, branch, or twig, ( ٌدوُع ,) in

which are thorns. (K.) ___ And ٌةَلْصَخ  and ٌةَلَصَخ  , or this latter only, The extremity of a fresh,

pliant, soft, or tender, twig, or rod: (K, * TA:) and (some say, TA) a soft and tender twig or rod,

of the [species of mimosa called] طُفْرُع : (K, TA:) and ٌلْصَخ  [of which ٌةَلْصَخ  is the n. un.] signifies the

slender extremities and branches of the طُفْرُع : (JK:) and ٌةَلْصُخ  , a soft and tender

branch of any tree: (T, TA:) and [its pl.] ٌلَصُخ , the pendent extremities of trees. (S, TA.) 

ٌةَلْصُخ  A ةَفيِفَل , (S,) [i. e.] a lock, or flock, (PS,) or a plexus, (KL,) or a quantity collected [or

hanging] together, (K,) of hair, (S, K, KL, PS,) and of wool, (PS, and S and K in art. زج ,) &c.: (PS:) or a

small quantity of hair; as also ٌةَليِصَخ  , (K,) as in the M: pl. ٌلَصُخ . (TA.) ___ See also ٌةَلْصَخ , in two places. ___

Also A portion of flesh forming a distinct limb or member or organ ( ِمْحَّللا َنِم  ٌوْضُع  ). (K.) 

ٌةَلَصَخ  : see ٌةَلْصَخ . 

ٌليِصَخ  : see ٌةَليِصَخ , in two places. Also Overcome [in a shooting-match, or] in a contest for

stakes or wagers. (JK, K.) And A tail; (K, TA;) as, for instance, of a [wild] bull. (TA.) 

ٌةَلاَصُخ  a dial. var. of ٌةَلاَصُح , (JK, K, TA,) meaning The remains of wheat in the sieve, after the

sifting, with what are mixed therewith: but the latter word is the more known. (JK, TA.) 

ٌةَليِصَخ  A piece, or portion, of flesh, (M, K,) small or large: (M, TA:) or the flesh of the thighs

and of the upper arms and of the fore arms: (K:) or any portion of flesh, by itself, of

the flesh of the thighs and of the upper arms (JK, T, S, TA) and of the shanks and of the fore

arms: (JK, T, TA:) or the portion of flesh of the thigh: (TA:) or any compact and long

portion of flesh, in the arm or elsewhere; also called ٌةَبيِبَخ : (AO, TA in art. بخ :) or (K, TA, but in the CK
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and ) [any muscle, of those that are termed voluntary muscles; as also ٌةَلَضَع  and ٌةَليِضَع ; i.

e.] any tendon, or sinew, upon which is thick flesh: (K:) or any portion of flesh that is

oblong, and intermixed with tendons, or sinews: (O, TA:) or, as some say, the ةَفَطْفَط  [or flank,

&c.]: (TA:) pl. ُليِصخ  [or rather this is a coll. gen. n.] and [the pl. is] ُلِئاَصَخ . (K.) A certain person has described a horse as being

ُطْبَس ِليِصَخلا   [app. meaning Lank in the muscles; or long and even therein]: and sometimes لِئاَصَخ
is used in relation to a man. (TA.) ___ See also ٌةَلْصُخ . And for the pl. ُلِئاَصَخ  see also ٌةَلْصَخ . 

ٌلَصِْخم  A very sharp sword (JK, S, K) &c.: (M:) a dial. var. of ٌلَصْقِم . (S.) ٌلَضِْخم  is said by A 'Obeyd to be a mistranscription

for ٌلَصِْخم ; but AHei and others authorise it. (TA.) 

ٌلاَصِْخم  A لَجْنِم  [or reaping-hook]: (K:) or an instrument with which the branches of trees

are lopped, (JK, Ibn-'Abbád, TA,) like the سْأَف . (Ibn-'Abbád, TA.) 
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مصخ  

َمِصَخ 1  , aor. َـ , [inf. n., app., ٌمَصَخ ,] He contended in an altercation, disputed, or litigated,

in a valid, or sound, manner. (Msb.) ___ See also 3: ___ and 8. 

ُهمصاخ 3  , inf. n. ٌةَمَصاَُخم  (S, Msb, K) and ٌماَصِخ  (S, Msb) and [quasi-inf. n.] ٌةَموُصُخ , (K,) the last said in the S to be a simple

subst., (TA,) He contended with him in an altercation, disputed with him, or litigated

with him; (K, TA;) i. q. �َُهَعَز : (Mgh and Msb and K in art. عزن :) accord. to El-Harállee, ُماَصِخلا  signifies the saying

which the listener is made to hear, and which is made to enter his ear-hole,

such as may cause him to refrain, or desist, from his assertion, and his plea, or

claim. (TA.) You say, ُهُتْمَصاَخ ُهُتْمَصَخَف  , (S, Mgh, Msb, K, *) aor. of the latter ُهُمِصْخَأ , with kesr, (S, K, *) or ُهُمُصْخَأ ,

with damm, (Mgh, Msb,) or not with damm, (S,) or both these forms of the aor. are used, accord. to AHei; the latter agreeable with

analogy; (MF;) the former anomalous; for the regular aor. of an unaugmented sound verb in a case of this kind is with damm, (S, K,) as

in the instance of ُهُتْمَلَعَـف ُهُتْمَلاَع  , aor. ُهُمُلْعَأ ; (S;) if it has not a faucial letter (S, K) for its medial radical, (K,) in which case it is with

fet-h, as in the instance of ُهُتْرَخَفَـف ُهُتْرَخاَف  , aor. ُهُرَخْفَأ , (S, K,) accord. to the opinion of Ks, but this is contr. to the opinion

generally held: (MF:) the inf. n. of ُهُتْمَصَخ  is ٌمْصَخ : (S, * TA:) and the meaning is, [I contended with him in an

altercation, or I disputed, or litigated, with him, and] I overcame him in the

altercation, &c. (Mgh, Msb.) ُهمصاخ  also signifies He put it in, or by, the مْصُخ , i. e. edge, or side, of

the bed. (TA.) 

ُهمصخا 4  He dictated to him his plea against his adversary in an altercation or a

dispute or litigation, (JK, TA,) whereby he might overcome the latter. (JK.) 
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َمَصْاََخت 6  see the next paragraph, in two places. 

اومصتخا 8  They contended in altercation, disputed, or litigated, one with another;

(Msb, TA;) i. q. اومصاخت  ; (S, K, TA;) both signifying as above. (TA.) He who reads َنوُمِّصََخي  [in the Kur xxxvi. 49] means

َنوُمِصَتَْخي ; changing the ت into ص, and incorporating [it into the other ص], and transferring its vowel to the خ: some read

َنوُمِّصَِخي , without transferring that vowel; (S, K;) because a quiescent letter, when it is made movent, is [regularly] made so with

kesr: (S:) AA slurred the vowel of the خ: the pronunciation [ َنوُمِّصَْخي ] with two quiescent letters together is incorrect: (S, K:)

Hamzeh read َنوُمِصَْخي  , (S,) i. e., with the خ quiescent and with kesr to the ص. (TA.) ___ ِهْيَلِإ اَمَصَتْخِا   They two

applied to him for the decision of a cause, each of them claiming the right. (TA in

art. طمق .) And ِهْيَلِإ َمِصوُُخت   [An application was made to him by litigants for the decision

of a cause]. (Mgh in art. ُهَنْفَج ُمِصَتَْخي  ُفْيَّسلا  ولد (. , said by J to signify The sword cuts (lit. eats) its

scabbard, by reason of its sharpness, is a mistake; the verb being correctly with ض, (K, * TA,) dotted. (TA.) 

ٌمْصَخ  An adversary in contention or altercation, in dispute, or in litigation; an

antagonist; a litigant: (JK, K, TA:) as also ٌميِصَخ  : (JK, S, K, TA:) the former is used alike as masc. and fem. (S, Msb,

K) and sing. (JK, S, Msb, K) and 
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dual (Msb, K) and pl.; (JK, S, Msb, K;) because it is originally an inf. n.: (S, TA:) [see an ex. of its use in a pl. sense in a verse cited

voce ٌفَنَج :] but it also has the dual form, ِناَمْصَخ ; (S, Msb;) and the pl. ٌموُصُخ  (JK, S, Msb, K) and ٌماَصِخ  (Msb) and perhaps

ٌماَصْخَأ , [which is a pl. of pauc.,] or this may be pl. of ٌمِصَخ : (TA:) the pl. of ٌميِصَخ  is ُءآَمَصُخ  (JK, S, K) and ٌناَمْصُخ . (K.) 

ٌمْصُخ  The side (S, K) of anything; (S, TA;) as, for instance, of a load such as is called لْدِع ; (S;) and of a bed; and the edge

thereof: (TA:) written by Aboo-Moosà with ض; but IAth says that it is correctly with ص: (TA in art. مضخ :) a lateral part
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or portion (S, K) of anything: (S:) a corner, (S, K,) as well as a side, (S,) of an لْدِع , and of a receptacle, such as a

جْرُخ  or a قِلاَوُج  or an ةَبْـيَع : (S:) and the [anterior lower] extremity of a [water-bag of the kind termed] ةَيِواَر ,

that is opposite to the ءَآلْزَع ; (JK, K, TA; [in the CK, ِةَيِواّزلا  and ِءالْزَغلا  are erroneously put for ِةَيِواَّرلا  and ِءَآلْزَعلا ;])

the upper extremity [correctly extremities, at which are the loops whereby it is suspended upon the side of the camel,] being called the

مصع  [i. e. مْصُع , pl. of ٌماَصِع ]: (TA:) pl. [of pauc.] ٌماَصْخَأ  and [of mult.] ٌموُصُخ : (K:) but some say that the ماَصْخَأ  of the

[water-bag termed] ةَداَزَم , and its موُصُخ , are its corners: the موُصُخ  of a cloud are its sides: (TA:) and ِْنيَعلا ُماَصْخَأ 

signifies the part, or parts, of the eye upon which the edges of the lids close together.

(S, K.) ___ [Also A gap, or an intervening space: it is said in the TA that] ُماَصْخَألا  [pl. of ُمْصُخلا ] signifies جرفلا

[i. e. ُجَرُفلا , pl. of ُةَجْرُفلا : and it is added,] one says, of an unsound, a corrupt, or a disordered, affair, َّالِإ ٌمْصُخ  ُهْنِم  ُدَّسُي  َال 

ُرَخآ ٌمْصُخ  َحَتَفْـنٱ   [A gap of it will not be stopped up but another gap will open]; occurring

in a trad., meaning, the state of affairs is disordered and distressing, and not to be rectified and repaired. (TA.) ___ [The pl.] ٌموُصُخ

also signifies The mouths of valleys. (JK, K.) ___ And The lower parts, or stocks, syn. ٌلوُصُأ , (JK, K,) of

[trees of the kind called] تاَحَرَس  [pl. of ٌةَحْرَس ]; used in this sense by Et- Tirimmáh. (JK.) 

ٌمِصَخ  Vehement in altercation or dispute or litigation; (S, K, * TA;) as also ٌموُصَخ  : (Ham p. 628:) [or

each signifies contentious, disputatious, or litigious:] or the former, knowing, or skilled, in

altercation &c., though not practising it: (IB, TA:) or valid, or sound, therein; as also

ٌميِصَخ  : (Msb:) or this last signifies one who contends with another in an altercation, disputes

with him, or litigates with him: (IB, TA:) the pl. of the first is َنوُمِصَخ , (K,) occurring in the Kur xliii. 58; and

perhaps ٌماَصْخَأ , or this may be a pl. of ٌمْصَخ . (TA.) 

ٌةَمْصَخ  A certain bead, or gem, or the like, used by men [as an amulet], in the K, ِزوُرُح ْنِم 

ِلاَجِّرلا , but correctly, as in the M, ِلاَجِّرلا ِرَزَخ  ْنِم  , (TA,) worn on the occasion of contending in an
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altercation, or disputing, or litigating, or on going into the presence of the Sultán;

(K, TA;) and sometimes it is beneath the gem of the man's signetring, when it is

small; and it may be in his button; and sometimes they put it in the ةَباَؤُذ  [or cord

by which the hilt is occasionally attached to the guard] of the sword: (TA:) also called

ٌةَمْضَخ . (K and TA in art. مضخ .) 

ٌةَمْصُخ  and see ٌةَموُصُخ . 

ٌةَّيِناَمْصُخ  : see ٌةَموُصُخ . 

ٌموُصَخ  : see ٌمِصَخ . 

ٌميِصَخ  : see ٌمْصَخ , in two places; and ٌمِصَخ . 

ٌةَموُصُخ  Contention or altercation; disputation; litigation; (K, TA;) a subst. from 3 (S, TA) or 8 (JK,

* TA) and 6, as also ٌةَمْصُخ  and ٌةَّيِناَمْصُخ  . (TA.) ِةَموُصُخلا ُلْصَف  : see art. لصف . [See also an ex. voce ٌمْكُح .] 

ٌموُصْخُأ  The loop of the [sack called] قِلاَوُج , (JK, TA,) and of the [load called] لْدِع ; (TA;) i. q.

ٌموُسْخُأ ; (K;) but the latter is a dial. var. of weak authority, and disapproved. (TA in art. مسخ .) 
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وصخ  

ٌةَوْصُخ  a dial. var. of ٌةَيْصُخ , q. v. (Sh, TA.) 
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ىصخ  

ُهاَصَخ 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ِهيِصَْخي , (JK, Mgh, Msb,) inf. n. ٌءآَصِخ  (JK, S, Mgh, Msb, K) and ٌءآَصَخ , mentioned, by MF,

from Expositions of the Fs, (TA,) and ٌىْصَخ , agreeably with analogy, occurs in a trad. of Esh-Shaabee, though we have not heard it,

(Mgh,) He drew forth, or extracted, his testicles; (S, Mgh, Msb, K;) [he gelded, or castrated,

him;] namely, a stallion, (S,) a sheep or goat, or a horse or similar beast, (Lth, JK, TA,) and a man or boy, (TA,) or a slave. (Msb.)

One says, ِءآَصِخلا َنِم  َكْيَلِإ  ُتْئِرَب   [I am irresponsible to thee for castration]. (S.) ___ [Hence,] َناَك
َىِصُخَف اًداَوَج   [lit. He was a fleet and excellent horse, and he was gelded]; meaning he

was rich, and he became poor. (TA.) ___ The poets term satire, and the act of overcoming, ءآَصِخ : one of them

says, 

* ِىفاَوَقلِ� َةَزَْمح  َنْبٱ  ـيَصَخ َ�  َكُتْ *
* ُراَمِحلا ِقَلَحلا  َنِم  ىَصُْخي  اَمَك  *

[ I have emasculated thee, O son of Hamzeh, with rhymes, like as the he-ass is

emasculated in consequence of the disease termed قَلَح ; for which, it is asserted, (as is said in the

TA, art. قلح ,) there is no remedy but gelding]. (IB, TA.) 

ىصخا 4  [as though meaning He did away with that which rendered him like one

emasculated; the ا, app., having a privative property;] he learned one science. (Sgh, K, TA.) ___ The use of

ٌءآَصْخِإ  [its inf. n.] in the sense of ٌءآَصِخ  inf. n. of ىَصَخ  is a mistake. (Mgh.) 

ىصتخا 8  He castrated himself; or made himself a eunuch. (KL.) 
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ٍصَخ  Having a complaint of his ىَصُخ  [or testicles]. (K.) 

ٌىْصُخ  ; and the dual ِناَيْصُخ : see ٌةَيْصُخ , in five places. 

ٌىْصِخ  : see what next follows. 

ٌةَيْصُخ  A testicle; (El-Umawee, S;) sing. of ىًصُخ ; (S, Mgh, Msb, K;) it is [one] of the organs of

generation; (K;) well known; (Msb;) and ٌةَيْصِخ  signifies the same, (S, K,) and so does ٌىْصُخ  , (Msb, K,) and

ٌىْصِخ  ; (K;) and ٌةَوْصُخ  is a dial. var., occurring in a trad., but is extr.: (Sh, TA:) accord. to some, (Msb,) the sing. is ٌةَيْصُخ

[alone], (T, Msb,) of the fem. gender; (T, TA;) and the dual is ِناَيْصُخ  , (ElUmawee, T, S, Mgh, Msb, K,) of the masc. gender, (T,

TA,) without ت, (El-Umawee, S, Mgh, Msb,) irreg., (El-Umawee, S, Msb,) like ِناَيْلَأ  dual of ٌةَيْلَأ , (El-Umawee, S,) and ِناَتَـيْصُخ  also,

(T, Mgh, K,) this latter being sometimes used, (T, Mgh,) though rarely, (MF on the authority of the Expositions of the Fs,) both

mentioned by ISh: (T, TA:) AO says, I have heard ةَيْصُخ , with damm, but I have not heard ةَيْصِخ  , with kesr; and I have heard

ُهاَيْصُخ  [as the dual], though they did not use ٌىْصُخ  as the sing.; (S;) IB, however, cites exs. of this last as a sing.: (TA:) AA says

that ِناَتَـيْصُخلا  signifies the two testicles; and ِناَيْصُخَا  , the two skins [which compose the

scrotum, i. e.,] in which are the two testicles; citing an ex. in which the latter dual is used in this sense; (S;)

and ISk says the like; whereas IKoot makes ُةَيْصُخلا  to signify [the scrotum, i. e.] the skin containing the

testicle. (Msb.) ___ Also An earring ( ٌطْرُـق ) in the ear: (JK, Sgh, K:) thus called by way of comparison: (TA:) pl.

ىًصُخ . (JK.) 

ٌةَيْصِخ  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌّىِصَخ  Whose testicles have been drawn forth, or extracted; (S, Mgh, Msb, K;) [gelded, or

castrated; a eunuch;] applied to a sheep or goat, and a horse or similar beast, (TA,) and a man (S, TA) or boy, (TA,) or a

slave; (Msb;) as also ٌّىِصَْخم  : (K:) pl. ٌناَيْصِخ  (S, Mgh, K) and ٌةَيْصِخ : (S, K:) in giving it the former pl., they liken it to a subst., like
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ٌميِلَظ , of which the pl. is ٌناَمْلِظ : so says Sb; meaning that ٌنَالْعِف  is generally the pl. of ٌليِعَف  as a subst. (TA.) One says also

ٌّىِصَن ٌّىِصَخ  ; using the latter word as an imitative sequent. (Lh, TA.) ___ Also Poetry in which is no amatory

effusion. (K, TA.) 

ٍصاَخ  [act. part. n. of 1]. They say, ِْريَعلا ىِصاَخَك  َءآَج   [lit. He came like the gelder of the ass], meaning

he came ashamed: (JK, and TA in art. جوج :) and also, disappointed, or unsuccessful. (TA in that art.) 
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ىًصَْخم  The place of cutting [or gelding or castration]. (S.) 

ٌّىِصَْخم  : see ٌّىِصَخ . 
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ضخ  

R. Q. 1 ٌةَضَخْضَخ  , (S, O,) inf. n. ٌةَضَخْضَخ , (S, O, K,) He agitated it; moved it about; stirred

it; shook it; namely, water, (S, O, K,) and the like, (S, O,) and قيِوَس , and the like. (O, K.) You say also, ُتْضَخْضَخ
ملا

َ
ِءآ ىِوْلَد ِىف   [I agitated, or dashed about, my bucket in the water]. (O, TA.) Sakhr-el-Gheí El-

Hudhalee says, describing a water to which he had come for drink, 

* ِهَِّمج َِىنْفُض ِىف  ُتْضَخْضَخَف  *
* اَفوُطَع اًحْدِق  ِرِباَدُملا  َضاَيِخ  *

(O, TA,) i. e. [And I dashed about my leathern bucket in the main body thereof,] as he

who is overcome in the game of el-meysir introduces among the other arrows a

borrowed arrow [that comes forth winning], in the luck of which he has confidence. (TA in art. ضوخ .)

This verb, though mentioned here, is [said to be] from َضاَخ , aor. ُضوَُخي ; not from َّضَخ ; therefore the poet here uses ضاِيَخ
for its inf. n. (O, TA.) You also say, ُهَنْطَب ِهِب  َضَخْضَخَف  ِرَجْنَخلِ�  ُهَءآَج   [He came to him with the dagger,

and stirred about with it his belly]. (TA.) ___ [Hence a meaning of the inf. n. explained in the first paragraph

of art. دلج .] 

R. Q. 2 َضَخْضََخت  It (water, and the like, S) became agitated, moved about, stirred, or shaken.

(S, K.) 
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بضخ  

َبَضَخ 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌبْضَخ  (S, Msb) [and accord. to MF ٌباَضِخ  and ٌبوُضُخ , but respecting

these two inf. ns. (the latter of which seems to be peculiar to the intrans. verb َبَضَخ ) see what follows], He coloured, or

tinged, (A, K,) a thing; (S, A, * K; *) or changed it in colour to red, or yellow, &c.; (TA;) and بّضخ  signifies the same,

[but app. in an intensive sense, or as applying to a number of objects, (see its pass. part. n. voce ٌبيِضَخ ,)] (K,) inf. n. ٌبيِضَْخت :

(TA:) and the former, particularly, he tinged, or dyed, his white hair, (TA,) or the hand, &c., (Msb,) with hinnà: (Msb, TA:)

but when a man has dyed his hair with any other dye than hinnà, you say, ُهَرَعَش َغَبَص  : (Msb, TA:) or you say also, َبَضَخ
ِداَوَّسلِ�  [He dyed his hair with black]. (Suh, TA.) When one does not mention the hair (Msb, TA) or the white hair [&c.],

(Msb,) he says َبَضَخ , inf. n. ٌباَضِخ ; (IKtt, Msb;) and بضتخا  , (S, IKtt, Msb, TA,) and بّضخت  ; (A, TA;) [meaning He

dyed his hair, &c.,] with hinnà, (S, IKtt, Msb, TA,) and the like: (S, TA:) and in like manner one says of a woman, ْتَبَضَخ ,

aor. ِـ ; and بضتخا  : (TA:) which last also signifies [particularly] She dyed her hands with hinnà. (T, TS, TA, in art.

سمغ .) ___ Hence, in a trad., ىَصَحلا ُهُعْمَد  َبَضَخ  َّىتَح  ىَكَب   He wept so that his tears wetted the

pebbles: or, more probably, so that his tears became red, and dyed the pebbles: (IAth, TA:)

[or most probably, so that his tears caused the pebbles to appear of a reddish colour; for

such is commonly the case when pebbles are wetted.] َبَضَخ , aor. ِـ ; and َبِضَخ , aor. َـ ; and َبِضُخ ; inf. n. of each

ٌبوُضُخ ; and بضوضخا  ; It (a tree) became green. (K, TA.) And َبَضَخ , inf. n. ٌبوُضُخ , Its small

leaves came forth in the spring, and its twigs lengthened; said of the داَتَـق , at the

commencement of its vegetation; and likewise of the جَفْرَع  and جَسْوَع ; but of no other tree of the kind called هاَضِع : or said also of

the طُفْرُع  and رَُمس ; meaning it dropped its leaves, and became red and yellow: (TA:) and you say

also, ُهاَضِعلا ِتَبَضَخ   the هاضع  became green, and broke forth; (A;) or the sap of the هاضع
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flowed in their branches, and they became green; as also ْتَبَضْخَأ  , (TA,) for which تبصخا ,

with the unpointed ص, is said by Az to be a gross mistranscription; explained by Lth, on whose authority it is written with ص, [as

also in the K in art. بصخ ,] as meaning the sap flowed in the branches of the هاضع  so as to

reach the roots. (T and TA in art. بصخ .) And ُلْخَّنلا َبَصَخ  , (S, K,) inf. n. ٌبْضَخ , (K,) The palm-trees,

(S,) or the spadices of the palm-trees, (K,) became green. (S, K.) And ُضْرَألا ِتَبَضَخ  , (A, K,) inf. n.

ٌبْضَخ ; (TA;) and تبضخا  , (K,) inf. n. ٌباَضْخِإ ; (TA;) or تبضتخا  ; and تبّضخت  ; (A;) The earth, or land,

exposed to view, (A,) or produced, (K,) its herbage, (A, K,) and it (the latter) became green.

(TA.) 

َبَّضَخ 2  see 1, first sentence. 

َبَضْخَأ 4  see 1, each in two places. 

َبَّضََخت 5  see 1, each in two places. 

َبَضَتْخِإ 8  see 1, in three places. 

َبَضْوَضْخِإ 12  see 1. 

ٌبْضَخ  The colour of a tree, or of the spadix of a palm-tree, when it becomes green:

pl. ٌبوُضُخ . (K.) ___ A plant fresh, or new, and green in consequence of rain; as also ٌبوُضَخ  : (K:)

or watered by rain, and imparting a colour to the ordure: (TA:) or the green colour

that appears in trees when they begin to put forth their leaves: (K:) pl. ٌبوُضُخ . (TA.) 

ٌةَبْضَخ  A spadix of a palm-tree: ٌةَبْصَخ , [q. v.,] with the unpointed ص, is erroneously said to have this

signification. (TA.) 
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ٌةَبَضُخ  A woman who uses باَضِخ  for herself [i. e. for dyeing her hair or hands &c.] much,

or often. (S, A, K.) 

ٌباَضِخ  Hinnà ( ءآَّنِح ), and the like: (Msb:) or the thing with which one dyes, or tinges, his, or

her, hair &c.; (S, K, TA;) such as ءآَّنِح  and مَتَك  and the like. (TA.) 

ٌبوُضَخ  : see ٌبْضَخ . 

ٌبيِضَخ  Anything dyed, tinged, or changed in colour; [generally, with hinnà;] as also ٌبوُضَْخم  : the former is

both masc. and fem.: and its pl. is ٌبُضُخ . (TA.) You say ٌبيِضَخ ٌّفَك   (S, A, K) and ٌبِضاَخ  (TA voce ٌبِراَض ) [A hand

dyed with hinnà]: and ٌبيِضَخ ٌناَنَـب   and ٌبوُضَْخم  (K) and ٌبَّضَُخم  (S, A, K) [fingers, or fingers' ends, dyed

with hinnà]; but the last of these has an intensive signification. (S.) ___ And hence, (TA,) ُبيِضَخلا ُّفَكلا   A certain

star; (S, A, K;) the star (so in the Egyptian almanacs;) [i. e.] the bright star of the constel-lation

called ِّىِسْرُكلا ُتاَذ  ; which star is [termed] the extended right hand of َرـُّثلا�َّ  [or the Pleiades; corresponding to the star called

ُءآَمْذَجلا ُّفَكلا  ]. (Kzw. [See ُمَذْجَأ .]) ___ And ٌبيِضَخ ٌةَأَرْمِا   [A woman having her hands, or feet, or

hair, &c., dyed with hinnà or the like]. (K.) 

ٌبِضاَخ  A man dyeing, or who dyes, his hair with hinnà. (Msb.) ___ See also ٌبيِضَخ . ___ Also A male ostrich

(S, A, K, &c.) whose shanks (A, K) and legs (A) have become red, (A, K,) or green, [app. meaning of a

dark, or an ashy, dustcolour,] or yellow, (A,) in consequence of his lusting after the

female, (A, K,) or in consequence of his having eaten the [herbage termed] عيِبَر : (A:) or

the front edges of whose shanks have become red, (S, K,) or green, (K,) or yellow, in

consequence of his having eaten the [herbage termed] عيبر : (S, K:) or whose beak and

shanks have become red from his having eaten the [herbage termed] عيبر : in the summer

( فْيَّصلا ) he becomes bald ( عرقي ), and his shanks become white: (L:) or whose shanks have become green
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by reason of lust in the [season termed] عيبر : (ADk:) accord. to some, (TA,) it is applied only to the male

ostrich: (S, K:) but some explain it without this restriction; and Lth mentions [the fem.] ٌةَبِضاَخ  as applied to an ostrich: [it is said that]

the skin of the neck, and that of the breast, and that of the thighs, of the male ostrich, but not his feathers, become intensely red

when he lusts after the female: or, as some say, بضاخ  signifies an ostrich that has eaten green food: (TA:) or

the extremities of whose feathers are dyed by [the eating of] blossoms, and the

slender parts of whose legs have become red by the same cause: accord. to an Arab of the

desert, supposed to be Aboo-Kheyreh, in the [season termed] عيبر , when it eats عيِراَسَأ  [app. meaning certain worms so called], its

legs and beak assume the red hue of the رُفْصُع  [or safflower]: (AHn, L:) or بضاخ  is applied to a male ostrich the slender

parts of whose legs become red when the dates begin to become red, and cease

to be so when the redness of the dates ceases: (AHn, K:) so that it is not from eating عيراسا , which, it

is said, no ostrich is known to eat: accord. to As, the cause [of the redness above mentioned] is only the dye of blossoms; but were it

so, the bird would also become yellow, and green, &c., [and some assert that it partially does, as has been shown above,] accord. to

the colours of the blossoms and herbs; 
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and the green colour would predominate: [but, as the Arabs say, this requires consideration:] whatever be the cause, the bird, it is

said, is termed بضاخ  on account of the redness that affects its shanks: and this word is [said to be] an epithet used as a proper

name of the bird: (AHn, L:) but this is a mistake, unless it mean that, because of its prevailing application, it is used in the same manner

as ُثِرٰحلا  and ُساَّبَعلا , not that it may be used [in a determinate sense] without the article لا : (L:) the pl. is ُبِضاَوَخ . (TA.) It is

also said to be applied as an epithet to Any animal that eats بْضَخ  [q. v.]: (TA:) and particularly to [the species of bovine

antelope called] the wild bull ( ُّىِشْحَولا ُرْوـَّثلا  ). (L.) ___ [See also a saying of Dukeyn cited voce ٌقوُواَر .] 

4



ٌبَضِْخم  I. q. ٌنَكْرِم , (S, K,) or ٌةَناَّجِإ : (A:) or a vessel resembling that called ٌةَناَّجِإ , in which

clothes are washed. (TA.) ___ ُبِضاََخم  [is its pl.; and also] signifies The rags of the باَضِخ  [or

hudot;innà or the like]: (A:) [or] of the ضيح  [or catamenia]. (TA.) [If these two significations be correct, the

latter is app. tropical: but ضيح  may be a mistranscription for باضخ .] 

ٌبَّضَُخم  : see ٌبيِضَخ . 

ٌبوُضَْخم  : see ٌبيِضَخ , in two places. 
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دضخ  

َدَضَخ 1  , aor. ِـ , (L, K,) inf. n. ٌدْضَخ , (L,) He broke wood, or a branch, or twig, whether moist or dry, (L, K,) or a soft

thing, (L,) so that its parts did not separate. (L, K.) ___ It (carriage) broke in pieces fruit. (A.) ___

He bent, (S, A, L,) without breaking, (S, L,) wood, or a branch, or twig. (S, A, L.) You say also, َقُنُع ُريِعَبلا  َدَضَخ 
َرَخآ  (L, K) The camel broke, (L,) or bent, (K,) the neck of another camel: (L, K:) or the camel

fought another camel. (Lth, A.) ___ Also, (S, K,) inf. n. as above, (S,) He cut, or cut off, (S, K,) anything moist, or

soft, or supple; and so دّضخ  , inf. n. ٌديِضَْخت . (S.) And َرَجَّشلا َدَضَخ   He cut off, (S, A, K,) or pulled off, or

removed, (Fr, Zj,) the thorns of the trees. (Fr, Zj, S, A, K.) ___ Also, (A, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) He

(a man, K) ate vehemently: (S, A, K:) or [he craunched a thing;] he ate something moist, or soft, or supple; as

a cucumber, and a carrot, (K,) and the like: (TA:) and he (a horse) ate in the manner termed ٌمْضَخ , (L,) or ٌمْضَق .

(TA.) An Arab of the desert, who liked the cucumber, being asked what pleased him therein, answered, ُهُدْضَخ  [app. meaning The

craunching thereof]: (S, L:) or he was asked what pleased him thereof, and answered, ُهُدَضَخ , meaning what is

broken in pieces, thereof. (A.) َدِضَخ , [aor. َـ ,] (TA,) inf. n. ٌدَضَخ , (K,) It (fruit) became shrunk

and shrivelled. (K, TA.) 

َدَّضَخ 2  see 1. 

َدَّضََخت 5  see 7, in two places. ___ [Also, app., He affected an inclining of his body, or a bending, or

he inclined his body, or bent, from side to side, by reason of languor; syn. َّىنَـثَـت : (see its

part. n., voce ُدَضْخَأ :) as said of a drunken man, in the Deewán of the Hudhalees, Freytag renders it fractus fuit et

quasi fractus corruit.] 
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دضخنا 7  It (wood, or a branch, or twig, whether moist or dry,) broke so that its parts did not separate;

as also دّضخت  . (L, K.) ___ It (fruit, A, K, fresh, or moist, TA, being carried from one place to another, A, TA) became

broken in pieces, (A, K,) or crushed; (K;) and so دّضخت  . (A.) ___ It (wood, or a branch, or twig,) bent

without breaking (AZ, S, L) asunder. (AZ, L.) 

ٌدَضَخ  Feebleness and weakness in a plant. (K.) ___ A malady (L, K) in a man, (L,) affecting the

limbs, not amounting to a fracture; as also ٌداَضَخ  . (L, K.) ___ Languor and pain of the

body, with laziness. (L.) ___ ِرَفَّسلا ُدَضَخ   The fatigue and weariness that are

occasioned to a man by travel. (TA.) Whatever is cut off from wood, or a branch, or twig, (S, A, L, K,) that

is moist, or soft, or supple: (S, L, K:) or what breaks in pieces, or broken pieces, of trees; as also ٌدوُضَْخي  :
(K:) or what is cut off, and removed, of trees: and broken pieces, heaped up, of the papyrus, and

of any pieces of wood, or of branches, or twigs, that are moist, or soft, or supple: (L:) and broken pieces of cucumbers [&c.].

(A.) A certain plant: (K:) or a-certain soft, or flaccid, kind of tree, without thorns. (L.)

[See also ٌداَضَخ .] 

ٌدِضَخ  Lacking power to rise, (K, TA,) from languor of the body, and pain, with

laziness; (TA;) as also ٌدوُضَْخم  . (K.) 

ٌداَضَخ  : see ٌدَضَخ . Also A certain kind of tree, (S, K,) soft, or flaccid, and without thorns: (S:)

[see also ٌدَضَخ :] or, of the kind of trees called ةَبْـنَج , the leaves of which have edges like

those of the ءآَفْلَح , which are pulled with the hand like ءافلح . (L.) 

ٌدوُضَخ  A horse that eats in the manner termed ٌمْضَق . (TA. [See 1.]) 

ٌديِضَخ  , applied to wood, or a branch, or twig, whether moist or dry, Broken so that its parts are not
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separated; as also ٌدوُضَْخم  . (L.) ___ Also, and ٌدوُضَْخم  (S, A) and ٌدَّضَُخم  , (A,) A tree, (S,) or lote-tree, (A,) having

its thorns cut off, (S, A,) or pulled off, or removed: (Fr and Zj in explanation of the second word as occurring

in the Kur lvi. 27:) or the second, in the Kur (ubi suprà), may mean having the branches bent by reason of

the abundance of the fruit. (Bd.) 

ُدَضْخَأ  and ٌدِّضَخَتُم  i. q. ٍّنَثَـتُم  [app. as meaning Affecting an inclining of the body, or a bending,

or inclining the body, or bending, from side to side, by reason of languor: see 5; and see

also ٌدَضَخ  and ٌدِضَخ ]. (K.) 

ٌدَضِْخم  A vehement eater: (A, L, K:) one who eats with coarseness, or rudeness, and

quickness. (L.) 

ٌدَّضَُخم  : see َ ٌديِض . 

ٌدوُضَْخم  : see ٌديِضَخ , in two places: ___ and ٌدِضَخ . 

ٌدِّضَخَتُم  : see ُدَضْخَأ . 

ٌدوُضَْخي  : see ٌدَضَخ . 
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رضخ  

َرِضَخ 1  : see 9, in two places. َرَضَخ : see 8, in two places. 

ُهرّضخ 2  , [inf. n. ٌريِضَْخت ,] He rendered it رَضْخَأ  [i. e. green, &c.]. (S.) ___ [Hence,] it is said in a trad., َداَرَأ اَذِإ 
َِىنْبَـي َّىتَح  ِنيِّطلاَو  ِِنبَّللا  ُهَل ِىف  َرَّضَخ  ا�رَش  ٍدْبَعِب  ُّٰ�ٱ  , (TA,) i. e. [When God desires evil to befall a

man,] He makes him to have pleasure in unburnt bricks and clay, so that he may

build, and thus be diverted from the things of the world to come, if his building be beyond his need, or not such a structure as a

mosque or the like. (Marginal note in a copy of the Jámi' es-Sagheer of Es-Suyootee.) [Hence also,] ِهيِف ُهَل  َرِّضُخ  , inf. n. as above,

He was blessed in it. (L, K.) You say, ُهْمَزْلَـيْلَـف ٍءْىَش  ُهَل ِىف  َرِّضُخ  ْنَم  , (L,) or همزليلف ٍءْىَش  ْنِم  َرِّضُخ  ْنَم  , (so

in a copy of the Mgh,) i. e. Whosoever is blessed in a thing, (Mgh, L,) meaning an art or a trade or traffic, or a

means of subsistence, let him keep to it. (L.) 

ُهرضاخ 3  , (TK,) inf. n. ٌةَرَضاَُخم , (S, A, Mgh, Msb, K,) He sold to him fruits before they were in a

good, or sound, state: (A:) or before their goodness, or soundness, became apparent:

(S, Mgh, Msb, K, TK:) the doing of which is forbidden: (S:) accord. to some, (TA,) the prohibition includes the sale of fresh ripe dates,

[app. if not fully ripe,] and herbs, or leguminous plants, and the like; and therefore some disapprove of selling a greater quantity of

fresh ripe dates than is cut at once. (S.) 

رضخا 4  It (plenty of moisture) rendered seedproduce soft, or tender. (TA.) 

رضتخا 8  He cut herbage, (S, K,) or a tree, (A,) while it was green; (S, A, K;) as also َرَضَخ  , (A, TA,) aor. ُـ ,

inf. n. ٌرْضَخ . (TA.) And َرِضُتْخُا  It (herbage, TA) was taken, (K,) and pastured upon, (TA,) while fresh

and juicy, (K,) and green, before it had attained its full height. (TA.) See also 9, last sentence.
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___ Hence, (S, TA,) the pass. form, He died in his youth; (S, K;) in his fresh and flourishing

state. (S.) Young men used to say to an old man, ُخْيَش ُتْرَزْجَأ َ�   [Thou hast attained to the time for dying, (lit.  for being cut,)

O old man]: and he replied, َنوُرَضَتُْختَو َِّىنَب  ْىَأ   [O my sons, and ye shall be cut off, or die, in your

youth]. (S. [See also َرَزْجَأ .]) ___ Also, the act. v., He cut off the green branches of a palm-tree with his بَلِْخم ; (TA;) and

so َرَضَخ  , (K, * TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْضَخ : (TA:) and he cut off a thing, as a man's nose, entirely: (TA:) or, simply,

he cut off a man's nose. (IAar.) ___ And He ate fruit [while it was green, or] before it was ripe.

(A.) ___ And hence, (TA,) He deflowered a girl: (K, TA:) or, before she had attained to puberty;

(Msb in art. ضق , and K;) as also َرَسَتْـبِا  and َرَكَتْـبِا . (TA.) ___ Also He took a camel in a refractory state, not

trained, and attached the nose-rein to him, and drove 
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him. (TA.) ___ And He took up a load, or burden. (K.) 

ّرضخا 9  , (S, A, K,) inf. n. ٌراَرِضْخِا ; (S, A;) and رضوضخا  , (S, K,) [inf. n. ٌراَضيِضْخِا , in the TA written by mistake

ٌراَريِضْخِا ;] and َرِضَح  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرَضَخ ; (Msb;) It (a colour, Msb, or seed-produce, K) was, or became,

of the colour termed ةَرْضُخ  [i. e. green: and he, (a camel, and a horse, and an ass, and sometimes a bird,) and

it, (a garment of the kind called ءآَسِك , and the like, or any other thing,) was, or became, of a dark, or an ashy,

dust-colour; or dingy ash-colour; or dark dust-colour: and he, (a man,) or it, (a thing,) was, or

became, of a tawny, or brownish, colour; or blackish; or of a blackish hue inclining

to green; or black; or intensely black: see ٌةَرْضُخ  and ُرَضْخَأ ]. (S, A, Msb, K.) [Hence,] ىَراَزِإ ّرضخا 
(The place of) my رازا  became black: or, rather, became of a [blackish] hue inclining to

green: because the hair when it first grows is of that hue. (Har p. 494.) And ُهُبِراَش ّرضخا   [His mustache grew so
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as to appear dark]; said of a boy; a phrase similar to ُهُهْجَو َلَقَـب  . (Mgh in art. لقب .) And ُلْيَّللاّرضخا  The night

became dark and black. (K, * TA.) And ُةَمْلُّظلا تّرضخا   The darkness became intensely

black. (A.) ___ ُهُتَدْلِج ّرضخا   [properly His skin became green from carrying the produce of his land; meaning]

he became in a state of plenty. (TA. [See ملا
َ
ِبِكاَن ُرْضُخ  ْمُه  , voce ّرضخا ُرَضْخَأ ([.___   said of seed-

produce, It was, or became, soft, or tender; as also رضوضخا  ; and َرِضَخ  , aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌرَضَخ . (K,

* TA.) ّرضخا  and َرَضَتْخِا  , (K,) or this may be of the pass. form, [ َرِضُتْخُا ,] so as to agree with what occurs before, [see 8,] (TA,)

It (herbage, TA) was, or became, cut. (K, * TA.) 

َرَضْوَضْخِإ 12  see 9, first sentence: ___ and last sentence but one. 

ٌرْضَخ  Trees ( ٌرَجَش ) that are soft, or tender, when cut; as also ٌروُضَْخم  . (TA.) 

ٌرْضُخ  : see ٌةَراَضُخ . 

ٌرْضِخ  [i. q. ٌرِضَخ ]. You say, اًرْضِم اًرْضِخ  ُهَذَخَأ  , and اًرِضَم اًرِضَخ  , He took it without price: or in its

fresh, or juicy, state: (K:) ارضم  being an imitative sequent. (TA.) Whence the saying, ٌةَرِضَم ٌةَرِضَخ  اَيْـنُّدلا   [in the S

ٌةَرِضَخ ٌةَوْلُح  ] The goods of this world are delicate, fresh, and pleasant: or pleasing.

(TA.) And ٌرِضَخ ٌوْلُح  ُوْزَغلا   [Predatory warfare is sweet and] fresh [or refreshing] and

loved; because of the victory and spoil attending it. (TA, from a trad. of Ibn- 'Omar [which see fully quoted voce ٌماَُمث ].) ___ You

say also, اًرْضِم اًرْضِخ  َكَلَوُه   It is thine, or for thee: may it be attended with enjoyment and

a wholesome result. (K.) ___ And اًرْضِم اًرْضِخ  ُهَمَد  َبَهَذ  , (S, K,) and اًرِضَم اًرِضَخ  , (K,) His blood went

unrevenged, or unretaliated, or unexpiated by a mulet: (S, K:) ارضم  being an imitative sequent [here

as in the former instance]. (TA.) 

ٌرَضَخ  inf. n. of َرِضَخ : [see 9, first sentence: ___ and last sentence but one; and] see also ٌةَرْضُخ . Also Green palm-
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branches with the leaves upon them: and green palm-branches stripped of their

leaves: (Fr, K:) pl. ٌراَضْخَأ . (AHn.) 

ٌرِضَخ  : see ُرَضْخَأ . ___ Also A place having much verdure; and so ٌروُضَْخي  and ٌةَرَضَْخم  . (K.) And ٌةَرِضَخ ٌضْرَأ 
and ٌروُضَْخي  Land in which is much verdure: and ٌةَرَضَْخم ضرا   , as in the Kur xxii. 62, accord. to one reading,

verdant land. (TA.) ___ See also ٌرْضِخ , in four places. ___ Also, [as a subst.,] What is green: (Akh, S, and Bd in

vi. 99:) seed-produce; (Lth, Bd, K;) and so ىَراَّضُخ  : (S:) so the former in the Kur ubi suprà: (Lth, Bd:) or goodly

green herbage: (A:) and a branch: (K:) any branch. (TA.) ___ And ُرِضَخلا  The plant called

ُءآَرْضَخلا ُةَلْقَـبلا   ; as also ُةَرِضَخلا  and ُريِضَخلا  (K) and ُةَرْضُخلا  : (TA:) it is a green and rough herb or

leguminous plant, the leaves and fruit of which are like those of millet; it rises

to the height of a cubit; and fills the mouth of the camel. (TA.) Also A species of

plant of the kind called ةَبْـنَج ; (K;) which latter term is applied to herbage whereof the root is deep in the earth, like

the ّىِصَن  and ناَيِّلِص : (TA:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة: (K:) it is not of the slender and succulent herbs

or leguminous plants, which dry up in summer. (TA.) Hence ِرِضَخلا ُةَلِكآ  , occurring in a trad.,

[properly signifying A she-camel that eats the plant above mentioned,] applied to a man who acts justly and

moderately with respect to worldly enjoyments: for the رضخ  is not of the slender and succulent herbs, as above observed, nor of

those excellent plants which the spring produces by its consecutive rains, and which therefore become goodly and soft or tender; but

of those upon which beasts pasture after others have dried up, because they find no others, and which the Arabs call ةَبْـنَج ; and the

beasts do not eat much of it, nor do they find it wholesome. (IAth, TA.) 

ٌةَرْضَخ  [if not a mistranscription for ٌةَرْضُخ ] Fresh cut herbage, to be eaten quickly. (TA.) 

ٌةَرْضُخ  [Greenness; a green colour; verdure;] a certain colour, (S, A, K,) well known;

(K;) [and] a colour between black and white: it is in plants and in animals &c., and, accord. to IAar, in water
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also: (TA:) in camels, (S,) and horses, (S, K,) [and asses, and sometimes in birds, and in a garment of the kind called ءآَسِك , and the

like, and in other things, a dark, or an ashy, dust-colour; or dingy ash-colour; or dark

dustcolour;] a dust-colour intermixed with ةَْمهُد  [i. e. blackness or deep ash-colour]:

(S, K:) in men, [and in other things,] a tawny, or brownish, colour; syn. ٌةَرُْمس : (S:) [and a blackish hue:

and a blackish hue inclining to green:] and blackness: (TA:) [and intense blackness: see 9;

and see also ُرَضْخَأ :] pl. ٌرَضُخ  and ٌرْضُخ . (K.) ___ And A green plant: pl. ٌرَضُخ : (TA:) or the latter signifies herbs,

or leguminous plants; as though pl. of the former. (Msb.) [See ٌراَضَخ : and ٌةَرْضَخ .] ___ See also ٌرِضَخ . ___ Also

Softness, or tenderness, (IAar, K,) of seed-produce [and the like]; (TA;) and so ٌرَضَخ  , (K,) inf. n. of َرِضَخ . (TA.) ___

And What is soft, or tender; fresh, or juicy; and pleasant to the eater. (TA, from a ةَبْطُخ  of

'Alee, delivered at El-Koofeh.) 

ٌةَرِضَخلا  : see ٌرِضَخ . 

ٌةَّيِرْضُخ  A palm-tree ( ٌةَلَْخن ) that bears good green dates. (Az, K.) ___ A kind of dates, green,

resembling glass, of a colour that is admired. (AHn.) 

ٌراَضَخ  Herbs, or leguminous plants, in the first state of their growth. (S, * K, * TA.) [See

also ٌةَرْضُخ .] ___ Also Milk mixed with much water: (S, K:) AZ says that it is like ٌراََمس , meaning as above,

diluted so as to be of a dark, or an ashy, dust-colour ( َّرَضْخٱ َّىتَح  ): like as the rájiz says, 

* ْطَق َبْئِّذلا  َتْيَأَر  ْلَه  ٍحْيَضِب  اوُؤاَج  *

[They brought milk mixed with much water. Hast thou ever seen the wolf?]: meaning that the milk was of an ash-colour ( قَرْوَأ ), like the

colour of the wolf, by reason of the great quantity of the water: or, as some say, milk and water in the

proportion of one third of the former to two thirds of the latter: it is of any milk,
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that has been kept in a skin or that is fresh, and from any beast: some say that the word is a pl.,

[or rather a coll. gen. n.,] and that the sing., or n. un., is with ة. (TA.) 

ٌروُضَخ  : see ُرَضْخَأ . 

ٌريِضَخ  : see ُرَضْخَأ : ___ and see also ٌرِضَخ . 

ٌرْـيَضُخ  : see what next follows. 

ٌةَراَضُخ  : see ُرَضْخَأ , in the latter half of the paragraph. ___ ٌةَراَضُخ , determinate, and imperfectly decl., (ISk, S, K,) because it

has the quality of a proper name and the fem. gender with ة, like ٌةَماَسُأ  &c., (TA,) The sea; (ISk, S, A, K;) as also ُرَضْخَألا  ,

and ٌرْـيَضُخ  , (A, TA,) or ٌرْضُخ  . (So in a copy of the A.) [But it is used as a masc. proper name; for] you say, ُةَراَضُخ اَذٰه 
اًيِماَط  [This is the sea, in a state of rising, or becoming full, or becoming high and

full]. (S, TA. [In one copy of the S, I find ِهِذٰه ; but in others, اَذٰه ; and in all, اًيِماَط .]) 

ٌةَريِضَخ  A palm-tree ( ٌةَلَْخن ) of which the dates fall while unripe and green; (S, K;) as also ٌراَضِْخم  .

(TA.) 

ٌةَرْـيَضُخ  dim. of ٌةَرْضُخ . Also A woman who scarcely ever, or never, completes the fruit of her

womb, so that she casts it. (TA.) 

ٌّىِراَضُخ  A certain bird; (S, K;) also called the لَيْخَأ ; (S;) regarded as of evil omen when it

alighted upon the back of a camel: it is رَضْخَأ  [i. e. green, or of a dark or an ashy dust-

colour], with redness in the كَنَح  [or part beneath the beak], and is larger than the اَطَق :

or certain green, or dark or ashy dust-coloured, birds, ( ٌرْضُخ ٌرْـيَط  ,) also called ةَيِراَق : A

'Obeyd asserts that the Arabs loved them, and likened to them a liberal, or bountiful, man: but ISd says, on the 

Page 756

6



authority of the 'Eyn, that they regarded them as of evil omen: (TA:) [Golius states, on the authority of Meyd, that the ّىراضخ  is a

bird of a blackish colour, called in Persian ْهَيارَك . See Bochart's Hieroz. p. ii. col. 61; referred to by

Freytag.] ___ Also The [tree, or shrub, called] ثْمِر , when it has grown tall. (TA.) 

ٌراَّضُخ  A certain bird, (K,) green or of a dark or an ashy dust-colour ( ُرَضْخَأ ). (TA.) 

ىَراَّضُخ  : see ٌرِضَخ . ___ Also A certain plant. (K.) 

ُرَضْخَأ  [Green; verdant;] of the colour termed ىَراَّضُخ ; (S, A, Msb, K;) as also ٌرِضَخ  (Msb, K) and

ٌريِضَخ  and ٌروُضَخ  and ٌروُضَْخي  and ٌريِضَْخي  : (K, TA: the last two written in the CK ٌروُضَْخت  and ٌريِضَْخت :) applied to a horse,

[and to a camel, (see ٌةَرْضُخ ,) and to an ass, and sometimes to a bird, and to a garment of the kind called ءآَسِك , and the like, and

to various other things, of a dark, or an ashy, dust-colour; or dingy ash-colour; or dark dust-

colour;] of a dust-colour intermixed with ةَْمهُد  [i. e. blackness or deep ash-colour];

which is the same as ٌجَزْـيَد ; (S;) in horses being distinguished as ُمَغْدَأ ُرَضْخَأ   and ُلَحْطَأ ُرَضْخَأ   and ُقَرْوَأ ُرَضْخَأ  : (TA: [see

the latter epithet in each of these cases:]) applied to a man, [and to other things,] tawny, or brownish: (S:) [and

blackish: and of a blackish hue inclining to green:] and black; (S, K;) black-

complexioned: (TA:) [and intensely black: it is said in the Msb, art. متح , that ُرَضْخَألا  is, with the Arabs,

ُدَوْسَأ ; which may mean either that green is, with the Arabs, termed دوسا , or that رضخالا  is, with the Arabs, black: but the truth

is, that each of the epithets ُرَضْخَأ  and ُدَوْسَأ  is sometimes used for the other: see what here follows, and see ُدَوْسَأ : in Har p. 495,

it is erroneously said, on the authority of Er-Rázee, that the دوسا  is not termed by the Arabs رضخا , although the رضخا  is

termed by them دوسا  because of its intense ةَرْضُخ  and ّىِر :] the fem. is ُءآَرْضَخ : and the pl. is ٌرْضُخ . (Msb, TA.) You say

ُءآَرْضَخ ٌةَرَجَش   A green, and fresh, or juicy, tree. (TA.) And ُرَضْخَأ ٌءآَم   Water inclining to a

green colour, by reason of its clearness. (TA.) And ِةَدْلِجلا ُرَضْخَأ   [lit. Tawny of skin:] meaning of pure
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race; because the complexions of the Arabs are tawny; (S;) of genuine Arab race: (IB:) as in the saying of El-

Lahabee, (S, TA,) El-Fadl Ibn-'Abbás, (TA,) 

* ِىنُفِرْعَـي ْنَم  ُرَضْخَألا  َ�َأَو  *
* ْبَرَعلا ِتْيَـب  ِةَدْلِجلا ِىف  ُرَضْخَأ  *

[And I am the tawny: who knows me? the tawny of skin (or pure of race), of the

family that comprises the nobility of the Arabs]. (S, IB.) And اَفَقلا ُرَضْخَأ  ٌنَالُف   [lit. Such a

one is blackish, or black, in the back of the neck:] meaning such a one is the son of

a black woman: (Az, A:) or one who is slapped on the back of his neck: (A:) or a

freedman, or an emancipated slave. (TA.) And ِنْطَبلا ُرَضْخَأ   A weaver: (A, TA:) because his belly,

being stuck close to his loom, becomes blackened by it. (TA.) And ِذِجاَوـَّنلا ُرَضْخَأ   An eater of onions and leeks:

or a tiller, or cultivator, of the ground; because he eats herbs, or leguminous plants. (A.) And ُرْضُخ ْمُه 
ملا

َ
ِبِكاَن  [lit. They are green in the shoulders, from carrying the produce of their land:] meaning they are

in a state of great plenty. (K, TA.) And [hence, perhaps,] ُرَضْخَأ ٌنَالُف   Such a one possesses

abundant ْريَخ  [or wealth, or prosperity]: (A, TA:) [or it may mean goodness: for] ُرَضْخَألا , applied to a

man, is an epithet of praise, whereby he may be likened to the sea, because it is described as green, or to the [rain or herbage called]

عيِبَر ; in both cases meaning liberal, or bountiful; and it is so applied because ٌةَرْضُخ  is of the colours of the Arabs: and

it is also an epithet of dispraise, as meaning black by reason of baseness, ignobleness, or

meanness. (Ham p. 282.) And ُرَضْخَأ ٌّباَش   A young man whose hair has begun to grow

upon the sides of his face. (TA.) And ُءآَرْضَخ ٌةَبيِتَك   An army, or a troop of horse,

overspread with the blackness of iron: (S, TA:) or a great army or troop of horse (K,

TA) of which most of the men are clad in iron; like ُءآَوْأَج : (TA:) because of the ةَرْضُخ  of the iron: (A:)
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[i. e.] because of the blackness thereof. (TA.) And ُرَضْخَأ ُلْيَّللا   Night is black. (TA.) And [hence,] ُرَضْخَأ ِهْيَلَع  َّنَج 
ِْنيَحاَنَجلا  Night [lit. the black-winged] veiled him, concealed him, or covered him with

its darkness. (A.) ِناَتَّماَهْدُم , in the Kur [lv. 64, relating to two gardens of Paradise], is explained by ِناَواَرْضَخ  because it

means Inclining to blackness, by reason of abundance of moisture, or irrigation. (S.) ___ ُرَضْخَألا  used as a subst.:

see ٌةَراَضُخ . ___ The fem. ُءآَرْضَخ  [is also used as a subst., and] signifies Gree herbs or leguminous plants;

(Msb, K;) as also ٌةَراَضُخ  : (K:) pl. ٌتاَواَرْضَخ : by rule it should be ٌرْضُخ ; but as the quality of a subst. predominates in it, it has a

pl. like the pl. of a subst., like ٌتاَواَرْحَص  pl. of ٌءآَرْحَص : (Msb:) this pl. occurs in the saying (in a trad., TA) ِتاَواَرْضَخلا َسْيَل ِىف 
ٌةَقَدَص  There is no poor-rate in the case of green herbs or leguminous plants; (Msb;)

or fresh fruits and herbs or leguminous plants; (TA;) or fruits, such as the apple and the pear &c.; or

herbs or leguminous plants, such as leeks and smallage and rue and the like; and ٌرَضُخ , pl. of ٌةَرْضُخ , is sometimes

substituted for it. (Mgh.) [Hence,] ِنَمِّدلا ُءآَرْضَخَو  ْمُكَّ�ِإ  , meaning Avoid ye the beautiful woman that is

of bad origin: (S, A, Msb:) because what grows in a ةَنْمِد  [or place which men have blackened by their cooking, and where

their camels or other beasts have staled and dunged], though it may be beautiful and bright, does not bear fruit [because it is

neglected, and left unwatered], (S, Msb,) and soon becomes corrupt, or bad. (Msb. [See also ٌةَنْمِد : and see ِراَّدلا ٌةَبْشُع  , in art.

بشع .]) ___ And ُءآَرْضَخلا , as an epithet in which the quality of a subst. predominates, (TA,) The sky, or heaven; (S, A,

K;) because of its greenness; like as the earth is called ُءآَرْـبَغلا . (TA.) You say, ُهْنِم ُهَرْكَأ  ِءآَرْضَخلا  َتَْحت  اَم   [There is not

under the sky one more hateful than he]. (A.) ___ And ُءآَرْضَخ  A bucket (A, K) with which

water has been drawn long, so that it has become green or blackish &c. ( َّىتَح
ْتَّرَضْخٱ ). (K.) ___ And The congregated or collective body, and mass, or bulk, of a people. (S, K.) So

in the saying, ْمُهَءآَرْضَخ ُّٰ�ٱ  َدَ�َأ   [May God destroy the congregated or collective body,

mass, or bulk, of them]: (S:) or this means, their stock ( ةَرَجَش ) from which they have

branched off; (A;) [for] ُءآَرْضَخ  signifies the origin of anything: (TA:) or, their life in this present
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world: (Fr, TA:) or, as some say, their enjoyment and plenty; (TA;) [for] ُءآَرْضَخ  signifies prosperity,

and plenty, and enjoyment: (TA in a later part of this art.:) or the right reading is ْمُهَءآَرْضَغ , meaning their prosperity,

and their pleasantness of life, or plenty and prosperity. (S. [See art. ُءآَرْضَخلا ُةَلْقَـبلا  رضغ ([.___  : see ُرْضُخلا ٌرِضَخ .___  , (T,)

or ُءآَرْضَخلا , (K,) The domestic pigeons; (T, K;) so called although of various colours, because their predominant colour

is ةَقْرُو  [or ash-colour], or ةَرْضُخ  [meaning a dark, or an ashy, dust-colour]: the رْضُخ  and the رُْمن  [or spotted with white and black,

&c.,] are especially characterized by the faculty of rightly directing their course. (T, TA.) ___ ُرِصاَخَألا  [a pl. of ُرَضْخَألا  used as a

subst.] Gold and flesh-meat and wine; as also ُةَرِماَحَألا  [as some explain this latter]. (TA.) ___ ُرَضْخَأ  also

signifies Fresh, or recent: so in the saying, ُرَضْخَأ اَنَـنْـيَـب  ُرْمَألا   [The affair between us is fresh, or

recent]: and in like manner you say, ُءآَرْضَخ اَنَـنْـيَـب  ملا 
َ
ُةَّدَو  Love, or affection, between us is fresh. (A.)

And Soft, or tender; applied to herbage, or seed-produce. (TA.) ___ [Hence,] ُءآَرْضَخ ٌةَشيِع   A mode of life

soft, or delicate, and plentiful and pleasant. (Har p. 639.) ___ ُرَضْخَألا  is also the name of [A

certain star, or asterism; most probably either a of Piscis Australis or ε of Pegasus, or some

star or asterism nearly in a line with those two;] one of the three ءآَوْـنَأ  of the rain

called فيِرَخلا ; namely, the middle ءْوَـن  of those three ءآونا ; the first being the ِناَرْسَن ; and the last, the

foremost of the ِناَغْرَـف : see ٌءْوَـن . (AZ, T and TA in art. أون .) 

ُرِضْيَخُألا  dim. [of ُرَضْخَألا ], (TA,) [Cantharides;] a kind of fly, (K,) green, of a dark or an ashy dust-

colour, ( ُرَضْخَأ ,) of the size of the black fly, and called the Indian fly [as cantharides are by

the Arabs in the present day]; having properties and uses mentioned in medical books. (TA.)

Also A certain disease in the eye. (K.) 

ٌةَرَضَْخم  : see ٌرِضَخ , in two places. 

ٌراَضِْخم  : see ٌةَريِضَخ . 
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ٌروُضَْخم  : see ٌرْضَخ . 

ٌروُضَْخي  : see ٌرِضَخ , in two places: and see also ُرَضْخَأ , first sentence. 

ٌريِضَْخي  : see ُرَضْخَأ , first sentence. 
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مرضخ  

Q. 1 ّنُذُألا َمَرْضَخ   , inf. n. ٌةَمَرْضَخ , He cut somewhat of the extremity of the ear of a camel,

and left it dangling: or he cut the ear in halves: and you say also, ْمُهَمَعَـن اوُمَرْضَخ   [They so

cut the ears of their camels]: (TA:) or ٌةَمَرْضَخ  signifies the cutting one of the ears only. (JK.) ___

And َمَرْضَخ  He mixed [a thing or things]: (IKh, TA:) [and so َمَرْضَح , as is indicated in the K in art. مرضح , by an explanation

of the inf. n.] ___ And ٌةَمَرْضَخ  signifies also The making a thing to be of an intermediate, or a

middling, kind or quality. (TA.) 

Q. 2 َمَرْضََخت  , said of butter [in the process of formation], It became dissundered, or separated [into

clots], by reason of intense cold; and did not coalesce; as also مرصحت . (TA in art. مرصح .) 

ٌمِرْضِخ  A well having much water; (JK, K;) and so, [as some say,] a sea, or great river; but its application as an epithet

to a sea, or great river, is disallowed by As: (S:) or a great sea: (K:) accord. to some, so called because of its greenness; and if so,

the م is augmentative: (MF:) or water copious and wide in the utmost degree: (Mz 49th عون :) and anything

much in quantity, or copious, (S, K,) and wide, or ample: (S:) or it signifies also wide, or ample, (K,)

applied to anything: (TA:) pl. ُمِراَضَخ : (S:) and ٌمَرْضَُخم  and ٌمِراَضُخ  , also, signify much in quantity, or copious,

applied to water: (TA:) and ٌمِرْضِخ  is applied in this sense as an epithet to ذيِبَن . (S, *) TA.) ___ Bountiful, or

munificent; (JK, K;) who gives many gifts: (S, K:) said to be likened to the sea, or great river, to which this

epithet is applied; though As disallowed its application to a sea, or great river: (S:) or likened to the well to which the same epithet is

applied: (JK:) and a forbearing, or clement, lord, or chief; as also ٌمِراَضُخ  : pl. ُمِراَضَخ  and ٌةَمِراَضَخ  and

َنوُمِرْضِخ : all applied peculiarly to men: (K:) not to women. (TK.) 
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ٌمِرَضُخ  Sweet water: or water between sweet and bitter: (K:) on the authority of Yaakoob. (TA.) The young

of the [kind of lizard called] ّبَض : (S, K:) accord. to IDrd, in its first stage it is called ٌلْسِح ; [after which he

should have said, then, ٌقاَدْيَغ ;] then it is called ٌخِّبَطُم  [q. v.]; then, ٌمِرَضُخ ; and then, ٌّبَض : he does not mention the term

ٌقاَدْيَغ , but AZ mentions it. (S.) 

ٌّىِمِرْضِخ  : see ُةَمِراَضَخلا . 

ٌمِراَضُخ  : see ٌمِرْضِخ , in two places. 

ُةَمِراَضَخلا  A certain people of the مَجَع  [i. e. Persians], (S, K,) of the sons of Fáris, (S,) who

went forth [from their country] in the beginning of El-Islám, and dwelt in Syria:

(S, K:) i. e., those people who went forth at that period dispersed themselves in the countries of the Arabs; some of them settling in El-

Basrah, and these are the ةَرِواَسَأ ; and some of them, in El-Koofeh, and these are the ةَرِماَحَأ ; and some of them, in Syria, and they

are the ةَمِراَضَخ ; and some of them, in El-Jezeereh, and they are the ةَِمجاَرَج ; and some of them, in El-Yemen, and they are the

ءآَنْـبَأ ; and some of them, in El-Mowsil, and they are the ةَقِماَرَج : (S, TA:) the n. un. is ٌّىِمِرْضِخ  . (K.) 

ٌمَرْضَُخم  [pass. part. n. of َمَرْضَخ ]. You say ٌةَمَرْضَُخم ٌةَقَ�   A she-camel having the extremity of her ear

cut. (S, K.) And ٌةَمَرْضَُخم ٌنُذُأ   An ear cut. (Mz 49th عون .) ___ Hence, as some say, (Mz ubi suprá,) A man, (K, Mz,) or a

poet, (S, K,) who lived in the Time of Ignorance and in that of El-Islám; (S, K, and Mz ubi

suprà) as though he were cut off from paganism to ElIslám; (Mz ubi suprà;) or from infidelity; (IB, TA;) as Lebeed, (S, K, and Mz 20th

عون ,) and Hassán Ibn-Thábit, and Nábighah of the BenooJaadeh, and Aboo-Zubeyd, and 'Amr Ibn-Sha-s, and Ez-Zibrikán Ibn-Bedr,

and 'Amr Ibn-MaadeeKerib, and Kaab Ibn-Zuheyr, and Maan Ibn-Ows: (Mz 20th عون : [see also ٌّىِمَالْسِإ , and ٌدِهاَش :]) or a person

who passed half of his life in the Time of Ignorance, and half thereof in that of

El-Islám: (K:) [I have generally found the word thus written;] but IB says that, accord. to most of the lexicologists, it is ٌمِرْضَُخم
, with kesr to the ر; for the pagans, when they became Muslims, cut somewhat of the extremities of the ears of their camels
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( ْمِهِلِبِإ َناَذآ  اوُمَرْضَخ  ) as a sign of their being Muslims in case of their being attacked and plundered, or their being made war with;

(IB, TA;) and this they were ordered to do in a manner different from that of the pagans: (TA:) accord. to some, the epithet applied to

a poet of the class above mentioned is مرضحم , with the unpointed ح, [i. e. ٌمِرْضَُحم ,] from ٌةَمَرْضَحلا  signifying ُطْلَخلا , [like

ُةَمَرْضَخلا , as shown above,] because of his mixing paganism with El-Islám: (Mz 49th عون :) or ٌمَرْضَُحم : (K in art. مرضح :) and in like

manner IKh explains the epithet ٌمِرْضَُخم  . (TA.) ___ Also A black man whose father is white. (IKh, K. *) ___ And

Deficient in respect of بَسَحلا ; (K;) meaning not of generous parentage. (TA.) ___ And One

whose origin is suspected; or who claims for his father one who is not: (K:) and so

ِبَسَّنلا ُمَرْضَُخم  : (S, TA:) or ِهِبَسَن ٌمَرْضَُخم ِىف   means of mixed parentage. (TA.) One whose father is

unknown: [or, app., accord. to the TA, whose parents are unknown:] or one sprung from [a

succession of] concubines. (K.) ___ Uncircumcised. (K.) And, with ة, applied to a woman,

Circumcised: (S, K:) or, as some say, cut, by a mistake of the woman operating, in a

place not that of circumcision. (TA.) ___ Flesh-meat such that one knows not whether it

be from a male or a female. (S, K.) ___ Accord. to IAar, who does not explain it, (ISd, TA,) it is applied also to

food, (ISd, K,) ISd thinks (TA) as meaning Insipid; (ISd, K;) neither sweet nor bitter. (ISd.) ___ And Water

between heavy and light: (T, K, TA:) or not sweet. (TA.) ___ See also ٌمِرْضِخ . 

ٌمِرْضَُخم  : see ٌمَرْضَُخم , in two places. 

ٌمِرْضَخَتُم  , applied to butter, [as also ٌمِرْصَحَتُم  and ٌمَرْصَُحم ,] Dissundered, or separated [into clots]; not

coalescing; by reason of cold. (K. [See Q. 2.]) 
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عضخ  

َعَضَخ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌعوُضُخ  (S, Msb, K) and ٌعْضَخ  and ٌناَعْضُخ , or ٌناَعْضِخ , (TA,) He was, or became,

lowly, humble, or submissive, (S, Msb, K,) ُهَل  to him, (Msb, TA,) [for instance,] to his creditor, (Msb,) or to God;

(TA;) as also عضتخا  , (S, K,) [and عضخنا  , (K in art. أذخ ,)] and َعَضْوَضْخِا  : (Sgh, K:) ٌعوُضُخ  is nearly the same

as ٌعوُشُخ , except that the latter is mostly used in relation to the voice [or the eyes]; but the former is used as meaning in the

necks: (Msb:) or the former is in the body, ('Eyn and K in art. عشخ ,) and signifies the acknowledgment of humility and

submission; ('Eyn;) and the latter is in the voice and in the eyes. ('Eyn and K ubi suprà.) It is said in a trad. respecting the [devils']

hearing [the words of the angels] by stealth, ِهِلْوَقِل ً�اَعْضُخ   [With submissiveness to his saying, or to

what he said]; or, accord. to one relation, اَعْضِخ�ً ; but it may be a pl. of ٌعِضاَخ ; and accord. to another relation, it is

اًعَّضُخ , which is a pl. of ٌعِضاَخ . (TA.) ___ He was, or became, still, (K, TA,) and tractable, or

submissive. (TA.) ___ He made his words soft to a woman; as also عضخا  : (L:) or the latter signifies his

speech was soft to a woman. (O, K.) It is said in the Kur [xxxiii. 32], �ِِلْوَقل َنْعَضَْخت  َالَف   Then be ye not soft

in speech. (TA.) And you say, اَهيِف َعَّمَطَتَو  ُهَل  ْتَعَضَخَو  ِهِمَالَكِب  اََهل  َعَضَخ   [He was soft to her in

speech, and she was soft to him, and he became excited to feel an eager desire

for her, or to lust after her]; (TA;) and in like manner, اهَعَضاَخ  , (K, * TA,) inf. n. ٌةَعَضاَُخم , (TA,) [he was

soft in his speech to her, she being soft in her speech to him.] And اًثيِدَح اَمُهَـنْـيَـب  اَعَضَخ 
They two (a man and a woman) made soft discourse together, saying that which excited

each to feel an eager desire for, or to lust after, the other. (TA from a trad.) ___ َعَضَخ , aor.

 , inf. n. ٌعْضَخ , [or, as in two copies of the S, ٌعَضَخ , though it seems that the verb is correctly َعَضَخ , not َعِضَخ ,] He had

a natural stooping of the neck: (TA:) and he bent himself, or became bent; as also عضخا  .
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(Zj.) And عضتخا  , said of a hawk, He lowered his head to make a stoop, or to pounce down. (Z,

TA.) ___ [Hence,] ُلِبِإلا ِتَعَضَخ   The camels strove, or exerted themselves, or hastened, in

their pace, or going; (K;) because, when they do so, they lower their necks. (TA.) And عضتخا  , (K,) said of a horse,

(IAar,) [for the same reason,] He went quickly, or swiftly. (IAar, K.) ___ ُمْجَّنلا َعَضَخ   The star, or

asterism, inclined (S, K, TA) to the place of setting, (S, TA,) or to setting: (K, TA:) and in like

manner, ُسْمَّشلا ِتَعَضَخ   the sun inclined 
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&c.; like تَعَدَخ : (TA:) and ِبِكاَوَكلا ىِدْيَأ  ْتَعَضَخ   the stars inclined to setting. (Aboo- 'Adnán, TA in art.

ُهَعَضَخ عشخ (.  He, or it, rendered him still (K, TA) [and submissive: see 1]: the verb being both intrans.

and trans. (TA.) [See also 4.] ___ Also, (K,) inf. n. ٌعْضَخ  and ٌعوُضُخ , (TA,) He, or it, caused him to have a

stooping neck; as also ُهعضخا  ; (K;) i. e., bent him: (TA:) said of old age. (TK.) Jereer says, 

* ِّىنِم ِءآَرَعُّشلِل  ُّٰ�ٱ  َّدَعَأ  *
* َ�اَقِّرلا ُهَل  َنوُعَضَْخي  َقِعاَوَص  *

[God hath prepared, for the poets, from me, thunderbolts which make the necks

to stoop to Him]. (TA.) ___ ِةَءْوَّسلا َىلِإ  ً�َالُف  َعَضَخ  ; in the K ِءوُّسلا ىلا  , but the former is the right; inf. n. ٌعوُضُخ ;

(TA;) He, or it, invited such a one to that which was foul, abominable, or evil. (K, TA.) 

َعَّضَخ 2  see 4. 

َعَضْاَخ 3  see 1, near the middle of the paragraph. 

عضخا 4  , intrans.: see 1, in two places. ُهعضخا  It (poverty) lowered, humbled, or abased, him; (Msb;) [as
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also ُهعّضخ  ; for its inf. n.] ٌعيضَْخت  signifies the rendering lowly, humble, or submissive; in Persian, ْنَتوُرَـف
ْنَديِناَدْرَك . (KL. [But Golius, from the same source, explains the verb as signifying Submissum humilemque se commonstravit. ])

[Hence,] ُةَجاَحلا َكْيَلِإ  ِىنَتَعَضْخَأ   (Zj, S, TA) Want, or need, [made me lowly, humble, or submissive,

to thee; or] constrained me to have recourse to thee, and to require thine aid. (TA.)

___ See also 1, near the end of the paragraph. 

َعَضَْخنِإ 7  see 1, first sentence. 

َعَضَتْخِإ 8  see 1, in three places. 

عضوضخا 12  : see 1, first sentence. 

ٌعِضَخ  A plant bending by reason of softness, or tenderness: ISd holds it to be formed after the manner

of a relative, or possessive, noun, because there is no verb [of the measure َعِضَخ ] to which it may be referred. (TA.) [The regular

form, if it were a part. n., would be ٌعِضاَخ , q. v.] 

ٌةَعْضَخ  , or ٌةَعَضَخ  : see ٌةَعَضَب  and �ٌَعِض . 

ٌةَعَضَخ  : see what next precedes. 

ٌةَعَضُخ  A man (S) who is lowly, humble, or submissive, to everyone. (S, Sgh, K,) ___ And One who

overcomes, or subdues, his adversaries, or opponents, (K, TA,) and humbles and

abases them. (TA.) 

ٌعوُضَخ  : see the next paragraph, in two places. 

ٌعِضاَخ  Lowly, humble, or submissive; (Msb;) and ٌعوُضَخ  signifies the same: (S, K:) [or rather the latter is an

intensive epithet, signifying very lowly, &c.:] the pl. of the former is َنوُعِضاَخ  and ٌعَّضُخ  and ٌناَعْضُخ , or ٌناَعْضِخ : (TA:)
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[respecting the last two of which, see 1, second sentence:] and the pl. of ٌعوُضَخ  is ٌعُضُخ ; (S, K;) as in the phrase ُعُضُخ ٌمْوَـق 
ِباَقِّرلا  [A people, or company of men, very submissive in the necks]. (S.) It is said in the Kur

[xxvi. 3], َنيِعِضاَخ اََهل  ْمُهُـقاَنْعَأ  ْتَّلَظَف   And their necks shall continue, the pret. being used in the sense of

the aor., meaning ُموُدَت , (Jel,) submissive to it: (Jel, * TA:) the original of the phrase is َنيِعِضاَخ اََهل  اوُّلَظَف  ; and قانعا
is redundantly inserted to show the place of عوُضُخ , and the predicate is left in its original state: (Bd:) or as the عوضخ  is only that

of the قانعا , it is allowable to make the predicate relate to [the pronoun مه , which is] the complement of the latter word: (Sb, Kh:)

or since the عوضخ  is ascribed to the necks but really belongs to the persons, the epithet has that form of pl. which is proper to

rational beings: (Jel: [and the like is said by Bd:]) or مهقانعا  means their chiefs: or their companies: but there is

another reading [which is literally grammatical], namely ًةَعِضاَخ . (Bd.) ___ The pl. ٌعَّضُخ  is also applied to Women who have

been [ or who are] soft in speech, and still. (IAar.) [See 1.] ___ ُعِضاَوَخ ٌماَعَـن   [pl. of ٌةَعِضاَخ ]

Ostriches inclining their heads towards the ground in their places of pasture; and

in like manner, ٌءآَبِظ  [gazelles]. (TA.) ___ ُعِضاَوَخ ٌلِبِإ   Camels striving, or exerting themselves, or

hastening, in their pace, or going; because, when they do so, they lower their necks. (TA.) ___ ٌبِكْنَم
ٌعِضاَخ  and ُعَضْخَأ  A low, or depressed, shoulder-joint. (TA.) ___ ُعِضاَوَخ ٌموُُجن   Stars inclining

to setting, or to their places of setting. (A, TA.) Inviting to that which is foul,

abominable, or evil. (TA.) 

ُعَضْخَأ  Content with abasement; fem. ُءآَعْضَخ . (Lth, K.) ___ Having a natural stooping of

the neck; (S, K;) applied to a man, (TA,) and to a horse, (S, TA,) and a camel, and an ostrich, and a gazelle. (TA.) ___ See also

ٌعِضاَخ , near the end of the paragraph. 
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لضخ  

َلِضَخ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌلَضَخ : see 9, in two places. 

َلَّضَخ 2  see the next paragraph. 

ُهلضخا 4  He moistened it; or wetted it; (S, K;) as also ُهلّضخ  , inf. n. ٌليِضَْخت . (TA.) You say, ْتَلَضْخَأ
ُهَتَـيِْحل ُهُعوُمُد   His tears moistened, or wetted, his beard. (JK, * TA.) And ُءآَمَّسلا ُهُتْلَضْخَأ   The rain

wetted him: (TA:) or wetted him much. (JK.) See also 9. 

ِهِبِحاَصِب 8 لضتخا   He (a man) became united with his companion. (Fr, TA.) 

ّلضخا 9  , (S, K,) inf. n. ٌلَالِضْخِا , (S,) It was, or became, moistened, or wetted; (S, K;) as also َلَضْخَأ  ,

(K, TA, [but not in the CK,]) inf. n. ٌلاَضْخِإ ; (TA; [perhaps a mistranscription for ّلاضخا  , inf. n. ٌلَاليِضْخِا ; but said by Freytag

to occur in the Deewán of the Hudhalees;]) and لضوضخا  , (Fr, S, K,) inf. n. ٌلاَضيِضْخِا ; (S;) and َلِضَخ  : (K: [but see what

follows:]) it is said of a garment, and of the beard: (TA:) and the first of these verbs signifies also it was, or became,

moist, so that its moisture became sprinkled, or scattered in drops; (K, * TA; [accord. to

the explanation of the part. n. ٌلِضَخ  (q. v.) in the JK and M;]) and so ّلاضخا  , (K,) inf. n. ٌلَاليِضْخِا ; (TA;) and َلِضَخ  , aor.

 , (K,) inf. n. ٌلَضَخ ; but Lth says, I have not heard them say َلِضَخ . (TA.) ___ ُلْيَّللا ّلضخا   The night became

dark: (JK, Ibn-'Abbád, K:) or the pleasant coolness of the night came. (T, TA.) 

َّلْاَضْخِإ 11  see 9, in two places. ___ Also ُةَرَجَّشلا ِتَّلاَضَخِا  , inf. n. ٌلَليِضْخِا ; (S;) or ُرَجَّشلا ّلاضخا  , and َّلَأَضْخِا  ;

(IDrd, K;) The tree, or trees, had many branches and leaves: (IDrd, S, K:) or became green,

and fresh, or sappy, in the branches thereof. (TA.) 
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َلَضْوَضْخِا 12  : see 9. 

Q. Q. 4 َّلَأَضْخِا  : see 11. 

ٌلْضَخ  Moisture. (TA. [But perhaps this may be a mistranscription for ٌلَضَخ , inf. n. of َلِضَخ .]) Also, (JK, T, K,) and

ٌلَضَخ  , (ISd, K,) Pearls: (JK, K:) or clear large pearls: (K:) or good, clear, lustrous, large

pearls: of the dial. of Yethrib. (TA.) ___ And A well-known kind of beads: (ISk, K:) or a red bead: or a

bead of ivory: (TA:) n. un. with ة. (K.) ___ And ٌةَلْضَخ ٌةَّرُد  , (TA,) or ٌةَلِضاَخ  , (JK,) A clear large pearl. (JK,

TA.) 

ٌلَضَخ  : see the next preceding paragraph. 

ٌلِضَخ  A thing, (S,) or roasted meat, (JK, T, M, K,) moist, or juicy, (JK, T, S,) and well cooked: (T:) or

dripping with its gravy; or succulent, and dripping with its juice: (M, K:) and anything

moist so that its moisture becomes sprinkled, or scattered in drops; (JK, M, K; *) as also

ٌلِضاَخ  . (K: in the copies of which we find ُفَّشَرَـتَـي  in the place of ُشَّشَرَـتَـي ; the latter being the reading in the [JK and] M, TA.)

___ Applied to a plant, or herbage, Soft, or tender. (S, TA.) ___ And hence metaphorically applied to life: you say ٌشْيَع
ٌلِضَخ , (Har pp. 54-55,) and ٌلِضُْخم  , and ٌّلِضُْخم  , (K,) A soft and delicate life. (K, and Har ubi suprà.) 

ٌةَّلُضُخ  A plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or delicate, state of life. (K, TA.

[In the CK, ُةَمْعِّنلا  is erroneously put for ُةَمْعـَّنلا .]) You say, ِشْيَعلا َنِم  ٍةَّلُضُخ  ْمُه ِىف   They are in a plentiful,

and a pleasant or an easy, and a soft or delicate, state of life. (TA.) And ٍةَّلُضُخ ُمْوَـي   A day

of plenty, and pleasure or ease, and softness or delicacy; (JK, K;) or a day of plenty; or

of abundance of herbage, or of the goods or conveniences or comforts of life; and of

pleasantness and easiness of life. (S, TA.) And ِبْشُعلا َنِم  ٍةَّلُضُخ  اَنْلَزَـن ِىف   We alighted
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among green, soft or tender, fresh herbage. (TA.) ___ Also A wife: (K:) or a name for a woman:

(K, * TA:) and 
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a soft, or tender, woman. (JK, K.) ___ And The rainbow. (JK, Ibn-'Abbád, K.) And A halo round the

moon. (AA, TA.) ___ One says also, َكِتَّالُضُخ ْنِم  ِىنْعَد  , meaning Let me alone, and cease from thy

vain, or false, sayings or actions. (TA.) 

ٌةَليِضَخ  A ةَضْوَر  [or meadow] (IDrd, S, K) that is luxuriant and moist. (IDrd.) 

ٌلِضاَخ  : see ٌةَلِضاَخ ٌةَّرُد  ٌلِضَخ .___  : see ٌلْضَخ . 

ٌلِضُْخم  : see ٌلِضَخ . 

ٌلَضِْخم  : see ٌلَضِْخم . 

ٌّلِضُْخم  : see ٌلِضَخ . 

3



مضخ  

َمِضَخ 1  , aor. َـ ; (S, K;) and َمَضَخ , aor. ِـ ; (JK, K;) inf. n. ٌمْضَخ ; (JK, S, K;) He (a man) ate a thing with the

whole of the mouth: (As, S:) or he ate, (K,) in a general sense: (TA:) or he ate with the more

remote of the teeth: (K:) ٌمْضَق  signifies the eating with the nearer of the teeth; (TA;) [i. e., with the teeth of the fore

part of the mouth: or the eating with the extremities of the teeth: see art. مضق :] or [he ate so that] he filled his

mouth with that which he ate: or it relates peculiarly to the thing that is moist, or juicy, as the cucumber, (K,) and

the like: (TA:) or he ate in the enjoyment of a plentiful and pleasant life: (JK, TA:) or ٌمْضَخ
referring to a man is like ٌمْضَق  referring to a beast. (TA.) ___ And ُهَمَضَخ , aor. ِـ , (JK, K,) inf. n. as above; (TA;) and ُهمضتخا
; (JK, K;) He cut it; or cut it off: (K:) or he cut it in pieces. (JK.) ___ ِهِلاَم ْنِم  ُهَل  َمَضَخ  , (K,) accord. to

IAar, (TA,) signifies He gave him of his property; (K;) [as though he cut off for him a portion thereof;] but Th

rejects this, and says that it is َمَضَه . (TA.) 

َمَضَتْخِإ 8  see 1. ___ [Hence,] ُهَنْفَج ُمِضَتَْخي  ُفْيَّسلا   The sword cuts, and eats, its scabbard, (K,) by

reason of its sharpness; mentioned by J as a meaning of ُمِضَتَْخي : [see 8 in art. مصخ :] and َمْظَعلا ُمِصَتَْخي   cuts

the bone: and َعاَرِّذلا  [the fore arm]. (TA.) ___ And َقيِرَّطلا مضتخا   He stopped the way, robbing

and slaying passengers. (K.) 

ٌمْضُخ  : see ٌمْصُخ . 

ٌةَمْضَخ  i. q. ٌةَمْصَخ , (K,) i. e. A certain bead, or gem, mentioned before. (TA.) 

ٌماَضُخ  : see what next follows. 
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ٌةَماَضُخ  A thing that is eaten in the manner termed ٌمْضَخ ; [see 1;] (K;) as also ٌماَضُخ  [expressly said

to be like ٌباَرُغ , otherwise it would seem to be ٌماَضَخ , like ٌماَضَق , to which it is opposed,] (TA,) [and ٌمَضَْخم  , as is indicated in the

K in art. مضق , opposed to ٌمَضْقَم  in that art. (q. v.) in the S and K.] 

ٌمَضَْخم  : see what next precedes. 
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طخ  

َّطَخ 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌّطَخ , He made [a line, or lines, or] a mark, ِضْرَألا ىَلَع  , upon the

ground. (Msb.) You say, ِضْرَألا ُرِجاَّزلا ِىف  َّطَخ  , aor. and inf. n. as above, The diviner made a line, or a

mark, or lines, or marks, upon the ground, and then divined. (TA.) And �ِِِهِعَبْص ُّطَُخي  ُرِجاَّزلا 
ُرُجْزَـيَو ِلْمَّرلا  The diviner makes lines, or marks, with his finger upon the sand, and] ِىف 

divines]. (S.) Th says, on the authority of IAar, that ِّطَخلا ُمْلِع   is ِلْمَّرلا ُمْلِع   [or geomancy]: I 'Ab says that it is an

ancient science, which men have relinquished: but Lth says that it is practised to the present time; [to which I may add, that it has not

even now ceased; being still practised on sand and the like, and also on paper;] and they have conventional terms which they employ

in it, and they elicit thereby the secret thoughts &c., and often hit upon the right therein: the diviner comes to a piece of soft ground,

and he has a boy, with whom is a style; and the master makes many lines, or marks, in haste, that they may not be counted; then he

returns, and obliterates leisurely lines, or marks, two by two; and if there remain two lines, or marks, they are a sign of success, and of

the attainment of the thing wanted: while he obliterates, his boy says, for the sake of auguring well, ْناَيَـبلا اَعِرْسَأ  ْناَيِع  َْىنْـبِا   [O

two sons of 'Iyán (meaning two lines or marks), hasten ye the manifestation]: I 'Ab says that when he

has obliterated the lines, or marks, and one remains, it is the sign of disappointment: and AZ and Lth relate the like of this. (TA.) It is

said in a trad. of Mo'áwiyeh Ibn-El-Hakam Es-Sulamee, traced up by him to its author, ُهَّطَخ ْنَمَف  ُّطَُخي  ِءآَيِبْنَألا  َنِم  ٌِّىبَن  َناَك 
ِهِمْلِع َلْثِم  َمِلَع   [A prophet of the prophets used to practise geomancy; and he who

matches his geomancy knows the like of his knowledge]. (TA.) You say also, when a man is

meditating upon his affair, and considering what may be its issue, or result, ِضْرَألا ُّطَُخي ِىف  ٌنَالُف   [Such a one makes

lines, or marks, upon the ground]. (TA.) [See also َتَكَن : and see St. John's Gospel, ch. viii. verses 6 and 8.] And

َضْرَألا ِهِلْجِرِب  َّطَخ   means He walked, or went along. (TA.) ___ Also, (S, Msb,) aor. as above, (Msb,) and so the
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inf. n., (Msb, K,) He wrote (S, Msb, K) a writing, or book, (Msb,) or a thing, (TA,) with the reed prepared for that purpose, (S,

K,) or with some other thing; (K, TA;) [and so طّطخ  , for] ٌطيِطَْخت  is syn. with ٌريِطْسَت , or, as in the T, like ريطست ;

whence the saying, ُهُبوُنُذ ِهْيَلَع  ْتَطِّطُخ   His sins were written [or registered] against him. (TA.) ___

َةَّطِخلا َّطَخ  , and ِهِسْفَـنِل اَهَّطَخ  : see 8; for the latter, in two places. ___ [Hence,] ِهْيَلَع َّطَخ   He prohibited it; or

took it for himself; relating to anything. (K, TA.) ___ ُهُهْحَو ُّطُخ  : or َّطَخ : see 8. ___ ُمَالُغلا َّطَخ  : see 8. ___

ُهَطَسَوَو ُهَهْجَو  ِفْيَّسلِ�  ُتْطَطَخ   [I cut, or clave, with the sword his face and his waist]. (TA.)

And ِْنيَفْصِن ِفْيَّسلِ�  ُهَّطَخ   [He clave him, or it, in halves with the sword]. (TA.) And اَمَف ُهاَراَج 
ُهَراَبُغ َّطَخ   He contended with him in running, and did not cleave his dust. (JK, S, * A, L.)

اَهَءْوَـن ___ ُّٰ�ٱ  َّطَخ   [God made its (a land's) rain-giving star or asterism (see ٌءْوَـن ) to pass it

over: or may God make &c.]: from ٌةَطيِطَخ  signifying a land not rained upon between two lands that have been rained

upon: (S, TA: *) it was said by I' Ab [in a tropical sense, by way of imprecation, with reference to a woman], when he was asked

respecting a man who had put the affair of his wife in her own hand and she had in consequence divorced him by a triple sentence: (S:)

accord. to one relation, it is َأَّطَخ ; the meaning being may he make its rain to miss it: (S, TA:) and accord. to another, ىَّطَخ  ,

originally َطَّطَخ , like ىِزاَبلا ىَّضَقَـت  : the former, or first, is the weaker, or weakest, in authority, of these relations. (TA. [See also

2 in art. أطخ .]) 

طّطخ 2  , inf. n. ٌطيِطَْخت , [He marked with lines, streaks, or stripes. Also] He wove a piece of cloth

with lines, streaks, or stripes. (KL.) And He drew lines well and elegantly. (KL.) ___ See also

1, in two places, in the latter half of the paragraph. 

َطَطْخَأ 4  see 8, in three places. 

َةَّطِخلا 8 ّطتخا   , (Msb, K,) or ِهِسْفَـنِل اهّطتخا  , (S,) He took the ةَّطِخ  [q. v.] to himself, and (K) made a

mark upon it, (S, K,) in order to its being known that he had chosen it to build

2



there a house; (S, TA;) as also اَهَّطَخ  ; (as in some copies of the K;) or اهّطخا  ; (as in other copies of the K, and as in the

TA;) and ِهِسْفَـنِل اَهَّطَخ  : (TA:) and he alighted and took up his abode in the ةَّطِخ , none having

done so before him; as also ِهِسْفَـنِل اَهَّطَخ  . (K.) [And hence, ّطتخا  signifies also He founded a town or

the like.] ___ ُهُهْجَو ّطتخا   His face became marked with lines [app. by the growth of his

beard]; (K, TA;) as also َّطَخ  ; (K, L, TA;) or َّطُخ  ; (JK;) or ّطخا  : (CK:) or the hair of his beard extended

[so as to form lines] upon the two sides of his face. (A, TA.) ___ ُمَالُغلا ّطتخا   The two

sides of the boy's, or young man's, beard grew forth; (S, L, K, TA;) as also َّطَخ  ; or ّطخا  . (K,

accord. to different copies.) 

ٌّطَخ  A line, streak, or stripe; in, or upon, a thing: (K:) pl. ٌطوُطُخ  (S, K) and ٌطاَطْخَأ ; (K;) the latter, [a pl. of pauc.,]

used by El-'Ajjáj: (TA:) and ٌةَّطُخ  is [syn. with ٌّطَخ  as explained above, being] a subst. form [the inf. n.] ُّطَخلا , like as ٌةَطْقُـن  is

from ُطْقـَّنلا : (S, K: *) you say, ِناَتَّطُخ ِراَمِحلا  ِرْهَظ  ىَلَع   Upon the back of the ass are two lines, or

streaks, differing in colour from the rest of the body. (TA.) ___ [In mathematics, A line. And

hence, ِءآَوِتْسِالا ُّطَخ   The equinoctial line.] ___ A slight track, or path, or road, in plain, or

smooth, or soft, ground: pl. as above. (K.) And A road, or path: (Th, K:) as in the saying, َالَو َّطَخلا  َكِلٰذ  ْمَزْلِا 

اًئْـيَش ُهْنِم  ْمِلْظَت   [Keep thou to that road, or path, and do not deviate 
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from it at all]: or in this sense the word is ٌّطُخ  . (TA.) Also A road, or way, or street, that is a

common thoroughfare; and so ٌّطُخ  . (IDrd, K.) ___ [A streak, or stripe, of herbage.] You say,

ِضْرَألا ٌطوُطُخ ِىف  َُألَكلا   The herbage consists of streaks, or stripes, upon the ground; the

rain not having watered the country in common. (L, TA.) ___ Writing, and the like. (TA.) [Handwriting.
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Character; or particular form of letters. ___ See also 1.] 

ٌّطُخ  : see ٌّطَخ , in two places. ___ The place of the tribe. (AA, K.) 

ٌّطِخ  : see ٌةَّطِخ : ___ and see also ٌطيِطَخ , in two places. 

ٌةَّطُخ  : see ٌّطَخ , in two places. ___ Also An affair: a matter: a case: an event: a state, or

condition: syn. ٌرْمَأ : (S, K:) and ٌةَّصِق : (S:) or the like of ٌةَّصِق : (JK, K:) and ٌبْطَخ : and ٌلاَح : (TA:) or ٌةَلاَح : (Msb:)

or, as some say, a dubious affair, of great magnitude or moment, to accomplish which, or

to perform which, one finds not the way: (Har p. 436:) and a quality, or property. (Msb.) You

say, ٍفْسَخ َةَّطُخ  ُهُتُْمس   [I required, or constrained, him to do an affair of difficulty; or to

become in a state of abasement, or ignominy]: and ٍءْوُس َةَّطُخ   [an evil affair]. (L.) And

ِفْسَخلا َنِم  ًةَّطُخ  ِىنُفِّلَكُيَوُه   [He requires, or constrains, me to do an affair of difficulty;

&c.]. (JK. [See also ٌفْسَخ .]) And it is said in a trad., of Keyleh, ِءآَرَو ْنِم  َرِصَتْـنَـيَو  َةَّطُخلا  َلِصْفَـي  ْنَأ  ِهِذٰه  ُنْبٱ  ُمَالُيَأ 

ِةَزَجَحلا  [Is the son of this woman to be blamed for deciding the affair, or matter, or case,

&c., and defending himself in the absence of the wrongdoers who would prevent

his obtaining his right; or, of those who defend men, one from another, and

decide between them justly?]: i. e., when a dubious event, to the encountering of which he does not find the right

way, befalls him, that he should not care for it, but decide it so as to settle it and extricate himself from it. (S, TA.) [See also ٌزِجاَح .]

Also, in a trad. respecting El-Hodeybiyeh, اَهَّ�ِإ ْمُهُـتْـيِطْعَأ  َّالِإ  َىلاَعَـت  ِّٰ�ٱ  ِتاَمُرُح  اَهيِف  َنوُمِّظَعُـي  ًةَّطُخ  ِىنوُلأْسَيَال   [They

shall not ask of me a matter wherein they honour the sacred things of God,

(exalted be He,) but I will grant it to them]. (TA.) And in the same, ٍدْشُر َةَّطُخ  ْمُكْيَلَع  َضَرَع  ْدَق 

اَهوُلَـبْـقٱَف  He hath proposed to you a case of evident rectitude; therefore do ye

accept it. (TA.) And Taäbbatasharrà says, 
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* ٌةَّنِمَو ٌراَسِإ  اَّمِإ  اَتَّطَخ  اَُمه  *

* ُرَدْجَأ ُِّرحلِ�  ُلْتَقلاَو  ٌمَد  اَّمِإَو  *

[They are two case; either bondage and reproach, or else blood; and slaughter

is more befitting to the free, or ingenuous]: he means ِناَتَّطُخ . (S. [See Ham p. 34.]) ___ Also A

course: as in the phrase �ٌَةَيِئ ٌةَّطُخ   A distant, or far-extending, course. (S, TA.) You say also, ْذُخ

ًةَّطُخ , i. e. ِفاَصِتْنِالا َةَّطُخ  ْذُخ   [Take thou the course of exacting thy right, or due, with

equity]; meaning ْفِصَتْـنِا  [exact thou thy right, or due, with equity]. (S.) ___ A proof; an

evidence; a testimony; an argument; a plea; or an allegation; syn. ٌةَّجُح . (O, TA.) So in the

phrase, ٍةَّطُِخب ِرْمَألا  اَذٰه  ىَلَع  ْمِقَأ   [app. Establish thou a proof, &c., against this thing, or case]; as

is said in the Nawádir. (TA.) ___ An object of want which one has determined to accomplish:

as in the saying, ٌةَّطُخ ِهِسْأَر  ِىفَو  َءآَج   He came having in his mind [lit. his head] an object of

want &c. : [but see the last sentence in this paragraph:] the vulgar say ٌةَبْطُخ : (S, L:) the former is the word used by the Arabs:

(L:) the latter, however, occurs in the Nawádir of AZ; therefore the attribution of it to the vulgar demands consideration. (TA.) ___

Boldness to undertake affairs. (K.) ___ Ignorance. (K.) You say, ٌةَّطُخ ِهِسْأَر  In his head is ِىف 

ignorance: or, as some say, some affair: and it has another meaning explained above. (TA.) 

ٌةَّطِخ  A piece of ground, or land, which a man takes to himself, and upon which he

makes a mark, in order to its being known that he has chosen it to build there a

house; whence the طَطِخ  of El-Koofeh and of El-Basrah: (S:) or a piece of ground, and a house, which a

man takes to himself, and upon which he makes a mark, in land not possessed,

that he may have it for himself exclusively, and build there; this being done when the Sultán

gives permission to a number of the Muslims to found houses in a particular place, and to make their abodes there, as they did in El-
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Koofeh and El-Basrah: (L:) or a place which is taken and marked for building houses, or for

habitation, or the like: (Mgh, Msb:) or, as is said in the Bári', a piece of ground, or land, which a

man takes to himself, and upon which he makes a mark, it not having belonged

to any one before him; as also ٌّطِخ  ; (Msb;) which latter is explained by IDrd as signifying a place which

one takes to himself, and marks, from other places: (IB, L:) or both signify a piece of land

in which one alights and takes up his abode, none having done so before him: (K:)

the pl. of the former is ٌزَطِح . (S, Msb.) ___ [Hence,] ملا
َ

ِمِراَك ِطَطِخ  ٌِّنيَـب  ٌنَالُف   [Such a one exhibits in

himself the marks of generous, or honourable, qualities]. (TA.) 

ٌطوُطَخ  A wild bull, (S, L,) and any beast, (L,) that marks the ground with the extremities of his

hoofs. (S, L.) 

ٌطيِطَخ ٌداَو   [A valley not rained upon]. (AO, TA voce ٌةَوْطَخ , q. v.) And ٌةَطيِطَخ  [or ٌةَطيِطَخ ٌضْرَأ  ] Land

not rained upon; (TA;) as also ٌّطِخ  : (K:) or land not rained upon between two lands that

have been rained upon: (S, K:) or land of which part has been rained upon, (K, TA,) and

part has not: (TA:) or land not rained upon surrounded by land that has been

rained upon; (ISh;) as also ↓ the latter word: (AHn:) pl. of the former, ُطِئاَطَخ . (S.) ___ Hence the saying of a certain

Arab, to his son, ُهْنِم ُّدَشَأ  َوُه  اَم  َةَفاََخم  ِّلُّذلا  َةَطيِطَخ  ْمَزْلِا   [Keep thou to the condition of abasement

in fear of what is more grievous than it]. (IAar, M.) ___ ٌةَطيِطَخ  also signifies A strip of

ground differing in roughness and smoothness from what is on either side of it:

pl. as above. (L.) 

ٌطاَّطَخ  A practiser of what is termed ِّطَخلا ُمْلِع   [or geomancy]. (Lth.) ___ [Also A practiser of

the art of writing:] a caligraphist. (KL.) 
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ٌةَّيِّطَخ ٌحاَمِر   Spears of El-Khatt; so called from ُّطَخلا , a place in El-Yemámeh, (S, Msb,) also called ٍرَجَه ُّطَخ  , (S,)

because they are brought thither (S, Msb) from India, (S,) and straightened in that place, (S, Msb, *) which is a coast for ships; not

that the canes grow there: (Msb:) or they are so called from ُّطَخلا  which is the station for ships in El-Bahreyn, because they are sold

there; not that it is the place of their growth: this place is also called ُّطِخلا : (K:) but this demands consideration; for it is said [in the

'Eyn, i. e.] by Lth, (TA,) or by Kh, (Msb,) that when you convert the rel. n. into a subst., you say ٌةَّيِطِخ  , (Msb, TA,) with kesr to the

حامر without (,Msb) ,خ , like as you say, ٌةَّيِطْبِق ٌباَيِث  , (Msb, TA,) with kesr, (Msb,) but when you convert the rel. n. into a subst.,

you say, ٌةَّيِطْبُـق , (Msb, TA,) with damm, to distinguish the subst. from the rel. n., without بايث : (Msb:) a single spear of this kind is

called ٌّىِّطَخ ٌحْمُر  : (TA:) AHn says that ُّىِّطَخلا  signifies the spears; and that it is a rel. n. used in the manner of a proper

name; being a rel. n. from ُّطَخلا , which is ِنْيَرْحَبلا ُّطَخ  , where ships moor when they come from India. (TA.) 

ٌةَّيِّطِخ  : see the next preceding paragraph. 

ُّطَخَأ  Delicate in beauties. (IAar.) [See also ٌطَّطَُخم .] 

ٌّطََخم  [A place marked with a line or lines, with a streak or streaks, or with a stripe or

stripes]. (TA in art. رط .) 

ٌّطَِخم  A wooden instrument with which one makes lines or marks or the like: (S:) or the

wooden instrument with which the weaver makes lines or marks or the like, in, or

upon, a piece of cloth. (L, K.) 

ٌطَّطَُخم  A [garment of the kind called] ءآَسِك , (S, TA,) and a date, and a wild animal, (TA,) or anything, (K, TA,) marked with

lines, streaks, or stripes. (S, K, TA.) ___ Beautiful; (K, TA;) applied to a boy [whose hair of his beard has

appeared upon the sides of his face, forming lines]; as also ٌّطَتُْخم  [originally ٌطِطَتُْخم : see 8]. (TA.) 

ٌطاَطِْخم  [A wooden ruler;] an instrument of wood by means of which lines are made
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even. (S, O.) 
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ٌطوُطَْخم  A book or the like written in, or upon. (TA.) 

ٌّطَتُْخم  : see ٌطَّطَُخم . 
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أطخ  

1 َ َئِط َاڤطَخ خ  is syn. with أطخا  , inf. n. ٌءآَطْخِإ  and ٌةَئِطاَخ  , (K,) which latter, mentioned by AAF, on the authority of

AZ, is extr. in the case of a triliteral [unaugmented] verb, and more so in the case of a quadriliteral [i. e. a triliteral augmented by one

letter]; (TA;) and with أّطخت  ; signifying He did wrong; or committed a mistake, or an error: (K:) [and if

this and similar explanations be correct, ْأَطَخ  may be an inf. n. of the first of these verbs, and a quasi-inf. n. of the second and

third:] or أطخا  and أّطخت  have this signification: (S:) and َئِطَخ , aor. َـ , inf. n. ٌءْطِخ  and ٌةَأْطِخ , (S, K,) signifies he

committed a sin, a crime, or an act of disobedience for which he deserved

punishment: (S, K: *) or he committed a fault or an offence or an act of disobe dience

[in an absolute sense]: (K, * TA:) or, accord. to AO, (Msb,) or A' Obeyd, (TA,) َئِطَخ , inf. n. ٌءْطِخ , signifies he committed

a fault, an offence, or an act of disobedience, unintentionally; as also أطخا  : (Msb, TA:) or,

as others say, َئِطَخ  means [he committed a fault, &c.,] in religion; and أطخا  , in anything;

intentionally or unintentionally: (Msb:) َئِطَخ , in religion; and أطخا  , in calculation [&c.]:

(As, M, TA:) or, accord. to Ibn-'Arafeh, (TA,) you say, ِهِنيِد َئِطَخ ِىف  , (K, TA, [in a MS. copy of the K and in the CK, * ِهِبْنَذ ([,ىف 

and أطخا  , meaning he pursued a wrong way in his religion, intentionally or otherwise:

(K, TA:) or َئِطَخ  signifies he committed an act of disobedience intentionally; (Msb, TA;) so

accord. to the 'Ináyeh, and the like is said in the A; (TA;) and ↓ أطخا , he did wrong, meaning to do right: (Az,

Msb, TA:) [and this distinction is agreeable with general usage:] accord. to AHeyth, you say, ُهُتْعَـنَص اَِمب  َتْئِطَخ   [Thou didst

wrong, in that which thou didst,] intentionally; and ↓ ُهَتْعَـنَص اَم  َتْأَطْخَأ   [or ةتعنص اَِمب   or اَميِف
هتعنص  Thou didst wrong, in that which thou didst,] unintentionally. (TA.) ___ See also 4, in

two places. اَهِدَبَزِب ُرْدِقلا  ِتَأَطَخ  , aor. َـ , The cooking-pot threw up its froth, or foam, or scum,
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(K, TA,) in boiling. (TA.) 

ُهأّطخ 2  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَئِطَْخت  and ٌءْىِطَْخت , (S, K,) He said to him, َتْأَطْخَأ  [meaning Thou hast done

wrong, or committed a mistake or an error]: (S, Msb, K:) or he pronounced him, or asserted

him, to be doing wrong, or committing a mistake or an error. (Msb.) You say, ُتْأَطْخَأ ْنِإ 

ِىنْئِّطَخَف  [If I do wrong, &c., tell me that I have done so]. (S.) ___ Also He made it to miss:

so in the saying, اَهَءْوَـن ُّٰ�ٱ  َأَّطَخ   God made, or may God make, its [i. e. a land's] star, or asterism, to

miss; so that the rain which the star or asterism should have brought did not, or shall not, fall upon it. (TA.) This was [also] said by

I'Ab [in a tropical sense] with reference to a woman, as an imprecation, in disapproval of her conduct. (Mgh.) As some relate this

saying, the verb is ىَّطَخ , (Mgh, TA,) and the meaning, God made, or may God make, its [rain-giving]

star or asterism, to pass it over, and not send rain upon it: and in this case it may be, (TA,) or it

is, (Mgh,) from ٌةَطيِطَخ , signifying a land not rained upon (Mgh, TA) between two lands that have been rained upon; (Mgh;) the verb

being originally َطَّطَخ , and the final ط being changed into ى. (Mgh, TA. [See art ءْوَـن طخ ([.  is [here] the sing. of ٌءآَوْـنَأ  meaning

the Mansions of the Moon, also called the stars, or asterisms, of rain. (Mgh.) [See more in the first paragraph of art. طخ : and see

also 4 in the present art.] Accord. to Fr, َمْهَّسلا ىَّطَخ   and ُهَأَّطَخ  are syn. [as meaning He made the arrow to

pass over, or to miss, the mark]. (TA.) One says also, ُءْوُّسلا َكْنَع  ُئِّطُخ   [May evil be made to miss

thee;] i. e. may evil be repelled from thee. (ISk.) And ُءْوُّسلا َكْنَع  َأَّطَخ   [app. for ↓ َأَّطََخت ] Evil

missed thee, or may evil miss thee. (AZ.) 

أطخا 4  , inf. n. ٌءآَطْخِإ  and ٌةَئِطاَخ : see 1, in eight places. ُتْيَطْخَأ , for ُتْأَطْخَأ , should not be said: (S:) it is a word of weak

authority; or a mispronunciation: (K:) but some use it; (S, Sgh, TA;) because a change of this kind is generally allowed by some of the

writers on inflection. (TA.) See also 5. ُهأطخا , (S, K,) which signifies, He [or it] missed, or failed of hitting, it [or

him], (TA,) and ↓ ُهأطاخت  (S, K) and ↓ ُهأّطخت  (K) and أّطخت  ↓ ُهَل  (TA) [and ↓ ُهَئِطَخ , as will be seen from what follows,] are syn. (S,
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K, TA.) [See also 2, last sentence.] You say, َضَرَغلا ىِماَّرلا  أطخا   The archer, or thrower, missed the

mark; or failed of hitting it. (TA.) And ُمْهَّسلا ُهأطخا   The arrow [missed it, or him, or] passed

beyond it, or him: and you may also say, ُهاَطْخَأ , suppressing the ء (Msb.) And َقيِرَّطلا أطخا   [He missed the

way; or] he deviated from the way. (TA.) And ُهُؤْوَـن أطخا   [ His star, or asterism, missed]; said of

him who has sought an object of want and not succeeded in attaining it: (TA:) and to a person in this case one says, َكُؤْوَـن أطخا   [

Thy star, or asterism, has missed]. (Mgh. [See also 2.]) And ُهأطخا  The right, or due, was, or

became, [out of his reach,] or far from him. (Msb.) Owfà Ibn-Matar ElMázinee says, 

* ِتَأَطاَخَتُهَءآَشْحَأ ُلْبـَّنلا   *

[meaning The arrows missed his bowels]. (S.) And AO, (S,) or A' Obeyd, (TA,) says that ↓ َئِطَخ  and أطخا  are

syn.; citing, as an ex., the saying of Imra-el-Keys, 

* َالِهاَك َنْئِطَخ  ْذِإ  ٍدْنِه  َفَْهل   �َ *

(S, TA,) meaning [O the grief of Hind,] when they (the troop of horse) missed the sons of Káhil; (TA;)

نئطخ  being here used in the sense of َنْأَطْخَأ , (S, TA,) which latter, accord. to Az, is the more proper in this case. (TA.) اَم
ُهَأَطْخَأ  is an expression of wonder [meaning How sinful, or criminal, or intentionally-disobedient, or

intentionally-wrongdoing, is he !] from َئِطَخ , not from َأَطْخَأ . (S.) 

َاَّطََخت 5  see 1, in two places: ___ and see also 2, last sentence; and 4, in two places. ___ ملا
َ

ِةَلَأْس ُهَل ِىف  أّطخت   He

addressed to him the question with the desire of causing him to make a mistake:

(TA:) or i. q. ↓ َأَطْخَأ . (S.) ٌؤُّطََخت  also signifies The feigning a wrong action, a mistake, or an error.

(KL. [See also 6.]) And The charging another with a wrong action, a mistake, or an error. (KL. [See

also 2.]) 

3



أطاخت 6  He imputed to himself a wrong action, a mistake, or an error, not having

committed any. (KL. [See also 5.]) See also 4, in two places. 

تأطختسا 10  She (a camel) did not conceive, or become pregnant. (TA. [See also the part. n., below.]) 

ٌءْطَخ  :see ٌأَطَخ . 

ٌءْطِخ  : see ٌةَئْـيِطَخ . 

ٌأَطَخ  A wrong action; a mistake, or an error; contr. of ٌباَوَص ; as also ↓ ٌءآَطَخ  (S, Msb, K) and

↓ ٌءْطَخ : (K:) accord. to some, it is syn. with ٌةَئْـيِطَخ  and ٌءْطِخ ; and is an inf. n. used as a simple subst; but accord. to others, (TA,)

it signifies an unintentional fault or offence or disobedience; (K, TA;) a subst. from َأَطْخَأ : (M, Msb: [see

1, first sentence:]) and accord. to the M, ↓ ٌءآَطَخ  is a subst. from ئِطَخ  [and therefore syn. with ٌةَئْـيِطَخ  accord. to the

general acceptation of َئِطَخ ]. (TA.) 

ةأطخ  [so in the TA, app. ٌةَأْطَخ ,] A land which the rain misses, while it falls upon another

near it. (TA. [See 2.]) 

ٌءآَطَخ  : see ٌأَطَخ , in two places. 

ٌةَئْـيِطَخ  (S, K) and ٌةَّيِطَخ , a change of this kind being allowable in this and in similar cases, (S, TA,) A fault, an offence,

or an act of disobedience; (S, K;) or such as is intentional; (K;) like ↓ ٌءْطِخ , (S, K;) which is an inf. n.,

thus used as a subst.; (Msb;) meaning a sin, a crime, or an act of disobedience for which one

deserves punishment: (S:) pl. اَطَخ�َ , (Lth, S, K,) originally ُئِئاَطَخ ; (Lth, S;) and ىِئاَطَخ  also, (K, TA, [in a MS.

copy of the K ُئِئاَطَخ ,]) or this is [anomalous and] incorrect, unless with the art. لا , being otherwise ٌءآَطَخ ; (MF;) and ُّىِئاَطَخ ,

[an anomalous pl.,] of which Th gives an ex. in the following verse, related to him by IAar; 
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* ُهَل ُهُسْفَـن  ْتَمَّدَق  اَم  ٍئِرْمٱ  ِّلُكِل  *
* اَهُـباَوَصَو ْتَأَطْخَأ  ْنِإ  اَهُّـيِئاَطَخ  *

[For every man is appointed, in the world to come, the recompense of what his soul has prepared, or

laid up in store, for him, its wrong 
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actions, if it have done wrong; and its right action]. (L.) ___ ٌمْوَـي ٌةَئْـيِطَخ   and ٌةَلْـيَل ٌةَئْـيِطَخ   are

expressions like ٌمْوَـي ٌليِط   and ٌةَلْـيَل ٌليِط  : you say, َالُف�ً ِهيِف  ىَرَأ  َّالِإ  ُّرَُمي ِىب  ٌمْوَـي  ٌةَئْـيِطَخ   [app. meaning It were a

crime that a day should pass with me without my seeing in it such a one; or

perhaps, it is a rare event that a day passes with me &c. : see what follows]. (TA.) ___ A

little, or small quantity; or a few, or small number; of anything. (K, TA.) You say, ٌةَئْـيِطَخ ِةَلْخّنلا  ىَلَع 
ٍشْحَو ْنِم   [Upon the palm-tree are a few fresh ripe dates]: and ٌءآَّطَخ  [In the land of the

sons of such a one is] a small number of wild animals that have missed their

[wonted] places and are in what are not their accustomed places. (TA.) 

ٌئِطاَخ  A man who constantly adheres to faults, offences, sins, crimes, or acts of

disobedience for which he deserves punishment. (TA.) 

ٌئِطاَخ  Intentionally doing that which is not right; (El-Umawee, S;) intentionally

pursuing a wrong way in his religion; (K;) intentionally doing that which he is forbidden

to do. (Msb.) [See َئِطَخ , of which it is the part. n.] ___ [Also Missing the mark. Hence the saying,] ِئِطاَوَخلا َعَم 
ٌبِئاَص ٌمْهَس   [With those that miss is an arrow that goes right, or hits the mark]; (S, K;)

ُئِطاَوَخ  being pl. of ٌةَئِطاَخ , meaning that misses the butt: (Har p. 481:) a prov., (S,) applied to him who frequently
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errs, but sometimes does right; (S, K;) or to the niggard who sometimes gives notwithstanding his niggardliness. (A 'Obeyd.) 

ٌةَئِطاَخ  : see 1, first sentence. 

ٌئِطُْخم  [act. part. n. of 4, q. v.;] One who does wrong, meaning to do right. (El-Umawee, S.) 

ٌىِّطَخَتَم  [ signifies the same as ٍّطَخَتُم , or nearly so: and hence the saying,] فيجلا ملا 
ُ
ِتاَئِّطَخَت َنِم  َكُتَـقَ�  , (TA in the present

art.,) or فيجلا ملا 
ُ
ِتاَيِّطَخَت َنِم  ِهِذٰه  َكُتَـقَ�  , [the last word being app. َفَيِجلا , and the lit. meaning, Thy she-camel,

or this thy she-camel, is of those that step over the carcasses;] i. e. she is hardy and

strong, such as will go on, and leave behind [others that have fallen down and

died] ( فلخت  [so in the TA, app. ُفِّلَُخت ,]) until she [herself] has fallen down ( تطقس أم  ىلا  ). (AZ, TA in art. .) وطخ
ٌةَئِطْخَتْسُم , applied to a she-camel, i. q. ٌلِئاَح  [i. e. Not conceiving, or not becoming pregnant

during a year, or two years, or some years; &c.: see its verb, 10]. (K, TA.) 
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بطخ  

َبَطَخ 1  , (S, K,) or ًةَبْطُخ َبَطَخ  , (A,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌةَبْطُخ , (S, K,) or this, accord. to some, is a subst. used as an inf.

n., (TA,) and ٌةَباَطَخ , (K,) said of a بيِطَخ  (A) or بِطاَخ , (K,) [He recited a ةَبْطُخ  (q. v. infrà),] َِربْـنِملا ىَلَع   [upon

the pulpit]; (S, K;) as also ↓ بطتخا . (S.) And َمْوَقلا َبَطَخ  , (Msb,) and ِمْوَقلا ىَلَع  , (Th, Msb,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n.

ٌةَبْطُخ , (Th, Msb,) [He recited a ةَبْطُخ  to the people, and over the people, i. e. on the pulpit, beneath

which they sat: or] he delivered an exhortation, or admonition, to the people. (Msb.) ___

ملا
َ
َةَأْر َبَطَخ  , (S, A, * Msb, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌةَبْطِخ , (S, A, K) or this is a simple subst., (Msb,) and ٌبْطَخ  (Lh, K)

and َىبيِّطِخ ; (T, S, * K;) and ↓ اهبطتخا ; (S, K;) He asked, or demanded, the woman in marriage.

(Msb.) In the following verse of 'Adee Ibn-Zeyd, respecting Jedheemeh El-Abrash, and his asking in marriage Ez-Zebbà, 

* ْتَناَخَو ْتَرَدَغ  ِىتَّلا  َىبيِّطِِخل  *
* اَنيُِحل ٍةَلِئاَغ  ُتاَوَذ  َّنُهَو  *

[For the asking in marriage of her who acted perfidiously and treacherously:

for they (i. e. women) are possessed of secret malevolence: may they be disgraced

and accursed:] ىبيّطخ  is syn. with ةَبْطِخ : (S:) accord. to Lth, it is a simple subst.; but AM says that he is in error, and that

it is an inf. n. (TA.) You say also, ِمْوَقلا َىلِإ  ملا 
َ

َةَأْر َبَطَخ   He asked, or demanded, the woman in

marriage, of the people. (Msb.) And ٍنَالُف َىلِإ  َبَطَخ   [He asked, or demanded, a woman in

marriage, of such a one]. (TA.) And ِهيِخَأ ِةَبْطِخ  ىَلَع  َبَطَخ   He asked, or demanded, a

woman in marriage, when another had done so, and she had inclined to the

latter, and he and she had agreed to a certain dowry, and had approved each
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other, and nothing remained but to conclude the contract; the doing of which is forbidden: but

it is not forbidden to ask in marriage a woman when another has done so if she and the latter have not agreed, nor approved each

other, nor has either of them inclined to the other. (TA.) ___ اَذَك َلَمَع  ُبُطَْخي  ٌنَالُف   Such a one seeks, or

desires, to do such a thing. (A, TA.) َبُطَخ , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَباَطَخ , He became a بيِطَخ  (S.)

َبِطَخ , aor. َـ , (JK, K,) inf. n. ٌبَطَخ , (S, TA,) He, or it, was, or became, of the colour termed

ٌةَبْطُخ : (S, * K:) or his, or its, colour was, or became, what is thus termed. (JK.) 

ُهبّطخ 2  He granted his request of a woman in marriage; as also ↓ ُهبطخا . (TA.) 

ُهبطاخ 3  , (A, Msb, TA,) or �ِِمَالَكل ُهبطاخ  , (S, TA,) inf. n. ٌةَبَطاَُخم  and ٌباَطِخ , (S, Msb,) He talked, spoke,

conversed, or discoursed, with him; held a colloquy, dialogue, conversation, or

discourse, with him: (Msb, TA:) he talked to him, spoke to him, or addressed him, face

to face; accosted him with speech or words. (A.) [Hence,] ٍباَطِخ ُفْرَح   [A particle of

allocution] : such is the ت in َتْنَأ  and ِتْنَأ , (Mughnee and K on the letter ت,) and such is the ك in َكاَذ  &c. (I'Ak p. 36;

&c.) ___ He consulted with him. (TA.) ___ ِباَطِخلا ُلْصَف   [as used in the Kur xxxviii. 19] means The

deciding a case, or passing sentence, or judging, with evident demonstration, or

proof; or by testimony confirmed by oath: (K, TA:) or the deciding between truth and

falsehood, and distinguishing between just judgment and the contrary thereof:

(TA:) or understanding, intelligence, sagacity, or knowledge, in judging or passing

sentence: or the pronouncing the phrase ُدْعَـب اَّمَأ  , (K, TA,) which David [it is said] was the first to utter, and

which means, accord. to Abu-l- 'Abbás, Now, after these preliminary words, [I proceed to say] thus and thus;

(TA;) or this last phrase means after my prayer for thee; (K in art. دعب ;) or after praising God. (TA in

art. دعب  [See also art. لصف .]) 
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َبَطْخَأ 4  see 2. ___ [Accord. to the KL, ٌباَطْخِإ  signifies The inviting one for the purpose of marriage:

but I think it is only ٌباَطِتْخِا  that has this signification.] ___ ُدْيَّصلا َكَبَطْخَأ   The game, or object of the chase,

has become within thy power, or reach; (S, A;) and has become near thee; (S;) ِهِمْرٱَف

[therefore shoot it, or cast at it]. (A.) And ُرْمَألا كبطخا   The thing, or affair, has become

within thy power, or reach. (JK, A. *) بطخا , said of the colocynth, (JK, S, K,) It became striped with

green: (JK, K:) or it became yellow, with green stripes. (S.) And ُةَطْنِحلا ِتبطخا   The wheat

became coloured. (TA.) 

ابطاخت 6  They two talked, spoke, conversed, or discoursed, each with the other; held

a colloquy, dialogue, conversation, or discourse, each with the other. (TA.) [Hence,

ِبُطاَخَّتلا ُفْرُع   The generally-known, generally-received, or conventional, language

of conversation.] 

َبَطَتْخِإ 8  see 1, in two places. ___ ُهوُبَطَتْخِا  They invited him to marry a woman of their

family: (S, Msb, K:) or they invited him to ask, or demand, in marriage, a woman of

their family. (AZ, * A. [See also 4.]) 

ٌبْطَخ  A thing, an affair, or a business, (A, K, MF,) small or great, (K,) that one seeks, or

desires, to do, (A,) syn. ٌبوُطَْخم ٌرْمَأ  , (Ham p. 33,) or that is, or may be, a subject of discourse:

this is the primary signification: (MF:) or a great thing or affair: or a thing, or an affair, that is

disliked; not one that is liked: or that is liked also: (Ham p.127:) or the cause, or occasion, of a thing

or an event: (JK, S:) or an affliction; a calamity: (Msb:) [often used in this last sense in the present day:] and

a state, or condition: (TA:) pl. ٌبوُطُخ ; (A, Msb, K;) for which بُطُخ  is used in a verse below. (TA.) You say,

َكُبْطَخاَم  What is the thing, or affair, or business, that thou seekest, or desirest, to do?
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(A:) or what is thy cause[of coming &c.]? (S.) ٌريِسَي ٌبْطَخ   and ٌليِلَج  [A little, or an unimportant, and

a great, or an important, thing or affair]. (A.) And ِرْهَّدلا َبوُطُخ  ىِساَقُـي  َوُه   [He endures, or he

contends, or struggles, with, or against, the afflictions, or calamities, of fortune]. (A.)

El-Akhtal says, 

* ٍةَبِّلَسُم َليِكاَثَم  ىِدْيَأ  ِعْمَلَك  *

* ِبُطُخلاَو ِرْهَّدلا  ِتاَنَـب  َسْرَض  َنْبُدْنَـي  *

[Like the wavings of the hands of mothers bereft of many children, in mourning

on account of 
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them, bewailing the biting cruelty of the daughters of misfortune and

afflictions] : using ِبُطُخلا  for ِبوُطُخلا . (L.) 

ٌبْطُخ  : see the next paragraph, in two places. 

ٌبْطِخ  A man who asks, or demands, a woman in marriage; (S, A, * K; *) as also ٌبْطُخ  (MF) and

ٌبِطاَخ  (A, Msb, K) and ٌبيِّطِخ  : pl. of the first ٌباَطْخَأ , (K,) and of the second ٌباَّطُخ , (A,) and of the last َنوُبيِّطِخ . (K.)

You say, اَهُـبْطِخَوُه  [and اَهُـبِطاَخ  ] and اَهُـبيِّطِخ  He is her asker, or demander, in marriage. (K, * TA.) It

was a custom, in the Time of Ignorance, for a man to stand up and to say ٌبْطِخ , (A, K, *) and ٌبْطُخ  , (K,) meaning I am an

asker, or demander, in marriage; (MF;) and he who desired to give to him in marriage would reply ٌحْكِن , (A, K, *)

and ٌحْكُن , (K,) [meaning I am a giver in marriage, ] and thus marriage was effected: there was a woman among them, called Umm-

Khárijeh, and the man who asked her in marriage used to stand at the door of her tent, and say, ٌبْطِخ ; and she used to reply,

ٌحْكِن ; (S, * TA;) and hence the prov, َةَجِراَخ ِّمُأ  ِحاَكِن  ْنِم  ُعَرْسَأ   [Quicker than the marriage of Umm-Khárijeh]. (TA.) ___ Also A
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woman asked, or demanded, in marriage; (S, A, * K; *) and so ٌةَبْطِخ  (S, K) and ٌةَبْطُخ  (Kr, K) and ٌةَبيِّطِخ  (A,

K) and َىبيِّطِخ  [which is also an inf. n.: see 1] : (K:) or this last signifies a woman often asked, or demanded, in

marriage. (JK.) You say, ُهُبْطِخ َىِه   and ُهُتَـبْطِخ  (S, K) &c. (K) She is the person asked, or demanded,

in marriage by him. (S, K. *) 

ٌةَبْطُخ  , a word of the measure ٌةَلْعُـف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم , like ٌةَخْسُن  in the sense of ٌةَخوُسْنَم , and َنِم ٌةَفْرُغ 

ملا
َ
ِءآ  in the sense of ٌةَفوُرْغَم ; meaning An exhortation or admonition [recited by a بيِطَخ ] : (Msb:) a

form of words, a discourse, a sermon, a speech, an oration, or a harangue, which

the بيِطَخ  recites on the pulpit: (K, * TA:) [in the noon-service of the congregational mosque on Friday, the

بيطخ  recites two forms of words, each of which is thus termed: the former chiefly consists of expressions of praise to God,

blessings on Mohammad and his family and companions, and exhortation to the congregation; and is termed ِظْعَولا ُةَبْطُخ  : the

latter, of praise to God, exhortation, blessings on Mo- hammad and his family and companions, and prayer for the Muslims in general,

and especially for the Sovereign; and is termed ِتْعـَّنلا ُةَبْطُخ  : (see my Modern Egyptians, ch. iii.:)] or, [accord. to its original

signification,] with the [Pagan] Arabs, a discourse, a speech, an oration, or a harangue, [generally

applied to one delivered in public,] in rhyming prose; and the like: (Aboo-Is-hák, K:) or the old Arabian

ةَبْطُخ , in the Pagan and the early Muslim ages, was, in most instances, not in rhyming prose; and the

term prose, as here used, does not exclude what contains poetry introduced by way of testimony and the like: (MF:) or [a tract,

or small treatise or discourse,] like a ةَلاَسِر , which [is complete in itself, or, in other words,]

has a beginning and an end: (T, TA:) the pl. is ٌبَطُخ : (Msb:) and ُبِطاََخم  , occurring in the following words of a

trad., ملاَو
َ

ِبِطاَخ ملا 
َ

ِدِشاَح ِلْهَأ  ْنِم  , meaning of those who congregate, and harangue people,

exciting them to go forth and assemble for seditious purposes, is said to be used in the same sense as بَطُخ , and to be a pl. [of

ٌةَبْطُخ ], contr. to rule, like ُهِباَشَم  [pl. of ٌهَبَش ] and ُحِمَالَم  [pl. of ٌةَحْمَل ]: or it is pl. of ٌةَبَطَْخم  , which is syn. with ٌةَبْطُخ : (TA:) or
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it [is pl. of ٌبَطَْخم  , and] signifies places of haranguing. (L in art. دشح .) You say, ًةَبْطُخ ُبيِطَخلا  َبَطَخ 

ًةَنَسَح  [The بيطخ  recited a beautiful ةبطخ ]. (A.) See also ٌبْطِخ  Also A turbid, or dusky, colour,

(K,) or a colour inclining to turbidness or duskiness, (TA,) mixed with yellowish red; (K,

TA;) like the colour of wheat before it dries, and that of some wild asses: (TA:) and a

green [app. here meaning a dark, or an ashy, dust-] colour: (TA:) or a dust-colour suffused

with ةَرْضُخ : [or a dark, or an ashy, dust-colour: see ُبَطْخَأ :] (A, K:) or ةَرْضُخ  mixed with

black. (TA.) ___ The saying, ِةَبْطُخلا ُِّنيَـبلا  ُبَطْخَألا  َتْنَأ  , which might be imagined to ascribe to the person addressed

perspicuity, or eloquence, in his ةَبْطُخ , really means Thou art [the asinine;] he who bears evidence of

ةَّيِراَمِحلا  [i. e. asinineness]. (A.) 

ٌةَبْطِخ  an inf. n. of ملا
َ
َةَأْر َبَطَخ  : (S, A, K:) or a simple subst. (Msb.) See also ٌبْطِخ , in two places. 

ٌناَبْطُخ  , and ٌةَناَبْطُخ : see ُبَطْخَأ , in four places. ___ The former is also the name of A certain plant, (K,) of the

most bitter of herbs, (TA,) resembling the نْوَـيْلِه  [or asparagus], (K,) or like the tails of

serpents, with thin extremities resembling [in colour] the violet, or blacker; the

part next below being green; and the part next below that, to the roots, white:

whence the saying, ِناَبْطُخلا َنِم  ُّرَمَأ   [More bitter than the نابطخ ]; in which نابطخ  has been erroneously said to

be pl. of ُبَطْخَأ , like as ٌناَدوُس  is pl. of ُدَوْسَأ  (TA.) 

ٌناَبْطِخ  : see ُبَطْخَأ  

ِىناَبْطُخ ُقَرْوَأ   ٌّ [Of a dusky colour, inclining to black, in a great degree; or very

dusky]: the latter word is added to give intensiveness to the signification. (K.) 

ٌّبيِطَخ  [A speaker; generally a public speaker; an orator; a preacher;] a reciter of a
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ةَبْطُخ , (A, Msb, TA,) [and particularly] on the pulpit; (TA;) i. q. ٌبِطاَخ  [in these senses; but the latter is generally

used in another sense, explained above, voce ٌبْطِخ ]: (S, TA:) or one who recites a ةَبْطُخ  well; (K, TA;) [a

good speaker or orator:] pl. ُءآَبَطُخ . (Msb, TA.) See ٌةَبْطُخ . You say also, ِمْوَقلا ُبيِطَخ  َوُه  , meaning He is

the speaker for the people or party. (Msb.) 

ٌةَباَطِخ  The office of a بيِطَخ  of a mosque. (TA.) 

ٌباَّطَخ  A man practised in, or accustomed to, the asking, or demanding, women in

marriage. (K, * Msb, TA.) 

ٌبيِّطِخ  : see ٌبْطِخ , in two places. 

ٌةَبيِّطِخ  : see ٌبْطِخ . 

َىبيِّطِخ  : see ٌبْطِخ . 

ٌبِطاَخ  : see ٌبْطِخ , in two places: ___ and see also ٌبيِطَخ . 

ُبَطْخَأ  Of the colour termed ٌةَبْطُخ . (K.) ___ An ass, (S, A, K,) i. e. a wild ass, (TA,) of a colour tinged

with ةَرْضُخ  [here meaning a dark, or an ashy, dust-colour]: (S, K:) or of a dustcolour suffused

with ةَرْضُخ : (A:) or having a black line, or stripe, along the middle of the back: (Fr, S, K:)

fem. ُءآَبْطَخ , applied to a she-ass; (Fr, S;) and likewise to a she-camel. (S, A.) ___ See also ُءآَبْطَخ ٌةَماََمح  ٌةَبْطُخ .___ 

ِصيِمَقلا  [A pigeon of the colour termed ٌةَبْطُخ ]. (A.) ___ ُءآَبْطَخ ٌدَي  , (K,) and ٌبْطُخ ُلِمَ�َأ  , (TA,

[ ٌبْطُخ  being the pl.,]) [A hand, and fingers' ends,] of which the darkness of the dye

imparted by ءآَّنِح  has faded: (K, TA:) and in like manner the epithet [ ُبَطْخَأ ] is sometimes applied to the hair. (TA.)

One says also ِْنيَـتَفَّشلا ُءآَبْطَخ  ٌةَأَرْمِا   [A woman pale in the lips; whose lips have lost their

deep red hue]. (A.) ___ ُبَطْخَأ ٌلَظْنَح  , (K,) or ٌناَبْطُخ  , (S,) Colocynths that are yellow, (S,) with
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green stripes: (S, K:) fem. (applied to a single colocynth, which is termed ٌةَلَظْنَح , TA) ُءآَبْطَخ , with which ٌةَناَبْطُخ  is syn.:

the pl. [or rather coll. gen. n.] of this last [or pl. of ُبَطْخَأ ] is ٌناَبْطُخ  , and ٌناَبْطِخ  , which is extr. [with respect to rule]. (K.)

And ٌناَبْطُخ  (a pl. of ُبَطْخَأ , JK) also signifies Green leaves of the رَُمس . (JK, K.) ___ ُبَطْخَألا  The [bird called]

قاَّرِقَش ; (S, Mgh, Msb, K;) called in Persian, accord. to a marginal note in a copy of the S, ْةَنيِكْساَك : (TA:) or the

[bird called] دَرُص ; (S, Mgh, Msb, K;) because it has a mixture of black and white. (TA.) ___ And The رْقَص  [or hawk].

(K.) ___ And A certain creeping thing ( ةَّبْـيَوُد ) of a green colour, longer than the locust,

having six legs; called in Persian �هي شش  , and كنكشوبس . (Mgh.) 

ُناَبَطْخَأ  a [proper] name of A certain bird; (K, TA;) so called because of a ةَبْطُخ , i. e. ةَرْضُخ , in its wings. (TA.) 

ٌبَطَْخم  : see ٌةَبْطُخ . 

ٌةَبَطَْخم  : see ٌةَبْطُخ . 

ُبِطاََخم  : see ٌةَبْطُخ . 
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رطخ  

ِهِبَنَذِب 1 َرَطَخ   , (S, A, Mgh, K, TA,) aor. ِـ , [in the CK, erroneously, ُـ ,] inf. n. ٌرْطَخ  and ٌناَرَطَخ  (S, Mgh, K) and ٌريِطَخ ,

(JK, K,) He (a camel, S, Mgh, or a stallion [camel], A, K) raised his tail time after time, and struck his

thighs with 
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it: (S:) or lashed with it to the right and left: (K:) or moved about his tail: (A, * Mgh, TA:) the

stallion does so in threatening, through pride; (T, TA;) or in fighting with others, as though threatening; (A;) or by reason of

emaciation occasioned by severe drought; or by reason of sprightliness: but a she-camel, to inform the stallion that she has become

pregnant. (TA.) You say also, هبنذب َرَطَغ  , aor. ِـ : the غ being a substitute for the خ: (TA:) or each form may be original; but

the latter is the less used. (IJ, TA.) ___ [Hence,] ِهِْحمْرِب َرَطَخ  , (A, * K,) and ِهِفْيَسِب , (K,) and ِهِبيِضَقِب , and ِهِطْوَسِب , (TA,) inf. n.

ٌناَرَطَخ , (K,) He moved his spear up and down, and his sword, (K, TA,) and his rod, and his

whip. (TA.) A man does so with the spear when he walks between the two [opposing] ranks. (A.) ___ And ِهِيْشَم ِهِدَيِب ِىف  َرَطَخ 
[He moved his arm up and down in his walking]. (A.) And ِهِتَيْشِم َرَطَخ ِىف  , (K,) aor. ِـ , (TA,) inf.

n. ٌناَرَطَخ  (K) and ٌريِطَخ , (TA,) He moved his arms up and down in his mode of walking, (K,

TA,) inclining his body from side to side at the same time. (TA.) And َرَطَخ , aor. ِـ , (TA,) inf.

n. ٌناَرَطَخ , (S,) He (a man) shook himself in walking; (S;) and walked with an elegant and a

proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the body from side

to side. (S, TA.) ْمِهِدِئاَق َلْوَح  َنوُرِطَْخي  ُدْنُجلا   [The troops strut around their leader] is said when they

show their energy to their leader; and in like manner, when they assemble and equip themselves in war. (TA.) ___ And َرَطَخ , aor.
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 , inf. n. ٌرْطَخ , He (a man) raised his arm, or hand, with a stone which he lifted for the

purpose of trying his strength, to cast, or throw, and shook the stone in lifting it.

(TA.) ___ And ِءآَمَّسلا َىلِإ  ِهِعَبْصِِ�  َرَطَخ   He moved his finger, [or raised it towards the sky,] in

supplication. (A.) [This one does in the ordinary prayers, in uttering the profession of belief in the unity of God; raising the first finger

only (of the right hand, which is placed on the thigh, while sitting on the left foot), and not the hand itself.] ___ And َرَطَخ , (S, K,)

aor. ِـ , inf. n. ٌناَرَطَخ , (S,) It (a spear) quivered, vibrated, or shook: (S, K:) or moved up and down

previously to a thrusting with it. (S.) ___ ِىلاَبِب َرَطَخ  , (S, A, Mgh, Msb, K,) and �َِىل ىَلَع  , (JK, Mgh, Msb,

K,) aor. ُـ  (S, ISd, IKtt, Mgh, K) and ِـ , (ISd, IKtt, K,) inf. n. ٌروُطُخ , (JK, S, Mgh, K,) or ٌرَطَخ , (Msb,) and ٌناَرَطَخ , (JK,) or

this last is a mistranscription, (Mgh,) It bestirred itself in my mind: (A: [see ٌرِطاَخ :]) or it moved my

mind: (Msb:) or it occurred to my mind [absolutely, or] after I had forgotten it. (K.) ___ َرَطَخ
ِهِبْلَـق َْنيَـبَو  ُهَنْـيَـب  ُناَطْيَّشلا   The devil put vain suggestions into his mind. (TA.) ُرْهَّدلا َرَطَخ 

ُهَناَرَطَخ , (S,) or ِهِناَرَطَخ ْنِم  , (TA,) [Fortune, or time, produced, or brought to pass, its events, or

among its events such and such things]: a phrase like ُهَنَ�َرَض ُرْهَّدلا  َبرَض  , (S,) or ِهِنَ�َرَض ْنِم  . (T, A. [See art.

َرُطَخ برض ([. , aor. ُـ , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌةَروُطُخ , (S, K,) or ٌرَطَخ , (Msb,) He (a man, S &c.) was, or became,

eminent, noble, or of high rank, (Msb, K,) or characterized by rank or station. (S, A.) And

َرَطَخ , [or this is probably a mistranscription for َرُطَخ ,] aor. ُـ , inf. n. ٌرَطَخ  and ٌروُطُخ , [or, more probably, ٌةَروُطُخ ,] He

was, or became, great in estimation, rank, or dignity, after having been little in

respect thereof. (TA.) 

رّطخ 2  , inf. n. ٌريِطَْخت , He took, got, or won, a bet, wager, or stake. (L in art. بدن , and TA.) 

ِهِسْفَـنِب 3 رطاخ   , (S, A, Msb, K,) and ِهِمْوَقِب , (A,) inf. n. ٌةَرَطاَُخم ; (TK;) and هموقب رطخا  ; (A;) He placed himself at

the point of, or near to, destruction; perilled, imperilled, endangered, jeoparded,
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hazarded, or risked, himself; (S, A;) and his people or party: (A:) or هسفنب رطاخ   signifies he did

that in which fear predominated: (Msb:) or he caused himself to be on the brink of

destruction or of attaining dominion. (K.) And ِهِلاَمَو ِهِسْفَـنِب  رطاخ   He threw himself and

his property into destruction. (TA.) And اَذَك ُهَل  رطخا   He hazarded, or risked, to him

such a thing. (L.) [See also 4, below.] ___ اَذَك ىَلَع  ُهرظاخ  , (S, A,) or ٍلاَم ىَلَع  , (Msb,) inf. n. as above, (TA,) He

laid a bet, wager, or stake, with him, (S, * A, Msb,) for such a thing, (S, A,) or for property.

(Msb.) [See, again, 4.] 

ِىلاَبِب 4 ُّٰ�ٱ  ُهرطخا   , (S, K,) [and �َِىل ىَلَع  , (see 1,)] God caused it [to bestir itself in my mind: or

to move my mind: or] to occur to my mind after I had forgotten it. (K.) See also 3, in two

places. ___ ملارطخا
َ
َلا , (S, K, &c.,) inf. n. ٌراَطْخِإ , (Msb,) He made the property a stake (S, A, Msb, K)

between the parties betting. (S, Msb, K.) And ُهَل ُتْرَطْخَأَو  َرَطْخَأ ِىل   [He laid me a bet and I

laid him a bet;] we laid bets, wagers, or stakes, one to another. (K. [See also 3.]) And رطخا
ُهَسْفَـن ملا 

َ
َتْو  He made his soul a stake to death [by exposing it to be taken by death, like as a stake is taken

by one of two parties who have betted]. (TA.) And رطخا  [alone] He made himself, or his soul, a stake to

his adversary, and sallied forth against him. (K.) ___ اًرَطَخ ْمُهَرَطْخَأ   and اًرَطَخ ْمَُهل  رطخا   He

gave them liberally, or freely, a lot, portion, or share, or a compensation, such as

contented them. (TA.) ___ ُهرطخا  He (God) made him to be characterized by rank, or

station. (A.) ___ َالُف�ً ٌنَالُف  رطخا   Such a one became like in rank, or station, to such a

one. (K.) And ٍنَالُفِل ُتْرِطْخُأ   I was made like to such a one in rank, or station. (Lth, TA.) And

ِهِب َرِطْخُأ   He was made equal. (TA. [See ِهِب َرِظْنُأ  .]) 

اَِ�َ�ْذَِ� 6 ُلوُحُفلا  ِتَرَطاََخت   [The stallions of the camels lashed with their tails] previously to their
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attacking one another. (A.) اورطاخت  They laid bets, wagers, or stakes, one with another, (K, TA,)

ٍرْمَأ ىَلَع   for a thing. (TA.) And ِهْيَلَع ارطاخت   They two laid bets, wagers, or stakes, for it. (A.) 

ٌرْطَخ  : see ٌرْطِخ : and ٌرَطَخ , in two places: and ٌرِطاَخ . 

ٌرْطِخ  A large number of camels: (S, K:) or forty: (K:) or two hundred; (AHát, K;) and the like of

sheep or goats: (TA:) or a thousand thereof: (K:) and more: (TA:) and ٌرْطَخ  signifies the same: (K:) pl.

ٌراَطْخَأ . (S, K.) A certain plant, with which one dyes or tinges, himself or his hair, (S, K,) its

leaves being put into black dye: (TA:) it resembles the plant called مَتَك , with which

it often grows; and old men dye their hair with it: (AHn:) or [the plant called] ةَْمسَو : (K:) [a

coll. gen. n.:] n. un. with ة. (AHn, K.) ___ Hence, (S,) Milk mixed with much water: (S, K, TA:) as though it were

tinged [with the plant so called]. (TA.) ___ And A branch (K) of a tree: pl. ٌةَرَطِخ , which is extr.; or as though the ة were

imagined to be elided. (TA.) 

ٌرَطَخ  The being at the point of, or near to, destruction; (JK, S, A, Msb, K;) [imminent danger;

peril; jeopardy; risk; hazard;] and fear of perishing: (Msb:) pl. ٌراَطْخَأ . (A.) You say, ىَلَع َوُه 
ٍميِظَع ٍرَطَخ   He is [in a state of great peril, or] on the brink of destruction. (A.) And اوُبْكَر

َراَطْخَألا  [They embarked in perilous undertakings; or braved perils]. (A.) [And ٌرَطَخ ُهَل  ُرْمَأ 
and ٍرَطَخ وُذ   A perilous affair or event or case: and hence, a momentous, or an important,

affair or event or case; an affair, or event,. or a case, of moment or importance or

magnitude: see also ٌريِطَخ .] And ٌرَطَخ  [alone] signifies A thing, or an affair, &c., of great

magnitude: and a trial, or an affliction: pl. as above. (Har p. 264.) ___ A bet, wager, stake, or

thing wagered; a thing staked at a shooting-match or a race, and taken by the

winner: (T, S, * A, * Mgh, * Msb, * K, * TA:) [accord. to the TA, this is the primary signification; but accord. to the A, it is
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tropical:] pl. as above; (Msb;) or ٌراَطِخ ; and pl. pl. ٌرُطُخ : (K: [but in some copies of the K, the last is written ٌراَطْخَأ ; and so in the

TA, where it is added that some say it is pl. of ٌرَطَخ , like as ٌباَبْسَأ  is of ٌبَبَس , and ٌباَدْنَأ  of ٌرَطَخ ٌبَدَن ([:  and ٌقَبَس  and

ٌبَدَن  all signify the same. (TA.) You say, اًرَطَخ اوُعَضَو   [They laid a bet]. (A.) And َرَطَخلا ٌنَالُف  َزَرْحَأ   [Such a

one won the bet]. (A.) ___ Hence, [app. as being likened to a stake won,] (TA,) Eminence; nobility; as also

ٌرْطَخ  : (K, TA:) in which sense it has become so much used as to be, in this acceptation, conventionally regarded as proper: (TA:)

also excellence: (TA:) and (as also ٌرْطَخ  , TA) rank; degree of dignity; station; of a man: (S, A, K, TA:)

and highness of rank or account or estimation: and wealth: (TA:) pl. ٌراَطْخَأ : (A:) accord. to some, it is

only used to signify high rank: but accord. to others, you say, ِرَطَخلا ُميِظَعَل  ُهَّنِإ   [Verily he is of great

dignity] with respect to his good actions and his nobility, and ِرَطَخلا ُريِغَص   [of little rank] with respect to his evil

actions and his ignobleness. (TA.) Also A lot, or portion, or share. (TA.) ___ And A compensation. (TA.) A

like, or fellow, (S, K,) in rank or station, (S,) or in eminence; (K;) as also ↓ ٌريِطَخ . (S, K.) You 
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say, اَذِٰهل ٌرَطَخ  اَذٰه  , and ↓ ٌريِطَخ , This is like to that. (S.) And اََهل َرَطَخ  ُةَّنَجلا َال   Paradise has not its

like. (TA.) And ↓ ٌريِطَخ ُهَل  َسْيَل  ٌنَالُف   Such a one has not his like or fellow. (TA.) Also [an inf. n. of َرَطَخ
in the phrase ِىلاَبِب َرَطَخ   and �َِىل ىَلَع  , accord. to the Msb And hence,] A vain suggestion of the devil. (JK.) [See

ٌرِطاَخ .] 

ٌرِطَخ  : see ٌرِطاَخ . 

ٌةَرْطَخ  [inf. n. of un. of َرَطَخ : and hence,] A going away; and walking with an elegant and a

proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the body from side

to side. (Har p. 35.) ___ See also ًةَرْطَخ َالِإ  ُهُتيِقَل  اَم  ٌرِطاَخ .___   [I met him not save] sometime; (A;) or
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sometimes. (K.) And ٍةَرْطَخ َدْعَـب  ًةَرْطَخ  َّالِإ  ُهُتْرَكَذ  اَم   [I remembered not, or mentioned not, him,

or it, save sometime after sometime; i. e., save] sometimes. (A.) ___ ِّنِجلا َنِم  ٌةَرْطَخ  ُهْتَـباَصَأ   A

touch, or stroke, from the jinn, or genii, befell him; or madness, or insanity,

[proceeding] from the jinn; syn. ٌّسَم . (K, * TA.) ___ ٍمِحَر ُةَرْطَخ  ُهَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب   (IAar, TA) app. means Between

me and him is a tie of relationship. (TA.) ___ ِّىِْمسَولا ِتاَرَطَخ  اَنْـيَعَر   We pastured [our beasts]

upon the patches of herbage produced by the [rain called] ّىمسو . (K, * TA.) ___ ٌةَرْطَخ  also

signifies A small quantity [or shower] of rain: pl. ٌراَطِخ  (JK) [and probably ٌتاَرَطَخ  also]. ___ And one says,

↓ ُهْنِم ٍرَطَْخم  َرِخآ  اَهَلَعَج  َالَو  ُهَتَرْطَخ  ُّٰ�ٱ  اَهَلَعَج  app. referring to rain, and meaning May God not make it] َال 

to be the only shower, or fall, thereof, or the only time thereof; nor make it to be

the last time thereof]; (TA;) ٍرَطَْخم َرِخآ   meaning ٍدْهَع َرِخآ  . (K, * TA.) 

راطخ  : see what next follows. 

ٌريِطَخ  The falling of a camel's tail between the parts above his thighs, when he

moves it about; [see 1, first sentence;] as also ↓ راطخ . (TA: in which the latter is written without any syll. signs.) A

camel's nose-rein; (S, K;) a nose-rein by which a she-camel is led: (Kr:) a rope: (Sh, K:)

these, says Meyd, are one and the same thing. (TA.) It is related in a trad. of 'Alee that he said to [ a mistake for respecting ] 'Ammár,

ْمُكَل َّرَْجنٱ  اَم  َريِطَخلا  ُهَل  اوُّرُج   [Pull ye his noserein as long as it will be pulled by you]: or,

as some relate the saying, ْمُكَل ُهَّرَج  اَم   [as long as he pulls it to you]: meaning follow him as long as there is

ground for doing so: or, accord. to some, as Sh says, act patiently towards 'Ammar as long as he acts patiently towards you: Meyd

mentions it as a proverb. (TA.) Eminent; noble; of high rank: (Msb, K, TA:) characterized by rank

or station: (S, A:) pl. ٌرْطُخ  (K) and َنوُريِطَخ . (A.) And Anything excellent. (TA.) You say ٌريِطَخ ٌرْمَأ   A thing, or

an affair, of high account or estimation. (TA.) ___ Also Ignoble; of low rank; (AZ, TA;)
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contemptible. (AZ, Msb.) ___ See also ٌرَطَخ , in three places. 

ٌراَّطَخ  [is probably applied to a he-camel in a sense like that of the fem., here following]. ٌةَراَّطَخ , applied to a she-camel, That

lashes with the tail to the right and left: (K:) or that moves about her tail, when

going, in a brisk, or sprightly, manner: (A:) or that raises her tail, in going along, by

reason of briskness, and exceeding sprightliness. (Har p. 557.) [See 1, first sentence.] ___ [Hence,]

A spear that quivers, vibrates, or shakes: (S, A, K:) or that does so much: and in like manner, a man.

(TA.) And �ِِحْمُّرل ٌراَّطَخ   A man who thrusts much with the spear. (S, K, TA.) ___ A man who raises

his arm, or hand, (K, TA,) with a stone which he lifts for the purpose of trying his

strength, (TA,) to cast, or throw, (K, TA,) and who shakes the stone in lifting it. (TA.) ___ A

sling. (K.) The [engine of war called] قيِنَجْنَم ; (K;) as also ٌةَراَّطَخ  : its casting being likened to the action termed

ٌناَرَطَخ  [inf. n. of 1, q. v.], of the stallion-camel. (TA.) ___ ُراَّطَخلا  The lion: (K:) because of his proud walk, and self-

admiration: or because of his shaking himself in his walk. (TA.) ___ ٌراَّطَخ ٌكْسِم   Musk that diffuses much

odour or fragrance. (A.) 

ٌةَراَّطَخ  : see the next preceding paragraph. 

ٌرِطاَخ  [part. n. of 1, q. v.:] Walking with an elegant and a proud and self-conceited gait,

with an affected inclining of the body from side to side; (K;) as also ٌرِطَخ  , (K, TA,) or ٌرْطَخ  .

(So in the CK and in a MS. copy of the K.) An opinion, or an idea, or object of thought, bestirring

itself in the mind; (A and Kull p. 179;) i. q. ُسِجاَه , (M, K,) i. e. a thing coming at random into

the mind: (S in art. سجه :) or a cogitation which bestirs itself, or occurs, ( ُرُطَْخي ,) in the

mind, with a view to the end, issue, or result, of a thing: (Msb:) pl. ُرِطاَوَخ : (A, K:) [and ٌةَرْطَخ
signifies the same; for] ٌتاَرَطَخ  [which is its pl.] is syn. with ُرِطاَوَخ ; (A;) [whence the phrase,] ِنيِطاَيَّشلا ُتاَرَطَخ   The
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vain suggestions of the devils. (S and TA in art. زمه , &c.) [See also ٌرَطَخ , last sentence] ___ Hence it is applied

to The mind itself. (Kull p. 179.) 

ٌرَطَْخم  : see ٌةَرْطَخ . 

ٌةَرِطُْخم ٌةَيِدَ�   [A perilous, or dangerous, desert;] as though it made the traveller a stake between safety and

perdition. (Msb.) 

ٌرِطاَُخم  [act. part. n. of 3, q. v.:] One who contends with another in shooting or casting [app. for

a wager]. (JK, TA.) 
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فطخ  

ُهَفِطَخ 1  , aor. َـ , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌفْطَخ ; (S, TA;) this is the approved form of the verb; (T, S;) and ُهَفَطَخ , aor. ِـ ,

(S, Msb, K,) inf. n. as above; (Msb;) a form of the verb mentioned by Akh, (S,) but this is rare, (S, K,) or (K) bad, (S, K,) scarcely, or

not at all, known; (S;) and ُهفطتخا  , (S, Mgh, Msb, TA,) and ُهفّطخت  ; (S Msb, TA;) He seized it; or took it, or

carried it off, by force: (S, K:) or he did so quickly; snatched it away: (Mgh, Msb, TA:) and

فّطخ  has been said to imply repetition of the action [unless it be a variation of فطتخا  as in a case mentioned below]; but this is

strange, and not known on any other authority than that of the Akáneem et-Taaleem by El-Khuweiyee, a disciple of El-Fakhr Er-Rázee.

(MF, TA.) Hence, in the Kur [xxix. 67], ْمِِهلْوَح ْنِم  ُساَّنلا  ُفَّطَخَتُـيَو   [And men are carried off by force

from around them]. (TA.) ___ [And hence,] َسْأَّرلا ُفَطَْخي  ٌفْيَس  اَذٰه   [This is a sword that will

strike off the head]. (TA.) ___ And َرَصَبلا َفِطَخ   and ُهَفَطَخ , said of lightning, (K,) and of a ray of light, and of a

[glistening] sword, and of any polished body, (TA,) It took away the sight: (K, TA:) and ↓ ُهُرَصَب َفِطُتْخُا   His

sight was suddenly taken away. (M and K in art. سلم .) It is said in the Kur [ii. 19], ُفَطَْخي ُقْرَـبلا  ُداَكَي 
ْمُهَراَصْبَأ  [The lightning almost taketh away their sight, lit. sights]: (TA:) Yoo read ُفِطَْخي
مهراصبا ; (S, TA;) and so did Aboo-Rejà and Mujáhid: and some read ↓ ُفِّطِِخي , and ↓ ُفِّطََخي , originally ُفِطَتَْخي , accord. to the

opinion of the Basrees, disputed by Fr, but confirmed by Zj. (TA.) ___ And َعْمَّسلا َفِطَخ  , (K,) aor. َـ , (S,) said of a devil, He

stole [an opportunity of] hearing [the speech of the angels, from the confines of

the lowest Heaven; or snatched it]; (S, K, TA;) as also ↓ ُهفطتخا : (K:) the two verbs being like ُهَعَزَـن  and ُهَعَزَـتْـنِا .

(Sb, TA.) Hence, in the Kur [xxxvii. 10], ↓ َةَفْطَخلا َفِطَخ  ْنَم  َّالِإ   Except him who steals the [opportunity

of] hearing: (TA:) or who snatches unawares and by stealth, (Bd,) or hears and

snatches, (Jel,) the speech of the angels: (Bd, Jel:) EL-Hasan read َفَّطَخ  ↓ ةفطخلا نم  ّالا  , originally َفَطَتْخٱ : (S,
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TA:) and another reading, ascribed to him and others, is ↓ َفِّطِخ ; but this is very weak. (TA.) ___ َفِطَخ , aor. َـ ; and َفَطَخ ,

aor. ِـ ; inf. n. ٌناَفَطَخ ; (K;) thus in all the copies of the K, but correctly ٌفْطَخ , as in the L; (TA;) said of a camel, He went

along quickly. (K, TA.) And اًرَكْنُم اًفْطَخ  ُفَطَْخي  َّرَم   He went along at a quick rate [such as

was deemed strange, or disapproved]. (TA.) And ُةَنيِفَّسلا ِتَفِطَخ  , and تَفَطَخ , The ship sailed,

or voyaged: you say, َناَمُع ْنِم  َمْوَـيلا  ِتَفِطَخ   She sailed,. or voyaged, to-day, from 'Omán.

(TA.) 

َفَّطَخ 2  see 1, first sentence. 

ِرْمَألِ� 4 فطخا   He said, Seize thou this [thing], O man; or take it, or carry it off, by force;

or snatch it away. (Sgh.) َتَكَس َُّمث  اًئْـيَش  ِهِثيِدَح  ْنِم  َفَطْخَأ ِىل  , inf. n. ٌفاَطْخِإ , He cut short

somewhat of his discourse, or narrative, which he had begun to me, on some

other thing's occurring to his mind, and was silent. (TA.) ___ ىَّمُحلا ُهْتَفَطْخَأ  , (Lh, O, TA,) or

ُهْنَع ْتَفَطْخَأ  , (JK,) or ___ ُهْتَفَطَتْخِا , (K,) The fever left him, or quitted him. (Lh, JK, O, K.) ___ ُهفطخا
ملا

َ
ُتْو  [Death missed him by a little;] he escaped death by a little. (JK.) And َةَّيِمَّرلا فطخا 

He missed the 
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animal at which he shot or cast, (JK, S, K,) nearly hitting it: (JK:) and in like manner, َءْىَّشلا  the

thing. (Ibn-Buzurj, TA.) And He captured, or caught, the animal at which he shot or cast; expl.

by اَهُديِصَي َناَك  اَذِإ   [perhaps a mistranscription for اَهُـبيِصُي , and, if so, meaning he hit]. (JK.) And فطخا  said of an arrow,

[It missed: or it fell upon the ground, and then glided along upon the ground to

the butt, or object of aim: (see ٌفِطاَخ :) and] it went straight. (TA.) ___ فطخا  said of a man, He
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became affected with a slight sickness, and then speedily recovered. (TA.) ___

اَشَحلا ُفاَطْخِأ   i. q. ُهُؤآَوِطْنِا  [meaning The state of being lean, or lank, in the belly: see ٌفَطُْخم ].

(S, TA.) ُفاَطْخِألا  in horses is a fault: it is The contr. of ُخاَفِتْنِالا : AHeyth says that it is, in horses, smallness of

the فْوَج  [here meaning the belly, or abdomen]. (TA.) 

َفَّطََخت 5  see 1, in two places. 

ْمُهَـنْـيَـب 6 َةَرُكلا  اوفطاخت   [They contended together in snatching away the ball] with the

goffsticks. (K * and TA in art. فحج .) 

فطتخا 8  ; and its variations َفَّطَخ  and َفِّطِخ ; and ُفِّطِِخي  and ُفِّطَِخي , variations of its aor.: see 1, in seven places. ___

ُهَقُـنُع ِهِيْشَم  ُفِطَتَْخي ِىف  ُهَّنَأَك  , said of a swift camel, means As though he were straining, or stretching,

( ُبِذَتَْجي ,) in his going along, his neck. (S.) See also 4. 

ٌفْطُخ  A slight disease; as also ٌةَفْطَخ  . (JK.) ___ ٌفْطُخ ُهَلَو  َّالِإ  ٍضَرَم  ْنِم  اَم   There is no disease

but there is for it a cure. (JK, K.) ___ ٌفْطُخ  and ٌفُطُخ  Leanness; or lankness of the belly:

and lightness of the flesh of the side. (TA) 

ٌفُطُخ  : see what next precedes. ___ ٌفُطُخ ِهِب   In him (namely, a man, JK) is madness, or diabolical

possession; (JK, TA;) as also ٌفَّطُخ  : but this latter may be either a pl., like ٌبَّرُض  [pl. of ٌبِراَض ], or a sing. (TA.) 

ٌةَفْطَخ  A single act of seizing; or, of taking, or carrying off, by force: (TA:) or, of doing

so quickly; of snatching away. (Mgh, Msb, TA.) Hence, [in a trad.,] accord. to one reading, ىِذ ِّلُك  ْنَع  ىَهَـن 

ٍةَفْطَخ , meaning He prohibited the prey of whatever snatches away the prey, and goes

away with it, not withholding it for its owner: or, as some say, what snatches away

with its talon, or claw: but the reading commonly known is, ِةَفْطَخلا ِنَع  ىَهَـن  : (Mgh:) and ُةَفْطَخلا  signifies what
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the wolf, (Mgh, Msb, TA,) or the like, (Msb,) snatches away, (Mgh, Msb, TA,) of the limbs, or

members, of a living sheep or goat, (Mgh, TA,) or of a living animal; (Msb;) or what the dog

snatches away from the limbs, or members, of the animal of the chase, of flesh

&c., while the animal is alive: (Mgh, TA:) or the limb, or member, which the beast or

bird of prey seizes, or carries off by force, or which a man cuts off, from the beast

that is alive: (K, TA:) for whatever is separated from the living animal, (Mgh, TA,) of flesh or fat, (TA,) is carrion, (Mgh, TA,)

unlawful to be eaten: the prohibition originated from the Prophet's finding, when he came to El-Medeeneh, that the people loved and

ate the humps of camels and the tails of sheep: (TA:) the reading ةَفَطَخلا , of the measure ةَلَعَـف , with fet-h to the medial radical

letter, as pl. of ٌفِطاَخ , is a mistake. (Mgh.) ___ Also A single suck of a small quantity of milk

quickly taken by a child from the breast. (TA.) ___ For its meaning in the Kur xxxvii. 10, see 1. ___ See

also ٌفْطُخ . 

ىَفَطَخ  Quickness in pace or going, (S, K,) of a camel, as though he were straining, or stretching, his neck, in going

along; (S; [see 8;]) as also ىَفَطْيَخ  , (K,) and ٌفَطْيَخ  . (JK, TA.) ___ See also the last of these words below. 

ٌفيِطَخ  : see ٌفَطْيَخ . 

ٌةَفيِطَخ  The act of seizing, or carrying off by force; or, of snatching away at unawares.

(TA.) Flour sprinkled upon milk, (S,) or flour upon which milk is sprinkled, (JK, K,) then

cooked, (JK, S, K,) and licked, or eaten with the finger, (S, K,) and snatched up with

spoons: (K:) IAar says that it is [what is called] ُءَآلوُبَج  [a word I have not found in any other instance]: (S:) or, with

the Arabs, it is a food made with milk ( ٌةَّيِنَبَل ), which is heated, then flour is sprinkled

upon it, and then it is cooked, and people lick it, or eat it with the finger,

snatching it up hastily. (Az, TA.) 
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ٌفَّطُخ  : see ٌفُطُخ . 

ُفاَّطَخلا  [lit. He that is wont to seize, &c.: and particularly he that is wont to snatch, or steal,

opportunities of hearing the speech of the angels, from the confines of the lowest Heaven: and hence.] applied in a

trad. to the Devil, or Satan: (S, TA:) or, as some say, it is in this instance ُفاَّطُخلا  , as pl. of ٌفِطاَخ , [and therefore

meaning the devils,] or as being likened to the hooked iron called فاَّطُخ . (TA.) ___ ِفاَّطَخلا وُبَأ   a surname of The

ةَأَدِح  [or kite]. (TA in art. أدح .) 

ٌفاَّطُخ  [The swallow; thus called in the present day;] a certain bird, (JK, S, Mgh,) well known; (JK, Mgh;)

a certain black bird; (K;) the روُفْصُع  [or passerine bird] which the common people call

ِةَّنَجلا ُروُفْصُع   [the روفصع  of Paradise]: pl. ُفيِطاَطَخ . (ISd, TA.) [See also ٌفاَّشُخ .] ___ The bent, or

crooked, piece of iron which is on each side of the sheave of a pulley, and in

which is the pin whereon the sheave turns: (As, * JK, S, K:) it confines the sheave on

each side: (TA:) that which is of wood is termed ٌوْعَـق . (As, TA.) Also (S [in the K or ]) Any crooked, or hooked,

iron: (S, K, TA:) pl. as above. (TA.) [An iron hook: a grapple: a grapnel: and the like.] The

ِناَفاَّطُخ  of a bit are The two bent pieces of iron in the لَحْسِم  and the ةَميِكَش , on the right

and left. (IDrd in his Book on the Saddle and Bridle. ) And ُفيِطاَطَخ  signifies The claws, or talons, of a beast or bird of

prey; (S, TA;) as being likened to a hooked iron. (TA.) ___ A wicked thief: so in the saying of Abu-nNejm, 

* ِّىِّمُأ ٍمِع  َّلُك  اوُبَحْصَتْسٱَو  *

* ِِّىباَرْعَأَو ٍفاَّطُخ  ِّلُك  ْنِم  *

[And they took as companions every blind illiterate man, of every wicked thief

and Arab of the desert]. (TA.) ٍفاَّطُخ َنْبٱ   �َ [app. meaning O son of a wicked thief] was said by a

woman to Jereer, in derision. (TA.) ___ See also the paragraph next preceding this. ___ A mark made with a hot

5



iron upon a camel, like the فاَّطُخ  of the sheave of a pulley. (JK, L, K. *) ___ The part, of a

horse, which is the place of the heel of the rider. (JK.) Also pl. of ٌفِطاَخ . (TA. See ُفاَّطَخلا .) 

ٌفِطاَخ  [act. part. n. of 1, Seizing, &c.]: pl. ٌفاَّطُخ . (TA.) ___ ُفِطاَخلا  The wolf; (JK, S, K;) because he seizes, or

carries off by force, his prey. (TA.) ___ ِهِّلِظ ُفِطاَخ   A certain bird, (JK, S, K,) said by Ibn-Selemeh to be called

ُفاَرْـفَّرلا ; (S, [so in three copies, not قاَرْـقَر  as in Freytag's Lex.,] TA;) that sees its shadow, and thinks it to

be a bird; (JK;) or when it sees its shadow in the water, it advances to it to seize it,

(S, L, K,) thinking it to be a prey: (L, TA:) [see ٌلاَيَخ :] it is one of the birds of the deserts, and

is [said to be] thus called because of the swiftness with which it pounces down; it

is green, or of a dark, or an ashy, dust-colour, ( ُرَضْخَأ ,) in the back; white in the belly;

long in the wings, and short in the neck: (Msb in art. بعل :) also called ِهِّلِظ ُبِعَالُم  . (S and

Msb in that art.) ___ ٌفِطاَخ ٌقْرَـب   Lightning that takes away the sight. (JK, S, * TA. *) ___ ٌمْهَس

ٌفِطاَخ  An arrow that falls upon the ground, and then glides along upon the

ground to the butt, or object of aim; as though snatching something from the ground: pl. ُفِطاَوَخ : (Ham p.

573:) or ُفِطاَوَخ  signifies arrows that miss; for ٌتاَفِطُْخم . (TA.) 

ٌفَطْيَخ  , (K,) or ٌفيِطَخ  , (S, [so in my copies,]) A quick, or swift, camel; (S, K, TA;) as though he strained, or stretched,

his neck, in going along: (S: [see 8:]) and the former, a camel of the [excellent and swift] kind called ّىِراَهَم :

pl. ُفِطاَيَخ . (TA.) ___ ٌفَطْيَخ , (TA,) or ىَفَطَخ  , (JK,) [as meaning Quick,] is also applied to [the pace termed] ٌقَنَع ; (JK,

TA;) and so ىَفَطْيَخ  . (JK.) ___ See also ىَفَطَخ . 

ىَفَطْيَخ  : see ىَفَطَخ : ___ and see also ٌفَطْيَخ . 

ٌفوُطاَخ  A thing like a reaping-hook, which is tied to a snare, and by which the

gazelle is caught. (JK, O, L, K.) 
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اَشَحلا ُفَطْخَأ   : see what next follows. 

اَشَحلا ُفَطُْخم   , applied to a horse, Lean, or lank, in the part of the belly that is behind the

place of the girth: (S:) and ٌفَطُْخم  [alone] is applied to a man [in a similar sense]; as also 
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ٌفوُطَْخم  : (TA:) and ِنْطَبلا ُفَطُْخم   lean, or lank, in the belly; syn. ِهيِوَطْنُم ; (Lth, K;) applied to a camel, and to an

ass: (Lth, TA:) and اَشَحلا ُفَطْخَأ   and ُهُفوُطَْخم  , applied to a man, [signify the same,] i. q. ُهُرِماَض . (TA.) 

ٌفَطِْخم  A sword that takes away the sight by its glistening. (TA.) 

ٌفوُطَْخم  : see اَشَحلا ُفَطُْخم  , in two places. Also A camel branded with a mark like the فاَّطُخ  of the

sheave of a pulley. (JK, L, K.) 
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لطخ  

ُنُذُألا 1 ِتَلِطَخ   , aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌلَطَخ , (S, Msb,) The ear was, or became, flaccid, flabby, or

pendulous. (S, * Msb.) [In like manner, also,] ٌلَطَخ  in flesh signifies The being flaccid, flabby, or

pendulous. (KL.) And in a man, and a horse or a bow, ( سَرَـف  or سْوَـق , accord. to different copies of the K, the former being

the reading in the TA,) and a spear, (K,) and the like, (TA,) The being tall, or long, and shaky, or quivering.

(K.) ___ ٌلَطَخ , as an inf. n. [of َلِطَخ ], also signifies The being unsteady, or restless. (KL.) ___ And َلِطَخ , aor.

 , (K,) inf. n. ٌلَطَخ , (JK, K,) He was, or became, light, and quick. (JK, K. [In the former it seems to be implied

that it is said of a stupid man.]) ___ And َلِطَخ , (JK, K,) or ِهِمَالَك َلِطَخ ِىف  , (S,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَطَخ , (JK, S, K,) He

was foul, and obscene, in his speech; (JK, S;) as also لطخا  , (JK,) or همالك لطخا ىف  : (S, TA:) or he

was corrupt in his speech, and loquacious: (K:) or َلِطَخ , aor. and inf. n. as above, he erred, or

was wrong, in his speech; as also لطخا  ; and in his opinion, or judgment. (Msb.) [See also ٌلَطَخ  below.] 

َلَطْخَأ 4  see 1, in two places. 

ِهِتَيْشِم 5 لّطخت ِىف   He twisted himself in his gait, and walked with an elegant and a

proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the body from side

to side. (K. [See also ٌلَطَخ , an inf. n. of which the verb ( َلِطَخ ) is not mentioned as having this meaning.]) 

ٌلَطَخ  inf. n. of 1 [q. v.]. (S, Msb, &c.) ___ A twisting of one's self, and walking with an elegant

and a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the body from

side to side (K. [See 5.]) ___ Corrupt speech: or loquacity: (TA:) or corrupt and conflicting

speech: (S, O:) or corrupt speech with loquacity. (K.) In a woman, Foul, or obscene, speech;
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and conduct that induces doubt, or suspicion, or evil opinion. (K.) 

ٌلِطَخ  Long and quivering; applied to a spear. (S, TA.) ___ And simply Long: so in the phrase, ُلِطَخ ٌلُجَر 

ِمِئاَوَقلا  [A man having long legs]. (TA.) ___ And, applied to a garment, That drags upon the

ground by reason of its length. (T, O, K.) ___ Also, applied to a garment, (JK, K,) and a نَدَب  [app. here meaning

a short coat of mail], (K,) Rough and thick: (JK, K:) pl. ٌلاَطْخَأ . (TA.) ___ Also Stupid, or foolish, (K, TA,)

and hasty. (TA.) ___ Light and quick; (JK, K;) applied to a stupid, or foolish person; (JK;) and ُلَطْخَأ  signifies the

same. (K.) ___ A fighting man (JK) quick in thrusting or piercing. (JK, K.) ___ One who gives, or

bestows, quickly; (S;) or so ِنْيَدَيلا ُلِطَخ  ; (JK;) or so �ِمل
َ
ِفوُرْع ِنْيَدَيلا  ُلِطَخ  : (K, TA:) a tropical phrase. (TA.) And

ِنْيَدَيلا ُلِطَخ   A man having rough arms or hands. (K.) ___ Also Corrupt in speech, and

loquacious; and so ُلَطْخَأ  : (K:) or erring, or wrong, in speech, and in opinion, or judgment. (Msb.) ___ An arrow

(JK, K) that goes to the right and left; (JK;) that does not take a direct course towards

the butt. (K.) The cord of the sportsman [who catches, or snares, game therewith]. (K.)

___ And The border, or extremity, of a [tent of the kind called] طاَطْسُف : (K:) pl. as above: so in the O.

(TA.) 

ٌةَلاَّطَخ  A woman very foul, or obscene, in speech: (JK, * K:) or whose conduct induces doubt,

or suspicion, or evil opinion: (K:) so in the M and O. (TA.) 

ُلَطْخَأ  Having [flaccid, or flabby, or pendulous, or] long, and flaccid or flabby or

pendulous, ears: (Mgh:) ُءَآلْطَخ  [is its fem., and therefore signifies the same; or this], applied to a ewe or she-goat, (JK,

K,) signifies having broad ears; (K;) or having very broad ears; (JK, TA;) or long-eared: (Ham p.

741:) pl. ٌلُطُخ  (K) and ٌلْطُخ . (TA.) You say ٌلُطُخ ٌةَّلَـث   (S) or ٌلْطُخ  (TA) A flock of sheep, or goats, having

flaccid, or flabby, or pendulous, ears: and the same epithet is applied to dogs: (S, TA:) all dogs of the chase have
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such ears. (TA.) And ُءَآلْطَخ ٌنُذُأ   A flaccid, or flabby, or pendulous, ear: (S, Msb, K:) or a long ear,

that shakes about: (TA:) or a very broad ear. (JK.) ___ Also, the fem., A woman thick, coarse, or

rude, (T, K,) of make: (T, TA:) or, as some say, (TA,) long in the breasts. (K, TA.) ___ See also ٌلِطَخ , in two

places. ___ ِناَسِّللا ُلَطْخَأ  ٌلُجَر   A man having a wagging tongue; able in speech. (TA.) ___

ِمِئَوَقلا ُلَطْخَأ  ٌريِعَب   A camel that does not put his legs in their proper places. (JK.) ___ ٌرْهَد
ُلَطْخَأ  A time, or fortune, that brings calamities. (JK.) 
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مطخ  

ُهَمَطَخ 1  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌمْطَخ , (TA,) He struck his مْطَخ , i. e. his nose. (K, * TA.) And He struck the

very middle of his nose with a sword. (TA.) And ُهُفْـنَأ َمِطُخ   His nose was broken. (Ham p. 528.) ___

He branded him [i. e. a camel] on his nose with the mark called ٌمْطَخ  [or ٌماَطِخ ]. (TA.) [Hence,]

ُهَفْـنَأ َمَطَخ   [He branded him with disgrace;] he made disgrace to cleave to him

manifestly. (TA.) And �ِِمْوَّلل ُهَمَطَخ   [He branded him with blame]; and ُهَرَذَع  [i. e. �مولل  signifies the

same]. (TA.) ___ He attached the ماَمِز  [or ماَطِخ , q. v.,] to him; namely, a camel: (S:) or �ِِماَطِخل ُهَمَطَخ  , (K,)

aor. and inf. n. as above, (TA,) he put the ماَطِخ  upon his nose; as also ِهِب ُهمّطخ  : (K:) [but the latter verb seems

to be more properly used in relation to a number of camels:] or the former, (K,) or simply ُهَمَطَخ , and ُهمّطخ  , (TA,) he made

a cut, or notch, in his nose, ( ُهَفْـنَأَّزَح , so in the K accord. to the TA,) not deep, (TA,) or he drew his

nose [down], ( ُهَفْـنَأ َّرَج  , so in my MS. copy of the K and in the CK,) in order to put upon it the ماَطِخ . (K,

TA.) ___ [Hence,] He withheld him, or prevented him, from going forth [&c.]. (TA.) And �ِِمَالَكل ُهَمَطَخ   He

overcame him, or subdued him, by speech, and prevented him from speaking, (K, TA,)

and from answering, or replying. (TA.) ___ َةَمِلَكلا َمَطَخ  , inf. n. as above, He made the word, or

saying, valid and strong; alluding to prudence and precaution as to what one utters. (TA.) ___ اًروُمُأ َمَطَخ   He

conducted, or managed, affairs. (TA.) ___ �ِِرَتَول َسْوَقلا  َمَطَخ  , inf. n. ٌمْطَخ  and ٌماَطِخ , He

suspended the bow by the suspensory called ٌرَـتَو  and ٌماَطِخ . (AHn, K, TA.) And َسْوَقلا َمَطَخ 
اَهِماَطِِخب  He strung the bow with its string. (TA.) ___ َميِدَألا َمَطَخ  , (K,) inf. n. ٌمْطَخ , (TA,) He sewed

the edges of the skin, or hide. (Kr, K, TA.) ___ ِهِتَيْحِلِب َمِطُخ  , and ُهُتَـيِْحل ُهْتَمَطَخ  , His beard grew

upon his two cheeks. (TA.) ___ ِلْمَّرلا َفْنَأ  َمَطَخ   He passed over, or crossed, the extremity,
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or prominent portion, of the tract of sand: (As, TA:) or he faced it, crossing it. (TA.) 

َمَّطَخ 2  see 1, in two places. ___ ٌميِطَْخت , [as inf. n. of َمِّطُخ  or َمَّطَخ , (see the part. ns. below,)] said of unripe dates, signifies

The putting forth colours. (KL.) 

َبْوَّـثلا 8 مطتخا   He bound the garment over the مِطَْخم , i. e. the nose; or over the مْطَخ , i. e. the

fore part of the nose: and ٍماَثِلِب مطتخا   [he so bound a ماثل , q. v.]. (Har p. 433.) 

ٌمْطَخ  The muzzle, i. e. the fore part of the nose and mouth, of a ةَّباد  [i. e. beast], (JK, S, Msb, K, TA,)

whatever it be, (S, Msb,) as a dog, and a camel, but originally of a beast of prey, and of a sheep or goat: (TA:) or, of a beast of prey,

i. q. ٌموُطْرُخ : (IAar, TA:) or, as some say, of a beast of prey, [the lip, i. e.] what corresponds to the ةَلَفْحَج
of the horse: (TA:) or of a camel, the nose. (Mgh.) And The bill, or beak, of a bird, (JK, S, K, TA,) whatever it be,

(JK, S,) as a hawk, or falcon, (JK,) and a ةاَطَق . (TA.) And of a man, The nose; (K;) as also ٌمِطَْخم  (JK, S, Msb, K, TA) and ٌمَطِْخم  ;

(K, TA;) pl. ُمِطاََخم : (JK, S, Msb, K:) or the fore part of the nose: (Har p. 433:) and the مطخم  is also of a camel. (IAth,

TA.) Also, of a man, The fore part of the face. (TA.) ___ ِلْيَّللا ُمْطَخ   The first approach of night:

like as one says ِلْيَّللا ُفْنَأ  . (TA.) ___ See also ٌماَطِخ . A thing, an affair, or a business, of magnitude.

(IAar, Th, K.) It is related in a trad. that Mohammad promised a certain man to go forth to him, and delayed to do so; and when he

went forth, he 
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said to him, ٌمْطَخ ِىنَلَغَش  , meaning A thing, &c., of magnitude [occupied me so as to divert me];

as though the م were a substitute for ب: (IAar, Th, TA:) but IAth says that it may mean a thing, &c., that withheld me,

or prevented me, [see 1,] from going forth. (TA.) 

ٌةَمْطُخ  A prominent portion of a mountain. (S, TA.) 
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ٌّىِمْطِخ  (JK, S, Msb, K) and ٌّىِمْطَخ , (Msb, K,) or, accord. to Az, the latter only, the former being incorrect, (TA,) but the former is

the more common, (Msb,) [Althæa; the althæa officinalis of Linn.; i. e. marsh-mallow;] a certain

plant (JK, K) with which, (S, TA,) or with a preparation of which, (JK,) the head is washed;

(JK, S, TA;) a well-known preparation for washing the head: (Msb:) it is a dissolvent,

suppurative, lenitive; good for dysury, and the stone, and sciatica, and ulcer of

the bowels, and tremour, and for the suppuration of wounds, and the allaying of

pain; and, with vinegar, for the [species of leprosy termed] قَهَـب ; and for

toothache, used as a gargle; and for the sting or bite of venomous reptiles and

the like, and for burns; the mixing of its seed with water, or its bruised stem or

root, causes it to congeal; and its mucilage, extracted by hot water, is

beneficial to the sterile woman. (K.) 

ٌماَطِخ  [A kind of halter for a camel; a cord of which one end is fastened round the

nose and jaws of a camel; accord. to J,] i. q. ٌماَمِز : (S:) [but the following explanations are

more correct:] a certain thing well known; so called because [a portion of] it lies upon [or

surrounds] the fore part of the nose and the nouth of the camel: (Msb:) or anything

that is put upon the nose of the camel in order that he may be led thereby: (M, K:) or

a cord, or rope, which is put upon the neck of the camel, and folded [for ىَّمَسُي , in my

copy of the work from which this is taken, I read َىنْـثُـي , as in another explanation, below,] upon, or over, his nose: (Mgh:)

or a cord, or rope, which is attached to an iron that surrounds the nose and jaws

[of the camel]: (JK:) or any cord, or rope, that is suspended upon the throat of the

camel and then tied upon, or over, his nose, whether of skin or of wool or of
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fibres of the palm-tree or of hemp: (ISh, TA:) but if of plaited leather, it is said to be called ٌريِرَج : (TA:) or the

ماطخ  of the camel is a cord, or rope, of fibres of the palm-tree, or of [goats'] hair, or of

flax, at one end of which is put a ring, then the other end is tied to it, [i. e. to the rope,

as the relative pronoun in the original shows, or to some part of it,] so that it becomes like a ring [or loop],

then it is put upon the neck of the camel, and then it is folded upon, or over, his

nose: what is put in the nose, [attached to a ring, or the like, therein,] and is slender, is termed ٌماَمِز : (IAth, TA:) pl. ٌمُطُخ . (Msb,

K.) ُهَماَطِخ َعَنَم  , said of a camel, means He refused to have his ماطخ  put upon him. (TA.) And ىَلَع َجَّوَزَـت 
ٍماَطِخ  means He married two wives, so that they became like a ماَطِخ  to him. (TA.) ___ A

brand, or mark made with a hot iron, upon the nose of a camel; (K;) as also ٌمْطَخ  : it (the

ماطخ ) spreads upon the camel's two cheeks: so says Aboo-'Alee, in the Tedhkireh: (TA:) or such a

mark upon the side ( ضْرُع , in the CK ضْرَع ,) of his face, extending to the cheek, (En-Nadr, K,

TA,) in the form of a line: (En-Nadr, TA:) sometimes the camel is branded with one such mark, and sometimes with two;

and one says ٍماَطِخ ُموُطَْخم  ٌلََمج   or ِْنيَماَطِخ , making موطخم  to govern the gen. case as a prefixed noun; (En-Nadr, K, TA;) and

ٌماَطِخ ِهِب   and ناَماَطِخ . (En-Nadr, TA.) ___ The rope of a bucket. (TA.) ___ The suspensory of a bow. (AHn, K, TA.)

And The string of a bow. (K, TA.) 

ٌميِطَخ  Struck upon the nose. (K.) Having the nose broken. (Ham p. 528.) 

ٌماَّطَخ ٌكْسِم   (like ٌداَّدَش , TA, in the CK [erroneously] without teshdeed,) Musk that fills with its odour the

innermost parts of the nose: (As, K:) or musk sharp, or pungent, in odour; as though striking

the nose ( َفْنَألا ُمِطَْخي  ُهَّنَأَك  ). (Z, TA.) 

ٍنَالُف ِىنَب  ِرْمَأ  ُمِطاَخ  ٌنَالُف   Such a one is the leader, and the conductor, or manager, of

the affairs, of the sons of such a one. (TA.) 
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ُمَطْخَأ  A man (S) having a long nose. (S, K.) ___ And Black. (JK, K.) 

ٌمَطَْخم  A woman. (K.) 

ٌمِطَْخم  and ٌمَطِْخم : see ٌمْطَخ , in three places. 

ٌمَّطَُخم  : see ٌموُطَْخم . ___ A horse having a whiteness extending from the fore part of his nose

and his mouth to the part beneath his lower jaw, (ISd, K, TA,) so as to resemble the

ماَطِخ : in which sense it has no verb. (ISd, TA.) ___ Full-grown unripe dates ( رْسُب ) upon which are lines (S, K) and

streaks [of colour]; (S;) as also ٌمِّطَُخم  . (Kr, K.) [See 2: and see also ٌرْسُب .] The part of the nose of the camel

which is the place of the ماَطِخ . (TA.) 

ٌمِّطَُخم  : see the next preceding paragraph. 

ٌموُطَْخم  [pass. part. n. of 1]. You say ٌةَموُطَْخم ٌةَقَ�   A she-camel having a ماَطِخ  put upon her: and ٌقوُن
ٌةَمَّطَُخم  she-camels having مُطُخ  put upon them. (S, TA.) ___ See also ٌماَطِخ . 
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وطخ  

اَطَخ 1  , (S, Msb, K, &c.,) aor. وُطَْخي , (Msb,) inf. n. ٌوْطَخ ; (Msb, K;) and ىطتخا  ; (S, K;) said of a man (S, Msb, TA) [and of a

beast]; both signify the same; (S, K;) He stepped, paced, or walked; (MA, KL;) i. q. ىَشَم ; (M, Msb, K;) as also

َطاَتْخِا , [which see in art. طيخ ,] formed by transposition. (K.) You say, ًةَدِحاَو ًةَوْطَخ  ُتْوَطَخ   [I stepped one step].

(JK.) [And َوْطَخلا َعَّسَو   He stepped wide.] See also the last sentence of the next paragraph. 

ىّطخ 2  He made to pass over: so in the saying, اَهَءْوَـن ُّٰ�ٱ  ىَّطَخ   God made, or may God make,

its (a land's) [rain-giving] star or asterism to pass it over, and not send rain upon it: (TA

in art. أطخ :) but in this case the verb is, (Mgh in that art.,) or may be, (TA ibid.,) originally َطَّطَخ , the final ط being changed into

أطخ .Mgh and TA ibid. [See 2 in art) .ى .]) Accord. to Fr, َمْهَّسلا ىَّطَخ   and أطخ  are syn. [as meaning He made the

arrow to pass over, or to miss, the mark]. (TA in art. أطخ .) One says also, in praying for a man, ُهْنَع ىِّطُخ 
َ

ُءْوُّسلا  [May evil be made to pass him; or] may evil be repelled from him: and one says also

َكْنَع ىِّطُخ 
َ

 May it be removed, or put away, from thee: (S, TA:) or ُءْوُّسلا َكْنَع  َئِّطُخ  . (ISk, TA in

art. أطخ .) The vulgar say [to a she-ass and to a she-camel or other beast in a slippery or difficult place] ىِّطَخ , meaning ىِشْمِا  [for

اًدَيَوُر ىِشْمِا   Step thou leisurely]: but the correct word is ىُِطْخُا  [imperative fem. of اَطَخ ]. (TA.) 

ُهاطخا 4  He (a man) made him (another man) to step, pace, or walk. (S, TA.) ُتْيَطْخَأ  for ُتْأَطْخَأ : see the

latter. 

ُهُتْـيَّطََخت 5  I stepped, or walked, over him, or it: (Msb:) or I passed over and beyond him, or

it: (S:) or َساَّنلا ىّطخت   He went over the people, ( ْمُهَـبِكَر ,) and passed beyond them; and so

ْمُهاَطَتْخِا  . (K.) One says, ِساَّنلا َباَقِر  ُتْيَّطََخت   [I stepped over, walked over, passed over and
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beyond, or went over and passed beyond, the necks of the people]. (S, TA.) It is said in a trad.

respecting Friday, [of one who came too late to the Friday-prayers, as is shown in the TA in art. َباَقِر ىَّطَخَتَـي  ًالُجَر  ىَأَر  ىنا [,
ِساَّنلا  He saw a man passing step by step [over the necks of the people who were already in

their ranks in the mosque]. (TA. [See also Har p. 83.]) One says also, ِبُنُّطلا ِنَع  ىَّطَخَتَـي  ٌنَالُف َال   [Such a one will

not step over, or beyond, or from, the tent-rope], meaning, will not go far from the tent

for the purpose of voiding his excrement, by reason of his foulness and vileness and uncleanness. (TA.)

And اَذَك ُتْيَّطََخت   (S, TA) I passed over [to such a thing or place or person]: (TA:) one should not say

ُتْأَّطََخت  [in this sense], with ء. (S, TA.) [Hence the following tropical phrases.] ملا
َ

ُهوُرْك ُهاّطخت   [What was disliked or

hated, or evil, passed over him; not alighting upon him]. (TA.) And �ِمل
َ

ِهوُرْك ِهْيَلِإ  ُتْيَّطََخت   [I passed over

others to him with that which was disliked or hated, or evil; i. q. ُتْزَواََجت ]. (TA.) And ِّىنَع ىّطخت 
َكُرَصَب  [Thine eye, or thy sight, passed me over]. (Aboo-Turáb, TA in art. هيت .) ___ [Also I

overstepped it, or transgressed it; namely, a limit prescribed to me, &c.] 

َوَطَتْخِإ 8  see 1: and see also 5. 

ٌةَوْطَخ  A step, or pace, as meaning a single act of stepping or pacing or walking: (JK, S, K, Msb:) pl.

[of pauc.] ٌتاَوَطَخ  (S, Msb, K) and [of mult.] ٌءآَطِخ . (S.) Imra-el-Keys says, 
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* ِءآَبِّشلا ِبْثَوَك  ٌتاَبَـثَو  اََهل  *
* ْرِطَم ٍداَوَو  ٌءآَطِخ  ٍداَوَـف  *

[She has bounds like the bounding of gazelles; and a valley is stepped over by her with
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leisurely steps, and a valley is trampled over by her rapidly as though it were rained upon]: (S:) i. e., one time

she steps, and refrains from running; and one time she runs with a running resembling rain: but AO relates it otherwise, saying, ٍداَوَـف
ٌطيِطَخ  [lit. and a valley is not rained upon]: and some substitute ِفيِرَخلا ِبْوَصَك   [like the

pouring rain of the autumn]. (IB, TA.) [See also what next follows.] 

ٌةَوْطُخ  A step, or pace, as meaning the space between the two feet [in walking or running]: pl.

(of pauc., S) ٌتاَوْطُخ  (S, Msb, K) and ٌتاَوُطُخ  and ٌتاَوَطُخ  (S, Msb) and (of mult., S) ىًطُخ . (S, Msb, K.) One says, ٱ�ُّٰ َبَّرَـق 
َةَوْطُخلا َكْيَلَع  , meaning May God make short to thee the space, or distance. (TA.) And َْنيَـب

ٌةَريِسَي ىٍطُخ  ِْنيَلْوَقلا   Between the two sayings is little difference. (TA.) ِتاَوُطُخ اوُعِبَّتَـت  َال 
ِناَطْيَّشلا , in the Kur [ii. 163 &c.], means [Follow not ye] the ways of the Devil: (TA:) or the footsteps

of the Devil: (JK:) here some read تاَوْطُخ ; and some, accord. to Lth, تاَؤُطُخ , which Az pronounces to have no

meaning. (TA.) 

ٌةَّيِطَخ  for ٌةَئْـيِطَخ : see the latter, in art. أطخ . [Freytag, evidently from his having found it incorrectly written for ٌةَّيِظَح , has

assigned to it the meaning of amica, and amata. ] 

فيجلا ِتاَيِّطَخَتُملا  َنِم  ِهِذٰه  َكُتَـقَ�   [the last word being app. َفَيِجلا ] is a saying mentioned by AZ: (TA in the present art.:)

or فيجلا ملا 
ُ
ِتاَئِّطَخَت نم  . (TA in art. أطخ , where see the explanation.) 
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وظخ  

ُهُمَْحل 1 اَظَخ   , (S, K,) aor. وُظَْخي , (S,) inf. n. ٌّوُظُخ , (K,) His flesh was, or became, compact; (S, K;) as also

ىِظَخ , (K in art. ىظخ ,) mentioned, as well as the former, by IF, and also by Kz, who does not mention the former, (TA,) aor.

ىَظَْخي , inf. n. ىًظَخ ; (K;) or َىِظَخ  should not be said; (S;) or اَظَخ  is more common. (IF.) See also اَظَخ  and اَتَظَخ  voce ٍظاَخ ,

below. ٱ�ُّٰ ُهاَظَخ   God made him, or it, (namely, flesh,) big, or large; (K accord. to the TA;) or big and

thick; (CK;) as also ُهاظخا  . (K.) 

ُهاظخا 4  : see what immediately precedes. [Freytag also mentions ىظخا , on the authority of the Deewán el-Hudhaleeyeen, as

signifying He, or it, caused the flesh in the arm to become prominent, so that the muscles

appeared.] And ىظخا  also signifies He, or it, fattened, or rendered fat, (K and TA in art. ىظخ ,) the body.

(TA.) ىظخا  [as an intrans. v.] (said of a man, IAar) He became fat. (IAar, K in art. ىظخ .) 

اَظَخ  , followed by اَظَب ; and the fem. ٌةاَظَخ ; and اَظَخ�َ : see ٍظاَخ . 

ٍظَخ  , followed by ٍظَب ; and the fem. ٌةَيِظَخ , followed by ٌةَيِظَب : see ٍظاَخ . 

ٌناَوَظَخ  One whose flesh is such [in thickness, or abundance, or brawniness,] that one

part overlies another. (S, K.) 

ٍظاَخ  Compact, applied to flesh; (TA;) and so اَظَب اَظَخ  , (S, TA,) likewise applied to flesh, (TA,) and to a horse, (AHeyth,

TA,) [each] originally a verb, (S, TA,) and the latter an imitative sequent; and the fem. ٌةاَظَخ  , applied to anything; (TA;) and ٌةاَظَخ

ٌةاَظَب , applied to a woman, the [radical] ى being changed into ا accord. to the dial. of Teiyi; (AHeyth, TA;) and ٍظَب ٍظَخ  , applied to

a horse; and ٌةَيِظَب ٌةَيِظَخ  , applied to a woman. (AHeyth, K in art. ىظخ .) The Saadee says, (accord. to the TA, 'Ámir Ibn-Et-
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Tufeyl,) 

* ٌتاَيِظاَخ ِنِجاَوَملاَك  ٌباَقِر  *
* ُموُك ِراَوْكَألا  ىَلَع  ٌهاَتْسَأَو  *

[Compact necks like the bleachers' beating implements, and rumps elevated

upon the camels' saddles]. (S.) In the saying of Imra-el-Keys, 

* اَمَك َ�اَظَخ  ِناَتَـنْـتَم  اََهل  *
* ْرِمَّنلا ِهْيَدِعاَس  ىَلَع  َّبَكَأ  *

[She has two compact portions of flesh and sinew confining her back-bone, like

as appear when the leopard falls prostrate upon his fore shanks], he means ِنَ�اَظَخ ,

suppressing the ن for the purpose of alleviation of the utterance: (Fr, S:) or, as some say, he means اَتَظَخ  , restoring the ا that fell

out on account of the concurrence of two quiescent letters in the sing. [i. e. ْتاَظَخ , for ْتَظَخ  is formed from ْتاَظَخ , which is

from ْتَوَظَخ ,] when the ت has become movent. (S.) ___ ٍظاَخ  also signifies Thick, and hard, firm, or rigid:

(TA:) and [so, or simply] thick, applied to an arrow. (AHn, TA.) And one says ِعيِضَبلا ىِظاَخ  ٌدِعاَس   [A fore arm, or an

upper arm,] full of flesh. (IB, TA in art. عضب .) And ِعيِضَبلا ىِظاَخ  ٌلُجَر   (As, S in art. عضب ) A fat man. (TA

in that art.) 
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ىظخ  

ُهُمَْحل 1 َىِظَخ   : see 1 in art. وظخ . 

َىَظْخَأ 4  see 4 in art. وظخ . 

ٍظَب ٍظَخ   , and ٌةَيِظَب ٌةَيِظَخ  : see ٍظاَخ , in art. وظخ . 
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فخ  

َّفَخ 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌةَّفِخ  (JK, S, Msb, K, &c.) and ٌّفَخ  (Msb, K) and ٌةَّفَخ  and ٌفُّوََخت , but this last belongs to art. فوخ ,

(K,) contr. of َلُقَـث  [both properly and tropically]; (Msb;) properly, (TA,) It (a thing, S, Msb) was, or became, فيِفَخ  [i.

e. light] (JK, S, Msb, K, TA) of weight, (JK,) in body, or material substance. (TA.) Hence the saying of

'Atà, in a trad., ِضْرَألا ىَلَع  اوُّفِخ  , meaning [Be ye, or bear ye, lightly upon the ground] in

prostration: (A'Obeyd, TA:) or, as some relate it, اوُفِّفَخ  : i. e. prostrate yourselves [lightly upon

the ground;] not heavily, so as to make marks, or impressions, upon your

foreheads: and in another trad. it is said, َّفاَخَتَـف َتْدَجَس  اَذِإ   When thou prostratest thyself, put

thy forehead upon the ground lightly: but A 'Obeyd says that some say ِفاَجُتَـف , [i. e. ِفاَجُتَـف
َكْيَـبْـنَج ْنَع  َكْيَدُضَع  ,] with ج. (TA [See 3 in art. وفج .]) [Hence also,] ُناَزيِملا َّفَخ   The balance had one of

its two scales light, so that it rose. (TA.) ___ [Used tropically, it means It, or he, was, or became,

light in estimation, lightly esteemed, or of little account.] ___ And He was, or became,

فيِفَخ  [i. e. light as meaning active, agile, &c.,] in work: (TA:) he was, or became, brisk, lively,

sprightly, active, agile, prompt, and quick; syn. َطِشَن . (Msb and TA in art. طشن .) You say, َّفَخ ِىف
ِهِتَمْدِخَو ِهِلَمَع   He was, or became, [brisk, &c., or] obedient and submissive, in his work

and his service: (TA:) and ِةَمْدِخلا ُهَل ِىف  َّفَخ   [He was, or became, brisk, &c., to him in

service], aor. ُّفَِخي , inf. n. ٌةَّفِخ : (S:) and in like manner, ٍنَالُفِل َّفَخ   He was, or became, [promptly]

obedient and submissive, to such a one. (TA.) [Hence,] ٍنَالُف َىلِإ  ُتْفَفَخ   [I was, or became,

brisk, lively, or sprightly, in behaviour to such a one]. (S in art. شه .) And ىَثْـنُألا ِتَّفَخ 
ِلْحَفْلِل  The female was, or became, submissive to the male. (A, TA.) And اَهِْريَعِل ُنُتُألا  ِتَّفَخ 
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The she-asses obeyed their he-ass. (K, TA.) And ِّوُدَعلا َىلِإ  َّفُخ  , inf. n. ٌفوُفُخ , He hastened to

the enemy. (Msb.) And ْمِهِنَطَو ْنَع  ُمْوَقلا  َّفَخ  , (K, * TA,) inf. n. ٌفوُفُخ , (TA,) The people, or party,

removed, or departed, or journeyed, quickly from their home: or, as some say, simply

removed, or departed, or journeyed, from it. (TA.) ___ He was, or became, فيِفَخ  [or light]

in intellect, or understanding: (TA:) [and in conduct, or behaviour: generally meaning] he was, or became, light,

inconstant, unsteady, irresolute, or fickle; or light of intellect; lightwitted; syn. َشاَط :

(Msb:) the inf. n. of the verb in this sense is ٌةَّفِخ . (Msb and K &c. in art. شيط , and TA in the present art.) [But sometimes, when

relating to the intellect, or understanding, it means, He was, or became, quick, acute, or sharp; and

clever, or ingenious: see ٌفيِفَخ .] And you say of him whose hearing is good, ٌةَّفِخ ِهِنُذُأ  In his ear is] ِىف 

quickness, acuteness, or sharpness, of hearing]. (TA in art. لقث .) ___ [ He was, or became,

flurried, agitated, or excited, by reason of fear, and by anger, or the like: see 10. ___ He was, or

became, lighthearted, or cheerful; one whose company, or converse, was

acceptable and cheering.] You say, ملا
َ
ِكِل ىَلَع  ٌنَالُف  َّفَخ   Such a one was, or became,

acceptable and cheering to the king. (TA.) ___ 
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[ It (an action, or an affair, and a case, or the like,) was, or became, light, or easy: and it become

alleviated.] You say, ُةَكَرَحلا ِهْيَلَع  ْتَّفَخ   [Motion, or moving, was, or became, easy to him];

opposed to ْتَلُقَـث . (TA.) And ُهُلاَح ْتَّفَخ  : see 4. ___ [ It (a word) was light, or easy, of utterance: and in like

manner said of a sound, it was, or became, light to the ear; or slight. ___ It (food) was, or became,

light to the stomach; easy of digestion. ___ Said of the hair of the head, and of the beard, It was, or

became, light, thin, or scanty.] ___ Said of a people, or company of men, ( ٌمْوَـق ,) inf. n. ٌفوُفُخ , it means ْدَقَو اوُّلَـق 
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ْمُهُـتَْمحَز ْتَّفَخ   [i. e. They became few in number, their crowding having diminished]. (S.)

___ Said of rain, [&c.,] It diminished; decreased; or was, or became, [light, or] deficient. (TA.)

___ [Said of a blow, a disease, an affection of the mind, &c., It was, or became, light, slight, or

inconsiderable.] ___ اْوَضَمَو ْمُهْـنِم  ْمُُهلِزاَنَم  ْتَّفَخ   [means Their abodes became clear of them,

and they went away]. (K * and TA in art. لوش .) 

ُهفّفخ 2  He made it, or rendered it, فيِفَخ  [i. e. light, both properly and tropically: the tropical significations are

shown by the preceding paragraph, and by explanations of ٌفيِفَخ ; and some by what here follows]: (Msb:) ٌفيِفَْخت  is the contr.

of ٌليِقْثَـت . (S, K.) ___ Hence, in the Kur [ii. 174], ْمُكِّبَر ْنِم  ٌفيِفَْخت  َكِلٰذ   [That is an alleviation from your

Lord]. (TA.) Hence also, in a trad. [respecting the estimates to be made by the collectors of the poor-rate], َصْرَخلا اوُفِّفَخ 

[Make ye the conjectural computation of the quantity of the fruit upon palm-trees &c. light to the

owners, or moderate;] go not to the utmost length in the صرخ . (TA.) [And ُهْنَع فّفخ   He

made light, or alleviated, his burden, suffering, distress, uneasiness, or the like, by

removing from him somewhat thereof; he alleviated him; he relieved him: see Kur iv.

32 and viii. 67 &c.] And ِضْرَألا ىَلَع  اوُفِّفَخ  : see 1; second sentence. [And ِهِلَمَع فّفخ ِىف   He relaxed, or

remitted, in his work.] ___ [ ٌفيِفَْخت  also signifies The making a word light, or easy, of utterance,

by the suppression of hemzeh, or by its conversion into ا or ى or ٌليِقْثَـت ; opposed to ٌقيِقَْحت  and

ٌقيِقَْحت : and by making a double consonant single; opposed to ٌليِقْثَـت  and ٌديِدْشَت : and by making a

movent consonant quiescent; opposed to ٌليِقْثَـت  and ٌكيِرَْحت : each of these changes in a word is said to be

ِفيِفْخَّتلِل  for the purpose of alleviating the utterance. Also, in like manner, The making a sound

light to the ear, or slight; opposed to ٌليِقْثَـت . And The suppressing of hemzeh; opposed to ٌقيِقَْحت .] 

ّفحا 4  He made an arrow light, by scraping or paring it. (L in art. ذوح .) ___ See also 10. He was,
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or became, unburdened, or unencumbered, or without anything that burdened him

heavily: (Msb:) or he was, or became, little burdened or encumbered, in journeying, (JK, TA,) or in

his residence at home. (TA.) ___ And i. q. ُهُلاَح ْتَّفَخ   [i. e. His state, or condition, was, or became,

light, little encumbered, easy, or alleviated: or it was, or became, that of one having

a small family to maintain: or that of having little property: or that of having little

property and a small family to maintain]: (JK, S, K, TA: [see ٌلاَح :]) and, as some add, ْتَّقَر  [i. e., it

was, or became, narrow in its circumstances, or evil: it is used in contr. senses: though ْتَّقَر  seems to

be here intended as explanatory of ْتَّفَخ ]. (TA.) ___ ُمْوَقلا ّفخا   The people's beasts were, or became,

فاَفِخ  [i. e. light as meaning active, agile, or brisk]: (AZ, S:) or the people had such beasts. (K.) 

فّفخت 5  [He lightened his clothing; or clad himself lightly: but for this I know no other authority

than modern usage]. ___ ُهْنِم فّفخت  : see 10. Also He put on, or wore, a ّفُخ  [i. e. boot], or فاَفِخ  [i. e.

boots]: (K, accord. to different copies:) or �ِِّفُخل فّفخت  , (JK,) or َّفُخلا فّفخت  , (TA,) he put on, or wore, the

ّفُخ  (JK, TA) on the foot. (TA.) 

ّفاخت 6  He pressed, or bore, lightly [upon a thing]; contr. of لقاثت . (K, * TA.) Hence the saying, in a trad., اَذِإ

َّفاَخَتَـف َتْدَجَس   explained above: see 1, second sentence. (TA.) 

ُهّفختسا 10  contr. of ُهَلَقْـثَـتْسِا ; (S, K, TA;) He deemed it, or him, فيِفَخ  [i. e. light, properly and tropically].

(TA.) He found it light, or easy, to carry, (Bd in xvi. 82, and TA,) and to remove. (Bd ibid.) ___

ِهِب ّفختسا   He held him, or it, (namely, a man's right, or due, or just claim, Msb, TA,) in light, or little,

estimation or account, or in contempt; he contemned, or despised, him, or it. (S, Msb, TA.)

َةَزْمَهلا ___ ّفختسا   [He deemed the hemzeh light, or easy, of utterance]. (TA.) ___ ُهّفختسا  also

signifies He demanded, or desired, his ةَّفِخ  [i. e. briskness, or promptness]; as also ُهْنِم َفَّفََخت  :
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(TA:) and it (a thing) incited him, or excited him, to briskness, liveliness, or sprightliness;

syn. ُهَّشَهَـتْسِا ; (JK and K and TA in art. شه ;) and ُهَبَرْطَأ : (Har p. 139:) and he incited him, or excited him, to

lightness, levity, or unsteadiness, so as to induce him to follow him in his error:

(TA:) [and simply] he excited him to lightness, levity, or unsteadiness; (Ksh and Bd and Jel in the Kur

xxx. last verse;) flurried him, or disquieted him: (Ksh and Bd ibid.:) and it flurried him, so that he

became unsteady; said of impatience; and of a lively emotion of the heart or mind; (TA;) and of fear; (MA;) and of anger:

(T in art. لمح :) and ُهّفخا  he angered him, (TA,) and deprived him of his forbearance,

moderation, patience, staidness, or calmness, and incited him, or excited him, to

levity, or unsteadiness. (K, * TA.) ُهَمْوَـق َّفَخَتْسٱَف  , in the Kur xliii. 54, means And he demanded, or

desired, of his people, briskness, or promptness, in obeying him: or ْمُهَمَالْحَأ ّفختساف 

[and he held in light estimation their qualities of forbearance, moderation,

patience, or staidness]: (Bd:) or he incited, or excited, his people to be promptly

obedient and submissive ( اوُّفَِخي ْنَأ  ) to him and to that which he desired of them; like

َّزَفَـتْسِا : (Ksh:) or he incited, or excited, his people to levity, or unsteadiness, ( ةَّفِخلا ,) and

ignorance, foolishness, or wrong conduct. (Msb.) And you say, ِهِيْأَر ْنَع  ً�َالُف  ّفختسا   He

incited, or excited, such a one to ignorance, foolishness, or wrong conduct, and

levity, or unsteadiness, so as to make him swerve from his right sentiment,

opinion, or judgment; (Az, K, TA;) as also هيأر نع  ُهّزفتسا  . (Az, TA.) 

ٌّفُخ  A boot; (KL, PS, &c.;) a certain thing that is worn (JK, S, Msb, K, TA) upon the foot: (TA:) pl.

ٌفاَفِخ  (S, L, Msb, K) and ٌفاَفْخَأ  [which is a pl. of pauc.]. (L, TA.) Hence, ٍْنيَـنُح ْىَّفُِخب  َعَجَر   [He returned with the

two boots of Honeyn]; a saying which originated thus: (A 'Obeyd, TA:) an Arab of the desert bargained with Honeyn the
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فاَكْسِإ  [or maker of shoes and boots], (K,) who was of the people of El-Heereh, (TA,) for a pair of boots, until he angered him, (K,)

and Honeyn desired to anger the Arab: (TA:) so when the Arab of the desert departed, Honeyn took one of his two boots and threw it

down in the way, and then he threw down the other in another place; and when the Arab passed by one of them, he said, How like is

this to the boot of Honeyn ! and if the other were with it, I would take it: and he went on: and when he came to the other, he

repented of having left the former: and Honeyn had lain in wait for him: therefore when the Arab went away in search of the former

[boot], Honeyn betook himself to the camel that he rode, and what was upon it, and went away therewith; and the Arab came, having

with him nothing but a pair of boots; and it was said, (K,) i. e. his people said to him, (TA,) What hast thou brought from thy journey?

and he answered, ٍْنيَـنُح ْىَّفُِخب  ْمُكُتْـئِج   [ I have brought you the two boots of Honeyn ]: and this

became a prov., applied on the occasion of one's despairing of an object of want, and returning disappointed: (K:) thus the case is

related by A 'Obeyd, and by most others after him. (TA.) Accord. to ISk, Honeyn was a strong man, who asserted his relationship to

Asad Ibn-Háshim Ibn-'Abd-Menáf, and came to 'Abd-El-Muttalib, wearing a pair of red boots, [formerly distinctive of kings and men of

high rank,] and said, O my paternal uncle, I am the son of Asad the son of Háshim the son of 'Abd-Menáf: but 'Abd-El-Muttalib said,

No, by the garments of my father Háshim, I know not in thee the natural qualities of Háshim; therefore return thou: so he returned:

and it was said, ِهْيَّفُِخب ٌْنيَـنُح  َعَجَر   [Honeyn returned with his pair of boots]. (O, K, &c.) As to the saying

of the rájiz, 

* ِفاَفِخلا َنِم  ٍقْحَس  ُلِمَْحي ِىف  *

* ِفَالِخ ْنِم  َنيِّوُس  ً�ِداَوَـت  *

he means thereby [He carries, in] a pastor's bag ( فْنِك ) made of the leg of a ّفُخ  [or boot,

wooden implements to be tied upon the dugs of she-camels, made of different

trees]. (S. See ٌفَالِخ .) ___ The foot (KL, PS) of the camel; (S, Msb, KL, 
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PS;) the whole ( عَمَْجم ) of the نِسْرِف  of the camel; (JK, K, TA;) of the male and of the female; corresponding to

the رِفاَح  [or hoof] of the horse: (TA:) and sometimes of the ostrich, (K,) because resembling that of the camel: (TA:)

but of no other than these two: (K:) of the masc. gender; whereas ٌنِسْرِف  [its syn.] is fem.: (TA:) pl. ٌفاَفْخَأ . (S, Msb, K.) ___ [And

hence, by a synecdoche, for ٍّفُخ ُتاَوَذ  ,] Camels; coupled with ٌرِفاَح  as meaning horses, [and sometimes asses or mules],

(Mgh, TA, *) and ٌفْلِظ  [as meaning sheep or goats or other cloven-hoofed beasts]. (TA.) You say, َالَو ٌرِفاَحَالَو  ٌّفُخ  ُهَلاَم 

ٌفْلِظ  [meaning He possesses not camels, nor horses or asses or mules, nor sheep or goats

or other cloven-hoofed beasts]. (TA.) You say also, ٍدِحاَو ٍّفُخىَلَع  ُلِبِإلا  ِتَءآَج  , meaning The camels

came following one another, the head of each [except the first] being at the tail

of the next [before it], whether tied together in a file or not. (L.) ___ An aged camel:

(K:) [and a weak camel:] or, as some say, a bulky camel: pl. ٌفاَفْخَأ . (TA.) It is said in a trad., َنِم ىَمُْحي 

ِلِبِإلا ُفاَفْخَأ  ُهْلَـنَـت  اَم َْمل  ِكَارَألا   [Of the trees called كارا , what the aged and weak of

camels cannot reach may be prohibited]: i. e. what is near, thereof, to the place of pasturage is not to be

prohibited, but is to be left for the aged and weak camels, that cannot go far in search of pasture: (As, O, Msb:) or what camels

cannot reach (Msb, TA) by means of their فافخا , (Msb,) by walking thereto, (TA,) may be prohibited: (Msb, TA:) or it means, what

camels cannot reach with their heads may be prohibited [to be shaken or beaten off for them]. (Mgh.) ___ The sole, or part

that touches the ground, of the foot of a man. (M, K, TA.) ___ A tract of ground (S, A, O, L) more

rugged, (S, O, L,) or longer, (A,) than such as is termed ٌلْعَـن : (S, A, O, L:) or a rugged piece of

ground. (K.) 

ٌّفِخ  : see ٌفيِفَخ , in four places. Also A company consisting of few persons. (S, K.) You say, ٌنَالُف َجَرَخ 

ِهِباَحْصَأ ْنِم  ٍّفِخ  Such a one went forth among a company consisting of few ِىف 
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persons of his companions. (S.) 

ٌةَّفِخ  an inf. n. of 1 [in almost all of its senses, proper and tropical; and much used as a simple subst., signifying Lightness:

levity: &c.]. (JK, S, Msb, K, &c.) 

ٌفاَفُخ  : see what next follows, in four places. 

ٌفيِفَخ  a part. n. of 1 [in all its senses, proper and tropical, signifying Light: &c.]: (JK, S, * Msb, K, * TA:) as also ٌّفِخ  [in the

proper sense] (JK, * S, * Msb, K, * TA) and ٌفاَفُخ  : (S, * K, * TA:) the first is applied to a thing; as also ↓ the second, (Msb,) which

signifies anything light to carry, (TA,) [as also the first;] and light in weight but heavy in price, not

incommoding the bearer: (Har p. 139:) and the first and ↓ third are also applied to a man: (S, TA:) but, as some say,

the first means [light] in body [as well as in tropical senses]; and ↓ the third, [light] in [the sense of

possessing] quickness or acuteness or sharpness, and cleverness or ingeniousness:

and [in like manner] ِبْلَقلا ُفيِفَخ   signifies quick, acute, or sharp, in intellect; and ِحوُّرلا ُفيِفَخ  , the

same; or clever, or ingenious: the pl. of the first is ٌفاَفِخ  and ٌفاَفْخَأ  and ُءآَّفِخَأ ; the first of which three pls. is

also pl. of ٌفاَفُخ  : and hence, in the Kur [ix. 41], ًالاَقِثَو اًفاَفِخ  اوُرِفْنِا   [explained in art. لقث ]. (TA.) ٌّفِخ  is also applied to a

boy, (S, TA,) meaning Light to carry; (TA;) as in the saying of Imra-el-Keys, 

* ِهِتاَوَهَص ْنَع  ُّفِخلا  ُمَالُغلا  ُّلِزَي  *

[The boy that is light to carry slips from the parts of his (the horse's) back whereon

the rider sits]: (S: so in my copies:) or َّفِخلا َمَالُغلا  ُّلِزُي   [he makes the boy that is light to carry

to slip]: and [it is said that] it means also the hardy, strong, or sturdy, boy. (TA.) And ٌفيِفَخ  signifies also

Little burdened or encumbered in journeying, or in residence at home; like ٌّفِخ  and ٌّفُِخم  . (TA.) [Hence,] ٌلُجَر
ِدَيلا ِتاَذ  ُفيِفَخ   A poor man. (TA.) ___ [ Brisk, lively, sprightly, active, agile, prompt, and
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quick. Hence,] ِْريَخلا َىلِإ  ٌفيِفَخ   [ Prompt, or quick, to do good]. (TA in art. شه .) ___ [ Light, or

easy, of utterance: and light to the ear; light in sound. Hence,] ُةَفيِفَخلا ُنوُّنلا   [ The

lightsounding ن; as in ْنَلَعْفَـي  &c.]; contr. of ُةَليِقَّثلا : and also applied to the tenween. (TA.) ___ [ Light,

thin, or scanty; applied to the hair of the head &c. Hence,] ِْنيَضِراَعلا ُفيِفَخ  َوُه   [ He is light, thin, or

scanty,] in the hair of the two sides of the cheeks, (S and O and Msb in art. ضرع ,) and of the

beard. (O in that art.) ___ ُفيِفَخلا  A certain kind of metre of verse; [namely, the eleventh;] the

measure of which consists of ْنُتَالِعاَف ْنُلِعْفَـتْسُم  ْنُتَالِعاَف   [in each hemistich]. (K [in which is added

six times, a mistake for six feet ].) 

ُفاَّفَخ  [A maker, or seller, of boots ( ٌفاَفِخ , pl. of ٌّفُخ ).] (TA.) 

ٌّفُِخم  : see ٌُفيِفَخ . 

ُةَفَّفَخُملا ُةَرْوَعلا   [ The part, or parts, of the person which it is improper, but not grossly

indecent, to expose: so in the law-books: see art. روع .] 
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تفخ  

َتَفَخ 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌتوُفُخ  (S, A, K) and ٌتْفَخ  (Msb, TA) and ٌتاَفُخ , (TA,) It (the voice, S, A,

Msb) was, or became, still, (S, K,) or silent; (A;) was, or became, low, (Msb,) or soft, or gentle, or

slender; and became weak, by reason of vehement hunger. (TA.) ___ Hence, said of a dying man,

He ceased speaking; (S;) he was, or became, silent; (S, A, K;) he spoke not. (A.) ___ And

[hence,] َتَفَخ , (A, TA,) inf. n. ٌتوُفُخ . He died: (A, TA:) and َتَفَخ , inf. n. ٌتاَفُخ , he died suddenly; (AA, S,

K, TA;) as also اَفُخ�ً َتاَم  . (A.) And the latter, i. e. َتَفَخ  inf. n. ٌتاَفُخ , accord. to AM, He was, or became,

weak, and abject, or abased. (TA.) ___ ٌتْفَخ  also signifies The speaking with a suppressed

voice; and so ٌتُفاََخت  , (S, K, TA,) and ٌةَتَـفاَُخم  . (K, TA.) And you say, ِهِتْوَصِب َتَفَخ  , (Msb,) and ِهِب تفاخ  , (TA,) He

lowered his voice; spoke with a low voice. (Msb, TA.) And ِهِتَءآَرِقِب َتَفَخ  ; (TA;) and �َِا تفاخ  , (A,

Msb,) inf. n. ٌةَتَـفاَُخم ; (Msb;) and ًةَتَـفاَُخمَأَرَـق  ; (TA;) He lowered his voice in his reading or reciting;

read, or recited, with a low voice: (A, Msb, TA:) or the second of these signifies he read, or recited,

indistinctly, not with raised voice. (Lth, TA.) ___ َتَفَخ , said of seed-produce, It was, or became,

such as is termed ٌتِفاَخ  [explained below]. (Msb.) 

تّفخ 2  [app. It silenced, or killed: said of a smiting with a sword or the like: see ٌراَّوَـف ]. (TA.) 

تفاخ 3  , inf. n. ٌةَتَـفاَُخم : see 1, in four places. ___ [Hence,] ملا
َ

َغْض ُتِفاَُخت  ُلِبِإلا   The camels ruminate. (TA.) 

تتفخا 4  She (a camel) brought forth on the day [of the year] in which she was

impregnated [or just a year after she was covered]. (K.) 

اوتفاخت 6  They consulted together secretly. (TA.) See also 1. ___ And تفاخت  He feigned, or made
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a false show of, weakness and stillness. (TA.) 

ٌتْفَخ  (S) and ٌتاَفُخ  , (A,) applied to speech, (S, A,) Uttered with a low, or suppressed, voice. (S, * A.)

[See also ٌتِفاَخ .] The former is also syn. with ٌتْبَخ  [A low, or depressed, tract of ground: &c.]. (K. [So

accord. to my MS. copy of the K, and accord. to the TA: but in the CK this signification is omitted; for instead of ِّمَّضلِ�َو ُتْبَخلاو 
ُباَذَّسلا , we find ُباَذَّسلا ِّمَّضلِ�َو  ِحْتَفلِ�  ُتْفَخلاَو  , meaning that ٌتْفَح  and ٌتْفُخ  signify the same as ٌباَذَس .]) 

ٌتْفُخ  [and accord. to the CK ٌتْفَخ , but this is app. a mistake, (see what next precedes,)] i. q. ٌباَذَس  [i. e. Rue]; (K;) as

also ٌفْتُخ . (T, TA.) 

ٌتاَفُخ  [an inf. n. of 1, q. v. ___ And also used as an epithet; for ٍتاَفُخ وُذ  ]: see ٌتْفَخ . ___ Also Weak hearing. (TA, from

a trad.) ___ اَفُخ�ً ُتْسَل   [I am not weak, and abject, or abased]. (T, from a verse of El-Jaadee.) 

ٌتوُفَخ  A lean, or an emaciated, woman: (Lh, K:) or a woman who is scarcely seen distinctly, by

reason of leanness, or emaciation: (TA:) or a woman who is deemed goodly, or beautiful,

(K,) whom the eye regards as worthy of notice, (A, TA,) as long as she is alone, not

when she is among other women. (A, K, TA.) You say ٌتوُفَل ٌتوْفَخ  ٌةَأَرْمِا  : (Lth, A, TA:) توفل  meaning

wont to calumniate, or slander. (A.) But AM says, I have not heard توفخ  as an epithet applied to a woman on

any authority but that of Lth. (TA.) 

ٌتيِفَخ  : see what follows, in two places. 

ٌتِفاَخ  A voice becoming still, or silent; or low, or suppressed; as also ٌتيِفَخ  . (A.) You 
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say ٌتيِفَخ ٌضيِفَخ  ٌتْوَص   . (TA.) ___ One whose voice is still, or silent, by reason of his
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weakness. (Har p. 76.) Applied to a dying man, Ceasing to speak; silent. (S.) ___ ٌتِفاَخ ٌباَحَس 
Clouds in which is no water. (Aboo-Sa'eed, K.) A cloud like these does not move from its place: only that which

contains water travels along: that which sends forth a slightly-flashing lightning scarcely ever, or never, does so. (Aboo-Sa'eed.) ___

ٌتِفاَخ ٌعْرَز   Dying, or dead, seedproduce: (A:) or seed-produce that has not grown tall:

(Msb, * K, TA:) or that has not attained the full height. (TA.) The weak believer is likened, in a trad., to

ِعْرَّزلا ُتِفاَخ  , (A, TA,) which at one time inclines, and at another time stands straight; accord. to A 'Obeyd, تفاخ  meaning what is

fresh, or juicy, and soft, or tender: or, accord. to one reading, to ِعْرَّزلا ُةَتِفاَخ  , meaning fresh, or juicy,

seed-produce, that is soft, or tender, and weak; the ة being added in هتفاخ  as though by عرز  were

meant ةَلُـبْـنُس . (TA.) 
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رفخ  

ُهَرَفَخ 1  , (S, A, Msb, K,) and ِهِبَرَفَخ , and ِهْيَلَعَرَفَخ , (A, K,) aor. ِـ  (S, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌرْفَخ ; (S, K;) and ُهرّفخ  , (As, S,

K,) inf. n. ٌريِفَْخت ; (As, S;) and ِهِب رّفخت  ; (K;) He protected him; granted him refuge; preserved,

saved, rescued, or liberated, him; (S, A, Msb, K;) from him who sought or pursued him.

(Msb.) And َمْوَقلاَرَفَخ , inf. n. ٌةَراَفُخ , He protected the people and became responsible for

their safety. (TA.) ___ And ُهَرَفَخ  He received from him hire for protecting him (K) and

being responsible for his safety. (TA.) ___ And َرَفَخ , (TK,) inf. n. ٌةَراَفِخ , (K,) He guarded palm-trees

from injury: and seed-produce from the birds: syn. of the inf. n. of the verb in the latter sense, ٌةَحاَرِش . (K, TA: in

the CK ٌةَجاَرَش , with fet-h to the ش, and with ج in the place of ح.) ___ See also 5. ___ �ِِدْهَعل َرَفَخ  , (Mgh, Msb) and ىِدْهَعِب ,

(A,) aor. ِـ  (Mgh, Msb) and ُـ , (Msb,) inf. n. ٌةَراَفِخ , (Mgh,) He fulfilled the covenant, or engagement,

(Mgh, Msb,) and my covenant, or engagement. (A.) ___ See also 4, in two places. ِءآَسِّنلا َةَوْهَش  ُرُفَْخت  ُهُحيِر   Its

odour puts a stop to the carnal desire of women. (R, TA.) َرِفَخ , (S, Msb,) or ْتَرِفَخ , (K,) for most

assert that this verb is only used in relation to a woman, and it seems to be seldom, if ever, otherwise used, (MF,) aor. َـ , (K,) inf.

n. ٌرَفَخ  (S, A, Msb, K) and ٌةَراَفَخ , (K, TA,) or the latter is a simple subst; (Msb;) and رّفخت  , (K,) or ترّفخت ; (M, L;) He, or she,

was bashful; or felt, or had a sense of, or was affected with, shame, shyness, or

bashfulness; (Msb, TA;) and was grave, staid, or sedate: (Msb:) or was very bashful; &c. (S, M, A,

K.) 

َرَّفَخ 2  see 1. ٌريِفَْخت  [its inf. n.] is also syn. with ٌريِوْشَت  [The doing an action of which one should be

ashamed]: (S, and some copies of the K, and so in the CK:) or ٌريِوْسَت  [the act of walling a town]: (so in other copies of

the K, and in the TA:) and ٌنيِصَْحت  [the act of fortifying]. (TA.) 
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ُهرفخا 4  He sent, (S, K,) or appointed, (A,) with him a ريِفَخ  [or protector], (S, A, K,) to defend

and guard him. (Abu-l-Jarráh El-'Okeylee, TA.) He broke, or violated, his covenant, or

engagement, with him; (S, A, Msb, K;) the أ having a privative effect; (TA;) he behaved perfidiously,

treacherously, or unfaithfully, to him; as also ِهِب َرَفَخ  , (Msb, K,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌرْفَخ  (K, TA, in the

CK ٌرَفَخ ) and ٌروُفُخ : (K, TA:) or ٌروُفُخ  is an inf. n. syn. with ٌراَفْخِإ  as inf. n. of رفخا  in the sense above explained, but having no

verb, such as َرَفَخ , belonging to it: (TA:) or you say, ٍنَالُف ُةَّمِذ  ْتَرَفَخ  , inf. n. ٌروُفُخ , such a one's compact,

covenant, or obligation, by which he had become responsible for the safety, or

safe-keeping, of a person or thing, or the like, was unfulfilled: and ُلُجَّرلااهرفخا  the

man broke, or violated, or failed of performing, it: (Sh, TA:) and َدْهَعلارفخا  he broke, or

violated, the covenant, or engagement: (Mgh:) and رفخا  alone signifies the same. (IAth.) 

َرَّفََخت 5  see 1, in two places. ___ ِهِبرّفَخت  also signifies He had recourse to him for refuge, protection,

or preservation; sought his protection; asked him to be his ريِفَخ  [or protector]; (S, A, *

K;) and so ُهَرَفَخ  ; (TA;) [and ُهرفختسا  , occurring in the S, in art. بوق :] he protected, or defended, himself

by means of him; syn. ِهِب ىَمَتْحِا  . (Msb.) 

َرَفْخَتْسِإ 10  see 5. 

ٌرَفَخ  : see ٌةَراَفِخ . 

ٌرِفَخ  , applied to a man; (Msb;) and the same, (K,) without ة, (TA,) and ٌةَرِفَخ  and ٌةَرِّفَخَتُم  , applied to a female, (S, K,) as also

ٌراَفِْخم  , (K,) as a possessive or an intensive epithet; (TA;) Bashful; or feeling, having a sense of, or

affected with, shame, shyness, or bashfulness; (Msb, TA;) and grave, staid, or sedate:

(Msb:) or very bashful, &c.; (S, K;) as also ٌريِفَخ  applied to a man: (TA, from a trad.:) pl. [of the first, applied to a female,

and of the second,] ُرِئاَفَخ . (K.) 
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ٌةَرْفُخ  (S, A, K) and ٌةَراَفُخ  (S, A, Msb, K) [both, in Ham p. 677, said to be inf. ns., but they are rather to be regarded as quasi-inf.

ns.,] and ٌةَراَفِخ  (S, Msb, K) and ٌةَراَفَخ  (K) Protection, refuge, preservation, rescue, or

liberation, (S, * A, Msb, K,) from one seeking or pursuing: (Msb:) a compact, a covenant, or

an obligation, by which one becomes responsible for the safety, or safe-keeping,

of a person or thing; or the like; or simply responsibility, or suretiship; syn. ٌةَّمِذ : (S, TA:) pl. of the

first, ٌرَفُخ . (TA.) It is said in a trad., ٱ�ِّٰ ِةَرْفُخ  َوْهَـف ِىف  َحْبُّصلا  ىَّلَص  ْنَم   Whoso performeth the prayer

of daybreak, he is in the protection of God. (TA.) And in another trad., ِنوُيُعلا ُرَفُخ  ُعوُمُّدلا   Tears

are the protections of the eyes from Hell-fire when they weep from the fear of God. (TA.) And ْتَفَو , (S, A,) and

َكُتَراَفُخ  , (A,) May thy compact, covenant, or obligation, which hath made thee

responsible for my safety, be fulfilled, (S,) is said by the object of protection to his protector when he has

not as yet preserved him in safety. (A.) 

ٌةَرَفُخ  : see the next paragraph, in two places. 

ٌريِفَخ  A protector; one who protects, grants refuge, preserves, saves, rescues, or

liberates; (S, A, Msb, K;) from one who seeks or pursues; (Msb;) as also ٌةَرَفُخ  : (A, K, TA:) a

protector of a people, in whose safeguard they are as long as they remain in his

district: (Lth:) pl. ُءآَرَفُخ . (A.) One who guards seed-produce from the birds. (TA.) ___ Oae

who is protected, to whom refuge is granted, who is preserved, saved, rescued, or

liberated. (K.) The K might be thought to imply that ٌةَرَفُخ  is also used in this sense; but it is not. (TA.) ___ See also ٌرِفَخ . 

ٌةَراَفِخ  (A, Msb, K) and ٌةَراَفُخ  and ٌةَراَفَخ  (Msb, K) The hire, or pay, of a ريِفَخ  [or protector]: (A, Msb, K:) the vulgar

say ٌرَفَخ  : and some erroneously change the خ into غ. (TA.) ___ See also ٌةَرْفُخ , first and last sentences. 

ٌروُفاَخ  A certain plant, (As, S, K,) which ants collect in their habitations, (TA,)
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resembling tares, or darnel, ( ناَوُز ,) (K,) i. e., in form; said to be so called because its odour puts a stop to the

carnal desire of women; also called ٌوْرَم  and ٌرَـبْغَز : so says Suh in the R. (TA.) 

ٌراَفِْخم  : see ٌرِفَخ  

ٌةَرِّفَخَتُم  : see ٌرِفَخ  
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شفخ  

َشِفَخ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌشَفَخ , He had that quality of the eyes, or sight, which is termed

ٌشَفَخ  as this word is explained below. (Msb.) And ُهُنْـيَع ْتَشِفَخ   His eye had that quality.

(A.) 

ٌشَفَخ  Smallness of the eye, (S, A, K,) or of the eyes, (Msb,) and weakness in the sight, by

nature: (S, A, Msb, K:) or a natural narrowness in the eye: (TA:) and sometimes it is a

disease: (S, Msb: *) or a corrupt state in the eyelids, (Kh, A, K,) and redness, which causes

the eyes to become narrow, (Kh,) without pain, (Kh, A, K,) and without ulceration: (Kh:)

and (so in the S and A and Msb, but in the K or ) nyctalopia; or the seeing by night, (S, A, K,) but not by

day: (S, K:) or the seeing by night more than by day: (Msb:) and in a cloudy day, but not in

a clear one: (S, A, Msb, K:) and sometimes, the being affected with ophthalmia, or

inflammation of the eye with pain and swelling. (Msb.) ٍشَفَخ ٍةَريِظَح ِىف  ىَزْعِم  ْمْهـَّنَأَك   [As

though they were the goats of a pen, in respect of weakness of sight,] is a prov., applied

to him who falls into blindness or perplexity or the darkness of night; because goats are the weakest of the مَنَغ  in rain and cold:

originally said by 'Áïsheh. (TA.) 
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ٌشاَّفُخ  The bat; syn. ٌطاَوْطَو ; (K;) a certain flying thing; (Msb;) that flies by night: (S:) so called
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because it can scarcely see by day; (Msb;) or because of the smallness of its eyes and the weakness of its sight (K, TA) by day: (TA:)

its brain, if the hollows of the soles of the feet be anointed with it, excites the

venereal passion: and if burnt, and used as a collyrium, it removes, or stops,

(according to different copies of the K,) whiteness of the eye, (K, TA,) and sharpens the sight: (TA:) its

blood, if smeared upon the pubes of one who has nearly attained the age of

puberty, prevents the growth of hair; (El-Minháj, K;) as some say; but this is not true:

(El-Minháj:) and if the pudendum of her who has difficulty in bringing forth, be

rubbed gently with its gall-bladder, she brings forth immediately: (K, * TA:) the pl. is

ُشيِفاَفَخ . (S, K.) [See also ٌفاَّشُخ .] 

ُشَفْخَأ  One who has that quality of the eyes, or sight, which is termed ٌشَفَخ  as this

word is explained above: (S, A, Msb:) and one who contracts his eyes when he looks: (TA:)

and one who has in his eyes white fluid matter, or motes, or the like: (AZ:) fem. ُءآَشْفَخ . (Msb.) 
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ضفخ  

ُهَضَفَخ 1  , [aor. ِـ ,] inf. n. ٌضْفَخ , He lowered it; depressed it; namely, a thing; contr. of ُهَعَـفَر . (A.)

___ He (God) abased him; (S, Msb;) namely, an unbeliever. (Msb.) You say, ُعَفرْيَو ُءآَشَي  ْنَم  ُضِفَْخي  ُّٰ�َا   God

abaseth whom He will, and exalteth.. (S.) ___ ُهَحاَنَج َضَفَخ   He (a bird) [lowered or] relaxed

his wing, and contracted it to his side, in order that he might rest, or cease, from

his flying. (TA.) ___ And the same phrase, He made himself gentle, easy to deal with,

compliant, or obsequious. (TA.) It is said in the Kur [xv. 88], َنيِنِمْؤُمْلِل َكَحآَنَخ  ْضِفْخٱَو   And make

thyself gentle, &c., to the believers: (Jel, TA:) or be thou condescending to the

believers, and treat them with gentleness. (Bd.) And again, in the same [xvii. 25], (TA,) اَمَُهل ْضِفْخٱَو 
ِةَْمحَّرلا َنِم  ِّلُّذلا  َحاَنَج   And humble, or abase, thou thyself to them both, from

compassion: (Bd, K, TA:) or make thyself submissively gentle to them both, from

compassion: (Bd, * Jel:) or there is a transposition in the sentence, and the meaning is نم ةمحرلا  حانج  امهل  ضفخاو 
ّلذلا  [and make thyself compassionately gentle to them both, from

submissiveness]. (O, K.) ___ ُهُعَـفْرَـيَو َطْسِقلا  ُضِفَْخي  َّٰ�ٱ  َّنِإ  , in a trad., means Verily God, at one time,

bringeth down to the ground the just, or equitable; and, at another time, exalteth him:

(ISh:) or maketh ample [the means of subsistence &c.] to whom He will, and maketh

scanty to whom He will: (Sgh, K:) or maketh little the portion of the means of

subsistence which is the share of any created being, and maketh it much. (TA in art.

طسق , q. v.). ُهُعْـفَرَو ِلْدَعلا  ُضْفَخ   is also explained as signifying The just's being overcome by the

unjust, when men act corruptly, and the just's overcoming the unjust, when they repent, and act
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righteously. (TA.) [See also art. ْمُكْيَلِإ ُتْلَصَو  َّىتَح  ىَرْخُأ  ِىنُعَـفْرَـتَو  ٌضْرَأ  ِىنُضِفَْخت  ْتَلاَزاَم  عفر [.___   [app. means One

land ceased not to make me go a gentle pace, and another to make me go a

vehement pace, until I came unto you: for َضَفَخ  as relating to pace is probably not only intrans., as it will

be seen to be below, but also trans., like its contr. َعَفَر : or it may mean one land ceased not to make me go

down, and another to make me go up, &c.; though its being tropical if having this meaning may be doubted].

(A, TA.) ___ ُهَتْوَص َضَفَخ  , (A, Msb,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌضْفَخ , (S, Msb, K,) He (a man, Msb) lowered his

voice; (S, K;) did not raise his voice; (Msb;) [contr. of ُهَعَـفَر , as is indicated in the A.] ___ [In most of the

above-mentioned senses, َضَّفَخ  is nearly; if not exactly, syn. with ِباَرْعِإلا َفْرَحلا ِىف  َضَفَخ  َضَفَخ [.___   He made

the [final] letter to have kesreh, in inflection. (Msb.) ٌضْفَخ  is syn. with ٌّرَج  [q. v.] (S, K) in the

inflection of words: (K:) these two terms, in the inflection of words, are like ٌرْسَك  in the non-inflection, in the conventional language of

the grammarians. (S.) ُهُشْيَع َضُفَخ  , aor. ُـ , [inf. n., app., ٌضْفَخ , q. v. infrà,] His life was, or became, easy;

free from trouble or inconvenience, and toil or fatigue; tranquil; and plentiful.

(JK, K. *) ___ اَهُـتْوَص َضُفَخ   Her (a woman's) voice was, or became, [low, soft,] gentle and easy.

(TA.) ___ ْتَضَفَخ  She (a woman) was, or became, low, soft, or gentle, in voice. (TA.) ___ ِتَضَفَخ
ُلِبِإلا , [inf. n. ٌضْفَخ  and ٌضوُفَْخم , like the contr. ٌعْفَر  and ٌعوُفْرَم , (see ٌضْفَخ  below,)] The camels went a

gentle pace; (A, TA;) contr. of تَعَـفَر . (A.) ___ �ِمل
َ

ِناَك َضَفَخ  , aor. ِـ , He remained, stayed, or

abode, in the place. (K.) [See also ٌضِفاَخ .] A poet says, [app. using the verb in this sense,] 

* َّىتَش ِكَلْكَش  َّنِإَو  ىِلْكَش  َّنِإ  *
* ىِّضِضَيْـبَـت ىِضِفْخٱَو  َّصُخلا  ىِمَزْلٱَف  *

[Verily the like of me, and verily the like of thee, are different: therefore keep

thou to the booth which is our home, and remain at rest: thou wilt become fair]: the last word is
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for ىِّضَيْـبَـت ; a ض being added. (S.) ___ َضَفَخ , inf. n. ٌضوُفُخ , also signifies He died; said of a man. (TA.) ِتَضَفَخ

َةَيِراَجلا , [aor. and inf. n. as below,] She circumcised the girl: [see ٌرْظَب :] (Msb:) َةَيِراَجلا ُتْضَفَخ  , (S,) or

ُةَيِراَجلا ِتَضِفُخ  , (A, K,) is like َمَالُغلا ُتْنَـتَخ  , (S,) or, ُمَالُغلا َِنتُخ  : (A, K:) the former verb applies only to a girl: (Msb, K:) or

you say sometimes, َِّىبَّصلا َضَفخ  , aor. ِـ , inf. n. ٌضْفَخ , meaning he circumcised the boy. (TA.) 

َضَّفَخ 2  see 1, in the latter half of the paragraph. ___ ِريِعَبلا َسْأَر  ْضِّفَخ   Draw thou the camel's head

towards the ground, that thou mayest mount him. (Lth, K.) ___ ُهضّفخ  He weakened, and lowered, or

abased, his state, and his rank. (TA.) ___ He quieted him, or tranquillized him, and

rendered the affair, or case, or state, easy to him. (TA, from a trad.) ___ َكَشاَج َكْيَلَع  ْضِّفَخ 

Quiet, or calm, thy heart. (TA.) ___ ُنَالُف َلْوَقلا َ�  ِضِّفَخ   Make thou thy words (lit. the

saying) gentle, or soft, O such a one: (K, TA:) and َلْوَقلا َكْيَلَع  ْضِّفَخ   [signifies the same]. (S.) ___

َرْمَألا َكْيَلَع  ْضِّفَخ  , (S, K, *) or [simply] َكْيَلَع ْضِّفَخ  , (A,) Make thou the case, or affair, light, or

easy, (S, A, K,) to thyself: (A:) [i. e. regard it lightly: for] ِكْيَلَع ىِضِّفَخ  , occurring in a trad., as said by

Aboo-Bekr to 'Áïsheh, means make thou the case, or affair, light, or easy; and do not grieve for

it. (TA.) ___ ملا
َ

َتْو ُضِّفََخت  َبِئاَصَِمب  َبيِصُأ   He was smitten by afflictions which brought near

to him death, and from which he could not escape. (IAar, L.) 

ِىنَضَفاَخَو 3 ِىنَعَـفاَر   : see art. عفر . 

َضَّفََخت 5  see what next follows. 

ضفخنا 7  , (JK, S, Sgh,) or ضفتخا  , (K,) or both, (TA,) [but the latter seems to be very rare, whereas the former is of very

frequent occurrence,] and ضّفخت  , (A,) It was, or became, lowered, or low, or depressed (JK, S, A, Sgh, K.)

ضفتخا 8  : see 7. تضفتخا  She (a girl) was, or became, circumcised. (S, K.) [See 1, last signification.] 
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ٌضْفَخ  : [see َضَفَخ , (of which it is the inf. n.,) throughout. ___ ] A state of abatement, or remissness, or

the like: (A, TA:) ease; repose; freedom from trouble or inconvenience, and toil or

fatigue; tranquillity; quietness; quietude; stillness; syn. ٌةَعَد ; (S, A, K;) and ٌةَحاَر ; (Msb;) and

ٌنوُكُس ; (TA;) of life: (Msb:) or ampleness of the circumstances of life; (El-Marzookee, Msb;)

plentifulness and pleasantness thereof: (El-Marzookee:) softness, delicateness, or easiness:

(A, TA:) pleasant life: (L:) and [in like manner] ٌةَضيِفَخ  , softness, delicateness, or easiness, of

life; and ampleness of the circumstances thereof: (TA:) and the former, gentleness and

easiness of voice. (TA.) You say, ِشْيَعلا َنِم  ٍضْفَخ  ْمُه ِىف   They are in an easy, or a tranquil, [or a

plentiful and pleasant, or a soft or delicate,] state of life. (S.) [This phrase is said in the A to be

tropical; but why, I do not see; since ٌضْفَخ  in the sense of ٌةَعَد  is proper accord. to the same authority.] And ِضْفَخ َوُه ِىف 

ِشْيَعلا  He is in an ample, and an easy, or a tranquil, state of life. (Msb.) And a poet says, 

* ٍةَعَدىِف ِشْيَعلا  َضْفَخ  َكَّنَعَـنَْمي  َال  *

* ِناَطْوَأَو ٍلْهَأ  َىلِإ  ٍسْفَـن  ُعوُزُـن  *

* اَِ� َتْلَلَح  ْنِإ  ٍدَالِب  ِّلُكِب  ىَقْلَـت  *

* ِناَريِِجب ً�اَريِجَو  ٍلْهَِ�  ًالْهَأ  *

(Ham p. 137, and Sgh;) i. e. [Let not yearning of soul for family and homes prevent thee

from enjoying] ampleness of the circumstances of life, or plentifulness and

pleasantness thereof, in ease and tranquillity: [thou wilt find in every country,

if thou take up thine abode in it, a family for a family, and neighbours for

neighbours:] (ElMarzookee, MF:) another reading, which is 
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preferable, though each is allowable, is ُعاَزِن  in the place of ُعوُزُـن . (Ham ubi suprà.) ___ [It is also used as an epithet; app. for وُذ

ٍضْفخ .] You say, ٌضْفَخ ٌشْيَع  , (JK, TA,) and ٌضِفاَخ  , (S, A, K,) and ٌضيِفَخ  , and ٌضوُفَْخم  , (TA,) An easy, or a

tranquil, (JK, S, K, TA,) and plentiful, (JK, TA,) and soft, or delicate, (TA,) life: (JK, S, &c.:) and ٌضِفَْخم

signifies the same as ٌضْفَخ . (TA: there mentioned in the same place as here.) [It is said in the A, that شيع ضفاخ   is like ٌةَشيِع

ٌةَيِضاَر , (meaning that it is for ٌضوُفَْخم ٌشْيَع  ,) and that it is tropical.] ___ Also A gentle pace; contr. of ٌعْفَر ; (S, A, *

K;) and so ٌضوُفَْخم  ; (S, * A;) contr. of ٌعوُفْرَم . (A, TA.) [See ُلِبِإلا ِتَضَفَخ  .] ___ Also Low, or depressed, land:

(TA:) and [in like manner] ٌةَضِفاَخ  a low, or depressed, tract ( ٌةَّنِئَمْطُم ٌةَعْلَـت  ) of land: (ISh, K:) ٌةَعِفاَر  signifying

[the contr., i. e.] a hard and elevated tract of land. (ISh.) 

ٍةَضْفَخ ِلاَح  َوُه ِىف   and ٍةَعْـفِر ِلاَح   [He is in a state of abasement and in a state of

elevation: or perhaps the word ةضفخ  should be written ةضْفِخ , to agree in form with ةَعْـفِر , and because in itself denoting a

state]. (A.) 

ٌضيِفَخ ٌتْوَص   A low, soft, or gentle, voice. (TA.) And ٌضيِفَخ ٌمَالَك   and ٌضوُفَْخم  [Low, soft, or

gentle, speech]. (A, TA.) See also ٌضيِفَخ ٌشْيَع  ٌضِفاَخ .___  : see ٌضْفَخ . 

ٌةَضيِفَخ  , as a subst.: see ٌضْفَخ , near the beginning of the paragraph. 

ُضِفاَخلا  , one of the names of God called َىنْسُحلا ُءآَْمسَألا  , The Abaser of the proud, haughty, or

insolent: (K:) the Abaser of everything which He desireth to abase. (TA.) ___ ٌةَضِفاَخ

ٌةَعِفاَر  in the Kur [lvi. 3, applied to the resurrection, ( ةَماَيِقلا ,)] means Abasing certain persons to Hell:

exalting certain persons to Paradise: (O, K:) or abasing the disobedient: exalting

the obedient. (Zj.) ___ A rájiz [of the tribe of Asad (S in arts. لوش  and نص )] says, censuring a collector of the poor-rate, 
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* اَّنِس ًاليِشُمَو  ٍّنِس  َضِفاَخ  *

* اَّنِصُم اَهُلُكَْ�  ىِلِبِإَأ  *

[Dost thou devour my camels, elevating the nose with pride, lowering age in one

case and raising age in another?]: or, accord. to IAar, this was a man addressing his wife, and censuring her father, who

had required as her dowry twenty camels, all to be نوُبَل تاَنَـب  , and demanded them of him; and when he saw among his camels a fat

ةَّقِح , he said This is a نوُبَل تْنِب  , that he might take her; and when he saw a lean نوبل تنب  , he said This is a ضاََخم تْنِب  , that

he might leave her. (S.) ___ ِحاَنَجلا ُضِفاَخ  َوُه   He is gentle, easy to deal with, compliant, or

obsequious: (A, TA:) he is grave, staid, sedate, or calm; (TA;) and so ِْريَّطلا ُضِفاَخَوُه  . (K, TA.) ___

ِتْوَّصلا ُةَضِفاَخ  ٌةَأَرْمِا  , and ِتْوَّصلا ُةَضيِفَخ  , A woman low, soft, or gentle, in voice: (TA:) not

clamorous and foul-tongued. (T, TA.) ___ ٌضِفاَخ ٌشْيَع  : see ٌضْفَخ , in two places. ___ ُةَضِفاَخ ٌضْرَأ 

اَيْقُّسلا  Land easy of irrigation. (K.) The contr. is termed ايقسلا ُةَعِفاَر  . (TA.) ___ ٌةَضِفاَخ ٌةَلْـيَل  َكَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب 

Between me and thee is a night of easy journeying. (S, TA.) ___ َنوُضِفاَخ ٌمْوَـق   A people, or

company of men, remaining at a water: when going in search of pasture and of the places where rain has

fallen, they are not so called. (IAar.) ٌةَضِفاَخ  A woman who circumcises girls. (S, A, Msb, K. *) And ٌضِفاَخ  is

sometimes applied to A man who circumcises boys. (TA.) 

ٌةَضِفاَخ  , as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. predominates: see ٌضْفَخ , last signification. 

ٍمْوَـق ُضِفَْخم   A place where a people are in a state of ease, or tranquillity; or in a

plentiful and pleasant state of life. (TA.) ___ See also ٌضْفَخ , in the latter part of the paragraph. ٌضِفَْخم

also signifies The place of a girl where the operation of circumcision is performed. (Lh and Az, in

TA, voce ةَرْذُع .) 

ٌضوُفَْخم  : see ٌضْفَخ , in two places, in the latter part of the paragraph: and see ٌةضوُفَْخم ٌضيِفَخ .  A girl circumcised.
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(Mgh, Msb.) 

ُةَضِفَخْنُملا ُفوُرُحلا   All the letters of the alphabet except غ ظ ط ض ص خ, and ق; (K;) which

latter are called ملا
ُ

ُةَيِلْعَـتْس . (TA.) 
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قفخ  

ٌقْفَخ 1  signifies The striking, or slapping, (JK, S, K,) a thing, [so as to make a slight sound,] with a

ةَّرِد  [q. v.], (JK, K,) or with something broad. (JK, S, K.) You say, ُهَقَفَخ , (Mgh, Msb,) aor. ِـ  [and ُـ ], inf. n. ٌقْفَخ , (Msb,) He

struck, or slapped, him, or it, [so as to make a slight sound,] with something broad, (Mgh, Msb,)

such as a ةَّرِد . (Msb.) And ُهَقَفَخ , aor. ِـ  and ُـ , He struck him slightly, [or so as to make a slight

sound,] with a sword, (S, K,) and with a whip, and with a ةَّرِد . (TA.) And ِهِلْعَـنِب َضْرَألا  َقَفَخ   He struck the

ground [so as to make a sound] with his sandal. (S, TA.) ___ And hence, i. e. from ُهَقَفَخ  as first

explained above, (Mgh,) The sounding [of the patting, or pattering,] (JK, Mgh, K) of the sandal, (JK, K,) or of

the sandals, (Mgh,) and the like: (TA:) and ِضْرَألا ىَلَع  ِماَدْقَألا  ُقْفَخ   [the sounding of the patting, or

pattering, of the feet upon the ground]. (Az, in TA, art. سمه .) You say, ُلْعَّـنلا َقَفَخ   The sandal

made a sound, or sounds. (Msb.) ___ And ُةَياَّرلا ِتَقَفَخ  , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌقْفَخ  and ٌناَقَفَخ  (S, K) and

ٌقوُفُخ , (TA,) The banner, or standard, was, or became, in a state of commotion; moved,

or went, to and fro; trembled; fluttered; or quivered; (S, K;) as also تقفتخا  : (JK, K:) and in the

same sense the former verb is used in speaking of the heart; (S, Msb;) ِبْلَقلا ُناَقَفَخ   signifying the fluttering, or

palpitating, of the heart; (JK, T, K;) and in like manner ِحاَنِجلا ُناَقَفَخ   the fluttering, or flapping,

of the wing: (JK:) so, too, the former verb is used in speaking of the mirage; (S, K;) and ↓ the latter verb likewise; (Lth, K;) and

Ru-beh, by poetic license, makes the ف of [the inf. n.] قْفَخلا  to be with fet-h, in his saying, 

* ْقَفَخلا ِعاَّمَل  ِمَالْعَألا  ِهِبَتْشُم  *

[Indistinct in respect of the signs of the way, glistening much in the quivering, or
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fluttering]: (S, K:) in like manner, also, the former verb is used in speaking of lightning, (S, * TA,) inf. n. ٌقْفَخ ; (S;) and of a

sword, and of the wind, and the like: and قفخا  , said of the heart, and of lightning, and of a sword, and [ تقفخا  said] of a

banner, or standard, and of the wind, signifies the same: (TA:) or ُحيِّرلا ِتَقَفَخ  , (S,) inf. n. ٌناَقَفَخ , (S, TA,) signifies The

wind made a rustling, or murmuring, or confused and continued, sound. (S, TA. *) And

ُةَقاَّنلا ِتَقَفَخ   The she-camel broke wind, with a sound. (K.) ___ َقَفَخ  said of a bird, [because of the

flapping, or sound, of its wings,] It flew. (S, K.) See also 4, first sentence. And said of an arrow, [because of its whizzing,] It

went swiftly. (TA.) And ِدَالِبلا َقَفَخ ِىف  , inf. n. ٌقوُفُخ , He went away into, or in, the countries, or

lands, &c. (TA.) ___ Also, said of a man, [in the CK, َالُف�ً  is erroneously put for ٌنَالُف ,] He moved, or shook, his

head, (S, K,) or bent [down] his head, (TA,) [or nodded,] being drowsy, or dozing; (S, K, TA;) as

also قفخا  : (Sgh, K:) or he drowsed, or dozed: (Mgh:) or he had a fit of drowsiness, or dozing,

and then awoke: (TA:) or he slept; (JK, TA;) so says Ibn-Háni; (TA;) aor. ِـ  and ُـ , (JK,) inf. n. ٌقوُفُخ . (TA.)

And ِْنيَـتَقْفَخ ْوَأ  ًةَقْفَخ  ِهِسْأَرِب  َقَفَخ  , (Mgh, Msb,) occurring in a trad., (Mgh,) He bent [down] his head,

without the rest of his body, [or nodded,] once, or twice, being taken by a fit of

drowsiness, or dozing. (Msb.) It is said in another trad., ِْنيَـتَقْفَخ ْوَأ  ًةَقْفَخ  ُقِفَْخت  ْمُهُسوُؤُر  ْتَناَك   [Their

heads used to nod by reason of drowsiness, or dozing, once or twice]. (S.) And in another,

ْمُهُسوُؤُر ُقِفَْخت  َّىتَح  َءآَشِعلا  َنوُرِظَتْـنَـي  اوُناَك  , i. e. [They used to wait for nightfall until] they

slept so that their chins dropped upon their breasts. (TA.) ___ ُموُجُّنلا ِتَقَفَخ  , inf. n. ٌقوُفُخ ,

The stars set, or disappeared. (S.) And ُمْخَّنلا َقَفَخ  , (JK, Mgh, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌقوُفُخ , (K,) The star, or

the asterism, [or the Pleiades,] set, or disappeared; (JK, Mgh, K;) as also قفخا  : (JK:) or the former

signifies the star, &c., went down in the place of setting; and in like manner the verb is used in speaking of

the moon; (TA;) and of the sun: (IAar, TA:) and ُموُجُّنلا تقفخا   signifies the stars retired to the place of

setting: (S, K:) or, as some say, shone with a flickering light, or glistened, or shone
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brightly: [because of their twinkling, or apparent quivering: or] as though the ا in the verb had a privative effect. (TA.) One

says, ِمْجَّنلا َقوُفُخ  ُتْدَرَو  , meaning [I came] at the time of the setting of the Pleiades; making the

inf. n. an adv. n. [of time]. (S, TA.) ___ Hence, (Mgh, TA,) or, as some say, from the same word as signifying the act of striking [or 
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slapping], (TA,) ُقْفَخلا  signifies The act of inserting; (Mgh;) [i. e.] the causing the penis to become

concealed in the vulva; (K;) or the act of copulation: (JK:) or [rather] the penis' becoming

concealed in the vulva. (Az, TA.) ___ ُلْيَّللا َقَفَخ   The night for the most part passed

away: (JK, K:) [and in like manner the verb is said of the day:] see ملا
َ

ُناَك َقَفَخ  ٌقِفاَخ .___   The place was, or

became, void, or unoccupied. (TA.) ___ ٌقوُفُخ  in a horse is The being slender, or lean, in the

belly. (AO, K. [See ٌقِفَخ .]) 

قفخا 4  , said of a bird, It beat with [or flapped] its wings: (S, K:) and ِهْيَحاَنِِجب َقَفَخ   [signifies the same]. (S

and K in art. قنر .) And ِهِبْوَـثِب قفخا   He (a man) made a sign with his garment, by raising it, and

waving it. (S, Z, Sgh, K.) ___ Said of the heart, and of lightning, and of a sword, &c.: see 1. ___ And said of a drowsy, or

dozing, man: see 1. ___ Also He (a man who had gone on a warring and plundering expedition) failed of obtaining

any spoil: (A'Obeyd, S, Mgh, K, and Ham p. 157, and Har p. 26:) because he becomes in a shaky, or unsteady, condition, at

that time: or because his travelling-bags become unsteady, or shake about, by reason of their lightness and emptiness: so that the

verb is of the same category as َشَطْعَأ  [meaning his camels thirsted ] and َبَرْجَأ  [meaning he had his camels affected with the

mange, or scab]: (Har ubi suprà:) or the proper signification is, he found the spoil to be not stationary: (TA:)

or it means he returned disappointed of spoil, or of predatory warfare: (JK:) or he was

disappointed of that for which he hoped. (Ham p. 157.) And He (a hunter or fowler) returned
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without having taken any game. (S, K.) And His property became little. (TA.) You say also,

ِهِداَز قفخا ِىف   He (a man) had his travelling-provisions all spent, or consumed, [so that his

provision-bags, being empty, shook about.] (JK.) and َقَفْخَأَف ًةَجاَح  َبَلَط   (S, K) He sought an object of want,

and failed of obtaining it. (K.) ___ ُمْجَّنلا قفخا  , and ُموُجُّنلا تقفخا  : see 1. َالُف�ً قفخا   He threw

down, or prostrated, such a one on the ground. (AA, K.) 

َقَفَـتْخِإ 8  see 1, in two places. 

ٌقِفَخ ٌرَفْشِم   A camel's lip flaccid, or pendulous. (JK.) ___ ٌقِفَخ ٌسَرَـف   and ٌةَقِفَخ  and ٌقَفُخ  and ٌةَقَفُخ  A

horse, or mare, slender, or lean, in the belly: sometimes the animal is so by nature; sometimes, by reason of

loss of flesh; and sometimes, by being jaded: (AO, K:) sometimes, also, they said ِءآَشْحَألا ُقِفَخ  ; at other times using the epithet

by itself: (AO, TA:) pl. [masc.] ٌقاَفِخ  and [fem.] ٌتاَقِفَخ  and ٌتاَقَفُخ . (AO, K.) 

ٌقَفُخ  and [its fem.] with ة: see ٌقِفَخ . 

ٌةَقْفَخ  [A single nodding of the head, by reason of drowsiness, or dozing]: see 1, in two

places: (Mgh, Msb:) a slight, or light, sleep. (TA.) It is said in a trad. respecting Ed-Dejjál [or Antichrist], ُجُرَْخي ِىف
ِنيِّدلا َنِم  ٍةَقْفَخ  , explained as meaning [He will come forth] in a time when religion will be

drowsy, or dozing, by reason of weakness. (TA.) ___ ِلْيَّللا َنِم  ٌةَقْفَخ  ىَضَم   means A period

( ٌةَعاَس ) of the night passed. (JK.) ___ And one says, ِناَدْرَـبلا ِراَهَّـنلا  ُرْـيَسَو  ِناَتَقْفَخلا  ِلْيَّللا  ُرْـيَس   [The time of]

the journeying of the night is the first part thereof and the last part thereof, and

[that of] the journeying of the day is the morning, between daybreak and sunrise,

and the evening, between sunset and nightfall. (TA.) See also the next paragraph, in two places. 

ٌةَقْفِخ  , (K,) or, as in the Tekmileh, ٌةَقْفَخ  , (TA,) A thing with which one strikes, or beats, such as a
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thong, or strap, or a ةَّرِد  [q. v.]. (K, TA.) [See also ٌةَقَفِْخم .] And the former, (K,) or ↓ the latter, (JK,) A smooth

desert in which is [the kind of mirage termed] لآ : (JK, K:) so says Lth. (TA.) [See also ٌقَفَْخم .] 

ٌقاَفِخ  A garment with which one makes a sign, by raising it, and waving it. (JK.) 

ٌقوُفَخ  : see ٌقِفاَخ . ___ Also A she-camel that breaks wind [often], with a sound. (K.) 

ٌقاَّفَخ  [Flapping, or flapping much;] applied to a wing. (TA.) And applied to a bird, [because of the sound of its

wings,] meaning Flying. (TA.) ___ ٌةَقاَّفَخ ٌضْرَأ   A land in which the ِباَرَس  [or mirage] quivers. (TA.)

ِمَدَقلا ___ ُقاَّفَخ   A man broad in the fore part of the foot: (S, K:) or broad in the under part,

or sole, of the foot: (JK, TA:) or having the foot light upon the ground; not heavy, nor

slow: (IAar, TA:) or quick in step, beating the ground much with the foot so that it

makes a sound of flapping to be heard by reason of the vehemence of his tread.

(Ham p. 173.) ___ ىَشَحلا ُةَقاَّفَخ   A woman lank in the belly. (S, L, K, TA.) 

ٌةَقاَّفَخ  fem. of ٌقاَّفَخ  [q. v.]. ___ [Hence,] ُةَقاَّفَخلا  The anus. (IDrd, K.) 

ٌقِفاَخ  [act. part. n. of َقَفَخ  in all its senses]. It is applied as an epithet to the باَرَس  [or mirage, as meaning Quivering]:

and so ٌقوُفَخ  [but with an intensive signification]. (JK.) And [the fem. pls.] ُقِفاَوَخ  and ٌتاَقِفاَخ  are used as [substs.] signifying

Banners, or standards, [because of their fluttering.] (TA.) ___ Applied to a man, Moving, or shaking,

his head, or bending it [down, or nodding], when drowsy, or dozing. (TA.) ___ [Hence, app.,]

ِْنيَعلا َقِفاَخ  ً�َالُف  ُتْيَأَر   I saw such a one with the eye cast down, and depressed in the

head [as though drowsy]. (TA.) ___ ِتاَقِفاَخلا ُمَّ�َأ   Certain days in which the stars [in great

number] became scattered ( ْتَرَـثاَنَـت  [in the CK, erroneously, ْتَرَصانَت ]), [causing a belief that the day of judgment

was at hand, (see Kur lxxxii. 2,)] in the time of Abu-l-'Abbás and Aboo-Jaafar, (K, TA,) the
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'Abbásees. (TA.) ___ ِناَقِفاَخلا  is a term applied to The place of sunrise and the place of sunset,

(AHeyth, JK, Mgh, K,) by the attribution of predominance to the latter; for ُقِفاَخلا , meaning the disappearing, is applied to

the place of sunset: (AHeyth, TA:) or the horizon ( قُفُأ ) of the place of sunrise and that of

the place of sunset; (S, K;) accord. to Lth (TA) and ISk, (S, TA,) because the night and the day for the most part pass

away ( ِناَقِفَْخي  , so in the T and S, but in the K, erroneously, ِناَفِلَتَْخي , TA) between them, (T, TA,) or in them: (S, TA:) or the

two [opposite] extremities of the heaven and the earth: (As, Sh, K:) or the end of the

heaven and earth: (Khálid Ibn-Jembeh, K:) or two vacant spaces ( ِنآاَوَه ) next to the two

[opposite] sides of the earth: (Khálid Ibn-Jembeh, TA:) and ِءآَمَّسلا ُقِفاَوَخ   signifies The regions of the

heaven from which issue the four [cardinal] winds. (Khálid Ibn-Jembeh, K.) One says, َْنيَـباَم
ُهُلْـثِم ِْنيَقِفاَخلا   There is not between the place of sunrise and the place of sunset the

like of him. (TA.) And �ِِقِفاَخل ُّٰ�ٱ  ُهَقَْحلَأ   and �ِِقِفاَوَخل  [May God remove him to the place of

sunset and to the four cardinal regions of the heaven or earth]. (TA.) ___ ٌقِفاَخ  also signifies A place void

of, or unoccupied by, any one to cheer by his presence. (TA.) 

ٌقَفْـيَخ  , applied to a desert ( ٌةَالَف ), Wide, (S, K,) in which the باَرَس  [or mirage] quivers. (S.) ___ Applied to

a horse or mare, (JK, S, K, TA,) mostly to a female, (IDrd, TA,) and a she-camel, (IDrd, JK, K,) and a male ostrich, (IDrd, S, K,)

Quick, or swift: (K:) or very quick or swift: (JK, S:) and ٌقيِقَفْـنَخ  , (so in some copies of the K,) or ٌقيِقَفْـيَخ  , (so
in other copies of the K and in the JK and O, and so written by A'Obeyd,) each correct, the ن in the former and the ى in the latter

augmentative, (MF, TA,) is applied to a she-camel and a male ostrich, (JK, K,) in the former sense, as is also ٌقَفْـيَخ , (JK,) or in the

latter sense. (A'Obeyd, K.) Accord. to some, applied to a she-camel, it signifies Lean, or lank, in the belly; having

little flesh. (TA.) And, applied to a woman, Long in the ِناَغْـفُر  [app. here meaning the two inguinal

creases], slender in the bones, and wide in step. (El-Kilábee, K.) Also, applied to a woman, Quick
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and bold; and so ٌقيِقَفْـنَخ  : (TA:) or the latter, so applied, signifies light, active, or agile, and bold: and Sb

says that the ن in it is augmentative; deriving it from ِحيِّرلا ُقْفَخ   [explained above: see 1]. (S.) ___ Also i. q. ٌةَيِهاَد  [meaning

either A calamity, or, as an epithet, very cunning]; (AA, K;) and so ٌقيِقَفْـنَخ  ; which latter occurs in a verse,

variously related, applied to a child brought forth by a woman who had been in labour a whole night; (S, K;) meaning ةيهاد ; or, as

some explain it, in this instance, meaning imperfectly formed; (TA;) [and is also used as a corroborative of ةيهاد ; for]

one says ٌقيِقَفْـنَخ ٌةَيِهاَد   [a great, or severe, calamity; or extremely cunning]. (S.) 

ٌقيِقَفْـنَخ  : see the next preceding paragraph, in four places. Also, (as in some copies of the K,) or ٌقيِقَفْـيَخ  , (as in other copies of

the K and in the JK, and thus written by Lth,) a word imitative of The sound of the running of horses (JK, K) in

which is a quivering, or convulsive, motion. (K.) 
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ٌقيِقَفْـيَخ  : see ٌقَفْـيَخ : and see also ٌقيِقَفْـنَخ . 

ٌقَفَْخم  A place, (TA,) or a level land, (As, TA,) in which the باَرَس  [or mirage] quivers. (As, TA.)

[See also ٌةَقْفِخ .] ___ And [the pl.] ُقِفاََخم  signifies The places of setting [of stars]: and is used as [a sing.,] meaning the

place of setting of a star. (Ham p. 152.) [See also ٌقِفاَخ .] 

ٌقَفِْخم  A broad sword: (JK, S, K:) or anything broad with which one strikes. (Mgh.) 

ٌةَقَفِْخم  A ةَّرِد  [q. v.] (JK, S, K) with which one strikes [or flogs]: (S:) or (so in the K, but in the JK and ) a whip

of wood: (JK, K:) so says Lth. (TA.) 

ٌقوُفَْخم  A man (T) having a fluttering, or palpitation, of the heart. (IDrd, * T, K. *) ___ And
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Possessed, bereft of reason, or insane; syn. ٌنوُنَْجم : (AA, K:) fem. with ة. (AA.) 
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وفخ  

اَفَخ 1  , (S, K,) aor. وُفَْخي , (S,) inf. n. ٌوْفَخ  (S, K) and ٌّوُفُخ ; (ISd, K;) and ىَفَخ , aor. ىِفَْخي , inf. n. ٌىْفًخ ; (S, TA;) and َىِفَخ ,

aor. ىَفَْخي , inf. n. ٌىْفَخ ; (Kr, TA;) said of lightning, It flashed, gleamed, or shone, (S, K, TA,) faintly,

extending sideways in the adjacent tracts of cloud: when it flashes, gleams, or shines, a little, and

then ceases, not extending sideways, it is termed ٌضيِمَو ; and when it cleaves the clouds, and extends high, into the midst of the

sky, without going to the right and left, it is termed ٌةَقيِقَع : (S, TA:) accord. to A 'Obeyd, ٌوْفَخ  signifies the extending of

lightning sideways in the tracts of the sky. (TA.) ___ And اَفَخ , (K,) inf. n. ٌوْفَخ , (TA,) It (a thing)

appeared. (K, TA. [See also َىِفَخ , in art. ىفخ .]) 

ٌةَوْفِخ  i. q. ٌةَيْفِخ , (K, TA, [in the CK, erroneously, ةَّيِفَخ ,]) an inf. n. of ُهَل ُتيِفَخ   as syn. with ُتْيَفَـتْخِا , (K * and TA in art.

ىفخ , q. v.,) the و and ى being interchangeable. (TA.) 
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ىفخ  

َىِفَخ 1  , (Mgh, Msb, K,) aor. ىَفَْخي , (Msb, K,) inf. n. ٌءآَفَخ , (Mgh, Msb, K,) has two contr. significations: (Mgh, Msb:) It was, or

became, unperceived or imperceptible, [or hardly perceived or perceptible, by any

of the senses, or only by the eye or ear, or by the mind; mostly] unapparent, or not

apparent; (K;) [latent; obscure;] hidden, concealed, or covered; (Mgh, Msb;) [or

unconspicuous; but also faint, or dim, to the sight; suppressed, or stifled, said of the voice; or

low, faint, gentle, or soft, to the ear; and obscure to the mind, abstruse, recondite,

occult, or covert; and secret, private, or clandestine:] and the contr., i. e. it appeared; it

was, or became, apparent, open, manifest, plain, or evident; (Mgh, Msb;) [as also ىفختسا  :

(see ٍفْخَتْسُم , below:)] or, accord. to some, the particle that connects it with its subject distinguishes one meaning from the other:

(Msb:) you say, ِهْيَلَع ىِفَخ  , aor. and inf. n. as above, (S, Mgh, Msb, TA,) it (a thing, or an affair, Mgh) was, or became,

unperceived or imperceptible, [&c., by him;] unapparent, or not apparent, [or obscure,

&c., to him;] (TA;) or hidden, or concealed, from him: (Mgh, Msb:) and ُهَل َىِفَخ   it appeared to

him; it was, or became, perceptible, apparent, open, &c., to him: [but see what follows:] (Mgh,

Msb:) whence the sayings of Mohammad, [app. the Hanafee Imám,] referring to spoils, اَهوُمُتْكَيَو اَِ�  اوُبَهْذَي  ْنَأ  ْمَُهل  ىِفَخَف 
ِكْرِّشلا َلْهَأ  , i. e. It appeared [to them that they should go away with them, or take them

away, and conceal them from the believers in a plurality of gods], and ْنَأ ْمَُهل  َىِفَخ 
ِمَالْسِإلا ِراَد  َىلِإ  اَهوُجِرُْخي   [It appeared to them that they should take them forth to the

territory of El-Islám]: but this is said only in relation to that which appears

from a state of concealment or from a hidden quarter. (Mgh.) [Hence,] ُءآَفَخلا َحِرَب   The
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affair, or case, became manifest: (S, K:) or the state of concealment departed, or

ceased; but the former explanation is better: or, as some say, ُءآَفَخلا  here signifies the secret; and the meaning is, the

secret became apparent: (TA:) or, lit., the low ground became high and apparent;

meaning what was concealed became revealed. (Har pp. 133-4. [See also art. حرب .]) [And ٍءآَفَخ ىَلَع 
means Covertly, secretly, privately, stealthily, or clandestinely. (See also what follows.)] ___

ُهَل ُتيِفَخ  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌةَيْفُخ  and ٌةَيْفِخ  (Msb, K) and ٌةَوْفِخ , (K,) the ى and و being interchangeable, (TA,) signifies

ُتْيَفَـتْخِا  [i. e. I made myself unapparent to him, lurked, or lay hid or in ambush, for

him; cloaked, or disguised, myself to him; hid, or concealed, myself from him]: (K:)

[for] ىفتخا  signifies he hid, or concealed, himself, (Fr, * El-Fárábee, JK, * Msb, K,) ُهْنِم  from him; (TA;) as

also ىفختسا  , (Fr, * JK, * Msb, K,) and ىفخا  , (IAar, K,) and ىّفخت  also is syn. with ىفتخا  [in this sense]: (Z, TA:) or you

say, َكْنِم ُتْيَفْخَتْسِا  , meaning I hid, or concealed, myself from thee; but not ُتْيَفَـتْخِا  : (IKt, Th, S, Msb:)

or ىفتخا  in the sense of َىِفَخ  is not of high authority, nor is it disallowed, (Az, Msb, TA,) but ىفختسا  is more usual. (Az, TA.)

You say, ًةَيْفُخ ُهُتْلَعَـف   and ًةَيْفِخ  [I did it covertly, secretly, privately, stealthily, or

clandestinely]. (Msb) And ًةَيْفخ َلِتُق   and ًةَوْفِخ  [He was slain covertly, secretly, &c.]. (JK.) And

ًةَوْفِخ ُهُلُكَْ�   [lit. He eats it covertly, &c.,] means he steals it. (K.) In the saying in the Kur [vii. 53], ْمُكَّبَر وُعْدُا 
ًةَيْفُخَو اًعُّرَضَت  , the meaning [of the last word] is, Submissively, devoting yourselves to his service:

or, accord. to Zj, adhering to his service in your minds: or, accord. to Th, celebrating Him in

your minds: or, accord. to Lh, in quietness, and stillness: (TA:) or secretly; and so in the similar

passage in the Kur vi. 63. (Jel, and so Bd on this latter passage.) ٌةَيْفُخ  is from َتْوَّصلا ُتْيَفْخَأ   [explained below in this

paragraph]: (JK:) the intrans. v. whereof is ىفتخا  [signifying It (the voice) was, or became, suppressed, or

stifled; or low, faint, gentle, or soft; like َىِفَخ , which is more common]. (Lth, TA.) ُهاَفَخ , aor. ِهيِفَْخي , (JK, S, Msb,

K,) inf. n. ٌىْفَخ  (JK, Msb, * K) and ٌّىِفُخ , (K,) also has two contr. significations: (S, Msb, TA:) He made it
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perceptible, apparent, open, manifest, plain, or evident: (JK, S, Msb, K:) and he hid, or

concealed, or covered, it; (S, Msb, K; [in this latter sense, erroneously written in the CK ُهاّفَخ ;]) as also ُهافخا  : (S,

K:) or, accord. to some, this latter has the latter meaning; and the former verb has [only] the former meaning: but accord. to other,

the reverse is the case: (Msb:) or, accord. to Aboo-' Alee El-Kálee, the former verb has the former meaning only; and ↓ the latter verb

has both meanings: (IB, TA:) ↓ the latter is also explained as signifying he removed its ءآَفِخ , i. e. its covering: (TA:)

and the former, as meaning he made it to come forth from a state of concealment: (JK:) and he

drew it forth; (K;) as also ُهافتخا  . (S, Msb, K.) One says, َرْأَفلا ملا 
َ

ُرَط ىَفَخ   The rain made the rats, or

mice, to come forth from their holes. (S.) It is said in the Kur [xx. 15], اَهيِفْخَأ ُداَكَأ  ٌةَيِتآ  َةَعاَّسلا  َّنِإ  , (JK,

TA,) or اَهيِفْخُأ  , (JK, S, TA,) accord. to different readers: (TA:) the former means [Verily the hour of the

resurrection is coming:] I am almost making it to appear: (JK, TA:) and the latter, I am

almost removing that which conceals it: (S, IJ, TA:) or I almost conceal it: (JK, TA:) or, as

Ubeí reads it, ىسِْفَن ْنِم  اَهيِفْخُأ  ُداَكَأ   [I almost conceal it from Myself]: and Fr says [that the meaning is],

I almost conceal it from Myself, and how then should I acquaint you therewith? (TA.) And it is said in a trad.

respecting the flight [from Mekkeh], َكَرَـبَخ اَّنَع  ىفخا   [written without the vowel-signs, so that it may be ىِفْخِا  or ىِفْخَأ  ,] i. e.

Conceal thou thine information from such as may ask thee respecting us. (TA.) And in

another trad., �ٍَِنيِن ُهَتْوَص  ىِفَْخي  َناَك  , thus with fet-h to the ى, meaning He used to make his voice

perceptible [or audible, with moaning]. (TA.) And you say, َتْوَّصلا ُتْيَفْخَأ   [meaning I suppressed,

or stifled, the voice; or made it low, faint, gentle, or soft]. (Lth, JK, TA.) [And َمَالَكلا ىفخا   He

uttered speech, or the speech, in a low, faint, gentle, or soft, tone; he spoke in a

low, faint, gentle, or soft, manner; lit. he made speech, or the speech, to be low, &c.]

ىَفَخ , aor. ىِفَْخي ; and َىِفَخ , aor. ىِفَْخي ; inf. n. of each ٌىْفَخ ; said of lightning: see اَفَخ , in art. وفخ . 
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َىَفْخَأ 4  as an intrans. v.: see 1, in the former half of the paragraph, near the middle. As a trans. v.: see 1, in seven places, in the

latter half of the paragraph. 

َىَّفََخت 5  see 1, in the former half of the paragraph, near the middle. 

َىَفَـتْخِإ 8  as an intrans. v.: see 1, in four places. ___ 

ىَفَـتْخِا  , said of a man, [if it be not a mistranscription for َىِفُتْخُا , like ُهُمَد َىِفُتْخُا  ,] signifies also He was slain

covertly, secretly, or clandestinely. (JK.) As a trans. v.: see 1. ___ You say also اًتِّيَم ىفتخا   He drew

forth a dead body 
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from the grave, to steal the grave-clothes. (TA.) ___ And َرْـئِبلا ىفتخا   He dug, or cleared out, the

well. (Msb.) ___ And ُهَمَد ىفتخا   He slew him without its being known. (K.) 

َىَفْخَتْسِإ 10  see 1, in four places, in the former half of the paragraph. 

اًفَخ  [more properly written ىًفَخ ] A thing that is unperceived or imperceptible, [or hardly

perceived or perceptible,] unapparent, or not apparent; [latent; obscure; &c.; (see 1, first

sentence;)] (JK, K;) as also ٌةَيِفاَخ  and ٍفاَخ  [for ٍفاَخ ٌءْىَش  , the explanation in the JK]. (K.) [See also ٌءآَفَخ .] 

ِنْطَبلا ىَِفَخ   A man lank in the belly. (IAar, TA.) 

ٌءآَفَخ  inf. n. of َىِفَخ . (Mgh, Msb, K.) ___ Also A thing that is unperceived or imperceptible [&c. (see

اًفَخ )] by one; unapparent, or not apparent. [latent, or obscure,,] to one; or hidden, or

concealed, from one. (TA.) A secret: so, accord. to some, in the phrase ُءآَفَخلا َحِرَب   mentioned above: see 1, in

the former half of the paragraph. (TA.) And [in the same phrase, accord. to some,] Low, or depressed, ground. (TA.) 
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ٌءآَفِخ  A [garment of the kind called] ءآَدِر , which a woman wears over her other

clothes: (Lth, JK:) or a [garment of the kind called] ءآَسِك : (S, K:) and any covering of a thing, (Lth,

JK, *) whatever it be with which one covers a thing, such as a ءاسك  and the like:

(Lth:) pl. ٌةَيِفْخَأ . (Lth, JK, S, K.) ___ [Hence,] ِرْوـَّنلا ُةَيِفْخَأ   The calyxes of flowers: (K:) sing. as above. (TA.) ___

And اَرَكلا ُةَيِفْخَأ   [The coverings of drowsiness; meaning] the eyes. (K.) 

ٌّىِفَخ  i. q. ٍفاَخ  ; (S, K;) applied to a thing; (S;) i. e. Unperceived or imperceptible, [or hardly

perceived or perceptible, by any of the senses, or only by the eye or ear, or by the mind;

mostly] unapparent, or not apparent; (K;) [latent; obscure; hidden, or concealed; or

unconspicuous; but also faint, or dim, to the sight; suppressed, or stifled, applied to the voice;

or low, faint, gentle, or soft, to the ear; and obscure to the mind, abstruse, recondite,

occult, or covert; and secret, private, or clandestine: see 1, first sentence:] pl. اَفَخ�َ . (S.) [You say ٌمَْجن
ٌّىِفَخ  A dim star or asterism. And ٌّىِفَخ ٌناَكَم   An obscure, or a concealed, place. And ٌتْوَص
ٌّىِفَخ  A low, faint, gentle, or soft, voice or sound.] And ِتْوَّصلا ُةَّيِفَخ  ٌةَأَرْمِا   A woman having

a low, faint, gentle, or soft, voice. (TA in art. ضفخ .) And ُةَّيِفَخلا ُنوُّنلا   i. q. ُةَفيِفَخلا  [q. v.]. (K.) And some

of the Arabs say, (Yaakoob, S,) اَهُرِئاَس َنُسَح  اَهاَّيِفَخ  ملا 
َ
ِةَأْر َنِم  َنُسَح  اَذِإ  , meaning [When] the voice and the

foot-mark of the woman [are good, or pleasing, the rest, or the whole, of what

pertains to her is good, or pleasing]: (Yaakoob, JK, S, K:) for when her voice is soft, or gentle, this indicates her

being bashful, or shy; and when her foot-marks are near together, and firmly impressed, they indicate that she has [large] buttocks

and haunches. (Yaakoob, S.) One says also, ا�يِفَخ ُهُتيِقَل   I met him covertly, secretly, privately, or

clandestinely. (TA.) [And ًةَّيِفَخ ًةَيْشِم  ىَشَم   He walked with a soft, or stealthy, gait.] ___ Also

One who secludes himself from [other] men; whose place is concealed from them.
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(TA.) 

ٌةَّيِفَخ  A well: (S, K:) or a deep well; because its water is not perceived, or not apparent: (TA:) or a well of

ancient times, that has become filled up and then dug again: (JK, TA:) or any well

that has been dug and then left until it has become filled up, then dug again,

and cleared out: (ISk, S:) [opposed to ٌءْىِدَب :] accord. to A'Obeyd, it is so called because it is made to appear: (S:) pl.

َ�اَفَخ  and ٌتاَّيِفَخ . (JK, TA) ___ And A tangled, or luxuriant, or dense, thicket, (JK, K, TA,) which the

lion takes as his covert: (JK, TA:) or ةَّيِفَخ  is the name of a certain place frequented by lions; (S, IB;) and is properly

imperfectly decl., so that you say َةَّيِفَخ ُدوُسُأ  ; but it may be perfectly decl. in poetry. (IB.) Also A slight taint, or

infection, or a touch, or stroke, of insanity: so in the phrase ٌةَّيِفَخ ِهِب   In him is a slight taint,

&c., of insanity. (Ibn-Menádhir, S, K. *) 

ٍفاَخ  : see ٌّىِفَخ : ___ and see also ِىفاَخلا اًفَخ .___   The jinn, or genii; (As, Lh, JK, S, K;) because they conceal

themselves from the eyes [of men]; (TA;) as also ُءآَيِفاَخلا  (JK, K) and ُةَيِفاَخا  : (K:) or this last signifies what conceals

itself in the body, of the jinn, or genii: (Ibn-Menádhir, S:) the pl. (of the first, Lh, JK, [and of the second and

third also accord. to analogy,]) is ٍفاَوَخ ; (Lh, JK, K;) [and of the first, َنوُفاَخ  also, like َنوُضاَق ; for] the bare piece of ground amid

herbage is said, in a trad., to be َنيِفاَخلا ىَّلَصُم  , i. e. [The praying-place] of the jinn, or genii. (TA.) The first

( ِىفاَخلا ) also signifies Mankind; thus bearing two contr. [or rather opposite] meanings. (TA.) And one says, ُّىَأ ىِرْدَأ  اَم 
َوُه َةَيِفاَخ  , (K and TA voce ةَفِلاَخ , q. v.,) or ٍةَيِفاَخ  , (CK ibid.,) I know not what one of mankind he is. (K

ibid.) ___ ٌةَيِفاَخ ٌضْرَأ   [and ٍةَيِفاَخ ُضْرَأ   , the latter word in the former case being an epithet, fem. of ٍفاَخ , and in the latter

case a subst., or an epithet in which the quality of a subst is predominant,] A land in which are jinn, or genii. (K.)

ِباَرُغلا ___ ِىفاَخ  : see the last sentence but one in the next paragraph. 

ٌةَيِفاَخ  contr. of ٌةَيِنَالَع  [app. meaning that it signifies A state of being unapparent or not apparent,
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covert, secret, private, or clandestine: though explained in the TK (followed by Freytag) as an epithet applied

to a man, meaning whose actions are always covert]. (K.) ___ See also اًفَخ . ___ And see ٍفاَخ , in four

places. ___ Also One, i. e. a single feather, of the feathers called ِىفاَوَخلا : (TA:) ِىفاَوَخلا  signifies the

feathers below the ten that are in the fore part of the wing: (As, S:) or certain

feathers that are concealed when the bird contracts its wing: (K:) or the four

feathers that are [next] after those called ملا
َ
بِكاَن , (Lh, K, *) and next before those

called رِهَ�َألا : (S in art. �ر , and L in art. بكن :) or seven feathers in the wing, after the seven

foremost: (K, * TA:) but the people [generally] mention them as four: or they are the small feathers in the

wing of a bird. (TA.) ِرْسَّنلا ِةَيِفاَخ  ُلْثِم  ٌرَجْنَخ   [A dagger like the ةيفاخ  of the vulture], occurring in

a trad., means a small رجنخ . (TA.) One says also ِباَرُغلا ُةَيِفاَخ   [The ةيفاخ  of the crow]: and the pl. is

[sometimes expressed by using the coll. gen. n., saying] ِباَرُغلا ِىفاَخ  . (JK.) ___ ِىفاَوَخلا  also signifies The palm-

branches [next] below the ةَبَلِق  [which latter are the branches that grow forth from the heart

of the tree]: (S, TA:) thus called in the dial. of Nejd: (TA:) in the dial. of El-Hijáz called ُنِهاَوَعلا . (S, TA.) 

ُءآَيِفاَخلا  : see ٍفاَخ . 

ٍفَتُْخم  A rifler of graves: (JK, S, Msb, K:) because he extracts the grave-clothes; (S, Msb, TA;) or because he steals

covertly: a word of the dial. of the people of El-Medeeneh: fem. ٌةَيِفَتُْخم . (TA.) 

ٍفْخَتْسُم  Hiding, or concealing, himself: and accord. to Akh, appearing: in both of which senses it is said

to be used in the words of the Kur [xiii. 11], �ِِراَهـَّنل ٌبِراَسَو  ِلْيَّللِ�  ٍفْخَتْسُم   [Hiding himself by night, and

appearing by day: or appearing by night, and hiding himself by day: see art. برس ].

(TA.) ___ ملا
ُ

ُةَيِفْخَتْس ُدَيلا   The hand of the thief, and of the rifler of graves: opposed to ُدَيلا
ملا

ُ
ُةَيِلْعَـتْس , which is the hand of him who takes by force, and of the plunderer, and the like: the Sunneh ordains that the former shall
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be cut off [except in certain cases], but not the latter. (TA.) 
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لخ  

ُهُمَْحل 1 َّلَخ   , aor. ُـ , (Ks, S, K, TA, in the CK َـ ,) [irreg. in the case of an intrans. v. of this class, unless the verb be of the

measure َلُعَـف ,] and ِـ , (K,) [agreeably with general rule,] inf. n. ٌّلَخ  and ٌلوُلُخ ; (Ks, S, K;) and ّلتخا  ; (Sgh, K;) His

flesh became little, or scanty; (Ks, S;) or his flesh decreased, diminished, or wasted: (K:)

he became lean, or spare. (Ks, S, K.) [But it seems, from what follows, that the verb may be of the measure َلِعَف , aor.

 ; as well as of the measure َلَعَـف , aor. ِـ  or ُـ ; or perhaps of the measures َلِعَف  and َلَعَـف  and َلُعَـف , so that the aor. may be

regularly َـ  and ِـ  and ُـ .] ___ You say also اَذَك ْنِم  ُتْلِلَخ   I missed such a thing. (JK.) And ُريِعَبلا َّلَخ 
ِعيِبَّرلا َنِم   The camel missed the [herbage called] عيبر , and became lean in

consequence thereof. (JK, Ibn-'Abbád, TA.) ___ And َّلَخ , (JK, S, K,) inf. n. ٌّلَخ ; (TA;) and َّلَخَأ  , (JK, Msb, TA,) or

َّلِخُأ  , (K,) and ِهِب َّلِخُأ  ; (S, TA;) and ّلتخا  ; (MA, KL;) said of a man, (JK, S, Msb,) He was, or became, poor, or in

want or need. (JK, S, MA, KL, Msb, K, 
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AT.) َءْىَّشلا َّلَخ  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّلَخ , (TA,) He, or it, perforated the thing; transpierced it, or

pierced it through; as also ُهّٰللخت  : (K:) so in the M. (TA.) You say, �ِِلَالِخل َءْىَّشلا  ُتْلَلَخ  , aor. ُـ , I
transfixed, or transpierced, the thing with the [pin called] لالخ . (JK,) [And َمْحَّللا َّلَخ   He

skewered the flesh-meat.] And �ِِحْمُّرل ُهُتْلَلَخ   I pierced him with the spear. (JK.) And ُهّلتخا
ِحْمُّرلِ�  He transpierced him, or transfixed him, with the spear; (T, M, K, TA;) and so �ِِمْهَّسل

with the arrow: (S:) or the former signifies he pierced him with the spear and transfixed his

heart: (TA:) accord. to AZ, ُلَالِتْخِالا  relates to the heart and the liver. (M in art. مظن .) And ِهِنْرَقِب َبْلَكلا  ُرْوـَّثلا  �لَتَْخي 
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[The bull pierces the dog with his horn]. (JK. [It is there vaguely indicated that ٌةَّلِخ  signifies The act, or

perhaps the effect, of a bull's piercing a dog with his horn.]) And �ِِحْمُّرل ُهّٰللخت   He pierced

him time after time with the spear. (M, K.) ___ And َليِصَفلا َّلَخ  , (K,) inf. n. ٌّلَخ , (TA,) He slit the

tongue of the young camel, and inserted into it a wooden pin called لَالِخ , in

order that he might not such: (K:) or [simply] he slit the tongue of the young camel, in

order that he might not be able to such [any longer], so that he became lean; as also

ِليِصَفلا َناَسِل  َّلَخ  : (S:) or ُّلَخلا  signifies the fixing a لَالِخ  above the nose of the young camel,

to prevent his sucking. (TA in art. جهل .) ___ And ُةَّلَخ , (T, Mgh, Msb, K, TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌّلَخ , (S, Msb, TA,)

namely, a thing, (TA,) a garment, (T, TA,) a [garment such as is called] ءآَسِك  (S, K, TA) or ءآَدَر  (Mgh, Msb) &c., (TA,) and a [tent

such as is called] ءآَبِخ , (S, TA,) He pinned it with the [pin called] لَالِخ ; (T, TA;) he conjoined (Mgh,

Msb, TA) its two edges, (Mgh, Msb,) or its edges, (TA,) or he fastened it, (K,) with a لَالِخ : (S, Mgh,

Msb, K, TA:) and ُهّٰللخ  has a similar, but intensive, signification. (Msb) A poet says, 

* اًحْوَـن َنْرَهَظَف  ِهِتْوَِمب  َنْعَِمس  *
* ُدوُع َّنَُهل  ُّلَُخي  اَم  اًماَيِق  *

meaning, ٍدوُعِب ٌبْوَـث  َّنَُهل  ُّلَُخي  ,i. e. They (the women) heard of his death, and appeared] َال 

wailing, standing; no garment of theirs having its edges fastened together with

a pointed piece of wood]. (TA.) َلِبِإلا َّلَخ  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّلَخ , (TA,) He removed, transferred, or

shifted, the camels to what is termed ةَّلُخ  [after they had been pasturing upon ضَْمح ]; as also اَهَّلَخَأ  :

(K:) or the latter signifies he pastured them upon ةَّلُخ . (S.) َّلَخ , (Lh, S, K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌّلَخ , (TA,) is also

syn. with َّصَخ  [He particularized, or specified]; (Lh, S, K;) contr. of َّمَع ; (K;) and so لّلخ  : (JK, S,

TA:) thus in the phrase, َّلَخَو ِهِئاَعُد  َّمَع ِىف   (S, TA) and َلَّلَخَو  (JK, S, TA) [He included, or comprehended,
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persons or things in common, or in general, in his prayer or supplication &c., and particularized, or

specified, some person or thing, or some persons or things]. 

ُهَناَنْسَأ 2 لّلخ   , inf. n. ٌليِلَْخت , [He picked his teeth;] he extracted the remains of food

between his teeth with a لَالِخ  [or toothpick]; (Msb, K, * in which latter the pass. form of the verb is mentioned;) and so

لّلخت  , alone; (T, S, * O, TA;) but accord. to the K, you say, ُهّٰللخت  [he extracted it], meaning the remains of food between

the teeth. (TA.) ___ �ِمل
ُ

ِطْش َرَعَّشلا  لّلخ   [He separated the hair with the comb; he combed the

hair]. (Mgh voce ُهَتَـيِْحل لّلخ  ٌحيِرْشَت (.___  , (S, * Msb, K,) and ُهَعِباَصَأ , (S, * K,) inf. n. as above, (S,) He made the

water to flow into the interstices of his beard, (Msb, K,) and of his fingers or toes, (K,) in

the ablution termed ءْوُضُو ; (S, TA;) and لّلخت  , alone, signifies the same. (S.) It (the former) is as though it were taken from ُتْلَّلََخت
َمْوَقلا  meaning I entered amid the breaks, or interspaces, of the people. (Msb.) Hence the trad., �ٌَر اَهَلَّلَُخت  ْمُكَعِباَصَأ َال  اوُلِّلَخ 
اَهاَيْقُـب ٌليِلَق   [Make ye the water to flow into the interstices of your fingers or toes, lest

fire that shall spare little be made to flow into their interstices]. (TA.) ___ اًسْلِك ُهّٰللخ 
He put جوُراَص  [or سْلِك , i. e. quick lime, &c.,] into the interstices of its (a building's) stones. (TA

in art. َءآَّثِقلا لّلخ  سلك (.___  , and َخيِّطِبلا , inf. n. as above, He investigated the state of the

cucumbers, and the melons, or water-melons, so as to see every one that had not

grown, and put another in its place. (AA, TA.) ___ See also 1, in the latter half of the paragraph. And see 1

again, last sentence. لّلخ , inf. n. ٌليِلَْخت , said of wine and of other beverages, It became acid, or sour; and

spoiled: (K:) or, said of باَرَش  [i. e. wine and the like], (Mgh,) or of ذيِبَن  [i. e. must and the like], (Msb,) or of expressed juice,

(K,) it became vinegar; (Mgh, Msb, K;) as also ّلتخا  ; (Lth, K;) but this is disallowed by Az; (TA;) and لّلخت  ; but this is

of the language of the lawyers; (Mgh;) or, said of ذيبن , this last signifies it was made into vinegar: (Msb:) or لّلخ ,

said of بارش , signifies it spoiled, (JK, T,) and became vinegar. (T.) ٌليِلَْخت  also signifies The making
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vinegar; (S;) and so ٌلَالِتْخِا  ; (K;) i. e. of the expressed juice of grapes and of dates. (TA.) You say, َرْمَخلا لّلخ  , (K,) or

َباَرَّشلا , (Mgh,) or ذيِبَّنلا , inf. n. as above, (Msb,) the verb being trans. as well as intrans., (Mgh, Msb, K,) and َذيِبَّنلا لّلخت  , (TA,)

He made the wine, or beverage, or must or the like, into vinegar. (Mgh, Msb, K, TA.) And لّلخ
َرْسُبلا  He put the full-grown unripe dates in the sun, and then sprinkled them

( ُهَحَضَن , in some copies of the K هجضن ,) with vinegar, and placed them in a jar: (K:) so in the M: and in

like manner, other things than رْسُب ; as cucumbers, and cabbage, and �َناَْجنَذ  [q. v.], and onions. (TA.) [Accord. to modern usage,

the verb signifies He pickled.] 

ُهّلاخ 3  , (JK, Mgh, K,) inf. n. ٌةَّلاَُخم  and ٌلَالِخ  (JK, S, K) and [quasi-inf. n.] ٌةَّلُخ  , (JK,) He acted, or associated,

with him as a friend, or as a true, or sincere, friend. (JK, S, * Mgh, K.) ٌلَالِخ َالَو  ِهيِف  ٌعْيَـب  in the ,َال 

Kur [xiv. 36], is said to mean [Wherein shall be no buying or selling] nor mutual befriending:

or [and no friends, or true friends, for], as some say, ٌلَالِخ  is here pl. of ٌةَّلُخ  , like as ٌلَالِج  is pl. of ٌةَّلُج .

(TA.) 

َّلَخَأ 4  and ِهِب َّلِخُأ  : see 1, near the beginning. ___ ِهِب َّلَخأ   He (a man) fell, or stopped, short in it; fell

short of accomplishing it; fell short of doing what was requisite, or due, or what

he ought to have done, in it, or with respect to it; or flagged, or was remiss, in it;

namely, a thing; syn. ِهيِف َرَّصَق  ; (Msb;) as, for instance, in belief, and in confession thereof, and in works: (Ksh and Bd in ii. 2:) he

left it, neglected it, omitted it; or left it undone: (Har p. 402:) or i. q. ِهِب َفَحْجَأ   [app. as meaning

he was near to falling short of accomplishing it, or of doing what was requisite

in it; or was near to being remiss in it]; namely, a thing. (K.) ___ He failed of fulfilling his

compact with him, or his promise to him. (K.) ___ He became absent, or he absented

himself, from it; he left, abandoned, or quitted, it; namely, a place &c. (K.) You say, ِهِزَكْرَِمب ّلخا   He
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(a man, S, or a horseman, Mgh) left, abandoned, or quitted, his station (S, Mgh) which the

commander had appointed him. (Mgh.) And �ِِْم ّلخا   He became absent, or he absented

himself, from them. (JK.) ___ �ِِروُغـُّثل ِىلاَولا  ّلخا   The prefect made the frontiers to be kept

by a small body of troops. (K.) ِهْيَلِإ َّلَخَأ  : see 8. ُهّلخا  He made him, or caused him, to want,

or be in need. (JK, S, K.) You say, اَذٰه َىلِإ  َكَّلَخَأ  اَم   What has made thee, or caused thee, to

want, or be in need of, this? (S.) And ِهْيَلِإ ُّٰ�ٱ  َكَّلَخَأ  اَم   What has God made thee, or caused

thee, to want, or be in need of? (Lh, K.) َلِبِألا ّلخا  : see 1, near the end of the paragraph. اوّلخا , (K,) inf. n.

ٌلَالْخِإ , (TA,) Their camels pastured upon what is termed ةَّلُخ . (K.) ___ Hence, ّلخا  said of a man

signifies ٍلُبُـق ْنِم  َذَخَأ   [i. e. He took frontways]: opposed to َضَْمحَأ  [and َضََّمح , q. v.], meaning ٍرُبُد ْنِم  َذَخَأ  .

(TA.) ُةَلْخَّنلا تّلخا   The palmtree produced bad fruit. (A' Obeyd, JK, S, K.) ___ And The palm-tree

produced dates such as are termed لَالَخ : [like تَحَلْـبَأ  from ٌحَلَـب :] thus it bears two contr. significations.

(K.) 

لّلخت 5  [primarily signifies It entered, or penetrated, or passed through, the لَالِخ , i. e.

interstices, &c., of a thing]. You say, َمْوَقلا ُتْلَّلََخت   I entered amid the breaks, or interspaces,

of the people. (S, M, Msb, K. *) And َرَ�ِّدلا اوُلَّلََخت   [They went through the midst of the houses].

(S in art. سوج .) And َلْمَّرلا لّلخت   He passed through the sands. (Az, TA.) And َبْلَقلا لّلخت   
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[It penetrated the heart]; said of admonition. (TA in art. �م .) And ُءْىَّشالا لّلخت   The thing [i. e. anything]

went, or passed, through. (JK, * S, K.) ___ [Hence, It intervened; said of a time &c. And hence the phrase ْنِم
ِلُّلََخت ِْريَغ   Without interruption.] ___ And ملا

َ
ُرَط لّلخت   The rain was confined to a particular
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place, or to particular places; was not general. (S, K.) ___ See also 1, in two places, in the former half

of the paragraph. ___ َبَطُّرلا لّلخت   He sought out the fresh ripe dates in the interstices of

the roots of the branches (M, K) after the cutting off of the racemes of fruit. (M.) And

َةَلْخَّنلا لّلخت   He picked the dates that were among the roots of the branches of the

palm-tree; as also اَهَـبَّرَكَت . (AHn, TA.) ___ For other significations, see 2, in four places. 

ٌّلاََخت 6  [said of several persons] The being friendly, one with another. (KL.) [You say, اوُّلاََخت  They acted

together, or associated, as friends, or as true friends.] 

ّلتخا 8  [primarily signifies] It had interstices, breaks, chinks, or the like. (MA. [See ٌلَلَخ .]) ___ [And

hence,] It was, or became, shaky, loose, lax, uncompact, disordered, unsound,

corrupt, (Msb,) faulty, or defective, (KL, Msb,) [and weak, or infirm, (see ٌلَلَخ  and ٌّلَتُْخم ,)] said of a thing or

an affair; (KL;) it became altered for the worse. (Msb.) [You say, ُهُجاَزِم ّلتخا   His constitution, or

temperament, became in a corrupt or disordered state. And ّلتخا  alone He was, or

became, disordered in temper; (see َضَّمََحت ;) but this seems to be from the same verb said of a camel; (see

ُلِبِألا تّلتخا  , below;) for the camel becomes disordered in his stomach by pasturing long upon ةَّلُخ , without shifting to ضَْمح .

And ُهَلْقَع ّلتخا   His mind, or intellect, was, or became, unsound, or disordered.] And ّلتخا
ُهُرْمَأ  [His affair, or state, was, or became, unsound, corrupt, or disordered]; (S, voce

َبَرَطْضِا ;) i. e. ُلَلَخلا ِهيِف  َعَقَو  . (JM.) ___ He was, or became, lean, meagre, or emaciated; (KL;) and so

ُهُمْسِج ّلتخا  . (S.) See 1, first sentence. ___ See also َّلَخ  as syn. with َّلَخَأ  or َّلِخُأ  &c., near the beginning of the first

paragraph. [Hence,] ِهْيَلِإ ّلتخا   He wanted it, or needed it; (S, Msb, K;) namely, a thing; (S, Msb;) as also هيلا َّلَخَأ  :

(TA:) whence the saying of Ibn-Mes'ood, ِهْيَلِإ ُّلَتُْخي  َىتَم  ىِرْدَيَال  ْمُكَدَحَأ  َّنِإَف  ِمْلِعلِ�  ْمُكْيَلَع   [Keep ye to the pursuit of

knowledge, or science; for any one of you knows not, or will not know, when it will
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be wanted, or needed]; i. e., when men will want, or need, that [knowledge] which he possesses. (S.) You say also, َّلُتْخُا
ٍنَالُف َىلِإ   Such a one was wanted, or needed. (JK.) See also 2, in two places. �ِِحْمُّرل ُهّلتخا  , and �ِِمْهَّسل : and

ِهِنْرَقِب َبْلَكلا  ُرْوـَّثلا  ُّلَتَْخي  : see 1, in the former half of the paragraph. ___ ّلتخا  also signifies He served together.

(KL.) ___ َّلُتْخُا  said of herbage: see ٌةَّلُخ , near the end of the paragraph. ملا
َ

ُناَك ّلتخا   The place had in it ةَّلُخ  [q.

v.]. (MA.) ___ And ُلِبِإلا تّلتخا   The camels were confined in [pasturage such as is termed]

ةَّلُخ . (K.) 

R. Q. 1 اَهَلَخْلَخ  He attired her with the لاَخْلِخ  [or anklet, or pair of anklets]. (TA.) لخلخ
َمْظَعلا  He took the flesh that was upon the bone. (K.) 

R. Q. 2 ْتَلَخْلََخت  She attired herself with the لاَخْلَخ  [or anklet, or pair of anklets]. (K.)

لخلخت  It (a garment, or piece of cloth,) was, or became, old, and worn out. (JK.) 

ٌّلَخ  a word of well-known meaning, (S, Msb.) Vinegar; i. e. expressed juice of grapes (JK, Mgh, K) and of

dates (JK) &c. (K) that has become acid, or sour: (JK, * Mgh, K:) so called because its sweet flavour has

become altered for the worse ( َّلَتْخِا ): (Msb:) a genuine Arabic word: (IDrd, K:) the best is that of wine: it is

composed of two constituents (K) of subtile natures, (TA,) hot and cold, (K,) the cold

being predominant: (TA:) and is good for the stomach; and for the gums, (K,) which

it strengthens, when one rinses the mouth with it; (TA;) and for foul ulcers or sores;

and for the itch; and for the bite, or sting, of venomous reptiles; and as an

antidote for the eating of opium; and for burns; and for toothache; and its hot

vapour is good for the dropsy, and for difficulty of hearing, and for ringing in

the ears: (K: [various other properties &c. are assigned to it in the TA:]) ٌةَّلَخ  signifies somewhat (lit. a portion)

thereof; [being the n. un.:] (Aboo-Ziyád, K;) or it may be a dial. var. thereof, like as ٌةَرَْمخ  is [said by some to be] of ٌرَْمخ : (Aboo-
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Ziyád, TA:) see also ٌةَّلَخ : the pl. is ٌلوُلُخ  [meaning sorts, or kinds, of vinegar]. (Msb.) It is said in a trad., َمْعِن

ُّلَخلا ُماَدِإلا   [Excellent, or most excellent, is the seasoning, vinegar!]. (TA.) ___ [Hence,] ُّمُأ

ِّلَخلا  [The mother of vinegar; meaning] wine. (JK, TA.) ___ [Hence also the saying,] ٍرَْمخ َالَو  ٍّلَِخب  ٌنَالُف  اَم  ,

(A'Obeyd, JK, S,) or ٌرَْمخ َالَو  ٌّلَخ  ُهَل  اَم  , (K,) or ٌرَْمخ َالَو  ٌّلَخ  ٍنَالُف  َدْنِع  اَم  , (S, in art. رمخ ,) Such a one, or he,

possesses neither good nor evil: (A'Obeyd, JK, S, K:) [or neither evil nor good: for] AA says that

some of the Arabs make ُرْمَخلا  to be good, and ُّلَخلا  to be evil; [and thus the latter is explained in one place, in this art., in

the K;] and some of them make رمخلا  to be evil, and ّلخلا  to be good. (Har p. 153.) I. q. ٌضَْمح  [i. e. A kind of

plants in which is saltness: or salt and bitter plants: or salt, or sour, plants or trees:

&c.: opposed to ٌةَّلُخ ]. (K.) A poet says, 

* ِطاَمِخلا َالَو  ِّلَخلا  َنِم  ْتَسْيَل  *

[She is not, or they are not, of the plants or trees called ّلخ , nor of the kind called

طامخ  (pl. of ٌطَْمخ )]. (TA.) A road in sands: (S:) or a road passing through sands: or a road

between two tracts of sand: (K:) or a road passing through heaped-up sands: (JK, K:)

masc. and fem. [like ٌقيِرَط ]: (S, K:) pl. [of pauc.] ٌّلْخَأ  and [of mult.] ٌلَالِخ . (K.) One says ٍّلَخ ُةَّيَح   [A serpent of a

road in sands, &c.]; like as one says ٍةَميِرَص ىَعْـفَأ  . (S.) ___ An oblong tract of sand. (Ham p. 709.) ___

___ A vein in the neck (JK, K) and in the back, (K,) communicating with the head. (JK, TA.)

___ A slit, or rent, in a garment, or piece of cloth. (K.) An old and worn-out garment, or

piece of cloth, (JK, S, K, TA,) in which are streaks: (TA:) [or so ٌّلَخ ٌبْوَـث  :] and ٌلَخْلَخ  and ٌلَخْلَخ  ,

applied to a garment, or piece of cloth, (JK, K,) signify old and worn out, (JK,) or thin, (K,) like ٌلَهْلَه  and ٌلاَهْلَه .

(TA.) ___ A bird having no feathers: (JK:) or having few feathers. (K.) ___ A man (JK, S) lean,

meagre, or emaciated; (JK, S, K;) as also ٌليِلَخ  (K) [a meaning said in the TA to be tropical] and ٌلوُلَْخم  and ٌّلَتُْخم  :
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(TA:) or light in body: (IDrd, TA:) and [the fem.] ٌةَّلَخ , applied to a woman, light (K, TA) in body, lean, or

spare: (TA:) the pl. of ٌّلَخ  is ٌلوُلُخ . (JK.) Also Fat: thus bearing two contr. significations: (K:) and so ٌلوُلَْخم  . (TA.) It is

applied to a man and a camel. (TA.) Accord. to the K, it also signifies A [young camel such as is termed] ليِصَف :

(TA:) but it means such as is lean, or emaciated: (TA:) and so ٌلوُلَْخم  , applied to a ليصف  as an epithet, for a

reason mentioned above, in an explanation of the phrase َليِصَفلا َّلَخ  . (S, TA.) ___ Also i. q. ٍضاََخم ُنْبِا   [i. e. A male

camel in his second year]; (JK, K;) and so ٌةَّلَخ  ; which is also applied to the female: (As, S, K:) and i. q. ُنْبِا

ٍنوُبَل  [i. e. a male camel in, or entering upon, his third year]; and in like manner ٌةَّلَخ  is applied to the

female; (JK;) or, as in the M, to a she-camel; (TA;) and, as some say, (JK,) a large she-camel: (JK, TA:) and

ُنْبِا ِةَّلَخلا   signifies the same as ِنوُبَّللا ُنْبِا   (T in art. ىنب ) or ٍضاََخم ُنْبِا   [or ملا
َ

ِضاَخ نبا  ]. (TA in that art.) You say, ٍةَّلَخ

ُنِسْرِف ُهَّنَأَك  ٍصْرُقِب  ْمُهَ�َأ  , (S, TA,) or ٍةَّلَخ ُّفُخ  ُهَّنَأَك  , (JK,) [They brought them a round cake of

bread as though it were the foot of a camel in its second, or third, year,] meaning

small. (JK. [In the TA, meaning ةَنيَِمس  (i. e. fat); but this seems to be a mistranscription.]) A cautery. (TA.) 

ٌّلُخ  : see ٌليِلَخ , in two places. 

ٌّلِخ  : see ٌةَّلُخ , in two places: ___ and see ٌليِلَخ , in four places. 

ٌةَّلَخ  A road between two roads. (TA.) ___ A hole, perforation, or bore, that penetrates,

or passes through, a thing, and is small: or, in a general sense: (K:) or a gap, or

breach, in a booth of reeds or canes. (T, TA.) [See also ٌلَلَخ .] ___ [And hence,] The gap that is left

by a person who has died: (As, T, S, TA:) or the place, of a man, that is left vacant after

his death. (K.) One says, of him who has lost a person by death, ُهَتَّلَخ ْدُدْسٱَو  ٍْريَِخب  ِهِلْهَأ  ىَلَع  ْفُلْخٱ  َّمُهّٰللَا  , i. e. [O

God, supply to his family, with that which is good, the place of him whom they

have lost,] and fill up the gap which he has left by his death. (As, T, S, * TA.) ___ And The
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interval, or inter- 
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vening space, between the piercer, or thruster, and the pierced, or thrust: whence the

saying, ِسِراَفلا َةَّلَخ  َعَقَر  , explained in art. عقر . (O and K and TA in that art.) ___ [Hence also,] Want, or a want:

poverty; (S, Msb, K;) need, straitness, or difficulty. (Lh, K.) One says, ٌةَديِدَش ٌةَّلَخ  ِهِب   He has

pressing, or severe, need or straitness or difficulty. (Lh, TA.) And ُهَتَّلَخ ُّٰ�ٱ  َّدَس   May God

supply his want. (TA.) And it is said in a prov., ِةَّلَّسلا َىلِإ  وُعْدَت  ُةَّلَخلا   Want invites to theft. (K, * TA.) I.

q. ٌةَلْصَخ ; (JK, S, Mgh, Msb, K;) both signify A property, quality, nature, or disposition: and a habit,

or custom: (KL, PS, TK:) [and app. also a practice, or an action:] in a man: (TA: [see the latter word:]) pl. ٌلَالِخ .

(JK, Mgh, Msb, K.) One says, ٌةَنَسَح ُهُتَّلَخ  ٌنَالُف   [Such a one, his nature, or disposition, is good]. (IDrd,

TA.) And hence, ُكاَوِّسلا ِمِئاَّصلا  ِلَالِخ  ُرْـيَخ   [The best of the habits, or customs, of the faster is

the use of the tooth-stick]. (Mgh.) ___ See also ٌةَّلُخ . An isolated tract of sand, (Fr, K,) separate

from other sands. (Fr, TA.) ___ And i. q. ٌةَبْضَه  [which signifies An elevated tract of sand: but more

commonly a hill; or a spreading mountain; &c.]. (JK, TA.) Wine, (K,) in a general sense: (TA:) or acid, or

sour, wine: (S, K:) or wine altered for the worse, (K, TA,) in flavour, (TA,) without acidity,

or sourness: (K, TA:) pl. [or coll. gen. n.] ٌّلَخ  . (K.) ___ See also ٌّلَخ , first sentence. And see this last word near the end of

the paragraph, in four places. 

ٌةَّلُخ  an inf. n. [or rather quasi-inf. n.] of ُهَّلاَخ , q. v.: (JK:) True, or sincere, friendship, love, or affection;

as also ٌةَلوُلُخ  and ٌةَلَالُخ  and ٌةَلَالَخ  and ٌةَلَالِخ  : (S:) or all these signify a particular true or sincere

friendship, or love, or affection, in which is no unsoundness, or defect, and which
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may be chaste and may be vitious: (K: [in which all are said to be substs., except ٌةَّلُخ , as though this were

properly speaking an inf. n., though having a pl., as shown below:]) [and sometimes simply friendship: see an ex. in a verse

cited voce ٌبَحْرَم , in art. بحر :] or ٌةَّلُخ  and ٌةَّلَخ  , (Msb,) or ٌّلِخ  and ٌةَّلِخ  , each with kesr, (K,) signify true, or

sincere, friendship, or love, or affection, (Msb, K,) and brotherly conduct: the last two as used

in the phrases, ُهَنِإ ِّلِخلا  ُميِرَكَل   and ِةَّلِخلا  [Verily he is generous in respect of true, or sincere,

friendship, &c.]: (K:) the pl. of ٌةَّلُخ  in the sense explained above is ٌلَالِخ . (S, K.) ___ See also ٌليِلَخ , in three places. A

kind of plants or herbage [or trees]; (JK, S, Msb, K;) namely, the sweet kind thereof; (S, K;) not

ضَْمح : (JK:) or any pasture, or herbage, that is not ضَْمح ; all pasture, or herbage, consisting of ضَْمح  and

ةَّلُخ , and ضَْمح  being such as has in it saltness [or sourness]: (TA:) the [kind of plant, or tree, called] جَفْرَع ; and

every tree that remains in winter: (JK:) accord. to Lh, it is [applied to certain kinds] of trees

&c.: accord. to IAar, peculiarly of trees: but accord. to A'Obeyd, [shrubs, i. e.] not including any

great trees: (TA:) and a certain thorny tree: also a place of growth, and a place in which

is a collection, of [the plants, or trees, called] جَفْرَع : (K:) and any land not containing [the kind of

plants, or herbage, or trees, called] ضَْمح ; (AHn, K;) even though containing no plants, or

herbage: (AHn, TA:) the pl. is ٌلَلُخ : (K:) one says ٌةَّلُخ ٌضْرَأ   and ٌلَلُخ َنوُضَرَأ  : ISh says that ٌةَّلَخ ٌضْرَأ   and ُلَلُخ

ِضْرَألا  mean land, and lands, in which is no ضَْمح , sometimes containing [thorny trees

such as are called] هاَضِع , and sometimes not containing such; and that ٌةَّلُخ  is also applied to

land in which are no trees nor any herbage: (TA:) some say that ٌةَّلُخ , as meaning the pasture, or

herbage, which is the contrary of ضَْمح , has for a pl. ٌلَالِخ , and then, from لَالِخ  is formed the pl. ٌةَّلِخَأ :

and some say that this last means herbage that is cut ( ّزُـتْجٱَو ّلُتْخُا   [in which the latter verb seems to be an

explicative adjunct to the former]) while green. (Ham p. 662, q. v.) They say that the ةَّلُخ  is the bread of camels, and the

ضَْمح  is their fruit, (JK, T, Sudot;, TA,) or their flesh-meat, (S, TA,) or their صيِبَخ . (TA.) ___ Hence, by way of comparison, it is
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applied to Ease, or repose; freedom from trouble or inconvenience, and toil or fatigue; or

tranquillity; and ampleness of circumstances: and ضَْمح , to evil, and war: (T, TA:) and the former, to

life: and the latter, to death. (Ham p. 315.) ___ Also Acid, or sour, leaven or ferment. (IAar, TA.) 

ٌةَّلِخ  : see 1, near the middle of the paragraph: and see also ٌةلَالُخ , in four places: and ٌةَّلُخ , first sentence, in two places: and

ٌليِلَخ , in two places. Also The نْفَج  [i. e. the scabbard, or the case,] of a sword, covered with

leather: (K:) or a lining with which the نْفَج  of a sword is covered, (S, K, and Ham pp. 330 et

seq.,) variegated, or embellished, with gold &c.; (S;) but the pl. is also used as meaning scabbards:

(Ham p. 331:) and a thong that is fixed upon the outer side of the curved extremity of a

bow: (S, K:) in the T it is explained as meaning the inner side of the thong of the نْفَج , which is seen

from without, and is an ornament, or a decoration: (TA:) and any piece of skin that is

variegated, or embellished: (M, K:) the pl. is ٌلَلِخ  (S, K, and Ham p. 330) and ٌلَالِخ , and pl. pl. ٌةَّلِخَأ , (K,) i. e. pl.

of ٌلَالِخ . (TA.) 

ٌلَلَخ  An interstice, an interspace or intervening space, a break, a breach, a chink,

or a gap, between two things; (JK, S, Msb, K;) pl. ٌلَالِخ : (JK, S, Msb:) and particularly the places, (K,) or

interstices, (S,) of the clouds, from which the rain issues; as also ٌلَالِخ  ; (S, K;) both occurring in this

sense, accord. to different readings, in the Kur xxiv. 43 and xxx. 47: (S, TA:) the latter may be [grammatically] a sing. [syn. with the

former], or it may be pl. of the former: (MF, TA:) and ِراَّدلا ُلَالِخ   signifies what is around the limits of the

house; (JK, K;) or around the walls thereof; thus in the M; (TA;) and what is between the

chambers thereof. (K.) You say, ِمْوَقلا ِلَلَخ  َْنيَـب  ُتْلَخَد   and ْمِِهلَالِخ  [I entered amid the breaks, or

interspaces, of the people]. (S, Msb.) And ْمُهَلَلَخ َوُه   and ْمَُهلَالِخ  (M, K) and ْمَُهلَالَخ  (K [but in the CK these

words are with damm to the second ل]) He is amid them. (M, K.) And ىّحلا ِتوُيُـب  َلَالِخ  اَنْسُج  , and ِروُد َلَالِخ 
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ِمْوَقلا , i. e. [We went, or went to and fro, or went round about, &c.,] amid the tents of the

tribe, and in the midst of the houses of the people; like a phrase in the Kur xvii. 5. (TA.) ___ And

[hence] Shakiness, looseness, laxness, or want of compactness, and disorder, or want of

order, of a thing; (Msb;) unsoundness, or corruptness, (S, Msb, *) in an affair or a thing, (S,) or of a thing; (Msb;)

[a flaw in a thing;] defect, imperfection, or deficiency; (Ham p. 300;) weakness, or infirmity, in

an affair, (JK, K, TA,) as though some place thereof were left uncompact, or unsound, (TA,) and in war, (JK,) and in men: (JK, K: *)

and unsettledness in an opinion. (K, * TA.) ___ ُلَلَخلا  The night. (JK, Ibn- 'Abbád.) 

ٌلَلُخ  : see ٌةَلَالُخ , in two places. 

ٌلَلِخ  : see ٌةَلَالُخ , in three places. 

ٌةَلَلِخ  : see ٌةَلَالُخ , in two places. 

ٌلَالَخ  [Dates in the state in which they are termed] ٌحَلَـب , (JK, T, S, K,) in the dial. of the people of El-

Basrah; (T, TA;) i. e. green dates: (JK:) [but see ٌحَلَـب  and ٌرْسُب :] n. un. with ة. (JK, TA.) ْمَُهلَالَخ َوُه  : see ٌلَلَخ . 

ٌلَالُخ  : see ٌةَلَالُخ . Also An accident that happens in anything sweet so as to change its

flavour to acidity, or sourness. (K.) 

ٌلَالِخ  A thing with which one perforates, or transpierces, a thing, (JK, K,) either of iron or

of wood: (JK:) pl. ٌةَّلِخَأ . (K.) ___ A wooden thing [or pin] (S, Msb,) with which one pins a

garment, (T, S, Mgh, Msb, K,) conjoining its two edges: (Mgh, Msb:) pl. as above: (S, Msb:) which also signifies

the small pieces of wood with which one pins together the edges of the oblong

pieces of cloth of a tent. (TA.) ___ [A skewer for flesh-meat.] ___ A wooden pin which

is inserted into the tongue of a young camel, in order that he may not such: (K:) or
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which is fixed above the nose of a young camel, for that purpose. (TA in art. جهل .) ___

[A toothpick;] a thing (of wood, S, Msb) with which one extracts the remains of food

between his teeth; (S, Msb, K;) as also ٌةَلَالِخ  . (Har p. 101.) ___ [A long thorn or prickle: such being

often used as a pin and as a toothpick.] See also ٌةَلَالُخ . And see ٌلَلَخ , in six places. 

ٌليِلَخ  Perforated, or transpierced; like ٌلوُلَْخم  . (K.) ___ See also ٌّلَخ , in the latter half of the paragraph. ___

Poor; needy; in want; (JK, S, Msb, K;) as also ٌّلُِخم  , (so in some copies of the K and in the M,) or ٌّلَُخم  , (so in 
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other copies of the K,) and ٌّلَتُْخم  and ُّلَخَأ  (K:) and ٌةَّلِخَأ  may be a pl. of ٌليِلَخ  in this sense. (Ham p. 662.) ___ A friend; or

a true, or sincere, friend; (S, Mgh, Msb;) as also ٌّلِخ  , and ٌةَّلُخ  , which is used alike as masc. and fem., because

originally an inf. n., [or a quasi-inf. n., i. e. of 3, q. v.,] (S,) or ٌةَّلِخ  , [thus in the copies of the K, but what precedes it, though not

immediately, seems to show that the author perhaps meant ٌةَّلُخ ,] used alike as masc. and fem. and sing. and pl.: (K:) or a

special, or particular, friend or true or sincere friend; as also ٌّلِخ  and ٌّلُخ  ; or this latter is only used

in conjunction with ٌّدُو , as when you say, الُخَو� ا�دُو  َناَك ِىل   [He was to me an an object of love and a

friend &c.]; (K;) or, as ISd says, ٌّلِخ  is the more common, and is applied also to a female; (TA;) as is also ٌةَّلُخ  , (K,) and ٌةَّلِخ  :

(TA:) ٌليِلَخ  also signifies veracious; (K;) thus accord. to IAar: (TA:) or a friend in whose friendship is

no لَلَخ  [i. e. unsoundness, or defect, or imperfection]: (Zj, TA:) or one who is pure and

sound in friendship, or love: (IDrd, K:) the pl. is ُءَّآلِخَأ  (Msb, K) and ٌنَّالُخ  (JK, K) and ٌةَّلِخَأ : (Ham p. 662, and

MA:) the fem. is ٌةَليِلَخ ; (S, M, K;) of which the pl. is ٌتَاليِلَخ  and ُلِئَالَخ : (M, K:) the pl. of ٌّلِخ  or ٌّلُخ  is ٌلَالْخَأ : (K:) and the

pl. of ٌةَّلُخ  is ٌلَالِخ , (S,) mentioned before, see 3, second sentence. It is applied in the Kur iv. 124 to Abraham; who is called ُليِلَخ
ّٰ�ٱ , (TA,) and ُليِلَخلا . (K.) And it is said that the pl. ٌةَّلِخَأ  means also Pastors; because they act to their beasts like ءَّآلِخَأ  [or
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friends, &c.], in labouring to do good to them. (Ham p. 662.) ___ Also One who advises, or counsels, or acts,

sincerely, honestly, or faithfully. (IAar, TA.) ___ And ُليِلَخلا  also signifies The heart. (IAar, JK, K.) ___

And The liver. (JK, TA.) ___ And The nose. (JK, K.) ___ And The sword. (IAar, TA.) [And] A sword of

Sa'eed Ibn-Zeyd Ibn-' Amr Ibn-Nufeyl. (K.) ___ And The spear. (IAar, TA.) 

ٌةَلَالَخ  : see ٌةَّلُخ , first sentence. 

ٌةَلَالُخ  i. q. ٌةَباَرُك ; (AHn, JK;) i. e. The scattered dates that remain at the roots of the

branches [after the racemes of fruit have been cut off]; (AHn, TA;) the fresh ripe dates

that are sought out in the interstices of the roots of the branches; as also ٌلَالُخ  . (K.)

___ Also What comes forth from the teeth when they are picked; (JK, S, * Msb;) as also ٌلَلِخ
(JK, S) and ٌلَلُخ  (S) and ٌةَّلِخ  : (JK:) or ٌلَلِخ  and ٌلَالِخ  and ٌةَلَالُخ  (K) and ٌةَّلِخ  (S) and ٌّلاَخ  (TA) signify the remains

of food between the teeth; (S, K;) and the sing. [of ٌلَلِخ ] is ٌةَّلِخ  and [the n. un. of the same] ٌةَلَلِخ  . (K, TA. [In

the CK, for ٌةَلَلِخ  is erroneously put ُهَلَّلَخ .]) You say, ُهَتَلَالُخ ُلُكَْ�  ٌنَالُف   and ُهَلَلَخ  (JK, S) and ُهَلَلُخ  (S) and ُهَتَّلِخ  (JK) and

ُهَتَلَلِخ  (TA) Such a one eats what comes forth from his teeth when they are picked.

(JK, S, * TA.) See also ٌةَّلُخ , first sentence. 

ٌةَلَالِخ  : see ٌةَّلُخ , first sentence: and see also ٌلَالِخ . 

ٌةَلوُلُخ  : see ٌةَّلُخ , first sentence. 

ٌلَّالَخ  A seller of vinegar. (K, * TA.) 

ٌّىِّلُخ  a rel. n. from ٌةَّلُخ  as meaning the sweet kind of plants or herbage. (S.) You say ٌّىِّلُخ ٌريِعَب  , (Yaakoob, S,) and ٌةَّيِّلُخ ٌلِبِإ 
(Yaakoob, S, K) and ٌةَّلُْخم  and ٌةَّلَـتُْخم  , (K,) meaning [A camel, and camels,] pasturing upon ةَّلُخ . (K.) And hence

the prov., ْضَّمَحَتَـف ٌّلَتُْخم  َكَّنِإ   [meaning Verily thou art disordered in temper, therefore sooth
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thyself; or] shift from one state, or condition, to another: accord. to IDrd, said to him who is

threatening: (TA. [See also 5 in art. ضمح :]) [or it may mean verily thou art weary of life, therefore

submit to death: see Ham p. 315.] And the saying of El- 'Ajjáj, 

* اَضَْمح اْوَـقَالَف  َنيِّلَُخم  وُناَك  *

[lit. They were pasturing upon ةَّلُخ , and they found ضَْمح ; meaning they were seeking to

do mischief, and found him who did them worse mischief]: applied to him who threatens, and

finds one stronger than he. (TA. [See also ٌضَْمح .]) 

ٌلَخْلَخ  : see ٌّلَخ , in the latter half of the paragraph: and see also ٌلاَخْلَخ . 

ٌلُخْلُخ  : see the next paragraph. 

ٌلاَخْلَخ  : see ٌّلَخ , in the latter half of the paragraph. ___ ٌلاَخْلَخ ٌلْمَر   Rough sand. (TA.) Also, and ٌلَخْلَح  , (JK, S,

K,) which is a dial. var. of the former, or a contraction thereof, (S,) and ٌلُخْلُخ  , (JK, K,) A well-known ornament (K)

of women; (S, K; *) i. e. an anklet: (KL:) [or a pair of anklets; for you say,] ٌلاَخْلَخ اَهْـيَـقاَس  Upon] ِىف 

her legs is a pair of anklets]: (TA in art. لجح :) pl. (of the first, S) ُليِخَالَخ  (S, TA) and [of the second and

third] ُلِخَالَخ . (TA.) 

ٌّلاَخ  (K) and ٌلِخْلَخَتُم  (Mgh, K) [and ٌّلَتُْخم  all signify Having interstices, breaks, chinks, or the like:]

uncompact, or incoherent: (Mgh, K:) the first and second applied in this sense to an army. (K.) ___ For the first, see

also ٌلاَخ , in art. ليخ . And see ٌةَلَالُخ . 

ُّلَخَأ  More, and most, poor, or needy: (K, TA:) from ِهْيَلِإ َّلَخَأ   signifying he wanted it, or needed it. (TA.) Hence the

phrase ِهْيَلِإ ُّلَخَأ   [meaning More, or most, in need of him, or it]. (TA.) ___ See also ٌليِلَخ . 
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ٌّلَُخم  : see ٌليِلَخ . 

ٌّلُِخم  : see ٌليِلَخ : and see also ٌّىِّلُخ , in two places: ___ and what here follows. 

ٌةَّلََخم ٌضْرَأ   , or ٌةَّلُِخم  , (accord. to different copies of the S,) A land abounding with ةَّلُخ , not containing

any ضَْمح . (S.) 

ٌلوُلَْخم  : see ٌليِلَخ , first sentence: and see also ٌّلَخ , in the latter half of the paragraph, in three places. 

ٌلَخْلَُخم  The part, of the leg, which is the place of the لاَخْلَخ  [or anklet]; (JK, K;) i. e., of the

leg of a woman. (TA.) 

ٌّلَتُْخم  : see ٌّلاَخ : ___ and see ٌّلَخ , in the latter half of the paragraph: ___ and ٌليِلَخ . ___ Also Vehemently thirsty.

(ISd, K.) ___ ٌّلَتُْخم ٌرْمَأ   An affair in a weak, or an unsound, state. (K.) See also ٌّىِّلُخ , in two places. 

ٌلِخْلَخَتُم  : see ٌّلاَخ . 
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ألخ  

ْتََألَخ 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌءْلَخ , (S, K,) in an expos. of the Mo'allakát written ٌءْلِخ , (TA,) and ٌءَآلِخ , (S, K,) with

kesr and medd, (S,) so accord. to IKoot and IKtt and 'Iyád and IAth and Z and Hr, but in some copies of the K ٌءَآلَخ , and so many

assert it to be, (TA,) and ٌءْوُلُخ , (K,) said of a she-camel, (S, K,) She lay down, or kneeled and lay down,

upon her breast: (Lh, K:) or she was, or became, refractory, or stopped and was

refractory, (S, K,) and lay down, or kneeled and lay down, upon her breast, without

disease or other like cause, (S,) and would not move from her place: (Lh, K:) like ََّحلَأ  said of

a he-camel, and َنَرَح  said of a horse: (S:) the epithet applied to her that does thus is ٌئِلاَخ  , (Lh, K,) without ة; (Lh;) and [app. to

her that does so much, or often,] ٌءْوُلَخ  . (K.) And in like manner ََألَخ  is said of a he-camel; (K;) accord. to ISh, only of a he-camel:

(TA:) or the verb is used only in speaking of a female [when relating to a camel]: (K:) one should not say of a he-camel ََألَخ : (Az, S, Z,

Sgh:) but it is also said of a man, (K,) tropically, (TA,) inf. n. ٌءْوُلُخ , meaning He moved not from his place. (K, TA.)

___ [See also what next follows.] 

ُمْوَقلا 3 ألاخ   [in the CK ََألَخ ] The people, or party, or company of men, left one thing, and

betook themselves to another. (Th, K, TA.) [ َىلاَخ  (see 3 in art. ولخ ) has a similar meaning.] 

ٌءْوُلَخ  : see 1. 

ٌئِلاَخ  : see 1. 
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بلخ  

ُهَبَلَخ 1  , (A, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (A, Msb,) or ِـ , (Mgh,) or ِـ  and ُـ , (Mgh, K,) inf. n. ٌبْلَخ , (Lth, Mgh, TA,) He

wounded him, or scratched him, or cut him, with his nail; (A, K;) as also ُهبلختسا  : (K:) he (a beast or bird

of prey, TA) seized him, i. e. the prey, with his claw or talon: (K:) or he (a beast of prey) rent his skin

with his dog-tooth: (TA:) or he rent it (the skin) with his dog-tooth: (Lth, Mgh, TA:) or 
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he (a bird) cut and rent it (i. e. the skin) ِهِبَلْخِِمب  with his talon: (Msb:) he rent it, or slit it. (K.) One

says of a woman, ْتَبَلَخ ِىبْلَـق َو  ْتَبَلَـق  ِىتْلِخ   [She smote, or overturned, my heart, and rent my

midriff, or, more probably, liver, which is regarded as a seat of passion]. (A, TA.) And َالُف�ً ْتَبَلَخ   She (a woman)

smote the بْلِخ  [app. here, also, meaning liver] of such a one. (Ham p. 343.) ___ Also It (a venomous or

noxious reptile or the like, TA) bit him. (K.) ___ And َتاَبـَّنلا َبَلَخ  , aor. ُـ , inf. n. ٌبْلَخ , He cut the plants, or

herbage; (S, Msb;) as also ُهبلختسا  . (S.) ___ And �ِِبَلْخِمل َبَلَخ   He worked, and cut, with the

reaping-hook. (TA.) ___ The root denotes the making a thing to incline: for ِهِسْفَـن َىلِإ  َءْىَّشلا  ِهِبَلْخِِمب  ُبُِلَْخي  ُرِئاَّطلا 
[The bird makes to incline, with its talon, the thing towards himself]. (IF, Mgh.) ___

[Hence,] ُهَلْقَع ً�َالُف  َبَلَخ  , aor. ِـ  and ُـ , He despoiled, or deprived, such a one of his

reason: (K:) or اَهَلْقَع ملا 
َ
َةَأْر َبَلَخ  , inf. n. ٌبْلَخ , he despoiled, or deprived, the woman of her

reason: and ُهَلْقَع ْتَبَلَخ  , inf. n. as above, she took away his reason; as also ُهتبلتخا  . (L.) ___ And

[hence,] ٌةَبَالِخ  signifies The endeavouring to deceive or beguile (IF, IAth, Mgh) with blandishing

speech: (IAth:) or deceiving with the tongue: (S:) or a woman's captivating the heart of a
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man by the most blandishing and deceiving speech. (Lth.) You say, ُهَبَلَخ , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor.

 (S, Mgh, Msb, K,) or ُـ  and ِـ  (Mgh,) inf. n. ٌبْلَخ  (Msb, * K) and ٌةَبَالِخ , (A, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and ٌبَالِخ ;

(K;) and ُهبلتخا  ; (S, A, K;) and ُهبلاخ  ; (K;) He deceived him (S, Msb, K) with his tongue: (S:) or he

despoiled, or deprived, him of his reason, ِهِقِطْنَِمب  [by his speech]: (A:) or, followed by ِهِقِطْنَِمب ,

he made his heart to incline [to him] by the most blandishing speech. (Mgh.) It is said in a

prov., ْبُلْخٱَف ْبِلْغَـت  اَذِإ َْمل  , (S, TA,) or ْبِلْخٱَف ; accord. to the former reading, which is that of As, (TA,) When thou

dost not overcome, use deceit: (S, IAth, TA:) accord. to the latter reading, [it is said to mean when thou

dost not overcome,] grasp little after little; as though it were taken from ٌبَلِْخم  signifying a claw or talon.

(TA.) 

َبَلْاَخ 3  see 1. 

َبَلَـتْخِإ 8  see 1, in two places. 

َبَلْخَتْسِإ 10  see 1, in two places. بلختسا  also signifies He cut, (S, TA,) with the reaping-hook, (TA in art.

ربخ ,) and craunched ( َدَضَخ , TA) and ate, plants, or herbage. (S, TA.) 

ٌبْلِخ  i. q. ٌرُفُظ , (K,) used in a general sense [as meaning The nail of a man, and the talon of a bird, and the claw of a

beast: see also ٌبَلِْخم ]: pl. ٌبَالْخَأ  only. (TA.) ___ The diaphragm, or midriff; syn. ِبْلَقلا ُباَجِح  ; (JK, L;) or

ِدِبَكلا ُباَجِح  ; (A, K;) the partition intervening between the heart and the liver; (IAar, S;) the

partition between the heart and the belly; (Zj in his Khalk el-Insán; ) or a small and thin

piece of flesh forming a connection between the ribs [app. of one side and those

of the other]: or the liver [itself]: (K:) or its ةَدَ�ِز  [or ةَدِئاَز ]: (A, K:) or a white thin thing adhering

to the liver: (K:) or a certain thing in, or upon, the liver, like a ةَّدُغ : (JK:) or a small bone,

resembling a man's nail, adhering to one side of the midriff, next the liver. (TA.)
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See 1, in two places. ___ A friend; [app. because he cleaves to another;] as also ٌمْلِخ . (JK.) ___ [And hence, app.,] ُبْلِخ
ٍءآَسِن , (S, A, K,) a phrase like ٍءآَسِن ُثْدِح   and ٍءآَسِن ُريِز  , (TA,) A man whom women love: (S:) or one who

loves women for the sake of discourse, or for the sake of vitious or immoral

conduct, or adultery, or fornication, (A, K,) and whom they love (K) in like manner: (TA:)

and one who endeavours to deceive, or beguile, women [with blandishing speech: see

1]: (TA:) pl. ٍءآَسِن ُبَالْخَأ   and ٍءآَسِن ُءآَبَلُخ  : (K, TA:) the latter [in the CK ُءابْلِخ ] extr. [with respect to rule]. (TA.) I. q. ٌىْشَو
[app. as meaning A kind of variegated, or figured, cloth or garment]. (TA.) [See also ٌبَّلَُخم .] The

radish. (K, TA.) In a copy of the K, ُلْحَفلا  is erroneously put for ُلْجِفلا . (TA.) ___ The leaves, (K,) or broad

leaves, (Lth,) of the grape-vine. (Lth, K.) 

ٌةَبِلَخ  : see ٌبِلاَخ . 

ُءآَبْلَخ  : see ٌبِلاَخ . 

ٍءآَسِن ُءآَبَلُخ   : see ٌبْلِخ . 

ٌبوُبَلَخ  : see ٌبِلاَخ . 

ٌتوُبَلَخ  : see ٌبِلاَخ , for each in two places. 

ٌبوُلَخ  : see ٌبِلاَخ , for each in two places. 

ٌةَبَالِخ  : see 1. [And see also َىبيِّلِخ .] 

ٌبَّلُخ  Clouds ( ٌباَحَس , S, K, TA) that thunder and lighten, (TA,) containing no rain: (S, K, TA:)

or whereof the lightning flashes slightly, so that one hopes for their raining, but

which deceive the expectation, and become dispersed: as though derived from ٌةَبَالِخ , the
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deceiving with blandishing speech. (IAth.) And ِبَّلُخلا ُقْرَـبلا   and ٍبَّلُخ ُقْرَـب   (S, K) and ِبَّلُخلا ُقْرَـب   (K) and ٌبَّلُخ ٌقْرَـب   (A)

Lightning with which is no rain; (S, A;) as though deceiving: (S:) that excites hope [of rain]

and breaks its promise. (K.) Hence the saying, to him who promises and does not fulfil his promise, ٍقْرَـبَك َتْنَأ  َاَّمنِإ 
ٍبَّلُخ  [Thou art only like lightning with which is no rain] (S.). And ٌبَّلُـق ٌبَّلُخ  ٌنَالُف   Such

a one is sharp in intellect, clever, ingenious, skilful, knowing, or intelligent. (JK.) 

ٌبَّالَخ  and ٌةَبَّالَخ : see ٌبِلاَخ . 

َىبيِّلِخ  Deceit, or guile. (K.) [See also ٌةَبَالَخ , in the first paragraph.] 

ٌبِلاَخ  , applied to a man, Deceiving: (K:) and in like manner, [but in an intensive sense,] ٌبَّالَخ  (ISk, S, K) and ٌبوُلَخ
(Kr, Msb, TA) and ٌتوُبَلَخ  (ISk, S, K) and ٌبوُبَلَخ  (K) Very deceitful (ISk, S, Kr, Msb, K, * TA) and lying: (ISk, S:)

and so, applied to a woman, ٌةَبَّالَخ  and ٌبوُلَخ  (A, K) and ٌةَبِلَخ  (S, K) and ٌتوُبَلَخ  (K) and ُءآَبْلَخ  (TA) very

deceitful: (S, A, * K, * TA:) ٌةَبَلَخ  is a pl. [of ٌبِلاَخ ], and means men who deceive women. (S.) You say also

ِداَؤُفْلِل ٌةَبِلاَخ  ٌةَأَرْمِا   [meaning A woman who captivates the heart by the most blandishing

and deceitful speech]. (TA.) 

ُبَلْخَأ  [More, and most, deceiving or deceitful]. You say of a woman, ِلْوَقلا ِفَطْلَِ�  ِلُجَّرلا  َبْلَـق  ُبُلَْخت 
ِهِبَلْخَأ She captivates the heart of the man by the most blandishing and] َو 

deceiving speech]. (Lth.) 

ٌبَلِْخم  [The talon, or claw, of a bird or beast of prey; a tearing talon or claw;] the same to the bird

(S, Mgh, Msb) and to the beast of prey (S, Msb) as the رُفُظ  to man; (S, Mgh, Msb;) because the bird [or

beast] cuts and rends with it the skin: (Msb:) the رُفُظ  [or nail] (A, K) of any beast or bird of prey: or it is of a bird of prey; and the

رفظ  is of a bird that does not prey: (K:) pl. ُبِلاََخم . (A.) [See also ٌبْلِخ .] You say, ُهَبِلاََخم ِهيِف  َبَشْنَأ  , meaning He clung,
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or caught, to him, or it. (A.) ___ Also A لَجْنِم  [or reaping-hook] (S, Msb, K) in a general sense: or (TA) that

has no teeth. (S, Msb, TA.) 

ٌةَبِلُْخم ٌباَقُع   An eagle with sharp talons. (JK.) 

ٌبَّلَُخم  , applied to a garment, or piece of cloth, (S, TA,) means ِىْشَولا ُريِثَك  , (S, K, TA,) i. e. [Much variegated or

figured; or] of many colours. (TA.) [See also ٌبْلِخ .] 
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جلخ  

َجَلَخ 1  , (S, A, L, Msb, K,) aor. ِـ , (S, K,) or ُـ , (Msb,) inf. n. ٌجْلَخ ; and جلتخا  ; (S, L, Msb, TA;) and جّلخت  ; (L, TA;) He

drew, dragged, pulled, strained, stretched, extended, lengthened, or protracted, (S,

L, K,) a thing: (S, * L, TA:) and he pulled out or up, displaced, removed, or took away, (S, A, Msb, K,)

a thing, (S, * A, Msb, TA,) and a person. (A.) Thus in the saying, ِهِبْحَص ِْنيَـب  ُهَجَلَخَف  ِهِدَيِب  َذَخَأ   [He took his hand,

and pulled him out from amid his companions]: and ملا
َ

ِنوُعْط َنِم  ُهَْحمُر  َجَلَخ   [He pulled

out his spear from the person pierced]: and اًزوُكْرَم اًْحمُر  جلتخا   [He pulled out a spear

stuck in the ground]. (A, TA.) [See also an ex. in a verse cited voce ٌبَرْطَم .] El-'Ajjáj says, 

* اَجَلَخ ُناَمَّزلا  اَذٰه  ْنُكَي  ْنِإَف  *
* اَجَفْرَخُملا ُهَشْيَع  اَنْسِبَل  ْدَقَـف  *

meaning And if this time has taken away, and exchanged for another, a state [in which we were, we have

long enjoyed its plentiful life]. (S.) ___ [Hence,] َجِلُخ , said of a stallion-camel, He was taken away

from the females that had passed seven or eight months since the period when

they last brought forth, before he had become too languid to cover any longer.

(Lth, A, L.) And َجَلَخ , aor. ِـ , He weaned his offspring, or the offspring 
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of his she-camel: (K:) he separated a young camel from the mother. (A.) And اَهَدَلَو ْتَجَلَخ   She (a mother) weaned

her offspring: (M, A:) so accord. to Lh, who does not particularize any kind [of animal]. (M.) And �ًَةَق َجَلَخ   He
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weaned the offspring of a she-camel. (S.) And ْمِهِنْيَـب ْنِم  َجِلُتْخُا   [He was taken away from

among them]: said of the dead. (A, TA.) ___ اَذَك ِىنَجَلَخ  , (S, K, *) aor. ِـ , (K,) Such a thing occupied

me; busied me; or diverted me, by employing my attention, from other things. (S, K, * TA.) You

say, اَيْـنُّدلا ُروُمُأ  ُهْتَجَلَخ   [The affairs of the world occupied him, &c.]. (S, TA.) And ُجِلاَوَخلا ُهْتَجَلَخ 
Busying [or distracting] affairs busied [or distracted] him. (Lth.) And a poet says, 

* ِىنَّنَأَك ُموُمُهلا  ِىنُجِلَْخت  ُتيِبَأ  َو  *
* ِناَطْشَألِ� ُّدَُمت  ِةاَقُّسلا  ُوْلَد  *

[And I pass the night,] anxieties busying me [as though I were the bucket of the

waterers, drawn from the well by the ropes]. (IAar.) ___ َرْـيَّسلا ُجِلَْخت  , said of a fleet she-camel, (L, K,)

She goes, journeys, or travels, quickly. (L.) And ِهِتَيْشِم َجَلَخ ِىف  : see 5. ___ َجَلَخ , aor. ِـ , also signifies

He put (a thing, TA) in motion, or into a state of commotion. (A, K, TA.) You say, ِهْيَـبِجاَح َجَلَخ  , and

ِهْيَـنْـيَع , He put in motion, or into a state of commotion, his eyebrows, and his eyes. (A.)

___ And َجَلَخ , aor. ِـ  (L, K) and ُـ , inf. n. ٌجْلَخ , (L, TA,) He made a sign [by a motion] (L, K, TA) ِهِنْيَعِب
with his eye, and ِهْيَـبِجاَِحب  with his eyebrows. (L, TA.) And ِهِبِجاَِحب ُهَجَلَخ  , aor. and inf. n. as above, He

made a sign to him with his eyebrow. (L.) And ِهِنْيَعِب ُهَجَلَخ   He made a sign to him with

his eye; winked to him. (S, L.) And اَهِنْيَعِب ِىنْتَجَلَخ   She made a sign to me with her eye, or

winked to me, to indicate a time or place of appointment, or something that she

desired. (A, TA.) ___ See also 8, in two places. 

ُهجلاخ 3  , (A, Msb, TA,) inf. n. ٌةََجلاَُخم , (Mgh,) He contended with him, (A, Mgh, * Msb, TA,) [as though

drawing, or pulling, him, (see 6,)] namely, a man. (TA.) You say, َءْىَّشلا ُهجلاخ   He contended with

him for the thing. (A.) And َةَءآَرِقلا ِىنََجلاَخ   He vied with me in reciting the words of prayer, (Mgh, *
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TA,) uttering aloud what I uttered aloud, so that he took from my tongue what I

was reciting, and I did not [or could not] continue to do so. (TA, from a trad.) And ِىبْلَـق جلاخ 
ٌرْمَأ  A thing, or an affair, troubled my heart with contending thoughts. (K, TA.) And اَم
ٌّكَش ِرْمَألا  َكِلٰذ  ِىنُِجلاَُخي ِىف   [Doubt does not contend with me respecting that affair],

meaning I doubt not respecting that affair. (Sh, TA.) 

ِهْيَـنْـيَع 4 ْنَع  ِهْيَـبِجاَح  جلخا   [He drew up his eyebrows from his eyes]. (Lth.) جلخا  is also quasi-

pass. of َجَلَخ , though this is extr. with respect to analogy, like رشبا  [q. v.] &c.; (TA;) signifying It was, or became,

drawn, dragged, pulled, &c. (L, TA.) 

جّلخت 5  : see 1, first sentence. ___ [Hence,] ِهِتَيْشِم جّلخت ِىف   He (a paralytic, S, K, or an insane, or a possessed, man, A)

walked in a loose manner, as though disjointed, and inclined from side to side,

(S, A, K, TA,) as one dragging a thing: (A, TA:) it is similar to عّلخت : (TA:) and signifies also he (an insane, or a

possessed, man) inclined from side to side in his gait, (Mgh, * TA,) as though he were

drawing along, now to the right and now to the left; and so هتيشم َجَلَخ ىف  , aor. ِـ , inf. n.

ٌناَجَلَخ . (TA.) ___ See also 8, in two places. ___ And see 6. [It branched off, like a جيِلَخ , from a large river: occurring

in this sense in art. لجد  of the T and TA; where لْيَجُد  is described as َةَلْجِد ْنِم  ُجَّلَخَتَـي  ٌريِغَص  ٌرْهَـن  .] 

ُموُمُهلا 6 ُهْتََجلاََخت   Anxieties contended with him, one on one side and another on

another side, as though each were drawing him to it. (A, L.) And ٌءْىَش ىِرْدَص  جلاخت ِىف   (S, A,

K) and جلتخا  (TA) A thing was, or became, unsettled in my bosom, or mind; (TA;) meaning I

was in doubt [respecting a thing]; (S, A, K;) as also جّلخت  and جّلحت , (Lth, * As, TA in art. جلح ,) or these two

mean nearly the same. (Sh, TA in that art; in which see 5, in three places.) [See also 8.] 

جلتخا 8  , as a trans. v.: see 1, in three places. Also It (a thing) was, or became, in a state of commotion,
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or agitation; it quivered, quaked, or throbbed; (Sh, TA;) and so جّلخت  (Sh, K) [and َجَلَخ  , as will be seen

from what follows]. You say ُهاَبِجاَح جلتخا   His eyebrows quivered, or were in a state of

commotion. (Lth.) And ُهُنْـيَع تجلتخا  ; (S, K;) and تجّلخت  ; (TA;) and ْتَجَلَخ  , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌجوُلُخ  (S,

K) and ٌناَجَلَخ ; (Sh;) His eye quivered, throbbed, or was in a state of commotion; (Sh, L;) i.

q. ْتَراَط , (S, K,) i. e., throbbed. (PS, TK.) And ُوْضُعلا جلتخا   The member (i. e. any member, L) quivered,

&c. (Mgh, L, Msb.) ___ He trembled, quivered, or quaked. (TA.) And ِهِهْجَوِب جلتخا   He moved about

his lips and his chin, mocking and imitating a person talking. (TA, from a trad.) ___

ٌّمَه ىِرْدَص  جلتخا ِىف   [Anxious thought fluttered in my bosom]. (TA.) See also 6. 

ٌجْلِخ  : see ٌجوُلَخ . 

ٌجُلُخ  Persons trembling in the bodies. (K.) ___ Persons tired, or fatigued. (IAar.) ___ A people whose

lineage, or origin, is doubted, (T, K,) so that different persons dispute, one with

another, respecting it. (T.) See also ٌجَلَـتُْخم . 

ٌجْنَلَخ  : see art. جنلخ . 

ٌجوُلَخ  Clouds ( باَحَس ) separated, or scattered, (K, TA,) as though drawn away from the

mass; of the dial. of Hudheyl: (TA:) or clouds, ( باحس , K,) and a cloud, ( ةَباَحَس , TA,) abounding with water,

(K, TA,) and lightening vehemently. (TA.) ___ And hence, A she-camel abounding with milk, and

yearning towards her young one. (T, TA.) ___ Also A she-camel, (S, K,) or other female, (TA,) whose

young one has been taken from her (S, K) by slaughter or death, and that yearns

towards it. (TA,) and whose milk in consequence has become little in quantity. (S, K.)

Accord. to some, (L,) A she-camel that goes, journeys, or travels, quickly, by reason of her

[natural, not forced,] fleetness. (L, K. *) Pl. ٌجْلِخ  [or, rather, this is a quasi-pl. n., like as ٌْنبِل  is of ٌنوُبَل ,] and
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ٌجَالِخ . (L.) 

ٌجيِلَخ  A canal, or cut, from a large river; syn. ٍرَْحب ْنِم  ٌمْرَش  : (S, A, K:) what is cut off from the

main mass of water; so called because it is drawn from it: (ISd, TA:) a river cut off from a larger

river, extending to a place where use is made of it: a river on one side of a

larger river: (TA:) and [simply] a river: (S, A, K:) and ٍرْهَـن اَجيِلَخ   is said to signify the two sides of a

river: (S:) or the two wings thereof: and some explain the sing. ( جيلخ ) as meaning a branch from a

valley, conveying its water to another place: (TA:) pl. ٌناَجْلُخ  (A, TA) and ٌجُلُخ . (TA.) 

ٌجِلاَخ  [act. part. n. of 1]. ___ It is said in a trad. of 'Alee, respecting life ( اَِ�اَطْشَِأل اًِجلاَخ  ملا 
َ

َتْو َلَعَج  َّٰ�ٱ  َّنِإ  ةاَيَحلا ,( ,

meaning Verily God has made death to be quick in seizing its cords; i. e. the cords of life. (L.)

___ [Hence,] ُجِلاَخلا  is applied to Death; because it draws away mankind. (TA.) 

ٌةَِجلاَج  [ A busying, or distracting, affair: pl. ُجِلاَوَخ . Hence,] ُجِلاَوَخلا ُهْتَجَلَخ  : see 1. 

ٌجَّلََخم  Fat, so that his flesh quivers. (TA.) 

ٌجَلَـتُْخم  A man whose name has been transferred from the register of his own people

to that of another people, to whom his lineage, or origin, is consequently

ascribed, (A, TA,) and respecting whose lineage, or origin, people differ and

dispute: (TA:) accord. to some, i. q. ٌجُلُخ  as meaning a people whose reputed origin is transferred

so as to be ascribed to another people: and the former signifies also a man whose lineage, or

origin, is disputed; as though he were drawn, and pulled away, from his people. (TA.) ___ One whose flesh

and strength are taken away. (TA.) ___ A face (Lth, ISd, K) lean, (Lth, ISd,) having little flesh. (K.)
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دلخ  

َدَلَخ 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌدوُلُخ  (S, A, L, Msb, K) and ٌدْلُخ , (S, * A, L, K, * [but the latter is not said to be an inf. n. in the first nor

in the last of these lexicons, and is perhaps a simple subst.,]) He remained, stayed, dwelt, or abode; syn. َماَقَأ :

(L, Msb, K:) or he remained, stayed, dwelt, or 
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abode, long; syn. َةَماَقِإلا َلاَطَأ  : (A:) ٍناَكَِمب  (S, A, Msb, K) and ٍناَكَم َىلِإ   (K) [in a place]; as also دلخا  (S, A, L,

Msb, K) and دّلخ  : (K:) and he remained, or continued, incessantly, always, endlessly, or for

ever; (S, A, L, K; *) syn. َىِقَب , (A, L, K,) and َماَد , (K,) or ُهُؤاَقَـب َماَد  ; (S, L;) ٍراَد in a house, or an abode, not ِىف 

going forth from it: (L:) he remained, stayed, dwelt, or abode, for ever, or

perpetually, in Paradise, (A, L,) or in Hell. (A.) ___ [Hence,] َدَلَخ , (L, K,) aor. ِـ  and ُـ , (Ham p. 70, and L,) inf. n.

ٌدْلَخ , (K,) or ٌدَلَخ , (thus in the L,) and ٌدوُلُخ ; (L, K;) and دلخا  ; (Ham ubi suprà;) He was slow in becoming

hoary, (Ham, L, K,) when advanced in years; (K;) as though he were created to continue for ever. (L.) ___ See

also 4, in two places. 

دّلخ 2  , as a trans. v.: see 4. Also He adorned a girl [with bracelets, or other ornaments (see the pass.

part. n.), or] with earrings. (AA.) As an intrans. v.: see 1: ___ and see also 4. 

ُهدلخا 4  , (S, A, L,) inf. n. ٌدَالْخِإ ; (S, L;) and ُهدّلخ  , (S, A, L,) inf. n. ٌديِلَْخت ; (S, L;) He (God, S, L) caused him to

remain, stay, dwell, or abide: (L:) or caused him to remain, stay, dwell, or abide, long,

in a place: (A:) or caused him to remain, or continue, incessantly, always, endlessly, or for
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ever, (S, L,) in a house, or an abode, not going forth from it: (L:) or caused him to remain, stay,

dwell, or abide, for ever, or perpetually, in Paradise, (A, L,) or in Hell. (A.) ُهَدَلْخَأ ُهَلاَم  َّنَأ  ُبَِسَْحي  , in the Kur

civ. 3, means He thinketh that his wealth hath made him to be one that shall continue

for ever; that he shall not die: (Jel:) i. e. he acteth as one that thinketh, with his opulence, he shall not die. (L.) As an intrans.

v.: see 1, in two places. ___ You say also, ِهِب دلخا  , (inf. n. as above, AA,) He kept, or clave, to him; (AA, AZ, S, K;)

i. e., to his companion. (AZ, S, K.) ___ And ِهْيَلِإ دلخا   He inclined, or propended, to him, (L, K, TA,) and

liked him: (L, TA:) he inclined to, and relied upon, (S, A, Msb,) him, (S, A,) or it; (Msb;) as also َدَلَخ
. (Msb.) ِضْرَألا َىلِإ  دلخا  , in the Kur [vii. 175], (Ks, S, A, L,) as also َدَلَخ  , and دّلخ  , but this last is rare, (Ks, L,) and so is the

second, (L,) means He inclined to, and relied upon, the earth: (S, A:) or he inclined, or

propended, to the world; (Bd, Jel;) and relied thereon: (Jel:) or he inclined, or

propended, to lowness, baseness, or meanness. (Bd.) 

ٌدْلَخ  : see the next paragraph. 

ٌدْلُخ  an inf. n. of َدَلَخ , (A, L,) [or a simple subst.] syn. with [the inf. n.] ٌدوُلُخ . (K.) ___ [Hence,] ُدْلُخلا , (T, K,) or ِدْلُخلا ُراَد  ,

(L,) [the latter signifying The abode of the state of perpetual existence;] Paradise: (K:) or the

Paradises: (T:) or the world to come. (L.) A bracelet: and an earring; as also ٌةَدَلَخ  : pl. ٌةَدَلِخ :

(K:) which last signifies [also] ornaments for the person, collectively; (TA;) and so ٌةَدْلُخ  [if this be not a

mistranscription for ٌةَدَلِخ ]. (L.) [The mole;] the blind rat; (L, K;) as also ٌدْلَخ  , (K,) and ٌذْلُج  [q. v.]: (K in art. ذلج :) or

a species of rat; as also ٌدْلِخ  : (L:) or one of the names of the رْأَف  [or rat]: (IAar:) or a species of the [kind

of rats called] ناَذْرِج , blind (Lth, S, L, Msb) by nature, (Lth, L, Msb,) having no eyes, (Lth, L,)

inhabiting the deserts: (Msb:) Lth says that the sing. is ٌدْلِخ  , and the pl. ٌناَدْلِخ : in the T it is said that the sing. is

ٌةَدْلِخ  , and the pl. ٌناَدْلِخ ; which is very strange: (L:) or a blind beast [that lives] beneath the ground.
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(K,) having no eyes, (TA,) that likes the smell of onions and leeks; so that if either

of these be put over its hole, it comes forth and is caught: if its upper lip be

hung upon a person affected with a quartan fever, it cures him; and its brain,

mixed, or moistened, with oil of roses, and used as an ointment, dispels the

maladies termed صَرَـبلا  and قَهَـبلا  and ِىباَوَقلا  and بَرَجلا  and فَلَكلا  and ريِزاَنَخلا , and every

eruption upon the body: (K:) ُذِجاَنَم , (L, K,) or, as in some copies of the K, ُدِجاَنَم , with the unpointed د, (TA,) is

used as its pl, like as ٌضاََخم  is used as pl. of ٌةَفِلَخ . (L, K.) ___ Also A species of the ةَرَّـبُـق  [or lark]. (K.) 

ٌدْلِخ  : see ٌدْلُخ , in two places. 

ٌدَلَخ  The mind: (S, A, K:) the heart: (S, K:) pl. ٌدَالْخَأ . (TA.) You say, ىِدَلَخ َكِلٰذ ِىف  َعَقَو   That came into

my mind, or heart. (S.) 

ٌةَدْلُخ  : see ٌدْلُخ . 

ٌةَدْلِخ  : see ٌدْلُخ . 

ٌةَدَلَخ  : see ٌدْلُخ . 

ٌدِلاَخ  [Remaining, staying, &c.]. ___ [Hence,] ُدِلاَوَخلا  [as though pl. of ُةَدِلاَخلا ] The three pieces, or

portions, of stone, or rock, called ِىفَ�َألا , upon which the cooking-pot is placed, (S, A,

L, K,) remaining in their places: (L:) so called because of their remaining (S, L) a long time (L) after the standing

relies of a house have become effaced. (S, L.) [See an ex., from a poem of ElMukhabbal Es-Saadee, voce َّالِإ , p. 78; where دلاوخ  is

with tenween for the sake of the metre.] ___ Also The mountains: and the stones: (L. K:) and the rocks: so

called for the same reason. (L.) [As a proper name, ٌدِلاَخ  is often written ٌدِلٰخ .] 

ٌدَلُْخم  : see the next paragraph, in two places. 
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ٌدِلُْخم  Slow in becoming hoary; (A;) as also ٌدَلُْخم  and ٌدَّلَُخم  : (Har p. 588:) whose teeth do not fall

out (T, A) by reason of extreme old age: (T:) or, as some say, it is ٌدَلُْخم  ; as though [meaning] made by God to

continue for ever in such a state: (A:) a man who is not hoary when advanced in age: (ISk, S:) whose

hair of his head and beard remains black in old age. (T.) ___ Also Still; motionless.

(TA in art. دمخ .) 

ٌدَّلَُخم  : see the paragraph next receding. ___ َنوُدَّلَُخم  in the Kur [lvi. 17 and lxxvi. 19] means Always of the same

age; never altering in age: (Fr:) or [endowed with perpetual vigour;] that never

become decrepit: (K:) or that never exceed the fit age for service: (L, K:) or it means

adorned with earrings: (L, K:) or, with bracelets; (AO, L, K;) accord. to the dial. of El-Yemen: (L:) or,

with ornaments. (Zj.) 
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سلخ  

ُهَسَلَخ 1  , (S, A, Msb,) aor. ِـ , (Msb, MS,) inf. n. ٌسْلَخ  (Mgh, Msb, K) and ىَسيِّلِخ ; (K;) and ُهسلتخا  ; (S, A, Msb, K;) and

ُهسّلخت  ; (S, TA;) He seized it, or carried it off, by force; (S, A, K;) ِهِدَي ْنِم   from his hand: (A:)

he took it at an opportunity, with deceit, guile, or circumvention: (TA:) or he took it

hastily and openly: (Mgh:) or he snatched it at unawares; seized it hastily when its

owner was unaware: (Msb:) or ٌسَالِتْخِا  denotes a quicker action than ٌسْلَخ . (Lth, K.) You say also, ُهَّ�ِإ ُهَسَلَخ 
[He seized it, or carried it off, from him by force; &c.]: (TA:) and َءْىَّشلا ُهُتْسَلاَخ   I seized the

thing, or snatched it away, from him. (Har p. 139.) And ىَسيِّلِخ ُهَذَخَأ  , i. e. اًسَالِتْخِا  [He took it

by forcible seizure; &c.]. (TA.) ٌسْلَخ  is also in fighting and prostrating: and you say, ًةَنْعَط سلتخا   [He seized

an opportunity to inflict a thrust, or wound, with a spear or the like]. (TA.) And َسِلُتْخُا
ُهُرَصَب  His sight was suddenly taken away. (A * and TA in art. سلم .) 

َءْىَّشلا 3 ُهسلاخ   , (A, TA, *) inf. n. ٌةَسَلاَُخم  and ٌسَالِخ , (TA,) [He contended with him in a mutual

endeavouring to seize, or carry off, the thing by force; or to take it at an

opportunity, with deceit, guile, or circumvention; or to take it hastily and openly; or

to snatch it at unawares: see 1 and 6.] A poet says, [app. using the verb tropically,] 

* ًةَّيِشَع اًسَالِخ  ٍّىَمىَلِإ  ُتْرَظَن  *
* ُروُضُح َنوُحِشاَكْلٱ  ٍلَجَع َو  ىَلَع  *

[I looked at Mei, vying with her in snatching glances, in the evening, in haste, while the

secret enemies were present]. (Th, TA.) ___ See also 1. 
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سلخا 4  It (the hair, A, TA, and the head, [meaning the hair of the head,] AZ, S, TA) became a mixture of black

and white, (S, A, TA,) in equal proportions: or more black than white: (TA:) [or mostly

white: (see ٌسيِلَخ :)] or partly white. (AZ.) ___ [Hence,] It (herbage) became a mixture of fresh

and dry: (S, K, TA:) or partly green and partly white, in drying up. (Az, TA.) It ( ّىِلَح  [q. v.])

put forth fresh verdure. (IAar, TA.) And ُضْرَألا تسلخا   The land put forth somewhat of

herbage. (TA.) 

َسَّلََخت 5  see 1. 

َءْىَّشلا 6 اَسَلاََخت   [They both contended together, each endeavouring to seize, or carry

off, the thing by force; or to take it an opportunity, with deceit, guile, or

circumvention; or to take it hastily and openly; or to snatch it at unawares: 
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see 1 and 3]: (A:) the inf. n., ٌسُلاََخت , signifies i. q. ٌبُلاَسَت . (S, K.) ___ ِنَ�ْرِقلا سلاخت  , and اَمِهْيَسْفَـن اسلاخت  , The two

opponents sought to seize each other by force; &c. (T, TA.) 

َسَلَـتْخِإ 8  see 1, in five places. ___ [ سلتخا  also signifies He slurred a vowel; i. e., pronounced it slightly:

and he suppressed it altogether.] 

ٌسْلَخ  : see ٌسيِلَخ . 

ٌسْلُخ  : see ٌسيِلَخ . 

ٌةَسْلَخ  inf. n. of un. of ُهَسَلَخ  [A single act of seizing, or carrying off, by force; &c.]. (Msb.) It also

occurs in a trad., where, if correctly related, it is syn. with ٌةَسْلَخ . (Mgh.) 
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ٌةَسْلُخ  a subst. from ُهَسَلَخ : (S, K:) [which may perhaps mean that it has the abstract sense of the inf. n.: and] A thing that

is [seized, or carried off, by force; or taken at an opportunity, with deceit, guile, or

circumvention; or ] taken hastily and openly; (Mgh;) or snatched at unawares: (Msb:) or

spoil; plunder; booty; a thing taken by spoliation and force; as also ٌةَسيِلَخ  ; which last

also signifies an animal that is snatched from a beast or bird of prey and dies before

it has been legally slaughtered; in consequence of which it is forbidden [to be eaten]. (TA.) Hence, َعْطَق ِىف َال 
ِةَسْلُخلا  [There shall be no amputation (of the right hand) in the case of a thing seized, or

carried off, by force; &c.]. (Mgh, Msb.) [See also an ex. voce َذُح�َّ , in art. ىذح .] ___ An opportunity. (S,

* A, TA.) You say, اَهْزِهَتْـنٱَف ٌةَسْلُخ  ِهِذٰه   This is an opportunity, therefore do thou take it, or

seize it. (A, TA.) A mixture of whiteness with blackness in the hair, (S, Ham p. 387, TA,) in equal

proportions: or of more blackness than whiteness: (TA:) [or a predominance of

whiteness: see ٌسيِلَخ .] ___ [Hence,] A mixture of fresh and dry portions [or green and

white (see 4)] in herbage. (S, K, TA.) 

ُءآَسْلَخ  : see the next paragraph. 

ٌسيِلَخ  [an epithet having the sense of the pass. part. n. of ُهَسَلَخ ; i.e., Seized, or carried off, by force; &c.].

[Hence,] ٌسيِلَخ ٌةَنْعَط   A thrust, or wound, with a spear or the like, which one has seized

an opportunity to inflict, by means of his skill. (TA.) A courageous man; as also ٌسِلاَُخم  and

ٌسَّالَخ  . (TA.) Also, and ٌسِلُْخم  , Hair having whiteness mixed with its blackness, (A, TA,) in

equal proportions: or with more blackness than whiteness: (TA:) or mostly white:

(Mgh:) or partly white. (AZ, TA.) And the former, Having a mixture of whiteness with the

blackness of his hair. (S, K,) ___ [Hence,] the former also signifies Herbage drying up, or dried up, (S, K,
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TA,) part yellow and part green; as also ٌسِلُْخم  : (TA:) or both signify having its dry and green

portions intermixed: (A:) and the former signifies dry herbage, upon the lower part of which

fresh has grown and mixed with the former; as also ٌسْلَخ  (K.) ___ Also White ( ُرَْمحَأ  [q. v.])

whose whiteness is mixed with blackness: and so, applied to women, ٌسْلُخ  , (syn. ٌرُْمس , TA,) of which

the sing. may be ُءآَسْلَخ  ; or ٌسيِلَخ ; or ٌةَّيسَالِخ  , supposing the two augments ( ةي  TA) to be elided. (K.) ___ Also i. q. ٌطيِلَخ
[q. v.]. (TA.) ___ And The young one of a she-camel begotten by a stallion not prepared for her. (Sgh,

TA.) 

ٌةَسيِلَخ  : see ٌةَسْلُخ . 

ٌّىِسَالِخ  A boy whose mother is black, and his father a white, or tawny, Arab, and who

is born of a colour between those of his two parents; fem. with ة: (Az, TA:) or a child whose

parents are (one) white and (the other) black, (A, K, TA,) a white man and a black

woman, or a black man and a white woman. (TA.) See also ٌسيِلَخ . ___ And A domestic fowl, (A,) or cock,

(K,) begotten between an Indian and a Persian fowl. (A, K.) 

ٌسَّالَخ  : see ٌسِلاَخ : ___ and see ٌسيِلَخ . 

ٌسِلاَخ  One who seizes, or carries off, a thing by force: who takes it at an opportunity,

with deceit, guile, or circumvention: [or who takes it hastily and openly: or who

snatches at unawares:] as also ٌسَّالَخ  : [or this latter has an intensive signification:] and [in like manner] ٌسِلَتُْخم  one

who seizes, or carries off, a thing at a time of inadvertence. (TA.) ___ [Hence,] ُسِلاَخلا  Death:

because it seizes people unawares. (TA.) 

ٌسِلُْخم  : see ٌسيِلَخ , in two places. 
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ٌسِلاَُخم  : see ٌسيِلَخ . 

ٌسِلَتُْخم  : see ٌسِلاَخ . 
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صلخ  

َصَلَخ 1  , (S, A, K, &c.,) aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌصوُلُخ  (S, A, K) and ٌصَالَخ  (TA) and ٌةَصِلاَخ , (K,) or the second and third

of these are simple substs. [used as inf. ns., i. e., quasi-inf. ns.]; (TA;) and َصُلَخ  also; (Et-Towsheeh, TA;) but the former is that

which is commonly known; (TA;) It (a thing, S, TA) was, or became, صِلاَخ , (S, A, K,) which signifies [here] clear,

pure, sheer, free from admixture, unmingled, unmixed, or genuine; (B, TA;) and white.

(K.) You say, ِرَدَكلا َنِم  ُءآَمنا  َصَلَخ   The water became clear from turbidness. (Msb.) And َصَلَخ

ِلْفـُّثلا َنِم  ُدْبُّزلا   [The butter became clear from the dregs, or sediment,] in being cooked. (S.) ___

ِةَطْرَولا َنِم  َصَلَخ  , (A,) or ِفَلـَّتلا , aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌصَالَخ  (A, Msb) and ٌصوُلُخ  and ٌصَلَْخم , (Msb,) He became

safe, or secure, or free, from embarrassment or difficulty, or from destruction, (A, Msb,)

like as a thing becomes clear from its turbidness. (A.) [See also 5.] ___ ِمْوَقلا َنِم  َصَلَخ   He

withdrew, retired, or went away or apart, from the people, or company of men. (A, TA.) It

is said in the Kur [xii. 80], ا�يَِجن اوُصَلَخ   They retired, conferring privately together. (Bd, Jel, TA.) ___

ِهْيَلِإ َصَلَخ  , (S, A, K,) and ِهِب  (TA,) inf. n. ٌصوُلُخ , (K,) He, or it, (a thing, S, and grief, and happiness, A, TA,) came to, or

reached, him: (S, A, K, TA:) he came to, reached, or arrived at, it; namely, a place. (TA.) ___ Also

ِهْيَلِإ اوُصَلَخ   They came to him (namely a judge or governor) and referred to him their cause, or

suit, for judgment. (T and L in art. َصَلَخ ذفن (. , inf. n. ٌصَالَخ  and ٌصوُلُخ ; (TA;) or صّلخ  , (K,) inf. n. ٌصيِلَْخت ;

(TA;) but the former is that which is found in the correct lexicons; (TA;) He took the ةَصَالُخ  [q. v.] (K, TA) of, or from,

clarified butter; (TA;) and صلخا  , inf. n. ٌصَالْخِإ , signifies the same. (TA.) [See also this last below.] 

ُهصّلخ 2  , (A,) inf. n. ٌصيِلَْخت , (TA,) He made, or rendered, it clear or pure [&c. (see 1, first signification)];

he cleared, clarified, purified, or refined, it; (A, Mgh, TA;) [as also ُهصلخا  , q. v.] ___ He
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separated it from another thing or other things. (Msb.) You say also اَمُهَـنْـيَـب صّلخ   [He

separated them, each from the other]. (M in art. صلق .) ___ He (God, A, TA, or a man, S) saved,

secured, or freed, him, (S, A, K,) اَذَك ْنِم   from such a thing, (S,) [as, for instance, a snare, and

embarrassment or difficulty, or destruction, like as one renders a thing clear from its turbidness,

(see 1,)] after he had become caught, or entangled; (TA;) as also ُهصلخا  . (TA.) Also [He

disentangled it; unravelled it:] said of spun thread that has become entangled. (Lth and Az and Sgh, in TA, art.

رسع .) ___ He made it clear; or explained, expounded, or interpreted, it; as also ُهَصََّخل . (A in

art. صّلخ صخل (.___  , inf. n. as above, also signifies He gave [a man (for the verb in this case, as in others, is trans, accord.

to the TK,)] the صَالَخ , (K, TA,) i. e., the equivalent of a thing, or requital, or hire for work. (TA.) See also

1, last signification. 

ُهصلاَخ 3  , (S, K,) inf. n. ٌةَصَلاَُخم , (TK,) [He regarded him, or acted towards him, with reciprocal

purity of mind, or sincerity: and particularly, as also َّدُولا ُهصلاخ  , mentioned in this art. in the A, but not

explained,] he regarded him, or acted towards him, with reciprocal purity, or sincerity,

of love, or affection; syn. ُهاَفاَص  (S, K, TA) and ُهَدَداَو ; (TA;) ِةَرْشِعلا (.S, TA) .[in social intercourse] ِىف 

You say also, ُهَنيِد َّٰ�ٱ  صلاخ   [He acted with reciprocal purity, or sincerity, towards God, in

his religion]. (A.) And one says, َرِفاَكلا ِفِلاَخ  ملا َو 
ُ
َنِمْؤ ِصِلاَخ   [Act thou with reciprocal purity,

or sincerity, towards the believer, and act thou with contrariety to the

unbeliever]. (A. [See 3 in art. قلخ , where a similar saying is mentioned.]) [See also the next paragraph.] 

ُهصلخا 4  : see 2, first signification. You say, َنْمَّسلا صلخا  , inf. n. ُصَالْخِإ , He clarified the cooked

butter by throwing into it somewhat of the meal of parched barley or wheat

( قيِوَس ), or dates, or globules of gazelles' dung: (S, * L:) or he took the ةَصَالُخ  [q. v.] of the
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cooked, or clarified, butter. (Fr, K.) See also 1, last signification. 
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And ُراَّنلا ُهْتَصَلْخَأ   [The fire clarified it, or purified it,] namely, butter, and gold, and silver. (K.) ___ You say

also, َةَحيِصَّنلا اوصلخا   and َّبُحلا  [lit. They made good advice or counsel, and love, pure, or

sincere; meaning, they were pure, or sincere, in giving good advice, and in love]. (TA.) And

ملا
َ

َةَّدَو ُهَل  صلخا   [He was pure, or sincere, to him in love, or affection]. (A.) And َلَمَعلا صلخا ِِّٰ� 

[He was pure, or sincere, towards God in works]. (Msb.) And َنيِّدلا صلخا ِِّٰ�  , (S, TA,) or ُهَنيِد , (A,)

He was pure, or sincere, towards God in religion, [or in his religion;] without

hypocrisy. (S, * TA.) And �ِِّٰ صلخا , [elliptically,] He was without hypocrisy [towards God]. (K.) or

ٌصَالْخِإ  properly signifies The asserting oneself to be clear, or quit, of [believing in] any

beside God. (B, TA.) [Hence.] ِصَالْخِإلا ُةَروُس   is a title of The [112th] chapter of the Kur-án

commencing with the words ٌدَحَأ ُّٰ�ٱ  َوُه  ْلُق  : (IAth, Msb:) and ِصَالْخِإلا َ�َروُس   the same

together with the [109th] chapter commencing with the words َنوُرِفاَكْلٱ اَهـُّيَأ   �َ. (Msb.) And

ِصَالْخِألا ُةَمِلَك   is applied to The sentence which declares belief in the unity of God. (A, *

TA.) ٍةَصِلاَِخب ْمُهاَنْصَلْخَأ  : see below, voce ٌةَصِلاَخ . ___ See also 2, third signification. ___ And see 10. 

صّلخت 5  He became saved, secured, or freed; he escaped, or freed himself; or became

safe, secure, free, or in a state of freedom or immunity; (S, K;) from a thing; (S;) as, for instance, a

gazelle, and a bird, from a snare, (A,) [and a man from embarrassment or difficulty, or destruction, like as a thing becomes cleared

from its turbidness, (see 1,) or] like spun thread when it has been entangled. (TA.) ___ [See also �ِِةَأْرَمْل َبَسَن  .] 

اوصلاخت 6  They regarded one another, or acted reciprocally, [with purity, or sincerity:
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and particularly,] with purity, or sincerity, of love, or affection. (A, * TA.) 

َِنبَّللا 10 َنِم  َدْبُّزلا  صلختسا   He extracted the butter from the milk. (ADk, A, L.) ___ ُهصلختسا

ِهِسْفَـنِل  He appropriated him [or it] purely to himself, (Bd and Jel in xii. 54,) exclusively of any

partner: (Jel:) he chose him [or it] for himself; took him [or it] in preference for

himself; (IAar, in L, art. حرق ; and TA in the present art.;) he appropriated him to himself as his

particular, or special, intimate; (TA;) syn. ُهَّصَخَتْسِا ; (S, K, TA;) and ُهصلخا  signifies the same. (TA.) 

ٌصْلِخ  (S, A, K) and ٌناَصْلُخ  (S, A, TA) and ٌةَصِلاَخ  (S, TA) A man's friend; [or his sincere, or true,] or his

secret, or private, friend; or his companion, or associate, who converses, or talks, with

him; syn. ٌنْدِخ ; (S, K, TA;) his particular, or special, friend: (TA:) ↓ the second is also used in a pl. sense: (S, TA:)

pl. of the first, ُءآَصَلُخ . (K.) 

ٌصَلَخ  A kind of tree like the grape-vine (K) in its manner of growth, (TA,) that clings

to other trees, and rises high; (K;) having leaves of a dust-colour, thin, round, and

wide; and a blossom like that of the رم  [?]; and tinged in the lower parts of its

stems; (TA;) sweet in odour; and having berries (K) like those of [the plant called

ِبَلْعـَّثلا ٌبَنِع  , [see art. بلعث ,] three and four together, red, (TA,) like the beads of قيِقَع  [q. v.];

(K;) not eaten [by men], but depastured: (TA:) n. un. with ة: (K:) thus described by [AHn] Ed-Deenawaree, on

the authority of an Arab of the desert. (TA.) See the end of the next paragraph. 

ِةَصَلَخلا وُذ   , (S, K,) and ِةَصُلُخلا وذ  , (Hishám, K,) and ِةَصْلَخلا وذ  , accord. to IDrd, and some write it ِةَصُلَخلا وذ  , but the first

is the form commonly obtaining with the relaters of trads., (TA,) A certain temple, (S, K,) called ِةَماَمَيلا ُةَبْعَك  , (S,)

or ُةَّيِناَمَيلا ُةَبْعَكلا  , (El-Háfidh Ibn-Hajar, K,) and also ُةَّيِماَّشلا ُةَبْعَكلا  , because its door faced Syria, (TA,) belonging

to the tribe of Khath'am, (S, K,) and Dows and Bejeeleh and others, (TA,) in which
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was an idol called ُةَصَلَخلا , (S, K,) which was demolished (S, TA) by command of

Mohammad: (TA:) or ِةَصَلَخلا وُذ   was the idol itself, as some say; but, says IAth, this requires consideration,

because [it is asserted that] وذ  is not prefixed to any but generic names: (TA: [but see وُذ :]) or the temple was so called because it

was the place of growth of a tree of a kind called صَلَخ  . (K, * TA.) 

ٌناَصْلُخ  : see ٌصْلِخ , in two places. 

ٌصَالَخ  an inf. n. of 1. ___ ِصَالَخلا ُمْوَـي   is The day of the coming forth of لاَّجَّدلا  [or Antichrist];

because then the believers will be distinguished. (TA.) Also An equivalent; a requital, or compensation;

hire, pay, or wages, for work: pl. ٌصَالْخَأ . (TA.) ___ See also ةَصَالُخ . 

ٌصَالُخ  : see ةَصَالُخ , in two places. 

ٌصَالِخ  : see ةَصَالُخ , throughout. 

ٌصوُلُخ  : see ةَصَالُخ , in three places. ___ Also an inf. n. of 1. 

ٌصْيَلُخ  : see ٌصِلاَخ . 

ِنْمَّسلا ُةَصَالُخ   (S, A, L, Msb, K) and ُهُتَصَالِخ  (Fr, Sgh, K) What has become clear, of cooked butter;

(S, A, L, K;) or cooked butter into which some dates have been thrown, or into which

some قيِوَس  [i. e. meal of parched barley or wheat] has been thrown, in order that

thereby it may become clear from the remains of the milk: (Msb:) for when they

cook fresh butter, to make it نَْمس , they throw into it somewhat of قيوس , or dates, or

globules of gazelles' dung; and when it becomes good, and clear from the dregs,

or sediment, that نمس  is called ُةَصَالُخلا , and ُصَالِخلا  also, (S, L,) mentioned by A'Obeyd, (S,) and this,

namely the صَالِخ , is the رْثِإ : (S, L, K:) and the terms ٌصوُلُخ  (S, L, K) and ٌةَدْلِق  (S, L) and ٌةَدْشِق  (S, L, K) and ٌةَداَدُك  (S, L) are
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applied to the dregs, or sediment, remaining at the bottom; (S, L, K;) as also ٌةَصَالُخ : (AHeyth, L in art.

دشق :) the inf. n. is ٌصَالْخِإ ; and you say, َنْمَّسلا ُتْصَلْخَأ  : (S, L:) or ٌةَصَالُخ  and ٌصَالِخ  signify dates and قيوس

that are thrown into نمس ; and َنْمَّسلا صلخا   signifies he threw dates and قيوس  into the نمس  [and so clarified it]:

and ٌصَالُخ  [thus I find it written] signifies what has become clear, of نمس , when it is cooked: and

ٌصَالِخ  also signifies, and so ٌصَالْخِإ  , and ٌةَصَالْخِأ  , butter when clear from the dregs, or

sediment: and ٌصوُلُخ  , the dregs, or sediment, at the bottom of the milk: (L:) ٌصَالْخِإ  and

ٌةَصَالْخِإ  are syn. with ٌباَوْذِإ  and ٌةَباَوْذِإ : (TA:) or, accord. to AZ, the latter two terms are applied to butter when it is put

into the cooking-pot to be cooked into نمس ; and when it has become good, and the milk has become

clear from the dregs, or sediment, that milk is called ٌرْـثِإ  and ٌضَالْخِإ  : Az says, I have heard

the Arabs apply the term ٌصَالِخ  to that with which نمس  is cleared, in the cookingpot, from the

water and milk and dregs; for when it is not clear, and the milk is mixed with

the butter, they take dates, or flour, or قيوس , which they throw therein, that the نمس

may become clear from the remains of the milk mixed with it: this is the صَالِخ : but the

ةصالخ  [i. e. ةَصَالُخ ] is what remains, of the صَالِخ  and dregs or milk &c., in the bottom of

the cooking-pot: (L, TA:) [or] ٌصَالِخ  (K) [accord. to some, ٌصَالَخ  , but this is app. wrong, (see Har p. 311,)] and

ٌةَصَالُخ  (Hr, TA) also signify what fire has clarified, or purified, ( ُراَّنلا ُهْتَصَلْخَأ  اَم  ,) of butter, and of gold,

and of silver: (Hr, K, TA:) or َِنبَّللا ُصَالِخ  , means what is extracted from milk; i. e. butter; (ADk, L, TA;)

and so does َِنبَّللا ُةَصَالُخ  : (A: [but there mentioned among tropical expressions:]) ٌةَصَالُخ  being applied in the manner first

mentioned in this paragraph, by a secondary application is made to signify what is clear, or pure, of other things; (Msb;)

[as also ٌصِلاَخ  : and hence both of them often signify the choice, best, or most excellent, part of anything;

and so, probably, does ٌصَالِخ  :] and ٌةَصَالُخ  and ٌصَالُخ  also signify Inspissated juice ( ّبُر ) made from

dates; (JK;) or this is called ٌصوُلُخ  . (TA.) 

6



ٌصِلاَخ  Clear; pure; sheer; free from admixture; unmingled; unmixed; genuine: (B,

TA:) clear, or pure, applied to any colour: (Lh, TA:) white; as also ٌصْيَلُخ  ; [which latter appears to me doubtful, though I

know not why Freytag has substituted for this, or for the former word, ٌصْلَخ ;] both applied to anything. (K, TA.) You say, ٌبْوَـث

ٌصِلاَخ  A garment, or piece of cloth, of a clear, or pure, white: and ِةَناَطِبلا ُصِلاَخ  ُقَرْزَأ  ٌءآَبَـق   A

garment of the kind called ءابق  blue with a white lining. (A.) ___ [Also Pure, or sincere,

love, religion, &c.] ___ See also ةَصَالُخ , near the end of the paragraph. 

ٌةَصِلاَخ  [fem. of ٌصِلاَخ : used as a subst.,] A pure property, or quality. (Bd in xxxviii. 46; and K. [In the CK, ةَّلُخ  is

erroneously put for ةَّلَخ : the corresponding word in Bd is ةَلْصَخ .]) 
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So in the Kur [xxxviii. 46], ِراَّدلا ىَرْكِذ  ٍةَصِلاَِخب  ْمُهاَنْصَلْخَأ   We have rendered them pure by a pure

quality, (Bd, K, * TA,) the keeping in memory the final abode: (Bd, TA:) رادلا ىركذ   being a

substitute for ةصلاخ : or it may mean [by] their keeping in memory much the final abode and the return

to God: (TA:) some also, (TA,) namely Náfi' and Hishám, (Bd,) read ِةَصِلاَِخب , making it a prefix to ىركذ  (Bd, TA) as an explicative; or

an inf. n., in the sense of صوُلُخ , prefixed to its agent. (Bd.) ___ You say also, َكَل ٌةَصِلاَخ  ُءْىَّشلا  اَذٰه   This thing is

a property of thine: (so in a copy of the S, and so the phrase is written in the TA:) or is a thing purely

thine, exclusively of others: (TA:) or َكَل ًةَصِلاَخ  ءىشلا  اذه   this thing is particularly, or

specially, thine, or for thee. (So accord. to other copies of the S, and a copy of the JK.) ___ See also . ٌصْلِخ

ٌةَصِلاَخ  is also syn. with ٌصَالْخِإ  [in some sense not pointed out: see the latter below; and see also 4]. (TA.) 

ٌصَالْخِإ  [inf. n. of 4, used as a subst.]: see ةَصَالُخ , in three places. 

ٌةَصَالْخِإ  : see ةَصَالُخ , in two places. 
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ٌصَلَْخم  [ A place of safety, or security, or escape from an event.] 

ٌصَلُْخم  Chosen: (JK:) chosen by God, and pure from pollution; applied to a man. (Zj, TA.) [It is implied in

the A and TA that it is also syn. with ٌصِلُْخم  in the sense explained below.] 

ٌصِلُْخم  Pure, or sincere, towards God in religion; without hypocrisy: (TA:) or purely

believing in the unity of God. (Zj, TA.) 

ٌصِّلَخَتُم ٌتوُقَ�   Picked [sapphires]. (A, TA.) 
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طلخ  

ُهَطَلَخ 1  , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌطْلَخ , (S, Msb,) He mixed it; mingled it; incorporated,

or blended, it; (Msb, K;) or put it together; (Msb;) ِهِْريَغِب  with another thing; (S, Msb;)

inseparably, as in the case of fluids; and separably, as in the case of animals, (Msb, TA,) and grains; (TA;) as also

ُهطّلخ  , (K,) inf. n. ٌطيِلَْخت : (TA:) [or the latter relates to many, or several, objects; or signifies he mixed it much:] El-

Marzookee says that the primary signification of ٌطْلَخ  is the intermingling of the particles of a thing,

one with another. (Msb, TA.) [And hence, He confused, confounded, or disordered, it.] ___

َمْوَقلا َطَلَخ  ; and َطِلَخ : see 3, near the end of the paragraph. 

َطَّلَخ 2  see 1. ___ [Its inf. n. is pluralized: you say,] َطيِلاََخت ْنِم  ُهَلاَم  َعََمج   [He collected together his

property, or camels, &c., from states of confusion]. (TA.) ___ ِرْمَألا ُطيِلْخَّتلا ِىف   signifies The

creating confusion, or disorder, ( ُداَسْفِإلا ,) in the affair, or case. (S.) And you say, ٍطيِلَْخت ِىف َوُه ِىف 

ِهِرْمَأ  [and هرما ْنِم  , He is in a state of confusion, or disorder, in, or with respect to, his

affair, or case]. (TA.) [And ِرْمَألا ِهْيَلَع  طّلخ   He rendered the affair, or state, or case, confused,

or disordered, or perplexed, to him. And ِمْوَقلا َْنيَـب  طّلخ   He created confusion, or

disorder, or disturbance, among the people, or company of men.] 

ُهطلاخ 3  , inf. n. ٌةَطَلاَُخم  (S, Mgh, K) and ٌطَالِخ , (S, K,) It mixed, mingled, commingled, intermixed,

or intermingled, with it; it became incorporated, or blended, with it; syn. ُهَجَزاَم ; (Mgh, K;)

and ُهَرَماَخ ; (S, A, K, all in art. رمخ ;) [as, for instance,] water with milk. (A in art. رمخ , and Mgh in the present art.) ٌطَالِخ  in

relation to camels, and men, and beasts, also signifies Their being mixed together. (K.) A poet says, 
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* ِطَالِخلا ِةَكوُكْعُـب  ْنِم  َنْجُرَْخي  *

[They come forth from the crowding and dust (of the beasts) occasioned by the being

mixed together]. (Th, TA.) And it is said in a trad., َطاَرِو َالَو  َطَالِخ  There shall be no (,S, Mgh) َال 

putting together what is separate, nor separating what is put together, from fear of the

poor-rate: (S:) for the Prophet made it incumbent on a person having possessed forty sheep or goats a whole year to give one sheep

or goat; and so on one having possessed more thereof to the number of a hundred and twenty, to give one sheep or goat; but if they

exceeded a hundred and twenty by one, two sheep or goats were to be given of them: (Az, TA:) i. e. there shall be no

putting together what is separate; as, for instance, when three persons possess

a hundred and twenty sheep or goats, every one of them having forty, they not

having been partners for a whole year, and it being incumbent on every one of

them to give a sheep or goat; and when the collector of the poorrate comes to

them, they put them together, assigning them to one pastor, in order that they

may not be obliged to give for them more than one sheep or goat: (K, * TA:) accord. to

IAth, this is termed ٌطَالْخِإ  [app. a mistake for ٌطَالِخ ]: nor shall there be any separating of what is

put together; i. e., when there are two partners, each of them having a hundred

and one sheep or goats, for which together they are bound to give three sheep

or goats; and when the collector of the poorrate comes to them, they separate

their sheep or goats, so that each of them shall not have to give more than one

sheep or goat: [see also art. طرو :] (TA:) or طالخ  signifies a man's mixing his sheep or goats

when they are eighty in number with those of another which are forty in number,

both together being bound to give two sheep or goats while they are separate,
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in order that one [only] may be taken: and طارو , a man's giving to another the half

of his sheep or goats when they are forty in number, in order that the collector

of the poor-rate may not take anything: (Mgh:) or طالخ  is, when there are, between

two partners, a hundred and twenty sheep or goats, one of them having eighty

and the other forty, and the collector of the poor-rate has taken two of these

sheep or goats, the former partner's restoring to the latter the third of a sheep

or goat; so that the former has had to give a sheep or goat and a third; and the

latter, two thirds of one: and if the collector have taken, from the hundred and

twenty, one sheep or goat, the former partner's restoring to the latter one third

[in some copies of the K, erroneously, two thirds] of a sheep or goat; so that the former has had to

give two thirds of a sheep or goat; and the latter, one third of one: (ISd, K, * TA:) and

طارو  is deceiving, and acting dishonestly: (ISd, L, TA:) in the place of طارو , we find, accord. to one relation,

قاَنِش , followed by ِةَقَدَّصلا زَجَر El- 'Ajjáj contended with Homeyd El-Arkat in two poems of the metre termed ___ (.TA) .ِىف   ending

with ط, and Homeyd said, ِءآَثْعَّشلا َ�َأ  َطَالِخلا َ�  , i. e. [Beware thou of mixing; or] do not thou mix my

ةَزوُجْرُأ  with thine [O father of her with the shaggy hair]; to which El-'Ajjáj replied, ْنِم ُعَسْوَأ  ُجاَجِفلا 

ىِخَأ َنْبٱ  َكِلٰذ َ�   [The roads are wider than to require my doing that, O son of my brother]. (AO,

S.) ___ َمَنَغلا ُبْئِّذلا  طلاخ   [lit. signifying The wolf mixed with the sheep, or goats,] means the wolf

fell upon the sheep, or goats: (K, TA:) the inf. n. is ٌطَالِخ . (TA.) ___ اهطلاخ , (Az, Msb, K,) inf. n. ٌطَالِخ  and

ٌةَطَلاَُخم , (Az, Msb,) He had carnal intercourse with her; (Az, Mgh, * Msb, K;) i. e., a man with his wife, (Az,

Msb,) or with a woman: (K:) the lawyers say, ِجاَوِدْزِالا َةَطَلاَُخم  اهطلاخ  : (Msb:) Th explains the inf. n. ٌطَالِخ  by ٌثَفَر , q. v.

(TA.) Also, in like manner, with the same inf. ns., a stallion-camel with the female. (Lth, K, TA.) [See also 4.] IAar explains ٌطَالِخ  in

relation to camels as signifying A man's coming to the nightly resting-place of another's camels,
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and taking thence a male camel, and making him to cover his she-camel without

his owner's knowledge. (TA.) ___ ُمْهَّسلا ُهطلاخ   [The arrow penetrated into him]. (TA.) ___

ُبْيَّشلا ُهطلاخ   [Hoariness, or whiteness, became intermixed in his hair]. (S and K in art. طخو ;

&c.) ___ ُءآَّدلا ُهطلاخ   The disease infected, or pervaded, him; [as though commingling

with him;] syn. ُهَرَماَخ : (Sh, K:) or infected, or pervaded, his inside. (Lth, S.) ___ ٌّمَه ُهَبْلَـق  َطَلاَخ 

ٌميِظَع  [Great anxiety, or disquietude of mind, infected, or pervaded, his heart]. (TA.) It is

said in a trad., َطَالِخلا ُسِمَتْلَـي  ُناَطْيَّشلا  َعَجَرَو   And the devil returned seeking to infect ( طِلاَُخي ) the

heart of the man praying by suggesting what was vain. (TA.) ___ َلْقَعلا ُطِلاَُخت  ُرْمَخلا   [Wine infects the intellect].

(S and K in art. رمخ .) And ِهِلْقَع َطِلوُخ ِىف  , inf. n. ٌطَالِخ , [He became infected, corrupted,

disordered, or confused, in his intellect.] (S, K.) And ُهُلْقَع َطِلوُخ  , and ُهُلْقَع َطَلَـتْخِا  , His

intellect became corrupted, or disordered; (TA; [in which only the latter phrase is thus explained, though

both are mentioned;]) and so َطَلَـتْخِا  alone: (S, K:) and ُهُسْفَـن ْتَطَلَـتْخِا   [His soul, or stomach, became

disordered]: (S and K in art. رثخ :) and َطَلْخَأ  , said of a man, signifies the same as طلتخا . (TA.) ___ َمْوَقلا طلاخ   He

mixed with the people, or company of men, in familiar, or social, inter- 
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course; conversed with them; or became intimate with them; or mixed with them

in, or entered with them into, their affairs; syn. ْمُهَلَخاَد ; as also ْمُهَطَلَخ  , inf. n. ٌطْلَخ ; (TA;) and

َطِلَخ  , like َحِرَف , is used in a similar manner, in the sense of َطَلاَخ : (IAar, TA:) and you say also �ِِساَّنل طلتخا   [he mixed,

or associated, or conversed, with men]. (TA.) And َالُف�ً ُتْطَلاَخ   I mixed with such a one in

familiar, or social, intercourse; conversed with him; or became intimate with him;

syn. ُهُتْرَماَخ , (A in art. رمخ ,) and ُهُتْرَشاَع . (S, Msb, K, all in art. رشع .) And ِرْمَأ ُهطلاخ ِىف   [He mixed, or joined,
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with him in an affair]. (Mgh.) And hence ُهطلاخ  signifies He was, or became, copartner with

him; he shared with him. (Mgh.) ْمُهَطَلاَخ  also signifies ْمُهَفَلاَخ  [evidently a mistranscription, for ْمُهَفَلاَح  He

entered into a confederacy, league, compact, or covenant, with them]. (TA.) And you say

also َروُمُألا طلاخ   [He mixed in, engaged in, or entered into, affairs]. (S, K.) 

ُهطلخا 4  , (AZ, S, K,) and ُهَل طلخا  , (IAar, K,) He put, (S,) or inserted, (AZ,) or directed (K, TA) and

inserted, (TA,) his (a camel's) بيِضَق  into the ءآَيَح , (AZ, S, K,) he having missed it; (AZ, K;) as also

ُهَفَطْلَأ : (AZ:) IF makes ٌطَالْخِإ  and ٌطَالْخِتْسِا  to be the same. (TA.) طلخا  [intrans.] He (a stallion) covered the

female. (K.) [This seems to be taken from IF, who, as shown above, makes it syn. with طلختسا . See also 3.] ___ As syn. with

طلتخا , see 3, near the end of the paragraph. Said of a horse, He fell short, or flagged, in his running; as

also طلتخا  . (IDrd, K.) 

ِبْرَحلا 6 اوطلاخت ِىف   They commingled; or became mixed, or confounded, together, in

war, or battle; as also برحلا اوطلتخا ىف  . (TA.) ___ اوطلاخت  also signifies They commingled, or mixed

together, in familiar, or social, intercourse; [conversed together; or became

intimate, one with another; or they mixed, one in another's affairs; see 3, near the end;]

syn. اورشاعت . (S, Msb, K, all in art. رشع .) 

طلتخا 8  It was, or became, mixed, mingled, commingled, incorporated or blended

together, (S, * Msb, K,) or put together. (Msb.) [And hence, It was, or became, confused,

confounded, indiscriminate, promiscuous, without order, disordered, or

perplexed.] ___ �ِِباَرُّـتل ُلْيَّللا  طلتخا   [The night became confused, or confounded, with

the dust, or earth]: (AZ, K:) and �ِِلِباَّنل ُلِباَحلا   (K) the setter of the snare with the shooter of

arrows; or the warp with the woof: (TA:) and �ِِلَمَهل ملا 
َ

ىَعْر  [the place of pasturage with
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the camels left to pasture by themselves]: (AZ, K:) and �ِِدَ�ُّزل ُرِثاَخلا   (as in some copies of the K and in

the TA) the thick milk with the butter that had become bad, or spoiled, in the

churning; or, as some say, with the thin milk; (TA;) or �ِِدَّ�َّزل  (as in other copies of the K and in the TA) with

the herb [so called], which, when it falls into the بِئاَر  [or milk that is thick, and fit for churning, &c.], is with difficulty

separated from it: (TA:) [but see art. دبز :] proverbs, alluding to the dubiousness and confusedness of an affair or a case: (K:) or the

first, to the dubiousness of an affair or case; and the second, to its confusedness; and the third is applied when a people's affair or

case is confused or perplexed to them; and the last relates to the confusedness of truth with falsity; and to a people whose affair or

case is dubious to them, so that they do not decide upon anything. (TA.) ___ [ ُمَالَّظلا طلتخا   The darkness, or the

beginning of night, became confused, is a phrase of frequent occurrence. And so ِمَالَّظلا ُطَالِتْخِا   The

confusedness of the darkness, &c.] ___ ْمُهُرْمَأ ْمِهْيَلَع  طلتخا   [Their affair, or case, became

confused, or perplexed, to them]. (S.) ___ See also 3, in four places, near the end of the paragraph: and see 6.

___ Said of a camel, He became fat; (ISh, K;) his fat and flesh becoming mixed together. (ISh.)

___ Said of a horse: see 4, last sentence. 

طلختسا 10  He (a camel) inserted, (AZ,) or directed (K, TA) and inserted, (TA,) his بيِضَق  into the

ءآَيَح , by himself: (AZ, K, TA:) or he leaped the female; syn. اَعَـق . (S.) See also 4. 

ٌطْلَخ  : see the next paragraph. 

ٌطْلِخ  Anything that mixes, mingles, commingles, or becomes incorporated or

blended, with a thing; an admixture; (K, TA;) any kind of mixture; as a medicinal

mixture; and the like: pl. ٌطَالْخَأ . (TA.) ___ A kind of [mixed] perfume, (S, * Msb,) well known:

(Msb:) pl. as above. (S, Msb.) ___ [Sing. of طالخا  in the term] ِناَسْنِإلا ُطَالْخَأ   The four humours of man, (K,

TA,) which are the constituents of his composition; (TA;) namely, ِنَ�َّرِملا  [the black bile
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and the yellow bile] and ُمَغْلَـبلا  [the phlegm] and ُمَّدلا  [the blood]. (TA in art. جزم .) ___ Mixed

dates of various sorts: pl. as above. (K.) ___ A man who mixes with others, and manifests

love to them; (TA;) and ٌةَطْلِخ  a woman who does so: (K, * TA:) and the former, (IAar, TA,) or ٌطْلَخ  , (K,) or this

signifies [simply] ٌطِلاَُخم , [see 3,] and is an inf. n. used in that sense, (TA,) and ٌطِلَخ  , (Lth, K,) and ٌطُلُخ  , (K,) which is mentioned

by Sb and explained by Seer, (TA,) a man who mixes with others, (K, TA,) and manifests love to

them, (TA,) and behaves in a blandishing manner to them, and one who casts his

women and goods among men; (K, TA;) and ٌةَطِلَخ  in like manner, applied to a female. (TA.) ___ A man of

mixed race: or a bastard. (As.) You say ٌطْلِم ٌطْلِخ  ٌلُجَر   A man of mixed race: (K, * TA:) or of

faulty race: (O, TA:) or ٌطْلِم  signifies one whose race and father are unknown. (As, TA.) And

ِساَّنلا َنِم  ٌطَالْخَأ   A medley, or mixed or promiscuous multitude or collection, of men, or

people; or of the lowest or basest or meanest sort, or refuse, or riffraff, thereof; (K, * TA;)

as also ٌطيِلَخ  , (Ibn-'Abbád, K,) and ىَطْيَّلُخ  , (K,) and ىَطْيَلُخ  : (Ibn-'Abbád, K:) to these ( َّنَُهل  [in the CK مَُهل ]) there is no sing.:

(K, TA:) but ٌطيِلَخ  is also a sing., and has pls., as will be seen below. (TA.) ___ Stupid; foolish; having little

sense; (IAar, K;) as also ٌطِلَخ  : (IAar, Sgh, K:) pl. of the former ٌطَالْخَأ ; (IAar, TA;) with which ٌطُلُخ  is syn. (TA.) ___ A

crooked bow, and arrow; (K;) an arrow of which the wood has grown crookedly, and which

ceases not to be crooked even if it have been straightened; (S;) as also ٌطِلِخ  , applied to

either of these. (K.) And in like manner, a man; he being likened to such an arrow: and a people, or company of men. (TA.) 

ٌطِلَخ  ; fem. with ة: see ٌطْلِخ , in three places. ___ Also Good in disposition; good-natured. (TA.) 

ٌطُلُخ  : see ٌطْلِخ , in two places: ___ [and see ٌطيِلَخ , of which it is a pl.] 

ٌطِلِخ  : see ٌطْلِخ , last sentence but one. 

ٌةَطْلُخ  [A state of mixing, or mingling, together;] a subst. from طلتخا . (Msb.) ___ [And hence,]

7



Copartnership. (S, Mgh, TA.) You say ٌةَطْلُخ اَمُهَـنْـيَـب   Between them two is a copartnership.

(Mgh.) [See also what next follows.] 

ٌةَطْلِخ  Social, or familiar, intercourse. (S, Msb, TA.) [See also what next precedes.] 

ٌطيِلَخ  [Mixed; mingled; incorporated, or blended: of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure

ٌلوُعْفَم ; like ٌليِتَق  &c. And hence,] (K,) or ٌطيِلَخ ٌفَلَع  , (S, TA,) [The kind of trefoil called] ّتَق  and cut

straw (S, TA) mixed together: (TA:) or clay mixed with cut straw: (K, TA:) or with ّتَق . (K.) Also,

(K,) or ٌطيِلَخ ٌَنبَل  , (TA,) Sweet milk mixed with sour or such as bites the tongue. (K, TA.) Also,

(K,) or ٌطيِلَخ ٌنَْمس  , (TA,) Clarified butter in which are fat and flesh-meat. (K, TA.) [Hence also,] it

is said in a trad. respecting [the beverage called] ذيِبَن , (TA,) ِْنيَطيِلَخلا ِنَع  َىُِ�   (S, K) ِةَذِبْنَألا اَذَبْـنُـي or (S) ِىف  ْنَأ   (K) [Two

sorts of things mixed together are forbidden in the beverages of the kind called

ذيبن , or that ذيبن  should be made of them]; i. e. it is forbidden to mix together [for making ذيبن ] two sorts of things;

(S, TA;) meaning dried dates and raisins; (S, Mgh, K;) or fresh grapes and fresh ripe dates; (S;)

or dried dates and full-grown unripe dates, (T, Mgh, K,) thoroughly cooked by fire;

(Mgh;) or fresh grapes and raisins; (T, K;) and the like; because such ذيبن  quickly alters, and becomes

intoxicating: (K:) and some hold that ذيبن  so made is forbidden even if it do not intoxicate. (TA.) ___ See also ِساَّنلا َنِم  ٌطَالْخَأ  ,

voce ٌطْلِخ . ___ One who mixes much with men: (Msb, TA:) [see also ٌطَالِْخم :] one who mixes

with others in familiar, or social, intercourse; or becomes intimate with them; or

mixes with them in, or enters with them into, their affairs; syn. with ٌطِلاَُخم  ; (S, K;) like as ٌميِدَن

is syn. with ٌمِداَنُم , and ٌسيِلَج  with ٌسِلاَُجم : (S:) pl. ُءآَطَلُخ  (S, Msb, K) and ٌطُلُخ : (S, K:) it sometimes has 
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these pls., but is itself both sing. and pl.: (S, TA:) and as a pl. signifies a people, or company of men, whose

affair, or case, or state, is one: (K, TA:) it occurs frequently in the poems of the Arabs because they used to assemble

in the days of the fresh herbage, sundry tribes of them congregating in one place, and familiar intercourse took place between them,

and when they separated and returned to their homes, it grieved them: (S, TA:) or, accord. to some, it relates only to partnership:

(TA:) it signifies a partner, copartner, or sharer; (Mgh, Msb, K, TA;) as, for instance, in merchandise, and sheep or

goats: (Mgh:) or one who has mixed his property with that of his copartner: (Bd in xxxviii. 23:)

or one who shares in merchandise, or in a debt, or in commerce, or in neighbourship:

(Ibn- 'Arafeh, TA:) and a sharer in the rights of possession, or property; such as water, and

a road: (K:) the pl. is ُءآَطَلُخ ; (Mgh, TA;) occurring in the Kur xxxviii. 23: (TA:) and the sing. also signifies a neighbour;

syn. ٌراَج  [which has also other significations here assigned to ٌطيِلَخ ]; (TA;) and ٌرِواَُجم : (Msb:) and a husband: and the

son of a paternal uncle: (K:) and [the pl.] ٌطُلُخ  is also explained by IAar as i. q. ٍلاَوَم  [pl. of ًىلْوَم , which has

several of the significations here assigned to ٌطيِلَخ ]: and as signifying also neighbours of sincere friendly

conduct. (TA.) It is said in a trad. (K, TA) respecting [the right termed] ةَعْفُّشلا , (TA,) َنِم َىلْوَأ  ُطيِلَخلا  َنِم  َىلْوَأ  ُكيِرَّشلا 

ِراَجلا  The sharer in what is not divided is more deserving than the sharer in the

rights of possession, or property; [and the sharer in the rights of possession, or

property, is more deserving than the neighbour:] (K, TA:) [or the trad. is as follows:] َنِم ُطيِلَخلا 

ِهِْريَغ ْنِم  ُّقَحَأ  ِراَجلا  َنِم  ُّقَحَأ  ُكيِرَّشلاَو  ِكيِرَّشلا   the sharer in the thing itself that is sold has

more right than the sharer in the rights thereof; and the sharer in the rights

thereof has more right than the adjoining neighbour; and the adjoining

neighbour has more right than another: or the meaning here is, he between whom and

thyself are acts of receiving and giving, and affairs of debt and credit; not the sharer,

or partner. (Mgh.) And in another trad., �ِِةَّيِوَّسل اَمُهَـنْـيَـب  ِناَعَجاَرَـتَـي  اَمُهـَّنِإإَف  ِْنيَطيِلَخ  ْنِم  َناَك  اَم   Whatever two
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copartners there be that have not divided the beasts [belonging to them], they

shall make claim for restitution, one of the other, with equality; i. e., if they be

copartners in camels for which it is incumbent to give sheep or goats, and the

camels be found in the possession of one of them, and the poor-rate for them be

taken from him, he shall make a claim for restitution [of what he has given

above his own share] upon his copartner, with equality: (Esh-Sháfi'ee, K, TA:) the two persons

are not ِناَطيِلَخ  unless they be such as drive back their beasts to the nightly resting-place,

and drive them forth in the morning to the pasturage, and water them, together,

and have their stallions mixed together, and have been copartners for a year; and

if so, they give the poor-rate as one: otherwise, they are not ناطيلخ ; and they give the poor-rate as two: (Esh-Sháfi'ee, TA:) the

trad. applies, for instance, to the case of two copartners who have mixed their property together; one of them having forty bulls or

cows or of both kinds; and the other, thirty; and the collector of the poor-rates takes from the forty a ةَّنِسُم  [q. v.], and from the

thirty a عيِبَت  [q. v.]; then the giver of the ةّنسم  makes a claim for restitution of three sevenths thereof upon his copartner; and the

giver of the عيبت , of four sevenths thereof upon his copartner; for it is incumbent to give the beasts of these two ages [the ةّنسم  and

the عيبت ] when the property is not divided, as though it were the property of one: and the saying �ةيوّسل  shows that if the collector

of the poor-rate wrong one of them, and take from him more than the law imposes upon him, he cannot make a claim for restitution

thereof upon his copartner, who is only responsible to him for the value of what falls upon him in particular, of what is incumbent by the

law: and the making claim for [just] restitution, by one upon the other, shows that the partnership holds good notwithstanding the

distinction of the things which compose the possessions, with such as hold this to be the case. (IAth, TA.) 

ٌةَطَالَخ  Stupidity; foolishness; paucity of sense. (IAar, K.) 

ٌةَطيِلَخ  Camel's milk milked upon that of sheep or goats: or sheep's milk upon that
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of goats: and the reverse. (K.) 

ىَطْيَلُخ  : see ٌطْلِخ : ___ and see what next follows, in two places. 

ىَطْيَّلُخ  : see ىَطْيَّلُخ اوُعَـقَو ِىف  ٌطْلِخ .___  , (S, K,) and ىَطْيَلُخ  , (K,) They fell into a state of

confusion: (K:) their affair, or case, became confused, or perplexed, ( َطَلَـتْخِا ,) to them.

(S.) And ىَطْيَلُخ اَّنُك   [We were in a state of confusion]: cited by Az, from an Arab of the desert. (TA.) [

ُءآَطْيَّلُخ  , which probably signifies the same, is mentioned in the TA, voce ٌزَغُل , on the authority of Sb.] 

ىَطيِّلِخ  The creating confusion, or disorder, ( ٌداَسْفِإ ,) in an affair, or a case. (TA.) [See also 2.] ___ ْمُُهلاَم

ٌّىَطيِّلِخ  [in the CK ْمَُهلام ] Their possessions, or camels &c., are mixed together. (K, * TA.) 

ُءآَطْيَّلُخ  : see ىَطْيَّلُخ . 

ىَّمُحلا َنِم  ُطَلْخَأ   [More insinuating than fever]; a saying of the Arabs; meaning that it manifests an affection

for a person by its access to him, like the lover and blandisher. (TA.) 

ٌطَلِْخم  One who renders things confused, or dubious, to the hearers and beholders.

(TA.) ___ One who mixes in, or enters into, ( ُطِلاَُخي ,) affairs, (S, K, TA,) and relinquishes

them; (TA; [but this addition seems rather to apply to ٌلَيْزِم  in what follows;]) as also ٌطَالِْخم  : (K:) or this latter signifies one

who mixes much with men. (Sgh, TA.) [See also ٌطيِلَخ .] You say, ٌلَيْزِم ٌطَلِْخم  َوُه   [He is one who

mixes in, or enters into, affairs; (and, accord. to an explanation of ٌلَيْزِم  in the TA, in art. ليز , on the authority of

IAth,) one who is vehement in altercation, or litigation, relinquishing one plea, or

argument, and taking to another]; like as you say, ٌقِتاَف ٌقِتاَر  َوُه  . (S, K.) 

ٌطَالِْخم  : see ٌطَلِْخم . 
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ٌطَلاَُخم  Infected, corrupted, disordered, or confused, in his intellect; as also ٌطِلَتُْخم  : (TA:) or

mad; insane; or affected by diabolical possession. (TA in art. سبل .) 

ٌطِلاَُخم  : see ٌطيِلَخ . 

ٌطِلَتُْخم  : see ٌطَلاَُخم . ___ Also A camel that has become fat, so that the fat is mixed with the

flesh: fem. with ة, applied to a she-camel. (ISh, K.) 
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علخ  

ُهَعَلَخ 1  , (S, Mgh, Msb,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌعْلَخ , (S, Mgh, Msb, K,) He pulled it off; syn. ُهَعَزَـن ; (Mgh, Msb;) or

stripped it off; or took it off; (TA;) or put it, or threw it, or cast it, off from him; (IAth;)

namely, his garment, (S, IAth, Mgh, Msb,) ِهِنَدَب ْنَع   from his body; (Mgh;) and his sandal, (S, Mgh, Msb,) ِهِلْجِر ْنَع 

from his foot; (Mgh;) &c.; (Msb, TA;) [as also ُهعلتخا  , as appears from its being said that] ٌعَالِتْخِا  is syn. with

ٌعْلَخ : (TA:) accord. to some, ٌعْلَخ  is syn. with ٌعْزَـن ; but accord. to Lth, (TA,) the former is like the latter,

except that the former is a somewhat leisurely action. (K, TA.) The phrase in the Kur [xx. 12],

َكْيَلْعَـن ْعَلْخٱَف   is said to be used in its proper sense, [And do thou pull off, or put off, thy sandals,]

because his sandals were of the skin of a dead ass: or, as the Soofees say, it is a command to stay; like as you say to him whom you

desire to stay, Pull off thy garment and thy boots, and the like; and is tropical: (TA:) or, accord. to some, make thy heart

vacant from [care for] family and property. (Bd.) ___ ِهْيَلَع َعَلَخ  , (B, TA,) and ٍةَعْلِخ ِهْيَلَع  َعَلَخ   , (S,

TA,) [He took off from himself, and bestowed upon him, a garment: and hence,] he

bestowed upon him, or gave him, a garment; [generally meaning, a robe of honour;] the

meaning of giving being inferred from the connective ىلع , not from the verb alone. (B, TA.) ___ It is said in a trad. respecting

'Othmán, ِهِعْلَخ ىَلَع  ُصَالُت  َكَّنِإ  اًصيِمَق َو  َكُصِّمَقُـيَس  َّٰ�ٱ  َّنِإ  , (L,) meaning Verily God will invest thee

with the apparel of the office of Khaleefeh, (K and TA in art. صمق ,) and thou wilt be

urged with enticement, and solicited, to divest thyself of it. (TA in art. َعَلَخ صول (.___ 

ُهَراَذِع ُسَرَفلا   The horse threw off his head-stall, or halter, and wandered about at

random. (Mgh.) ___ [And hence,] ُهَراَذِع َعَلَخ   [said of a man,] He threw off from himself his راذع ,

[meaning restraint,] and acted in a wrongful and evil manner towards others, with
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none to repress him. (TA.) ___ 

Page 790

ُهَلاَصْوَأ َعَلَخ   He removed its لاصوا  [meaning the bones so called, as is indicated by the context]. (TA.) ___

ِهِبِحاَص َلاَم  َعَلَخ   [He took away the property of his companion]; said of a person gambling with

another. (A, TA.) ___ ِهْيَلِإ ِرِظاَّنلا  َبْلَـق  َعَلَخ   [It drew away the heart of the beholder towards it];

said of the best of property. (Aboo-Sa'eed.) ___ ُهَدْيَـق َعَلَخ   [He took off his shackles; or] he released

him from his shackles: and in like manner, ُهَتـَّباَد َعَلَخ  , and اَهعّلخ  , he released his beast from

its shackles. (TA.) ___ ِهِقُنُع ْنَع  َةَقْـبِّرلا  َعَلَخ   He annulled his compact, or covenant. (TA.) ___

ٍةَعاَط ْنِم  اًدَي  َعَلَخ   He [threw off his allegiance, or] forsook obedience to his Sultán,

and acted in a wrongful and evil manner towards him: (TA:) obedience being likened to a garment

which a man puts off, or throws off, from him. (IAth, TA.) ___ ملا
َ
ُتِّي ُعَلُْخي   [for ملا

َ
ِتِّي ِنَع  ُنَفَكلا  ُعَلُْخي  , like َةَّباَّدلا َعَلَخ 

(mentioned above) for ِةَّباَّدلا َدْيَـق  َعَلَخ  ,] The corpse shall have its grave-clothes pulled off

from it. (Mgh.) ___ [In like manner you say,] ِهِلَمَع ْنَع  ِىلاَولا  ُتْعَلَخ   I removed the ruler, or governor, or

the like, from his office; or deposed him. (Msb.) And ِىلاَولا َعِلُخ   [The ruler, or governor, or

the like, was divested of his authority; or] was removed from his office; or was

deposed; (S, TA;) and so ُلِماَعلا  [the agent, or the exactor of the poor-rates]; and ُةَفيِلَخلا  [the

Khaleefeh]. (TA.) And ُهَدِئاَق َعَلَخ   [He divested his leader of his authority; or removed him

from his office; or dismissed him]. (S, TA.) But IF says, This is scarcely, or never, said, except of an inferior who

forsakes, or relinquishes, his superior; so that [ ُهَعَلَخ  signifies, in a case of this kind, He threw off his allegiance

to him; or forsook obedience to him; like another phrase, mentioned above; and] one does not say, [or seldom

says,] اَذَك ِدَلَـب  ىَلَع  ُهَيِلاَو  ُريِمَألا  َعَلَخ   [as meaning The prince deposed his ruler over such a
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province, or the like]; but only, [or rather,] ُهَلَزَع . (TA.) ___ ُهَتَأَرْمٱ َعَلَخ  , (Az, S, Mgh, Msb,) inf. n. ٌعْلُخ , with damm,

(S, K, *) or this is a simple subst., (Az, Mgh, Msb,) and the inf. n. is ٌعْلَخ , (Az, Msb, TA,) and some add ٌعَالِخ ; (TA;) and اهعلاخ  ,

(Az, TA,) inf. n. ٌةَعَلاَُخم ; (K;) [and ٌعَالِخ  seems to be another inf. n. of this latter verb, rather than of the former;] He

divorced his wife (Az, Mgh, Msb, K) for a ransom given by her, (Msb,) or for her property

given by her as a ransom to release herself from him, (Az, Mgh, TA,) or for a gift, or a

compensation, from her, (K, accord. to different copies; some having ٍلْذَبِب ; and others, ٍلَدَبَـبِب ;) or from

another: (K:) because the wife is [as] a garment to the husband, and the husband to the wife, (Az, Mgh, Msb, TA,) as is said in

the Kur ii. 183: (Az, TA:) [it is also said that] ٌعُلاََخت  is syn. with ٌعْلُخ : (K:) [but see 6, below:] and اَهْعَلْخِا , occurring in a trad., is

explained as signifying Divorce thou her, and quit her. (TA.) ___ ُهُلْهَأ ُهَعَلَخ   [His family cast him

off, repudiated him, or renounced him;] so that if he committed a crime, or an

offence rendering liable to punishment, they should not be prosecuted for it. (S,

TA.) In the Time of Ignorance, when one said, (K, TA,) proclaiming in the fair, or festival, (TA,) ْدَق َىنْـبٱ  اَذٰه  ُساَّنلا  اَهـُّيَأ   �َ
ُهُتْعَلَخ , (K, * TA,) meaning [O men, this, my son, I cast off, repudiate, or renounce, him, or] I

declare myself to be clear of him; so that if he commit a crime, or an offence

rendering him liable to punishment, I am not responsible; and if a crime, or an

offence rendering liable to punishment, be committed against him, I will not

pursue [for redress, or retaliation]; (TA;) he was not punished afterwards for any such act committed by him: (K,

TA:) this was when the person doing so feared some foul action or treachery from his son: and in like manner, they said, ْدَق َّ�ِإ 
ً�َالُف اَنْعَلَخ   [Verily we cast off, &c., such a one]. (TA.) In like manner, also, ُهوُعَلَخ , inf. n. ٌعْلَخ , signifies

[They cast him off, repudiated him, or renounced him, or] they declared themselves

to be clear of him; meaning a confederate; so that they should not be punished for a

crime, or an offence rendering liable to punishment, committed by him, nor
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should he be punished for such an act committed by them. (IAth, L.) In the same sense the

verb is used in the saying, َكُرُجْفَـي ْنَم  ُكُرْـتَـنَو  ُعَلَْخن   [We repudiate, or renounce, or] we declare

ourselves clear of, and forsake, him who disobeys, or opposes, Thee: (Mgh, TA:) or ُعَلَْخن
َكُرُفْكَي ْنَم  ُرُجْهَـنَو   we hate, and [repudiate, or renounce, or] declare ourselves clear of,

[and forsake,] him who denies, or disacknowledges, thy favour, or who is

ungrateful, or unthankful, for it. (Msb.) َعُلَخ , aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌةَعَالَخ , (S, * TA,) He became cast

off, repudiated, or renounced, by his family; ( اًعيِلَخ َراَص  ; TA; i. e. ُهُلْهَأ ُهَعَلَخ  ; S, TA;) so that if

he committed a crime, or an offence rendering liable to punishment, they were

not prosecuted for it: (S, K, TA:) he became alienated or estranged [from his family];

syn. َدَعاَبَـت : (TA:) [he became vitious, or immoral; notorious for drinking and play; a

gambler; or the like: see ٌةَعَالَخ , below; and see َعِلُخ ٌعيِلَخ [.  He became affected with what is

termed ٌعِلاَخ , i. e., a twisting of the ٌبوُقْرُع  [or hock-tendon]. (K.) 

ُهَتَّـباَد 2 عّلخ   : see 1. ___ ٌعيِلَْخت  as signifying a certain manner of walking: see 5. 

اَهَلْعَـب 3 ْتَعَلاَخ   , (S,) or ٌعيِلَْخت , (Mgh, Msb,) inf. n. ٌةَعَلاَُخم , (Msb,) She incited, urged, or induced, her

husband to divorce her for a gift, or a compensation, ( ٍلْذَبِب , or ٍلَدَبِب , accord. to different copies of

the S,) from her to him: (S, Mgh: *) or she ransomed herself from him, and he divorced

her for the ransom. (Msb.) ___ ُهَتَأَرْمٱ علاخ  : see 1. ___ ُهعلاخ  He contended with him in a

game of hazard: because he who does so takes away the property of his companion. (TA.) 

عّلخت 5  It (a bond, or chain,) came off, or fell off, from the hand or foot. (KL.) [See also 7.] ___ ُةَنيِفَّسلا تعّلخت   The

ship parted asunder; became disjointed; became separated in its places of

joining. (Mgh.) ___ عّلخت , in walking, i. q. َكَّكَفَـت ; (S, K, TA;) i. e. [He was, or became, loose in the
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joints; or] he shook his shoulder-joints and his arms, and made signs with them:

(TA:) and ٌعيِلَْخت  also signifies a certain manner of walking, (so in some copies of the K, and in the TA,) in

which one shakes his shoulder-joints and his arms, and makes signs with them:

(TA:) or the walking of him whose buttocks are apart, or parted. (CK, and so in a MS. copy of the K.)

[See also ِباَرَّشلا عّلخت ِىف  َجَّلََخت [.___   He persisted in the drinking of intoxicating beverage,

(K, * TA,) or became intoxicated, so that his joints became lax, or loose. (TA.) ___ ُمْوَقلا عّلخت 
The people, or company of men, stole away, slipped away, or went away secretly.

(IAar.) 

اوعلاخت 6  They annulled, dissolved, or broke, the confederacy, league, compact, or

covenant, that was between them. (S, * K, * TA.) ___ اَعَلاََخت  They divorced themselves,

namely, a husband and his wife, for a gift, or a compensation, ( ٍلْذَبِب , or ٍلَدَبِب , accord. to different copies of the S,)

from the wife to the husband. (S.) See also ُهَتَأَرْمٱ َعَلَخ  . 

علخنا 7  It became pulled off, stripped off, taken off, or removed, from its place; it

became displaced. (Mgh.) [See also 5.] ___ Hence, ِعَزَفلا ِةَّدِش  ْنِم  ِهِبْلَـق  ُعاَنِق  َعَلَْخنِا   [He became as though] the

integument of his heart became pulled off, in consequence of violence of fear, or

fright. (Mgh.) And hence also, ِلُجَّرلا ُداَؤُـف  َعَلَْخنِا   [The heart of the man became removed from

its place; meaning] the man became frightened. (Mgh.) ___ [ ُوْضُعلا علخنا  , or ُمْظَعلا , The limb, or

the bone, became dislocated. See ِهِلَمَع ْنَع  علخنا  َجَرَْخنِا .___   He (a ruler, or governor, or the like,)

became removed from his office; became deposed. See 1.] ___ ِهِلاَم ْنِم  علخنا   He became

stripped of his property, like as a man is stripped of his garment. (TA.) 

ْتَعَلَـتْخِا 8  (S, Mgh, K) اَهِجْوَز ْنِم  , (Mgh,) She became divorced from her husband (S, Mgh, K) for a

5



gift, or a compensation, from her, (S, K, accord. to different copies; some having ٍلْذَبِب ; and others, ٍدَبَـبِب ;) or

from another, (K,) or for her property given by her as a ransom to release her from

him. (Mgh.) ُهعلتخا : see 1, first sentence. ___ ُهوعلتخا  They took his property: (K, TA:) from the "Nawá- dir el-

Aaráb." (TA.) 

ٌعْلَخ  Flesh-meat cooked with seeds that are used for seasoning, then put into a

receptacle of skin, (S, K, *) which is called ٌفْرَـق : (S:) or flesh-meat cut into strips or

oblong pieces, and dried, or salted, and dried in the sun, roasted, (K, TA,) and, as Lth

says, (TA,) put into a receptacle with its melted grease: (K, * TA:) or flesh-meat having its

bones pulled out, then cooked, and seasoned with seeds, and put into a skin, and 
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used as provision for travelling: (Z, TA:) and ٌعيِلَخ  , also, signifies flesh-meat of which the

bones have been pulled out, and which is seasoned with seeds, and laid up ( ُعَفْرُـي )

[for future use]: (TA:) and ٌعَلْوَخ  , flesh-meat which is boiled in vinegar, and then

carried in journeys. (TA.) A state of dislocation of the joint, of the arm or hand, or of

the leg or foot; its becoming displaced, without separation; as also ٌعَلَخ  . (TA.) 

ٌعْلُخ  [accord. to the S, and app. accord. to the K, and inf. n., (see ُهَتَأَرْمٱ َعَلَخ  ,) or] a simple subst., signifying The act of

divorcing a wife (Az, Mgh, Msb) for a ransom given by her, (Msb,) or for her property

given by her as a ransom to release her from her husband, (Az, Mgh, TA,) or for a gift,

or a compensation, from her; or from another: (K: see 1:) IAth says that it annuls the return to the wife

unless by means of a new contract: accord. to EshSháfi'ee, there is a difference of opinion respecting it; whether it be an
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annulment of the marriage, or a divorcement: [if the latter, it is not irrevocable unless preceded by two

divorcements:] sometimes it is called by the latter term. (TA.) [See also ٌةَعْلُخ .] 

ٌعَلَخ  : see ٌعْلَخ . 

ٌةَعْلُخ  A state of divorcement [for a ransom given by the wife, or for her property

given by her as a ransom to release her from her husband, or] for a gift, or a

compensation, from the wife, (S, * K,) or from another. (K.) [See 8: and see also ٌعْلُخ .] You say, ْتَعَـقَو
ُةَعْلُخلا اَمُهَـنْـيَـب   [Divorcement, or] separation, [for a ransom, &c. or] for [a gift, or] a

compensation, took place between them two. (TK.) The best, or choice part, of property, or of

camels or the like; (Aboo-Sa'eed, S Sgh, K;) so called because it takes away the heart of him who looks at it; (Aboo-Sa'eed;) as also

ٌةَعْلِخ  . (Aboo-Sa'eed, Sgh, K.) Weakness in a man. (TA.) 

ٌةَعْلِخ  Any garment which one pulls off, or takes off, from himself: (TA:) and particularly, (TA,)

a garment which is bestowed upon a man, [generally meaning a robe of honour,] (K, * TA,)

whether it be put upon him or not: (TA:) or a gift, or free gift, [of any kind,] which a

man bestows upon another: (Msb:) or a sewed garment: (KL:) pl. ٌعَلِخ . (Msb, TA.) You say, ِهْيَلَع َعَلَخ 
ًةَعْلِخ  [explained above]: see 1, near the beginning. (S, TA.) ___ See also ٌةَعْلُخ . 

ٌّىِعْلُخ  , with damm, One who sells [cast-off or] old garments. (Ibn-Nuktah, TA.) 

ٌّىِعْلِخ  , with kesr to the خ, and with the ل quiescent, One who sells the garments bestowed by

kings. (TA.) 

ٌعَالُخ  An affection resembling what is termed ٌلَبَخ  [q. v.], (K, TA,) and insanity, or

diabolical possession, (TA,) which befalls a man: (K, TA:) or weakness, and fear or
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fright: (TA:) and ٌعَلْوَخ  and ٌعَلْـيَخ  [in like manner] signify fear, or fright, affecting the heart, (S, K, TA,)

occasioning evil imagination, and weakness, (TA.) as though it were a touch of

insanity, or of diabolical possession, (S, K, TA,) in a man, and in the heart. (S.) 

ٌعيِلَخ  Pulled off; stripped, or taken, off; put, or thrown, or cast, off; i. q. ٌعوُلَْخم  ; applied [to a

garment, and a sandal, or the like, or], accord. to some, to anything. (TA.) ___ [Hence, used as a subst., A cast-off, or] an

old, and wornout, garment. (K, TA.) You say, ِهِعيِلَخ ْنِم  ُهوُسْكَيَوُه   [He clothes him with some

of his cast-off, or old, and worn-out, apparel]. (TA.) ___ See also ٌعْلَخ . ___ A person whose

property is won from him in a game of hazard; as also ٌعوُلَْخم  . (L.) ___ ِراَذِعلا ُعيِلَخ   A man who

does and says what he pleases; not caring, nor fearing God nor the blame of

men; like the beast that has no halter on its head. (Har p. 676.) Also applied to a woman in a state of

estrangement [from her husband; lit., Having her headstall, or halter, pulled off, or thrown off;

she being likened to a mare; meaning, without restraint]; having none to command

or forbid her: [see 1:] incorrectly written ِراَذِعلا ُةَعيِلَخ  ; for عيلخ  is here of the measure ٌليِعَف  in the sense of the

measure ٌلوُعْفَم : or you say ٌةَفيِلَخ  without mentioning the راذع , from ٌةَعَلَخ , like ٌةَفيِرَظ  and ٌةَفيِطَل  [from ٌةَفاَرَظ  and ٌةَفاَطَل ].

(Mgh.) [See also ٌعيِلَخ ٌعِلاَخ [.___   is also applied to a Khaleefeh, and a prince or the like, meaning Divested of his

authority; removed from his office; deposed; (L;) as also ٌعوُلَْخم  : and it is a strange thing, noticed by

Dmr and others, that every sixth is عولخم . (TA.) ___ Also A young man, (S,) or a son, (K,) and a confederate, (IAth, L,) cast

off, repudiated, or renounced, (S, IAth, L, K,) by his family, (S,) or father, (K,) or confederates,

(IAth, K,) so that if he commit a crime, or an offence rendering liable to punishment,

they, i. e. his family, or he, i. e. his father, or they, i. e. his confederates, shall not be

prosecuted, or punished, for it; (S, IAth, L, K;) as also ٌعوُلَْخم  : (K:) pl. of the former, ُءآَعَلُخ : (K:) and a young
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man (K, TA) thus cast off by his family, (TA,) who commits, or has committed, many

crimes, or offences rendering him liable to punishment; as also ٌعَلْوَخ  : (K, TA:) one

alienated or estranged [from his family]: (TA:) one who has broken off from his family,

and disagreed with them, and wearied them by his wickedness and baseness and

guile; (Mgh, K, * TA; *) as though he had thrown off his headstall or halter, [i. e., restraint,] and who does what he

will; or because his family have cast him off, and declared themselves clear of him; (Mgh;) or because he has cast off his kinsfolk,

and they have declared themselves clear of him; or because he is divested of religion and shame; (TA;) fem. with ة: (K: [indicating that

it is a part. n. of َعُلَخ ; not of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , as is implied by some portions of the

explanations here given:]) bad, evil, wicked, or mischievous: (TA:) [vitious, or immoral: (see ٌةَعَالَخ ,

whence it is derived:)] notorious for drinking and play: (TA:) [in the present day commonly used in this sense;

and as signifying waggish; or a way:] a player, with another, at a game of hazard, or for

stakes laid by both of them to be taken by the winner; (IDrd, K;) as also ٌعِلاَُخم  ; because the best,

or choice part, of his property ( ُهُتَعْلُخ ) is [often] won from him: (S:) one who applies himself constantly to

games of that kind: (TA:) and ٌعَلْوَخ  signifies a player at games of that kind, who has had

the punishment termed ٌّدَح  inflicted upon him, and is always overcome in such

games, or who is fortunate, and always overcomes in such games. (K, accord. to different

copies; in some of which we read اًدَبَأ ُرَمْقُـي  ىِذَّلا  ملا 
َ

ُدوُدْح ملا 
ُ
ُرِماَق ; and in others, ادبا ُرُمْقَـي  ىذلا  ملا 

َ
ُدوُدْج رصاقملا  .)

___ A hunter, fowler, or fisherman; (S, Sgh, K;) so called because he is alone. (Sgh.) ___ A [demon, or

devil, &c., of the kind called] لوُغ ; (S, K, TA;) because of its evil nature; (TA;) as also ٌعَلْوَخ  (K) and ٌعَلْـيَخ  . (TA.)

___ A wolf; (S, K;) as also ٌعَلْوَخ  (K) and ٌعَلْـيَخ  . (Sgh, K.) ___ The gaming-arrow that does not win (S,

Kr, K) at first: (S, Kr:) or, accord. to some, the gaming-arrow that wins at first; as is said by Sgh and in the

L: (TA:) pl. ٌةَعَلِخ . (Kr.) 
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ٌةَعَالَخ  : [see َعُلَخ :] it is syn. with ٌةَراَعَد  [i. e. Vice, or immorality; or vitious, or immoral,

conduct; &c.]; as also ٌةَعاَرَخ , a dial. var. thereof; (S in art. عرخ ;) and ٌةَعيِلَخ  signifies the same. (TA.) 

ٌةَعيِلَخ  : see what next precedes. 

ِراَذِعلا ُعِلَخ   [ A horse throwing off his headstall, or halter, and wandering about at

random. ___ And hence, A man throwing off from himself restraint, and acting in a

wrongful and an evil manner towards others, with none to repress him. See also

ٌعيِلَخ . ___ And hence,] A beardless youth, or young man; or one whose mustache has grown forth,

but not his beard. (TA.) ___ ٌعِلاَخ  A kid. (TA.) [App. because of its playful disposition.] ___ A woman who

incites, urges, or induces, her husband to divorce her for a gift, or a compensation,

from her to him: [see 3:] (S:) or who causes herself to be divorced for a gift, or a

compensation, from her to her husband: [see 6:] and in like manner, a husband who divorces his

wife for a gift, or a compensation, from her. (K.) ___ ٌعِلاَخ ٌبَطُر   Dates that are all ripe,

or ripe throughout, or soft; syn. ٌتِبَسْنُم ; (S, K;) because their skins strip off by reason of their succulency: (TA:) and

ٌعِلاَخ ٌةَرْسُب  , (K, TA,) and ٌةَعِلاَخ , (TA,) a date that has become wholly fit to be eaten. (K, * TA.) [See

ٌعِلاَخ ٌرْسُب [___   also signifies A twisting of the بوُقْرُع  [or hocktendon]: (K:) or a certain disease

that attacks the بوُقْرُع  of a she-camel. (TA.) And you say, ٌعِلاَخ ِهِب  ٌريِعَب  , (S,) or ٌعِلاَخ ٌريِعَب  , (K,) A

camel that is unable to rise (S, K) when a man sits upon the part called باَرُغ  [q. v.] of

its haunch, (S) in 
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consequence, as some say, of a dislocation of the tendon of the hock. (TA.) ___ ٌعِلاَخ ٌْنبُج 
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Vehement cowardice; as though the vehemence of the man's fear removed his

heart from its place; accord. to IAth, an affection arising from yearning thoughts, and

weakness of the heart, on an occasion of fear. (TA.) 

ٌعَلْوَخ  : see ٌعْلَخ . ___ It also signifies ديِبَه  [i. e. Colocynth, or its pulp, or seed,] when it is cooked

until its نَْمس  [or decocted juice] comes forth, whereupon it is cleared, and put

aside; and bruised dates of which the stones have been taken out are put upon

it, and flour, and it is stirred about and beaten until it becomes mixed; then it is

left, and put down; and when it becomes cold, its نمس  is restored to it: or, as some say,

colocynth ( لَظْنَح ) bruised, moistened with something to sweeten it, and then

eaten; also called ٌلَّسَبُم . (TA.) [See ٌديِبَه .] See also ٌعَالُخ : and ٌعيِلَخ , in four places. Also Stupid; (K;) applied to

a man. (TA.) And A skilful guide. (Sgh, K.) 

ٌعَلْـيَخ  : see ٌعَالُخ : and see ٌعيِلَخ , in two places, near the end. ___ Also A weak man. (TA.) [See also ٌعَّلَُخم .] 

ِْنيَـتَـيْلَألا ٌعَّلَُخم   A man (S) having the buttocks apart, or parted. (S, K.) ___ And ٌعَّلَُخم  A weak, and

soft, or flabby, man. (Lth, K.) [See also ٌعَلْـيَخ .] ___ A man (TA) in whom is what resembles a loss of

reason, or a touch of insanity or of diabolical possession: (K, * TA:) and a man insane, or

possessed by a jinnee. (TA.) 

ٌعوُلَْخم  : see ٌعيِلَخ , in four places. ___ ِداَؤُفلا ُعوُلَْخم  ٌلُجَر   A man frightened, or terrified; as though his

heart were removed from its place. (TA.) 

ٌعِلاَُخم  : see ٌعيِلَخ , in the latter part of the paragraph. 

ٌةَعِلَتُْخم  A woman divorced from her husband for a gift, or a compensation, from him, (S, K,)
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or from another: (K:) [see 8:] and [the pl.] ٌتاَعِلَتُْخم  [is explained as signifying] women who incite, urge, or

induce, their husbands to divorce them for a gift, or a compensation, without any

injurious conduct from the latter. (TA.) ___ A woman affected with lust. (Sgh, K.) 
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فلخ  

َفَلَخ 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌفْلَخ , He came after, followed, succeeded, or remained after,

another, or another that had perished or died. (TA.) Hence, in the Kur [vii. 168 and xix. 60], ْنِم َفَلَخَف 
ٌفْلَخ ْمِهِدْعَـب   (TA) And there hath succeeded them, or come after them, [a posterity, or]

an evil posterity. (Bd in xix. 60.) And ُهَفَلَخ  He came after him, (S, A in art. ربد , Mgh, Msb, TA,) or

behind him, (A ubi suprà, Mgh,) or following him nearly; (A ubi suprà;) inf. n. as above, (Mgh, TA,) and ٌةَفْلِخ
also: (Mgh:) or he remained after him: (K:) and ُهَفَالِخ َءآَج   likewise signifies [the same as ُهَفْلَخ ءآج  ; an inf. n. of

َفَلاَخ  being thus used as an adv. n.; i. e.] he came after him. (TA.) You say also, َراَهـَّنلا ُلْيَّللا  َفَلَخ  , inf. n. ٌفْلَخ
and ٌةَفْلِخ , The night followed, or came after, the day. (MA.) ___ [Hence,] ُهُتْفَلَخ , [aor. as above,] inf. n.

ٌفْلَخ , [perhaps a mistranscription for َفَلَخ ,] I was, after him, a substitute for him: (TA:) [I

supplied his place: and I superseded him.] And ُهَفَلَخ , (aor. as above, TA,) inf. n. ٌةَفَالِخ  (S, Mgh, Msb, K,

TA) and ٌفَلَخ  (TA) and ىَقيِّلِخ , (S, * K, * TA,) which last is an inf. n. of the intensive kind, (Sgh, MF, TA,) He was, or

became, his ةَفيِلَخ  [i. e. successor, or vice-agent, &c.], (S, Mgh, Msb, K,) or his substitute; (TA;) ِىف
ِهِمْوَـق  [among, or in respect of, his people], (S, TA,) and ِهِلْهَأ  [his family]; relating to good and to evil;

wherefore one says, �ِِةَفَالِخل ُهَل  ىَصْوَأ   [he charged him by his will with the being his

successor, or vice-agent, &c.]; (TA;) or ِهِلاَمَو ِهِلْهَأ  ىَلَع   [over his family and his property]:

(Msb:) and ُهلفتخا  signifies the same; (Lh, Ibn-'Abbád, K;) he was, or became, his ةَفيِلَخ  (Ibn-'Abbád, TA) after

him. (Ibn-'Abbád, TA.) And َالُف�ً َفَلَخ   [alone] He was, or became, the ٌةَفيِلَخ  of such a one among,

or in respect of, his family (K, TA) and his children. (TA.) And ِهِلْهَأ ُهُّبَر ِىف  ُهَفَلَخ   (K, TA) and ِهِدَلَو ,

(TA,) inf. n. ٌةَفَالِخ , (K,) His Lord was [for him] a ةَفيِلَخ  [or supplier of his place] to his
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family (K, TA) and his children. (TA. [In the CK, فلخا  is made to signify the same; but this is in consequence of an

omission.]) And one says, َكْيَلَع ُّٰ�ٱ  َفَلَخ   May God be to to thee a ةَفيِلَخ  [or supplier of the

place] (S, Msb, K) of thy father; (S, Msb,) or of the one whom thou hast lost: (S, Msb, K:) thus one

says to one who has lost by death his father (S, Msb, K) or mother (K) or paternal uncle (S, Msb) or any other who cannot be replaced:

(Msb, K:) and اًرْـيَخ َكْيَلَع  ُّٰ�ٱ  َفَلَخ  , (K,) or ٍْريَِخب , (AZ, Msb, K,) or both, (L,) and ٍْريَِخب َكَل  ُّٰ�ٱ  َفَلَخ  , (AZ, Msb,) and

اًرْـيَخ َكْيَلَع  ُّٰ�ٱ  َفَلْخَأ   and اًرْـيَخ َكَل  : (K: [in which it is implied that these phrases mean May God supply to

thee well the place of him whom thou hast lost: but it is implied in the Msb that the two of them there

mentioned mean May God restore to thee good in the place of that which has gone

from thee: and it appears from what here follows that all of these phrases have the latter meaning, whether or not they have

the former meaning also:]) to him who has lost property or a child or a thing [of any other kind] of which the replacement may be

asked, (S,) or to him of whom that which may be replaced has perished, or died, (K,) one says, َكْيَلَع ُّٰ�ٱ  َفَلْخَأ   (S, Msb, K)

May God restore to thee the like of that which has gone from thee, (S, Msb,) or may

God restore to thee what has gone from thee; (K in a later part of the art.;) and َكَل ّٰ�ا  فلخا  ; and

كل ّٰ�ا  َفَلَخ   : or َكْيَلَع ّٰ�ا  َفَلَخ   is allowable in relation to property and the like; and ُفَلَْخي , like ُعَنَْمي  is allowable as its aor.,

though extr., (K,) as it has no faucial letter to occasion the fet-h: (TA:) and one says also, ٍْريَِخب َكَل  ُّٰ�ٱ  َفَلَخ   meaning May

God give thee good in the place of that which has gone from thee; (TA;) and فلخا
اًرْـيَخ َكْيَلَع  , (Msb, TA,) meaning the same; (TA;) and [so] اًرْـيَخ َكَل  فلخا   and ٍْريَِخب : and َكَلاَم َكْيَلَع  ُّٰ�ٱ  فلخا   and َكَل
َكَلاَم  [May God restore, or replace, to thee thy property]. (Msb.) ُهَ�َأ َفَلَخ  , (K,) aor. ُـ  (TA,)

means He became behind his father; (K;) and if so, its inf. n. is ٌفْلَخ : (TA:) or it means he became in

the place of his father; (K;) and if so, its inf. n. is ٌفَلَخ : (TA:) and ِهيِبَأ َناَكَم  َفَلَخ  , inf. n. ٌةَفَالِخ  (K) and

ٌفَلَخ , (TA,) he became in the place of his father, exclusively of every other. (K.) You say

also, اًضْعَـب اَهُضْعَـب  ِةَهِكاَفلا  ِتَفَلَخ  , (JK, K,) inf. n. ٌفْلَخ , (JK, TA,) or ٌفَلَخ , (TA, [the former being there altered to the
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latter (which is the more probably correct), or the latter to the former,]) and ٌةَفْلِخ , (JK, TA,) The fruit replaced other

fruit; or became substituted for other fruit. (JK, * K,* TA. [In the CK, اًفْلَخ َراَص   is erroneously put for

اًفَلَخ ْتَراَص  .]) And َةَنَالُف ىَلَع  ٌنَالُف  َفَلَخ  , inf. n. ٌةَفَالِخ , [like اَهْـيَلَع َبَقَع  ,] Such a man took as his

wife such a woman after another husband [and thus supplied his place]. (Z, TA.) ___

ً�َال  ُ َفَلَخ , (aor. ُـ , TA,) He took, or seized, such a one from behind him; (JK, * K;) as also ُهفلتخا
. (TA.) And hence, (TA,) �ِِفْيَّسل ُهَل  َفَلَخ   (JK, TA) He came to him from behind him, and smote

his neck, or struck off his head, with the sword. (TA.) ___ ِىبِقَعِب ٌنَالُف  َفَلَخ   [is explained as

meaning] Such a one stayed, or abode, after me. (Msb in art. بقع ) [But] ___ ٍنَالُف ِبَقَعِب  َفَلَخ   is said by

some to mean ِهِلْهَأ َىلِإ  ُهَفَلاَخ   [q. v.]: accord. to As, however, it means He parted with such a one on the

condition of doing a certain thing, and then came behind him [or behind his back]

and did another thing after parting with him: and Az says that this is a more correct explanation than

the former one. (TA.) [Hence, app.,] one says also, اَهْـنَع َباَغ  اَذِإ  ِهِْريَغ  َىلِإ  ِعاَزِّنلِ�  اَهَجْوَز  ُفُلَْخت  ٍنَالُف  َةَأَرْمٱ  َّنِإ 
[Verily the wife of such a one is unfaithful to her husband by yearning towards

another when he is absent from her: or deceives her husband behind his back by

yearning towards another; for it is implied, by an ex. given, that اهنع باغ  اذا   is added by way of explanation].

(TA.) ُهَفَلَخ  also signifies He spoke of him, or mentioned him, [behind his back, or] when he

was not present: so in the phrase, ٍْريَِخب ُهَفَلَخ   or ٍّرَشِب  [He spoke of him behind his back well or

ill]. (TA.) And one says, ْمِهِئاَرَو ْنِم  َساَّنلا  ُفُلَْخي   [meaning He defames men behind their backs]: the

action signified hereby is like ٌةَبيِغ , and may be [by making signs] with the side of the mouth, and with

the eye, and with the head. (TA in art. ِهِباَحْصَأ ْنَع  َفَلَخ  زمه (.___  , (K, TA,) aor. ُـ , He remained

behind, or after, his companions; did not go forth with them; as also ِهِباَحْصَأ َفَالِخ  َدَعَـق 
[similar to a phrase mentioned near the beginning of this 
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art.]; (TA;) i. q. فّلخت  ; (K in explanation of the former phrase;) which is syn. with �َََرَّخ ; (S, K;) as in the phrase ِّىنَع فّلخت 
[which means He remained behind me, or after me]; (S;) [for] ُهْنَع فّلخت   means ُهَفْلَخ َىِقَب  ; (Mgh;) and [in

like manner] you say, ِمْوَـقال ِنَع  فّلخت   He remained behind, or after, the people, or party, not

going with them; [he held back, or hung back, from them;] and ُهَفَالِخ ُتْدَعَـق   [i. e. I

remained] behind him, or after him; (Msb;) and اَّنَع فلاخ   He remained behind us, or after

us; syn. فّلخت  . (TA, from a trad.) It is said in the Kur [xvii. 78], ًاليِلَق َّالِإ  َكَفَالِخ  َنوُثَـبْلَـي  اَذِإ َال  i. e. [But in that ,َو 

case they should not have remained] after thee [save a little while]: (JK, TA: *) so accord.

to one reading [instead of َكَفْلَخ , which means the same]. (TA.) And in like manner, ِلوُسَر َفَالِخ  ْمِهِدَعْقَِمب  ملا 
ُ

َنوُفَّلَخ َحِرَف 
ِّٰ�ٱ , in the Kur [ix. 82], means [Those who were left behind rejoiced in their remaining]

behind the Apostle of God: (S, TA:) or the meaning here is, ا�ّٰ لوسر  َةَفَلاَُخم   [i. e. in disagreement

with the Apostle of God]: (JK, S:) thus says Lh; but IB disagrees with him; saying that فالخ  here means َدْعَـب ; and

cites six exs. in which it has this meaning, from poets. (TA.) ___ [Hence,] ٍْريَخ ِّلُك  ْنَع  ٌنَالُف  َفَلَخ   [Such a one was,

or became, kept back from all good; i. e.,] did not prosper, or was not successful.

(TA. [It is there added, that it is explained in the A as tropical, and as meaning َدَسَفَو َرَّـيَغَـت  : but this is perhaps a mistake, occasioned

by the accidental omission of َُنبَّللا َفَلَخَو   or the like, of which this is a correct explanation: or the phrase thus explained in the TA,

as from the A, may correctly mean He became altered for the worse, and corrupt; agreeably with other

explanations of the verb below.]) ___ َفَلَخ , aor. ُـ , also signifies He (a man) retired, withdrew, or went

away or apart. (JK.) And ِماَعَّطلا ِنَع  ُهَسْفَـن  ْتَفَلَخ  , aor. ُـ , inf. n. ٌفوُلُخ , His soul turned away

from, avoided, or shunned, the food, in consequence of disease. (JK, TA.) ___ And He

fled. (Ham p. 411.) ___ And He (a man, Sgh) ascended a mountain. (Sgh, K.) See also 2, first sentence. َفَلَخ ,
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(S, Msb, K, &c.,) aor. ٌفوُلُخ , (Lh, Msb, TA, and Ham p. 679,) [inf. n. ٌفوُلُخ ,] said of the taste of water, It was, or

became, different from, or contrary to, what it was thought to be: and [hence,] it was, or

became, altered [for the worse]: (Ham ubi suprà:) [and] said of milk, (S, K,) and of food, (Lh, S, Msb, K,) and the

like, (Lh, TA,) and some say َفُلَخ , (TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌفوُلُخ , (Lh, TA,) of both verbs, (TA,) it was, or became,

altered [for the worse] (Lh, S, Msb, K) in taste, or in odour; (S, Msb, K;) as also فلخا  : or, said of milk,

the first signifies it became bad from being long kept; or, as in the A, what was good

thereof became mixed ( َفِلُخ , i. e. َطِلُخ ,) with other milk: and فلخا  , said of milk, signifies also it

was, or became, sour: (TA:) and the first, said of [the beverage called] ذيِبَن , it became bad. (K.) Also, inf. n.

ٌفوُلُخ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَفوُلُخ  (K) and ٌةَفْلِخ , (L, TA,) said of the mouth (S, Mgh, Msb, K) of a person fasting, (S, Msb, K,) It

was, or became, altered [for the worse] in odour; (S, Mgh, Msb, K;) as also فلخا  . (S, Msb, K.) It is

said in a trad. that the فوُلُخ  of the mouth of one who is fasting is sweeter in the estimation of God than the odour of musk: or,

accord. to some of the lawyers and of the relaters of traditions, فوُلَخ ; but [SM says,] I think this to be a mistake, as several affirm

it to be, while others say that it is of a bad dial. : accord. to one reading, it is ةَفْلِخ . (TA.) ___ [Hence,] ِهيِبَأ ِقُلُخ  ْنَع  َفَلَخ  , (K,)

aor. ُـ , inf. n. ٌفوُلُخ , (TA,) He was, or became, altered [for the worse] from the natural

disposition of his father. (K, TA.) ___ And َفَلَخ , (ISk, S, K,) inf. n. ٌفْلَخ  [or ٌفوُلُخ ]; or َفْلَخ , aor. ُـ , inf.

n. ٌةَفَالَخ  and ٌفوُلُخ ; (TA;) He (a man) was, or became, bad, or corrupt. (ISk, S, K, TA.) ___ And َفَلَخ , (K)

inf. n. ٌةَفَالَخ  (IAth, K) and ٌفوُلُخ , (K,) He (a man) was, or became, stupid, or foolish; or one who had

little, or no, intellect or understanding: (K, * TA:) or unprofitable: or a frequent promise-

breaker: (IAth:) or َفَلَخ  and فلخا  , said of a slave, he was, or became, idiotic, deficient in

intellect, or bereft of his intellect. (JK.) َفَلَخ , (K,) inf. n. ٌفْلَخ ; (S, * K, * TA;) and فلخا  , and

فلختسا  ; (S, K;) He drew water, (S, K, TA,) ِهِلْهَِأل  for his family: [app. because he who does so leaves his

family behind him: see 2, first sentence:] (K, TA:) [or] فلختسا  , said of a man, signifies ملا
َ
ءآ َبَذْعَـتْسِا   [app. as meaning he
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sought, or drew, or brought, sweet water: see art. بذع ]: and, accord. to IAar, you say, َمْوَقلا ُتْفَلْخَأ  ,

meaning properly I carried sweet water to the people, or party, when they were in the

[season, or herbage, called] عيِبَر  and without sweet water, or when they were by salt

water: ٌفَالْخِإ  [as meaning the carrying, or drawing, of water,] being [properly] only in the عيبر : in other

cases, metaphorically applied. (TA.) El-Hoteíäh says, 

* اَهُفْلَخ َثاَر  اَطَقلا  ِدَالْوَأَك  ٍبْغُزِل   *
* ْهُلِصاَوَح ٍرُْمح  ِضْهـَّنلا  ِتاَزِجاَع  ىَلَع  *

[To, or for, downy ones, like the young ones of the katà, whose procurer of water

has been slow in coming to those lacking the power of spreading their wings for

flight, red in their crops]: he means اَهُفِلِْخم  [or اَهُفِلاَخ ], and has put in the place of this the inf. n.: and by

هلصاوح , accord. to Ks, he means ْرْكَذ�َ اَم  ُلِصاَوَح   [the crops of what we have mentioned]: but Fr says

that the ه relates to the بغز , exclusively of the تازجاع , which [latter] has the sign of the pl. ; for every pl. that has the form of

a sing. may be imagined to be a sing., as in the saying of the poet, 

* ْهُلِصاَوَح ْتَفِتُن  ِخاَرِفلا  ُلْثِم  *

[meaning like the young birds of which the crops have been plucked ]; for خارفلا  has not the sign of the pl., but has the form of a

sing., like باَتِكلا  and باَجِحلا : another says, [but this is very far-fetched,] that the ه relates to ضهنلا , which [sometimes]

means a place in the shoulderblade of the camel; and that the poet has used it metaphorically as belonging to the اطق . (S.) َفَلَخ
َبْوـَّثلا , (S,) or َصيِمَقلا , aor. ُـ , (Msb, K,) inf. n. ٌفْلَخ  (Kr, TA) and ٌةَفْلُخ , in some copies of the K ٌةَفْلَخ , [so in my MS. copy

of the K, and so in the TK,] and [in some] ٌفَلُخ  also, but these require consideration, (TA,) He took out from the

garment, or shirt, the part that was worn out, (S, Msb, K,) that is, the middle part, which

was worn out, (S, Msb,) and then sewed the [cut] edges together. (S, Msb, K.) And َبْوـَّثلا فلخا 
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signifies the same as ُهَفَلَخ , i. e. He repaired the garment [app. in any manner, or, as is implied in the S and TA, by

substituting one piece for another]. (S, K, TA.) ___ The saying, in a trad. of Hamneh, َكِلٰذ ْتَفَلَخ  اَذِإَف 
ْلِسَتْغَـتْلَـف , meaning And when she has discriminated that period of days and nights during which she has

been ضِئاَح , [she shall perform a complete ablution of herself,] is from صيِمَقلا َفَلَخ 
signifying as explained above. (Msb.) َفَلَخ  signifies also He mixed [a thing with another thing; as, for instance, (see َفِلُخ  in

a passage above,) milk with other milk]: and he mixed saffron, and medicine, with water. (TA.) ُهَتْـيَـب َفَلَخ   He put

to, or made for, his tent, a pole, (K, TA,) termed a ةَفِلاَخ , (TA,) in the hinder part thereof. (K TA.)

َفِلَخ , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفَلَخ , (S, K,) He (a camel) inclined towards one side. (S, K.) ___ ٌفَلَخ  is also

an inf. n. (of َفِلَخ , said of a man, TK) signifying The being فَلْخَأ  as meaning contrarious, hard in

disposition, as though going with a leaning towards one side: ___ and the being

left-handed: ___ and the being لَوْحَأ  [or squint-eyed]. (K.) ْتَفِلَخ , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌفَلَخ , (Msb,

TA,) She (a camel) was, or became, pregnant. (Msb, K.) 

ُهفّلخ 2  , (Msb,) and ُهَءآَرَو ُهفّلخ  , (S, TA,) inf. n. ٌفيِلَْخت , (TA,) He left him behind him; (Msb;) namely, a man: (S,

Msb, TA:) and ُهَفَلَخ  [signifies the same: or] he made him to be behind him; as also ُهفلخا  [q.v.], and ُهفلتخا
: (TA:) [whence the saying,] ٍنَالُف ىَلَع  ُتْحَْحلَأ  ُهُتْفَلَـتْخٱ  َّىتَح  ِعاَبِتِالا  i. e. [I pressed upon such a one ِىف 

in following] until I made him to be behind me. (ISk, TA.) You say also, ْمُهَفَّلَخ , inf. n. as above,

meaning He was, or became, or went, before them; and left them behind him. (TA.) And

مَُهلاقْثَأ اوفّلخ  , inf. n. as above, They left their loads, or baggage &c., behind their backs; (O,

K;) when they went away to draw water. (TA.) ___ [Hence,] ُهفّلخ  He made him, or appointed him, his ةَفيِلَخ
[i. e. successor, or vice-agent, &c.]; (K;) and so ُهفلختسا  . (S, Msb, K.) So in the Kur [xxiv. 54], ْمُهـَّنَفَلِخَتْسَيَل ِىف

ْمِهِلْبَـق ْنِم  َنيِذَّلٱ  َفَلْخَتْسٱ  اَمَك  ِضْرَْألٱ   [That He will assuredly make them to be
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successors in the earth, like as He made to be successors those who were before

them]. (TA.) ِهِتَقاَنِب فّلخ  , (S, K,) inf. n. as above, (S,) He bound one of the teats of his she-camel

with the thing termed راَرِص  [in order that her young one might not suck it]: (S, K:) from Yaakoob. (S.) 

Page 794

ُهفلاخ 3  , (Mgh, Msb, TA,) inf. n. ٌفَالِخ  (S, Mgh, Msb, K, TA) and ٌةَفَلاَُخم , (S, Msb, K, TA,) He [or it] disagreed with,

or differed from, him [or it]; or he dissented from him; (Mgh, Msb;) contr. of اَذَك ُهَقَـفاَو ;ِىف   [in,

or in respect of, such a thing]: (Mgh:) and he, or it, was contrary, opposed, or repugnant,

to him, or it: (TA:) [and he acted contrarily, contrariously, adversely, or in opposition,

to him, or it; he, or it, contravened, or opposed, him, or it:] and he [or it] contradicted him

[or it]. (M in art. ضقن .) It is said in a prov., َبِكاَّرلا ِعُبَّضلا  َفَالِخ  َتْنَأ  َاَّمنِإ  , i. e. ِعُبَّضلا َفَالِخ  ُفِلاَُخت   [Verily

thou art one who acts with the contrariousness of the hyena towards the rider]:

for the hyena [attacks a man on foot, but], when it sees the rider, flees from him. (IAar, TA.) You say also, اَذَك ْنَع  ِىنَفَلاَخ   He

turned away from such a thing [in opposition to me, or] when I betook myself to it:

[see also the last sentence but one of the first paragraph of art. �ت :] and اَذَك َىلِإ  ىنفلاخ   He betook himself to

such a thing [in opposition to me, or] when I turned away from it: (Mgh:) or َىلِإ ُهفلاخ 

ِءْىَّشلا  means he disobeyed him by betaking himself to the thing; or betook himself to

the thing after he had forbidden him it. (TA.) And hence, (Mgh,) ٍنَالُف ِةَأَرْمٱ  َىلِإ  ُفِلاَُخي  َوُه  , (S, Mgh,

*) or َةَنَالُف َىلِإ  , (O, L, TA,) in the K erroneously, َةَنَالُف فلاخي  وه  , (TA,) He comes to the wife of such a

one when he [the latter] is absent from her, (S,) or to such a woman when her husband
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is absent from her: (Mgh, * O, L, K, TA:) and ِهِلْهَأ َىلِإ  ُهفلاخ   [he came to his (another's) wife in his

(the husband's) absence]: see 1, in the former half of the paragraph. (Az, TA.) And ْمِهْيَلِإ ُهفلاخ   He watched to see

him, and, when he was absent from them, namely, his family, he went in to them: (Jm, O, TA:)

and, accord. to AZ, ُهَبِحاَص ٌنَالُف  فلخا   Such a one watched to see his companion, and, when

he was absent, he came, and went in to him [or rather to his wife or to his family]: (TA:)

[or] ُهَبِحاَص فلاخ   he watched to see his companion, and, when he was absent, went

in to his wife: (K, and the like is said in the JK:) thus says IDrd, on the authority of AZ. (TA.) And ٍمْوَـق َىلِإ  فلاخ   He

came to a party, or company of men, from behind them [or behind their backs]: or he

feigned to them the contrary of that which he conceived in his mind, and took

them unawares. (TA.) Aboo-Dhu-eyb says, [describing a collector of wild honey,] 

* اَهَعْسَل ُجْرَـي  ُلْحَّنلا َْمل  ُهْتَعَسَل  اَذِإ  *

* ِلِساَوَع ٍبوُن  ِتْيَـب  اَهَفَلاَخَو ِىف  *

(S in the present art., in which only the former hemistich is cited, and in art. وجر ,) i. e. [When the bees sting him,]

he fears not nor minds [their stinging], (S in art. وجر ) [but comes, during their

absence, to the hiving-place of bees occupied in gathering honey:] meaning, he comes to

their honey, (S, TA, [in the latter of which, in the place of لحنلا , is put ُرْـبَّدلا  the swarm of bees, ]) and takes it, (TA,) while they

are feeding; (S, TA;) or, as AA says, he comes behind them to the honey while they are absent: AO explains it by َىلِإ اَهَفَلاَخ 

َرَخآ ٍعِضْوَم   which [he says] means he keeps with them [to another place]; syn. اَهَمَزَال ; [and thus this

phrase (which is strangely misinterpreted in the TK and in Freytag's Lexicon) is explained in the K, but without any reference to the

verse;] as also اَهَفَلاَح , with the unpointed ح: (TA:) and some read the verse thus; but this reading is said to be a mistake. (TA in

art. ُهَفَالِخ َءآَج  فلح (.___  : see 1, near the beginning of the paragraph. And see also five other exs. in the middle portion of the
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same paragraph. ___ ِهْيَلْجِر َْنيَـب  فلاخ   He put one of his legs forward and the other

backward: and [hence,] ِْنيَلْجِّرلا َْنيَـب  ملا 
ُ

ُةَفَلاَخ  [as signifying the alternate shifting of the legs to

and fro] is metonymically used as meaning the act of dancing. (Har p. 108.) [And ِْنيَـئْـيَّشلا َْنيَـب  فلاخ   He

put, or placed, the two things contrariwise; or on contrary sides; or in contrary

directions. Hence,] ٍفَالِخ ْنِم  ْمُهُلُجْرَأَو  ْمِهيِدْيَأ  َعَّطَقُـت  ْوَأ  , in the Kur v. 37, [Or that their hands and

their feet shall be cut off on contrary sides,] means that their right hands and left feet shall be cut off.

(Bd, Jel. [See also similar exs. in the Kur vii. 121 and xx. 74 and xxvi. 49.]) [Hence also,] ٍفَالِخ ْنِم  ٌلاَكِش  ِهِب  ٌسَرَـف  , (JK,) or

ٍفَالِخ ْنِم  ِناَتَمَدَخ  وُذ  , (TA,) A horse having a whiteness in his right fore leg and his

left hind leg [or the reverse]: (JK, TA:) and some say, ٍفَالِخ ْنِم  ِناَتَمَدَخ  ُهَل   when he has a

whiteness [or rather a ring of white a little above the hoof] in his fore leg [or right

fore leg] and another in his left fore leg [probably a mistake of a copyist for his left hind leg]. (TA.) 

ُهفلخا 4  : see 2, first sentence. Also He put him, turned him, or made him to go back or stand

back, behind him. (K, TA.) And ُهَدَي فلخا   He put his hand behind him. (Az, TA.) And also, (Fr, TA,)

or ِفْيَّسلا َىلِإ  ِهِدَيِب  فلخا  , (JK,) or simply فلخا  [used elliptically], (S, K,) He put [back] his hand to his

sword, (Fr, S, K, TA,) in order to draw it, (JK, S, K, TA,) it being hung behind him. (Fr, * TA.) And فلخا

َفْيَّسلا  [He hung the sword behind him; or kept it hung behind him]: said, in a trad., of a man

on the day of Bedr. (TA.) And ِريِعَبلا ِنَع  فلخا   [for َبَقَحلا ُهْنَع  فلخا  ] He shifted [backwards] the hind

girth of the camel, putting it next to his testicles, on account of its hurting the sheath of his penis,

and causing a suppression of his urine; (As, S, K;) as also َريِعَبلا فلخا  : (TA:) or you say only, َبَقَحلا ِفِلْخَأ  , meaning

remove thou the hind girth from the sheath of the penis. (Lh, TA.) And �ِِطْوَّسل َةَّباَّدلا  فلخا 

He struck the beast on the hinder part with the whip. (JK.) ___ َلِزاَبلا فلخا   [He (a camel)
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exceeded in age the �لز , which is generally one that has entered his ninth year: as though he

made the �لز  to be behind him: and so, app., فلخا  alone; َلِزاَبلا  being understood: see ٌفِلُْخم ]. El-Jaadee says, 

* ْلَزَـب ْوَأ  اًماَع  َلِزاَبلا  َفَلْخَأ  *

* ٍلِزَ� ٍدْلَج  ِلِهاَكلا  ِدِّيَأ  *

[Strong in the withers, hardy, a �لز ; that has exceeded in age him who has just

become a �لز  by a year, or that has himself just become a �لز ]. (S, TA.) Some say that ُفَالْخِإلا  is [a

term denoting] the last of the ages [that have words to signify them] with respect to all beasts. (TA.) ___ ُهَبِحاَص ٌنَالُف  فلخا  :

see 3, near the middle of the paragraph. ___ ُهَدَعَو اَم  ُهفلخا  , (S,) or ُهَدِعْوَم , (Mgh,) or ُهَدْعَو , (Msb,) or َدْعَولا , (K,) inf. n.

ٌفَالْخِإ , (Mgh,) He broke, (Mgh,) or failed to perform, (S, K,) his promise, or the promise, to

him: (S, Mgh, K:) restricted to future time: (Msb:) ُفَالْخِإلا  is, in respect of the future, like ُبِذَكلا  in

respect of the past: (S, K:) or the making a promise and not fulfilling it: (Lh, K:) and some

say that it signifies one's seeking an object of want, or water, and not finding it. (TA.) It is said in a

trad., َفَلْخَأ َدَعَو  اَذِإ  , i. e. When he promises, he does not fulfil his promise, and is not

true [to it]. (TA.) [Hence,] ُموُجُّنلا ِتَفَلْخَأ  , i. e. [The stars broke their promise; meaning,] were

attended with drought, not attended with rain: (S, K, TA:) a saying of the people in the Time of

Ignorance: (S, TA:) and so اَهِئاَوْـنَأ ْنَع  ْتَفَلَـتْخِا  : for they used to believe and say that they were rained upon by such and such a

ءْوَـن . (TA. [See ٌءْوَـن .]) Hence also, ىَّمُحلا ِتَفَلْخَأ   The fever, being tertian or quartan, came not in its time, or

turn. (Mgh.) And ْتَفَلْخَأ  said of a she-camel, She, having been covered by the stallion, did not

become pregnant: (JK, TA:) and she proved to be not pregnant when thought to be

pregnant. (JK.) And in like manner said of a palm-tree; (JK;) It bore not one year: and it (a tree) bore no

fruit: or lost the fruit that it had. (L, TA. [The verb, said of trees, has also another meaning, which see below.])
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ُهفلخا ___  is also said, by El-Fárábee, to occur as meaning He acted according to his promise [or

fulfilled his promise] to him; thus bearing two contr. significations: but this is strange. (MF.) ___ Also He

found him to be a breaker of his promise; (JK;) or he found his promise to be

broken, or unfulfilled. (S, K.) ___ َكْيَلَع فلخا   and َكَل , each with an objective complement ( اًرْـيَخ  or َكَلاَم )

expressed or understood: see 1, in six places, in the former half of the paragraph. You say also, ِهِسْفَـنِل ٌنَالُف  فلخا  , (S, K,) or

ِهِْريَغِل , (TA,) Such a one replaced to himself, (S, K,) or to another, (TA,) a thing that had

gone from him, with another thing. (S, K.) Ibn-Mukbil says, 

* ٌةَراَع ُلاَملا  َاَّمنِإ  ْفِلْتَأَو  ْفِلْخَأَف  *

* ْهُلِكآ َوُه  ىِذَّلا  ِرْهَّدلا  َعَم  ُهْلُكَو  *

[Then replace thou, and consume: wealth is but a loan: and devour it with time,

which is a devourer thereof]: he means, gain a substitute for what thou hast consumed. (S, TA.) And the Arabs say

to him who has put on a new garment, ىِساَكلا ِدَْمحٱَو  ْفِلْخَأَو  ِلْبَأ   [Wear out thy garment, and replace it

with another, and praise the Clother, meaning God]. (TA.) And 
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ُّٰ�ٱ ُفِلُْخيَو  ِلْبَأ   [Wear out thy garment, and God will replace it with another; or, may

God replace &c.]. (S in art. ولب ) ___ See also َبْوـَّثلا فلخا   near the end of the first paragraph. ___ فلخا  said of a

plant, or of herbage, It put forth the ةَفْلِخ , (S, Msb, K,) meaning leaves that come forth after the

first leaves, in the [season called] فْيَص ; (TA;) and in like manner said of trees: (Msb, TA:) or ُرَجَّشلا فلخا 

means the trees put forth fruit after other fruit. (JK.) And, said of fruit, It came forth, some

thereof after other thereof. (TA.) And ُضْرَألا تفلخا   The land became affected by the
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cold of the latter part of the [season called] فْيَص , and some of its trees

consequently become green. (TA.) ___ Also, said of a bird, It put forth feathers after the

first feathers: (K, TA:) from the same verb said of a plant, or of herbage. (TA.) ___ And, said of a boy, He nearly

attained to puberty. (JK, Az. K, TA.) ___ And, said of a solid-hoofed beast, He completed a year after

the حوُرُـق  [or finishing teething, or shedding the corner-nipper]. (JK.) ُهفلخا  said of medicine, It

weakened him (K, TA) by causing him to go frequently to the privy. (TA.) ___ And ُفَالْخِإلا

also signifies The bringing the stallion again to the she-camel when she has not

conceived at once. (K.) See also 1, in six places, in the latter half of the paragraph. 

َفَّلََخت 5  see 1, in two places, in the middle of the paragraph. [Hence, ِرْمَألا َ ِن  فّلخت  He held back from, or fell

short of, doing the thing.] 

َفَلْاََخت 6  see the next paragraph, in three places. 

ٌفَالِتْخِا 8  signifies The following reciprocally; or alternating. (Mgh.) So in the phrase in the Kur [ii. 159

and iii. 187 and xlv. 4], ِراَهـَّنلاَو ُلْيَّللا  ِفَالِتْخٱَو   And the alternating of the night and the day. (Mgh)

[And in a verse of El-'Ajjáj cited voce ىَلْـبَأ , in art. ولب .] And hence the phrase, ًةَبْرَض اَفَلَـتْخِا   Each of them beat, or

struck the other in turn. (Mgh.) And the saying, in a trad. of 'Alee, ِنْب ِديِلَولاَو  ِثِرٰحلا  ِنْب  َةَدْيَـبُع  َْنيَـب  ْتَفَلَـتْخٱَف 

ِناَتَـبْرَض َةَبْقُع   [And two blows were interchanged between 'Obeydeh Ibn-El-Hárith

and El-Weleed Ibn-'Okbeh]. (Mgh.) And the saying, in a trad. of Umm-Sabeeyeh, ْتَفَلَـتْخِا

ٍدِحاَو ٍءَ�ِإ  ِّٰ�ٱ ِىف  ِلوُسَر  ُديَو  ىِدَي  , meaning My hand and the hand of the Apostle of God were

both put [by turns] into one vessel. (Mgh.) And اوُفَلَـتْخِا  signifies They followed, or succeeded,

one another; whenever one went, another coming after him. (TA in art. روع .) ___ Also The

going, or moving, repeatedly, to and fro; so coming and going; or reciprocating;
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syn. ٌدُّدَرَـت  [in this sense, as is shown in this art. in the K and TA, and in the S and K in art. دور  &c.: and also as mean ing the

returning, or repairing, time after time, or repeatedly, or frequently, to a person or place;

because it implies coming and going: and sometimes it means simply the returning; because this cannot be without a previous

going]. (K.) You say, ٍنَالُف َىلِإ  ُفِلَتَْخي  َوُه  , i. e. ُدَّدَرَـتَـي  [He returns, or repairs, time after time,

repeatedly, or frequently, to such a one]: and ًةَدِحاَو ًةَفَالِتْخٱ  ِهْيَلِإ  َفَلَـتْخِا   [He returned to

him once]. (TA.) And ِمْلِعلا ِسِلاََجم  َىلِإ  ُفِلَتَْخي  َوُه   He repairs frequently to, or frequents, the

assemblies of science; syn. ُدَّدَرَـتَـي . (A in art. در .) And ملا
ُ
ِأَّضَوَـت َىلِإ  َفَلَـتْخِا   [He returned, or

repaired, time after time, &c., to the privy]. (S.) And ِءآلَخلا َىلِإ  َفَلَـتْخِا   [properly signifies the same: and

hence, He had a looseness of the bowels, or a diarrhœa]. (K.) And [perhaps as implying coming and

going,] فلتخا  also signifies He supplied, or gave, or offered, water. (TA.) ___ [Also The disagreeing,

differing, or varying, in state or condition or quality &c.; being dissimilar, different,

diverse, various, incongruous, discordant, or dissentient:] فلتخا  is the contr. of َقَفـَّتِا ;

(K, TA;) and is said of anything that is dissimilar [in the parts or members &c. of which it is composed]; as also فلاخت  . (TA.) You say,

ِناَرْمَألا فلاخت   [and نارمالا فلتخا  ], i. e. اَقِفَّتَـي The two things, or affairs, or cases, were, or] َْمل 

became, dissimilar, &c.]. (TA.) And اوفلتخا  and اوفلاخت  (Mgh, Msb) [They disagreed, &c., ٍرْمَأ in a ِىف 

thing or an affair or a case;] every one of them took to, or held, a way, or an opinion,

different from, or contrary to, that of another: (Msb:) both signify the same. (Mgh.) It is said in a trad.,

ْمُكُبوُلُـق َفِلَتْخَتَـف  اوُفِلَتَْخت  َالَو  ْمُكَفوُفُص  اوُّوَس   [Make ye your ranks even when ye place yourselves to pray

together, and be not dissimilar in your positions, for in that case your hearts would

disagree]; meaning, when one of you advances, or stands, before another in the ranks, your hearts will be affected, and

disagreement in respect of friendship and amity will arise among you: or, as some say, it means, your hearts will be

made to recoil: or the ةَروُص  [or specific character] of your hearts will become
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changed into another ةروص . (TA.) [Hence,] اَهِئاَوْـنَأ ْنَع  ْتَفَلَـتْخِا  , said of stars: see 4, near the middle of the

paragraph. ___ Also The being complicated, intricate, or confused. (KL.) [You say, ْمُهَـنْـيَـب ُرْمَألا  فلتخا 

The affair, or case, was, or became, complicated, intricate, or confused, so as to be

a subject of disagreement, or difference, between them: a phrase of frequent occurrence.] ُهفلتخا :

see 1, in two places, in the former half of the paragraph. ___ See also 2, in two places. ___ ُهَبِحاَص فلتخا  : see 3, near the

middle of the paragraph. 

ُهفلختسا 10  : see 2, in two places. ___ Also He took it (a thing) as a substitute, or in exchange, for

another thing; or in the place of another thing; syn. ُهَضَوْعَـتْسِا  and ُهَلَدْبَـتْسِا . (TA.) ___ ِتفلختسا

ُضْرَألا  The land produced the herbage of the [season called] ُهَلَدْبَـتْسِا . (TA.) See also 1, in the

middle of the latter half of the paragraph, in two places. 

ٌفْلَخ  [meaning The location, or quarter, that is behind; and the time past;] (K; [so in my MS. copy, and

thus it should be written as a simple noun; but in the CK ُفْلَخ ;]) or ُفْلَخلا ; (Lth, K;) contr. of ٌماَّدُق  [or ُماَّدُقلا ]: (Lth, K:)

[and] َفْلَخ  [Behind; and after;] contr. of َماَّدُق : (S: [thus in my tow copies; and said in the margin of one of them to be

thus in the copy of IB, and in that of El-Jawáleekee:]) a simple noun: and an adv. n.: of the fem. gender [as meaning the ةَهِج ; but

otherwise it seems to be masc.]. (TA.) You say, ُهَفْلَخ َءآَج   [and ِهِفْلَخ ْنِم  , both meaning He came behind him, and

after him]. (Mgh.) And ٍنَالُف َفْلَخ  ُتْسَلَج   I sat after, or behind, such a one; syn. ُهَدْعَـب  (S.) And َثِبَل

ُهَفْلَخ  He remained after him. (K.) Some read, in the Kur [xvii. 78], َكَفْلَخ َنوُثَـبْلَـيَال  اًذِإَو  : others read َكَفَالِخ

[which means the same, as mentioned above: see the middle of the first paragraph of this art.]. (TA.) ___ ٌفْلَخ  signifies also The

back (K, TA) itself: so says IAar: and particularly, of a house; the side corresponding to, or over against,

that in which is the door; and as a house may have two doors, [in two different sides,] it may be said to have two

backs, each of which may be thus termed; and the dual of this word seems to be used as meaning two backs in a trad. [respecting the
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building of the Kaabeh]. (TA.) ___ And One who comes after another; (S, TA;) as also ٌفَلَخ  , or, accord. to

some, there is a difference between these two, as will be shown in what follows; (S;) and ٌفِلاَخ  and ٌةَفِلاَخ  : it is originally an inf.

n.: (TA:) and signifies one who remains after another, whether this other be dead or

living: and one remaining after another who is dead; his follower, or successor; the

follower, or successor, of one who has gone: used in praise and in dispraise: pl. ٌفوُلُخ : and the sing. also

signifies [like the pl.] persons remaining after others; accord. to some: (IB, TA:) a remnant of

people: (Lh, TA:) and a generation after a generation; (Lth, S, K;) as also ٌفَلَخ  : (Lth, TA:) but Lth says

that the former is applied to the evil, and ↓ the latter to the good, (K, TA,) whether meaning a generation or a son: (TA:) the latter

means a good son (K, TA) remaining after his father: (TA:) and the former, a bad son: (K, TA:)

[therefore] one says, ِهيِبَأ ْنِم  ٍءْوَس  ُفْلَخ  َوُه   [He is a bad son] who has taken the place of his

father, and هيبا نم  ٍقْدِص  ُفَلَخ   [a good son] &c.: (S:) but sometimes each is used in the place of the other; so that

one says, هيبا نم  ٍقْدِص  ُفْلَخ  وه  : (K:) or both signify the same: (S, K:) so says Akh: some, he says, use the former; and

some, the latter: but some say ٍقْدِص ُفَلَخ   and ٍءْوَس ُفْلَخ  , meaning thus to distinguish between them: (S:) accord. to IB,

ٌفَلَخ  correctly signifies a man's successor who is a substitute for him, good and bad: and is originally an inf. n.:

(TA:) and the pl. of this is ٌفَالْخَأ : (AZ, IB, TA:) accord. to IAth, ٍقْدِص ُفَلَخ   means a good generation: and

(TA:) and ٌفْلَخ  likewise signifies progeny [without restriction]. (K.) One says also, (S, K,) of a people following people more in

number than they, (S,) ٍءْوَس ُفْلَخ  ِءَآلُؤٰه   [These are a bad generation. (S, K.) And ٍءْوَس ِفْلَخ  اَنيِقَب ِىف 

We remained among an evil remnant. (Lh, TA.) And ٌفْلَخ ْمِهِدْعَـب  ْنِم  َفَلَخَف  , in the Kur [vii. 168 
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and xix. 60], is explained as meaning And there remained after them a remnant. (TA.) ___ [Hence,]

One in whom is no good. (IB, K.) [And app. also Persons in whom is no good..] ___ And A
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thing in which is no good: (IB, TA:) [and particularly] a bad saying; (ISk, S, Msb, K;) a wrong, bad

saying, like the فْلَخ  of mankind. (A 'Obeyd, Msb.) See also ٌفْلُخ . It is said in a prov., َقَطَنَو اًفْلَأ  َتَكَس 

اًفْلَخ  He held his tongue from a thousand words ( ةَمِلَك ِفْلَأ  ْنَع  َتَكَس  ), and then uttered

what was wrong. (ISk, S, Msb.) An Arab of the desert, who had been guilty of a breach of manners ( ًةَقْـبَح َقَبَح  ), pointed

with his thumb towards his تْسِا , and said, اًفْلَخ ْتَقَطَن  ٌفْلَخ  اَهـَّنِإ   [which may be rendered, Verily it is a thing in

which is no good: it uttered a thing in which was no good: but it obviously admits of being

rendered otherwise]. (IAar, S.) ___ Also People who have gone away from the tribe (T, K) to draw

water, and have left their baggage &c. behind them: (T, TA:) and such as are present,

[remaining behind,] of the tribe: thus bearing two contr. significations: pl. ٌفوُلُخ . (K.) You say ٌفوُلُخ ٌّىَح 

A tribe who are absent; none of them remaining behind: (S, TA:) or a tribe of which

the men are absent and the women remaining: (TA:) and ٌفوُلُخ  also signifies the contr., i. e. such

as are present, (S, TA,) remaining behind. (S.) It is said of Mohammad, in a trad., اًفوُلُخ ُهَلْهَأ  ْكُرْـتَـي  .i. e ,َْمل 

He did not leave his family neglected, with no pastor nor protector. (TA.) See also a

verse of El-Hoteíäh in the latter part of the first paragraph of this article. Old and worn out; applied to a بْطَو  [or skin

for milk, or for clarified butter and milk: as though it were a remnant thereof]. (Ibn-' Abbád, K.) A دَبْرِم ; (S, K;) i. e. a place of

confinement for camels: (TA:) or such as is behind the tent or house. (JK, S, * K.) A large

سْأَف  [i. e. hoe or adze or axe]: or such as has one head: and the edge of a سأف : or the head

thereof: (K:) you say ِْنيَقْلَخ ُتاَذ  ٌسْأَف   a two-headed سأف : (S, TA:) or ِْنيَقْلَخ ُتاَذ   and ِْنيَقْلِخ ُتاَذ   are

names of the سأف  (K, TA) when two-headed: (TA:) and the pl. is ِْنيَقْلَخلا ُتاَوَذ  : (K:) pl. ٌفوُلُخ . (JK.) ___ And The

head of a razor. (K.) ___ And The [pointed] head of a راَقْـنِم , [an iron instrument like the

سْأَف , (A and K in art. رقن ,) with which mill-stones &c. are pecked, or wrought into shape,

(see ٌراَقْـنِم ,) and] with which wood is cut. (TA.) See also ٌفْلِخ . 
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ٌفْلُخ  a subst. from ٌفَالْخِإ , (S, Msb, K,) relating to a promise, and restricted to future time; (Msb;) i. e. a subst. used in the place

of ٌفَالْخِإ ; (Lh, TA;) meaning The breach, or non-fulfilment, of a promise; as also ٌفُلُخ  , which is said to

be the original form of the word, and ٌفوُلُخ  : (TA:) it is, in respect of the future, like ٌبِذَك  in respect

of the past: (S, K:) some say that it signifies a false, or wrong, saying; which is a meaning of ٌفْلَخ  , with fet-

h, before mentioned: but perhaps these two words may be syn. dial. vars. (MF, TA.) ___ Also, (Msb,) or ٌةَفْلُخ  , and ٌةَفْلِخ  , (K,

TA,) Disagreement, difference, dissension, contrariety, contrariousness, or

opposition, (Msb, K, * TA,) in opinions or the like, (Msb,) or in respect of friendship and

amity, (TA in explanation of the second of these words,) or in natural disposition; (K;) as also ٌةَنْفَلِخ  (S, K) and ٌةاَنْفَلِخ  and

ٌفِلاَخ  and ٌةَفِلاَخ  . (K.) It is also pl. of ٌفيِلَخ , in its various senses. 

ٌفْلِخ  : see ٌةَفْلِخ , in the latter half of the paragraph, in seven places. ___ Also, applied to a man, (Sgh,) i. q. ٌجوَُجل  [app. as

meaning One who perseveres much in opposition or contention or the like]; (Sgh, K;) as also

ٌةَفِلاَخ  . (TA.) Also a subst. from ٌفَالْخِإ  meaning The act of drawing water; and so ٌةَفْلِخ  : (A 'Obeyd, K: *)

[whence the saying,] ْمُكُتَفْلِخ ِنْيَأ  ْنِم   Whence do ye draw water? (S, K.) The teat ( ةَمَلَح ) of the

udder of the she-camel: (S, K:) and the two fore ones, and the two hinder ones: (S:) or the

part of the udder upon which the milker lays hold: (TA:) or the extremity of the udder

of the she-camel: (Msb, K:) or the hinder of the ءآَبْطَأ  [or teats]: (K:) or the udder itself; (Lth, TA;) [i.

e.] it is, to the she-camel, (Msb, * K,) like the ىْدَث  to the human being, (Msb,) or like the عْرَض

to the ewe or she-goat: (K:) or the فْلِخ  is of the camel and of the cloven-hoofed animal;

and the ْىبُط , of the solid-hoofed animal and of the animal that has a claw: (Lh, TA:) the pl. [properly of pauc.] is ٌفَالْخَأ  (Msb, TA)

and [of mult.] ٌفوُلُخ . (TA.) One says, اَيْـنُّدلا ُفَالْخَأ  ُهَل  ْتَّرَد   [The world yielded him abundance of

its good things]. (TA.) The shortest of the ribs of the side; (S;) [and] so ٌفْلَخ  ; (K;) likewise called
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ِفْلِخلا ٌعَلِض   and ِفْلَخلا ; it is the furthest and thinnest of the ribs; (TA;) [i. e.] the فْلِخ  is that next

to the belly, of the small ribs; their ىَرْـيَصُق : (K: [see ىَرْصُقلا :]) pl. of the former (S) [and] of the latter (K)

ٌفوُلُخ . (S, K.) ِْنيَفْلِخ ُتاَذ  : see ٌفْلَخ , near the end of the paragraph. 

ٌفَلَخ  A substitute; a thing given, or received, or put, or done, instead of, in place of, or

in exchange for, another thing. (A 'Obeyd, Th, S, Msb, K, TA.) You say, اَذٰه ْنِم  اًفْلَخ  اَذٰه  ْلَعْجِا   Make thou

this to be a substitute for this. (Msb.) And َكَل َذِخُأ  اَِّمم  ٌفَلَخ  اَذٰه   This is a substitute for

what has been taken to thee. (IB.) And ىَضَم ْنَِّمم  ٌفَلَخ  ِمْوَقلا  ِءَآلُؤٰه  In these people are ِىف 

such as supply the place of those who have gone. (TA.) And ٍنَالُف ْنِم  ٌفَلَخ  ٍنَالُف  In] ِىف 

such a one is a substitute for such a one]. (TA.) And ٌفَلَخ ِهيِبَأ  ْنِم  َوُه   He is a substitute

for his father. (IB.) See also ٌفْلَخ , in six places, in the former half of the paragraph. 

ٌفِلَخ  , applied to she-camels, i. q. ٌضاََخم , i. e. Pregnant: n. un. with ة: (S, K:) accord. to some, (TA,) the pl. of ٌةَفِلَخ ,

which signifies a pregnant camel, (Mgh, Msb, TA,) or, as some say, one that has completed a year after

bringing forth and has then been covered and has conceived, until she enters

upon the term called ريِشْعـَّتلا , (TA, [from-the time when her pregnancy has become

manifest, (see ٌحِراَق  and ٌحِقَال ,)] is ٌضاََخم , (Mgh, Msb, TA,) like as the pl. of ٌةَأَرْمِا  is ٌءآَسِن ; (Msb, TA;) and sometimes

ٌتاَفِلَخ  (Mgh, Msb, TA) and ٌفَالِخ : (TA:) but ٌفِلَخ  occurs in the saying of the rájiz, 

* ْفِلَخلا اوُغْرَـت  َالَو  َنيِغْرَـت  َكَل  اَم  *

[What aileth thee that thou utterest a grumbling cry, when the pregnant camels

utter not that cry?]. (IB.) 

ٌفَلُخ  : see ٌةَفْلُخ . 
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ٌفُلُخ  : see ٌفْلُخ . 

ٌةَفْلَخ  : see the next paragraph, in two places. 

ٌةَفْلُخ  : see ٌفْلُخ . ___ Also A vice, a fault, or an imperfection: (K:) and badness, corruptness,

vitiousness, or dishonesty: (TA:) and foolishness, or stupidity; or paucity, or want, of

intellect or understanding; as also ٌةَفَالَخ  [properly an inf. n., of َفُلَخ , and before mentioned as such; (see 1, in

the latter half of the paragraph;)] and idiocy. (K.) All of these meanings have been assigned to it in explanations of the saying,

ِهِتَفْلُخ ْنِم  َكْيَلِإ  ُأَرْـبَأَو  َدْبَعلا  اَذٰه  َكُعيِبَأ   [I sell to thee this slave, but I am irresponsible to

thee for his vice, &c.]: or, accord. to IAar, the meaning is, ِهِفَالِخ  [his contrariousness]. (TA.) ___ Also

The last taste of food; (K;) as in the saying, ِةَفْلُخلا ُبِّيَطَل  ُهَّنِإ   [Verily it is good, or sweet, in respect

of the last taste]; (TA;) and so ٌةَفْلَخ  : pl. ٌفَلُخ : and it ( ٌةَفْلُخ ) signifies also loss of appetite for food,

in consequence of disease: (so accord. to the CK:) [or,] accord. to some copies of the K, ٌةَفْلَخ  has this latter

signification; and so ٌفَلُخ  : accord. to other copies, ٌفَلُخ  is pl of ٌةَفْلَخ  in this sense: but both these readings require

consideration: what is found in the Lexicons is, ِماَعَّطلا ِنَع  ُهُسْفَـن  ْتَفَلَخ  , aor. ُـ , inf. n. ٌفوُلُخ ; meaning as explained

above, in the latter half of the first paragraph. (TA.) 

ٌةَفْلِخ  a subst. signifying A mode, or manner, of coming after [or behind]; like ٌةَدْعِق  signifying a mode, or

manner, of sitting. (Msb.) ___ See also ٌفْلُخ . ___ It signifies also Difference [of any kind]: (K, * TA:) or the

coming and going of the night and the day; (S, K, * TA;) and likewise of wild animals. (K.) Hence the saying in the Kur

[xxv. 63], ًةَفْلِخ َراَهـَّنلٱَو  َلْيَّللٱ  َلَعَج  ىِذَّلٱ  َوُهَو  , (S, K, *) meaning ٍةَفْلِخ ىَوَذ  , (Bd,) i. e. [And He it is who

hath made the night and the day] so that each replaces the other: or each follows

the other: (K, * TA:) or so that he who is unable to accomplish a thing in the night

may do it in the day, and the reverse. (Fr, L, K.) Zuheyr says, of wild animals, ًةَفْلِخ َنيِشَْمي  , meaning
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They go to and fro. (S, TA. [See Em p. 109.]) And one says, ٌةَفْلِخ ُهْتَذَخَأ  , meaning He was 
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taken with [an affection causing] a frequent going to and from the privy. (S, K.) [And

hence,] ٌةَفْلِخ  signifies also, A discharging of the bowels; or a purging and vomiting

together; (K;) or a disordered state of the stomach arising from [unwholesome]

food; (TA;) a looseness, or diarrhœa. (JK, TA.) ___ See also ٌفْلِخ . ___ Also The bringing of camels to

the watering-place in the evening, after the people have gone away. (L, K.) ___ And A

man's watching to see another, ( َرِظاَنُـي ْنَأ   in some copies of the K, and َرِصاَنُـي نا   in other copies, being put for نا

ُرِصاَبُـي , which is the right reading, agreeably with an explanation of ُهَبِحاَص َفَلَـتْخِا  , [for which see 3, near the middle of the

paragraph,] TA,) and when he is absent from his family, going in to them, (K, TA,) or [rather],

when he is absent from his wife, going in to her. (TA, after the explanation of the phrase above

mentioned.) A thing that is suspended behind the rider; (JK, K;) such as is suspended

behind the [kind of vehicle called] لِمَْحم . (TA.) ___ Remains of water in a trough or tank. (TA.) ___

What remains, of food, between the teeth. (Lh, K.) ___ A plant, or herbage, that comes

forth after another plant, or other herbage, (S, Msb, K,) which has become dry, and

broken in pieces: (S, TA:) or that comes forth not from rain, but by reason of the

cold of the latter part of the night. (Aboo-Ziyád El-Kilábee, K. [See also ٌلْبَر .]) ___ What the trees

disclose in the beginning of the cold, (K, TA,) by reason of the [rain called] ةَّيِرَفَص  [q.

v.]: (TA:) or fruit that comes forth after other fruit: (K:) or fruit that comes forth after

abundant fruit; (S, Mgh, TA;) this being termed the ةَفْلِخ  of trees: (S, Mgh:) or a growth of leaves after

the falling away of other leaves: (K, * TA: َنوُد  in the K is a mistake for َدْعَـب : TA:) or leaves that

21



come forth after the first leaves, in the [season called] فْيَص . (Nh, TA.) ___ What grows

in the فْيَص  [or summer]; so says A 'Obeyd: (S, K:) or, (JK, Mgh, K,) as also ٌفْلِخ  , (K,) the herbage

produced by the فيص , (JK, K,) or in the فيص , (Mgh,) after the springherbage has dried

up. (JK, Mgh.) ___ A produce of grape-vines after the grapes have turned black; the

grapes being gathered while it is fresh and green, it then ripens: and so other

fruits: or a new produce, by the vine, of fresh sour grapes. (K.) ___ Grain that is

sown (JK, * Mgh, K *) after the former has come to maturity: (Mgh, TA:) because taken as a substitute

for wheat and barley: (K:) pl. ٌفَلِخ . (Mgh.) ___ A piece with which a garment is patched (K) when

it is old and worn out. (TA.) ___ A time after a time. (IAar, K.) Differing [one from

another or others]; as also ٌفْلِخ  : (K:) it is applied in this sense to a people, or company of men: (AZ, S, K:) and to beasts,

or horses or the like, as meaning differing (K, TA) in their colours and appearances: (TA:) and ِناَتَفْلِخ

is applied to any two things that are different; (Ks, TA;) as also ِناَفْلِخ  : (Ks, Msb, TA:) and ٌةَفْلِخ , (K,) or ِناَتَفْلِخ , (Ks, TA,)

to any two colours that are combined [because different]. (Ks, K, TA.) AZ cites, as an ex., the saying [of a rájiz], 

* اَُمهاَيِقاَس ِناَفْلِخ  ْىاَوْلَد  *

[My two buckets are different, and their two suppliers with water]; (S, TA;) meaning that

one of them [i. e. of the buckets] is ascending and full, and the other is descending and empty; or that one of them is new, and the

other is old and worn out. (TA, in two places.) And one says of two children, or two male slaves; or two female slaves, that they are

ِناَتَفْلِخ , (Ks, K,) and ِناَفْلِخ  , (K,) applying to the male and the female, (TA,) meaning One tall and the other

short: or one white and the other black. (Ks, K.) One says also, ٌةَفْلِخ ٍنَالُف  وُنَـب  , meaning The

children of such a one are half males and half females. (S.) And ٌةَفْلِخ ٍنَالُف  ُجاَتِن   The

offspring of the beasts of such a one are one year male and another year
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female. (JK, TA.) And ِْنيَفْلِخ ْتَدَلَو   , said of ewe or goat, (K,) or of a camel, (L,) She brought forth one

year a male and another year a female. (L, K.) The pl. [of ٌفْلِخ  ] (K, TA) in all its senses (TA) is ٌفَالْخَأ
and ٌةَفَلِخ ; (K, * TA;) the latter, [in the CK ٌةَفْلِخ ,] like ٌةَدَرِق  as pl. of ٌدْرِق . (TA.) 

ٌفُفْلُخ  and ٌفَفْلُخ  and ٌةَفُفْلُخ  and ٌةَفَفْلُخ : see ٌفِلاَخ , in the latter half of the paragraph. ___ ٍفُفْلُخ ُّمُأ   (Sgh, K) and

ٌفَفْلُخ  Calamity, or misfortune: or the greatest calamity or misfortune. (K.) 

ٌةَنْفَلِخ  and ٌةاَنْفَلِخ : see ٌفْلُخ : ___ and see also ٌفِلاَخ , in the middle of the paragraph. 

ٌفَالِخ  an inf. n. of 3 [q. v. passim]. (S, &c.) ___ Also The contrary, or opposite, of a thing; syn. ٌّدِض . (Msb in art.

دض . [Very often used in this sense.]) You say, ِقاَفِّتِالا ُفَالِخ  ُفَالِتْخِالا   [i. e. فالتخالا  is the contrary of

قافّتالا ] (TA.) Also, (S, Msb, K,) by the vulgar (O, Msb, TA) incorrectly pronounced with teshdeed (O, Msb, K, TA) and fet-h [to the

ٌفَّالَخ .i. e ,خ ], (TA,) A well-known kind of tree; (S;) the [kind of tree called] فاَصْفَص : (Msb:) or

a species of the فاصفص , but not the فاصفص  itself: (K:) [the salix Aegyptia of Linnæus; called

by this name in the present day; and by some, improperly, �ٌَن , q. v.:] it abounds in the land of the Arabs;

and is [also] called ٌرَجْوَس  [or ٌرَحْوَس ]; and there are many varieties thereof; all of them

soft and weak; (TA;) but it is seldom, or never, found in the desert: (Msb:) they assert that it

is thus called because the torrent brings it from one locality to another, so that it grows in a place different from that of its origin;

(AHn, Msb, K, * TA;) but this is not a valid assertion: (TA:) [it is a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (Msb, TA.) ِفَالِخ ْنِم  َنيِّوُس  , in the

saying of the rájiz cited voce ٌّفُخ , means Made of different trees: it does not mean of the tree called

فَالِخ ; because this is seldom, or never, found in the desert. (S, TA.) ___ Also The sleeve of a shirt. (IAar, K.) 

ٌفوُلُخ  : see ٌفْلُخ . It is also, as stated above, pl. of ٌفْلَخ : (IB, K, TA:) ___ and a pl. of ٌفْلِخ . (TA.) 

ٌفيِلَخ  : see ٌةَفيِلَخ , in three places. ___ Also One who holds back from the place, or time, of
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promise: and one who breaks a promise. (TA.) ___ And A woman that has let down her hair

behind her. (JK, O, K.) ___ And A woman that has attained to the period of one day, or two

days, after her having brought forth. (IAar.) [Perhaps from the signification next following.] ___ A she-camel

in the second day after her having brought forth: pl. ٌفُلُخ  and ٌفْلُخ : (K, TA:) these two pls. are

mentioned in the K in different places in this art., but both are correct, like ٌلُسُر  and ٌلْسُر . (TA.) Hence, (TA,) one says, َمْوَـي اَهَـبِكَر 
اَهِفيِلَخ  [He rode her on the second day after she had brought forth]. (K.) ___ And The

milk that is after the biestings: (AA, K:) pl. as above. (K.) One says also, اَهِئَبِل َفيِلَخ  اَهَـبَلَح   He drew

from her the milk that came after the biestings had passed away. (JK.) And َِنبَلِب اَنِتيِا 
اَهِفيِلَخ َمْوَـي  َكِتَقَ�  , i. e. [Bring thou to us the milk of thy she-camel of the day] after the

cessation of her biestings; i. e., of the milking that is after her bringing forth by

a day or two days. (AA, TA.) Applied to a garment, (S, K,) or a shirt, (Msb,) Having the middle,

wornout part taken out, and the [cut] edges then sewed together: (S, Msb, K *:) and ٌفوُلَْخم
signifies the same; (JK;) or a garment composed of two pieces sewed together: or, as some say, this

signifies a garment pledged. (TA.) Also, accord. to A 'Obeyd, The part beneath the armpit: and the ِناَفيِلَخ  of

the camel are like the ِناَطْبِإ  of man: accord. to the S and the O, ِةَقاَّنلا اَفيِلَخ   signifies the two armpits of

the she-camel ( اَهاَطْبِإ ): but the author of the K, following the [first] explanation given by A 'Obeyd, says that this is wrong,

and that the meaning is the parts beneath the two armpits of the she-camel. (TA.) And A gap

between two mountains, (JK,) or between two mountain-tops, (TA,) of little breadth

and length: (JK, TA:) or a road between two mountains: (S, K:) or a valley between two

mountains: (K:) or a place where water pours forth (K, TA) between two mountains, or

between two valleys, passing thence into a wide tract: (TA:) and any road in a

mountain, (Skr, K,) or behind a mountain, or behind a valley: (TA:) or simply a road; as also ٌةَفَلَْخم
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; (JK, K;) this being either in a plain or in a mountain: (TA:) pl. of the former as above. (K.) One says ِفيِلَخلا ُخيِذ   i. e. [The

hairy male hyena] of the road between two mountains, (S, K,) or of the valley

between two mountains; (K) like as one says اًضَغ ُبْئِذ  . (S.) And A sharp arrow: (AHn, K:) or, accord. to Skr,

the word in this sense is ٌفيِلَح , with the unpointed ح; and this is more probably correct. (TA.) 

ٌةَفَالَخ  : see ٌةَفْلُخ . 

ٌةَفَالِخ  inf. n. of ُهَفَلَخ  as meaning he was, or became, his ةَفيِلَخ  [q. v.]. (S, Mgh, Msb, K.) ___ [And hence, as a simple subst.,

The office of ةَفيِلَخ .] 

ٌةَفيِلَخ  A successor: and a vice-agent, vice- 
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gerent, lieutenant, substitute, proxy, or deputy: (KL:) one who has been made, or

appointed, to take the place of him who has been before him: (JK:) an act. part. n. of ُهَفَلَخ ,

inf. n. ٌفَلَخ  and ٌةَفَالِخ ; as also ٌفيِلَخ  : (TA:) or it may have the meaning of an act. part. n. or that of a pass. part. n.: and so in

the sense next following: (Msb:) the supreme, or greatest, ruler or sovereign, (S, Msb, K, TA,) who

supplies the place of him who has been before him; (TA;) [particularly the successor of

the Prophet; whence Caliph, commonly used by English writers for Khaleefeh; ] as also ٌفيِلَخ  , (K,) which is the original

form, (Msb,) without ة; (Msb, TA;) disapproved by some, but mentioned by AHát and Ibn-' Abbád and IB, and occurring in a verse of

Ows Ibn-Hajar cited by IB: (TA:) the ة in the former is to denote intensiveness of signification, (Nh, Msb, TA,) as in ٌةَمَّالَع  and ٌةَباَّسَن :

(Msb:) or, as some say, ِلْقـَّنلِل  [i. e. for the transference of the word from the category of epithets to that of substs.]: (TA:) it is also

said that the word may be an epithet of which the subst. qualified thereby is suppressed, for ٌةَفيِلَخ ٌسْفَـن  ; but this requires

consideration: (MF, TA:) it is an epithet applied to a man peculiarly: (Msb:) some make it fem.; (Fr, S, Msb, K;) saying ٌةَفيِلَخ اَذٰه 
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ىَرْخُأ  [This is another Khaleefeh]; though the proper way is to make it masc.: (Msb:) a poet says, 

* ىَرْخُأ ُهْتَدَلَو  ٌةَفيِلَخ  َكوُبَأ  *
* ُلاَمَكلا َكاَذ  ٌةَفيِلَخ  َتْنَأَو  *

[Thy father was a Khaleefeh, whom another Khaleefeh begat; and thou art a

Khaleefeh: that is perfection]: (Fr, S:) the pl. is ُفِئَالَخ  [generally applied to any people that have succeeded

others, and supplied their places, as in the Kur x. 15], (S, K,) like as ُمِئاَرَك  is pl. of ٌةَميِرَك ; (S;) and ُءآَفَلُخ  [generally applied to

successors of the Prophet], (S, K,) because, as it applies only to the male, and has ة added, the ة is dropped in forming the pl., which

is thus like ُءآَفَرُظ  as pl. of ٌفيِرَظ : (S:) thus says ISk, and the like is said in the O: but what AHát and Ibn-'Abbád say requires not this

straining: (TA:) [i. e.] ُفِئَالَخ  is pl. of ٌةَفيِلَخ ; and ُءآَفَلُخ , of ٌفيِلَخ  : (JK:) or some, having regard to the original, make the pl.

to be ُءآَفَلُخ , like as ُءآَفَرُش  is pl. of ٌفيِرَش ; (Msb;) and this pl. is masc. only, so that you say َءآَفَلُخ ٌةَثَالَث  : (ISk, Msb, TA:) and

some, having regard to the word itself [in its altered and used state], make the pl. to be ُفِئَالَخ ; (Msb;) and this pl. may have

prefixed to it either a masc. or a fem. n. of number, so that you say َفِئَالَخ ٌةَثَالَث   and َفِئَالَخ ُثَالَث  ; (ISk, Msb, TA;) both of

which are chaste. (Msb.) You say, َكْيَلَع َكِدِلاَو  َةَفيِلَخ  ُّٰ�ٱ  َناَك   [May God be to thee a supplier of the

place of thy father]: (S, Msb: *) and in like manner you say, to a person, of any one whom he has lost by death, (S, Msb,)

and who cannot be replaced; as the paternal uncle; (Msb;) or the mother. (K.) Some say that the application of the title ٱ�ِّٰ ُةَفيِلَخ 
[The Vicegerent of God] is not allowable, except to Adam and David because there is express authority in these

instances [in the Kur ii. 28 and xxxviii. 25]; but others allow it in other cases, like ٱ�ِّٰ ُناَطْلُس   and ٱ�ِّٰ ُدوُنُج   and ٱ�ِّٰ ُبْزِح   and

ِّٰ�ٱ ُلْيَخ  ; all of which have been heard: (Msb:) and Zj says that it is allowable to say of the Imáms that they are ٱ ِىف�ِّٰ ُءآَفَلُخ 
ِهِضْرَأ  [The Vicegerents of God in his earth]. (TA.) 

ٌةَفيِّلِخ  : see the middle of the next paragraph. 

ٌفِلاَخ  : see ٌفْلَخ , in the former half of the paragraph. ___ Also One who remains behind, or after,

26



another, (Yz, K, TA,) or others, in the case of a war, or a warring and plundering

expedition, and in other cases: (TA:) pl. َنوُفِلاَخ  (Yz, K, TA) and ُفِلاَوَخ , which latter is extr. [in this case], but is

also said to be a [reg.] pl. of ٌةَفِلاَخ  , and as such to signify persons who do not go forth on a warring, or

warring and plundering, expedition: and ىِزاَغلا ُةَفِلاَخ   signifies he who remains behind, or

after, him who goes forth on such an expedition, being of his family. (TA.) َعَم اوُدُعْـقٱَف 
َنيِفِلاَخلا , in the Kur [ix. 84], means Then stay ye with those who remain behind. (Yz, K. *) ُفِلاَوَخ  is

also pl. of ٌةَفِلاَخ  [as fem. of ٌفِلاَخ ], (TA,) and signifies Women (K, TA) remaining behind in the houses

or tents: but some assign to it the first of the meanings explained above: and some say that it means the children

remaining behind. (TA.) It is said in the Kur [ix. 88 and 94], ِفِلاَوَخلا َعَم  اوُنوُكَي  ْنَِ�  اوُضَر   , i. e. [They chose

to be] with the women: (S, K: *) thus it is explained by Ibn-'Arafeh: but some say that the meaning is, with the

bad, or corrupt, persons; and that فلاوخ  is here a pl. [of ٌفِلاَخ ,] like ُسِراَوَـف . (TA.) For ___ ٌفِلاَخ  is applied to a man

[as meaning Bad, or corrupt]; and ٌةَفِلاَخ  to a woman as meaning bad, or corrupt, and remaining

behind in her abode: and the former to a slave as meaning bad, or corrupt: and also contrarious: and

in this last sense it is likewise applied to a companion: and some of the grammarians say that there is no word of the measure ٌلِعاَف
having its pl. of the measure ُلِعاَوَـف , except ٌفِلاَخ  and ٌكِلاَه  and ٌسِراَف : but see this last: (TA:) and ٌةَفيِّلِخ  , also, has this last

signification; (JK, TA;) or [rather] signifies very contrarious; (K;) as also ٌةَفِلاَخ  ; (JK;) and so ٌةَنْفَلِخ  , and ٌةاَنْفَلِخ  ,

(Lh, JK, K,) in each of which the ن is augmentative, and each of which is applied to a man and to a woman and to a pl. number; (Lh,

K;) but ٌتاَيَـنْفَلِخ  has been mentioned as pl. [of ةانفلخ ], and as applied to males and females: (TA:) and َنوُفِلاَخ  is likewise used in

this sense applied to a number of men. (JK.) ___ Also, applied to a slave, [and app. to any man, but in this latter case I find it written

فلخ , which I believe to be a mistranscription,] One who has withdrawn from the people of his

house: so says Lh. (TA.) ___ Also Stupid; foolish; or having little, or no, intellect or

understanding; as also ٌةَفِلاَخ  , (K, TA,) but in an intensive sense, and also applied to a woman; (TA;) and ُفَلْخَأ  , (JK,
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K,) of which the fem. is ُءآَفْلَخ ; (JK, TA;) and ٌفُفْلُخ  , (K,) or ٌفَفْلُخ  , (L,) or both, (JK,) likewise applied to a woman, as also

ٌةَفُفْلُخ  , (K,) or ٌةَفَفْلُخ  : (JK:) or, as some say, ٌفِلاَخ  signifies one in whom is no good: and, as also ٌةَفِلاَخ  , one

who has not what suffices: or who often breaks his promises: (TA:) or both of these mean one

who has not what suffices, and in whom is no good: or very contrarious. (JM.) One says

that a man is ِهِتْيَـب ِلْهَأ  ُةَفِلاَخ   and هتيب لها  ُفِلاَخ , , meaning The one in whom is no good, of the

people of his house: (S, K:) and the ungenerous: (K:) or the stupid, or foolish: or the bad, or

corrupt, and the evil: and it is [said to be] tropical. (TA.) And ٌفِلاَوَخ ٌمْوَـق   Persons in whom is no

good. (JK.) ___ And, [app. because he leaves his family behind him,] A drawer of water; (S, TA;) as also ٌفِلْخَتْسُم
[q. v.]: both mentioned in the K; but ُءآَّقَّسلا  is there erroneously put for ملا

ُ
ىِقَتْس . (TA.) ___ And Weak, without

appetite for food. (TA.) ___ And Flesh-meat from which a slight smell is perceived, but in

the chewing of which is no harm. (Lth, TA.) See also ٌفْلُخ . 

ٌةَفِلاَخ  : see ٌفْلَخ , in the former half of the paragraph. Also, particularly, [or perhaps ٌةَفِلاَخ ٌةَّمُأ   only in this sense,] A

nation, people, or race, remaining after another that has gone before. (I 'Abbád, K.) And

One who comes to the water after him who has returned [from it]: whence Aboo-Bekr

applied this appellation to himself, from a motive of humility, when asked if he were the Khaleefeh of the Apostle of God. (IAth, TA.)

See also ٌفِلاَخ , in eight places: and see its pl., ُفِلاَوَخ , in the same paragraph, in two places. ___ Also, applied to a man, [like

ٌةَفيِّلِخ  as explained in the K,] Very contrarious, or adverse, and inimical. (S, * K, * TA.) See also ___. ٌفْلِخ
َوُه َةَفِلاَخ  ُّىَأ  ىِرْدَأ  اَم  , the word ةفلاخ  being here imperfectly decl., (S, K,) because of the fem. gender and determinate,

being explained by ِساَّنلا , (S,) or because determinate and occupying the place of a pl., like as one says َميَِمت ُّىَأ   and َدَسَأ ُّىَأ  , [or

rather, I think, because used as a proper name, as MF, says, (though SM disputes this,) and with the sign of the fem. gender,] means

I know not what one of mankind he is; (S, K;) as also ٍةَفِلاَخ ُّىَأ  , perfectly decl.; and ِةَفِلاَخلا ُّىَأ  ; and
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ِفِلاَوَخلا ُّىَأ  ; (K;) and so َةَيِفاَخ ُّىَأ  ; (K, TA, [in the CK ٍةَفِلاَخ ّىا   again,]) imperfectly decl. (TA.) Lh says that ُةَفِلاَخلا , writing it

thus with لا , signifies ُساَّنلا . (TA.) Also One of the poles of a [tent of the kind called] ءآَبِخ : or one

of the poles of a تْيَـب  [or tent] in the hinder part thereof: (K:) Lh says that the ةَفِلاَخ  is the

hinder part, or in the hinder part, ( رخَا , [i. e. ُرِخآ  or َرِخآ , app. the latter,]) of a تْيَـب ; and one says ٌتْيَـب
ِْنيَـتَفِلاَخ وُذ   [app. 
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meaning a tent having two poles in its hinder part]: (TA:) the pl. is ُفِلاَوَخ : (S, TA:) which is hence

applied to the angles, or corners, of a تْيَـب : AZ says that the ةَفِلاَخ  of a تيب  is [app. the shirt thereof,]

beneath the [ropes called] باَنْطَأ , in the [part called] رْسِك  [q. v.]; and it is also called the ةصايخ ,

and the ةجرف : [thus I find these two words written, without any syll. signs:] and he cites, as an ex., 

* َفِلاَوَخلا اوُكَتَه  َّىتَح  ُتْفِخ  اَم  *

[app. meaning And I feared not until they rent open the skirts of the tent, or tents]: (TA:) or,

as some say, the ِناَتَفِلاَخ  are the two sides of a tent, and its قاَوِر  is its fore part, and its ءآَفِك  is its hinder part. (TA in art.

ُفِلاَوَخ قور (.___  , (Yz, K,) or ِضْرَألا َنِم  ُفِلاَوَخ  , (TA,) Lands that produce not plants, or herbage,

save among the last of lands. (Yz, K, * TA.) See also ٌفْلُخ . 

ُفَلْخَأ  : see ٌفِلاَخ , in the latter half of the paragraph. ___ Also Contrarious, hard in disposition, as

though going with a leaning towards one side: (K:) and [simply] leaning towards one

side; applied to a camel: (S, K:) so says A'Obeyd; (S, TA;) and so As. (TA.) ___ Also A camel that has the sheath of

his penis slit, and that will not remain stationary, by reason of pain: (TA:) and ٌفوُلَْخم
signifies a camel having the sheath of his penis slit in the hinder part, (JK, TA,) when
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suffering suppression of his urine in consequence of the pressure of his hind

girth upon his sheath: so says El-Fezáree. (TA.) ___ And Left-handed. (JK, K.) ___ And Squinteyed;

syn. ُلَوْحَأ . (K.) ___ Accord. to some, (TA,) A torrent: (K, TA:) or, as some say, a river. (Skr, TA.) ___ And A male

serpent. (Ibn- 'Abbád, K.) [All these meanings seem to have been assigned to the word as occurring in a verse of Aboo-Kebeer El-

Hudhalee, in which he likens the course of a wolf in a narrow road to the course of the فَلْخَأ .] [Also More, and most,

wont to break promises. Hence the prov., mentioned by Meyd, ٍبوُقْرُع ْنِم  ُفَلْخَأ   More wont to

break promises than 'Orkoob: a certain man who rendered himself notorious for breaking his promises. See

Freytag's Arab. Prov. i. 454. ___ And More, and most, disagreeing, differing, dissentient,

contrary, contrarious, or opposing. See an ex. in a prov. cited voce ٌليِث . ___ And app. More, and most,

offensive in the odour of the mouth. See Freytag's Arab. Prov. ubi suprà.] 

ُفيِلاََخت  Different colours. (TA.) 

ٌفَلَْخم  : see ٌةَفَلَْخم . 

ٌفِلُْخم  A camel that has exceeded in age the �َلِز ; [which latter is generally one that has entered

the ninth year;] (S, M, K;) beyond which there is no age [having an epithet to denote it]; therefore, (TA,) one says ُفِلُْخم
ٍماَع  and ِْنيَماَع ُفِلُْخم   [that has exceeded in age the �لز  by a year and by two years]; (S, TA;

[see 4;]) applied alike to the male and the female; (S, K;) and the female is also termed ٌةَفَلُْخم : (K:) or this latter signifies a she-camel

that appears, (S, K,) or is thought, (A,) to be pregnant, and is not pregnant: (S, A, K:) and the

pl. is ُفيِلاََخم . (TA.) ___ See also ٌفَالِْخم . ___ Also A man whose cattle have not obtained the

[herbage termed] عيِبَر . (JK.) ___ ٌفِلْتُم ٌفِلُْخم  ٌلُجَر  , or ٌفَلْـتِم ٌفَلِْخم  , and ٌفَالْتِم ٌفَالِْخم  : see art. ___. فلت
ِمَفْلِل ٌةَفِلُْخم  ىَحُّضلا  ُةَمْوَـن  , (K, TA,) also written ٌةَفَلَْخم  , and in some copies ىَحُّضلا ُمْوَـن  , [which requires the reading ٌةَفَلَْخم ,]

(TA,) i. e. [The sleep, or sleeping, in the period of the morning when the sun is yet low
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is] a cause of the mouth's becoming altered [for the worse] in odour. (K, TA.) ___ ٍبْنَج ُفِلُْخم 
Having one half of his face and of his mouth turning sideways. (JK.) ___ See also the

explanation of the verse of El- Hoteiäh cited in the last quarter of the first paragraph. The اَطَق  are termed ٌتاَفِلُْخم  because they

draw water for their young ones. (JK.) 

ٌفَلِْخم  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَفَلَْخم  : see ٌفِلُْخم . See also ٌفيِلَخ , near the end of the paragraph. ملا
َ

ُفَلْخ  [as a coll. gen. n.] signifies The roads

along which the people pass in Minè; (K) which are three: one says, ًىنِم ْنِم  ىَطْسُولا  ملِ� 
َ

ِةَفَلْخ ُهْبَلْطُا 
[Seek thou him in the middle road of Minè]. (TA.) And ٍنَالُف ِىنَب  ٌةَفَلَْخم   The place of

alighting, or descending and stopping or sojourning or abiding or lodging or settling,

of the sons of such a one. (K, * TA.) And ًىنِم ُةَفَلَْخم   The place of alighting, or descending

and stopping &c., of the people in Minè. (K.) A place in which are trees of the kind

called فَالِخ . (S, K.) 

ِدَلَـبلا ُناَفَلَْخم   The ruler, or sovereign, ( ناَطْلُس ,) of the country; as also ُهُفَالِْخم  . (TA.) 

ٌفَالِْخم  A man who often breaks his promises; (S, K;) as also ٌفِلُْخم  : (TA:) [whence the latter (which properly

signifies simply breaking a promise) is applied to a star, or an asterism, as meaning Unattended with rain:

(see 4:) and in the same sense to clouds ( باَحَس ): or, accord. to Freytag's Lex., in this or in the contr. sense.] ___ See also

ٌفِلُْخم . ___ And see ناَفَلَْخم . Also A ةَروُك  [i. e. province, district, or region] (S, Mgh, Msb) pertaining to

the people of El-Yemen, (S,) or in the dial. of El-Yemen; (Mgh, Msb;) pl. ُفيِلاََخم ; (S, Msb;) every فالخم
thereof having a [distinctive] name whereby it is known; (S;) the فيلاخم  of the people of El-Yemen being like the دَنْجَأ  of the people

of Syria and the رَوُك  of the people of El-'Irák and the قيِتاَسَر  of the people of El-Jibál and the جيِساَسَط  of the people of El-Ahwáz:

(IB:) or ٌفَالِْخم  signifies a ةَروُك  (JK, M, K) to which a man comes; (M;) [in any country;] and hence the
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فيلاخم  of ElYemen, (K,) i. e. its رَوُك : (TA:) some say that there is a فالخم  in every country; (Msb;) so says Khálid Ibn-Jembeh;

(TA;) i. e. a �َةَيِح  [as meaning a district &c.]; (Msb;) and thus one says the فالخم  of El-Medeeneh, and of ElYemámeh,

(Khálid Ibn-Jembeh, TA,) and the فيلاخم  of Et-Táïf: (AA, Msb, TA:) but properly it is peculiar to the dial. of El-Yemen. (TA.) ___ Also

i. q. دركنب  [a foreign word, and perhaps mistranscribed], i. e. The poor-rate of any particular people or party, which is given

by them to [the poor of] their own community: so says Aboo-Mo'ádh: (L:) and ُفِلاََخم  [is its pl., as also, app., ُفيِلاََخم , agreeably

with rule, and] signifies the poor-rates of the Arabs; (JK, TA;) [as in the saying,] ٍنَالُف ِىنَب  ِفِلاََخم  ىَلَع  ٌنَالُف  َلِمْعُـتْسُا 
[Such a one was employed as collector of the poor-rates of the sons of such a

one]. (JK.) 

ٌفوُلَْخم  : see ٌفيِلَخ : ___ and ُفَلْخَأ . Also A man affected with a looseness, or diarrhœa. (JK, TA.) 

ُفِلاََخم  : see ٌفَالِْخم , last sentence. 

ُفيِلاََخم  : pl. of ٌفَالِْخم . (S, Msb, K, &c.) Also Camels that have pastured upon fresh herbs, or

leguminous plants, and have not fed upon dry herbage, and to which their

pasturing upon the former has been of no avail. (IAar, TA.) 

ٌفِلَتُْخم ٌلْوَـق   [Discordant speech;] speech expressing different opinions. (Bd and Jel in li. 8.)

___ [ ٌةَفِلَتُْخم ٌقُرُط   Roads leading in different directions.] 

ٌفِلْخَتْسُم  : see ٌفِلاَخ , near the end of the paragraph. ___ َنوُقَـتْسَي ملا 
ُ

َنوُفِلْخَتْس َبَهَذ   a saying mentioned by Lh as

meaning Those going before [or leaving others in their places] went away to draw

water. (TA.) 
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قلخ  

ٌقْلَخ 1  signifies The act of measuring; or determining the measure, proportion, or the like, of

a thing; and the making a thing by measure, or according to the measure of another thing;

or proportioning a thing to another thing; syn. ٌريِدْقَـت : (S, Msb, K, TA, and Bd in ii. 19:) this is the primary

meaning. (Msb, TA, and Bd ubi suprà.) You say, ِميِدَألا َقَلَخ  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌقْلَخ  (JK, S, Msb, K) and

ٌةَقْلَخ , (K,) He measured, or proportioned, ( َرَّدَق ,) the hide, and sewed it: (K:) or he

measured, or proportioned, ( رّدق ,) the hide, (JK, S, Msb, K,) ُديِرُي اَمِل   [for, or to, that which he

desired to make of it], (JK, * TA,) or ِءآَقِّسلِل  [for, or to, the skin for water or milk that he desired to make],

(Msb,) before cutting it; (S, K, TA;) he measured it ( ُهَساَق ) to cut from it a water-bag, or a

water-skin, or a boot: (TA:) and in like manner, َعَطِّنلا َقَلَخ   he measured, &c., the عطن  [q. v.]: when one

cuts it, one says, ُهاَرَـف . (K.) And َلْعَّـنلا َقَلَخ   He determined the measure of the sandal, or

proportioned it; ( اَهَرَّدَق ;) and made it by measure. (Ksh and Bd in ii. 19.) Hence the saying of Zuheyr, (S,)

praising Herim Ibn-Sinán, (TA,) 
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* ْعَبَو َتْقَلَخ  اَم  ىِرْفَـت  َتْنََألَو  *
* ىِرْفَـي َُّمث َال  ُقُلَْخي  ِمْوَقلا  ُض  *

[Note][ And thou indeed cuttest what thou hast measured; but some of the people
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measure, then will not cut]: (S, TA:) i. e., when thou determinest upon a thing thou executest it; but others

determine upon that which they do not execute. (TA.) And El-Hajjáj said, ُتْيَـفَو َّالِإ  ُتْدَعَو  ُتْيَرَـق  َّالِإ  ُتْقَلَخ  اَم   [ I have

not measured unless I have afterwards cut, and I have not promised unless I have

afterwards performed]. (S.) ِْريَّطلا ِةَئْـيَهَك  ِنيِّطلا  َنِم  ْمُكَل  ُقُلْخَأ  , in the Kur iii. 43, means I will form for you,

(Jel,) or I will make according to its proper measure ( ُرِّدَقُأ ) for you, (Ksh, Bd,) and will

form, (Bd,) of clay, a thing like the form of the bird, or of birds. (Ksh, Bd, Jel.) ___ [Hence,] it

signifies also The bringing a thing into existence according to a certain measure, or

proportion, and so as to make it equal [to another thing], or uniform [therewith]: (Ksh

and Bd in ii. 19:) or the originating, or producing, [a thing] after a pattern, or model, which one

has devised, not after the similitude of anything preexisting: this is another meaning which it

has in the [classical] language of the Arabs. (TA.) As the act of God, it signifies The originating, or bringing into

being or existence, anything, not after the similitude of anything pre-existing: (TA:) [and

the creating a thing; and thus it is generally best rendered; as meaning the bringing into existence from a

state of non-existence: for] َءْىَّشلا ُّٰ�ٱ  َقَلَخ  , inf. n. ٌقْلَخ , means God brought the thing into

existence (Mgh, * TA) after it had not been: (TA:) [or ٌقْلَخ , as the act of God, signifies the creating out

of nothing: for it is said that] ْمُكَقَلَخ ىِذَّلٱ  ُمُكَّبَر  اوُدُبْعُأ  , in the Kur ii. 19, means [Serve ye your Lord]

who brought you into existence when ye were nothing. (Jel. [But in other passages of the Kur (vi.

2 &c.) it is said that God created ( َقَلَخ ) mankind of clay.]) Accord. to the A, َقْلَخلا ُّٰ�ٱ  َقَلَخ   is a tropical phrase, meaning God

brought into existence the creation, or created beings, or mankind, according to a

predetermination ( ريِدْقَـت ) required by wisdom. (TA.) You say, اَهْـيَلَع َقِلُخ  ِىتَّلا  ُهُتَقيِلَخ  ِهِذٰه   and

اَهَقِلُخ  and َقِلُخ ِىتَّلا  : see ٌقُلُخ . (Lh.) ___ [Hence, also,] َقَلَخ , (S, Msb, K, TA,) inf. n. ٌقْلَخ , (TA,) He fabricated

speech, or a saying or sentence, &c.: (K, * TA:) he forged (S, Msb, K, TA) a saying, (Msb,) or a lie, or a falsehood; (S, K, TA;)
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as also قلتخا  (S, Msb, K) and قّلخت  . (S, K.) The Arabs say, ِقْلَخلا ِثيِداَحَِ�  ٌنَالُف  اَنَـثَّدَح   Such a one related to

us fictitious tales or stories, such as are deemed pretty, or such as are told by night

[for entertainment]. (TA.) And it is said in the Kur [xxvi. 137], accord. to one reading, َنيِلَّوَألا ُقْلَخ  َّالِإ  اَذٰه  ْنِإ  ,

meaning This is nought but the lying, and forging, of the ancients. (TA.) And in the same

[xxxviii. 6], ٌقَالِتْخٱ َّالِإ  اَذٰه  ْنِإ   This is nought but forging, and lying. (TA.) ___ ُهَقَلَخ , (K,) inf. n.

ٌقْلَخ , (TA,) also signifies He made it smooth; (K;) and so ُهقّلخ  ; namely, an arrow, (S,) [and any other thing; for] of

anything that has been made smooth one says, َقِّلُخ : (TA:) he made it equable, or even; namely, wood, or a stick;

and so ُهقّلخ  , (K,) inf. n. ٌقيِلَْخت . (TA.) ْتَقُلَخ , inf. n. ٌةَقَالَخ , said of a woman, (JK, K,) She had [a goodly] body

and make: (JK:) or she was, or became, goodly in make, or well made. (K. [In the CK, instead of

اَهُقْلَخ َنُسَح  , is put اهُقُلُخ َنُسَح  , meaning She was, or became, good in nature, &c.]) ___ And َقِلَخ ,

aor. َـ , (JK, K,) inf. n. ٌقَلَخ ; (JK, S; *) and َقُلَخ , aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌةَقوُلُخ  (TA) [and ٌةَقَالَخ , and perhaps ٌةَقْلُخ  q. v. infrà];

It (a thing) was, or became, smooth, (JK, K, TA,) and equable, or even. (TA.) [See also 12. And it seems that

one says, ُةَرْخَّصلا ِتَقِلَخ  , inf. n. ٌقَلَخ , q. v. infrà, meaning The rock was free from crack or

fracture.] ___ And َقُلَخ , (JK, S, Msb, K,) aor. ُـ ; (K;) and َقِلَخ , aor. َـ ; and َقَلَخ , aor. ُـ ; (K;) inf. n. (of the first,

JK, S) ٌةَقوُلُخ  (JK, S, K) and ٌةَقَالَخ  (JK, TA) and [of the second] ٌقَلَخ  (K) and [of the third] ٌقوُلُخ ; (JK, TA;) It (a garment)

was, or became, old, and worn out; as also قلخا  , (JK, S, Msb,) inf. n. ٌقَالْخِإ ; (JK, TA;) and قلولخا  . (TA.)

[Hence,] ُهُجاَبيِد قلخا   [lit.] His face became worn out; meaning it became used for mean

service [so that it lost its grace, or was disgraced,] by his begging. (Har p. 476. [See also 4 below.])

[Hence also,] ُهَباَبَش قلخا   His youth declined, or departed. (TA.) ___ And َقُلَخ , (S, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n.

ٌةَقالَخ , (Ham p. 522,) He was, or became, قيِلَخ , i. e. ريِدَج  [meaning adapted or disposed by nature,

apt, meet, &c.: see ٌقيِلَخ , below]. (S, K.) You say, َكِلٰذل َقُلَخ   [and َكِلٰذِب  (see ٌقيِلَخ ) He was, or became,

adapted, disposed, &c., for that]; as though he were one of those in whom that was reckoned to be, and in whom
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the symptoms, signs, or tokens, thereof were seen. (S.) [And َكِلٰذ َلَعْفَـي  ْنَأ  َقُلَخ   and كلذ لعفي  ْنَِ�   and كلذ لعفي  ْنَِأل 
and كلذ لعفي  ْنَأ  ْنَم   He was, or became, adapted, &c., to do that: see ٌقيِلَخ . And َقُلَخ  may signify

also It was, or became, probable; or likely to happen or be, or to have happened or been:

see, again, ٌقيِلَخ .] 

ُهقّلخ 2  : see 1, latter half, in two places. Also, (S, K,) inf. n. ٌقيِلَْخت , (K,) He rubbed him over with قوُلَخ  [q. v.]:

(S:) or he perfumed him: (K:) or ٍقوُلَِخب ُهقّلخ   he perfumed him with قولخ  (TA.) And ملا
َ
َةَأْر ُتْقَّلَخ 

ِقوُلَخلِ�  [I perfumed the woman, or rubbed her over, with the قولخ ]. (Msb.) And ْتَقَّلَخ
اَهَمْسِج  She (a woman) rubbed her body and limbs over with قولخ . (TA.) 

ْمُهَقَلاَخ 3  , (K,) inf. n. ٌةَقَلاَُخم , (TA,) He consorted [or comported himself] with them (K, TA)

according to their natures, or moral characters or qualities; (TA;) or with good

nature, or moral character or qualities: (K:) or ٍنَسَح ٍقُلُِخب  مهقلاخ   has this latter meaning. (TA.) One says,

َرِجاَفلا ِقِلاَخَو  ملا 
ُ
َنِمْؤ ِصِلاَخ  , (S,) or َرِفاَكلا قلاخو  , (TA,) [Act thou with reciprocal sincerity

towards the believer, and comport thyself with the vitious, or the unbeliever,

according to his nature, &c. See also 3 in art. صلخ , where a similar saying is mentioned.] 

قلخا 4  : see 1, latter part, in three places. ___ Also He had old and worn-out garments. (TA.) ُهقلخا  He

wore it out; namely, a garment; the verb being trans. as well as intrans. (S, Msb, K.) [Hence,] َءْىَّشلا ُرْهَّدلا  قلخا 
Time wore out, or wasted, the thing. (TA.) [Hence also,] one says to the beggar, َكَهْجَو َتْقَلْخَأ   (TA) [lit.

Thou hast worn out thy face;] meaning thou hast used thy face for mean service [so

that it has lost its grace, or has become disgraced]: and in like manner one says, ِىتَجاَبَـيِد ُهَل  ُقِلْخُأ  ,

i. e. ىِهْجَو : and ِهْيَـتَجاَبيِد ُقِلُْخي   He uses his face for mean service by begging. (Har pp. 15 and

476.) ___ Also, (K,) or ْوَـث�ً ُهقلخا  , (S,) He clad him with an old and worn-out garment. (S, K.) And

4



ُهَبْوَـث ىنِقلخا   He gave me his old and worn-out garment. (JK.) And some say, اًقَلَخ ُهقلخا   He

gave him an old and worn-out garment. (TA.) ___ And ِبْوـَّثلا ٌقَالْخِإ   also signifies The cutting

out of the garment: whence the saying, to UmmKhálid, ىِقِلْخَأَو ىِلْبَأ   [Wear out, and cut out new]; or, as

some relate it, ىِفِلْخَأَو , i. e., and replace, which is the more likely. (TA.) ُهَقَلْخَأ اَم   and ِهِب ْقِلْخَأ   [have both of the following

significations; though it is said that] the former signifies How likely is he, or it! (JK, TA;) and the latter, How well

adapted or disposed, or how apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, or

proper, or how worthy, is he, or it! i. q. ِهِب ْرِدْجَأ   and ِهِب ِرْحَأ  . (TA. [See 4 in arts. ردج  and ىرح .]) 

َقَّلََخت 5  see 1, a little after the middle of the paragraph. ___ ِهِقُلُخ ِْريَغِب  قّلخت   means He affected a قُلُخ  [or nature,

&c.,] that was not his own. (S, K.) And اَذَكِب قّلخت   He feigned such a thing, it not being in

his nature, or not being created in him. (TA.) And ِهِسْفَـن ْنِم  َسْيَل  اَِمب  ِساَّنلِل  قّلخت  , occurring in a trad.,

[He affected, to men, a nature, &c., that did not belong to him; or] he pretended [to

men] that there was in his nature ِهِقُلُخ that which was contrary to his real (ِىف 

intention; (Mbr, TA;) or that which was contrary to what he had in his heart: the verb is

similar to َعَّنَصَت  and َلَّمََجت . (TA.) ِهِب قّلخت  ; (S, K;) and هب تقّلخت  ; (Msb;) He was, or became, rubbed over, (S,)

or perfumed; (K;) and she was, or became, so; (Msb;) [or he rubbed himself over, or

perfumed himself; and she did so;] with it; (S, Msb, K;) namely, with قوُلَخ . (S, Msb.) 

َقَلَـتْخِإ 8  see 1, latter half, in two places. 

قلولخا 12  , said of the back ( ْنتَم ) of a horse, It was, or became, smooth; (K;) [like َقِلَخ  and َقُلَخ ; or very

smooth; for] the verb is of a form intensive in signification. (TA. [See its part. n., ٌقِلْوَلَْخم , below.]) ___ Said of a مْسَر  [i. e. a

trace, 
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or a remain or relic marking the place of a house or the like and cleaving to the ground,] It was, or became, even with

the ground. (S, K.) ___ ُباَحَّسلا قلولخا   The clouds became equable, or uniform, (JK, S, K, TA,)

their sides becoming conjoined; or, as some say, they became smooth; (TA;) and, (K,) or as some

say, (S, TA,) they became adapted, or disposed, to rain; (S, K, TA;) as though they were rendered smooth:

or they became collected together after separation, and prepared to rain. (TA.) And تقلولخا
َرُطَْمت ْنَأُءآَمَّسلا   The sky was near, and likely, to rain. (TA.) ___ See also 1, latter part. 

ٌقْلَخ  inf. n. of َقَلَخ . (JK, S, Msb, K, &c.) You say ِقْلَخلا ُّمَ�  ٌلُجَر   [A man complete, or perfect, in respect

of make, or proportion, &c.]. (S, K. * [See also ٌةَقْلِخ .]) [In this and similar instances,] قْلَخلا  signifies The

fashion of the outer man, and its [peculiar] qualities and attributes; like as ُقُلُخلا  signifies

the fashion of the inner man, &c. (TA.) ___ ُقْلَخلا  is also used in the sense of ملا
َ

ُقوُلْخ  [meaning What is created; the

creature]: (TA, and Bd in xxiii. 17, &c.:) [and, collectively, the creation; as meaning the beings, or things,

that are created;] all created things: (Bd ubi suprà, &c.:) and [particularly] mankind; as also ُةَقيِلخلا  :

(S, * K:) and mankind and the jinn, or genii, and others: (Jel in lv. 9, &c.:) and ُةَقيِلخلا  and [its pl.]

ُقِئَالَخ  signify the same: you say, ٱ�ِّٰ ُةَقيِلَخ  ْمُه   and also ٱ�ِّٰ ُقلَخ  ْمُه   [They are the creatures of God]:

ُقْلَخلا  being originally an inf. n.: (S, TA:) and Lh mentions [an instance of its having a pl., in] the saying, َقوُلُخلا َقَلَخ  ىِذَّلٱَو  َال 
اَذَك ُتْلَعَـف  اَم  , meaning [No, by Him who created] all creatures, [I did not such a thing.]

(TA.) In the saying, ٱ�ِّٰ َقْلَخ  َّنُِّريَغُـيَلَـف  , in the Kur [iv. 118, lit. And they shall alter the creature of God],

some say that castration is meant: (TA: [and Bd includes, with this, other unnatural actions:]) or the meaning is, the religion

of God; (Bd, Jel, TA;) accord. to El-Hasan and Mujáhid. (TA.) And ٱ�ِّٰ ِقْلَِخل  َليِدْبَـت  in the Kur [xxx. 29], means, accord. to ,َال 

Katádeh, [There shall be no changing, or altering,] of the religion of God. (TA.) ___ ٌقْلَخ
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also signifies Anything made smooth. (TA.) [See also ٌقَّلَُخم .] 

ٌقْلُخ  : see ٌقُلُخ , in four places. 

ُقَلَخ  inf. n. of َقِلَخ : as such, signifying The being smooth [&c.]. (JK, S. *) [As such also,] in a rock, Freedom from

crack or fracture. (S, K.) ___ [And, as such,] The being old, and worn out. (K.) ___ [Hence, used as an

epithet,] Old, and worn out: (S, Msb, K:) [and as an epithet in which the quality of a subst. is predominant; meaning an

old and worn-out garment or piece of cloth:] pl. ٌناَقْلُخ  (S, K) and ٌقَالْخَأ . (S, * K, * TA.) And [as an

epithet] it is masc. and fem.; (S, K;) because it is originally an inf. n., the inf. n. of ُقَلْخَأ  meaning smooth, (S,) [or rather of َقِلَخ
meaning it was, or became, old, and worn out; although it has pls.; and] IB mentions an instance of its dual, ِناَقَلَخ : (TA:) Ks says,

We have not heard them say, ٌةَقَلَخ  in any instance: (Lh, TA:) Fr says that it is without ة [as a fem. epithet] because it was originally

used as a prefixed noun; for one said, َكِتَّبُج َقَلَخ  ِىنِطْعَأ   and َكِتَماَمِع َقَلَخ   [lit. meaning Give thou to me what

is old, and worn out, of thy ةّبج  and of thy turban]; but Ez-Zejjájee says that this is nought. (TA.) You say

ٌقَلَخ ٌبْوَـث   [An old and worn-out garment or piece of cloth], and ٌقَلَخ ٌةَفَحْلِم   [an old and

worn-out outer wrapping garment]: (S:) also ٌقَلَخ ٌةَّمُر   [an old and worn-out piece of

rope]: and ٌقَلَخ ٌراَد   [an old and decayed house]: and ٌقَلَخ ٌمْسِج   [an old and wasted body].

(TA.) One says also ٌقَالْخَأ ٌبْوَـث  , meaning A garment, or piece of cloth, altogether, or wholly, old

and worn out; (Fr, S, K;) every portion of it being قَلَخ ; (Fr;) like as they said ٌراَشْعَأ ٌةَمْرُـب   &c.: (S:) and in like manner,

ٌقَالْخَأ ٌةَءَآلُم  . (IAar.) And Ks mentions the saying, اًدُدُج ْمُهُقَلَخ  ً�اَقْلُخ َو  ْمُهُـباَيِث  ْتَحَبْصَأ   [Their garments

became old, and worn out; and their old and worn-out garments became replaced by

new]; with the sing. [in the latter clause] in the place of the pl. ناَقْلُخ : (TA:) or اًدُدُج  may be here put for اًديِدَج . (L in art.

دج .) In the phrase ٌقْيَلُخ ٌةَفَحْلِم   [An outer wrapping garment that is a little, or somewhat,

old, and worn out], the dim. is without ة because it is [the dim. of] an epithet [applied without ة to a fem. n.], and ة is not
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affixed to the dims. of epithets [of this kind]: it is like ٌفُيَصُن  dim. of ٌفَصَن  an epithet applied to a woman. (S, K. * [See Lumsden's

Arab. Gram. p. 623: but some of the grammarians consider these instances as anomalous.]) ___ ِقَلَخلا َةَعيِب  ُهَعَ�  , and ىِذ َعْيَـب 

ِقَلَخلا , the latter as used by a poet, [lit. He bought it, or sold it, (app. the former,) as one buys, or sells,

the old and worn-out garment, like as we say dogcheap, and cheap as dirt ], are phrases mentioned, but not

explained, by IAar, who cites the following saying: 

* اََهل ُتْيَرَش  ْدَق  ِّىنَأ  َةَراَزَـف  ْغِلْبَأ  *

* ِقَلَخلا ىِذ  َعْيَـب  ىِفْيَسِب  ِةاَيَحلا  َدَْجم  *

[app. meaning Tell thou Fezárah that I have purchased for them life-long glory (lit. the

glory of life), with my sword, as cheaply, i. e as easily, as one purchases the old and worn-

out garment]. (TA.) ___ ٌةَقَلَخ ٌةَباَحَس  : see the next paragraph. 

ٌقِلَخ  [part. n. of َقِلَخ ]. ___ [Hence,] ٌةَقِلَخ ٌةَباَحس   A cloud in which is a sign, or trace, of rain; as

also ٌةَقيِلَخ  : (S, K:) or a cloud giving hope of rain; as also ُءآَقْلَخ  ; (JK;) both are said by IAar to signify the

same: (TA:) and ٌةَقَلَخ  [alone, as a subst., or probably ٌةَقَلَخ ٌةَباَحَس  ,] a cloud that is equable, or uniform,

giving hope of rain. (Aboo-Sa'eed, K.) 

ٌقُلُخ  (S, Msb, K) and ٌقْلُخ  (S, K) A nature; or a natural, a native, or an innate, disposition or

temper or the like; syn. ٌةَّيِجَس , (S, Msb, K, TA,) and ٌعْبَط ; (K, TA;) of which one is created: (TA:) and

ٌةَقْلِخ  signifies [the same; i. e.] the ٌةَرْطِف  [or nature, &c.,] (S, Msb, K, TA) of which a man is created; (TA;) like

[ ٌقُلُخ  and] ٌقْلُخ  : (K, TA: [in the CK, erroneously, قْلَخ :]) and ٌةَقيِلَخ  [also] signifies [the same; i. e.] the ةَعيِبَط  [or

nature, &c.,] (S, K, TA) with which a man is created: (TA:) the proper signification of ٌقُلُخ  is [the moral

character; or] the fashion of the inner man; i. e. his mind, or soul, and its peculiar

qualities and attributes; like as ٌقْلَخ  signifies the fashion of the outer man, and its [peculiar] qualities and attributes:
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it signifies also custom or habit [as being a second nature]: (TA:) and, as also ٌقْلُخ  , [which is merely a contraction

thereof, and therefore identical with it in all its senses,] manliness; syn. ٌةَءْوُرُم : and religion: (IAar, K:) the pl. is

ٌقَالْخَأ  only: (TA:) [this is often used as signifying morals: and ethics:] and the pl. of ٌةَقيِلَخ  in the sense explained above

[said in Har p. 193 to be that of ٌقُلُخ ] is ٌقِئَالَخ . (S.) It is said in a trad., ِقُلُخلا ِنْسُح  ْنِم  َلَقْـثَأ  ِناَزيِملا  ٌءْىَش ِىف  َسْيَل 

[Nothing is heavier in the balance in which good and evil will be weighed than goodness of the

moral character, &c.] (TA.) And one says, ِهِذٰه ُهُتَقيِلَخ  ِىتَّلا  َقِلُخ  اَهْـيَلَع   and اَهَقِلُخ  and َقِلُخ ِىتَّلا   This is

his nature, &c., of which he was created. (Lh.) And ِةَقيِلَخلا ُميِرَكَل  ُهَّنِإ   Verily he is generous

in respect of nature, &c. (AZ.) And اًقُلُخ ُهَل  َكِلٰذ  َراَص   That became to him [a second nature,

a habit, or] a thing to which he was habituated. (TA.) It is said in the Kur [xxvi. 137], َّالِإ اَذٰه  ْنِإ 

َنيِلَّوَألا ُقُلُخ   This is nought but a custom of the ancients. (TA.) And in the same [lxviii. 4], َكَّنِإ َو 

ٍميِظَع ٍقُلُخ  ىَلَعَل   And verily thou art of a great religion. (Jel, TA.) And in a trad. of 'Áïsheh, َناَك

َنآْرَقلا ُهُقُلُخ  , meaning That whereto he clung was the Kur-án, with its rules of discipline and its command

and its prohibitions, and the excellences and beauties and gracious things comprised in it. (TA.) ___ ِقلُخلا ُةَمْوَـن   [i. e. ِقُلُخلا  or

ِقْلُخلا  ] The sleep of midday, which was prescribed by the Prophet. (Har p. 223. [See also ٌقُْمح  and ٌقْرُخ .]) 

ٌةَقْلُخ  Smoothness; (K, TA;) as also ٌةَقوُلُخ  and ٌةَقَالَخ  : (K:) but the second of these three, correctly speaking, [as also

the third, accord. to analogy, and perhaps the first also,] is an inf. n. of َقُلَخ . (TA.) 

ٌةَقْلِخ  [primarily signifies A mode, or manner, of قْلَخ , generally as meaning creation; a particular

make: and hence,] constitution; syn. ٌبيِكْرَـت : (Mgh:) [and particularly the natural constitution of an

animated being, as created in the womb of the mother; also termed ٌةَرْطِف :] see also ٌقُلُخ . You say ٌلُجَر

ِةَقْلِخلا ُنَسَح   [A man goodly, or beautiful, in respect of make]. (A, TA.) ٌةَقْلِخ َوُه  ٍكَلْسَم  means ِىف 

ٍّىِلْصَأ ٍّىِقْلِخ  ٍقيِرَط   (.Mgh) .[In a way, or road, that is natural, and original] ِىف 
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ٌةَقَلَخ  : see ٌقِلَخ . 

Page 802

ٌّىِقْلِخ  Natural; not accidental: [constitutional: of, or relating to, or belonging to,

the natural constitution of an animated being, as created in the womb of the

mother:] rel. n. of ٌةَقْلِخ . (Msb.) You say ٌّىِقْلِخ ٌبْيَع   A natural fault or imperfection &c. (Msb.) And ٌةَفِص

ٌةَّيِقْلِخ  [A natural quality]; opposed to ٌةَّيِراَيِتْخٱ . (Msb in art. حدم .) See also ٌةَقْلِخ . 

ٌّىِقَلَخ  One who wears old and worn-out clothes. (TA.) 

ٌِّىناَقْلُخ  A seller of old and worn-out clothes. (TA.) 

ٌقَالَخ  A share, or portion: (JK, S, Msb:) and a good, just, or righteous, share or portion: (JK:) or

a full, a complete, or an abundant, share or portion of good, (K, TA,) and of goodness, or

righteousness: (TA:) and religion: or a share, or portion, thereof. (TA.) One says, ُهَل ِىف َقَالَخ  َال 

ِةَرِخآلا  There is no share, or portion, [of good] for him in the final state of existence.

(S. [See the Kur iii. 71, &c.]) And ُهَل َقَالَخ  He has no desire for good, nor righteousness in َال 

religion. (TA.) 

ٌقَالِخ  : see the next paragraph. 

ٌقوُلَخ  A certain species of perfume; (JK, S, Mgh, Msb, K;) also termed ٌقَالِخ  ; (Lh, Msb, K;) accord. to some of

the lawyers, (Msb,) fluid, (Mgh, Msb,) but of thick consistence; (L, voce ٌخْضَن ;) and in which is a

yellowness: (Mgh, Msb:) it is composed of saffron and other things; and redness and
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yellowness are predominant in it: it is forbidden [to men], because it is of the perfumes of women, who use it

more than do men. (TA.) 

ٌقيِلَخ  , applied to a man, (S, TA,) Perfect, or complete, in make; (TA;) as also ٌقَلَـتُْخم  : (Ham p. 561:) or

perfect, or complete, in make, and just in proportion; (S, TA;) and so ↓ the latter; (S, K, TA; [in the

CK, erroneously, قِلَتُْخم ; in the TA expressly said to be of the pass. form;]) fem. of the former with ة: (TA:) or ↓ both signify

goodly, or beautiful, in make: or the former is not applied to a man; but ↓ each, with ة, signifies a woman having

[a goodly] body and make: (TA, in which this signification is said to be tropical:) and ٌقيِلَخ  and ٌةَقيِلَخ  are alike, (JK,

TA,) accord. to Lh, (TA,) in this last sense: (JK:) or the former of these two may be pl. [or coll. gen. n.] of the latter, like as ٌريِعَش  is of

ٌةَريِعَش : (TA:) and ٌقَلَـتُْخم  signifies anything just in proportion: (IF, TA:) ٌقَّلَُخم  , also, signifies perfect, or

complete, in make; applied to a camel ( لمج ): (TA:) [or لمج , here may be a mistranscription for لَْمح ; for] ٌةَغْضُم

ٌةَقَّلَُخم  signifies [a fœtus when it has become like a lump of flesh] perfect, or complete, in

make; (Fr, S, K;) so in the Kur xxii. 5; (Fr, TA;) or of which the make has become apparent. (IAar, TA.)

___ Also Adapted or disposed [by nature], apt, meet, suited, suitable, fitted, fit,

proper, competent, or worthy; (KL, PS;) syn. ٌريِدَج  (S, K) and ٌّىِرَح  (TA) [and ٌقيِقَح  &c.: pl. ُءآَقَلُخ , and Freytag

adds ٌقُلُخ ]. You say, اَذَكِل ٌقيِلَخ  ٌنَالُف  , i. e. ِهِب ٌريِدَج   [Such a one is adapted or disposed by nature,

&c., for such a thing]; as though he were one of those in whom that was reckoned to be, and in whom the symptoms, signs,

or tokens, thereof were seen. (S.) [And ِْريَخْلِل ٌقيِلَخ  َوُه   He is adapted or disposed by nature to good;

i. e., to be, or to do, or to effect, or to produce, what is good.] And َكِلٰذ َلَعْفَـي  ْنَأ  ٌقيِلََخل  ُهَّنِإ   and

كلذ لعفي  ْنَِ�   and كلذ لعفي  ْنَِأل   and كلذ لعفي  ْنَأ  ْنم   [Verily he is adapted or disposed &c. for

doing that; or worthy to do it]: so says Lh: and he adds that the Arabs say, َكِلٰذِب ُقيِلَخ   �َ, using the nom. case;

and َكِلٰذِب اًقيِلَخ   �َ, using the accus. case; [the latter being the usual form; both meaning O thou who art adapted
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or disposed &c. for that;] but ISd says, I know not the reason of this. (TA.) And َكاَذِل ٌةَقَلَْخم  اَذٰه  , i. e. ُهَل ٌةَرَدَْجم 

[This is one that is adapted or disposed &c. for that]: (S, K: *) and َكَل ٌةَقَلَْخم  ُرْمَألا  اَذٰه   [This

affair, or thing, is one that is adapted &c. for thee]: and َكِلٰذ ْنِم  ٌةَقَلَْخم  ُهَّنِإ   [Verily it is

adapted &c. for that]: like ٌةَرَدَْجم  and ٌةاَرَْحم  and ٌةَنَمْقَم : and in like manner one says of two, and of more than two, and of a

feminine: so says Lh. (TA.) [ ٌةَقَلَْخم  properly signifies A place, and hence a thing, an affair, and a person,

adapted or disposed &c.: it is of the same class as ٌةاَسْعَم  and ٌةَّنِظَم  and ٌقيِلَخ ٌةَّنِئَم [.  also signifies Habituated,

or accustomed. (PS, TA. *) And one says, ٌقيِلََخل ُهَّنِإ  , i. e. ٌّىِرََحل , meaning Verily it is probable; or likely

to happen or be, or to have happened or been. (TA.) And ُهَل ٌقيِلَخ  َوُه   He, or it, is like to him,

or it. (JK, TA.) ___ ٌةَقيِلَخ ٌةَباَحَس  : see ٌقِلَخ . ___ [See also ٌةَقيِلَخ , which, in several senses, is a fem. epithet used as a subst.] 

ٌقْيَلُخ  : see ٌقَلَخ  (of which it is the dim.), in the latter half of the paragraph. 

ٌةَقَالَخ  : see ٌةَقْلُخ . 

ٌةَقوُلُخ  : see ٌةَقْلُخ . 

ٌةَقيِلَخ  : see ٌقْلَخ , in two places. ___ Also The beasts, or brutes. (En-Nadr, K.) The saying, respecting the جِراَوَخ  [a sect

of heretics, or schismatics], ٌةَقيِلَخلا ِقْلَخلا َو  ُّرَش  ْمُه   is explained by En-Nadr as meaning [They are the worst of

mankind and] of the beasts, or brutes. (TA.) ___ And A well ( ٌرْـئِب ) just dug: (AA, K:) or a well in

which is no water: or a hollow, cavity, pit, or hole, formed by nature in the ground:

or a small hollow or cavity, in a mountain, in which water remains and stagnates:

accord. to IAar, قلخ  [app. ٌقُلُخ , pl. of ٌةَقيِلَخ , like as ٌنُدُم  and ٌفُحُص  are pls. of ٌةَنيِدَم  and ٌةَفيِحَص ,] signifies wells

recently dug. (TA.) ___ And Land ( ٌضْرَأ ) that is dug. (TA.) ___ See also ٌقُلُخ , in four places. 

ُءآَقْـيَلُخ  [dim. of ُءآَقْلَخ  fem. of ُقَلْخَأ ]: see ُقَلْخَأ , in three places. 
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ُقِئَالَخ  [pl. of ُقِئَالَخلا ٌةَقيِلَخ .[  i. q. ملا
َ
ِءآ ُرِئاََمح  , i. e. Four large and smooth masses of stone at

the head of the well, upon which the drawer of the water stands. (TA.) Accord. to

Ibn-'Abbád, ِقِئَالَخلا ىِدَ�  ٌضْوَح   means [A watering-trough of which] the [stones termed] بِئاَصَن
[appear]. (JK, TA. [See ٌةَبيِصَن .]) 

ٌقَّلُخ  : see ُقَلْخَأ . 

ٌقَّالَخ  : see the next paragraph. 

ٌقِلاَخ  [act. part. n. of َقَلَخ :] A worker in leather and the like; (K, TA;) because he measures first, and then cuts.

(TA.) To تاَقِلاَخ , meaning Women working in leather, as engaged in dividing a hide ( ميِدَأ ), El-Kumeyt likens

genealogists. (TA.) ___ ُقِلاَخلا , as an epithet applied to God, (K, Msb, TA,) properly, He who brings into

existence according to the proper measure, or proportion, or adaptation; (TA;) [and

hence, the Creator; or] the Originator, not after the similitude of anything pre-

existing: (K:) or He who hath brought into existence all things after they had not

been in existence: (Az, TA:) and ُقَّالَخلا  signifies the same; (Msb, * TA;) [i. e. the Creator of all things;

or, as an intensive epithet, the Great Creator;] or the Creator of many creatures: (Ksh and Bd and

Jel, in xxxvi. 81:) Az says that this epithet, with the article لا , may not be applied to any but God. (Msb.) Accord. to IAmb, َكَراَبَـت
َنيِقِلاَخلا ُنَسْحَأ  ُّٰ�ٱ   means ملا

ُ
َنيِرَّدَق نسحا   [i. e. Blessed be God, the Best of those who make

things according to their proper measures, or proportions, or adaptations]. (TA.) 

ُقِلاَوَخ  [a pl. of which the sing. is not mentioned] Smooth mountains: so in the saying of Lebeed, 

* اًيِساَر اًداَهِم  ْمُهَـتَْحت  ُضْرَألا  َو  *
* َلَدْنَجلا ِّمُصِب  اَهُقِلاَوَخ  ْتَتَـبَـث  *
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[And the earth beneath them a firm expanse; its smooth mountains being

rendered fast by hard and solid stones]. (K, TA. [In the CK, ِّمَضب  is erroneously put for ِّمُصِب .]) 

ُقَلْخَأ  Smooth: (JK, K:) smooth and solid; (S, K, TA;) applied in this sense to anything: (TA:) smooth and

firm: (JK:) fem. ُءآَقْلَخ . (JK, S, K.) You say ُقَلْخَأ ٌرَجَح   Stone that is smooth (K, TA) and solid, upon

which nothing makes an impression. (TA.) And ُءآَقْلَخ ٌةَرْخَص   A rock, or great mass of

stone, smooth (K, TA) and solid: (TA:) or free from crack and fracture. (S, K, TA.) And ٌنِسْرِف
ُءآَقْلَخ  A camel's foot in which is no crack. (Ibn-'Abbád, K.) And ُءآَقْلَخ ٌةَبْضَه   [A hill, or the

like,] destitute of herbage or vegetation. (TA.) ___ [Hence,] Poor; syn. ٌريِقَف . (K.) You say ُقَلْخَأ ٌلُجَر 
ملا

َ
ِلا َنِم   A man destitute of property. (TA.) And it is said in a trad., ُريِقَفلا َاَّمنِإ  ملا 

َ
ِلا ُريِقَف  َريِقَفلا  َسْيَل 

ِبْسَكلا ُقَلْخَألا  , i. e. [The poor in respect of property is not the poor the poor is only] 
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he who has no good deeds for which he will be rewarded in the world to come. (TA, in two

places.) ___ ُقَلْخَألا  also signifies The exterior of a horse's hoof. (JK.) ___ And ُءآَقْلَخ , (JK, S, K,) applied to a

woman, (JK, S,) Impervia coëunti; (S, K, TA;) as also ٌقَّلُخ  . (Ibn-'Abbád, K.) ___ See also ٌقِلَخ . ___ And ُءآَقْلَخلا
[used as a subst.] The sky; because of its smoothness and evenness. (TA.) ___ And The side of a camel &c. (K.) One says

also, ِهِبْنَج َءآَقْلَخ  ُتْبَرَض   (K, TA [in the CK ِهِبْنَج َءاَقْلَخ  ىلع  ]) I struck the outer part of his side. (TA.)

___ And The interior (Lth, K, TA) and smooth part (Lth, TA,) of the راَغ , (K,) i. e., of [the upper part of the

interior of the mouth, or] what is termed ىَلْعَألا ُراَغلا  ; (Lth, TA;) as also ُءآَقْـيَلُخلا  [the dim. of ُءآَقْلَخلا ]: (Lth, K, TA:) or both

signify what appears of the راغ : and the dim. form is that which is predominant in this case. (TA.) ___ And The part of

the forehead that is even (JK, K, TA) and smooth; (TA;) as also ُءآَقْـيَلُخلا  . (JK, K, TA.) One says, ىَلَع اوُبِحُس 
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ْمِهِهاَبِج ِتاَواَقْلَخ   [They were dragged along upon the even and smooth parts of their

foreheads]. (TA [in which this is said to be tropical]) ___ ِسَرَفلا ُءآَقْـيَلُخ   That [part] of the horse which is

like the نيِنْرِع  [or upper part of the nose] of man; (S, K;) the part where the forehead of

the horse meets the narrow portion of the bone of the nose: AO says that the ِناَواَقْـيَلُخ  in

the face of the horse are [the two parts] where his forehead meets the bone of his nose, on

the right and left of the ءآَقْـيَلُخ , sloping towards the eye; and the ءآَقْـيَلُخ  is [the part]

between the eyes; and some call it the ءآَقْلَخ . (TA.) اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َكِب  َقَلْخَأ  َّنِإ   is a phrase mentioned by Ks, as

meaning Verily the most apt, meet, suitable, fit, or proper, thing for thee to do is such

a thing. (TA.) 

ٌةَقَلَْخم  : see ٌقيِلَخ , in four places, in the latter half of the paragraph. 

ٌقَّلَُخم  : see ٌقيِلَخ , in two places, in the former half of the paragraph. ___ Also, applied to an arrow, Made smooth (S, K,

TA) and even. (TA.) [See also ٌقْلَخ , last signification; and ٌقَلَـتُْخم .] 

ٌقوُلَْخم  [pass. part. n. of َقَلَخ . When used as a subst., signifying A creature, or created thing, its pl. is ٌتاَقوُلَْخم ].

See ٌةَقوُلَْخم ٌةَديِصَق  ٌقْلَخ .___   [An ode that is forged; or] ascribed to a person not its author.

(S, K, * TA.) 

ٌقَلَـتُْخم  : see ٌقيِلَخ , first sentence, in five places. ___ Also Made smooth. (TA.) [See also ٌقَّلَُخم .] ___ And Generous

in [nature, or] natural dispositions. (Ham p. 561.) ___ ِكْلُمْلِل ٌقَلَـتُْخم  , in a verse of Dhu-r-Rummeh, means

Created of a nature fitting for dominion: (S, TA:) and so ِباَحْصَْألِل  [for companions]; as in a

verse of Ibn-Ahmar. (TA.) 

ٌقِلْوَلُْخم  Very smooth; its measure being one of those that denote intensiveness. (Ham p. 358.) 
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جنلخ  

ٌجْنَلَخ  a Persian word, arabicized, (S,) A kind of tree, (S, K,) of the wood of which vessels are

made: (TA:) or any [bowl of the kinds called] ةَنْفَج  and ةَفْحَص , or other vessel, made of

wood having variegated streaks: (L:) pl. ُجِنَالَخ . (S, K.) The word is mentioned [in the S and K in art. جلخ ;

but] in the L and some other lexicons in a separate art., because all the letters of a word which is not Arabic are regarded as radical.

(MF.) 
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ولخ  

َالَخ 1  , (S, Msb, K,) aor. وُلَْخي , (S, Msb,) inf. n. ٌّوُلُخ , (S, Msb, K,) or ٌءَآلَخ , (Msb,) or both, (K,) said of a place, (K,) of a place of

alighting or abode, (Msb,) and of a thing, (S, TA,) It was, or became, empty, vacant, void, devoid,

destitute, or unoccupied; (K, TA;) had none, and nothing, in it; (TA;) as also ىلخا  , (Msb, K,) and

ىلختسا  , (K.) [ َألَكلاَو ملا 
َ
ِءآ ُساَّنلا َو  َنِم  ملا 

َ
ُناَك َالَخ   means The place was, or became, devoid, or

destitute, of human beings and water and herbage or pasturage; without human

beings &c.] Of a place of alighting or abode, you say, ِهِلْهَأ ْنِم  َالَخ   and ىلخا  [It was, or became, devoid, or

destitute, of its occupants]. (Msb.) And of a vessel, ِهيِف اَِّمم  َالَخ   It was, or became, empty of

what was in it. (Mgh.) And ِماَعَّطلا ِنَع  ُتْوَلَخ   (S) I became empty, in the belly, of food; (PS;)

and ُهْنَع ُتْيَلْخَأ   signifies the same. (S.) And ِبْيَعلا نِم  َالَخ  , (Msb,) or ِرْمَألا ِنَع  , and ُهْنِم , (Kudot;,) inf. n. ٌّوُلُخ , He

was, or became, free (Msb, K) from fault, (Msb,) or from the thing, or affair: (K:) and, accord. to IAar,

الخ  alone signifies he was, or became, free from a fault, or the like, of which he was

accused, or suspected. (TA.) And ِحاَكِّنلا ِعِناَم  ْنَع  ْتَلَخ  , inf. n. ٌّوُلُخ , is said of a woman [as meaning She

was, or became, free from any obstacle to marriage]. (Msb.) Accord. to the K, ُهُناَكَم َالَخ   [lit. His

place became vacant] means he died: but accord. to IAar, َالَخ  alone has this signification [from the same verb

signifying ىَضَم . explained below]: and if you add هناكم , you say ىَّلَخ , with teshdeed; which see below. (TA.) You say also, َالَخ
ُءْىَّشلا َكَل   and ىلخا  , both signifying the same, (AA, S, TA,) i. q. َغَرَـف  [i. e. The thing was, or became,

vacant, or unoccupied, for thee: (see an ex. of the former verb in a saying of Tarafeh cited voce ٌّوَج :) and hence,

the thing was, or became, exclusively for thee]. (TA.) AA cites as an ex. the saying of Maan Ibn-Ows, 

* اَهُّظَح َلِئاَبَقلا  ىِتَْ�  ْلَه  ُلِذاَعَأ  *
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* َ�َدْحَو ُتْوَملا  انَل  ىَلْخَأ  ْمَأ  ِتْوَملا  َنِم  *

[O censurer, does their share of death come to the tribes in common, or is death

exclusively for us alone?]. (S, TA.) See also the paragraph, below, commencing with َالَخ  as a word denoting

exception. ___ [Hence,] َالَخ  and ىلخا  , (S, K,) said of a man, (TA,) or the same two verbs followed by ِهِسْفَـنِب , said of a man,

(Msb,) both signify the same; (S;) He was, or became, [without any companion, i. e.] alone, by

himself; (Msb;) or he became ( َعَقَو  [q. v.]) in a vacant place, in which he was not pressed

against, or straitened. (K.) And ِهِب َالَخ  , (S, Msb, K,) and ِهْيَلِإ , (S, K,) and ُهَعَم , (K,) inf. n. ٌةَوْلَخ  (S, Msb, K) and ٌءَآلَخ
(S, K) and ٌوْلَخ , (K, TA,) or ٌّوُلُخ , (CK,) or the first of these, i. e. ٌةَوْلَخ , is a simple subst., and the second and third are the inf. ns.;

(TA;) and هب ىلخا  , (Lh, K,) and ُهالخا  , (S, K,) and ِهِب ىلختسا  ; (K; [the last omitted in the CK;]) He was, or became,

alone with him; (Msb;) he was, or became, in company with him, or he met him, or had

a meeting or an interview with him, in a vacant place, or a place unoccupied [by

others, i. e., in a private place]. (S, K.) In the saying in the Kur [ii. 13], ْمِهِنيِطاَيَش َىلِإ  اْوَلَخ  اَذِإَو  , it is said that

َىلِإ  is used in the sense of َعَم , [so that the meaning is And when they are alone with their devils,] as in

that other saying in the Kur [iii. 45 and lxi. 14], ٱ�ُّٰ َىلِإ  ىِراَصْنَأ  ْنَم  . (S.) A man says to another man, َّىتَح ىِعَم  ُلْخُا 
َكَمِّلَكُأ , i. e. Be [or come] thou alone with me [that I may speak to thee in private]. (TA.) And one

says, ِهِتَجْوَزِب َالَخ  , inf. n. ٌةَوْلَخ , [but see what is said of this noun above,] He was, or became, alone with his

wife: but [properly speaking, according to the law,] the term ٌةَوْلَخ  [or ٌةَحيِحَص ٌةَوْلَخ  , in this case,] is not used unless it be

with the enjoyment of ملا
ُ
ةَذَخاَف , [see 3 in art. ذخف ,] and then it has an effect upon the circumstances of the marriage

[by its rendering obligatory the payment of the dowry, though consummation has not taken place]: if with consummation, the act is

termed ٌلوُخُد . (Msb.) You say also, َكَرْمَأ ِلْخَأ   and �ََِكِرْم  Be thou alone in thine affair, with none to

take part with thee in it; confine thyself to it exclusively of other things. (TA. [See
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also 5.]) And َكْيَلِإ ِلْخَأ   Keep thou to thine affair, and be alone in it, with none to take

part with thee therein. (JK.) And ُءآَكُبلا ىلختسا   [app. for �ِِءآَكُبل ] He was, or became, alone in

weeping, with none to participate with him in it. (TA.) [And ِرْمَْألِل َالَخ  : see 5.] And ىَلَعَالَخ
ِماَعَّطلا ِضْعَـب   He restricted himself to a portion of the food. (K.) Temeem say, ىَلَع ٌنَالُف  َالَخ 
ِمْحَّللا َِنبَّللا َو   (JK, * TA) i. e. Such a one fed upon milk and flesh-meat alone; (JK;) or such a

one ate not, nor mixed, anything with milk and flesh-meat: and Kináneh and Keys say ىَلْخَأ  .

(Lh, JK, * TA.) [And it seems to be indicated in the T that اْوَلَخ  signifies They selected a she-camel for a ةَّيِلَخ ,

q. v.: or i. q. ٍةِّيَلَِخب اْوَّلََخت  : see 5.] ___ َالَخ  also ssignifies He devoted himself to religious services or

exercises [app. in solitude, or seclusion, or in a ةَوْلَخ ; or because one generally does so in solitude; or

because the doing so involves abstraction from other affairs]. (TA. [See also 5; and see ٍلْخَتْسُم .]) ___ And ِهِب َالَخ   
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[sometimes] signifies He mocked at, scoffed at, laughed at, derided, or ridiculed, him: (Lh, S,

Z, K, TA:) said by Az to be strange, and not known by him or any other authority than that of Lh: (TA:) from the saying, ٌنَالُف َالَخ 
ِهِب ُثَبْعَـي  ٍنَالُف  ِضْرِعِب   [Such a one occupied himself alone with the honour, or

reputation, of such a one, making sport with it]. (Ksh in ii. 13.) And i. q. ُهَعَداَخ  [He

deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him; &c.: or he strove to do

so]: (TA:) as also ُهالاخ  , (JK, and K in art. ىلخ ,) inf. n. ٌةَالاَُخم . (JK.) ___ And ِهْيَلَع َالَخ   He relied upon him; [as

though he betook himself to him alone;] syn. َدَمَتْعِا . (TA.) ___ And َالَخ , (JK, K,) inf. n. ٌّوُلُخ , (TA,) or ٌءَآلَخ , (JK,) said of a man

(JK) and of a thing, (JK, TA,) He, or it, went, went away, or passed away. (JK, K.) Hence, (TA,) ْنِم ْنِإ  َو 
ٌريِذَن اَهيِف  َالَخ  َّالِإٍةَّمُأ  , in the Kur [xxxv. 22], means [And there is not any people but a warner] hath

gone, and hath been sent, among them. (S, TA.) [Hence also َالَخ  explained above as meaning He died.]
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And اَهْـنِم َالَخ   [an elliptical phrase] She became old; the greater part of her life passed. (TA from a

trad.) And ٌّمَذ َكَالَخ   [for ٌّمَذ َكْنَع  َالَخ  ] Blame passed away from thee; or may blame pass

away from thee. (Ksh and Bd in ii. 13.) You say, ٌّمَذ َكَالَخ  اَذَك َو  ْلَعْـفِا   Do thou such a thing, and

thou wilt have an excuse; [i. e.] blame will fall from thee. (S. [See art. مذ .]) And ُنْزُحلا ُهَالَخ 
Grief passed away from him, and quitted him. (Har p. 590, from the Tekmileh.) ___ ِءْىَّشلا ِنَع  َالَخ  :

see 2. َالَخ  [or ىَلَخ , probably belonging to art. ىلخ , though mentioned in the present art.,] He ate what was good,

sweet, or pleasant. (TA.) 

ىَّلَخ 2  , inf. n. ٌةَيِلَْخت , [He left a place, &c., empty, vacant, void, devoid, destitute, or

unoccupied.] Hence, ُهَناَكَم ىّلخ   [He left his place vacant;] meaning he died: (TA, and so in Ham p.

478:) a meaning assigned in the K to ُهُناَكَم َالَخ  , and by IAar to َالَخ  alone, without tesh-deed; but when هناكم  is added, it is with

teshdeed. (TA.) And He went his way. (Ham p. 379.) And ُهَليِبَس ىّلخ   [He left his way free, or open,

to him]. (S, TA.) And اَمُهَـنْـيَـب ىّلخ   [He left the way, or space, free between them two; meaning

he left them two free, each to do to the other as he pleased]. (TA.) [And َْنيَـبَو ُهَنْـيَـب  ىّلخ 
اَذَك  He left him free access to such a thing.] And ِهِسْفَـن َْنيَـب  ُهَنْـيَـب َو  ىّلخ   He left him, or it,

alone; syn. ُهَلَْمهَأ . (S and O and K in art. لمه .) [And َالُفَو�ً ُهّالخ   He left him to do as he pleased with

such a one.] And َرْمَألا ىّلخ   He left, left alone, or let alone, the thing, or affair; as also ىّلخت
ُهْنِم  and ُهْنَع ; and ُهالاخ  , (K, TA,) inf. n. ٌءَآلِخ . (TA.) For ٌةَيِلَْخت  signifies The leaving, and making a thing to be

alone. (Har p. 123.) [ ُهّالخ  and ُهْنَع ىّلخ   both signify He left, or left alone, it, or him.] It is said in a trad.,

اًماَع َنيِعَبْرَأ  ْمُهْـنَع  ىّلخ   He (God) left them, or left them alone, and turned from them, forty

years. (TA.) [And اَذَكِل ُهّالخ   He made him, or left him, vacant, unoccupied, unemployed,

or at leisure, for such a thing.] ___ ٌةَيِلَْخت  also signifies The act of loosing; contr. of ٌّدَش . (IAar, K in art.
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ضبا .) [Hence,] ِءْىَّشلا ِنَع  ىّلخ  , (JK, S, * TA,) in the K َالَخ  , without teshdeed, but this requires consideration, (TA,) He

dismissed, loosed, let loose, or let go, the thing. (JK, K, TA.) ___ [And hence ُهّالخ  meaning He left

it, permitted it, or allowed it: see the pass. part. n., below.] ْتَيِّلُخ , said of a she-camel such as is termed ةَّيِلَخ ;

and hence, of a cooking-pot: see 1 in art. ىلخ . 

ُهالاخ 3  He left, forsook, relinquished, abandoned, deserted, or quitted, him, being

left, &c., by him; namely, another man; syn. �َُهَكَر ; (S;) inf. n. ٌةَالاَُخم , syn. with ٌةَعَداَوُم , (JK,) [and ٌءَآلِخ  also: and

he was, or became, distant, remote, far off, aloof, or apart, from him; for] ٌءَآلِخ  is syn.

with ٌةَدَعاَبُم  and ٌةَبَـناَُجم  (TA in art. ألخ ) and ٌةَقْرُـف . (TA in the present art.) And َرْمَألا ىلاخ  , inf. n. ٌءَآلِخ : see 2. ___ [Also

He went, or came, out, or forth, to him, in the field; for] ٌةَالاَُخم  is also syn. with ٌةَزَراَبُم . (Sh, TA.)

___ Also, (Lth, JK, K,) inf. n. ٌةَالاَُخم , (Lth, JK,) He wrestled with him, each endeavouring to throw

down the other; contended with him in wrestling: (Lth, JK, K: mentioned in the K in art. ىلخ :)

because, when one does so, he is alone with the other, so that neither of them seeks aid from any other. (Az, TA.) And in like manner

the word ٌةَالاَُخم  is used [app. as meaning The act of contending with another, by oneself,] in relation to any

affair, or case. (Lth, JK, TA. [See its act. part. n., below.]) ___ See also 1, in the latter part of the paragraph. 

َوَلْخَأ 4  see 1, in eleven places. ملا
َ

َناَك ىلخا  , (S, K,) or ملا
َ
َلِزْن , (Msb,) He made the place, (K,) or the place

of alighting or abode, (Msb,) empty, vacant, void, devoid, destitute, or unoccupied:

(Msb, K:) or it signifies, (S, K,) or signifies also, (Msb,) he found it empty, &c. (S, Msb, K.) One says in praying for another

that he may have a long life, َكَناَكَم ُّٰ�ٱ  ىَلْخَأ  ___ (.TA) .[May God not make thy place vacant] َال 

ُهَعَم ُهالخا   [He made him, or found him, to be alone with him]. (K.) 

ىّلخت 5  He went forth into the field, or open country, to satisfy a want of nature. (TA.)

And ِءَآلَخلا ىّلخت ِىف   He went forth into the vacant tract, or into the privy, to satisfy a
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want of nature: or he satisfied a want of nature therein. (TA.) ___ Also He was, or

became, or made himself, vacant from occupation, or business; [unoccupied;

unemployed; or at leisure;] syn. َغَّرَفَـت : (S:) or so ِلْغُّشلا َنِم  ىّلخت  . (K in art. غرف .) You say, ِةَداَبِعْلِل ىّلخت   He

was, or became, or made himself, vacant for, or he confined himself exclusively to,

the service of God. (TA.) [See also 1, in the latter part of the paragraph. In like manner, one says also, ِرْمَْألِل َالَخ   He

was, or became, or made himself, vacant for, or he confined himself exclusively to,

the affair.] And ٍةَّيِلَِخب اْوَّلََخت   (S, K, TA) They confined themselves exclusively to a she-camel,

or to she-camels, such as they termed ةيلخ , (K, TA,) اَهَـنوُبُلَْحي  [milking only her, or them]. (S, TA.)

And ًةَّيِلَخ ىّلخت   He took for himself a ةّيلخ . (TA.) ___ And ِرْمَألا َنِم  ىّلخت   and ُهْنَع : see 2. ___ And ِتَّلََخت
ٍعاَر َالِب  ُلِبِإلا   [The camels were left to themselves without a pastor]. (K in art. عوس .) 

َوَلْخَتْسِإ 10  see 1, in three places. [And see also ُهَسِلَْجم ُهالختسا  ٍلْخَتْسُم [.  He asked him to leave his

sitting-place vacant, or unoccupied, for him. (S. [But found by me in only one copy of that work.]) ___

ملا
َ
َكِل ىلختسا   He asked the king to have a meeting, or an interview, with him in a

vacant place, or a place unoccupied [by others, i. e., in a private place; he asked

the king to grant him a private meeting or interview]. (K.) 

َالَخ  as a word denoting exception, (S, Mughnee, K,) when it governs a gen. case, (S, Mughnee,) as when you say, َالَخ ِىنوُؤاَج 
ٍدْيَز  [They came to me, except Zeyd], is a particle, (S, Mughnee, K,) accord. to some of the grammarians, like

ىَشاَح ; but accord. to some, a prefixed inf. n. (S.) ↓ It. also governs an accus. case, as a verb: (S, Mughnee:) so that you say,

اًدْيَز َالَخ  ِىنوُؤاَج   [meaning as above]; the agent of الخ  being implied, (S, Mughnee, *) like that of ىَشاَح  [used as a verb]: it is

as though you said, ٍدْيَز ْنِم  ِىنَءآَج  ْنَم  َالَخ   [i. e. those who came to me were without Zeyd]: (S:) or

correctly, accord. to IB, اًدْيَز ْمُهُضْعَـب  َالَخ   [for ٍدْيَز ْنِم  , like as you say, ٌّمَذ َكَالَخ  , for ٌّمَذ َكْنَع  َالَخ  ]. (TA.) When you say
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َالَخ اَم  , it is followed only by an accus., because الخ ام   is equivalent to an inf. n.; (S, Mughnee;) so that when you say, ِىنوُؤاَج
اًدْيَز َالَخ  اَم   [meaning as above], it is as if you said, ٍدْيَز َّوُلُخ  ِىنوُؤاَج   [or اًدْيَز ا�وُلُخ  ], i. e. ٍدْيَز ْنِم  ْمُهَّوُلُخ  , (S,) which two

phrases mean ٍدْيَز ْنِم  َنيِلاَخ  ِىنوُؤاَج   [They came to me, they being without Zeyd]: (S, K:) [for]

accord. to Seer, الخام  occupies the place of a noun in the accus. as a denotative of state: but some say, as an adv. n. of time; so

that, accord. to these, اًدْيَز َالَخ  اَم   means ٍدْيَز ْنَع  ْمِهِّوُلُخ  َتْقَو   [in the time of their being without

Zeyd]. (Mughnee.) You say also, َكُتْظَعَو ِّىنَأ  َالَخ  َكَتَءآَسَم  ُتْدَرَأ  اَم  , meaning [I desired not to displease

thee,] but I admonished thee ( َكُتْظَعَو ِّىنَأ  َّالِإ  ). (JK, TA.) 

ٌوْلِخ  , and its fem. (with ة), and dual: see ٍلاَخ , in seven places. 

ٌةَوْلَخ  said by some to be an inf. n.: [see ِهِب َالَخ   &c. in the first paragraph of this art.:] by others said to be a simple subst.; (TA;)

meaning Loneliness; solitude; lonesomeness; solitariness; desolateness; syn. ٌةَشْحَو . (S

and K in art. شحو .) [Hence, app.,] ِةَوْلَخلا ُلْهَس  ٌلُجَر   [A man easy in private conference]. (Msb in art.

سلس . [See also a phrase in 
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the latter part of the next paragraph.]) ___ Also An empty, a vacant, a void, or an unoccupied, place.

(KL. [See also ٌءَآلَخ .]) [In the present day, it is often applied to A closet to which one retires for privacy;

and particularly to a cell for religious retirement: and is vulgarly pronounced ةَوْلِخ .] You say, ُهَعَم ِىف َعَمَتْجِا 
ٍةَوْلَخ  (S) or ةولخ ِهِب ىف  عمتجا   (K) [He had a meeting, or an interview, with him in a vacant

place, or a place unoccupied by others, i. e., in a private place]. Also Each of the two

sharp sides or edges of an arrow-head (AHn, JK, TA) or of a spear-head: (AHn, TA:) both together are called the ِنَ�َوْلَخ :

(AHn, JK, TA.) 
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ٌءَآلَخ  is primarily an inf. n. (MF, TA. [See 1, first sentence.]) ___ [Then it is used as an epithet, syn. with ٍلاَخ :] see ٍلاَخ , in five

places. ___ Then it is used [as a subst.] in the sense of A vacant place [in a general sense]: (MF, TA:) or a

place in which is nothing: (S, K:) [often applied in the present day to any open tract of country or

desert:] and then, particularly, such as one takes for the purpose of satisfying a

want of nature; (MF, TA;) i. q. ٌأَّضَوَـتُم , (S, Msb, K,) but not as meaning only a place for the

performance of ءوُضُولا , as might be imagined from this explanation: pl. ٌةَيِلْخَأ . (MF, TA.) It is said in a prov., (S, Meyd,)

َكِئاَيَِحل َىنْـقَأ  َكُؤَالَخ  , (S, Meyd, K,) [in Freytag's Arab. Prov., (i. 436,) َكِيآَيَِحب ,] i. e. [Thy place of retirement is]

most preservative ( ُمَزْلَأ ) [of thy sense of shame, or modesty]; meaning it is most fit for thee to be alone

in thine abode; (S, * Meyd;) for he who is so needs not to be careful for his shame, or modesty: it is used in blaming the mixing with

others. (Meyd.) ُهُؤَالَخ ِهْيَلَع  َرِصُح   [His place of retirement for satisfying a want of nature

was straitened to him] is used as meaning he suffered suppression of the feces, or

constipation of the bowels. (Ibn-Buzurj, TA in art. ِءَآلَخلا وُلَْحل  ُهَّنِإ  رصح (. , (TA,) or [as written in a verse in

which it occurs in the TA in the present art., and in art. َالَخلا ىلخ [, , (JK, TA,) [without ء, but whether this be the right reading, or

only required by poetic license, seems to be doubtful,] is a phrase mentioned by Th, (TA,) meaning Verily he is good in

speech. (JK, TA. [If the former reading be right, the meaning may be similar to that of ِةَوْلَخلا ُلْهَس  , mentioned above: if the

latter only, or rather ىَلَخلا ولحل  هّنا  , be right, it probably belongs to art. ٍىلخ , and is tropical, from the herbage termed ىلَخ ;

and this may also be the case if the former reading be right.]) 

ٌّىِلَخ  ; and its fem. ٌةَّيِلَخ : see ٍلاَخ , in twelve places. ___ The fem. also signifies, applied to a she-camel, (S, Msb,) Loosed

from the cord, or rope, with which her fore shank and her arm have been bound

together, (S, Msb, K,) and left alone, or free, (S,) so that she pastures where she will. (Msb.)

Hence, (Msb,) it is used by way of metonymy as meaning Divorced: (Lh, S, Msb, K:) one says to a woman, ٌةَّيِلَخ ِتْنَأ 
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Thou art divorced; (Lh, S;) and thus a man used to say in the Time of Ignorance: (TA:) and one says, ٌةَّيِلَخ َىِه   She

is divorced: (Msb:) and a woman is divorced thereby when divorce is meant. (Lh, TA.) Applied to a woman, it signifies also

Free from any obstacle to marriage: pl. ٌتاَّيِلَخ . (Msb.) ___ Also A she-camel that is made to

affect, with another she-camel, one young one, so that both yield their milk to

it, and to which the people of a tent, or house, confine themselves exclusively of

the other for the purpose of milking her: (S:) or a she-camel that is chosen as the one

more abundant in milk, when one has brought forth and her young one is drawn

away ( ُّرَُجي ) as soon as born, before she smells it, and the young one of another,

that has brought forth before her, is brought near to her, and she affects it; the

other is left to suckle the young one, and is termed ٌطوُسَب , pl. طسب  [app. ٌطْسُب  or ٌطُسُب ]: (Az, TA:) or a she-camel that is

left, or left alone, to be milked: (K:) or that affects a young one [not her own], or is

destitute of her young one, (JK, M, K,) whether she incline to another's young one or

do not, or that is destitute of her young one by death or slaughter, (M, TA,) and

whose milk one causes to flow by means of the young one of another; but only

by her affecting a young one, and not suckling it: (M, K: *) or that brings forth, when

abundant in milk, and has her young one drawn ( ُّرَُجي ) from beneath her, and

another put beneath her, and is then left, or left alone, to be milked; (Lh, K;) this being

done because of her generous quality: (Lh:) or a she-camel, or two she-camels, to which the people of a tent, or

house, confine themselves exclusively, for milking, when two or three she-

camels are made to affect one young one, and to yield their milk to it; the young

one [afterwards] sucking from one of them only: (K, * TA:) or a she-camel that brings forth,

and whose young one is drawn away ( ُّرَُجي ) in order that her milk may continue for
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their use, she being made to yield her milk by means of the young one of

another, which is then withdrawn from her, and she is milked: sometimes, also, they bring

together three and four َالَخ�َ  [pl. of ٌةَّيِلَخ ] to one young camel: and the doing so is termed ٌنُّسَلَـت : (IAar, TA:) in this case they take

as a ةّيلخ  whichever of them they will. (ISh, TA.) [Applied to a she-camel in any of these senses, it seems to be an epithet in which

the quality of a subst. is predominant; i. e., used without its having �ٌَةَق  prefixed to it.] See also the paragraph next following, in two

places. 

ٌةَّيِلَخ  [as fem. of the epithet ٌّىِلَخ : see the next preceding paragraph, and the places there referred to in its first sentence. As a

subst. it signifies] A great ship: (T, S, K:) or a ship that goes of itself, without its being made

to do so by the sailor: (JK, K:) or one that is followed by a small boat: (K:) the first held by Az

to be the right meaning: (TA:) pl. َالَخ�َ . (JK, S.) ___ Also, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) and ٌّىِلَخ  , (JK, Msb, K,) The habitation

( تْيَـب ) of bees, [whether it be a manufactured hive or a hollow in the trunk of a tree or in a

rock,] in which they deposit their honey; (S;) the place in which bees deposit their

honey: (Mgh:) or the thing in which bees deposit their honey, (K, TA,) not manufactured

for them: (TA:) or a thing like the [kind of jar called] دوُقاَر , of clay, (K, TA,) made for

bees: (TA:) or a certain thing for bees, well known, of clay or of wood: (Msb:) or, accord. to

Lth, if made of clay, it is called ةراوك , (Msb, TA,) i. e. [ ٌةَراَوُك  and ٌةَراَّوُك  and ٌةَراَوِك ] with kesr: (Msb:) or a piece of wood

hollowed out for honey to be deposited therein [by bees]: or the lower part of a tree

that is called ٌةَمَزَخ , [n. un. of ٌمَزَخ , q. v., hollowed out for that purpose,] resembling the

[kind of jar called] دوُقاَر : (K:) or ٌّىِلَخ  signifies the part of the ةَراَّوُك  which is the place of the

honey: (JK:) pl. as above. (Msb, TA.) 

ُةَوَالَخ  : see the next paragraph. 
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ٍلاَخ  Empty, vacant, void, devoid, destitute, or unoccupied; (Mgh, TA;) having none, and

nothing, in it: (TA:) applied to a place, (Msb, TA,) as also ٌّىِلَخ  (TA) and ٍلُْخم  ; (Msb;) and to a thing, as also ٌّىِلَخ  ; (TA;)

or a vessel. (Mgh.) You say also ٌءَآلَخ ٌناَكَم   , [as well as ٌءَآلَخ  alone,] meaning A place in which is none (K, TA)

and nothing. (TA.) And ُتْدَجَو ًةَيِلُْخم  َراَّدلا  , meaning ًةَيِلاَخ  [i. e. I found the house empty, &c.]. (TA.)

___ Vacant, or free; from a thing or an affair; or devoid, or destitute, of a thing; (TA;) and so ٌّىِلَخ  and ٌوْلِخ  ;

which last is the same as masc. and fem., though it has ٌةَوْلِخ  also for fem., and ٌءَآلْخَأ  for pl.; (K;) but properly, accord. to Lh, it has

no dual form, nor pl., nor fem., though some give it such forms: (TA:) or ٌّىِلَخ  , which has a dual, [i. e. ِناَّيِلَخ ,] and pl., (S, Msb,) i.

e. َنوُّيِلَخ  and ُءآَيِلْخَأ , (K,) signifies free [from a thing]; or clear or quit [of a thing or person]; as also ُءَآلَخ  , (S, Msb,)

which, being [originally] an inf. n., has no dual nor pl. [nor fem.]; (S;) and ٌوْلِخ  . (Msb.) You say, ِرْمَألا اَذٰه  ْنِم  ٌّىِلَخ  َتْنَأ   and

ٍلاَخ , i. e. Thou art free from this thing, or affair. (TA.) And ِّمَهلا َنِم  ٌّىِلَخ  َ�َأ  , meaning ٍلاَخ  [i. e. I

am free from anxiety]. (Mgh.) And اَذَك ْنِم  ٌوْلِخ  َ�َأ  , meaning ٍلاَخ  [i. e. I am free from such a

thing]: (S:) and ٌوْلِخ اَُمه  , and ٌوْلِخ ْمُه  ; and some say, ِناَوْلِخ اَُمه  , and ٌءَآلْخَأ ْمُه  , which is not proper. (T, TA.) And َتْنَأ

ِىتَبيِصُم ْنِم  ٌوْلِخ   Thou art free in mind from my affliction, or misfortune. (TA from a trad.) And

َكْنِم ٌّىِلَخ  َ�َأ   I am clear, or quit, of thee. (S.) And ٌءَآلَخ َكْنِم  َ�َأ   signifies the same. (S.) And َكْنِم ُنَْحن 

ُءَآلَخلا  and ُءآَرَـبلا  [q. v.] We are clear, or quit, of you. (Fr, T in art. أرب .) And ِرْمَألا اَذٰه  ْنِم  ٌءَآلَخ  َتْنَأ 

Thou art clear, or quit, of this affair. (TA.) And َةَوَالَخ ِنْب  ِجِلاَفَك  ِرْمَألا  اَذٰه  ْنِم  َ�َأ   [lit. I am,

with respect to this affair, like Fálij Ibn-Kha- 
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láweh], (S,) or َةَوَالَخ ُنْب  ُجِلاَف  , (so in the JK and K in this art., and in the S and K in art. جلف ,) meaning ٌءْىِرَب  [i. e. I am

clear, or quit, of this affair]: (JK, S, K:) a saying originating from its being asked of Fálij Ibn-Khaláweh, on the day of

Er-Rakam, when Uneys killed the captives, Dost thou, or wilt thou, aid Uneys? and his answering, I am clear, or quit, of him. (S and K in
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art. جلف .) And ٌّىِلَخ  [alone] signifies ِّمَهلا َنِم  ٍلاَخ   [Free from anxiety]; contr. of ٌّىِجَش . (S.) It is said in a

prov., ٌلْيَو ِّىِلَخلا  َنِم  ِّىِجَّشلِل  , i. e. Woe to him who is occupied by anxiety from him who is

free therefrom: (TA:) and in another, ُّىِجَّشلا ىَقْلَـي  اَم  ِّىِلَخلا  َنِم  , i. e. What will he who is

occupied by anxiety experience from him who is free therefrom? meaning, accord. to AO,

that the latter will not aid the former against his anxieties, but will censure him: it is said in the Tekmileh that ّىِلَخلا  [in these provs.] is

from ُنْزُحلا ُهَالَخ   meaning Grief passed away from him, and quitted him. (Har p. 590.) And ٌةَّيِلَخ ِتْنَأ   means ِْريَخلا َنِم  ٌةَيِلاَخ   [i.

e. Thou, O woman, art devoid, or destitute, of good]. (Mgh.) ___ Also A man having no wife; (S, K;)

[for ِتاَجَوَّزلا َنِم  ٍلاَخ  , a phrase occurring in the TA:] and a woman having no husband; (K;) thus without ة: (TA:) pl.

ٌءَآلْخَأ : (K:) and ٌةَوْلِخ  , also, has the latter meaning; dual ِنَ�َوْلِخ , and pl. ٌتاَوْلِخ : and so has ٌةَيِلُْخم  : and ٌةَّيِلَخ  means a

woman having no husband nor children; pl. ٌتاَّيِلَخ . (TA.) ___ [And Alone; as also ٍلُْخم  , and ٌوْلِخ  .] It

is said in a prov., ُّدَشَأ اًيِلُْخم  ُبْئِّذلا   The wolf when [alone or] in a vacant place [is most

courageous, or violent]; (TA;) or اًيِلاَخ  [which means the same]. (JK. [And another reading is ٌدَسَأ . See Freytag's Arab.

Prov., i. 500.]) And one says, ًةَيِلُْخم َةَنَالُف  ُتْدَجَو   , meaning ًةَيِلاَخ  [i. e. I found such a woman alone]. (TA.)

And ِنْيَوْلِخ اَُمهَدَجَو   i. e. ِْنيَـيِلاَخ  [He found them two alone]. (K.) ___ [Also Past, or past away: as well

as going, going away, or passing away.] ُةَيِلاَخ ُنوُرُقلا   means [The generations] that have

passed. (JK, S, TA.) 

ٍلُْخم  , and its fem. ٌةَيِلُْخم : see ٍلاَخ , in six places. ٍةَيِلْخُِمب َكَل  ُتْسَل  , occurring in a trad., means I did not find thee

destitute of wives beside me: it is not from ٌةَيِلُْخم ٌةَأَرْمِا   signifying a woman having no husband. (TA.) 

ٌءَآلِْخم  A she-camel left alone, away from her young one. (IDrd, JK.) 

ى�لَُخم  pass. part. n. of 2. (S, TA.) ___ Left, permitted, or allowed. (M in art. لسب .) 

ٍلاَُخم  [act. part. n. of 3, q. v.]. Accord. to IAar, it signifies Contending with another in war. (TA in art. ألخ .) 
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ٍلْخَتْسُم  Devoting himself to religious services or exercises [app. in solitude or

seclusion, or in a ةَوْلَخ ; or because one generally does so in solitude; or because the doing so involves abstraction from other

affairs: see also 1 and 5]. (TA.) 
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ىلخ  

ىَلَخ 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ىِلَْخي , (Msb,) inf. n. ٌىْلَخ ; (Msb, K;) and ىلتخا  ; (S, Mgh, Msb, K;) He cut the herbage called

ىًلَخ : (S, Mgh, Msb, K:) or he plucked it up. (Lh, K.) Hence, in a trad., (Mgh, Msb, TA,) respecting the declaration of the

sacredness of Mekkeh, (TA,) اَهَالَخ ىَلَـتُْخي  .i. e. [Its fresh herbage] shall not be cut (,Mgh, Msb, TA) ,َال 

(Msb.) ___ َةَّباَّدلا ىَلَخ  , (S,) or ملا
َ
َةَيِشا , (K,) aor. as above; (S, K;) or ةيشاملا ىلخا  , inf. n. ٌءَآلْخِإ ; (TA, as from the K;) He

cut the herbage called ىًلَخ  (S, K) for the beast, (S,) or for the cattle: (K:) and he fed the

beast, or the cattle, with ىًلَخ . (TA.) ___ َريِعَّشلا ىَلَخ   He collected the barley in a ةَالِْخم . (K.) ___

ِرْدِقلا ىَلَخ  , (inf. n. as above, TA,) He put firewood beneath the cooking-pot: or he put flesh-

meat into the cooking-pot. (IAar, K, TA.) And ِرْدِقلا ىلخا   He kindled a fire for the

cooking-pot with camels', or similar, dung; as though he put ىًلَخ  to it. (TA.) And ْتَيِلْخُأ  , said of a

cooking-pot, It had firewood put to it, like as a she-camel has ىًلَخ  put to her, and

kindled beneath it: or, as some relate a verse in which it occurs, ْتَيِّلُخ  , [belonging to art. ولخ ,] having a similar

meaning, from this verb said of a she-camel such as is termed ةَّيِلَخ , meaning she had a young one put to her. (Ham p. 663.) ___

َسَرَفلا ىَلَخ  , (K,) or َماَجِّللا ُهَالَخ  , (JK, TA,) He put the bit in the mouth of the horse, (JK, K, TA,) like

fresh ىًلَخ . (JK.) ___ And َماَجِّللا ىَلَخ  , (K, TA,) ِسَرَفلا ِنَع  , aor. and inf. n. as above, (TA,) He pulled out the bit

[from the mouth of the horse]. (K, TA.) See also 1, last sentence, in art. ولخ . 

َىَّلَخ 2  see ىًلَخ , below: and see also 1. 

ََىلْاَخ 3  mentioned in this art. in the K: see art. ولخ . 

َةَيِشاَملا 4 ىلخِإ   , (inf. n. ٌءَآلْخِإ , TA,) said of God, He made ىًلَخ  to grow for the cattle. (Lh, K.) ___ See
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also 1, in three places. ُضْرَألا تلخا   The land became abundant in ىًلَخ . (JK, S, K.) ___ [And hence,] ىلخا
He uttered words, or expressions, without any great meaning. (Ham p. 391.) 

ىلخنا 7  , said of ىًلَخ , It was cut. (S.) 

َىَلَـتْخِإ 8  see 1, in two places. [Hence,] َلُجْرَألاَو ىِدْيَألا  ىِلَتَْخي  ُفْيَّسلا   The sword cuts off the arms and

the legs. (JK, S, * TA.) 

ىلولخا 12  He constantly drank milk. (IAar, K.) 

ىًلَخ  Fresh, green, or juicy, herbage: (S, IB, Mgh, Msb, K:) that which is dry is termed شيِشَح  [but see this

word]: (Msb, from the Kf:) or dry شيِشَح : (so in one place in the S: [app. a mistake occasioned by an omission:]) or i. q. ٌبْطُر ,

(IB, Msb,) with damm, (IB,) [i. e. fresh, or green, pasture; or such as consists of the herbs, or

leguminous plants, of the عيِبَر ; or of these and of trees or shrubs:] or herbage that is

cut, of the herbs, or leguminous plants, of the عيبر : (Lth, JK:) or, accord. to [the Imám] Mohammad,

anything that is eaten as pasture, not [growing] upon a stem: (Mgh:) or slender

herbage as long as it remains fresh, green, or juicy: (IAth, TA:) it is also written ٌءَآلَخ  , with medd,

like ٌءآَضَق : (Msb:) n. un. ٌةَالَخ : (S, Msb, K:) or this signifies any herb ( ةَلْقَـب ) that one pulls up: (K, * TA:) pl.

ٌءَآلْخَأ , (K,) a pl. sometimes used [app. as meaning sorts of ىًلَخ ]. (TA.) [Hence,] ِهْيَدَي ىًلَخَو ِىف  ٌدْبَع   [A slave with

fresh herbage in his hands, or arms]; meaning, though a slave, yet rich, or possessing sufficiency: (S, TA:) a

prov., (S, Meyd,) applied to the case of property possessed by him who does not deserve it: or, as some relate it, هيدي َىِّلُخَو ىف 
[having fresh herbage put in his hands, or arms]: (Meyd:) but this latter reading is disallowed by

Yaakoob: (S:) [see other readings, not belonging to this art., in Freytag's Arab. Prov. ii. 75:] اَذٰه , or َوُه , is understood before ٌدْبَع .

(Meyd.) And ٍةَدِعْوَمِل ًةَالَخ  ُتْنُك  اَم   I was not a breaker of a promise. (TA.) And [hence also, app., if this

be the right reading,] َالَخلا ُوْلَُحل  ُهَّنِإ   [or rather ىَلَخلا ]; or ِءَآلَخلا  : see ٌءَآلَخ , in art. ولخ . 
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ٌءَآلَخ  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٍلاَخ  and ٍلَتُْخم  A cutter of ىًلَخ . (Msb. [The pls. َنوُلاَخ  and َنوُلَـتُْخم  are mentioned in the S and TA.]) 

ىًلِْخم  The thing [or instrument] with which ىًلَخ  is cut. (S, TA.) 

ٌةَالِْخم  A thing [or bag] into which ىًلَخ  is put: (S, K:) [and hence a nose-bag for a horse or the

like; so in the present day;] a small sack that is hung to the head of a horse [or the like],

in which he eats barley [&c.]: (Har p. 76:) so called because they used to cut [and put] ىًلَخ  therein for their

beasts: (JK:) pl. ٍلاََخم . (TA.) ___ ِبَتَقلا ِىلاََخم  : see ٌجْدِح . 

ٍلَتُْخم  : see ملا
ُ

ىِلَتْخ ٍلاَخ .___   The lion: (K, TA:) because of his courage. (TA.) 
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مخ  

َّمَخ 1  , aor. ِـ  (JK, S, K) and ُـ , (K,) [the latter irreg.,] inf. n. ٌموُُمخ  (JK, K) and ٌّمَخ , (K,) It (flesh-meat) was, or

became, stinking; (S, K;) said of what is roasted, or cooked; (S;) or mostly said of what is cooked, and what is roasted:

(IDrd, K:) or became altered for the worse in odour; said of roasted meat, and of meat cut into strips and

dried: (A'Obeyd, TA:) or 
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became stinking after having been thoroughly cooked: (TA:) and said also of milk, (JK, K,) in like

manner, (JK,) it became altered by the bad odour of the skin, (K, TA,) and corrupt: (TA:) and

ّمخا  signifies the same, (JK, S, K,) in both cases: (TA:) and ٌّمَخ  also, said of a cake of bread not thoroughly baked, signifies the

becoming altered in odour. (TA.) [Hence,] َّمَخ , inf. n. ٌموُُمخ , is likewise said of a man. (TA. [See also 10.]) And one

says, ُّمَِخي َوُه َال  , meaning He will not become altered (JK, TA) from his state, or condition, (JK,)

or from his liberality, and generosity. (TA.) And ُّمَِخي ُنْمَّسلا َال  َوُه  , (S, TA,) [lit.] meaning [It is the

clarified butter] that will not become altered [for the worse]: (TA:) a prov., relating to a man

when one speaks well of him, and praises him. (S, TA.) And ُّمَِخي ُّمُّسلا َال  َوُه  , i. e. It is unmixed poison. (TA.) ___

ٌّمَخ  signifies also The act of weeping violently. (K.) You say, ُّمَِخي َوُه   He weeps violently. (TK.) َّمَخ , (JK, S,

K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ُّمَخ , (TK,) He cleaned out a well: (S, K: *) and he swept a tent, or house, or chamber: (JK, S,

K:) and ّمتخا  signifies the same, (S, K,) in both cases. (TA, and so in some copies of the K.) ___ [Hence,] ُهَباَيِث ُّمَُخي  َوُه   He

eulogizes him, commends him, or speaks well of him: (K, TA:) and ٍنَسَح ٍءآَنَـثِب  ُهََّمخ  , aor. ُـ , inf.

n. ٌّمَخ , He eulogized him: (TA:) [and so, app., ُهََّمخ  alone; for] ٌّمَخ  signifies The act of eulogizing. (K, TA.) ___
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ٌّمَخ  also signifies The act of cutting; and so ٌماَمِتْخِا  . (K.) ___ And َةَقاَّنلا َّمَخ  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّمَخ , (TA,) He

milked the she-camel: (K:) or َّمَخ , aor. ُـ , signifies he turned in his thumb upon his palm

when milking. (JK.) َّمُخ , said of a domestic fowl, It was confined in a ّمُخ , i. e. cage, or coop. (K.) 

َمَْمخَأ 4  see 1. 

ِناَوِخلا 5 ىَلَع  اَم  مّمخت   He ate what remained, of fragments, and scattered particles,

upon the table, (K, TA,) by reason of his greediness. (TA.) [See also R. Q. 1.] 

َمَمَتْخِإ 8  see 1, in two places. ___ ِهِب ّمتخا   He took it away. (JK.) ___ And He threw it down

prostrate; and, from the foundation; or uprooted it. (JK.) 

َمَمْخَتْسِإ 10  It is said in a trad. of Mo'áwiyeh, اًماَيِق ُساَّنلا  ُهَل  َّمِخَتْسَي  ْنَأ  َداَرَأ  ْنَم  : thus, accord. to Et- Taháwee, with the

pointed ءآَخ , meaning [Whoso desireth that men] should become altered in their odour to

him by reason of their long standing in his presence: but it is also related otherwise, َّمِجَتْسَي  [q. v.: see also 1 in the present

art.]. (TA.) [See also 2 in art. ميخ .] 

R. Q. 1 ٌةَمَخَْمخ  [inf. n. of َمَخَْمخ ] i. q. ٌةَنخْنَخ , (S, K,) i. e. The [snuffling, or] speaking [indistinctly,

through the nose,] as though one were نوُنَْخم  [app. here meaning affected with the disease

termed ناَنُخ ], (so in a copy of the S and in the TA,) or نوُنَْجم  [i. e. bereft of reason, or mad, insane, &c.; and

this is another meaning of نوُنَْخم ], (so in another copy of the S,) by reason of pride. (S.) [See ٌمِخِْمخ .] ___ Also The eating in

a certain foul manner; (JK, S, TA;) and so ٌمُخْمََخت  [inf. n. of َمَخْمََخت ]. (TA.) Hence, ٌماَخَْمخ  [app. meaning One

who so cats], used as a proper name. (JK, TA.) [See also 5.] 

ٌّمَخ  , (K,) or ٌّماَخ  , (AA, S,) applied to flesh-meat (AA, S, K) that is roasted or cooked, (AA, S,) or mostly to what is cooked and what

is roasted, (K,) Stinking; (AA, S, K;) as also ٌّمُِخم  : (AA, S:) or this last signifies altered in odour, but not yet

2



corrupt (Lth, JK, TA) like a stinking dead body. (Lth, TA.) 

ٌّمُخ  A cage, or coop, for domestic fowls: (ISd, K:) [and so, in modern Arabic, ٌّنُخ :] thought by ISd to be so

called because of its foul smell. (TA.) ___ A [receptacle made of matting or of reeds, such as is

called] ةَّرَصْوَـق , in which straw is put, for the domestic hen to lay her eggs therein,

(K,) or to hatch therein. (TA.) ___ A hollow dug in the ground, in the bottom of which

are put ashes, and then new-born lambs or kids are put therein: pl. ٌةَمَِمخ . (K.) 

ٌماَُمخ  The refuse of anything. (JK.) [See also ٌناَُّمخ .] 

ٌميَِمخ  Heavy, or sluggish, in spirit: (K:) from ٌةَماَُمخ  signifying sweepings. (TA.) ___ Praised: (K:) from ٌّمَخ
signifying the act of eulogizing. (TA.) ___ Milk just milked. (K.) 

ٌةَماَُمخ  Sweepings; (K;) like ٌةَماَمُق : (JK, S:) and the earth that is cleared out from a well: (S:) the

dust, or earth, of a tent or house or chamber, and of a well, that is swept, or cleared, out, and thrown

in a heap. (Lh, TA.) ___ Also, (K,) or ٍةَدِئاَم ٌةَماَُمخ  , (TA,) Scattered fragments of food, which are

[gathered up, or swept together, and] eaten, and on account of which a

recompense is hoped for [from God]. (K, * TA.) 

ٌةَماَِمخ  A corrupt, bad, feather, beneath the other feathers. (K, * TA.) 

ٌناََّمخ  : see the next paragraph. ___ Also A weak spear. (S, K.) 

ٌناَُّمخ  (JK, K) and ٌناََّمخ  , (JK, IDrd, TA,) or ٌناَِّمخ  , (K,) What is bad of household goods, or furniture, or utensils; (JK, IDrd,

K, TA;) and of trees. (K.) Also the first and second, (JK, S,) or the first and third, (K,) The refuse, or the low, ignoble, or

mean, (S, K,) or the bad, (JK,) of mankind: (JK, S, K:) the lowest, basest, or meanest, sort, and the mass,

thereof or the weak thereof. (TA.) You say, ِساَّنلا ِناَُّمخ  ْنِم  ٌلُجَر  َكاَذ   and ِساَّنلا ِناََّمخ   That is a man of the
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refuse, &c., of mankind. (S.) [See also ٌماَُمخ .] 

ٌناَِّمخ  : see the next preceding paragraph. 

ٌمِخِْمخ  One who speaks with [or through] his nose. (TA.) [See R. Q. 1.] 

ٌماَخَْمخ  : see R. Q. 1. 

ٌّماَخ  : see ٌّمَخ . 

ٌةَموُمْيَخ  [ , mentioned in this art. by Golius and Freytag, belongs to art. ميخ .] 

ٌمُِّخم  : see ٌّمَخ . 

ٌةَّمَِخم  A broom; a thing with which one sweeps. (K.) ___ [Hence,] ٌةَّمَثِم ٌةَّمَِخم َو  َوُه   He is a

vehement eater [and one who sweeps together the good and the bad]. (JK.) [See also art.

 [.مث

ٌموُمَْخم ٌبْلَـق   A heart clear from malevolence, malice, or spite, and envy. (S, TA.) And ُموُمَْخم
ِبْلَقلا  Having the heart clear from malevolence, malice, or spite, and envy: (K, TA:) or

from dishonesty, or dissimulation, and envy; as explained by Mohammad himself, when used by him: or

from dishonesty, or dissimulation, and corruption: or from pollution: all these explanations

being from َّمَخ  signifying he cleaned out a well. (TA.) 
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دمخ  

ُراَّنلا 1 ِتَدََمخ   , aor. ُـ ; (S, Msb, K;) and تَدَِمخ , (A, K,) aor. َـ ; (K;) inf. n. ٌدوُُمخ  (S, A, Msb, K) and ٌدَْمخ ; (IKtt, K;) The

fire subsided; its flaming; or blazing, ceasing; (S, A, Msb, K;) but its embers remaining

unextinguished: (S, Msb, K:) when its embers have become extinguished, you say of it, تَدََمه : (S:) or it died

away, and became utterly extinguished. (Msb.) ___ [Hence,] ىَّمُحلا ِتَدََمخ  , (S, Msb, K,) or تَدَِمخ ,

(A,) The fever became allayed: (A, Msb:) or the vehemence of the fever became

allayed. (S, K.) ___ And َدََمخ  He (a sick man, S) fainted, or swooned: (S, A, Msb, K:) or he died. (S, A, Msb.) 

َراَّنلا 4 دمخا   He allayed the flaming, or blazing, of the fire; leaving its embers

unextinguished: (S, Msb, K:) or he extinguished the fire utterly. (Msb.) And ُحيِّرلا ا�دمخا   The

wind allayed its flaming, or blazing. (A.) He was, or became, still, or motionless, and

silent. (K, TA.) 

ٌدوَُّمخ  A place in which fire is buried in order that its flaming, or blazing, may

cease; its embers remaining unextinguished: (S, K:) [or in order that it may become

utterly extinguished: see 1.] 

ٌدِماَخ  Silent; from whom no voice is heard: and in like manner, ٌدِمُْخم  signifies still, or

motionless, and silent: still, or motionless; having disposed and submitted

himself to an affair, or event. (L.) َنوُدِماَخ  in the Kur xxxvi. 28 means Silent and dead: (Jel:) or

silent; having died, and become like extinguished ashes. (Zj, Bd. *) 

ٌدِمُْخم  : see the paragraph next preceding. 
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رمخ  

َرََمخ 1  , aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌرَْمخ , (K,) He 
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veiled, covered, or concealed, a thing; (K, * TA;) as also رّمخ  , inf. n. ٌريِمَْخت , (Mgh, Msb,) which also signifies he

covered over a thing; (S, Msb, K;) and رمخا  , (TA,) inf. n. ٌراَْمخِإ . (K.) [Hence,] اَهَرََمخ  [and app. اهرّمخ  also, for the quasi-

pass. is ترّمخت  as well as ترمتخا , He veiled her with a muffler;] he put on her a راَِمخ . (A.) And

ُهَءَ�ِإ رّمخ  , and ُهَهْجَو , He covered over his vessel, and his face. (S.) And ُهَتْـيَـب رّمخ   He concealed

his house, or chamber, or tent, [meaning its interior,] and ordered it aright. (TA, from a trad.) And

ِّىنَع ُضْرَألا  ُهْتَرَْمخَأ   and ِّىنِم  and َّىَلَع  The land, or ground, concealed him, or it, from me. (K.) And

ُهرمخا  He concealed it, or conceived it, in him mind. (S, K.) And ًةَّنِظ َّىَلَع  ٌنَالُف  رمخا   Such a

one concealed, or conceived, in his mind a suspicion, or an evil opinion, of me. (T,

TA.) And ُهَتَداَهَش َرََمخ  , (S, Msb,) and اهرّمخ  , (A, Mgh,) and اهرمخا  , (TA,) He concealed his testimony. (S, A,

Mgh, Msb, TA.) And َلْقَعلا ُرُمَْخت  ُرْمَخلا   Wine veils [or obscures] the intellect; (K;) and so ُهُرِماَُخت  , lit.
covers it: (Msb:) or the latter signifies Infects it; [as though acting like leaven; and if so, from َنيِجَعلا َرََمخ  , which see

in what follows; nearly the same as intoxicates, which properly signifies empoisons, or infects with poison; ] syn. ُهُطِلاَُخت . (S, * K. [See

َرَِمخ ٌرَْمخ [. , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌرََمخ , (S,) He became concealed, or hidden; or he concealed, or

hid, himself; (S, K;) ِّىنَع  from me; (S;) as also رماخ  , (S, K,) inf. n. ٌةَرَماَُخم ; (K;) and رمخا  : (K:) or this last signifies

he concealed, or hid, himself in a رََمخ  [or covert of trees or the like]. (TA.) One says also, َرَِمخ
ُرَـبَخلا ِّىنَع   The news, or story, became concealed from me. (S.) And one says to the hyena, ىِرِماَخ
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ٍرِماَع َّمُأ   Hide thyself, O Umm-'Ámir: (S, K:) which is a prov.: (TA:) and is said to be also a phrase used as a

surname of the hyena, in the manner of ا�رَش َطَّبََ�  . (Ham p. 242.) And ْرِذاَُحت اَم  ِكَ�َأ  ْرِجاَضَح  ىِرِماَخ   [Hide thyself,

O hyena: what thou fearest has come to thee]: thus we have found it: (K:) and this is the reading

commonly obtaining accord. to the authors on proverbs: (TA:) but it should properly be ٌرِماَخ  [and َكَ�َأ ] or َنيرِذاَُحت . (K.) ___ ٌرََمخ
also signifies The becoming changed, or altered, from a former state or condition. (K.) You say,

ُءْىَّشلا َرَِمخ   The thing became changed, &c. (TK.) َنيِجَعلا َرََمخ  , (Ks, S, A, Msb, K,) aor. ُـ  (S, Msb, K) and

 , (S, K,) inf. n. ٌرَْمخ , (S, Msb, K,) [He leavened the dough;] he put ةَرُْمخ , (Ks, A,) or ريَِمخ , (S, A, Msb,) into

the dough; (Ks, S, A, Msb, TA;) as also ُهرّمخ  : (TA:) or he left the dough until it became good [or

mature]; (K;) and in like manner, accord. to the K, َنيِّطلا  [the clay, or mud: see َرَطَف ]: or, as in other lexicons, َبيِّطلا
[the perfume]; (TA;) and the like; as also ُهرّمخ  , inf. n. ٌريِمَْخت , in relation to any of these things; and ُهرمخا  in relation to the

first [and probably to the others also]: (K:) and َذيِبَّنلا َرََمخ   [he fermented the beverage called ذيبن ;] he put

ةَرُْمخ  into the ذيبن . (A.) [Mtr says, in the Mgh, َريِصَعلا َرََّمخ   I have not found, nor رّمخت  as its quasi-pass.] ___ ُهَرََمخ , aor.

 , (TA,) inf. n. ٌرَْمخ ; (K;) and ُهرمخا  ; (Mgh;) He gave him (namely, a man, and a beast, such as a horse and the like, TA)

wine ( رَْمخ ) to drink. (K, * Mgh, TA.) ___ َرُِمخ , (Mgh, TA,) inf. n. ٌرَْمخ , (TA,) He suffered, or was affected

with, راَُمخ  [i. e. the remains of intoxication]. (Mgh, TA.) [See also 5.] ُهَرََمخ , aor. ُـ , (AA, S,) inf. n. ٌرَْمخ ,

(K,) He was ashamed for himself, or of himself, or was bashful, or shy, with respect to

him; was abashed at him, or shy of him. (AA, S, K. *) 

َرََّمخ 2  see 1, in eight places: and see also 3. 

رماخ 3  as an intrans. v.: see 1, in three places. ُهرماخ , inf. n. ٌةَرَماَُخم , It mixed, mingled, commingled,

intermixed, or intermingled, with it; became incorporated, or blended, with it;

infected, or pervaded, it; syn. ُهَطَلاَخ . (S, A, Mgh, * K.) You say, ََنبَّللا ملا 
َ
َءآ رماخ   The water mixed
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with the milk. (A.) And َالُف�ً ُتْرَماَخ   I mixed with such a one in familiar, or social,

intercourse; conversed with him; or became intimate with him; syn. ُهُتْطَلاَخ . (A.) And

َلْقَعلا ُرِماَُخت  ُرْمَخلا  : see 1. And ُءآَّدلا ُهرماخ   The disease infected, or pervaded, him; syn. ُهَطَلاَخ : (Sh:)

or infected, or pervaded, ( طلاخ ,) his inside. (Lth.) ___ Also, (TA,) inf. n. as above, (K,) He

approached it; or was, or became, near to it; (K, * TA;) namely, a thing. (TA.) ___ And ملا
َ

َناَك رماخ  , (S,

A,) inf. n. as above, (K,) He kept, or clave, to the place; (S, A, K;) did not quit it; (A;) remained,

stayed, dwelt, or abode, in it; (K;) and in like manner, ُهَتْـيَـب  his house, or tent; and so ُهرّمخ  . (TA.) رماخ ,

(TK,) inf. n. as above, (IAar, K,) [app. in the dial. of El-Yemen, (see 10,)] also signifies He sold a free person as

being a slave. (IAar, K, TK.) 

رمخا 4  : see 1 in the former half of the paragraph, in six places. ___ ُضْرَألا ِتَرَْمخَأ   The land abounded with

رََمخ , (S, K,) meaning tangled trees. (TA.) See also 1, latter part, in two places. َءْىَّشلا ُهرمخا   He gave him the

thing, or put him in possession of it, (K,) is a phrase common in El-Yemen: (Mohammad Ibn-Ketheer, TA:) a man

says, اَذَك ِىنرِْمخَأ  , meaning Give thou me such a thing as a free gift: put me in possession

of it: and the like. (Mohammad Ibn-Ketheer, S.) 

ْتَرَّمََخت 5  : see 8. Also She (a woman) applied ةَرُْمخ  as a liniment to her face, to beautify her

complexion. (TA.) رّمخت  He was affected with languor by wine. (TA.) [See َرُِمخ .] ___ See also 1,

near the end of the paragraph. 

ْتَرَمَتْخِا 8  She wore, or put on [her head], a راَِمخ ; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also ترّمخت  . (A, Mgh, Msb, K.)

رمتخا , said of dough, [It became fermented;] it had ةَرُْمخ  put into it: and in like manner one says of the

beverage called ذيِبَن  [it became fermented]: (A:) or, said of dough, and of clay, or mud, ( نيِط , as in the K, but accord.

to other lexicons perfume, بيِط , TA,) and the like, it was left until it became good [or mature]: (K:) and
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ُرْمَخلا ترمتخا   the wine became mature [and fermented]; (Mgh, Msb, K;) as it does when it becomes

changed in odour: (TA:) or became changed in odour. (S.) 

ُهرمختسا 10  He made him, or took him as, a slave: (S, Mgh, K:) of the dial. of El-Yemen. (Mgh, TA.) [See

3.] So in the trad. of Mo'ádh, ِهِتْيَـب َرَصَق ِىف  اَم  ُهَلَـف  َنوُفَعْضَتْسُم  ٌناَريِجَو  ٌراَرْحَأ  ْمُُهلَّوَأ  اًمْوَـق  َرَمْخَتْسٱ  ْنَم 
[Whosoever hath made slaves, or taken as slaves, persons the first state of

whomhath been that of freemen and neighbours, regarded as weak, to him shall

belong what he hath held in possession in his house or tent]: (S, * L:) i. e., hath taken

them by force, and obtained possession of them: (S:) meaning, whosoever hath made slaves, or taken

as slaves, persons in the Time of Ignorance, and then El-Islám hath come, to him shall belong those whom he hath held in possession in

his house or tent: they shall not go from his hand. (Az, TA.) Mohammad Ibn-Ketheer says, This is a phrase known to us in ElYemen,

where any other is scarcely ever used [in its stead]. (S.) 

ٌرَْمخ  [Wine: or grape-wine:] what intoxicates, of the expressed juice of grapes: (ISd, K:)

or the juice of grapes when it has effervesced, and thrown up froth, and become

freed therefrom, and still: (Mgh:) or it has a common application to intoxicating expressed juice

of anything: (K, TA:) or any intoxicating thing, that clouds, or obscures, (lit. covers,) the

intellect; as some say: (Mgh, * Msb: [but see what follows:]) and the general application is the more correct, because رَْمخ  was

forbidden when there was not in El-Medeeneh any رَْمخ  of grapes; the beverage of its inhabitants being prepared only from dates in

their green and small state, or full-grown but unripe, or fresh and ripe, or dried: (K, * TA:) or the arguing thus, from this fact alone,

requires consideration: (MF:) AHn says, it is sometimes prepared from grains: but ISd holds this to be an

improper signification: (TA:) it is also sometimes applied to the beverage called ذيِبَن , like as ذيبن  is sometimes applied to wine

expressed from grapes: (L in art. ذبن :) applied to expressed juice from which رَْمخ  [properly so called]
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is made, [i. e., to must, or unfermented ذيِبَن ,] it is tropical: it is so used in a trad. in which رَْمخ  is said to have been

sold by [a companion of Mohammad named] Samurah: رَْمخ  [in its proper acceptation] is so called because it veils ( ُرُمَْخت , i. e. ُرُـتْسَت ,)

the intellect: (K:) or because it infects ( ُرِماَُخت , i. e. ُطِلاَُخت ,) the intellect: (S, K:) [as though acting like leaven: (see 1:)] so said 'Omar:

(TA:) or because it is left until it has become mature [and fermented]; (K;) or until its odour has changed: (IAar, S:) [see 8:] the proper

application of the root is to denote covering, and commingling in a hidden manner: (Sgh, Er-Rághib, TA:) it is of the fem. gender, and

sometimes masc.: (Msb, K:) you say ُرْمَخلا َوُه   as well as ُرْمَخلا َىِه  : 
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but As does not allow it to be masc.: (Msb:) and ٌةَرَْمخ  signifies the same: (K:) [or a kind of wine:] or ٌرَْمخ  and ٌةَرَْمخ  are like

ٌرَْمت  and ٌةَرَْمت ; [the former a coll. gen. n., and the latter its n. un.;] (S;) and ٌةَرَْمخ  [thus] signifies some wine; lit., a

portion of رَْمخ : (Msb:) the pl. of ٌرَْمخ  is ٌروُُمخ . (S, Msb.) You say [also] ٌفْرِص ٌةَرَْمخ   [Some pure, or unmixed,

wine; using a masc. epithet, contr. to rule]. (S.) ___ [Hence the saying,] ٌرَْمخ َالَو  ٌّلَخ  ٍنَالُف  َدْنِع  اَم  , (S,) or َالَو ٍّلَِخب  َوُه  اَم 
ٍرَْمخ , (K,) Such a one, (S,) or he, (K,) possesses neither good nor evil: (S, K:) [or neither evil

nor good: for] AA says that some of the Arabs make ُرْمَخلا  to be good, and ُّلَخلا  to be evil; and some of them make

رمخلا  to be evil, and ّلخلا  to be good. (Har p. 153.) ___ ٌرَْمخ  also signifies Grapes; (AHn, M, K;) in the dial. of

ElYemen:) (M:) like as ٌبَنِع  signifies wine in that dial. (AHn, TA in art. بنع .) It is said in the Kur [xii. 36], اًرَْمخ ُرِصْعَأ  ِىناَرَأ  ِّىنِإ 
Verily I thought myself pressing grapes: (ISd:) or the meaning is, pressing out wine from

grapes. (Ibn- 'Arafeh.) 

ٌرََمخ  A covert of trees &c.: (ISk, S, Mgh, K:) or a place where the ground is eaten away by

a torrent, or an oblong tract of sand collected together and elevated, forming a

place for concealment: (ISk, S:) and a hollow, or cavity, in which a wolf conceals
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himself: and tangled trees. (TA.) You say, ىِداَولا ِرََمخ  ِّىنِم ِىف  ُدْيَّصلا  ىَراَوَـت   [The game, or wild

animal or animals, concealed itself, or themselves, from me in the covert, &c., of the

valley]. (S.) And َرَمَخلا ُهَل  ىِشَْمي  َءآَرَّضلا َو  ُهَل  ُّبِدَي  َوُه   [He creeps to him in the thicket, or place

overgrown with trees; and he walks to him in the covert of trees, &c.: see Freytag's Arab.

Prov. 913]: speaking of a man when he deceives, or circumvents, his companion. (S.) And ٍرَْمخ ىَلَع  َ�َءآَج   and ٍةَرِْمخ ىلع   He

came to us secretly; unexpectedly; clandestinely. (K.) ___ Hence, (S,) ٌرََمخ  and ٌراَُمخ  and ٌراََمخ  (S,

K) and ٌةَرَْمخ  (K) A crowding, (S,) or congregation, (K,) and multitude, of men or people. (S, K.) You say,

ِساَّنلا ِراََمخ  َلَخَد ِىف   and ْمِهِراََمخ  , dial. vars. of راَمُغ  and راَمَغ , i. e. He entered among the crowding

and multitude of the men or people; (S;) and in like manner, ْمِِ�ْرََمخ ىف  and ْمِِ�ْرَمَغ ; (TA;) as also ْمِهِرََمخ ىف 
and ْمِهِرَمَغ : (TA in art. رمغ :) or among such [a crowd] of the people as hid him. (ISk, S.) 

ٌرَِمخ  A place abounding with coverts of the description termed رََمخ ; (IAar, S, K;) a place

concealing by dense trees. (TA.) A man infected, syn. ٌرَماَُخم , (Sh, IAar, S,) by a disease: (TA:)

thought by ISd to be a possessive epithet: (TA:) or in the last stage of the remains of intoxication. (S.)

[See also ٌروُمَْخم .]) 

ٌةَرَْمخ  : see ٌرَْمخ , in two places. ___ Also, (S, A, K,) and ٌةَرِْمخ  (Kr, K) and ٌةَرُْمخ  , (K,) The odour of perfume: (S, A:) or a

sweet odour: (K:) and the last signifies also an odour which has infected ( َرَماَخ , i. e. َطَلاَخ ,) a

person; (K;) as also ٌةَرََمخ  . (AZ, K.) You say, ِبيِّطلا َةَرَْمخ  ُتْدَجَو   I experienced, or smelt, the odour

of the perfume. (S, A.) See also ٌرََمخ , in two places. 

ٌةَرُْمخ  : see ٌريَِمخ , in two places. ___ Also a dial. var. of ٌةَرْمُغ  [q. v.], A thing [or composition] which is used

as a liniment for beautifying the complexion; (S;) [the plant called] سْرَو  and certain

perfumes which a woman uses as a liniment (so in the K, or applies as a liniment to
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her face, as in other lexicons, TA) to beautify her face. (K.) Pain, and headache, and

annoyance, occasioned by wine ( رَْمخ , for which in some copies of the K we find ىَُّمح  erroneously put, TA); as

also ٌراَُمخ  : or the intoxication thereof, which has infected ( َطَلاَخ ) [a person]; (K;) and so ٌراَُمخ  :

(TA:) or this latter signifies the remains of intoxication: (S:) pl. of the former ٌرَُمخ . (TA.) ___ See also ٌةَرَْمخ . A

small pot or jar: and a vessel for leaven. (KL.) A small mat, (S, A, * Mgh, Msb, K,) [of an oblong

shape,] large enough for a man to prostrate himself upon it, (Mgh, Msb,) used for that

purpose [in prayer], (S, A,) made of palm-leaves (S, K) woven ( ُلَمْرُـت ) with threads or

strings: (S:) so called because it veils the ground from the face of the person praying [upon it]: (Zj, * Mgh:) or because its

threads or strings are hidden by its palm-leaves. (TA.) 

ٌةَرِْمخ  A hiding, or concealing, oneself: (IAar, TA:) [or, accord. to analogy, a mode, or manner, of

doing so.] ___ See also ٌرََمخ . ___ A mode, manner, or way, of wearing the راَِمخ . (K, * TA.) You say,

ِةَرْمِخلا ُةَنَسََحل  اَهـَّنِإ   [Verily she has a beautiful mode of wearing the رامخ ]. (S.) And hence the

saying of 'Omar to Mo'áwiyeh, ٍدْنِه ِةَرْمِِخب  َكَنْـيَع  َهَبْشَأ  اَم   [How like is thine eye to Hind's (when she practises

her) mode of wearing the رامخ !]. (TA.) Hence also, (TA,) َةَرْمِخلا ُمَّلَعُـت  َناَوَعلا َال  َّنِإ   [Verily she who has

had a husband will not require to be taught the mode of wearing the رامخ ]: (S, K, * TA:) a

prov., (S, TA,) applied to him who is experienced and knowing: (K:) i. e. the experienced woman is not to be taught how she should

act. (TA.) See also ٌةَرَْمخ . 

ٌةَرََمخ  : see ٌةَرَْمخ . 

ٌّىِرَْمخ  Grapes ( ٌبَنِع ) fit for wine. (TA.) ___ A colour resembling the colour of wine. (TA.) 

ٌّرِِمخ  : see ٌراَِمخ . 
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ٌراََمخ  : see ٌرََمخ , in two places. 

ٌراَُمخ  : see ٌرََمخ , in two places: and see also ٌةَرُْمخ , in two places. 

ٌراَِمخ  [A woman's muffler, or veil, with which she covers her head and the lower

part of her face, leaving exposed only the eyes and part or the whole of the

nose: such is the رامخ  worn in the present day: a kind of veil which is called in Turkish ْقَمْشَي ; as in

the TK:) a woman's headcovering; (Mgh, TA;) a piece of cloth with which a woman

covers her head; (Msb;) i. q. ٌفيِصَن , (K,) pertaining to a woman; (S) as also ٌّرِِمخ  : (Th, K:) and any

covering of a thing; anything by which a thing is veiled, or covered: (K:) pl. [of pauc.]

ٌةَرِْمخَأ  (K) and [of mult.] ٌرُُمخ  (Msb, K) and ٌرُْمخ . (K.) ___ Also A man's turban; because a man covers his head with it in like

manner as a woman covers her head with her رامخ : when he disposes it in the Arab manner, he turns [a part of] it under the jaws

[nearly in the same manner in which a woman disposes her رامخ ]. (TA.) [Hence,] َكَراَِمخ َّمَش  اَم  , a prov., (TA,) [meaning] What

hath changed thee from the state in which thou wast? What hath befallen thee?

(K.) 

ٌريَِمخ  (K) and ٌروُمَْخم  and ٌرَّمَُخم  , (TA,) applied to dough, [Leavened;] having had ريَِمخ  [as meaning leaven] put

into it: (TA:) or, applied to dough, and to clay or mud ( نيِط , as in the K, but accord. to other lexicons perfume, بيِط , TA), and

the like, left until it has become good [or mature]: (K:) pl. [of the first] ىَرَْمخ . (TA.) You say also ٌريَِمخ ٌزْـبُخ 
Bread [leavened, or] into which leaven ( ريَِمخ ) has been put: (Lh, TA:) or yesterday's

bread; bread that has been kept over a night: (S:) and ٌريَِمخ ٌةَزْـبُخ  , without ة [in the epithet]. (Lh, TA.)

And ٌريَِمخ  is also applied to Bread itself: or leavened bread. (Sh, TA.) ___ ٌريَِمخ  [used as a subst.] (S, A, Msb, K)

and ٌةَريَِمخ  and ٌةَرُْمخ  (S, A, K) signify Leaven, or ferment, expl. by ِهِب َرُِّمخ  اَم  , (K,) of dough, and of perfume; (TA;)

what is put into dough, (S, A, Msb,) and into the beverage called ذيِبَن ; (A;) and ٌةَرُْمخ  also signifies
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what is put into perfume, as well as what is put into dough and into ذيبن : (Ks:) the ةَرُْمخ  of ذيبن  is its dregs, (K,)

and its [ferment which is called] ّىِدْرُد ; (TA;) or what is put into it, of wine ( رَْمخ ) and of

ّىِدْرُد ; and so too of perfume; (S;) and the ةَرُْمخ  of milk is its ferment ( ةَبوُر ) which is poured upon it in

order that it may quickly curdle, or coagulate, or thicken, or become thick and fit

for churning. (TA.) ___ [Hence,] َكِريَِمخ ِّرِس  ُهْلَعْجِا ِىف   Conceal thou it (i. e. a secret, A) in thy mind.

(A, TA.) And ا�رِس ِهِريَِمخ  ِّرِس  ْنِم  َجَرْخَأ   He revealed, or disclosed, a secret. (TA.) ___ See also ٌروُمَْخم . 

ٌةَريَِمخ  : see the next preceding paragraph. 

ٌراََّمخ  A vintner; a seller of رَْمخ  [or wine]. (K.) 

ٌريِِّمخ  (S) and ٌرِمْخَتْسُم  (K) One who constantly drinks wine; (S, K;) a great drinker; devoted

to drink. (K.) 

ٌرَّمَُخم  A horse having a white head, whatever be the rest of his colour; but not ٌرِمَتُْخم  : (Lth:)

and ٌةَرَّمَُخم , applied to a ewe or she-goat, (AZ, T, S, A,) accord. to Lth and the K ٌةَِرمَتُْخم  , but the former is the right term, (TA,) [in

the CK رِمَتُْخم ,] whose head is white, and the rest of her black; like ُءآَْمخَر : (S:) or having a

white head; 
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(AZ, T, A;) and in like manner, a mare: (K:) or a black ewe with a white head: from the راَِمخ  of a woman. (TA.) See

also ٌريَِمخ . ___ And see ٌروُمَْخم . 

ٌرِّمَُخم  A maker of رَْمخ  [or wine]. (K.) 

ٌروُمَْخم  : see ٌريَِمخ . ___ Also, (S,) and ٌرَّمَُخم  and ٌريَِمخ  , (TA,) A man affected with راَُمخ , (S, TA,) i. e. the remains
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of intoxication. (S. [Like ٌروُخْبَم . See also ٌرَِمخ .]) 

ٌرِمَتُْخم  , and with ة: see ٌرَّمَُخم . 

ٌرِمْخَتْسُم  : see ٌريِِّمخ . 
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سمخ  

َمْوَقلا 1 َسََمخ   , (S, A, Mgh, K,) aor. ُـ , (S, Mgh, K,) [inf. n. ٌسَْمخ ,] He took the fifth part of the

possessions of the people. (S, A, Mgh, K.) And ملا
َ
َلا َسََمخ  , (A, Msb,) aor. ُـ , inf. n. ٌسَْمخ , (Msb,) He took

the fifth part of the property. (A, Msb.) ٌسَْمخ  signifies The taking one from five: and hence the

saying of 'Adee Ibn-Hátim, ِمَالْسِإلا ُتْسََمخَو ِىف  ةَّيِلِهاَجلا  ُتْعَـبَر ِىف   [I took the fourth part of the spoil in the

Time of Ignorance, and I took the fifth part thereof in the time of El-Islám]; meaning, I headed the

army in both those states; for the commander, in the Time of Ignorance, used to take the fourth part of the spoil; and in El-Islám, the

fifth part was assigned to him. (TA.) ___ َمْوَقلا َسََمخ  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌسَْمخ , (Msb,) He was, or

became, the fifth of the people: (S, A, Msb, K:) or he made them five by [adding to their

number] himself. (S, K.) ___ َسََمخ  also signifies He made fourteen to be fifteen. (T in art. ثلث .) ___ And

He made forty-nine to be fifty with himself. (A'Obeyd, S in that art.) ___ َلْبَحلا َسََمخ  , aor. ِـ , inf. n.

ٌسَْمخ , He made the rope of five strands twisted together. (TA.) ُلِبِإلا ِتَسََمخ   The camels

drank on the fifth day, counting the day of the next preceding drinking as the

first. (TA.) [See َسََمخ ٌسَْمخ [.___  , said of a horse, He came fifth in the race. (T, M, L; all in art. ثلث .) 

ُهسّمخ 2  , inf. n. ٌسيِمَْخت , He made it five. (EshSheybánee and K, voce ُهَدَّحَو .) ___ He made it to be five-

cornered; five-angled; pentagonal. (K.) ___ ْتَسََّمخ  She brought forth her fifth

offspring. (TA in art. ركب .) ___ And ُهسّمخ  He made it five-fifths. (Msb.) ___ ِهِتَأَرْمٱِل سّمخ  , or اَهَدْنِع , He

remained five nights with his wife: and in like manner the verb is used in relation to any saying or action. (TA

voce ٌسيِمَْخت َعَّبَس (.___   also signifies [The watering of land or seedproduce on the fifth day, counting the

day of the next preceding watering as the first;] the watering of land that is [next]
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after the عيِبْرَـت . (TA.) 

ُمْوَقلا 4 سمخا   The party of men became five: (S, K:) ___ also, The party of men became

fifty. (M and L in art. ُلُجَّرلا سمخا  ثلث (.___   The man was, or became, one whose camels came

to water on the fifth day, counting the day of the next preceding drinking as the

first. (S, * K, * TA.) [See ٌسِْمخ .] 

ٌسَْمخ  fem. of ٌةَسَْمخ  [q. v.]. 

ٌسُْمخ  : see ٌسُُمخ . 

ٌسِْمخ  The drinking of camels on the fifth day, counting the day of the next

preceding drinking as the first; their drinking one day, then pasturing three

days, then coming to the water on the fifth day, the first and last days, on which

they drink, being thus reckoned: this is the correct explanation, accord. to Aboo-Sahl El-Khowlee; and Aboo-

Zekereeyà says the like; (TA;) or their pasturing three days, and coming to the water on the

fourth day [not counting the day of the next preceding watering; for it is evident that this

explanation is virtually the same as that preceding]: (S, K:) accord. to Lth, the drinking of camels on the fourth

day, counting the day on which they returned from [the next preceding] watering;

but Az says, that this is a mistake; the day of returning from watering not being counted [when it is explained as meaning the drinking

on the fourth day]: (TA:) pl. ٌساَْمخَأ , the only pl. form. (Sb, TA.) [See ٌءْمِظ .] Hence, ٌسِْمخ ٌةَالَف   [as in copies of the K, or it may be

ٍسِْمخ ُةَالَف  ,] A desert in which the water is far distant, so that the camels come to

the water on the fourth day, exclusive of the [next preceding] day on which they

drank. (Az, K, TA.) Hence also the saying, ٍساَدْسَِأل اًساَْمخَأ  ُبِرْضَي  ٌنَالُف   (S, K *) Such a one makes a

pretence of سامخا  [or fifth-day waterings] for the purpose of سادسا  [or sixth-day
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waterings]: i. e., he advances his camels from the سِْمخ  to the سْدِس : (K:) a prov.: (TA:) meaning, such a one

strives to deceive, or circumvent: (S, K:) applied to him who acts towards another with artifice, pretending that he

obeys him, or complies with his desire: (TA:) or to him who pretends one thing while he means another: (K:) and taken from the saying,

related by AO and IAar, ٍساَدْسَِأل اًساَْمخَأ  َبَرَض   [He made a pretence of سامخا  for the purpose of

سادسا ]; said of him who proposes a thing whereby he means another thing, which he commences and by slow degrees

accomplishes: (TA:) for a man, when he desires to make a long journey, accustoms his camels to drink اًسْدِس اًسِْمخ   [i. e. on the

fifth day and then on the sixth, in each case counting the day of the next preceding

drinking as the first]: (K, TA:) the origin of the saying, accord. to IAar, being this: an old man was among his camels,

accompanied by his sons, men, who pastured them, and who had been long far distant from their families; and he told them one day to

pasture their camels اًعْـبِر  [i. e. watering on the fourth day, counting the day of the next preceding watering as the first], which they

did, proceeding in the way towards their families: then they proposed to do so اًسِْمخ ; and then, اًسْدِس : whereupon the old man,

understanding what they meant, said, ye are doing nothing but making a pretence of سامخا  for the purpose of سادسا : the object

of your desire is not the pasturing of them, but it is only your families. (TA.) [See below, voce ٌسُُمخ , a saying similar in words but

different in meaning.] ___ It is also used for ٍسِْمخ ُرْـيَس   [A journey in which the camels are watered

only on the first and fifth days; a journey in which the second and third and

fourth days are without water]. (L in art. ذلج .) You say ٌصاَبْصَب ٌسِمخ  , [and ٌباَصْبَص ,] and ٌعاَقْعَـق , and

ٌثاَحْثَح , [and ٌصاَحْصَح , &c.,] i. e. A journey [in which the camels are watered only on the

first and fifth days,] in the course of which, to the water, there is no flagging, by

reason of its remoteness. (TA.) El-'Ajjáj uses the expression 

* ِّتَحْنُملا ِرَعَّشلا  ِلْبَحَك  ٌسِْمخ  *

meaning, A [journey of the kind termed] سمخ  without any deviation, like a rope made of hair that
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has fallen off and that is free from any unevenness. (L, TA.) ___ ٌسِْمخ  also signifies The fifth young one, or

offspring. (A in art. ثلث .) A [garment of the kind called] دْرُـب , (S, K,) of the fabric of El-

Yemen; (S;) so called because first made for a king of El-Yemen named ٌسِْمخ , (AA, S,) or ُسْمِخلا ; (K, TA;) as also ٌسيَِمخ  .

(TA.) For the latter word, we find in the work of Bkh, صيَِمخ , with ص; which, if correct, is masc. of ٌةَصيَِمخ , which is a small kind of

ءآَسِك . (IAth, and L.) [The pl. of ٌسِْمخ  applied to a ةَدْرُـب  is ٌساَْمخَأ .] See also ٌسوُمَْخم , in four places. 

ٌسُُمخ  and ٌسُْمخ  A fifth part; (Msb, K;) as also ٌسيَِمخ  , (S, in art. ثلث , and IAmb and Msb,) agreeably with a rule

applicable in the case of every one of the units, except ٌثيِلَث : (TA:) some allow this last; but AZ disallows it, and سيمخ  also: (S in

art. ثلث :) pl. ٌساَْمخَأ . (Msb, TA.) ___ [Hence, app.,] ِهِساَدْسَأ ُهَساَْمخَأ ِىف  َبَرَض   He turned his five senses

towards his six relative points; [namely, above, below, before, behind, right, and left:] an allusion to the

collecting all the thoughts to examine a thing, and turning the attention in all directions. (MF.) 

ٌةَسَْمخ  , (S, K,) masc.; and ٌسَْمخ , fem.; (S;) [Five;] a certain number. (S, K.) You say ٍلاَجِر ُةَسَْمخ   [Five

men], and ٍةَوْسِن ُسَْمخ   [Five women]. (S.) You say also, ْمِهاَرَد ُةَسَْمخ  ىِدْنِع   [I have five dirhems], with

refa: and if you please, you incorporate the ة into the د [and say, َمِهاَرَّد ةَسَْمخ  ]: but when you prefix لا  to مهارد , you say,

ِمِهاَرَّدلا ُةَسَْمخ  ىِدْنِع   [I have the five dirhems], with damm; and may not incorporate, because you have

incorporated the ل into the د: and in the case of a fem. n. you say, ِروُدُقلا ُسَْمخ  ىِدْنِع   [I have the five cooking-

pots]: also, ِمِهاَرَّدلا ُةَسْمَخلا  ِهِذٰه   [These five dirhems]; and, if you please, ُمِهاَرَّدلا , using it in the manner of an

epithet: and in like manner [you use the other nouns of number] to ٌةَرَشَع  [inclusive]. (S.) You say also, ِرْهَّشلا َنِم  اًسَْمخ  اَنْمُص 

[We fasted during a period of five nights of the month with their 
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days]; making ٍلاَيَل  to predominate over مَّ�َأ , when you do not mention the word مّ�ا , though the fasting is in the day; because the
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night of each day precedes the day: but when you mention the word مّ�ا , you say, ٍمَّ�َأ َةَسَْمخ  اَنْمُص   [We fasted five

days]. (ISk, TA.) �ِِسْمَخل ُّضَعَـي   means He bites the fingers: these being [five in number and] of the fem gender:

(Ham p. 790:) [i. e.] ٌسَْمخ  means the five fingers. (Har p. 76.) [Respecting a peculiar pronunciation of the people of El-Hijáz,

and a case in which ةَسَْمخ  is imperfectly decl., see َرَشَع َةَسَْمخ  ٌةَثَالَث [.___]  , masc.; and َةَرْشَع َسَْمخ  , fem.; Fifteen. For

variations thereof, see art. رشع .] 

َنوُسَْمخ  [Fifty, and fiftieth,] is also written and pronounced َنوُسَِمخ , with kesr to the َنوُسََمخ , by poetic license, as related

by Ks; or م, with fet-h, as related by others, after the manner of ٌةَسَْمخ  and ٌتاَسََمخ : (Fr, TA:) accord. to the T, the variation

َنوُسَِمخ , with kesr to the م, is [dialectic, being] similar to َةَرِشَع َسَْمخ  , with kesr to the ش [in the dial. of Nejd]. (TA.) 

َساَُمخ اوُؤاَج   , and َسَمَْخم  , They came five and five; [or five and five together; or five at

a time and five at a time;] (K, TA;) like as they say, َءآَنُـث  and َىنْـثَم , and َعَ�ُر  and َعَبْرَم : (TA:) or, accord. to A

'Obeyd, not more than َداَحُأ  and َءآَنُـث  and َثَالُث  and َعَ�ُر  has been heard, except َراَشُع  occurring in a verse of El-Kumeyt. (TA in

art. رشع .) 

ٌسيَِمخ  : see ٌسُُمخ : ___ and ٌسوُمَْخم , in two places. ___ An army; because consisting of five parts, namely, the van, the

body, the right wing, the left wing, and the rear; (S, A, K;) or because the spoils are divided into fifths among it; but this latter

assertion requires consideration; (ISd, MF;) for this division of the spoils is an affair of the Muslim law, whereas سيمخ  [thus applied] is

an old term: (MF:) or an army having numerous weapons; syn. ٌنِشَخ ٌشْيَج  . (TA.) ___ ِسيِمَخلا ُمْوَـي  , (S,

Msb, K,) and simply ُسيِمَخلا , Thursday; the fifth day of the week; thus used for ُسِماَخلا , in like manner as

ُناَرَـبَّدلا  is applied to the star [that follows the Pleiades, for ُرِباَّدلا ]: (TA:) pl. [of pauc.] ٌةَسِْمخَأ  and [of mult.] ُءآَسِْمخَأ  (S, Msb, K)

and ُسِماَخَأ . (Fr, TA.) AZ used to say, ِهيِف اَِمب  ُسيِمَخلا  ىَضَم   [Thursday passed with what happened in it],

making it sing. and masc.: but Abu-l-Jarráh used to say, َّنِهيِف ُسيِمَخلاىَضَم َِمب  , making it pl. and fem., and using it as a n. of

number. (Lh, TA.) It has no dim. (Sb, S in art. سما .) See also ٌسِْمخ , last signification. َوُه ِساَّنلا  ِسيَِمخ  ُّىَأ  ىِرْدَأ  اَم   means I
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know not what company of men it is. (Ibn-' Abbád, Sgh, K.) 

ٌّىِساَُمخ  A boy five spans ( راَبْشَأ ) in height: (S, Mgh, Msb, * K:) said of him who is increasing in height [but has not

attained his full stature]: (Msb:) fem. with ة: (Lth, TA:) and in like manner you say ٌّىِعَ�ُر : (S, Msb:) but you do not say ٌّىِعاَبُس ,

(Lth, S, K,) nor ٌّىِساَدُس ; (Lth, K;) [i. e., in speaking of a boy;] for when he has attained seven spans, (S,) or six spans, (Lth, K,) he

is a man: (Lth, S, K:) or to a slave you apply the epithet ّىسادس  also; and to a garment, or piece of cloth, ّىعابس . (Msb.) ___ See

also ٌسوُمَْخم . ___ [Also A word composed of five letters, radical only, or radical and

augmentative.] 

ٌّىِسيَِمخ  One who fasts alone on Thursday. (IAar, Th.) 

ٌسِماَخ  [Fifth]: for this you also say ٍماَخ ; (ISk, S, K;) whence the phrase, اًيِماَخ ٌنَالُف  َئآَج   [Such a one came

fifth], for اًسِماَخ : (ISk, S:) [fem. with َرَشَع َسِماَخ  َةَرْشَع and ة [.___]  ةَسِماَخ  , the former masc. and the latter fem.,

meaning Fifteenth, are subject to the same rules as َرَشَع َثِلَ�   and its fem., explained in art. ثلث , q. v.] ٌةَسِماَخ ٌلِبِإ   (TA)

and ُسِماَوَخ  (S, K) Camels that drink on the fifth day, counting the day of the next

preceding drinking as the first: [see ٌسِْمخ :] (TA:) or that pasture three days, coming to

the water on the fourth day [not counting the day of the next preceding

watering]. (S, K.) 

َسَمَْخم اوُؤاَج   : see َساَُمخ . 

ٌسَّمَُخم  A thing five-cornered; five-angled; pentagonal. (S.) [See also ٌثَّلَـثُم .] 

ٌسوُمَْخم  Five cubits in length; applied to a spear, (S, A, K,) as also ٌسيَِمخ  ; (K;) and to a garment, or piece of cloth,

(S, A, K,) as also ٌسيَِمخ  , (S, A, Mgh, K,) which occurs in a trad. as meaning a small garment or piece of cloth, (Mgh,) and

ٌّىِساَُمخ  [q. v. suprà]; (TA;) and in like manner, ٍساَْمخَأ ُةَدْرُـب   a [garment of the kind called] ةدرب  fire
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cubits long. (ISk, TA.) Hence the saying, ٍساَْمخَأ ةَدْرُـب  اَُمه ِىف   They two have become near

together, and in a state of agreement. (K.) A poet says, 

* ْنَمَو ِهيَدَي  ُدوُج  ِىنَرَّـيَص  *

* ِساَْمخَأ ِةَدْرُـب  ُهاَوْهَأ ِىف   *

i. e., The bounty of his hands has made me and the person whom I love to be near

together, as though we were in a ةدرب  five cubits long: (Th, TA:) app. meaning that the person thus

spoken of had purchased for him a female slave, or had given for him the dowry of his wife. (Az, Sgh, TA.) You also say, ِةَدْرُـب ِىفاَنَـتْـيَل 

ٍساَْمخَأ  , a prov., meaning Would that we were near together. (ISk, TA.) [See also ٌدْرُـب .] ___ Also A

rope made of five strands twisted together. (S, A, K.) 
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شمخ  

ُهَشََمخ 1  , (S, A, K,) aor ِـ  (S, Msb, K) and ُـ , (S, K,) inf. n. ٌشَْمخ , (Msb,) He scratched it, namely, the face, with

the nails, so as to cause bleeding or not; syn. ُهَشَدَخ : (S, * A, K:) only used in relation to the face: (A:) or

also used in relation to the rest of the person: (TA:) and ُهشّمخ  , inf. n. ٌشيِمَْخت , signifies the same: (TA:) [or denotes intensiveness,

or muchness, like ُهَشَّدَخ .] And اَهَرْفُظِب اَهَهَجَو  ملا 
َ
ُةَأْر ِتَشََمخ   The woman wounded the exterior of the

scarf-skin of her face with her nail. (Msb.) One says also, by way of imprecation, اًشَْمخ  [May thy, or

his, or her, face be scratched]; like as one says اًعْدَج  and اًعْطَق . (TA.) ___ He slapped it; namely, the

face. (A, K.) ___ He beat him, or it, (K, TA,) with a staff, or stick. (TA.) ___ He cut off from him a limb,

or member. (K.) 

َشََّمخ 2  see 1. 

ٌشَْمخ  The mark made by scratching with the nails upon the face: (Msb, TA:) pl. ٌشوُُمخ . (S, A,

Msb.) 

ىَشَْمخ َكُّمُأ  َكِلٰذ  ْلَعْفَـت  ,Do not thou that: may thy mother, being bereft of thee by death (Lh) َال 

scratch her face for thee. (ISd.) One says also, on the occasion of a thing at which one wonders, ىَقْلَح ىَرْقَع  ىَشَْمخ  .

(S and TA in art. قلح : see 1 in that art.) 

ٌشوَُمخ  Gnats: (S, A, K:) in the dial. of Hudheyl: (S:) n. un. with ة: or it has no n. un.; (TA;) one thereof being called ٌةَّقَـب . (S.) 

ٌةَشاَُمخ  A wound, (S, A, K,) or mutilation, (S,) for which there is no fine, or mulct, (A,) or for

which there is no certain fine, or mulct; (S, K:) or what is below the bloodwit; as the
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cutting off of an arm or a hand, or of an car, and the like: (K:) or a wound, or mutilation,

of any kind below slaughter and the bloodwit; such as amputation, or a wound; or

a blow, or plunder, or a similar injury. (L.) It is related in a trad., that Keys Ibn-' Ásim collected his sons at his

death, and said, ِهَّيِلِهاَجلا ٌتاَشاَُمخ ِىف  ٍنَالُف  َْنيَـبَو  ِىنْيَـب  َناَك   [There were, between me and such a

one, wounds, &c., in the Time of Ignorance]. (L.) And you say, ٍنَالُف ْنِم  ِىتَشاَُمخ  ُتْذَخَأ  ْدَق   I have

retaliated upon such a one [my wound, &c.]. (TA.) ___ ٌتاَشاَُمخ , also, (S, TA,) or ٍلْحَذ ُتاَشاَُمخ  , (A,

TA,) signifies Remains of لْحَذ  [or desire of retaliation, or the like]. (S, A, TA.) 
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صمخ  

ُمَدَقلا 1 ِتَصَِمخ   , aor. َـ , inf. n. ٌصََمخ , The man's foot rose from the ground, [or was hollow

in the middle of the sole,] so that it did not touch it. (Msb.) ___ ُنْطَبلا َصََمخ  , (A, K,) aor. ُـ ;

(TK;) and َصَِمخ , aor. َـ ; and َصَُمخ , aor. ُـ ; (A, K, TK;) inf. n. صمخ  [i. e. ٌصَْمخ  or ٌصُْمخ  or probably both] and ٌصوُُمخ

and ٌةَصَمَْخم ; (TK;) The belly was, or became, empty; (A, K, TK;) i. e., hungry: (TK:) [and lank: see

ٌصيَِمخ .] And ُءْىَّشلا َصَُمخ  , aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌصُْمخ  (Msb, TA) and ٌصَْمخ  (A, TA) and ٌةَصَمََخم , (S, A, Msb, * K,) the last

an inf. n. like ٌةَضَبْغَم  and ٌةَبَـتْعَم , (S,) [but in art. بتع  in the S, ٌةَبَـتْعَم  is said to be a subst.,] The thing was, or

became, hungry. (S, * A, * Msb, K. *) ُعوُجلا ُهَصََمخ  , (S, K,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌصَْمخ  and 
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ٌةَصَمَْخم  (S, K) and ٌصوُُمخ , (TK, [but this last I think doubtful,]) Hunger rendered him lank in the belly.

(TK.) 

ُهْنَع 6 صماخت   He shrank, or drew away, from it; (A, K; *) i. e., from anything of which he disliked the

nearness. (A.) You say, ىِدَي ِدْرَـب  ْنِم  َصَماَخَتَـف  ٌةَدِرَ�  ىْهَو 
َ

ىِدَيِب  ُهُتْسَسَم   [I touched him with my hand,

it being cold, and he shrank from the coldness of my hand]. (A, TA.) ___ ٍنَالُفِل ْصَماََخت 

ِهِّقَح ْنَع   [Relinquish thou, i. e.,] give thou, to such a one, his right, or due. (A, K. *) ___

ُلْيَّللا صماخت   [The night retreated;] the darkness of the night became thin a little

before daybreak. (A, K.) 

ٌةَصَْمخ  A hungering. (S, K.) You say, اَهُعَـبْـتَـت ٍةَصَْمخ  ْنِم  ٌرْـيَخ  ِةَنْطَبْلِل  َسْيَل   [There is not anything
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better for repletion of the belly than a hungering which follows it]. (S, A.) 

ىَصَْمخ  : see ٌصيَِمخ . 

ٌناَصُْمخ  : see ُصَْمخَأ : ___ and see also ٌصيَِمخ , in two places. 

ٌناَصََمخ  : see ٌصيَِمخ . 

ٌصيَِمخ  Empty; applied to the belly: (TA:) hungry. (Msb.) ___ ِنْطَبلا ُصيَِمخ  , (A,) or اَشَحلا ُصيَِمخ  , (S, K,) and

ٌناَصُْمخ  , (S, A, K,) and ٌناَصََمخ  , (A, K,) A man empty in the belly, (A,) or lank in the belly; (S, K;) as also

ِنْطَبلا ٌصِماَخ  : (K * and TA in art. فهر :) and slender in make: (TA:) fem. of the first with ة, (S, A, K,) and so of the

second, (Yaakoob, S, A, K,) and so of the third; (TA;) and IAar mentions ىَصَْمخ  as a fem., occurring prefixed to اَشَحلا  in a verse of

El-Asamm Ed-Dubeyree: (TA:) pl., (S, A, K,) masc., (A, K,) ٌصاَِمخ ; (S, A, K;) and fem., [i. e., of ُصِئاََمخ ةصيمخ [, : (A, K:) ٌناَصُْمخ

has no pl. formed by the addition of و and ن, though its fem. is formed by the addition of ة; being made to accord with the measure

ٌنَالْعَـف , of which the fem. is ىَلْعَـف . (TA.) ٌصاَِمخ  [also] signifies Hungry, in a pl. sense, (K,) and lank in the

bellies: (TA:) ٌصاَمِْخم  also signifies the same as ٌصيَِمخ ; and [its pl.] ُصيِماََخم , lank in the bellies ( ُصُْمخ

ِنوُطُبلا  [whence it appears that ُصَْمخَأ  , sing. of ٌصُْمخ , is also syn. with ٌصيَِمخ ]). (TA.) You say also, ْنِم ِنْطَبلا  ُصيَِمخ  َوُه 

ِساَّنلا ِلاَوْمَأ  , meaning He is one who abstains from [devouring] the possessions of men.

(A.) And ْمِهِئاَمَد ْنِم  ِروُهُّظلا  ُفاَفِخ  ِساَّنلا  ِلاَوْمَأ  ْنِم  ِنوُطُبلا  ُصاَِمخ  , (A, TA,) meaning Persons who abstain

from [devouring] the possessions of men, whose backs are light with respect to

[the] burden [of their blood]. (TA, from a trad.) ___ ٌصيَِمخ ٌنَمَز   A time of hunger. (A, TA.) 

ٌةَصيَِمخ  A [garment of the kind called] ءآَسِك , black, square, and having ِناَمَلَع  [i. e. two

ornamental or coloured or figured borders]: (S, A, Mgh, K:) or a black ءاسك , having a

border such as is above described ( مَلْعُم ) at each end, and which is of ّزَخ , [q. v.], or of
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wool: (Msb:) if not bordered, it is not so called: (S, Msb:) or, accord. to As, a ةَءَآلُم  of wool, or of ّزَخ , bordered

( ةَمَلْعُم ); not unless bordered: so called because of its softness and thinness, and smallness of bulk when it is folded: Ahmad Ibn-Fáris

says that it is the black ءآَسِك : and he says that it may be thus called because a man wraps himself with it, so that it is against his

صَْمخَأ , meaning by this his waist: (Har p. 21:) pl. ُصِئاََمخ : or صئامخ  are garments of ّزَخ , thick, black, and

red, and having thick مَالْعَأ  [or borders such as above described]; worn by people

of old. (TA.) El-Aashà says, 

* ًةَصيَِمخ َتْبِسَح  اًمْوَـي  ْتَدِّرُج  اَذِإ  *
* اَصِمَالُّدلا ِريِضَّنلا  َلَ�ْرِج  اَهْـيَلَع َو  *

[When she is stripped of her clothing, any day, thou wouldst think there was

upon her a khameesah, and the glistening redness of gold]: As says, he likens her [long and

spreading] hair to a ةصيمخ , which is black. (S.) [See also ٌسيَِمخ , voce ٌسِْمخ , near the end of the paragraph.] 

ِنْطَبلا ُصِماَخ   : see ٌصيَِمخ . 

ِمَدَقلا ُصَْمخَأ   A man whose foot rises from the ground, [or is hollow in the middle of the

sole,] so that it does not touch it: fem. ُءآَصَْمخ : and pl. ٌصُْمخ : (Msb:) and ٌناَصُْمخ  signifies having the

middle of the sole of the foot moderately rising from the ground; which is a goodly quality;

but when it is flat, or rises much, it is dispraised: so explained by IAar when he was asked by Th respecting 'Alee's saying of

Mohammad, [cited, but not explained, in the K,] ِْنيَصَْمخَألا َناَصُْمخ  َناَك  : or, accord. to Az, ٌناَصُْمخ  signifies having the

part [of the sole] of the foot which does not cleave to the ground in treading very

much retiring from the ground. (TA.) ___ ُصَْمخَألا  [when without the article لا  also written without tenween

accord. to the best authorities, because the quality of an epithet is original to it, and that of a subst. is accidental,] also signifies The

part [of the sole] of the human foot which does not cleave to the ground in
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treading; (Az, TA;) the part of the sole of the human foot which is hollow, so that it

does not touch the ground; (S, K; *) the part of the bottom of the human foot which

is thin, and retires from the ground; or, as some explain it, [meaning the same,] the (TA:) pl. ُصِماَخَأ .

(Msb.) ___ See also ٌصيَِمخ . ___ Also The waist of a man. (Har p. 21.) 

ٌصاَمِْخم  : see ٌصيَِمخ . 
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طمخ  

ٌطَْمخ  The [kind of tree called] كاَرَأ : (Bd in xxxiv. 15:) or a species of the كارا , having a fruit

which is eaten: (Lth, S:) or the fruit of the كارا : (IB, K:) or any trees having no thorns: (IDrd, Bd,

K:) or trees having thorns; cited from Fr; and by Z, in the Ksh, on the authority of A 'Obeyd: (TA:) or certain

trees like the رْدِس , (K, TA,) the fruit of which is like the mulberry: (TA:) or certain

deadly trees: (K:) or deadly poison: (TA:) or any plant that has acquired a taste of

bitterness, (Zj, Bd, K,) so that it cannot be eaten: (Zj, TA:) or scanty fruit of any trees: (AHn,

K:) or the fruit of what is called ِعُبَّضلا ُةَوْسَف  : (K:) or a certain fruit called ِعُبَّضلا ُةَوْسَف  , having

the form of the poppy, friable, and of no use: (IAar:) or it signifies, in the Kur xxxiv. 15, fruit that

is disagreeable in taste, and choking: (Bd:) or, [as an epithet,] bitter, and disagreeable in

taste, and choking: (Jel:) or bitter; applied to anything: or acid. (K.) In the Kur, ubi suprà, some read, ْىَتاَوَذ

ٍطَْمخ ِلُكَأ  : (S, IB, Jel:) this is the right reading accord. to him who makes طمخ  to mean the كارا : but accord. to him who makes it

to mean the fruit of the كارا , the right reading of لكا  is with tenween, and طمخ  is a substitute for that word. (IB.) [The pl. is

ٌطاَِمخ : see an ex. voce ٌّلَخ .] 
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عمخ  

َعََمخ 1  , (Lth, S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌعَْمخ  (Lth, IDrd, K) and ٌعوُُمخ  (Lth, K) and ٌناَعََمخ , (Az, K,) said of a hyena, (K,) &c., (TA,)

He limped, or had a slight lameness, (IDrd, S,) in his gait, or manner of going; (S;) he went as

though he had a lameness. (K, TA.) 

ٌعِْمخ  A wolf: (S, K:) pl. ٌعاَْمخَأ . (TA.) ___ And hence, (TA,) A thief. (S, K.) 

ٌعاَُمخ  A limping, or slight lameness (IDrd, S;) a manner of going as though with a

lameness; a subst. from the above-mentioned verb. (K.) You say, ٌعاَُمخ ِهِب   [He has a limping, &c.]. (S.) 

ٌعوَُمخ  , applied to a woman, Vitious, or immoral; an adulteress, or a fornicatress; as also ٌعَمْيَخ  .

(Ibn-'Abbád, K.) 

ٌعِماَخ  [Limping, or having a slight lameness;] going as though having a lameness.

(TA.) ___ And hence, (TA,) ٌةَعِماَخ  A hyena, or a female hyena: (S, K:) pl. ُعِماَوَخ . (K.) 

ٌعَمْيَخ  : see ٌعوَُمخ . 
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لمخ  

َلََمخ 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌلوُُمخ , It (a place of alighting or abode, Msb, TA, and a tattooing, TA) was, or became,

effaced, or obliterated; (Msb, TA;) and imperceptible, or unapparent. (TA.) ___ And hence, (Msb,)

said of a man, aor. and inf. n. as above, He was, or became, obscure, unnoted, reputeless, or of no

reputation: (S, Msb:) [and] said of a man's reputation ( ُهُرْكِذ , JK, K, and ُهُتْوَص , K), aor. as above, (JK,) and so the inf. n.,

(JK, K,) it was, or became, obscure. (JK, K.) Some mention also َلَُمخ , 
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inf. n. ٌةَلاََمخ ; and this inf. n. occurs in a description of the Prophet; but it is only for the purpose of assimilation to its contr. ٌةَهاَبَـن .

(TA.) ___ [It is app. also said of speech, meaning It was, or became, low, soft, or gentle: see َلُِمخ ٌلِماَخ [.  He

(a man, and a beast, K, a horse, a sheep or goat, and a camel, TA) had, or was affected with, the malady

termed لاَُمخ . (K.) 

لمخا 4  He (a man, S, or God, K) rendered a person obscure, unnoted, reputeless, or of no

reputation; (S, K; *) contr. of َهَّبَـن . (TA.) He made a [garment such as is termed] ةَفيِطَق , and the like, to have

what is termed لَْمخ  [i. e. a nap, or pile, or villous substance on its surface]. (K.) 

لمتخا 8  He pastured, or depastured, لِئاََمخ , (K,) i. e. meadows [&c., pl. of ةَليَِمخ ]. (TA.) 

ٌلَْمخ  [The nap, or pile, or villous substance on the surface, of cloth;] i. q. ٌبْدُه ; (S, Msb;) or

the بْدُه  of the [kind of garment called] ةَفيِطَق  [q. v.] and the like, (K, TA,) of woven cloths

whereof portions [of the substance] are redundant; (TA;) or [rather] what resembles بْدُه
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on the surface of a ءآَسِك  [or the like]; (Mgh;) the لَْمخ  of a [carpet such as is called] ةَسُفْـنُط
[or ةَسِفْنِط  &c.] and of a garment; as also ٌةَليَِمخ  , of which the pl. [or rather coll. gen. n.] is ٌليَِمخ  . (JK.) ___ Also A

ةَسِفْنِط  [itself]: (S, K:) or so ٌةَليَِمخ  : and ٌلَْمخ  signifies as first explained above, and also a ةَفيِطَق  [itself]: (Msb:) or ٌةَليَِمخ
has this last meaning; as also ٌةَلَْمخ  and ٌةَلِْمخ  ; (K, * TA; [in the CK, ُةَلْمَخلاو ِهَليِمَخلاَك   is erroneously put for ِةَلْمَخلاك

ِةَلْمِخلاو ;]) or signifies a ةفيطق  having لَْمخ  [or nap]: (TA:) and its pl. [or coll. gen. n.] is as above. (Msb, TA.) ___ And The

feathers,, or plumage, of the ostrich; (JK, T, M, K;) as also ٌةَلاََمخ  and ٌةَليَِمخ  ; (T, M, K;) of which last the pl.

[or coll. gen. n.] is as above. (TA.) 

ٌةَلَْمخ  : see the next preceding paragraph. ___ Also, and ٌةَلِْمخ  , A garment (Lth, K) of wool, (Lth,) having لَْمخ  [or

nap], such as the ءآَسِك  and the like: (Lth, K:) or an ءآَبَع  of the fabric of Katawán, white,

and with short لَْمخ  [or nap]. (Az, TA.) 

ٌةَلِْمخ  : see ٌلَْمخ : and ٌةَلَْمخ . Also A man's secret, which he conceals: and his secret disposition of

the mind. (K.) One says, ِهِتَالِْمخ ْنَع  ْلَأْسِا   [in the CK هِتالَْمخ ] Ask thou concerning his secrets, and

his bad, evil, or foul, qualities, dispositions, habits, practices, or actions. (K, TA.) And

ِةَلْمِخلا ُميِئَل  َوُه   [He is base, ignoble, or mean, in respect of the secret disposition of

the mind], and اَهُميِرَك  [generous in respect thereof]: (Fr, K:) or it is applied peculiarly to baseness,

ignobleness, or meanness: (AZ, K:) ِةَلْمِخلا ُنَسَح   has not been heard. (AZ.) 

ٌلاَُمخ  Lameness: or, accord. to A 'Obeyd, a limping, or slight lameness, in the legs of camels,

which is cured by cutting the vein: (S:) or a malady in the joints of a man, (K,)

resembling lameness, (TA,) and in the legs of a beast, (K,) a horse, a sheep or goat,

and a camel, (TA,) occasioning a limping, or slight lameness: (K:) or a malady that

affects the horse, (T, TA,) or the camel, (JK,) in consequence of which he will not move
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until he has a vein cut; otherwise he dies: (JK, T, TA:) and also a malady that affects a

leg of the sheep or goat, and then shifts to the other legs, going the round of

them. (T, TA.) 

ٌليَِمخ  pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌةَليَِمخ  in three senses explained above: see ٌلَْمخ . ___ Also garments having لَْمخ  [or

nap]. (K.) ___ A black garment. (JK.) ___ Dense clouds. (IDrd, K, TA.) ___ Soft food; (K, TA;) meaning

such as is termed ديِرَث : mentioned by ISd. (TA.) See also ٌلوُمَْخم . 

ٌةَلاََمخ  : see ٌلَْمخ . 

ٌةَليَِمخ  : see ٌلَْمخ , in four places. ___ Also A dense collection of trees; (JK, S;) so says Aboo- Sá'id: (S:) or

numerous tangled, or luxuriant, or dense, trees, (K, TA,) among which one sees not a

thing when it falls in the midst thereof: (TA:) and a place abounding in trees,

wherever it be, (K,) or, accord. to Az, only in plain, level, or soft, ground: (TA:) and a low, or

depressed, tract of ground, (K, * TA,) or of sand, (M, TA,) or an intervening tract between

low, or depressed, and hard, ground, (T, TA,) or an intervening tract amid sands, in

low, or depressed, and hard, ground, (JK,) and producing good herbage or plants: (JK,

T, K, TA:) or plain, or soft, land, producing herbage or plants, which are likened to the

لَْمخ  [or nap] of the ةَفيِطَق : or a place where water remains and stagnates, and which

produces trees; but only in plain, level, or soft, ground: (TA:) or a meadow ( ٌةَضْوَر ) in

which are trees; that in which are no trees being termed ُءآَحْلَج : (Har p. 118:) or a tract of sand

producing trees: (As, S, K:) or a place where a tract of sand becomes thin, or shallow;

where the main portion of it passes away, and somewhat of the soft part of it

remains: pl. ُلِئاََمخ : which is also explained as signifying meadows ( ضَ�ِر ). (TA.) 
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ٌلِماَخ  A man obscure, unnoted, reputeless, or of no reputation; (S, Msb, K;) unknown, (JK, T,)

and unmentioned; (T;) destitute of good fortune: (Msb:) and one says also ٌنِماَخ , by substitution [of ن
for ل]: (TA:) pl. ٌلََمخ  (K) and ٌةَلََمخ , explained as signifying the lower or lowest, or meaner or meanest, sort

of mankind. (TA.) You say also ٌلِماَخ ٌلْوَـق   A low, soft, or gentle, saying or speech. (Az, TA.) And it is

said in a trad., ًالِماَخ اًرْكِذ  ِّٰ�ٱ  اوُرُكْذُا   Celebrate ye God with a low, soft, or gentle, voice, in

reverence of his greatness, or majesty. (TA.) 

ٌلَمُْخم  A garment, (JK, TA,) or a ءآَسِك , (Mgh, Msb,) having لَْمخ  [or nap], (JK, * Mgh, Msb, TA,) i. e. what

resembles بْدُه  on its surface. (Mgh.) 

ٌلوُمَْخم  (JK, TA) and ٌةَلوُمَْخم , (JK,) applied to a young camel, (JK,) or to a camel, and a horse, (TA,) and a sheep or goat, ( ةاش , JK,

TA,) Having, or affected with, the disease termed لاَُمخ : (JK, TA:) and so ٌليَِمخ  , applied to a young

camel; pl. ىَلَْمخ . (JK.) 
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نمخ  

َنََمخ 1  , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌنوُُمخ , said of [a man's] reputation ( ُرْكِّذلا ), It was, or became, obscure; i. q. َلََمخ ,

inf. n. ٌلوُُمخ : and, said of a thing, it was, or became, obscure, unapparent, hidden, or

concealed: whence ُهَنََمخ  as syn. with ُهَنََّمخ , q. v. (Msb.) 

ُهنّمخ 2  , (Msb, K,) inf. n. ٌنيِمَْخت ; (S, Msb;) and ُهَنََمخ  , (Msb, K,) aor. ِـ  inf. n. ٌنَْمخ ; (Msb;) He spoke of it

conjecturally, (S, Msb, K,) and opining; (TA;) or surmising: (K:) or he formed a surmise

respecting it; or an opinion. (Msb.) IDrd says, I think it to be post-classical: (TA:) AHát says that it is of Persian origin,

(Msb, TA,) arabicized, (TA,) from امخ� , [app. a mistranscription for اَمُگ�َ , or ْهَناَمُگ , or ْناَمُگ ,] applied to an opinion, and a

conjecture, or conjectural saying. (Msb, TA.) ___ ٌنيِمَْخت  is also syn. with ٌريِرَْحت . (So in the TA. [But this, I doubt not, is a

mistranscription for ٌزيِزَْحت , which, though perhaps post-classical, signifies The act of conjecturing.]) 

ٌنََمخ  Stink. (K.) 

ٌناََمخ  [ The elder-tree: and ٌريِغَص ٌناََمخ   Dwarf elder-tree: so in the present day.] 

ٌناََّمخ  A weak spear: and ٌةَناََّمخ ٌةاَنَـق   [a weak spear or spear-shaft]. (A 'Obeyd, S, K.) ___ What is bad of

household-goods, or furniture, or utensils: (TA:) and The refuse, or lowest or basest or meanest sort, or mankind;

(S, K;) the bad thereof. (K.) [Mentioned also in art. مخ .] 

ِرْكِّذلا ُنِماَخ   A man (TA) obscure, unnoted, reputeless, of no reputation; i. q. ِرْكِّذلا ُلِماَخ  . (K,

TA.) 
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ىمخ   (Quasi root) 

ٍماَخ  (accus. اًيِماَخ ) for ٌسِماَخ : see the latter word. 
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نخ  

َّنَخ 1  , (Sh, S, K,) aor. ٌّنَِخي , (S, K,) inf. n. ٌنيِنَخ , (Sh, S, *, K * TA,) He made a sound from the nose, like

نيِنَح  from the mouth: (TA:) he made a sound like weeping, (S, *, K * TA,) and (so in the S, but in the

K or ) like laughing, in the nose: (S, * K, * TA:) he reiterated a sound of weeping in the

air-passages of the nose; and sometimes ٌنيِنَخ  is [the reiterating a sound in the nose] from

faint laughing: (Sh, TA:) or he laughed faintly. (JK.) [See also ٌنيِنَخ  below.] َّنُخ  He (a camel) was

affected with the disease termed ناَنُخ : (JK, TA:) [and in like manner, a bird: see ٌنوُنَْخم .] 

Page 814

ُّٰ�ٱ 4 ُهّنخا   i. q. ُهَّنَجَأ  [God caused him to be bereft of reason; or mad, insane, &c.]. (Lh, K.) 

R. Q. 1 َنَخْنَخ  , (TA,) inf. n. ٌةَنَخْنَخ , (JK, S, K, TA,) [like َمَخَْمخ ,] He snuffled; i. e., spoke through his

nose: (TA:) he spoke indistinctly, making a sort of twang ( ُنِخْنَُخي ) in his ميِشاَيَخ  [or air-

passages of the nose]. (JK, S, K.) A poet says, 

* ًةَعاَس ِهِلْوَـق  َنَخْنَخ ِىل ِىف  *
* ِعَْمسَأ َْملَو  اًئْـيَش  َلاَقَـف ِىل  *

[He snuffled to me in his speech awhile, and said to me something, but I heard

not]. (TA.) ___ ٌةَنَخْنَخ  also signifies The crying of the ape. (IAar, TA.) 
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ٌةَّنُخ  i. q. ٌةَّنُغ  [i. e. A nasal sound or twang; or a snuffling sound]; (JK, K;) the latter word explained by

Mbr as meaning a mixture of the sound of the موُشْيَخ  [or air-passage of the nose] in the

pronunciation of a letter or word; (TA;) as also ٌةَّنََخم  : (K:) or the first is like ٌةَّنُغ ; (S, K;) as also ٌنَنَخ  : (ISd,

TA:) or, (Mbr, K,) as also ٌةَّنََخم  , (TA,) louder than ٌةَّنُغ : (Mbr, K, TA:) or more open than ٌةَّنُغ : (K, TA. [In the CK,

ُحَبْـقَأ  is put in the place of ُحَتْـفَأ .]) 

ٌنَنَخ  : see what next precedes. 

ٌناَنُخ  A certain disease that attacks in the nose: (S, TA:) a disease that attack camels

in their nostrils, and from which they die; (As, TA;) a rheum that affects camels; (K;)

in camels, like the ماَكُز  in human beings. (JK.) ِناَنُخلا ُنَمَز   [The time of the نانخ ] was in the age

of ElMundhir Ibn-Má-es-Semà; in consequence thereof the camels died: (K:) it is well known with the Arabs, is mentioned in their

verses, (TA,) and became an era to them. (As, TA.) ___ Also A certain disease that attacks birds in their

throats. (S, M, K.) ___ And A certain disease in the eye. (M, K.) 

ٌنيِنَخ  The issuing of a sound from the nose, like ٌنيِنَح  from the mouth: [see ٌنيِنَح , in two

places:] this is the primary signification: (TA:) and it is [the making a sound] like weeping, and (so in the S, but in

the K or ) like laughing, in the nose: (S, K:) IB says that there is a kind of نينخ  like weeping in the nose: (TA:) or a

weeping of women, (JK,) or a kind of weeping, (IAth, TA,) less than what is termed

ٌباَحِتْنِا : (JK, IAth, TA:) and a faint laughing. (JK.) [See also 1.] ___ And Stoppages in the ميِشاَيَخ  [or

air-passages of the nose]. (TA.) 

ٌّنَخَأ  i. q. ٌّنَغَأ  [as meaning Having a nasal twang]; (S, K, TA;) who snuffles; i. e., speaks from [i.

e. through] his nose: (TA voce ُمَغْدَأ :) [or] as meaning having the ميِشاَيَخ  [or airpassages of the

nose] stopped up: or, as some say, having the ميشايخ  [here app. meaning certain cartilages in the
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upper, or inmost, part of the nose] delapsed: [see 1 in art. مشخ :] fem. ُءآَّنَخ : (TA:) and pl. ٌّنُخ . (S, K.) 

ٌةَّنََخم  : see ٌةَّنُخ , in two places. Also The nose: (S, K:) written by J [accord. to some of the copies of the S, but not accord. to all,]

with kesr to the م: (TA:) or the extremity thereof. (K.) And i. q. ٌةَلَكْأَم : so in the phrase, ٍنَالُفِل ٌةَّنََخم  ٌنَالُف   [Such

a one is to such a one a person from whom to obtain what to eat]. (S, K.) ___ You say

also, ٌةَّنََخم ُخيِّطِبلا ِىل   i. e. [The melon, or water-melon, is to me] a usual food. (JM.) 

ٌنوُنَْخم  A camel, and a bird, affected with the disease termed ناَنُخ . (TA.) ___ And i. q. ٌنوُنَْجم  [Bereft

of reason; or mad, insane, &c.]. (Lh, K.) [See R. Q. 1 in art. مخ .] 
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ثنخ  

َثَنَخ 1  , (Lth, L,) aor. ِـ , inf. n. ٌثْنَخ , (L,) He folded, or doubled, a skin for water or milk, and a sack. (Lth, L.) And

َءآَقِّسلا َثَنَخ  , (S, A, Mgh, K, TA,) and ِءآَقِّسلا َمَف  , (A, TA,) and ِءآقسلا ثنتخا  , (S, A, * Mgh, K,) He doubled the

skin, (S, K,) or the mouth of the skin, (A, Mgh, TA,) outwards, (S, A, Mgh, K,) or inside-out, (TA,)

and drank from it; (S, Mgh, K;) the doing of which is forbidden (Mgh, TA) by Mo- hammad: (TA:) when you double it

inwards, you say, ُهُتْعَـبَـق : (S, A, Mgh:) or ِءآَقِّسلا َمَف  َثَنَخ   signifies he turned the mouth of the skin

outsidein or inside-out: and ٌثْنَخ  signifies any kind of inverting, or turning upside-down

or inside-out or the like. (TA.) ___ [Hence, app.,] �َِِهِفْن ُهَل  َثَنَخ   [He contracted his nose at him];

as though he mocked at, scoffed at, derided, or ridiculed, him: so in the A: but in the K, ُهَثَـنَخ , aor. ِـ , he mocked at,

scoffed at, derided, or ridiculed, him. (TA.) ٌثَنَخ , aor. َـ , (L, Msb, K,) inf. n. ٌثَنَخ ; (A, Msb, TA;) and

ثخنا  , (S, A, L, Msb, K,) and ثّنخت  ; (A, L, K;) He (a man, L) affected a bending, or an inclining of his

body, from side to side, and languor, or languidness; or he became bent and

languid; syn. َرَّسَكَتَو َّىنَـثَـت  : (S, A, L, K:) [or he was, or became, flaccid, or flabby, and affected

a bending, or an inclining of his body, from side to side: (see ٌثِنَخ :) or he was, or

became, effeminate: (see ٌثْنُخ :)] or he was, or became, soft, delicate, tender, flabby,

lax, or limber, and affected languor, or languidness; expl. by ٌرُّسَكَتَو ٌنيِل  ِهيِف  َناَك  . (Msb.) 'Áïsheh,

describing the death of Mohammad, says, ىِرْجَح َثَنَْخنِا ِىف  , meaning He became bent and languid ( َىنَـثْـنِا
َرَّسَكَتَو ), by reason of the flaccidness of his limbs, in my bosom. (TA.) 

ُهثّنخ 2  , (S, K,) inf. n. ٌثيِنَْخت , (K,) He bent it; (S, K;) namely, a thing. (S.) Hence the epithet ٌثَّنَُخم . (S, K.) ___ He

made him to be, or become, such as is termed ٌثِنَخ . (Msb.) ___ ُهَمَالَك ثّنخ   He made his
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speech like that of women, in softness and gentleness: so some say. (Msb.) ٌثيِنَْخت  also signifies

The doing what is excessively foul, or obscene; [i. e. the acting the part of a catamite;]

but this meaning was unknown to the Arabs [of the classical ages]. (MF.) 

ثّنخت 5  It (a thing, S) bent, or became bent. (S, K.) ___ Also i. q. َثِنَخ , q. v. (A, * L, K.) And He (a man)

acted in the manner of the ثَّنُِخم  [or effeminate, &c.]. (TA.) [He became a ثَّنَُخم : used in this sense

in the S and K in art. سوط .] And ِهِمَالَك ثّنخت ِىف   [He was soft, or effeminate, in his speech]. (S, Mgh.)

___ He (a man &c.) fell down by reason of weakness. (TA.) 

ُةَبْرِقلا 7 تثنخنا   The water-skin became folded, or doubled. (L.) ___ ُهُقُـنُع تثنخنا   His neck

inclined, or bent. (TA.) ___ See also 1, in two places. 

َثَنَـتْخِإ 8  see 1, second sentence. 

ٌثْنُخ  a subst. from َثَنَْخنِا  [An affectation of a bending, or of an inclining of the body, from

side to side, and of languor, or languidness; or a bending and languidness: or

flaccidity or flabbiness, and an affectation of a bending, or of an inclining of the

body, from side to side: or effeminacy: or softness, delicacy, tenderness,

flabbiness, laxness, or limberness, and an affectation of languor, or languidness]:

(S, L:) as also ٌةَثاَنِخ  . (Msb.) Jereer says, 

* ٌّىِعِشاَُجم َتْنَأ  ِىنُدِعوُتَأ َو  *
* َ�اَرِطْضٱ َكِتَيِْحل  ِثْنُخ  ىَرَأ ِىف  *

[Dost thou threaten me, thou being a Mujáshi'ee? I see, in the softness and

weakness of thy beard, or in the bending and languidness, or the effeminacy, of thy
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person, (for the beard is sometimes, by a synecdoche, put for the whole person,) an evidence of unsoundness,

uncompactness, or weakness]. (S.) 

ٌثْنِخ  , with kesr, sing. of ٌثاَنْخَأ  and ٌثاَنِخ , (TA,) which signify The creases, or places of folding, of a garment,

or piece of cloth. (K, TA.) You say, ِهِثاَنْخَأ ىَلَع  َبْوـَّثلا  ىَوَط   and ِهِثاَنِخ  He folded the garment, or piece of

cloth, at its creases. (TA.) And [hence,] ِضْرَألا ىَلَع  ُةَثاَنْخَأ  ُلْيَّللا  ىَقْلَأ   The night cast the folds

of its darkness upon the earth. (TA.) ___ Also the former pl., (TA,) and the latter also, (K,) The parts of the

وْلَد  [or bucket] whence the water pours forth, between the ىِقاَرَع . (K, TA.) ___ The sing. also signifies

The interior of the part of the cheek by the side of the mouth, next the molar

teeth, (K, TA,) above and below. (TA.) ___ And A company in a state of dispersion. (K.) 

ٌثِنَخ  One in whom is an affectation of a bending, or of an inclining of the body,

from side to side, and of languor, or languidness; or in whom is a bending and

languidness; expl. by ٌرُّسَكَتَو ٍّنَثَـت  ِهيِف  ْنَم  : (A, L, K:) or flaccid, or flabby, and affecting a

bending, or an inclining of the body, from side to side: (S:) [or effeminate; like ٌثَّنَُخم ]: or

one in whom is softness, delicacy, tenderness, flabbiness, laxness, or limberness,

and an affectation of languor, or languidness: (Msb:) fem. with ة. (TA.) And ٌثُنُخ  (TA) and ٌثاَنِْخم  ,

(K,) applied to a woman, (K, TA,) Soft, delicate, tender, flabby, lax, or limber, (TA,) and affecting

languor, or languid- 
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ness: (K, TA:) pl. of the latter ُثيِناََخم . (TA.) One says to such a woman, �َِثاَنَخ  , (K,) [indecl.,] like ِماَطَق ; (TA;) and to a man

[of the same description], ُثَنُخ  �َ . (K.) 
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ُثَنُخ  �َ : see the next preceding paragraph. 

ٌثُنُخ  : see the next preceding paragraph. 

ىَثْـنُخ  [A hermaphrodite;] one who has what is proper to the male and what is

proper to the female: Kr makes it an epithet, and says ىَثْـنُخ ٌلُجَر  ; (TA;) one who has what is

proper to men and what is proper to women, (S, Mgh, K,) together; (S, K;) one who has,

by creation, the anterior pudendum of a man and that of a woman: (Msb:) in the language

of the lawyers, one who has what are proper to both sexes; or who has neither that of a

man nor that of a woman: but some of them say that the former meaning is the proper one; and that he who has no

external organ of generation is adjoined to the class of the ىثنخ  as being subject to the same special laws: (MF, TA:) the pl. is

ىَثاَنَخ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌثاَنِخ . (Msb, K.) Also The plant called ٌقاَوْرَـب  [i. e. the asphodel]. (K in art. قرب .) 

ِثاَنَخ  �َ : see ٌتِنَخ . 

ٌثيِنَخ  A skin of the kind called ةَبْرِق  folded, or doubled. (L.) 

ُةَثاَنُخ  : see ٌثَّنَُخم . 

ٌةَثاَنِخ  : see ٌثْنُخ . 

ُةَثْـيَـنُح  : see ُتَّنَُخم . 

ِلَالَد ْنِم  ُثَنْخَأ   [More effeminate, or more incapable of venery, than Delál]: a prov. (S, TA.)

Delál was a certain man of El-Medeeneh, (TA,) who was made a eunuch, together with several other نوُثَّـنَُخم . (TA in art. لد . [See

Freytag's Arab. Prov. i. 451; where the name is erroneously written لَّالَد .]) 

ٌثَّنَُخم  , from َثَّنَخ  he bent, (S, K,) because of his softness, delicacy, tenderness, flabbiness, laxness, or limberness, and affectation
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of languor, or languidness; (TA;) or from ىَثْـنُخ ; (Kh, JK, MS;) An effeminate man; (T in art. ثنا , and TA;) one who

resembles a woman in gentleness, and in softness of speech, and in an

affectation of languor of the limbs: (TA voce ٌثَّنَؤُم , q. v.: [see also ٌثِنَخ :]) it is written thus and ٌثِّنَُخم  :

(TA:) this latter is explained by some as meaning one who makes his speech like that of women, in

softness and gentleness: (Msb, TA:) it is also said that both these epithets are used to signify one who affects

languor, or languidness, of the limbs; one who makes himself like women in the

bending of himself, and in affecting languor, or languidness, and in speech: but that

one uses the latter epithet only when he means one who does what is excessively foul, or obscene; [i. e.

a catamite; though this is a meaning often borne by the former also;] notwithstanding that ٌثيِنَْخت , as signifying the

committing such an action, was unknown to the Arabs [of the classical ages], and is not found in their language: (MF, TA:) [often,

also,] the former epithet signifies a man incapable of venery: (MA:) it is said in a trad. that they used to reckon the

ثّنخم  as one of those having no need of حاَكِن . (TA in art. برا .) The ثَّنَُخم  is also called ُةَثاَنُخ  and ُةَثْـيَـنُخ  [each imperfectly

decl.]. (K, TA.) 

ٌثِّنَُخم  : see what next precedes. 

ٌثاَنِْخم  : see ٌثِنَخ . 
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رجنخ  

ٌرَجْنَخ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌرِجْنِخ  (Msb) and ٌرَجْنِخ , (K,) the last of a rare form, like ٌمَهْرِد , (TA,) A knife: or a great

knife: (K:) or a kind of large knife [or dagger, generally curved, and double-edged], (S,

Mgh, Msb,) called in Persian ْهَنْشَد : (Mgh:) pl. ُرِجاَنَخ . (Msb.) Some say, [as, for instance, the author of the Msb,] that

the ن is augmentative, the measure being لعنف . (TA.) Also the first, (K,) and ٌروُجْنُخ  , (As, S, TA,) or ٌةَروُجْنُخ  , and ٌةَرَجْنَخ  ,

(K,) A she-camel abounding with milk: (As, S, K:) pl. ُرِجاَنَخ . (S.) And ٌةَروُجْنُخ  A bulky she-camel. (K.) 

ٌةَرَجْنَخ  : see above. 

ٌروُجْنُخ  and ٌةَروُجْنُخ : see ٌرَجْنَخ , in three places. 
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سردنخ  

ٌسيِرَدْنَخ  Wine; (S, K;) so called because of its oldness: (S:) or old wine: (TA:) [accord. to some,] derived from ٌةَسَرْدَخ ,

a word not explained: (K:) by some said to be of the measure ٌسيِلَعْـنَـف , so that its radical letters are ردخ ; because wine is رِّدَُخم  [i.

e. a cause of torpor or languor]: by some said to be from ٌسْرَخ ; but to this it is objected that د is not augmentative: the truth is, that

it is of the measure ٌليِلَلْعَـف , as Sb says: (MF:) by the author of the L and others, it is mentioned after art. سنخ : (TA:) or it is a

Greek word, arabicized: (K:) [but I know not how this is, unless, as an epithet applied to wheat, (see what follows,) it be supposed to

be from χόνδρος:] IDrd thought it to be an arabicized word: it may be an arabicized word from the Persian ْشيِر ْهَدْنَخ  , meaning

having a laughing beard, [or rather one whose beard is laughed at, i. e., a laughing-stock,] because he who makes use of it [namely of

wine] has his beard laughed at. (TA.) ___ You also say, ٌسيِرَدْنَخ ةَطْنِح   Old wheat: (IDrd, S, K:) and ٌسيِرَدْنَخ ٌرَْمت   old

dates. (TA.) 
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قدنخ  

Q. 1 ُهَقَدْنَخ  (K) and ُهَلْوَح َقَدْنَخ   (TA) He dug a قَدْنَخ , i. e. fosse, or moat, around it. (K, * TA.) [In the

CK the words of this art. are with ذ in the place of د.] 

ٌقَدْنَخ  A fosse, or moat, [such as is] dug around the walls of cities: arabicized, from ْهَدْنَك ,

(IDrd, K,) which is Persian: (IDrd:) pl. ُقِداَنَخ . (TA.) ___ And A valley. (TA.) 

ٌقِدْنَُخم  One who makes a قَدْنَخ  [i. e. fosse, or moat]. (JK.) 

ٌقوُقَدْنَخ  Tall. (TA. [But perhaps this is a mistranscription for ٌقوُقَدْنَح , q. v.]) 
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رنخ  

ٌرَّوَـنَخ  : and ٌرَّوَـنَخلا : and ٍرَّوَـنَخ ُّمُأ  : see what follows, in four places. 

ٌروُّنَخ  and ٌرَّوَـنَخ  Any soft and weak tree: (K:) or such is called ةرونخ  [i. e. ٌةَروُّنَخ  or ٌةَرَّوَـنَح : each, without ة, being

app. a coll. gen. n.; and with ة, a n. un.]. (TA.) ___ And hence, accord. to AHn, (TA,) The reeds of [which are made]

arrows. (K.) ٍروُّنَخ ُّمُأ   (S, K) and ٍرْوـَّنِخ ُّمُأ   (K) The female hyena: (S, K:) or she is called by the latter appellation,

accord. to Aboo-Riyásh: or, as some say, these are surnames of the hyena. (TA.) And The cow [probably the wild

cow]. (Aboo-Riyásh, K.) ___ Also Calamity, or misfortune. (S, K.) You say, ٍروُّنَخ ِّمُأ  ُمْوَقلا ِىف  َعَقَو   The

people, or party, fell into calamity, or misfortune. (L, TA. But see two other explanations in what follows.)

___ And Plentifulness, and pleasantness or easiness, and softness or delicacy, of life;

or a life of softness or delicacy, and ease, comfort, or affluence; syn. ُةَمْعـَّنلا : [in the CK ُةَمْعِّنلا ;

which is in many instances in the CK, as I hold it to be in the present instance, erroneously substituted for ُةَمْعـَّنلا :] thus bearing two

contrary significations: and ُروُّنَخلا  and ُرَّوَـنَخلا  signify the same, such as is apparent; (K;) or, as some say,

abundant. (TA.) Some explain the saying above-mentioned as meaning The people, or party, fell into a

state of plenty, or abundance, and softness or delicacy or easiness of life. (TA.) ___ And

The present world; or the present life, or state of existence; as also ٍرَّوَـنَخ ُّمُأ   : (L:) or so ُرْوَّـنِخلا
and ُرَّوَـنَخلا  . (K.) ___ And The deserts; syn. ىَراَحَّصلا : and so accord. to some in the saying mentioned above. (TA.) ___

And The podex, or the anus; syn. ُتْسِالا : (K:) but AHát doubts respecting the teshdeed of the ن; [app. whether this

letter be doubled, or the و;] Aboo-Sahl says that it is ٍرْوـَّنِخ ُّمُأ   [only]: and IKh says that it means the تْسِا  of the bitch.

(TA.) 
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زنخ  

َزِنَخ 1  , aor. َـ ; (S, A, * Msb, K;) and َزَـنَخ , aor. ُـ ; (Msb;) inf. n. of the former, ٌزَـنَخ , (S, Msb, K,) and of the former also, (K,)

or of the latter, (Msb,) ٌزوُنُخ ; (Msb, K;) It (flesh-meat, S, A, Msb, K, and a date, and a walnut, TA) became stinking: (S,

A, K:) or altered [in odour] : (Msb:) or maggotty and stinking: (TA:) like َنِزَخ . (S.) 

ٌزَـنَخ  : see what next follows. 
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ٌزِنَخ  , applied to flesh-meat, (Msb, K,) and to a date, and a walnut, (TA,) Stinking: (K:) or altered [in odour]: (Msb:)

or maggotty and stinking: (TA:) as also ٌزَـنَخ  . (Yaakoob, K.) 

ٌةَوُزْـنُخ  : see what next follows. 

ٌناَوُزْـنُخ  : see what next follows. 

ٌةَناَوُزْـنُخ  Pride; self-magnification; (S, A, K;) as also ٌناَوُزْـنُخ  , and ةَّيِناَوُزْـنُخ  , and ٌةَوُزْـنُخ  : (K:) so called

because it changes one from the right state: (TA:) pl. of the first, ٌتَ�اَوُزْـنُخ . (S.) You say, ٌتَ�اَوُزْـنُخ وُذ  َوُه   [He

possesses proud feelings]. (S.) And ٌةَناَوُزْـنُخ ِهيِف   In him is pride. (A.) And َكَتَـناَوُزْـنُخ َّنَعَزْـنََأل   [I will

assuredly pluck out thy pride]. (TA.) 

ٌةَّيِناَوُزْـنُخ  : see the next preceding paragraph. 

ِزاَنَخ  Stinking: (K:) used as a proper name, (TA,) applied to a woman: (K, TA:) from َزِنَخ  said of flesh-meat. (TA.) 
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رزنخ  

َرَزْـنَخ  : and ٌريِزْنِخ : see art. رزخ . 
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سنخ  

َسَنَخ 1  , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (S,) or ِـ , (Mgh, Msb,) or both, (K,) inf. n. ٌسوُنُخ , (A,) or ٌسْنَخ , (Msb,) or both, (K,

TA,) and ٌساَنُخ , (TA,) He went, or drew, back or backwards; receded; retreated; retired; or

retrograded: or he remained behind; held back; hung back; or lagged behind: syn.

َرَّخََ� : (S, A, Mgh, Msb, K:) ُهْنَع  from him or it: (S, K:) or ِمْوَقلا ِْنيَـب  ْنِم   from among the company of

people: and hid himself: (A:) or and shrank, or drew himself together: (TA:) and سنخنا
signifies the same; (Msb, K;) and so سنتخا  ; and َسُنَخ , aor. ُـ , is mentioned by Sgh: (TA:) or َسَنَخ  signifies he went

back, &c., syn. �رّخ : and also, he shrank, or drew himself together: (Mgh, Msb: *) and he hid

himself; became hidden or absent. (TA.) You say, ُبَكْوَكلا َسَنَخ   The star returned, or went

back, or retrograded: syn. َعَجَر ; a tropical signification: (A: [and in the TA it is said that ٌسْنَخ  is syn. with ٌعوُجُر , and is

tropical in this sense:]) or became hidden, (K, TA,) like a gazelle in its covert, (TA,) or like the devil when he hears the

mention of God: (K, TA:) or became concealed in the day-time: (TA:) and ٌسوُنُخ  signifies also the being,

or becoming, depressed. (Ham p. 332.) And ِمْوَقلا ِنَع  َسَنَخ   He held back, or hung back, from

the company of people; remained behind them, not going with them; syn, َفَّلََخت ; (As,

on the authority of an Arab of the desert, of the Benoo- 'Okeyl;) as also سنخنا  . (K.) [This is said in the TA to be tropical; but why, I

see not.] And ُلْخَّنلا ِتَسَنَخ   The palm-trees were backward to receive fecundation, ( ْتَرَّخََ�
ِحيِقْلـَّتلا ِلوُبَـق  ْنَع  , lit, held back from receiving fecundation,) so that it had not any

effect upon them, and they did not bear fruit that year. (TA.) And َعَِمس اَذِإ  ُناَطْيَّشلا  ُسِنَْخي 
ِّٰ�ٱ َرْكِذ   The devil shrinks when he hears the mention of God. (Msb.) And ِْنيَـب ْنِم  َسَنَخ 

ِهِباَحْصَأ  He hid himself from among his companions. (TA.) And ِّىنَع َسَنَخ   He, or it, [app. the
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latter,] became hid from me. (A.) And ِهِب َسَنَخ   He went away with him; took him away;

so that he was not seen; (ISh, K;) as also هب سّنخت  : (K:) and he hid him, or it. (TA.) See also 4, in four

places. ٌفْنَألا َسِنَخ  , aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌسَنَخ , (S, A, Msb, K,) The nose was, or became, [camous, or

camoys, i. e.,] depressed in its bone: (Msb:) or depressed in its bone, (A,) or contracted

therein, (TA,) and wide in the end: (A, TA:) or retiring from the face, with a slight

elevation in the end; (S, K, TA;) ٌسَنَخ  being nearly the same as ٌسَطَف : (TA:) or retiring towards the

head, and rising from the lip, not being long nor prominent: or its bone lay close

upon the elevated part of the cheek, and it was large in the end. (TA.) See also the inf. n.

voce ُمَدَقلا ِتَسِنَخ  ُسَنْخَأ .___  , inf. n. ٌسَنَخ , The foot was, or became, flat in the hollow part of

the sole, and fleshy. (TA: but only the inf. n. of the verb in this sense is there mentioned.) 

ُهسنخا 4  He made him to go back or backwards; to recede, retreat, retire, or

retrograde: or he put him, or placed him, or made him to be, behind, or after: or he

made him to remain behind, hold back, hang back, or lag behind: or he kept him

back: or he delayed, or retarded, him: syn. ُهَرَّخَأ : (T, A, Msb, K:) as also ُهَسَنَخ  , (Fr, T, A, Mgh, Msb, K,) aor.

 , (Msb,) [and app., accord. to the K, ُـ  also,] inf. n. ٌسْنَخ ; (Msb;) but the former is the more common: (TA:) and hid him,

or it: or made him, or it, to hide himself or itself; (A;) or he left behind, (As, S:) and went

away from, (S,) him, or it: (As, S:) or both signify he contracted, or drew together, or made to

contract or draw together, him [or it]: (Msb:) or the latter verb has this signification as well as that of ُهَرَّخَأ : (Mgh:)

[and so has the former also, as will be seen below:] and the former also signifies he hid, or concealed, him, or it; (A;)

as also ِهِب َسَنَخ  , as mentioned above. (TA.) You say, ِهِّقَح َضْعَـب  ُهْنَع  ُتْسَنْخَأ   I kept back ( ُتْرَّخَأ ) from him

part of his right, or due. (Fr, TA.) And َقيِرَّطلا اوُسَنْخَأ   They passed beyond the road: (AA, TA:) or
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left it behind them: (TA:) or passed beyond it and left it behind them. (A.) And �ٍَِعَبْر َراَشَأ 

ُهَماَهْـبِإ َسَنْخَأَو  , (A,) and اَهَسَنَخ  , (Mgh, Msb, K,) He [made a sign with four fingers and]

contracted his thumb. (Mgh, Msb, K.) It is related of Mohammad, that he said, The month is thus and thus, [twice

extending the fingers and thumb of each hand,] and that, the third time, ُهَعَـبْصِإ َسَنَخ  , i. e., he contracted his

finger, [meaning, one of his fingers,] to inform them that the month is nine and twenty [nights with their days]. (TA.) 

ِهِب 5 سنّخت   : see 1. 

َسَنَْخنِإ 7  see 1, in two places. 

َسَنَـتْخِإ 8  see 1. 

ٌسُنُخ  : see ُسَنْخَأ . A place of gazelles: (K:) or a place to which gazelles betake

themselves for covert. (L.) 

ٌساَنَخ  : see ُسَنْخَأ . 

ُساَّنَخلا  The devil: (S, K:) an epithet applied to him, (Msb,) because he retires, or shrinks, or hides himself, ( ُسُنَْخي , S, Msb, K,

i. e., ُرَّخَأَتَـي , as is implied in the S, or ُضِبَقْـنَـي , Msb, or ُبيِغَي , K,) at the mention of God; (S, Msb, K; *) being an intensive act. part.

n. from َسَنَخ . (Msb.) 

ٌسْوَّـنِخ  : see ُسَنْخَأ , in two places. 

ٌسِناَخ  Going back or backwards; receding; retreating; retiring; or retrograding: or

remaining behind; holding back; hanging back; or lagging behind: syn. ٌرِّخَأَتُم : pl.

ٌسَّنُخ . (TA.) ___ [Hence,] ُسَّنُخلا , (in the Kur lxxxi. 15, S,) The stars; (S, K;) i. e., all of them; because they retire, or hide

themselves, ( ُسُنَْخت ,) at setting; or because they become concealed in the day-time: (S:) or the planets: (S, K:) or the
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five stars, Saturn, Jupiter, Mars, Venus, and Mercury: (Fr, S, K, Jel:) because they return,

( ُسُنَْخت , i. c., ُعِجْرَـت , Jel,) in their course: (Fr, S, Jel:) when you see a star [thereof] in the end of a sign of the zodiac, it returns to

the beginning of it: (Jel:) or because of their retrogression; for they are the erratic stars ( ملا
ُ
ُِةَّريَحَت ُبِكاَوَكلا  ), which [at one time

appear to] retrograde, and [at another time to] pursue a direct [and forward] course: (S:) or because they sometimes return ( سنخت )

in their course until they become concealed in the light of the sun: (TA:) or because they hide themselves, as the devil does at the

mention of God. (K, TA.) ___ And hence, i. e., from ٌسِناَخ  in the sense of ٌرِّخَأَتُم , the saying in a trad. of El- Hajjáj, ٌرَّمِض ُلِبِإلا 

ٌسَّنِخ , meaning, [Camels are lean, and lank in the belly, and] patient of thirst. (TA.) ___ And

ُسَّنُخلا ِىلاَيَّللا   The three nights of the lunar month during which the moon retires

[from view]. (TA.) 

ُسَنْخَأ  [Having a camous, or camoys, nose;] having the configuration termed ٌسَنَخ  in

the nose: (S, Msb, K:) [see ُفْنَألا َسِنَخ  :] accord. to some, having a nose of which the bone is

short and the end turning back towards its bone: (TA:) fem. ُءآَسْنَخ : (S, Msb:) pl. ٌسْنُخ . (S, A.)

ٌسَنَخ  in its original application is in gazelles and bulls and cows: (TA:) all bulls and cows are سْنُخ , (S, A, TA,) and so are all gazelles:

(TA:) or ٌسُنُخ  , with two dammehs, (K,) but written by Sh ٌسْنُخ , (TA,) is used to signify gazelles: and bulls or cows:

(K:) and ُءآَسْنَخ  is an epithet applied to the wild cow: (K:) also ُسَنْخَأ , to the tick: (Sgh, K:) and the lion; and so

ٌسْوَّـنِخ  ; (K;) which last is an epithet so applied as relating to his face and his nose: (Fr, TA:) and the last, سوّنخ  , is also applied to

a young pig: (As, TA:) or in this sense it is with ص: (Fr, TA:) and ٌساَنَخ  is syn, with ٌسْوَّـنِخ . (TA.) ___ [Hence,] ٌسْنُخ  is

metaphorically applied [as an 
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epithet] to arrows, in the following verse, describing a coat of mail: 
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* اًسْنُخ َلْبَّـنلا  ُّدُرَـت  ٌنَكُع  اََهل  *

* ِعاَطِقْلٱَو ِلِباَعَمْلٱِب  ُأَزْهْـتَو  *

[It has folds which repel the arrows turned up at the points, and mock at the

broad and long, and the small and broad, arrow-heads]. (TA.) ___ ُءآَسْنَخ ٌمَدَق   A foot

flat in the hollow part of the sole, and fleshy. (TA.) 
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رسنخ  

ٌرَسْنَخ  : and ٌرِسْنِخ : and ٌّىِرَسْنَخ : and ٌريِسْنِخ : and ُرِساَنَخ : and ُريِساَنَخ : see art. رسخ . 
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صنخ  

ٌصيِصْنِخ  : see ٌةَصْوَّـنِخ . 

ٌصْوَـنِخ  The young of the swine: (Ibn-'Abbád, S, K:) and the young, or little, of anything: (K:) pl. ُصيِناَنَخ .

(S, K.) [See also ٌسْوَّـنِخ .] 

ٌةَصْوَّـنِخ  The young of the ْربَـب , q. v.; (K;) as also ٌصيِصْنِخ  . (Sgh, K.) ___ Also A palm-tree which does

not rise beyond reach of the hand. (Ibn-'Abbád, K.) 

1



رصنخ  

ٌرِصْنِخ  (S, Msb, K) and ٌرَصْنِخ , (A, K,) the latter [of a rare form,] like ٌمَهْرِد , (TA,) The little finger: (S, A, K:) or the

middle finger: (K:) the latter signification said by MF to be unknown; but it is mentioned in the L, as from the Book of Sb:

(TA:) [and the little toe:] of the fem. gender: (Msb, K:) pl. ُرِصاَنَخ : (Sb, S, K:) like ٌنِسْرِف , it has no pl. formed by the addition

of تا : (Sb:) its pl. is also used as a sing., as though every part were termed رصنخ ; as in the phrase ِرِصاَنَخلا ُميِظَعَل  ُهَّنِإ 
[Verily he has a large little finger]. (Lh.) You say, ُرِصاَنَخلا ِهِب  َىنْـثُـت  ٌنَالُف   [The little fingers are

bent in mentioning such a one with others of his class]: i. e., one begins with him in mentioning persons of his

class. (Msb.) [See 1 in art. ىنث .] And in like manner you say, �ِِرِصْنِخل ُهوُّدَع   [They counted him with the little

finger]: i. e., they commenced with him in counting. (MF.) 
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عنخ  

ِهْيَلِإ 1 َعَنَخ   , and ُهَل , (ISd,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌعوُنُخ  (S, ISd, K) and ٌعْنَخ ; (ISd;) [and app. َعِنَخ , aor. َـ , inf. n. ٌعَنَخ ; (see

ٌعَنَخ , below; and ٌعِنَخ ;)] He was, or became, lowly, humble, or submissive, (S, ISd, K,) to him,

and petitioned him, or solicited him, he, the latter, not being a fit person to be

petitioned, or solicited: (ISd:) or ٌعوُنُخ  signifies the being low, vile, base, abject, or

submissive; almost always in an improper case. (Ham p. 44.) ___ Accord. to Lth, (TA,) ٌعْنَخ  signifies The act of

playing, toying, or dallying, and conversing with one of the other sex, enticing, or striving to

induce, the latter to yield to one's desire, and behaving in a soft, tender, or

blandishing, manner. (K, TA.) You say, َءآَسِّنلا َعَنَخ  , [or more probably, ِءآَسِّنلِل ,] He played, &c., with

women, and behaved in a soft, tender, or blandishing, manner to them. (TK.) ___ َعَنَخ ,

aor. َـ , (Lth, K,) inf. n. ٌعْنَخ  and ٌعوُنُخ , (Lth,) also signifies He acted in a suspicious manner, or so as

to induce suspicion or evil opinion; (K;) he acted vitiously, or immorally; or

committed adultery, or fornication. (Lth, K.) You say, اَهْـيَلِإ َعَنَخ   He came to her for a

vitious, or an immoral, purpose; or for the purpose of adultery, or fornication: (Lth,

TA:) or, as some say, he listened to her. (TA.) ___ And ِهِب َعَنَخ  , aor. َـ , inf. n. ٌعوُنُخ , He acted

perfidiously, unfaithfully, or treacherously, to him; or broke his compact, contract,

covenant, or the like, with him. (TA.) ِةَءْوَّسلا َىلِإ  ً�َالُف  َعَنَخ   He, or it, invited such a one to

that which was foul, abominable, or evil; as also َعَضَخ . (TA in art. عضخ .) 

ُةَجاَحلا 4 َكْيَلِإ  ِىنَتَعَـنْخَأ   (S, K *) Want, or need, made me lowly, humble, or submissive, to

thee; or constrained me to have recourse to thee, and to require thine aid. (S, * K.) 
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ٌعَنَخ  [app. inf. n. of َعِنَخ ,] Lowness, vileness, baseness, abjectness, or submissiveness; almost

always, in an improper case. (Ham p. 44.) 

ٌعِنَخ  [app. part. n. of َعِنَخ ,] Low, vile, base, abject, or submissive. (KL.) [See what next precedes.] 

ٌةَعْـنَخ  A thing that induces suspicion or evil opinion; (S, K;) a vitious, or an immoral,

act; or adultery; or fornication. (K.) [See a remark on one of the pls. of ٌعِناَخ .] You say, ىَلَع ٍنَالُف  ْنِم  ْتَعَلَّطِا 
ٍةَعْـنَخ  I became acquainted with, or got knowledge of, a vitious, or an immoral, act

of such a one. (TA.) And ٍةَعْـنَخ َعَقَو ِىف   He fell into a thing of which one is ashamed. (TA.) A

vacant place. (O, L, K.) You say, ُهُتْرَهَقَـف ٍةَعْـنَِخب  ُهُتيِقَل   I found him, or met him, in a vacant place,

and I overcame him. (K, * TA.) 

ٌةَعْـنُخ  Necessity, or constraint: and excuse. (TA.) ___ ٍتاَعُـنُخ وُذ  ٌلُجَر   A man in whom is

corruptness, or vitiousness, or corrupt or vitious conduct. (TA.) 

ٌعوُنَخ  Perfidious, unfaithful, or treacherous; one who breaks his compact, contract,

covenant, or the like. (Ibn-'Abbád, K.) ___ One who turns away from, or shuns, or avoids,

another. (Ibn- 'Abbád, K.) 

ٌةَعاَنَخ  The state of being bad, evil, abominable, foul, unseemly, ugly, or hideous; or

excessively bad, &c. (TA.) 

ٌعِناَخ  One who acts in a suspicious manner, or so as to induce suspicion or evil

opinion; who acts vitiously, or immorally; or commits adultery, or fornication: (S, K:)

pl. ٌعُنُخ  (K, TA) and ٌةَعَـنَخ . (TA.) El-Aashà says, 

* اوُدِهَش ْنِإ  اوُباَغ َو  ْنِإ  ُمِراَضَخلا  ْمُه  *
2



* اَعُـنُخ ْمِِ�اَراَج  َىلِإ  َنْوَرَـي  َو َال  *

[They are the bountiful, if they be absent and if they be present; and they do not

see persons acting in a suspicious manner, &c., towards their wives]. (TA.) [The latter

hemistich of this verse is cited in the S; in one copy of which I find َنْوَرُـي  in the place of َنْوَرَـي : and it seems to be there implied that

ٌعُنُخ  is pl. of ٌةَعْـنُخ ; but I do not know any instance of ٌلُعُـف  as the measure of a pl. of a word of the measure ٌةَلْعَـف .] ___ One

who commits a foul action whereof the disgrace returns upon him, and is

ashamed of it, and hangs down his head towards the ground. (As, on the authority of an Arab

of the desert.) 

ِكَالْمَألا ُكِلَم  ِّٰ�ٱ  َدْنِع  ِءآَْمسَألا  ُعَنْخَأ   , (K,) or ٱ�ِّٰ َىلِإ  , (TA,) The vilest and most abasing ( ُّلَذَأ  and

ُرَهْـقَأ ) of names, (K,) for a man, and the most effectual to bring into a state of humility

and humiliation, in the estimation of God, is king of kings; like [the Persian] ْهاَشْنِهاَش ;

because this name belongs to God himself: a trad., which is variously related: (TA:) accord. to different relations, thus, and ُعَْخنَأ , (K,)

meaning most effectual to kill, and destroy, its owner, (TA,) and ُعَْخبَأ , [which means the same,] (K, TA, [in the CK ُعَْجنَا ,]) and َىنْخَأ ,

(K,) meaning most foul, abominable, or the like. (TA in art. ىنخ .) 

ٌعَّنَُخم  applied to a camel, Broke; trained; rendered submissive, or manageable. (K, TA.) And in like

manner applied to a place [app. as meaning Rendered easy to sit, or lie, upon; or, to travel]. (TA.) 
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سفنخ  

ٌسَفْـنُخ  and its variations: see what here follows. 

ُءآَسَفْـنُخ  (S, Msb, K) [in two copies of the S, in which it is without the article, written without tenween, but in the Msb and K it has

the article prefixed, and is therefore necessarily without tenween,] and ءآَسُفْـنُخ , (Msb, TA,) which is more common, (Msb,) [but this

I doubt, for I have found it nowhere else,] and ٌسَفْـنُخ  (S, K) and ٌسُفْـنُخ  (TA) and ٌسِفْنِخ , (K,) which last is of the dial. of the

people of El-Basrah, (TA,) and ٌةَسُفْـنُخ  and ٌةَسُفْـنُخ , (K,) [The black beetle: or a certain species thereof:]

a well-known creeping thing; (Msb;) a certain insect, (S, K,) black, (K,) of fetid odour,

smaller than the لَعُج , found in the bottoms of walls: (TA:) the first and second of these words are

both applied to the male and the female: (Msb:) or ٌسَفْـنُخ  is applied to the male, (AA, Msb,) by some of the Arabs,

(Msb,) and is syn. with ٌبَظْنُع  and ٌبَظْنُح , (AA, TA,) and ٌسُفْـنُخ  is not disallowable, being agree- 
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able with analogy: (Msb:) and ٌةَءاَسَفْـنُخ  is applied to the female, [which, if correct, shows ءآسفنخ  to be with tenween,] and

so is ٌةَسَفْـنُخ : (S:) or ةءاسفنخ , with ة, is not allowable; [and if so, ءآسفنخ  is without tenween;] (As, TA;) and ةسفنخ  is [not

applied to the female, but] used by the Benoo-Asad for ءآسفنخ , as though they made the ة a substitute for the ا: (Msb:) [and this

seems to indicate that the ا is a fem. ا, grammatically speaking, and that the word is therefore without tenween:] the pl. is ُسِفاَنَخ .

(Msb.) One says, ِءآَسَفْـنُخلا َنِم  َُّحلَأ  َوُه   [He is more persevering than the black beetle]: because it

returns to thee as often as thou throwest it away. (TA.) [Accord. to the K, the ن in the words of this art. is radical; but accord. to the

S and Msb, augmentative.] 
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قنخ  

ُهَقَـنَخ 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌقِنَخ  (S Mgh, Msb, K) and ٌقْنَخ , (Msb, TA,) the latter a contraction of the

former, (Msb,) or, accord. to El-Fárábee, the latter is not allowable, (Mgh,) He throttled him, or strangled him, i.

e. squeezed his throat (Mgh, Msb) that he might die; (Msb;) [but it does not always mean he squeezed

his throat so that he died; often meaning, simply, he, or it, throttled him, strangled him, or

choked him; and frequently said of a disease in the throat, and of food;] and ُهقّنخ  signifies the same, (S, K,) [or has an

intensive meaning,] and its inf. n. is ٌقيِنَْخت . (TA.) ___ [Hence,] ُةَرْـبَعلا ُهْتَقـَّنَخ   [and ُهْتَقَـنَخ ] Weeping [or sobbing]

choked him; as though the tears throttled him. (Mgh.) ___ And َقِنُخ  He (a horse) was affected with the

disease, or wind in the throat, termed ةَّيِقاَنُخ . (TA.) ___ And َتْقَولا َقَنَخ  , aor. as above, He

postponed, or deferred, and [so] straitened, the time: and َةَالَّصلا َقَنَخ   He straitened the

time of prayer by postponing it, or deferring it. (TA.) 

َقَّنَخ 2  see 1, in two places. ___ You say also, َلاَبِجلا ُباَرَّسلا  قّنخ  , inf. n. ٌقيِنَْخت , The mirage nearly

covered the heads of the mountains. (K, TA.) ___ And َءَ�ِإلا قّنخ   He filled the vessel: (K,

TA:) or filled it up ( ُهَْألَم َدَّدَس  ): and in like manner, َضْوَحلا  [the watering-trough]. (Aboo-Sa'eed, TA.) ___

And َنيِعَبْرَألا قّنخ   He (a man) nearly attained to [the age of] forty [years]. (K, TA.) 

َقَنَْخنِإ 7  see what next follows, in three places. 

قنتخا 8  He was, or became, throttled, or strangled; i. e. he had his throat squeezed

that he might die; (JK, * S, * Msb, K; *) [and simply he was, or became, throttled, strangled, or

choked;] as also قنخنا  : (JK, * Msb:) or you say, اَهِسْفَـنِب ُةاَّشلا  تقنخنا   [the sheep, or goat, became
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throttled, or strangled, or choked, by itself]: (S, K:) or ُقاَنِْخنِالا  signifies the having the قاَنِخ  [q.

v.] compressed upon one's throat: and ُقاَنِتْخِالا , the compressing it upon one's own

throat. (TA.) 

ٌقْنَخ  : see ٌقَّنَُخم . 

ٌقِنَخ  inf. n. of ُهَقَـنَخ : (S, Mgh, Msb, K:) and i. q. ٌقوُنَْخم  q. v. (JK, K.) 

ٌقُنُخ  : see ٌقاَنِخ . 

ٌقاِنُخ  [Quinsy;] a certain disease which pre vents the passage of the breath to the

lungs and heart; (K;) as also [ ٌةَقاَنُخ  thus in modern Arabic, and] ٌقاَّنُخ  : pl. ُقيِناَوَخ  (TA) [and ُقيِناَّنَخ , thus in modern

Arabic]. ___ See also ٌقَّنَُخم , in three places. 

ٌقاَنِخ  A cord, (JK, S, Mgh, K,) or bow-string, or the like, (Mgh,) with which one is strangled;

(JK, * S, * Mgh, K; *) also, metaphorically, termed ٍقاَّنَخ ُةَقَـنِْخم  . (Mgh.) ___ See also ٌقَّنَُخم , in two places. ___ ٌقاَنِخ ٌمَهْلَـف   A

narrow vulva of a woman: (Abu-l-'Abbás, TA:) and ٌقُنُخ  [or ٌقُنُخ ُجوُرُـف  , for ٌقُنُخ  is app. pl. of ٌقاَنِخ , like as

ٌزُـنُك  is pl. of ٌزاَنِك ,] narrow vulvas (IAar, K) of women. (IAar.) ___ ملا
َ
ِتْو َنِم  ٍقاَنِخ  ْمُه ِىف   They are in

straitness by reason of death. (TA.) 

ٌقيِنَخ  : see ٌقوُنَْخم , in three places. 

ٌةَقاَنُخ  : see ٌقاَنُخ . 

ٌةَّيِقاَنُخ  A certain disease in the throats of birds and horses: (K:) or a certain disease

that attacks the bird in its head, and the horse in its throat, and chokes it: (JK:) or a

certain disease, or wind, that attacks men and horses or similar beasts in the
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throat, and sometimes attacks birds in the head and throat, mostly appearing in

pigeons. (TA.) 

ٌقاَّنَخ  : see ٌقِناَخ . ___ Also One who sells fish [taken] with the ةَقاَّنَخ  [q. v.]. (TA.) 

ٌقاَّنُخ  : see ٌقاَنُخ . 

ٌةَقاَّنَخ  A snare with which beasts of prey are taken (JK, TA) by the throat: and a snare

with which fish are taken in El-Andalus. (TA.) 

ٌقِناَخ  One who strangles; (Msb, TA; *) as also ٌقاَّنَخ  : (Mgh, Msb:) or the latter signifies one whose office it is

to strangle. (TA.) ___ [Hence,] ِبْئِّذلا ُقِناَخ   and ِرِمَّنلا ُقِناَخ   and ِبْلَكلا ُقِناَخ   and ِةَّنَسْرِكلا ُقِناَخ   [in the CK

ُةَّنَسْرَكلا ] Four herbs: (K:) [the first and second, in the present day, wolfsbane, or aconite: or, as Golius says,

referring for the former and latter respectively to Diosc. iv. 78 and 77, the former is the aconitum lycoctonon; and the

latter, the aconitum pardalianches: the third, dogsbane, or colchicum; or, as Golius says, referring to

Diosc. iv. 81, apocynon: and the fourth, strangle-weed, (because it strangles the ةَّنَسْرِك , or bitter vetch,) or

broomrape, i. e., as Golius says, referring to Diosc. ii. 172 and Ibn-Beytár, orobanche:] the first is high ( فرشم
[but perhaps this should be قِرْشُم  i. e. shining]) in the leaves, downy, and resembling the بلد  [?]:

the second is like the tail of the scorpion, glistening, about a span [in height], and has

not more than five leaves: each of these is of the [season called] عيِبَر ; and they are

poisonous; they kill all animals; the بْئِذ  and the رَِمن  being particularized only because of the quickness of its

acting in them: Ibn-Seenà says, in the Kánoon, the leaves of رمنلا قناخ  , when mixed with fat, and kneaded and baked with bread,

and given as food to wolves and dogs and foxes and leopards ( رمن ), kills them: whence it seems that this may be two herbs or one

herb. (TA.) ___ ٌقِناَخ  signifies also A narrow road or ravine, in a mountain: (S, * K, * TA:) or a

narrow place or pass, between two mountains, and between two tracts of sand. (JK.)
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[See also ٌقَنَـتُْخم .] ___ And A narrow street; syn. ٌقاَقُز ; (S, K, TA;) in the dial. of the people of ElYemen. (S, TA.) ___ See

also ٌقوُنَْخم , in two places. 

ٌهاَقَـناَخ  A convent inhabited by righteous and good men, and Soofees; an arabicized word,

from [the Persian] ْهاَگ ْهَناَخ  ; [and post-classical, for] El-Makreezee says that the هاقناخ  was instituted in the fifth century of the

Flight, for Soofee recluses to employ themselves therein in the service of God: (TA:) [pl. ُقِناَوَخ .] 

ٌّىِهاَقنَاَخ  A man of, or belonging to, a هاَقَـناَخ . (TA.) 

ٌقَنَْخم  : see ٌقَّنَُخم , in two places. 

ٌةَقَـنِْخم  A necklace, syn. ٌةَدَالِق , (S, Mgh, Msb, K,) that surrounds the neck; (Mgh, Msb;) wherefore it is thus

called; (Msb;) [i. e., because] it lies against the قَّنَُخم : pl. ُقِناََخم . (TA.) ___ See also ٌقاَنِخ . [And see ٌداَرِز .] 

ٌقَّنَُخم  : see ٌقوُنَْخم . ___ [Hence,] ِرْصَخلا ُقَّنَُخم  ٌمَالُغ   A boy slender in the waist. (K.) Also The part, of the

neck, which is the place of the cord [or the like] called قاَنِخ  [wherewith one is

strangled]; (S, K; *) i. e., (TA,) the throat; (K, accord. to the TA; in the CK and in my MS. copy of the K قَنَْخم  ;) and so

ٌقاَنُخ  , (S, K, in the former said to be syn. with ٌقَّنَُخم ,) and ٌقاَنِخ  (K) and ٌقْنَخ  . (TA; and so, accord. to the TA, in the K.) You

say, ِهِقَّنَخُِمب ُتْذَخَأ   [I seized his throat]. (S.) And ِهِقَّنَخُِمب ُهَذَخَأ   (K, accord. to the TA, but accord. to the CK and my

MS. copy of the K ِهِقَنْخَِمب  ,) and ِهِقاَنُِخب  and ِهِقاَنِِخب  , i. e. [He took him, or seized him,] by his throat. (K.)

And ِهِقَّنَخُِمب َذَخَأ   (A in art. درز ) and ِهِقاَنُِخب  (S) [properly He, or it, seized his throat, or throttled him, or

choked him; meaning] he, or it, straitened him; as also ِهِدَّرَزُِمب َذَخَأ  . (A in art. درز .) And �ِمل
ُ

ِقَّنَخ ُهْنِم  َذَخَأ 
He, or it, constrained him, and straitened him. (TA.) And ملا

ُ
َقَّنَخ ُهْنِم  َغَلَـب   [properly It reached his

throat; meaning it straitened him, or distressed him]. (S.) ملا
ُ

َقَّنَخ ُرْمَألا  َغَلَـب   signifies the same as َغَلَـب
ملا

ُ
َرَّمَذ , (A in art. رمذ ,) which means The affair, or case, or event, reached a distressing pitch. (K in
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art. رمذ .) 
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ٌقوُنَْخم  and ٌقِنَخ  and ٌقيِنَخ  (JK, K) and ٌقِناَخ  , applied to a man, [and to any animal, as also ٌقَّنَُخم  , Throttled, or

strangled, i. e. having his throat squeezed that he may die; but not always meaning, so as to

be killed thereby; often meaning, simply, throttled, strangled, or choked;] (JK;) all signify the same;

from ُهَقَـنَخ : (JK, K:) or ٌقِناَخ  , in the place of ٌقيِنَخ  , signifies قانخ وذ   [app. meaning having a قاَنِخ , or cord, &c., by

which he is throttled, or strangled, round his neck; or perhaps having a قاَنُخ , or quinsy]:

(TA:) and ٌةَقيِنَخ ٌةاَش   and ٌةَقِنَخْنُم  signify a sheep, or goat, throttled, or strangled, i. e. having its

throat squeezed that it may die: (Msb:) or the latter of these two means a sheep, or goat,

throttled, or strangled, or choked, by itself ( اَهِسْفَـنِب ْتَقَـتَْخنِا  ). (S, TA. [See 8.]) It is said in a prov., (Meyd,)

ُقوُنَْخم ِدَتْـفِا  , (Meyd, K,) i. e. ُقوُنَْخم  �َ [Ransom thyself, O thou who art throttled, or strangled, or

choked]; applied to any one distressed and constrained; (Meyd;) meaning free thyself from difficulty (K, TA) and harm: (TA:) or,

as some relate it, ٌقوُنَْخم ىَدَتْـفِا   [One throttled, or strangled, or choked, ransomed himself].

(Meyd.) 

ٌقَنَـتُْخم  A narrow place or pass. (S, TA.) [See also ٌقِناَخ , near the end of the paragraph.] 

ٌقِنَتُْخم  A horse whose blaze occupies his jaws, (K, TA,) extending to the roots of his ears.

(TA.) 

ٌةَقِنَخْنُم ٌةاَش   : see ٌقوُنَْخم . 
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ونخ  

اَنَخ 1  , aor. وُنَْخي , inf. n. ٌوْـنَخ  and اًنَخ : see َِىنَخ , in the art. here following. 
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ىنخ  

َِىنَخ 1  (S, K) ِهْيَلَع  (S) ِهِقِطْنَم َىنَْخي .aor (,TA) ِىف  , inf. n. ًىنَخ ; (TA;) as also اَنَخ , (JK, K,) aor. وُنَْخي , (JK, TA,) inf. n. ٌوْـنَخ  (K, TA)

and اًنَخ ; (JK, TA;) and ىنخا  (JK, S, K) ِهِقِطْنَم ِهْيَلَع ِىف  , (S, TA,) or ِهِمَالَك ,He uttered foul (,JK) ,ِىف 

abominable, unseemly, or obscene, speech (JK, * S, K) against him. (S, TA.) َىنَخ , (JK, K,) [aor.

ِىنَْخي ,] inf. n. ٌْىنَخ , (TA,) He cut, or severed, the trunk of a palm-tree (JK, K) with an axe; (JK;) as also َأَنَخ . (JK, TA.) 

ََىنْخَأ 4  see 1. ___ ِهْيَلَع ىنخا   also signifies He, (a man, S,) or it, (misfortune, Ham p. 430,) corrupted, or marred,

his state. (S, Ham, TA.) And the same, (S,) or ْمِهْيَلَع ىنخا  , (JK, K,) said of time, or fortune, (JK, S,) It destroyed

him, or them. (JK, S, K.) And the former, said of time, It became long to him. (K.) ___ ِهِب ىنخا   signifies ُهَمَلْسَأ
ُهَتَّمِذ َرَفَخَو   [or, app., ِهِتَّمِذِب : a phrase which admits of two contr. meanings; He betrayed him, and broke his

covenant, or the like; and he preserved him in safety, and fulfilled his covenant, &c.].

(TA.) ___ ُداَرَجلا ىنخا   The locusts had many eggs. (AHn, K.) ___ ملا
َ
ىَعْر ىنخا   The pasturage had

much and luxuriant herbage. (AHn, K. *) 

اًنَخ  [more properly written ًىنَخ , originally an inf. n.,] Foul, abominable, unseemly, or obscene,

speech: (S, TA, and Ham p. 489:) or the most foul, abominable, unseemly, or obscene, of speech.

(JK, T, TA.) And ةيانخ  [written without any syll. signs, app. ٌةَياَنَخ , like ٌةَشاَحَف ,] is of the measure ةلاعف  from اًنَخ  [and seems to

be syn. therewith as an inf. n. or as a subst.]: it occurs in the saying of El-Katámee, 

* ًةيانخ ـيَلَع  اَهْ اوُنْـثُـت  َرْمَّتلا َال  اوُعَد  *
* ُرْمَّتلا اَنَـنْـيَـب  اَم  ِّلُج  َتْنَسْحَأ ِىف  ْدَقَـف  *

[Leave ye dates: speak not of them in a foul manner, or speak not of them foul
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speech; for dates have benefited in most of what has occurred between us, or among

us]. (TA.) ___ ِرْهَّدلا اَنَخ   The calamities of time or fortune. (JK, K.) 

ٍنَخ ٌمَالَك   Foul, abominable, unseemly, or obscene, speech; and ٌةَيِنَخ ٌةَمِلَك   a foul, an

abominable, an unseemly, or an obscene, word or expression or sentence: (S:) or most

foul, &c.: (JK:) [or having a foul, an abominable, an unseemly, or an obscene, meaning;

for] ٍنَخ  is not a verbal epithet, since we know not ُةَمِلَكلا ِتَيِنَخ  , but a possessive epithet; like the instance, mentioned by Sb, in

ٌمِعَط ٌلُجَر  , meaning ٍماَعَط وُذ  ; and �ٌَِر , meaning [ ٍراَهَـن ُبِحاَص   or] �ِِراَهَّـنل ُّرُمَيَس  ; &c. (TA.) 

ةيانخ  : see اًنَخ . 

ِءآَْمسَألا ىنخا   The most foul, or abominable, or unseemly, of names. (TA.) [See ُعَنْخَأ .] 

2



وخ  

ٌّوَخ  Hunger. (IAar, K.) [And so ىًوَخ  and ُءآَوَخ , belonging to art. يوخ ; with which the present art. is intimately connected.]

A wide valley: (K:) any wide valley in a soft, or plain, [low ground such as is

termed] ّوَج ; (Az, TA;) as also ىًوَخ : (Az, TA in art. ىوخ :) and low, or depressed, ground; (TA;) as also ٌةَّوُخ
: (JK, TA:) or the former, a soft place: (JK:) or soft ground; as in the saying, وَِخب� َكُسْرَغ  َعَقَو   What thou

hast planted has chanced to be in soft ground, in which it will take root and not

fail to be productive. (TA.) 

ٌّوُخ  [ , by a mistake in the CK, in art. ىوخ , is made to signify Honey: see ٌءآَوُخ  in that art.] 

ةّوخ  [app. ٌةَّوَخ ] Languor: occurring in a trad., in which it is said, ُقِطْنَـي َالَف  ٌةّوخ  ٍلْهَج  َ�َأ  َذَخَأ  And a] َو 

languor seized Aboo-Jahl, so that he spoke not]. (IAth, TA.) 

ٌةَّوُخ  A vacant land. (K.) ___ See also ٌّوَخ . Also a dial. var. of ٌةَّوُخُأ . (IAth, TA in art. وخا : see 1 in that art.) 
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أوخ  

ٌءآَخ  The name of the letter خ, q. v.; as also اَخ : [it is called اَخ  in a case of pause, and ٌءآَخ  when made a noun:] it

is fem. and masc.: [its dim. is ٌةَّيَـيَخ , meaning a خ written small, or indistinct: (see ٌءآَح  in art. أوح :)] and its pl.

is ٌءآَوْخَأ  and ٌءآَيْخَأ  and ٌتآاَخ . (TA in ةنّيللا فلالا  ب�  .) 

اَنْـيَلَع َكِب  ِءآَخ   , (AZ * and S * and TA in ةنّيللا فلالا  ب�  , and K and TA in the present art.,) in which ِءآَخ  is a تْوَص  [or

noun significant of a sound], indecl., with kesr for its termination; (S, TA;) and كب ىِئاَخ  , as in the Book of the Nawádir by Ibn-Háni,

(Az, TA,) in which latter, ISd says, the ى is not for a sign of the fem. gender, because the word is a توص ; and, as Sh says, on the

authority of A'Obeyd, َكِبِئاَخ ; but correctly written as in the Book of Ibn-Háni; (Az, TA;) Hasten thou [to us]: (AZ, Az, S,

K, TA:) it is also used in addressing a female, and two persons, and a pl. number: (S, TA:) you say [ ِكِب ِءآَخ  , and] ِكِب ىِئاَخ  ; and

اَمُكِب ِءآخ  , and اَمُكِب ىِئاَخ  ; and [ ْمُكِب ِءآَخ  , and] ْمُكِب ىِئاَخ  . (TA.) In the saying of El-Kumeyt, 

* ْلَه َّىَحَو  َنوُفِتْهَـي  ْقَْحلٱ  َكِب  ىِئاَِخب  *

[which app. means Calling out Hasten thou, come up with us, and Come, or come quickly,

&c.,] it is held by Ibn-Selemeh to be used as an imprecation, meaning َتْبِخ  [mayest thou be disappointed of

attaining that which thou desirest]; the poet saying َكِبِئاَِخب  for َرِسَخَو َباَخ  ىِذَّلٱ  َكِرْمَِ�   [meaning By

thine affair that shall result in disappointment, and be an occasion of loss]: which,

as you see, is at variance with the explanation of AZ. (S, TA.) 

ٌّىِئاَخ  and ٌّىِواَخ  and ٌّىِوَخ  [a mistranscription for ٌّىِوَيَخ , like ٌّىِوَيَـب  and ٌّىِوَيَـت ] rel. ns. of ٌءآَخ  and اَخ  the names of the letter

ةنيّللا TA in) .خ فلالا  ب�  .) 
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بوخ  

َباَخ 1  , aor. ُبوَُخي , inf. n. ٌبْوَخ , He was, or became, poor, needy, or indigent. (IAar, K.) ___ See also

َباَخ  in art. بيخ . 

ٌةَبْوَخ  A state of utter destitution, in which nothing remains in possession: so in the

saying, ٌةَبْوَخ ْمُهْـتَـباَصَأ   [A state of utter destitution befell them]. (A'Obeyd, T.) ___ Hunger: (AA, T,

S, A, K:) pl. ٌتَ�ْوَخ . (TA.) So in the phrase, ٌةَبْوَخ ُهْتَـباَصَأ   [Hunger befell him]. (AA, S.) Sh knew not this word, and

thought it to be a mistake for ٌةَبْوَح ; (T;) which latter signifies want. (S.) [See the latter word.] A tract of land upon

which rain has not fallen, between two tracts of land watered by rain. (AA, S, K.) ___

Land that is bad, (S,) in which is no pasture (S, K) nor water. (TA.) So in the saying, َنِم ٍةَبْوَِخب  اَنْلَزَـن 
ِضْرَألا  [We alighted in bad land, without pasture or water]. (S.) [See also ٌةَبوُح .] 
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توخ  

َتاَخ 1  , (S, A, K,) aor. ُتوَُخي , inf. n. ٌتْوَخ  (S, TA) and ٌةَتاَوَخ ; (TA;) and تاتخا  , (S, K,) and تاخنا  ; (K;) He (a hawk, or

falcon, S, K, and an eagle, A, TA) pounced down, or made a stoop, upon the prey, or quarry, (S, A,

K,) to take it, or seize it, (S,) making a sound to be heard with his wings. (TA.) And ِتَتاَخ
ُباَقُعلا , aor. ُتوَُخت , inf. n. ٌتاَوَخ , The eagle made a sound by the motion of its wings [in

pouncing down]. (S.) Also تاخ , (K,) inf. n. ٌتْوَخ , (TA,) He (for instance an eagle, TA) seized, or snatched

away, (K, TA,) a thing; (TA;) and so تّوخت  , (IAar, K,) and تاتخا  . (TA in art. تيخ  [where this last is said to belong to the

present art.].) You say of the hawk, َرْـيَّطلا تاتخا   He seized, or snatched away, the birds: (TA in art.

تيخ :) and of the wolf, َةاَّشلا تاتخا   (Fr, S, TA) He seized, or snatched away, the sheep or goat; (TA

in art. تيخ ;) or he stole away the sheep or goat by stratagem. (Fr, S, K.) ___ ُهَلاَم تاخ   He (a

man) lessened, or diminished, his property; or took from it by little and little; syn.

ُهَصَّقَـنَـت ; (K;) as also ُهَلاَم تّوخت  , (S, K,) and ُهفّوخت : (S:) and ُهَلاَم ُهَتاَخ  , aor. ُهُتوَُخي  and ُهُتيَِخي , [he lessened, or

diminished, to him his property; or did so by taking from it by little and little;] both

signify the same. (K in art. تيخ .) ___ And تاخ  He (a man, TA) lessened, diminished, or impaired, his

provision of corn or food ( ُهَتَريِم ); or made it defective, or deficient. (K.) تاخ , (aor. as above,

Msb,) also signifies He (a man) broke his promise: (IAar, S, Msb, K:) and broke, or dissolved, his

compact, contract, or covenant. (K.) 

ِىنوُد 3 ُهَفْرَط  تواخ   , (K,) inf. n. ُهَتَواَُخم , (TA,) i. q. ُهَقَراَس  [i. e. He cast his eye furtively towards a

spot between me and him; meaning, towards me: see similar phrases in art. نود ]. (K.) 
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َتَّوََخت 5  see 1, in two places: ___ and see also 8, in two places. 

َتَوَْخنِإ 7  see 1, first sentence. 

َتَوَـتْخِإ 8  see 1, in four places. ___ One says also, اًدَلَـب تاتخا  , and ُهتّوخت  , He cut off for himself a land,

or district. (IAar, TA in art. ىوخ .) ___ And ِمْوَقلا َثيِدَح  ُتاَتَْخي  ٌنَالُف  , (S, K, *) and ُتَّوَخَتَـي  , (S,) Such a one

takes of the discourse of the people, or party, and learns it by heart [one part

after another]. (S, K. *) In [some of] the copies of the K, in the explanation of َثيِدَحلا تاتخا  , for ُهَظَّفَحَتَـف  is

erroneously put ُهَفَّطَخَتَـف . (TA.) ___ And ِلْيَّللا َنوُطاَتَْخي  ْمُهـَّنِإ  , meaning َقيِرَّطلا َنوُعَطْقَـي  َنوُرْسَي َو   [Verily they

journey by night, and make the road to be feared, relying upon their strength,

and robbing and slaying men]. (S: [in two copies of which I find َنوُريِسَي  in the place of َنوُرْسَي .]) 

ٌتاَوَخ  The sound made by the motion of the wings of an eagle. (S, K. [In a copy of the S, I find it

said that this word is fem., though its meaning is masc.; and the same is said in the TA, doubtless from another copy of the S; but this

observation, which is omitted in one copy of the S in my possession, applies to ٌةاَوَخ , mentioned in art. ىوخ  in the S, as meaning

ٌتْوَص .]) And A sound [absolutely]; (K;) as also ُهَتاَوَخ  : (TA:) or the sound, or noise, of thunder, and of a

torrent, or flow of water. (AHn, K.) A poet says, 

* ِلوُيُّسلا ُتاَوَخ  َّالِإ  َّسِحَالَف  *

[And there was no sound but the noise of the torrents]; (AHn, TA;) which shows that we should read

in the K ِلْيَّسلاَو ; not ُليسلاو , as in some copies. (TA.) 

ٌةَتاَوَخ  : see the next preceding paragraph. 

ٌتاَّوَخ  A bold, daring, brave, or courageous, man. (S, K.) ___ One who is always eating, but

does not eat much. (K.) A great promisebreaker. (Msb.) 

2



ٌتِئاَخ  [act. part. n. of 1]. ٌةَتِئاَخ  signifies An eagle ( ٌباَقُع ) pouncing down, or making a stoop, (S, K,) and

thereby causing a sound to be heard. (S.) Breaking his promise; or one who breaks a

promise. (Msb.) 
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خوخ  

ٌخْوَخ  [The peach, or peaches;] a well-known kind of fruit, (K, TA,) which is eaten; (TA;) i. q.

ٌنِقاَرُد : (K in art. نقرد :) sing., (K,) or n. un., (S,) ٌةَخْوَخ  . (S, K.) See also what follows. 

ٌةَخْوَخ  : see above. Also An aperture (S, A, Mgh, K) in a wall, (S, A, Mgh,) admitting the light (S, A, K)

to a house, or chamber. (K.) ___ A passage ( ٌقَرَـتُْخم ) between any two houses, not having

a door, or gate: (K:) of the dial. of El-Hijáz; (TA;) [and of Egypt, where it is applied to a lane leading from one

street or quarter to another: coll. gen. n. ٌخْوَخ  :] accord. to some, a passage ( ٌقَرَـتُْخم ) between

any two things: and a small door-way between two houses, or chambers, with a

door affixed to it. (L.) ___ A wicket, or small door, (A, Mgh,) in a large door. (A.) [Golius, as on

the authority of Meyd, explains it as meaning Fenestella in medio januæ.] ___ [Also applied to A sluice in a

rivulet: see ٌةَقَرَد .] ___ The anus; syn. ٌرُـبُد . (K, TA.) A kind of green garment: (Az, K:) of the dial. of Mekkeh.

(TA.) 
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دوخ  

دّوخ 2  , (L,) inf. n. ٌديِوَْخت , (S, L, K,) He (a camel, L) went quickly; or was quick in his pace or going:

(S, L, K:) he went quickly, and threw out his legs: or, as some say, he shook, as though he

were convulsed: and in like manner, a male ostrich: and sometimes it is said of a man, signifying as first explained above.

(L.) ___ ُهُلْأَر َدَّوَخ  : see art. لأر . He sent the stallion, ِلِبِإلاىِف  among the camels. (L, K.) He obtained

somewhat of food. (K.) 

دّوخت 5  He (a camel) shook in going, by reason of briskness, liveliness, or sprightliness. (A.)

___ It (a branch) inclined, (A, TA,) or bent. (K.) 

ٌدْوَخ  , applied to a girl, (S,) or young woman, (L,) or a female, (A, K,) Soft, or tender, (S, A, L, K,) and youthful: (A:)

or goodly, or beautiful, in make, and youthful, (L, K,) not yet of middle age: (L:) pl. ٌتاَدْوَخ
(L, K) and ٌدوُخ ; (S, L, K;) the latter like ٌنْدُل  as pl. of ٌنْدَل , an epithet applied to a spear. (S, L.) 
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روخ  

َراَخ 1  , aor. ُروَُخي , (S, A, Mgh,) inf. n. ٌراَوُخ  (JK, S, A, Mgh, K *) and ٌرْوَخ , (JK,) He (a bull) uttered his cry; [i. e.

lowed, or bellowed;] (Lth, JK, S, A, Mgh, K;) this being its primary signification: (Er-Rághib:) the

inf. n. راوخ , used agreeably with this explanation, occurs in the Kur xx. 90 [and vii. 146]: (S:) it signifies the loud crying [i. e.

the lowing or bellowing] of a cow and of a calf: (Lth:) and the crying [i. e. bleating] of sheep, or that of goats,

and of gazelles, (K,) and of any beast: (Er-Rághib:) and the sounding [i. e. whizzing] of arrows: (K:) of any of these, you

say, َراَخ , aor. and inf. n. as above. (TA.) [Hence,] ِرْوـَّثلا ِراَوُخَك  ٌتْوَص  ُهَل   He has a voice like the

bellowing of the bull. (A.) ___ [And hence, (see 10,)] ِهْيَلَع راخ   He bent, turned, or inclined,

towards him. (A.) راخ , aor. as above, (S, Msb,) inf. n. ٌروُؤُخ , (S, K, [for which Golius, as on these authorities, substitutes

ٌةَروُؤُخ ,]) said of a man, (S,) and of anything, (TA,) He, or it, was, or became, weak, or feeble, (S, Msb, K,)

and languid; (S, TA;) as also َرِوَخ , (TA,) aor. ُرَوَْخي , (JK,) inf. n. ٌرَوَخ ; (S, * K, * TA;) and رِّوِخ  , (JK, TA,) inf. n. ٌريِوَْخت .

(K.) راخ  and َرِوَخ  both signify It was soft, or fragile; said of anything, like a reed. (JK.) It is said in a trad. of 'Omar, ْنَل
وُزْـنَـيَو ُعِزْنَـب  اَهُـبِحاَص  َماَد  اَم  ٌّىِوَق  َروَُخي  , meaning A possessor of strength ( ٍةَّوُـق ُبِحاَص  ) will not be

weak as long as he can pull his bow and leap to his beast. (TA.) In a camel that is drinking, ٌرَوَخ  denotes, or

implies, a quality that is praised; i. e. Patient enduring of thirst and fatigue: and a quality dispraised; i. e.

the lacking patience to endure thirst and fatigue. (TA.) ___ Also, said of heat, (S, TA,) and of cold, inf.

n. ٌروُؤُخ  and ٌةَروُؤُخ , (JK,) It became faint; it remitted, or abated; (JK, S, TA;) and so َرِوَخ , inf. n. ٌرَوَخ ; and

رّوخ  . (TA.) And اَّنَع راخ  , said of cold, It ceased from us; quitted us. (A.) ُهَراَخ , (JK, S,) inf. n. ٌرْوَخ , (S, K,)

He hit, or hurt, his ناَرْوَخ , (JK, S, K, *) in thrusting or piercing him with a spear or the like. (JK, S.) 

رّوخ 2  : see 1, in two places. ُهرّوخ  He attributed to him weakness, or feebleness, and languor.
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(TA.) 

ُهراخا 4  , (S, K,) inf. n. ٌةَراَخِإ , (S,) [app., in its' primary acceptation, He caused him to utter a cry. (See 10.)

___ And hence,] He bent, turned, or inclined, him, or it. (S, K.) You say, اَذَك ِعِضْوَم  َىلِإ  ملا 
َ

َ�اَط َ�ْرَخَأ   We

bent, or turned, the riding-camels to such a place. (S.) 
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ُناَريِّثلا 6 ِترواخت   The bulls lowed, or bellowed, one to another. (A.) 

اهراختسا 10  [He endeavoured to make her (namely, a gazelle, or a wild cow,) to utter her cry; or]

he uttered a cry in order that she should do the same. (TA.) The sportsman, coming to a place in

which he thinks the young one of a gazelle or [wild] cow to be, utters a cry like that of her young one; and the mother, hearing it, if

she have a young one, thinks the cry to be that of her young one, and follows the cry. (S, * TA.) ___ Hence, (S, TA,) ُهراختسا  He

endeavoured to make him bend, turn, or incline: (JK, S, A, K, TA:) and he called him to

him: and he interrogated him; or desired him to speak; syn. ُهَقَطْنَـتْسِا : namely, a man. (JK.)

[ ملا
َ
َلِزْن راختسا   is explained in the L and K as meaning ُهَفَظْنَـتْسِا : to which is added in the TA, هريخ بلط  هّنأك  , with the remark

that it should therefore properly be mentioned in art. ريخ : but an explanation in the sentence immediately preceding, and a verse

cited below, evidently show that هفظنتسا  is a mistranscription for ُهَقَطْنَـتْسِا , and that هريخ  should be ُهَرَـبَخ : so that the meaning is

He interrogated the place of abode.] The author of the L cites, as an ex., the saying of El-Kumeyt, 

* ِرَ�ِّدلا َموُسُر  ُريِخَتْسَي  ْنَلَو  *
* ُلِوعُملا َىبِّصلا  وُذ  ِهِتَلْوَعِل  *
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[And he who is affected with youthful amorousness, wailing, will not ask the

remains, or traces, of the dwellings to reply to his wailing: but for ِهِتَلْوَعِل  I would rather read

ِهِتَلْوَعِب ; i. e., will not interrogate them with his wailing]. (TA.) ___ َّبَّضلا راختسا  , (K, TA, [in some

copies of the K, erroneously, َعُبَّضلا ,]) and َعوُبْرَـيلا , (TA,) He placed a piece of wood in the hole of the

burrow of the [lizard called] ّبض , (K, TA,) and of the jerboa, i. e. in the ءآَعِصاَق , (TA,) in

order that it should come forth from another place, (K, TA,) i. e. the �َءآَقِف , so that he

might catch it. (TA.) Lth falsely assigns the act of ةَراَخِتْسِالا  to the ّبض  and the jerboa. (Az, TA.) 

ٌرْوَخ  Low, or depressed, ground or land, (JK, S, K,) between two elevated parts; (JK, S;) like

ٌروَغ : (TA:) an inlet (lit. a neck) from a sea or large river, entering into the land: (Sh:) a

place, or channel, where water pours into a sea or large river: (JK, K:) or a wide place

or channel, where waters pour, running into a sea or large river; (TA:) or (as in the TA, but in

the K and, ) a canal, or cut, from a sea or large river: (K, TA:) and i. q. ٌةَبَحَر  [app. as meaning the part

in which the water flows from the two sides of a valley]: (JK:) pl. ٌروُؤُخ . (TA.) 

ٌروُخ  a pl. of ٌةَراَّوَخ , (S, K,) contr. to rule; (MF, TA;) and of راّوَخ  in the phrase ِناَنِعلا ُراّوَخ  . (JK, TA.) See ٌراَّوَخ , in five places. 

ِلِبِإلا ٌةَروُخ   , with damm, [app. originally ةَرْـيُخ ,] The best of camels, or of the camels; (IAar, K;) [see ٌرْـيَخ ,

(in art. ريخ ,) near the end of the paragraph;] and so اَهُراَوُخ  , and اَهْـنِم ىَروُخلا  . (Fr, TA.) 

ىَروُخ  fem. of ُرَـيْخَأ , and properly belonging to art. ريخ : see what next precedes. 

ٌناَرْوَخ  The ٌرَعْـبَم  [or rectum], which comprises the راَتِح  [or anus, with the extremities of

its skin,] of the بْلُص  [or back], (K,) of a man &c.: (TA:) or the passage of the ثْوَر  [or dung, properly of

a horse or the like, but here app. meaning of a man also]: (S:) or the head [or extremity] of the ةَرَعْـبَم  [or rectum]: or
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the part in which is the رُبُد  [or anus]: (K:) or the رُبُد  [or anus] itself; (TA;) or it has this meaning also; (JK;) and

so ٌةَراَّوَخ  , syn. ٌتْسِا ; (K;) the رُبُد  being so called because it is like a depressed place between two hills: (TA: [see ٌرْوَخ :]) or the

gap in which is the رُبُد  [or anus] of a man; and that in which is the لُبُـق  [or anterior

pudendum] of a woman: (TA:) or the gap in which is the رُبُد  and the place of the رَكَذ  and that

of the لُبُـق  of the woman: (Zj in his Khalk el-Insán: ) pl. ٌتَ�اَرْوَخ  and نيِراَوَخ : (K:) the former pl. of a form which any

sing. subst. not significant of a human being may receive. (TA.) 

ٌراَوُخ  an inf. n. of َراَخ  as explained in the first sentence in this art. (S, A, &c.) ُلِبِإلا ُراَوُخ  : see ةَروُخ . 

ٌروُؤَخ  : see the next paragraph, in two places. 

ٌراَّوَخ  Weak, or feeble; (JK, S, Msb, K;) applied to a man; (S;) as also ٌرِئاَخ  , (K,) and ٌروُؤَخ  : (AHeyth:) a weak man,

who cannot endure difficulty or distress: (Lth:) and cowardly, or a coward: (A:) pl. of the first

َنوُراَّوَخ , and of the third ٌةَرَوُخ . (AHeyth.) Applied to a camel, Slender ( قيِقَر ) and beautiful: (K, TA: [for ِّسِحلا  in the

CK, I read ُنَسَحلا , as in other copies of the K and in the TA:]) and the fem., with ة, applied to a she-camel, having soft

flesh and fragile bones: (TA:) pl. of the former [and of the latter] ٌتاَراَّوَخ . (K.) Applied to a spear, Weak: (S:)

not hard: (Msb:) or weak and soft; (TA;) and in the same sense applied to an arrow, (A, TA,) as also ٌروُؤَخ  ; (TA;)

and so the fem. of the former, with ة, applied to a reed or cane ( ٌةَبَصَق ); (A, TA;) and to land or ground ( ٌضْرَأ ) as meaning weak,

(S,) or soft: (A, Msb:) pl. ٌروُخ  . (S.) And ِناَنِعلا ُراَّوَخ   A horse (A) that turns easily, (JK, A, K,) and runs

much: (K:) pl. ٌروُخ  . (JK, TA.) And ٌةَراَّوَخ ٌةَرْكَب   A sheave of a pulley of which the pin runs [or

turns] easily in the checks. (TA.) And اَشَحلا�َ ُروُخ   Beds, or the like, stuffed with soft

substances. (TA, from a trad.) And اَفَّصلا ُراَّوَخ   Smooth stones that sound [when struck] by

reason of their hardness. (IAar.) And ٌراَّوَخ ٌدْنَز   A دنز  [q. v.] that emits much fire; syn. ٌحاَّدَق .

(AHeyth, K.) [Hence,] ِدوُعلا ُراَّوَخ  َوُه   [meaning He is lavish when asked]: an expression of dispraise. (TA in art.
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رسك .) [Hence also,] ٌةَراَّوَخ  A she-camel abounding with milk; pl. ٌروُخ  ; (S, K, TA;) which is contr. to rule, and said

by MF to be without a parallel: (TA:) and so a ewe or she-goat: (TA:) or a she-camel whose milk flows easily; and so a

ewe or she-goat: (A:) or a she-camel thin-skinned, and abounding with milk: (AHeyth:) or one that is

of a hue between dustcolour and red, with a thin skin; and such is the most abundant in milk: (Kf:)

or of a red colour inclining to dust-colour, thin-skinned, and having long fur

with [coarse] hair protruding through it, longer than the rest: such a she-camel is less hardy

than others, but abounds with milk. (ISk.) Also A palm-tree ( ٌةَلَْخن ) that bears much fruit. (JK, A, K.) ___ ٌروُخ  as

meaning Women much suspected, on account of their corruptness, (K, TA,) and the

weakness of their forbearance, (TA,) is [a pl.] without a sing. (K.) 

ٌةَراَّوَخ  fem. of ٌراَّوَخ  [q. v.]. ___ As a subst.: see ٌناَرْوَخ . 

ٌرِئاَخ  : see ٌراَّوَخ , first sentence. 
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صوخ  

َصِوَخ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌصَوَخ , He (a man, S) had the eye sunk, or depressed: (S, K:) or the inf. n.

signifies the eye's being narrow, or contracted, and sunk, or depressed: (Msb:) or its being

small, and sunk, or depressed: (A:) or its being sunk, or depressed, and narrow, or

contracted, and small: or one eye's being smaller than the other: or the eye's being

narrow in the slit, naturally, or by reason of disease: or accord. to AM, all that they have related

respecting this word is correct except narrowness of the eyes; for the Arabs, when they mean this, use the term ٌصَوَح , with [the

unpointed] ح; but when they mean the eye's being sunk, or depressed, this they term ٌصَوَخ , with [the pointed] خ: (TA:) and

accord. to A 'Obeyd's relation on the authority of his companions, (TA,) [and accord. to Mtr also,] ُهُنْـيَع ْتَصِوَخ   signifies his

eye became sunk, or depressed; (Mgh, TA;) but ْتَصِوَح , it became narrow, or contracted. (Mgh.) ___ Also

ْتَصِوَخ , inf. n. as above; and تّصاوخا  , inf. n. ٌصاَصيِوْخِا ; She (a ewe) had one of her eyes black,

and the other white. (AZ, TA.) 

ُرَجَّشلا 2 صّوخ   , inf. n. ٌصيِوَْخت , said of palmtrees, [and some others, see ٌصوُخ ,] The trees put forth

leaves, [or only leaves of the kinds called ِصوُخ ,] little by little. (L, TA.) See also 4. ___ صّوخ

َجاَّتلا , inf. n. as above, He ornamented the crown with plates of gold (K, TA) of the width of

palm-leaves. (TA.) 

َصَوْاَخ 3  see 6, in two places. 

ُلْخَّنلا 4 ِتَصَوْخَأ   The palm-trees put forth their صوُخ  [or leaves]: (S, K:) or, accord. to the A, you

say, ُلْخَّنلا ِتَصَّوَخ  , meaning the palm-trees put forth their leaves. (TA.) [See also 2, above.] صوخا  is
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also said of the جَفْرَع , (S, K,) and of the ثْمِر , (TA,) [and of other trees, (see ٌصوُخ ,)] or of trees in general, (TA,) or of trees

( رَجَّشلا ) you say َصاَخَأ , inf. n. ٌصاَوْخِإ , 
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(AHn, ISd,) the verb being thus made infirm, and the inf. n. sound, (ISd,) or of all trees except thorny trees and herbs or leguminous

plants, (TA,) meaning, It broke out with leaves: (S, K:) or, when said of the جفرع , its صوُخ  became

perfect. (AA, TA voce ٌجَفْرَع ; and S voce َبَّقَـث .) And you say also, ُةَصوُخلا ِتَصَوْخَأ   The ةَصوُخ  [see ٌصوُخ ]

appeared. (TA.) 

صواخت 6  , (A, K,) or ِهِرَظَن صواخت ِىف  , (TA,) He blinked, or contracted his eyelids, (A, K,)

somewhat, (K,) looking intently, as though he were aiming an arrow; and so in

looking at the sun; (A, K;) as also صواخ  . (K.) [But the latter is trans.] You say, َالُف�ً ُصِواَُخي  ُهَّنِإ  , and َصَواَخَتي

ُهَل , Verily he blinks, or contracts his eyelids, looking intently, at such a one, as

though he were aiming an arrow. (A.) [See also ِسْمَّشلا َىلِإ  َصَواََحت  ; and َالُف�ً ُصِواَُحي  َوُه  .] ___

[Hence,] ُموُجُّنلا ِتَصَواََخت  , (A,) or ِبوُرُغْلِل موجنلا  تصواخت  , (TA,) The stars inclined to setting. (A, TA.) 

َّصْاَوْخِإ 11  see 1, last signification. 

ٌصوُخ  The leaves of the date-palm, (T, S, A, Msb, K,) and of the لْقُم  [or Thebaïc palm], (T, TA,) and

of the �َليِجَر  [or cocoa-nut-tree], and the like, (TA,) and of the جَفْرَع , (T, K,) and of the ماَُمث , (T, TA,)

and of the ّىِصَن , (S voce ةَخوُصْمُأ , q. v.,) and of the ىَطْرَأ , and of the ءَآلَأ , and of the طَبَس : (Ibn-'Eiyásh Ed-

Dabbee, K:) n. un. with ة: (T, S, K, &c.:) the ةصوخ  of the جفرع  is the green [part] thereof when it

appears upon the white thereof; (TA;) [or] it resembles the leaves of the ءآَّنِح : that of

the ىطرا  is like the بَدَه  [or evergreen leaves] of the لْثَأ : that of the ءآلا  has the form
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of the ears of sheep, or goats: and that of the طَبَس  has the form of the ءآَفْلَح : (Ibn-'Eiyásh,

TA:) there is also the ةصوخ  of the [class of trees or plants called] ةَبْـنَج , which is of

the plants, or herbage, of the [season called] فْيَص , or, as some say, it is what grows upon

a root-stock or rhizoma ( ٍةَموُرَأ ىَلَع  ): (TA:) but to herbs, or leguminous plants, of which the leaves fall and become

scattered when they dry up, there is no ةصوخ . (T, TA.) 

ٌةَصاَيِخ  The trade, or art, of the صاَّوَخ . (A, TA.) 

ٌصاَّوَخ  A seller of صوُخ : (S, K:) or a weaver thereof [into baskets and mats and the like]:

(A:) or both. (TA.) 

ُصَوْخَأ  A man (S, Mgh) having the eye sunk, or depressed; (S, Mgh, K;) having the quality of

the eye termed ٌصَوَخ : [see 1:] fem. ُءآَصْوَخ : (TA:) which is [also] applied to the eye, meaning sunk, or

depressed: (Mgh:) or small, and sunk, or depressed: (A:) and to a ewe, meaning having one of

her eyes black, and the other white: (AZ, K:) or having one eye black, and the other,

with the rest of the body, white: (TA:) pl. ٌصوُخ , which, prefixed to نوُيُعلا , is applied to camels. (A.) ___

[Hence,] ُءآَصْوَخ ٌرْـئِب   A deep well; a well of which the bottom is deep; (A, K, TA;) of which

the beasts see not the water: (TA:) because one contracts his eyelids ( ُصَواَخَتَـي ) in looking into it: (A, TA:) or

ءاصوخ  applied to a well ( ةَّيِكَر ), signifies of which the water has sunk into the earth. (TA.) And the same

epithet applied to a [mountain of the kind called] ةَبْضَه , (A,) or ةَراَق , (K,) High; lofty: (A, K:) because one contracts his

eyelids in looking at it. (A, TA.) And ُءآَصْوَخ ٌحيِر   A hot wind: (K:) or a vehemently-hot wind: (A:) that

makes the eye to blink, or contract the eyelids, ( اَهُرِسْكَت ,) by reason of heat: (K, * TA:)

in which one does not see without blinking, or contracting the eyelids. (A.) And ٌةَريِهَظ

ُءآَصْوَخ  A summer mid-day vehemently hot: (A:) or most vehemently hot; (K, TA;) in
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which one cannot look without blinking, or contracting the eyelids. (TA.) 

ٌصَّوَُخم  applied to a crown, Ornamented with plates of gold like صوُخ  in width: (A, * TA:) and

applied to a vessel, having in it what resemble صوُخ  in shape. (TA.) �ِِبَهَّذل ٌصَّوَُخم  , applied to جاَبيِد

[or silk brocade], Woven with gold in the form of صوُخ . (TA.) 

ٌةَصِّوَُخم ٌضْرَأ   Land in which are صوُخ  of the ىَطْرَأ  and ءَآلَأ  and جَفْرَع  and طَبَس . (Ibn-'Eiyásh Ed-

Dabbee, K.) 
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ضوخ  

َءآَملا 1 َضاَخ   , aor. ُضوَُخي , inf. n. ٌضْوَخ  (S, A, Msb, K) and ٌضاَيِخ , (S, A, K,) [He waded, or forded, through

the water;] he passed through the water walking or riding: (S:) or he entered into the

water; (A, K;) as also ُهَضَّوَخ  , (K,) inf. n. ٌضيِوَْخت ; (TA;) [or this latter has an intensive signification, as it is said to have in a

phrase below;] and ُهضاتخا  : (K:) or he walked in, or through, the water; (Msb;) as also ُهضّوخت  : (TA:) or

he entered into the water and walked in it, or through it. (TA.) You say also, �ِِسَرَفل َضاَخ  ,

meaning He brought the horse to the water; as also ُهضاخا  , (K,) inf. n. ُهَضاَخِإ ; (AZ;) and ُهضواخ  , (K,)

or ملا
َ
ِءآ ُهضواخ ِىف  , inf. n. ٌةَضَواَُخم , as in the A: (TA:) or ملا

َ
َءآ اوضاخا   signifies ْمِِّ�اَوَدِب ُهوُضاَخ   [They waded or

forded through the water, or entered into it, &c., with their beasts]: and you say also,

ملا
َ
ِءآ ْمُهُـتْضَواَخ ىف   [I waded or forded with them through the water; &c.; meaning with men, not with

beasts]: (so I find in a copy of the A:) and ُمْوَقلا ضاخا   signifies ملا
َ
َءآ ُمُهُلْـيَخ  ْتَضاَخ   [The people's horses

waded or forded through the water]. (S.) ___ ِباَرَّسلا َُّجل  ُلِبِإلا  ِتَضاَخ   [The camels passed

through the great expanse of mirage]. (A.) ___ َمَالَّظلا ُقْرَـبلا  َضاَخ   [The lightning

penetrated through the darkness]. (A, TA.) ___ ُهَذَخَأ َّىتَح  َحاَمِّرلا  ِهْيَلِإ  َضاَخ   [He forced his

way to him through the spears until he took him, or it]. (A, TA. *) ___ ُمْوَقلا ِىف َضاَخ 
ِثيِدَحلا , (S, A,) and ِهيِف اوضواخت  , (S, A, K,) The people, or company of men, entered [or waded]

together into discourse. (S, A, K.) ___ ِتاَرَمَغلا َضاَخ  , (S, K,) aor. as above, inf. n. ٌضْوَخ , (TA,) He

plunged into the submerging floods of ignorance, or the like; syn. اَهَمَحَتْـقِا . (S, K, TA.) ___

ِرْمَألا َضاَخ ِىف   He entered [or plunged] into the affair. (Msb.) ___ In like manner you say, [َضاَخ ِىف
ِلِطاَبلا  and] َلِطاَبلا ضاخا   He entered [or plunged] into false, or vain, discourse or speech:
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(Msb:) and َضاَخ , alone, signifies He said, or spoke, what was false. (A.) It is said in the Kur [lxxiv. 46], (TA,)

َنيِضِئاَخلا َعَم  ُضوَُخن  اَّنُكَو  , i. e. ِلِطاَبلا And we used to enter into false, or vain, discourse or] ِىف 

speech, with those who entered thereinto]; (Bd, Jel, K;) syn. ُعَرْشَن : (Bd:) or and we used to

follow the erring, &c. (O, K.) And again, [lii. 12,] َنوُبَعْلَـي ٍضْوَخ  ْمُه ِىف  َنيِذَّلا   [Who amuse themselves

in entering into false, or vain, discourse or speech]; (TA;) لطابلا .being here, again, understood ىف 

(Bd.) And again, [ix. 70,] اوُضاَخ ىِذَّلٱَك  ْمُتْضُخَو  , i. e. ْمِهِضْوَخَك  [And ye have entered into false, or

vain, discourse or speech, like their entering thereinto]. (K.) And again, [vi. 67,] َنوُضوَُخي َنيِذَّلا 
اَنِتَ�آ ;Who enter into false, or vain, discourse or speech respecting our signs] ِىف 

meaning the Kur-án]. (TA.) ِهيِف َضاَخ   is also explained as signifying He said what was false respecting it.

(TA.) And ٌضْوَخ  signifies The confusing, or confounding, in an affair. (TA.) ___ َضاَخ , (S, A, Mgh, K,) and

ضّوخ  , (A, TA,) also signify He mixed, (S, * K, TA,) and stirred about, (TA,) the beverage, or wine: (S, K, TA:)

or he stirred about the قيِوَس  with the ضَوِْخم . (A, Mgh. *) ___ �ِِفْيَّسل ُهَضاَخ   He moved about the

sword in him, having smitten him: (S, K, * TA:) or he put [or thrust] the sword into the

lower part of his belly, and then raised it upwards. (A, * TA.) ___ ِحاَدِقلا ٍحْدِقِب ِىف  ُتْضُخ  ,

(A, TA,) inf. n. ٌضاَيِخ ; and َحاَدِقلا ُتْضَواَخ  , inf. n. ٌضاَوِخ ; (TA;) I put an arrow, (A, TA,) which I had

borrowed, and by which I expected to have good luck, (TA,) among the [other]

arrows (A, TA) used in the game called el-meysir: (TA:) see an ex. (a verse of Sakhr-el-Gheí) in art.

ضخ . 

َضَّوَخ 2  see 1, first signification: ___ and again in the latter part of the paragraph. ___ ِهِعيَِجن َضَّوَخ ِىف   [app. meaning He

wallowed in his effused blood] is with teshdeed to render the signification intensive. (S.) 

َضَوْاَخ 3  see 1, second sentence, in two places: and again in the last sentence. 
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ِىتَّباد 4 ِءآَملا  ُتْضَخَأ ِىف   [I made my beast to wade, or ford, through the water]. (S, A. *)

ملا
َ
َءآ ُمُهَلْـيَخ  ُمْوَقلا  ضاخا   [The people, or company of men, made their horses to wade, or

ford, through the water] is said when they wade, or ford, with their horses through the water. (TA.) ُمْوَقلا ضاخا  :

and ملا
َ
َءآ اوضاخا  : [which are evidently elliptical phrases:] and َسَرَفلا ضاخا  : see 1, second sentence. ___ َلِطاَبلا ضاخا  :

see 1. 
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ملا
َ
ُءآ ضاخا   The water admitted of being walked [or waded or forded] in or through: contr.

to general rule; being intrans. while the unaugmented verb is trans. (Msb.) 

َضَّوََخت 5  see 1, first sentence. ___ ضّوخت  also signifies He constrained himself to wade, or ford, in, or

through, water. (K, * TA.) This is the primary signification: and hence, ___ ِرْمَألا ضّوخت ِىف   He employed, or

occupied, himself in the affair: and he used art or artifice or cunning, or his own

judgment or discretion, in the affair, or in the disposal or management thereof: and so

in the phrase ملا
َ
ِلا ضّوخت ىف  : or, accord. to some, this means he acted wrongly in acquiring the

property in an improper manner, in whatsoever way it was possible. (TA.) 

َضَوْاََخت 6  see 1, near the middle of the paragraph. 

َضَوَـتْخِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌضاََخم  : see ٌةَضاََخم . 

ٌضَوِْخم  [The instrument with which beverage, or wine, is mixed and stirred about]; it is,

for beverage, or wine, like the حَدِْجم  for قيِوَس : (S, K:) or the instrument with which قيوس  is
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stirred about. (A, Mgh.) 

ٌةَضاََخم  [A ford; i. e.] a place where people pass through water, walking or riding: (S, A,

K:) or a place where one walks through water: (Msb:) pl. ٌضاََخم  , (S, K,) [or this is rather a coll. gen. n.,]

or ُضِئاََخم , (as in one copy of the S,) and ُضِواََخم  (AZ, S, K) and ٌتاَضاََخم . (Msb, TA.) 
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فوخ  

َفاَخ 1  , (S, Msb, K, &c.,) originally َفِوَخ , (Lth, L, &c.,) first pers. ُتْفِخ , (TA,) aor. ُفاََخي , (S, K, &c.,) originally ُفَوَْخي , (L,)

imperative ْفَخ , (S,) inf. n. ٌفْوَخ  (S, Msb, K, &c.) and ٌفيِخ  , [originally ٌفْوِخ ,] (Lh, TA,) erroneously written in the K with fet-

h [to the خ], but some say that this is a simple subst., not an inf. n., (TA,) and ٌةَفيِخ  , (Lh, S, Msb, K, &c.,) originally ٌةَفْوِخ , (K,) but

some say that this also is a simple subst., not an inf. n., (TA,) and [therefore] its pl. is ٌفيِخ , (Lh, JK, S, and so in the CK,) in [some

of] the copies of the K erroneously written ٌفَيِخ , (TA,) or this [as well as the next preceding] may be an inf. n., for some few inf. ns.

have pls., (ISd, TA,) and ٌةَفاََخم , (S, Msb, K, &c.,) originally ٌةَفَوَْخم , for which last, the first of these inf. ns. is used by a poet, and

therefore made fem., (TA,) He feared; he was afraid or frightened or terrified; syn. َعِزَف . (K.) It is also

trans.: (Msb:) you say, ُهَفاَخ  and ُهفّوخت  [He feared, or was afraid of, him, or it]; (Msb, TA;) both signifying the

same: (TA:) [and so ُهْنِم َفاَخ  ; or this may mean he feared what might happen to him from him, or

it:] and اًئْـيَش ِهْيَلَع  فّوخت  , meaning ُهَفاَخ  [i. e. اًئْـيَش ِهْيَلَع  َفاَخ   He feared for him a thing]: (S, K:) and

ِهِلاَم ىَلَع  ُهَفَاَخ   and ِهْيَلَع ُهفّوخت   [He feared him, or it, for his property]. (Mgh.) ___ [Hence,] it is also used

in the sense of َّنَظ  [He thought, or opined]: and in this case, the Arabs sometimes use it in the same manner as a verb

signifying an oath, and give it the same kind of complement; as in an ex. cited voce َدِرَد  [q. v.]. (S in art. درد .) And He knew.

(Lh, Kr, K.) Hence, اًزوُشُن اَهِلْعَـب  ْنِم  ْتَفاَخ  ٌةَأَرْمٱ  ِنِإَو   [And if a woman know that there is, on the part of

her husband, injurious treatment, or unkindness, or estrangement], (K,) in the Kur [iv. 127].

(TA.) And hence also, اًفَـنَج ٍصوُم  ْنِم  َفاَخ  ْنَمَف   [And he who knoweth that there is, on the part of

the testator, an inclining to a wrong course, or a declining from the right course,

&c.], (K,) in the Kur [ii. 178]; thus explained by Lh. (TA.) ُهَفاَخ , (S,) first pers. ُهُتْفُخ , (K,) aor. ُهُفوَُخي , (S,) He exceeded

him in fear. (S, K. *) You say, ُهَفاَخَف ُهَفَواَخ  , (S,) inf. n. of the former ُهَفَواَُخم , (TA,) i. e. [He vied with him to
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see which of them would exceed the other in fear, and] he exceeded him in fear.

(S.) 

ُهفّوخ 2  , (Msb, K,) inf. n. ٌفيِوَْخت , (TA,) i. q. ُهَفاَخَأ . (Msb, K.) See the latter, in two places. He put fear into him.

(JK, TA.) اَنْـفِّوَخ  [app. addressed to God] is mentioned by Lh as meaning Render the Kur-án and the

Traditions beautiful to us in order that we may [give heed thereto and] fear. (TA.)

___ He made him to be in such a state, or condition, that men feared him; (JK, K;) he

made him to be feared by men. (M.) Hence, in the Kur [iii. 169], ُهَءآَيِلْوَأ ُفِّوَُخي  ُناَطْيَّشلٱ  ُمُكِلٰذ  َاَّمنِإ  , i. e.

[Verily that is the devil:] he causeth his friends to be feared by you: [or that devil

causeth &c.:] or, as Th says, causeth you to fear by his friends. (TA.) He diminished it,

lessened it, or took from it; and so ُهْنِم فّوخ  . (TA.) [See also 5.] ___ ُهَبَـنَغ فّوخ   He sent away his

sheep, or goats, flock by flock. (TA.) 

َفَوْاَخ 3  see 1, last sentence. 

ُهفاخا 4  , (Msb, K,) inf. n. ٌةَفاَخِإ  (S) and ٌفاَخِإ , like ٌباَتِك , (Lh, TA,) [but the latter is irreg. and rare,] He, or it, (an affair, a

case, or an event, Msb,) caused him, or made him, to fear, or be afraid; put him in fear;

frightened, or terrified, him; (TA;) and ُهفّوخ  , (Msb, K,) inf. n. ٌفيِوَْخت , (S, TA,) signifies the same. (S, Msb, K.) So

in the phrase ُرْغـَّثلا فاخا   [The enemies' frontier caused to fear, &c.; was insecure:] or fear

entered from it. (TA.) You say also, َساَّنلا َفاَخَأَف  ُطِئاَحلا  َلاَم   [The wall leaned, and caused the

people to fear]. (Msb.) And َقيِرَّطلا ُصوُصُّللا  َفاَخَأ   [for ِقيِرَّطلا َلْهَأ  ُصوُصُّللا  َفاَخَأ   The robbers

caused the people of the road, or the passengers thereof, to fear, &c.; or it may be rendered

the robbers caused the road to be insecure]. (Msb.) And ُهَفاَخَف َرْمَألا  ُهُتْفَخَأ   [I caused him

to fear the thing, or affair, &c., and he feared it; making the verb doubly trans.]; as also ُهَّ�ِإ ُهُتْـفَّوَخ 
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ُهَفَّوَخَتَـف . (Msb.) It is said in a trad., ْمُكَفيُِخت ْنَأ  َلْبَـق  َّماَوَهلا  اوُفيِخَأ   Make ye the venomous reptiles and

the like to fear before they make you to fear; (TA;) i. e. kill ye them before they kill

you. (JM, TA.) ___ َكْيَلَع ِىنَفَوْخَأ  اَم   [How greatly do I fear for thee!]. (TA.) 

ُهفّوخت 5  : see 1, in three places. Also He took by little and little (S, L, K) from it, (S, K,) or from its

sides; (L;) as also ُهفّوحت : (S and K * in arts. فوح  and فيح :) or he took from its extremities; so in the A; in

which it is said to be tropical: accord. to IF, it is originally [ نّوخت ,] with ن [in the place of the ف]. (TA.) Dhu-rRummeh says, (S,) or

not he, but some other poet, for it is ascribed to several different authors, (L,) 

* اًدِرَق اًكِمَ�  اَهْـنِم  ُلْحَّرلا  َفَّوََخت  *
* ُنَفَّسلا ـبَّـنلا  ِةَعْ َرْهَظ  َفَّوََخت  اَمَك  *

[Her saddle abraded from a long and high, compact hump, like as when the

piece of skin used for smoothing arrows has abraded from the back of a rod of the

tree called ةعبن ]. (S. [See also 5 in art. فوح , where another reading of this verse is given. In the TA, in the present art., in the

places of لحرلا  and رهظ , I find ُرْـيَّسلا  and دوُع .]) Hence, (S, K,) accord. to Fr, (TA,) ٍفُّوََخت ىَلَع  ْمِهِذَخََ�ْوَأ  , (S, K,) in the Kur

[xvi. 49], (S,) which Az explains as meaning [Or are they secure from his destroying them] by causing them to

suffer loss [by little and little] in their bodies and their possessions, or cattle, and

their fruits: or, accord. to Zj, it may mean, after causing them to fear, by destroying a town, so that the one

next to it shall fear. (TA.) You say also, ِىلاَم ْنِم  فّوخت   He took by little and little from my property.

(JK.) And ُةَنَّسلا اَنَـفَّوََخت   [The year of drought, or sterility, took from us by little and little].

(JK.) And ىِّقَح ِىنَفّوََخت   [He diminished to me by little and little my right, or due]. (JK.) And

ُهُقْمح ُهَفَّوََخت   i. q. ُهَمَضْها  [an evident mistranscription for ُهَمَضَتْهِا  or ُهَمَضَه , meaning His stupidity deprived

him of his right, or due]. (TA.) 
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ٌفاَخ  A man very fearful or timorous; (S, K;) [and so, in the present day, ٌفاَّوَخ  ; the former originally] of the

measure ٌلِعَف , like ٌقِرَف  and ٌعِزَف ; and similar to ٌتاَص , meaning a man having a strong, or loud, voice: (S:) or i. q. ٌفِئاَخ  : (TA:)

accord. to Kh, it may be [originally ٌفِواَخ ,] of the measure ٌلِعاَف , having the medial radical rejected; or [ ٌفْوَخ ,] of the measure

ٌلْعَـف ; and in either case, the dim. is [ ٌفْيَوُخ  ,] with و: so says Sb. (TA.) 

ٌفْوَخ  inf. n. of 1. (S, Msb, K, &c.) ___ Also Slaughter: whence, ِفْوَْخلٱ َنِم  ٍءْىَشِب  ْمُكَّنَوُلْـبَـنَلَو   [And we will

assuredly try you with somewhat of slaughter]; (Lh, K;) in the Kur [ii. 150]. (TA.) [See also 4.] ___ And

Fighting: whence, ُفْوَخلا َءآَج  اَذِإَف   [But when fighting cometh; in the Kur xxxiii. 19]. (K.) See also

ٌفِئاَخ . Also A red hide from which are cut strips like thongs, (Kr, K, TA,) and then upon

these are put [ornaments of the kind termed] رْذَش ; worn by a girl: 
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(TA:) a dial. var. of ٌفْوَح  [q. v.]: (K:) but this latter is preferable. (L, TA.) 

ٌفيِخ  : see 1, first sentence. 

ٌةَفاَخ  A [coat of the kind called] ةَّبُج , of hide, or leather, which the collector of honey

wears; (Akh, JK, K;) and also worn by the water-carrier: (JK:) or a fur-garment, or hide

with the fur or wool on it, worn by him who enters into the places occupied by

bees, in order that they may not sting him: (TA:) or a [pouch of the kind termed]

ةَطيِرَخ , (S, K,) of hide, or leather, (S,) narrow in the upper part and wide in the lower

part, (TA,) in which honey is collected: (S, K:) or a [round piece of leather with a

running string by means of which it may be converted into a bag, such as is

termed] ةَرْفُس , like the ةَطيِرَخ , made, or sewed, small, [for ٌةَدَعْصُم  or ٌةَدَّعَصُم , which I find in different
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copies of the K, and to which no appropriate meaning is assignable, I read ٌةَرَغْصُم  or ٌةَرَّغَصُم , (see 2 in art. رغص , and particularly

َةَبْرِقلا َرَغْصَأ  ,)] having its head [or border] raised, for honey; (K;) so says Skr, in explaining the following

verse: or, as IB says, accord. to Aboo-'Alee, it is from the phrase ٌفاَيْخَأ ُساَّنلا  , meaning men, or the people, are different, one

from another; for it is a ةَطيِرَخ  of hide, or leather, embellished with different kinds of

embellishment; and if so it should be mentioned in art. فيخ : (TA:) [but] the dim. is ٌةَفْـيَوُخ  . (JK.) Aboo-Dhu-eyb says,

[describing a collector of wild honey,] 

* ٌباَسِم اَهيِف  ًةَفاَخ  َطَّبََ�  *
* ِقيِشِب اًدَشَم  ىَِرتْقَـي  َحَبْصَأَف  *

(S,) [He put beneath his armpit a ةفاخ  in which was a receptacle for honey, and

betook himself to making successive endeavours to reach the most difficult part

of a mountain by means of a rope, or rope of palm-fibres; for] he means ٍدَسَِمب اًقيِش  ; the phrase

being inverted: (S and TA in art. قيش :) or he means, [betook himself to] taking successive holds of a

rope ( ًالْبَح ُعَّبَـتَـتَـي  ) tied to a قيش  [here best rendered mountain-top] in his descent to the place of the honey; so

that there is no inversion. (TA in that art.) ___ Also i. q. ٌةَبْـيَع  [A kind of basket, or receptacle, of hide, or

leather]; (TA;) the thing in which fruits are gathered; also called ٌفَرِْخم . (Har p. 374.) ___ And ُةَفاَخ
ِعْرَّزلا  is said to mean The envelope of the grain of seed-produce; so called because it protects it: to this

the believer is likened in a trad. [as some relate it]; but the reading [commonly known] is [ ةَماَخ ,] with م. (TA.) [See ةماخ , in art.

ميخ .] 

ٌةَفيِخ  ; pl. ٌفيِخ : see 1, first sentence. ___ [Sometimes it may mean, agreeably with analogy, A kind of fear.] See also art.

فيخ . 

ٌفاَوَخ  Vociferation, clamour, or a confused noise, of a company of men. (JK, Sgh, K.) 
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ٌفْيَوُخ  : see ٌفاَخ . 

ٌةَفْـيَوُخ  : see ٌةَفاَخ . 

ٌفاَّوَخ  : see ٌفاَخ . ___ [Hence, perhaps,] A certain black bird: ISd says, I know not why it is thus called. (TA.) 

ٌفِئاَخ  Fearing; being afraid or frightened or terrified: (S, * TA:) pl. ٌفَّوُخ  (S, K) and ٌفَّيُخ , (S,) or

ٌفَّيِخ , (K,) or, accord. to Ks, ٌفَّيُخ  and ٌفيِخ  and ٌفوُخ , (L,) [but the second and third of these three should be ٌفَّيِخ  and

ٌفَّوُخ , for all are said to be of the measure ٌلَّعُـف ,] and ٌفْوَخ  ; or this last is a quasi-pl. n.; (K;) whence, in the Kur [vii. 54], اًفْوَخ
اًعَمَطَو , meaning Worship ye Him fearing his punishment and eagerly desiring his recompense. (TA.) See also

ٌفاَخ . ___ And see ٌفوَُخم . 

ٌفاَُخم ٌقيِرَط   [for ُهُلْهَأ ٌفاَُخم  , A road of which the people, or passengers, are caused to

fear, by robbers]. (Msb.) [See also what next follows.]) 

ٌفوَُخم ُقيِرَط   A road in which people fear: (S, * Msb, K:) or a road that is feared; (JK, TA;) as also

ٌفيَِخم  , and ٌفِئاَخ  ; which last is tropical, of the measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ; (TA;) or, thus applied, this

last [is a possessive epithet, and thus] means having fear: (JK: [see also ٌفاَُخم :]) you should not say ٌفيُِخم ٌقيِرَط   ,

because the road does not cause fear, but only he who robs and slays therein. (S, * K, * TA.) One says also ٌرْغَـث ٌفيَِخم   and

ٌفَّوَخَتُم  An enemies' frontier [that is feared, or] from which one fears, or from the

direction of which fear comes. (TA.) ٌفوَُخم  signifies A thing [of any kind] that is feared; as a lion, and a

serpent, and fire, and the like. (Har p. 369.) [Hence,] ٌفوَُخم ٌطِئاَح   A wall of which the falling is feared.

(Lh, Msb, TA. [See also ٌفيُِخم .]) And ٌفوَُخم ٌعَجَو   [A pain that is feared]. (TA. [See, again, ٌفيُِخم .]) And ٌرْمَأ
ٌفوَُخم  [An affair, or event, that is feared]. (Mgh, Msb. [See, again, ٌفيُِخم .]) And ِهِلاَم ىَلَع  ٌفوَُخم  ٌقِساَف   A

transgressor who is feared for his property, that he will consume it, and expend
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it in that which is not right. (Mgh.) 

ٌفيَِخم  : see the next preceding paragraph, in two places: and see also what next follows. 

ٌفيُِخم ٌطِئاَح   (Msb, K, in the CK ٌفيَِخم  ,) A wall that causes one to fear that it will fall. (Msb, K. *

[See also ٌفوَُخم .]) And ٌفيُِخم ٌعَجَو   (S, K) A pain that causes him who sees it to fear. (S. [See, again,

ٌفوَُخم .]) And ٌفيُِخم ٌرْمَأ   An affair, or event, that is formidable; that causes him who sees

it to fear. (Msb. [See, again, ٌفوَُخم .]) And ملا
ُ

ُفيِخ  means The lion, (K, TA,) that frightens him who

sees him. (TA.) See also ٌفوَُخم , first sentence. 

ٌفَوْخَأ  [More, and most, formidable, fearful, or feared: anomalous, like its syn. ىَشْخَأ , being from the

pass. verb. Hence,] اَذَك ْمُكْيَلَع  ُفاَخَأ  اَم  ُفَوْخَأ   [The most formidable, or fearful, of what I fear

for you is such a thing]. (Mgh, * TA.) 

ٌةَفاََخم  an inf. n. of 1, (S, Msb, K, &c.,) originally ٌةَفَوَْخم . (TA.) ___ [Also A cause of fear: a word of the same category as

ٌةَنَـبَْجم  and ٌةَلَخْبَم  &c.: pl. ُفِواََخم . Hence,] ملا
َ

ُفِواَخ ِهِبُتُك  ُلَّوَأ   [The first of his letters, or epistles,

consisted of the causes of fear]. (TA.) ___ And ُفِواََخم  also signifies Places of fear. (KL.) 

ٌفَّوَخَتُم  : see ٌفوَُخم . 
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قوخ  

ْقُخ 1 ْقُخ   [imperative of َقاَخ ] Ornament thy young woman, or female slave, with the

earring. (K. [See اَهَـقاَخ ٌقْوَخ ([.  He (a man, TA) made with her (a woman, TA) the sound termed ِقاَح
ِقَ�  [during the act of حاَكِن ]. (K.) َءْىَّشلا قاخ   He took away the thing, and extirpated it, or

removed it utterly. (TA.) 

ُهقّوخ 2  , (K,) inf. n. ٌقيِوَْخت , (TA,) He made it wide; (K;) namely, an earring. (TA.) 

قاخا 4  He (a man, TA) went away into, or in, the country, or land. (Sgh, K.) 

قّوخت 5  It (an earring, TA) was, or became, wide, or widened. (K.) [See also 7.] ___ ُهْنَع قّوخت   He went,

retired, or withdrew himself, far away from him, or it. (K, * TA.) And He left, quitted, or

forsook, it; namely, a course that he desired, or meant, to pursue. (TA.) 

ُةَزاَفَملا 7 تقاخنا   The desert was wide within. (JK, K, * TA.) [See also 5.] 

ٌقاَخ  The length of a desert. (JK, TA.) �َِق ِقاَخلا  , (S, K,) or �َِق ِقاَخ  , (IB, TA,) or the latter also, without لا , (K, accord. to

the TA, [but not in the CK nor in my MS. copy of the K,) The sound of the رَكَذ  in the flesh of the interior

of the جْرَـف ; (IAar, K, * TA;) or the sound of the جْرَـف  on the occasion of the act of حاَكِن . (IB, TA.)

___ And hence, (IB, TA,) or because of its قَوَخ , i. e. width, (S, K, *) The جْرَـف  [or vulva, itself]. (S, IB, K.) �َِق ِقاَخلا   is

indecl., with kesr for its termination, (S,) like �َِز ِزاَخلا  . (S, K.) 

ٌقْوَخ  [in the L قوُخ , which is evidently a mistranscription; and in one copy of the S, in one place, written ةَقْوَخ ;] A ring (S, L,

TA) of gold and of silver: (L, TA:) or, accord. to Th, a ring [that is worn] in the ear: he does not say of

1



gold nor of silver: (TA:) or the ring of the [kind of earring called] طْرُـق  and of the [kind called]

فْنَش . (Lth, K.) 

ٌقَوَخ  Width (S, K) of a desert, and of a well, and of a vulva: (S:) or, of a desert, width of the interior: (JK:) or

length, and breadth of expanse, and width of the interior: and of a well, depth and width.

(TA.) And The mange, or scab, in camels: (El-Umawee, S, K:) or [a disease] like the mange or scab. (TA.) 

ُقَوْخَأ  [Wide; or wide in the interior; or farextending: fem. ُءآَقْوَخ : pl. ٌقوُخ ]. You say 

Page 825

ُقَرْخَأ ٌقْرَخ   (JK, K, TA, [in the CK ٌفْوَج , and in my MS. copy of the K ٌقْوَخ ,]) A wide [desert such as is

termed] قْرَخ : (K:) or a قْرَخ  wide in the interior. (JK.) And ُءآَقْوَخ ٌةَزاَفَم   (JK, S, K) and ٌةَقاَخْنُم  (JK, K) A

wide desert: (S, K:) or a desert wide in the interior: (JK:) and the former, also, a desert in

which is no water. (TA.) And ٌقَوْخَأ ٌدَلَـب   A wide, far-extending region or country. (TA.) And ٌرْـئِب

ُءآَقْوَخ  (S, K) and ٌةَقاَخْنُم  (K) A wide well: (S, K:) or ُءاَقْوَخ ٌةَّيِكَر   a deep and wide well. (JK, TA.) ___ And

the fem., ُءآَقْوَخ , applied to a woman, Having no partition between her vulva and her anus: or

having her vagina and rectum united: or wide in the vulva: (TA:) or tall and slender.

(JK, TA.) ___ And, so applied, Foolish, or stupid: (ISh, JK, K:) pl. ٌقوُخ . (ISh, K.) ___ And the masc., (applied to a man,

JK,) Blind of one eye; or one-eyed: (JK, K:) pl. as above. (JK.) Also, applied to a camel, Mangy, or scabby:

(S, K:) or having what resembles the mange or scab: (TA:) fem. as above. (S, K.) 

ٌقَّوَُخم  An earring having a large قْوَخ  [or ring]. (IAar.) 

ٌةَقاَخْنُم ٌةَزاَفَم   and ٌةَقاَخْنُم ٌرْـئِب  : see ُقَوْخَأ . 
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لوخ  

َلاَخ 1  , aor. ُلوَُخي , inf. n. ٌلْوَخ , He became possessed of لَوَخ  [so I read, meaning slaves, or servants,

and other dependents, in the place of لاوخ , an evident mistranscription, in the TA,] after having been

alone. (TA.) ___ ِهِلْهَأ ىَلَع  ُلوَُخي  ٌنَالُف   Such a one pastures for his family: (S:) or ْمِهْيَلَع ُلوَُخي 
signifies he milks and waters and pastures for them. (T, TA.) And ْمِهْيَلَع لاخ   He ruled, or

governed, them. (JK.) And ُهَلاَم لاخ  , (K, * TA,) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌلْوَخ  and ٌلاَيِخ , (K,) He pastured

his cattle, or camels &c., and managed them, or tended them, and sustained them,

(K, * TA,) well: (K:) or ملا
َ
َلا ُتْلُخ  , aor. ُلوُخَأ , I managed the cattle, &c., well: (S:) and ملا

َ
ِلا ىَلَع  لاخ  ,

aor. ُلوَُخي , he pastured the cattle, &c., and managed them well; as also لاخ , aor. ُليَِخي . (TA in art.

لاخ ليخ (. , aor. ُلوَُخي  and ُلاََخي  or ُليَِخي , see لاتخا  (with which it is syn.) in art. ليخ . 

َءْىَّشلا 2 ُّٰ�ٱ  ُهلّوخ   , (JK, S,) or ًالاَم , (Msb,) or ملا
َ
َلا , (K,) inf. n. ٌليِوَْخت , (S,) God made him to possess, (JK, S,)

or gave him, (Msb, K,) or conferred upon him, as a favour, (K,) the thing, (JK, S,) or property,

(Msb,) or the property. (K.) So in the Kur vi. 94 and xxxix. 11 [and 50]. (TA.) 

َلَوْخَأ 4  (JK, Msb, K) and َلِوْخُأ  (K) He (a man, JK, Msb) had maternal uncles: (JK, K:) or he had many

maternal uncles: (Msb:) [both signify the same accord. to the K: but the latter properly signifies he was made to

have maternal uncles, or many maternal uncles: see ِْريَخلا َنِم  ًالاَخ  هيف  لاخا  ٌلَوُْخم [.  He

perceived, or discovered, in him an indication, or a symptom, sign, mark, or token,

of good; as also لّوخت  (JK, S, K) and لّيخت . (K.) [See also 2 in art. ليخ .] See also 10, in two places. 

َلَّوََخت 5  see 4: and see also 10, in three places. ُهلّوخت  also signifies He paid frequent attention, or returned
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time after time, (JK, S, K,) to it, (JK,) or to him; syn. ُهَدَّهَعَـت . (JK, S, K.) You say, �ِمل
َ

ِةَظِعْو ْمُهُـتْلَّوََخت   I paid

frequent attention to them with exhorting, or admonishing; syn. ْمُهُـتْدَّهَعَـت . (Msb.) It is said in a

trad., of the Prophet, ِةَمآَّسلا َةَفاََخم  ملِ� 
َ

ِةَظِعْو اَنُلَّوَخَتَـي  َناَك   [He used to pay frequent attention to us

with exhorting, or admonishing, for fear of loathing on our part, or disgust]; (S;) or ْمُُهلَّوَخَتَـي , i.

e. ْمُهُدَّهَعَـتَـي : (TA:) As used to say اَنُـنَّوَخَتَـي , i. e. ُدَّهَعَـتَـي�َ ; (S;) or ْمُهُـنَّوَخَتَـي : and some read ْمُُهلَّوَحَتَـي , with the unpointed ح,

explained in art. لوح . (TA.) And sometimes they said, َضْرَألا ُحيِّرلا  ِتلّوخت , , i. e. اَهْـتَدَّهَعَـت  [app. meaning The wind

returned to the land time after time]. (S.) 

ْمَُهلَوْخَتْسِا 10  He took them as لَوَخ , (K, TA,) i. e. slaves, or servants, and other dependents.

(TA.) ْمِهيِف لوختسا   and لاختسا  He took, or adopted, them as maternal uncles: and ًالاَخ لّوخت 
he took, or adopted, a maternal uncle; (K;) like as one says, ا�مَع َمَّمَعَـت  : and ُهْتَلَّوََخت  She called him

her maternal uncle. (TA.) You say, َكِلاَخ َرْـيَغ  ًالاَخ  ْلِخَتْسِا   and ْلِوْخَتْسِا  (JK, S) and َلَّوََخت  (JK) Adopt

thou a maternal uncle other than thy [proper] maternal uncle. (JK, * S.) ُلاَوْخِتْسِالا  is also like

ُلاَبْخِتْسِالا  [as meaning The asking one to lend cattle, or camels &c.: and ُلاَوْخِإلا  is like ُلاَبْخِإلا  as meaning The

lending cattle, or camels &c.]: and AO used to recite thus the saying of Zuheyr: 

* اوُلِوُْخي َلاَملا  اوُلَوْخَتْسُي  ْنِإ  َكَلاَنُه   *

[There, if they be asked to lend cattle, they lend]. (S, TA. [See also 10 in art. لبخ .]) 

ٌلاَخ  A maternal uncle; one's mother's brother: (JK, S, K:) pl. ٌلاَوْخَأ  (S, Msb, K) and ٌةَلِوْخَأ , (K,) [both pls.

of pauc.,] the latter anomalous, (TA,) and (of mult., TA) ٌلَّوُخ  and ٌلوُؤُخ  (K) and ٌةَلوُؤُخ : (Msb, K:) the fem. is َلاَخ , (JK, S, K,) a

maternal aunt; one's mother's sister: (JK, S:) and the pl. of this is ٌتَالاَخ . (Msb.) One says, ٍةَلاَخ اَنْـبٱاَُمه 
[meaning Each of them two is a son of a maternal aunt of the other]; but one cannot say, اَنْـبٱ

ٍةَّمَع : (K:) and in like manner one says, مَع� اَنْـبٱ  ; but one cannot say, ٍلاَخ اَنْـبٱ  . (TA.) An owner of a horse: you say, َأ�َ
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ِسَرَفلا اَذٰه  ُلاَخ   I am the owner of this horse. (K.) [See also ٌلاَخ  in art. ٍلاَم ُلاَخ  َوُه  ليخ [.___   and

ٍلاَم ُلِئاَخ   He is a manager, or tender, of cattle, or camels &c.; (K;) or a good manager or

tender thereof; (S, K; *) and so ٍلاَم ُِّىلْوَخ  : (S:) ٌلِئاَخ  signifies also a keeper, or guardian, of a thing; (T, S;)

or a pastor; (Fr, TA;) a people's pastor, who milks and waters and pastures for them;

and one who pays frequent attention to a thing, puts it into a good or right state, or

restores it to such a state, and undertakes the management of it: (T, TA:) ٌلَّوُخ  [is a pl. of

ٌلِئاَخ , like as ٌمَّوُـن  is of �ٌَمِئ , &c., and] signifies pastors who take care of cattle, or camels &c.: (TA:) and

ٌِّىلْوَخ  , (K,) or, accord. to the M, ٌِّىلَوَخ  , (TA,) signifies a pastor who is a good manager of cattle, or

camels, and sheep or goats; (M, K, * TA;) or a good manager and orderer of the affairs

of men; (TA;) and its pl. [or quasi-pl. n. or n. un.] is ٌلَوَخ  ; (M, K;) accord. to the M, like as ٌبَرَع  is of ٌِّىبَرَع . (TA.) [See also

ٌلاَخ  in art. ليخ .] An indication, or a symptom, sign, mark, or token, of good (S, * K, TA) in a person.

(S, TA.) See 4. A mole; i. e. [a thing resembling] a pimple in the face, inclining to

blackness: dim. ٌلْيَوُخ  and ٌلْيَـيُخ : and pl. ٌنَاليِخ . (JK. [See also art. ليخ .]) The [kind of banner called]

ءآَوِل , of an army or a military force. (S, K. [See also art. ليخ .]) ___ A kind of soft garment, or

cloth, of the fabric of El-Yemen: (JK:) a kind of دْرُـب , (S, K,) well known, (K,) having a red

[or brown] ground, with black lines or stripes. (TA. [Mentioned also in art. ليخ .]) A black

stallion-camel. (IAar, K. [See also art. ليخ .]) 

ٌلَوَخ  A man's slaves, or servants, and other dependents: (S, Msb, TA:) or slaves, and cattle, or

camels &c.: (JK:) or the cattle, camels &c., [in the CK, مَعِّنلا  is erroneously put for مَعـَّنلا ,] and male and

female slaves, and other dependents, given to one by God: (K:) said to be (S) from 2 [q. v.]:

(JK, S, TA:) it is said to be a quasi-pl. n.; (TA;) and the sing. is ٌلِئاَخ  ; (S, K, TA;) though used as sing. and pl., and masc. and fem.:
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(K:) sometimes used as a sing. applied to a male slave and a female slave: but Fr says that it is pl. [or quasi-pl. n.]

of ٌلِئاَخ  meaning a pastor. (S.) You say ٍنَالُف ُلَوَخ  ِءَآلُؤٰه  , meaning These are persons who have been

subjected, and taken as slaves, by such a one. (TA.) ___ See also ٌلاَخ . ___ Also A gift, or

gifts: [and this seems to be the primary signification; whence a slave &c., and slaves &c., as being given by God:] so in the phrase,

ِلَوَخلا ُرثَك  َوُه   [He is a person of many gifts]. (TA.) Accord. to Lth, (TA,) it signifies also The lower part

( لْصَأ ) of the سْأَف  [q. v.] of a bit: (JK, K, TA:) but Az says, I know not the لوخ  of the bit nor what it is. (TA.) [See ٌلاَخ ,

last sentence but one, in art. ليخ .] 

ٌةَلْوَخ  A female gazelle. (IAar, K.) 

ٌِّىلْوَخ  : see ٌلاَخ , in two places. ___ Also A measurer of land with the measuring-cane. (TA.) 

ٌِّىلَوَخ  : see ٌلاَخ . 

ٌلْيَوُخ  : see ٌلاَخ , of which it is the dim. 

ٌةَلوُؤُخ  The relationship of a maternal uncle [and of a maternal aunt]: (JK, S, K, TA:) an 
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inf. n. (JK, TA) having no verb. (TA.) You say, ٌةَلوُؤُخ ُهَنْـيَـب  ِىنْيَـب َو   [Between me and him is a relationship

of maternal uncle]. (S, K.) Also a pl. of ٌلاَخ  in the first of the senses assigned to the latter above. (Msb, K.) 

ٌلاَّوَخ  A giver of many gifts. (TA.) 

ٌلِئاَخ  : see ٌلاَخ , in two places: ___ and ٌلَوَخ , also in two places. 

َلَوْخَأ َلَوْخَأ  ُرَرَّشلا  َرَـياَطَت   The sparks flew about scattered; meaning the sparks that fly about from hot
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iron when it is beaten; as in a verse of Dábi [El-Burjumee] cited in art. طقس : see 3 in that art. (S.) And َلَوْخَأ َلَوْخَأ  وُبَهَذ 

They went away scattered, (JK, S, K,) one after another, like as sparks are scattered

from iron: or, as some say, ُلَوْخَألا  itself means sparks: (JK:) [but here,] لوخا لوخا   are two nouns made into one,

and indecl., with fet-h for the termination: (S:) Sb says that they may be like َرَغَـب َرَغَش  , or like َمْوَـي َمْوَـي  . (TA.) ْنِم ُلَوْخَأ  َوُه 

ٍنَالُف  He is prouder than such a one. (Suh, TA.) [See also ُلَيْخَأ , in art. ليخ .] 

ٌلاَُخم  : see ٌلَوُْخم . 

ٌلوَُخم  : see ٌلَيْخَأ , in art. ليخ . 

ٌلَوُْخم  and ٌلِوُْخم  A man having maternal uncles: (TA:) or the former signifies a man made to have many

maternal uncles; and ↓ the latter, having many maternal uncles: (Msb:) and ٌلَوُْخم ٌّمَعُم  ٌلُجَر   (Msb,

K) and ٌلاَُخم  , (JK, K,) and ٌلِوُْخم ٌّمِعُم   , A man who has generous paternal and maternal

uncles: (Msb, K:) but As disallows ٌّمِعُم  and ٌلِوُْخم  : (Msb:) and the latter word in each case is not used, (K,) or is scarcely ever

used, (TA,) without the former. (K, TA.) 

ٌلِوُْخم  : see what next precedes, in four places. 

ِْريَخْلِل ٌليِخَمَل  ُهَّنِإ   , (K in this art.,) or ٌليُِخم , (S in art. ليخ ,) Verily he is adapted or disposed by nature

to good [i. e. to be, or to do, or to effect, or to produce, what is good]. (S, K.) [See also ٌليُِخم  in art.

ليخ .] 
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موخ  

ماخا 4  : see art. ميخ . 

ٌماَخ  : see art. ميخ . 

ٌةَماَخ  : see art. ميخ . 
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نوخ  

ُهَناَخ 1  , (S, K,) aor. ُهُنوَُخي , (S,) inf. n. ٌةَناَيِخ  and ٌنْوَخ  and ٌةَناََخم  (S, K) and ٌةَناَخ  (K) and ٌةَنِئاَخ , of the measure ٌةَلِعاَف , like

ٌةَيِغَال  &c.; (TA;) and ُهناتخا  ; (S, K;) He was unfaithful, or he acted unfaithfully, to the

confidence, or trust, that he reposed in him; (K;) [he was treache rous, perfidious, or

unfaithful, to him; or he acted treacherously, perfidiously, or unfaithfully, towards

him;] اَذَك ٌةَناَيِخ (:S) :[in such a thing] ِىف   is the contr. of ٌةَناَمَأ ; and does not relate only to property, but also to

other things: (Mgh:) or the neglecting, or failing in, ٌةَناَمَأ  [which is trustiness, or faithfulness]: (El-

Harállee, TA:) or i. q. ٌقاَفِن , except that ةنايخ  regards a compact or covenant or the like, and trustiness, or faith fulness, and

قافن  regards religion; so that the former is the acting contrary to what is right, by breaking a

compact or covenant or the like: (Er Rághib, TA:) but [it is said that] the primary signification of ٌنْوَخ  is the

making to suffer loss, or diminution; because the نِئاَخ  makes the نوَُخم  to suffer loss, or diminution, of

something. (TA.) Hence, in the Kur [ii. 183], ْمُكَسُفْـنَأ َنوُناَتَْخت  ْمُتْـنُك   [lit. Ye used to act unfaith fully to

yourselves] means ye used to act un faithfully, one to another: (S, * TA:) or ye used to

act wrongfully to yourselves: ٌناَيِتْخِا  has a more intensive signification than ٌةَناَيِخ . (Bd.) One says also, ناخ

َدْهَعلا  He broke the compact or covenant or the like: whence, ُلوُقَـتَو ْرَكْشُأ  َْملَو  ُتْرِفُك  ُةَمْعِّنلا  ُلوُقَـت 

ْظَفْحُأ َْملَو  ُتْنُخ  ُةَناَمَألا   [The benefit says, I have been disacknowledged, and have not

been requited with thankfulness; and the trust says, I have been betrayed, and

have not been faithfully kept]: the verb [ ُتْنُخ ] being here of the measure ُتْلِعُف , a verb of which the agent is

not named. (Mgh.) And َدْهَعلا ُهَناَخ  , (Msb, K,) and ِدْهَعلا َةَناَمَألا and (,Msb) ,ِىف  ُهناخ  , (Msb, K,) aor. as above, inf. n. ٌنْوَخ

and ٌةَناَيِخ  and ٌةَناََخم , (Msb,) [He was unfaithful to him in respect of the compact or covenant

1



or the like, and the trust.] ___ [Hence,] ُهُفْـيَس ناخ   [His sword was unfaithful;] i. e., failed of

taking ef fect upon the thing struck with it. (TA.) A cer tain person, being asked respecting the sword,

said, َكَناَخ َاَّمبُر  َكوُخَأ َو   [It is thy brother, but sometimes it is unfaithful to thee]. (TA.) ___ And

ُهَالْجِر ُهْتَـناَخ   [His two legs were unfaithful to him;] he was unable to walk. (TA.) ___ And

ُءآَشِّرلا َوْلَّدلا  ناخ   The well-rope broke off, or be came severed, from the bucket. (TA.) ___

And ُرْهَّدلا ُهناخ  , inf. n. ٌنْوَخ ; (T, TA;) and ُهنّوخت  ; (TA;) Time altered his state, or condition, (T, TA,)

from softness, or easiness, to hardness, or difficulty, (TA,) or to evil; (T, TA;) and in like manner,

ُميِعَّنلا  [enjoyment, &c.]: and of everything that has altered thy state, or condition, [for the worse,] one says, َكَنَّوََخت  . (T,

TA.) 

ُهنّوخ 2  , (S, K,) inf. n. ٌنيِوَْخت , (K,) He attributed to him ةَناَيِخ  [i. e. treachery, perfidy, or

unfaithfulness]. (S, K.) ___ See also 5, in two places. 

ُهنّوخت 5  : see 1, last sentence, in two places. You say also, ْمُهَـنَّوََخت  meaning He sought [to discover, or show,]

their ةَناَيِخ  [i. e. treachery, perfidy, or unfaithfulness], and their slip, lapse, or wrong

action; and suspected them, or accused them. (TA.) ___ Also He, or it, diminished it,

wasted it, impaired it, or took from it; and so ُهنّوخ  , and ُهْنِم نّوخ  : (K:) or diminished it,

wasted it, impaired it, or took from it, by little and little; syn. ُهَصَّقَـنَـت . (JK, * S, Msb.) You say,

ىِّقَح ٌنَالُف  ِىنَنَوََخت   Such a one took from me by little and little of my right, or due. (S, TA.)

And Dhu-r-Rummeh says, 

* اَهَـنَّوََخت ٍراَد  ْنِم  ُقْوَّشلا  َوُه  ْلَب  َال  *
* ُبِرَت ٌحِرَ�  ا�رَمَو  ٌباَحَس  ا�رَم  *

[No, but it is, or was, yearning of the soul arising from a place of abode from which
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some times raining clouds, and sometimes a hot wind carrying with it dust, took

away by little and little, so as gradually to efface the traces thereof]. (S, TA.) And Lebeed says, (S, TA,) describing a

she-camel, (TA,) 

* ِىلاَِحتْرٱَو ِىلوُزُـن  اَهَـنَّوََخت  *

[Which my alighting and my journeying had wasted by little and little;] i. e. whose

flesh and fat my alighting and my journeying had diminished by little and little.

(S, TA.) Also He paid frequent attention to him, or it; or he, or it, returned to him, or it,

time after time; syn. ُهَدَّهَعَـت ; (JK, S, K;) and so ُهنّوخ  : (K:) in this sense, the former verb is [said to be] from ُهلّوخت , by the

substitution of ن for ل (TA.) Dhu-r-Rummeh says, [describing a young gazelle,] 

* ُهَنَّوََخت اَم  َّالِإ  َفْرَّطلا  ُشَعْـنَـي  َال  *
* ُموُغْـبَم ِءآَملا  ِمْسٱِب  ِهيِداَنُـي  ٍعاَد  *

(S,) [He raises not his eye, or eyes, except when a caller calling him by the sound

of ِءآَم  returns to him time after time, addressed by the cry termed ماَغُـب :] i. e. except when

he hears the ماَغُـب  of his mother calling him by the cry ِءآَم ِءآَم  : (TA in art. مغب : [it is there added, that the pass. part. n. موُغْـبَم  is

used in this instance for the act. part. n.; but for this I see no sufficient reason:]) he says that the young gazelle is slum bering, not

raising his eye, or eyes, unless his mother comes to him time after time: or, as some say, unless his mother's call to him takes by little

and little from his sleep. (S in the present art.) One says also ُهُنَّوَخَتىَّمُحلا  [for ُهُنَّوَخَتَـت ] The fever returns to him

time after time: (S:) or in its time. (TA.) 

َنَوَـتْخِإ 8  see 1, in two places. 

ٌناَخ  A place in which travellers lodge: (Msb:) a place in which travellers pass the
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night: and the رْيَد  [i. e. monastery, or convent,] is the ناخ  of the Christians: (Kull pp. 96 and 97:) or the ناخ  is

for merchants; (S, K;) i. q. ٌقُدْنُـف ; (Har p. 325;) [a building for the reception of mer chants

and travellers and their goods, generally surrounding a square or an oblong

court, having, on the ground-floor, vaulted magazines for mer chandise, which

face the court, and lodgings, or other magazines, above: a Persian word, arabi cized:] pl.

ٌتَ�اَخ  (Msb.) ___ Also A shop: or a shop-keeper: (K:) a Persian word, arabicised. (TA.) [It is also a title of honour,

used by the Tartars (who apply it to their Emperor), the 
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Turks (who apply it to the reigning and to a deceased Sultán), and the Persians (who apply it to the governor of a province, and to a

man of rank).] 

ٌنْوَخ  an inf. n. of 1. (S, Msb, K.) ___ And [hence,] Weakness. (JK, K, TA.) One says ٌنْوَخ ِهِرْهَظ  In his back is ِىف 

weakness. (JK, TA.) ___ And Languidness in the sight. (K.) 

ٌِّىناَخ  Of, or belonging to, a ناخ  of the mer chants. (TA.) 

ٌناَوِخ  (JK, S, Mgh, Msb, K) and ٌناَوُخ  (ISk, Msb, K) and ٌناَوْخِإ  , (IF, Msb, K,) the first of which is the most common, (Msb,) A

table; (JK;) a thing upon which one eats; (S, Mgh, Msb;) a thing upon which food is

eaten: (K:) but said to be not so called except when food is upon it: (Har p. 360:) arabicized [from the Persian]: (S,

Msb:) the pl. (of pauc., of the first, S, Msb) is ٌةَنِوْخَأ  and (of mult., S, Msb) ٌنوُخ , (S, Mgh, Msb, K,) said by IB to be the only instance

of its kind except ٌنوُب  pl. of ٌناَوِب , (TA,) originally ٌنُوُخ , like ٌبُتُك  pl. of ٌباَتِك , (Msb,) but ٌنُوُخ  is not used: (S:) the pl. of ناوخا
is ُنِواَخَأ , (Msb,) or ُنيِواَخَأ . (TA, from a trad.) 

ٌنوُؤَخ  [for ٌنوُوَخ ]: see ٌنِئاَخ . 
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ٌناَّوَخ  : see ٌنِئاَخ . ___ [Hence,] ُناَّوَخلا  The lion: (JK, S:) because he is [very] treacherous. (JK.) And Time, or

fortune. (TA.) ___ ِناَّوَخلا َنِم  ِّٰ�ٱِب  ُذوُعَأ   means [I seek protection by God] from the day of the

exhaustion of provisions. (A, TA.) Also, and ٌناَّوُخ  , [accord. to the CK, each is with لا , but this seems to be a mis

take, (see ٌرْهَش ,)] The month [latterly called] َلَّوَألا ٌعيِبَر  : pl. ٌةَنِوْخَأ : (K:) but ISd says, "I know not how this is."

(TA.) 

ٌناَّوُخ  : see what next precedes. 

ُةَناَّوَخلا  i. q. ُتْسِالا  [meaning The anus]. (TA.) 

ٌنِئاَخ  and ٌةَنِئاَخ  , (S, Msb, K,) the latter an intensive epithet, (S, Msb,) like ٌةَمَّالَع  and ٌةَباَّسَن , (S,) [and also fem. of ٌنِئاَخ ,] and

ٌنوُؤَخ  and ٌناَّوَخ  , (K,) [which are likewise intensive epithets,] Unfaithful, or acting unfaithfully, to the

confidence, or trust, reposed in him; (K;) [treacherous, perfidious, or unfaithful; or

acting treacherously, perfidiously, or unfaithfully: thus the first signifies: the others signifying very

un faithful, &c.:] pl. [of the first] ٌةَنَوَخ , (S, M, K,) which is anomalous, (M,) like ٌةَكَوَح  [pl. of ٌكِئاَح ], (S,) and ٌناَّوُخ . (K.)

[Hence,] ِرَظَّنلا ٌنِئاَخ   Looking treacherously, and clandestinely, at a thing at which it is

not allowable to look. (TA.) ___ ِْنيَعلا ُنِئاَخ   [The languid in respect of the eye] is an

appellation applied to the lion; (K, TA;) because of a languidness in his eye when he looks. (TA.) 

ٌةَنِئاَخ  : see ٌنِئاَخ . It is also an inf. n. of َناَخ . (TA.) [Hence,] ُِنيْعَألا ٌةَنِئاَخ   (as used in the Kur xl. 20, TA) A

surreptitious look (JK, Mgh, K) at a thing at which it is not allowable to look: (JK, K:) or

the looking with a look that induces suspicion or evil opinion: (Th, K:) or the making

a sign with the eye to indicate a thing that one conceals in the mind: (TA:) or, as some

say, the contracting of the eye, or eyes, by way of making an obscure indication: or

the looking intentionally [at a thing at which it is not allowable to look]. (Msb.) 
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ٌناَوْخِإ  : see ٌناَوِخ , in two places. [It is also a pl. of ٌخَأ : see art. وخا .] 

ٌنَّوَخَتُم  One to whom ةَناَيِخ  [i. e. treachery, perfidy, or unfaithfulness,] is attributed. (TA.) 
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ىوخ  

ُراَّدلا 1 ِتَوَخ   , (JK, S, Msb, K,) aor. ىِوَْخت , (Msb,) inf. n. ٌءآَوَخ  (S, Msb, TA) and ٌّىِوُخ , (Msb,) The house became

empty, vacant, or un occupied: (S:) in [some of the copies of] the S with teshdeed, [i. e. تَّوَخ ,] which is incorrect:

(TA:) or became devoid, or destitute, of its occu pants; as also تَيِوَخ , aor. ىَوَْخت , inf. n. ٌءآَوَخ : (Msb:)

or its occupants perished: (JK:) and it fell down: (S:) or it became demolished: and تَوَخ  and

تَيِوَخ , inf. n. ٌّىَخ  and ٌّىِوُخ  and ٌءآَوَخ  and ٌةَياَوَخ , it became devoid, or destitute, of its occupants,

(K, TA,) standing, without inhabitant. (TA.) And ملا
َ

ُناَك ىَوَخ  , aor. ىِوَْخي , inf. n. ٌّىَخ , The place

became empty, vacant, or unoccupied. (Mgh.) And ُنْطَبلا َىِوَخ  , aor. ىَوَْخي , inf. n. ىًوَخ , The belly

became empty of food. (Mgh.) ___ [Hence,] َىِوَخ , aor. ىَوَْخي , inf. n. ىًوَخ  [and ٌءآَوَخ ], He was, or

became, hungry; (JK;) as also ىوخا  : (K:) or his belly became empty of food: (Har p. 167:) or

ىَوَخ , like ىَمَر , [aor. ىِوَْخي ,] inf. n. ىًوَخ  and ٌءآَوَخ , he was affected with un interrupted hunger.

(K.) And ْتَوَخ , said of a woman, She became empty in her belly on the occasion of

childbirth; as also ْتَيِوَخ : (S, K:) in [some of] the copies of the K, ْتَّوَخ  is here erroneously put for ْتَيِوَخ . (TA.) And

She abstained from food on the occasion of childbirth; (JK, K;) as also ْتَيِوَخ . (JK, TA.) ___

ُموُجُّنلا ِتَوَخ   The stars inclined to setting: (so in two copies of the S:) or so تَّوَخ  , inf. n. ٌةَيِوَْخت . (JK, Msb,

and so in some copies of the S.) And the former, (JK, S, Msb, K,) aor. ىِوَْخت , (JK, S,) inf. n. ٌّىَخ , (JK, S, K,) The stars set;

as also توخا  : and the stars brought no rain: (JK:) or the stars set aurorally and brought

no rain; (S, Msb, * K; *) as also توخا  (A 'Obeyd, S, Msb, K) and تّوخ  . (K.) ___ ُدْنَّزلا ىَوَخ  , (K,) inf. n. ىًوَخ  (TA) [or

ٌّىَخ ], The دنز  [q. v.] failed to produce fire; as also ىوخا  . (K.) َىِوَخ , aor. ىَوَْخي , He called, or

cried, out. (JK.) ىَوَخ , (TA,) inf. n. ٌّىَخ , (K, TA,) i. q. َدَصَق  [He, or it, pursued a right, or direct,
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course; &c.: if trans., it may mean he aimed at, intended, or purposed, a thing]. (K, * TA.) ُهاَوَخ , inf. n.

ىًوَخ  and ُهَياَوَخ , He seized it; took it, or carried it off, by force; or snatched it away; (K;)

and so ُهاوتخا  . (IAar, TA.) 

ُلِبِإلا 2 تّوخ   , inf. n. ٌةَيِوَْخت , The camels became empty (JK, M, Msb) and drawn up (M) in their

bellies. (JK, M, Msb.) ___ See also 4. ___ And ىّوخ , inf. n. as above, said of a camel, (JK, S, TA,) He lay down

upon his breast, and then set firmly upon the ground his [callous protuberances

called the] تاَنِفَث : (JK:) or he made his belly to be separated by some interval from

the ground, in lying upon his breast, (S, TA, *) and set firmly [upon the ground] his

تاَنِفَث . (TA.) And in like manner, (S,) ِهِدوُجُس ىّوخ ِىف  , (S, Mgh, Msb, K,) said of a man, (S, Mgh, Msb,) He raised his

belly from the ground in his prostration: (S, * Msb:) or he put, or set, his upper arms

apart, or remote, from his sides therein: (Mgh, Msb:) or he drew up his body, and made

a space between his upper arms and his sides, in his prostration: (K:) thus a man is

directed to do in prostrating himself in prayer. (Mgh, TA.) ___ Said of a man, it signifies also He lowered his eyes, or

looked towards the ground, desiring to be silent. (JK.) ___ Said of a bird, It hung down its

wings: (S:) or it spread its wings, (JK, TA,) and stretched out its legs, (TA,) desiring to

alight. (JK, TA.) ___ ُموُجُّنلا ِتَّوَخ  : see 1, in two places. اَهُـتْـيَّوَخ , inf. n. as above, I dug (K, TA) for her, namely, a

woman, (TA,) a hole, or hollow, in the ground, and kindled [fire] in it, and then seated

her in it, or upon it, ( اَهيِف  [i. e. ِةَريِفَحلا on account of a disease that she had. (K, TA.) One (,[ِىف 

says of a woman for whom this is done, ْتَيِّوُخ . (As, TA.) And اََهل ىّوخ  , (JK, Kr, S, K,) and اَهاَّوَخ , (K,) inf. n. as above, He

made for her (namely, a woman,) the food called ةَّيِوَخ , (JK, Kr, S, K,) that she might eat it. (S.) 

َىَوْخَأ 4  see 1, in four places. ___ ملا
َ
ُلا ىوخا   The cattle, or camels &c., attained the utmost
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degree of fatness; as also ىّوخ  , inf. n. ٌةَيِوَْخت . (Fr, K.) See also 8. 

ىوتخا 8  He abstained from food: and it may mean he became void of everything but

anger. (Ham p. 219.) ___ He lost his reason, or intellect. (K.) See also 1, last sentence. ___ Also He took

away a thing. (JK.) He took altogether, or entirely, what another possessed; as also ىوخا  . (JK, K.) ___ He

(a beast of prey) stole and ate the young one of a cow. (IAar, K.) ___ He cut off for himself ( َعَطَتْـقِا ) a land,

or district; (IAar, K;) as also تاتخا  and تّوخت . (IAar, TA.) ___ He thrust at a horse in his ءآَوَخ ; i. e., the space

between his fore legs and his hind legs. (JK, K.) 

ىًوَخ  Emptiness of the belly; (JK, K;) i. e. its emptiness of food; as also ٌءآَوَخ  ; (K;) [both inf. ns.;]

the former of higher authority than the latter. (TA.) And Hunger; (JK, Msb;) as also ٌءآَوَخ  , (TA,) i. q. ٌّوَخ . (K, TA. [In the

CK, ُلَسَعلا ِّمَّضل�  ُّوُخلاو   is erroneously put for ُلَسَعلا ِّمَّضلِ�َو  ُّوَخلاو  . The word ٌّوَخ  belongs to art. وخ , q. v.]) ___ See also

ٌءآَوَخ . ___ Also, [ ٌّىِوَخلا  in the CK being a mistake for ىَوَخلا ,] 
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A low, or depressed, tract between two moun tains: and a soft tract of land: (K, TA:) or a

low, or depressed, tract, in plain, or soft, and in rugged and hard, ground, sinking

into the earth, larger than the [tract termed] بْهُس , producing much herbage: (AHn,

TA:) or any wide valley in a soft, or plain, [low ground such as is termed] ّوَج ; (Az, TA;) as

also ٌّوَخ : (Az, TA in art. وخ :) or a soft, far-extending, valley. (As, TA.) Also i. q. �ٌَتِب  [Continuing,

subsisting, lasting, &c.]: (K:) of the dial. of Teiyi. (TA.) And A flow of blood from the nose; or

blood flowing from the nose. (K. [In this instance the word is correctly given in the CK.]) 

ٌةاَوَخ  The space between the udder and the vulva in the she-camel and other cattle; (K, * TA; [accord. to
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the CK and JK, ٌةَّيِوَخ  ; but this is app. a mistake;]) also with medd [i. e. ٌةَياَوَخ  , for ٌةاَوَخ  is originally ٌةَيَوَخ ]. (K.) Also A

sound: (A 'Obeyd, S, TA:) and the confused and continued sound ( فيِفَح ) of pouring of rain: (IAar,

TA:) and ٌةَياَوَخ  signifies the confused and continued sound ( فيِفَح  [in the CK, erroneously, فيِفَخ ,]) of

the running of horses: (K, TA:) and a sound like what one fancies. (Aboo-Málik, TA.) 

ٌءآَوَخ  : see ىًوَخ , in two places. ___ Also An intervening space between two things. (JK, Mgh, * TA.)

The space between the fore legs and the kind legs of a horse; (JK, K;) as also ىًوَخ  . (JK.) A

vacant space between two things; (K;) such between the heaven and the earth; (TA;)

like ٌءآَوَه . (K, TA.) ___ A wide, or spacious, open tract of the earth, containing no herbage nor

trees nor habitations. (TA.) 

ٌءآَوُخ  (like ٌباَرُغ  [in measure], TA) Honey. (Ez-Zejjájee, K, TA. [By a mistake in the CK, mentioned above, voce ىًوَخ , the

word thus explained is there made to be ٌّوُخ .]) 

ٌّىِوَخ  , of the measure ٌليِعَف , A low, or de pressed, soft, or plain, tract of land. (S, TA.) 

ٌةَياَوَخ  : see ٌةاَوَخ , first sentence. ___ Also The part that a horse closes with his tail, of the space

between his hind legs. (TA.) ___ The part of a spear-head into which the shaft enters. (K, * TA.)

___ And The wide part of the interior of a لْحَر  [or camel's saddle]. (K, TA. [In the CK, ِلُجَّرلا نم   is erroneously

put for ِلْحَّرلا نم  .]) See also ٌةاَوَخ , second sentence. 

ٌةَّيِوَخ  Food prepared for a woman on the oc casion of childbirth. (S, K.) See also ٌةاَوَخ . 

ٍواَخ  [ part. n. of 1.] ًةَيِواَخ ْمُهُـتوُيُـب  َكْلِتَف  , in the Kur [xxvii. 53], means [And those are their houses,] empty;

or, as some say, fallen down: like the phrase in the same [ii. 261 and xxii. 44], اَهِشوُرُع ىَلَع  ٌةَيِواَخ   having

fallen down upon its roofs: (S:) or this means empty; its walls having fallen upon its roofs. (Bd in ii. 261. [See also
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ٌشْرَع .]) You say also ٌةَيِواَخ ٌضْرَأ   A land devoid of its inhabitants: (K:) and some times it means, of rain.

(TA.) ٍةَيِواَخ ٍلَْخن  ُزاَجْعَأ  ْمُهـَّنَأَك  , in the Kur [lxix. 7], means [As though they were trunks of palm-trees]

torn up: (TA:) or eaten within: (Bd:) or fallen down and empty. (Jel.) 

ٌةَيِواَخ  [fem. of ٍواَخ : and hence, as a subst.,] A calamity, or misfortune. (Kr, TA.) 

ٌّىِواَخ  : see ٌّىِئاَخ , in art. أوخ . 

ى�وَُخم  The place of a camel's lying down in the manner described above voce ىَّوَخ : [and so

app. ٌةاَّوَُخم ; for] the pl. is ٌتَ�َّوَُخم . (JK.) 
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ىخ  

ًءآَخ 2 ُتْيَّـيَخ   I wrote a خ. (JK, TA.) 

ٌةَّيَـيُخ  [ . dim. of ٌءآَخ , q. v. in art. أوخ .] 
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بيخ  

َباَخ 1  , (S, A, Msb, K, &c.,) aor. ُبيَِخي  (Msb, K) and ُبوَُخي , (TA,) inf. n. ٌةَبْـيَخ , (S, Msb, K,) He (a man, S) was

disappointed of attaining what he desired or sought; was balked; was

unsuccessful; failed of attaining his desire: (S, Msb, K:) he was denied, refused,

prohibited from attaining, or debarred from, what he desired or sought. (A, K.) You say,

َباَخ َباَه  ْنَم   [He who fears will be disappointed]. (A, TA.) And ُهُلَمَأَو ُهُيْعَس  َباَخ   [His

labour, and his hope, or expectation, resulted in disappointment; were

disappointed, balked, or frustrated;] he attained not what he sought or desired. (A,

TA.) [See also ٌةَبْـيَخ , below.] ___ Also He suffered loss. (K.) ___ And i. q. َرَفَك  [He disbelieved; or be

came an unbeliever, or infidel; &c.]. (K.) 

ُهبّيخ 2  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌبيِيَْخت , (S,) He (God, A, Msb, K, or a man, S) disappointed him; or caused him

to be disappointed of at taining what he desired or sought, to be balked, to be

unsuccessful, or to fail of attaining his desire: (S, Msb:) he denied him, refused him,

prohibited him from attaining, or debarred him from, that which he desired or

sought. (A, K.) 

ٌةَبْـيَخ  inf. n. of 1 [q. v.]. (S, Msb, K.) It is said in a prov., (S, Msb, K,) ٌةَبْـيَخ ٌةَبْـيَهلا   [Fear is a cause of

disappointment]. (S, A, Msb, K.) And one says, ٍدْيَزِل ًةَبْـيَخ   [May God send dis appointment to Zeyd], and

ٍدْيَزِل ٌةَبْـيَخ   [Disappointment be to, or befall, Zeyd]: (S, K:) ةبيخ  in the former instance being in the accus. case as

governed by a verb understood; and in the latter, in the nom. case as an inchoative: (S:) each being a form of imprecation. (K.) 
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ٌباَّيَخ ٌحْدَق   [An endeavour to produce fire with a دْنَز ] that does not produce fire ( ىِروُيَال ).

(A, K. * [In some copies of the K, for حْدَق , we find حْدِق . Golius explains ٌباَّيَخ  as meaning ignitabulum fallens,

quod non excudit semina ignis: but I cannot anywhere find ٌحْدَق  or ٌحْدِق  in the sense which he assigns to one of

these words, which is that of ٌةَحَدْقِم  &c.]) ___ In the following verse, quoted by Th, 

* ْباَّيَخ َتْنَأَف  ْقِطْنَـت  َالَو  ْتُكْسُا  *
* ٌباَّيَع َتْنَأَو  ٍبْيَع  وُذ  َكُّلُك  *

باّيح  may be [an epithet] of the measure لاَّعَـف  from ُةَبْـيَخلا ; [so that the meaning may be Be thou silent, and

speak not, for thou art habitually unsuccessful; thou art altogether vitious, or

faulty, and thou art a great imputer of vices, or faults, to others;] or the person there men

tioned may be meant to be likened to the حدق  above mentioned. (TA.) ___ One says also, ٍباَّيَه ِنْب  ِباَّيَخ  ُهُيْعَس ِىف   His

labour [has ended, or ends, or will end,] in loss. (A, K.) 

ٌبِئاَخ  part. n. of 1. (Msb, TA.) َكِبِئاَخ  and َكِبِئاَِخب : see َكِب َءآَخ   in art. أوخ . 

ُبَيْخَأ ٌحْدِق   An arrow of those employed in the game called ملا
َ
رِسْي , to which no lot, or

portion, pertains: for there are three such arrows; namely, the حيِنَم , the حيِفَس , and the دْغَو : occurring in a trad. of

'Alee. (TA.) 

َبِّيُُخت ىِداَو  اوُعَـقَو ِىف   , (Ks, S, A, K, but in the last َعَقَو ,) and َبِّيَُخت , (A, K,) the last word being imperfectly decl. [in each of

these instances], (Ks, S, A, K,) meaning ِلِطاَبلا ,i. e. They fell into that which was vain, unreal] ِىف 

nought, futile, or the like, and consequently, into disappointment], (Ks, S, K,) or �ٍَلِط into a] ىف 

state of things that was vain, &c.]. (A.) 
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تيخ  

َتاَخ 1  , aor. ُتيَِخي , (IAar,) inf. n. ٌتْيَخ  and ٌتوُيُخ , (IAar, K,) and inf. n. of un. ٌةَتْـيَخ , (IAar,) He made a sound,

syn. َتَّوَص ; (IAar, K;*) [app. with his wings, in pouncing down, or making a stoop; see 1 in art.

توخ ;] said of a bird. (IAar.) ُهَلاَم ُهَتاَخ  , aor. ُهُتيَِخي : see 1 in art. توخ . 
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ريخ  

َراَخ 1  , aor. ُريَِخي , (K,) inf. n. ٌرْـيَخ , (TA,) He (a man, TA) was, or became, possessed of ْريَخ  [or good, &c.].

(K, TA.) ___ [He was, or be came, good: and he did good: contr. of َّرَش .] You say, ُلُجَر َتْرِخ َ� 
[Thou hast been good; or thou hast done good, or well; O man]. (S.) And اَذٰه َكَل ِىف  ُّٰ�ٱَراَخ 

ِرْمَألا  [May God do good to thee, bless thee, prosper thee, or favour thee, in this

affair: or] may God cause thee to have, or appoint to thee, good in this affair: (K:) or

may God choose for thee the better thing [in this affair]. (A.) ِىلْرِخ َّمُّٰهلا   occurs in a trad.,

meaning O God, choose for me the better of the two things. (TA.) ___ See also 8. ___ ىَلَع ُهَراَخ 
ِهِبِحاَص , aor. as above, inf. n. ٌةَريِخ  and ٌرَـيِخ  (Msb, K *) and ٌةَرَـيِخ  (K) and ٌرْـيَخ ; (Msb, TA;) and ُهّريخ  , (K,) inf. n. ٌريِيَْخت ; (TA;)

He preferred him before his companion, (Msb, K. *) ___ ُهَراَخَف ُهَرَـياَخ  : see 3. 
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ُهّريخ 2  He gave him the choice, or option, (S, A, * Mgh, * Msb, * K,) ِْنيَـئْـيَّشلا َْنيَـب   [between the

two things], (S, Mgh, Msb,) or ِنْيَرْمَألا نيب   [between the two affairs]: َرَّـيَخَتَـف  [so he had the

choice, or option, given him]. (A.) ___ See also 1. It is said in a trad., ِراَصْنَألا ِروُد  َْنيَـب  َرـَّيَخ  , meaning He

preferred some among the houses of the Assistants before others of them. (TA.) And

in another trad., َِّريُخ , meaning He was preferred, and pronounced to have surpassed, or

overcome, or won, in a contest, or dispute. (IAth.) 
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ُهَراَخَف 3  َ ُهَرَـيا َرَـيْاَخ خ  , (A, K,) inf. n. ٌةَرَـياَُخم , (A,) He vied with him, or strove to surpass him, or

contended with him for superiority, in goodness, or excellence, (A, K,) in, or with respect to,

 a thing, (A,) and he surpassed him therein. (A, K.) (,ِىف)

ً�َالُف 4 َرَـيْخَأ  اَم   , (A,) and ُهَرْـيَخ اَم   , which latter is extr. [with respect to form, though more commonly used than the former],

(TA,) [How good is such a one!] phrases similar to ُهَرَّشَأاَم  and ُهَرَّش اَم   [which have the contr. meaning]. (TA.) اَم
ِضيِرَمْلِل ََنبَّللا  َرْـيَخ   [How good is milk for the diseased!], (K, * TA,) with nasb to the ر and ن, is an

expression of wonder: (K:) it was said to Khalaf El-Ahmar, by an Arab of the desert, in the presence of Aboo-Zeyd; whereupon Khalaf

said to him, What a good word, if thou hadst not defiled it by mentioning it to the [common] people! and Aboo-Zeyd returned to his

companions, and desired them, when Khalaf ElAhmar should come, to say, all together, these words ( ضيرملل نبللا  ريخ  ام  ), [in

order to vex him], and they did so. (TA.) 

ّريخت 5  , as an intrans. v.: see 2. As a trans. v.: see 8. 

ٍمَكَح 6 َىلِإ  ِهيِف  اورياخت   They contended together for superior goodness, or for

excellence, in it, or with respect to it, appealing to a judge, or an arbiter. (A.) 

ُهراتخا 8  ; and ُهّريخت  , (S, * A, Mgh, Msb, K,) inf. n. [or rather quasi-inf. n.] ٌةَرَـيِخ  , said by IAth to be the only instance of the kind

except ٌةَرَـيِط ; (TA voce َرـَّيَطَت ;) and ُهراختسا  ; (A;) and ُهَراَخ  ; (K;) He chose, made choice of. selected,

elected, or preferred, him, or it. (S, Msb, * K.) You say also, َلاَجِّرلا ُهُتْرَـتْخِا  , and ِلاَجِّرلا َنِم  , [I chose

him from the men,] and ْمِهْيَلَع , (K,) which last signifies in preference to them. (TA.) It is said in the Kur [vii.

ًالُجَر ,[154 َنيِعْبَس  ِهِمْوَـق  ىَسوُم  َراَتْخٱَو   [And Moses chose from his people seventy men]. (TA.)

ٍمْلِع ىَلَع  ْمُهَ�ْرَـتْخٱ  ِدَقَلَو  , in the Kur [xliv. 31, Verily we have chosen them with knowledge], may be

indicative of God's producing good, or of his preferring them before others. (TA.) 
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راختسا 10  He sought, desired, or asked for, ةَريِخ  (S, Msb, K) or ةَرَـيِخ  (as in some copies of the K) [i. e. the

blessing, prospering, or favour, of God; &c.]. [And it is trans.; for] one says, َكَل ْرَِخي  َّٰ�ٱ  ِرِخَتْسِا 
[Desire thou, or ask thou for, the blessing, prospering, or favour, of God; &c.; and He

will bless, prosper, or favour, thee; &c.]. (S.) And َراَخَف ِىل ِهيِف  َّٰ�ٱ  ُتْرَخَتْسِا   I desired, or asked,

of God, the better of the two things, [or rather the better in it, meaning a case, or an affair,] and

He chose it for me. (A.) ___ See also 8. 

ٌرْـيَخ  [Good, moral or physical; anything that is good, real or ideal, and actual or

potential; and, being originally an inf. n., used as sing and pl.;] a thing that all desire; such as

intelligence, for instance, and equity; (Er-Rághib, and so in some copies of the K;) [or goodness;] and

excellence; and what is profitable or useful; benefit; (Er-Rághib;) contr. of ٌّرَش : (S, A, Msb:)

pl. ٌروُيُخ , (Msb, K,) and also, accord. to the Msb, ٌراَيِخ  : (TA:) [but this latter seems to be properly pl. only of ٌرْـيَخ  used as an

epithet (see below) and as a noun denoting the comparative and superlative degrees: it may however be used as an epithet in which

the quality of a subst. is predominant:] ريخ  is of two kinds: namely, absolute ريخ , which is what is desired in all

circumstances and by every person: and what is ريخ  [or good] to one and ّرش  [or evil] to

another; as, for instance, (Er-Rághib,) wealth, or property: (Zj, L in art. دش , Er-Rághib, K:) it has this last

signification, namely wealth, or property, in the Kur, ii. 176 (S, TA) and ii. 274 and xxiv. 33 and xli. 49: or in the first and

second of these instances it is thus called to imply the meaning of wealth, or property, that has been

collected in a praiseworthy manner, or it means much wealth or property; and this is its

meaning in the first of the instances mentioned above, agreeably with a trad. of 'Alee; and also in the Kur, c. 8: (TA:) [being used as a

pl. (as well as a sing.), it may be also rendered good things:] and it is also used by the Arabs to signify horses; (K, * TA;)

and has this meaning in the Kur, xxxviii. 31: (TA:) [it is often best rendered good fortune; prosperity; welfare;
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wellbeing; weal; happiness; or a good state or condition: and sometimes bounty, or

beneficence.] ِْريَخلا ُليِلَق  ٌلُجَر   means [A man possessing little, or no, good; possessing few,

or no, good things; or poor: and in whom is little, or no, good or goodness; or

niggardly: and also] a man who does little good: (TA in art. صع :) or [who does no good;]

who is not near to doing good; denoting the nonexistence of good in him. (Msb in art. لق .) [Thus it sometimes

means the same as ِهيِف َرْـيَخ  ٌلُجَر َال   A man in whom is no good or goodness; devoid of

goodness; worthless.] And ٍْريَخ ُةَّلِق   means Poverty: and also niggardliness. (A and TA in art. .) دحج
ِريِخلاَو ِْريَخلا  ِلْهَأ  ْنِم  َوُه   is explained voce ِنْمُيلاَو ِْريَخلا  ِىَدَيىَلَع  ٌريِخ .  [May it be with the aid of good

fortune and prosperity] is a prayer used with respect to a marriage. (A 'Obeyd, TA.) And ـيَخَو اًرْ اَم  َكَّنِإ   means َعَم
ٍْريَخ , i. e., Mayest thou meet with, or attain, good. (K.) ___ ٌرْـيَخ  in the phrase ٌرْـيَخ ٌنَالُف   resembles an

epithet [like ٌِّريَخ  , and signifies Good; or possessing good]; (Akh, S;) therefore the fem. is ٌةَرْـيَخ , of which the pl. is

ٌتاَرْـيَخ , (Akh, S, Msb, *) as occurring in the Kur, lv. 70; and they do not [there] mean by it [the comparative or superlative

signification of the measure] ُلَعْـفَأ : (Akh, S:) you say ٌِّريَخ ٌلُجَر   , (S, A, Msb,) meaning [A good man; or] a man

possessing ْريَخ  [or good]; (Msb;) and ٌرْـيَخ ٌلُجَر  : (S:) and in like manner, ٌةَِّريَخ ٌةَأَرْمِا   and ٌةَرْـيَخ , (S, Msb,) meaning [A

good woman; or] a woman excellent in beauty and disposition: (Msb:) or ٌرْـيَخ  and ٌِّريَخ
signify possessing much ْريَخ  [or good], (K,) applied to a man; (TA;) and in the same sense you say ىَرْـيَخ ٌلُجَر   ,

and ىَروُخ  , and ىَريِخ  : and the fem. of the first is ٌةَرْـيَخ ; and of the second, ٌةَِّريَخ  : (K:) and the pl. [of pauc.] (of the first, TA)

is ٌراَيْخَأ , and [of mult.] ٌراَيِخ : (A, Msb, K:) you say also ملا
َ
ِلا ُراَيِخ  , meaning The excellent of the camels or

the like: (Msb, K:) and in like manner you say of men &c.: (TA:) [see also below:] and the fem. is ٌةَرْـيَخ , of which the pl. is

ٌتاَرْـيَخ : (Msb:) ٌراَيِخ  is contr. of ٌراَرْشَأ , (S, Mgh,) [thus] used as an epithet: (Mgh:) and ٌةَرْـيَخ  [used as a subst.] signifies

anything excellent; and the pl. thereof in this sense, ٌتاَرْـيَخ , occurs in the Kur, ix. 89: (S:) or ٌرْـيَخ , (K,) or the fem.

ٌةَرْـيَخ , (Lth,) or each, (K.) signifies excellent in beauty: (Lth, K:) and ٌِّريَخ  and ٌةَِّريَخ  signify excellent in
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righteousness (Lth, K) and religion: (K:) or there is no difference in the opinion of the lexicologists [in general]

between ٌةَرْـيَخ  and ٌةَِّريَخ  : (Az:) accord. to Zj, ٌتاَرْـيَخ  and ٌتاَِّريَخ  , both occurring in different readings of the Kur, lv. 70, signify

good in dispositions: accord. to Khálid Ibn-Jembeh, ٌةَرْـيَخ , applied to a woman, signifies generous in race,

exalted in rank or quality or reputation, goodly in face, good in disposition,

possessing much wealth, who, if she bring forth, brings forth a generous child:

(TA:) [ ٌراَيِخ  is also applied as an epithet to a sing. subst., either masc. or fem.:] you say ٌراَيِخ ٌلََمج   and ٌراَيِخ ٌةَقَ�  , meaning A

he-camel [that is excellent or] excellent and brisk and so a she-camel. (TA.) See also ٌراَتُْخم , in

three places. In the saying ُرْـيَخلا َكيِبَأ  ُرَمَعَل  , the word ْريَخ  is in the nom. case as an epithet of رْمَع ; [so that the phrase lit.

means By the good life of thy father;] but properly it should be ِْريَخلا َكيِبَأ  ُرْمَعَل   [By the life of thy

good father]: and the like is said with ّرَش . (TA.) [See also art. ٌرْـيَخ رمع [.___   is also used to denote superiority: one says,

اَذٰه ْنِم  ٌرْـيَخ  اَذٰه   This is better than this: and in the dial. of the Benoo-'Ámir, اَذٰه ْنِم  ُرَـيْخَأ  اَذٰه  , with أ, and in

like manner, ُرَّشَأ ; but the rest of the Arabs drop the أ in each case: (Msb:) you say, َكْنِم ُرَـيْخَأ  َوُه   [He is better than

thou], and in like manner, َكْنِم ُرَّشَأ  ; and َكْنِم ٌرْـيَخ  َوُه  , and in like manner, َكْنِم ٌّرَش  ; and, [using the dim. form of ,] ٌرْـيَخ
َكْنِم ٌرْـيَـيُخ  , and in like manner, َكْنِم ٌرْـيَرُش  . (Ibn-Buzurj, TA.) You also say, when you mean to express the signification of

superiority, ِساَّنلا ُرْـيَخ  ٌةَنَالُف   [Such a 
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woman is the best of mankind]; but not ُةَرْـيَخ : [see, however, what will be found cited hereafter from the K,] and

ِساَّنلا ُرْـيَخ  ٌنَالُف   [Such a man is the best of mankind]; but not ُرَـيْخَأ  [unless in the dial. of the Benoo-'Ámir]:

and [it is said that] ُرْـيَخ  when thus used does not assume the dual form nor the pl., because it has the signification of [the measure]

ُلَعْـفَأ : for though a poet uses the dual form, he uses it as a contraction of the dual of ٌِّريَخ , like ٌتْيَم  and ٌتِّيَم , and ٌْنيَه  and ٌِّنيَه :

(S:) [but. this remark in the S is incorrect: for both ْريَخ  and َريْخَأ  , when used in such phrases as those to which J here refers, have
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pl. forms of frequent occurrence, and of which examples will be found below; and, as is said by I 'Ak (p. 239), and by many other

grammarians, you may say, ِمْوَقلا َالَضْفَأ  ِناَدْيَّزلا  , and ِمْوَقلا وُلَضْفَأ  َنوُدْيَّزلا   and ِمْوَقلا ُلِضاَفَأ  , and also ِءآَسِّنلاىَلْضُف ُدْنِه  ,

&c.; and such concordance is found in the Kur, vi. 123; and is even said by many to be more chaste than the mode prescribed by J:] it

is said in the K, that you say, َكْنِم ُرَـيْخَأ  َوُه  , like ُرْـيَخ ; and when you mean the signification of superiority, you say ٌةَرْـيَخ ٌنَالُف 
ِساَّنلا , with ة, and ْمُهُرْـيَخ ُةَنَالُف  , without ة: but [SM says,] I know not how this is; for in the S is said what is different from this, and

in like manner by Z in several places in the Ksh; and what is most strange is, that the author of the K quotes in the B the passage of J

[from the S], and adopts the opinion of the leading authorities [as given in the S]: (TA:) or you say, ملا
َ
ِْنيَـتَأْر َنِم  ُةَرْـيَخلا  ُةَنَالُف 

[Such a woman is the better of the two women]: and ُةَرْـيَخلا َىِه  , and ُةَريِخلا  , [so in the TA, but in the

CK ُةَرَـيِخلا ,] and ىَريِخلا  , and ىَروُخلا  , [the last being fem. of ُرَـيْخَأ , originally ىَرْـيُخ , and so, app., the last but one, She is

the better, or best:] (K:) and [using the dim. form of ٌرْـيَخ ] you say, ِهِلْهَأ ُرْـيَـيُخ  َوُه   [He is the best of his

family]: (Ibn-Buzurj, TA:) one says also, to one coming from a journey, ٍلاَمَو ٍلْهَأ  َّدُر ِىف  اَم  َرْـيَخ  , meaning May God make

that with which thou comest [back] to be the best of what is brought back by the absent with family

and property; (As, Meyd, TA;) or, as some relate it, ُرْـيَخ , i. e. ٍّدَر ُرْـيَخ  َكُّدَر   [may thy bringing back be the best

bringing back]; and ىف is used in the sense of َعَم : (Meyd:) [ ٌراَيْخَأ  is pl. of pauc., and ٌراَيِخ  pl. of mult., and so app. is

ٌناَريِخ , of ٌرْـيَخ  thus used; and ُرِياَخَأ  is pl. of ُرَـيْخَأ , and so is َنوُرَـيْخَأ  applied to rational beings: in the TA, ُرِياَخَأ  is said to be a

pl. pl. of ُرَـيْخَأ , and so ٌناَريِخ ; but this is app. a mistake, probably of transcription:] you say ِساَّنلا ِراَيِخ  ْنِم  ٌلُجَر   and ْمِهِراَيْخَأ
and ْمِهِرِياَخَأ  [A man of the best of mankind]: (A, TA:) and ِلِبِإلا ِهِذٰه  ُراَيِخ  َكَل  , and اَهُـتَريِخ  , [Thine

are, or is, or shall be, the best of these camels,] alike with respect to a sing. and a pl.: (TA:) and َةَريِخ َرََحن 
ِهِلِبِإ  and ِهِلِبِإ َةَروُخ   [He slaughtered the best of his camels]: (IAar, TA:) and َنوُرَـيْخَألا ُمُه   [They

(meaning men) are the better, or best]. (Ibn-Buzurj, TA.) َرْـيَخ اَم   for َرَـيْخَأ اَم  : see 4, in two places. ُءآَّوَـب ُرْـيَخ   [from

the Persian اَوُـبْريِخ  Lesser cardamom;] a kind of small grain, resembling the ةَّلُـقاَق  [or

common cardamom], (K,) of sweet odour. (TA.) 
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ٌريِخ  Generousness; generosity; (S, A, Msb, K;) liberality; munificence. (Msb.) You say, وُذ ٌنَالُف 
ٍريِخ  Such a one is a possessor of generousness, or generosity, &c. (Msb.) And ِلْهَأ ْنِم  َوُه 

ِريِخلاَو ِْريَخلا   [He is of the people of good, or of wealth, &c., and of generosity]. (A.) ___

Eminence; elevated state or condition; nobility. (IAar, K.) ___ Origin. (Lh, K.) ___ Nature, or

disposition. (A, K.) You say, ِريِخلا ُميِرَك  َوُه   He is generous in nature, or disposition. (A.) ___

Form, aspect, or appearance; figure, person, mien, feature, or lineaments; guise, or

external state or condition; or the like; syn. ٌةَئْـيَه . (Lh, K.) 

ٌةَروُخ  [app. originally ٌةَرْـيُخ ]: see ٌرْـيَخ , near the end of the paragraph; and see also art. روخ . 

ٌةَرْـيَخ  fem. of ٌرْـيَخ  [q. v.] used as an epithet: pl. ٌتاَرْـيَخ . (Akh, S, Msb.) ___ [Also, used as a subst., or as an epithet in which the

quality of a subst. is predominant, A good thing, of any kind: a good quality; an excellency: and

a good act or action: &c.: pl. as above:] see ٌرْـيَخ , in the former half of the paragraph. 

ٌةَريِخ  : see ٌرْـيَخ , in three places, towards the end of the paragraph: ___ and see ٌةَرَـيِخ , in four places: ___ and ٌراَيِخ . ___ It is

also a subst. from ِرْمَألااَذٰهىِف َكَل  ُّٰ�ٱَراَخ  , (S,) and so ٌةَرَـيِخ  ; both signifying [The blessing, prospering, or

favour, of God; his causing one to have, or appointing to one, good in an affair: or his

choosing for one the better thing in an affair: or] the state that results to him who

begs God to cause him to have good, or to choose for him the better thing, in an

affair. (TA.) You say, ٱ�ِّٰ َنِم  ًةَريِخ  َكِلٰذ  َناَك   [That was through God's blessing, prospering,

or favour; &c.: or through God's choosing the better thing in the affair]. (A.) 

ٌةَرَـيِخ  and ٌةَريِخ  (of which the former is the better known, TA) are substs. from ُهَراَتْخِا , (K,) or from ٱ�ُّٰ ُهَراَتْخِا  , (S,) both

signifying A thing, man, or beast, and things, &c, that one chooses: (TA:) or [a thing, &c.,]

chosen, selected, or elected: (Mgh:) as in the saying, ِهِقْلَخ ْنِم  ِّٰ�ٱ  ُةَرَـيِخ  ُدَّمَُحم   and ُهُتَريِخ  [Mohammad
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is the chosen, or elect, of God, from his creatures]: (S, Mgh: *) or ٌةَريِخ  is a subst. from ٌراَيِتْخِالا , like

ٌةَيْدِف  from ُءآَدِتْفِالا ; and ٌةَرَـيِخ  is syn. with ٌراَيِخ  and ٌراَيِتْخِا ; or is from َءْىَّشلا ُتْرـَّيََخت  : or, as some say, ٌةَريِخ  and ٌةَرَـيِخ  are

syn.: (Msb:) see 8; and see also ٌراَيِخ : and ىِتَريِخ ِهِذٰه   (Msb, TA) or ىِتَرَـيِخ  (TA) means This is what I choose;

(Msb, (TA;) and so ىتريخ اَذٰه  : and ىتريخ ِءَآلُؤٰه   These are what I choose. (TA.) [See ٌراَتُْخم .] ___ See also

ٌةَريِخ . 

ىَروُخ  : see ٌرْـيَخ , in two places. 

ىَرْـيَخ  : see ٌرْـيَخ . 

ىَريِخ  : see ٌرْـيَخ , in two places. 

ٌّىِْريَخ  [ Of, or relating to, ْريَخ , or good, &c.] 

ٌّىِريِخ  Of, or relating to, or possessing, generousness, generosity, liberality, or

munificence. (Msb.) And hence, (Msb,) or [thus applied] it is an arabicized word, (S,) [from the Persian ْىِريِخ ,] The روُثْـنَم

[or gilliflower:] but generally applied to the yellow species thereof; [so in the present day;] for it is this from

which is extracted its oil, which is an ingredient in medicines. (Msb.) [Accord. to Golius, Viola alba, ejusque genera:

Diosc. iii. 138: and he adds, as on the authority of Ibn-Beytár, spec. luteum. ] ___ And ِّرَـبلا ُّىِريِخ   The ىَماَزُخ  [q. v.];

because it is the most pungent in odour of the plants of the desert. (Msb.) 

ٌةَّيِْريَخ  [ The quality of ٌرْـيَخ ; i. e. goodness.] 

ٌراَيِخ  a subst. from ُراَيِتْخِالا ; (S, Mgh, K;) meaning Choice, or option; (Msb;) and so ٌةَرَـيِخ  in the Kur [xxviii. 68], َناَكاَم

ُةَرَـيِخلا ُمَُهل   They have not choice, or option; (Mgh;) or the meaning of these words is, it is not for them

to choose in preference to God; (Fr, Zj;) and so, accord. to Lth, ٌةَريِخ  , as being an inf. n. [or rather a quasi-inf. n., though this

seems doubtful,] of راتخا . (TA.) You say, اًراَيِخ ِّرَّشلا  َّنِإ ِىف   [Verily in evil there is a choice, or an
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option]; i. e. what may be chosen: a prov. (TA.) And ٍراَيِخلٱِب َتْنَأ   and ِراَتْخُمْلٱِب  [in some copies of the K

رايخمل� , which, as is said in the TA, is a mistranscription, Thou hast the choice, or option]; i. e. choose

thou what thou wilt. (K.) And ٌراَيِخ ْوَأ  ٌةَقْفَص  ُعْيَـبلا   Selling is decisive or with the option of

returning. (Mgh in art. قفص .) Hence, ِةَيْؤُّرلا ُراَيِخ   The choice of returning [on seeing it] a thing

which one has purchased without seeing it. (Mgh, * Msb, * KT.) And ملا
َ

ِسِلْج ُراَيِخ   [The choice

of returning a thing purchased while sitting with the seller]. (TA.) And ِبْيَعلا ُراَيِخ   [and

ِةَصيِقَّنلا ] The choice of returning a thing to the seller when it has a fault, a defect,

or an imperfection. (KT.) And ِطْرَّشلا ُراَيِخ   The choice of returning a thing purchased

when one of the two contracting parties has made it a condition that he may do

so within three days or less. (KT.) And ِنيِيْعَّـتلا ُراَيِخ   The choice of specifying [for

instance] one of two garments, or pieces of cloth, which one has purchased for

ten pieces [of money, or some other sum,] on the condition of so doing. (KT.) ___ See also

ٌراَتُْخم , in three places. And see ٌرْـيَخ , in the middle of the paragraph, where it is explained as an epithet applied to a sing. subst.,

either masc. or fem. See also the first sentence of that paragraph. ___ It is also a pl. of ٌرْـيَخ  [q. v.] as an epithet, (A, Msb, K,) [and

as a noun denoting the comparative and superlative degrees.] Also [A species of cucumber; cucumis sativus

Linn. a fructu minore: (Delile, Flor. Aeg. 
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Illustr., no. 927 :)] i. q. ٌءآَّثِق : (S:) or resembling the ءآّثق ; (K, &c.;) which is the more suitable explanation: (TA:) or i. q.

ٌدَثَـق  [q. v.]: an arabicized word: (Mgh:) [from the Persian ٌراَيِخ :] not Arabic. (S.) ___ َرَـبْـنَش ُراَيِخ   [The cassia fistula of

Linn.;] a well-known kind of tree; (K;) a species of the بوُّرَخ , resembling a large

peach-tree; (TA;) abounding in Alexandria and Misr; (K;) and having an admirable
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yellow flower: (TA:) the latter division [or rather the whole] of the name is arabicized [from the Persian ْرَـبْـنَچ ْراَيِخ  ]. (TA.) 

ٌرْـيَـيُخ  : see ٌرْـيَخ , [of which it is the dim.,] in two places, in the latter half of the paragraph. 

ٌِّريَخ  , and its fem. ٌةَِّريَخ , and pl. fem. ٌتاَِّريَخ : see ٌرْـيَخ , (used as an epithet,) in eight places, in the former half of the paragraph. 

ٌرِئاَخ  [Doing good, or well: &c.:] act. part. n. of َراَخ . (S, TA.) 

ُرَـيْخَأ  , and its pls. ُرِياَخَأ  and َنوُرَـيْحَأ : see ٌرْـيَخ , in eight places, in the latter half of the paragraph. 

ٌّىِراَيِتْخِا  [Of, or relating to, the will, or choice]. ٌةَّيِراَيِتْخٱ ٌةَفِص   [meaning A quality which

originates from, or depends upon, the will, or choice, i. e. an acquired quality,] is

opposed to ٌةَّيِقْلِخ . (Msb in art. حدم , &c.) 

ٌةَرَـيَْخم  [A cause of good: and hence,] excel-lence, and eminence, or nobility: so in the phrase, ٌنَالُف

ٍةَرَـيَْخم وُذ   [Such a one is a possessor of eminence, &c.]. (A, TA.) 

ٌِّريَُخم  : see what follows. 

ٌراَتُْخم  act. part. n. [of 8, signifying Choosing, selecting, or electing]. (TA.) ___ And pass. part. n. [of the same,

signifying Chosen, selected, elected, or preferred: and choice, select, or elect; as also ٌراَيِخ  ,

which signifies like wise the best of anything; often used in this sense, as a sing. and as a pl.; and excellent, or

excellent and brisk, applied to a he-camel and to a she-camel; as mentioned above, voce ٌرْـيَخ ]. (TA.) You say also ٌلََمج

ٌراَيِخ  in the sense of ٌراَتُْخم  [A choice he-camel], and �ٌَةَق ٌراَيِخ   in the sense of ٌةَراَتُْخم  [A choice she-

camel]. (TA.) [See also ٌةَرَـيِخ .] The dim. of ٌراَتُْخم  is ٌِّريَُخم  : the ت is thrown out because it is augmentative; and the ى is

changed into ى because it was changed from ى in راتخم : (S:) one should not say ٌريِتْيَُخم . (El-Hareeree's Durrat el-Ghowwás, in De

Sacy's Anthol. Gr. Ar. p. 49 of the Arabic text.) ___ See also ٌراَيِخ . 
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شيخ  

ٌشْيَخ  Garments, or pieces of cloth, of the worst of flax: (S:) or garments, or pieces of

cloth, of thin texture, and of coarse threads, made of the hards, or hurds, of flax,

(K, * TA,) and of the worst thereof: (TA:) or of the coarsest of [the stuff called] بصع  [i. e.

بْصَع , q. v., in the copies of the K in my hands incorrectly written بَصَع ]: (Lth, K:) or coarse flax: (Mgh:) or a cloth

of coarse flax. (Har p. 544.) ___ [Hence,] A low, vile, or mean, man. (K.) 

ٌّىِشْيَخ  and ٌشاَّيَخ  [A weaver, or seller, of شْيَخ .The former mentioned in the K, and the latter in the TA, as surnames

of men.] 

ٌشاَّيَخ  : see what next precedes. 

1



طيخ  

َطاَخ 1  , (Msb, TA,) first pers. ُتْطِخ , (S,) aor. ُطيَِخي , (Msb,) inf. n. ٌةَطاَيِخ , (S, TA,) or this is a simple subst., (Msb, TK,) and the

inf. n. is ٌطْيَخ , (TK,) which is said in the K to be syn. with ٌةَطاَيِخ , but this last is a mistake for ٌطاَيِخ  as signifying thread, (TA,) or a

thread, (AZ, TA,) though ٌطاَيِخ  is also syn. with ٌةَطاَيِخ , (TA,) He sewed, sewed together, or sewed up, a

garment, or piece of cloth; (S, Msb, TA;) as also ُهطّيخ  , inf. n. ٌطيِيَْخت . (TA.) ___ [Hence,] ٍريِعَبِب اًريِعَب  َطاَخ   He coupled a

camel with a camel [by tying the end of the halter of one to the tail of the other].

(TA.) ___ ُةَّيَحلا ِتَطاَخ  , (TA,) inf. n. ٌطْيَخ , (K, TA,) The serpent ran along upon the ground. (K, * TA.)

ًةَطْيَخ ___ ِهْيَلِإ  طاخ   He passed by him, or it, [or to, or towards, him or it,] once: or ًةَطْيَخ طاخ 

he passed along quickly: (K, * TA:) and so طاتخا  and ىَطَتْخِا . (K.) It is said by Kr to be formed by transposition

from ُوْطَخلا : but this is a mistake; for, were it so, they would have said, ًةَطْوَخ طاخ  , not ًةَطْيَخ . (ISd.) Accord. to Lth, طاخ

ًةَدِحاَو ًةَطْيَخ   means He made his journey [or a journey] without interruption. (TA.) In the A it is

said that ًةَطْيَخ ٌنَالُف  طاخ   means Such a one journeyed on, not pausing for anything: and in

like manner, ِهِدِصْقَم َىلِإ  طاخ   [He journeyed on, not pausing for anything, to his place, or

object, of aim]. (TA.) 

َطَّيَخ 2  see 1. ___ ِهِسْأَر ُبْيَّشلا ِىف  َطَّيَخ  , (S, K,) inf. n. ٌطيِيَْخت , (K,) means Whiteness of the hair, or

hoariness, appeared upon his head (K, TA) in streaks, or lines: (TA:) it is like َطَخَو : (S, TA:) or

became like threads: (K:) and in like manner, ِهِتَيِْحل  ,in his beard. (TA.) Bedr Ibn' Ámir ElHudhalee says ِىف 

* ٍدِحاَو َةَحيِنَم  ىَسْنَأ  ُتْمَسْقَأ َال  *

* ِىنوُرُـق ِضاَيَـبلِ�  َطِّيَُخت  َّىتَح  *
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(S, TA) [I swear that I will not forget the loan (here meaning the ةَديِصَق , Skr) of one (meaning Abul'Iyál

[with whom he was carrying on a controversy], Skr)] until the sides of my head become streaked with

whiteness: (TA:) but some read َطَّيَُخت ; and IbnHabeeb says that َسْأَّرلا ُبْيَّشلا  َطَّيَخ   signifies Whiteness of the

hair, or hoariness, became conjoined and continuous upon the head, as though one part

thereof were sewed to another: (IB, TA:) some read َطَّيََخت  ; and accord. to the K, you say, �ِِبْيَّشل ُهُسْأَر  َطَّيََخت  , meaning His

head became streaked, or marked as with threads, by whiteness of the hair, or

hoariness: [the best reading seems to be َطَّيََخت , for َطَّيَختَتَـت :] and some read َطَّخَوَـت  [for َطَّخَوَـتَـت , from َطَّخَوَـت  as having

the meaning here assigned to َطَّيََخت ]. (TA.) 

َطَّيََخت 5  see 2. 

َطَيَـتْخِإ 8  see 1. 

ٌطاَخ  : see ٌطاَّيَخ . 

ٌطْيَخ  Thread, or string; or a thread or string; syn. ٌكْلِس ; (S, K;) the thing with which one

sews; (Msb;) [often used as a coll. gen. n.; n. un. with ة;] and ٌطاَيِخ  [likewise] signifies the thing with which a

garment, or piece of cloth, is sewed; as also ٌطَيِْخم  ; besides having another signification, common to it with the

last, namely a needle; (K;) the pl. of ٌطْيَخ  is ٌطاَيْخَأ  [a pl. of pauc.] (IB, K) and ٌطوُيُخ  (S, Msb, K) and ٌةَطوُيُخ  [both pls. of mult.].

(S, K.) It is said in a trad., َطَيْخِملاَو َطاَيِخلا  اوُّدَأ  , meaning [Bring ye] the طْيَخ  and the needle. (TA.) And you

say, اًطاَيِخ ِىنِطْعَأ   and اًحاَصِن , i. e. [Give thou to me] a single طْيَخ . (AZ, TA.) [ اًحاَصِنَو اًطاَيِخ  َىنِطْعَأ   may,

however, mean Give thou to me a needle and thread.] ___ ِةَبَـقَّرلا ُطْيَخ   The عاَُخن  [or spinal cord]

of the neck. (S, K) You say, ِهِتَبَـقَر ِطْيَخ  ْنَع  ٌنَالُف  َشَحاَج  , meaning Such a one defended his blood.

(S, O, L.) ___ ُضَيْـبَألا ُطْيَخلا   and ُدَوْسَألا ُطْيَخلا  , mentioned in the Kur ii. 183, mean The true dawn, and the false

dawn: (Msb:) or the whiteness of the dawn, and the blackness of night; (K, TA;) likened to a
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thread because of its thinness: (TA:) or the whiteness of day, and the blackness of night: (A 'Obeyd, Nh:)

or the dawn that extends sideways, and the dawn that rises high, or, as some say, the

blackness of night: (S:) or what appears of the true dawn, which is the ريِطَتْسُم , and

what extends with it of the darkness of night, which is the dawn termed the

ليِطَتْسُم : (Mgh:) or what first appears of the dawn spreading sideways in the horizon,

and what extends with it of the darkness of the last part of the night: (Bd:) or the

dawn that rises high, filling the horizon, and the dawn that appears black,

extending sideways: (Aboo-Is-hák:) or the real meaning is the day and the night. (TA.) ِناَطْيَخلا  also signifies

The night and the day. (L in art. ِطْيَخلا َنِم  ُطْيَخلا  ََّنيَـبَـت  دسو (.  means [The night became distinct

from the day: or] what is termed ُضَيْـبَألا ُطْيَخلا   became distinct from what is termed

ُدَوْسَألا ُطْيَخلا  . (TA.) And ِحْبُّصلا َنِم  ٌطْيَخ   is also said to signify A tint of the dawn. (TA.) [See ِحْبُّصلا ُميِرَب   in art.

ٍلِطَ� ُطْيَخ  مرب [.___   What is called ِسْمَّشلا ُباَعُل   and ِناَطْيَّشلا ُطاَُخم  , (S, TA,) which last is explained by Z and

IB as meaning what comes forth from the mouth of the spider: (TA: [the author of which says that,

accord. to this explanation, this term differs from سمشلا باعل  : but in so saying he seems to be in 
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error: both evidently signify gossamer:]) it was applied as a surname, or nickname, to Marwán Ibn-El-Hakam; because he was

tall, and loose, or uncompact, in frame: (S:) or it signifies the air; syn. ُءآَوَهلا  [perhaps a mistranscription for ُءآَبَهلا , occurring in

another explanation hereafter]: (K:) or light entering from an aperture in a wall [into a dark

place] (Th, K:) or ِلِطاَبلا ُطْيَخ   signifies the scattered ءآَبَه  [or atoms that are seen in the rays of

the sun] entering from an aperture in a wall [into a dark place] when the sun is

hot: and one says, ِلِطاَبلا ِطْيَخ  ْنِم  ُّقَدَأ  ٌنَالُف   [Such a one is less in estimation than the

3



scattered atoms that are seen in the rays of the sun]; a prov., applied to him who is in an abject

state; thus related, on the authority of Ahmad Ibn-Yahyà, by Az and others; but by Sgh, erroneously, �ٍَلِط ِطْيَخ  ْنِم  ُّقَرَأ  . (TA.)

___ See also what next follows, in two places. 

ٌطيِخ  (As, IDrd, S, K) and ٌطْيَخ  (IDrd, Msb, K) and ىَطْيَخ  (S, K) A collection, or flock, of ostriches, (S, Msb, K, &c.,)

and a swarm of locusts, (K,) and a طْيَخ  is sometimes of [wild] bulls or cows: (L, TA:) pl. [of pauc.] ٌطاَيْخَأ  (IB) and [of mult.]

ٌناَطيِخ : (K:) which last, as also ٌناَطْيَخ  , signifies likewise a company of men. (TA.) [ ٌطيِخ  may perhaps be originally ٌطْيُخ ,

pl. of ُءآَطْيَخ , q. v.] 

ٌطَيَخ  Length of the neck of an ostrich, (S, TA,) and of the [bones, such as are termed] بَصَق

thereof: or, as some say, a constant mixture of blackness with whiteness therein: or their being

in an uninterrupted line, like an extended طْيَخ  [or thread]. (TA.) 

ٌةَطْيَخ  [n. un. of ٌطْيَخ , q. v. ___ Also,] in the dial. of Hudheyl, (S,) A wooden peg or stoke, (Skr, S, K,) which is

fixed in a mountain, in order that one may let himself down [by means of a rope

attached thereto] over against the place where [wild] honey is deposited [to

gather it]. (Skr.) Aboo-Dhu-eyb says, (S, TA,) describing the gathere of honey, (TA,) 

* ٍةَطْيَخَو ٍّبِس  َْنيَـب  اَهْـيَلَع  َّىلَدَت  *

* اَهُـباَرُغ وُبْكَي  ِفْكَولا  ِلْثِم  َءآَدْرَِجب  *

(S, TA,) i. e. He let himself down [over against it, meaning the place of the honey, partly] by means

of a rope (for so ّبِس  signifies) and [partly by means of] a wooden peg or stake [to which the rope

was attached, fixed] in a rock smooth like the [leather termed] فْكَو , i. q. عَطِن , [the crow of

which rock would fall prone upon its face for want of something therein to which to cling:] (TA:) or (in the
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K and ) ةطيخ  signifies a rope; (As, Az, K, TA;) [and if so, ّبِس  here means a wooden peg, which is a signification assigned to it

in the K in art. بس :] or, accord. to AA, a slender rope (S, L, TA) made [of the bark] of the tree

called بَلَس : (L, TA:) and (accord. to some, TA) a string which is with the gatherer of honey, (K,

TA,) and with which he pulls the rope [app. when he has detached himself from the

latter to gather the honey], it being tied to him: (TA:) or a [tunic of the kind called]

ةَعاَّرُد , [of leather,] which he wears. (Ibn-Habeeb, K, TA. [In the CK, ٍةَعاّرُد  is erroneously put for ٌةَعاَّرُد .]) See

also 1, in four places. One says also, َةَطْيَخلا َّالِإ  َكيِتآاَم   I do not come to thee save sometime. (TA.) 

ىَطْيَخ  : see ٌطيِخ . 

ُءآَطْيَخ  A she-ostrich long in the neck. (S, K, TA.) 

ٌناَطْيَخ  and ٌناَطيِخ : see ٌطيِخ . 

ٌطاَيِخ  A needle; as also ٌطَيِْخم  . (S, Msb, * K.) Hence the saying in the Kur [vii. 38], ِطاَيِخلا ِّمَس  ُلَبَحلا ِىف  َجِلَي  َّىتَح 

[Until the camel enter into the eye of the needle]. (S.) ___ See also ٌطْيَخ , in three places. ___ And

see ٌطيَِخم . 

ٌةَطاَيِخ  The art of sewing. (Msb, TA.) [See also 1.] 

ٌطاَّيَخ  A seamster; one whose occupation is that of sewing; (Msb, K;) as also ٌطِئاَخ  (K) and

ٌطاَخ  . (Sgh, K. [in the CK ٌّطاَخ .]) [In the present day, its predominant application is to A tailor.] ___ Also One who

passes along quickly. (TA.) 

ٌطِئاَخ  : see ٌطاَّيَخ . 

ٌطيَِخم  and ٌطوُيَْخم  A garment, or piece of cloth, sewed: (S, Msb, K:) the ى in the former is the و of the measure ٌلوُعْفَم ,
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changed into ى because of its being quiescent and the preceding letter's being with kesr; the letter preceding it being made movent

because it and the و are quiescent after the ى has fallen out; [for by dropping the ى it becomes changed from ٌطوُيَْخم  to ٌطْوَْخم ;]

and it is made movent with kesr [and thus changed from ٌطْوَْخم  to ٌطْوَِخم , which necessarily becomes ٌطيَِخم ,] in order to its being

known that the letter which has dropped out is ى: some say that the ى in ٌطيَِخم  is the radical, and that the letter thrown out is the و

of the measure ٌلوُعْفَم , in order that the word with و [for its medial radical] may be known from that with ى; [so that it is changed

from ٌطوُيَْخم  to ٌطُيَْخم , and then to ٌطْيَْخم , and then to ٌطيَِخم ;] but the former saying is the right, because the و is a formative

augment, and it is not proper that such should be thrown out. (S.) ___ Also, the former, The whole of the exterior of

the belly. (ISh.) ___ And A place of passage; (O, L, TA;) a meaning erroneously assigned in the K to ٌطاَيِخ  and ٌطَيَْخم  :

(TA:) and particularly, of a serpent; (TA;) the place of creeping along of a serpent. (K, TA.) 

ٌطَيِْخم  : see ٌطْيَخ : ___ and ٌطاَيِخ . ___ See also ٌطيَِخم . 

ٌطوُيَْخم  : see ٌطيَِخم . 

6



فيخ  

ٌفَيَخ 1  The having one of the eyes blue and the other black: (JK, S, Mgh, Msb, K:) inf. n. of

ٌفِيَخ , aor. ُفَيَْخي : (JK, Msb: *) said of a horse, (S, Mgh, * Msb, K,) &c., (S, K,) i. e. of any animal. (S, TA.) ___ Also The being

wide in the sheath of the penis: (S, K:) in this sense [likewise] inf. n. of َفِيَخ : (S:) said of a camel. (S, K.) ___

And [app. in like manner having for its verb ْتَفِيَخ ] A she-camel's being such, as is termed ءآَفْـيَخ  [i. e. wide in

the udder, or in the skin thereof, or only when it is empty of milk, and flaccid]. (S) 

تفّيخ 2  , (JK,) or اَهَدَالْوَأ تفّيخ  , (TA,) She (a woman) brought forth her children different, one

from another. (JK, TA.) ___ ْمُهَـنْـيَـب َفِّيُخ  , (JK, A, K,) inf. n. ٌفيِيَْخت , (K,) It (a thing, JK, K, or property, A) was

divided, or distributed, among them. (JK, A, K.) ___ ِناَنْسَألا َنِم  ِةَثِّللا  ُروُمُع  ْتَفِّيُخ  , (JK,) or َْنيَـب
ِناَنْسَألا , (K,) The portions of the flesh of the gums between the teeth became

separated (JK, K) from the teeth. (JK.) فّيخ  He (a man, JK) alighted, or descended and

stopped or sojourned or abode, in a place; (JK, K;) as also مّيخ . (JK.) ___ ِلاَتِقلا َدْنِع  فّيخ  , (JK,) or ِنَع
ِلاَتِقلا , (K,) He receded, drew back, or desisted, (JK, K,) on the occasion of fight, (JK,) or

from fight. (K.) 

فاخا 4  , (JK, S, K,) inf. n. ٌةَفاَخِإ ; (TA;) and َفَيْخَأ ; (JK, K;) said of a man, (JK, TA,) or of a party of men, (JK, S,) He, or

they, alighted, or descended and stopped or sojourned or abode, in a [tract such as

is termed] فْيَخ : (JK:) and [particularly] came to the فْيَخ  of Minè, and there alighted, or

descended and stopped &c.; (JK, * S, K;) as also فاتخا  . (Yoo, K.) َمْوَقلا ُلْيَّسلا  فاخا   The torrent

made the party, or company of men, to alight, or descend and stop or sojourn or

1



abide, in a [tract such as is termed] فْيَخ . (JK, Ibn-'Abbád, K.) 

ً�اَوْلَأ 5 فّيخت   He (a man, TA) altered so as to become of different colours. (K, TA.) ___ تفّيخت
ُلِبِإلا  The camels took different directions in the place of pasturage (Lh, JK) &c. (Lh.) ُهفّيخت  He took

by little and little from it; (IAar, JK;) as also ُهفّوخت  [q. v.]. (JK.) 

َفَيَـتْخِإ 8  see 4. 

ٌفْيَخ  [sing. of ٌفاَيْخَأ ]. You say, ٌفاَيْخَأ ُساَّنلا   Men, or the people, are different, one from

another, (JK, S, A, Sgh, Msb, K, *) in their states, or conditions, (JK,) or in their forms, shapes,

or semblances; (Sgh;) or of various sorts in natural dispositions, and in forms,

shapes, or semblances: (L:) from ٌفَيَخ  signifying the having one of the eyes blue and the other black. (S. [See 1.]) And

ٌفاَيْخَأ , (Mgh, Msb,) or ٌفاَيْخَأ ٌةَوْخِإ  , (S, K,) Brothers who are sons of one mother but of

different fathers: (S, Mgh, Msb, * K:) and in like manner, ِفاَيْخَألا وُنَـب  , if of good authority. (Mgh.) ___ And hence,

ٌفاَيْخَأ ٌتاَيْـبَأ   Verses 
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diversified by having one word thereof composed of dotted letters and another

composed of letters not dotted. (Har p. 611 and 612.) ___ Also, the sing., Land, (ISd, TA,) or a place,

(Mgh,) of which the stones are of different colours. (ISd, Mgh, TA.) ___ A side, region,

quarter, or tract; syn. �ٌَةَيِح . (K.) ___ The part that slopes down from the rugged portion

of a mountain and rises from the channel in which the water flows; (S, K;) whence

ِفْيَخلا ُدِجْسَم   [the mosque of the فيخ ] in Minè: (S) or an elevated place, like the فيخ  of Minè:

(Mgh:) or the part, of a valley, that rises a little from the channel in which the water
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flows, and only between two mountains; and hence فيخلادجسم , originally ًىنِم ِفْيَخ  ُدِجْسَم  : (Msb:) and

any declivity and acclivity at the foot of a mountain: and a white place in the

black mountain that is behind Aboo-Kubeys; and hence the name of فيخلادجسم ; or this is so called

because it is [in] a �َةَيِح  [or side &c.] of Minè; or because it is at the foot of a mountain: (K:) pl. [of pauc.] ٌفاَيْخَأ  (TA) and [of

mult.] ٌفوُيُخ . (Mgh, TA.) ___ Also The skin of the udder: (S, K:) or the side of the udder: or the skin of

the she-camel's udder: (K:) or a she-camel's udder: or the anterior part of her neck:

and the skin of her podex. (JK.) 

ٌفيِخ  : see 1 in art. فوخ , first sentence. 

ٌةَفاَخ  , accord. to Aboo-'Alee belonging to this art.: see art. فوخ . (TA.) 

ٌةَفْـيَخ  A knife, (AA, K,) such as is termed ضيِمَر  [q. v.]. (AA, TA.) Also, (thus in the K,) or ٌةَفيِخ  , (so in the JK,

[and app. accord. to Sgh,]) The place of resort a lion: (JK, K:) mentioned in this art. by Ibn-'Abbád; but accord. to Sgh,

it may be from ُفْوَخلا . (TA.) 

ٌةَفيِخ  : see what next precedes: and see also art. فوخ . 

ٌناَفْـيَخ  Locusts before their wings are fullgrown: (Lth, * K, TA:) [see ٌداَرَج :] or when they

have upon them streaks of different colours, white and yellow: (S, K:) or when they

have changed from their first black or yellow colour to red: (As, K:) or when

yellowness has appeared in their red colour, but some of the redness remains:

(AHát, TA:) or [in the CK and ] emaciated red locusts of the brood of the next preceding

year: (K:) accord. to Lh, you say ٌناَفْـيَخ ٌداَرَج  , meaning locusts of different colours: (TA:) [but نافيخ  is

generally used as a subst.:] the n. un. is with ة. (S.) ___ Hence the n. un. is applied to a mare, as meaning Brisk, sprightly,
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active, or agile, and leaping. (S, TA.) ___ [Hence also, app.,] ِساَّنلا َنِم  ٌناَفْـيَخ   A multitude of men.

(Ibn-'Abbád, K. *) Also A certain plant of the mountains; (Ibn-'Abbád, K;) a certain herb

growing in the mountain, having no leaves, rising more than a cubit in height,

having a ةَمَنَس  [or head resembling an ear of corn], which is green in the upper part

and white below, with a white awn, or beard. (L.) 

ُفَيْخَأ  , applied to a horse, (S, Mgh, Msb,) and a camel, (TA,) and any animal, (S, TA,) Having one of the eyes

blue and the other black: (S, Mgh, Msb, TA:) fem. ُءآَفْـيَخ . (K, TA.) ___ And, applied to a camel, Wide in the

sheath of the penis. (S, K.) ___ And the fem., applied to a she-camel, Wide in the udder, (K,) or in the

skin thereof, (S, * K,) or only when it is empty of milk, and flaccid: pl. ٌتاَواَفْـيَخ ; (K;) which is

extr., for a pl. like this belongs [regularly] only to a subst., and to an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.) ___

The pl. of ُفَيْخَأ  is ٌفيِخ  and ٌفوُخ , (K, TA, [the latter erroneously written in the CK ٌفْوَخ ,]) with kesr and damm. (TA.) 

ٌفيَِخم  : see art. فوخ . 

ٌفَّيَُخم  [Diversified in colour]; applied by ElKumeyt to a horse of which one part was of the colour termed دْرَو , and the

rest نْوَج . (L and TA voce ٌبْضَه .) 

ٌفاَيِْخم  A woman who brings forth one year a boy and another year a girl. (JK.) 
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ليخ  

َلاَخ 1  is syn. with َّنَظ  and َمَّهَوَـت : (TA:) you say, َءْىَّشلا َلاَخ  , (Msb, K,) first pers. ُتْلِخ , (JK, S,) aor. ُلاََخي , (Msb, K,) first

pers. ُلاَخِإ  and ُلاَخَأ , (JK, S, Msb, K, &c.,) the former irregular, (Msb,) but the more chaste of the two, (S,) and the more used,

(Msb,) of the dial. of Teiyi, but commonly used by others also, (El-Marzookee, TA,) the latter of the dial. of Benoo-Asad, accord. to

rule, (S, Msb,) but of weak authority, (K,) though some assert it to be the more chaste, (TA,) inf. n. ٌلْيَخ  (S, Msb, K) and ٌةَلْـيَخ  and

ٌليِخ  (K) and ٌةَليِخ  (S, K) and ٌلاَخ  and ٌنَالَيَخ , (K, TA, [the last accord. to the CK ٌلَالَيَخ ,]) or, as in the T [and JK], ٌنَاليِخ ,

(TA,) and ٌةَلوُلْـيَخ  and ٌةَليَِخم  (S, K) and ٌةَلاََخم ; (K;) and َءْىَّشلا َلاَخ  , aor. ُليَِخي , is a dial. var. thereof; (Msb;) meaning ُةَّنَظ  [He

thought, or opined, the thing: and sometimes (see I' Ak p. 109) he knew the thing: but it seems to have

originally signified َءىشلا مّهوت  , i. e. he surmised, or fancied, the thing: see ٌلاَخ , below]. (S, Msb, K.) This

verb, being of the class of َّنَظ , occurs with an inchoative and an enunciative; if commencing the phrase, governing them; but if in the

middle or at the end, it may be made to govern or to have no government. (S.) You say, َكاَخَأ اًدْيَز  ُلاَخِإ   [and, if you will, ٌدْيَز
َكوُخَأ ُلاَخِإ   and ُلاَخِإ َكوُخَأ  ٌدْيَز  , I think Zeyd is thy brother and Zeyd I think is thy brother

and Zeyd is thy brother I think]. (JK.) Hence the prov., ْلََخي ْعَمْسَي  ْنَم  , (S, TA,) i. e. He who hears the

things related of men and of their vices, or faults, will think evil of them: meaning that it is most safe to keep aloof from other

men: or, accord. to some, it is said on the occasion of verifying an opinion. (TA.) See also 8. ملاىَلَع
َ
ِلا لاخ  , aor. ُليَِخي : see َلاَخ  in

art. لاخ لوخ .  said of a horse, (JK, K, TA,) aor. ُلاََخي , (K,) inf. n. ٌلاَخ , (JK, K,) He limped, or halted, or was

slightly lame. (JK, K. *) 

ٌليِيَْخت 2  signifies The imaging a thing in the mind, or fancying it; the forming an image, or a

fancied image, thereof in the mind: (TA:) [and ٌلُّيََخت  has the same, as well as a quasipass., signification.] You say, [

َلَّيَخَتَـف ِىل ُهُتْلـَّيَخ   and] ُهُتْلـَّيََخت َلَّيَخَتَـف  I imaged it in the mind, or fancied it, and it became] ِىل 

1



imaged in the mind to me, or an object of fancy to me]; like as you say, [َرَّوَصَتَـف ِىل ُهُتْرَّوَص   and]

َرَّوَصَتَـف ِىل ُهُتْرَّوَصَت  : (S:) for ٌلُّيََخت  [as inf. n. of a quasi-pass. verb] signifies a thing's being imaged in the mind, or

fancied: (Er-Rághib, TA:) and ُهَل ُءْىَّشلا  لّيخت   means َهَّبَشَت . (K. [And the same is indicated in the Msb.]) You say also, َلِّيُخ
اَذَك ُهَل   [Such a thing was imaged to him in the mind; i. e. such a thing seemed to

him]; from ُمْهَولا  and ُّنَّظلا : (Msb:) and اَذَك ُهَّنَأ  ِهْيَلِإ  َلِّيُخ   (S) It was imaged to him [in the mind, i. e. it

seemed to him,] that it was so; syn. َهِّبُش ; (PS;) from ُليِيْخَّتلا  and ُمْهَولا : (S, TA:) and اَذَك ُهَّنَأ  ُهَل  َلَّيََخت 
signifies [in like manner it became imaged &c.; i. e.] َهَّبَشَت ; as also لياخت  : (S:) and so the first of these three verbs is

used in the Kur xx. 69. (TA.) And ْتَلـَّيَخ اَم  ىَلَع  ىِضَْمي  ٌنَالُف  , (JK and S in explanation of the phrase ٌنَالُف ملاىَلَع 
ُ

ِلَّيَخ
ىِضَْمي ,) i. e. ْتَهـَّبَش  [Such a one goes on, notwithstanding what (the mind, or the case,)

may image to him, or what is fancied by him, of danger of difficulty; ُسْفـَّنلا , or ُلاَحلا , accord. to Z, (see Freytag's

Arab. Prov. ii. 94,) being understood]; meaning, notwithstanding peril, or risk; without any certain

knowledge. (S.) Whence the prov., 

* ِميِصَقلا ُثْعَو  ْتَلِّيُخ  اَمىَلَع  *

i. e. I will go on, notwithstanding what the soft tracts abounding in sand in which the

feet sink may be imagined to be: [or the right reading is probably ْتَلـَّيَخ , i. e. notwithstanding

what the soft tracts &c. may image to the mind, of danger or difficulty:] the ت in تلّيخ  relates to the

word ثعو , which is [regarded as] pl. of ٌةَثْعَو ; and ىلع  is a connective of a suppressed verb, namely, ىِضْمَأ , with what follows

it: the meaning is, I will assuredly venture upon the affair, notwithstanding its terribleness. (Meyd.) And اَم ىَلَع  َكِلٰذ  ْلَعْـفِا 
ْتَلـَّيَخ , i. e. ْتَهـَّبَش اَم  ىَلَع   [Do thou that, notwithstanding what (the mind, or the case, as

explained above,) may image to thee, of danger or difficulty]; (JK;) meaning, in any case. (TA.) ___ [Hence,] لّيخ
ِةَقاَّنلِل , and َلَيْخَأ  , He put a لاَيَخ  [q. v.] near the she-camel's young one, in order that the
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wolf might be scared away from him, (JK, * S, K, *) and not approach him. (JK, S.) ___ And

َرْـيَخلا ِهيِف  لّيخ   He perceived, or discovered, in him an indication, or external sign, of

good; as also ُهلّيخت  (K, TA) and ُهلّوخت : (TA: [see also 4 in art. لوخ :]) or you say, ِهْيَلَع ْتَلـَّيََخت  , (T, S, TA,) meaning I

knew him; or knew his internal, or real, state; ( ُهُتْرَّـبََخت , T, 
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TA;) or I chose him; ( ُهُتْرَـتْخِا , S, TA;) and perceived, or discovered, in him an indication, or

external sign, of good. (T, S, TA.) ___ And ِهْيَلَع لّيخ  , (S, Msb, K,) inf.n. ٌليِيَْخت  (Msb, K) and ٌلُّيََخت  , (K,) [the latter

anomalous, being properly inf. n. of َلَّيََخت ,] He conveyed doubt, or suspicion, ( َةَمْهـُّتلا , S, K, or َمْهَولا , Msb,) to

him; so in the M, on the authority of AZ; (TA;) i. q. ِهْيَلَع َسَّبَل   [he made (a thing, or case) dubious to

him]. (Msb.) ___ And ُءآَمَّسلا اَنْـيَلَع  تلّيخ   The sky thundered and lightened [over us], and

prepared to rain: but when the rain has fallen, the term ٌلُّيََخت  [so in my two copies of the S, app. used as an inf. n. of the

verb in this phrase, as in a case above, or perhaps a mistranscription for ٌليِيَْخت , though it will be seen from what follows that تلّيخ
and تلّيخت  are both said of the sky in the same sense,] is not used: (S:) or ُءآَمَّسلا تلّيخ   signifies the sky became

clouded, but did not rain; (JK, and Har p. 36;) as also تلاخا  and تلّيخت  and تلياخ  : (Har ibid.:) or, as also

تلّيخت  (Msb, K) and تلاخا  , (Msb,) or تَلَـيْخَأ  , (K,) the sky prepared to rain, (Msb, K, TA,) and

thundered and lightened, but did not yet rain: (TA:) or, accord. to Az, ُءآَمَّسلا تلاخا   signifies the

sky became clouded: (Msb, TA:) and ُءآَمَّسلا تلّيخت   the sky became clouded, and prepared

to rain. (S.) [In like manner,] one says also, ُباَحَّسلا تلاخا   and تَلَـيْخَأ  and تلياخ  The clouds gave

hope of rain: (S:) or ُةَباَحَّسلا تلاخا   the cloud showed signs of rain, so that it was

thought [or expected] to rain. (Msb.) لّيخ  also signifies, (JK, TA,) or لّيخت  , (Ham p. 39,) [or each of these,] He (a

man) was cowardly, or weak-hearted, on the occasion of fight, (JK, TA, and Ham,) and did

3



not act, or proceed, firmly, or steadily. (Ham.) And ِمْوَقلا ِنَع  لّيخ   and َلَيْخَأ  , [but the former only is

explained in this sense in the TA,] He held back from the people, or party, through cowardice:

(K, TA:) so says Az, on the authority of' Arrám. (TA.) 

ُهلياخ 3  , (JK, TA,) inf. n. ٌةَلَـياَُخم , (S, K,) He vied with him, rivalled him, or imitated him, (JK, S, * K, *

TA,) in pride and self-conceit; (JK;) did as he did. (TA.) ___ ُءآَمَّسلا تلياخ  , and ُباَحَّسلا : see 2, in

the latter part of the paragraph. 

لاخا 4  It (a thing) was, or became, dubious, or confused, or vague, (JK, S, Mgh, Msb, TA,) ِهْيَلَع  to

him. (JK, Mgh.) One says, ُليُِخي ٌرْمَأ َال  اَذٰه   [This is a thing, or an affair, or a case, that will not

be dubious, &c.]. (S.) And ٍدَحَأ ىَلَع  َكاَذ  ُليُِخي  That will not be dubious, &c., to any one. (JK.) َال 

ِْريَخلا ___ َىلِإ  ُءْىَّشلا  لاخا  , and ملا
َ

ِهوُرْك , The thing exhibited an indication, or indications, of

good, and of evil, or what was disliked or hated. (Msb.) [Hence,] ُءآَمَّسلا تلاخا  , and تَلَـيْخَأ : see 2, in

the latter part of the paragraph, in four places. And ُباَحَّسلا تلاخا   and تَلَـيْخَأ , or ُةَباَحَّسلا تلاخا  : see, again, 2, in the

latter part of the paragraph, in three places. ___ And hence, in the opinion of ISd, the she-camel in this case being likened to clouds

[giving hope, or showing signs, of rain], (TA,) ُةَقاَّنلا تلاخا   The she-camel had milk in her udder, (JK, K,

TA,) and was in good condition of body. (JK, TA.) ___ �ِِتاَبـَّنل ُضْرَألا  تلاخا  , (K,) or, as in the M,

تلاتخا  , (TA,) The land became adorned, or embellished, with plants, or herbage. (K, TA.

[See also 5.]) ِْريَخلا َنِم  ًالاَخ  ِهيِف  لاخا  : see 4 in art. لوخ ; and see ٌلاَخ , below. ___ اَنْلَـيْخَأ  and اَنْلَخَأ  We watched,

or observed, or looked at, a cloud which it was thought would rain, to see where it

would rain. (K, * TA.) And ُةَباَحَّسلا ُتْلَخَأ   and اَهُـتْلَـيْخَأ  I saw the cloud to be such as gave hope

of rain. (S. [See also 10.]) ِةَقاَّنلِل َلَيْخَأ  : see 2, in the middle of the paragraph. ِمْوَقلا ِنَع  َلَيْخَأ  : see 2, last sentence. 

لّيخت 5  , as a trans. v., syn. with َلَّيَخ ; and its inf. n., syn. with ٌليِيَْخت : see 2, first two sentences, in two places. ___ ِهيِف لّيخت 
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ِْريَخلا , as syn. with َلَّيَخ : and ِهْيَلَع ُتْلـَّيََخت  : see 2, in the latter half of the paragraph. Also, as a quasipass. v., similar in signification

to َلِّيُخ ; and its inf. n.: see 2, first three sentences, in five places. ___ And ٌلُّيَخت  used as an inf. n. of ِهْيَلَع َلَّيَخ  : and app. as an

inf. n. of ُءآَمَّسلا اَنْـيَلَع  ْتَلـَّيَخ  : see 2, latter half, in two places. ___ ُءآَمَّسلا تلّيخت  : see 2, latter half, in three places. ___

لّيخت  as syn. with لاتخا : see the latter verb. ___ [Hence, app.,] ُضْرَألا تلّيخت   The land became abundant

in its plants, or herbage: (JK:) [and, (as is shown by an explanation of the part. n. of the verb, below,) the land

had its plants, or herbage, in a state of full maturity, and in blossom; and so تلياخت  ;

whence,] a poet says, 

* ْتَلَـياََخت َّىتَح  ُتْيـَّنلا  ِهيِف  َرَّزََ�  *
* اَمَّوُـن ُءآَّشلا  ىَرُـت  اَم  َّىتَحَو  ُهَ�ُر  *

[The herbage in it became, or had become, tangled, or luxuriant, and strong, so

that its hills were clad with plants in full maturity, and in blossom, and so that

the sheep, or goats, were seen sleeping]. (S, TA. [In both, the meaning of the verb in this ex. is indicated by

the context. See also 4, where a similar meaning is assigned to تلاخا  or ٌلُّيََخت تلاتخا ([.___   also signifies The being, or

becoming, of various colours. (JK, Ham p. 39. *) [Hence the saying,] �ِِرْفَّسل ُقْرَغلا  َلَّيََخت  , i. e. [The

desert, or far-extending desert] became of various colours with the travellers, by

reason of the لآ  [or mirage]. (JK.) ___ Also The going on, or away; or acting with a penetrative

energy; and being quick. (JK, Ham p. 39.) ___ See also 2, last sentence but one. 

َلَيْاََخت 6  see 2, third sentence: ___ and 8, in two places: ___ and see also 5, in two places. 

لاتخا 8  He was proud, or haughty; or he behaved proudly, or haughtily; (S;) as also َلاَخ  ,

(JK, S,) aor. ُليَِخي , (JK,) or ُلاََخي , (Ham p. 122,) and ُلوَُخي , (JK, Ham,) inf. n. ٌلاَخ  and ٌلْوَخ ; (Ham;) and لّيخت  and لياخت  : (K,

TA:) or he was proud, or haughty, and selfconceited: (Msb:) and he walked with a proud,
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or haughty, and self-conceited, gait: (MA, KL:) said of a man, and of a horse: (Msb:) and ٌلُياََخت  signifies the

behaving, or carrying oneself, with pride, or haughtiness, combined with slowness.

(JK.) You say of a horse, ِهِتَيْشِم ُلاَتَْخي ِىف   [He is proud and self-conceited in his gait]. (TA.) ___

ُضْرَألا تلاتخا  : see 4. 

َةَباَحَّسلا 10 لاختسا   He looked at the cloud and thought it to be raining. (TA. [See also 4,

last sentence but two.]) 

ٌلاَخ  i. q. ٌّنَظ  and ٌمُّهَوَـت  [meaning Thought, or opinion: and surmise, or fancy: though ٌمُّهَوَـت  is often

explained as syn. with ٌّنَظ ]: (K:) an inf. n. of 1 [q. v.]. (TA.) So in the saying, ِىلاَخ ِهِف  َباَصَأ   [My thought or

opinion, or surmise or fancy, was right respecting him, or it]. (TK.) ___ I. q. ___ ٌةَليَِخم , q. v.,

(K,) [accord. to the TA, which is followed in this instance, as usual, by the author of the TK, as meaning ٌةَساَرِف : but this is a mistake:

for ةسارفلا ىهو  , the explanation in the TA, we should read ِةَساَرِفلا َنِم  َىِهَو  ; as is shown by its being there immediately added

that one says, ًالاَخ ِهيِف  َلاَخأ  , explained in art. لوخ ; (see 4, and ٌلاَخ , in that art.; and see also ٌةَليَِخم  in the present art.;) and

by what here follows:] ٌلاَخلا  is syn. with ملا
َ

ٌةَليِخ  and ُةَيِّشلا . (JK.) ___ For another sense in which it is syn. with ٌةَليَِخم  see the

latter word, below. ___ A nature; or a natural, a native, or an innate, disposition or temper or

the like; syn. ٌقُلُخ . (TA.) ___ I. q. ُءَآلَيُخ , q. v. (S, K *) A limping, or halting, or slight lameness, in

a horse or similar beast: in this sense an inf. n. of َلاَخ . (JK, K. *) ___ Gout; or gout in the foot or feet; syn.

ٌسِرْقِن . (TA.) Lightning: (K:) [app. as being a sign, or token, of coming rain.] ___ Clouds; syn. ٌمْيَغ : (S:) or clouds ( ميغ )

lightening: (JK, M, TA:) and also rising, and seeming to one to be raining; and the single cloud

( ةَباَحَس ) is termed ٌةَليُِخم  : (JK:) or rising, and seeming to one to be raining, and then passing

beyond one; but when having thunder, or lightning, therein, termed ٌةَليُِخم  , though not when the rain

has gone therefrom: (Har p. 36, from the 'Eyn:) or clouds ( ٌباَحَس ) raining: (T, TA:) or clouds ( باحس ) that fail not
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to fulfil their promise of rain; (K, * TA;) and a cloud of this description is termed ٌةَليَِخم  : (JK:) or in which

is no rain, (K, TA,) though thought, when seen, to be raining. (TA.) ___ A liberal,

bountiful, or generous, man: (JK, T, M, K:) as being likened to the raining clouds, (T, TA,) or to the lightening clouds, (JK,

M, TA,) which are so termed. (JK, T, M, TA.) ___ A man in whom one sees an indication, or a sign, or

token, of goodness. (K, TA.) ___ Free from ةَمْهـُّتلا  [as meaning what occasions suspicion]. (K.)

___ A man who manages cattle, or camels &c., (K, TA,) and pastures them, (TA,) well: (K, TA:) or

ٍلاَم ُلاَخ   

Page 835

one who manages cattle, &c., and watches them, well. (JK.) And One who keeps to a

thing, (K, TA,) and manages, orders, or regulates, it. (TA.) A king who manages, orders,

or regulates, the affairs of his subjects. (JK.) [See also ٌلاَخ  in art. لوخ .] ___ An owner of a thing:

(K:) from ُهَلاَخ , aor. ُلوَُخي , meaning he managed it, &c. (TA.) You say, ِسَرَفلا اَذٰه  ُلاَخ  ْنَم   Who is the owner of

this horse? (TA.) [See ٌلاَخ  in art. لوخ .] ___ See also ٌلاَتُْخم , in three places. ___ A man free from an

attachment of love. (K.) ___ A man having no wife. (K.) ___ A man weak in heart and body:

(K:) but this is most probably [ ٌّلاَخ ,] with teshdeed, from ُهُمَْحل َّلَخ  , meaning he became lean. (TA.) As meaning A maternal

uncle, it is mentioned in art. لوخ . (TA.) A mole, syn. ٌةَماَش , (K,) a black ةماش , (TA,) upon the person; (S,

K, Msb, TA;) [a thing resembling] a pimple in the face, inclining to blackness; (JK, T, Mgh,

TA;) or a small black spot upon the person: (TA:) dim. ٌلْيَـيُخ  (JK, S) accord. to him who says ٌليَِخم  and

ٌلوُيَْخم  [as meaning marked with many moles upon the person ], (S,) and ٌلْيَوُخ  (JK, S, Msb) accord. to him who says ٌلوَُخم , (S,)

which shows it to be, in one dial., of the art. لوخ  [in which it is also mentioned]: (Msb:) pl. [of mult.] ٌنَاليِخ  (JK, S, Mgh, Msb, K)

and [of pauc.] ٌةَليِخَأ . (Msb.) A garment, or cloth, of the garments, or cloths, of the لاَّهُج  [here
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meaning people of the Time of Ignorance]: (S:) a soft garment or cloth (JK, K, TA) of the

garments or cloths of El-Yemen: (JK, TA:) and a [garment of the kind called] دْرُـب , of the

fabric of El-Yemen, (K, TA,) red [or brown], with black lines or stripes, which used to

be made in the first ages: but Az makes these two to be one: it has been mentioned before, in art. لوخ , to which

also it may belong. (TA.) ___ A garment, or piece of cloth, with which a corpse is shrouded.

(K.) ___ The [kind of banner called] ءآَوِل  (JK, T, K) that is tied [to its spear-shaft] for a commander,

(K,) or to denote one's having the authority of a prefect, commander, ruler, or the

like: (T, TA:) [SM adds,] I do not think it to be so called for any other reason than that it was of the دوُرُـب  of the kind termed ٌلاَخ .

(TA.) [See also ٌلاَخ  in art. لوخ .] ___ The office of Khaleefeh; (K;) because belonging to one for whom a banner is

tied [on the occasion of his appointment]. (TA.) A big mountain. (K.) ___ And (as being likened thereto, TA) A big

camel: (JK, K:) pl. ٌنَاليِخ : to such, a poet likens certain men, as resembling camels in their bodies and in their being devoid of

intellect. (TA.) ___ And A black stallion-camel. (IAar, K, * TA.) Mentioned also in art. لوخ . (TA.) A place in

which is no one, or no one by whose company one may be cheered. (K.) [Probably from

ٍلاَخ , part. n. of َالَخ , aor. وُلَْخي .] ___ A small [hill such as is termed] ةَمَكَأ . (K.) The ماَِجل  [i. e. bit, or bit

with its appertenances,] of a horse: (K:) app. a dial. var. of ٌلَوَخ , q. v. (TA.) A certain plant,

having a blossom, well known in Nejd. (K.) 

ٍلاَخ  , formed by transposition from ٌلِئاَخ : see ٌلاَتُْخم . 

ٌلْيَخ  Horses, (JK, S, K,) collectively; (JK, K;) as some say, (Msb,) applied to Arabian horses and [such

as are of inferior breed, termed] نيِذاَرَـب ; (Mgh, Msb;) the males thereof and the females: (Mgh,

TA: *) but of the fem. gender: (Msb, TA:) a quasi-pl. n., (Mgh,) having no sing. (Msb, K) formed of the same radical letters: (Msb:) or

the sing. is ٌلِئاَخ  : (K:) so called because of their لاَيِتْخِا , (Msb, K, * TA, *) i. e. pride and self-conceit, (Msb,) in their gait: so says
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AO; but ISd says that this is not well known: (TA:) or because no one rides a horse without experiencing a feeling of pride: (Er-Rághib,

TA:) pl., (Msb, CK,) or pl. pl., (so in copies of the K and in the TA,) [of mult.,] ٌلوُيُخ  (S, * Msb, K) and ٌلوُيِخ  and [pl. of pauc.]

ٌلاَيْخَأ . (K.) And the dual form is used, [although ٌلْيَخ  has a pl. signification,] like as are [the duals ِنَالِبِإ  and ِناَمَنَغ  and] ِناَحاَقِل
and ِنَالاَِمج . (ISd, TA.) One says, ُهَالْيَخ ُرَـياَسُتَال  ٌنَالُف  , or ُفَقاَوُـتَال , (K, TA,) and ُفَقاَوُـت َالَو  ُهَالْيَخ  ُرَـياَسُتَال  , (TA, and so

in the CK,) [Such a one, his two troops of horses will not be competed with in going,

or running, nor in standing still,] meaning he is not to be endured in respect of

calumny and lying: (K, TA:) it is said of a great, or frequent, liar. (TA in art. ريس .) And اَِ�اَسْرُـف ْنِم  ُمَلْعَأ  ُلْيَخلا 
[The horses are more knowing than their riders]; (Meyd, K;) a prov., (Meyd,) applied in relation to him

of whom thou formest an opinion (Meyd, K, TA) that he possesses, or possesses not, what suffices, (TA,) and whom thou findest to be

as thou thoughtest, (Meyd, K, TA,) or the contrary. (Meyd.) And اَِ�اَسْرُفَـب ُمَلْعَأ  ُلْيَخلا   [The horses are possessed

of most knowledge of their riders]; a prov., meaning seek thou aid of him who knows the case, or affair.

(Meyd.) And اَهيِواَسَم ىَلَع  ىِرَْجت  ُلْيَخلا  , another prov. [explained in art. أوس ]. (Meyd.) ___ Also Horsemen, or riders

on horses. (S, Msb, K.) Thus in the Kur [xvii. 66], َكِلْجَر َكِلْيَِخب َو  ْمِهْيَلَع  ْبِلْجَأَو  . (S. [See 1 in art. بلج .]) See also

ُءَآلَيُخ . 

ٌلَيَخ  : see ُءَآلَيُخ . 

ٌةَلْـيَخ  : see ُءَآلَيُخ . 

ٌةَليِخ  : see ُءَآلَيُخ . 

ٌةَلَـيَخ  : see ُءَآلَيُخ . 

ٌّىِلْيَخ  An equerry; one who has the superintendence of horses. (TA.) 

ُءَآلَيُخ  (S, Msb, K, &c.) and ُءَآلَيِخ  (S, Sgh, TA) and ٌلاَخ  (S, K) and ٌلْيَخ  , (K, TA,) or ٌلَيَخ  , (CK,) and ٌةَلْـيَخ  , (K, TA,) or
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ٌةَلَـيَخ  , (CK,) or ٌةَليِخ  , (JK,) and ٌةَليَِخم  (S, K) and ُلَيْخَأ  , (Lth, JK, K,) [of all which the first is the most common,] Pride (S,

Msb, K) and self-conceit; (Msb;) [or vanity; i. e.] pride arising from some fancied, or

imaginary, excellence in oneself. (TA.) One says, َءَآلَيُخ وُذ  َوُه   &c. He is possessed of pride

[and self-conceit, or vanity]. (S.) 

َءَآلَيِخ  : see what next precedes. 

ٌلاَيَخ  primarily signifies An incorporeal form or image; such as that which is imaged in

sleep, and in the mirror, and in the heart or mind: then applied to the form of anything

imaged; and to any subtile thing of a similar kind: (Er-Rághib, TA:) anything that one

sees like a shadow: and the image of a man in a mirror, (T, Msb, TA,) and in water, (Msb,) and in

sleep: (T, TA:) and a thing that sometimes passes by one, resembling a shadow: (T, Msb,

TA:) ٌلاَيَخ  and ٌةَلاَيَخ  both signify the same; (JK, S, K;) i. e. i. q. ٌفْيَط  [meaning an apparition; a phantom; a

spectre; a fancied image; an imaginary form; and particularly a form that is seen in

sleep]; (S, TA;) anything that one sees like a shadow [as the former word is explained above]; and a

thing that is seen in sleep; (JK;) a form that is imaged to one in the mind when

awake, and when dreaming: (K:) the former word is both masc. and fem.: (Ham p. 316:) pl. ٌةَليِخَأ  (K) [a pl. of pauc.;

and probably ٌنَاليِخ  also, as a pl. of mult., mentioned as one of the pls. of ٌلاَيَخ  in another sense, below]. You say, َلَّيََخت ِىل
ُهُلاَيَخ  [His apparition, or phantom, &c., became imaged to me in my mind]. (Msb, TA.) And a

poet says, (S,) namely, El-Bohturee, (TA,) 

* ْتَّمَلَأ َّالِإ  ٍلِزاَنِب  ُتْسَلَـف  *
* ُبوُذَكلا اَهُـتَلاَيَخ  ْوَأ  ىِلْحَرِب  *

[And I do not alight but she visits my abode, or her false apparition]. (S.) ___ [In
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philosophy it signifies] A faculty that retains what the fancy perceives of the forms of

objects of sense after the substance has become absent, so that the fancy

beholds them whenever it turns towards them: thus it is the store-house of the

fancy: its place is the hinder part of the first venter of [the three which are

comprised by] the brain. (KT. [In this sense, it is incorrectly written in Freytag's Lex. (in which only the Arabic words of

the explanation are given, preceded by the rendering phantasia, ) ٌلايِخ .]) ___ The لاَيَخ  of a bird is The shadow of

himself which a bird sees when rising into the sky; whereupon he pounces down upon it, thinking it

to be a prey, and finds it to be nothing: he is [the bird] called ِهِّلِظ ُفِطاَخ  . (TA.) ___ ٌلاَيَخ  and ٌةَلاَيَخ  signify also The

person, or body, or corporeal form or figure which one sees from a distance, syn.

ٌصْخَش , (S, K,) of a man; and his aspect. (K.) ___ And the former also signifies A piece of wood with black

garments upon it, (S,) or with a black [garment of the kind called] ءآَسِك  upon it, (K,)

which is set up to make the beasts and birds fancy it to be a man: (S, K:) or a piece

of wood with a garment thrown upon it, which is set up for the sake of the sheep

or goats, in order that the wolf, seeing it, may think it to be a man: (T, TA:) pl. [of pauc.]

ٌةَليِخَأ  (Ks, TA) and [of mult.] ٌنَاليِخ . (TA.) A poet says, 

* ِىنَّنَأ َرْـيَغ  ُهُرْـيَغ  اَخَأ ِىل  ىِخَأ َال  *
* ِرْكِفَالِب ُفيِطَتْسَي  ٍلاَيَخ  ىِعاَرَك  *

Page 836

(S, TA) [cited by J as an ex. of لايخ  in the former of the senses explained in the sentence immediately preceding: but the meaning
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seems to be, My brother: I have no brother but he: but I am like one watching an

image dressed up to decoy; going round about without reflection: for,] as some say, (TA,)

ِلاَيَخلا ىِعاَر   means the young ostrich for which the sportsman sets up a لاَيَخ  [i. e. an

image dressed up to decoy], (JK, TA,) in order that it may become familiar

therewith, and the sportsman may then take it, and the young ostrich may follow

him. (TA.) ___ Also A thing that is set up in land in order that it may be known to be

prohibited to the public, and may not be approached. (T, Msb.) And A certain plant. (K.)

ٌلْيَـيُخ  : see ٌلاَخ , of which it is a diminutive. 

ٌةَلاَيَخ  : see ٌلاَيَخ , in three places. 

ٌِّىلاَيَخ  [ Of, or relating to, the fancy: a rel. n. from ٌلاَيَخ .] 

ٌةَلاَّيَخ  Owners, or attendants, of horses. (JK, S.) [In modern Arabic, Horsemen; and a troop of

horsemen.] 

ٌلِئاَخ  [act. part. n. of 1]: see ٌلاَتُْخم , in two places: ___ and see ٌلْيَخ , first sentence. ___ Applied to a horse, Limping,

halting, or slightly lame. (JK, TA.) 

ُلَيْخَأ  [ More, and most, proud and self-conceited. (See also ُلَوْخَأ , in art. لوخ .) Occurring in several

provs.; as, for ex.,] ٍباَرُغ ْنِم  ُلَيْخَأ   [More proud and self-conceited than a crow]: because the

بارغ  is proud and self-conceited in its gait. (Meyd.) See also ُءَآلَيَخ . Also Having a لاَخ , meaning [a thing

resembling] a pimple, inclining to blackness, [i. e. a mole,] upon his face: (Mgh:) or, as

also ٌليَِخم  and ٌلوُيَْخم  (S, Msb, K) and ٌلوَُخم , like ٌلوُقَم , (S, Msb,) this last belonging to art. لوخ , as ٌلاَخ , whence it is derived,

does in one dial., (Msb,) A man (S, Msb) having [or marked with] many نَاليِخ  [or moles upon his person]: (S,
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Msb, K: *) fem. [of the first] ُءَآلْيَخ . (K.) ُلْيَخَألا , (S, Msb, K,) when indeterminate, [ ٌلْيَخَأ  or ُلْيَخَأ ,] perfectly decl., [thus] used

as a subst., but some make it imperfectly decl. both when determinate and when indeterminate, and assert it to be originally an

epithet, from ُلُّيَخَّتلا , (S, O,) [though accord. to others it seems to be from ُلَيْخَأ  as meaning having many moles, ] A certain

bird, (JK, S, Msb, K,) regarded as of evil omen, (JK, S, K,) that alights upon the rump of the

camel, and is app. for that reason held to be of evil omen; (TA; [see ٌلوُيَْخم ;]) [applied in the

present day to the green wood-pecker, picus viridis;] the دَرُص  [q. v.]: (K:) or the green دَرُص : (TA:)

or the قاَّرِقِش  [a name likewise now applied to the green wood-pecker, and to the common roller,

coracias garrula]: (Fr, S, Msb, K:) so called because upon its wings are colours differing from its general colour: (Skr, TA:)

or so called because diversified with black and white: (K:) or the نيِهاَش  [q. v., a species of falcon]: (JK, TA, and Ham

p. 705:) pl. ُلِياَخَأ , (JK, T, S, Msb, TA, and Ham ubi suprà,) or ٌليِخ . (K.) 

ٌلِياَخُأ  : see ٌلاَتُْخم , in two places. 

ٌليَِخم  : see its fem., with ة, in the next following paragraph, in three places: and see also ُلَيْخَأ . 

ٌليُِخم  A thing dubious, confused, or vague. (TA.) ___ Exhibiting a ِلاَيَخ  [or fancied image, or

rather a لاَخ  or ةَليَِخم , i. e. an indication, &c., (see 4,) of anything, as, for instance,] of good [and of evil]. (TA.) You say

ِْريَخلاىَلِإ ٌليُِخم  ٌءْىَش  , and ملا
َ

ِهوُرْك , A thing exhibiting an indication, or indications, of good, and

of evil, or what is disliked or hated. (Msb.) Hence, (TA,) ِْريَخْلِل ٌليُِخم  َوُه  , (S, TA,) said of a man, (S,) He is

adapted or disposed by nature to good [i. e. to be, or to do, or to effect, or to produce,

what is good]. (S, TA. [See also ٌليَِخم  in art. لوخ .]) And ٌةَليُِخم ٌةَباَحَس   (JK, Msb, K) and ٌةَلِّيَُخم  (K, TA, in the CK ٌةَلَّـيَُخم )

and ٌلِّيَُخم  and ٌةَلاَتُْخم  (K) and ةلياخم  [i. e. ٌةَلِياَُخم  ] (Har p. 36) and ٌةَليَِخم  (Msb [but see what follows]) A cloud thought [or

expected] to rain, (JK, Msb, K, TA, and Har ubi suprà,) when seen, (TA, and Har,) because showing

signs of rain: ٌةَليُِخم , with damm, being an act. part. n., as meaning causing to think; and ٌةَليَِخم  , with fet-h,
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being a pass. part. n., as meaning thought: and in like manner, accord. to Az, ٌةَليُِخم ٌءآََمس   and ٌةَليَِخم  , meaning a clouded

sky: (Msb:) or you say ٌةَليَِخم  , with fet-h, when [you use the subst.] meaning a cloud itself [showing signs of

rain]; and its pl. is ُلِياََخم : (T, TA: see ٌلاَخ , in the former half of the paragraph:) and ِرَطَمْلِل ٌةَليُِخم  ٌةَباَحَس   a cloud

giving hope of rain. (S.) See also ٌلاَخ , in two places, in the former half of the paragraph. You say also, ٌةَليُِخم ُءآَمَّسلا 
ِرَطَمْلِل , meaning The sky is ready to rain. (Har p. 36.) ___ ٌةَليُِخم ٌةَأَرْمِا   A woman having no

husband. (JK.) 

ٌةَليَِخم  as fem. of the pass. part. n. ٌليَِخم : see ٌليُِخم , in three places. ___ As a subst.: see, again, ٌليُِخم . And see ٌلاَخ , mentioned a

second time in the former half of the paragraph. ___ Hence, A great banner or ensign; as likened to a cloud that fails

not to fulfil its promise of rain. (JK.) ___ Also An indication; a symptom; a sign, mark, or token, by

which the existence of a thing is known or inferred; syn. ٌةَيِش  (JK) and ٌةَّنِظَم ; (TA;) and so ٌلاَخ  ,

q. v.: (JK:) pl. of the former ُلِياََخم : originally used in relation to a cloud in which rain is thought to be. (TA.) You say, ِهيِف ْتَرَهَظ 
ِةَباَجَّنلا ُلِياََخم  , i. e. The indications &c. [of generosity, or nobility, appeared in him]. (TA.) ___

You say also, of a cloud ( اَهَـتَليَِخم َنَسْحَأ  اَم  ةَباَحَس ,(  and اََهلاَخ  How good is its [apparent] disposition

to rain! (S, TA.) ___ See also ُءَآلَيُخ . 

ٌلَّيَُخم  [A thing imaged to one by the mind or by a case; or fancied]. You say, ملا
ُ

ِلَّيَخ ىَلَع  ىِضَْمي  ٌنَالُف  ;

explained above: see 2. (JK, S.) And اَذَك ىَلـَّيَُخم  َعَقَو ِىف   [Such a thing occurred in what was

imagined, or fancied, by me], and ىِتَالَّيَخُمىِف  [among the things imagined, or fancied, by

me]. (TA.) 

ٌلِّيَُخم  ; and its fem., with ة: see ٌليُِخم . 

ٌلُويَْخم  : see ُلَيْخَأ . Also A camel lacerated in his rump by a bird of the kind called لَيْخَأ  that

has alighted upon it. (TA.) ___ And hence, A man whose reason has fled in consequence of
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fright: a sense in which it is used by the vulgar; but correct. (TA.) 

ٌةَلِياَُخم ٌةَباَحَس   : see ٌليُِخم . 

ٌلاَتُْخم  and ٌلِئاَخ  (S, K) and ٌلاَخ  and ٍلاَخ  , which is formed by transposition, (K,) and ٌلِياَخُأ  , (S, K,) like ٌرِباَدُأ  and ٌرِتَ�ُأ , (S,)

which are [said to be] the only other epithets of this measure, (TA,) [i.  e. of the measure ٌلِعاَفُأ , though there are many of the

measure ٌلِلاَعُـف ,] applied to a man, Proud (S, K, TA) and self-conceited: [or vain:] (TA in explanation of all, and K

in explanation of ٌلاَخ :] or ٌلاَخ  signifies having much ءَآلَيُخ  [or pride and self-conceit, or vanity]:

and ٌلِياَخُأ  one who walks with a proud and self-conceited gait, with an affected

inclining of his body from side to side: (JK:) ٌلِئاَخ  has for its pl. ٌةَلاَخ ; (S, TA;) which is also fem. of

ٌلاَخ  . (TA.) ___ See also ٌليُِخم . 

ٌةَلَّـيَخَتُم ٌضْرَأ   Land having its plants, or herbage, in a state of full maturity, and in

blossom; (JK, S;) as also ٌةَلِياَخَتُم  . (S.) 

ٌةَلِياَخَتُم ٌضْرَأ   : see what next precedes. 
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ميخ  

َماَخ 1  as syn. with َمَّيَخ : see the latter. ___ ُهْنَع َماَخ  , aor. ُميَِخي , (JK, S, K,) inf. n. ٌةَموُمْيَخ  (S) and ٌمْيَخ  and ٌناَمَيَخ  and

ٌموُيُخ  and ٌةَمويُخ  and ٌماَيِخ , (K, the last but one omitted in the CK,) He held back, or refrained, from him, or

it, through cowardice, (JK, S, K,) and fear: (JK, K:) i. e., from war, (JK,) or from encounter, or conflict. (Ham p.

164.) And one says also, ِلاَتِقلا اوُماَخ ِىف   They held back, or refrained, through cowardice, in

fight, and attained no good: and the poet Junádeh Ibn-'Ámir El-Hudhalee says, َلاَتِقلا ماخ   for ِلاَتِقلا ماخ ِىف  .

(TA.) ___ And ماخ  also signifies He drew back, (JK, K, *) through cowardice and fear, (JK,) from a

stratagem, or plot, after he had devised it, (JK, K, *) not seeing in it what he liked, or

approved. (TA.) ُهَلْجِر ماخ  , (S, K,) aor. as above, inf. n. ٌمْيَخ , (S,) He raised his leg, or foot. (S, K.) 

Page 837

مّيخ 2  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌميِيَْخت , (TA,) [originally] He pitched his tent; (TA in art. ضفر ;) [like مّيخت : and hence, ___ ]

He remained, stayed, dwelt, or abode, in a place; (S, Msb, K, TA;) as also ماخ  , aor. ُميَِخي : whence, in a trad.,

اًماَيِق ُلاَجِّرلا  ُهَل  َميِخَتْسَي  ْنَأ  َّبَحَأ  ْنَم   [Whoso loveth that men should remain before him

standing]; as some relate it; but others relate it differently, saying َّمِخَتْسَي , and َّمِجَتْسَي , as mentioned before [in arts. مخ
and مج ]. (TA.) He alighted, or descended and stopped or sojourned or abode, in a place; as also

َفَّيَخ . (JK in art. فيخ .) And ِهِساَنِك ُّىِشْحَولا ِىف  مّيخ   The wild animal remained in his covert,

not quitting it. (TA.) And ُةَحِئاَّرلا ِتَمَّيَخ  , (TA,) or ُةَبِّيَّطلا ُحيِّرلا  , (JK,) The odour, or sweet odour,

remained; (JK, TA;) as also تّيمخت  ; (K, TA;) in a garment, (JK, K, TA,) and in a place. (TA.) ___ اوُمَّيَخ  They
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entered into a ةَمْيَخ  [q. v.]. (JK, K.) ُهمّيخ  He made it like a ةَمْيَخ . (S, TA.) ___ See also 4. ___ Also He

covered it with a thing in order that its odour might cling to it. (K, TA.) 

ةَماَخِإ 4  , [inf. n. of َماَخَأ ,] in the phrase ِسَرَفلا ةَماَخِإ  , (K, TA,) which signifies The horse's standing upon

three legs and the extremity of the hoof of the fourth, (TA,) or raising one of his

fore legs or one of his hind legs, (JK,) belongs to the present art. and to art. موخ . (K, TA.) Accord. to Fr and

IAar, ِهْيَلْجِر ىَدْحِإىِف  ُميُِخي  , inf. n. as above, signifies He (a man, or a beast,) is unable to place one of his

legs, or feet, firmly upon the ground, and to rest upon it, by reason of a fault

therein. (L, TA.) ًةَمْيَخ َماَخَأ  , and اَهَميْخَأ , He constructed a ةَمْيَخ ; (IAar, K;) as also اَهَمَّيَخ  . (TA.) 

اَذَك 5 ِناَكَِمب  مّيخت   , (S,) or اَنُه مّيخت  , (K,) [like مّيخ ,] He pitched, or fixed, his ةَمْيَخ  [in such a place,

or here]. (S, K.) ___ See also 2. 

َمَيْخَتْسِإ 10  see 2. 

ٌماَخ  A skin, or hide, untanned: or not tanned much, or thoroughly: and a سَ�ْرِك  [or coarse garment or

piece of cloth, or garment or piece of cloth of white cotton,] unwashed: (K:) a Persian word, (TA,) arabicized. (K.)

Unbleached cloth. (Msb, in art. موخ .) Paper that is polished, [app. a mistake for not polished,] or to be

polished. (TA.) [Crude, or raw; applied in this sense to silk, contr. of ٌخوُبْطَم ; and to sugar, &c.: anything

unprepared for use.] Honey of dates ( سْبِد ) untouched by fire: (AHn, T:) which is the best thereof. (TA.)

See also ةَماَخ . 

ٌمْيَخ  : see ٌةَمْيَخ , in three places. 

ٌميِخ  Natural, or innate, dispositions or tempers or the like: (A 'Obeyd, S, M, K:) a Persian word,

arabicized: (TA:) having no sing. (S, K) of its own radical letters: (S:) or largeness, or liberality, of disposition:
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(JK, TA:) and the original, or primary, state, or condition, syn. لْصَأ , of the soul, or mind. (TA.) You say, َوُه
ِميِخلا ُميِرَك   [He is generous in respect of natural dispositions &c.]. (TA.) ___ The

diversified wavy marks, streaks, or grain, syn. دْنِرِف , of a sword. (K.) ___ And I. q. ٌضَْمح  [app. meaning

the kind of plants called ضَْمح ]. (TA.) 

ٌةَماَخ  belongs to the present art., and J has erred, (K,) in mentioning it in art. موخ : (TA:) [but why this is said, I know not; nor do

the commentators on this passage, as is observed in the TA, give any explanation of it worthy of notice:] it signifies A fresh, or

juicy, plant: (S, Msb: both in art. موخ :) or an ear of corn: (IAar, TA:) or a shoot of seed-produce

when it first grows forth upon a single stalk: (JK:) or عْرَّزلا ُةَماَخ   signifies what grows

forth, of seedproduce, upon a single stalk: (M, K: *) or the fresh, or juicy, bunch

thereof: or the fresh, or juicy, plant thereof: (M, K:) pl. ٌتاَماَخ  (Msb) and [coll. gen. n.] ٌماَخ  . (Msb, TA.)

It is said in a trad., اَذَكٰه ًةَّرَمَو  اَذَكٰه  ًةَّرَم  ُحيِّرلا  اَهُليُِمت  ِعْرَّزلا  َنِم  ِةَماَخلا  ُلَثَم  ملا 
ُ
ِنِمْؤ ُلَثَم   [The similitude of

the believer is that of the fresh, or juicy, plant of seed-produce, &c., which the wind

bends, at one time thus, and at one time thus]: (S, TA: *) but Fr related it differently, saying ةفاحلا ,

[app. a mistranscription for ةَفاَخلا , which see in art. فوخ ,] and explained this as meaning the bunch of seed-produce. (TA.) 

ٌهَمْيَخ  , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) with which ٌمْيَخ  is syn., (S, Msb,) [though said by some to be a pl., as will be seen below,] A تْيَـب
[here meaning booth, or the like,] (S, Msb, K,) of any kind (K) such as is built, or constructed, (S,

Msb, K,) by the Arabs, (S, Msb,) of the branches of trees: (S, Msb, K:) so says As, holding that the ةميخ  is

only of trees, and that otherwise it is called ٌتْيَـب  [q. v.]: but others hold that it is [a tent; i. e.] made with pieces of

cloth and tent-ropes; because ٌميِيَْخت  signifies the remaining, staying, dwelling, or abiding; wherefore it is thus called, as

being used on the occasion of alighting: (IB, TA:) this latter is the meaning commonly known; but accord. to the saying of As, it is

tropical: (TA:) or, accord. to IAar, it is applied by the Arabs only to a construction of four poles roofed over
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with ماَُمث  [or panic grass]; and is not of cloths; (Mgh, Msb, TA;) the ةَّلَظِم , he says, being of cloths and of other

things: or i. q. ةَّلَظِم : (TA:) accord. to AHát, the same as the Persian ْهَتْشُپ ْرَخ   [lit. ass's back; like the French dos d'âne; meaning

a high-pitched span-roof]: (Mgh:) or any round تْيَـب  [which may here mean either booth or tent]: or

three poles, or four, over which is laid ماَُمث ; by means of which one is shaded in the

heat: (K:) or poles set up, with rafters laid across, covered with trees; so that it is cooler

than are ةَيِبْخَأ  [pl. of ءآَبِخ ]: or poles upon which ماَيِخ  [pl. of ٌمْيَخ ] are constructed: or a

construction of trees and palmbranches with their leaves upon them, which a

man uses for shade when he brings his camels to water: and applied by the Arabs to a تْيَـب  [or

tent &c.], and a place of abode [in an absolute sense]: (TA:) the pl. of ٌةَمْيَخ  is ٌتاَمْيَخ  and ٌمَيِخ  (S,

Msb, K) and ٌمْيَخ  , (K,) or this last is [a coll. gen. n., or] syn. with ٌةَمْيَخ , (S, Msb,) and ٌماَيِخ , (K,) or this is pl. of ٌمْيَخ  , (S, Msb,)

and is applied also to [women's vehicles of the kind called] جِداَوَه ; these being likened to ماَيِخ  [properly so

termed]. (TA.) It is said in a trad., ِشْرَعلا َتَْحت  ِّٰ�ٱ  ِةَمْيَخ  ُديِهَّشلا ِىف   [The martyr is in the tabernacle of

God, beneath the empyrean: this signification of ةميخ  being perhaps taken from the phrase ἡ σκηνὴ τοῦ θεοῦ in

Rev. xxi. 3]. (TA.) 

ٌّىِماَخ  (K, TA) A preparer of skins, or hides, of the kind termed ٌماَخ . (TA.) 

ٌّىِمَيِخ  : see what next follows. 

ٌماَّيَخ  and ٌّىِمَيِخ  One who applies himself to the fabrication of the [kind of tent, or

booth, called] ةَمْيَخ . (TA.) 

ٌميَِخم  , like ٌليِكَم , (in [some of] the copies of the K, erroneously, like ٌلَتْكِم , TA, [in the CK like ٌلَيْكِم ,]) A collection of

bundles, or handfuls, ( زَرُج , [in the CK رَزِج ,] of reaped seed-produce. (K, TA.) 
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ويخ  

ٌّىِوَيَخ  [ rel. n. of اخ : see ٌّىِئاَخ , in art. أوخ .] 
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